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Praefatio.

In lucem prodit cum reliquis Cursüs Scripturae Sacrae voluminibus,
in numero librorum introductoriorum, Novi Testamenti Lexicon Graecum. Hoc
ita conscriptum est ut sit interpretando textui editionum NT!, quas Tischen­
dorf, Westcott et Hort, Hetzenauer, Brandscheid evulgaverunt, atque textui
recepto quem vocant adaptatum; qua ratione plerorumque, arbitror, desiderio
satisfactum erit. 'Textüs recepti tamen non in omnibus ac singulis locis citatis
rationem me habuisse nec in varias lectiones omnes Hetzenauero aut Brand­
scheidio proprias investigasse hic commemorare velim, sed iis tantum locis
me hoc fecisse ubi ali editores critici textum receptum deseruerant. Ho­
rum lectionis proprietates mihi in unum collectos praebebant praecipue hi
duo libri: «Novum Testamentum textüs Stephanici A. D. 1550 cum variis
lectionibus etc. curante F. H. A. Scrivener. Cantabrigiae et Londini
M. DCCC. XCL» et «A Concordance of various readings occurring in the
Greek New "Testament, London (sine anno)». Quia hoc volumen Cursus
Scripturae Sacrae pars futura erat, alios hujus operis libros et auctores im­
primis in auxilium vocavi et citavi. In vocabulis et sententiis significationis
ambiguae saepe, ubi poteram, etiam veterum N'T: versionum interpretationem
consului ac proposui Cum. in ratione scribendorum vocabulorum editiones
criticae et à textu recepto et inter se multum discrepent et ab eorum scrip­
tione ego ipse aliquotiens, partim aliorum lexicographorum exemplum vel
praecepta grammaticorum secutus, partim alis rationibus inductus, recesserim,
de orthographia breviter praefandum videtur, non ut in ea causa ultimam
sententiam feram, sed ut, quae res in quaestione versentur et quae sint varie­
tatum scriptionis rationes, omnibus proponam. Id quod capite separato faciam.

Ceterum, quoniam ex ipso hoc libro, quid praestare studuerim, satis
patet, non habeo hic amplius quod praemittam. Id igitur solum grati officii
mihi restat praestandum, ut eorum qui me in hoc volumine adornando sive
consilio sive opera juverunt, unicuique maximas agam gratias, nominatim vero
«Cursüs» editori, D» P. Lethielleux, et typographo Lipsiensi, D» W. Drugulin­
Baensch, ejusque imprimis linguarum orientalium correctori et directori officinae,
D» Dr! Chamizer, qui in Lexico quam optime emendatissimeque typis man­
dando indefessam curam atque operam impendit. Denique Deum Opt. Max.
precor, ut hoc opus ad intellegendos sacros libros nonnihil conferat.

Valkenburgo, pr. Kal. Aug. MOMXT.

Franciseus Zorell, S.J.



De orthographia NT' prooemium.

Orthographia, cum in solis litteris et apicibus singulorum vocabulorum recte
seribendis versetur et ad recte intellegendos sacros libros raro nos juvet aut im­
pediat, perexiguum quidem in exegesi momentum habet. Nihilominus, quoniam
velut ad ornamentum editionum NT! pertinet recte ordinata scribendi ratio, non
omnino videtur esse neglegenda. Breviter tamen in ea versabimur, iis solum rebus
summatim ex ordine propositis, quae saepissime in variis editionibus NT! lectorem
offendunt, ac primum quidem de litteris agemus ab ipsis auctoribus librorum eorumve
amanuensibus exaratis, dein de apicibus a grammaticis posterioribus additis, i. e. de
Spiritu leni et aspero ac de accentibus.

I. De litteris consonantibus et vocalibus.

Sunt quibus placeat omnia vocabula, quocumque demum modo in vetustis codi­
cibus scripta sint, ad eas leges orthographiae communis revocari, quibus etiam auc­
torum classicorum libros subjicimus (cfr. Blass, Grammatik 8 3ss) Alii vero
codices vetustos tam presso vestigio sequuntur, ut etiam in graecis vocabulis com­
munem scribendi modum deserere et signa lcóc«ova inter se commutare non vere­
antur (v. infrü exempla) Medià viáà fortasse rectissime ibimus, ita ut eas veterum
codicum seribendi proprietates admittamus quas ex titulis et papyris primi saeculi
Scimus apud scribas illius aetatis, apostolorum aequales, in usu fere communi fuisse
et jus quodammodo legitimae consuetudinis obtinuisse, — eas vero vocabulorum
scripturas rejiciamus quae et regulis grammaticis adversantur nec in communem
ac constantem scribarum illus saeculi consuetudinem abierant. Sic enim conse­
quemur ut NT habeamus ita exaratum quemadmodum probabile est bonos scribas
seu amanuenses primi saeculi scripturos fuisse.

Ita retineri possunt in N'T! editionibus haec:
1. Ut in papyris primi saeculi v égeAxoctixóv, quod vocatur, ante consonantes

saepius ponitur quam omittitur, contra ante vocales frequentius abjicitur quam
additur, ita liberum esse debet editori v»secundum veterum codicum exemplum
simili ratione ponerc.

2. Non semper quidem, sed frequentissime scribae v finale praefixorum év-,
cuy-, xav- sequenti litterae labiali (8, v, c, v, μ) vel palatali (y, x, x, £) non assi­
milabant seribebantque évypdqw, covnreqovnpuévos;etc. Quoniam igitur in NT! codi­
cibus uncialibus idem observatur, non est cur huic scribendi mori adoptando refra­
gemur. In hoc tamen lexico, aliorum lexicographorum exemplum secutus, commo­
ditatis lectorum causa omnia haec vocabula ad communem scribendi rationem
revocavi.

9. p non duplicatum in vocabulis compositis, ut àxoptijavvec, &paqocetc. retineri
item merito potest.
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4. Quoniam aetate N'T! prorsus icóqova fuerunt ev et t it& ut a bonis quoque
scribis nonnunquam, a celeris vero saepissime inter se perperam permutarentur ac
praesertim in nominibus peregrinis frequenter si pro ? usurparetur (Aoryeivoc,
IIpeipa), € in vocabulis saltem peregrinis pro legitimo signo vocalis ? haberi potest
et editionum criticarum exemplo scribi: 'A80e(, Ἀδμείν, ᾿Αρνεί, Ἀχείµμ, Βενιαμείν,

Γεῦσημανεί, Δαυείὸ, Ἐλιαχείμ, '"EcAet,ἡλεί, ᾿Ἠλεί, Κείς; Aevei(c), Meet, Νεφθαλείμ,
Νηρεί, ῥᾳββεί, ῥαββουνεί, Σαλείμ, Σεµ.εείν, χερουβείν, Χοραζείν,᾿ Ηλείας, ᾿]ωσείας, ᾿Οζείας,

ὑρείας, ᾿Ιάειρος, ᾿Ελεισάβετ, ἹἹερειγώ, σαβακθάνει etc. Hoc tamen prorsus eà lege
dictum velim ut hoc ει à nobis ut 2 pronuntietur et diphthongum e pronuntiare
nefas sit. Quamquam in his quoque nominibus plerumque utraque scriptio invenitur,
ut NegÜoAetp οὐ -λίμ, Λευεί οὗ Λευί, ᾿Οζείας et "Ottac etc.; unde scriptio per solum
v non est minus legitima. In atonis syllabis ει item occurrit, 'EAewd(ec, vaAetüa,
sed pronuntiatio brevior et scriptio t praevalet, Aavw, Mia etc.

Etiam in graecis vocabulis et et « saepe commutata sunt, ut in cod. ÁÀqvetvo­
σχω, ἐχκλείνω, χκάµεινος οὗ οχ οοπίγατΙΟ χαταλίψω, σημῖον, δίξω, πιράζοµαι, απΏ οὔ]ατι
(pro t brevi) éxàÜetcev, d8txe(a; item in cod. B “Γρείσω, χείλιοι, ἐξειλάσεται, ῥεῖψον ac
γΙοἱβΒΙΠΏδυνάµι, ἀπολίψω, γίτων, τελιόω, ἀνατῖλαι οἵο. Editores NT! generatim merito
veriti non sunt haec graeca vocabula, normae generalis orthographiae subjicere.
Nam quamvis probabile sit jam in ipsis primis archetypis librorum N'T: tales scrip­
turas infuisse, tamen codicum 4i et 5! saeculi testimonium (antiquiores enim non
habemus) nos de singulorum vocabulorum in primis exemplaribus scriptione nimis
incertos relinquunt, nec unquam hae scripturae, generali orthographiae contrariae,
fuerant aut legitimae aut in usu prorsus communi. Ut catalogus longus infra
positus docet, haud raro editores critici indulgentiores fuere, quam par erat, in
recipiendis his formis illegitimis. "Videmus enim in eorum editionibus scriptum:

4) t pro ev: 4) in nominibus actionis a verbis in cw derivatis: &Aa(ow(a,ἀρε­

σχία, δουλία, ἐριδία, ἑρμηνία, Ὀρησχία, ἱερατία, χολαχία, χυβία, λογία, μαγία, μεθοδία,
φαρμαχία, πραγµατία,--- B) in nominibus abstractis ab adjectivo iin ἧς ἀθγϊναίς: ἀναιδία
(ρτο ἀναίδεια), ἀπειθία, εἰλικρινία, ἐπιειχία, κακοηδία, χαχοπαδία, πραὔπαδία, sim.
ὠφελία, — y in nominibus nrbium a nomine principis derivatis: ᾿Ατταλία (pro
᾿Αττάλεια), {ζωταρία, Λαοδιχία, Σελευχία, Φιλαδελφία, εἰ sim. Σαμιαρία, — 9) in aliis
nonnullis vocabulis: atytosz, "Aptos, δανίζω, δάνιον, δανιστής, ᾿Ειπικούριος, λίμμα οὔ
ὑπόλιμμα, ὁρινός, πανδοκίου 'Tdf, σκοτινός, φωτινός, Ἱχρεοφιλέτης, ἐξαλιφῦῆναι, ἴδον

(— ibo), sec. Blass etiam in μίγνομιυ μίγμα, τίσω.
ϱ) £V pro v: 6) in terminatione (ene: Apeozaetene, "EXapetevne, "lepocoAogetenc,

Ισραηλείτης, Λευείτης (λευειτικός), Niweusivne, Xapapsire, vpaneieitne, — B) in aliis
quibusdam vocabulis ' AfeUvv?, ' Avce(rae, ἐπιπόθεια, Εώνείκη t. r., v&46toy, prob. in
ἐδελοθρησκεία {. τ. Ἑτ., εἰδωλολατρεία, ὀφθαλμοδουλεία, 5θο. Βδβς θή8πη ἵη οἰχτείρω.

Itidem icógov« erant scribis illus aetatis ot et c: in editione WH. NTrelic­
tum est e pro αι ἵπ ἐφνίδιος, ἐξέφνης, xpenáAw, Aacéa, — eidem huic isophoniae
signorum at et & debetur ambiguitas quorundam vocabulorum: xatvoqowta an xcvo­
φωνία 1 Τ. 6/20, προσέπεσαν 8η προσέπαισαν Μ4. 1,253

Tertiae isophoniae, ot — v, in papyris frequenti, vetus in N'T vestigium est
l. J. 19,34 ?voi&ev.vulg. 'aperuit! pro ἔνυξεν *perfodit.

Omnia haec vocabula fuerunt, saltem in lexico, ut patet, ad legitimam et
communem orthographiam revocanda.

II. De apicibus.
l. De spiritu aspero et leni.

Consuetudo singulis vocabulis a vocali incipientibus superscribendi spiritum
non est saeculo 89 vel 7? antiquior. (Generatim enim codices sine ullo tali signo
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exarabantur, ac doctissimi solum quidam scribae nonnunquam vocem aliquam am­
biguam, ne perverse intellegeretur, spiritu aspero distinguebant (ut o, &vt opov,
αλλ 6, mpoc obc), cfr. pOx. 223, 852 etc. Jam si quaeritur, in NT editione secun­
dum recentiorem morem cum aspirationum signis imprimenda quomodo haec signa
ponenda sint, graeca quidem vocabula planum est omnia esse secundum leges
grammaticorum scribenda et hoc solum merito considerari possit, quoniam quaedam
vocabula ex ipsis manuscriptis graecis et ex iranscriptionibus copticis, latinis, he­
braicis, syriacis constat illa aetate cum aspiratione vocalis initialis pronuntiata esse,
nonne praestet hujus pronuntiationis ratione habitá scribere ex. gr. &Axic,ἑλπίζω,
ἴδιος, ἰδιώτης, ἕθνος, ἑθνικός, οὐχ ὀλίγος etc. (cfr. Bl. S 4, 3): sic enim probabile
est scribas diligentissimos scripturos fuisse, si apices posuissent.

Salebrosa vero hic quaestio editores N'I graeci divexat, de aspiratione, in­
quam, nominum hebraicorum. Si enim consentaneum esse supponitur, ut pro N et
y initio vocabuli pronuntietur spiritus lenis ('N 3c, 93} ὨἨλεί), pro n et n fh
Spiritus asper (moon ἀλληλουϊά, 7130"Avvo) et pro * i, — ea quae in textu recepto
et in editione critica "TTischendorfiscripta est horum nominum aspiratio a genuina
pronuntiatione totiens discrepat, ut difficile sit dicere, quomodo illa orta sit et quo
jure tolerari queat: nec mirum est, quod Swete in edenda versione LXX et eum
imitantes editores LXX Oxonienses et NT! editores Westcott-Hort et Hetzenauer,
neglectis testimoniis codicum graecorum, omnes voces semiticas normae aspirationils
modo commemoratae subjecerunt: imprimi enim jusserunt in NT "AgeA,*Ayáp, Αχελ­
δαμάχ, ἀλληλούῖα, "Αλφαῖος, “Ανανίας, Άννα, Άννας (ΊΗ. οἶδπι “Αρέτας -- 12;
ΠηπΙθΙΙ{ο, ᾿Αρέτας est enim nomen graecum), Εζεχίας, ᾿Ελισσαῖος, ἐλωῖ, 'Εμμώρ,
Ἑνώχ, Ἑσρώμ, Εδα, ἡλεί, Ἠλεί, Ηλείας, Ησαΐας, Ἡσαῦ, Ἱερεμίας, Ἱερειχώ, Ἱερουσαλήμ,
(üummerito etiam ᾿Ἱεροσόλυμα, haec enim evidenter est forma graecissans nominis
sacrae urbis — '[epo-Zólopa, cfr. 'lepo-Katcápsux), 'Qc?jc; cujus aspirationis singu­
lorum nominum rationem vide in hoc lexico (addi potuit "Aqyafoc, cfr. 332). Haec
scribendi ratio cum videatur primitivà atque genuiná horum nominum pronuntia­
tone niti et aptam ad uniformem orthographiam viam sternat, mihi quoque ita
arrisit, u& eam in Lexicon susceperim.

Nihilominus ex altera parte hoc quoque considerari debet. Haec eadem nomina,
quia sunt peregrina et quia usque ad 7"? vel 8"* saeculum sine spiritu aspero aut
leni scribebantur (&MBC^A;ANNA; HACL; ICPECIXU) ete), ab 1nitio quoddam jus
habebant, ut à Graecis (qui genuinam pronuntiationem scire non poterant, nisi quis
hebraice didicerat) graece, sine ullo formae hebraicae respectu, proferrentur; ac
fortasse jam inde a tempore versionis LXX Judaei et proselyti graece loquentes
tali pronuntiationi assueverant, ita ut jam apostoli, cum graece scribebant aut
dictabant, eam nossent ac supponerent. Itaque etiam textüs recepti aspiratio suum
habet jus et fundamentum; nec est plane arbitraria aut exlex. Nam si nomina
propria hebraica in graeco textu bene considerantur, videmus ea a Graecis, velut
naturá duce, assimilata esse vocibus graecis ab iisdem litteris incipientibus: dicebant
enim "AfeA (ut dféAcepoc), "Ayoap (ἄγαν), ᾿Ακελδαμάχ (GxéAeucroq) vel 'AyseAonpy
(Αγελῷος), ἀλληλούΐα (ἀλλήλους), ᾿Αλφαῖος(ἄλφα), ᾿Ανανίας (ἀνανεύω), Άννα-ς (”Αννιος),
ἹΑρμαγεδών (ἅρμα), Ἡλισσαῖος (ἑλίσσω), ᾿Εζεχίας (ἔζεχα, Ῥέ. τοτΏϊ ζέω), ἑλωῖ (ἑλών),
Ἐμμώρ, ᾿Ενώς, ᾿Ενώχ (ἐμ-, ἐν-), Ἐσρώμ. (ἐσ-ρέω), Έδα (εὐάρεστος), ἡλί, Ἠλί, Ἠλίας
(ήλιος), 'Ἡσαΐας, 'Ἠσαῦ (Ἡσίοδος), Ἱερεμίας, Ἱεριχώ, Ἱερουσαλήμ, (Ἱέρων, Ἱεράπολις),
ὡσαννά (ὡσάν -- ὡς ἄν), ᾿Ωσῆε (iow, cj. &o. verbi à98éo), in LXX "Afpap. (&fpa),
Αἱμάν (αἶἷμα),EXxav& (6Axóc) ets. — Ex veterum versionibus syriacae et aethiopica
retinent litteram gutturalem initialem formae hebraicae; boheirica, georgica, slavonica
nusquam aspirationem indicant (ne in graecis quidem nominibus, ut 'Hpo8nc —
HpcOAHC, o$moo, Mpoxs); aspirationi textüs recepti plerumque suffragantur
versio latina (sec. veteres codices): alleluja, Helisaeus, Heli, Helias, Haericho, Hieru­
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salem etc., et sahidica: eHAIAC, eIeprX€XO,ABeX etc., minus saepe armenica, quae legit
eph, cugup, phpm|, 5g, VedieLetc.

Fortasse distinctio fieri potest, ita ut voces hebraicae indeclinabiles spiritum
primitivum semiticum retinere sinantur, declinabilia vero nornina, sicut terminationes
graecas et accentum graecum receperunt, etiam spiritum a forma hebraica indepen­
dentem accipiant, ergo ᾿Αλφαῖος,̓ Ανανίας,Άννα, Άννας, Ἑλισσαῖος, ᾿Εζεχίας, Εὖα,
Ἡλίας, Ἱερεμίας, 5θοᾷ΄Αβελ, Ἠλεί, ᾿Ἱερειχώ, ᾿Ἱερουσαλήμ, εἴο.

De inieraspiratione. — Etiam in mediis vocabulis à Graecis spiritus asper
proferebatur (cfr. Kühner? I 8 23; Athen. 3976), praesertim in vocabulis compositis:
id quod testantur etiam vocabula graeca in linguas latinam, copticam, syriacam,
hebraicam, armenicam transumpta (lat. anhydros, exhaeresimus, enhydris, Panhormus,
parhippus; copt. A?OpATOC, CTN?ICTA, GTH?OAOC, CTN?eGApIOH, €T?OAIA;
Syr. «κοοἰόμοάό»,«oeVàie — mndpaÀoz,Lióel, hebr. |"5730, arm. ufui $ngnu etc.) et
vocabula graeca a scribis exactissime apicibus notata (pOx. 223 et 852: mpote,
ἀξκοντας, ἐξάμα[ρτών], εὐᾶμερος οἶς.). Si quis igitur rationem pronuntiandi veterum
ei exactissimam scribarum doctiorum consuetudinem imitari satagit, in NT^ quoque
debet dicere aut etiam scribere d0üpacoc, συνξδριον, Ειὐδδία οἳο,

In hebraicis quoque nominibus, ut patet, haec interaspiratio, quamdiu recte
pronuntiabant, audiebatur. Seriptio quidem unanimis earum veterum versionum
quae aspirationem litterà indieabant, in notissimis nonnullis vocabulis tali pronun­
tiationi suffragatur: nam codicum graecorum ABPAAM et IUJ)JANNHGCsuis litteris
iranscripserunt versio lat. (secundum codices veteres) et goth. Abraham, lohannes,
sahid. ABpaeau, KO?ANMNHC,arm. |'ppuSuud, i)m|SubhLu; lat. Nahum, goth.
Bethlaíhaim, Mahath, lat. et avm. gehenna, gh 4h: quae scriptiones, cum scientiam
linguae hebraicae in scribis supponere non possimus et a Graecis spiritus asper
non scriberetur, explicari nequeunt nisi ex pervulgata apud Graecos pronuntiatione
᾿Αβραᾶμ, ᾿]ωᾶννης, Naobp, Βηδλεξμ, Μάάὃ, γέέννα, Qui semel statuit vocabulis
hebraicis aspirationem suam initialem servare ('AfeA, &ÀAqAoóta),non video quomodo
non debeat eodem jure interaspirationem illis convenientem tribuere et saltem
pronuntiare 'Afko08, ἐλωῖ, Καφαρναοῦμ, οἵο.

2. De accentibus vocabulorum hebraicorum.

Ante saeculum 7"? p. Chr. n. mos singulis librorum vocabulis accentüs super­
scribendi non exstitit. (Quomodo singula graeca verba intonarentur, usus cotidianus
docebat, ut etiam nos Germanos, Anglos, Italos. Ex hebraicis vocabulis ea quae
per terminationes declinabiles quodammodo graeca evaserant, accentum quoque ab
hebraica forma independentem et nominibus graecis ejusdem terminationis similem
nacti sunt: "Αγαβος, ᾿Ιάειρος, ᾿Ιάχωβος, Λάζαρος --- ᾿[ωνᾶς, Βαραββᾶς (οἵτ. Ζηνᾶς) ν-­
ννας, Βαρνάβας, ᾿]ούδας (Λεωνίδας), --- Μωυσῆς (Ἑρμῆς), -- ᾿Ἰωά(ννης (Ἰζλεοφάνης),
-- Ὀαραχίας, Ἐζεχίας, Ζαχαρίας οἵο, (Κτησίας), -- ᾿Ἠλείας, Ἰωσείας, ᾿Οζείας, Οὐρείας
(Αἰνείας),---᾽Πησοῦς(ypucoüz) Qui accentüs merito retinentur. Nomina vero quae,
retentá formà hebraicá, indeclinabilia manebant, universim in ultima vocali accentum
recipiebant, Aauc(ó, Zao0A,"lopa*] etc., etiam nomina in lingua hebraica paroxytona,
Βαάλ, BuüAcép, 'Eféo, ᾿Εφραϊμ, Ζαρά, θαρά (ΊΗ.), 'Iapéó, Aap.éy, Me41os8&x, MoAóy,
σαβαχθανεί, Σαλά, Φαλέκ, Φαρές, Χαναάν, ᾿Ωσηέ. Secundum accentum vocum grae­
carum ó4.«p, &vep,xépac, &yav ets. multa (non omnia) nomina in p vel λ, ς vel ,
v vel y desinentia, quorum ultimae duae vocales sunt specie breves (c, e, t), accen­
tum in paenultimam rejiciebant, non solum origine paroxytona, ut "AfeA, Ἐλιέζερ,
Ἔβερ ΊΓΗ., ᾿Ιεζάβελ t. or, Kóiw, sed etiam hebraice oxytona, ' Agté9ap, "Ayap, "Ayac
vel"Ayat, BeMap, Ζοροβάβελ, θάµαρ, ᾿Ισσάχαρ Tdf Ἰωάθαμ, οἵδ., ἵπ LXX etiam
"λβραμ, Νάβαλ, Νάδαν, θίρας οἴς.
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Haec accentuum ponendorum ratio rursum ab aliis censetur linguae Graecorum
(nempe idiomatis hebraici ignarorum) consentanea et in editionibus SSocr??retinenda.
Ali contra, quoniam solá ignorantiá formae genuinae horum nominum nititur,
quoniam formam veram et saepe significationem horum nominum oblitterat, quoniam
est in variis codicibus et editionibus tam varia et in nominibus ejusdem formae
vel terminationis tam diversa (ofr. "AfsX, αρέδ — Ιούδα, ᾿Ελισά -- ᾿Αδάμ,
"Αβραμ, Ζεμβρᾶμ ---᾿]ωάς, θίρας, Ναᾶς -- Νῶε, ᾿Ωσηέ), eam abrogandam judicant,
ut Swete et auctores editionis LXX recentis Oxoniensis: quorum exemplum in
hoe lexico secutus sum. taque secundum formas hebraicas in ultima vocali accentu
instruxi, spreto codicum et editionum testimonio, ᾿Αβιαθάρ, ᾿Αγάρ, ᾽᾿Αγάζ,Βελιάλ,
Ζοροβαβέλ, θαμάρ, ᾿Ισσαχάρ, 'loa0ap, ex contrario in paenultima B4«A, Βηθλέεμ,
Βόοζ νεὶ Ῥόες, Ἔϊβερ, Ζάρα, θάρᾳ, ᾿Εφράϊμ, ᾿Ἱάρεδ, Λάμεγ, Μελχισέδεκ, Μόλοχ, σαβαχ­
Ὀάγει, Σάλα, Φάλεχ, Φάρες, Χανάαν, ΟΩσῆε.

De accentu nominum hebraicorum praeter graecos codices post saec. 7"m
scriptos non testantur nisl versio latina (haec partim directe in quibusdam veteribus
editionibus accentuatis, ut in editione Veneta 1511, et intonatione finali in cantu
choral, partim indirecte per formas horum nominum italicas, hispanicas et lusitanas)
et slavonica. Ex quibus consideratis ác comparatis cognoscimus, etiam in linguis
latina et slavoniea generatim servatum esse accentum nominum graecorum declinabi­
lium, ut Jesás, Mosés, Zacharías, María, Eva etc, indeclnnabilia vero fuisse, ut
videntur, omnia oxytona, ut Adám, Abrahám, Jerusalém, Jerichó, Bethleém eic., etiam
ea quae in codicibus graecis habent accentum in paenultimam vocalem retractum,
ut Abél, Thamár, Eleazár, Acház, Ebér, Zorobabél etc.



Elenchus abbreviationum.

Sigla quibus indicantur libri Novi Testamenti:
Mt. Mr.

Phm. H.
L. J. A.

Ja.
— R.
]P. 2P. 1J.

10. 3C. G. EK. Ph. C,
9J. 3J. Ju.

1Th. 2Th. 1T. 2T. T.
Ap.

Sigla additicia in citandis locis Novi Testamenti:
Br. — Brandscheid, N.T. graece et latine, ed.

98: Friburgi Brisgoviae 1906-07.
[δ. --- Ἡείσεπαπετ, Ἡ καιν] διαθήκηἑλληνιστί,

N. TT.vulgatae editionis: Oeniponte 1896-98.
df. —Tischendorf, N. T. graece, ed. octava

critica major: Lipsiae.
WH. —Westcott-Hort, The New Testament

in the original Greek: Cambridge-London
1887.

er, t. cor.— textus criticus seu: ita habent
editiones criticae modo enumeratae unani­
miter.

τμ t. r. — textus receptus (secundum editionem
Seriveneri 1891 et 1906).

v., V.l. — varia lectio, seu: ita legitur in una
vel compluribus ex editionibus criticis.

cr. (nTdf.) — ita in editionibus criticis, non
tamen apud Tischendorf.

cN, cÀ, cB — ita habet codex Sinaitieus,
Alexandrinus, Vaticanus.

Si quod voeabulum in uno versu pluries
occurrit, per additas litteras a, b, c indi­
catur, de quo exemplo agatur, ut ἐλάχιστος
Mt. 549b.

Exempla: Mt.5,28r.—Matth.5,28 secundum
textum receptum. — L. 10,1 cr.— Luc.
10,41 secundum editiones criticas (supra
citatas) omnes. — Ap. 17,5 WH. — Apo­
calypsis 17,8 secundum Westcott-Hort.

In eitandis Psalmis, quia ut plurimum de
graeco textu agitur, sequor numerationem
editionis LX Xviraliset Vulgatae.

Sigla aeth. (versio aethiopica), arm. (arme­
nica), copt. (coptica dialecti boheiricae),
goth. (gothica), sl. slav. (slavonica), syr.
(syriaca), vg. vulg. (Vulgata latina) remit­
tunt lectorem ad harum versionum varias
alieujus vocabuli vel enunüiati interpre­
tationes.

Alia signa arbitraria:
Praefixa vocabulis graecis eorumque inter­

pretamentis latinis signa *, ^4, t, Ll, *
significant: ,hoc vocabulum graecum aut
haec vocabuli graeci significatio primum
occurrit in LXX (*), primum occurrit apud
scriptores aetatis hellenisticae (^X),primum
oecurrit in Novo Testamento (|1), non
occurrit nisi in NT (t1), non occurrit nisi
in LXX et NT (*p).

In fine articulorum suspensum! indicat illud
vocabulum semel solum in NT occurrere;
additum ibidem * significat omnes locos
NTi citatos esse in quibus hoc vocabulum
inveniatur.

Sagittis indicavi vocabulum etymologice deri­
vari & vocabulo proxime praecedente (1)
aut subsequente (1).

*...» Vulgatae scripturam indicat.

Sigla auctorum graecorum frequentissima:
act. Thom. — Acta Apostolorum apocrypha,

ed. Lipsius-Bonnet: acta Thomae.
Ael. — Aelianus.
Aesch. — Aeschylus.
Anth. —Anthologia poétarum Palatina.
App. — Appianus.
Aq. — Aquila.
Arr. — Árrianus.
Ath. Athen. — Athenaeus.

CIGr. — Corpus inscriptionum gfraecarum.
DCass. — Dio Cassius.
DChrys. — Dio Chrysostomus.
DHal. — Dionysius Halicarnassensis.
DLaért. —Diogenes Laértiades.
DOen. — Diogenes Oenoandensis.
DSic. — Diodorus Siculus.
Dem. — Demosthenes.
Epict. — Epicteti dissertationes.
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Eur. — Euripides.
Fl]J. — Flavius Josephus (si nihil additur,

citatur locus ex Antiquitatibus judaicis).
Hdn. —Herodianus.
Hdt. — Herodotus.
Herm. — Hermae pastor.
hHom. — hymni Homerici.
Hippocr. —Hippocrates.
Hsd. — Hesiodus.
Inser. or. gr. — Dittenberger, Inscriptiones

Orientis graecae.
J Chrys. — Johannes Chrysostomus.
Len. — Lucianus.
Lys. — Lysias.
M — Migne, PP. Graeci.

Oec. — Oecumenius.
Pind.-—Pindarus.
Pl, Plat. —Plato.
Plut. — Plutarchus.
Poll. — Pollux.
Soph. — Sophocles.
Stob. — Stobaeus.
Strab. — Strabo.
Syll.— Dittenberger, sylloge inscriptionum.
Symm. — Symmachus.
Theocr. — Theocritus.
Theophr. — Theophrastus.
Thdtn. — Theodotion.
X., Xen. — Xenophon.

Sigla editionum papyrorum:
pBer. — papyri Berolinenses (Berlin 1895 ss.).
pFay.— papyri Fayumenses (Fayüm towns

and their papyri, London 1900).
pHib.— papyri Hibenses (The Hibeh papyri,

London 1906).
pLeemans, pLugd.— papyri musei Lugduni

Batav., ed. Leemans 1843.
pLips.— papyri Lipsienses (Griechische Ur­

kunden der Papyrussammlung zu Leipzig,
Lpz. 1906).

pLond., pMus. Brit. — Greek papyri in the
British Museum, III 1907.

pOx.— papyri Oxyrhynchenses (The Oxy­
rhynchus papyri, London 1898 ss.).

pPar. — papyri Parisienses (Les papyrus grecs
du musée du Louvre etc., Paris 1860).

pRain.— papyri Raineri (Corpus papyrorum
Raineri, archiducis Austriae, Wien 1894).

plaur. —papyri Taurinenses.
plebt.— papyri Tebtynenses (The 'Tebtunis

papyri, London 1902 ss.).

Ostr. — Wilcken, Griechische Ostraca. Il.
Leipzig-Berlin 1899.

Libri in citationibus saepe per solum auctoris nomenindicati:
Blass, Bl. (Grammatik des Neutestamentlichen

Griechisch?, Góttingen 1902).
Bulletin (Bulletin de correspondance hellé­

nique).
Curtius (Griechische Schulgrammatik ?2,Wien

1894).
Dalman (Grammatik desjüdisch-palástinischen

Aramàisch?, Leipzig 1905).
Deissmann(B. —Bibelstudien, Marburg 1895;

nB. z—neue Bibelstudien, ib. 1897; LvO.—
Licht von Osten!).

Edersheim (the life and times of Jesus)
Foncek (Streifzüge durch die biblische Flora,

Freiburg i. Br. 1900)
Gesenius-Kautzsch (Hebráische Grammatik?7,

Leipzig 1902).
Hagen (Lexicon biblicum, Parisis 1905-11).
Helbing (Grammatik der Septuaginta, Gót­

tngen 1907).

Kühner? (Ausführliche Grammatikder griechi­
schen Sprache, Hannover; Let II: Kühner­
Blass, Elementar und Formenlehre, 1890-92;
III et IV, Kühner-Gerth, Satzlehre, 1898­
1904).

Krüger (GriechischeSprachlehre für Schulen4,
Berlin 1861).

Levy (Neuhebr. u. chald. Wórterbuch, Leipzig
1876-89; aut: Chaldáisches Worterbuch,
Leipzig 1881).

Mayser (Grammatik der griechischen Papyri
aus der Ptolemàerzeit, 1906).

Schmidt (Synonymikder griechischen Sprache,
4 voll, Leipzig 1876-86).

Sehürer (Geschichte des jüdischen Volkes im
Zeitalter Jesu Christi, Leipzig ?1886-90,
31901-09).



Lexioea graeca:

Bailly (Dictionnaire grec-francais?, Paris 1897).
Liddell-Scott (À Greek-English Lexicon, Ox­

ford 1883).

XV

Pape (Griechisch-deutschesHandwórterbuch ?,
Braunschweig 1849).

Passow (Handwórterbuch der griechischen
Sprache, neubearbeitet von Rost u. Palm,
Leipzig 1841-57).

Vocabula latina frequentissima ita abbreviantur:
abs. — absolute.
acc. — accusativus.
acc, c. inf. — accusativus cum

infinitivo.
add. — additur, addito.
adj. — adjectivum.
adv. — adverbium.
al. — alii, alibi.
alqs., alcs., alci., alqm., alqd. —

aliquis, alicujus, alieui, ali­
quem, aliquid.

20., &0r.— aoristus.
ap. — apud.
art. — articulus.
e. — cum.
cf., cfr. — confer.
cl. — apud scriptores classicos.
coll. — collato, collatis.
comp. — comparativus.
conj. — conjunctivus.
dat. — dativus.
dat. comm. — dativus com­

modi.

ex. gr. — exempli gratia.
exc. — excepto.
f. — filius.
ft. — futurum.
gen., genet. — genetivus (gen.

qual., gen. obj., gen. poss.).
h. 1l.— hoc loco, hune locum.
hell. ——hellenisticus.
1. p. — in pausa.
ind. — indieativus.
indir. — indirectus.
inf. — infinitivus (fin. —

finalis).
M. — medium.
max.-—-maxime.
n. pr. — nomen proprium.
NT — NovumTestamentum.
obj. — objectum (int. — inter­

num).
om.— omittitur.
or. dir. — oratio directa.
P. (positum post ao., ft., p£)

— passivum.

praes. — praesens.
prob. — probabiliter.
pron. — pronomen.
pte. — participium.
q. V.— quod videas.
qu. — quaestio.
$, — sequens (versus), sive,

sacer.
Sc., scil. — scilicet.
Sec,— secundum.
sent. — sententia.
Seq.— sequitur, sequente.
SpS. — Spiritus Sanctus.
SS.— sequentes (versus νε]

scriptores).
SScr. — Sacra Scriptura.
super]. — superlativus.
y. — vide, vel.
τ. Θ.--- τοῦ θεοῦ.

χαχός 3, — xa XÓóc,adjectivum
irum terminationum.

ἄκαχος 2. -- ἄκαχος, α]εοίι­
vum duarum terminatio­
num.

| pf. — perfectum.
; plsq. — plusquamperfectum.
"pers. — persona, personalis.

dic. — dicitur.
dir. — directus.
ets, — et similia.
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A, 16 v. art. ἄλφα.
'Aepov, 6 (TY) Aaron, frater Mosis

natu major, primus Israélitarum ex ordine
Levitieo sacerdos, L. 1,5. À. 7,40. H. 5,4;
7,11; 9,4.*

Ἀβαδδών, ὁ (1938 a. "interitus' Job
31,12; b. locus interitus, Orcus! Job 26,6al.
LXX ànxoAeta)Ap. 9,11 nomen proprium
angeli abyssi, quod ibidem nomine graeco
'AroAAóov et in Vulgata nomine latino
Eixlerminans: explicatur.1

ᾱ-βαρής 2. (βάρος) 1) οὖπε οπεγε, Τευῖς
[Aristot. sensu physico]; 2) T qui mon est
oneri, non molestus [p. Berol. 248, 26 ἐάν
σοι ἀβαρὲς 7] 2 C. 11,9.1

ἀββᾶ, WH. &(R28 status emphat. vocis
aram. 3N 'pater' —ὁ πατήρ vel invocative
*pater!"; constanter etiam adhibetur pro
*pater meus, mi pater! Dalman p. 157)
abba; in NT9 non occurrit nisi forma in­
vocativa àff& 6 matrnp Mr. 14,36 'abba
pater", ubi 6 matrp est vocativus (cfr
Μτ. 15,94 αἱ. ὁ θεός) et interpretamentum
a Marco additum ; idem cum suo interpreta­
mento graeco tam intellectus quam affectus
causa retento evasit formula precandi
christianis, ut videtur, familiaris, R. 8,15.
G. 4,0.*

Αβελ, WH. He., alii "Age 6 (535) Abel,
filius Ádami à Cain occisus Mt. 23,85. L..
11,51. H. 11,4; 12,24.*

᾿ΑΡβιά,ὁ (0198, 12) Αίας; 1) τες
Juda, filius Roboam Mt. 1,7. — 2) caput
familiae sacerdotalis, a quo sec. 1 Ohr. 24,10
octava e 24 «vicibus» seu classibus sacer­
dotum nomen traxit; haec quidem ab ex­
silio reversa non est (Esdr. 2,36ss), sed
eae 4 classes quae redierant iterum sunt
in 24 distributae pristinisque nominibus
appellatae: L. 1,5 (cfr. FlJ. ant. 7, 14, 7).1

Zorell, N.T. Lexicon Graecum.

᾿Αβιανάρ, 6 (alii -d9«p ὪΠ38) 4ὐ]αίλαν,
filius Achimelech sacerdotis summi illius
qui Davidi panes propositionis gladiumque
Goliathi dedit et ipse eodem munere in­
signitus est, Mr. 2,26, v. Knabenb. in h. 1.
et cfr 1 Sam. 21 et 22,20 s8s.: — ἐπὶ Afta­
Üàp vo0 &pyiepéoc aut —tempore (circiter)
ÁÀ.pontificis, aut (ut Mr. 12,26, cfr éni
I 12a in fine).—in illa parte s. Scripturae
(haftara) qua de A. pontifice narratur
(ν. 26 ἀνέγνωτε;).1

᾿Αβιληνή, ῆς, ἡ sc. xpo. L. 3,1 Abilene,
regio CoelesSyriae, cujus caput erat urbs tà
Ἄβιλα, inter DamascumHeliopolinquesita.!

'ABioó0, & (Tr 38) Abiud, f. Zoroba­
beh Mt. 1,13.*

"Αβραάμ, ὁ (ΑΠΊ9Ν 'pater multitudinis'
sc. posterorum, cfr Gen. 17,5 et arab. ru­
hüm "ingens numerus) Abraham, utpote
gentis Israéliticae auctor, pater a Judaeis
nominatur Mt. 3,9. L. 3,8 al.; ob fidem suam
celebratur R. 4,1 $s.; amplior sublimiorque,
quam Judaeorum erat, notio 'filorum
Abrahae! statuitur Mt. 3,9. L. 3,8. J. 8,89.
R. 4,12. G. 3,7,29. H. 2,16al, in eo max.
sita, quod ille est progenitor Christi (Mt.
1,13l), 4n quo est salus, vita et resur­
rectio nostra.

ἄβυσσος, ου, fj (ap. profanos plerumque
adj. &-Buscoc 'fundo carens, profundissi­
mus', ap. LXX subst. 'vorago', profundum
maris vel terrae —DT) «abyssus», i. e.
vel generatim Orcus, habitatio mortuorum
R. 10,7, vel in specie Tartarus, domicilium
daemonum hominumque damnatorum L.
8,81. Ap. 9,218.11; 11,7; 17,8; 20,1,3.*

"AyaBog, ov, 6 Agabus, propheta Christia­
nus ex Judaea, ΑΔ.11,28; 21,10; sitne utrobi­
que idem Agabus, propter cie 21,10 ali­
quomodo dubium est.*

1



ἀγαδοεργέω

Τ ἀγαῬοεργέω (ἀγαδοεργός Hdt. 1, 67)
1 'T. 618 νοΓἀγαδουργέω (ἀγαθουργός)
A. 14,17 cr. pro r. ἀγαδοποιέω Ό6πε αθο,
beneficus sum.*

Ἀἀγανδοποιέω (ἀγαδοποιός) 1) recte,
honeste ago (vg. benefacio) 1P. 2,15,20; 3,6,17.
9 J.11. — 2) beneficia tribuo, «benefacio»,
abs. À. 14,17r.; t& L. 6,33,35. Utro Mr.
3,4 (ubi Tdf ἀγαθὸν ποιῆσαι). 11. 6.9 ἵτα­
has, nil interest (cf. Mt. 12,12).*

Τἀγανοποιία, ac, $ | recte agendi stu­
dium 1 P. 4,19; plur. opera recte facta, vg.
benefacta ibid. l. v.!

*üyoAortotóg 2. qui bene seu vecte agit,
«bonus» 1 P. 2,14 [Sir. Plut.].1

ἀγανός 3. (cfr. ἄγα-μαι 'admiror, pé­
γας *magnus') «bonus», rectus, idoneus, ex­
cellens. Dicitur 1) depersonis: a) n sua na­
tura, indole, munere, operibus bonus, idoneus,
excellens: 0o094ogMt. 25,21,23; L. 23,50. A.
11,24. T. 2,5. — b) moribus bonis, probus,

justus: EXeyov Órv aqaUóg &otw J. 7,12;
Mt. 12,85a; substantive &qa0ol Mt. 5,45;
22,10, 6 &1a9ó« 'homo bonus! R. 5,7. — c)
erga alios bonus, benignus, benevolus, ut
saepe 210: Mt. 20,15. Mr. 10,17. L. 18,18.
1P.2,8. In Mt. 19,7b. Mr. 10,18b. L.
18,19b de Deo sensu perfectissimo et uni­
versali. — 2) de rebus: a) physice bonus
i e. talis qualem ex natura propria esse
convenit, pro rerum varietate: OévópovMt.
7,178., Épyov *excellens' ΡΗ. 1/6, ἐλπίς "laeta,
fausta! 2 'Ph. 2,16, misce fidelitas perfecta!
T. 2,10, $uépat 'beati dies! 1P. 3,10; L. 8,8.
A. 29,1. — b) alci. bonus vel etiam ad
algd. bonus, utilis, proficuus. δόµατα ἩΜΙ.
7,11; L. 10,42. Ja. 1,17; xpóq «t E. 4,29. —
c) moraliter bonus, legi voluntatique Dei
conformis, justus: évcoMf R. 7,12; Mt. 19,16.
R. 9,11. 1 P. 3,16b; ἔργον ἀγαθόν ΄(ορα8
bonum, salutare, virtuti consentaneum! R.
2,7; 13,8. 2C. 9,8al, max. 'opus benefi­
centiae' À. 9,36; inde denominantur ovovet­
ónct, GaU, conscientia recte factorum
A. 29,1. 1 TT1,5, καρδία mens proba L.
8,15, 0ncaupoóc thesaurus recti animi Mt.
12,35. L. 6,45. — Substantive dic. 1) và
óyoAóv: commodum, utilitas: sls (x5) àa­
9ov R. 8,28; 13,4; 15,2; ita vocatur libertas
christianorum (in ciborum delectu) 14,16;
id quod est honestum ac sanctum Mt. 19,17a.
RE.7,13; 9,11, 1Th. 5,15.— 2) và àyo d ó: bona
fortunae, possessiones Ti. 12,18s.; 16,25. G.

ἀγανακτέω

6,0; bona ordinis superioris R. 3,8; 10,15;
honestae actiones JJ. 5,29.

ἀγαδουργέω v. ἀγαδοεργέω.
ἈΓἀγαοδωσύνη, nc, t «bonitas», probitas

animi vitaeque R. 15,4; E. 5,9 cum óixato­
σύνη οἳ ἀλήδεια; ἆο 2 Th. 1,11 cfr. e500xta.
4. — G. 5,22 fructus Spiritus S. prob.
benignitas ut Neh. 9,25 vel probitas ut Ps.
91,5.*

*téyolMagtg, e«, fj exsultatio,gaudium
vehemens, praesertim quod gestu, voce,
cantu proditur L. 1,44. A.2,46. Ju. 24; cum
χαρά Τι. 1114: ἔλαιον ἀγαλλιάσεως *oleum
(symbolum) exsultationis! H. 1,9 e Ps. 44,8,
hic symbolum caelestis gloriae Christi;
veteres enim in laetis occasionibus, ut
conviviis, oleo utebantur.*

Τἀγαλλιάω, solum L. 1,47. 1P. 1,8 v.
Ap. 19,7 cr, et ἀγαλλιάομαι, 8ο. ἤγαλλια­
σάµην οἳ -ιάδην, ο. ὅ,9δτ, -ιάσῦην (ἀγάλ­
λω 'jactor, delector re'; t&w designat vel
desiderium vel, ut híc, vehementissimam
animi affectionem: v. Kühner? II 8 328, 8):
exsulto, valde gaudeo; et dicitur potissi­
mum de gaudio voce ac gestibus mani­
festato; copulatur c. yoatpeoMt. 5,12. 1 P.
4,19. Àp. 19,4; add. ratio gaudii: ér(. ttv
L. 1,47, àv e *qua de re' fort. 1 P. 1,6 (vel
ἐν c 'quo tempore! ut 1P. 4,13 'tempore
revelationis! et J. 5,85 ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ
4lo splendente') seq. particip. A. 16,34;
iyaXAukcato tva (0n .. 'gavisus est simul
et desideravit ut videret...' (germ. 'er
freute sich darauf, .. zu sehen") J. 8,56;
add. dat. modi 1P 1,8 (Kühner? III
8 410,2 Anm. 4); (à) «à xvebpatt τῷ
ἁγίῳ "impellente (£v III 3a) Spiritu S.'
L. 10,221; de lingua A. 2,20 (LXX Ps.
15,9).

ἄ-γαμος 2. qui est extra statum conju­
galem, sive eum non iniit sive vinculum
matrimonii contracti morte conjugis aliove
legitimo modo solutum est, «imnuptus»;
dic. de utroque sexu 1 C. 7,8 τοῖς ἀγάμοις
xoi tGle T7001, innuptis omnibus ac prae­
sertim viduis; ib. 11,34 de mulieribus, 32
de viris (class. raro de viris)"

óyavawtéo indignor, aegre fero Mt.
21,15; 26,8. Mr. 10,14; ratio indignationis
additur: mepl cwoz Mt. 20,24. Mr. 10,41;
ὅτι L. 13,14; σαν ἁἀγανακτοῦντες πρὸς
£autobe c. or, dir. "indignabundi inter se
dicebant! Mr. 14,4v.*



ἀγανάκτησις

ἄγανάμτησις, εως, ἡ Ί ἱπᾶίρπαίίο 2Ο. 71,11.
[Thuc.]|!

ἀγαπάω, {39.ἀγαπήσω, 8Ο. ἠγάπησα, Ρί.
ἠγάπηχα, Ρ/. Ἑ. ἠγάπημαι, {ἴ.Ῥ. ἀγαπηθήσο­
pat: (affinia sunt vocabula &ya-jot, v[£]yac,fortasse— "magnifacio,veneror:apud
profanos amorem confero in alqm. vel
algd. libere ac deliberate ex bona quadam
personae reive aestimatione, alqm. vel algd.
ut objectum (praecipui) amoris eligo, lat.
diligo (v. Schmidt, Synonymik 136,9; φι­
Aéo—'complector alqm. amore tenero affec­
tivo, fere ultro 1n animo meo inde suborto,
quod personam mihi jucundam esse sentio',
lat. —'amo". Aptissimum igitur vocabu­
lum fuit, quod a s. librorum auctoribus
ad exprimendum eum amorem adhiberetur
soláà nobis revelatione notum, quo Deus
amat et quo homines rationibus fide ap­
prehensis et Deum et sese et mutuo inter
se complecti jubentur. In LXX ἀγαπάω-­
QN, qUéo raro. — In NT 1) de dilectione
personarum; a&1amx&wdiligere emm. dicitur:
Deus homines J. 14,21; 17,28. R. 9,25. E.
2,4 al. (aoristus ?j3&1oev J. 9,16. 2 ΤΗ. 2,16
al. dicitur vel de singulari quodam divini
amoris documento vel de aeterno amore
quo nos Deus praevénit); Deus Christum
J. 3,35; 5,20cD; 10,17al; Christus Deum
Patrem J. 14,831et homines J. 13,34; 14,21.
R. 8,357. G. 2,20al, Ecclesiam E. 5,25, et
quosdam speciali prae aliis amore J. 11,5;
13,1al. Ap. 3,9; — ἀγαπᾶν dicuntur aut

jubentur homines Deum Mt. 22,37. R. 8,28.
Ja. 1,12. 1 J. 4,10al. (Dt. 6,5), Christum J.
8,42; 14,15al.; porro homines inter se Mt.
9,43; 19,19. J. 13,84. 1J. 2,10al., viri uxores
E. 5.25. C. 8,19; universi eliam inimicos Mt
9,44. L. 6,27; — de externo dilectionis
signo Mr. 10,21; figura etymol. à1an&v «wa
&y&rnwJ.17,26. E. 2,4; ptc. pf. Ρ. ἠγαπη­
pévos dilectus R. 9,25. E. 1,6. Ap. 20,9al.
— 2) de amore, studio wel desiderio vei
bonae 2'T. 4,8. H. 1,9. 1P.3,10; magniaestimo| aliquidΤι.11,43.J.3,19.ΑΡ.
12111 α].

"ἀγάπη, ης, $ 4 [LXX —n39N; Ps. Sal.
18,4. pPar. 49,1; semel ap. Philonem Cur
Deus immut. 14] dilectio, caritas: 1) dilectio
personarum: Dei in homines R. 5,5; 8,39.
2C. 19,13, el; fude 'erga nos! R. 5,8, &v
ἡμῖν 1J.4,4 Απ nobis vel αραιά nos'
(J. 1,14)manifestata; Deus est 8cüc tfc a.

ἀγαπητός

2Ο 1911; ὁ θεὺς ἀγάπη ἐστίν Ίρεα Ὠοὶ
natura est dilectio 1 J. 4,8; Dei in Christum
J. 15,10; 17,26; Qui est otóc tfc à. αὐτοῦ
—Filius ab eo dilectus C. 1,13; Christi
erga homines: cle $u&« ywplact &xó. 726 à.
toó Xp.; (genet. subj.) R. 8,35; fj d. vo9
Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς 'Ohristi (erga nos)
dilectio urget nos' 20. 5,14 cfr.15; E.
9,19. J. 15,9s.; hominum a) in Deum: &.
toO Oco6 (gen. obj.) L. 11,42. J. 5,42. 2 Th.
5,5, 1J. 2,5 (efr. J. 14,21); 3,17; 5,8, vob
Πατρός { ο. 2,15. --- Ὦ) enter se: J. 15,18.
R. 13,10. 1C. 16,14. Ἡ. 10/94 α].:. φίληµα
&|&Tnc utpote caritatis signum 1P. 5,14;
$ d.(5) et« va erga alqm. E. 1,15. 1 Th.
12. 2 ΤΗ. 18: ἡ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀ. 20
8,7 plus dicit quam 'vestra ergo nos di­
lectio', e vestris animis profecta, in nobis
quasi sedem figens; Éyetv ddàmmwεἴς τινα
9Ο. 2/4. Ο. 14. 1 ΕῬ.4/88, ἐν ἀλλήλοις ὅ.
19,95; ἔχειν τὴν αὐτὴν ἀγάπην ’'απο 1Πίθς
se amore diligere! Ph. 2,2; ἐνδείχνυσῦαι
ày&rvv slc opere demonstrare 2 C. 8,24. —
c) Quoniam sec. Mt. 22,39 praeceptum di­
ligendi proximi ae sui est praecepto dih­
gendi Dei par et sec. 1J. 4,20 dilectio
Dei et proximi arctissimo inter se vinculo
conexa βαηί, ἀγάπη permultis locis ambas
dilectiones simul exprimit, nempe et in
Deum et in proximum ac seipsum, ita ut
modo utraque aperte dicatur, modo alter­
utra propter contextum praeponderet,
modo incertum maneat utra dicatur: Mt.
24,12. R. 12,9. 1 C. 831; 13,1—18; 14,1. 2 C.
6,0. G. 5,0,13,22. E. 1,4; 9,18; 4,15s.; 6,23,
C. 1,8; 2,2; 3,14. 1 Th. 3,6; 5,8. Phm. 9.
2P 1,7. Ap. 2,24; haec virtus ut 1 C. 13,18
cum fide ac spe componitur, ita cum iis­
dem vel ahis virtutibus enumeratur 1 Τ.
1,5,114; 2,15; 4,12; 0,11. 2 TT. 1,713; 2,22;
3,10. T. 2,2. Phm. 5. Ap. 2,19; παραμύθιον
&[&xrneexhortatio cum caritate facta Ph.
2/1; χόπος τῆς ἀγάπης Ί8ῦου παπι οβτ1{88
subit 1 Th. 1,3. — 2) amor seu studium
rei: ày&rn t5, &ÀnÜüclac'amor veritatis!
2 Th. 2,10. — 3) aei &1&nxa«cJu. 12. 2P 2,18
v. agapae (Liüebesmahe),convivia a Christia­
nis ante cenam dominicam in mutuae cari­
tatis signum celebrari solita.

ἀγαπητός 3. (yam) dilectus, carus;
1) adjective: 1 Th. 2,5. Phm.16; R. 11,28
opp. éy9póc; cum substantivis vióe Mt. 3,17;
17,5 [DXX haud raro &yaztvq:0« -—"TT

1*



"Aqdp

'(flius) unicus, unigenitus', 1temfort.ll. co.].
Mr. 12,16. L. 20,13, céxvov 1 0.414, ἀδελφός
1C. 15,38, σύνδουλος C. 1,7 etc. [Hom.
Dem. al]. — 2) substantive: cum genetivo
personae cui alqs. carus est: 6 ἀγαπητός
µου Mt. 12,18; ἀγαπητοὶ θεοῦ RR.1,7;
Christiani inter se appellant d&yamqtotA.
15,25. R. 16,5, fem. ita R. 16,12. Phm. 2r;
compellatioepistularisdaré 3J. 2, àya­
πητοί Ε. 12,194]. [Ἠρύφων ἀγαπητέ Ρρ0Σ.
135,2].

Ayáp, íj (al. Ἄγαρ 37) Agar, Aegyp­
iia, serva Sarae, quacum Abraham Is­
maélem genuit: G. 4,224 Agar statuitur
ut typus legis Mosis, utpote quae in terra
Arabum posterorum Agaris (Bar. 3,23)lata
sit et sicut Agar Abrahamo sobolem pe­
pererit, sed eam in servili condicione con­
stitutam (v. Cornely in h. 1). — NB. G.
4,25 cum et critice dubia sit lectio (t. r.
ΓΗ.) τὸ δὲAyàp Zw& nec constet montem
Sinai appellatum esse "37 (—arab. hagar
rupis et ne hoc quidem nomen cum no­
mine servae "jj cohaereat, melius ibi
legitur tó yàp Zw& ὄρος ἐστὶνἐν τῇ Αραβία.

Ξἆγγαρεύω, {0. ἀγγαρεύσω, 8ο. ἠγγάρευ­
ct: (&y1ap0tlat. 'angarii' vocabantur, voce
persica, nuntii cursores per imperium
Persicum distributi, per quos mandata
regis citissime ad loca destinata perfere­
bantur: v. Hdt. 8,98, Xen. Cyr. 8, 6, 17;
jus eis erat cogendi, ubi opus foret, alios
ad servitia, ele φορτηγίαν καὶ τοιαύτην
τινὰ ὑπηρεσίαν Βυϊά., imitati sunt Persas
Romani et ipsam vocem adoptaverunt)
angario utor alqo, "*angario" alqm, i.e.
adigo ad comitandum, sive ut viam mon­
stret sive ut onus ferat, Mt. 5,41 (cum
acc. mensurae); ad onus portandum Mt.
27,32. Mr. 15,21 (cum tva). — Habetur, ut
in papp., ν. 1. ἐγγαρεύω. [pPetr. II 20, 5.]*

&yy&iov, oo, zxó vas (ap. LXX - 'vas'
latissimo sensu: lecythus, cisterna, canis­
irum, saccus, uter: cf. Schleusner I 16)
Mt. 13,48r.; 25,4.*

ówyeMa, ac, fj (Kyjekoc) muntius — «an­
nuntuatio», ves muntianda; cum óc, ubi
enuntiatur veritas J. 1,5 (v.l. ἐπαγγελία),
cum (va, ubi nuntiatur mandatum 1b. 3,11.*

ἀγγέλλω | nuntio J. 20,18cr. (nBr.).1
ἄγγελος, ου, ὁ 1) nuntius alqo. missus,

legatus L. 7,24; 9,52. Ja. 2,25; max. legatus
divinitus ad. homines missus (Vg. 'angelus'):

ἄγγελος

Mt. 11,10. Mr. 1,2, Πω.Ττ; ὁ ποιῶν τοὺς
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα /ααἱ τοηίος (obj.)
facit suos legatos' (praed.: e Ps. 103,4
cum art?, ut in versu 3 Ó τιδεὶς νέφη [obj.]
t?» én(factv abvoo [praed.]) H. 1,7: sensus
loci in contextu epistulae est: dignitas
'nuntiorum Dei', quam nomen angelorum
innuit, est — si comparetur cum dignitate
Filii — tam humilis, ut SScr? etiam ventisetignieamattribuat."—2)* uthebr.
TNoD 'puntius! — «angelus»; saepe enim
angeli quaedam jussu Dei vel hominibus
nuntiant, ut Mt. 1,20; 2,13; 28,5. L. 1,11,
vel agunt, ut Mt. 13,39; 28,2; a) de bonis
angelis Mt. 4,1; 26,53 et passim; add.
genetivus ejus a quo mittuntur cuique
servi subsunt: &yy&ÀocKuopiou Mt. 1,20;
243al (nr NoD in VT saepe —angelus
ipsius Dei loco ac nomine loquens ipsam­
que quodammodo personam JDei gerens:
ita À. 7,80; cf. 7,58. G. 8,19. H. 2,2), ἄγ­
Ίελος τοῦ θεοῦ (τοι αὐτοῦ, µου) Μ{. 22,50.
L.12,9. Ap. 22,6, vocantur angel Chrisü
Mt. 13,41; 16,27. 2 Th. 1,7. Ap. 1,1al;;
Michael dux angelorum Ap. 12,7; add.
gen. personarum rerumve eorum tutelae
commissarum Mt. 18,10. À. 12,15. Ap.16,5;
alia nomina: &ytot &yyeAotL. 9,26. A. 10,22,
éxAexvol 1 T. 5,21, &. φωτός 20Ο. 11,14,
τῶν οὐρανῶν Μ4. 24,86 (-- ἐν τοῖς οὐρανοῖς
Mr. 12,25, ἐν otpavo Mr. 13,32); sunt sua
natura spiritus À. 23,8s. H. 1,14(unde1is
similes sunt ii qui commercio conjugali
non utuntur Mt. 22,30. Mr. 12,25), tamen
apparent hominibus vel vigilibus L. 1,11;
22,43 vel dormientibus Mt. 1,20, specie
humana hospitio recipiuntur H. 13,2; 1 C.
11,10 mulieres jubentur 2&ouc(av(q. v.) in
capite gestare tX toüe GqyéÀouepropter
reverentiam Ángelis invisibihnter inter
sacra mysteria praesentibus debitam (Chrys.
Cyr. Aug); de 1 C. 13,1 ν. γλῶσσα; ο. 1,51
ab alüs ad litteram intellegitur, ab aliis
sumitur pro symbolo commercii inter Deum
et homines redemptos, cujus internuntii
sunt angeli. — 1T. 3,16 (cfr. nr 3); b) de
malis angelis, qui et ipsi e statu bono ex­
cecideruntet alios tentant: R. 8,88. 2 P. 2,4.
Ju. 6; habent caput, cujus vocantur angeli:
Mt. 25,41. Ap. 12,7; permittente Deo ho­
mines varle vexant, itaque morbus ab iis
inflotus metonymice dic. &yyeAogcacava
(t. r. caváv) 2 C. 12,7 (probabiliter; v. Cor­



ἄγγος

nely in h. l). — Quibusdam locis boni et
mali angeli simul comprehenduntur, 1 C.
4,9; alis incertum est, utri dicantur. —
3) angeli septem ecclesiarum Asiae Ap. 1,20;
2,1 etc. sunt earum praesules, quippe
quorum ceu angelorum tutelae fideles
commissi sint; similiter 1T. 3,16 ὤφδη
ἀγγέλοις a quibusdam ad apostolos vel
ministros evangelii relatum est.

ἄγγορ, ους, 10 vas Mt. 13,48 cr. (t. r.
ἀγγεῖον). {

(ye imper. verbi &1o, interjectionis loco
— age, agedum! vox exhortantis ad alqd.
agendum vel considerandum: Ja. 4,13; 5,1,
ubi Jac. plures haec forma singulari allo­
quitur.*

óyéMQ, "«, fj, (Eq) grex pecudum Mt.
8,30—32. Mr. 5,11,13. L. 8,32s. (à. dic. de
quolibet grege, otv», motutv(ovmax. de
ovibus et sensu metaph.: Schmidt 200).*

Τἆ-γενεαλόγητος 2. (jevcaXoyéo 'genus
ales. describo" «sime genealogia», cujus
genus descriptum mon est; H. T,3 haec vox
complecti et explicare videtur ea quae
praecedunt, àxàtop, &py|vop: Syrus vertit
'cujus pater et mater scripti non sunt in
generationibus', sc. s. librorum, ubi ejus
genus plane tacetur et tamen agnoscitur
sacerdos veri Dei. Nempe Melchisedech
fuit veri Dei sacerdos, sed non de Levitico
sacerdotio, ideoque suum apud verum
Deum sacerdotium non debuit, ut sacer­
dotes Israelitici, exhibità suáà genealogiá
probare, et eo est simils Christo sacer­
doti. — Nora: ex quo innotuerunt 'epis­
tulae 'Tell-ÀAmarnenses! quas dicunt, quas
Abd-Khiba, rex Hierosolymae, ad Pharao­
nem dedit, talis vel similis fuisse videtur
titulus regum Hierosolymitanorum, quo
suum regnum non tam a majoribus quam
a numine repeterent. Soeribit e. gr.: "Ecce
haec dicio Hierosolymitana — non pater
meus, non mater mea mihi eam dederunt
sed brachium Regis Potentis', et rursum:
'Eece ego — non pater meus nec mater
mea me in hoc loco constituerunt, sed
brachio Regis Potentis debeo, quod in
domum patris mei ingressus sum': Regis
Potentis nomine numen appellare videtur;
ila saltem signa scripturae cuneiformis
etiam *Deum Excelsum' (hoy DN) signi­
ficant (v. Hommel, altisr. Überlieferung p.
157s.; Dornstetter, Abraham, bibl. Stu­

5 ἁγιάζω

dien VII 1—3, p. 182ss.). Ergo S. Paulus
fortasse docere voluit tali titulo facucos
Σαλὴμ, ἁπάτωρ αἁμήτωρ ἀγενεαλόγητος
regnum Christi Domini divinitus datum
adumbrari.1

ᾱ-γενής 2. (γένος) *qui genus non habet
ignobili loco ortus; 1 O. 1,28 «& dyevi

qui ignobiles sunt vel videntur et ut tales
ab hominibus contemnuntur (ipsum genus
neutrum hune contemptum innuere vide­
tur); quales notae τοῖς ἀγενέσιν αραιά
veteres inhaeserint, ex adjectivis elucet
quibuscum passim apud scriptores profanos
οορα]αίατ: ἀνελεύδερος, βάναυσος, φαῦλος,
µαλθαχκός, χαχοῦργος (σ. Έαρο 5. γ.).!

Ἠ-ἁγιάζω, ao. flaco, Ῥί. Ἑ. ἡγίασμαι,
ao. ἡγιάσθην (ἅγιος) [LXX —Vp ΄οοή­
secro, emundo, sancte colo'; Up; 'rem
Deo consecro; alqm. ad sacrum munus
eligo; sancte tracto rem; alqd. sanctum
(esse) demonstro, glorifico'] sanctifico; 1)
rem per se profanam sacram facio: 6 vao
6 ἁγιάσας τὸν χρυσόν (sc. aurum in sanctu­
ario depositum eo ipso fit sacrum) Mt.
23,7; ib.19; creaturae, in specie cibus,
ἁγιάζεται διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύζεως per
verbum Dei (quo eas nobis permisit Gen.
1,29; 9,3) ut res sacrae, Deo propriae
declarantur et per preces ante et post
comestionem ut tales a nobis agnoscuntur,
| T. 4,5; ἡγιασμένος Ἡ. 15,16. 2 Τ. 2/91.--­
2) hominem sacrum seu sanctum, reddo, i. e.
a) ad sacrum munus consecro aique {πιο
[Jer. 1,5]: J. 10,36 Christum hominem
Pater $y(ace» ad munus Servatoris elegit
et unione hypostatica sanctificavit; de
ss. apostolis suo munere veritatis praedi­
candae, àv à)nüsta, consecrandis J. 17,17,19.
— b) Christiani ad fidem servitiumque Dei
electi, ut ἅγιοι, Ιζα fjywacpévor vocantur
A. 20,32; 26,18 (cfr. E. 1,18); Christus et
Christiani sunt ὁ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζό­
µενοι Ἡ. 2,11; 10,14; per additamenta
sanctificatio describitur R. 15,16. 1 C. 1,2.
H. 10,10. Ju.1; c. accus. praedicati: &yu&­
σαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς sanctificet vos reddat­
que perfectos 1 Th. 5,23; sanctificatio sita
est in peccatis expiatis et justitia acqui­sita1C.6,11.E.5,26;d&qtac0Tjvat— 'se
sanctificare! Áp. 22,11; cfr. àqvo NB. —
c) de emundatione legali per ritus quosdam
H. 9,13 [Ex. 19,22]. — 4) vel gentiles con­
tracto cum Christiano matrimonio qua­
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damtenus sanctitatis fiunt participes 1 C.
7,14, — 3) sancte colo, veneror, glorifico :
χύριον τὸν Χριστὸν ({. τ. τὸν θεὸν) ἁγιάσατε
1 Ῥ. 9,16 (οξ, 15. 8,18); ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά
σου 'sancte colatur, glorificetur nomen
tuum Mt. 6,9. L. 11,2 [Dt. 32,51. Num.
20,12al]. — 4) victimam Deo destino: ór&p
αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμιαυτόν "pro iis ego me
ipse victimam destino seu dedo' J. 17,19
[cf. Ex 13,2. Dt. 15,19].*

*éwtaouóg, o9, 6 (&yiáto 2b) sanctifi­
catio i.e. ea operatio qua homo efficitur
sanctus, purus, perfectus, ex parte hominis
studium sanctitatis: ad eam vocati sumus
R.6,19 (opp. &vopta), 22. 1'Th. 4,3. H. 12,14;
praecipuum quoddam ejus elementum est
integritas & vitiis carnis 1 Th. 4,4,7 (opp.
ἀκαθαρσία) 1'T. 2,15; attribuitur auctori
Spiritui S. 2 Th. 2,13. 1P. 1,2; Christus
nobis {βοῦαβ θβῦ ἁγιασμός 1. e. sanctifica­
tionis auctor 1 C. 1,80.*

ἅγιος ὃ. Scriptores profani &yvo»voca­
bant id quod suá naturá sacrum quendam
horrorem animis injicit reverentiamque ne
numen laedatur, exigit (ut ópxov, ἱερόν
fanum ubi numen adesse putabatur, cója
cadaver hominis occisi etc.) rem igitur
sacrosanctam, dis devotam, arcanam
(Schmidt 181; cfr. iepóc, ἁγνός, ὅσιος). --­
In LXX ioc — Vfio: res Deo conse­
crata hincque reverenda; persona Deo
consecrata, in sacro munere constituta, a
Deo ad alqd. electa; homo qualis esse
debet Deo devotus, i.e. peccatis profanis­
que rebus alienus, pius; ubi de ipso Deo
praedieatur, concurrunt hae notiones: re­
verentia cultuque maxime dignus, a pec­
cato remotissimus, amator justorum, pu­
nitor peccatorum.

In NT ἅχιος dicitur 1) de rebus: a) epi­
theti honorifici instar aitributive copulatur
cum nominibus —sacer: i. e. à Deo electus,
factus, datus, Deo consecratus etc.: fj &yta
TÓÀi, Jerusalem Mt. 4,5; 27,53. Ap. 11,2,
caelestis J. Ap. 21,2,10; 22,19; &1t0qτόπος
templum Mt. 24,15. À. 6,13; 21,28; dta
15; locus rubi ardentis A. 7,33 (Ex. 3,5);
τὸ ὄρος τὸ ἅγιον mons transfigurationis
2Ῥ. 1.18; διαθήκη L. 1,72; ypaqat R. 1,2;
denique ut Christiani vocantur &ytov(v.
infra) ita res Christianorum propriae hoc
idem epitheton habent: φίλημα ἅχγιονos­
culum quo inter se salutant R. 16,16;

ἅγιος

χλῆσις ἁγία vocatio ad fidem Christianam
2T. 1,9. 2P. 2,21. Ju.20. — b) ubi praedi­
cative de rebus enuntiatur, designatur res
Deo digna, pura, honesta, in suo genere
inlegra, ac perfecta: 6 vópoc &ytoc Μο.ἐστίν
καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία χαὶ ἀγαδή
R. 7,12; 9ucta RB.12,1; àvactpogat variae
'sanctae vivendi rationes' 2 P. 3,11; 765
nobis sancte colenda, inviolabilis: 6 va0c τοῦ
θεοῦ ἅγιός ἐστιν 10. 9,17. E. 2,21; res Deo
accepta sew grata ἀπαρχη, φύραμα, ῥίζα,
χλάδοι Ἡ.. 11,16. -- 2) de personis (creatis):
a) aliributive, epitheti. honorifici instar —
sanctus, venerandus: &vyekog A. 10,22. Mr.
8,88. L. 9,26al, npogtfitat L. 1,70. À. 3,21.
2 Ῥ. 9,9, ἀπόστολοι Ἡ. 9,5. 1Ῥ. 3,5. 2P. 1,21;
Christiani dicuntur utpote Deo per bap­
(isma consecrati ἐκλεχτοὶ ἅγιοι Ο. 9119,
ἀδελφοὶ ἅγιοι {1ΤΗ, ὄ,οτν. Ἡ. 9,1; ἱεράτευμα
ἅγιον 1 Ῥ. 2/6, ἔθνος ἅγιον 1. 2,9. -- b)
praedicative designat eam moralem mun­
ditiem ac perfectionem quae homines Deo
consecratos decet: «sanctus, justus, imma­
οπ]αίας»: ἄνδρα δίκαιον xat &ytov.Mr. 6,20;
(v« T (virgo) &yia καὶ τῷ cópatt xol tà
πνεύµατι 1Ο. 7,34; C. 1,22. 1P. 1,15s. E.
5,27; de externa quadam sanctitate libe­
rorum, qui saltem alterutrum parentem
Christianum habent, licet nondum bapti­
zali sint, propter intimam cum parente
Christiano conjunctionem 1OC.7,14; sensu
maxime proprio —Deo proprius, Deo con­
secratus L.2,23. — 3) de Deo plenissimo
illo sensu quem supra diximus: πάτερ ἅγιε
J. 17,11, 6 ócomótqe ὁ ἅγιος ΑΡ. 06,0;
ἅγιος ἅγιος ἅγιος Κύριος ὁ θεός ΑΡ. 48
(15. 6/9); ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ /νεποταδ]]θ
est nomen ejus' L. 1,49 (Is. 57,15); 1 P.
1.16; --- ἆθ ΟἨτιδίο: τὸν ἅγιον παῖδά σου
Α. 4,27,80; — de Spiritu S.: Πνεῦμα ἅγιον
ν. πνεῦμα 46, ᾱ.

Substantive in NT9 dicitur 1) và üwwov:
4) generatim 765 sacra, non profananda:
μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς χυσίν Μι, 7,6. b)
τὸ γεννώμενον (ἐκ σοῦ αά. πια] Ῥαΐγεβ)
&1tovdivinus infans utero virgineo gestatus
L. 1,85; e) sanctuarium, templum H. 9,1. —
2) và, oto: sanctuarium, templum (ita ap.
LXX v. g. Lev. 19,30. Ps. 150,1) H. 9,12,24,
Christus sacerdos dicitur t&v óY[(íwovλει­
τουργὸς xai τῆς σκηνῆς τῆς ἀληδινῆς
'templi tabernaculique veri sacerdos' (cf.
Philo, leg. alleg. III 46 6 Oeparcothc xoi



ἁγιότηςλειτουργὸςτῶνἁγίων-- 58οθτᾷος)H.8,2;
de primo Israélitarum tabernaculo foederis:
ἥτις λέγεται Ἅγια Ἡ. 9,9. ---"Ayu ἁγίων
(11ΧΧ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων γ. ᾳ. Ναπι, 4,19
-- ΏΝΊΡΠ1) sancta sanctorum', templi
pars sacratissima H. 9,3, quae etiam simpl.
Ἅγια dicitur H. 9,25; 10,19; 13,11. — 3) ó
ἅγιος vocatur 1 P. 1,15 Deus, sec. illud
Lev. 11,44; 1J. 2,20; Christus dicitur 6

ἅγιος ΑΡ. 9,7, ὁ ἅγιος χαὶ δίκαιος Α.. 9,14,
ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ Μη, 194. Τ,. 4/94. |. 6,69 οὗ.
(cf. LX X. Ps. 105,16 "Aapiy τὸν ἅγιον Κυ­
ρίου). -- 4) oi ἅγιοι ut plurimum sunt
Christiani utpote Deo consecrati baptismo
v. g. A. 9,18,82. 1C. 6,1 ete.; κλητοὶ ἅγιοι
'ad statum sanctorum vocati! R. 1,7. 1C.
119;ἀξίως τῶν ἁγίων Ἡ. 16,2 -- καθὼς πρέπει
ἁγίοις Ἑ. ὅ,3; ταῖς ἐκχλησίαις τῶν ἁγίων
ecclesiis Christianorum! 1C. 14,33; Judaeo­
Christiani praecipue intelleguntur E. 2,19;
homines eximia pietate conspicui Mt. 21,52.
Ap. 11,8; 16,16; 18,20,24.

*táyvóvrg, 1106, 7| 1 sanctilas morum:
εἷς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ (sc.
Dei) 'ut participes fiamus sanctitatis ejus'
Ἡ. 12,10; ἐν ἁγιότητι ἀνεστράφημεν /5αηοΐθ

nos gessimus" 20. 11991. [2 Mach. 15,2].*
*t ἁγιωσύνη, ης, 7 (ἄγιος) sanctitas

moralis: émvceAeivἁγιωσύνην sanctitatem
puritatemque animi ad summum gradum
adducere 2 C. τ,ι. 1ΤΗ. 9418: πνεῦμα ἁγιω­
σύνης Ἡ. 1, optime dicitur esse natura
Ohristi divina (opp. cápt): secundum na­
turam divinam i. e. prout decuit naturam
ejus divinam, constitutus est filius David

Filus Dei. (cfr Cornely in h.1)*
Aynádn, ης, 1) ulna, L. 2,28.
ἄγμιστρον, ου, τὸ hamus piscarius Mt.

1727. Do
, üywvpa, Ὡς, 1j ancora; ῥίπτειν ἁγ­

χύρας jacere ἄποοτας Α. 27 1299] ἀγχύρας
ἐχτείνειν 'οκίθπᾶθτε α.’, i. e. funes àncora­
rum jaciendarum in scapha, quantum fieri
potest, a prora navis procedendo disten­
dere, antequam in mare demittantur A.
27,50: ἀγχύρας περιαιρεῖν "tollere a.: die
Anker lichten' A. 27,40; de spe: Jv ó«
ἄγκυραν ἔχομεν τῆς φυχῆς H. 6,19 [item
Soph. Eur.].*

&-yvagog 2. (yvágo« 'carduus' quo ful­
lones pannos pectunt) cardauos fullonis
nondum expertus, nondum a fullone curatus
ac politus, émpexus, «rudis»: de panno Mt.

ἀγνόημα

9,16. Mr. 2,221: nempe cum is madefactus
per se contrahatur, frustum ejus vesti jam
detritae assutum huie scissuras contrac­
tione inducit.*

&yvela, u«, 1j (&qvc0m *pure casteque
vivo) puritas, castitas vitae 1T. 4,12; 5,2.

[Soph. Plat.]*
ἀγνίξω 8ο. ἥγνισα, ΡΕ.j1vixa, pf. P. $3­

vwopa, (&qvóc): purifico, lustro, àn NT 1)
ex LXX sensu rituali, a) lusíro, ritibusreligiosis| praescriptislegitime| mundwm
reddo: ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς ο. 11,66
(Num. 8,21 ἡγνίσαντο); Ὦ) Ῥ85δε. οκ τνοίο
nasiraeatum, servo, fio nasiraeus (— "m
Num. 6,3,5) À. 21,24,26; 24,18. — 2) sensu
morali: ΌΙΥΦΟ: ἁγνίζειν Ja. 4,8; ἑαυτόν
15. 99; τὰς φυχὰς ὑμῶν ἡγνιχότες
εἷς φιλαδελφίαν ἀνυπόχριτον 'θδίτος απΠΙ­
mos purgate (ab omnibus quae caritati
obsunt, quo perveniatis) ad sinceram cari­
tatem fraternam' 1P. 1,22. (Nora: xa9a­
ρίζω generatim sordium remotionem signi­
ficat, &1v(6omagis effert illum subjectivum
et personalem conatum ac laborem, quo
quis ad puritatem assequendam adnititur;
ἁγιάζω πιαρῖς indicat positivam partem
sanctificationis, &yvlío magis negativam,

1. e.purgationem; cfr. Schmidt 181)*
"ἀγνισμός, οῦ, ὁ 1 «purificatio», in specie

observatio castimoniae nasiraeotus A. 21,26

(ut Num. 6,5).1
àyvo£o (à priv., rad. ΓΝΟ) ignoro, nescio;

1) aliquem a) mon novi A. 13,27; 17,23;
ἀγνοούμενος {ρποίις 20Ο.6/9, αἆά. τῷ προ­
coro 'de facie non notus! G. 1,22; — b)
ignorare me fingo, sperno (ignorieren): ec
τις G(vost sc. Dominum ejusque mandata,
ἀγνοεῖται 10. 14:58 (0. τ. ἀγνοξείτωΞ-παῦεαί
sibi! 1gnoret!). — 2) aliquid nescio: a) uni­
versim: obó θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν nolo vos
nescire... [pap.] R. 1,13; 11,25. 1C. 10,1.
2C.1,8al; 7) &[vosivs; 'an nescitis? R.
6,8; 7,1 (ὅτι); οὐκ ἀγνοεῖν' τι 'bene nosse
alqd.' 2C. 2,11 [Sap. 12,10]; &1vosiv &vctt
ágnarum esse rei' 2P.2,12 [Sir. 5,18]. —
b) aiqd. non satis intellego Mr. 9,32. L. 9,45.
— €) ex graecitate vulg. — "pecco (nempe
ita ut propter ignorantiam, licet non in­
culpabilem, aliquomodo excuser) H. 5,2

[LXX — DUN 'delinquo', ONi3 ets. (stulte
ago'; pTebt. 43, 25, 118*, st. «à προ-Ἠγ­
νοηµένα priora peccata, ib. 23, 12].*

ἀγνόημα, µατος, τό | errafum; 1) defectus



ἄγνοια

ex ignorantia commissus; 2) jam ap. LXX
magis generatim peccatum (1Mach. 13,39.
Tob. 3,3) H. 9,7, vulg. 'ignorantia' [pTebt.
ὅ, 9, 1183 οπυπιογαπίατ ἀγνοήματα, ἅμαρ­
τήµατα, ἐγχλήματα, αἰτίαι].!

ἄγνοια, ας, ἡ (ἀγνοέω) ἐρπογαπίία: κατὰ
ἄγνοιαν [Ῥο]γο. ρΒοτο]. 619, 4] πράσσειν
tt 'per ignorantiam alqd. facere' A. 3,17;
max. de inscitia Dei rerumque religiosa­
rum propria gentilium E.4,18. 1P. 1,14;
quare tempora ante annuntiatum 1is evan­
gelium vocantur χρόνοι τῆς ἆ. Α. 11,90."

ἂγνός ὃ. (τα. ἁγ, ἅζω 'νοτθοτ) οἳ, Ἱπὶ­
tium art. &qio«) ap. profanos — moribus
inleger, praesertim vir religiose a caede
abstinens, femina ab impudicitia abhorrens,
virgo casta (Schmidt 181): 1) universim
integer a vitis, énnocens: 1J. 93,8(ἐκεῖνος
— Christus) 1T. 5,22; de rebus Ph.4,8.
Ja. 9,17. 1P. 3,2; cum dat. rei in qua quis
se integrum praebet (t. r. à») 2C. 7,11. —
2) speciatim castus, pudicus: παρθένος 20.
11,2 [cl παρθένος εἴη xai àv, Hdn. 1,11,
12]; de uxore T. 2,5.*

Τἁγνότης, ητος, 5j(&yvóc)animi puritas,
sanctitas 2 C. 6,0; 11,3 cB.*

ἁγνῶς adv. integre, sincere Ph. 1,17.1
óyvooía, ac, fj | ignorantia. (P. 2,15;

c. gen. obj. à. 8:oó "gnoratio Dei' 1C.
15,34 (it. Sap. 13,1).*

ἄγνωστος 2. (γνῶναι) ἐθποίμς Α. 178.
[Pind. Len. etiam active 'ignarus'.]!

ἄγορά, ἄς, ἡ (ἀγείρω 'οοηρτθρο’) 1) {ο­
rum ubi jus dicitur A. 10,19, merces
veneunt: àv" &qopác 'a foro reversi! Mr. 7,4,
operarii conducuntur Mt. 20,3; — 2) ge­
neratim locus publicus ac spatiosus quo
multi convenire solent Mt. 11,16; 23,7.
Mr. 6,56; 12,38. L. 7,32; 11,483;20,46. À.
17,17. — 3) res in foro venales, maxime
cibaria [Xen. al. Plut. DHal.]: ita fort.
Mr. 7,4 'de cibariis in foro emptis...'*

ἀγοράξω «ο. ἠγόρασα, Ῥί. Ῥ. ἠγόρασμαι,
ao. P. ἠγοράσθην: (ἀγορά) ϱτρν. "in foro
versor' ; emo 1) sensu proprio: «t Mt. 13,44;
14,15. Mr. 16,1al; ὧν χρείαν ἔχομεν ἆ.
13,29; ti φάγωσιν Μτ. 6,36; pretium expri­
mitur genetivo Mr. 6,37; seq. éx c. genet.
pecuniae, cfr. àx«IV 2c: Mt.27, [Bar.
06,24]; ti mxap&ttvoc Ap. 3,18; absolute
Mt. 21,12; 25,9,10. Mr. 11,15. L. 17,28;
19,45 r. 1C. 7,30; — 2) sensu metaphorico:
Christus dicitur homines emisse eo quod

8 ἄγριος

sanguine fuso velut pretio dato nos e
potestate diaboli ereptos suos fecit sicque
novo titulo dominus noster factus est:
^yopícünte ttc 'pretio empti estis! 1C.
6,220; 7,28. 2P.241. Ap. 5,9 (t. r. He. Br.
fu&Gc;,Tdf. WH. ἐκ 'alhiquos ex ...' scil.
electos, cfr. éx Vb); add. àxó t"/. 7c 'aterra' itautnonjamsintinterraAp.
14,8, 1t. 144.

áyopaiog 2., rarius 3. (&yopd)forensis;
hinc 1) oí &yopaiot A. 17,5 sunt subrost­
vani, circumforanet, turba forensis, vile ac
turbulentum hominum genus in foro ver­
sarl solitum, germ. Pjlastertreter, Markt­
gesindel [Aristoph. ran. 1015; Plut.]; —
2) ἀγοραῖοι (5ο. σύνοδοι) ἄγονται locutio
latinizans conventus forenses aguntur, jus
dicitur À. 19,38.*

ὄγρα, ας, ἡ (ἄγω») captura, venátio; 1)
act. captura; sie, &ypav ad piscandum L.
5,4; 1tem 5,9 s cum WH. legis àv cvvé­
Aafov; — 2) pass. praeda capia L.95,9, si
Ἰοσίς ᾗ (-- ἣν) συνέλαβον."

ἄγράμματος 2. (τὰ γράμματα) 1) litte­
rarum gnarus, illteratus |Plat. ss.]. —
2) in specie: αγ scribendi ac legendi
ignarus [Xen., saepe in pap.] — Sine
dubio priore sensu Á. 4,13.!

ἀγραυλέω (ποιμένες ἄγραυλοι II. 18, 162)
$Subdivo pernocto L. 2,8.1

ἀγρεύω, ο. ἤγρευσα (ἄγρα) venor, capio
/Γεγαδ; πιθἰαρΗ. τινὰ λόγῳ Μτ. 124198-- ΜΙ.
22,15 παγιδεύω τινὰ ἐν λόγῳ 'capto, irretio
aliquem responso' quod interrogans ab eo
ε]ιοῖο [Επ. σαγηνεύω Ἰμιοίαη. Tim. 25].!

1. ἀγρι-έλαιος, oo, d oleaster, olea
agrestis, etiam &vpi-eXatadicta, sterilis ita
ut dicerent ἀχαρπότερος ἀγριελαίου /οἱεαδίτο
sterlior' [Zenobius] R. 11,24; opp. ibid.
χαλλιέλαιος [νοχ occurrit in Theophr. et
Theoer.; cf. Fonck 43: similia vocabula
ἀγρι-άμπελος, -μέλισσα etc. vide in lexicis].!

Ἡ. ἄγρι-έλαιος 2. adj. ad oleastrum,
pertinens, oleastrinus ER.11,17 ob 0&àqpié­
Aatog (suppleri potest κλάδος) ὤν 'tu cum
esses (ramus) in oleastro natus': cfr. Fonck
49. [σκυτάλη ᾱ. Anth. 9, 237].1

ἄγριος 3. vel 2. (àypóc) 1) agrestis,
Silvester; dicitur de plantis sponte in silvis
agrisque crescentibus et de animalibus
feris ac silvaticis; μέλι ἄγριον Μι. 3,4.
Mr. 1,6 *mel silvestre! praestat explicare
non de melle apum silvestrium (&ypu£­



Αγρίππας

λισσα; οἵτ. 1 Μαπη. 14/06), sed de melle
quodam ex arboribus manante [DSic. 19,94:
ebecat map. abtoie, ap. Árabes, ué). moAb
tb xaÀobpevoy ἄγριον Q ypGvrac mot
peü' 00aroc]; namque mel apum semper
inter delicias computatur (cf. Fonck 13s.).
— 2) metaph. ferus, procellosus, xópaca
Ju. 18.*

Αγρίππας, α (Β]. 8 7,2, 6 Herodes
Agrippa minor (v. 'Hpoónc 4). ÀA.25 et 26.

ἄγρός, o0, 6 1) campus, arvum, ager
quem alqs. possidet Mt. 13,24; 19,29. Mr.
10,29. À. 4.37al — 2) generalius arva,
prata, campi: τὰ xptva toO &ypo0Mt. 6,28;
ib. 6,50. L. 12,28. — 3) rus (6 ἔξω τῆς
πόλεως χῶρος Ἐίψαι, Μ.): ám dypo0 rure
(in urbem) Mr. 15,21. L. 23,26; àv ἀγρῷ
ruri L. 15,25; eie à1póv rus (ex urbe) Mr.
16,12. — 4) ap. synopticos oí &ypol sunt
praedia, villae, viculi: si; vàe x0xAo xo­
µας καὶ [τοὺς τ.] ἀγρούς Τι. 9,12; Mr. 5,14;
6,36,56. L. 8,34.

ἄγρυπνέω (ἄγρ-υπνος "insomnis' proprie
sec. alios 'somnum [nequicquam] captans',
sec. alios "Ó agro s. sub divo dormiens)
vigilo; in N'T metaph. (ut ap. Graecos
éyorjyopa) — attentus sum, caule circum­
specteque ago Mx. 13,38. L.. 21,36; etg «t
';n alqd. intentus sum' E. 6,18; ὑπέρ τινος
alci. invigilo (ut pastor gregi) H. 13,17 (cf.
Ἰρηγορέω).3

ἄγρυπνία, ας, ἡ ὑπδοπιπία, υἱφηία; plur.
[ut Isoer.] 2C. 6,5; 11,27.*

ἄγω, 19. ἄξω, ao. fjyayov. (in compositis
eliam 7t£4), pf. P. ἦγμαι, «ο. Ῥ. ἤχδην,
ft. P. &y97oopat 1) transitive a) ago, duco,econtextusaepe— ab-,ad-,e-,per-duco
ets.; animal, sive vinctum vel frenatum
óvov Mt.21,7al, sive non vinctum, oves
J. 10,16 (in parabola); hominem, — sive
cum majore minorevevi, ut reum, captivum
ets.: διὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 'cur eum
non (captum) adduxistis?' J. 7,45.Mt. 10,18.
Mr. 13,11. L.4,29; 19,27. J.8,3. A. 5,21;
8,32al. — sive sine ulla vi liberum aliquo
duco, ut aegrotum, caecum, peregrinum
ets.: L. 4,40; 10,34. J. 1,43. A. 9,27. 1 ΤΗ.
4,14. 2 T. 4,11al.; 6 θεὺς ἤγαγεν τῷ ᾿]σραὴλ
cct "Incoov 'adduxit', ut veniret effecit
À.13,28. — b) alqm. adduco ad algd., 4. e.
Ampello, adigo, incito, dirigo: «xwεἰς µε­
τάνοιαν R. 2,4, elc 80£av H. 2,10; passive:
regor, feror, ducor: á&«àv ἤγεσδε 'prout

——

9 ᾿Αδάμ,

(caeco impetu) ferebamini' 1C. 12,2; πνεύ­
pact (dat. quasi instrum.) G. 5,18, lIveo­
ματι θεοῦ ἩἘ. 8,14; ἐπιδυμίαις 2 T. 3,6. —
ϱ) ἀΐθπι, {βείαπι ϱἳδ. ἄφο, 6ΕΙεΌγο: γενεσίων
ἀγομένων ΄οσπι παία]ς οοἱοὈτατοίατ) Μί.
14,6τ.. ἀγοραῖοι ἄγονται Α. 19,38; con­
structio impers. τρίτην ταύτην ἡμέραν
ἄγει ἀφ' οὗ "tertius dies agitur ex quo...
L.24,291. — 2) intransitive: 60; occurrit
«οἶππι ἄγωμεν *eamus!' Mt. 26,46. Mr.14,42.
J. 11,16; cum indieatione loci Mr. 1,38. J.
11,7115; 14,31; cfr. art. &yc.

ἄγωγή, ῆς, ἡ (ἄγω) ductio; educatio;
dein: vivendi γαΐο 2 T. 3,10 [Esth. 2,20;
Clem. Ro.].!

&yÓv, Gvoc, 6 primitus conventus prae­
sertim aurigarum et pugilum ad ludos
publicos; hinc ceríamen,etiam metaphorice:
ἀγὼν λόγων, τῆς ψυχῆς οἵο.-- In epistulis
Pauli: servorum Christi nier aerumnas,
obstacula, contradictiones ad consequendum
seu efficiendum id. quod. debent labor ac con­
ἐεπέίο: ἐν πολλῷ ἀγῶνι 1'Th. 2,22(cfr. A.
{1,5 55.) ἔχειν ἀγῶνα ΤΠ. 1/90, περὶ ὑμ.ῶν
0.21; ἀγωνίζεσθαι ἀγῶνα 3 Τ. 4,7, αἀά. τῆς
πίστεως 1 Τ. 6.12; τρέχειν ἀγῶνα [Ἠάι. 8,
102] 'cursus certamen obire' H. 12,1, ubi
vulg. 'eurrere ad certamen'.*

ἀγωνία, ης, $j | certamen; in specie:
animi angor, trepidatio, horror [qógoc xoi
à, Dem. 18,33; 2 Mach. 3,14,16. Epict. 2,
18,10. pTebt. 423,13 eig dà. γενέσθαι]: ἐν
ἀγωνία γενέσθαι Τ,. 22,44.1

ἀγωνίξομαι, pf. ἠγώνισμαι (ἀγών): 1)
certamen ludorum publicorum ineo 1C. 9,25.
— 2) certo, pugno J. 18,36. — 3) metaph.:
inler obstacula et adversarios propositum
mihi finempersequor, contendo, certo |Erpiet.]:
Ο. 149; τὸν καλὸν ἀγῶνα 1.612. 2 Τ. 4,7
[571]. Ίπκου. 214, 10], κοπιᾶν καὶ ἀγωνίζε­
σθαι εἴς ct 'ales. rel gratia laborare et
contendere! 1 T. 4,410Tdf. WH.; &wwt6­
µενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς fer­
ventissimis pro vobis precibus Deum velut
vincere studens (cfr. R. 15,30) C. 4,2; —
c. inf. síudeo, operam do [Thuc. 4, 87, 6]
L. 13,24.*

Ἀδάμ, ὁ (Ω8[Π] 'homo")Adam, primus
homo, parens universi generis humani,
idem auctor peccati et mortis L. 3,38.
R. 5,14. 1C. 15,22. 1 T. 2,13s. Ju. 14; huic
1C. 15,45 comparatur ac componitur 6
ἔσχατος ᾿Αδάμµ.(47 ὁ δεύτερος ἄνθρωπος),



ἀδάπανος

Christus, quippe qui exstiterit alter atque
ultimus hominibus vitae (supernaturalis
redintegratae) auctor.*

ἆ-δάπανος 2. (δαπάνη) sine sumptibus,
parabilis, gratwitus: ἀδάπανον δεῖναι τὸ
εὐαγγέλιον 1Ο, 9,18.ἱ

᾽Αδδεί (.. τ. ᾿Αδδί) 6 Addi, progenitor
Christi L. 3,28.1

def, Te,fj | soror; 1) sensuproprio:
a) sensu stricto —soror, germana L. 10,895.
J. 11,1,3ss. À. 23,16. — b) sensu latiore,
more loquendi Hebraeorum: consobrina,
propinqua, cognata [Xxen.24,59s. Job 42,11]:
Mt. 13,56. Mr. 3,32 v. 6,3. J. 19,25. 1'T. 5,2;
ἀδελφή μού ἐστιν Mr. 3,35. Mt. 12,50 est
mihi tam carus quam íÍratri soror. — 2)
sensu translato: fidei socia, christiana: 1C.
7,15. Phm.2cr. Ja. 2,15; &0eAqr,(ov7, christi­
ana mulier 1C.9,5 (v. qovr, 1 et Cornely
in h. 1); una ecclesia alterius deer di­
citur prob. 2 J.18.

&üslgóg, o0, 6 (ejusdem δελφύος seu
uteri) frater; 1) sensu stricto: ejusdem
parentis vel eorundem parentum proles Mt.
1,2; 4,18; 149. L. 15,27. J. 11,2al. — 2)
sensu latiore, more Hebraeorum: consangui­
neus αἱ cognatus quilibet, max. patruelis,
consobrinus (v. Gesenius, thes. p. 63 et
cf. Gen. 13,8; 14,14; 24,48; 29,12. Lev.
10,4. 1Chr. 9,6): 1ta accipiendi sunt «fra­
tres Domini» Mt. 12,46. Mr. 3,31. L. 8,19.
J. 2,12; 7,3. A. 1,14. 1C. 9,5 et nomi­
natim Mt. 13,55. Mr. 6,3. G. 1,19, cf
Cornely, Introductio III p. 595ss.; Epiph.
haer. 78,6; Hier. adv. Helvidium. — 3)
sec. loquendi morem Judaeorum "£s, cui
cum alus est idem pater populi, popularis,
inclusis alicubi e contextu proselytis [Ex.
2,11. 3 Reg. 12,24. 2 Mach. 1,1al.]: R. 9,3.
H. 7,5. A. 3,22 (Dt. 18,15); 7,23,258.; 22,5;
ἀδελφέ Α. 9,17; 22.18, ἀδελφοί Α.. 5,17; 29,5,
magis Graece ἄνδρες ἀδελφοί Α. 2/29,37αἱ.
— 4) Tsimiliter sec. loquendi morem
Christianorum a) fidei christianae socius,Christianus:|. A.1,15cr.;9,80;10,23;11,29
al. R. 14,10,18; 16,25. 1C. 5,11; 7,12,14 cr.s.;
8,11; 15,0; 16,11. Ja. 1,9; 2,15. Ap. 1,9al.;
ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 1Ο. 6/5 εἷ­liptice— 'interfratremetfratrem';1C.
1,10 et passim per epistulas; c. epitheto
ἀγαπητοί 1 Ο. 16158. Ja. 1,16, ἠγαπημένοι
κτλ. 1 Th. 1,4. 2 Th. 2,13; ratio hujus ap­
pellationis apparet R. 8,29. C. 1,2 (ἐν

10 άδης

Χριστῷ). H.2,11£, cf. infra NB. b) in
fide Christiana alcs. muneris socius, adjutor,
collega: ita Petrus et Paulus operarios
apostolieos designabant: 1P.5,12. 1C. 1,1;
16,12. 2C. 1,1al, cf. Ap. 22,9, 1psi inter
se Apostoh 2P.3,15 cf. L. 22,32. — ὅ)
sensu latissimo: 2$quem. quacunque ratione,
uL propinquum, ut popularem, fidei socium,
collegam, habeas fratrem: Mt. 5,22ss. 47;
quin etiam sensu christiano (ex Mt. 25,40.
H. 2,11s.) quivis homo,proximus 1J. 2,9ss.
et passim ibi, fort. etiam Mt. 7,3; 18,15,21.
Τ,. θµ1;: 17,8: ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ
- ἀλλήλους(πεῖον.ΠΕΠ 18) Ἡ. 6,11
(Jer. 31, gr. 985,54), ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ
αὐτοῦ -- ἀλλήλοις Μι. 18,95. -- ΝΒ. Εγα­
ires Christi in N.'T. a) propinqui, v. supra
n. 2. b) omnes redempti qui aut re aut
destinatione Dei filü adoptivi evaserunt
Mt. 23,8 (ubi aequalitas fratrum indica­
tur); 25,40. H. 2,11s.17. R. 8,29. €) apostoli :
Mt. 28,10. -J. 20,17. d) Mt. 12,48ss. Mr.
3,33ss. L. 8,21 ἀδελφός fratris loco,
Christo tam carus quam frater.

Χάδελφότης, ητος, *, | «fraternitas» 1.e.
coetus fratrum seu christianorum 1P. 2,17;
5,9. [1 Mach. 12,10,17*'conjunctio fraterna ].*

ü-ÜmAog 2. mon manifestus, ignotus, oc­
cultus, incertus; μνημ.εῖα 1.1.11,44 sepulchra
quae ut talia non cognoscuntur, sed com­
munem terrae superficiem ostentant; φωνή
1 C. 14,8 sonus (tubae) confusus, quo quid
annuntietur nescitur. [Soph. al; Epict.]*

ἀδηλότης, "coc, fj incertitudo [Pol. Philo
al]; 1 T. 6,17 πλούτου ἀδηλότης -- ἀῑνιδαθ
incertae [ró ἄδηλον τῆς ὁδοιπορίας iter
parum tutum pOx. 118, 5].1

ἀδήλως αν. (KOnkoc) incerto, occulto
[Thuc. 1, 92]; &0nÀo« cp£yevw 1C. 926 econtextu- currereinincertum,currereigno­
rantem versus quam metam currendum sit. !

óümuovéo (vox incertae derivationis)
animo angor, paveo; cum AuoumeiocüatMt.
26.97, ουπι ἐχθαμβεῖσθαι Μτ. 14,985: 5εα.
0v. Ph. 2,26. [Plat. Xen., pOx. 298, 45
in ορὶσζα]α λίαν ἀδημονοῦμεν χάριν τῆς
Όρεπτῆς Σαραποῦτος.ἤ

(dme, ou, 6, dat. y, acc. nv, Υοο, η (10.
15,55r). Graecis "Ade; fuit nomen vel
inferorum dei (unde dicebant elc Άϊδου
sc. olxov ets.) vel habitaculi inferorum —
orcus. LXX hoc nomen substituebant
hebraico O'INU/—Orcus, domicilium manium,

——É
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ἁδιάκριτος

in poési est fere mortis synonymum. —
In NT às est 1) generale domicilium
animorum vità defunctorum ante Christi
resurrectionem, orcus, inferna, «infernus»:
εἰς ἄδην A. 2,27,81 — Ps. 15,10 e contextu
— jn Orco' (cfr. Gesenius Handwórter­
buch 13 art. 5 B 1; t. r. elc "Aiboy), à» tà
&51 L. 16,23; cum orcus cogitetur caelo
oppositus, profundissimus (Job 11,8), xaca­
βῆναι το] χαταβιβάζεσθαι ἕως ἆδου ΜΕ. { 1128.
L. 10,155 est i. q. deturbari in infimam
ignominiam, oblivionem, miseriam; hujus
loci Christus dicit se claves habere Ap.
1,18 (cfr. 1 C. 15,55. Ap. 20,13), utpote qui
mortem devicerit mortuosque resuscita­
turus sit; sunt qui Mt. 16,18 huc trahant
et explicent: 'portis orci', i. e. (sine ima­
gine) potestate mortis atque interitüs cui
omnia humana subjacent, nihil novimus
fortius: atqui ecclesia 1is erit validior,
1 e. erit prorsus invicta et immortalis
[cfr. xóa: a50u Is. 38,10. Ps. 9,14 —domus
mortuorum] — 2) Secundum alios Mt.
16,18 ἄδης est. potestas quaedam regno Dei
infesta, cum eoquepugnans, xOXavaou sunt
civitas potestatis infernalis Deo adversae,
i. e. diaboli: est diabolus cum suis asseclis
(v. Knabenb. in h.1); item Ap. 6,8, unde
Ap. 20,14 in lacum ignis dejicitur.*

Ἐᾱ-διάκριτος 2. (διαχρίνω, -νομαι q. v.)
Ξ- μὴ 9uxpwwópevos varie: 1) ap. profanos,
sensu derivato a passivo verbi: éndistinctus,
mixtus, non decisus; quod discerni i.e. clare
intellegi non potest. [Pol Epict. Lcn.] —
2) sensu derivato a medio verbi: non di­
judicans, non dubitans, non litigans; Ja.
3,17 sapientia superna di&xptroc varie
acclpltur: syr. 'sine ambiguitate aut dis­
senslione', copt. vulg. «non judicans», arm.
'Ssineconscientiae remorsu, sine scrupulo!
(v. &vaxptvoo.II 3b) i.e. firmum certum­
que habens conscientiae judicium; quia
opponitur sapientiae terrestri quam zelus
et contentio sequantur, potest intellegi
quae non Litigat, a litigando abhorrens (v.
1o. IT 1). Activus sensus non habet diff­
cultatem; cfr. &fAaxroc non nocens,
ἀγέλαστος (που τὶἆθης) ἄγνωστος non
sclens! efs.!

ᾱ-διάλειπτος (δια-λείπω) non.intermissus,
assiduus R. 9,2. 2 T. 1,3.*

Ἀἀδιαλείπτως } «ἄν. sine intermissione,
assidue R. 1,9. 1'Th. 1,3; 2,13; 5,17.*

11 ἀδιχία

Τόδιαφὺορία, ας, ἡ (ἀδιάφθορος ποου­
ruptus") ιοογγιιρία mens, virtus quà quis
se corrumpinon si 'T.2,7r.!

ἀδικέω, 8ο.ἠδίχησα, 8Ο.Ε. ἠδικήδην: 1)in­
irans.: &-Oixo«qSum i. e. a) ?njustus, improbus
sum, injuste ago Àp.22,11. C.3,25a et b (ub16
est acc.obj!int! poena quaminjuste agens
meruit'; cf. Krüger 46, 6, 3). — b) reus sum
improbi facinoris A. 25,11. — 2) trans. a)
injuste tracto, injurià afficio; «wa.Mt. 20,13
(defraudando). .A. 7,26s. (verberando); 1C.
6,8. 2C. 712a; tw& «t À. 25,10. G. 4,42;
pass. À. 7,24. 2C. 712b, idem —énjuriam
mihi inferri sino 1 OC.6,. — b) damno
afficio, laedo, moceo; «w& vel τὶ [στήλην
pMagd.] L. 10,19. Ap. 06,6; 7,2s.; 9,4,10;
11,5; reticetur acc. Ap. 919; τινά τι
Phm. 18, pass. damnum. subeo Ap. 2,11, àx
'ex parte .. .; dótxoüpevot μισθὸν ἀδιχίας
(nempe id damnum quod patiuntur, per
acc. obj! int! adjicitur) fere — 'poenae loco
accipientes id quod est justa retributio
improbitatis' 2 P. 2412 WH.*

ἀδίκημα, µατος, xÓ | scelus, crimen A.
18,14; 24,20. Ap. 18,5.

ἀδικία, ας, Ἡ (ἄ-δικος) énjustitia, ini­
quitas (genetivus απαλίαῖς [τῆς ἀδικίας]
—'injustus, iniquus! passim, quem híc siglo
g. Q. adnotamus); 1) quatenus opponitur
justitiae distributivae; R. 9,14 (in distri­
buenda gratia). L. 18,6 g. q. — 2) qua­
tenus opponitur justitiae commutativae:
L.16,8 g. q.; 20C.12,13, ubi apostolus
ironice fingit, a Corinthiis eam agendi
rationem, quá ab iis gravandis abstinuerat,
velut injuriam ab apostolo iis illatam
considerari, et veniam rogat. — 3) qua­
tenus opponitur justitiae in genere seu
probitati —improbitas; a) vitium seu ha­
Ῥϊδας Ἱπιρτοβίζαδίς μαμωνᾶς τῆς ἀδ. g. q.
L. 16.9 (ο. ἄδικος 9); Α. δ25. R. 1,18,29;
918: 9,5; ὅπλα ἀδικίας ἄτπια quibus causa
impia defenditur R. 0,13; ἁπάτη τῆς 49.
fraus qua impietas fit seu promovetur
2'Th. 240; interdum magis opponitur
veritati seu veracitati J. 7,18. 1 C. 13,6a.
2 Th. 2,112 (οϱρ. ἀλήδεια) 2 T. 2,19. — b)
improbe facium; ἑἐργάται τῆς 99. L. 13,27
— y]"vb Ps. 6,9 'qui improba agitis';
A. 1,18. 2 P. 2,13,15. 1J. 5,17; κόσμος τῆς
40. 'complexus quidam peccatorum (lo­
quendo committi solitorum) Ja. 3,6; plur.
H. 8,42 'improbe facta, peccata'; 1J. 1,9



ἄδιχος

de reatu culpae operis pravi ut macula
animae inhaerente.*

&-Ouxog2. (86) injustus, iniquus; 1) quiviolatjustitiam| distributivam,inremune­
rando H. 6,10 vel puniendo R. 3,5. — 2)
qui violat justitiam. commutativam, nfidus,
fraudulentus Li. 18,11; 16,10 (opp. mtecó«).
1 C. 6,9. — 3) generatim éniquus, improbus
Mt. 5,45. À. 24,15. 1 P. 3,18 (opp. δίκαιος).
2 P. 2,9 (opp. ebcef7c); ità vocantur gen­
tiles 1 C. 6,1; μαμωνᾶς L. 16,11 divitiae
in quibus acquirendis, possidendis, ex­
pendendis multa improbe fieri solent.*

áOínog adv. injuste; 1P.2,9 ex ad­
junctis — émmerito [it. Soph. El. 113].1

'Aüucív, 6 L.3,38 Tdf. WH. unus e
progenitoribus Christi (ro8 "A. co0 ᾿Αρνεί
Ἱοραπί Ῥτο τοῦ ᾿Αράμ.)!

ᾱ-δόκιμος 2. "non acceptabilis', hinc
improbatus, vreprobus(primario de metallis,
nummis ets.) ineptus, inutilis: v7, 'sterihs'
H. 6,8; transl. voógmens Deo non probata,
seu ad recte judicandum de bonitate mali­
tiave agendorum inepta R. 1,28; 1 C. 9,27
quasi de pugile victo, coroná indigno; «i
µήτι ἀδόχιμοί ἐστε (nisi forte estis [Chri­
stiani] non genuini' 2 C. 13,5; f4ucic oix
Écpiv dBÓxiutot'non sumus [ad fungendum
ministerio apostolico] inepti', ib. 13,6; dx
düóx(iot quasi inepti' utpote occasione
destituti auctoritatem atque austeritatem
ostendendi, ib. 13,7; à5. περὶ τὴν πίστιν
in fide non probatus' 2 T. 3,8; ἀδ. πρός
tt 'ad aliquid inutihs! T. 1,16.*

ἄδολος 2. (8ókoc) doli expers (sermo,
foedus etc); hell. de rebus — mon adul­
teratus, merus, purus: γάλα ἄδολον "lac
purum', quod addito Aoyixóv ad sensum
metaphorieum trahitur 1 P. 2,2 [saepe,
jam saec. IIIa, in pap., ut πυρὸν véov &.
pBerol. 1005].1

᾿Αδραμυττηνός (ν. Ἱ. «υντηνός) 3. adj.
ad ᾿Αδραμύ(τ)τ(ε)ιον (αρ. Τἶαο. ᾽Ατραμύτ­
ttov, lat. ÀAdramytteum, -ttíon), quae fuit
urbs Mysiae s. ÁAeolidis ad radices Idae
montis sita: Adramyttenus (Cic.; vulg.
"Adrumetinus! quasi pertineat ad Adru­
metum, coloniam Africanam) A. 27,2.1

"Aüpíag vel AOpíac, ou, 6 Hadria, mare
Hadriaticum A. 27,27 et ap. alios (Strab.)
totum illum maris tractum designat qui
inter Italiam, Graeciam litusque Africa­
num extenditur!

12 ἀετός

&Opt, 110c,fj (&0póc'maturus, magnus,
copiosus) copia, abundantia; 2 O. 8,20 —
(abstr. pro coner. copiosa largitio [ut
&Opocóv, Hsd. op. 471, de larga messe].!

ἀδυνατέω | 1) de pers: incapax sum,
non valeo .(class, LXX pap); — 2) * de
rebus: res fieri non polest, est impossibilis:
is cul aliquid sit impossibile, designatur
addito «vt Mt. 17,20(Job 42,2), xapà ttt
L. 1,37 r. Br. (Gen. 18,14), xop& ctvoq 'ex
parte alcs! L. 1,27 Tdf. WH. He.*

ἆ-δύνατος 2. (δυνατός a. potens, b. pos­
sibilis) 1) émpolens, $nvalidus, debilis a)
corpore: toi; moc(v À 14,8; b) animo:
imbecillis; R. 15,1 ot àó0vatot sunt fide 1. e.
conscientià imbecilles, homines arctioris
erroneaeque conscientiae (cf. R. 14,1). —
2) «impossibilis», qui quae quod fieri me­
qui; à80óvavovsc. écttv 'fierl non potest,
seq. inf. H. 6,4 (hic hyperbole subest, v.
ἀνακαινίζειν); 11,0, aco. c. inf H. 6,18;
10,4; indicatur persona: παρά τινι Mt.
19.96. Μτ. 10,27. 1. 1827: τὸ ἀδύνατον τοῦ
νόµου d quod Legi [Mosaieae] fuerat im­
possibile! (casus abs. ellpt, supple: id
Deus effecit; cf. Xen. Hell. 1, 4, 13 ànó
τοῦ τῆς πόλεως δυνατοῦ) Ἡ. 8/5."

(0€ (οοπίς. οκ ἀείδω) 6ᾳπο, canto: 1)
Ρτορτῖθ: ᾠδὴν καινήν ΑΓ. 5,9; 14,3. — 2)
improprie, de affectu animi pii gratique:
ἐν τῇ ὙἹάριτι ἄδοντες ἐν ταῖς Χαρδίαις
buy co. 0c. "impulsu gratiae canite
Deo... C. 8,16; E. 5,19.*

ἀεί αἄν. semper: 1) assidue, sine imter­
missione: àel yatpovtee 'semper gaudentes'
20.0,10; dcl... elc θάνατον παραδιδόμεῦα
'semper ad mortem tradimur' i. e. peri­
culis mortis expositi sumus 2 C. 4,11; sic
semper fieri dicitur id quod alqs. facere
consuevit quoties occasio se offert: ὑμεῖς
ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε /νοῦ
semper Spiritui S. obsistitis! À. 7,51; H.
3,10. T. 1,12. — 2) constanter, quoties oc­
casio fertur vel adjuncta, id. exigunt (jedes­
mal, chaque fois): xa0d&« &ei ἐποίει αὐτοῖς
sicut quovis anno faciebat iis' Mr. 15,8;
1 P. 3,15 (quoties interrogamini). 2 P. 1,12
(quoties scribam ad vos).*

Aevóg, o0, 6 aquila (quo nomine veteres
eliam vulturum faleonumque nonnullas
species designabant, v. Steph. thes. I 774;
Gesénius, thesaurus: W/3) Ap. 4,7; 8,13cr.;
1244; per modum proverbii 8mou &ày ή



ἄζυμος

τὸ πτῶμα, ἐχκεῖ συναχήσονται οἱ ἀετοί
(αΏΙjacet cadaver, eo conveniunt aquilae',
i. e. ex contextu: die judicn justi celer­
rime Christum judicem advenisse perci­
pient et ubi sit cognoscent et velut impetu
rapidissimo ad eum convolabunt Mt. 24,28.
L. 17,37 (quoniam constat aquilàs quoque,
etiam citra famem, carne morticina vesci
easque complures congregatas, necessarium
non est his locis aquilae sufficere vultu­
rem perenoptérum, Aasgeier, vel vulturem
barbatum, Goldgeier, qui Mich. 1,16 "7
dicitur: c£. Knabenb. in Mt. 24,28; Herb.
Lueas in The Month 1891 p. 256—607;
Brehm, Tierleben ? IV 609s.).*

ἄξυμος 2. (ζύμη fermentum) fermento
carens, monferinentatus, «azymus»: ἄρτους
ἀζύμους, λάγανα (ρἱαοθηίας) ἄζυμα Εκ. 29,2
vel universim &tupa Ex. 23,15 Israélitae
propter memoriam exitus ex Aegypto
quotannis comedere jussi sunt a die 15.
usque ad 21. m. Nisan; quare 1) ii dies
vocabuntur ai ἡμέραι τῶν ἀζύμων Α.. 12/9]
20,6, vel breviter τὰ ἄζυμα (ρίατ. {θβίογαπα
ut tà Atovoctaxd, tà ἐγκαίνια) Μτ. 1401;
vulgo festa paschae (pridie azymorum,
14. Nisan) et azymorum uno verbo nun­
cupantur Ἡ ἑορτῇ τῶν αξ, (αὖ Fl. Jos.
ΑΠΌ.14,211: κατὰ τὸν χαιρὺν τῆς τῶν ἀζύ­
µων ἑορτῆς, ἣν πάσχα λέγομεν) L. 22,1;
maxime sollemnis debebat esse dies azy­
morum primus sec. Lev. 23,7: Mr. 14,12.
Mt. 26,117,qui L.22, simpl. dieitur ἡ
ἡμέρα τῶν ἀζύμων οἳ Ῥτιάϊο vespere in­
αἱριθραῦ(ᾖλδεν). -- 2) Ut hebdomade pa­
schaliJudaeis nihil panis domihabere licebat
nisi azymi, ita per metaphoram Christiani
«sancti» Paulo sunt &Copot 1 C. 5,7, et is
animi affectus, qui eos praesertim tempore
paschali deceat, ἄζυμα εἰλικρινείας καὶ
ἀληθδείας ib. 5,8 (qui loquendi modus erat
Judaeis notus, v. Cornely in l. c., not.
marg.. [Semel ante LXX, Pl. Tim. 74d:
χρᾶσις ἄξυμ.ος.

"Abóp, 6 unus e progenitoribus Christi
Mt. 1,138.*

Αξωτος, ου, ἡ (18) Αζοΐμς,Philisti­
norum olim celebris civitas, à Machabaeis
eversa (1 Mach. 5,68; 10,84, a Pompejo
liberata a Gabinioque restaurata, ab He­
rode rege Salomae sorori testamento le­
gata (FlJ. ant. 14, 4, 4 et 5,4; 18, 8, 1):
A. 8,40.1

13 ἀθετέω

ἀήρ, έρος, ὁ (ἄημι 'Λο”) aér, a&ris spa­
lium: κονιορτὸν βάλλειν εἰς τὸν ἀέρα pul­
verem jacere ἵπ αἴγα Α.. 22/35] ἁρπάζεσδαι
εἰς àépa. sublimem rapi 1 Th. 4,117; Ap. 9,2;
16,117; 6 ἄρχων τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος
(diabolus), princeps regni aéris, in quo
daemones commorantur E. 2,2 (cf. 0,12).
— ἀέρα δἑρειν ἀῑο, de pugile cujus ictus
deerrant: 'auras diverberare!' (Virg. Aen.
6,294), andabatarum more pugnare (Hier.)
1 C. 9/26; εἰς ἀέρα λαλεῖν 'verba in ventosdare'(Ovid.— nequiqamloqui,nempe
sic ut qui audiunt non intellegant 1C. 14,9.*

dievacíe, ac, *j (&-Odvacoc)immorta­
[ας: ἔχειν ἀδανασίαν 1 Τ. 616; ἐνδύσασδαι
ἀθανασίαν Ἱππιογίαί]οπι δι 10Ο. 15,588.
ut videtur, de iis qui fine mundi sine
morte immutabuntur.*

ᾱ-Ῥέμιτος 2. (θεμιτός ὃ. id quod est
σθουπάατι θέμιν, {85, Ἱορεπῃ ἀϊγιπβτη αθἴ6Γ­
nam hominum animis inscriptam, licitum
seu honestum)nefarius,ος, 4mprobus:
ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις *nefasto simu­
lacrorum cultu' 1 P. 4,3; à8épatov sc. écztc.dat.subj.etinfin.— 'nefasest,non
licet! alci. alqd. facere A. 10,28 [class. ut
plurimum oi θεμιτόν]."

&-Weog 2. deo carens, ap. Graecos
'deorum contemptor vel qui deos suae
civitatis non agnoscebat'; a S. Paulo
Ephesii dicuntur fuisse d9eot àvt xósp.o,
quippe qui sine Deo in mundo vixerint,
verum Deum non cognoverint neque ad
ejus populum pertinuerint E. 2,12.!

-ᾱ-ὓεσμος 2. (θεσμός [α τίθημι] 'αία­
tutum, lex") exlex, legibus mom subjectus,
effrenatus: 2 P. 2,7; 3317 (vulg. 'nefandus,
insipiens. [Plut. DSie.; 3 Mach. 5,12;
6,26.*

*aderéno, {Ε. ἀδετήσω, 8ο. ἠδέτησα (ᾱ­
Όετος [τίθημι] *nonstatutus, irritus): pro­
prie — 'efficio ut id quod erat statutum,
fiat non-statutum s. irritum', i. e. 1)
abrogo, vescindo, tollo: 91a00xqv» {. 3,15.
(Ps. 88,95. 2 Mach. 14,2821). — 2) statu­
tum aliquod factis irrito, i. e. transgredior,
«Ώ6Υπο: ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ
violatis mandatum Dei' Mr. 7,9; H. 10,28;
τὴν πρώτην πίστιν ἠδέτησαν 'fidem prius
datam fefellerunt' 1 T. 5,12; 1 Th. 4,8a
abs, tacito obj. «haec monita». — 3) $r­
ritum reddo, efficacia sua privo alqd.: viv
βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτούς
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'congilium Dei frustrarunt pro se et in
se! L. 7,30; 1C. 1,19. — 4) me gero erga
alqd. quasi sit irritum nulliusque valoris,
ΦΏΕΥΛΟ:οὐκ ἀθετῶ τὴν ἈὙάριν τοῦ θεοῦ
mea vitae ratio non est contemptus gra­
tiae Dei G. 2,21; κυριότητα ἀδετοῦσιν /ἀο­
minatum supra se nullum agnoscunt' Ju.8.
— $5) hine ἀθετῶ τινα est a) alicujus
auctoritatem vel mandata non agnosco,
eum "epudio, sperno, vejicio: ὁ ἀθετῶν
ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ' ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀδετεῖ
τὸν ἀποστείλαντά µε Ἱω.10,6; J. 12,48.
1 Th. 4,8b; — b) precantem s. rogantem
aversor: oüx ἠθέλησεν αὐτὴν ἀδθετῆσαι
Mr. 6,26.*

κάδέτησις, εως, ἡ } αὐγοραίίο: ἀθέτησιςγίνεταιπροαγούσηςἐντολῆς— 'abrogatio
prioris mandati fi H. 7,18; εἰς ἀθέτησιν
&paptlac 'ad peccatum abrogandum', sua
vi efficaciaque privandum, penitus tollen­
dum (vulg. 'ad destitutionem peccati) H.
9,26. [Cic. ad Att. 6, 9. DLaért. 3. 39, 66;
pOx. 492, 9al. et ap. grammaticos].*

Ἀθῆναι, Gv, ai Athenae urbs, caput
Graeciae, À. 17,15s.; 18,1. 1 Th. 3,1.*

'Al«voiog 3. | adj. Atheniensis: sub­
stantive À. 17,21s.*

ἀδλέω (ἆθλος labor, certamen") labores
subeo [Hom. ss.]], et max. certamen neo
ludorum publicorum in civitatibus Graecis
haberi solitorum, a£Aletam ago, concerto
(lucta, cursu, disco, caestu etc.) 2 T. 2,5
[Plat.].*

*UUMjOtg, toc, $ ] certatio athletarum :
πολλὴν ἄ. ὑπεμείνατε παθημάτων "frequens
certamen calamitatum (gen. epexeg.) sus­
tinuistis! H. 10,32. [Polyb. sqq.]!

düpoíS (GUpóoe3. 'confertus, congre­
gatus') congrego; pass. congregor, 1n wnwm
οοπυθηῖο: εὗρον ἠδροισμένους τοὺς ta' "in­
venerunt XI congregatos! L. 24,83cr.!

&Uvuéo (&-Dop.occui non est Qui óc 1. e.
fortis animus [Mut, courage] "ignavus')
nullius anima sum, fracto sum animo C. 3,21.!

á-VGog 2. (Archiloch. θδωϊή 9o,
(multa, poena") non punitus, mpwnis, addi
potest genet. aut poenae non inflietae [ά,
rÀqjyóvÁristoph.] aut criminis non puniti
[ἀ. ἀδικημάτων1γοιτρ. 9; Όδιο, 14, 76]
(in LXX seq. àxó c. gen); "nonpuniendus,
πποσεης: ἀθῷός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τού­
του ^4stius ego caedis insons sum' Mt.
27,24 (v. 2 Reg. 3,28); aipa à0Gov —23 0]
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est aut 'sanguis innocentis! (Ps. 105,38)
aut ipse 'homo innocens! qui occiditur
Mt. 27,4 (Ps. 103,21. 1 Reg. 19,5).*

αἴγειος ὃ. (αἴς) caprinus: &w aljetotc
δέρµασιν "in pellibus caprinis! H. 11,87.1

αἰγιαλός, οῦ, ὁ ora maritima, litus: &ri
τὸν αἰγιαλὸν εἰστήχει tn litore stabat? Mt.
13,2; 13,48. J. 21,4. A. 21,5; 27,40; spe­
ciatim fus planum, apertum, nec rupibus
obsessum: Χύλπον τινὰ κατενόουν ἔχοντα
aiyu.xÀ6v'sinum conspiciebant litus apertum
habentem' A. 27,39.*

Αἰγύπτιος 3. adj. (Atyorvoc) Aegyptius;
substantive À. 7,22,24,28; 21,38. H. 11,29.*

Αἴγυπτος, ου, ἡ Aegyptus 1) regio
Africae celeberrima: Mt. 2,13ss. Α. 2,10
et passim; dicitur «7v q7;»Alyómtou (sec.
hebr. D'a3 YN et Od. 8,301 Arpvoo
γαῖαν, genet. appos. A. 7,11r, év Q7 Αἰ­
[onto A. 7,36r. 'Tdf. [v. l. &v«5j Atyonto],
19µττ. Τα. [ν. 1. ἐν γῇ Αἰγύπτου], ἐκ γῆς
Αἰγύττου Α. 7,40.H. 8,9. Ju. 5 (de omisso
articulo Blass 8 46,9). — 2) nomen mysti­
cum urbis Jerusalem tempore belli bestiae
apocalypticae contra duos testes Dei Ap.
11,8, forte propter persecutionem populi
Dei qua Aegyptis veteribus similis erit.

ἀἄΐδιος 2, (ἀεί) aelernus, sempiternus, aut
et initio et fime aut alterutro carens: 7j
ἀΐἴδιος αὐτοῦ δύναµις xai θδειότης 'αθίθγηα
ejus (numinis) virtus et divinitas' R. 1,20;
δεσμοὶ ἀῑδιοι 'vincula sempiterna! Ju.6.*

αἰδώς, οὓς, ἡ (αἰδέομαι) verecundia, pu­
dor, veverentia, max. quam habere decet
coram iis qui sunt utcunque potiores vel
superiores: μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης
'eum verecundia (qualis orantes Deum
decet) et (conjuncta ei suapte natura,
quia alüóbe σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει,
ait Thuc. I 84, 3) modestia, verecunde
et modeste 1 T. 2,9; μετὰ αἰδοῦς καὶ εὖλα­
βείας 'cum verecundia ac reverentia! H.
12,28r.*

Αἰθίοψ, οπος, ὁ «Αεἰλίομς,incola Ae­
thiopiae, regionis Africae Aegypto ab
austro vicinae, hodie Abessyniae sive
Habe$, ab Hebraeis V9 dictae: A. 8,27.*

GijjO, p.uroc, tÓ Sanguis; 1) universim:
στρέφειν (τὰ 00ava) cie olja Ap. 11,6; ib.
8,721.; de solo colore sanguineo A. 2,20.
ΑΡ. 6,12. — 2) sanguis beluarum : ut cibus
primis Christianis prohibitus À. 15,20,29;
91/26; πρόσχυσις τοῦ αἵματος 'adspersio
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sanguinis' ad ;postes Ἡ. 11,28; — prae­
sertim sanguis sacrificalis: «à ala vodqv
xoi ταύρων H. 9,18; ib. 9,7—22 passim,
10,4al1.; év αἵματι ἀλλοτρίῳ 'cum sanguine
alieno', non suo ἩΗ.9,267 τὸ αἷμα τῆς
διαθήκης 'sanguis foederis nempe quo
asperso foedus icitur H. 9,20 (Ex. 24,8).
— Q9) sanguis hwmanus: a) generatim:
ῥύσις τοῦ αἵματος 'sanguinis profluvium',
morbus Mr.5,25,29. L. 8,43s. — b) sanguis
conceptus quodammodo ut elementwm gene­
rationis (v. Cornely in Sap. 7,2; etiam
graece íx tGv πατρῴων aip&roy Aesch.
choàph. 284 et alibi, lat. *sanguine con­
juncti; de plur. Kühner ? III 8 348, 2):
ἐξ αἱμάτων γεννηθῆναι «1. 1185; Α.. 11,261.
— €) sanguis conceptus ut vilae sedes ac
condicio: ata dyiov . . . 8&éyeav—sanctos
occiderunt Ap. 16,0; L. 11,50. A. 22,20.
Ἡ, 9,15: τὸ αἷμά woe alicujus sanguis
effusus, alcs. caedes: 'mon essemus eorum
complices év t αἵματι τῶν προφητῶν in
caede prophetarum' Mt. 23,30: ib.35. L.
11,51. Ap. 0,10; τιμῆ αἵματος pecunia
caede parta Mt. 27,6: ib. 8. À. 1,19; ad
Τι. 1911 οἵν. μείγνυµι; οὕπω μέχρις αἵματος
dwtuxatéztnte H. 12.4 prob. — hucusque
vobis martyrium cruentum subeundum
ποπάαπι {ης [Πάπ. 2, 6, 22 μέχρις αἵματος
"usque ad οαοᾶρπι) (αοτο)]; --- Ἠϊπο 11θ­
tonymice —culpa aut poena caedis: sanguis
ales. i. e. punitio caedis ejus venire di­
citur super alqm. Mt. 23,35; 27,25. L.11,50;
sensu latiore culpa s. poena cujusvis de­
lici: xà aij ὑμῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴνὑμῶν!
(cfr. 2 Reg. 1,16. 3 Reg. 2,32) — poena pec­
cati vestri (si quam Deus inflgat) vobis
ipsis luenda erit A. 18,6; xaÜapóc scipit
&ró toO aip.aco, xaüvcov À. 20,26 —si quis­
quam (adhue infidelis manet ideoque)
poenam luet, non meá id culpá fiet. —
d) quia Hebraeis sanguis sedes vitae,
effusus sanguis erat mors, locutione càpt
xai apa. (in NT bis ordine inverso; hebr.
DT) 73) designabatur matura humana
mortalis seu homo matwrá imbecillis ac
fragilis [Sir. 14,19 yeveà&σαρχὸς χαὶ αἵματος
'generatio mortalium'; in midraàim T?
D") "V3 rex humanus|: imei c& παιδία
Xexotvovnxev atpacoe xat aapxóc *quia (Dei)
fili participes sunt naturae humanae (mor­
talis) H. 2,14; E. 06,12opp. naturà angelica,
Mt. 16,17. G. 1,16 effertur natura hominis
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impotens res divinas cognoscendi judi­
candique; càp& xoi oipa βασιλείαν θεοῦ
κληρονομῆσαι οὐ δύναται οίπο qualis nunc
est, vitam caelestem adire non potest
(sed antea in statum immortalitatis im­
mutandus est) 1 C. 15,50. — 4) in parti­
culari: Christi sanguis: a) Ὀρόμβοι (α. τ.)
αἵματος 1,. 22,44: J. 19,34. Ap. 19,18. —
b) caedes Christi a Judaeis commissa ac
poenis luenda (cfr. nr. 3c) Mt. 27,24s. À.
5,28. — c) sanguis Christi morle profusus,
i. e.mors totaque passio Christi, habet ratio­
nem sacrificii ab ipso Christo sacerdote Deo
Patripro nobis oblati estque sanguis sacri­
Ποα]ις ΝΤ: ὃν προέθετο ὁ θεὺς ἱλαστή­
ριον ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ ΄απεπι Ώειβ 1η
sanguine suo (sanguine suo tinctum) in pro­
patulo proposuit tanquam victimam pia­
cularem' R. 3,25; quo Christi sanguine a
peccatis exsolvimur ac mundamur H.9,14.
1J. 1,7. Ap. 1,5; 7,14,pacem nanciscimur C.
1,20, justificamur R. 5,9 etc.: À. 20,28. E.
1,7; 2,43. C. 14r. H. 10,19; 13,12. 1 P.
1,19. Ap. 5,9; hiec sanguis vocatur «có
αἷμα τῆς διαΝήκης H. 10,29, διαθήκης
αἰωνίου 19,20, ῥαντισμοῦ 12,24 (sanguis
enim sacrificalis V'T! aspergebatur in
emundandos Ex. 29,21 vel ad altare aut
velamen Lev. 4,17; 8,112l.; cfr. Is. 52,15
Ἡοῦτ.); διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλθεν εἰς
τὰ ἅγια merito sui sanguinis .. .' H. 9,12;
de 1 J. 5,6 cfr. Epyopat 3b. — d) sanguis
Christi ut potus verus sacramentalis fidelibus
promittitur J. 6,58---66 (ἀληδῆς πόσις ὅδ),
primum porrigitur et in perpetuum insti­
tuitur Mt. 26,28. Mr. 14,24. Τι. 22.90. 10.
11,25; unde calix cenae dominicae est
κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χρ. 1 0. 10.16,
quique illid indigne biberit, Évoyoc
£;cat ... toU olpato, to6 Kopíou reus
erit criminis in sanguinem Domini com­
missi, 1 C. 11,27.

Tatuom-ewyvoío, ας, Ἡ (αἷμα ἐκχέω)
sangwinis sacrificalis effusio, quae duobus
constat, separatione sanguinis a corpore
victimae et effusione ejus super altare per
sacerdotem, H. 9,22.1

alpoppoéo sum αἱμόρροος (αἷμα, ῥέω),
sanguinis profluvio laboro, ovt akp.oppooOsa.
Mt. 9,20 [Lev. 15,33. Hippocr. Galen.].!

Aivíag, oo, 6 Aeneas, vir Lyddae a
Petro sanatus A. 9,33,84.

ἘΓαἴνεσις, εως, ἡ | laus, praeconium, ap.
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LXX —nmm gratiarum. actio; Ὀυσία αἰνέ­
σεως 'sacrificlum laudis s. gratiarum ac­
tionis! (— mim nay Lev. 7,412) H. 13,15,
hic improprie, ut ex additis patet (genet.
epexeg.).1

aivéo laudo, laudibus effero, in S.Sor.
max. de carmine religioso et publica
gratiarum actione, ap. LXX — ;T c.
acc. vel dat.; vw& L.2,13; 24.53xr. 'Tdf.
He. Br. À. 2,47; 39,8,9.R. 15,11. Ap. 19,5r.,
αἆά. ἐπί τινι Ἱω.2/20 νο] περί τινος 1.. 19,87
de alqa re; *c. dat. personae [1 Par. 16,96]
Ap. 19,5cr.*

αἴνιγμα, µατος, τό (αἰνίσσομαί τι *ob­
scure alqd. dico, innuo') obscure dictum,
aenigma; jam Num. 12,5 LXX est — ob­
scure visum et opponuntur àv eióe. οὐ δύ
divwpGcvoy«in clara visione» et «per vi­
siones obscuras, aenigmaticas»: ita 1 C.
13,112 dieimur nunc (Deum) videre 6v
ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι 'ρους βρθου]ατη (non
ipsum immediate) in aenigmatica cogni­
tione (obscure, ut creaturae eum adum­
brant, non clare, uti in sese est)': ipsae
creaturae ex quibus Deum esse cognosci­
mus sunt aeiw[pa ?n (év) quo aspiciendo
versamur.1

αἶνος ου, ὁ (poét. — Éravoc) laus, lau­
ἀαίο: κατηρτίσω αἶνον *'comparasti tibi
laudem' Mt. 21,16 (Ps. 8,3: hebr. ly pe";
V recte verti aivov v. Ps. 29,1; 96,7; 68,35,
cf. art. xavaptito 2); L. 18,43.*

Ali, f n. pr. Aenon,«Aennon»,pagus
vel fontis locus prope Salim J. 3,23 [prob.
— jy, denom. ab yy fons; cfr. 139: "i3Q
Ez. 47,17].1

digeUtg, &««, 1j (aipém med.) electio,
electa vitae docirinaeve ratio, secta (i. e.
grex hominum in certam doctrinam con­
sentientium: Cic. fam. 15. 16): 7 oípscete
ty Xa68ooxaiovA. 5,17 (itidem Fl. Jos.
ant. 20, 9, 1): 15,5; 24,5,114; de ipsa vita
et doctrina x«và τὴν ἀκριβεστάτην αἱρεσιν
tj. fjuevépae Oproxelac 'secundum severis­
simam nostrae religionis disciplnam' A.
26,5; alterutro sensu 28,22; — porro de
sectis inler Christianos exortis quatenus
verae doctrinae adversantur et pertinaciter
Sua placita retinent: Oct γὰρ χαὶ αἱρέσεις
ἐν ὑμῖν εἶναι necesse enim est etiam
sectas inter vos esse' 1 C. 11,19; vocantur
aipé£cetsdmwetas 'sectae perniciosae' 2 P.
2,1. G. 5,20 (climax!).*
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αἱρετίζω, «ο. Πρέτισα (αἱρετός οἱθοίας)
eligo Mt. 12,18 [Ctesias, Hippocr, LXX;
ceterum Is. 42,1 legitur 13 qià2N teneo
eum, LXX ἀντιλήμφομαι αὐτοῦ 'opitu­
labor ei'].!

αἱρετιπός ὃ. | (vox rara) elechivus, u. i.
d.; in. NT» et seript. eccl T sectarius,
haereticus qui aliquam αἴρεσιν sequitur:
T. 3,10.1

aipéo, in NT solum med. aípéop.a, ft.
αἱρήσομαι, 8ο. 2. Ἰθ]]. εἱλάμην νοι οἶας».
-ὀμην (ΒΙ. 6 21, 1) εἶίφο: τἰ αἱρήσομαι, οὐ
Twoplt et fort. melius «i aiprcopot; ob
γνωρίζω 'utrum eligam? ignoro' Ph. 1,22
(Ώ1. 6 6ὔ 1); εἵλατο (4. τ. εἵλετο) ὑμᾶς ὁ
Osóc elegit vos Deus 2 Th. 2,13; μᾶλλον
ἑλέσθαι... 7)(class.) cum inf. malle H. 11,25.*

αἴρω (ex ἀείρω), 19. ἀρῶ, ao. 1. ρα,
ο]. ἄρω, impt. àpov, pf. 2oxa, pass. Ίρμαι,
8ο. 1. pass. ?jipüvv, ft. 1. pass. ἀρῦήσομαι,
generatim -- (íollo: heben: lever, enlever;
LXX plerumque —NV3 id. — In NT est
— 1) follo, elevo: a solo manu tollo: bos
serpentes Mr. 16,18; J. 8,59. Ap. 18,21;
ἠρῦη νεκρός 'sublatus est exanimis! À.
20,9; — in altum tollo: «n» χεῖρα Ap.
10,5; tpe tobc ógUaApob; &vo 'oculos ad
caelum erexit' J. 11,41; Ίραν φωνήν 1. e.
clamaverunt L. 17,13. A. 4,24; metapho­
rice: Éwe«móte τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις -­
quousque nos in incerto relinquis?' J.
10,24; sursum traho: iy890vMt. 17,27, ox&­
onv lintrem (funibus) A. 2,17; hue re­
fertur À. 27,18 &pavrec navem solverunt
(abfahren, partir, ubi supplendum aut
tüg àyxopae aut t/jv ναῦν ἀπὸ τῆς γῆς
[Ihuc. 1,52, 5]. — 2) tollo sublatumque
porto; «wd. éri qewóv Mt. 4,6. L. 4,11 (Ps.
90,12): Mr.2,3; 1óv craopóv Mt. 27,82.
Mr. 15,21; metaph. ἄρατε τὸν ζυγόν µου
ἐφ᾽ὑμᾶς jugum meum vesiris umeris su­
bite', libenter suscipite Mt. 11,29, 1t. τὸν
σταυρόν Mt. 16,24. Mr. 8,34; 10,21r. L.
9,23; — abiens mecum fero: &pówcoo τὴν
xMwqv Mt. 9,0; Mr. 2,9,11s. L. 5,24s. J. 5,
8—12; ἄρον τὸ σόὀν'tolle quod tuum est
Mt. 20,14; Mr. 15,24; ad usum mecum fero:
ἆραι τὰ (τ. τὶ) ἐκ *1j« olxtac res domesticas
accipere secum ferendas Mt. 24,17; 24,18.
Mr. 6,8; 13,15s. L. 9,9; 17,31; 22,896; —
certum, in locum. reponendum fero: «ó me­
ρισσεῦον τῶν κλασμάτων ααοά frustorum
panis supererat Mt. 14,20; 15,97. Mr. 0,43;
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8,8.195. L. 9,17; *ó cepa corpus mortui
(sepeliendum) Mt. 14,12. Mr. 6,29. J. 20,2,
13445; — furtim, injuste demo s. aufero:
ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως /αὐείι]]ςζῖς
clavem sacrae scientiae! L. 11,52: Mr. 4,15.
L. 8,12; proverb. atpsi; 9 obx ἔθηκας
«&olüsquod non posuisti' i, e. aliena tibi
injuste vindicas L. 19,21s.; — aliquid ab
aliquo aufero, alqm. ve spolio, quacumque
ratione 1d fit: «t 1. 6,29s.; 11,22. A. 21,11;
τὶ ἀπό τινος: ἄρατε ἀπ αὐτοῦ τὸ τάλαντον
'adimite ei talentum! Mr. 25,28. L. 19,24;
ρ855. ἀρῦήσεται ἀφ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ
0coó Mt. 21,43: 13,12; 25,29. Mr. 4,25. L.
8,18; 19,26. J. 10,18; 16,22. — 3) tollo a
suoqua loco amoveo, removeo: a) rem;max.remalterireiadhaerentem| solvendo,
avellundo seu abscidendo tollo: corpora cruci
affixa J. 19,31,38; palmitem J. 15,2; aipet
τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὺ τοῦ ἱματίου 51/­
plementum ejus (subj. scl id quo vestis
suppletur seu resarcitur) tollit seu avellit
(aliquid) a veste Mt. 9,16. Mr. 2,21; ὄρ­
0t 'avellere" (mons! a solo cui inhaeres)
Mt. 21,21. Mr. 11,23; τὴ µέλη τοῦ Ἀριστοῦ
membra Christi (a corpore Christi ab­
scindam ?) 1 C. 6,115; — rem quae impedi­
mento est vel qua^ adesse non debet, amoveo:
βλέπει τὸν λίδον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου
videt lapidem esse remotum a monu­
mento' J. 20,1: 11,89,41; ἄρατε ταῦτα ἐν­
τεῦθεν 'removete ista hinc! J. 2,16; me­
taph. βλασφημία ἀρθήτω ἀφ' ὑμῶν "bl.
amoveatur a vobis', vitetur a vobis E.
4,81; atpetw tt éx toO pécoo alqd. e medio
tollere, abolere: «à yetpóypaqov chirogra­
phum (ut nullius jam valoris sit) C. 2,14
[ita Diog. Laért. cuv07jxa« ἄρασδαι {οθάθτα
rescindere]; 6 ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν
&jAapttayx00 xóc[ioo 'agnus Dei qui aufert
sive delet pecc. mundi! J. 1,29; 1 J. 3,5;
— desiruo: oi Ῥωμαῖοι ἀροῦσιν ἡμῶν χαὶ
τὸν τόπον χαὶ τὺ ἔθνος "Romani nostrum
et locum (templum) et populum destruent,
delebunt' J. 11,48; alpevat àmxó«c γῆς ἣ
ζωὴ αὐτοῦ e vivis tollitur A. 8,38; —
b) hominem; ab wunoloco im alium amoveo;
τινὰ ἐκ μέσου τινῶν αἰαπι, ab aliquorum
societate excludere 1 C. 5,2cr.: J. 17,15;
e vivis tollo Mt. 22,13r.; diluvium Tjpev
&xavca« 'absumpsit omnes' Mt. 24,39; &pov,
ἆρον, σταύρωσον abróy "tolle, tolle, cruci
affüge eum' J. 1945: TL.23,18. A. 21,36;

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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22,22. — NB. A. 8,33 (Is. 53,8 LXX) ἐν
τῇ ταπεινώσει (αὐτοῦ t. r.) 7) xpictq abco0
700q fort. sic intellemendum sit: in hu­
milatione (cum humiliaretur Christus, in
passione) judicium ejus (judicialis causae
ejus inquisitio) sublatum est (injustitià
accusatorum et judicum deletum); Hier.
«significat quomodo judex omnium judicii
non repererit veritatem sed absque ulla
culpa damnatus sit». Alii: cum (usque
ad mortem) humiliatus esset, (per resur­
rectionem) judicium ejus (i. e. sententia
capitalis secundum quam morte affectus
erat) rescissum est (ut novus jam status
gloriae inciperet); hebr. «de oppressione
et judicio (per mortem) demptus est».*

αἴσθάνομαι, 8ο. 2. ἠσδόμην δομίο, 1)
Sensu percipio, 2) iransl mente percipio,
animadverto, intellego [Xen. Cyr. 1, 5, 4 al]:
c, acc. L. 9,45.!

oioU0tg, ewc, fj ) «sensus», perceptio
quae aut sensibus aut mente fil, LXX —
Dy*1scientia, 7227] sapientia: Ph. 1,9 in­
lellegentia et. judicium in. rebus moralibus,
ut ex contextu patet.!

αἰσθητήριον, ου, τὸ (-τήριον instru­
mentum indicat) "facultas sentiendi atque
ὑπέεἰζϊρεπᾶί: αἰσθητήρια γεγυμνασμένα πρὸς
διάκρισιν καλοῦ τε χαὶ καχοῦ 'facultates
expeditae ad discernendum bonum et
malum' H.5,14.

aloypowepüfc 2. (alaypóc, xÉpBoc)sordi­
dum lucrum faciens seu appelens, «turpi­
lucricupidus»(Plaut.) 1T. 3,3r.; 9,8. T. 1,7.*

Toioypoxspüóig adv. ] eo modo quo agit
homo sordidi lucri avidus 1 P. 5,2.!

αἰσχρολογία, ας, Ἡ (αἰσχρο-λόγος απ]
turpia dicit) 1) verborum, obscoenitas [Clem.
Al. paed. 2, 6: αἰσχρολογία εἰκότως ἂν
καλοῖτο ἡ περὶ τῶν τῆς χαχίας ἔργων
λογοποιία, οἷον τὸ περὶ µοιχείας διαλέγε­
σθαι ἢ παιδεραστίας. Ατιδίοί. Plat. Xen.
θξο.]; 2) maledicentia qua quis alus con­
vicia facere solet [Pol. 8,13]. Alterutro
sensu C. 3,8.!

αἰσχρός ὃ. (αἶσχος, τὸ {οδάιία», ἀθάθοιι)
foedus, turpis; cujus vei aliquem pudet:
αἰσχρόν ἐστι ο. inf. 'dedecet' 1 C. 11,6;
14,35. E. 5,12; aleypóv xépOoc 'sordidus
quaestus! T. 1,11.*

αἴσγρότης, mnroc, f | furpitudo, inho­
nestas, obscoenitas Ei.5,4 (Pl. Gorg. 5252].

αἰσχύνη, πε, f, 1) pudor, animi affectio
2
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οἰσχύνω

ejus quem pudet alqd. facere aut fecisse:
μετὰ αἰσχύνης *'eum pudore' L. 14,9; «&
χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης Ῥιάοτϊς seu timidi­
tatis occultae agendi rationes 2 C. 4,2. —
2) res quae pudori est: (dw) f, 60&«.ἐν τῇ
αἰσχύνη αὐτῶν αποταπι ϱ]οτ1α[61ο]τογραίαγ
in re cujus eos pudere debet Ph. 3,19; 7
αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σου (69η. epexeg.)
Ap. 3,18; plur. Ju. 18 in metaphora —doc­
irinae, s. cupiditates turpes. — 3) ?9gmo­

mánia : αἰσχύνης καταφρονήσας/ΙσηοππηΙᾶΠη
(mortis in cruce) contempsit! H. 12,2.*

αἰσγύνω pudefacio; Ῥα8ε. αἰσχύνομαι,
8ο. ἠσχύνδην, {0. αἰσχυνδήσομαι: 1) 86ηΏδ.
ρα85.: pudefio, ut spe frustrata, labore
irrito, precibus non exauditis ets. [ita in
LXX — Ut3]: ἐν οὐδενί ἵπ nulla re Ph.
1,20; tva μη αἰσχυνδῶμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ^ne
pudefacti rejiciamur ab eo' 1 J. 2,28: 20.
10,8. — 2) sensu med.: pudet me; 19P.
4,16; c. Inf. ixatteiv ai. "mendicare vere­
cundor' L. 16,3.*

ατέω, {ἴ. αἰτήσω, 8ο. Ἴτησα, Ρέ. ἤτηκα
et med.: rogo, pelo, postulo; in SSor.
eliam precor Deum; a) activum; absolute
Mt. 7,. 1J.5,16al.; vwà Mt. 5,42; 7,11.
J. 4,10, «i Mt. 7,10. L. 1,68. À. 16,29a1.;
τινά τι: τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον (οἱ απ ἃ
vobis rationem poscit! 1 P. 3,15: Mr. 6,22.
L. 11,11al.; «i àxó vwog 1J. 5,15Tdf. Br,
παρ) αὐτοῦ t.r. He. al; aitsiv mapa ztvoc
r()etv J. 4,9. —b) medium: mihi, proprü
commodi gratia postulo; eaedem recurrunt
constructiones; absolute J. 16,26. Ja. 4,2;
*i Mt 14,7; 27,58. A. 12,20 (o5 Mt. 18,19,
(oy E. 3,20 propter attractionem); ctw&«t
J. 11,22, «i παρά τινος Α. 9,2] seq. acc.
ο. 1Πῇ,Τι. 99,98 (αὐτὸν σταυρωθῆναι αἱ ille
crucifügeretur). À. 3,14; 13,28; seq. solus

inf.ηςB idem subjectum Α. 1,46.
aeuo, µατος, τό 1 τά quod petitur. vel

petitum. est : ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ἠτήκχα­
μεν ἀπ abro0 'habemus postulata quae
ab eo petivimus' 1 J. 5,15: L. 23,24; id quod
precando Deo commendatur, germ. Anliegen;
ἐν παντὶ τῇ προσευχη ... τὰ αἰτήματα
ὑμῶν γνωριζέσδω πρὸς τὸν θεόν in omni
precatione ... necessitates vestrae inno­
tescant apud Deum' Ph. 4,6.*

αἰτία, ας, ἡ 1) causa, ratio: clic fj olxa
80 fv...; 'quae est ratio propter quam . .?'
ΑΔ.10.21: 280; ἵνα ἐπιγνῷ, δι ἣν αἰτίαν
κτλ. (- την αἰτίαν δι ἤν Α. 25.26) 'ut
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cognosceret quam ob causam' A. 22,24:
L. 8,47; 8v Ἂν αἰτίαν ut Lat. 'quamobrem'
indueit in lingua hell. sententias coordi­
natas 2 T.1,6,12. T. 1,13. H. 2,11 (2 Mach.
4,28; Philo, de opif. m. 28; DSic. 1,18); —
κατὰ πᾶσαν αἰτίαν 'ob quamlibet causam,
sub quovis praetextu' Mt. 19,3; ei oto
ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυ­
vatxós 'si sic se habet ratio hominis cum
uxore' (nempe ratio dimittendae uxoris
de qua ibi agitur) Mt. 19,10 (alii: alicia
hic valet causa, condicio, Sachlage) —
2) causa forensis, i. e. a) accusatio (Be­
σολιάἰφιιφ): οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν ἐγὼ
ὑπενόουν πονηρῶν "nullam accusationem
afferebant de iis malis quae ego suspi­

cabar' À. 25,18,2277; — b) culpa, crimen
(δομιᾷ): οὐδεμίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν

'nullam reperio in eo culpam' J. 18,98; 1j
ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ "inscriptio .cri­
πη]πϊς οἶας' Μτ. 15,26: αἰτία θανάτου !οτ]­
men mortis ροοεπᾶ dignum' A. 13,28;
28,48: Mt. 27,97. J. 19,4,6.*

αἰτίαμα, µατος, τό (αἰτιάομαι) accusatio
Α. οὔμττ. (οἵτ. αἰτίωμα).ὶ

Ταἴτιον, ου, τό | — aita ratio, culpa,
crimen: ob0Ev εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀν­
δρώπῳ nullam reperio culpam in homine'
Τι. 29414: αἴτιον Qavàtoo 'erimen capi­
ἴ8]6) 25,22: μηδενὸς αἰτίου ὄντος A. 19,40
potest verti: 'cum nulla adsit ratio (nempe
istius tumultus) ef. atttoc.*

αἴτιος 3. qui auctor sew causa est ali­
cujus rei sive bonae sive malae; ἐγένετο
aitto, cotrpiae aiovtou 'factus est auctor
salutis aeternae' H. 5,9; in malam partem
sec. Vulg. À. 19,40 μηδενὸς αἰτίου ὑπάρ­
χοντος τῆς συστροφῆς ταύτης /΄ΟΠῃ ΠΘΙΠΟ
causa sit concursus istius' (cf. atttov).*Tioebvíoua,µατος,τό-- αἰτίαμαaccu­
δ4{ΐ0: βαρέα αἰτιώματα χαταφέροντες ΄ΡΓᾶΥΘ8
querelas deferentes' A. 25,7cr. [vox nus­
quam alibi invenitur].

αἰφγίδιος 2. (etevne 'subito' Eurip.)
repentinus, improvisus L. 21,84. 1'Th. 5,8
(cl. pap.].*

Ἑαϊχμαλωσία, ας, ἡ (αἰχμάλωτος) οαρίί­
vilas, germ. Kriegsgefangenschaft: εἰς αἱ.
ὑπάγειν Ap. 13,10b et t. cr. etiam a; abstr.proconer.— captiviE.4,8'abduxitcap­
tivos' et in t. r. Àp. 13,108 st tt& αἰχ­
µαλωσίαν συνάγει. [LXX - "9, nois
DSic. 17,80.]*



οἰγμαλωτεύω

"Γαϊμμαλωτεύω, 8ο. ἠχμαλώτευσα (αἰχ­
µάλωτος): captivum. facio; 2 Τ. 9,61. 1η6­
taph. οἱ. αἰχμαλωτίζω; captivum abduco
E. 4,8 (Ps. 67,19).*

Ἑαζχμαλωτίξω, ft. P. αἰχμαλωτισὺδήσο­
uat | captivum facio seu abduco; seq. cle
loci L. 21,24; transl. capto animum. alcs.,
mihi devincio: qovawxapian 2 T. 3,6. (Jdth.
16,9); subjicio, subdo: «wa vw R. 7,28r.
ubi t. cr. à» «à vópo (àv loc, vopo« velut
carcer, in quo captivus tenetur); aiypma­
λωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς την ὑπαχκοὴν τοῦ
Xptwro0 'subjectum facientes omnem in­
tellectum [redigentesque] in statum oboe­
dientiae Christo debitae! 2 C. 10,5.*

oiqu-Go og 2. (abypr, *cuspis'; &Atoxo­
μαι *capior qui $n bello capitur, captivusL.4,419(Is.61,31— "2U).

αἴών, ὤνος, Ó (cf ale( 'semper'; lat.
'aevum'; goth. aivs tempus") Graecis est
lempus cujus initium vel finis non cogitatur,
sive illud est re ipsa infinitum sive ejus
iniàüuifinisque terminum certumassignare
aut nequimus aut nolumus; ap. poétas est
spatium vitae (quippe cujus initium sub
conscientiam non cadat et fiis sit in­
certus) vilaque ipsa. — Apud LXX aiov
est —Doty (ab rad. Dby occultare), prpr.
lempus occultum, 1. e. nullis aut. remotis
ncertisque terminis circumscriptum : adhibe­
tur 1) de tempore diu praeterito, anti­
quissimo, (Prov. 8,23) praemundano; 2) de
tempore futuro, ita quidem ut terminus­
ad-quem ex rei natura aut aliqui suppo­
natur aut nullus: a) de aetate hominis
(1 Reg. 1,22), b) de tempore quo aliqui
populus s. familia perdurat (1 Reg. 13,13;
διαθήκη αἰώνιος Τμ. 24,8), ο) ἆθ ἴθπιροτο
quo terra resque naturales manent (Ps.
105,5), d) de rebus post mortem futuris
(ὄπνος αἰώνιος Jer. 28[h.51]39, e) de
aeternitate stricte dicta (Ps. 89,2);—forma
pluralis item tempora remotissima aut
praeterita aut futura, designat. Fortasse
jam Πσο]θ. 3,11 habetur notio thalmudica
vocis — mundus, ves hujus mundi (V.
Schmidt, Synonymik 44; Gesenius, the­
saurus II 1035).

In NT? aiov est 1) spatium temporis;
a) spatium universum praeleriti temporis,
nempe quamdiu homo, gens, genus huma­
num, mundus fuit: t&v ἁγίων ἀπ᾿ αἰῶνος
προφητῶν αὐτοῦ 'sanctorum, qui inde a
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toto retro tempore (populi Israél) exsti­
terunt, prophetarum ejus' L. 1,70. Α. 3,21
(αῦ τῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος "Popatov DCass.
09,520); ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσδη 'ab
aeterno (ex quo homines sunt) auditum
non est! J. 9,52; — ad ipsamaeternitatem
(transitum facit locutio: mpó παντὸς τοῦ
divo 'ante totum aevum' — ab aeterno
Ju. 25cr.; et cum ipsa immensa aeternitatis
spatia alüveg vocentur, fortius etiam di­
citur xpó t&v oiowwov'ante omnia saecula'
— a&baeterno 1 C. 2,,, aró «àv aióvov
(nde ab aeternis temporibus! C. 1,26. E.
99 [ἐξ aiàvoc ab aeterno, DGic. 1,6].

b) spatium wniversum, futuri temporis,
idque 4) finitum, scil quamdiu homo,
res, mundus exsistet: 6 δοῦλος οὐ μένει
ἐν τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα".ὁ υἱὸς pévet
εἷς τὸν αἰῶνα 'δογνσας non manet in domo
totà vitá; filius manet totà vità' J. 8,35
(germ. sein Lebtag); ob p? φάγω xpéa
εἷς τὸν αἰῶνα 'nullis amplius, quamdiu
vivam, carnibus vescar' 1 C. 8,18: Mt. 21,9.
Mr. 11,14. J. 4,14; 13,8. 2C. 9,9; τῷ Αβραὰμ
xdi τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα
'Abrahae posterisque ejus in aeternum',
i. e. omnibus usque ad finem mundi L.
1,55 (cod. C. Ée« αἰῶνος); ἵνα ᾖ μεῦ
OpuÀyci; cóv alàva 'ut sit vobiscum in
perpetuum', i. e. quamdiu mundus erit J.
14,16, et, diviso hoc uno aevo in plura
saecula, àv τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις
'saeculis futuris' E. 2,7 [in inscr. Gr. op­
tatur principibus aiovtoc facueta, δια­
wovi ets]. — B) infinitum, cum res, de
qua agitur, vel natura sua vel volun­
tate Dei finem vel transitum ad statum
alium nunquam sit habitura; negative:
θάνατον οὗ μὴ θεωρήσῃη εἰς τὸν αἶῶνα
*mortem non videbit in aeternum' — in
aeterum vivet J. 8,51: Mr. 3,29. J. 8,52;
10,28; 11,26; positive: (v sic tóv alàva
J. 6191/98: µένειν εἷς τὸν αἰῶνα in vita,
munere, valore 'sine fine permanere' J. 12,34.
H. 7,24. 1 P. 1,23r.25. 1J. 2,17, cf. 2J.2;
σὺ ἱερεὺς ele tóv alóva 'tu es sacerdos in
aeternum! H. 5,0; 6,20; 7,17,21; 7,28; semel
cis alóva Ju 13(—2 P. 2,17r.); — frequen­
tius autem ipsa infinita aeternitas indicatur
his formulis: εἰς τοὺς αἰῶνας H. 13,8. L.
1:98: αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 181 1ΐ
gloria in àeternum! R. 11,36, et sic in
doxologiis R. 1,25; 9,5; 16,27. 2 C. 11,81;
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εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας οι. 26; εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων, sic in doxologüus G.
1,5. Ph 4,20. 1 T. 1,17. 2 T. 4,18al.; porro
de vita Dei Ap. 4,9,10; 5,14r.; 10,6; 15,7;
de vita gloriaque Christi Ap. 1,18; 11,15;
de regno Sanctorum 22,5; de poenis in­
ferorum Ap. 19,3; 20,10; 14,11 (h. l. eic
αἰῶνας αἰώνων); εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος
Ἡ. 1148:εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος
τῶν αἰώνων E. 3,21; sie ἡμέραν αἰῶνος
'usque ad eum diem (inclusive) qui est
aeternitas! 2 P. 3,18.

ce)Ut ex libris rabbinicis elucet, per­
familiares Judaeis erant dictiones Dow
mu et N37 notyna, in libris aramaicis
"m No et i κου 1 e. 'saeculum
hoc! et 'saeculum venturum, quorum illud
est nostrum tempus ac rerum status qui
tum finietur cum incipiet 'saeculum ven­
turum', tempus remunerationis, felicitatis,
gloriae sempiternae; has locutiones adop­
tarunt Christus et apostoli (v. Cornely in
1 C. 1,20), et periodus temporis parusiam
Christi judicis praecedens ab iis appellata
est 6 αἰὼν οὗτος, ὁ νῦν το] ὁ ἐνεστὼς αἰών
vel simpl 6 aiow, contra aeterna futura
felicitas 6 olàv éxeivoc, 6 aloóv ὁ µέλλων
πο] ὁ ἐρχόμενος: οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ
οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλ­
Aovtt Mt. 12,892, positive E. 1,21; àv τῷ
καιρῷ τούτῳ -- ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ
Mr. 10,30. L. 18,30; oi υἱοὶ τοῦ αἰῶνος
tobtou (quicunque his in terris vivunt) —
οἱ χαταξιωδέντες τοῦ αἰῶνος ἐχείνου τυχεῖν
(qui felici illo futuri aevi statu digni
habiti erunt) L. 20,34s.: T. 2,112; ipsum
judicium vocatur συντέλεια τοῦ αἰῶνος
[robvour.] Mt. 13,40. ib. 39,49; 24,3; 28,20
ei, quatenus is aitov e pluribus saeculis
οοηβζαξ, συντέλεια τῶν αἰώνων H. 9,26;
'saeculum hoc' est status imperfectus, in
quo principem fere locum obtinent res
{θπιροτα]ος: ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος [τούτουτ,]
'eura hujus saeculi propria', i. e. cura
divitiarum etc. Mt. 13,22. Mr. 4,19; porro
'hoc saeculum' est status in quo nondum
omnes et omnia subjecta sunt Christo et
Deo, adhuc regnum Satanae stat, qui est
quodammodo 6 θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου

2 C. 4,4; G. 1,31;hine addito genet. τοῦ
aióvoc vo0Tou passim aliquid ut spiritui
Christi oppositum notatur: oti uiot τοῦ
αἰῶνος τούτου (οΡρΡ. τοῦ φωτός) 'Ἠοπι]ηθς
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hujus perversi aevi spiritu imbuti! L.
16,8, item 1 C. 2,0(bis); 1,10. E. 6,12r., et
adj. copó« male notatur itidem iv «i vOv
αἰῶνι 1 Ο. 3,18.

2) Μείοηγπιῖοο 4) εἶπρ. αἰών;: 4) ὁ νῦν
diów (cf. 1c) negotia, ves, divitiae quibus
*hóc saeculo! tanta cura impenditur: ca­
πῄσας τὸν νῦν αἰῶνα 'cum res saeculares
adamaverit ! 2 T. 4,10; «oie πλουσίοις ἐν
τῷ νῦν αἰῶνι "i qui divites sunt copiá
rerum hujus saeculi' (fortunarum) 1T. 6,17;
ϐ) ὁ αἰὼν οὗτος psi homines quales «hóc

saeculo» fere esse solent, mundani, a Deo
alieni: wm συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ
nolite vos conformare huie saeculo! R.
12,2, et sic forte in aliquibus locis supra
(16) citatis ; y) atv —indoles, spiritus *hujus
saeculi! Deo infensi: χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ
χόσµου τούτου εοοιπάαπ indolem «saecu­
larem» hujus mundi E. 2,2. — b) αἰῶνες
— mwndus, ves creatae: 8i o6 xai &molnoe
τοὺς alóvac per quem etiam fecit mundum
H. 1,22: 11,3. 1 T. 1,17 [ita aiv de mundo
astronomico Ὦ 1ο, 101].

αἰώνιος 2. νοὶ ὃ., ἔθπι, -ἰα 2 ΤΗ. 2,16 εὖ

H. 9,12 ? aeternus; 1) quod est ab aeterno,
inibi expers: qwootyptov Χχρόνοις αἰωνίοις
σεσιγημένονimysterium temporibus aeternis
(— ab aeterno) tacitum' R. 16,25; mp
χρόνων αἰωνίων 'ante aeterna tempora
2 T. 1,9. T. 1,2 (nihil obstat quin h.l. [ut
in LXX Ps. 76,0 £c aiv —anni anti­
qui] alewtoe sit — antiquus, priscus, si­
quidem promissio ab aeterno decreta de­
mum in tempore factu ϱ56); εὐαγγέλιον
aiovtov H. 14,6 est evg. ab aeterno jam
a Deo decretum et praeparatum. — 2)
quod est in aelernum, finis expers: và. QAe­
πόµενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα
αἰώνια 'ea quae videntur (res terrestres)
sunt caduca, ea vero quae non videntur
(res caelestes) sunt aeterna' 2C. 4,18; «t1
καὶ κράτος (1η ἀοχο]ορσία) 1 Τ. 6,16; βασι­
λεία 2 Ῥ. 111; διαθήκη de NT H. 13,20;
maxime de gloria caelesti in aeternum
duratura, quae dicitur &Lw:olowoc Mt.
19,16; 25,46. Mr. 10,17,30 etc. (cum 17.
0.191. 44165 1π ΝΤ, οἳ, ατὀ. ζωή), Χληρο­
νοµία αἰώνιος Ἡ. 9,15, σωτηρία αἱ. Ἡ. ὅ,ο
δόξα αἱ. 2 Τ. 2,10, αἰώνιον βάρος δόξης
2 C. 4,17; Ἰπᾶο οἰχία αἰώνιος ἐν τοῖς οὖρα­
νοῖς 9Ο. ὅ,1, αἰώνιοι σχηναί 1,. 16,9; Ίππο
λύτρωσις αἰωνία redemptio aeterna', cujus
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effectus sunt aeterni H. 9,12; àxéqew vw
αἰώνιον 'recipere alqm. aeternum', scil.
aeternae vitae heredem Phm.15; παρά­
χλῆσις αἰωνία solatium sempiternum', ut­
pote haustum e certa spe vitae aeternae
2'Th.2,16; — ex altera parte de poenis
aeternis: dmsÀe0covtat obzot clc xóÀaoty
αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον
'abibunt hi ad supplicium aeternum, justi
vero ad vitam aeternam' Mt. 25,46 (of.
Just. M. apol 8: αἰωνίαν Χόλασιν, ἀλλ
οὐχὶ Χχιλιονταετῆ περίοδον); πῦρ Μί. 18/8;
9651. Ὅτ. 7, ὄλεθρος 2 ΤΗ. 119, χρίµα H.
6,2, χρίσις Mr. 3,29r., ubi melius t. cr.
ἁμάρτημα 'peccatum sempiternum', cum
Deus illud nunquam condonaturus sit. —
3) stricto sensu aeternus, sine inilio ei fine,
4ο Ὅθο: τοῦ αἰωνίουθεοῦ Ἡ, 106,26;
Πνεύματος αἰωνίου Ἡ. 9,14: 1. ὅ,μο.

ἀπαὓαροία, ας, Ἡ (ἀ-κάθαρτος) immun­
ditia, spurcitia; 1) physica, qualis est in
putredine Mt. 23,27; — 2) moralis, a)
qualis est in modo agendi mon sincero, do­
loso s. lucri cupido: Ἡ παράχλησις ἡμῶν
obóx éx mÀdávneoó0& é6 dxalapolac 'exhor­
tatio nostra profecta non est ex errore
neque ex animo minus sincero' 1 Th. 2,3
[sim. Dem. p. 553, 12; pBer. 393, 16 aiqs.
spondet se rem iraditurum ἄνευ ἀχ.]; ϱ)
qualis est in vitio ampudicitiae, —spurcitia,
impudicitia: éri vr, àxaDapcta xai πορνεία
xai ἀσελγεία 'de spurcitia et fornicatione
et libidine! 20. 12,21; x&c« ἀχαθδαρσία
omnis impudicitia (i.e. omnia ejus genera)
E. 5,8: 4,19. R. 1,24; 6,19. G. 5,19. C. 3,5.
1 Th. 4.7.*

ΤΓἀκανάρτης, «tos, d$ immunditia
Ap. 17,4r. (pro t. r. ἀκαθδάρτητος πορ­
νείας θἀᾶ. ου. Ἱοραπί τὰ ἀχάδαρτα τῆς
πορνείας).:

ᾱ-κάναρτος 2. (καδαίρω) impurus [ap.
Gr. etiam émpudicus, vitiosus; LXX pro
Νο legaliter immundus', i. e. interdictus,
prohibitus]; 1) sensu morali: émpudicus,
Spurcus: πᾶς πόρνος 7| àxáÜaptoc 'ommnis
qui est scortator aut impurus' E.5,5; «à
ἀχάδαρτα τῆς πορνείας 'sordes fornicatio­
nis Ap. 17,4er. (neglecta constructione
gramm. τὰ dx. pertinet ad Ἰέμον, pro
genet.) — 2) sensu legali: lege interdictus,
levitice àmpurus: a) de rebus quarum vel
tactus vel usus lege prohibitus erat: dxa­
άρτου qj &nrtecÜe ^ne quid immundi

2] ἀκατάγνωστος

tetigeritis!! 2C. 6,17 (Is. 52,11); copulatur
cum synonymo xotwóecÀ. 10,14; 11,8; inde
— a quo homines abhorrent Ap. 18,2. —
b) de hominibus interdictis, à sacris reli­
giosis exclusis: κἀμοὶ ὁ θεὸς ἔδειξεν µη­
δένα κοινὸν ἢ ἀκάδαρτον λέγειν ἄνθρωπον
ihi quoque Deus indicavit ne quem
hominem profanum aut interdictum esse
dicerem" À. 10,28: 1 C. 7,14. — 3) utroque
sensu conjunecto in dictione: πνεῦμα ἀχά­Üapcovspiritusàmmundus— daemonma­
lignus, utpote qui labe peccati inquinatus
sicut homines levitice immundi a Dei sede
arcetur et reprobatur, Mt. 10,1; 12,43.
Mr. 1,23. L. 4,36. A. 5,16 etc.; semel xvsopa
δαιµιονίου ἀχαδάρτου 1,. 4/98.

T àwoup£ouas (K-xowoc qui opportunum
tempus non habet) 7xatpstcÜüe 'opportuni­
tate (vestri in me studii monstrandi) desti­
tuebamini' Ph. 4,10. (act. àxawéco DS&ie.;
opp. εὐκαιρέω)."

ànaípog adv. (K-xotpocquod opportuno
tempore non fit") entempestive, importune:
ἐπίστηδι εὐχκαίρως ἀκαίρως 'accede (ad ho­
mines admonendos) sive opportunum est
ilis sive non est! 2 T. 4,2.1

ἄ-κακος 2. minime malus, praesertim 4s
qui prae sWmplicitate scientiam malt. mon
habet, innocens R. 16,18, et qui doli est
expers, sincerus H. 7,26 [Aesch. Dem.].*

ἄκανῦα, ης, fj (rad. àx cf. acuo) aculeus,
spina; dem planta spinifera, vepres, sentis,
plur. ob q4àp à& dàxavÜGw συλλέγουσι σῦχα
mec enim e vepribus colligunt ficus! L.
6,44: Mt. 7,16; 13,7,222. Mr. 4,7,18. L. 8,7,14
(Fonck 128); de ramis vel caulibus talis
plantae Mt. 27,29. J. 19,2 (v. Fonck 51.
99); ἄκανῦαι καὶτρίβολοι (111 jlp Gen.
3,18) «spinae eb tribuli», vepres et dumi
H. 6,8.*

ἀκάνθινος ὃ. } spineus: στέφανος Mr.
15,17. J. 19,5.*

ἄ-καρπος 2. (xopróc) fructu carens, ste­
rilis: 1) proprie: óévópa Ju. 12. — 2)
transl Aoyoc,verbum Dei, semini compa­
ratum, Mt. 13,22. Mr. 4,19; homo, fructu
boni operis carens T. 3,14. 2 P. 1,18; &xapra
Épya toO cxótouc nempe eum lucis fructum
non ferentia de quo v.9: E.5,11; 6 voOq
µου ἄχαρπός ἐστιν mens mea est sterilis',
alis inutilis, utp. fructum aedificationis
non praebens 1 C. 14,14.*

*d-wotóyvaoTog 2. (κατα-γινώσχω) non
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reprehendendus, non οοπᾶεπιπαπάμδ: λόγος
ΤῬ. 28 [2 ΜαοΠ. 4,αΤ].3

Κζ-κατακάλυπτος 2. (κατα-καλύπτω) non
obtectus, mon velatus 1 C. 11,513 [Lev.
13,45 cÁ.y1b 'passis crinibus; Pol. XV
27,2].*

Γἁ-πατάμριτος 2. (κατα-χρίνω) Α.. 16/97;
22,25 indemnatus; quo sensu Graeci di­
cebant &xpttoc, i. e. non judicatus, in quem
nulla sententia judicialis lata est.*

ᾱ-κατάλυτος 2. (xovaAów)indissolubi­
lis, indelebilis, sempiternus: Gov H. 7,16.
[4 Mach. 10,11 Bácavoc &. poena aeterna;
DHal. 10, 31.]!

Γἁ-κατάπαστος 2, (καταπατέοµαι Τοί­
bum inusitatum; sed cfr. &maccoc Od. 4,
788 "impastus, jejunus! vivÓc, &matéojtat,
pf. réracpat pascor) impastus, inde fort.
famelicus, (cibi) avidus; óqÜaApobe &xaca­
πάστους ἁμαρτίας 'οου]ος peccati avidos'
2 P. 244 WH.(Sie probabiliter; nam sup­
posita derivatione ἃ καταπάσσω/ΟΟΠΕΡΘΙΡΟ’,
aptus sensus l. c. non gignitur).!

*d-warámtavotog 2. (κατα-παύω) ΠΟΠ
cessans, assiduus; c. genet. rei a qua non
cessatur (Kühner? 8 421, 3, Anm. 5) 2 P.
2,14r. cr. (nWH) 'oculos a peccato, sc. ab
aspectibus adulterinis, non cessantes'. [Po­
lyb. al]!

Ὀάπαταστασία, ας, ἡ | nstabilitas,
tumultus: haec vox inter continua post
Alexandrum M. rerum publicarum pertur­
bationes evaserat synonymon vocis vÓÀsj.06
—seditio, ordo publicus turbatus : xoXépjouc
χαὶ ἀκαταστασίας Ὀθ]]α seditionesque L.
21,9; ἐν ἀκαταστασίαις "n rerum publi­
carum ordine turbato' 2 C. 6,5; 10.14,33
opp. eip7,»n; Ja. 3,16 [inde a Polyb.; Prov.
26,28 —i119 offensio].*

ἆ-πατάστατος 2. (καῦ-ίστημι) instabilis,
turbulentus Ja. 1,8; 3,8 cr. [Dem. 19, 136
rvce0pa ventus; Pol eto.].*

*ü-wwtOuetog 2. (xav-&yo) qui retineri
sew coerceri monpotest Ja. 3,8r. [LXX Job
31,11. 9 Mach. 6,17: DSic. Plut.].!

“"Ακελδαμάχ sec. cB (WH. Br.). ' Age­
Qauáy sec. cS À. (Tdf. He), AweMouó
sec. cO (t. r) Haceldama, À. 1,19, nomen
aramaicum —NI2*]opn 'ager sanguinis! 1. e.
homicidii (y finale est nota nominis
indeclinabilis, ut in Σειράχ, ᾿Ιωσήχ 19,
Ὀ91

ἄκέραιος 2. [κερά-ννυμι) 1) non mixtus,
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nulla müxtione depravatus (vinum e. g.),
inleger, salvus (urbs, navis) — 2) de mo­
ribus: innocens, simplex, doli expers (ot.
üretpoc xai üxépatoc xaxàv 100v Plat. rep.
9, 409 a3): ἄμεμπτοι χαὶ àxépotot "irrepre­
hensi ac simplices! Ph. 2,15; àxépatot ὡς
αἱ περιστεραί 'simplices ut columbae' Mt.
10,16; dxépatot cl; t6 xoxóv 'ad malum
(faciendum) simplices', i. e. mali plane ex­
pertes R. 16,19.*

óuwvíg 2. (xMvo) non inclinatus, immo­
bilis, firmus H. 10,23 [Plat. Anth.].

ἄπμάξω ao. Tjxp.aca. (&x-py, acies; dein
vigor, flos) in summo [floreseu vigore sum,
plerumque metaphorice; permaturesco Ap.
14,18.!

ónwiv adv. 1) modo, nunc (class.); 2) ad­
huc, etiamnum. (ab Atticistis improbatum
cf. Lob. ad Phryn. p. 123) Mt. 15,16
[prpr. est acc. vocis &xprj—aptum. tempus,
discrimen].!

ἀποή, Ἡς, ἡ (ἀκούω) auditio, auditus;
1) id quo auditur: a) facultas audiendi:
forte 1 C. 12,17 (c£. c); — b) actus audiendi:
ο) propre: fAéppatt xat AxoTjfaspectu
et auditu! 2 P. 2,8; huc referri potest
&xoT| &xobcece Mt. 13,14. A. 28,26 (—1yQU
y'3U Is. 6,9 hórt nur immerzu!); f) meta­
phorice àxo* πίστεως -- ὑπαχοὴ π. (Π. 1,5)
oboedientia praestita fidel praedicatae G.
3,2,5 [itidem 1 Reg 15,22. Ps. 17,45]: —
e) membrum quo auditur, awris: ηνοίγησαν
a0tob0 ai àxoct 'apertae (i. e. a surditate
sanatae) sunt aures ejus' Mr. 7,35. H. 5,11;
κνηθόμενοι τὴν ἀχοήν οσπι 15 αατὶς pru­
riat —cum in dies nova jucundaque, licet
minus vera, audire cupiant 2 T. 4,3, ib.
4; ele τὰς ἀχοᾶς τινος -- D '3IN3 ad alqm.
audientem L. 7,1; εἰσφέρειν τι εἰς τὰς
&xoà« two, A. 17,20 [cf. Soph. Aj. 147
ele (ta qépet mávrov "O6uccoc]; hinc nil
obstat quominus 1 C. 12,17 idem sensus
supponatur, cum ógOaApóc praecedat et
ὄσφρησις etiam nasum significet [Xen.
Mem. 1,4, θ.α].]. -- 2) τά quod auditur;
a) nuntius, fama, rumor: ἀαπῆλὃεν fj &xom,
αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν 'fama ejus totá
Syriá percrebruit' Mt. 4,24. Mr. 1,28: pe­
λήσετε ἀχούειν .. . ἀκοὰς πολέμων '.. . τῃ­
mores bellorum' Mt. 24,6: 1b. 14,41. Mr.
13,7. [ita Dem. Thuc. al] — b) T evan­
geli praedicatio, institutio [efr. auditio —
Lehrvortrag, legon: Plaut. Gell]: «i ἐπί­
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στευσεν τῇ ἀχοῃ ἡμῶν; ο. 12.38. R. 10,16
ex. Is. 53,1 (hebr. 712120, cfr. Knabenb. in
Ἡ. 1.) λόγος ἀχοῆς 'verbum institutionis!
1 ΤΗ. 2,185. H. 4,2; R. 10,17, fort. etiam
(. 90/6 ἀχοὴ πίστεως."

ἀπολουθέω, {ἴ. ἠσω, 8Ο. ἠκολούθησα, pf.
ἠκολούθηχα (ἀκόλουδος 'comes [à-copul.]
itineris viae [χέλευῦος]) sequor, sector,
comitor; 1) proprie: a) subsequor praeeun­
tem vel ducentem: oi m«pody[ovresxai ol
ἀκολουδοῦντες Μι. 21,9. Μτ. 11.9: ἠκολού­
Όησαν τῷ ᾿Τησοῦὅὦ. 1,97; Πέτρος ἠκολούθει
αὐτῷ 'P. eum (captivum abductum) sub­
sequebatur' Mt. 26,58 al.;; Mr. 14,13. L.
92.10. αᾱ. 1045. Α. 12/8; ἄλλος ἄγγελος
ἠχολούθησεν 'α]ίαβ angelus (post priorem)
venit! Áp. 14,8s. — b) sequor seu comitor
euntem, soctus ilineris exsisto alci.: Txo­
λούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί Μι. 4/5: δι
al.; Mt. 8,10. L. 23,27. J. 6,2. 1 C. 10,4. —
c) quia in Oriente discipuli solebant esse
assidui fere magistrorum comites, oritur
significatio haec: sector alqm. magistrum,
in alcs. disciplinam me trado: ἀκολούδει
μοι’ χαὶ ἠχολούθησεν αὐτῷ Mt. 9,9; Ίχο­
AouüTxap.évcot (pf.!) 'exstitimus sumusque
tui discipuli! Mr. 10,28cr.: Mt. 8,19; 19,21
al. — 2) improprie: a) vitam moresquealcs.
imiülans eum, sequor, totus alci. adhaereo:
ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ, ἐμοὶ ἀχολουδείτω 'si
quis mihi servit, me imitetur!" J. 12,26;
Mt. 10,38; 16,24. — b) res alqm. sequi
dicitur, u& bona opera, quorum praemium
accepturus est Ap. 14,13; e contrario
peccata Ap. 18,5r. — In NT construitur
verbum c. dativo; sed etiam dxoAouDeiv
µετά τινος ΑΡ. 6,8; 14,18. L. 9,49 [Isocr.
299c al], óxícwocóc Mt. 10,38. Mr. 8,34
Tdf. Br. [xavóri» *wóc Aristoph.].

&4000, ft. class. dxoócopat et hell.
àxo02c (Mt. 12,19. R. 10,14 al), ao. 7jxouca,
pf. &xxoa, ao. P. ?xoóc0v: audio.

1) audio algqd.: a) mere passive ac re­
ceptive: (forie) auribus percipio, algd. au­
ribus Ἰπδοπαί; τινός: ἀχούσουσιν τῆς φωνῆς
τοῦ υἱοῦ «c. 0. auribus eorum insonabit
vox f. D. J. 5,25,28; &xoücag Γαλιλαίαν
audito nomine G. L. 23,0r. He. Br.
(A. 17,32); Mt. 248 (pass) L. 15,25;
18,26. Α. 9,7; seq. accusativus prae­
sertim quando quaeritur perceperit necne
auris sonum: τὴν φωνὴν οὐκ ἤχουσαν Δ.
22,9; Mt. 12,19. J. 3,8; 5,57; objecto sub­
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ditur participum A. 11,7. 2 P. 1,18. —
b) verba loquentis audio (anhóren) mente­
que percipio; seq. &cc.: Octtq dxobet pou
τοὺς λόγους τούτους Μ4. 7,24: À. 7,54. 2 C.
12,4. H. 24 (pass); — attento dociique
animo audio, auscullo: ἀκούσατε τοὺς λό­
Ίους poo À. 2,22: 13,7; 22,1. — €) audiendo
cognosco, comperio, ἄἶδοο α]ᾳἀ.: ἀξιοῦμεν
ἀκοῦσαι d «φρονεῖς 'cupimus cognoscere
quid sentias! A. 28,22; οὐδ εἰ Πνεῦμα
ἅγιον ἔστιν, ἠκούσαμεν ^ne id quidem,sitne
Spir. S. didicimus! A. 19,2: 10,33; 22,2
al; — per rumores, sermones, muntios com­
ΦΕΥἱΟαἱᾳᾶ.: ἀχούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ
τὰ ἔργα τοῦ Ἀριστοῦ Μι. 11: Μτ. 6,27.
L.9,. A.5,1; seq. accus. c. inf. 1€.
11,18, accus. c. ptc. L. 4,23. À. 7,12. 3 J. 4;
seq. ovt Mt. 2,22. L. 1,58 al.; de alqo. alqd.
audire xept ctvoe L. 7,8, sed R. 10,14 o
o0x Txousav "in eum de quo nil audierunt;
-- ἆ quo alqs. alqd. audit, indicat éx J.
9,40, rapa ttvoe 8,26, (hebr.) àxà ToOocó­
puatóg twoe L. 22,71; videre eb audire —
ipsum per se experiri vel cognoscere À.
4,20; 19,26. Ph. 4,9.

2) audio aliquem «wc: a) generatim:
verba alicujus loquentis percipio: oi δὲ
ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν ΄αἰ­
dito rege abierunt Mt. 2,9: A. 26,29;
addito ad genet. participio alicujus verbi
dicendi, interdum induit sensum "ipse
praesens eum audivi haec dixisse': 7|xoo­
σαµεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι 'audivimus eum
dicentem' etc. Mr. 14,58: 1258. J. 1,97;
7,82. À. 2,6 al — b) docili vel saltem
attento animo aliquem (e. c. docentem) audio,
aures ei ΊΏγαεῦεο: ἀκούὐσατέ µου πάντες
'omnes me audite!" Mr. 7,14; ἤκουεν αὐτοῦ
ἡδέως Mr. 12,857;xapà τινος J. 7,51: L.
2,468; 6,17. J. 10,20. A. 22,22; 244. 1 Τ.
4,16. 1 J. 4,58; add. partic. A. 14,9; 15,12;
c) audio dicentique obsecundo, α) roganti
—«exaudio», precibus annuo: 6 cóc &p.ap­
τωλῶν οὐκ ἀχούει, ἀλλ ., . τούτου ἀχούει
"Deus peccatores non exaudit (precantes),
sed... talem exaudit! J. 9,31: 11,415,1J.
9,148; B) docenti, mandanti — credo, oboe­
ἄἱο, οὔδεφοΥ:. εἰ δίκαιόν ἐστιν ὑμῶν ἀχούειν
μᾶλλον ἡ τοῦ θεοῦ, χρίνατε "justumne sit
vobis potius oboedire quam Deo, judi­
cate! A. 4,19; ààv cou d&xobocr'si tibi ob­
temperaverit Mt. 18,15: 17,5. Mr. 6,11.
L. 10,16; eandem vim habet circumlocutio
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hebr. àxoüetwτῆς φωνῆς τινος ΙΡ yov
'B J. 10,3,16,27; 18,37. H. 3,7.

3) audio (absolute, nullo objecto addito):
a) habeo sensum auditus expeditum, surdus
nOn SWm: x«ogoi dxobouctw Mt. 11,5; βα­
ρέως Tjxoocav 'surdastri fuerunt! (metaph.)
ΑΔ.28.01: ὁ ἔχων ὦτα &xobewwL. 8,8, con­
ira ὦτα τοῦ μὴ ἀχοῦειν 'aures non (aptae)
ad audiendum' R. 11,8. — b) audio —au­
ditu utor, ausculto, attentus sum : &va. Éyov­
τες οὐχ ἀχκούετε Μτ. 6.18; ἀχούετε καὶ
συνίετε 'attendite et intellegite' Mt. 15,10:
L. 8,8,18. A. 7,2. Ja. 2,5. — c) doceor,
(audiendo) disco: mà εἴληφας xoi fjxoucac
Ap. 3,3: Ja. 1,19; J. 6,45 (παρά τινος). --­
d) (dicta) énfellego, eorum quae audio sen­
sum mente assequor: glossolalus non homi­
nibus sed Deo loquitur, οὐδεὶς γὰρ ἀχούει
'nemo enim (quae ille dicit) intellegit
1 C. 14,2: Mr. 4,33; ΟΧΥΠΙΟΤΟΠ:ἀχούοντες
obx àxoboucty audiunt sed audita non in­
tellegunt Mt. 13,13 [efr. κλύοντες οὐχ
?xouov Aesch. Prom. 448; Gen. 11,7;
42,23al] — e) audita credendo accepto,
οὔδεφιιογ: αὐτοὶ καὶ ἀχούσονται Α. 28,28:
Mt. 18,16. J. 9,27.

ἄνρασία, ας, Ἡ (-- ἀκράτεια) ἐποοπίῖ­
nentia, praeserlim in rebus venereis, 1 C.
7,5; de 1mmoderato appetitu rei alienae
Mt. 23,25 cr.*

ἄ-Μρατής 2. (κράτος) impotens suarum
libidinum coércendarum, £ncontinens 2 T.
9,3.*

t-wparog 2. (xepávvop.t)non mistus, me­rus, dicitur max. de vino quod non est
aquá dilutum vel temperatum: éx «o0
οἴνου .. , τοῦ χεχερασµένου ἀχκράτου ἐν τῷποτηρίῳ.— devino..quod.infusum.est
merum $n poculo (vom Wein, der unver­
mischt eingeschenkt 1st...) Ap. 14,0,
h. l. tropice de vindicta non mitigata.
[cfr. ἄκρατος τῶν νόμων ἀποτομία Ρ0Σ.
ΥΠ 403

ἀπρίρεια, ας, ἡ καὶaccuratio, diligentia et
CUFrG:πεπαιδευµένος χατὰ ἀχρίβειαν τοῦ
ratpqQoo vóp.ou (educatus secundum accu­
ratam normam patriae legis' A. 22,8 (cf.
20,5. Blass ibi sie legi vult: «educatus
cum diligentia, patriae legis zelator ..»
omittit vob 8609. [cl. pap.]!

&xouf(c 2. exactus, accuratus; superl.:
κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἴρεσιν 'secundum
exactissimam (in Lege traditionibusque
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interpretandis atque observandis) sectam'
A. 26,5.

&npiBóc, ao. 1xplfwca ]: accurate nosco,
diligenter imvestigo: «i map& vwoc Mt. 2,7,
16. [Isocr. 21e; Xen. Plat. Epict.]!

àoiBóg adv. diligenter, accurate: àxpv­
βῶς ἐξζετάσατε Mt. 2,8. L. 1,3. A. 18,25.
1 Th. 5,2; à. meptnaceiv 'religiose vivere'
E. 5,15r. He. Br. (v. Ι. βλέπετε à. πῶς
περιπατεῖτε); -- compar. axpifécvepov A.
18,26; 23,15,20; sensu elativi (Bl. S 44, 3)
accuratissime À. 24,22.*

ὄἄπρίς, ἴδος, ἡ locusta; qu& vesci solitos
esse in Oriente et etiamnum vesci pau­
peres constat, post abscisas alas sale con­
ditáà atque assatá vel coctà (Lev. 11,21s;
Aristoph. Ach. 1116; D$GSic.3,28; Plin.
6,85): Mt. 3,4. Mr. 1,6; hoc nomine Ap.
9,3,7 hostilis exercitus terribilis ac nume­
rosus describi videtur.*

Ἑώηροατήριον, oo, 1ó (Axpoáopot au­
sculto) locus ad audiendas recitationes desti­
natus, auditorium: A. 25,23, fortasse philo­
sophis vel sophistis destinatum, nam de
deco judiciali ibi non agitur. [Plut.]

ἄκροατής, οῦ, ὁ (ἀκροάομαι) auscultator,
αμάίογ. οἱ ἀχροαταὶ νόµου (4πά1{0Γ6ΒΤιρῖ5
(singulis sabbatis in synagoga praelectae)'
R. 2,18; àxpoatic AÓq[ouauditor verbi,
i e. evangeli Ja. 1,228.25; utrobique
auditori opponitur votwT/c qui non solum
audit sed observat legem.*

*auooDvavía, ac, f; (*àxpó-Buscoc *prae­
putium habens, non circumcisus') 1) satus
seu condicio ejus qui habet praeputiwm vel
qui circumcisionem mon subit, praeputiatio
(Tert.), Unbeschnittenheit: àvΧριστῷ 'Ins06
οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία
4n iis qui cum Christo uniti sunt neque
circumcisio aliquid valet neque absentia
circumcislonis', i1.e. non interest sintne
circumoisi necne G. 5,6; àv ἀχροβυστίᾳ εἶναι
Ὦ. 4,10; τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀχροβυστίᾳ
'fhidei quam habuerat cum nondum esset
circumeisus', TGw zicteuÓvtowv δύ ἄχροβυ­
στίας 'credentium in statu retenti prae­
puti' 1 e. eorum, qui credunt non sube­
untes circumcislonem R. 4,1 (8w I 2);
R. 2,2?0b; 4412. 1C. 7,18s. G. 6,15. —
2) transl. a) praeputiwun (LXX —now):
ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας Α. 11,5; --­
b) i. q. ol ἀχρόβυστοι, ϱγαεγιάιαϊζϊ, ποπ cir­
cumcisi, gentiles: ol Ae[ópevot dxpofloacta.
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κ vocamini praeputiati' E. 2,11; χρινεῖ
ἡ ἐκ φύσεως ἀχροβυστία σέ judicabunt i
qui sua origine sunt incircumcisi (—gen­
1169), 06)Ἠ, 2,27/ εὐαγγέλιον τῆς ἀχροβυστίας
«munusannuntiandi evangelii gentilibus! G.
2,7: R. 2,26 a; 3,30; 4,9. C. 3,11. — c) cum
praeputium Judaeis esset signum immun­
ditiae et alienationis à Deo: absent a ejus
dispositionis animi quam circumcisio signi­
ficabat, àmmunditia: vexpobe Ovvac (àv r.)
τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς
capxüg bp.Gv 'cum mortui essetis delictis
et praeputiatione cordis vestri' C. 2,13
(cf. Deut. 10,16): R. 2,25.*

*T4xpo-yovioiog 93. (ἄχρος, γωνία) in
exiremo angulo positus; dic. de lapide
praecipuo qui duos parietes inter se co­
nectit conjunctosque tenet ideoque fr­
missimus est ac firmitatem aedificio tri­
buit; λίθος 1 P. 2,6 (Is. 28,16. Job 38,6
qowwaiog 7138 ]3N; alibi 5139 VN" xegoAn
γωνίας Ps. 117,22. Mt. 21,42) ita vocatur
Christus; E. 2,20.*

ἀκροδίνιον, ου, τό (ἄκρος, Όίς δινός:
'summum in acervo") 1) primitiae frugum
[Plat. al.]. — 2) optima pars praedae [H.dt.
1, 86; Thuc. 1, 132,2 al.] H. 7,4.

x00», oo, tÓ (üxpoc 3. 'acutus; sum­
mus, extremus?) summitas vel extremitas
vei: vo6 OaxtoóAouL. 10,24; mi xà üxpov
τῆς ῥάβδου αὐτοῦ (inclinans Se) super sum­
mam partem bacul sui' H. 11,21(2 LXX
Gen. 47,81,
οὐρανῶν ἕως ἄχρων αὐτῶν 'ab una extremi­
tate caeli («horizonte, finitore» Sen.) us­
que ad alteram' Mt. 24,31 (Dt, 4,32): Mr.
13,27.*

"Awólag, « [pBerocl I, 79], 6 Aquila,
Judaeus genere Ponticus, maritus Priscae
seu Priscillae, σχηνοποιός, ἄθ απο Α. 18,0.

18.26. R. 16,3. 1 C. 16,19. 2 T. 4,19.*
ἀκυρόω, 8ο. ἠχύρωσα (ἄ-χυρος 2. 'sine

auctoritate [ró xopoc], invahdus') imvali­
dum, irritum reddo, rescindo: 9wTxv G.
37: Mt. 195,8. Mr. 7,118. [DSic. DHal.;
pBer. 944, 11; saepe in pap. &àxópoct«.]*

ἆ-κωλύτως, αν. (κωλύω) πιο {πιρεάί­
mento obstante, libere A. 28,31 [Plat. pap.]­

ἄπων (66η. οντος), ουσα, ov (à priv.
ἑκών 'sua sponte" mon sponte, invilus;
tamen 1 C. 9,17 non de 'invito', sed dum­
taxat de eo qui mon uliro aut sua sponte
agit, sed imperatam rem exsequitur.'
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γ. ῥάβδος); plur. &àm &̂xpov.

ὄλαλος

Γὅλα, τὸ Μτ. 9,50 ΤάΕ. Ρἱ5-- ἅλας, 4. v.

ἀλάρβαστρος, ou, 6 vel ἡ (Mr. 14,8 τόν
cN*DE, v/v cN* BC, 1:0 -ov cGM. t, r. ut
Theocr. 15, 114) alabaster, vasculum un­
guentarium, primitus tale quod ex ala­
bastritide lapide (Plin. n. h. 13, 3; 36, 12)
confectum est, formae teretis, obsignatum:
dA&gactpoe p.opou (ita Hdt, 3, 20] Mt. 26,7.
Mr. 14,3. L. 7,37.*

áoGovcía (Tdf. WEH.minus recte -vío:
v. Kühner? II p. 275), ac, f$ (ἀλαζονεύ­
ogat "jactor, vane glorior) 1) superbia
oris: vaniloquentia, inanis jactantia, ven­
ditatio. |Plat.] — 2) superbia mentis: ?n­
Solentia, ferocia. |Plat. c. $gpie, 2 Mach.
9,8. Symm.] — 3) superbia $n vivendi
agendique vatione, max. ea quà quis pe­
cuniá fortunisque confidit ac divina sper­
nit: $ dAajoveia ToO too 1 J. 2,16 (of.
πλοῦτος μετὰ ἀλαζονείας Sap. 5,8; GAato­
νεύοµαι vprpoeco 'luxuriá dilapido pecu­
niam' Hdn. 2, 7, 3); plur. Ja. 4,16 singula
tam superbe facta.*

ἁλαξών, óvoc, 6 ostentator, venditator,
gloriosus, nempe qui insolentius se suaque
jactare loquens solet et exaggerare; haud
improb. etiam superbiens $n wwendi agen­
dique ratione (cfr. aAaboveta 3): R. 1,80.
2 T. 3,2; utrobiqne juxta ónsprigavocq. v.*

ἀλαλάξω 1) οἰαπιίο ἀλαλά ut milites
pugnuaturi (Jos. 06,20),clamorem laetum tollo
(Ps. 46,2); 2) dein contra: voces lugubres
ac flebiles edo: Χλαίοντας χαὶ ἀλαλάζοντας
πολλά multum plorantes atque ejulantes'
Mr. 5,38 (Eur. El. 483; Jer. 32,20 [—hebr.
25,84]); — 3) persóno, perstrepo: xópaXov
ἀλαλάζον 'cymbalnm crepitans' 1 C. 13,
(cf. à» κυµβάλοις ἀλαλαγμοῦ ΕΕ. 150,5;
Aesch. frg. 54).*

*d-kéMqtog 2. (kaXéo) 1) quod non pro­
nuntiatur, tacitus, secretus [và «. 'secreta'
Ῥπι]οάθηι,/ στεναγμοῖς ἀλαλήτοις "tacitis
suspiriis: mit stillen Seufzern' Armenus
vertit R. 8,26. — 2) inenarrabilis: 'gemi­
übus i7 Vulg. l. c, i e. quorum argu­
mentum, utpote humanointellectui imper­
vium, enarrari nequit.!

ἄ-λαλος 2. (AaXéc) mutus: motei &AdXouc
λαλεῖν 'mutos facit loqui! Mr. 7,37; cum
vitia energumenorum de ipsis quoque
praedicarentur daemonibus, dicitur πνεῦμα
ἄλαλονspiritus mutus' Mr. 9,17,25 [itidem
Plut. de orac. def. p. 438 b: xaecé8q piv
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τὸ μαντεῖον (ἡ Πυδιάς), ἀλάλου καὶ καχοῦ
πνεύματος οὖσα πλήρης|."

Ἕδλας, ατος, τό -- Τὅᾶλα, -, τό -- ὅλς,
ἁλός, 6 sal quo cibi, ut fiant sapidi at­
que a corruptione serventur, et victimae
VT: (Lev. 2,13) condiuntur: xe«Àóv τὸ
&io[c]: à&v 8€ τὸ ἅλα[«] ἄναλον γένηται
κτλ. Μτ. 9,60: Μ1. ὅ,18(ϱ). Ἱι. 14,94: ἆθ
Mr. 9449 cACD, v. 5αρ ἁλίζω; --- 1πι­
proprie: ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλα[ς) τῆς γῆς
vos estis terrae, 1. e. hominibus, sal, nempe
vestrum est homines malos ad bonam fru­
gem revocare, ut sal cibos fatuos reddit
sapidos, et bonos conservare, ut sal con­
servat res corruptibiles Mt. 5,13a; Éyece
ἐν ἑαυτοῖς ἅλα habete in vobis saporem
acrimoniamque salis i. e. id quo possitis
alios gratam Deo hostiam efficere et a
corruptione servare Mr. 9,50c; 6 Aóyoc
ὑμῶν (5ο. ἔστω) ἅλατι ἠρτυμένος 'sermo
vester sit quodammodo sale conditus', ut
et placeat neu corruptioni sit obnoxius
C. 4,0. — NB.: Nom. &Aa«c,'Tdf. &A«; dat.
Ο. 46 ἅλατι, Mr. 9,49 &A;; acc. 9,50 dÀa
(ab &Xa an ἅλς ϐ) t. cr., &Àac t. r. — Tam
in papyris (Mayser p. 286) quam in LXX
(Helbing 49) occurrit et 6 &Ac,ἁλός et
t0 &Àae, GÀaroc."

TéÀeég plur. hell. vocis &Ateoe,q. v.
ἀλείφω, ao. TAeuja: ungo, constr. cum

acc. obj. et dat. instr. unguenti: Mr. 6,13;
16,4. L. 7,38,46. J. 11,2; 12,3. Ja. 5,14; —
med. propri corporis membrum ungo Mt.
6,17.*

* ükewropo-gxovía, ac, $ (GAéxrop, qu­
véo) gallicinium, tempus quo galli canere
incipiunt. [Aesop. fab. 79 vel 44; Strabo];
sic vocatur Mr. 13,35 tertia pars noctis
more Romano in 4 vigilias distributae.!

ἀλέκτωρ, ορος, ὁ θα[ῖμ gallinaceus Mt.
20,34,74s. Mr. 14,30,68,72. L. 22,84,60s. J.
13,38; 18,27. [poét.; pFay. 119, 29al.]*

᾿Αλεξανδρεύς, wc, 6 Alexandrinus,
Alexandriae, in celebri urbe Aegypti, na­
tus vel habitans À. 0,9; 18,24. Ibi fere
duae quintae partes incolarum, ad 100
mila, Judaei erant.*

'Ale&ovügivog 3. Alexandrinus, wiotow
A. 277,0;2811 (de accentu cf. Kühner? II
p. 296).*

᾿Λλέξανδρος, ου, ὃ Alexander 1) filius
Simonis Cyrenensis Mr. 15,21. — 2) vir
ex genere summi sacerdotis, ceteroquin
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ignotus ÁÀ.4,0. — 3) Judaeus quidam
Ephesius À. 19,33 (de quo cfr. etiam Kna­
benb. in Mr. 15,21). — 4) haereticus qui­
dam Ephesinus 1 T. 1,20. — denique
9) faber aerarius Ephesinus, inimicus S.
Pauli, 2 T. 4,14, qui num sit idem atque
ile haereticus, prorsus non constat."

&Àevpov, ou, tb (dXéo molo) farina,
max. triticea Mt. 13,38. L. 13,21.*

ἀλήνεια, ας, ἡ (ἀληδής) 1) usu com­
muni: a) veritas, quae est congruentia
verbi (vel cognitionis) cum re ipsa: &AÀ7­
θείας ῥήματα (genet. qual) 'verba vera'
Α. 26,26: τῆς γνώσεως χαὶ τῆς ἀληδείας
(hendiadyoin) 'verae cognitionis! R. 2,20.
— b) verum, i. e. veritas objectiva, illud
reale et actuale in re cul cognitio vera
conformis sit oportet: sixsv abro πᾶσαν
tmv G&ÀnÜücuav(germ. den ganzen Hergang,
Sachverhalt) (dixit ei integre quid reapse
fecisset! Mr. 5,83; «pipa κατὰ ἀλήδειαν
'secundum rei veritatem' i. e. justum R.
2,2, opp. xatà τῆς ἀληδείας 'οοπίτα rei
veritatem', mendaciter Ja. 3,14: J. 5,33.
9 J. 12. — €) verum verbis expressum, ser­
mo verus 6. υεγαα: Ἡ καύχησις ἡμῶν ἐπὶ
Τίτου ἀλήδεια ἐγενήδη 'ποδίνα αριά Titum
(de vobis) gloriatio veritas fuit' —veritati
consonare eventu apparuit 2 C. 7,14: J.
1111; (τὴν) ἀλήδειαν λέγειν Υθγατπιἄἱ6θΓθ
J. 8,40,458 ; 16,7. R. 9,1. 2 C. 12,6. E. 4,25.
1 T. 2,. — d) hue pertinent duae locu­
tiones adverbiales, à) ἐν ἀληθεία veraciter,
sine mendacio Mt, 22,16. 2 C. 7,148, recte,
sine errore C. 1,6, modo genuino, sincere,
perfecte J. 17,19. 2 J. 1a. 3J. 1; àv ἔρ­
Ίφ καὶ ἀληδείᾳ { ὅ. 9018. -- β) ἐπ ἀἆλη­
Üelac: veraciter Mr. 12,14. L. 4,25; 20,21,
recte —xaÀàc Mr. 12,32, revera L. 22,59.
À. 4,27; 10,34. — 2) In libris NT! (ex­
ceptis synopticis) &AvjUct&passim est ve­
ritas religiosa, christianorum propria, quae
a Deo profecta, a Christo nobis allata
ac per apostolos promulgata ab homini­
bus fide suscipitur et Christianorum agendi
sentiendique normam constituit: a) veritas
in Deo; Deus est ipsa veritas, auctor
veritatis, verus ac verax: có [[vebpa τῆς
à. veritatis auctor J. 14,17; 15,26. 1 J.
4,021.; ἐγώ εἰμι... Ἡ ἀλήδεια ο. 14/6;
attribuitur Deo (Christo) veracitas ac fide­
litas: óm&pdirn0ciae Oco0 fidelitatis divi­
nae gratia R. 15,8: 2 C. 11,10. — b) veri­
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ias religiosa, cum cognitio rerum divinarum
universim, tum lla perfectior, quam Chri­
stus altulit, atque abundantior Dei ejusque
consiliorum. et operum cognitio, 4. e. religio
Christiana, evangelium: qapropsiv «7| G.
J. 18,37; εἶναι ἐκ τῆς à. 'esse veritatis
studiosum' ib.; 1 J. 2,21; ele ἐπίγνωσιν
ἀληδείας ἐλθεῖν 1 T. 2,4; Ἡἡ ὁδὸς τῆς &.
vocatur religio Christiana 2 P. 2,2; mep:­
πατεῖν ἐν τῃ à. vitam agere veritate
Christiana imbutum et impulsum 3 J. 4;
adorabunt Patrem 2v llveópatt xoi d. in
Spiritu, imbuti pleniore Dei cognitione
J. 4,23; ipse Christus dicitur πλήρης χά­
proc xal &. plenus gratiae et illius Dei
cognitionis quam nobiscum communicavit
J. 1,14: 1b. 17; 8,32; 16,13. R. 1,18. 1 C.
13,0. 2 C. 42. E. 1,13. C. 1,5. 2 Th. 2,10.
Ja. 1,18al.;; e contextu saepe intellegitur
veritas Christianapraedicata seu psa prae­
dicatio evangelii: aàmeideiv c7) à. 'oboedien­
tiam detrectare veritati' R. 2,8, sim. 2 T.
9,8; 4,4; ο)Ρῥ. πιστεύειν τῇ ἀ. ets. 2 Th.
2,32. G. 34r; 5, 2 Th.2,8. 1 P. 1,22;
porro «ἆ. 17,17 (ἁγιάζω 28). ὃ ο. 8; απῖ­
busdam locis intellegitur docírina Christi­
ana perfecta ab ommique haeretici erroris
labe pura: tva $ dXnüsia τοῦ εὐαγγελίου
Óuupetvmmpóe ope *ut vera doctrina evan­
gelii apud vos maneret' G. 2,5: ib. 2,14.
2 T.2,25; 3,7; est denique Λία vera doc­
irina, qualenus ea. hominem fidelem imbuitprincipiumque| vitaereligiosae| constituit:
ὁ λέγων ὅτι ἔγνωχα αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς
αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶν καὶ ἐν τοῦ­
τῳ Ἡ ἀλήδεια οὐκ ἔστιν "in tali homine
veritas (f$ 4X.) non est' tanquam princi­
pium actionum, licet eam norit 1 J. 2,44:
1,8. J. 8,44. — €) Huie veritati fide sus­
ceptae ac possessae correspondet in ho­
mine christiano verias mentis et actionis,
i. e. fidelitas 4n fide, sincerus modus proce­
dendi secundum normam veritatis, animi
sententia e£ agendi ratio normae veritatis
Ε0Ώδοπα: ἀλῆδεια καὶ ἀγάπη 2 ο. 83; εἰλι­
χρινία καὶ ἀλήδεια 1 C. 5,8. E. 4,24; 5,9;
6,14. Ph. 1,18. 1 T. 6,5. 3 J. 8a; motetv τὴν
&Ànüctav "facere veritatem', 1i. e. opera
veritati conformia, ea quae veritas postulat
1, 9021. 1 ο. 196; οὗ γὰρ δυνάµεῦδά τι κατὰ
τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀληδείας 'ποη
habemus potestatem contra veritatem (im­
pediendi quominus fides quam praedicamus
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opere exerceatur), sed solum pro veritate
(promovendi exercitium fidei) 2 C. 13,8:
cfr Cornely in h. l

&Weón | verax sum, a) in loquendo:
υθγα ἀἄῑσο8. ἄοσεο, ἀληδεύων ὑμῖν {. 4.16. --­
b) in agendo : sincere secundum veritatis nor­
mam ago: àknBeoovcec(vulg. veritatem faci­
entes" àv ἀγάπη E. 4,15. [cfr. Prov. 21,3].*

ἀληδής 2. (à. priv., λήδω lateo) verus;
1) de re: verus, i. e. non fictus aut som­
ηϊθίας: ἀληθές ἐστιν τὸ γιόµμενον Α. 12.9;
à. y&pt; non ementita 1 P. 5,12; ἀληδῆς
βρῶσις, ἀληδῆς πόσις «|. 6,55. (nBr.) cibus
potusque non imaginarius aut improprie
dictus sed qui vere manducatur et bibitur;
οορ]{αΐίο ὅσα ἐστὶν ἀληδη ΤΗ. 4/8. -- 2) θ
sermone: verus, non mendax, sed rerum
veritati consonus: óca einev ἀληδῆ ἣν ο.
10,41; &. xapowuta. 2 P. 2,22: J. 4,18; 19,85;
21,24al. — e contextu —erroris mendacii­
que suspicione carens (unverdüchtig), fide
dignus: 'si de me ego ipse testor, f µαρ­
τυρία µου οὐκ ἔστιν αληθής testimonium
meum apud vos non censetur fide esse
dignum' ο).5,831:8,13s,17. — 3) de persona:
verax, veri amans: 6 θεὸς αληθής ἐστιν
J. 3,33: Mt. 22,16. J. 8,26. R. 3,4. 2 C. 6,8;
fide dignus J. 7,18.

&Mqüwóg 3. ] 1) verus, genuinus (echt),
nempe talis qualis persona vel res esse
debet secundum naturam indolemque pro­
priam (opponitur «à 4. ei quod est ficti­
cium, imperfectum, mancum, imaginarium):
οἱ ἀληδινοὶ προσχυνηταί «|. 4,25; τὸν ἄρτον
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληδινόν π6πιρθ cui
vere competunt quae nomine «panis de
caelo» innuuntur J. 6,32; ἡ ἄμπελος [d$G.
J. 15,1 et vó qGc có &, J. 1,9. 1 J. 2,8
in quo perfectius ea insunt quae nomine
vitis ac lucis indicantur; 0e ζῶντι χαὶ
à. non fabulose ficto, sed revera exsistenti
1 'Th. 1,9: J. 7,28; 17,3. 1 J. 5,20; ἡ σχηνὴ
$ ᾱ. 'tabernaculum verum illud', cujus
VT! tabernaculum erat dumtaxat figura
et typus H. 8,2; ibid. 9,24; vó ἀληδινόν
L. 16,11 vera bona, verae divitiae super­
naturales (opp. bona terrestria manca,
caduca) — 2) ut dAv0üTn«2 et 3: verax,
fide dignus: 6 miotóq καὶ à. Ap. 3,4;
19,11; Aóyot à, Áp. 19,9; 21,55: 3,7; 0,10;
16,7; 19,2.

&MjU« — att. àAéo molo; abs. molam
circumago Mt. 24,41. L. 17,85.*



ἀληδῶς

ἀληθῶς αν. (ἀληδής) vere: 1) vere,
genuine: si in doctrina mea manetis, a.
μαθηταί μού ἐστε ἆ. 8,51; ἴδε ᾱ. ᾿Ισραη­
λίτης ΄οπ vere (—genuinus) Israéhnta' J.
1,48: θ,66 τ. Ἑν. [ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀληθῶς
οὐρανός ΕΒ]αΐ. Ῥπαθά, 1096]. --- 2) vere,
sime errore: qvÀvot d. J. 17,8; οἶδα a.
A. 12,11. — 3) reapse, re wera: 4n der
Tat: en effe: py, note à. É[vocav ol üp­
χοντες ὅτι οὗτός ἐστιν (ἀληθῶς t.r. 6
Xpiwc0c; 'num forte revera magistratus
intellexerunt, hune esse (revera) Messiam?"
J. 7,26: 1 Th. 2,13. — 4) profecto, mae,
certe: particula asseverationis cum quis
dicit aliquid magni, paradoxi vel quod
alius forte negaturus sit; ea sententiae
a) praefigitur: à. O&o8uióc ei Mt. 14,33:
20,73; 271,54. Mr. 14,70; 15,39. 1 J. 2,5; a.
λέγω ὑμῖν Τ,. 12441 219: b) inseritur:
οὗτος ἐστιν ᾱ. ὁ προφήτης dJ. 6,14: 4,42;
7,40. L. 9,27.*

ἀλιεύς, έως, ὁ (ἄλ-ς *mare'), plur. nom.
et acc. hell. in multis codd. &Aeeic(i. e.
pronuntiabant 'haléis!' pro ἁλιεῖς 'halis':
v. Bl. 8 6, 3) piscator Mt. 4,18s. Mr. 1,16.
L. 5,2.*

ἀλιεύω | piscor J. 21,5.
&ÀíGe (&Ac) salio, sale condio: à» «lw

ἁλισθήσεται (5ο. τὸ ἅλας); /αάα re (sal
corruptus) salietur' et sapidus reddetur?
Mt. 5,113; m&e γὰρ πυρὶ ἁλισήσεται xol
πᾶσα Ὀυσία ἁλὶ ἁλισήσεται Μτ. 9,49 τ.
He. Br. ex cAÓC, sensus esse videtur:
quemlibet (qui vult evadere gehennam 47)
necesse est igne (nempe igne sul abnega­
tionis vel aerumnarum toleratarum, ab­
Scissis, s1 necesse sit, propris membris
43—47) salhii Deoque dignus reddi, wf
(xat) in V. T. omnes victimae jussae sunt
sale condiri (Lev. 2,13): ut ignem inex­
stinguibilem evitet, alio eum igne oportet
penetrarij; nempe eo quo malae animi
affectiones et concupiscentiae purgantur;
cfr. Knabenbauer, Schanz, Cramponad 1. c.*

Τὀλίσγημα, µατος, τόὀ (Ἀἁλισγέω Mal.
1,712. Sir. 40,29. Dan. LXX 1,8 533 pol­
]uo) pollutio, contaminatio, prob. i. q. res
cujus usu aliquis contaminatur; cà ἀλισγή­
paca vOv clóoÀev À. 15,20 sunt τὰ εἶδω­
λόθυτα (ν. 29).

&ÀÀé, ante vocales in NT? fere 2151es
ἀλλ, 190 1ἱ68ἀλλά: ρατθοι]α adversativa

28 ἀλλά

(etymol. — 4AAa: ad alia, diversa, opposita
sermo convertitur) sed, at, vero. — Usus
vocabuli ad haee capita fere revocari po­
test: pariicula &AX&1) positivas et mega­
ῖυας sententias sententiarumque partes inter
Se oppositas coneclil: obx EÉozwd0e, ἀλλ
ἡγέρθη L. 94/6; μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαρ­
αββᾶν! ἆ. 18.40; πάντα ἔξεστιν, ἀλλ οὐ
πάντα συμφέρει 1 Ο. 10,28 (16. ἀλλ oà Mt.
24,6. Mr. 10,27. L. 17,8. R. 10/2. 2 Ο. 4/8);
Mt. 4,4; 5,15; 6,18; 9,17 et persaepe; rhe­
torice bis 4)Àà ponitur 2 C. 2,417; μὴ
γένοιτο, ἀλλὰ vó[uov toraüvopev "nequaquam!
immo vero .. R. 3,831; animadverte:
a) saepe inde a voce àÀÀ&in novam con­
structionem transir, ut Mt. 5,39; 205,26.
Mr. 1,45. R. 15,3. Ph. 2,3, b) ahquando
partem negativam aut prorsus mente esse
supplendam aut alio modo, v. g. enun­
tiato positivo vel quaestione rhetorica,
expressam, ut Mt. 11,8s. — L.7,25s. J.
7,27. R. 8,37. 1 C. 10,20. 2 C. 1,9 a (despe­
rabam de vita —non putabam me super­
stitem fore) €) saepe sensum construc­
tionis o0-GÀÀànon eum esse ut una pars
plane negetur altera affirmetur, sed dum­
taxat ut secundum membrum efferatur
fortiusque affirmetur —lat. non iam —
quam, mon solum — sed potissimum: oox
ἀπέστειλέν µε ὁ Ἀριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ
εὐαγγελίσασῦαι ῥταθᾶιοβ{Ίο, ποη baptismi
collatio, est potissimum meum munus,1 C.
1,17: Mt. 10,20 (non tam vos estis qui
loquimini, quam Spiritus). 1 C. 15,10 (non
tam ego [non ego solus, meis viribus]
quam ...); ofr. Mr. 5,89. L. 10,20. J. 6,26.
A. 5,4. E. 6,12 al. et Cornely in 1 C. 1,17.
— 2) post concessivas similesque sententias
ea inducit quibus illae restringuntur —ta­
men, nihilominus, ai ets.:: el χαὶ πάντες
σκανδαλισθήσονται, ἀλλ οὐκ ἐγώ 'etiamsi
omnes sc. sed non ego' Mr. 14,29: 2 C.
13,4 à in t. r. He. Br, xai etxsp — àXA&.
1 C. 8,5, el. xai — ἀλλά 'si vel (etiamsi)
— attamen! 2 C.4,16; 5,16; 11,6. C. 2,5,
ἐὰν -- dàAXob 'etsi — at certe non' 1 C.
4,156, ἔστω --- ἀλλά !ο5ίο --- 5ο) 2 Ο. 12.16,
addito 4€ emphasis causa: el ob —, àÀA&
[S '&i non —, at certe! 1 C. 9,2; item pev
— &AA&'quidem — sed' R. 14,20. 1 C.
14,17; nullà particula praemissá: —, dÀÀ4.
quidem — sed' J. 1,81,33; 11,42; 16,12,33.
1 J. 2,19. 2 C. 13,4 al.; ponitur ἀλλα, αδῖ



ἀλλάσσω

alia enuntiata adjectis vebus oppositis ve­
stringuntur : Mr. 14,36 (restr. petitio prae­
missa) ο). 12,42; 13,10b. 1 C. 7,7; 10,23.
1 B.3,15; — hue veferiur usus dictionis
ἀλλ T, qua enuntiatum, negativum vel quae­
stio rhet. vestringitur (Kühner? IV p. 284,
ϐ): οὐ γὰρ ἄλλα Ἰράφοµεν ὑμῖν ἄλλ $5 à
ἀναγινώσχετε ΄ηΟη θΠΙΠι α]ία vobis scribi­
mus quam ea quae legitis! 2 C. 1,13; oóyi
εν ἀλλ dj διαµερισμόν (-- οὐκ ἄλλο ἢ ὃ.,
Bl. 8 77, 13) 'nihil (aliud) nisi ἀῑδοιάτατη᾽
Τι. 12/51: τί... ἀλλ ἢ (5 τί ἄλλοἤ) quid
aliud quam; quid nis?' 1 C. 3,5r.; — 1t­
dem obóx — &àAÀ4— obx — el jy] non — nisi:
οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι αλλ οἷς ἡτοίμασται
*penesme non est hoc dare nisl iis...
Mt. 20,238, it. Mr. 10,40 [ur ἄλλην ἀλλὰ
᾿Απολλωνίαν ΡΤοβύ. 104: 95 α]. -- 3) gene­
ratim ea inducii quae sunt modo dictis vel
4$ quae in modo dictis implicite continentur
contraria, opposita, diversa; quae oppositio
est modo sat clara, modo subobscura:
'adsunt quinque panes et duo pisces', àÀAA&
ταῦτα τί ἐστιν εἰς v5c00c005; J. 6,9; &ÀX
οὐδὲ Τίτος ἠναγχάσδη περιτμηθῆναι -- ἴδη­
tum abest ut nequicquam me laborasse
judicarent, ut ne T. quidem ad circum­
cisionem subeundam adigeretur G. 2,8: J.
7,44. G. 3,22. Ph. 2,27. H. 10,8 et passim;
itidem inducitur objectio vel responsum.
1 C. 15,35. G. 1,8. H. 3,16 (43A — ob πἀν­
t£c . .; 'sed —ecquid interrogas? —nonne
omnes .?); ad res 'alias' transitus fit
Mr. 13,24, abrumpitur sermo audienti forte
ingratus ut gratiora dicantur Mr. 14,28.
J. 4,23. — 4) cum emphasi petitiones co­
hortationesque inducit: Mt. 9,18. Mr. 9,22.
J. 11,15; 14,31. A. 10,20; 26,16. [cl.; Pape
s. V. 4a] — 5) nova ac forte majora affe­
rantur locutione oà wóvov — àAXA&xat mon
solum. — sed etiam Mt. 21,21. J. 5,18; 11,52
al; si ambo membra inter se partim in­
cludunt, oó póvov — ἀλλά Α. 19:26. 10.
5,0, 00 póvoy — ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον Ph.
2,12; priore membro (o0 póvov —) ellip­
lice omisso, dAA& xal est — insuper, quim
eliam, atque adeo : Li. 16,21; 24,22. Ph. 1,18;
9,8, item QAA&— quim eliam J. 16,2. 1 C.
7,21. 2 C. 7,311 (emphatice 61ies); itidem
negative ἀλλ οὐδέ (-- ἀλλὰ καὶ οὐ) quin
eliam ne — quidem, immo ne — quidem L.
23,15. À. 19,2. 1 C. 3,2, 4,3; constructione
solutiore ei —, 4AA&xat (mixta ex ci —,

29 ἀλληλούϊα

καὶ οὗ οὐ μόνον ---; ἀλλὰ καὶ) Ἡ. 6,5. —
ϐ) ἀλλ tv« Mr. 14,49. J. 1,8; 9,3; 13,18;
15,25. 1 J. 2,19 est. locutio elliptica — 'sed
hoe fit vel factum est (J. 1,8 'ad hoc
destinatus est ad hunc fmem, ut.
(non ita J. 14,31 ubi interpretare: àAX
ἵνα γνῷ ὁ χόσµος ς- ἀλλὰ γνώτω ὁ κ...
'er hat zwar auf mich kein Recht;] aber
die Welt soll erkennen - 3) ἀλλά
(€ (class. semper interjecto vocabulo ἀλλὰ
— q6) — a£ certe, at — quidem 1 C. 9,2, c£.
super n. 2; af (ita ut enuntiatum sequens
cum emphasi proferatur) L. 24,21.

ἄλλάσσω, 8ο. 1. ἤλλαξα, {0.Ρ888. 2, ἀλλα­
q520p.at (&AXoc)aliwm facio, muto : 1) ἵπι­
multo, 1. e. iQ aliwm statum. et condicionem
redigo: πάντες οὐ χοιμηῦθησόμεῦα, πάντες
δὲ ἀλλαγησόμεῦα "immutabimur', in statum
gloriae et immortalitatis transibimus 1 C.
15,51 (nBr. Lachm., cNC), 52; ?8e1ov . ..
ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου τθ]επι “πιωίατο
vocem meam', alloquium epistulare mutare
in vocem praesentis, ipse praesens vos
alloqui G. 4,20. — 2) commuto, i. e. rem
Seponovel aboleout aliam substituam |tragg.]:
ti aboleo Α. 06,14; ti Év «tw permuto
rem cum re R. 1,23 [Soph. Ant. 936); H
1,12.*

ἀλλαχόὺὃεν | adv.
ex alia parte J. 10,1.1

ἀλλαχοῦ αἄν. alibi; t alio, aliorsum Mx.
1,8 Tdf. WH.!

"ἀλλ Ορέω (ἄλλο ἀγορεύω: Hesych.
ἀλληγορία”"Do τι παρὰ τὸ ἀχουόμενον ὑπο­
δειχνύουσα /αἱ]ορογία, απ8ε απά απιάάαπα
praeter id quod auditur subindicat'; Philo,
de opif. mundi 56: £sct 0€ cabra o0 μύδου
πλάσματα, οἷς τὸ ποιητικὸν ai σοφιστικὸν
χαίρει γένος, ἀλλὰ δείγματα τύπων ἐπ᾽ἀλλη­
Ὑορίαν παραχαλοῦντα κατὰ τὰς δι ὑπονοιῶν
à.o860etc 'hae non sunt fabularum fictiones,
quibus poétarum et sophistarum genus
delectatur, sed exemplarium demonstra­
tiones ad allegoriam provocantes, nempe
ad explicationes per latentes sensus") alle­
gorice dico, i. e. iia dico wtpraeter sensum
obvium alius sensus $n verbis lateat: ἅτινά
ἐστιν ἀλληγορούμενα "haec allegorice di­
cuntur' —haec praeter sensum historicum

continent alterum, typicum G. 4,24 [Philo,
FlJ. gramma(tici)."

*-FàMaosio (WH. He.; in codd. re­
centioribus et editionibus ἀλληλούϊα) vox

— &Aoüev aliunde,



ἄλληλος

hebr. mos «alleluja!» hallelu-Jah! *1au­
date Jahven! Ap. 19,1,35,6."

[ἄλληλος]: οσους solum in casibus
obhquis plur.: genet. 4àÀÀqÀov,ἀαῖ. ἀλλή­
λοις, αις, ἃοο. ἀλλήλους, ας, ἄλληλα (εἴγ­
mologice — ἄλλοι ἄλλους οὔο.): pronomen
reciprocum infer se, mutuo, vulg. «invicem,
alterutrum, alter. alterum»: einander: Uun
l'uutre, les uns les autres: àAkrkoue mapa­
δώσουσιν Mt. 24,10; ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ'
GAMiAov 25,592; Mr. 4,41; 8,16. L. 2,15,
1J.4,7 et passim; de duobus L. 23,12;
24,14,17,82. À. 7,26; ratio reciprocationis
nonnusquam minus exacta est, ut E. 5,21
(ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις). οα. ὄ16 (sani
pro aegroto orent! sim. in priore mem­
bro) — Synonyma N'T! éaucobe (1 C. 6,7),
ἄλλος ἄλλον (Α. 2/19), εἷς τὸν ἕνα (1. Ο. 4/6).

"Γὄλλογενής 2. (ἄλλος, γένος) ἀϊυεγοί gene­
ris; subst. 6 àAXovevc alienigena L. 17,18.!

ἄλλομαι, 8ο. 1. ἠλάμην, ao. 2. ἡλόμην
salio, exsilio: de homine Α. 9,8; 14,10;
Tde aquá fontis alte
salientes —'Springbrunnen, fontainejaillis­
sante') J. 4,14 in parabola.*

ἄλλος, 1, o alius, et hell. alter, tum
substantive tum adjective; 1) aliws: à
ἄλλης ὁδοῦ (α]ιᾶ νιᾶ) Μι. 2019: ἄλλους ἔσω­
cev 'alios servavit! Mr. 15,31; ἄλλος τις,
&XAXotxtvéo L. 22,59. 1 C. 1,16. Ph. 3,4. A.
19,2; ἄλλοι ἄλλο τι ἔκραζον 'ali aliud
vociferabantur' A. 19,980: 2ἱ/94: ἆἅλλος
πρὸς ἄλλον -- πρὸς ἀλλήλους Α. 2,15; post
οὐκ &ÀÀoesequitur pro lat. ac, quam, misi
πλήν Μτ. 19,52, εἰ µή ο. 6,22, mapc. acc.
1 C. 3421, ἀλλ 75 2 C. 1,13; οἱ ἄλλοι 16­
ΠααΙ 1 Ο. 149; ἄλλη συνείδησις 1 C. 10,29
'alterius hominis (—aliena) conscientia'. —
2) αἰίεγ: ἀπεχατεστάθη ὑγιῆς ὡς ἡ ἄλλη
restituta est (manus) sana ut altera' Mt.
12,18: 5,89. J. 19,32 etc. [RAXoget ἕτερος
plane idem significare, patet 1 C. 12,8—10.
H. 11,35s.] — 3) alius — diversus, diversae
naturae, germ. anders beschaffen: &XXmw&v
[σὰρξ] ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν κτλ.
'alia est caro hominum, alia caro pecorum
etc. 1. e. differunt inter se carnes homi­
num et pecorum 1 C. 15,59—41; &AAov
'Iqcoós 2 C. 11,4.

Τἆλλοτριο-επίσκοπος, ου, 6 1 P. 4,15
(vulg. *alenorum appetitor) etymologice
-- τὰ ἀλλότρια ἐπισχεπτόμενος alienorum
inspector, videtur esse is qui sibi mumus
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saliente (cf. lat.|

ἅλυσις

arripit alienas ves curandi et corrigendi,
qui se im aliorum negotia imprudenter in­
gerit, unde odia rixaeque oriuntur (copt.
',;nspector in res non suas', arm. 5. ali­
enorum', ΑΥΤ. om.) [Ps-Dion. Areop.
ep. 8, M. 3, 1089c, 1ta appellat Oziam
et Saulem qui alienum munus sibi usur­
paverint 2 Chr. 26,16ss. 1 Sam. 13,9ss]!.

&ÀAóvpvog3. alienus, non suus, non pro­
prius: mápotxog ἐν γῇ &. (— Gen. 15,18
LXX obx ià(«, h. ngo N5 y283 'in terra
non su&) Α. 7,6. Ἡ. 11/9: ὁ χρίνων ἀλλό­
τριον οἰκέτην /ααὶ ]αάϊοι eum qui est
famulus non tuus (sed alterius heri) R.
14,4: 15,20. 2 C. 10,15s. 1 T. 5,222. H.
9,25. — substantive 6 ἀλλότριος alienus,
extraneus, alienigena: J. 10,5 (opp. proprius
ovium pastor) Mt. 17,25s. (opp. ii qui
sunt de famila regia) H. 11,34 (opp.
propria gens); τὸ ἀλλότριον αἴθπωπι, τες
alei. non propriae (opp. và Opécepov id
quod est vestri proprium) L. 16,12.*

ἀλλόφυλος 2. (ἄλλος, φῦλον ϱεπα5, 5Ώνρς)
alienigenus; subst. 6. ἀλλ. αἴτεπίφεπα, 1π
Judaeorum scriptis — gentilis: A. 10,28.
[LXX - Philisthim]!

ἄλλως (ἄλλος) αἀτ. αἰίεγ; ἄλλως ἔχειν
'aliter se habere', diversum, contrarium
esse 1 T. 5,25.!

àloó« (cf. XAo&'area, Tenne") frumen­
tum, extero, trituro 1 C. 9,9s. 1 T. 5,18 (Dt.
25,4). [Xen. al.]*

ἄλογος 2. (Aóyoc) sine ratione; 1) rati­
onis expers: &. Coa 'animalia bruta! 2 P.
2,12. Ju. 10 [Xen. Hier. 7, 3]. — 2) rati­
oni contrarius, absurdus, e contextu injustus
A. 25,227 [- "injustus' pBerol. 22, 14;
461, 8]*

T4Àóq, "«, f, alo, lignum odoriferum
aromaticum quo ad thymiamata confici­
enda pollngendaque cadavera utebantur
J. 19,39: (c£. Prov. 7,17. Cant. 4,14). [hebr.
nibns, D'UN; nomen ind. aghil, aguru;
cfr. Fonek in Lexico bibl. I 1965s].

ὅλς, ἁλός, ὁ ν. ἅλας,
ἁλιυκός ὃ. } δᾳ]δμδ (58ροἵς): οὔτε ἁλυχκὸν

(5ο. δύναται) γλυχὺ ποιῆσαι ὕδωρ nec aquae
salsae fons potest dulcem egerere aquam
Ja. 3,12cr.!

ἄλυπος 2. (Aor) tristitiae expers, se­
curus; compar. Ph. 2,28.!

ἄλυσις, εως, í 1) catena, vincula Mr.
5,3. Ap. 20,1. — 2) speciatim manica:



ἀλυσιτελής

ἀλύσεσι χαὶ πέδαις "manicis et compedibus!
L. 8,29: Mr. 5,4. A. 12,60s.(ubi notandum:
Romano more 'eadem catena et custodiam
[vinctum] et militem copulabat' sec. Sen.
epist. 5, 7; Petrus igitur utrimque cum
milite catená conjunctus erat, et hinc
nescio an etiam Paulus A. 21,33), — me­taph.— captivitas:«3vἅλυσίνµουοὐκ
énatoyovÜv —me captivo familiariter uti
eum non puduit 2 T. 1,16; àv &Aócstcap­
tivus E. 6,20.*

ἀ-λυσιτελής ὁ. (λυσι-τελής 650 ea res
quae factas expensas solvit, compensat,
i e. utilis, gall. profitable) inuf?los, et per
litot. damnosus, H. 13,17.1

Gg, to alpha, sic vocatur prima lit­
tera graeca (À), ut & ultima littera (Q);
inde: éy& εἶἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ ({. τ,
τὸ Α xai tó Q) Ap. 1,8,111r.; 21,6; 22,13;
sensus hujus enuntiati explicatur 21,6
addito f| àpy*, xoi và véAoc,22,13 insuper
ὁ πρῶτος χαὶ ὁ ἔσχατος: Ὅοις ορῖαποίοτ
el consummator omnium, est aeternus,
omnium dominus, praeterita ac futura
pariter certo scit. Of. similem locutionem
Is. 41,4; 44,6; 48,12 et adagium Judaicum
4mplere legem ab N usque ad JY i. e.
totam, in Echa r. 52a. Ap. 22,18 ipse
Jesus (cfr. 16) his verbis utens divinam
naturam sibi attribuit (cfr. 16; Jesus dic.
ὁ πρῶτος χαὶ ὁ ἔσχατος 1,17; 2,8).*
""Αλφαῖος, oo, 6 Alphaeus; 1) pater

Levi, i. e. Matthaei Mr. 2,14. — 2) pater
Jacobi Minoris (et Josephi, Simonis Ju­
daeque 'Thaddaei, cfr. Cornely, introd.
III? p. 18 et 592ss., compendium$ p. 599)
Mt. 10,3. Mr. 3418. L. 615. A. 1,313.— Si
est revera —Bon (Syr., ev. Hierosol.), scri­
bendum *AAgaio; cum WH.

Mü)«v, «voz, f, — &Awe, «w area, locus
rotundus in campo ubi frumentum tritu­
rabatur; metonymice ipse acervus frumenti
n area congestusMt. 3,12. L.. 3,17 (it. Ruth
9,2. Job 39,12) [Aristot. ss. pap.]*

ἀλώπηξ, xoc, fj vulpes Mt. 8,20. L. 9,58;
transl. de homine callido, vafro, astuto
L. 13,32 [jam Il. 3, 65; Hor. ars po&t.
487: Plut. Sol. 30; ita 5yw/ Pirqé Abóth
c. 4].*

ἄλωσις, εως, ἡ (ἁλίσκομαι) captura, ac­
tive τε] Ῥ8ββῖνο; εἰς ἅλωσιν 2 Ῥ. 2,19 (αἃ
hune finem ut capiantur'.!

uo, 1) adv. a) simul, insuper, praeterea

2l ἁμαρτάνω

(actio actioni adjungitur): ΑΔ.27,40. 1 T.
5,13. Phm.22; ἅμα xat simul etium, c.
partic. À. 24,26. C. 4,8. b) wna, conjunctim
(persona personae adjungitur): Ga σὺν
αὐτοῖς ἁρπαγησόμεῦα 'una sublimes rapie­
mur cum iis! 1 Th. 4,17; 5,10 (dpa est
cum verbo conjungendum); &a Typec07­
cav 'ad unum omnes (—TTI) inutiles eva­
serunt' R. 3,12.— 2) instar praepositionis
c. dat. simul cwm: Gpa abroi, Mt. 13,29;
c. adv. T &pa pot — class. &j.a. &o 'primo
mane' Mt. 20,1."

ἁμανδής 2. (μαῦ-εἵν) qui nihil velparum
didicit, «indoctus» 2 P. 3,16.!

Tágopóvrwog 3. (b ἁμάραντος { flos
quidam, amarantus: Tausendschón: immor­
telle) amarantínus; στέφανος ἀμαράντινος
'corona ex amarantis contexta', floribus
semper virentibus, quae est imago aeter­
nae gloriae 1 P. 5,4; vulg. «immarcesci­
bilis», quod in eundem sensum recidit.
[στέφ. ἀμ. item. Philostr. her. 19 p. 741
et per conjecturam ap. Boeckh CIG
155, 39].

Χά-μάραντος 2. (pupatwo contabefacio)
non marcescens, semper vigens, perennis:
1 P. 1,4 copulatur cum ἄφβαρτος ο ἁμί­
avtoc. [Sap. 6,12 cogla: Len.]J

óuoptávo, ft. hell. ἁμαρτήσω, ao. class.
ἤμαρτον, 8ο. Ἠθ]]. ἡμάρτησα ΜΙ. 15,16. R.
5.114,16. H. 3,17. 2 P. 2,4), ϱί. ἡμάρτηχα:proprie— 'ascopoaberro',hinc:'pecco,
erro, delinquo'; ap. LXX —NBI 'a meta
aberro' sed fere semper sensu ethico —
ια virtutis legisque divinae tramite aberro,
pecco'. — In NT? ubique valet a virtute
ac lege Dei aberro, praevaricor, pecco: 8
θέλει, ποιείτω: οὐχ ἁμαρτάνει 'ᾳαποά ei
lubet, faciat: non peccat! 1 C. 7,36; éq
ᾧ πάντες fjaprov *eoquod omnes in pec­
catum lapsi sunt' R. 5,12; Mt. 27,4. L.
17,8 cr. J. 9,2 s. al; fig. etymol. ἁμαρτάνειν
ἁμαρτίαν 1 α. ὅ,16: ἆ. εἴς τινα (τι) *pecco
in alqm. (alqd.) Mt. 1815. Ἑτ. Ἠο. 21.
L.15,1821; 17,3r,4. A. 25,8. 1 C. 6,18;
8,12 [Plat. al]; &. évémióv vwoc L. 15,18
[1 Reg. 7,6; 20,1. Tob. 3,3 al, cfr. £prpo­
σθεν 2c]. — Notandum est: a) αῦ νοσῆσαι
—'aegrotum fieri, in morbum incidere',
νοσεῖν 'aegrotum esse', ita nonnusquam
interesse videtur inter ópiapteiv "in pec­
catum incidere, peccatum committere' et
ἁμαρτάνειν "in peccato (i. e. in statu
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peccati seu consuetudine peccandi) esse,
exira viam justitiae versari, max. in 1 J.;
— b) alieubi e contextu significatio verbi
restringitur ad peccatum mortale, ut 1J.
5,18; — €) T. 3,11. EH. 10,26 dicitur. de
eo errore ac peccato quo quis a veritate
christiana deficit.

ἁμάρτημα, µατος, τό |]peccatum, male­
fac'wum Mr. 3,28s.; 4,12r. R. 3,225; 5,6
cDE. 1 C. 6,18. 2 P. 1,9 Tdf. [Soph. Lys.

al. pep.]^
ἁμαρτία, ας, ἡ (ἁμαρτάνω) αρ. ΡΥΟΓΒΠΟΒ

—à) 'peccatum, facinus! tragg. ss.; b) 'aber­
ratio a vero in dicendo vel cogitando,
falsitas! Plat. opp. ὀρδότης. — LXX —
NoD, nbn, nOD, ]1y ets. *peccatum, de­
lictum,'; alibi —ΠΝΩΠ 'sacrifioium pia­
culare' Lev. 4,21 et v. l. 5,9,12, pro quo
plerumque dic. (ró, cà) mepiἁμαρτίας Lev.
9,7; 10,19; 14,13. Bar. 1,10al. — In NT.
1) peccatum commissum wiolatáà per cogi­
tationem, verbum, opus, omissionem lege
divinàü, quod postquam commissum est,
tanquam culpa seu reatus exsistere per­
git, donec a Deo condonetur: «ic ἐξ ὑμῶν
ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; J. 8,46; J. 15,22
b. A. 7,60. R. 5,13 (sing. de actuali pec­
cato in genere) Ἡ, 2/1. 1 T. 5,22,24al.;
ἁμαρτίαν ἁμαρτάνειν 1 ο. 6,16, ποιεῖν 2 C.
11,7. 1 P. 2,22 al; ita saepe ubi agitur
de peccatis confitendis, condonandis, ex­
piandis, imputandis ets: «àe ἁμαρτίας
ὁμολογεῖν 1 J. 1/9, ἐξομολογεῖσθαι Μι. 3,6.
Μτ. 1/6. σα. 5,16, ἀφιέναι Μ{. 9,6. Μτ, 2.1.
ϱ). 2025 αἱ. ἀπολούεσθαι Α. 29,16, χαλύ­
πτειν υσἷα.ὅ,20. 1 Ῥ. 4,8, ἐπικαλύπτειν R.
4,7, λογίζεσῦαι Ἡ.. 4,8, ἀφαιρεῖσδαι Ἡ. 11,27,
περιαιρεῖν Ἡ. 10,11, ἐξαλείφειν (pass) A.
Ὁ,19: ἄφεσις ἁμαρτιῶν Μτ. 1,4, Α. 2/58 αἱ.:
ad reatwm peccati commissi in animo ma­
nentem animadvertitur in dictionibus hujus­modi:ἁμαρτίανἔχειν| J.9,41;1522,24;
19,11. 1 J. 1,8, ἀποῦνήσχειν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ
J. 8,921νε] ἐν ταῖς ἁμιαρτίαις J. 5,24, γεν­
νηδῆναι ἐν ἁμιαρτίαις natum esse in pec­
catis, nimirum sive ab ipso puero ante
nativitatem sive a genitoribus commissis
J. 9,34; inde ἁμαρτία fere satus ejus qui
commisit peccata, qui est.peccator : 0g ἁμιαρ­
τίαν εἶναι 'ρθοσβ{ο θιΏ]εοίαπι 556’ -- Ῥθο­
cato reum esse nec se liberare ab hoc
reatu posse R. 23,9,sim. G. 3,22. J. 16,8s.;
de peccato quatenus poenam divinam pro­
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ψοσαὀ: ἀναπληροῦν τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας v.
ἀναπληρόω 1, Επι, ΑΓ. 18δ48.; ὑπὲρ ἆμαρ­
τιῶν ad expianda peccata H. 5,1; 10,12;
7,27, it. mepi ἁμαρτιῶν 10,26; προσφορὰ
vtpl &p.apttoe sacrificium expiandi peccati
causa oblatum H. 10,18; eodem sensu, ex
more loquendi LXX, dieitur substantivi
indeclinabilis instar (t6) mepl ápaptiac:
ὁλοχαυτώματα καὶ π. ἆ. 'holocautomata et
sacrificia expiatoria' H. 10,6,8 (LXX Ps.
40,7 singular.); 13,11; tpocépsty xepi àpuap­
τιῶν 'offerre s. exp. 5,8; — locutiones
speciales: moteiy τὴν ἁμ.αρτίαν *peccatum
committere! J. 8,84al, và παθήματα τῶν
&popttov affectus ad peccata irritantes
R. 7,6; ἐπίγνωσις ópiapttae cognitio quid
sit & Deo prohibitum Rh.3,20; de peccato
interno (postea actione externa completo)
Ἱα. 1,15: ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας 2 Th.

2,8r. He. Br, antichristus; — ὃ νόμος
&p.aptia; estne lex (Mos.) res Dei volun­
tati ac sanctitati contraria?! R. 7,7; ἵνα
qavTj &. "ut (concupiscentia prava) appa­
reat ut peccaminosa 7,183;— 6d quod alci
ín peccatum, Vmputatur R. 14,28. Ja. 4,17.
— 2) S. Paulo, maxime R. 5—8,(4) &1ap­
tla, quam saepe in personam sistit, est
quaedam. quasi potentia $n omnibus singulis­
que hominibus dominans; est fere a) i. q.

peccatum originale, quo Adae posteri per
ipsam suam originem infecti sunt: R.
5,12,21; 8,10 (v. Cornely in l. c.); b) saepe
vero, maxime R. 5,20; 6,1—8,3b (exceptis
6,7,10; 7,5,7a,18b) peccatum originale ita
dieitur, ut fere unice consideretur ejus
pars materialis, quae etiam remisso cete­
roqui per justificationem peccato originali
in homine remanet, nempe concupiscentia,
qua homo ad peccandwm instigatur; quae
exhibetur a S. Paulo personae instar:
dicitur enim mortua esse et vivescere R.
7,88&,consideratur ut domina cui peccator
serviat (J. 8,54b) R. 6,6,12,14,17,20; 7,14,
ut belh dux KR.6,13. H. 12,4, ut legis­

latrix R. 7,23,25; 8,2 (nisi supponis h. 1.
genetivum epexeg.: vopoc ἁμαρτίας τθρι]α
agendi, quae est concupiscentia) ut ho­
minis ἀθοερίτικ Ἡ. 9/15; τὸ σῶμα τῆς
ἁμαρτίας (1ετο genet. possess.) — corpus
dominio concupiscentiae subjectum eique
facile oboediens R. 6,6; natura humana
άῑο. σὰρξ ἁμαρτίας utpote peccato (utique
non in Christo) infecta (cfr. ó&otopa) R.
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σμ.ἄρτυρος

8,3. — 3) ubi agitur aut de liberatione
generis humani a peccato vel peccatis per
Christum, aut de immunitate Christi a
peccatis, vox omnino generali gensu dici­
tur tam de originali quam de actuali
pecoato, R. 8,8b (περὶ ἁμαρτίας 'propter
peccatum" sc. delendum). 1 C. 15,3,17. 2 C.
5,21a. G. 1,4. C. 1314. H. 1.83; 2,17; 4,15;
9,26,28. 1 P. 2,24; 3,18. 1 J. 2,2; 3,5; 4,10.
ΑΓ. 1/5; ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου
'qui aufert peccatum mundi', i. e. quid­
quid peccati est in toto genere humano
J. 1,29.

ἄ-μάρτυρος 2. testibus i. e. teslimonio
carens, mullo testimonio confirmatus eoque
incognitus, $nlestatus A. 14,17 [cf. Thuc.
2, 41, 4; Hdn. 1, 1,3; inscr. Ariassi 58, 8,
Bulletin 1892].*

ἁμαρτωλός 2. (ἁμαρτ-άνω) αά]. οὗ εαοβῖ.
(cf. Mt. 26,45 et L. 24,7) «peccator, pecca­
iriz»; commissi peccati vel complurium pec­
catorum reus, peccatorum, commassorwm sibi
εοηδοῖιδ: ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ (τῷ
—insigni, maximo) L. 18,13; L. 5,8; 13,2.
R. 3.7; 5,19. H. 7,26. Ja. 4,8; speciatim:
multis vel magnis peccatis commattendis as­
suetus, vilae sceleratae ac witiosae deditus:
ἀσεβέσι χαὶ ἁμαρτωλοῖς 1 Τ. 1,9: Μυ. 14,41.
L. 15.7510. R. 5,8. 1 P. 4,18; peculiariter
vitae lascive 4mpudiceque actae reus: γυνῆ,
$t Tw £v cf| rOÀet ápaptoAós L. 7,87:
7,99; porro Judaeis erat peccator 4S qui
a lege Mosaica alienus erat, nempe qui, cum
esset. Judaeus, legem, meglegebat vel neglegere
οβηδεὐαίωγ: τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοί Μι. 9,10
al, et ipsi portitores L. 19,7; propterea
ipse Jesus ita nuncupabatur a Pharisaeis
J. 9,16,24; R. 7,13 tva qévqvat xaD' Omsp­
βολην ἁμαρτωλὸς Ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντο­
λης 'ut per mandatum (quod violabat)
concupiscentia summopere peccatrix (i. e.
peccaminosa) fieret (i. e. agnosceretur),
van Rss: in ihrer ganzen Verwerflichkeit
sollte. die Sünde erkennbar werden durch
das Verbot. Nora: Certum non est ullo
NT! loco gentiles hoc vocabulo velut ter­
mino proprio designatos esse; nam Mt.
26,45. Mr. 14,41. IL. 24,7. H. 12,3 non nii­
nus pontifices Judaeorum et synhedri di-.
cuntur, et L. 6,82—84 oi &paproAot pos­
sunt ali quilibet 'peccatores' esse (in l.
Ῥατα]]. Μτ. 6,468. τελῶναι, ἐδνικοί), (. 2,16
quidem in oppositione ad sanctum Dei

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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populum ita vocantur (item stilo poét.
1 Mach. 2,44), sed appellatio constans non
habetur. — [Praeter Aristot. eth. Nic.
49 et Plut. moral. p. 25 c ap. profanos
vox non occurrit, sed saepe in LXX]

ἄ-μαχος 2. (μάχη) T qui a rixa abs­
tinet, mon litigiosus, 1 'T.3,8. T. 3,2 [ple­
rumque -—invicius, 4nsuperabils, aliquo­
tiens quó pugnam mon committi Xen. Cyr.
4, 1, 16, Hell. 4, 4, 9].*

ἁμάω, 8ο. μησα: meto Ja. 5,4.1
Ἐάμέδ.υστος, ου, ἡ (8ο,λίθος) amethystus,

gemma violacei vel purpurei coloris Ap.
21,20 (Plut. Ath.; àpéBüucta erant phar­
maca ebrietatem, vó v.e0setv, arcentia, inter
quae putabatur haec gemma esse; inde
nomen. Plura ap. Hagen, lex. bibl. I 213).!

ἀμελέω (ἀ-μελής -- ᾧ οὗ µέλει) περῖορο,
«il curo: c. gen. 1 T. 4,14. H. 2,3; 8,9 (—
LXX Jer. 38,32, h. 31,32 B2 "n2y3 'do­
minatus sum eorum! vel sec. aliam verbi

oy2 significationem 'fastidivi eos' cf. Ges.
thes. I 223); c. inf. omitto [H.dt. Xen. al.]
2 P. 1,12r.; abs., ubi obj. facillime mente
suppletur, Mt. 22,5.*

ἄ-μεμπτος 2. (μέἔμφομαι) irreprehensus,
in quo mill est quod.veprehendotur, integer :
L. 1,6. Ph. 2,15; 3,6. 1 Th. 3,13; διαθήκη,
"perfectus et absolutus' H. 8,7.*

óuéusttog adv. | eo modo qui reprehendi
non queat, perfecte, integre: γενηθῆναι ἀμ.
inculpate se gerere 1 Th. 2,10: 5,23.*

ἀ-μέριμνος 2. (μέριμνα) curae expers;
securus Mt. 28,14; ab aerumnis δοἰδσιιδπῖ­
busque vacuus 1 C. 7,92 [Hdn., pap.].*

*d-uevóMevog 2. (peca-ztünpa "trans­
pono, commuto') qué transponi s. commu­
iari non polest, incommutabilis, firmus H.
6,18; neutr. subst. firmitas H.. 6,17 [3 Mach.
5,1; Polyb. D&ic. Plut.].*

á-uevaxírqrog 2. (ueva-xwéo) qui loco
dimoveri non potest, àmmobilis, constans 1 C.
15,58 [Plato ep. 7, 343a; DHal, FI. J.]-!

ἀ-μεταμέλητος 2. (µετα-μέλομαι) ος
aliquem non paenitet, stabilis, 4rrevocabiAs:
ἀμεταμέλητα γὰρ (5ο, ἐστὶ) τὰ χαρίσματα
vo0 8:o0 Deum non paenitet illa charis­
mata dedisse, irrevocabiliter sunt collata,
data manent R. 11,29; petévotav εἰς σω­
τηρίαν ἀμεταμέλητον 2 Ο. 7,10 'ραεηΙίθη­
tiam [quae ducit] ad salutem stabilem"
(vulg. copt. goth.; Syrus conjungit pecd­
νοιαν ἀμεταμέλητον)."
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Κάμετανόητος 2. (µετα-νοέω) 4679 nonpaenitet,«impaenitens»| R.2,5[pRain.
216, 5 al, Philo, Lon. — ἀμεταμέλητος
'irrevocabilis!].!

ἄ-μετρος 2. (μέτρον) mensurá (justá)
carens, immensus, mimus; sie τὰ ἄμετρα
adverbialiter: "immodice' 2 C. 10,13,15.*

*táw$r vox hebr. DB 'amen', proprie
adj. verb. radicis JDN firmitatem ac cer­
titudinem denotantis, usurpata maxime
pro particula qua sollemni modo expri­
meretur consensus cum aliorum dactis, «ita
est! ita fiat!» cf. Jer. 28,0. Dt. 27,15.
Neh. 5,13. Num. 5,22, ac potissimum usitata
ubi unus loquitur seu preces fundit no­
mine multitudinis quae dein hoe vocabulo
dieta confirmat (LXX ἀληθδῶς, γένοιτο,
Δα. nemi teopévoc): ita in NT Ap. 5,14;
7,12; 19,4; 22,20; mos ita praeeuntibus
preces respondendi etiam in liturgiam
Christianam transit, unde 1 C. 14,16 «6
ἁμήν notum illud responsorium amen;
ὅσαι ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναί: διὸ
καὶ δύ αὐτοῦ τὸ ἁμὴν τῷ θεῷ πρὸς δόζαν
δὺ ἡμῶν ρτοπΗβείοηθΏ ἀἰνίπαρ αποἰὐᾳποῦ
[patriarchis de redemptore factae] sunt, in
ipso Jesu est earum Jia (ihr Ja: leur oui,
1 e. earum impletio ac comprobatio); ideo
etiam (a nobis) per Jesum Deo ad glo­
riam amen (acclamatur), i.e. per Jesum
habemus illam implendarum omnium pro­
missionum Dei et exaudiendarum precum
certitudinem, quam exprimimus respon­
sorio liturgico «amen» 2 C. 1,20; et
Christus ipse dicitur 6 'Ap/ Ap. 3,14
(cf. Is. 65,16 Jom WjoN LXX «6» 0cóy cyἀληδινόν);$nconfirmationem— sollemnem
propriorum. dictorum, max. doxologiarum
et eulogiarum, adjicitur; ó4 ἐστιν εὐλογη­
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας' ἁἀμῆν Ἡ. 1,251 ὁ θεὸς
τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν' ἁμήν B.
15,33 et passim (multis locis lectio est
critice dubia aut spuria); vai àv Àp. 1,7;
pro sollemni conclusione libri adscriptum
est àp5v L. 24,53 [codd. ABC? etc.] et
alibi. — Propria est Domini nostri. formula
loquendi sancteque quae est dacturus asse­
verandi: ἁμὴν λέγω QOpiv(vel cot) 'pro­
fecto dico vobis', ita ap. synoptieos, ἆμὴν
ἁμὴν Aéyc Op.ty(vel col), ita ap. Johannem
(Mt. 10,42 αἁμὴῆν λέγω ὑμῖν - L. 12,44
dAnÜG, À. 0); ipsum enuntiatum adnec­
titur aut immediate Mt. 5,18. Mr. 10,15.
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L. 18,17. J. 1,52, aut per conj. óc Mt.
13,17. Mr. 3,28. L. 4,24. J. 3,11 (Mr. 8,12
ei. — 'non', v. ei I adnot. 2c).

ἄ-μήτωρ, ορος, ὁ, fj (y-fjemp)matre carens,ap.profanos— quisinematreortusest
(Plat. symp.180 d de dea), matre orbatus, na­
tus matre ignobili (*matrenulla': ait Liv.),
matris nomine indigna; in N. T. de Mel­
chisedech de cujus matre mobis mihil inmo­
(uit H. 7,9, Υ. ἁπάτωρ, ἀγενεαλόγητος,!

ἀ-μίαντος 2. (μιαίνω) impollutus, incon­
laminatus, i.e. sine ullo vitio aut. imper­
Γεαίίοπε:ἀρχιερεύς H..7,26; Qpriaxeta Ja 1,27;
xAnpovopta 1 P. 1,4; xotrv ab adulterio
immunis H. 13,4 [ita speciatim de pudi­
citiae integritate Sap. 3,13; 4,2].*

Αμιναδάβ et rectius in textu pap.
Oxyrh. (219s) ᾽Αμμιναδάβ, ὁ (37191399)
Amminadab, unus ex majoribus Christi,
Mt. 1,4. L. 3,83.*

ἄμμος,ου, *jarena, Mt. 7,26 (opp. r&rpo);
permagnus numerus describitur more di­
cendi hebraico ὡς Ἡ ἄμμος [ὴ παρὰ τὸ
χεῖλος] τῆς Θαλάσσης Ἡ. 9,27. [Η. 11,12.]
Ap. 20,8 (Gen. 22,17. Judice. 7,12al); Ἡ
ἄμμος τῆς θαλάσσης -- '0αβ’, αἲ «8ΔΓΘΠ8»
ap. Ovid. et Verg., Àp. 12,18.*

ἀμνός, οὗ, ὁ agnus A. 8,92 (— Is. 53,7,
ubi hebr. 91) 'ovis mater); Christus agno
sacrifical! comparatur 1 P. 1,19 et ipse
dicitur 6 ἁἀμνὸς τοῦ θεοῦ [ὸ αἴρων τὴν
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου] ο. 129],96, 'Αβηας᾽
quia ipse victimae instar ad delenda ho­
minum peccata mortem sacrificalem obi­
turus erat, 'Dei' (genet. subj.), nempequem
Deus designavit, misit, sibi ad expiatio­
nem mundi elegit."

ἁμοιρή, ης, ἡ (ἀμείῥω, med. —'par pari
refero') retributio, germ. Wiedervergeltung
in bonam et malam partem, remuneraltio:
ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις pro­
genitoribus (pro acceptis olim beneficiis)
vicemreddere, parem referre gratiam 1'T5,4.!

Uqtehog, oo, f, vitis, germ. Weinstock
Mt. 26,29. Mr. 14,25. L. 22,18. J. 15,4. Ja.
3,12; metaph. J. 15,1,5 de Christo, qui est
ubertate ac suavitate fructuum et intima
cum fidelibus unione viti similis; alter 7,
ἄμπελος τῆς γῆς Ap. 14,18s., ubi mali uvis
vitis ad abscindendum et caleandum ma­
turis comparantur. (v. Fonck 1106ss.)*

áumehovpyóg, o0, 6 (lj, EPT'Q) vinifor,
«cultor vineae» L. 13,7.
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Ἑάμπελών, ὤνος, ὁ (ἄμπελος) υπεα Μ4.
20,185.; 21,28ss. Mr. 12,1ss. Li. 13,6; 20,988.
10. 9,7 [DSic. Plut. pap. Aeg.; v. Fonck
120ss.].*

Αμπλιᾶς, &, 6 R.16,8r. forma hypo­
coristica nominis proprii 'AuztAótog, oo,
6 [corp. inscr. 286] R. 16,8er. «Amplia­
ius». (Minus bene scribunt 'ApnrAaz et
᾽Αμπλίατος,);

ἀμύνω, 8ο. Μ. ἡμυνάμην: 1) act. a)
arceo, defendo (xi); — Ὁ) ορίου (τινί).
[Hom. ss.] — 2) med. a) a me arceo (i
vel tv& [Hom. Hdt. Plat]; — b) me ab
algo. vindico, in alqm. vindico, xwà&[Xen.]:
ita fort. A. 7,24 l6owv τινα ἀδικούμενον
ἡμύνατο (5ο. τὸν ἀδικοῦντα: 87Τ., Υβ. 'νΙη­
dicavit illum"); —€) absolute: vesisto, de­
fensionis causa pugno [|Hdt. Thuc. Plat.
Epict]: it& optime explieabis l. c. '[ag­
gressori| obstitit! quia de vindicta sequen­
tibus demum vocibus agitur(arm.'indig­
natus est)!

ἘΓάμφιάζω (Kp«uov'indumentum' Soph.
DHal) vestio, induo L. 12,28 WH. [Job
29,14; 31,19al; ἀμφίασις Φος 2216αἱ. "ΙΠ­
dumentum'].!

ἄμφι-βόλλω 1) circumjicio algd. alci,
vestiendi [ovoA7v x&pg Eur.] vel capiendi
ac tenendi causa [ζυγόν τινι ΑΘΡΟΗ.,χεῖρας
γούνασι Ἠοπι.]: inde ἀμφιβάλλειν ἀμφί­
βληστρον (1.1, Ἠθ. Ἑν.) νο] τὰ δίκτυα (cD)
ἐν τῇ Θαλάσση 5ο. τοῖς lyÜ0stv 'circumji­
cere rete jaculum (piscibus) in mari
piscari Mr. 1,16. — 2) circumplector [τινὰ
χερσίν Eur. capio, capto [&ypav Eur.;
φῦλον ὀρνίδων Soph. Ant. 342]: inde ab­
solute &peifaAAovtac 'piscantes' Mr. 1,16
Tdf. WH.

ἀμφίβληστρον, ου, τό | res quae alicui
circumjicitur, max. velepiscatoriwm, et qui­
dem, ut videtur, illa species, quae latine
rete jaculum seu funda nuncupatur (germ.
Wurfnetz), nempe quod e litore vel e nave
manu in aquam projectum plumbeisque
lbramentis raptim depressum pisces cir­
cumplectebatur Mt. 4,18.Mr. 1,16r. He.Br.
[c£ εἶχε δὲ χερσὶν | ἰχθύσιν ἀμφίβληστρον,
ἀποῤῥίψοντι ἐοικώς manibus tenebat rete
jaculum piscibus (capiendis) projecturo
simili! Hes. sc. 215; 'fandá verberare
aquam', Verg. Georg. 1, 141; cf. ó'xtuos,
σαγήνη]”

"Γάμφιέξω (νοιραπι, αὐ νιάθίατ, α ΥοτΏ!
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ἀμφιέννυμι αοτὶβίο ἡμφίεσα ρθῦ αΠ8ΙΟΡΙ8ΙΩ
[πιέζω, ἐπίεσα] οβοτπιαίαπι) υεβίῖο Ἡν. 12,28
Tdf. Trg. [in cod. B. 4 Reg. 17,9al.].!

ἀμφιέννυμι, pf. P. ἠμφίεσμαι υεδίίο,
induo Mt. 6,30. L. 12,28r. He. Br.; cum
àv vestimenti Mt. 11,8. L. 7,25.*

᾽Αμϕίπολις, εως, ἡ Amphipolis, Athe­
niensium in Macedonia colonia, antea
"Evvéa.630dicta, ita appellata quod utrim­
que eam Strymon fluvius ambibat (Thuc.
4, 102, 4): A. 17,1

ἄμφοδον, ου, τό (ἀμφί, ὁδός) υἷα circum
locum, ut circa villas vel contiguas domos
ducens, atque universim via urbis vel vici
Mr. 11,4 [saepe in papyris].!

àugóvepor 3. 1) ambo, uterque, utrique
unà Mt. 9,17; 13,80; 15,14. L. 1,6s.; 5,7,38r.
He. Br.; 6,39; 7,42. À. 8,36; ol à. 'ambo'
E.2,16,118: A.23,8. E. 2,14 (cfr. Bl. 8 47,9).
— 2) de pluribus 2 T omnes. simul [pGenev.
69 (saec. IV) de quattuor; pMus. brit. 336
(saec. II p. Chr), quinque viris deinceps
nominatim enumeratis additur: àpqpócepot
tepeic, it. Porphyr. (saec. IIT)]: A. 19,16
(syr. 'eos', copt. 'eos simul'; vulg. arm.
'ambos!).*

ἆ-μώμητος 3. (µωμάομαι) {ἴγγαργελεηδως
Ph. 2,15r. 2P. 3,14. [Hom. Pind.]*

ἅμωμον, ου, τό ἄπιοπηίπι (Έ1Π. h. n. 12,
13; Verg), planta quaedam aromatica
quae sec. antiquorum testimonia in India,
Media, Ármenia, Assyria crescebat, cujus
ex fructibus pretiosum unguentum conf­
clebatur; sec. Sprengel (ad Theophr. 9,7)
est cissus viliginea .L., germ. weinartige
Klimme: Ap. 18,13cr. (nBr.).!

ἄ-μωμος 2. (μῶμος) wituperio carens,
viliis vacuus, inleger: in LXX (v. g. Lev.
1,10; 3,6) —B'iàia. de corporali integritate
victimarum, quae corporalis integritas
typus fuit ethicae integritatis ac sancti­
{8015Οµτ]δ: ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπί­
Aoo 1 P. 1,19. H. 9,14; — ap. LXX. passim
de ethica integritate atque innocentia:
τέκνα θεοῦ ἅμωμα ΕΠ. 2/15 ον. ὅα. 24. ΑΡ.
14,5: ἅγιὸς χαὶ ἅμωμος Ἡ. 194) ὄμρτ: ἅμω­
µος καὶ ἀνέγχλητος C. 1,22.*

Ἁμών, ὁ (198) 4Ίποηπ, τες σαάα, ΜΙ.
1,10r.*

Autog, 6 1) 2 Àpóv q. v. «Amon» Mt.
1,10cr.; jam 4 Reg. 21,18—45cB 'Apoe —
]iaN. — 2) «Amos», alius e progenitoribus
Christi L. 3,25 (IBN an — D!5y?)*8
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ἄν L particula modalis linguae graecae
propria, eujus vis ea fere est, ut quae­
dam (i.e. ea quae illà sententià enuntian­
tur, in qua &v occurrit) forte, im quibus­
dam rerum adjunctis, si quaedam alia, eve­
niant, esse vel fuisse vel fore asserat, ut
germ. wohl, eventuell, allenfalls. Usus hujus
particulae in NT9 est hie: 1) &vcumopt.
in sententis principalibus aliquid mo­
destius enuntiat (Modus potentialis): eb£at­
µην ἂν τῷ θεῷ "ch móchte wohl Gott
bitten, je vowdrais bien prier Dieu' A.
26,29 (locus unicus NT); item in quae­
stionibus directis et indirectis (quae di­
rectam quaestionem ejusdem formae sup­
ponunt, Bl. 66, 3) modestius interrogat:
πῶς γὰρ ἂν δυναίµην; A. 8,31. A. 17,18;
',nnuebant patri! tó cl àv δέλοι χαλεῖσθαι
aotó (dir. «0 àv OéAot xcX.;) L. 1,62; διε­
λάλουν πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ
᾿]ησοῦ (άτ. τί ἂν ποιῄσαιμεν;) 1. 611: 9,46
(15,26; 18,36r.) J. 13,24r. A. 2,12r.; 5,24;
10,17; 17,20r.; 21,33r. — 2) &v cum indi­
cativo temporis historici: a) ut classici in
sententiüs principalibus ἄν c. indic. temp.
hist. ponunt de actione quae identidem, pro
rerum adjunctis vel prout fors ferebat,
eveniebat (&» iterativum) —identidem acci­
debat ut ..., germ. wohl manchmal, ex. gr.
ἀναλαμβάνων τὰ ποιήματα διηρώτων ἂν
αὐτοὺς τί λέγοιεν "ch fragte sie wohl
manchmal, ita in N'T^ habentur aliquot
ejus formae sententiae secundariae (ubi
class. ponendus erat opt. sine ἄν): ὅπου
ἂν εἰσεπορεύετο ᾖτ. 6,56; καθότι ἄν τις
χρείαν εἶχεν 'ρτοιί (άεπδάθτω {ογίθ) ali­
quis indigebat! A. 2,45; 4,35: 1 C. 12,2. —
b) in apodosi periodorum —condicionalium
irrealiwum, quas vocant, ἄν cum indic.
temp. hist. indieat id, quod mune essel
(imperf. [vel plusqu.] c. &v)seu olim fuisset
(aor. c. àv), si qua condicio aut nuncveri­
ficaretur (ei c. imperf. [vel plusqu.]) aut
pridem verificata fuisset, quod tamen re­
vera, condicione non impleta, nequaquam
est vel fuit. (Irrealer Fall) Hae fere
formae periodorum condicionalium occur­
runt: 4) «si -- imperf. [plusq.], imperf.
[plusqu.] 4- &v»; εἰ ἔτι ἀνδρώποις Ἴοεσχον,
Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἥμην 'si etiamnum
hominibus placerem, Christi servus non
essem" G. 1,10; el àTvéxevré µε, χαὶ τὸν
πατέρα µου ἂν Ίδειτε 'si nossetis (cogni­
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tum haberetis) me, patrem quoque meum
sciretis' J. 14,7; L. 7,39; 11/61. J. 5,46;
8,19,42; 9,41; 15,19; 18,26. 1C. 11,31. H.8,4,7.
— p) «ci 4- imperf, aor. 4- &v»: cl qon Ty
οὗτος χαχὺν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι παρεδώκα­
μεν αὐτόν 'si iste non esset maleficus, tibi
eum non tradidissemus' J. 18,80: 14,28.
L. 17,6(b)r. — y) «ei -r aor. imperf. [plusqu.]
4 ἄν»: εἰ αὐτοὺς 1. κατέπαυσεν, οὐκ ἄν
περὶ ἄλλης ἐλάλει ημέρας /ΒΙ eis J. quie­
tem praestitisset, nonde alio die loque­
retur H. 4,8; G. 3,21. (Pro ei 4- aor., si
aoristus deest vel minus. usitatus est,
dic. sl -- impf. [plusqu.]: si 74 (9e, 6
ἀδελφός µου οὐκ ἂν ἐτεθνήχει /ΒΙ hic
fuisses, frater meus [nunc] non esset
mortuus [inter mortuos| J. 11,21r.; Mt.
23,80. 1 J. 2,19). — Ó) «ei 4- aor., aor. 4­
ἄν»: εἰ ἐν Τ. χαὶ Σ. ἐγένοντο αἱ δυνά­
μεις ..., πάλαι ἂν µετενόησαν 'si Tyri et
Sidone miracula patrata essent, pridem
resipuissent! Mt. 11,21. L. 10,13; R. 9,29.
1C.2,8 (et pro deficiente aoristo hio
quoque ponitur imperf. [plusqu.]; ei Tet,
éypmyóprosv 'si scivisset, vigilasset' Mt.
24,43. L. 12,39: J. 4,10; 11,32); Mt. 24,22.
Mr. 13,20 de re futura, sed praeterito
tempore a Deo praescita ac provisa.
Interdum protasis condicionalis omittitur
ac mente supplenda est: xai &A0ov éqà
ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ 'et. — si
hoc fecisses — ego redux cum fenore mea
recepissem' Mt. 25,27. L. 19,23; ἐπεὶ οὐχ
ἂν ἐπαύσαντο προσφερόµεναι.. .' 'etenim
nonne desitae essent offerri — si perfecte
mundarent —?' H. 10,2; aut protasis mu­
tilata est: ei óc pr — 'si non ita res
haberet, sin minus! J. 14,2; εἰ δυνατὀν 5ο.
fuisset G. 4,15. — 3) &v cwm conjunctivo
praesentis vel aoristi per se locum habet
in iis sententiis secundariis (hypotheticis,
lemporalibus etc.), in quibus ipsa even­
tualis et condicionalis comexio inter duas
res exprimenda atque efferenda est e. gr.
ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν (&v hio denotat
nexum condicionalem inter osculum et
cognitionem captivi comprehendendi) —
$$ quem. osculatus ero, ille est' Mt. 26,48;
J. 1,33. Differentia inter conj. praes. et
aor. hic est in eo, ut &v cwm aor. signi­
ficet aliquem acíum esse condicionem al­
terius eventus, et s? vel quoties ile actus
fiat, etiam eventum sequi: Óqàv elxz tà
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ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥαχᾶ, ἔνοχος ἔσται κτλ. (τὸ
εἰπεῖν, pronuntiatio vocis raca est con­
dicio, ut sequatur eventus «reus erit»)
Mt. 5,22; contra àv cum praes. innuit,
aliquem statwm, habitum, actionem. perdu­
rantem wel frequentem vel actionem, dwm
fit, considerari ut condicionem eventüs: 9c
ἂν ἔχη, δοδήσεται αὐτῷ (x6 Éyeww.est con­
dicio) Mr. 4,25r.; ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται
ὑμᾶς 'qui vos non suscipiunt, hospites
domi retient! L. 9,5cr.; x&v0.tt àv. motfjce
angl.'whatsoever you may be doing! C. 3,17.
Est haec forma sententiarum aptissima et
usitatissima ad sententias generales enun­
tiandas, et tum àv fere correspondet la­
tino «cwnque». ltem de quacunque re
futura (quia generatim res futurae solent
a multis condicionibus pendere) ita loqui
amant, licet. omnino certo eventura esse
dicatur: cf. Mt. 2,18; 5,18a.; 12,20; 16,28;
22,44; 23,89; 24,84. Accedit igitur sic àv
a) ad particulam si et cum ea commixta
fit £d» vel àv, q. v.; — b) ad pronomina
relativa 6e, ὅστις, ὅσοι 1ζα ut sensus sit
quicunque, quotquot: Mt. 5,19; 10,11; 12,50;
21,22 et saepe: — €) ad conjunctiones
temporales et locales: óvav q. w., Ἠνίκα ἄν
quando(-cunque) 2 C. 3,15s, ὁσάχις ἄν
quotienscunque! 1 C. 11,25s., óc &v'quum
(id quod a varüs adjunctis pendere po­
test) ... R. 15,24. 1C. 11,34. Ph. 2,23
(1 ΤΗ. 2/7 óc &v aut —à ἐάν 'ut si! aut
ε- ὡς &v 'quomodo, ἀφ ob &v 'ex quo,
postquam' L. 13,25, ἄχρις οὗ ἄν 'ἆοποο
(bis: jusqu'à ce que) 1 C. 11,26r.; 15,25r.
Ap. 2,25, ἕως ἄν 'doneoó'! Mt. 2,18; 5,18,
órou &v 'ubi, quo(-cunque) Mr. 9,18; 14,
9,14. L. 9,57. Ja. 3,4. Ap. 14,4; — d) ad
conjunctionem. finalem, particulam quondam
relativam; 6xw4, quia ipse finis intentus
est res cujus assecutio ab adjunctis pen­
ἀθῖ: ὅπως ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις ΜΙ.
06,5r.; L. 2,85. Α. 920: 16,17. Β. ὃμ Πα
Hdn. 2, 7, 10; 11, 14 à« ἄν]. -- 4)Restant
adhuc locutiones ellipticoae εἰ µή τι ἄν
nisi forte (supple verbum praecedens:
"nisi forte ita agatis) 1 C. 7,5, eb. &« ἄν
(ut elass. &omep àv) tanquam, velut, quo­
dammodo, germ. gleichsam 2 C. 10,9 (quo
addito dura vox éxgofeiv mitigatur) —
Notandum est in lingua vulgari in casibus
3b) et c) pro &v scribi potuisse iav, et
multis locis N'T! lectiones varias inveniri:
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cf. ààv IL Collocari consuevit àv post
pronomen relativum vel conjunctionem, si
qua initio enuntiati adest; secus post ne­
gationem oüx vel adverbium vel verbum
aliamve vocem sententiae insignem.

ἄν ΤΙ. (4) particula condicionalis per
contractionem ex édàv orta, cujus tamen
usus e lingua hell. fere evanuit: si, quo­
(iens; 1n N'T^ tantum his locis in editio­
nibus apparet, nusquam sine v.l.: L. 4,7.
J. 5,19; 12,32; 13,20; 16,23; 20,28. Cfr.
ἐάν I.

ἆνά praepositio in NT? occurrens ra­
rissimo nec nisi cumraccusativo. Proprie
denotat motum sursum directum (àvà «à
ὄρη "in montes', ἀνὰ τὸν ποταµόν /'αἆνοιβο
flumine"), dein motum ?procurrentem per
regionem »b ea parte quae inferior esse
cogitatur rsus superiorem, et generatim
significat .er (àv&mácav vf qTv 'per to­
tam terram"). Inde 1) hell. àvà μέσον
vel àvagécov [LXX — j*'3, qfn3] a) per
medium: àvà μέσον τῶν ὁρίων Δεχαπόλεως
(ος πιθάιος fines D. — per agrum De­
capolitanum Mr. 7,31; b) infer — μεταξύ:
ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου Μί. 13,25; etiam
sensu non locali 1 C. 6,5: διακρῖναι ἀνὰ
μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οΙΙρίϊοοῬ -- Ιπίου
fratrem et fratrem ; rà ἀρνίον τὸ ἀνὰ µέ­
σον τοῦ Θρόνου ΑΡ. 7,217 agnus qui stat
inter thronum, supple: inter thr. quat­
tuorque animalia et seniores (cf. 5,6), ergo
— ante thronum (in der Mitte vor dem
Thron); — 4&v&pépoz 'successive per par­
tes', i.e. alternis vicibus, ordine, germ.'nacheinander',gall.*tour-à-tour'(1 C.
14,27 [Eur. Ph. 478; xav& pépoc Thuc.3,
49, 3]. — 2) Cum mumerorum et mensu­rarumvocabuliswsurpatur— disiributive:
ἀνὰ δύο χιτῶνας Éyetv "binas tunicas ha­
bere! L. 9,8 (àsà& &xatóv üvÓpac Xen. am.
3,4, 21); Éyov àvà mrépoqae ££ "habens
(unusquisque) alas senas' Ap. 4,8; ἔλαβον
&và.Órvdptov 'acceperunt singulos denarios'
Mt. 20,9,10r., 10cr. τὸ ἀνὰ 9. 'mercedem
singulorum denariorum'; Mr. 6,40r. L.
9,14; 10,1. J. 2,0; quo factum est ut àv&
(aeque ac xarà) fere pro adverbio habe­
retur quod vel nominativum antecedere
posset: àvà εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων sin­
gulae quaeque portarum Ap. 21,21.*

ἄνα- praefixum verborum; significat 1)
versus locum superiorem, sursum: àva-fot­
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νω, «βλέπω 1, ἀν-άγω; ΠΙΠΠ5 ΡΙΟΡΙΙΘ ἀνα­
στενάζω ut lat. 'su-spiro', &va-qovéo 'vo­
cem tollo — 2) per aliquam seriem, se­
cundum. ordinem, per-: dàva-DÜewpéo, ἀἄνα­
1àcoc; huc illuc: àva-ocpéqoy.ot.— 3) retro,
Υ6-, ΥΊΙΥΡΗηΑ:ἀνα-στρέφω 1, ἂν-αγγέλλω, ἆνα­
Χλίνω; rursum: dwa-BAémo, ἀνα-γεννάω,
ἄνα-γινώσκω. -- 4) ÁAdhibetur in verbis
a) e quiele excitandi, ut ἀνα-ζάω 1, &va­
πείθω, ἀνα-σείω, ἀνα-σχευάζω, τεὶ ἢ) γε­
fegendi, manifeslandi (cf. germ. auf- —
οβεπ), αξ ἀνα-δεικνύω, ἆνα-χαλύπτω, ἀνοιγ­
νύω, ἆνα-φαίνω.

ἀναβοὺμός, οῦ, ὃ ἀδρηδίο, θγαάως: A.
21,35,40 de gradibus quibus a templi
area in arcem ascendebant [Hdt, 2, 125;
inscr. att. -opóc]."

ἄνα-βαίνω, ft. -Brsopot, ao. dvépnw,
Ππρογ, ἀνάβα (-βηδι ΑΓ. 441ν.), Ρ]. ἀνάβατε
(-Bnvs t. r. He. Br) Ap. 11,12, pf. -Béfnxo;
'sursum eo' — ascendo: 1) confero me e
loco hwmiliore in locum. altiorem; de aqua
in ripam Mt. 3,16. Mr. 1,10. A. 8,39; in
navem Mt. 14,32cr. Mr. 6,51; 1n montem
Mt. 5,11. L. 18,10. J. 7,14. À. 341 ets.; e
contextu terminus-ad-quem supplendus:
Mr. 15,8 (ad locum ante palatium Pi­
lati, J. 10,1 (in septum caularum ad in­
grediendum furtim ovile), A. 8,31 (in cur­
rum) À.18,22 (de portu in oppidum); de
ascensu in caelum J. 1,52; 3,18; 6,62; 20,17.
À. 2,34. R. 10,6. E. 4,10. Ap. 11,12; dein
'ascendere' dicebantur qui Hierosolyma
proficiscebantur Mt. 20,18. Mr. 10,32 et
saepe; de pisce emergente Mt. 17,97; de
bestiis apocalypticis Ap. 11,7; 13,11; 17,8.
— 2) sensu latiore —exsurgo, sublimis feror
etc.: àvéfmoavat &«avDat'succrescebant! Mt.
13,7: Mr.4,75s.,32.Ap.8,4al.; more Hebraeo­
rum cogitationes ac consilia suborientia
1η cor ascendere' dicuntur [4 Reg. 1244.
Jer. 3,16]: 8taXoqtopol ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ
καρδία Τ,. 24.858, ἐπὶ (τὴν) καρδίαν Α. 7,93.
1C. 2,9; de precibus ad Deum fusis A. 104.

ἄνα-βάλλως πιθά., 80ΟΥ.ἀνεβαλόμην: re­
Jicio in tempus posterius, procrastino, med.
4n propria causa': vw&amplio alqm. (Cic.
Verr. 1, 29), 1.e. ejus causam, cum nondum
liqueat, in aliam diem judicandam rejicio,
dicendo 4wPLrius (inquirendum est) A.
24,22. [Hdt. Dem.al]!

άνα-βιῤάξω, «ο. ἀνεβίβασα: ascendere
facio; (σαγήνην)Μί. 198 ση ἴνα]ιο.ὶ
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ἀνα-βλέπω, ao. àvéfAeja: sursum vel
rursum video: 1) surswm specto, oculos
attollo (quod facere etiam is dicitur qui
non in locum editiorem oculos dirigit, sed
e. c. in circumstantes, cum antea oculos
dejectos habuerit) Mr. 8,24; 16,4. L. 19,5;
21,1. À. 22,18; εἰς τὸν οὐρανόν Μι. 14,19.
Mr. 6,41; 7,34. L. 9,16. — 2) visum recipio,
postquam caecus fui: vugÀoi ἀναβλέπουσι
Mt. 11,5. L. 7,22: Mt. 20,34. Mr. 8,25r.;
10,51s. L. 18,41—43etc. [primum ita Hdt.
2, 111]. Etiam homo caecus natus &va­
BA&pordicitur J. 9,11,15,18 [ut Paus. 4, 12,
7 (10): συνέβη τὸν ᾿Οφιονέα τὸν ἐκ
γενετῆς v0gÀóvdvafAépot], ubi fort. subest
notio ava- 4 b, q. v.

Ὀάνάβλεψις, εως, f | visus recuperatio
L. 418 (LXX Is. 61,1)!

àva-foéc, ao. &vefónca: clamorem tollo,
exclamo Mx. 15,8r. L. 9,38r.; φωνῇ µεγάλη
Mt. 27,468 (nWH).*

ἀναβολή, 7c, f$ (ἀνα-βάλλομαι) ἀῑα[ίο,
απηη[ἰαίίο; ἀναβολὴν ποιεῖσθαι ΄πιογᾶπι Ἱη­
terponere' À. 25,17 [Thuc. 2, 42, 2]!

Tàvóyotov (t. cr), dvdyeov, ou, xó pars
domus superior, cenaculum ibi situm Mr.
14,15. L. 22,12 [horreum ibi situm ἀνώ­
γεων, Xen. an. 5, 4, 29].!

ἄναγγέλλω, ελῶ, 8ο. ἀνήγγειλα, 8ο. P.
ἀνηγγέλην: renuntio, i. e. reversus muntio,
in t.r. Mr. 5,1419. J. 5,15. À. 16,38, max.
de legatis domum reversis À. 14,27; 15,4.
20. 7; — sensu latiore: munitio,doceo,
patefacio alqd. eousque ignoti aut secreti
(&va- 4b): A. 19,18; sic ,de Christo et
Spiritu S. nos edocentibus J. 4,25; 16,
13—15,25r.(ctv rept ttvoc); de docenda fide
christiana À. 20,20,27. R. 15,21. 1 P. 1,12.
1 J. 1,5.*

Γἆνα-γεγνάω, ao. ἀνεγέννησα, pf. P.
dvayeqevvnsat: re-gigno [Lucr.], ?terumnasci
facio; de regeneratione hominis in Christo
per justifieationem totumque opus re­
demptionis 1 P. 1,3 (ubi v. Hundhausen).
283 (efr. J. 1,13; 3,3. 2C. 5,17. G. 6,15. E.
44. C. 3310. T. 3,5. 1J. 2,29; 3,9;
5,1,18).*

ἄνα-γυνώσκω, 8ο. ἀνέγνων, 80Ο.Ῥ. áve­
γνώσδην: 1) re-cognosco, agnosco, dignosco.
— 2) plerumque, in NT solummodo, e
Scriptis mosco, i. e. lego: lesen: lire; a) ge­
neratim: lego: seq. acc. Mt. 22,31. Mr.
12,10al, quaestio indir. Mt. 12,3al, ó«
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ἀναγκάζω

Mt. 12,5, ó« Mr. 12,26r,, oratio dir. Mt.
21,42, item praemisso Oct ib. 16; obj. fa­
cile suppletur A. 23,34. E. 3,4 (supple:
legentes quae supra scripsi); Óóüvaytvdoxov
qui (Danielis, de quo agitur, vaticinium)
legit' Mt. 24,15. Mr. 13,14; Gc dva.qtvboxsete;
quomodo legis? L. 10,26 (formula rab­
binieajubentis recitare textum PW1/9);
— alta ος ἴερο Α.. 8,28---52 (τὸν προφήτην
sc. ejus librum) --- Ἠ) ας αιαϊἰεπίῖθιις
lego (vor-lesen): in synagoga A. 13,27;
15,231. 2C. 3415, absolute L. 4,16; 1n
coetu Christianorum À. 15,31. 1 Th. 5,27.
[Dem.; Ex. 24,7al.]

ἀναγκάξω, 8ο. ἠνάγκασα, 8ο. P. ἠναγ­
χάσῦην: cogo, adigo, compello, varie: wi,
minis, imperio, sollicitatione, meo exemplo
adigo alqm. ad faciendum quod invitus
facit: αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν 'eos
cogebam [imperf. conatüs an frequentiae?]
ad blasphemandum' A. 26,11 (v. 22,19);
jussu Mt. 14,22. Mr. 6,45. G. 2,5; vehe­
menti invitatione L. 14,23; exemplo {.
2,114; — À. 28,19. 2C. 12,11. G. 6,12.
[pFay. 110, 4 seq. acc. c. inf. pass.]*

ἀναγμαῖος ὃ. (ἀνάγκη) mecessarius; 1)
id quo quis carere mompotes: eis xà d.
ypst«« 'ad necessarios usus! T. 3,14, 1 C.
12,22; porro 2d quod ex matura vei ve­
rwmve adjunctis exigitur: dwa[xaiow (5ο.
ἐστί) c. inf. H. 8,8, àvaqxaiov fjyoOpat c.
inf. necesse esse arbitror 2 C. 9,5. Ph. 2,25;
compar. ἀναγχαιότερον Ph. 1,24; id quodproptervoluntatem| Deinecesseestfieri:
ἦν ἀναγχαῖον, seq. acc. c. inf. À. 13,46. —
2) consanguinitate, affinitate, amicitia, aliave
«necessitudine» conjunctus: xoüe dva[xatouc
φίλους Α. 10,24. [ita Plat.]*

ἄναγμαστῶς αἄν. (αἳ αἅ]. verbi ἀναγ­
κάζω) coacte, i. e. invitus, opp. ἑκουσίως,
1P. 5,2 [solum praeterea Plat. Axioch.
p. 3663].

Avóywm, "2,5j 1) necessitas aut strictior
aut latior diversique generis, prout illa
natura rerum, officio, utilitate etc. nititur;
ἀνάγχη &otl» seq. (acc. c.) inf: ἀνάγκη
(ἐστιν τ. Τά{) ἐλθδεῖν τὰ σχάνδαλα '[quae
est hominum perversitas] ut scandala
veniant, non accidere non potest! Mt. 18,7;
ἀνάγχη ὑποτάσσεσῦθαι 'oportet oboedire
R. 13,5; H. 9,1623; ἔχω aàvà[xmv c. imf:
L. 14,18; 23,17r. H. 7,27. Ju.3; omisso
inf: gu ἔχων ἀνάγκην εοὶ].οκ parte filiae

99 ἀναδείκνυμι

non habens necessitatem eam nuptui tra­
dendi seu aliter agendi atque ipsimet
patri maxime placet 1 C. 7,37 (cf. Cornely
i h.l); ἀνάγχη µοι ἐπίκειται "obligatio
mihi imposita est', per mandatum Christi
1C. 9,16; ἐξ ἀνάγχης invitus ac quasi
superiorum imperio aut fratrum pudore
rerumque adjunctis coactus 2 C. 9,7, sed
H. 7,2 necessario, ex rerum natura;
εἶναι ὡς κατὰ ἀνάγχην (6556 αββί ex coac­
tione', esse tale ut videatur (óc) ex coac­
tone fieri (opp. κατὰ ἑκούσιον)Ῥμτη. 14. --­
2) res adversae, miseria, tribulatio: àv&dxn
μεγάλη L. 21,28; synon. στενοχωρία, θλῖψις:
2 C. 6,4; 12,10. 1 Th. 3,7; ài&à«v ἐνεστῶ­
gay &v&qx1,v*propter praesentem miseriam',
i.e. propter praesentis vitae aerumnas ac
molestias, quas homines matrimonio juncti
magis experiri solent 1 C. 7,26 [ita LXX.
— p'sb, m3, Fl Jos, semel DSie.].*

ἄνα-γνωρίζω, ao. P. àveyweoptcünv: re­
cognosco,noscito alqm., germ. wtiedererkennen
À. 7,318e Gen. 45,1 LXX [Plat.].t

ἀνάγνωσις, εως, ἡ (ἆνα-γινώσκω) 1) ἆ­
gnitio, 2) lectio, max. publ. lectio s. libro­
rum Á. 13,15. 2C. 3414 (ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει
tempore lectionis', cum legitur —15 fjvixa.
ἂν ἀναγινώσχηται); α]άθπι 1 Τ. 4,19.3

ἄν-άγω, 8ο. ἀνήγαγον, 8ο. Ἑ. ἀνήχδην:
sursum. duco e loco humiliore; Mt. 4,1 (a
ripa Jordanis) Hierosolyma L. 2,22; εἰς
ὄρος ὑψηλόν (t. r) L. 4,5, e carcere L.
22,66r. À. 12,4; 16,34; ex Orco R. 10,.
H. 13,20; 1» cenaculum Α. 9,89; ἀνάγω
Ὀυσίαν τινί 'sacrifico alei. (deo) victimam',
nempe in aram sublatam 4A.7,41 [Hdt.
6, 111]. — pass. &v&1op.at (class. med. vel
act.) in altum mare enavigo [H.dt. al.]: abs.,
τε] αᾶά. ἀπό, εἰς, ἐπί c. aec. (— wersus):
À. 13,3; 16,11; 18,21; 20,9,13; 21,1s.; 27,
2,4,12,21; 28,108.*

ἄνα-δείκνυµι, 8ο. ἀνέδειξα: proprie: sur­
Sum, (tenendo) monstro, germ. auf-zeigen;
1) clare ostendo, s. ob oculos pono, patefacio :
ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω *ostende eum quem
elegisti! À. 1,24 (2 Mach. 2,8 &vaos(£etcaca
haec abscondita patefaciet) — 2) *designo,
declaro, renuntio alqm. muneri praeposi­
tum, muneri praeficio alqm.: ἀνέδειζξεν ὁ
xóptos xal érépouc o' L. 10,1; fortasse etiam
À. 1,24 huc referri possit: «per sortitio­
nem eum proclama quem ap. animum
tuum elegisti»: (de instituendo rege suc­



ἀνάδειξις

cessore 2 Mach. 9,23,25, de praefecto 10,11,
de eunucho Dan. 1,331LXX; Polyb. DSic.
Plut.).*

Κάνάδειξις, εως, fj 1 ap. Plut. renuntiatio
ales. ad certum munus electi: &o« ημέρας
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ἴσρ. usque ad
tempus quo à Deo designatus (L. 3,2)
munere suo coram Isr. publice fungi coepit,
L. 1,80.!

ἆνα-δέχομαι, αο. ἀνεδεξάμην: Ῥ]6ιτπι­
que alqd. (m me suscipio, polliceor, subeo,
ap. Pol. alqm. exspecto; i NT 1) alqm.
hospitem. recipio A. 28,7 (syr. vulg. copt.;
arm. 'eistete für uns Bürgschaft). — 2)
alqd. cum fide suscipio: énoyqeMa« H. 11,17.*

ἄνα-δίδωμι, Ώο. ἀνέδωχκα: 1) sursum. do,
ε-ο, de terra plantisve fructus proferen­
tibus, de monte ignem evomente etc. 2)
red-do, trado, porrigo Α. 25,985. [pFay.
130, 15 al]!

Γάνα-ξάω, ο. ἀνέζησα 1) revivisco,
vursus vivo (àva- 3): a) sensu proprio R.
14,9r. Ap. 20,5r. — b) metaphorice: de
eo qui e morte spirituali (cf. Mt. 4,16;
8,22. E. 5,14. 1 T. 5,6) vitae flagitiosae re­
surgit L. 15,24,32r. He. Br. — 2) vivesco,
germ. aufleben (àva- 4): ἐλδούσης τῆς
ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία &ySlvjoev'cum venisset
(— cum mihi usum rationis adepto inno­
tuisset) mandatum, concupiscentia vivere
incepit viresque suas exserere' R. 7,9 (nec
enim bene dixeris revixit, cum antea non­
dum vixerit; ofr. ἀνα-βλέπω 2).3

ἄνα-ξητέω, 8ο. ἀνεζήτησα: anquiro, ve­
quiro alqm. (àva- vel per aliquam seriem
rerum procedens quaero id quod volo,
vel re-quiro) L. 2,44s. À. 11,25.*

Ἑάνα-ξώννυμι, αοτ. Μ. ἀνεζωσάμην: δ140­
cingo (vestes longas sursum iractas cingo,
ne euntem vel laborantem impediant);
med. mhi sucecingo: ἀναζωσάμενοι τὰς
óc«0ae 'succinctis lumbis! 1 P. 1,18: etiam
labori vel peregrinationi comparatur vita
christiana, ad quam parati esse debent.
[LXX Judice. 18,16 cod. B, Prov. 31,17;
DChrys.]!

ἄνα-ξωπυρέω (τὸ Goropoyreliquiae ignis
sopiti ceineribusque obruti; id quo ignis
sopltus suscitatur) rwrswm inflammo, .sus­
cito, ad. pristinum vigorem, revoco: «à Ὑχά­
ρισµα τοῦ Θεοῦ 2 Τ. 1,6 [ita plerumque
tropice: vires animi et corporis, cupiditates,
ideas etc. Xen. Plat.; Gen. 45,27. 1Mach.

40 ἀναθεμ.ατίζω

13,7 et ap. Plut. intransitive: 'revivisco,
reviresco'].!

Ἐάνα-Ῥάλλω, «ο. 2. ἀνέθαλον (ἆνα­
vel 3) 1) effloresco, vefloresco, etiam trop.
(Ps. 27,7. Sap. 4,4, Ael). — 2) in VT etiam
iransitive: reflorescere vel germnare facio
(Eccli. 50,11 καρπούς, Ez. 17,24 &0Aov
'arborem', trop. Eccli. 11,22). — Ph. 4,10
ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν
vel active: 'tandem vestrum in me stu­
dium efflorescere fecistis, vel intransitive:
'tandem effloruistis, quod attinet vestrum
in me studium' («6 c. inf. Krüger 8 55, 1, 7),
quin etiam sec. alios ita: '*tandem efflo­
ruistis (ἀνεθάλετε) ut cogitetis (φρονεῖν)
id quod e mea utilitate est (r0 ón&pἐμοῦ).

*üvéUeuo, «roc, có forma hell pro
ἀνάδημα (Β]85ς 8 21, 9) 1) τὸ ἀνατεδει­
μένον 7686σΊγᾶ (1ΏΊοοο οοπβρίοιο) posita,
quales erant res numini dicari in templis­
que appendi vel collocari solitae, dona­
ΥΠώΠ: ἀναθέμασι xexócpntat '"(templum)
donarüs exornatum est' L. 21,5 [Tdf. sec.
codd. NADX] (cf. 2 Mach. 2,13; Fl. Jos.
ant. 15, 11, 3; 17, 6, 3). — 2) ap. LXX
ἀνάδεμα -- Ὦ]Π, qua voce designatur modo
res vel persona a Deo vel propter Deum
interitui devota, modo ipse actus talis
devotionis; in NT quoque est a) aliquid
permiciei seu divinae maledictioni devotum:
oüóel; .. λέγει’ ἀνάθεμα ᾿[ησοῦς ΄Ώθπιο
... dicit: maledictus (sit, vel: est) Jesus'
1 C. 12,3er., vel t. r. AéyexàváOep.a "Incoov
'dicit maledictum (esse) J.'; móy0pmy &v&­
Όεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ΄'τε]]θπι (8ἱ
fier1posset et expediret) exitio devotus esse
(separatusque) a Christo' R. 9,8; τω ἀ.ὶ
1 C. 16,22 vel à. £ctw G. 1,8s. 'esto exitio
devotus! — b) actus aliquem exitio devo­
υεπᾶί: ἀναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτούς
maledicto nos ipsi obstrinximus À. 23,14.
[corp. inser. att, append. XIII.]*

Ἐάνανεματίξω, ao. (ac si esset verbum
compos.) ἀν-εθεμάτισα, v. Kühner ? II
8 204, 3 Anm. 1 1 ap. LXX —n1; 'ali­
quid vel aliquem facio Bm, i. e. exilio,
Dei causü, devoveo; in N'Te a) ἀναθεμα­
τίζειν ἑαυτόν δὲ ipsum. declarare anathema,
dira sibi precari, nempe si quis certum
aliquid non praestiterit À. 23,12, cum inf.
obligationis susceptae A. 23,14,221.— b)Γἀναθεματίζειν— absolute:— émprecationes
(contra sese) proferre vel cwm $mpreca­
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tionibus asseverare Mr. 14,71 [verbum oc­
currit in inscr. I vel IIP; v. corp. inscr.
att. app. XIII].*

Δάνα-Νεωρέω res quasi per aliquam
seriem, (&va- 2) occurrentes aspicio, per­
lustro: διερχόμενος καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σε­
βάσµατα Α. 1785: ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν
ἔχβασιν τῆς ἀναστροφῆς ΄'αποταπ contem­
plamini exitum vitae' nisi hic malis sup­
ponere &ya- 3 'rursus, iterum iterumque'
H. 13,7 [DSic. Lucian. Plut.].*

àváüquo, µατος, τό (ἀνα-τίθημι, ο,
ἀνάθεμα) donarium Ίεπιριο ἀθτοίαπι 1..
21,5r. WH. He. Br.!

ávaíóc.a, (Tdf. WH. He. haud falso -ta
v. Kühner 3II p.276n.) ας, Ἡ (ἀν-αιδ-ης)
impudentia; L. 11,8 importumitas ejus qui
non veretur assiduo atque instanter alqd.
flagitare.!

ἀναίρεσις, εως, ἡ κ sublatio, i. e. deletio,
interfectio, caedes A. 8,1; 22,20r. [Xen.
Hell 6, 3, 5; LXX; Fl. Jos. Plut.]*

àv-oupéc, ft. àveXo.2 Th. 2,8 [Jdth. 7,18;
DHal. 11, 8], ao. &vetkov.et (t. er.) &veila
À. 2,23; 7,21; 10,89, ao. P. &àvmpéOwmv:1)
(sursum) tollo, aufero; med. mih? tollo, v. g.
infantem tollo eoque meum agnosco, adopto
Α. 7,21 [ita Isocr. Plut. Àristoph.]. — 2)
e medio tollo: a) aboleo, abrogo instituta,
Ίοσθς οἴο.: ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύ­
τερον στήση 'abrogat primum (sacrificia:
inefficacia V'T.), ut secundum (sacrificium
oboedientiae Christi, sacrif. crucis) insti­
tuat' H. 10,9; — b) eneco, interficio, quo­
eunque modo id fiat: Mt. 2,16. L. 22,2;
23,32. A. 2,23; 5,83,36; 7,28; 9,23$.,29; 10,39;
12,2; 13,28; 22,20; 23,15,21,27; 25,3; 26,10.
2 Τη. 2,8; ἀναιρεῖν ἑαυτόν 'sibi mortem
consciscere' À. 16,27.*

ἆν-αίτιος 2. (alicia 2b) culpà vacuus,
innocens Mt. 12,5,7.*

àvO-X0Adí50, ao. &vexáttca: (postquam.
jacui) me erigo, ut sedeam Li. 1,15. À.9,40.*

ἆνα-παιίδω (καινός) venovo, instauro
v. g. bellum, inimicitias, aedificium .
H. 6,0 ἀνακαινίζειν τινὰ εἷς μµετάνοιαν
'restaurare (ut aedem ruinosam) alqm. ad
hoc ut resipiscat, ut poenitentiam agat;
quam restaurationem Apostolus ibi dicit
impossibilem, non quod fieri nequaquam
possit, sed quia qui in tam aperta contra
veritatem evidenter cognitam rebellione
versantur, paene non possunt rationabi­

41 ἀναχεφαλαιόομαι

liter sperare tantum gratiae miraculum,
quantum ad eos convertendos necessarium
est. [Isocr. Plut.]!

T áva-uouvóc (xoxvóc)venovo, redintegro:
ὁ ἔσω ἡμῶν (ἄνθρωπος) ἀναχαινοῦται ημέρα
καὶ fj&épa '(inter tribulationes) interior
homo noster, i. e. anima, cotidie renova­
tur' i.e. ad deponendam peccati vetusta­
tem confortatur novas in dies vires ac­
quirens, cum mercedem tribulationum

prospiciat 2 C. 4,16; ἐνδυσάμενοι τὸν νέον
(ἄνθρωπον) τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνω­
ct 'postquam induistis (baptizati evan­
gelicáque doctriná imbuti) novum homi­
nem, qui redintegratur ad statum rectae
cognitionis (Dei, officiorum moralium eto.)'
C. 3,10, ad. constr. cf. H. 6,6.*

Γἀνακαίνωσις, εως, tj 1 renovatio, red­
ὑπίοθγαίίο: ἀναχκαίνωσις τοῦ νούς 'r. men­
tis, i.e. rationis practicae de bonitate
malitiave agendorum judicantis, per pec­
catum depravatae et obscuratae R. 12,2;
ἀνακαίνωσις (διὰ ο Ε) Πνεύματος ἁγίου
'r. & Spiritu S. effecta' T. 3,5.*

ἄνα-καλύπτω (ἄνα- 43) νο]απι ΥΕΠΟΥΘΗΒ
ἀθίθρο, Υευεῖο:κάλυμμα... μὴ ἀνακαλυπτό­uevyoy'velum.| quodnonremovetur
2 C. 8,14 trop. de obstaculo rectae intelle­
gentiae S. Soript.; quo qui carent, ib. 3,18
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ "revelata facie!
gloriam Domini videre dicuntur.*

ἆνα-κάμπτω, ᾖ{ῦ.ἀναχάμφω, 80. ἀνέ­
xapda: ve-flecio; etiam intrans. reflecto
iler, revertor Mt. 2,12. A. 18,21. H. 11,15
[Hdt. Plat. LXX]; tropo hebr. dicta
quae effectu carent 'reverti' dicuntur (ls.
45,23; 55,11) L. 10,6.*ἄνά-κειμαι(οἱ.-- ἀνατέθειμαι'ΒάροτΡο­
situs sum"): 1) supra aliquid (ut lectum,
lectulum trieliniarem) jaceo: Mr. 5,40r.
He.Br.; 2) in specie saepe: mensae ac­
cumbo Mt. 9,10; 26,7,20. Mr. 14,18; 16,14.
L. 7,87r.; 22,27. J. 12,2; 13,28; ἀναχείμενοι
convivae Mt. 22,10s.; J. 6,11 de iis qui in:| herbaadcomedendumdecumbunt;5j»àva­
χείµενος ἐν τῷ κόλπῳ 'l. ita mensae ac­
cubabat ut caput in sinum J. inniteretur
J. 13,23. (Ad mensam accumbere veteres
solebant ita, ut superlore parte corporis
in cubitum sinistrum reclinata, inferiore
in longum porrecta, capite leviter erecto
in lectulo prope mensam posito jacerent.)"

*üva-wegalotóouos dep. med.: repetens



ἀναχλίνω

(&va-)breviter rei summam. ac caput (xegd.­
Aatoy) dico, ad caput ommia quae dixi ve­
voco, sub unum caput omnia redigo [Aristot.
v. l pro simplici χεφαλαιόοµαι, pro quo
'll'huc. active xeqaAatóo — subst. ἄναχεφα­
λαίωσις dictorum brevis repetitio' DHal:];
passive R. 13,9 — ceterorum mandatorum
Dei summa ac caput dicitur in hoc man­
dato: Diliges etc.; ἀναχεφαλαιώσασῦαι τὰ
πάντα ἐν Ἀριστῷ κτλ. Ἡ. 1,10: ut orator
ἀνακεφαλαιούμενος τὰ xdàvta alqd. omnium
rerum, quas protuht, caput designat, ita
l. c. Deus dieitur voluisse omnia caelestia
et terrestria ad Christum tanquam caput
ordinare, Christo tamquam capiti subji­
ο6Γ6 (Ο0Η1γ8Ε.µίαν χεφαλὴν ἅπασιν ἐπέθηχε
τὸν Χριστόν, καὶ ἀνθρώποις χαὶ ἀγγέλοις)
— vel, ut orator omnia ad unitatem re­
vocat, ita Deus dicitur totum mundum
per peccatum turbatum ac discissum ite­
rum ad unitatem atque ordinem redigere
per Christum, cui omnia subjiciuntur; vg.
«instaurare omnia in Christo», syr. 'reno­
vare', copt. goth. arm. fere 'complere,
consummare'. (Cum etiam orator et scrip­
tor, qui ποπ tam sibi quam auditoribus
summam rerum proponit, "ec ea iterum
colhgit, quae olim jam erant unita, di­
catur &va4egalatoOcO0 at, 1n explica­
tione non multum momenti ponendum
videtur in forma mediali et praefixo &àva-.)*

ἄνα-πλίνω, 8ο. ἀνέχλινα, 8ο. P. ἀνεχλί­
Όην: veclino, reclinem. facio, recubare facio:
ἀνέχλινεν αὐτὸν ἐν φάτνη 1. 2/1 [Od. 18,
103]; — hell. aliquem (ad cenandum) dis­
cumbere facio seu jubeo: Mr. 6,39. L. 9,15r.;
12,37 [Pol. 31, 4]: — pass. Ttdéiscumboad
epulas: Mt. 14,19. L. 7,36r.; allegorice de
gloria regni caelestis Mt. 8,11. L. 13,29
(eadem comparatio Mt. 22,1. L. 14,6.
ΑΡ. 19,9).*

ὄνα-κόπτω, ο. ἀνέκοψα: wve-pello,γ6­
(undo; porro hell. inhibeo agentem s. cur­
rentem G. $5,7r. (er. évéxojev) [FlJos.
Plut. Lue.].!

ἄνα-κράξω, αο. ἀνέκραγον Τ,. 29,189. οἳ
hell &véxpata; vocem tollo (&va- 1) ad cla­
mandwm, exclamo, clamito: Mr. 1,23; 6,49.
L. 4,33; 8,28; 28,18.*

ἄνα-κρίνω, 8ο. ἀνέχρινα, 8Ο. Ρ888. ἀνε­
κρίθην; proprie alicujus causae rationum
Seriem, percurro (àva- 2) ad discernendum
eb judicandum. (xpive), i. e. rem examino,
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ad examen judiciumque revoco «i vel và;
modo examinis, modo judicii idea prae­
valet: ᾱ. τὰς γραφάς *perscrutantes s.
Ἡρτος) Α. 17.11; μηδὲν &vaxplvovteq διὰ
τὴν συνείδησιν "nullo ad sedandam con­
sclentiam examine instituto' (sc. undenam
sint cibi appositi (pxóév acc. objecti in­
terni Kr. 8 46, 5, 9; aàvaxp. abs.) 1 C. 10,
96127) (τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ) πνευ­
ματικῶς ἀναχρίνεται ἀτραπιεηία οὐ τηγΡ{ΘΓΙ8
a Spir. Dei revelata 'spiritualiter exami­
nantur et dijudicantur' 1 C. 2,14; ib. 2,15;
4,88.; 9,3; 14,24; — evasit terminus techn.
examinis causae forensis (verhóren, wnter­
Suchen), interrogo: «w& A. 12,19; 28,18;
pass. A. 4,9; abs. quaestionem habeo L.
23,14. A. 24,8.*

ἄνάκρισις, εως, fj | examen, inquisitio;
Atticis etiam erat ea quaestio judicialis
reorwmque interrogatio quae 4psam judicu
constitutionempraecedebant, germ. Vorunter­
suchung, Vorverhór, gall. enquéte préalable
[Xen. conviv. 5,2; Isocr. p. 318a; Plat.
leg. p. 766d.al.; 3 Mach. 7,5]; simili modo,
licet non arctissimo sensu judicial, À.
25,926.!

Χώνα-κυλί(νδω, pf Ῥ. ἀναχκεχύλισμαι:
1) sursum. volvo [Sisyphus lapidem, DHal.].
— 2) retro volvo, volvendo removeo: Mt.
16,4 Tdf. WH.!

ὦνα-κύπτω, ao. GvÉxotja: caput superio­
remque corporis partem erigo, me erigo
(ορΏῥ.χατα-, συγ-κύπτω): L. 13,11. J. 8,7,10;
— metaph. animum erigo ad spem ac lae­
titiam L.21,28 [ut Hdt. 5,91; X. Oec.
11, 5; FIJ. bell. 6, 8, 5 à. ex «o0 8£ouc].*

ἄνα-λαμβάνω, 8ο. ἀνέλαβον, 80Ο.P. ἀνε­
λήμφβην {. οὐ, ἀνεληφῦην ἴ. τ.: 1) sursum
aSSWmo, S. SuSCipio: εἰς τὸν οὐρανόν Μτ.
16,19. À. 1,11; abs. À. 1,22. 1 Τ. 9,16 α].
[4 Reg. 2,9al.]; in navim A. 20,138. [Pol.];
— universim: suscipio algm. socium.Mineris
ets. À. 23,31; 2 T. 4411 [Xen. Thue.]. —
3) aliquid a terra suscipio portandum, in­
duendum, ac saepe 1. q. porto, gesto, induo:
tabernaculum porto Α. 7,48 [AÀm.5,26
NU3]; arma accipio atque induo E. 6,13,16.
[Hdt. 3, 78; 9, 53; Xen. Thuc.|

ἀνάλημψις (.. ο.), ἄνάληψις (1.1.), εως,
ἡ } φδεερίῖο, «αδδιπορίίο»: τὰς ἡμέρας τῆς
à. abro0 'tempus assumptionis ejus (in
caelum) Τμ. 9,51 (syr. arm. 'ascensionis
ejus").



ἀναλίσχω

àvodowo (cl. LXX) vel àvadóo ((Thuo.;
ep. Jer. 9, Bel et draco 13), ft. àvaXcoo,
ao. 1. att. ἀνήλωσα, Ἠθ]]. ἀνάλωσα, ao.
Ῥ8886.ἀνηλώθην (Κὔλποι δἩ 8 949): 1)
insumo, vmpendo w. g. pecuniam, 2) con­
sumo, absuwmo, perdo: Yl. 9,54. 2 "Th. 2,8r.
(et WH. marg. &vaÀot); metaph. cum
ironia: fAémeve py) üm ἀλλήλων ἀναλωδῆτε
'videte ne a vobis mutuo consumamin!'
G. 5,15 — ne mutuis dissidiis maximum
detrimentum patiamini.*ἄναλογία,ας,ἡ(ΑΡἀγάλογος2.-- ἀνὰ
λόγον 'rationi consentaneus, proportione
respondens") proportio, ratio: (Éyovcvec)etce
προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως
(Βο, προφητεύετε!) 'si quidem prophetiae
donum habetis, utimini eo secundum pro­
portionem (8. mensuram cf. v.3) hujus
charismatis', i.e. doni accepti limites no­
lite ex naturali impulsu transgredi R.
12,6 (v. Cornely in h. 1).1

ἆνα-λογίξδομαι, 8ο. ἀνελογισάμην: γε-ριίο,
recogito, recolo alqd.; c. acc. pers. H. 12,3.1

ἄν-αλος 2. (&A«) sale carens, insulsus,
insipidus; Mr. 9,50 de ipso sale corrupto
[conferri possit µήτηρ ἁμήτωρ, πόλις
&roÀtw;ergo: 'sal quod nomen salis prae
corruptione non jam meretur!].!

AváMvGig, ewz, $ | 1) resolutio; solutio.
— 2) discessus (FlJos. Ant. 19, 4, 1], de­
cessus e vita, mors 2T. 4,6 [Philo in Flacc.
S 21: ἡ ἐκ τοῦ βίου τελευταία ἀνάλυσις]
cf. Ph. 1,23.1

ἄνα-λΜύω, ft. àvaAósc, 8ο. ἀνέλυσα: 1)
trans.: ve-solvo, dissolvo. — 2) intr. a) dis­
cedoac revertor: à. ix và yàp. L. 12,86
[saepe ap. Polyb. Tob. 2,9. 2 Mach. 9,1]; —
b) Te vita excedo, morior Ph. 1,23 τὴν
ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι χαὶ σὺν
Ἀριστῷ εἶναι [ία ἀναλύειν ἐκ τοῦ ζην
inscr. Oenoand. 58 111 (saec. 2. p. C),
Bull. 1897; &v&Xvsevàv Kopio mMatth. 31].*

ἄν-αμάρτητος 2. (ἁμαρτάνω) qui mon

peccavit: ὁ ὀναμέρτητος ὑμῶν 'is inter vosqui non peccavit! J. 8,7 (ita Hdt. 1, 155;
9, 99al.; interdum — 'qui peccare non
potest' v.g. Plat. rep. I p. 339b; Xen.
Hell. 6, 3, 10].1
L"àva-uévo (per aliquantum tempus ma­
neo) maneoalqm. vel alqd., exspecto cum
patientia ac fiducia: 1 Τη. 1910, ἐκ τῶν
o0pavQvpraegn.: venturum de caelo (LXX
Job. 7,2. Is. 59,11. Jer. 13,16 — mnp).1
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ἀνομέσον v. dvd.
ἄνα-μιμνῄόχω (de * cfr. Bl. 8 3, 3), ft.

ἀναμνήσω, 8ο. Ῥ. ἀνεμνήσθην: reminisci
facio, in memoriam γεάμσο, τινά τι 10.
447; ἀναμιμνῄσχω σε ἀναζωπυρεῖν χτλ,
'eommonefaeio te, ut resuscites etc.' (nonmere— exhoríorte,sedmoneotetui
officii) 2 T. 1,6. — pass. reminiscor, we­
cordor: abs. Mr. 11,21; cóc Mr. 14,72r.;
ti Mr. 14,72er., memoria recolo, perpendo:
2 C. 7,15. H. 10,32.*

óvóuvqote, &v«,f, recordatio, memoria:
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν "ün meam memo­
riam' L 22,19. 1 C. 11,24s (cf. 26 et Cor­
nely ad h. L; Sap. 16,0 ei& ἀνάμνησιν
ἐντολῆς νόµου coo: Lev. 24,7 Ps. 37,1;
69,1); &y abcratc (sc. sacrificiis V'Ti, max.
annuo die expiationis oblatis) &vdguvrote
ἁμαρτιῶν xav ἐνιαυτόν (5ο. ἐστί Υθὶ γίνε­
ται) "n is fit recordatio peccatorum quo­
tannis, nempe quae in memoriam et con­
scientiam ita revocantur ut ea nondum
fuisse prioribus sacrificiis plane expiata
appareat H. 10,8 (sensus vix differret, si
quis acciperet ἀνάμν. commemoratio,
mentio: in qua notione vox occurrit
Polyb. 1, 5, 4).*

ἆνα-νεόω (νέος) αἶαπι. vel alqd. ad
eum, (bonum) statum reduco, in quo erat
cWWm,e$seí νέος, 16ΒΡ. νέου, i. e. recens
(corpus, foedus, amicitiam etc.), redintegro,
renovo; ut S. Paulus C. 3,10 hominem ad
vitam christianam baptismo renatum dicit
véov, ita E. 4,28 monet: ἀνανεοῦσῦθαι τῷ
πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν 'ut in dies (inf.
praes.) novitatem (supernat.)spiritus mentis
redintegretis! (v mv. dat. specificationis).

άνανέωσις pTebt. 5, 186 al.]!
*üva-vígw, ao. Gyévntpa:rursus sobrius

fio post crapulam (éx μµέθης DHal);
metaph. ad mentis sobrietatem redeo post
animi perturbationem vel obcaecationem,
γεδίρίδσο: ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος
2'T. 2,26 (miscentur 2 metaphorae, cra­
pulae et laquei). [DHal, Plut, Philo,
FlJos. al.]1

Avovíag, minus bene Ἀνανίας, ου, ὁ
(ΣΠ) α. ϱν. Απαπίας; 1) νὶτ 1]]οchristia­
nus, Sapphirae maritus, subita morte
exstinctus A. 5,1,8,5.— 2) christianus Da­
mascenus, à Deo ad Saulum missus À.
9,10,128.,17; 22,12: — 3) pontifex maximus
Judaeorum cc. 47—59 p.C. Nebedaei f, À.



ἀναντίρρητος

23,2; 241, de quo FlJos. Απ, 20, ὅ, 2,
Schürer II 170.*

ἄν-αντί(ρ)ρητος 2. (ἀντι-λέγω: WH.
p, alii pp) sensu passivo: (res) cuà mom
contradicitur, indubius A. 19,396. [Pol.
Plut.]1

*üy-ovvi(p)oíjvog | adv., sensu activo:
sine oblocultione i. e. animo libenti A. 10,29
[Pol. DSie.].1

ὦνγ-άξιος 2. indignus; c. gen. rei 1 C. 6,2.1
ἄν-αξίως | adv. indigne 1 C. 11,27,29r.

He. Br. (v. Cornely in 11,27).*
ἀνάπαυσις, εως, Ἡ | 1) intermissio (v. g.

laboris): obx Éyouct ἀνάπαμσιν Αγ. 14,11
(sc. tormentorum), 4,8 Aéyovtee *non de­
sinunt dicere'. — 2) requies, vecreatio, rve­
fectio: Mt. 11,29 (— Jer. 6,16 hebr.) —
3) *quietis locus, tranquillus ad. quiescendum
ei habitandum locus: Mt. 12,483. L. 11,24
(c£. Gen. 8,9. Ruth 3,1. Num. 10,33. Ps.
131,8 eto.).* ^

áva-Tto4«0, ft. &vaxabco, ao. áv£nauca,
pf. P. ἀναπέπαυμαι: 1) cessare facio vel
sino alqm. v. g. a labore s. itinere, max.
ad vires recreandas (&va-), recreo, veficio,
ut cum novo vigore laborem s. iter con­
tinuare queat; in NT de reficiendo animo:
τινά Μ{. 1148; τὸ πνεῦμά τινος 1 0. 16,18;
τὰ σπλάγχνα τινός ΕΠπι. 90: ρα888.Ῥηπι, 7;
ἀπὸ πάντων ὑμῶν 20Ο. Ἰ,19 ΄'οκ vestra
omnium parte', intuitu omn. vestrum. —
2) πιθᾶ. ἀναπαύομαι, {. Μ. ἀναπαύσομαι
vel ft. P. ἀναπαήσομαι ΑΓ). 14,18ο5. (ΠἩ56),
8ο. Μ. ἀνεπαυσάμην: ΙΠίταπς. a) cesso, de­
sisío, recreo me, quiesco: de quiete post
labores Mr. 6,31. L. 12,19 (otiare!); de
quiete somnum caplentis Mt. 206,45. Mr.
14,41; de quiete 1n Domino mortuorum:
Αγ. 14,18 ἐκ τῶν xóxov [Plat. Crit. init.
éx μακρᾶς 0800]; — b) Tquiete exspecto
Ap. 6,111; — €) *consido super alqm.: «à
τοῦ θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται 1 Ῥ.
4,14 (cfr. Is. 11,2: by m3).*

ὄνα-πείλω, 8ο. Ἑ. ἀνεπείσθην: persua­
deo alci, sollicito, concito alqm., vwd c.
inf. céecBat *ut colant A. 18,13 [in malam
partem accipitur a loquentibus —seduco,
ut X. Cyr. 1, 5, 3; Jer. 36 (29), 8].1

ἀνάπειρος (Τά, ἨΓΗ. He.) et ἄνάπηρος
(t. r. Br.) 2. (πηρός πια ]α8, ΠΙΘΠΙΡΓΟοαρίτς)
mutilus, debilis: Krüppel: estropié Τι. 14,
13,21 [Phrynich. Bekk. p. 9, 22].*

ἀνα-πέμπω, {ν.ἀναπέμψω, 8ο. ἀνέπεμψα:
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1) sursum, milio, i.e. ad locum altiorem,
vel ad superiores,magistratus etc. lo:
τινὰ πρὀς τινα L. 23,4,15. A. 25,21cr.
[Thuc. 2, 67, 1; Isocr. al] — 2) re-mitto:
L. 2341. Phm. 11 «4 ctwc*

ἄνα-πηδόω, a0. ἀνεπήδησα:γη δαζΐτο,
exsilio (praesertim: exsilio cum quodam
impetu e vehementi aliquo animi affectu,
Sehmidt 31, 5) Mr. 10,50 cr.1

ἄνά-πηρος scriptio emendatior pro àv&­
πείρος 4. Υ.

ἆνα-πίπτω., 8ο. ἀνέπεσον το] Ἱα]]. ἀνέ­
reca: vecilo; a) decumbo, vecumbo Mt.
15,35. Mr-6,40; 8,6. J. 6,10 [Epict. 2, 18, 3].
— b) *mensae accumbo[Alexis, Lcn. DSic.]:
L. 11,37; 14,10; 17,7; 22,14. J. 13,12. —
c) me (cubans) veclino super alqd.: àmi τὸ
στῆθος τοῦ ]. ο. 191055ΝΗ.; 210."

ἄνα-πληρόω, 8ο. ἀνεπλήρωσα: proprie
sursum usque ad labrum vasis éimpleo: 1)
impleo, compleo numerum vel mensuram;
πιθἰαρῃ. ἀναπληροῦν τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας
peccata peccatis adjicere ita ut ille nu­
merus peccatorum attingatur, quo com­
pleto Deus poenas apparentes infligere
statuit 1 Th. 2,16 (sim. Gen. 15,16. Mt. 23,
32,85); cum necessarium vaticinii comple­
mentum sit θυθοηίας, ἀναπληροῦται ἡ προ­φητείά-- οτοηίαcomprobaturMt.19,14
[βίπι, ἀποπληρόω Hdn.2, 7,2]. — 2) sup­
0leo, compenso aliquem defectum: ᾱ, τὸ
ὑστέρημά τινος 'alicujus defectum i. e. ab­
sentiam supplere' alicujus absentis loco
venire 1C. 16,17. Ph. 2,80; ἀναπληροῦν
τὸν νόµον "d praestare quod in obser­
vatione (rÀvpobv G. 5,14) legis adhuc de­
fit^ (α. 6/2: -- 10. 14.16 ὁ ἀναπληρῶν
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου "is qui implet lo­
cum idiotae', is qui (dum precatur glosso­
lalus) idiotam agit! (idiotae erat illi pre­
canti respondere Amen; hunc locum
idiotae implere' poterant etiam glossolali
alii nunc suo munere non fungentes: inde
haec circumlocutio).*

Κάν-απολόγητος 2. (&rokoyéopo) qui
defendi s. excusari mon potest, «excusa­
bilis» R. 1,20; 2,11 [Pol. Plut.].*

ὦνα-πτύσσω. 8ο. ἀνέπτυξα (ἆνα- 9 vel
4b) convoluta re-volvo, i. e. evolvo, explico:
τὸ βιβλίον 1,. 417τ. Tdf Br; nimirum
veterum codices non constabant folus
distinctis compactis, sed erant tereti ba­
culo cireumvoluti in formam cylindr,



ἀνάπτω

ita ut essent legenti evolvendi. [Hdt. 1,
48. 125.]!

ἄν-άπτω, ao. ἀνῆψφα, 8ο. Ἑ. ἀνήφθην
ἴποθπᾶο, αεοθπᾶο: Α. 28/21. σα. 9,5: τί δέλω
εἰ δη ἀνήφῦηὶ quantopere cupio jam
accensum esse (ignem de quo h. 1), ad
literam: 'quantum cupio: o 81 jam accen­
sus esset! L. 12,49.*

àv-apíduqvog 2. (ἀριδμέω) innumera­
biis H. 11,12.1

ἄνα-σείω, a0. &vécetca.:succulio, metaph.
suscito, exagito animos, Mr. 15,11. L. 23,5
[sic ap. DHal, DSie.].*

&va-owevábo 1) germ. wieder aufpacken,
i e. vasa colligo, supellectilem loco moveo
(term. mibt., demigro, 2) bona aliorum
diripio, destruo [Thuc. 4, 116]; metaph.
φεγίμγῦο, τὰς ψυχὰς ὑμῶν Α. 15,24 (οΡρΡ.
οἰκοδομέω Α.. 9/81, οἳ, Ps. 27,5).1

ἄνα-σπάω, {ἴ. ἀνασπάσω, ao. P. ἀἄνε­
onácUvv: sursum traho wel ve-traho L.
14,5. À. 11,10.*

ἀνάστασις, εως, 7j prout vel a transit.
&viovnpt vel ab intrans. àvtotagiat repeti­
tur, est aut ereciio, susciatio, v. g. muri,
statuae (etiam expulsio, deletio) aut swr­
rechio (dormientis, etiam mortui: Aesch.
Eum. 618); in NT9 dicitur potissimum
1) reditus mortuorum ad vitam, «resur­
reciio» vel, ut quibusdam locis non minus
apte active diceretur, reswscitatio: a)
Christi resurrectio: A. 1,22; 2,31; 4,33. 1P.
9,21.(cf. R. 4,25); add. éx vexpóv 1 P. 1,3;
eadem, quatenus per eam Christus vitam
beatam ac gloriosam adeptus est, R. 6,5.
Ph. 3,10. — b) mortuorum resurrectio seu
resuscitatio, €) singulorum quorundam ho­
minum: ἔλαβον quvaixeq ἐξ ἀναστάσεως
τοὺς νεχροὺς aGO0tÓv'receperunt mulieres
per resuscitationem (3 Reg. 17,21s. 4 Reg.
4,348.) mortuos suos' H. 11,35; B) commu­
nisomnium hominum in finemundi: &vàocaot,
[τῶν] νεκρῶν, ἐκ [τῶν] νεκρῶν τοι ΒπιρΙ.
(4) &v&otao: c; generatim: Aéqovteq p.T]eivat
ἀνάστασιν 'ηθραΠἴθΒesse resurr.' Mt. 22,23;
Mr. 12,18. L. 20,27; J. 11,24. A. 452; 17,
18,932;23,06,8; 24,15,21. 1 C. 15,12s.,21. 2 T.
2,18. H. 6,2; justis erit ἀνάστασις ζωῆς
(κρείττων Η.11,95), ἱππρΓοΡίβἀνάστασις χρί­
ceoq 'r. ad vitam, ad condemnationem!
J. 5,29 (de genet. v. Bl. 8 35, 5); resur­
rectio. gloriosa justorum interdum maxime
vel unice consideratur: Mt. 22,28,30s. Mr.
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12,23. L. 14,14; 20,883,358. 1 C. 15,42 (cf.
J. 0,398.,44,54); — ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν
'e resurrectione unortuorum', quatenus
ipsius Christi resurr. est. illus initium,
praecipua pars ac pignus R. 1,4; — c)metonymice:&yócipi$dv&otaou— re­
surrectionis auctor J. 11,25; πρῶτος ἐξ
ἀναστάσεως νεχρῶν primus inter resusci­
tatos ex mortuis À. 260,23; — d) comme­
moratur f ἀνάστασις ἢ πρώτη ΑΡ. 20,68.
de qua Chr. Pesch (prael. dogm. IX,
n. 697): «resurrectio prima est vita ani­
marum justarum in caelo; resurrectio se­
cunda est, qua animae cum corporibus
rursum conjungentur». — 2) swrrectio a
lapsu; trop. íransitus a statu miseriae
mortisque spir. ad. veram beatamque vilam,
rursusque id metonymice: causa hujus
γαηςιῆςδ: οὗτος χεῖται εἰς ἀνάστασιν πολ­
Av àv 'lop. L. 2,34.*

ἄναστατόω, 8ο. ἀνεστάτωσα (Ξ- ἀνάστα­
τον [80 ἀνίστημι απῖ ἀνίσταμαι] ποιῶ): 1)
excito, perturbo, docirinis quibusdam exa­
gio aliquos: A. 17,6. G. 5,12. — 2) re­
belles facio, ad vebellztonem concito aliquos
A. 21,38 [Aq. Symm, pOx. 119, 10 ad
iram concito; é£-ava5cactóopBer. 1079,20].*

áva-Gvavpów, (&va- 1) sursum 4n crucem
(σταυρός) ἄφο, ογιοῖ affigo, vox meliorum
autorum [Hdt. 6, 30; 7, 194. 238; Xen.
anab. 3, 1, 17; Thuc. 1, 110, 3al.] loco
simplicis otaupów, quo autores deterioris
aetatis cum eodem sensu utebantur: unde
Η. 6,6 ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ
θεοῦ 'cruci affigentes sibi (dat. incommodi)
f. D.'; nempe abjectáà fide, negatà missione
diviná Jesu, id faciunt (moraliter) quod
ii qui Christum in crucem egerant illis­
que consentire videntur. — (dàva-ocaupóo

iterum cruci affigo (à»a- 3) ap. nullum
quidem scriptorem occurrit et ex natura
rei vix occurrere potest. Sed cum hic
nomen 'iteratae crucifixionis' in rem quo­
dammodo quadret et &va-(re-) facile verbis
praefigatur, nihil obstat quin cum veteri­
bus versionibus (syr, copt. vulg., arm.)
et Graecis Patribus explicemus: 'rursum
crucifigentes'.)!ὄνα-στεγάζω,a0.dveottvata— Sursum
i.e. ab imo pectore edo suspiria, ingemisco
Mr. 8,12.1

ἆνα-στρέφω, 80Ο.ἀνέστρεψα, ao. pass.
ἀνεστράφην: {πυθγίο, γευεγίο, verso; 1) act.

——



ἀναστροφή

a) trans. δμὐυεγίο: τὰς τραπέζας ἀνέστρε­
ψεν J. 2,15. [Il. 23, 436]; — b) intrans.
revertor: A. 5,92; 15,66 (ubi supple: 'ad
populum quem dereliqui. — 2) pass. huc
illuc versor: a) sensu looc.: versor, commo­
vor alicubi: év τῇ Γαλιλαία Mt. 17,22 r.
[Plat. rep. VIII p. 558a: pévetv xal ἆᾱ.
éy]; — b) sensu eth. de vitae ratione et
conversatione: ?/(e gero, viv0: πῶς δεῖ ἐν
οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσῦαι 1 T. 3,15; 2 C.
1919: ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις
tüe capxióe«fuv 'vitam egimus olim inter
cupiditates nostras carnales! E. 2,9; 1 P.
1,17 (c. acc. temp.). 2 P. 2,18 [ἀ. ἐν µέσαις
c0oposo0vyat,Xen. Ages. 9, 4 al.]; cum solo

adv.: xaAGs H. 13,18 [Po]. ὑρασέως, ἄσε­
βῶς]. --- Ἡ. 10,98 κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἆνα­
στρεφομέγων γεγηθέντες 'socli facti eorum
qui sic vivunt, i e. qui talem vitam (in­
ter ignominias et aerumnas) agunt [oo
ἀπὸ t00 feXtlotou dvactpegópievoc "haud
optime se gerens! pFay. 12, 6; passim in
inserr.].*

ἀναστροφή, c, 1 (| 2b)* vivendi ratio
quatenus est factis moribusque conspicua,
«conversatio» : G. 1,13. E. 4,22. 1 T. 4,12.
Ja. 3,13. 1 P. 1,15,118;2,12; 3,1s,16. 2 P.
2,75;3411; etiam Ἡ. 19/1: ὧν ἀναθεωροῦν­
τες τὴν ἔχβασιν τῆς ἀναστροφΏς 'οοηΐθπι­
plamini exitum (gloriosum, sc. palmam
martyri) quem sortita est eorum (sancta)
vitae ratio' [Tob. 4,14. 2 Mach. 5,8. Polyb.,
inscr. maris Aeg. 1032,6 Hicks 200,24al.].*

Ξάνα-τάσσω (rursus) ex ordine colloco,
ὤἱρεγο; πιθά. ἀνατάσσομαι significare vide­
tur i. q. e memoria repeto sew wvestituo:
πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν
περὶ τῶν... πραγμάτων χαδὼς παρέδοσαν
ἡμῖν οἱαὐτόπται..γενόμιενοι τοῦ λόγου *multi
instituerunt narrationem eorum, quae apud
nos gesta sunt, sic e memoria (scriptim)
restituere, ut ii illa tradiderant qui ipsi
testes et ministri verbi fuerunt! L. 1,1;
verterunt syr. copt. goth. 'scribere', vulg.
evgl. Hier. 'ordinare', arm. 'rursus ordi­
nare' [cf. Blass, Philology of the Gospels,
p. 1485]. NB. Extra NT in libris veterum
tantum bis &àvat&ccopatoccurrit: a) Plut.
mor. 968e de elephante satis stolido,
sed discendi cupidissimo: ὤφθη νυχτὸς
πρὸς τὴν σελήνην ἀναταττόμενος τὰ µαδή­
µατα καὶ μελετῶν cernebatur nocte luná
lucente e memoria repetens et exercens ea
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quae edoctus erat; b) lren. 3,21, 2 de
Esdra e memoria vestituente sacros libros
combustos: robe tÓv mpoqejovótov Tp0qQn­
τῶν πάντας ἀνατάζασθαι λόγους.

ἄνα-τέλλω, 8ο. ἀνέτειλα, Ρΐ. ἀνατέταλχα :
1) transit. exoriri facio: τὸν ἥλιον αὐτοῦ
ἀνατέλλει Μύ. ὅ,4δ [plantas Il. 5, 777;
Gen. 3,18; fons aquas Pind. I 5, 72al.].
— 2) intrans. orior, max. de plantis et
sideribus: sol Mt. 13,6. Mr. 4,6; 16,2. Ja.
1,11; lumen Mt. 4,16; q«wcqgópos2 P. 1,19;
nubes L. 12,54; — de ortu posteritatis:
ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ xóptoz H. 7,14
[Apoll. Rhod. 1, 810; cf. Pind. I 6,5 tran­
α16.Διόνυσον ἀνέτειλας: Jer. 23,5 ἀναστήσω
τῷ Δαυεὶδ ἀνατολὴν δικαίαν, pYTS T1123'!ger­
men justum': itaque non tam soli orienti
quam plantae nascenti proles comparatur].*

ἆνα-τίὃ'ημι, αο. πηθά. ἀνεθέμην: med.
hell. —propono rem alci, communio rem
cum alqo. de ea consultürus, «( tw À.
25,14. G. 2,22 [2 Mach. 3,9. Plut. mor.
7172d al.].*

ἀνατολή, ῆς, ἡ (ἀνατέλλω) 1) ortus si­
derum; ita sec. multos Mt. 2,2,9 'in ortu'.
— 2) regio caeli vel terrae orientalis, oriens,
sing.vel plur. [Plut. Epict. LXX ss.]: à
&varoÀlóvyMt. 2,1 (ubi cfr. Num. 23,7, ubi
in sticho parallelo àx Μεσοποταμίας). 8,11;
24,27. L. 13,29. Ap. 21,18 v. (add. ἡλίουAp.16,42r),àx^ àvaroMjsAp.21,18v.
(add. ἡλίου 7,2; 106,12cr.); fj ἀνατολή ἆθ
certa quadam regione Mt. 2,2,9 (v. supra
et ad 2,1) — 3) metonymice: *sidus ori­
ens [Is. 60,3 — rM], i. e. Salvator L. 1,78
(ex add. ἐξ ὕψους, ἐπιφᾶναι, τοῦ κατευὺῦναι
τοὺς πόδας fjp.Ovconstat, hic ἀνατολή non
posse accipi, ut Jer. 23,5. Zach. 3,8; 6,18

-—n3 germen.)^
ἄνα-τρέπω subverto, everto, destruo; me­

taph. bonum rei statum perverto: πίστιν
2 'T. 2,18, otxouz; 'familas' T. 1,11.*

ἄνα-τρέφω, αο. ἀνέδρεψα, p£ P. ἀνα­
τέθραµµαι, 8ο. ἘἙ. ἀνετράφην: prpr. ali­
quem 4 crescat (àva- 1) muirio, emutrio;
dein edáco [Hdn. Epict.]: L. 4,16 Tdf. A.
7,208.; 22,3.*

ἄνα-φαίνω, ao. hell. àvégava, ao. P.
&veqavnv: elucere facio, palam. ostendo: L.
19,11 Ῥ888.;. ἀναφανέντες δὲ τὴν ζύπρον
A. 21,3 Elz. He. Br. tolerari non potest;
Tdf. WH cum MB? avag&vavtec OE cv
K. 'cum Cyprum (appropinquando) appa­



ἀναφέρω

rere fecissemus — in conspectum Cypri
venissemus (quod potest fuisse terminus
techn. nautarum: cfr. opp. ἀποχρύπτειν
γῆν 'recedere navi a terra ita ut eva­
nescat! Pl. Protag. 338a, Lucian. V. H.
2, 98; lat. abscondere arces Aen. 3, 291).*

ὄἄνα-φέρω, 8ο. ἀνήνεγχκον et hell àvj­
veqxa: Sursum, fero; 1) alqm. surswm fero,
ἄμοο: ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος Μύ. 1701
Μτ. 9,2] Ῥ888. ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν
L. 24,51. — 2) *victóimam in aram effero,
offero: 9uoiac à. H. 7,27; 13,15. 1 P. 2,5;
vctw&H. 7,27b. Ja. 2,21 (LXX: Gen. 8,20.
2 Chr. 19,31aL). — 3) ad Is. 53,12 ato
ἁμιαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν (892 ἵη 89
sustulit vicariáque satisfactione delevit)
alluditur H. 9,28 ἅπας προσενεχδεὶς εἰς τὸ
πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας 'Β6πηθἰοὈ]αΐας
ut multorum ferret (ferendoque deleret)
peccata, et 1 P. 2/24 τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν
αὐτὸς ἀνήνεγχεν ἐν τῷ σώµατι αὐτοῦ ἐπὶ
τὸ £0Àov'n. pecc. in suo corpore in cru­
cem (ascendens) tulit', vel (cf. C. 2,14) ea
4n erucem sustulit' ut. ibi delerentur.*

ἄνα-φωνέω, αο. ἀνεφώνησα: sublata voce
exclamo L. 1,42 [Aristot. LXX al.].!

ἀνάχυσις, εως, Ἡ (ἀνα-χέω, diffundo;
pass.: exundo) diffusio, exundatio [nocaq.àv
Ael, 'Uxcavoo Prisc: metaphorice de
vitio tf ἀσωτίας, α. τ.: T effusio hominis
in vilia ac voluptates 1 P. 4,4 (vulg. haud
bene 'confusio', arm. 'evagatio'; sunt qui,
quia Straboni &va40ccet, sunt loca in
quibus remansit aqua exundationis, expli­
cent *paludem, sentinam").!

ἄνα-χωρέω, 8ο. ἀνεχώρησα: γε-οεᾷο, γέ­
vertor Mt. 2,12s.; 9,24; 277,5.— 1n specie:
recipio me in locum tutiorem, quietiorem,
occultum, a tumultu turbaque remotum,
secedo: Mt. 2,14,22; 4,12; 12,15; 14,13; 15,21.
Mr. 3,7. J. 6,15. A. 23,19 (κατ ἰδίαν);
206,81 [emigro εἰς τὴν ξένην ΡΟσχ. 251, 10;
252, 9].*

*üvóapvése, εως, 4 | refrigeratio ab
aestu; latius: quaevis velaxatio müseriae
(Ez. 8,15), consolatio; xawoi ἀναφύξεως
de tempore post alterum Christi adven­
tum A. 3,20 [Philo, Strab. LXX; cl. &va­
ψυχή) |

ἄνα-ψύχω, ao. &véQota: proprie: re­
frigero; dein sensu latiore: reficio, recreo,
consolor alqm. sive corpore sine animo 2 T.
1,316[Hom. Eur.].'

41 ἀνέλεος

ἀνδραποδιστήρ, οὔ, ὁ (ἀνδραποδίζω αἲί­
quem παποϊρῖιι [ᾳσῖο, ἀνδράποδον πιαποῖ­
pium abjectissimae condicionis; sec. Brug­
mann τὰ d&vÓpdàmo0«est vocab. ad simili­
tudinem vocis τὰ τετράποδα ϱΠογπιβίαπα
[ο Τ. Ἰ, 416 ἀνδραπόδεσσι], et ab hoc
plurali singularis heterocltus derivatus)
«plagiarius» 1i.e. qui variis artibus ho­maánem,liberumallectum| furatur| aliisque
servum, vendit, interdum etiam — 4s qui al­
terius domini servum. furatur οἱvendit 1 T.
1,10 [similiter tales inter scelestissimos
enumerantur Plat. rep. 1. p. 344b, Dem.
4,47 αἱ.]1

Ανδρέας, ου, Ón. pr. graecum; Andre­
as, Bethsaidensis, fr. Petri, discipulus pri­
mumJohannis Bapt., postea Jesu, apostolus
creatus: Mt. 4,18; 10,2. Mr. 1,16,29; 3,18;
13,3. L. 6,14. J. 1,41,45; 6,8: 12,22. A. 1,13."

ἄνδρίξω (&who)virilem reddo, laboribus
induro; med. virum mmepraesto, ui decet
virum me gero, animosus sum et intrepidus:
ἀνδρίζεσθε! 'virilem habete animum' 1 C.
16,113 [Xen. an. 4, 3, 34; 5,8, 15 opp.
BAaxeóoignavus sum; LXX].

'Avüpórsog, ov, 6. Andronicus R. 10,7.
ἄνδροφόνος, ου, ὁ (ἀνήρ, ΦΕΝΩ -- φο­

υεύω) homicida 1 'T. 1,9 [Hom. Plat. Dem.,
2 Mach. 9,28].

&v-éywqvog 2. (àq-xoÀéo) quem, crimi­
nari non possis, inculpatus 1 CO.1,8. 1 T.
3,10. 'T. 1,6s.; copulatur cum &ytoe, &p.o­
po; C. 1,22 [cl, pap.].*

Tév-exüviywrog 3. (ἐκ-δι-ηγέομαι) {ἴπε­
παγγαδιδς, 1. e. ad quem digne laudandum,
describendum, explicandum verba non suf­
ficiunt. 2 C. 9,15[ser. eccl.]!

Tév-eukáMgtog 2. (éx-kaMéo) écneffabilis
1 P. 1,8 [Hehod].!

ἄγ-έκλειπτος 2. (ἐκ-λείπω 'deficio") qué
non deficit, ànexhaustus; 9voaupóc L. 12,83,
cf. Sap. 7,14 [DSic. Plut.].'

ἄνεκτός ὃ. (ἀν-έχομιαι) tolerabilis; com­
pàr. àvexvóteoo; 2.; constr. impers. ἄνεχ­
tótepoy Écrat ttwb—tolerabilior erit con­
dicio ejus, minus gravis poena ei inflige­
tur Mt. 10,15; 11,22,24. Mr. O,11r. L.
10,12,14 [H.om.ss.].1

Χάν-ελεήμων, ονος, 6, t immisericors,
crudelis R. 1,31 [LXX; adv. -óves ap.
Antiphonem 1, 25].1

Γἀν-έλεος 2. (ὁ ἔλεος) sine misericordia;
κρίσις Ja. 2,13 cr.1



ἀνεμίζω

Téveuíóo |, pass. ἀνεμίζομαι υεπίὶςagi­
ior Ja. 1,6 [schol. ad Od. 12, 336; Jo.
Mosch. ita active &veplCovroscoo πλοίου]. 1

ἄνεμος, ου, 6 1) ventus Mt. 11,7. L.
7,24. Ju. 12; max. ventus vehementior ac
grocellosus Mt. 7,25,27; 8,268. Mr. 4,39. A.
27,715; dic. &vepoc péqaq J. 6,18. Ap.
6,13, ἰσχυρός Μι. 14,30 r., oxAvpóc Ja. 3,4,
τυφωνιχκός Α.27/14, ἐναντίος Μ4. 14/54. Μτ.
6.48. Α. 27.4, λαϊλαφ ἀνέμου Μυ. 4,37. L.
898; --- οἱ δ ἄνεμοι τῆς γῆς quattuor
venti cardinales Áp. 7,1 (Jer. 49,36 [LXX

2595] Dan. 7,2). — Inde 2) plaga caeli:
ix τῶν τεσσάρων ἀνέμων 2 4 plagis 1. e.
ex oinibus terrae partibus et locis (Ez.
37,9al. — eadem formula, sed non hoc
sensu universal, occurrit pRain. 115,6
[γείτο]νες ἐκ τεσσάρων ἀνέμων). --- 9) 11θ­
taph. res 4nconstans, inanis, vana: ἄνεμος
τῆς διδασκαλίας E. 4,4 [ocfr. ἀνεμιαῖος,
&yep.oÀtoc— ventosus, inanis].*

}ἆν-έγδεητος 2. (ἐν-δέχεται -- “Ποτὶῥρο­
test! Dem. Isocr. Arist. etc.) res quae
fieri non potest, «impossibilis» : ἀνένδεχτόν
ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν 'πιρος­
sibile est ut scandala non veniant? L.
17,1; genet. inf, quia subest voci notio
4mpediendi', Bl 8 71, 3. [Artemidor.

(160 p. 0) oneiroeritioa 2, 70; DLaért.7, 50 al.].1
Tév-eBepwóvqvog [Tdf. ΓΗ. scriptio

αἸοχαπάτίπα, ν. ΒΙ. 8 6, 1]-- ἆν-εξερεύνητος
2. (ἐς-ερευνάω) qui indagari seu investigari
non potest, «incomprehensibilis» R. 11,88
[Symm. Prov. 25,8. Jer. 17,9. DCass.
69,14].!

Lóvelí-uonog 2.(ἀν-έχομαι, χαχόν) Ίπα­
lorum tolerans, 1i. e. qui aequo animo ca­
lamitates, illatas sibi injurias, aliorum
errores vitiaque perfert, patiens 2 'T. 2,24
[Justin. M. apol 1,16; Lucian; Sap.
2119 ἀνεξικαχία].!

Ἑ-ἆν-εξιχνίαστος 2. ("ἐξ-ιχνιάζω)αἱ ῥ6Υ­
vestigari (i. e. mente comprehend) mon po­
lest, «investigabilisn R. 11,33. E. 3,8 (Job
5,9; 9,10; or. Manass. 6).1

Tév-exaéícquvvog 2. (éx-aty0vopot) qui
non erubescii, qui omnem pudorem exuit,
sed id in bonàm partem —qui sírenue el
sine falso pudore agit quae sui officii sunt
(«inconfusibilis»); 2 T. 2,15 ἑἐργάτης (οἳ,
ib. 1,8,12,16).1

ἄγ-επίλημπτος Πε]. -- ἄν-επίληπτος
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15, 531;

ἀνεψιός

(ἔπι-λαμβάνομαι «- Γεριθμεπάο) ΕΙ. Ἐπαεάς.
230b; Xen. Hell. 2, 1, 32 al.) ?rreprehen­
Sus, inculpatus 1 T. 3,2; 5,7; 6,14 [Xen.

Oyr. 1, 2, 15; Thuc. Plat. al.].*
áv-épyopou, 8ο. ἀνηλθον: ἀδοεπάοο. 6,8;

— in locum altius situm proficiscor G.
1,17,18.*

ἄνεσις, εως, 5 (&v-Unp.))remissio, vela­
catio, mitigatio: ἔχειν &vecty—1n liberiore
esse custodia A. 24,28 (tamen vinctum 27)
[c£. Fl. Jos. ant. 18, 6, 10]; matigatio solli­
citudinum, tranquillitas 2 C. 2,12; 7,5; ino­
piae mitigatio 2 C. 8,18; de perfecta re­
laxatione seu potius cessatione persecu­
tionum quae in beatudine aeterna habetur
2 'Th. 1,7.*

Ἐἆγ-ετάξω perquiro, examino, sciscitor
(Judice. 6,29 A; hist. Sus. 14); — sensu
forensi: quaestionem habeo de alqo, germ.
υεΥΊΟΥΕΝ;εἴπας µάστιξζιν ἀνετάζεσθαι αὐτόν
jussit, ut in eum flagris inquireretur' À.
22,24; ib. 29 [nusquam praeterea].*

("eU praepos. quam sequitur genet.:
D) sine 1 P. 3,1; 4,9. — 2) ἄνευ τινός
Sine alicujus interventu, inscio vel $nvito
aliquo Mt. 10,29 [ita &veo9εοῦ Od. 2, 372;

μηθὲν ἄνευ co9 motiy pTebt.
20,7].*

ἆγ-εύθετος 2. non bene positus, mon
opporiuno loco situs, mon idoneus, mpóe «t
A. 277,12.1

ἄγ-ευρίσμω, a0. ἀνεῦρον (4. τ. Ἠο. Έτ.)
et ἀνεῦρα (Τά{. ἨΗ.): ΥΘΡΕΥΊΟθυπι ᾳπθπα

quaesivi, L. 2,16. A. 21,4.*
ἆν-έγομαι, impf. hell. ἀνειχόμην —cl.

ἠγειχόμην (t. r.) {0. ἀνέξομαι, 8ο. hell. &ve­
σχόμην-- οἱ.ἠνεσχόμην(0. τ. He. Br.): «me
erectum teneo» —sustineo, patienter tolero,
seq. genet. personae vel rei toleratae: ἕως
πότε ἀνέζομαι ὑμῶν; Μ4. 17,17. Μν. 9/19.
Τι. 941: 2 Ο. 11.119. E. 4,2. C. 3,313; ad
eum usum (class), qui huic verbo acc.

obj. adnectit, referre licet: àv ταῖς δλί­
Ψεσιν αἷς (-- ἃς) ἀγέχεσθε, 2 Th. 1,4, et
ὄφελον ἀνείχεσθέ µου μικρόν τι ἀφροσύνης
"utinam sustineretis ex mea parte nonnihil
insipientiae" 2 C. 11,1; abs., aequo
animo sum 1 C..4,12. 2 C. 11,4 (ironice), 20;
— e contextu —patienter audio: aliquem
À. 18,14, aliquid 2 T. 4,3. H. 13,22.*

ἄνεψιός, οῦ, ὁ (-- ἀ-νεπτ-ιός 'οοη-ηθροί­
ius' nempe qui per alterutrum parentum

2. est ejusdem avi aviaeque epos) .comso­



ἄνηθδον

brinus lato sensu, i. e. patrui seu amitae
seu avunculi seu materterae filius, germ.
G'eschwisterkind, Vetter, gall cousin (cfr.

Porn 3, 28) C. 4,0.1vifo», ou, có anethwm, planta aroma­
tica, Term. der Dill, gall. aneth, anethum
graveolens .L. Mt. 23,28 (cave confundas
cum alia planta, quae est 'anisum', an.

Pimpinella L. germ. gall 'Ánis)).1
ἄν-ῄπω ad aliquid summum (&vo-)per­

venio, períingo; dein dv/xev vt mpÓGTwa
aliquid ad aliquem pertinet, attinet, ei de­
betur (germ. zukommen) [pap.]; in N. T.
ethice: "convenit, decel, oporlet: xó ἀνῆχκον
4d quod officii tui est! Phm. 8; cà ox
&yY)xovva.quae dedecent/ E. 5,4r. Br.; alii
& obx àvfev: imperf. dedecentiam retror­
sum extendit usque ad tempus ex quo
Christiani facti sint, et fort. leviter innuit
non semper ita omnino factum esse ut
decebat; itidem Ο. 9,18 [τὰ ἀνήχοντα τῇ
πόλει τῶν Μαγνήτων, inscr. Magn. 53,
65,,Inj*

ἄν-ήμερος 2. (ἤμιερος 2.) ποη πιαπσιοίις,
«immitis», dnhwmanus 2 'T. 3,8 [Aesch.
etc.].1

ἄνήρ, ἀνδρός, 6 vir: 1) sensu stricto:
mas adultus; a) ita ut magis aetatis ratio
habeatur: ὅτε γέγονα ἀνήρ 1Ο. 19,11:
ἀνὴρ τέλειος E. 4,13 (trop.) [cf. Xen. symp.
4. 17: παῖδες, ἔφηβοι, τέλειοι ἄνδρες, γε
patvepoi]. — b) sexüs ratio habetur A.
17,12; 22,4. 1C. 11,3al. — €) mulieribus
ac parvulis oppon. Mt. 14,21; 15,38. Mr.
6,44. L. 9,14. J. 6,10. — 2) sensu arctiore:
a) vir matrimonio junctus, maritus: &&v
αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς Ἰαμήση
ἄλλον,
ali nupserit, moechatur' Mr. 10,12: Mt.
1,16,119. Mr. 10,2. L. 1,34; 2,36. J. 1,18;
4,36. A. 5,9. R. 7,2s. 1 C. 7; 14,35. E. 5.
1T. 3,2al.; de marito futuro, sponso Ap.
21,2; metaph. de Christo, sponso Eccle­
siae 2 C. 11,2. — b) wir mobilis, opibus
praestans: Ja. 2,2 (opp. πτωχός: οἵ.Eccli.
10,98(26) ἀτιμάσαι πτωχὸν συνετόν, ΟΡΡ.
δοξάσαι ἄνδρα ἁμαρτωλόν); -- Ιπᾷο ο5ῦ
nomen honorificum quo quis alios allo­
quens appellat, sive simplhiiter &vópec!
A. 17,26; 14,15; 19,25; 27,10,21,25, slve ad­
dito nomine gentilicio vel muneris vel
alio titulo convenienti: &vópec Γαλιλαῖοι
ΔΑ.111, ἀδελφοί Α. 1.16, συντεχνῖται Α.
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19,25 cD. — 3) sensu latiore: a) ita ut
vix plus dicat quam nomen omo vel pro­
nomen quidam, aliquis, vel 4s vel hngua­
rum recentium nomina 2nd4vidu, sujet,
germ. Individuum, ut saltem aetatis vix
ratio habeatur, licet ut plurimum reapse
de viro dicatur: &vOpeceüAafetc 'pi qui­
dam homines A. 8,2; ὑπέβαλον ἄνδρας
Aéyovvae 'submiserunt quosdam qui dice­
rent' À. 6,11; L. 5,18; 7,20; 9,38; 22,63.
J. 1,80. À. 1,21; 9,38 al.; ἀνήρ «tc L. 8,27.
Δ. 10,1: ἀνῆρ ὃς 5s qui! R. 4,8. Ja. 1,12;
sic ut sequenti adjectivo deficientem huic
vim substantivi suppleat: ἀνῆρ φρόνιμος,
tcpóc Mt. 7,24,26,L. 17,12; 19,7; ita saepe
cum describendorum morum causa appo­
sitive adjicitur: Στέφανον, ἄνδρα πλήρη
πίστεως À. 6,5: 10,22; 183,7; etiam sub­
stantivis praeponitur: &v/?pmpod/fcne 'vir
prophetieae dignitatis! L. 24,19; &v*p φο­
νεύς 'vir (tam perditus ut fuerit) homi­
οἷάα᾽ Α. 3,14: 13,6 cr.; itidem nominibus
gentihDeis: ἀνὴρ Αἰδίοφ 'homo natione
Aethiops! A. 8,27; Mt. 12,41. A. 10,28;
11,20 al. — b) &vópec— homines, ita ut
viri tamquam pars potior nominentur: L.
11,31; — €) quidam. (angelus) speciem. ho­
mnis vel viri prae se ferens: L. 24,4. Α.
1,10; 10,30.

ἀνθ-ἔστημε, oppono; intr. med. av8­
ἱσταμαι, 8Ο. ἀντ-έστην, pf. ἀνὸ-έστηχα
oppono qme, obsisto, vesisto, οὐπίίοΥ, 1. e.
aliquo modo studeo efficere, ne alius d quod
vult, obtineat sew assequatur, factis wel
verbis, in bonam vel malam partem: Mt.
5,39. L. 21,15. À. 6,10; 13,8 al; pf. obsto
R. 9,19; 13,2.

ἀνὺ-ομολογέομαι (ἀντι- -- νιοίβα]πα’, ad
referendam ex mea parte gratiam; ó[xo­
Aoyéop.atut LX X 2£opoXo160p.at—"laudibus
celebro") *grato animo mpulsus laudibus
effero, celebro alqm. «wt L. 2,38 [Ps. 78,18
i116, 9 Mach. 6,33; class.: "nter se pa­
cisci, profiteri, assentire'].!

ἄνδ.ο, ους, τό [ο ἆ;α. 1.105. 1 P. 1,24
(οί, Ps. 102,15. Is. 40,6 s).*

àvüpowó, ἄς, ἡ sirues prunarum
(Kohlenfeuer) J. 18,18; 21,9 [Il. 9,213 al.].*

ἄνδραξ, κος, ὁ 6Φγῦοvel pruna i. e. c.
ardens: ἄνθρακας πυρὺς σωρεύειν ἐπὶ τὴν
κεφαλήν τινος Ἡ. 12.20 (Prov. 25,22) est
metaphora hebr. qua significatur, inimi­
cum esse beneficus collatis ad illatarum
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injuriarum dolorem et ruborem (pudorem)
commovendum.1

*dávOpurtápeonog 2. (Kvüpomoc, ἄρε­
cxoe "blandus, aliorum gratiam aucupans',
ab ἀρέσχω 'placeo') hominum. favorem cap­
ians, qui hominibus placere studet KE.6,6.
C. 3,22. (Ps. 52,0; Ps. Sal 4,8,10,21; av­
Opwrapscxta Justin. M. apol. 2).*

ἀνδρώπινος δ. (ἄνδρωπος) humanus:
1) generatim: ad hominespertinens: yeipec
ἀ. Α. 11501. -- χ. ἀνδρώπων t. r.; ἡ φύ­
σις fj &. Ja. 9,7; à. Χτίσις "institutum hu.'
(vel — ab hominibus factum, vel —quod
ab hominum natura sociali exigitur) 1 P.
2,13. — 2) humanus eo sensu ut conotetur
humanae naturae fragiltas vel vitiositas,
quatenus humanum opponitur divino: 4.
σοφία 1 C.2,4r,13; d. fjuépa 'consessus
judicum humanorum' (sicut contra judi­
cium Domini universale est fj f$uépa c00
Κυρίου) 1 C. 4,3. — 3) quod. hwmanae illi
fragilitati atque àmbecillitat?adaptatur : ev­
Ρρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνδρώπι­
νος tentatio vos non apprehendit nisi ad
humanam imbecillitatem accommodata, 1.e.
viribus vestris non major [Pollux 3, 27,
191: ὃ οὐκ ἄν τις ὑπομείνειεν intolera­
bilis'! huic oppositum esse xo9qov, sbgo­
ρον, ὀϊστόν, ἀνθρώπινον, ἀνεκτόν] 1 Ο. 10.18;
ἀνθρώπινον λέγω 'alqd. humani dico' i. e.
praeceptum vobis do seu propono, huma­
narum virium modum haud superans, R.
6,19.*

ἄνδρωπο-μτόνος, ου, 6 (|, Χτείνω) ᾖο­
micida 414J.3,15b; ita J. 8,44 diabolus
vocatur, utpote auctor moralis tam primi
peceati lataeque in genus humanum sen­
tentiae mortis quam homicidiorum om­
nium; qui fratrem suum odio habet, à.ἐστιν'est.homieidaeinstar', habetinse
vera quaedam initia et germina ejus ma­
ltiae cujus extremum fastigium ac faci­
nus est homicidium, 1 J. 3,15 a. [Eur.].*

ἄνῬρωπος, ου, ὁ ᾖοπιο; 1) ita ut hu­
manae naturae ratio habeatur vel homo
alis opponatur; a) generatim: xàqd abt0s
ἄνδρωπός εἰμι Α. 10/26: 1 C. 2,11; 15,21.
Ph. 2,7. H. 2,6; opp. Deus Mt. 19,26; 21,25.
A. 5,4. G. 1,1110,angeli 1 C. 4,9; 13,1, be­
luae Mt. 4,19; 12,12. 1 C.15,89; pétpov
&yÜporoo 'quali homines uti solent' Ap.
21,17, àptÜp.óeàvÜpoou numerus[litteris,
ex quibus componitur] hominem designans
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ΑΓ. 19,18; χατὰ ἀνδρώπους (οοιηάωπι Ἡο­
minum morem' — eo modo quo homines
communiter morti succumbunt 1 P. 4,6;
huc pertinet cireumlocutio ex lingua hebr.
et aram. petita uióe dvÜponou, 6 otóe toO
ἀνδρώπου, de qua plura in art. vtóc I 3b,
IL 3. — b) oi &vBpwnot passim sunt Ao­
manes inier quos alqs. vivit, cum quibus
agit, qui praesentes adsunt, vulgus, germ.
die Leute, gall. les gens, vel proximus,
germ. die Mitmenschen: Mt. 5,16; 8,27;
16,13; 23,4. Mr. 8,227. L. 1,25; 6,31; 12,8.
J. 4,28; 6,10,14. A. 18,18. Ja. 3,9al. —
€) ita ut consideretur homo mere natu­
ralis cum suis judiciis, cupiditatibus, in­
dole etc. (opp. homo in altiore gratiae
ordine constitutus, revelatione edoctus
θὔο,): κατὰ ἄνδρωπον λέγω ets. secundum
hominum morem sic dico' R. 3,5, exemplo
e vita humana petito utor G. 3,15, solo
rationis judicio doctus sie loquor? (opp.
ex revelatione scio) 1 C. 9,8; xarà ἄν­
Ὄρωπον ἐθηριομάχησα αἱ merus homo
[qui tantum humana, terrena, caduca co­
gitat] pugnavi' (opp. ut Christianus) 1 C.
15,32; alibi conotatur naturae humanae
fragilitas, vitiositas, perversitas: xarà &v­
ὕρωπον περιπατεῖτε, ἄνδρωποί ove 'hu­
mano modo vivitis, homines estis! 1 C.
3,85.; διδασκαλίαι τῶν ἀνδρώπων C. 2,22;
Mt. 15,9; 16,23. Mr. 7,78.; 8,33. 1 C. 2,5.
E. 4,14. 1 P. 4,2. — d) dictiones quaedam
singulares: 6 mpótoc à. sc. Àdam 1 C.
15,45,47, cui opponitur 6 Oz0te00; à. alte­
rum humani generis caput, Christus 1 C.
15,47: ᾱἄ,(τοῦ) θεοῦ homo Deo serviens
1T. 6,1. 2 T. 3,17, à Deo missus 2 P.
1191; ὁ ἅ. τῆς ἁμαρτίας, νθὶ ἀνομίας Ἠοπιο
peccati servitio totus mancipatus 2 'Th.
2,3. — e) metonymice —homo in hocil­
love statu seu condicione positus vel haec
ilave pars hominis: dist. ó maAatós &. et
ὁ καινὸς &, R. 6,0. E. 4,22,24. OC,3,9 homo
in statu servitutis peccati, nondum gratiá
regeneratus, et homo in statu libertatis
gratiae; dist. 6 £ow et. 6 £&wà, ille est
ipsa mens hominis (sive non regenerati
R. 7,22 — voOs 23, sive regenerati 2 C.
4,16. E. 3,16), hic est corpus; Óóxpuntóc
τῆς καρδίας ἄ. homo qualis est ex parte
ejus invisibili (xpumtóc) 1. e. ex parte
mentis (xapóta) 1 P. 3,4. — 2) conotatur
hominis sexus masculinus —mas, vir Mt.
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19,5. 1 C. 7,1 et saepe. — 3) sensu gene­
raliore: individuum aliquod.generis humani,
aliquis, ille: a) 6 &y8poroc is de quo agi­
tur Mt. 12,13; 26,72. Mr. 3,5; 5,8. L. 23,6.
:. 4,60 α]., οὗτος ναὶ ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος
Mr. 15,39. L. 14,30. Ja. 1,7 al; b) saepe
poni videtur ne pronomina, adjectiva etc.
nomine careant [Epict.]: cic ἄνδρωπος;
quis? Mt. 7,9. Τι. 10,4, πᾶς ἄνθρωπος
'unusquisque' J. 2,10. σα, 119, πάντες ἄν­
Üpozot *omnes! A, 22,15. 1 C. 7,7, ei; &v­
ὕρωπος 'unus' ]. 11,50, δύο ἄνδρωποι Ἱ..
18.10, ὁ ἄνδρωπος ὅς "s qui' R. 4,6, oi
ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες /ϱ1απ ambu­
lant! L. 11,44, simihter J. 5,12. R. 14,20
(2,8 voc. à &vÜpwze Ó xpivoy 'tu qui ju­
dicas); cum adj? Mt. 12,35; 25,24 al., cum
ptc? 'alqs qui. . Mt. 8,9; vic &vÜpuoq
Mt. 18,12. 1 TT.5,24; €) ipsis substantivis
ita praeponitur quibus status vel condicio
8ἱο8.ἀεβίσπαίατ: ἄνθρωπος ἁμαρτωλός́ α]ᾳβ.
qui est peccator, nostrum 'ein Sünder'
J. 9,16, &vÜperoc βασιλεύς Μι. 18,23. (att.
ita contemptim, alioquin ἀνὴρ βασιλεὺς,
v. Pape s. v); Mt.13,45,52; 18,23; cum
nomine gentilicio: à. Kuprvatos Mt. 27,32;
Α. 91,99; 22,25: ἄνθρωπος pronominis inde­
finiàüi instar 'aliquis, certus, quidam' Mt.
12,10; 17,14. Mr. 3,1. J. 1,6; àvüporoq
sensu indefinito atque universali —'qui­
libet, aliquis', saepe —germ. *man', gall.
Jon': οὕτως ἡμᾶς λογιζέσδω ἄνθρωπος
*man soll uns so ansehen! 1 C. 4,1; Mt.
16,26. Mr. 4,26; 7,11. J. 3,4. R. 3,28. 1 C.
7,26; 11,28. G. 2,16. Ja. 2,24; cum articulo
generico ὁ &vüponoc 'quilibet: man: on'
Mt. 15,11 ss. Mr. 7,15. J. 2,25; 7,51. R. 7,1;
— d) quem non alloqueris nomine suo
proprio, compellatur &vüpeme L. 5,20;
12,14; 22,58,00 [Epict.]; — genetivus par­
titivus àvÜpozov accedit. ut complemen­
tum ad oó0et; Mr. 11,2. L. 19,30 al, u»­
δείς Α. 4,17, xl« À. 19,35 or. 1 C. 2,11.

àvU-vrtoceóo | proconsul sum, seq. genet.
Ῥτογ]ιποῖαθτῆς) Αχαΐας Α. 18,12 t. r., Blass
(c£. ἡγεμονεύειν Τ.. 2,2; 3,1, vexvpaapyeiv L.
9,1 c. genet) [Plut. Hdn.].1

ἀνθ ύπατος, oo, 6 (àv — 'pro, vice;
Ütotoc —'consul' proconsul, ex Augusti
instituto 2s quépraeest provinciae senatoriae
(Suet. Aug. 36. 47; Marquardt, róm. Staats­
verwaltung I) À. 13,7 s,12; 18,12 cr.; 19,38
[Pol. ss.].*

5l ἀνίστημι

ἆγ-ίημι, 8ο. ἀνῆχα (οοΏ]. ἀνῶ, Ρΐο,. ἀγείς,
έντος), 8ο. P. sine augmento ἀνέδην: re­
malto — relaxo, solvo; 1) proprie: cà« Cev­
χτηοίας τῶν πηδαλίων 'vincula guberna­
οπ]οταπ) Α. 27,40; πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέ­
ὃη Α. 16.26 (σ.]. ἀνελύθη). -- 2) πιθιαρη.
mütigo rem, vel ab ea plane 66650: ἀπειλήν
E. 6,9 [άἀ.τὴν ἔχθραν τινός, τὸν πόλεμον
etc. Thuo.]. — 3) aliquem berum dimitto
v. g. e vinculis vel quavis conjunctione
etiam valde optata, aliquem (sib?) relinquo,
desero: oó yy) ce &vÀ (parall. éxacaAtzo)
'non te relinquam, deseram' H. 13,5 (Dt.
91/6) [ἐμὲ δὲ γλυχὺς ὕπνος &vrjxevIl. 2, 71;
Od. 7, 259 αἱ.|."

}ΤΓὄόν-ίλεως, ως, ev, gen. « adj. ἴησῖε­
mens, durus Ja. 2,18 r.1

ἄ-νιπτος 2. (vcro) illotus Mt. 15,20.
Mr. 7,2,5r. [Hom. Hes.].*

ἄν-ίστημι, 4. ἀναστήσω, ao. ἀνέστησα,
ad med. ἀν-ίσταμαι {0. ἀναστήσομαι, 8ο.
àvéotvv: 1) act. surgere facio, erigo: a) pro­
prie: jacentem Α. 9,41; b) improprie
α) «resuscilo», ad vilam vevoco mortuum
J. 6,39 5.,44,54. A. 2,32; 13,34; 17,81 [Il.
24, 5511]; J. 6,39$.,44,54 in specie de
resuscitatione justorum ad vitam beatam.
B) exsistere, i. e. publice prodire facio,
germ. auftrelen lassen: nxpogryerὑμῖν ἀνα­
στήσει ὁ θεός Α. 9/22] Τ,δτ; Α. 9/26; 19,58
[ἀναστήσασθαί τινα μάρτυρα Ἐια]; -­
y) exsistere, i1. e. masci facio: ἀναστήσει
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ Mt. 22,24 (Gen. 38,8).
— 2) med. surgo; a) proprie: a terra Mr.
9,27. L. 22,45. À. 9,6; a sede Mt. 26,62.
L. 10,25. A. 14,10; e lectulo s. somno Mr.
1,85. L. 11,7, de aegrotis sanatis mortuis­
que ad vitam revocatis qui sani vivique
a lecto surgunt L. 4,89; 5,25. A. 9,34. Mr.
5,42. L. 8,55. À. 9,40; non supervacaneum
est, sed stilo hebr. (Dalman, Worte Jesu
188.) ipsique rei gestae sub aspectum
subjiclendae servit, cum ii qui locuturi,
alio abituri similiave facturi sunt, 'surre­
xisse' perhibentur: Mr. 14,57. J. 11,81. A.
1,15; 5,34 al.; addito termino-a-quo, nempe
unde alqs. abit, Mr. 7,24. L. 4,38. —
b) improprie: «) seditionem. facio, exsurgo
contra alqm. ént vtva Mr. 3,26; — B) ex­
Siso, dic. de regibus, sacerdotibus, rebel­
lium ducibus ets, qui suo quisque tem­
pore velut in scenam prodeunt, A. 5,86;
1,18; 20,90. R. 15,12. H. 7,1115; — y) a
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moriuis vedivivus «5940; ἐκ νεκρῶν Mr.
9,9. L. 16,31. A. 10,41. E. 5,14 (metaph.);
abs. Mt. 12,41. Mr. 8,331; 9,31; 12,23 v.;
16,9. L.9,8. J. 11,28. 1 ΤΠ. 414116 [II.
21, 56; Hdt. 3, 62].

"Avvo, WH. He.; minus bene Tdf. Br.
A»va, ac (Bl. 8 7, 2) 1 (nàn 1 Reg.
1,2) Anna, prophetissa L. 2,36.1

"Avvag (WH. He.) melius quam" Avvae,
a, 6 (139,3n? FIJ. "Avav-oc) Annas, pon­
üfex maximus Judaeorum annis 6—15
p. €; cui per Valerium Gratum procura­
torem munere privato successere lIsmaél
(15—16), Eleazar (16—17), Simon (17—
18), Joseph Cajaphas (18—36); amoto a
munere cum sine dubio maneret nomen
pontificis magnaque apud plebem ac Ca­
japham generum auctoritas, ac per jus,
quamdiu viveret, officium durabat, non
falso dicitur L. 3,2 émi àpytepéoq "Avva
χαὶ Καιάφα, οἵ. Α. 4/6; J. 18,13,24.*

ἄ-νόητος 2. (νοέω) 1) Ῥαβδίνο: ὑπίπίειιέ­
gibilis, mirus [h. Hom. Plat.] — 2) active
(Kühner? II p. 289): énstpiens, vecors: L.
24,25. G. 3,1,3. T. 3,3; opp. σοφός R. 1,14;
éxiDupia. & stulta mente profectae 1 T.
0,9 [Plat,, pFay. 19, 19 -ως].

ἄνοια, ας, ἡ (ἄ-νους 'amens") amentia,
vecordia; ea qua quis perverso usus ju­
dicio veritati ac justitiae adversatur L.
6,11. 2 T. 3,9.*

ἄν-οίγω, {9. ἀνοίζω, 8Ο. ἤνοιξα οὗ ἀνέ­
ῴξα, pf. 2. àvéoia, pt. pf. pass. àv- vel
ἠνεφγμένος, ao. pass. 1. àv- vel ἠνεῴχδην,
ao. pass. 2. (hell) 7votyqv, ft. pass. 1.
ἀνοιχθήσομαι, 2. ἀνοιγήσομαι (οοᾶᾶ. valde
discrepant; cf. Bl. 8 24). 1) transitive:
aperio, palefacio, e. g. a) portam. A. 5,19.
Ap. 4,1 et mtph. 3,20; de alia metaphora
A. 14,27. 1 C. 16,9. 2 C. 2,12. C. 4,3. Ap.
3,8 cf. Qópa d; objectum 'portae' intelle­
gitur ubi verbum absolute ponitur: À.
5,23; 2.16, ἀνοῖσαι τινί 1,. 12,56. ο. 10,3,
rursus mtph. — flagitanti alqd. obsequi
Mt. 77s. L. 11,9s, aliter in parabola —
admittere alqm. ad gloriam caelestem Mt.
25,11. L. 13,25 vel ad quaevis divina bene­
fiia Ap. 3,7; — b) locum aliquem utcum­
que patefacto ία wt prospectus in eumpa­
teat vel etiam. aditus el exitus, ut: puteum
abyssi AÁp.9,2, penetralia templi caelestis
Ap. 11,19; 15,5; caelum Mt. 3,16. L. 3,21.
ÁÀ.7,56 r.; 10,11. Ap. 19,11; sepulera Mt.

52 ,
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27,52. R. 3,18; — €) res clausas: loculos
Mt. 2,211; sigillum Ap. 5,9; 0,1,9,5,7,9,12;
8,1; librum evolvendo L. 4,17v. Ap. 5,2-5;
10,2,8; 20,12; — d) *membra corporis [LXX
— nnB Num. 22, 28. Is. 50, 5 al.] et qui­
dem €) morbo impedita in integrum re­
stituo; oculos caecorum: Mt. 9,30; 20,33.
J. 9 passim, 10,21; 11,37, de mentis quasi
oculis À. 26,18; aures surdas Mr. 7,35;
os muti et linguam L. 1,64; — f) mem­
bra modo clausa, ut ns utar, aperio: ocu­
los, palpebris diductis A. 9,8,40; os piscis
Mt. 17,27; os proprium, ad vorandum
alqd., mtph. de terra Ap. 12,16 (Gen. 4,11);
os meum aperio (hebraismus —dicere ex­
ordior) praesertim de verbis gravibus ac
consideratione dignis: Mt. 5,2. A. 8,32,85;
10,34; 18,14, add. àv xapafoAXatcMt. 13,35,
εἰς βλασφηµίας ΑΓ. 156. — 2) solum pf.
2. ἀνέφγα adhibetur sensu intransit. —
apertus sum, pateo: de caelo (v. 1b) J.
1/52; τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς,
Κορίνδιοι -- αρθτῦο liberoque sermone erga
vos utor, quo inter se utuntur amici, ni­
hil inter se reticentes aut dissimulantes
2 C. 611.*

àv-oio0opéc, ft, 1ow: reaedifico,restituo
domum dirutam A. 15,16 bis [Xen. Hell.
4, 4, 19 al ].*

ἄνοιξις, εως, Ἡ (ἀνοίγω) αρεγίίο; ἄνοιξις
τοῦ στόματος αγρθγίιο oris; si compares
eandem expressionem Ez. 16,68; 29,21
(np ym) et 2 C. 6,11, vid. esse hebrais­
mus pro mxappnotalibertas loquendi et non
tantum 'sermo' E. 6,19. [Thuc. 4, 67, 3; à.
χειλῶν Plut. mor. 738 c].!

àvouía, cac, fj | condicio ejus qui est sine
lege; sed jam ap. Graecos —contemptus ac
violatio legum, improbitas: Mt. 23,28; 24,12.
2 Th. 2,7. T. 2,14. H. 1,9 (opp. 9txatocóvn
ut Hdt. 1,96; Xen. mem.1, 2, 24): &vo­
µίαι sunt improbe et contra legem facta
R. 4,7. H. 8,112r.; 10,17; xoteiv t1» &voptoy
Μι. 19,41, ἐργάζεσθαι τὴν ἀνομίαν ΜΙ. 7,25
—in opus deducere improbitatem, improbe
agere; vehementer effertur haec voce con­
ceptus "contemptus ac repudiatio legis di­
vinae 1 J. 39,4; 6 ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας
ille homo, in quo ipsa improbitas ad suum
fastigium deducta esse videtur 2 Th. 2,8
v. (v. &vüperoc 1d); e contextu R. 6,19?
ἀνομία ϱοβύconcupiscentia ad improba
opera sollicitans, 60,19^ vita scelerata



ἄνομος

οΡῥ. ἁγιασμός; 2 C. 6,14 ethnicismus ἀνο­
pto, religio christiana 8uxatocóvyn.*

ἄ-νομος 32. (νόμος) 1) qui caret lege
[Plat.]; *qué caret lege Mosaica, i. e. gen­
His: vote ἀνόμοις (ἐγενόμην) ὡς ἄνομο­
xtÀ. 1 C. 9,21; quia adjectivis ab & priv.
incipientibus subjungi potest genetivus
quo accuratius indicatur qua re alqs. ca­
reat |&vuoe vo9 συμβουλεύειν, ἀτελῆς τῶν
tpumpapyuv Krüger 8 47, 26, 10. 11], ibi­
dem t. er. &vopuocBeo0 est 1. q. sine Lege
ideoque sine Deo, opp. ἔννομος Χριστοῦ
(cfr. Bl. 8 36, 11). [Esth. 4,17 add. |. 42
ed. Tdf.] — 2) legis contemptor ac violator,
ὑποργοῦις, πια]ε[ίσμς: μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη
4n numero improborum habitus est' L.
22,97. Mr. 15,28 v.; À. 2,23. 1TT. 1,9 (cum
ἀνυπότακτος); ἔργα ἄνομα ΄ορθτα legi con­
traria! 2 P. 2,8; 6 &vopocper eminentiam:
Antichristus 2 Th. 2,8 [Hdt. etc. et pap.
de personis et rebus].*

ἀνόμως αἄπ. εο modo qui congruit ho­
mani carenti lege vel non subjecto legi scil.
Mosaieae: ócot ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως
xai &mxoÀo0vratquicunque, cum lege Mo­
salcà non obligarentur, peccaverunt, sic
etiam interibunt ut convenit hominibus
extra illam legem constitutis, i. e. ita ut
Deus poenam non Mosaicá lege metiatur,
quae ad illos non pertinebat, sed lege
solá naturali R. 2,12 [à. C$5jv'exlegem vi­
vere! Isocr. 4, 39; alibi ἀνόμως -- πι­
probe'].*

ἆγ-ορὃόω, 8ο. Ρ888. ἀνωρθώθην το] βἶπο
augmento, aàvopüÜo0ny,v. Bl. S 15, 4 (ópfóc
'rectus") id quod est collapsum vel incur­
vatum, Subrigo, rursus erigo vrectumque
γεάᾷο: παραχρῆμα ἀνωρδώῦδη (muher) L.
13,13; H. 12,12; de aedificio collapso A.
15,16 [utroque sensu ap. class.].*

ἄν-όσιος 2. àmpius, qui timorem nu­
minis pium abjecit ideoque etiam in pa­
rentes, benefactores, alios impius est: 1 T.
1,9. 2 T. 3,2.*

ἀνοχή, ῆς, ἢ (ἀν-έχομαι) Ttfolerantia, pa­tentiaR.2,4;3,26[cl.— 'dilatio,mora,
indutiae! ab aàv-éy«; 1 Mach. 12,25 — 'spa­
tium temporis! ad alqd. concessum].*

ἄντ-αγωνίδομαι contra alqm. vel algd.
pugno, certo: xpóe «v H. 12,4 [οἱ. τιν(].1

ἀντάλλαγμα, µατος, τό (ἀντ-αλλάσσω
'permuto") «d quod. alterius vei loco, 1. e. ad
eam adipiscendam seu servandam, datur,
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pretium. rei vedimendae aequivalens: «t 6o­
σει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς φυχῆς αὐτοῦ;
quid homo dare potest (Christo judici),
quo redimat amissam animam seu feli­
tatem aeternam ? Mt. 16,26; Mr. 8,37 [Eur.;
cf. Job 28,15; Eccli. 6,15 al.].*

ἆντ-ανα-πληρόω vicissim, ex mea parte
(ἀντι-) Suppleo: àvcavaninpG cà ὑστερή­
para vÀy ÜAGpeoy co6 Xptoxoo "id quod
deest tribulationum Christi ego suppleo'
C. 1,24. Noía: àvamiqpóc dumtaxat re­
spicit aliquem defectum qui supplendo
tollitur; &vc-avamAnpówduos comparat qui
conjunctim, altero id faciente quod alter
aut non facit aut facere nequit, aliquid
praestare debent, ut Dem. 14, 16. 17.
Itaque Christus et Paulus (et ceteri qui­
cunque sunt Christi membra) debent quasi
conjunctim passionem subire, suas quisque
vices praestantes.1

ἄντ-απο-δίδωμι, {π. ἀνταποδώσω, 1πέ.
8Ο. ἀνταποδοῦναι, {τ. Ῥ. ἀνταποδοθήσομαι:
vicissim γεᾶᾶο, γεἰγῖδθµο,α) 1ΠῬοπατι ραί­
ἴθπι: εὐχαριστίαν 1 Th. 3,9; abs. [Aristot.]
L. 14,14. R. 11,35. — b) in malam partem,
puniendo, uleiscendo: «wi OAUupw2 Th.
1,6; abs. R. 12,19. H. 10,30 [Dt. 32,35].*

Ἐγάνταπόδομα, µατος, τό | id quod
alci. retribuitur: a) in bonam partem L.
14,12; — b) in malam R. 11,9 [LXX —
9353 ad a) Eccle. 12,21 ad b) Ps. 27,4 al.]."

ἀνταπόδοσις, εως, ἡ 1) retributio. —
2) per metonymiam 4d qwod vetribwitur,
praemium: C. 3,24 c. genet. epexeg.!

Ἑάντ-απο-κρίνομαν, 20. ἀνταπεχρίθην:
cantra, respondeo, respondens alci. contradico
L.14,0; R.9,20 'qui tuo responso (sc.
verbis «( Éct pépgevai; quibus Paulo re­
sponsum est) Deum impugnas'. [Job 16,8]
(Apud mathematicos valet énfer se corre­
spondere, sich entsprechen).*

&vt-éu«) ex adverso teneo; inirans.: ob­
siso ets. In NT solum πιθά. ἆνσ-έχομαι,
{5. ἀνθέξομαι: proprie valet re? manu pre­
hensae innilor; hinc a) firmáter 4nmitor s.
adhaereo; personae: τινός Mt. 6,24. L.
16.18 (οΏΡ. χαταφρονεῖν); ταὶ: τοῦ λόγου
T. 1,9 [cl. pOx. 281, 30 al.]; — b) ut &vct­
λαμ.βάνομαί τινος -- ales. curam ago, Sus­
tento 1 Th. 5,14.*

ávtí (in NT t non eliditur nisi in àv"
ὧν) praepos. cum genetivo copulanda:
1) e regione, ante [Hom.] — 2) compar
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alel, ejusdem pret ac ..., olcs. $nstar,
iamquam: mulieri coma data est ἀντὶ
xeptfoAatou 1 C. 11,15 [0Od.8,54621.]; hinc
a) in emptione et commutatione: pro, ad
emendum ..., ad redimendum . ., ab obti­
ποπᾶμπι.. δοῦναι τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἀντὶ
πολλῶν αἆ τοᾶιπιθηᾶος πωπ]ος Μι. 20,28;
Mr. 10,45. H. 12,2,16. — b) ad reddendam
vicem sive remunerando sive puniendo,
ΦΥΟ: καχὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόναι Ἡ. 12,17;
Μι. 6,58. 1 ΤΠ. ὅμ15. 1 Ῥ. 9,9; ἀνδ v (—ἀνδοὗ-- ἀντὶτούτουὅτι)proeoquod,
ad puniendum alqm. quia ...: zWr Strafe
ἆα[ιγ, ἆαβ: ἔσῃ σιωπῶν ... ἀνδ ὧν οὐκ
ἐπίστευσας Τι. 1,20: 19.4. Α. 1205. 2 ΤΗ.
2,10. — €) propter: àwvtiτούτου 'propterea'
E. 5,81 — Évexevτούτου (θη. 2,24; ἀνθδὧν
quapropter' L. 12,3 (ubi vulg. *quoniam").
— 3) loco ales. pro: a) pro, loco . in
successione, permutatione, electione: &vci
ἰχθδύος ὄφιν Π.. 1111: Ἠ. 12/9 (9): ἀντὶ τοῦ
λέχειν ὑμᾶς 'anstatt zu sagen: au lieu de
dire' 2 cum potius slc debeatis dicere Ja
4,15; de successione regis Mt. 2,22; de
continua serie ΥΘΓΊΠΙ:χάριν ἀντὶ χάριτος
'gratiam gratiae succedentem' —continuam
gratiarum seriem J. 1,16 (οἵν.γῆν πρὸ γῆς
'a regione in regionem!Kühner ?1II p.455);
— b) pro, nomine alcs.:: Mt. 17,27.*

àvti-, ante vocales àvt-, àvU-: prae­
fixum significans 1) e regione, ex adverso,
cOrüm.: ἀντί-δικος, ἀντί-τυπος, ἀντι-παρέρ­
yopat. — 2) vicissim, vice,pro: àvei-xaéo,
ἀντί-λυτρον, ἀντι-μισῦία. --- 9) αἄυθγςις, οὔ-,
οοπίγα-: ἀντι-λέγω, ἀντι-στρατεύομαι, ἀντί­
χριστος. -- 4) wliro οἴίγογμθ, germ. hin
Ώπᾶ Πε: ἀντι-βάλλω [άντι-σπᾶσθαι Ἡριοί.].

ἄντι-βόλλω 1) objicio. [Thuc. Pol] —
2) Twliro citroque jacio: Aóyouc 'sermones
conferre' L. 24,17.*

*évti-0to-TÍO«us ex. adverso dispono;
med. ne, i. e. adversor, 2'T. 2,25 de hae­
reticis [Epict. 3, 24, 24; ap. prof. act.:
vicissim, afficio].1

ἀντίδικος 9. (ἀντι-, δίκη) 1) qui dn. lite
s. judicio ex adverso stat, adversarius Mt.
9,25. L. 12,58; 18,3 [cl]. — 2) universim:
adversarius, inimicus 1 P. 5,8 [Aesch. Ag.
11; 1 Reg. 2,10].*

ἀντίθεσις, εως, Ἡ (ἀντι-τίθημι) ο)­
positio; 1 T. 6,20 doctrina quae alteri
doctrinae opponitur, plur. propositiones op­
positae.!
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ἄντι-καῦ"-ίσσημι 0ppono; med., ao. àvct­
κατέστην obsisio H. 12,4 [Xen. al.].!

ἄντι-καλέω, ο. ἀντεχάλεσα: vicissim
V0COo,l.e. eum qui me invitaverat, ad
vicem rependendam invito L. 14,12 [ita
Xen. conv. 1, 15].1

ἄντί-πειμαι 1) 60 αἆυθγδο /α0εο [6θοβτ.],
oppositus sum. — 2) adversarius sum, ad­
υΘΥΦΟΥ;ptc. adversarius, inimicus [LXX
Ex. 23,22. Job 13,25al] L. 13,17; 21,15.
1C. 16,9. Ph. 1,28; in specie ita vocatur
antichristus 2 Th. 2,4, diabolus, ut videtur
(Chrys), 1 T. 5,314.— 3) de rebus: ad­
versor, contrarius swm, repugno: «ww G.
9,17. 1 T. 1,10 [Plat.].*

Τἀντικρύς recte Br. (cfr. Bl. 8 5,4;
Kühner 3I p. 208d x; falso alii &vvtxpuc),
ἄντιπρύ t. r, adv. e regione, ex adwerso;
cum genet. À. 20,15 [Paus. Plut.; apudveteresἀντιχρύ-- 6τθβίοηθ,ἄντιχρυς
rectá].1

àvti-louávco vicissim accipio; — med.,
8ο. ἀντελαβόμην: 1) alqd. (alqm.) velut
mhi e regione positum (&vcvw-)accipio (cfr.
entgegennehmen) i. e. potior, teneo [c. genet.,
Plat. al]; οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβανό­μενοι1Τ.6,296ο.alios— '(servi)qui
beneficio [nempe tam benigni dominii]
fruuntur' aut (heri) qui beneficio [fidei
christianae] fruuntur! (vulg. goth. 'parti­
cipes sunt) — 2) £n algd. obtinendum aut
faciendum Zncumbo |cwcrnptaz, "Thuc. pap.]:
inde 1 T. 6,2 sec. alios: '(heri) qui bene­
ficentiae studiosi sunt'. — 3) *alcs. curam
suscipio, opitulor, germ. sich eines anmeh­
men: L. 1,54 (efr. Is. 42,31 — Wm teneo).
Α. 20,35. [Ps. 88,44al. DSic. 11, 13; ofr.
dvct muetpis.]*

ἄντι-λέγω, 8ο. ἀντεῖπον: contradico: 1)
verbis; absol Α. 19,450: 28,19. T. 1,9;
vwt. L. 21,15. A. 13,458; οὐδέν Δ. 414:
seq. acc. c. inf. L. 20,27 'Tdf. Br. [ut Thuc.
3, 41; X. anab. 2, 5, 29al.]. — 2) etiam
factis, 1. e. adversor, oboedientiam, detrecto
alci.; abs. R. 10,21 (c. &meidéo). TT.2,9;
vw( J. 19,12; pass. constr. pers. (Bl.
8 54, 9) ἀντιλέγχεταί τι ασ rei contradici­
iur, adversantur L. 2,34. A. 28,22.*

ἀντίλημφψις hell — ἀντίληψις, εως, $
(avctiAap vo, -op.at, q. v.) 1) mutua accep­

tio, perceptio senswum, etc. — 2) jam ap.
LXX, ut Ps. 21,20 [2 my] Sir. 11,12.2Mach.15,7— awxüwm,it.inpapyris



ἀντιλογία

inde a tempore Ptol. [pTaurin. 5, 24]:
1C. 12,28 charisma quoddam datum ad
curam infirmorum pauperumque agendam;
pluralis de variis ejus modis ac gradibus.

ἀντιλογία, ας, ἡ (ἀντίλογος, ΔΏ ἀντι­
Aévo) contradictio, oblocutio: χωρὶς πάσης
à. —procul dubio, certe H. 7,7; lis H. 6,16;
contradietio etiam per actiones H. 12,3;
seditio Ju. 11.*

Téwvvi-Aot0opéw vicissim convicior, male­
dicta vegero 1P. 2,23 [Plut. Len.]!

Tévví-Movpov, oo, xó quod pro redi­
mendo αἰο (ἀντί) pretium datur (vulg.
'redemptio) 1 T. 2,5. [Orph. lithica 587
'remedium"]1

Tévti-uevoéo, ft. P. GvcuespnÜTisoyat:
vicissim melior, rependo Mt. 7,2v. L. 6,38.
[Len. am. 19.]*

Tévruuodío, ac, ἡ (ἀντίμισθος) quod
vicissim. pro mercede datur, retributio: R.
1121; τὴν αὐτὴν à. (accus. obj! int) mAa­
τύνθητε καὶ Ópcic (eandem vicem mihl re­
pendite eo quod vos quoque düatamani
2 C. 6,13. [Clem. Rom., ClAlex. al.]*

Ἀντιόχεια, ας, ἡ Antiochia urbs; 1)
Syriae olim caput, ubi primum christia­
num nomen efforuit: À. 11,19$.,22,25—27;
13,1; 14,26; 15,22—35; 18,22. G. 2,11. —
2) ᾿Α. τῆς Πισιδίας Α. 19,14 τ. τ. Bl. He.
Br, ᾿Α. ἡ Πισιδα Τά. ἨΗ., apud Stra­
bonem Α. ἡ πρὸς τῇ Πισιδίᾳ, παπα οἴνιίας
fuerat in Phrygia prope Pisidiae confinia
sita, sed a Romanis est Pisidiae attributa
(Plin. hist. nat. 5,24) À. 14,1921. 2T. 3,11.

"Avyvtoyetg, &oc, 6 4 Antiochenus, A. 6,5
(de Antiochia Syriae agitur).!

*üvti-Ttap-fo40uas, 4ο. -ἤλδον: ἐχᾷᾶ­
versumpraetereo L. 10,31s.: verbum videtur
circuitum describere quem, viso vulnerato,
fecerint. [Anth. 12, 8; — Sap. 16,10 'sub­
venio': quà significatione verbi comparatá
habetur L.]. c. eximium oxymoron.]*

"Avytíztag,à, 6 Antipas, martyr Christia­
nus, Áp. 2,13: historice de eo nihil certo
traditum est; episcopum Pergamenum
fuisse et Domitiano imperatore in bovem
aheneum inclusum esse tradiderunt [deriv.
ab Ἀ̓ντίπατρος].!

᾿Αντιπατρίς, ἴδος, ἡ Απζμαιγίς, οἰνιίας
inter Hierosolyma et Caesaream Palaest.
sita, sec. FlJ. antiq. 16, 5, 1 ab Herode
M. in planitie Kaqapoa(a, sec. 12, 15, 1
ipso loco vici XaflepsaQ4 aedificata, quem
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vicum eum suo nomine etiamnum mansisse
censent (Kefr-Saba), aliüs existimantibus
Antipatridem fuisse loco pagi Kás-al- Ain,
qui à Kefr-Saba 50 fere minutis distat:
A. 23,31.1

"àvrutéoe [Bl. S 3, 3; Kühner ? II p.
306o] melius quam -pa, -pav, alü etiam
ivvímepo, adv. e regione, 1n opposito litore;
c. gen. praepositionis instar: ᾱ, τῆς [αλι­
λαίας n litore G. opposito' L. 826. [Po­
lyb. eto.]1
Κάγτι-πίπτω— obviam,| contra— cado

[Aristot.] seu érruo [Polyb.]; dein adver­
Sor, obmitor c. dat. A. 7,531 [pLugd. Lee­
mansD 21 —émpedio, temp. Ptol.].!

ἄντι-στρατεύομαι contra alqm. bellum
gero: vwt; trop. R. 7,23. [Xen. al.]1

ἄντι-τάσσω oppono, max. milites hosti­
bus; med. me oppono alci. «ww(;dein ge­
neratim *obsisto, obnitor alci.: abs. À. 18,6;.
c. dat. R. 13,2. Ja. 4,6; 5,6 (subj. om. ó
δίκαιος). 1 P. 5,5 [Prov. 3,34. Polyb.al.].*

ἀντί-τυπος 2. I. (ab ἀντι-τύπτω) 1) αο­
tive: veperculiens, resistens, durus, hostilis
ets.; 2) passive: repercussus, mTesonans.
[Hdt. ss.] — — Il. "(a τύπος, α. v.) corre­
spondens similitudine alicui typo seu exem­
plari: 1) ad «cómo;4a: ad mormam ac
similitudinem. alcs. rei, quae est exemplar,factus;einem| UrbildoderMusternach­
gebildet: sanctuarium Israélitarum, factum
κατὰ τὸν τύπον κτλ. (Εκ. 2ὔ,40) ἀῑο. H.
0.24 ἅγια .. ἀντίτυπα τῶν ἀληδινῶν ϱο.
ἁγίων 'sanctuarium, veri sanctuarii (cae­
lestis) imago atque adumbratio'. [Pol. 6,
31, 8 milites simili ordine, quo ali, dis­
positi dieuntur eorum a&vcivumot.]— 2) ad
τύπος 4ο: Talicui typo VT* correspondens;
cujus alqa. VT* ves typus fwit; alg. γε
VTpraesignificatus: 8 ὕδατος, ὃ καὶὑμᾶς

3 , d ’ / Lἀντίτυπον νῦν σῴζει βάπτισμα "per aquam,
cujus antitypus)

sc. baptisma'
quae antitypica (fere
etiam vos nunc Servat,
1 P. 3,21.*

Τἀντί-χριστος 2. (cfr. àvct-Ücoc 'Deo
contrarius! ap. Phil. al) Christo contrarius,
Christo adversarius 1 J. 2,18b; quidam in­
signis Christi adversarius, «Amtichristus»,
qui inde a prima ecclesiae aetate crede­
batur ante secundum Christ adventum
fore ut exsisteret (cf. 2'Th. 2,3ss): 1J.
21188; 4.3 (τὸ τοῦ d. 5ο, πνεῦμα); 8επεα
latiore vox 1J.2,22. 2J. 7 eos omnes



ἀντλέω

designat qui sunt Antichristi velut prae­
cursores ac satellites.*

ἄντλέω, ao. qwvÀnoa, pf. fwvÀnxa: 1)
sentinam (ἄντλος) exhaurio. ['Theogn. al.
— 2) universim: Aawrio [Plat. al]: ο.
2,88.; 4,7,15.*

*üvtiua, «coc, xó ] 1) id quod hauri­
tur, haustus [Dioscorides 4, 64]; — 2) id
quo hauritur, wrna, sula J. 4,11 [Plut.
mor. p. 974 6.3

*àvt-ogd'aAuo proprie: adversis oculis
intueor; metaph. obluctor, obnior c. dat.
À. 27,15 [item 6,11D «7 c&^n0cia: Sap.
12,14. Polyb.].1

&v-vOpog 2. (&- pr., übep) aqua carens;
toro! loca arida deserti Mt. 12,43. L. 11,24
[5 &vo0poc 'desertum' Hdt. 3, 4; Is. 44,3
al]; vw«ja«(2P. 2,17 et νεφέλαι σα.12,
quae suá naturá aquam promittunt, sed
fallunt.*

*dy-vrtónpvtog 2. (oroxplvop.at) a. simu­
latione alienus, minime fucatus: a(&mv R.
12,9. 2C. 6,0; 1T. 1,5. 2T. 1,5. 1 P. 1,22.
Ja. 3,17 [Sap. 5,19; 18,16].*

*üy-vmtórawtog 2. (ὑποτάσσω) 1) mon
Subjecus, qui sui juris est, Hi. 2,0 [Epict.
diss. 4, 1, 161]. — 2) qui se mon subjicit,
inoboediens: 1'T. 1,9 (c. &vopoc). TT.1,6,10[Philo,Epict.,Polyb.— *'vagus,confusus'].*

&v« adv. 1) sursum: J. 11,41. H. 12,45;
Supra: à» và oüpavD Avo À.2,109. Ap.
ὅ,8ν.; ἕως ἄνω 'usque ad labrum' J. 2,7.
— 2) ὁ, Ἡ, τὺ &vo adjectivi instar: sw­
pernus et in specie caelestis: $ ww 'le­
poucaAr. 'J. superna, caelesti indole, fine,origine— ecclesiatemporisMessianiG.
4,26; xMiatePh. 3,14 vocatio caelitus data
et ad caelum nos invitans; tà ἄνω 6ᾳ9­
lestia, bona regni caelorum C. 3,1s., cae­
lum: à3à àx tv Bvo cll J. 8,23.*

ἀνώγαιον, ἄνώγεο», ὄνώγεων ν. ἀνάγαιον.
ἄνωῦνεν αἄν. 1) ἄεσιμεγ: ἀπὸ ἄνωδεν

Mt. 27,51. Mr. 15,38; 2x τῶν ἄνωῦεν inde
a superioribus partibus J. 19,23: quibus
in loeis -Üev fere abundat. — 2) caelitus
(cf. &ve), divinitus: J. 3,831 (opp. ix «$c
γης); 1911. Ja. 1,17; 3,1517 (Philo; in
Talmude noyeon]. — 3) fere —'ab initio!
L. 1.3; A. 26,5 'a superiore tempore! [De­
mosth.; pTebt. 59,7 ἣν ἔχετε πρὸς ἡμᾶς
ἄ. πατριχἠν φιλίαν]. -- 4) *eerum. |J. 3,8
(οί. 4); Ῥ]εοπαβί, πάλιν ἄνωθδεν {. 4/9
[it. Sap. 19,6].*

56 ἀξιόω

&vovrepwóg3. | superior, edifior; ο
locis a mari magis remotis À. 19,1 [alio
sensu Hippocr. Gal.].!

Ἑάνώτερον -- αἲθ. ἀνωτέρω (ἄνω): 1) in
altiorem locum. i. 14,10 [Lev. 11,21 'supra'].
— 2) in altiore loco; Y q. $n superiore
(priore) libri ῥαγίε [τρίτη ἄ. βίβλῳφPol.
9, 1, 1]: ᾱ. λέγων ..., τότε εἴρηχεν 'cum
prius dicat..., postea dixit H. 10,8.*

ἀνωφελής 2. (ὄφελος, ἄθ ω οἵς. Κὔ]που ὃ
II p. 335,2) énutilis Ἕ. 9 (ο. µάταιος);
substantive có a. ὕπωπίας Ἡ. 7,18 (ο. τὸ
&cÜügvéc.cfr. 6 IV 1d).*

ἀξίνη, ης, 4$ ascia, dolabra, «securis»
Mt. 3,10. L. 3,9.*

ἄξιος ὃ. (ἄγ-σιος lancem pondere suo
agens: Curtius) 1) primitus: ponderosus,
(saliem) aequi ponderis cum altera re quae
comparatur, npóe ti; litotes: obx ἄξια τὰ
παθήματα πρὸς τὴν O0tav R.8,8 (vg.
«condignus») [cl. foóc 4. aequi ponderis
cum bove, &. 0éxa pvGv: sim. Prov. 3,15;
8,11]. — 2) dignus alqa. re, meritus alqd.,
praemium aut poenam: a)in bonam par­
ἴθπι: ᾱ. ὁ ἐργάτης τῆς τροφής αὐτοῦ ΜΙ.
10,10. L. 10,7; À. 13,46. 1T. 1,15; 4,9al.;
seq. inf. x)n07,vat vtóc L. 15,19,21; À. 13,25.
Ap. 4,11al, pro inf. tva. J. 1,27; seq. sent.
rel (constructio lat.) L. 7,4; res, e con­
textu nota, reticetur Mt. 10,11,13; 22,8.
Ap.3,4. — b) in malam partem: ἄξια
πληγῶν '(faeimora) plagis digna' L. 12,48:
23,15. A. 23,29. R. 1,32al.; abs. Ap. 16,6.
— 3) dégnus aliquo dignus qui ales.
consortio ac beneficüs fruatur: o0x ἔστιν
uoo à. Mt. 10,878. (cfr. L. 14,26); H. 11,38.
— 4) vicissim poena dic. facinore digna,
ei οΟπΡηΊΕΠΣ; ἄξια ὧν ἐπράξαμεν 11. 29,41;
ac generatim res rei dicitur conveniens:
xapróv ἄξιον τῆς µετανοίας fructum (—
opus) qualem seria mentis mutatio exigit
Μι. 9,8. Τ,. 9,8. Α. 26:20: ἄξιόν ἐστιν ΄οοη­
venit, decet! 2'Th. 1,8, seq. «oO c. inf
'convenit ut, operae pretium est ut! 1C.
16,4.

ἀξιόω, 8ο. ἠξίωσα. Ρέ. Ῥ. ἠξίωμαι, {9.Τ.
ἀξιωθήσομαι: 1) alqm. dignum seu alqd.
conveniens judico, c. inf. llaóAoe ἠξίου...
μὴ συμπαραλαβεῖν voOrov 'P. conveniens
esse judicavit, ut... eum secum non du­
ceret! A. 15,38; L. 7,7. — 2) inde: a)
alqm., utpote dignum, aliqua ve afficio seu
dono, cw& ^cwoc: iva ὑμᾶς ἀξιώση τῆς



ἀξίως.

χλήσεως ὁ 8:0c 2'Th. 1,11; 1T. 5,17. H.
3,9; in malam partem H. 10,29. — b) al­
quid, wtpote conveniens, cupio ac postulo:
c. inf A. 28,22 [saepe pap.].*

&&eg (K&o«) adv. modo convenienti, seq.
gen. aut rei: àtie« τῆς χλήσεως (θο πιοᾶο
qui tali vocationi conveniens sit' E. 4,1;
Ph. 1,27; — aut pers. [ita in inscrr. à£iwc
τοῦ δεοῦ ο{ο.] ἀξίως τοῦ Κυρίου Ο. 1.10;
R. 16,2. 1 Th. 2,12. 3 J. e.*

ἆ-όρατος 2. (ópáwm)qué oculis cerni monpotest,«invisibilisn:vàaópava— spiritus
puri ereati C. 1,16; «à ἀόρατα αὐτοῦ (αἱ)
4nvisibilia ejus attributa seu natura' R.
1,220; Dei max. est attributum: C. 1,15.
1T. 1,117, etiam H. 11,27 «àv ἀόρατον ὡς
ὁρῶν 'quasi Invisibllem oculis cerneret.
[Xen. Plat. al.]*

ἁπ-αγγέλλω, ἐν. ἀπαγγελῶ, αο. ἀπήγ­
γειλα, 8ο. Ἑ. ἀπηγγέλην: 1) muntio, ve­
muntio (vis praefixi àx-, quo primitus in­
nuitur nuntium alicunde esse profectum,
aub missum, saepe evanuit): vi Mt. 8,83;
12,18. H. 2,12; mept vtvoc L. 7,18. J. 16,25,
seq. quaest. indir. 1'Th. 1,9; seq. or. dir.
L. 8,20, praemisso τε] ὅτι J. 20,18, vel
λέγων À. 22,26 ets.; seq. acc. c. inf. À.
12,14; seq. tva. ubi mandatum perfertur
Mt. 28,10, vel inf. À. 26,20; — seq. cut
Mt. 28,8 οὐ Ῥ8βδίπι, πρός τινα Α.16,56, εἰς
τὴν πόλιν Τ.. 8,94. -- 2) αραά Τποαπι απὶ­
versim: refero, algd. (ignotum) coram narro:
δι Ἂν αἰτίαν (-- τὴν αἰτίαν δὲ ἣν) ἥψατο
«oto0 L. 8,47; ib. 8,96; 9,86; 18,87. A.
11,13; quod cogito, palam déco 1 C. 14,25.
[Hdt. 1, 210].

ἅπ-άγχω (ἀπο- 10) sirangulo; med., ao.
ἀπηγξάμην: 3ιθ strangulo, me suspendo Mt.
27,5 [Hdt. Thue.].!

ἁπ-άγω, 8ο. ἀπήγαγον, 8ο. Ῥ. ἀπήχδην:
abduco L. 13,15; À. 23,17al; saepe reum
abduco ad tribunal, carcerem, mortem (ab­
führen) Μι. 26,57; 27,2,81. Mr. 14,44,58;
15,16. L. 23,26. J. 18,13r. He. Br. À. 12,19
[Dem. LXX Epict.; — metaphorice: f,
ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς.. Mt. 7,13s.; dàna­
q1£00a« (a. vero Deo) πρὸς τὰ εἴδωλα
1 C. 12,2.

ᾱ- παίδευτος 2. (παιδεύω) institutionis
expers, rudis, stultus; ᾱ. ζητήσεις 2 Τ. 2/28.

ἁπ-αίρω, 8ο. ἀπήρδην: tollo (atpe) atque
amoveo (ἀπ-); Ῥα55. tollor, subtrahor: à«ó
τινος Mt. 9,15. Mr. 2,20. L. 5,35.*

στ eαπα

ἅπ-αυτέω γέφο800, γεβείο τοπ ἀθρίζατα
(ἀπο- 4): τὴν ψυχην animam, i e. vitam
L. 12,20 (nWH; cfr. Sap. 15, 8, Epict.4,
1, 172); L. 6,30.*

ást-aMwéw de-do'eo, doloris (eb ommem)
Sensum.amitto, mente hebesco: arn nxóceq
^hebetes facti! E. 4,19 (Hesych. explicat:
ἀναίσθητοι γενόµενοι, μηχέτι θέλοντες πο­
veiv: ita copt.; vulg. «desperantes», iti­
dem syr. goth. arm., sive ex γ. |. ἀπηλ­
πιχότες Sive ex alià verbi significatione:
Ῥο]. 9, 4 απαλγεῖν ταῖς ἐλπίσιν, αηπᾶςθfor­
tasse universim sine animo esse).!

ἅπ-αλλάσσω, a0. ἀπήλλαξα, ρΐ. Ῥ. ἀπήλ­
λαγµαι (ἵνα πιαίο ut amoveatur) alqm.
libero, solvo ab incommodo, H. 2,5;
alqd. «moveo: ὥστε ἁπαλλάσσεσθαι dx
αὐτῶν τὰς νόσους Α. 19412 Πο. Ῥ]. Επγχ.
401c; pass. 'abire' pF'ay. 12, 19]; med.
ἀπηλλάχθαι ἀπό τινος αὉ αἄτοτβατίο 86,
el satisfaciendo, liberasse L. 12,58 [Xen.
mem. 2, 9, 6 «wóc].*

ἄπ-αλλοτριόω, Ρί. Ἐ. -ηλλοτρίωμαι: αδα­
leno, alienum reddo: «à. xwwoc;part. pf. P.
alienus, semotus, εποϊωδις τῆς πολιτείας τοῦ
Ἱσραήλ Ἡ). 2,19, τῆς ζωῆς 4,18; abs., supple
'a Deo' C. 1,21. [Plat. Dem. alJ*

ἁπαλός ὃ. iactu mollis, tener (de cor­
poris membris, maturis fructibus ets); de
ramulo recentis suci pleno Mt. 24,32. Mr.
13,28.*

ἅπ-αντάω, {ἴ. -αντήσω (att. opa), ao.
-Avt7ca: obviam eo, o. fio; «wt Mt. 28,9 v.
Mr. 5,2v.; 14,13. L. 17,12v. J. 4,51v. A.
16,16v. (ubique v. l. ór-); sensu hostih
[class.] L. 14,31v.*

Χάπάντησις, εως, ἡ ] obviam tio, oc­
cursus [Pol DSic. Ῥραρ.]; Ἐεὶς ἀπάντῆσιν
'obviam' Mt. 25,6 [pTebt. 43, 7]; εἰς α.
tog 'alei. obviam' Mt.25,1,6 v. 1'Th. 4,17
[LXX — nwpo 1Reg. 3021al], ... «wi
A. 28,15 [1 Reg. 13,10].*

dzta& adv. semel; 1) semel, wna vice:
ᾱ, ἐλιδάσθην 20. 115: H. 9,26—28. 1 P.
3,20r.; &.toO évtaoco0 [cl.] 'semel in anno'
Ἡ. 9,7; ἔτι &. H. 12,26s.; emphatice xai
ᾱ. καὶ δίς 'semel atque iterum! Ph. 4,16.
1 Th. 2,18 [cfr. xoi Ot xai «pic Hdt. 2,
121; Plat. Phaed. p. 63d] — 2) ut la­
tine semel — semel dque iia wi perpetuo
valeat mec serwm fieri mecesse si: eimmal
für immer: ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅ. παρα­
δοδείση πίστει 'αῦ strenue defendatis



ἀπαράβατος

fidem semel [idque in perpetuum] tra­
ditam' Ju.3; H. 6,4; 10,2. 1 P. 3,18. Ju 5.
[Eur. Iph. T. 528, Cycl. 600 al.] C£r.àg&na&.*

Tá-mapáfovog 2. (mapafotvw) 1) quem
transgredt (violare) non possis, 1nviolalilis :
lex ets. [Epict. Plut.] — 2) active: qui
non praeterit: a) permanens, perpetuus:
ἱερωσύνη H. 7,24. — b) qui (legem) ftrans­
gressus non est (FlJ. ant. 18, 8, 2].!

ᾱ-πάρασμεύαστος 2. (παρασχευάζω) {πη­
paratus 2 C. 9,4 [Xen. al.]t

ἅπ-αρνέομαι dep. med. (sed ft. 1 pass.
sensu passivo L. 12,9): ab-nego, megamndo
a me repello: 1) aliquid nego [Epict.]: seq.
inf. Éoe tpi, pe ἀπαρνήση εἰδέναι 'donec
ter neges, te me nosse' L. 22,34; ad inf
accedere potest gq/j iterans negationem
jam ipso verbo expressam: &w«qtpic GTap­
νήση μὴ εἰδέναι µε 10Ο.6. τ. Τα. -- 2) Ἐτινά
— alcs partes desero; a) de Petro Jesum
negante: ego me mosse alqm. cwm eoque
quidquam commercii habere: cpi dxapwrnom
ue Mt. 26,34; 26,85,75. Mr. 14,80s.,72. L.
22,01. J. 13.38r. — b) de Christo aliquos
non agnoscente ut suos; &mapvnüTvjcecat
ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 1.. 12,9. -- €) de sui
abnegatione: ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν «ab­
neget semetipsum» Mt. 16,24. Mr. 8,34. L.
9,23r.: «est autem se abnegare i.q. se
ipsum, sua commoda et utilitatem non
spectare, sui oblivisci et praeprimis re­
sistere pravis cupiditatibus et ea omnia
sibi negare, ad quae natura peccato lapsa
vitiose inclinat» Kmnabenb.in Hagen lex.
bibl. I 43. [Is. 31,7 — DN'3 sperno.]*

Γἁπ-άρτι vel àm ἄρτι [Β]. 8 4, 1;
Schm. 8 5, 7£] adv. «amodo», ab hoc àpso
tempore; v. áp.

Κἀπαρτισμός, οῦ, ὁ (ἀπ-αρτίζω -- ἄπο­
τελέω 'perficio, ad finem usque exsequor")
perfectio, exsecutiol.. 14,28 [tantum DHal.
de comp. verb. c. 24; Apoll. Dyse. de
adv. p. 532, 7].1

ἄπαρχή, ῆς, ἡ (ἀπ-άρχομαι α. 5αοτίβοἵτπι
4nciplo' v. Pape, b. 'primitias offero")
primitiae; 1) proprie: primae fruges ex
agro desuwmptae wi per earum oblationem
tota messis Deo consecretur; sunt igitur
primitiae reliquis fructibus et tempore
priores (nempeprius demessae) et honore
potiores (utpote prae reliquis Deo oblatae)
et habent conexum cum reliquis fructibus
quorum sunt in oblatione Deo facta vi­

58 ἁπατάω

cariae ac pignora; etiam primitiae farinae
subactae e quibus conficiebantur panes
sacri R. 11,16 (cfr. Num. 15,19) — 2)
transl: a) persona aliquomodo Deo sacra
alüs persomis ibidem, consecratis aut conse­
crandis temporeprior ideoquehonorepotior:
Epaenetus fuit ᾱ, τῆς )Ασίας εἰς Χριστόν
i e. Ásianorum primus qui fidem christia­
nam amplecteretur R. 16,5; 1 OC.16,15.
2'Th. 2,13v. ; Christus est à. τῶν κεχοιµη-'
µένων 1le. ex agro justorum mortuorum
primitiae per resurrectionem jam decerp­
tae Deoque oblatae, pignus resurrectionis
futurae ceterorum 1 C. 15,20, rursumque
θε Ἀριστὸς ἀπαρχή ἴθπιροτθ 8ο ἀρη]ίαίο
ceteris redivivis potior, ib. 23; Judaeos ad
fidem Christi conversos S. Jac. dicit ἆπαρ­
χήν τινα τῶν αὑτοῦ κτισμάτων πΏρ. 8Πῖθ
gentiles et prae gentilibus ad fidem vo­
catos Ja. 1,18; item 144000 virgines sunt
.&, t θεῷ prae ceteris sanctis Ap. 14,4;
— b) v» àxapqn» oO [Iveüpatoc R. 8,23
intellege vel 'donorum spir. (genet. partit.)
partem priorem' in hac vita nobis datam,
vel (genet. epexeg.) "psum Spiritum $.
nobis nuno datum ut arrham' futurae
gloriae.*

πας, ἅπασα, ürav, gen. Gravtoc etc.
ommis, Wwniversus; nomini per articulum
determinato aut praeponitur aut post­
ponitur: &mavta «à γενόµενα omnia quae
acciderant! Mt. 28,11; L. 3,21; εἰς τὸν
κόσμον ἅπαντα Mr. 16,15; L.4,6; idem
pronominibus: τούτων (n) ἁπάντων Mt.
6.39: ἅπαντες γὰρ ὑμεῖς G. 3,28v.; G&ravcec
et &ravca. saepe absol. usurpantur —omnes,
omnia: Mt. 24,39. Mr. 11,32. L. 3,16; 5,28r.
A. 2,44. J. 4,25cr. — Primitiva vis vocis
(— &pa n&c) adhuc cernitur multis in locis,
ubi aut variae res ante enumeratae eàá
comprehenduntur Mt. 6,32. A. 10,8 aut
multitudo hominum rerumve ad unitatem
quandam arcte conectitur L. 4,6 (regna
ostensa); 19,97,48; 23,1. A. 2,44; 4,32 aut
emphatice dicitur 'omnes nullo excepto
Mt. 24,39. A. 16,28. Est vocabulum stilo
politiorij Lucae Pauloque fere propria.

Γἁπ-ασπάξομαι in discessu saluto, vale
dico «wá: A. 21,6cr. (nBr) [Himerius
saec. IV p. C.]t

ἁπατάω, ao. P. iravüüw | fallo, de.
cipio: E. 5,0. í'T. 2,14; ἀπατῶν καρδίαν
ἑαυτοῦ 'suum ipse animum decipiens'



ἀπάτη

——Ja.1,26(àmatàw— adfalsampersuasio­
nem, in errorem induco; mÀavdc magis:
ad falsam agendi rationem induco)."

Agcóq, nc, fj fraus, deceptio, fallacia:
ἡ ᾱ. τοῦ πλούτου 'fraus quam exercent
divitiae! (gen. subj.) Mt. 13,22. Mr. 449;
it. H. 3,13; 2 Th. 2,10 (v. ἀδικία); τῆς
ἀπάτης gen. qual. — fallax E. 4,22; διὰ
τῆς Φιλοσοφίας καὶ χενῆς ἀπάτης 'per
«philosophiam» et (ut vero nomine ap­
pellem) inanem deceptionem' C. 2,8; —
plur. fraudulenta opera wel machinationes
2 P. 2,13v.*

ἁπάτωρ, ορος, ὁ, $j adj. (&-pr., rap)
patre carens, alibi — qui sine patre ortus
est [Pollux. 3, 26], qui patre orbatus vel
à patre abdicatus cujusve pater ignotus
est: H. 7,3 de Melchisedech, cwjuspatris
in VT mulla mentio facta est (cf. &&vea­
λόγητος, 410 ἁπάτωρ οὐ ἁἀμήτωρ ΟΟ0ΠΙΡΙΘ­
henduntur) [in documentis papyraceis
magistratuum - Áegyptiorum passim d. is
vocatur cujus pater ignoratur, ut pFay.
39, 5; pTebt. 379, 11].1

Ἀἀπαύγασμα, ατος, τό (ἀπ-αυγάζω 're­
splendeo' —splendorem reddo vel edo: dic.
de corpore lucem e se emittente, objectum
verbi est id quod per splendorem emissum
videtur vel repraesentatur, ut: λίθους
πάντα ἀπαυγαζούσας χρώματα Philostr.,
λίδοι τὰ τῶν φυλάρχων ὀνόματα ἀπαυγά­
ζοντες Ατὶβίθας, ἀ. τὴν πολύχρωμον αὐγήν
GrNyss.: germ. 'ausstrahlen") germ. Aus­
sirahl, Absirahl, 4mago splendida; etenim
duas ideas vox continet, a) αἱ τὸ ἀπ. Παί
per splendorem emassum, b) ut sit imago,
id quod ex alüs locis patet, ut Sap. 7,26
ubi cum éÉcorxtpoy(Spiegelbild) et εἰκών
componitur, Philo opif. m. 51, ubi cumἀπόσπασμαονἐκμαγεῖον-- (Ίπιὰροο8Γ89
impressa) id. plant. Noé 12 ubi explic.
ἀπαύγασμα, μίμημα ἀρχετύπου: itaque H.
19 ἀπαύγασμα τῆς δόξης .. αὐτοῦ 'ra­
diatio imagoque gloriae ejus'. (cf. orac.
in Steph. thes.l. Gr. Ib 1225: vióc àxav­
γασμὸς νοεροῦ πατρός, εἷς ἅμα πατρί: νο­
cabula βἰτηϊ]α βαηῦ ἀποσχίασμα "Schatten­
ΡΙ]4᾽, ἀπείκασμα. ἀπήχημα).1

ἀπείθεια, ας, ἡ (ἀπειδής) inoboedientia,
in NTspec. adversus Deum, síafws ejus
qui est Deo àxednc: R. 11,830,392.H. 4,6,11;
ρ6γ Πεὐταϊετηαπι υἱοὶ τῆς ἀπειθείας -- οἱ
ἀπειθεῖς (ν. υἱός: 1 ὃ 4) Ε. 2/9: ὅ,δ. C. 3,6.*
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ἀπειδέω, 8ο. ἠπείδησα | ἰποδοεᾶίεης56ιι
contwmax sum, mon pareo, abs. vel cum
dat. pers. vel rei: in NT max. de ea con­
tumacia qua quis Deo fidem jubenti non
oboedit, ita ut sit fere term. techn. pro
fidem delrecto: c. dat. pers. τῷ θεῷ Ἡ.
11.40: τῷ Υἱῷ J. 3,36; c. dat. rei: «à
εὐαγγελίῳ 1Ῥ. 401Τ: R. 2,8. 1P.2,8; 3,1;
abs. de contumacibus in mandata Dei sub
VTTeR. 10,21. H. 3,18; 11,31(de Hierichun­
tnis) 1P. 3,20; de respuentibus fidem
christianam (praedicatam): A. 14,2; 17,5r.;
R. 11,91; 15,31. 1 P. 27r.*

&mefe 2. (&-priv., πείθοµαι *oboedio')
qui non oboedit, contumax; c. dat.: γονεῦσιν
ἀπειθεῖς R. 1,30. 2 T. 3,2; spec. adversus
Dei mandata: A. 20,19; abs. L. 1,17. T.
1,16; 3,3.*

ἀπειλέω et Γάπειλέομαι (αἳ αι. ὃδι­
απειλέομαι) ΙπΟΥ, ΟΟἨΙΠΙἴΠΟΥ:89δ. πάσχων
οὐκ TjmetAet'cum pateretur, non minabatur
(vindictam) 1P. 2,23; (&meUi v.l) amet
λησώμµεῦθααὐτοῖς μηχέτι λαλεῖν ΄οππι ΠΙΙΓΙ8
vetemus eos amplius loqui A. 4,17 [att.
ttm. c. inf mali quod mineris. Med. ap.
Polyaen.].*

AmteUM,,ve, $ minae, comminatio: plur.
À. 4,29, sing. 4,17r.; ÀÁ.9,1. E. 6,9 valetfere— 'animusinpoenasinfligendasin­
tentus'.*

ἄπ-ειμι (εἰμί sum) absum, pt. ἀπών
absens: 2C.10,1,11; 13,2,10. Ph. 1,27; add.
τῷ σώµατι 1 Ο. 5,8, cfj capxt. C. 2,5 (opp.
παρὼν τῷ πν., τῷ πν. σὺν ὑμῖν clpu).*

ἄπ-ειμι (ας εἶμι, ᾱ. ν.), impf. 3. pl
(signif. aor.) «Πεσαν: ἄὔεο, ΠΊ confero; seq.
εἰς Α. 17,10.ἱ

ἀ-πείραστος 2. (πειράζω) Ρᾶδεινο: qui
non lentatur vel qui tentari mon potest: 6
Ocsóc à. &ovtvxaxóàv (genetivus ut 1n d10p.­
vactog Govov, veprvGN üyeoctoc Krüger
8 47, 26, 10) *Deus ad malas res sollici­
tari non potest/' Ja. 1,13 [Ign. ad Phil
τί πειράζεις τὸν α.]] -- Nora: activa sig­
nificatio, quam versiones lat. aeth. copt.
exprimunt («intentator malorum»), propter
tautologiam, quae oritur, minus probabilis
est.!

ἄ-πειρος 2. (πεῖρα experientia) jnex­
pertus, ignarus xwóc H. 5,13.!

Tást-eu-O£youo (cfe. ab-warten) assidue
exspecto; absolute 1 P. 3,20cr. *'Deipatien­
üa exspectabat; de exspectatione rerum

—
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ἀπεχδύομαι

eschatologicarum R. 8,19,23,25. 1 C. 1,7. G.
5,5; alqm. Ph. 3,20. H. 9,28.*

Γἁπ-εκ-δύομαι, Ρίο. 8Ο. ἀπεχδυσάμενος:
1) vestem meam exuo ac vremoveo (απ­
innuit vestem exui et removeri nunquam
iterum induendam): 'veterem hominem!
C. 3,9; absolute: me exwo (cfr. à«00sac0a.
2 C. 5,4): C. 2,15 'se exuit! sec. versiones
syr. goth. (corpus suum exuit', [FlJ.] —
2) alqm. meis viribus ae conatibus plane
exwo, spolio (medium dynamicum, Krüger
8 52, 8): C. 2,15 «à« apya«.*

TéménOvoig, coc, 1j 1 actus: exuendi ac
removendi vestem: c. gen. obj. C. 2,11.1

ἅπ-ελαύνω, 8ο. ἀπήλασα: αὐίρο, εούιΥὈο
(vulg. mino) À. 18,16.1

ἀπελεγμός, οῦὔ, ὁ (ἀπ-ελέγχω τοάα­
guendo aboleo, fere '"hinwegdisputieren)
abolitio per γεάαγριάίοπεηο: εἰς ἀ. ἐλθδεῖν-­
ἀπελεγχθῆναι 'per redargutiones (Paul)
aboleri A. 19,27.!

ἀπ-ελεύνερος, ου, ὁ, ἡ [ϊθεγίμς, οκ 5ου­
vitute dimissus ac libertate donatus: a.
Koptou a Domino liberatus e servitute
peccati 1 C. 7,22. [à. Katcapoc inscr.]t

᾽Απελλῆς, [οῦ, T,] Ἡν, 9 Apelles,
Christianus R. 16,10.1

ἅπ-ελπίξω (Lachm. dq-eAmti(o, cfr. àA­
πίς) 1) despero [Pol. DSice. LXX]: j0£v
ἀπελπίζοντες Ἱ.. 6,35 (nTdf) *ihil despe­
rantes' Itala, i. e. spem tenentes Deum
vos remuneraturum esse. — 2) causative:
in desperationem conjicio alqm., spem. alcs.
frustro [Anthol 11, 114 τινά]: μµηδένα
&xeAntCovcecib. Tdf. 'nullius (vos rogantis)
spem fallentes' (syr., evgl. Hierosol). —
3) Tre-spero, redditum (ri spero ἴάπο- 4):
lectio consueta l.c. apte vertitur (cum
vulg. arm. goth. slav.): nihil resperantes',
cfr. v. 84.1

éct-ívavti adv. et praepos. cum gene­
tivo copulanda: 1) ex adverso: vis-à-vis
Mt. 27,61. [Pol.] — 2) £n conspectu, coram :
ᾱ. ὑμῶν À. 346: Mt. 21,2r.; 27,24r. Tdf.
R. 3,18. [LXX] — 3) contra [ita adverbia­
liter Eccli. 37,4]: ἆ. τῶν δογμάτων Α.. 17,Τ.3

ἆ-πέραντος λ. (περαίνω 'ad finem per­
duco") ?nfimitus; hyperbole: γενεαλογίαι ἆ.
longissime productae 1 T. 1,4.1

*ümepioTto TOS (ο. περι-σπάω) "on
distracte, i. e. dia ut amimus vamis curis
non déstrahatur; 1C. 7,35 eo adverbio
determinatur adjectivum sbmápsópocarti­
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culo ad dignitatem substantivi evectum:
τὸ εὐπάρεδρον τῷ Μυρίῳ ἀ. 'assiduitas
(conversationis) cum Domina sine distrac­
tione'. [Epict. 1, 29, 59; — adj. ἀπερί­
cxacto,; LXX. Pol. pOx.; Epiet. 3, 22, 69
ᾱ. εἶναι δεῖ mpóc c7) Otaxovig toO Oco0.]í

Ἑά-περίτμητος 2. (περι-τέμνω) «ἴπογ­
cumcisus» [LXX]; — metaphorice: ᾱ, χαρ­
Odi; xal toig dclv À. 7,51 ex Jer. 9,25;6,10— quodmentematqueoboedientiam
spectat, gentilibus haud meliores.t

ἅπ-έρχομαι, Ε. ἀπελεύσομαι, 8ο. ἁπῆλ­
Όον οὗ -Όα, Ρίΐ. ἀπελήλυδα: 1) proprie:
a) e Ίοοο ὤθεο, ἄῑἰδεεᾶο; αὖς. Μι. 16,4;
19,22. L. 10,30; 5θᾳ. ἀπό c. gen. loci vel
personae Mr. 5,17. L. 1,38al. — b) plerum­
que ita ut terminus-ad-quem potissimum
consideretur —me aliquo confero: éqoQr0n
ἐχεῖ ἀπελθεῖν "ulluc ire veritus est' Mt.
2,22; additur quo eatur Mr. 1,35; 8,13;
14,10. J. 11,4621; — saepe inservit de­
seribendae. fusius actioni, praesertim par­
ticiplum: ἀπελθόντες συλλέξωμεν ΜΙ. 15,58,
ἀπελδὼν ἀπήγξατο 27,5; — ἀπελθεῖν ὀπίσω
τινός-- δθηιῖ αἶατα. Μπ. 1,20. «]. 12,19 (5εσίοΥ
alqm. ex impura libidine Ju. 7); — ἀπελ­
Betv ad eundum cogi, milii Mt. 5,80 cr.; —
2) de rebus, improprie: a) cesso,praetereo;
ἀπῆλθεν ἀπ αὐτοῦ ἡ λέπρα Ἱερτα ejus
cessavit Mr. 1,42. L. 5,13; Ap. 9,12; 11,14;
21,1,4; — b) ἀπῆῃλῦεν ἡ ἀχκοὴ αὐτοῦ εἰς
Zopia» in Syriam perlata est Mt. 4,24.

ἅπ-έχω 1) abstineo alqm. a re; med.
ἀπέχομαι «αὐδίίπεο(116) alqa. re: τινὸς Α.
15,29. 1'T. 433. 1 Ῥ. 2111 νεὶ ἀπό τινος
[LXX] A. 15,20. 1 Th. 4,3; 5,222.— 2) —
ἀπείληφα, habeo id quod debile mihi datum
est, recepi quod γεζῖρεγε debwi (aàmo- 4);
ἀπέχω est terminus technicus tabellarum
quibus se quis accepisse pecuniam debitam
nec jam sibi jus esse quidquam postulandi
testatur [ut Grenfell-Hunt pap. XXII 8,
XXIV 4al.; testabantur se àm&yetvxat qn
ἐπικαλεῖν,1ρ.ΧΧΥΤ]: ἀπέχω πάντα 'accepi
οπηπ]α) ΤΗ. 4018; ἀπέχουσιν τὸν μισδὸν
αὐτῶν (nihil amplius exigere aut sperare
possunt) Mt. 6,2,5,170; it. L. 6,24; wa
Phm.15; — impersonaliter &mxéqevsatis
est, Mr. 14,41, prob. post somnum ali­
quamdiu permissum — jam satis quie­
vistis, v. Knabenb. in h.l, syr. arm. slav.
vertunt (advenit finis! [Anacr. od. 28, 33].
— 3) intransitive: absum, disío: c. accus.



D ,σπιστεω

mensurae et àxó L. 24,13; paxpáv longe
L. 7,0; 15,20; xóppo Mt. 15,8. Mr. 7,6.*

ἀπιστέω, αο. ἠπίστησα (ἄπιστος): 1) ϱεΥ­
fidus sum, fidem frango 2T. 2,13. — 2) non
credo, fidem, denego [H.om. ss.] narrationi
Mr. 16,11. L. 24,11 (aoraic), 41, evangelio
praedicato Mr. 16,16 (opp. mioteóo). À.
28,24. R. 3,8. (de rejecto a plurimis Ju­
daeis Messia evangelioque).*ἀπιστία,ας,1j| viliwnejusquiàxv­
στεῖ: 1) defectus fidei habendae testi veraci
fideque digno Mr. 16,14. — 2) defectus fidei
iribuendae Deo, evangelio eíc.: a) fides
Messiae e& evangelio denegata Mt. 13,58.
Mr.6,6. R. 3,3; 11,20,23. 1'T. 1,13. H. 3,12.
— b) defectus fidei quae Deo tribuenda est
alqd. promittenti, mandanti ...: oàóOwxptün
τῃ X. notá illà ac communi (17) propen­
sione ad non credenda difficiha ac mira­
culosa in dubitationem inductus non est
R. 4,20; H. 3,19. — c) defectus fidei 4n
oratione eis. mecessaria wel hujus fidei
minor quidam et ad efficaciam precum
insufficiens gradus, Mt. 17,20r. Br. Mr.
9,24. [elass. infidelitas; 4ncredulitas.]*

ἄ-πιστος 2. (πιστός οτθἆθη, Βάδης; Πὰθ
dignus, fidelhs) 1) active: mon credens, non
fidens [ta jam Od. 14,150; Dem..al];
a) fide carens quam Deus exigit, increda­
[us : wt, ytvoo &.noli esse incredulus! J.20,27;
qui christianam fidem non habet 1C.6,6;
7,1288.; 10,27; 14,22ss. 2C. 4,4; 6,14s. 1Τ.
5,8. 'T. 1,15. — b) ad &mictia 2c: £n fide,
qualis in. precando ets. exigitur, tardus. at­
que hebes Mt. 17,17. Mr. 9,19. L. 9,41. —
2) passive: a) cw fidi mon potest, infidelis,
perfidus, qui fidem datam fallit: prob. L.
12,46. Ap. 21,8 [Hom. ss]. — b) de re:
quod creda non potest, incredibilis AÀ.26,8
[Pind. tragg. ss.].

ἁπλότης, ητος, fj | simplicitas; sensu
transl. 1) s?nceritas, candor anima sine dolo
[Plat. Α.ΘβοΠ.]: ἐν ἆ, (τῆς) xapotas 'animo
sincero' E. 6,5. C. 3,22 [1 Chr. 29,17. Sap.
1,1]; add. ἡ εἰς τὸν Ἀριστόν 'sincera erga
Chr. fides 2C. 11,3; 1b. 1,12r. Br. — 2)
quia ab idea 'candide cum alus communi­
candi quae sciam' quae in sinceritate
continetur (v. &xAG«c2) facilis est. transitus
ad ideam 'lbenter ideoque large com­
municandi cum aliis quae habeam', oritur
nova significatio: virtus qua quis facile,
libenter, large suas opes cum als commu­
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nical; liberalitas, largitas: ὁ μεταδιδοὺς (5ο.
μεταδιδότω) ἐν ἁπλότητι R. 12,8, vulg. in
simplicitate', arm. 'laete'; 2 C. 8,2; 9,11,18
evidenter eadem idea vocabulo inest.*

ἁπλοῦς, 4, o)» simplex; bino a) mon
permixtus, pwrus [Aristot]; huc apte re­
fertur Mt. 6,22. L. 11,34 oculus purus,
mundus (evang. Hierosol, slav.), qui pul­
vere malisve humoribus non impeditur
quominus videat, ergo sanus; — M) sine
dolo, sincerus, verax |Xen. Plat. al.].*

O4tAó)gadv. (&xXoUc)simpliciter; — sensu
transl 1) sine dolo, sime clausulis eb ex­
ceptionibus [Plat. al.]]; — 2) sime difficul­
tatibus, simemora, |Sap. 16,27]; cum verbo
donandi: facile, libenter, large Ja. 1,5, ubi
vulg. arm. 'affluenter'. [cfr. Epict. 4, 13, 1
de suis rebus loqui &Aóc 'aperte', nihil
reticere.]'

áJtó, ante vocales in NT sat raro &m,
áo nec fere nisi ante pronomina vel in
usitatioribus dictionibus a*' αἰῶνος, ἀπ
ἀρχῆς: praepositio cum genetivo copu­
landa — a, ab, de. llla cum suo genetwwo
indicat plerumque ferminwm-a-quo alicujus
motus, e& quidem

1) usurpatur cum nominibus verbisque
quae ideam aliquam separanda ac discedendi
continent; ponitur enim a) post verba abs­
cedendi, demigrandi, desistendi, transeundi
ad alium locum vel statum etoc.: μετῆρεν
&xó v7; leAuatac Mt. 19,1; tva. xapéA0m
ἀπ αὐτοῦ 4j Ópa Mr. 14,85; item post
ἀνάγομαι, διέστην (4Ώβ80ΘΒΒΙ’,στέλλομαι *me
subduco', ecóy«o eto.; huc revoca: évep­
Ὀῆναι ἀπὸ τοῦ ὕπνου Μί. 1:24, φοβεῖσδαι
ἀπό τινος (1 ἃ prae timore refugio)
Μι. 10.28, ἀποῦθνήσχω πιογίθ (ᾳαδάατη) πθ
separo Ὁ. 2/20, μετανοῶ ἀπὺ τῆς χαχίας
'a malitia desisto paenitentiamque ago'
A. 8,22. — b) post verba amovendi, de­
mendi, separandi etc., ut àgoptto Mt. 25,832,
βάλλω 'abjicio! 5,29, xózxt«o 'abcido' 21,8,
παραφέρω 'asporto, demo' Mr. 14,36, oy1Go
'abscindo' etc.; post verba sanandi, eri­
piendi, purgandi, redimendi ets.: θεραπεύω
L. 7,221, ἰάομαι 0,17, xaOapito 1 J. 1,7,
λούω ΑΓ. 1,53.Ηο., ῥαντίζω Η. 10,22, oto
Mt. 1,21 etc.; — ad nr. à et b pertinent
pleraque verba quae habent praefixum
&xo-vel àx-, ut ἀπαιτῶ, ἀπο-χυλίω, -πίπτω,
ἐξαλείφω, ἐκκλίνω οἴο. --- ϱ) post substan­
tiva, adjectiva, dictiones quibus inest



ἀπό

similis idea: petdvota àró νεχρῶν ἔργων
H. 6,1, ἄφαντος γίνομαι L. 24,31 etc. —
d) per constructionem praegnantem quam
dicunt, alia vocabula huc trahuntur: ἀνά­
θεµά εἶἰμιἩ. 9,8, φθείρεσθαι ἀπὸ τῆς ἁπλό­
τητος /'οοτταπιρί αράποίφαθ α 5ἰπιρ]οϊθα(θ
90, 11/8: 1ἴθπι δυναμοῦσθαι Η. 141,94,δε­
δικαιῶσθαι Ἑ. 6,7, σαλευθῆναι 2 ΤΗ. 2,0,
ὑγιῆς ἀπό Μτ. ὅ,8ά.

2) usurpatur cum verbis nomanibusque
oriend eb accipiendi aique auctorem cau­
samue eventüs indicat, brevi: $ndicat unde
aliquid veniat sew eveniat; itaque ponitur
a) post verba accipiendi, petendi, discendi
etc.: alqd. ab alqo. (&xó «twoc) 8éyopai
À. 28,21, Aag. vo Mt. 17,25, &y« 1J. 2,20,
γινώσχω ᾖΜτ.15,45, ἀκούω L. 22,71, δανεί­
Copa. Mt. 5,42, aivéeo LL. 12/20Υ. οἵο.; --­
b) post verba originem indicantibus: Yev­
νηδῆναι ἀπό τινος H. 11,12; quae verba
saepe mente supplenda sunt: 'Iqooü0q 6
ἀπὸ Natapéü 'J. a. Nazareth (ortus) Mt.
21,11; Mr. 15,48. À. 6,9al.; µία (διαθήκη)
ἀπὺ ὄρους Σινᾶ 'unum in monte S. ortum'
G. 4,24; — €) post varia nomina vel verba
ad indicandum eventüs auctorem aut cau­
sam, «) auctorem: ἀπό τινος πλουτῆσαι
'ditescere! ÀÁp.18,15, xaDeiv Mt. 16,21, o1­
uetoy tóetv. Mt. 12,88 et passim cum verbis
passivis: &àmàOeometpatop.at 'à Deo venit
mihi tentatio Ja. 1,13: Mr. 8,831r. LL.
6,18cr.; 7,85. À. 2,22. Ap. 12,6al. (G. 2,6,
verbo omisso); dq Éauto0 (von selbst)
"ultro, sponte' pro vario contextu — 'ab
alio non edoctus, monitus, jussus, ad­
jutus, missus! L. 12,57; 21,80. J. 5,19,30;
7,178.,,28; 8,98,42; 310,18; 11,531; 14,10

(de re 15,4) al. — B) causam: κατενεχδεὶς
ἀπὸ τοῦ ὕπνου Α. 20,9: στ. 25. ΑΡ. 9,18οτ.;
imprimis de causa impellente — propter:
ἀπὺ τῆς Ὑχαρᾶς ὑπάγει gaudio impulsus
vadit! Mt. 13,44: 14,26; 28,4. L. 24,41. H.
5,7 (cfr. ebAd(eva); de causa $mpediente —
Φγαθ: οὐκ Ἰδύνατο ἀπὺ τοῦ ὄχλου 1, 19,8:
J. 21,6. A. 12,14; 22,11. — d) «nó c. gen.
indicat plagam caeli ex qua alqd. conspi­
citur seu ubi alqd. est: ἀπὸ ἀνατολῶν
πυλῶντες τρεῖς χτλ. ΑΓ. 21,18: 19. 7,2al.
— Nora: saepe verbum cui praepositio
adnectatur mente supplendum est: χάρις
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ βο. ορίηρσαῦ Ὦ,
1,7. 10. 1,3al.; ἀπόστολος οὐκ ἀπ ἀνδρώ­
πων Sc. constitutus G. 1,1.
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3) dicitur algs. (algd.) &xó vwvocdistare,
liber, immunis esse: a) de distantia, absen­
(iq: ἀπό τινος ἀπέχειν Mt. 15,8, paxpàv
ὑπάρχειν ets. Mt. 8,80. J. 21,8. A. 17,27
etc.; mire etiam mensura distantiae in
lingua hell. sic indicatur (Bl. 34, 8; D$8ic.
Plut. Herm): 'aberant & littore dc &mó
πηχῶν διακοσίων. 218: 11,18. ΑΦ. 14/20;
Ἠπο τοίθττΙ Ῥοἱθβῦ ἀπὸ µαχρόθεν 'procul,
eminus! Mt. 27,55. L. 16,23al.; ἀπὸ προ­
σώπου τινὸς procul a conspectu .. .' Ap.
12,14. — b) de libertate. seu. àmmunitate:
ita cum éAeó0epocR. 7,3, ἀθῷος Mt. 27,24,
ὑγιῆς Mr. 5,84 etc.; huc referri possunt
verba arcendi, praeservandi, abscondendi
eto.: ἀπέχεσθαι 1 Th. 4,8, xpórvro Mt.
11,25 cr. (nBr), quAdcoco 2 Th. 3,8; etiam
ἀπό.τινος προσέχειν Mt. 7,16; 10,11, βλέπειν
Mr. 8,15; 12,38 'cavere'.

4) ἀπό τινος éndicat ιά primum, a
quo 4n muwmerando, metiendo, ordinando
proceditur — 4nde ab: von . . am: depwis,
4ὲδ. ἕβδομος ἀπὸ ᾿Αδάμ οἷτ. 14) ἀπὸ βρέ­
qouc "nde ab infantia! 2 T. 3,15; ἀφ οὗ
'ex quo' L. 13,7er.; 24,21; àq ἢῆς (add.
fuépac C. 1,0) 2P. 3,4 (εκ quo die, L.
7,45 'ex qua hora; cum adv.: àxó τότε
Mt. 4,17, &ró πέρυσι 20Ό. 810 οἵο.; -­
ἀπὸ ... μέχρι Α. 10,50, ἀπὸ ... ἄχρι Τ.
1/5, ἀπὸ... . ἕως ΜΔ. 1,17, ἀρξάμενος ἀπὸ
...&oc Mt. 20,8. L.23,5. À. 1,22.— Nora:
a) hé loquendi modi nonnunquam in alumsensum— transferuntur:perhebraismum
ἀπὸ... ἕως — 'et...eU À.8,00. H. 8,11
[άεη. 19,11ᾳ1.]; ἐσώδη ἀπ ἐχείνης τῆς
ὥρας 'statim ipsa illa hora! Mt. 9,22:
15,28; 17,18 (cfr. dés la premiére séance,
la Convention abolit la royauté); ἀπ
ἀρχῆς Ξ--"initio, primo tempore' Mt. 19,4.
L. 1,2al. —b) w£ mensura distantiae (supra
3a) día spatiwm lemporis elapsum $n­
dicatur per àxó: L. 8,43. R. 15,23. E. 3,9.
C. 1,26.

9) axó c. genet. indicat illud. totum. cujus
algd. est pars seu 4d ad quod alqd. (algs.)
pertinel: ἡγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων
'e numero hominum' Ap. 14,4: Mt 27,21.
L. 9,38; — &mó — 'aliquid de
évocgicato &nxótZc tue À. 5,2; ita saepe
post verba dandi, accipiendi, comedendi
etc. Mt. 15,27. Mr. 6,43; 7,28; 12,2. LL.
22)188].; --- οἱ ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας "membra
ecclesiae! (ut nunc dicimus) A. 12,1 [οἱ
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ἀπὸ τῆς Ἀ̓χαδημείας οἱ.]: Α. 16,5; 27,4
(alios vero super nonnullos de nautis

6) dictiones adverbiales: àó p&c Li. 14,18
cfr. eis 4f; ἀπὺ µέρους οἵτ. µέρος 1.

Nora. a) Post àxó superflue sufügitur
-Όεν: ἀπὸ üvwwÜcv, dàró paxpólev. — b)
Ap. 1,4 ἀπὸ ὁ àv xtA, aut de industria
nomen divinum non declinatur (6. τ. ἀπὸ
τοῦ ὁ Ov...) aut constructio debita
neglegitur [ut pPar. 51, 33 àvó foppà jov
καὶ ἀπ' ἀπηλιότης σε].

ἄπο-, ante vocales àst-, àng- praefixum
significans: 1) separationem, sejunctionem
(ἀπό 1); ἀπο-βάλλω, ἀπο-δίδωμι 1, ἀφαι­
péc al, hine a) liberationem, purgationem
θἱ8.: ἀπολούω, ἀπολύω, ἀπολυτρόομαι, ἀπο­
νίπτω αἰ.; ϐ) τοι Ῥετγ[θοίΙοΏθπι 8ο ΟΟΠΒΙΠΙ­
mationem (cf. germ. 'ab-machen": ἀπαρ­
vibe, &xoxapaboxéo, &xoceAéo al.; €) amo­
tionem seu consummationem per mortem
atque interitum: ἀποθνῄσχω, ἀποχτείνω,
ἀποῦλίβω, ἀποπνίγω; 4) γε-: ἀποδίδωμι2,
ἀποχαδίστημι, ἀποχαταλλάσσω, ἀπελπίζω.
e) rei in separatum ac securum locum
Sepositionem: ἀποῦησαυρίζω, ἀπόχειμαι. -­
2) ἀἰδίαπίίαπι (-- ἀπό 2): ἀπόδημος,--- 9)
αἰσιιᾶς (-- ἀπό 9): ἀποδέχομαι, ἀπογράφω.
— 4) in nonnullis verbis innuit rei debitae
traditionem vel acceptionem: &x&y«, &vo8t­
δωµι 2, ἀπολαμβάνω 1, ἀποτίνω.

ἀπο-βαίνω, {ὐ. -βήσομαι, 8Ο. ἀπέβην:
1) abeo, ut descendens e navi L. 5,2. J.
21,9 [sic Hdt. Xen]. — 2) in statum
quendam .abeo, evado, cedo 4n . ἀποβή­
σεται ὑμῖν εἰς μαρτύριον 'Ίαθυ ἰαπάσπι
cedent in vestram commendationem' L.
21,13: ῬΗ. 119 [ἐς ἀλαθινὸν ἄνδρ ἀποβαίη
Ῥοπαθ τΙτ εταᾶαί᾽ "Theocr. 13, 15].*

ἀπο-βάλλω, 8ο. ἀπέβαλον: abjicio: vestem
Mr. 10,50 [Il. 2, 183]; transl. amitto: v"
παρρησίαν H. 10,35.*

(sto-DAémt quasi alio avertens oculos
(ἀπο-) aspicio, contueor cic τι Ἡ. 11,26.
[cl. Epict.].!

ἀπόβλητος 2. (ἀποβάλλω) αὔ]εσίως, 8Ρ6Υ­
nendus i'D. 4,4 [Hom. Plut.].!

ἀποβολή, ἢς, $ (item) abjectóio,amissio,
ψυχῆςνιίαθ, τοῦ πλοίου πανί Α. 21,22;
reprobatio R. 11,15 (opp. πρόσλημψις)."

ἄπο-γίνομαι, 8ο. ἀπεγενόμην: 1) αὔδωπη,
αὐςοεᾶο, αὐδίίπεο [τῶν ἁμαρτημάτων ἆ. «ρεο­
cata vito' Thuc. 1,39, 3]. — 2) decedo,morior
[Hdt. 2, 136; Thuc. pap.]; vate &papztate a.
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*peccatis morl' 1 q. & peccando prorsus
desistere 1 P. 2,24 (syr. copt. vulg.; arm.
aeth. ad nr. 1 referunt).!

ἀπογραφή, ῆς, ἡ | 1) descriptio exem­
plaris. — 2) perscriptio quaevis in tabulas
publicas; potissimum census [cl; pap.] L.
2,29.À. 5,87; v. commentatores in ll. cc.,
Hagen, lex. bibl. I 484, 1034. [pap. Mus.
Brit. 904, 18ss. C. Vibius Maximus,
Aegypti procurator, t7 xacT'olxiav dmo­
γραφῆς ἐνεστώσης jubet eos qui ex quavis
causa peregre absint, ἐπανελθεῖν εἰς τὰ
ἑαυτῶν ἐφέστια ἵνα καὶ τὴν συνήθη οἰἶχο­
νοµίαν (Ὀτκαπάφ) τῆς ἀπογραφῆς πληρώ­
cost» ...: Deifmann, LvO. 194.]*

&mo-yoógu 1) describo ab exemplari:
abschrewen. — 2) perscribo in (tabulas
publicas, ut censüs causa fortunas, reditus
etc.: pass. L. 2,1; med. me, meas ves dia
perscribendas curo L.2,3,5 [saepe in pap.
ut pOx. 249,5; 250, 1]; H. 12,23 pass.
de nominibus albo caelesti (cfr. L. 10,20.
Ph. 4,3. Ap. 20,15) inscriptis more civi­
tatum terrestrium.*

ἀπο-δείηνυμι, Ῥίο. ὐς, 8ο. ἀπέδοιξα, 4.
Ῥ. ἀποδέδειγμαι: 1) ἄθπιοπδίγο, αγριωπεπίϊς
Όγοῦο αἱᾳἀ. Α.. 2ὔ,Τ; ἑαυτὸν (866018. pro­
Ἱερῖ.) ὅτι ἐστὶν 8cóc 2 Th. 2,4; pass. absol.:
comprobor A. 2,92. — 2) faéio alqm. alqd.
[&. maiüae feAttoue Xen. Oyr. 1, 2, 5; cfr.
1, 6, 18; Hdt. 3, 63; pap.]: 1 C. 4,9 ἡμᾶς
éoyàtouc &méOei£ev'nos abjectissimos fecit
(arm.; syr. 'posuit)).*

ἀπόδειξις, εως, fj 4 demonstratio rei ut
verae per argumenta [Dem. al]: àv a.
Πνεύματος καὶ δυνάμεως 1Πἀεπιοηβίταίίοπθ
cujus auctor est Spiritus S. virtusque
(divina) 2 C. 2,4.1

γάπο-δεκατεύω Tdf. WH. L. 18,12 et
*-Fásto-0exaró«, irf. recentis formae -coiv
H. 7,5er. (v. Bl. 8 22, 3): 1) decimas (0c­
χάτη) solvo rei «i Mt. 23,28. L. 11,42;
18,12 [Gen. 28,22al.]. — 2) decimas exigo
sew accipio ab alqo. *w& H. 7,5 [1 R. 8,15
ti rel decimas exigo].*

Κάπόδεπτος 2. | acceptus, gratus 1 T.
2,3; 5,4. [Diosc. Plut.]t

ἄπο-δέγομαι, 8ο. ἀπεδεξάμην, passive
ἀπεδέχθην Α. 15,4τ. δμδζφῖίο: 1) aliquem:
L. 9,11. A. 28,80; honorifice, libens suscipio
L. 8,40. À. 15,4r.; 18,27; 21,17. [Pol] —
2) ahquid: amémo suscipio, cum plausu
excipio [Hdt. Plat.] A. 24,9; credo À.2,41.*
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ἀποδημέω, ο. ἀπεδήμησα | peregre
abswm, inchoative peregre proficiscor Mt.
21,33; 25,14s. Mr. 12,1. L. 15,13; 20,9.
[ecl. pap.]*

&mó-ümuog2. procul a popularibus (80:­
uoc), peregre proficiscens [Pind. Plut.] Mr.
13,34.1

ἄπο-δίδωμι etc. (formae anomalae:
ἀπεδίδουν ὃ. pl. imperf. A. 4,33, ἀποδφη
9. sg. opt. ao. 2 T. 4,14r., ἀποδοῖ 3. sg.
conj. aor. 1 Th. 5,15 'Tdf., &XéóexvoῬτο ἀπέ­
δοτο 3. sg. ao. M. H. 12,16 WH.): de-do,
irado, reddo; 1) do, trado: hergeben: Mt.
27,58; med. propri commodi causa do,
venumdo X. 5,8 cum genet. preti; 7,9
τινὰ εἰς Αἴγυπτον, Ἡ. 1216 τὶ ἀντί τινος,
— 2) do quod. alteri debeo, reddo (àxo- 4):
zt vtv(. Mt. 5,26; 18,26. L. 12,5921. hino —
exsolvo: ausbezahlen: payer Mt. 18,252. L.
7,42; 10,35; tributa et ejusmodi Mt. 22,21.
Mr. 12,17. R. 13,7; quod me daturum
juravi Mt. 5,33; debitum maritale 1C. 7,3;
ἁμοιβάς 'pares vices! 1'T. 5,4; hinc alc.
iribuo quod ei praem vel poenae loco de­
betur, v Mt. 6,4; 16,27. 2T. 4,14al.,, vices
veddo τὶ ἀντί τινος Ἡ. 12,17. 1 Th. 5,15.
1 Ῥ. 9,9; ᾱ. τινὶ λόγον περί τινος /αἱοὶ. τᾶ­
tionem reddo ales. rei' Mt. 12,36. A. 19,40
al, vwwócL. 16,2; dà. τὸ μαρτύριόν τινος
'debitum rei testimonium reddo! À. 4,33;
&,xapx ov de arbore Ap. 22,2, metaphor. H.
12,11. — 3) reddo, restituo Li. 4,20;9,42; 19,8.

àzto-0t-opíSc limite (üpoc) disjungo (8ta.-)
ac separo (&xo-) [Aristot.]; oi dxoOtopt­
Covtec Ju.19cr. qui separationem ac dis­
cidia faciunt, vulg. 'qui segregant' (in
opt. codd. deest 'semetipsos").!

ἀπο-δοπιμµάξω, 80Ο.ἀπεδοχίμασα, Ῥΐ. .
ἀποδεδοχίμασμαι, ao. P. ἀπεδοκιμάσδην:
probans abjicio, veprobo, vrepudio: λίθον
[inser.] Mt. 21,42. Mr. 12,10. L. 20,7.
1 P. 2,477 (Ps. 117,22); vww&:pass. Mr. 8,81.
L. 9,22; 17,25. H. 12,17.*

ἀποδοχή, ἢς, ἡ (ἀποδέχομαι) γεοορίίο,
approbatio: &mwo8og?ctc fide dignus
1 T. 1,15; 4,9 [Pol. 1, 5, 5].*

ἀπόνεσις, εως, ἣ (ἀποτίθημι) ἀεροσιίτο,
απιοίο: ῥύπου 1 Ῥ. 9/21; τοῦ σκηνώµατος
1 e. corporis 2 P. 1,14.*

ἀποὺήμη, ης, ἡ (ἀποτίδημι) γ6ροδΙογζηη,
horreum ets. Mr. 3,12; 6,26; 13,80. L.3,17;
12,18,24. ['Thuc. ss.]*

"ásmo-)«oevpíto in thesauro mecondo,
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asservandwm vepono; trop. 1T. 6,19. [DSic.
Len.]1

ἄπο-Ῥλίβω 1) exprimo. — 2) compri­
mendo neco: erdrücken (àxo- 1c) L.8,45.!

ἄπο-Ῥνήσκω (de » v. Bl. 83,3), ft.
ἀποθανοῦμαι, 8ο. ἀπέθανον: morior; 1)
proprie: a) de homine: «) de morte na­
turah: Mt. 9,24; 22,24. R. 6,7. Ph. 1,21al.;
— ànoÜüvüjoxew(ut distinguitur ab aoda­
veiv) dicitur qui $n eo est wi moriatur,
animam agit, morti est. proximus L. 8,42.
J. 4,447.H. 11,21; e contextu ἀποθνήσχειν

morti obnoxwWumesse, morialem esse H.
7,8. 1C. 15,22, vel inter pericula mortis
versari: καθ ἡμέραν ἀποθνῄσχω 10, 15,81,
cfr. 2 C. 6,9. — B) morte afficior, mecor:
ἀθετήσας τις νόµμονἀποθνῄσχει Ἡ. 10/28;
Mt. 26,52. J. 8,21,24 (captis Hierosolymis).
11,50; 18,14; 19,7. — y) de morte Christi:
J. 12,33; 18,32. R. 8,34al.; ὑπέρ τινων J.
11,531.R. 5,0. 1P, 3,18al, διά τινα 1 0.
8,11; ὃ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν
quam mortem obiit, eam obiit peccati
(destruendi) causa' R. 6,10. — b) de bestus
et plantis: Mt. 8,32. Ju.12; minus proprie
de semine quod in humo mori videtur
J. 12,24, cfr. 1 C. 15,86. — 2) sensu trans­
lato: a) mori dicitur qui vitam aeternam
amittit: el xatà cdpxa QyTe, uéAAece dmo­
Ὀνῄσχειν Β. 8,18; J. 06,50; 11,26, qui inno­
centiam peccato commisso amittit R. 7,10,
is cujus fides elanguit. Ap. 3,22 (neutrum
pro masc. Bl. 8$32, 1). — b) de mystica
morie quam obeunt qui baptizantur: ἆἄπε­
Q&vopsv cóv Xpwcóo R. 0,8; 2C. 5,14. C.
9,8. — €) àxoDavetv cum dat. rei fere
valet i.q. desinere vivere isti rei obnoowm
seu in ea ve: «T Gpaptta R. 6,2; ἀποῦα­
νόντες (5ο.τούτφ) ἐν ᾧ κατειχόµεδα . 7,6;
eodem sensu ᾱ. ἀπό τινος C. 2,20.

ἆπο-μαῦ-ιστάνω ἀποχαῦίστημι, ft.
ἀποχαταστήσω, cum 2 augmentis ao. in­
8ηΠ8. ἀπεκατέστην, ao. P. ἀπεχατεστάθην
[pTebt. 413, 4 ἀπεκατέστησα; 10.1η 1Π8ΟΤΤ.]:
restituo; 1) 4n integrum statum vestituo,
δ0πο: ἀπεχατεστάῦθη ὑγιῆς Μι. 12,15: Mr.
3,5. L. 6,10[Hippocr.]; &rexacécc intrans.
convalwit Mr. 8,25cr. (Lachm. pass); 1έ­
dintegro regnum eversum ÀÁ.1,6, ordinem
turbatum Mt. 17,11. Mr. 9,12. (ubi t. r.
&xoxaüwcg). — 2) reddo: de restituendo
Paulo iis e quorum medio ereptus erat
H. 13,19 [pOx. 38,12].*



^ ,αποχαλυπτω

ἁπο-μαλύπτω, ft. odo, ο. ἀπεκάλυψα,
8ο. Ῥ. ἀπεκαλύφῦην, {ν. Ἑ. ἀποκαλυφθήσο­
uat: defego, revelo; 1n NT. potissimum ves
latentes patefacio: 1) universim; pass. ón­
nolesco, mamnifestior Mt. 10,26. L. 2,85. R.
1,18. 1C. 3,13. — 2) in specie de rebus
quae Deus manifestat, praesertim modo
supernaturali, lumine gratiae ets.: vevelo;
objecta talis revelationis sunt Pater et
Filius Mt. 11,25,27; 16,17. L. 10,21. G. 1,16,
opera Dei potenter facta J. 12,88 ex ls.
53,1, justitia Dei R. 1,17, mysterium
Christi E. 3,5, status consclentiae Ph. 3,15,
objecta fidei G. 3,23 etc.; éàv &AXQἀπο­
καλυφῦῃ 'si cui alii revelatio datur' 1 C.
14,30.— 3) res eschatologicae nos maxime
latent, suo tempore Deo providente ab
omnibus clare cognoscentur ideoque "eve­
lari dicuntur: Christus in secundo adventu
L. 17,30. 1 Th. 2,6, etiam antichristus 2 Th.
2,9,8; σωτηρία LP. 1,5, 60£a. 1P. 5,1. R. 8,18.

Ἑάποκάλυψις, εως, ἡ 1 detectio [1 Reg.
20,80], revelatio rerum latentium[Sir. 11,29;
Plut. mor. 70f]; in NT 1) verdatis mani­
festatio ex. gr. per lumen gratiae: c. gen.
obj. R. 16,25; πνεῦμα σοφίαςχαὶ ἄποχα­
λύφεως E. 1,17; qGc εἰς a. ἐθνῶν (49
genet. cfr. Bl. 8 35, 5) lumen destinatum
ad revelationem dandam gentilibus L. 2,32.
— 2) extraordinaria revelatio per visiones
εἰδ.: ᾱ. [ησοῦ Χριστοῦ (gen. auctoris) Áp.
1,1. G. 1,12; xaxà &roxdáAÀudjiwrevelatione
edoctus G. 2,2, 'per revelationem' (xac&
II 6d) E. 3,9; pertinet ad charisma pro­
phetiae 1C. 14,6,26: 2C. 12,1,7. — 3) mam­
festatio eschatologica Christ etc.: R. 2,5;
8,119. (justi completam gloriam adepti
omnibus ut fili Dei manifesti fient). 1 C.
1,7. 2 Th. 1,7. 1 P. 1,713; 4,13.

Τἀποπαραδονία, ας, Ἡ (ἀπο-καραδοχέω
'avide exspecto' Pol Aq.) avida exspec­
(alio; Ἡ ᾱ. τῆς κτίσεως (σοπεῦ. subj.) R.
8,19; cum éAzie Ph. 1,20.*

Γάπο-κατ-αλλάσσω, 8ο. -ἤλλαξα: re­
concilio, ad. pristinam pacem. amicitiamque
reduco: vwà vo 8eo E. 2,16: C. 1,21; à. «à
πάντα εἰς αὐτόν γε] αὑτόν αἱ (Ώο9ιϐ)universa
reconciliaret sibique devinciret E. 1,20.*

ἄποπατάστσσις, εως, ἡ (ἀποκαδίστημι)
restitutio, sive est rei ablatae redditio sive
depravatae redintegratio [Pol. DS1e]:
ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως πάντων (18­
que ad tempus quo omnia in integrum

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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restaurabantur' À. 3,21 (cfr. Is. 65 et 66,
Μι. 19.28 παλινγενεσία).{

ἅπό-κειμαι Ῥτο ἀποτέθειμαι: ἀεροδῖέμς
jaceo sew asservor; proprie L. 19,20; —
trop. de rebus futuris nobis velut reser­
vatis ut suo tempore eorum compotes
fiamus: ἐλπίς (bonum speratum) C. 1,5:
2 Τ. 4.8. Ἡ. 9/27 [ἀπόχειται παρὰ (coo)μῆνιςτοῖς.. pPar.63IX47].*

κἀπο-κεφαλίζω, 8ο. ἀπεχεφάλισα: caput
abscindo, decollo; «và. Mt. 14,10. Mr. 6,16,28.
L. 9,9. [LXX Ps. 151,7; Epict.]*

ὥπο-κλείω, 8ο. ἀπέχλεισα: 1) secudo,
claudendo separo [cl]. — 2) *occludo Ῥος­
tam: .ab-schlefen L. 13,25 [Gen. 19,10.
2 Reg. 13,17; pTebt. 39, 18; Arrian.].1

ἄπο-κόπτω, 1. φω, 8ο. ἀπέχοψα: αὖς­
cido membrum Mr. 9,43,45. J. 18,10,26;
funes À. 27,32; — med. *e ipse mulio,
me castro [Dt. 23,1; Epict. 2, 20, 19; Philo
al]: ógeAov xai &moxóQjovrat'se ipsi muti­
lent" Paulis ironice, non serio G. 5,12.!

*ámónpuuo., µατος, τό | responsum, po­
tissimum magistratus, judicis [Polyb.
inserr.]: v0 à. τοῦ δανάτου 'sententia ca­
pitahs' 2C. 1,9: Paul condicio ea erat
ut certo sibi moriendum judicaret. 1

ἄπο-κρίνομαι, 8ο. ἀπεχρινάμην οἵ“άπε­
χρίθην (proprie: judicium meum reddo
alicui, i. e.) respondeo. Triplex est usus
hujus verbi in N'Te. Significat enim 1)
interroganti responsum do, germ. antworten:
Mr. 11,29s. J. 1,21; 21,5 et passim. — 2)
ad dicta, preces, mandata, senlentias, 4n­
criminationes .. . alcs. respondeo, germ. er­
wiedern: Mt. 25,9. Mr. 12,34. L. 4,4; 6,8.
J. 1,49 et passim. — 3) *ex wsw biblico
ἀποχρίνεσθαι εἰίαπι ἵς dicitur qui, etiamsi
eum alius antea allocutus non est, dicere
incipit quae homanibus praesentibus verum­
que adjunctis congruant: Mt. 11,25; 12,38;
15,5. Mr. 9,5; 10,24. À. 3,12; 5,8; 8, 34.
Ap. 7,18al. [DXX —ny Gen. 31,36. Num.
11,28. 1 Reg. 14,28. 1Mach. 2,17a1.]. — .De
verbi consiructione: à. twi Mr. 12,28 vel
xpóg vtva. L. 4,4cr. À. 3,12; 'ad alqd.' xpóc
-*( Mt. 27,14; quid respondeatur, indicat
accus. c. inf. À. 25,4, inf. L. 20,7, or. dir.
Mr. 9,17. J. 1,21, praemisso ótt Mr. 8,4al.;
— non solum dicitur &moxpiüei, einev (—
&xexplün xai cirev Bl. 8 58, 4; 74, 2)
recte, sed etiam, formulae immutabilis
instar, &xoxpiücle Aévev Mr. 11,33. L. 17,87,

9
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EAeyev Mr. 12,35. L. 3,11er., εἴπῃ 1. 1111,
quin etiam ἐρεῖ Mt. 25,40. L. 13,25.

ástónpigug, ec, fj ] responsio, respon­
sum L.2,47; 20,26; δίδωµί τινι ἀπόχρισιν
J. 1,22; 19,9.*

ἄπο-κρύπτω, Αο. ἀπέκρυψα: 1) αὐεοοπᾶο
alqd. ne videatur Mt. 25,18r. — 2) celo
[alqm. alqd., ita ut neseiatur: ti ἀπό τινος
Mt. 11,25r. Br. L. 10,21 [ο]. ἀποχκρύπτομαί
τινά τι]; ἀποχεκρυμμένος οὐσιέωδ; quod
su& mnalurü cognosci mon polest misi Deus
revelat 1 OC.2,7. E. 3,9. C. 1,26.*

ámówpvgog 2. | occulfus [Xen. al] Mr.
4,22. Τι, 8,17; de rebus pretiosis [Dan.
11,43. 1 Mach. 1,23]: reconditus; à» ᾧ (5ο.
mysterio, quod est Christus) eletv má&vceq
οἱ δησαυροὶ τῆς σοφίας ἀπόχρυφοι "n
quo insunt reconditi omnes thesauri sa­
pientiae' C. 2,3.*

ἅπο-κτείνω (Μτ. 12/6 -κτέννω Tdf. He.
Ἑν., -κτέννυμι ΊΝΗ.; 16 α1ΡΙ νατίαηθ),
Π, -κτενῶ, 80. ἀπέχτεινα, 8ο, Ἐ. ἀπεχτάν­
Όην: ὑπίεγῄσίο, πεζ6ο; 1) Ῥτορτιο: Μί. 14,5;
16,2121; turri corruente, calamitate alqs.
necatur L. 13,4. Ap. 9,18; Mr. 3,4. L.6,9v.
ἀποχτεῖναι absolute aut d&.joyrv [Eur.
Ἔτο. 1214 φυχὴν σέθεν ἔχτεινεν ἴθ ηθοᾶ­
vit. — 2) improprie: morle spirituali
afficio R. 7,11; huc refer etiam d. «1v
φυχήν ΜΜ.10,28; τὸ γράμμα ἀποχτέννει
Vetus Lex scripta multis occasionem
praebet mortis spir. 2 C. 3,6 (v. Cornely); à.
τὴν &yüpav finem «mponere dissidio E. 2,16.

Κάπο-πυέω, 8ο. ἀπεχύησα: parium. edo,
pario; metaphor. $ &paptia ἀποχυεῖ δά­
vatov Ja. 1,15 (cfr. R. 6,23); de regenera­
tione supernaturali Ja. 1,18. [pBer. 665
II 19; DHal al; àxoxóo (Ja. 1,15 Tdf
He. Br. Wei) nusquam occurrit.]*

Ἑάπο-κυλίω, {ἴ. ίσω, 8Ο. ἀπεχύλισα, pf.
Ῥ. ἀποχεχύλισμαι: ἄε-υοῖυο, volvendo amo­
veo Mt. 28,2. Mr. 16,3s. Πι.24. ΠΙΧΧ
Apollodor.]*

ἄπο-λαμβάνω, {ἴ.-λή(μ)φομαι, 8Ο. ἀπέ­
λαβον: γεοριο; 1) accipio quod alter dare
debel (dxo- 4), quod merwi [cl. pap.]: mer­
cedem R. 1,27. C. 3,24. 2J. 8. L. 18,830v.,
poenam L. 23,41, aliquid à Deo promis­
sum G. 4,5; &mxéAafscτὰ ἀγαθά coo L.
16,25, nempe quorum jus quoddam habere
tibi videbaris, fere ἀπέχεις. -- 2) re­
cipio, recupero Li. 6,84; 15,27. — 3) hospitio
recipio 3 J.8r..— 4) seorsum duco: bei­
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seite nehmen [Hdt. 1, 209; 2 Mach. 6,21];
med. mecum seorsum duco cw& Mr. 7,88.

ἀπόλαυσις, εως, ἡ (ἀπολαύω fruor re)
fructus i.e. frwitio; sic à. ad fruendum
1T. 6,17; Eye &papttac &x0Xauctyhabere
peccati commissi fructum s. emolumentum
H. 11,25.*

ásto-Méyo pronuntio; nterdico, abnuo
[Hom. ss]; — πιθά. 8οτ. 1. ἀπειπάμην
[(ion.hell]: velut hi algü. re $nterdico
(Sich etwas versagen), venuntio, abstineo «i
2 C. 4,2. [Plut.]t

ἄπο-λείπω, a0. XméMuxov: 1) relinquo
àlqm. alqd. alicubi 2 T. 4,13,20. T. 1,5cr.
— 2) relinguo locum, excedo Ju.6. — 3)
ἀπολείπεται velinquitur, superest, futurum
est, dieitur de eo quod et futurum esse
praedictum est et impletum nondum est,
cujus igitur impletio adhue exspectatur:
ἀ. σαββατισµός H. 4,9; acc. c. inf. à, ctwà«
εἰσελθεῖν "ut aliqui ingrediantur, adhuc
futurum est' H. 4,6; οὐχέτι ᾱ. θυσία, φο­
βερὰ δέ τις ἐκδοχὴ xptceos H. 10,26. [a.
λέγειν εαροτοεῖut dicamus, DLaért. 7, 85.]*

Κάπο-λείχω ἀεἰαπιῦο,ἀεύιρο Ἡι. 16,21r.!
ἁπ-όλλυμι οὗ “ἅπ-ολλύω, {ῦ. -ολέσω οἱ

-ολῶ, 8ο. -Àeca; med. -όλλυμαι, ft. -0X00­
μαι, ο. -ωλόμην, pro pf usurpatur
-ÀoAa; Ll. activum: 1) απϊίίο: δραχµήν
L. 15,8; L. 15,4; non adipiscor id quod
merui 24.8. Mt. 10,42. Mr. 9,41 [pap.]. —
2) pessumdo, perdo, sensu proprio: uni­
versim: Ja. 4,12; aliquem $nperniciem ago,
e medio tollo: χακοὺς χακῶς ἀπολέσει αὖ­
coo; Mt. 21,41; ib. 22,7. L. 20,16; ἱπίεγ­
ficio Mt. 2,183. L. 17,27,29al; doynv cmo­
Aécat'ales. vitam destruere: ein Menschen­
leben zu Grunde richten! L. 6,9; 9,56r.
Br. [Aesch. Ag. 1432]; algd. destruo su&
efficacià privans: cj cogtav τῶν σοφῶν
1C. 1,19. — 3) amalio aut perdo, sensu
iranslato: énferitui aeterno add$co: ψυχῆν
xai c.a dmxoAlécatév veévvm Mt. 10,28;
in aeternam perniciem ago alqm. scandali­
zans R. 14,15, éaotóv L.9,25; de dictione
την αὑτοῦ φυχὴν ἀπολέσαι ΜΙ. 10,59 αἰ.
ο. φυχή 1ο; απο αἴφπι. οκ πηοῖ qui
in aeternam perniciem ruit J. 06,39;18,9.
— lI. medium c. pf. &róAcAa: 1) amuttor
L. 15,24 (opp. invenior); de ove aberrante
L.15,4,0; talis ovis ductu pastoris carentis
et summis periculis expositae nomine
designatur Τεταδ] Μι. 10,6: 15,24 (ut Is.
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53,6al.); de crinibus qui excidunt L. 21,18.
À.. 277,34cr.; &móXAotat xt &xÓ ctvoe [JI 125
Ez. 7,26al] Ap. 18,14cr. — 2) pessumdor,
pereo, sensu proprio, de rebus quae putre­
flendo vel alter intereunt seu inutiles
evadunt, ut utres Mt. 9,17: J. 6,12. H. 1,11.
Ja. 1,11; &moAAóp.evog"interitui obnoxius'
J. 6,27. 1P. 1,7; pereo morte violenta seu
misera Mt.8,25. L. 11,51. J. 11,50. A.5,87.
2 C. 4,9, óxó toc 1 C. 10,95. — 3) sensu
ethico ac dogmatico: im aeternam perni­
ciem ruo J. 3,16; 10,28. R. 2,12. 1C. 8,11;
15,18 (a damnatione per Christum re­
dempti non sunt). 2P.3,9; oi àroAXópevot
31 qui sunt in via ad aeternam perniciem'
1C. 1,18. 2C. 2,15; 4,8. 2Th. 2310; Christus
venit σῶσαι τὸ ἀπολωλός Mt. 18,11.
L. 19,10.

'AstoÀlócy, ovcoc, 6 ? Apollyon, nomen
Graecum angeli abyssi Abaddon Ap.9,11.1

᾿Απολλωγία, ας, ἡ Apollonia, civitas
Macedoniae ad Bolben lacum sita, unius
diei iter ab Amphipoli distans (Liv. 45,
28), hodie Polina A. 17,1.1

᾽Απολλῶς, gen. 6, acc. Q et Gv, 6
(forma hypocoristica ᾿Απολλώνιος Α.
18.247) νε] --᾿ Απολλόδωρος ets.) Apollo(s),
Alexandrinus, Pauli in propagando evan­
gelio adjutor A. 18,24; 19,1. 1€. 1,12;
3,4—0,92; 4,6; 106,12. T. 3,13.*

ἀπολογέομαι, 8Ο.ἀπελογησάμην et sensu
refl. àxeAoqünv L. 21,14: (etymol. fere —
germ. 'ich rede mich heraus: 1) intransit.
a) me defendo, in propria causa defendenda
verba facio [cl]: abs. L. 21,14: ἐπί τινος
A. 26,2 vel *xw( A. 19,33. 2C. 1249 —
'apud alqm.'; b) alterius defensionem ago,
defendo, R. 2,15 [Hdt. Eur.]. —2)transit. ad
me defendendum dico vel profero algd.: seq.
or. dir. À. 26,1, óvt À. 25,8, acc. obj. L. 12,11.
A. 24,10; 26,24. [Thuc. 3, 62; Xen. Plat.]*

ἀπολογία, ας, ἡ } defensio, verba. defen­
sionis causa, facta: 1) defensio sui 2 C. 7,11.
2'T. 4,16; c. dat. ejus qui audit defensio­
nem 1 OC.9,3. 1 P.3,15, it. wpóc τινα Α.
2211; περί τινος de alqa re Α. 25,16. —
2) defensio vei: «o0 εὐαγγελίου ΈΠ. 1,7,16.*

ἄπο-λούω αὖ-ἶμο;ἵπ ΝΤ med. àsto-Aoto­
μαι, 8Ο. ἀπελουσάμην a) intrans. me abluo;
ἀπελούσασθε (non passive!) 'vos ipsos
abluendos curavistis', germ. 'ihr liefet
euch abwaschen' 1 C. 6,111; — b) transit.
mhi abluo, i.e. abluendo a me removeo:
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ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου Α. 22,16.
Utrobique de baptismo, cujus hoe verbo
et ritus exprimitur et effectus; nam ab­
luendo maculae removentur (non solum
teguntur vel oblinuntur, et priore loco
add. ἡγιάσθητε, ἐδικαιώθητε)."

Κάπολύτρωσις, εως, ἡ (ἀπο-λυτρόω) 1)
liberatio quae fi pretio soluto, redemptio
[FlJ. Plut.]: o9 «pocóctápevot «1v à. non
acceptarunt (oblatam sibi) redemptionem"
H. 11,35. — 2) In NT redemptio 1. e. libe­
ratio generis hwmani a peccato ejusqueeffectibusacpoenisperChristum,| soluto
sui sanguinis pretio, facta: Ou vT« d. tfe
ày X.'] (àv IIT 3o) R. 3,24, seq. gen. rei
a qua quis hnberatur H. 9,15; — e con­
textu a) síaíus ejus qui redemptus est: in
ΟἨτὶείο ἔχομεν τὴν ἀ. E. 1,7. C. 1,14; —
b) metonymice Christus dicitur esse nostra
ἀπολύτρωσις Ἱ. 6. τοᾶθπιρίοτ 1 0Ο.1/90; --­
c) iniegra per Christum ab ómmi malo
liberatio quae fiet per gloriosam resur­
rectionem totiusque creaturae glorificatio­
ηθπι: ἐγγίζει ἡ à. óp.ov. L. 21,28; R. 8,23.
E. 1,14; 4,30.*

ἀπολύω, 4ἴ. -λύσω, 80Ο.ἀπέλυσα, pf. P.
ἀπολέλυμαι, 8ο. Ῥ. ἀπελύθην: αὐδοίῖυο,{ῖ­
bero: 1) libero alqm. à malo: ἀπολέλυσαι
(ἀπὸ Τά{. Ἠο. Βτ.) τῆς ἀσδενείας σου L.
13,12. — 2) liberum dimito: a) uxorem
facto divortio dimitto Mt. 1,19; 5,818.; 19,3.
Mr. 10,2, maritum Mr. 10,12 (cfr. 1C.7,10);—b)reumautcaptivum| liberum
dimito sive criminis absolutum sivé venia
data Mt. 27,15. L. 23,16. J. 19,10. A. 3,18
al; ἀπολύετε χαὶ ἀπολυδήσεσὃε "impunes
dimittite (— ignoscite)| et impunes di­
mittemini' L. 6,37 (opp. καταδικάζω); -­
c) liberum a servitio vel labore dimütto
servum L. 2,29 (cfr. ámoAóopat "morior
Num. 20,29. Tob. 9,6; Soph. Ant. 1268
ἔθανες, ἀπελύθδης). -- ὃ) α πιο ἀθπιίο,
abire vel γεζίγε sino vel jubeo alqm.: Mt.
14,15,228.; 15,23,32. Mr. 6,36. L. 9,12; 14,44.
ΑΔ. 19.41: ἀπελύοντο ἀῑἰδορδεθαπί Α. 25,26
[Ex. 33,11; Polyb.]; iter aggredientem Aono­
vifice démitto A. 13,3, pass. 15,30,33.

ἀπο-μάσσω abstergeo; med. a me abs­
lergendo removeo L. 10,11, ópiv — vobis­
que relinquimus [Callim.].!

ἀπο-νέμω (ἄπο- 4) tribuo algd. debitum
alci: vuv 1P. 3,7. [el. pap.]t

ἄπο-γίπτω αὐ[ιο; πιθᾶ., 8Ο.ἀπενιψάμην:
5 Χ
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me, vel (cum accus.) mihi abluo: v&««eias
Μι. 27,54. [Ῥ]αῦ.: οἱ. «νίζω.]1

ὤπο-πίπτω., 80. ἀπέπεσον
(hell) ἀπέπεσα: decído A. 9,18.!

ἁπο-πλανάω, 8ο. Ῥ. ἀπεπλανήθην: αὖθν­
rare facio; metaph. én errorem abduco Mr.
13,22; pass. aberro 1 T. 6,10 seq. m6.
[Epict.]*

ὤπο-πλέω, &0o.&rénAeoca: nave discedo
ἐχεῖθεν Α. 20.15, εἰς 19,4; 14,206; 27,
[Lhue.].*

àto-7t)óvo, ao. &nénAova: abluo L. 5,2r.
|Epict.] !

ἄπο-πνίγω, 8ο. ἀπέπνιξα, 8ο. Ἐ. ἀπεπνίγην
(ἀπο- 19): suffoco Mt. 13,7. L. 8,7; pass.
aquis wersus pereo: eririnken: se moyer
[Dem. 32, 6;. Epict. 2, 5, 12] L. 8,33."

ἀπορέω (ἄ-πορος 1. invius; 2. qui quo
eat nescit) quo me vertam, mescio, dubius
animi sum: moAÀAXàTmóper multas habebat
dubitationes, de multis erat anxius Mr.
6,220 Tdf£ WH.; — med. mihi, im meis
rebus dubius anima sum. 2,C. 4,8, c. quaest.
indir. J. 13,22, περί τινος 1μ.244 (η8τ.)
ἐν ὑμῖν ἵπ vestra re GG.4,20; seq. acc.
rel [cfr. H.dt. 3, 4] A. 25,20er. (t. r. eic).*

ἁπορία, ας, ἡ ] condicio ejus qui quid
agat ac quomodo sibi consulat nescit; c. gen.
obj. rei à. ἤχους δαλάσσης 1. 21:25 [Ηάπ.
4, 14 &, vo9 xpaxréoo 'haesitatio, quid sit
agendum'; inscr. pap. — 'paupertas'].!

ἄπο-ρρίπτω vel (scriptio hell) dsto­
pízvo, ao. -é(p)pwja ab-jicio, dejicio;
Tintrans. me dejicio A. 27,43 [sic Lucian.
ver. hist. 1, 30].1

ᾱπ-ορφανίξω, ao. P. -epqavtcünv: pa­
rentibus privo [Aesch. Cho. 247]; in NT
pass. metaphorice: Tab aliquo sejunctus
(ἀπο-) ejus societate ac consortio prior,
ἀπό τινος d Th. 2,17.1

ἆπο-σκευάξω (ἄπο-, σκεῦος) υάδα aufero;
Πηθᾷ. 8Ο. ἀπεσχευασάμην "ea vasa, 1πι­
pedimenta, ves mihi vel mecum aufero
[Hdn. 9, 23] vel auwferendas curo: A.
21,15r.1

Tàmocwíocua, qaroc, tÓ (drooxi&Lo
umbram jacio, Plat.; umbráà obscuro,
Longin.; -iXo&ó«umbrae diffusio). obumb­
ratio, obscuratio per wmbram; τροπῆς ἆ.
'obumbratio per conversionem (Umdrehung,
γ. τροπή) effecta', qualis eideribus accidit,
in Deo, patre luminum, negatur Ja. 1,17
[Basil. I 17e 'imago, adumbratio'].1

t. r. vel
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ἄπο-σπάω, αο. ἀπέσπασα, ao. P. ἄπε­
σπάσῦην: αὖς-ίγαλο: 1) Ῥτορσίθ: μάχαιραν
'extraho' Μι. 26,51. -- 2) ἰταπβ]. αἴφην.
abstraho 5. αὐάμοο: ὀπίσω ἑαυτοῦ ad se

sectandum A. 20,30. [pap.] — 3) *pass.
ἀπό τινος: Gb aliquo (qui mhi carus est)
discedo, quasi ex ejus amplexu avulsus L.
22,41. A. 21,1 [abeo 2 Mach. 12,10; act.
disjungo Jos. 8,6. Jer. 12,14].*

Ἐάποστασία, ας, ἡ (ἀποστατέω -- ἀφί­
σταµαι ἀθβοιο, descisco) defectio, secessio
a vera doctrina, religione: ἀπὸ Μωύσέως
A. 21,21; ἥ ἀποστασία "ila (vobis nota
per meam doctrinam, v. 5) defectio! 2'Th.
2,3 [LXX Jos. 22,22. 2 Ch. 29,19al.; class.
ἀπόστασις]."

ἄποστάσιον, ου, τὸ (ἀφ-ίστημι, ἀπόστα­
c4: forma ut συµπόσιον, γυμνάσιον) de­
fectio, v. g. libertini à patrono [Dem.]; in
N'Te divortium, repudiuwm: QXov ἄποστα­
σίου, &ec.Dt. 24,1. Is. 50,1. Jer. 3,8 — "BD
ΠΠ "libellus rescissionis (conjugii),
libellus repudii Mt. 19,7. Mr. 10,4; ipse hic
libellus vocatur ἀποστάσιον Μι. ὅ,δι. [ῥ.
Berol. 1002 relictio proprietatis venditae.]*

ἄπο-στεγάζω Tde-lego; vij» oxéqnv tec­tumMr.2,4[ap.Theophr.— obíego];ad
tectum planum extra domum scaláàascendi
poterat.1

dt0-0T £))«0, ft. AxooteAO,8Ο.ἀπέστειλα,
Ρΐ, ἀπέσταλχα, Ρί. Ἐ. ἀπέσταλμαι, 8ο. P.
&reováAnv: malto: ab-schicken: (vis praefixi
ἀπο- fere omnino evanuit, ut dicerent
εἰσαποστέλλωimmitto, é&aootéAAc emitto):
1) milio rem: δρέπανον Μτ. 4,29: Α. 10,96;
11,30 (sc. pecuniam); Mt. 21,8. Mr. 11,3
aut: herus animal sumi sinet, aut: Jesus
ilud statim post usum remittet. —2) mito
personam; a) universim: aliquo ire jubeo
Mt. 8,931er.; 20,2; abduci jubeo J. 18,24;
abeundi copiam facio alci.: «w& ἐν ἀφέσει
(collocatum in statu libertatis) L. 4,19; —
b) cum. certis mandatis vel muntWüsmitto:
τινά Μτ, 6.27. L. 14,32; absolute: ifo
qui nuntient, interrogent ets.: &meotdAxace
πρὸς ᾿Ιωάννην J. 5,83: Mt. 14,85. À. 11,13;
16,36; item — milio alqm. qui dicat, ju­
beat ...: ich lasse sagen: seq. acc. c. inf.
ἀχθδῆναι αὐτούς Α.. ὄ,21/; ἀπέστειλεν λέγουσα
(3282): μηδέν σοι κτλ. -- πιὶθίέ αἶᾳτα. απά
suo nomine ita diceret: Nihil tibi... Mt.
27,19: J. 11,3. A. 13,15 (alibi vero Aéqov
ea verba inducit quibus legati quid faciant
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docentur, Mt. 21,1; 22,4. L. 22,8); — hine
ἀποστείλας ἐποίησεν - per aliwm fecil,
facere jussit: tun lassen: faire faire, ut
ἀποστείλας ἀνεῖλεν τοὺς παῖδας -- πΙβΒΙΒ
quibusdam occidit pueros, occidi jussit
(lef tóten: fit tuer) Mt. 2,16; Mr. 6.17.
Πία πέµψας Ἠάηῃ. 1, 9]; pleonastice dicitur
ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ
Ap. 1,1 'eignificari jussit (éc. dm.) per
suum angelum'.

Deus dicitur mitlere: angelos Mt. 13,41;
24,81. Mr. 13,27. L. 1,19,26. H. 1,14; pro­
phetas aliosque legatos Mt. 11,10. L. 4,182;
13,34. J. 1,06;3,28. R. 10,15; Filium suum
Mt. 10,40. Mr. 9,37. L. 9,48. J. 3,84; 5,36.
À. 9,20ᾳ1., εἰς τὸν χόσμον ο. 3,17; 10,86;
17,18. 1J. 4,9, addito nomine praedicati
Ἴοοο: ἀπέστειλεν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμόν
... qui esset. placamen' 1 J. 4,10, ib. 14;
Spiritum S. 1 P. 1,12. — Christus dicitur
müliere: legatos suos apostolos, prophetas,
discipulos Mt. 10,5; 23,34. L. 9,2; 11,49.
J. 17,18; Spiritum S. L. 24,49.

ἄπο-στερέω, a0. ἀπεστέρησα, Ρί. Ἐ. ἀπε­
στέρηµαι: despolio, privo (οἱ. τινά τινος,
τινά τι, τινγός τι): absolute Mr. 10,19;
τινά 1 Ο. 6,8, pass. spoliari me patior 6,7;
ἀπεστερημένος τινός alqa. re carens eà
privatus 1 T. 6,5; ὁ μισθὸς ὁ ἀπεστερημέ­
νος ἀφ' (- Óg) Ópóv 'merces a vobis
subtracta! Ja. 5,4r. He. Br.; euphemistice
de denegato inter conjuges debito maritali:
μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους 1 0Ο.7,5. [cl. pap.]*

ἀποστολή, ἢς, Ἡ (ἀποστέλλω) (Ππῖδδτο,
legatio [|tragg. hist.]; in N'T mwnus legati
Christ, «apostolatus» Δ. 1,25. R. 1,5. 1 0.
9,2; ᾱ, τῆς περιτομῆς munus apostoli exer­
cendum apud circumcisos G. 2,8.*.

ἀπόστολος, ου, ὁ (ἀποστέλλω) ππσςις,
legatus [Hdt.]; — in NT 1) universim:
legatus J. 13,16. 2 C. 8,23. Ph. 2,25. — 2)
legatus. divinitus missus: Christus H. 3,1. —
9) Christi legatus, «apostolus» (cfr. L. 6,18
—aram. Π.Ν); dicitur imprimis de duo­
decim quos Christus hoc nomine insigni­
vit, Mt. 10,2. Mr. 6,30. L. 9,10; 17,5al. A.
1,2,220;2,37. R. 16,7 (àv III 2c 'apud).
G. 1,17al.; Paulus quoque, utpote ab ipso
Christo evangelium praedicare jussus,
apostolus fuit G. 1,1; à. 'Igeo0 Xptoro0
(gen. auctoris) 1 C. 1,1. 2 C, 1,1al, ἐθνῶν
ᾱ. ad gentiles missus Rh.11,13; praeterea
ii quoque dmxóstolor dicuntur qui ab
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apostolis missi evangelium Ῥργορᾶραπῦ
novasque ecclesias fundant (fere nostrum
missionarius): À. 14,4114(Barnabas). 1C.
12,28s. 1 Th. 2,;; — falso quidam sibi
apostolorum nomen munusque arrogabant
Áp. 2,2 (cfr. ψευδαπόστολος); ejusmodi
prorsus fuisse videntur οἱ ὑπερλίαν ἆ.
(ironice, fere 'Erzapostel) 2 C. 11,5, ubi
v. Cornely — veteres de primariis apostolis
Petro, Johanne, Jacobo Min. explicabant.

ἀποστοματίξω (ἀπὸ στόματος, οΡΡ. ἃ
libro) 1) memoriter recito ('Themist. or. 20;
Athen. Plut. — 2) memoriter recitare
jubeo discipulos: abfragen sec. Suid.];
universim nierrogando alqm. exploro s.
tento: ausfragen L. 11,53.1

ἄπο-στρέφω, {ἴ.-ψω, 8ο. -έστρεψα, 8ο. Ε.
«εστράφην: Ί) αυεγίο: ἀπὸ τῆς ἀληδείας
τὴν ἀχοην ἀποστρέφουσιν 2 Τ. 4,4: removeo:
ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιαχώβ Ἡ. 1126 (18. 59,20);
ad avertendum se, i.e. ad defectionemex­
horior alqm. xàv Aaóv L. 23,14. — 2) re­
fero, reddo (— 25) alqd.:: Mt. 26,52;
27,3r. He. Br. — 3) intrans. me αυεγίο,
γευθγίογ: ἀπὸ τῶν πονηριῶν Α. 3,20, cfr.
ἐπιστρέφω 1b.19 [el. raro ita, Gen. 18.98.
Eccli. 8,531]. — 4) med. c. aor. pass.
aversor alqm. vel alqd., repudio, sperno:
ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ οὐρανῶν (5ο. χρηµατί­
ζοντα) ἀποστρεφόμενοι Ἡ. 12.25: Μι. ὅ,42.
2 'T. 1,15 (*medeseruerunt'). T. 1,14 [class.].*

ἄπο-στυγέω (τὸ στύγος -- Πογγοτ) 4πθπι
res visà in animo excitat quique odium
atque abominationem rei gignit: Schmidt,
137, 3) propler horrorem ex aspectu vei
excitatum, eam. odio habeo, evito ac declino,
abhorreo: ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὀν R.
12,9. ἱ

Τἄπο-συνάγωγος 2. (συναγωγή: forma
ub &r-otxoc) à synagoga remotus, cwi a
sacris interdictum est: J. 9,22; 12,42; 106,2
(c£ Esr. 10,8. Sec. Thalmudem 2 genera
interdicti erant: WW")expulsio per 1—3
menses a quibusdam sacris arcebat et ad
vestem lugubrem obligabat, BD] a sacris
omnibus omnique cum Israélitis commercio
excludebat; num tempore Christi ambo in
usu fuerint, nescimus)."*

ámt0o-táGG« sSecerno; dep. med. | àsto­
TÓOGOUOL,A0. -ccatápmv: me secerno, ab­
díco, valedico: «wl Mr. 6,46. L. 9,601. À.
18,18,21. 2 C. 2,13 [F1J. ant. 8, 13, 7; pOx.
298, 31; pBer. 884 IL 12]; trop. ve?valedico,



ἀποτελέω

i e. renuntio L. 14,33 [sic FlJ. ant. 11,
6, 8 1pog?; Philo leg. all. 3, 48].*

ámo-tehío ad finem perduco, perficio:
lace, L. 13,32cr.; 7 áapcia ἀποτελεσθεῖσα
*peceatum (mortale) ubi consummatum
est', i.e. exsecutioni mandatum —- sec.
alios: perfecte (etsi solum actu interno)
commissum —, Ja. 1,15. [&. τὰ προσταχ­
9évva. Pl. leg. 823d].*

ἄπο-τίνὃημι depono; med., ao. ἀπεθέμην:
a) a me depono, exuo τὰ μάτια Α. 68;
— metaph.: vei renwntio, a ve cesso; «Ó
ψεῦδος E. 4,25: R. 13,12. E. 4,22. C. 3,8.
H. 12,1. Ja. 1,21. 1 P. 2,1 [Il. 5, 492 év-­
πήν increpationem; Dem. 8, 46 $a9uptav;
Epict. 1, 26, 7]. — b) ἀ. τινα ἐν φυλαχῃ
conjicio alqm. in carcerem Mt. 14,3v. [cuv&
εἰς τὴν φ. Ρραρ.]..

ἄπο-τινάσσω., 3ο. ἀπετίναξα: exculio,
quatiendo «αἨιουεο L. 9,5. À. 28,5. [Eur.
LXX.]* |

ἅπο-τίνω, {ἴ. -τείσω (56ο. Β]. 6 3, 5,
Mayser γρ. 91; οἆά. ΟΠΊΠΘΒ-τίσω; ἄπο- 4):
exsolvo quod debeo: bezahlen Phm. 19. [el.
pap.]!

àsto-Toiuó«o magni algd. audeo [Thuc.
Plat. al]: &xovoÀp&xoi Aéyecnon veretur
dicere, clare dicit R. 10,20.1

*ümovrouía, cc, ἡ (ἀπότομος αΏβοίβας;
praeceps; inexorabilis) severitas R..11,22bis,
opp. xensotótne [DSic. DHal. Plut. pOx.
237 VII 40]*

àmovóucg adv. abrupie; hinc *severe,
dure: &Aé[ysw cw& T. 1,13; ᾱ. χρῆσδαι
(sc. vtwD).'severe agere' in alqm. 2 C. 13,10
[Sap. 5,23; Cic. Att. 12, 6].*

ἄπο-τρέπω averío; med. a me averto,
ἀευῖίο τινά 2 Έ. 3,5 [tragg. Plut.].t

ἀπουσία, ας, 3j (&r-ov absens) absentia
Ph. 2,12.1

ἄπο-φέρω, a0. ἀπήνεγκα, 8ο. Ἐ. ἄπη­
νέχδην: aufero; 1) portans abduco alqm.
aliquo L. 16,22. Àp. 17,3; 21,10; Tper
vim abduco captivum Mr. 15,1. [mAndr.
10; aPhil. 15al.]. — 2) defero, a loco in
locum alqd. affero A. 19,12cr. 1 C. 16,5.*

ἀπο-φεύγω, 8ο. ἀπέφυγον: —aufugio,
fugiens evado, ευο: τοὺς ὀλίγως ἀποφεύ­
Ίοντας τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρεφομένους ΄608
qui vixdum abstinent (— vix coeperunt
abstinere) ab iis qui in errore degunt'
2P. 2,18; ib. 20; c. gen. re1 2P. 1,4 [cl.
seq. accus. vel àx]."

10 ἅπτω

ἄπο-φὃέγγομαι, 8ο. ἀπεφθεγξάμην: ver­
bum gravius ac sollemnius ut lat. effari,
quod adhibetur de oraculorum sapientumve
dictis [Len. Plut. al], in VT de hymnis
1 Par. 25,1; pronuntio, eloquor; ῥήματα Α.
20,25; seq. dat. et or. dir. À. 2,14; abs. 2,4.*

*ámo-poptísouas (ooptllm onero) me
exonero; À.21,8 c. acc. rei [Philo, FlJ.
Ath.].1

Δάπόμρησις, εως, ἡ (ἀποχράομαι) αὐμδις
i e. talis usus ut res consumatur, com­
sumptio per usum (Verbrauch): & ἐστιν
πάντα εἰς φθορὰν τῇ ᾱ. 'quae omnia ad
hoc destinata sunt, ut abusu pereant! C.
2,22 |DHal. Plut.; verbum pHib. 52, 7].1

ἄπο-χωρέω, αο. ἀπεχώρησα: abeo, dis­
000, ἀπό «woc Mt 7,23. L. 9,39. A. 13,13.
[pap.]"

ἄπο-χωρίξω «6ραγο, sejungo; in NT
γ6ΊΊουεο α]ᾳά.; ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσδη ΑΓ}.
6,14; pass. refl. me ab algo sejungo, discedo,
ἀπ᾿ ἀλλήλων Α. 15,59."

ἄπο-ψύχω (φύχω αφίγο) 1) εωδρίγο; 2)
patior animi deliquiwm: ta L. 21,26, seq.
&xó caus. [sie Od. 24, 347].1

"Asmíov qópov, ου, «ó App forum,
oppidum ad viam Appiam, 43 milia pas­
suum à Roma distans, À. 28,15; de quo
Hor. sat. 1, 5, 9: "nde Forum Appi
differtum nautis, cauponibus atque ma­
lignis."

ᾱ-πρόσιτος 32. (πρόσ-ειμι) αἆ quem
accedi mon polest, Ὁιασσθδσης: φῶς a. 1 Τ.
6,16 [Pol. Plut. al.].1

Ἑᾱ-πρόσποπος 2. (rpocxor() sine offen­
sione; 1) transitive: qui alios malo exemplo
non scandalizat 1 C. 10,32 [ὸδὺς &. Sir.
32,26]. — 2) intransitive: qui procedens
(pedem) mon offendit, qui mon peccavit: à.
συνείδησις Α. 24,16; Ph. 1,10.*

Ἑάπροσωπολήμπτως ἵ. οἵ., -λήπτωςἴ.
r, &dv. (cfr. xpócwmov 1c) sine partium
studio, meminiinjuste favens; à. κρίνει1 Ε.­
1,17 [Barn. 4, 12].1

ἄ-πταιστος 2. (vaio) non lapsans seu
non lapsus |Xen.]; ethice: qui non peccat
Ju. 24 [MAnt.].1

ἅπτω 1) active, ao. 19a: accendo; vxupáv
À. 28,2: L. 8,16; 11,93; 15,8; 22,55r. Br.
— 2) med. (80 ἅπτω 'necto') íango, ap­
prehendo, seq. gen.: qjaxo abcobóMt. 8,3:
Mt. 8,15, 9,20al.; tr) poo &rxcoo'desine me
tangere! J. 20,17 (g*| l 1); quvatxóq qii



' Anglo

ἄἅπτεσθαι α commercio maritali abstinere
1 C. 7,1; universim pq; &rtecDat abstinere
2 C. 6,17. C. 2,21; 1n specie: "ocendi causa
alci. manwm infero 1 J. 5,18 [Ps. 104,15];
— cfr. Ouyavo.

᾽Απϕία, ας, ἡ «Appia» Phm.2, fort.
Philemonis uxor.!

ἅπ-ωνέω, αο. Μ. -ωσάμην (855. -εωσά­
µην): Ἱηθᾶ. ἆ me repello, repudio alqm.
A. 7,27,89. R. 11,18, alqd. A. 13,46. 1T.
1,19.*

ἀπώλεια, ας, ἡ (ἀπόλλυμι) 1) active:
perditio vei, dispendium: sic «0fj à. avo;
Mt. 26,8: Mr. 14,4 [pTebt. 276, 34]. — 2)
intransitive: pernicies, inleritus A. 8,20; 1n
specie pernicies aeterna, dammatio: υἱὸς
τῆς &. periturus J. 17,12. 2 Th. 2,8, cfr.
Mt. 26,24 (otóc I 3d); eic ᾱ. ὑπάγειν ΑΡ.
17,8,11; sic OAeÓpovxoi à, 1 T. 6,9: Mt.
7,313. R. 9,22. Ph. 1,28; 3,19. H. 10,39.
2 P. 2,1 (gen. qual. indicans quo haereses
ducant), 3,7,16.*

ἄρα, particula consecutiva postpositiva,
in NT aliquotiens primo loco posita: igitur,
ergo; in NT sic solum usurpatur ut con­
clusio ex ante dictis designetur; δυο
1) in enuntiatis primaruüs assertorüs: εὗὑρί­
σχω ἄρα τὸν νόµον Aünvenio igitur hanc
regulam' R. 7,21: R. 8,31.G. 3,7; vim ma­
jorem habet, si vel primo loco ponitur
L. 11,48cr. 2 C. 514. H. 4,9al., vel dicitur
ἄρα 1c Mt. 7,20; 11,26 τε] ἄρα οὖν R. 5,18;
7,8. E. 2,19 al.; in cohortatione üpa oo» R.
14,19. G. 6,10. 1 Th. 5,6. 2 Th. 2,15. — 2)
in apodosi periodi Mhypotheticae,quo illa
innuatur esse legitima conclusio: ei
Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, χενὸν ἄρα τὸ κχή­
poypa Tjj.Gv 'si Christus non resurrexit, ne­
cessario sequitur inanem esse praedicatio­
nem n. 1€O0.15,14: Mt. 12,28. L. 11,20.
1 C. 15,18. G. 2,21; 3,29; 5,11 (ubi mente
repeti potest: '& adhuc..." H. 12,8.—
3) in senlentia ἴπίεγγοθαδυα, si wel ipsa
interrogatio vel id quod quaeritur est
legitima ex dicts vel factis conclusio:
tie &pa (nempe si res ita se habet ut tu
doces) 80varat cw07vo; Mt. 19,25: 1b. 27.
Mr. 4,41. L. 1,66; 22,23 (subest idea: *ergo
unus eum tradet; quis?" al; cwm si co­
natus: ei áp. Mr. 11,13, el &pa ye À. 17,27
(conatus est practica conclusio ex cogni­
tione praevia). — 4) etam. als enuntiatis
contineri potest conclusio haecque particulà

71 ἀργύριον

ἄρα ποίαγι: εἴπερ ἄρα νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται
'$i — ut quidam ex quibusdam rationibus
inferunt —mortui non resurgunt' 1C. 15,15;
ἐπεὶ ἄρα 'alioquin — ita recte conclu­
deremus — ...' 1€. 5,10; 7,14.

doa (ex 7, &pa) particula interrogativa,
negativum ut plurimum responsum innuens
(Krüger 8 69, 9): mwm? ἄρα εὑρήσει τὴν
πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; L. 18,8; G. 2477; —
ipsa vis interrogandi eliciendique responsi
augetur addito ye Α. 8,90. [ἀρά γε Xen.
mem. 1, 5, 4 al]*

ἄρά, ἄς, ἡ 1) precatio; — plerumque
2) «mprecatio, maledictio ER.3,14. [H.om.ss.]!

᾿Αραβία, ας, f$ Arabia, a veteribus in
Felicem, Petraeam, Desertam distributa
G. 1,17; 4,25.*

àpaBiv: γ. ἀρραβών.
'Apóu, 6 (D) Aram, unus ex progeni­

toribus Christi Mt. 1,3s. L. 3,33r. He. Br.*
Γἄραφος (1. οτ.), ἄρραφος (1. τ.) 2. sine

δάγα (ῥαφή), Πιοοηδιίως ο. 19/38.1
Ἄραψ, βος, ὁ Αγαΐδ Α. 2,11.1
ápyéo | a labore vaco, οὐίοσιδ δµπι [οἱ.

Ῥαρ.]; οἷς τὸ κρίμα ἔχπαλαι οὐκ ἀργεῖ απ­
bus sententia damnatoria jamdudum haud
otiatur, sed ad exsecutionem parata instat
2Pp.2,8.1

ἀργός 3. (olim 2.; —ἄ-εργος 'sine opere")
qui non operatur, otiosus, piger; 1) de ho­
mine [Plat. al]: Mt. 20,3,00 1 T. 5,18. T.
1,312;qui nullum (bonum) opus fecit 2 P.
1,8. — 2) de re, quae otiatur, i. e. quae
est {πε[ίσεαα, 4nfructuosa, steris, inutilis
[ν. gr. ager "ncultus', pecunia *'ex qua
nullus fructus precipitur' navis 'ad navi­
gationem inepta', Plat. Dem. al]: de fide
sine operibus Ja. 2,20 Tdf. WH.; ῥῆμα
ápyóv Mt. 12,36 'verbum otiosum' videtur
esse sermo qual homines otiosi utuntur
vel sine ratione aut utilitate prolatus.*.

ἄργύρεος 9., semper contrahitur in -o0c,
&, οὖν (ἄργυρος) argenteus A. 19,24. 2T.
2,20. Ap. 9,20.*

ἀργύριον, ου, τό 1) argentum A. 3,6;
20,33. 1 P. 1,18 (ubique juxta ypuctov ut
specles pecuniae). — 2) pecunia Mt. 25,18.
Mr. 14,11. L. 9,3; 19,15,23; 22,5. A. 8,20;
τιμῆς ἀργυρίου 'pretio pecuniae (für
Geldeswert) A. 7,16; plur. Mt. 25,27v.;
28,2,15. — 3) mummus argenteus certi
valoris; a) ap. Judaeos siclus (503 Gen.

|20,16al — '2 5pt/, et quidem im NT



ἀργυροχόπος

siclus sacer, fere —2,50 Mk. — 3,12 francs
(Hagen III 557) Mt. 26,15; 27,8,5,0,9.—
b) Ephesi prob. i.q. drachma attica
0,70 Mk. — 96 centimes. A. 19,19 (Ha­
gen l. c).*

*üpyvponóstog, oo, 6 (xóxto) faber ar­
gentarius &. 19,24 [LXX pap.].1

Ópyvpog, ov, 6 argentum, et quidem per
se metallum rude ex quo nummi ets. fiunt
(&pyóptov res argentea) 1C. 3,12v. Ap.
18,112; — de nummis ae statuis Mt. 10,9.
A. 17,29. Ja. 5,8.*

"Apetog 2. vel 3. adj. ad Avrem perti­
nens, deum belli ap. Graecos cultum,
Martialis ; "Aoevogrtéyog «collis Martialis»
Áreopágus, n. pr. loci editi vacui urbis
Athenarum juxta forum vetus e Tegione
arcis siti: A. 17,19,22. (Tdf. minus recte
scribit "Aptoc).*

Αρεοπαγίτης, ου, ὁ } Αγεοραρία, πηθπη­
brum tribunalis illus judicum qui in
causis criminum capitalum agendis in
Áreopagum antiquitus conveniebant; ipsi
huic collegio judicum nomen erat Areo­
pagus; e wiris archontum dignitate de­
functis constabat: À. 17,84.1

ἄρεσκεία (ἀρεσχεύομαι 'placere studeo,
Ῥ]απάϊοτ’) το] ἄρεσμία (ἄρεσχος '*placendi
cupidus), «c, ἡ placendi studiwm, "atio
agendi qua quis placeat alci: sig m&cawa.
"ut omnino (Deo) placeatis! C. 1,10 [elass.
plerumque de vitio adulationis; de pla­
cendo Deo Philo opif 50 slc apsoxetav
τοῦ πατρὸς χαὶ βασιλέως. pOx. 729, 24
πρὸς ᾱ. τοῦ Σαραπίωνος,]!

ἀρέσκω, {0. ἀρέσω, 8ο. ἤρεσα: 14)ϱίασθο
ale, gratus swm vel probor alci: c. dat.
Mt. 14,0. Mr. 6,22. R. 8,8. 1C. 7,32—34.
2 T. 2,4; éverrtóv vtvoc [1 Reg. 3,10] A. 6,5;
hntotes py] αρέσχειν 'dispheere' 1 Th.
2,15. — 2) placere studeo, i. e. iía ago ul
alc. prober sew placeam, meis commodis
posthabitis ad, aliorum. opiniones ac volun­
iates me accommodo ut eis gratus acceptus­
que exsisiam: εἰ ἔτι ἀνθδρώποις ἤρεσχον
G. 1,10; ἑαυτῷ ἀρέσχκειν propria solum
commoda in agendo spectare R. 15,1,9;
R. 15,2. 1 C. 10,33 (r&vca acc. adverbialis
vel objecti int). G.1,108. 1 Th.2,4; 4,1.*

dpsoTóg 3. ] qui, quod placet alci., pla­
cius, graíus: c. dat. J. 8,29. A. 12,8;
ἐνώπιόν τινος 10. 9,22; οὐκ ἀρεστόν ἐστιν
Sq. acc. c. inf A. 6,2. [Hdt. Χεη, [ή

———

12 ἀριστάω

᾿Αρέτας, α, ὁ Arüias, nomen complu­
rium regum Arabiae Nabataeae; 2C. 11,32
de Areta IV, eujus ethnarcha Damascum
custodivit, ut Paulum comprehenderet;
v. Cornely in 2 C. 11,82 notam et Knabenb.
in À. 9,24.

ἀρετή, Ἡς, à (àp£-cxo: ergo "d quo
alds. placet") ap. Graecos a) 'quaevis rei
vel hominis excellentia', ut currus firmitas,
equi robur, corporis valetudo, viri forti­
tudo, b) ap. philosophos 'virtus, mentis
morumque probitas', e) "laus, approbatio'
[ἀρετὴ καὶ χῦδος Ἠκά., δόξα xoi à. Plut.].
-- ΑΡ. ΤιΧΣ -- ΠΠ 'gloria, honor', ΠΟΠ
laus'; Sap. 4,1; 5,14 'probitas'. — In NT
1) probitas, bene operandi studiwm, vg.
«virtus» 2 P. 1,5. — 2) gloria, honor: ióiq
0ótm xoi à, 'propria gloria et honore' i.e.
ita (nos vocavit) ut gloria et honor plane
sint ex Dei parte 2 P. 1,9; — 3) /aus,
praedicatio: Ph. 4,8 cum Énatvoc, sed me­
tonymice — 'opus seu factum laude dig­
num'; *üc ᾱ, τινος ἐξαγγέλλειν 1 Ῥ. 2/9,
cfr. Is. 43,21. — [In inser. significatur non­
nusquam vis nwminis mirabiliter hominibuslaborantibussalutem| afferens,utDitten­
berger Syll. 784; 806,10; 807, 10 (plur)]*

ἄρήν (hic nomin. occurit in insorr.),
ἀρνός, 06, acc. pl. &pvae: ovis, agnus L.
10,3. [cl.; pap. ut pHib. 32, 11.]!

ἀρινμέω, 9ο. ἠρίδμησα, ϱί. Ἐ. ἠρίδμη­
pou: | numero Mt. 10,30. L. 12,7. Ap. 7,9.*

Apt) uóg, o0, 6 nwmerus; 1) momen seu
signum numerale, germ. Zahl: à. «o0 ὀνό­
t.at06 a0co0 numerus qui continetur litteris
nominis sec. valorem arithmeticum com­
putatis ac conumeratis, Áp. 13,17; 15,2;
sim. 13,18. — 2) mwmerus $n aliqua rerum
personarumve multitudine exsistens, germ.
Anzahl: *?» 6 à. αὐτῶν μυριάδες µυριάδων
Ap. 5,11; 10» à. óc revcaxtoytAtor 'numero
fere 5000' J. 6,310; À. 4,4; 5,36; 6,7; R.
9,27; hine: coetus certum capitum mwmerwum
complectens: éx τοῦ ᾱ. τῶν δώδεχα 1:. 22,89.

᾿Αριμαὺαία, ας, 1$ Arimathaea, urbs
patria Josephi decurionis Mt. 27,57. Mx.
15,43. L. 23,51. J. 19,38; de cujus situ
adhuc sub judice lis est. (Hagen I 392).*

"Aopíovopyog, ou, 6 Aristarchus, Macedo,
PauhD socius itineris et captivitatis, À.
19,29; 20,4; 27,2. C. 4,10. Phm.24.*

ἄριστάω, 8ο. ἠρίστησα (ἄριστον, 4. τ.)
1) jentaculum swmo, jento J. 21,129,115.—



ἀριστερός

2) *prandeo, gall. déner i. 11,37. (ita Gen.
43,94. Ael. v. h. 9, 19).*

ἀριστερός 3. sinister, laevus; ἡ ἀ. κο.χείρ
laeva (manus) Mt. 6,3; 6ómÀa&. arma
sinistrá manu gerenda sc. ad se tegendum,
ut scutum, trop. 2C. 6,7; plur. tà à. Ja­
tus sinistrum' (LXX), hine à£ ἀριστερῶν
'à sinistra parte! L. 23,33 [pBer. 86, 27 a1.].*

Ἀριστόβουλος, ου, 6 Aristobulus, Chri­
stianus R. 16,10.1

ἄριστον ου, τό (οὔγπηο], ἄερι [-- Ἶρι] -­
ἐδ-τόν mane comestum") 1) jentaculum,
refectio matutina. [Hom. ss.] — 2) *pran­
dówm, vefectio lautior meridiana (Athen.:
δεῖπνον μεσημβρινόν) Μι. 2214. L. 11,38;
14,12,15 v.*

àpxevóg 3. | sufficiens [cl, pap.]; dpxe­
τὸν (ΒΙ. 6 91, 2) τῇ f$juépa ἡ χαχία αὐτῆς
sensus: unusquisque dies per se satis nobis
affert molestiae, ergo ne insuper addamus
curas timoresque rerum futurarum Mt.
6,34; Mt. 10,25 (tva II 223); inconcinne
1 Ὦ. 4,8 ἀρχετὸς ὁ παρεληλυδὼς χρόνος,...
κατειργάσθαι suffit, praeterito tempore ...
(vos) exsecutos esse."

ἄρμέω, 8ο. ἤρχεσα, {ἴ.Ἑ. ἀρκεσῦήσομαι:
1) act. a) avceo. [Hom.] — b) asstisto peri­
citant? alc: cw [Il. 15, 529; Soph. Aj.
824 al]; ita fort. 2 C. 12,9. — c) satis
viribus polleo, hmoe: sufficio, satis sum;
constr. pers. Mt. 25,9 (5ο. τὸ ἔλαιον), J.
6,?. 2C. 12,9 (c£ b); impers. J. 14,4.
[tragg. s&.; p. MBrit. III 212, 13]. — 2)
pass. àpxoOpat: contentus veddor vel sum
alqá. re: vw L. 3,14. 1 T. 6,8 (fut. exhor­
tativum, Krüger 8 53, 7, 2). H. 13,5; 3J.10
lege aut: pr àpxobpsyoc iml cobtote, ...
15 (vitiis) non contentus, ...' aut: qui
ἀρχούμενος, ἐπὶ τούτοις (his. vitis)
non contentus, insuper [it. in pap.
ut pPar. 22, 20].*

"ἄρκος, ου, ὁ νοὶ ἡ (ἄρκτος t. r):
wrsus, wrsa Ap. 13,2cr. [Jdc. 1,35. Thr.
39,10a21.;Ael, CIG III 6131p].!

ἅρμα, µατος, τό currus À. 8,288,898; de
curru bellico Ap. 9,9. [cl. pap.]*

Ἀρμαγεδών ({. τ. -δδών, WH. "Ap Maqe­
δών: prob. — T73237) «Armagedon», Ap.
16,16, nomen apocalypticum loci quo reges
Christo adversarii congregabuntur; nomen,
ab urbe Mageddo, per cladem Chananae­
orum famosa, ut ajunt, petitum cladem
illorum regum portendere videtur.

T3 ἁρπαγή

ἁρμόξω adapto, necto, in specie: matri­
monio jungo puellam [Hdt. 9, 108]; —
med., ao. ἡρμοσάμην: a) reflexive: mecum
matrimonio jungo, Wwacoremduco puellam
[Hdt. 5, 32]; — b) ut medium dynamicum
(Krüger S 52, 8): id ago ut puellam cum
viro malrimonio jungam, tamquam para­
nymphus [Philo:: 2€. 11,2 ἡρμοσάμην
ὑμᾶς ἑνὶ avÓp( 'uni vos (i.e. ecclesiam
Cor.) viro desponsavi' seq. inf. fin.í

üguóg, oo, Ó junctura, compages, prae­
sertum ea qua membrum membro adnec­
titur [Xen.], idque tropice, ut videtur, de
animo H. 4,12, cfr. peptop.óc.!

üpvag, v. dpi.
'Apveí, 6 Arni, L. 3,53 Td£. WH.1
üpvéouat, ft. dpvicopot, ao. Tpvnadpuny

[ion. hell] et ἠρνήδην: nego; 1) absolute
— dico alqd. non ita se habere: Mt. 26,70.
Mr. 14,70. J. 1,20; seq. ótt, negatione quae
jam hoc verbo continetur rursus senten­
tiae dependenti inserta Mt. 26,72 in or.
dir, 1J. 2,22 in or. indir. [Dem.9, 54].
— 2) taliquem nego: a) alqm. mhi esse
notum seu ad me pertinere nego: eum de­
sero Mt. 10,33. L. 12,9; 22,57v. J. 13,38cr.;
repudio, non agnosco 4A. 3,138; 7,85;
Deum vel Christum eo nego quod falsas
de eo doctrinas statuo, 1J.2,22s. 2 P.2,1.
Ju.4, itidem οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά µου
Ap. 3,8. — b) me 4pse mego seu desero:
α) propria commoda repudio nihilque curo
L. 9,28cr. (nBr.); B) & me ipse descisco;
quod semel statui vel promisi, retracto2T.2,3.—3)aliquidmego[cl.— alqgd.
petitum abnuo Od. 1, 249; Dem.], sperno,
me a re abdico 1 T. 5,8. 2 T. 3,5. T. 2,12.

——

^| Ap.2,13;rescuialqs.renuntiat,infinitivo
indicatur H. 11,24.

ápvíov, ou, có (àpfv) agnellus, agnus;
Ap. 13,11 (cfr. óp.otoc); Christus, ut alibi
ἀμγός, Sic in Áp. saepe vó ἀρνίον vocatur,
Ap. 5,6,841.; Christus fideles suos vocat
τὰ ἀρνία uou J. 21,15. [Lyys.; pap.|

&potpiáq | aro [Theophr. Len.] L. 17,7.
1 C. 9,10.*

ἄροτρον, oo, có (apóo aro) aratrum
L. 9,62.1

ἁρπαγή, ἢς, ἢ (ἁρπάζω) 1) ereptio,
raptus H. 10,34. [Hdt. al] — 2) rapina,
res ereptae Mt. 23,25. [tragg.] — 3) rapa­
citas, animus rebus alienis. ànhians: à. xoi
rovnpia L. 11,39. [Xen. Cyr. 5, 2, 17.]*
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Τἁρπαγμός, οὗ, ὁ (ἁρπάζω α. Ἰπ]αβίο
Seu per vim rapio; b. avide rem mihi
percaram arriplo, cfr. art. seq.; — -póq
terminatio plerumque actum, sed nonnun­
quam etiam rem concretam significat ac po­
tissimum instrumentum, adminiculum, ut:
roptojióg Erwerbsmittel, ivaflaüj.óc gradus
scalae): 1) actus rapiendi, raptus [Plut. mor.
p. 12a]. — 2) praeterea potest hoc voca­
bulo significari: a) ves (ünjuste) rapta, va­
Φῖπα [-- ἅρπαγμα]. -- Ὦ) ves avide arri­
pienda, utpote mpercara vel pretiosa [ita
certe ἁρπαγμὸν ποιεῖσθαί τι valet rem
(oblatam) avide arripere': S. Petrus &p­
παγμὸν τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον ἐποιεῖτο
Euseb. VI 5376; item Cyr. Al. I 172c;
θοᾷθπι 8θηξβαἅρπαγμα ποιεῖσθαί τι Ἐπβεῦ.
II 10092]: ita oby ἁρπαγμὸν Ἡγήσατο
τὸ... significaretnon avide arripiendum
censuit..... — €) adminiculum ad sibi
arripiendum seu avide captandwm algd.;
Ἠγεῖσθαί τι à. 'rem habere pro admini­
culo..., re uti tamquam adminiculo ad
sibi arripienda alia.

Ergo Ph.2,6 oóy ἁρπαγμὺν ἡγήσατο τὸ
εἶναι ἴσα θεῷ explicari potest 1) ex mv.1
ei 2a: 'Christus suam cum Deo (per na­
turam divinam) aequalitatem non habuit
pro rapinaà' pro actu injusto aut re in­
juste possessa (ita communiter Patres ex­
plicaverunt locum); — 2) ex mr. 2c:
'Christus sua cum Deo aequalite usus non
est tanquam adminiculo seu titulo juris
ad sibi avide captandum (honores aliaque
bona terrestria)'; —3) ex nr. 2b: 'Christus
non avide sibi arriplendam censuit aequali­
tatem cum Deo (nempe externam gloriam
Deo aequalem, vitam externá gloriá di-|
νιηᾶ conspicuam). De hac quaestione
cfr. Zeitschrift für kath. Theologie 18906
p. 449ss.; 1897 p. 276; 1899 p. 75ss.!

ἁρπάξω, 1. ἁρπάσω, 8ο. ἥρπασα, 8ο. P.
ρπάσῦην οὐ ἠρπάγην, {τ. Ῥ. ἁρπαγήσομαι:
rapio: 1) aliena. per vim aripio Mt. 13,19.
J. 10,12,288.; huc revoca Mt. 11,12 faccoi
&praLoucty abcY|vsc. regnum Dei: 'homines
violenti (qui r. D. opprimunt) illud eri­
piunt (üs qui ingredi illud cupiunt'; cfr.
Knabenb. in l c). — 2) aliquem vapio:
a) per vim. correptum. abduco J. 6,15. — b)
sublimem.per aéra, transfero: xveoj.a Κυρίου
ἥρπασεν τὸν Φ. Α. 6,59; 1 ΤΠ. 417. ΑΡ.
12,5 [cf. Hidn. 1, 11,5]; similiter ápxa7,vo«

14 ὄρσην

2 C. 12,2,4 dic. Paulus Éw« τρίτου οὐρανοῦ,
εἰς τὸν παράδεισον, S1non corpore, saltem
visione intellectuali vel sec. substantiam
animi (v. Cornely in h.l). — €) e malis
periculisque eripio: éx μέσου τινῶν Α.. 29,10
ἐκ τοῦ πυρός ια. 28 ἰτορίοθ ἄε οτιρὶεπᾶο
e praesenti periculo damnationis. — 3) ce­
leriter seu avide avripio [arma, X. an. 6, 1, 8;
puer nuces oblatas, Epict. 4, 7, 22]: sec.
quosdam Mt.11,12 de iis qui avide bona
regni Messiani sibi oblata arripiunt.*

ἅρπαξ, Ίος: 1) αά]. ὁ, ἡ, τό: γαβαχ;
λύχοι Μι. Τ,15. -- 2) 5αρεῖ. ὁ: γαμίον, la­
iro; L. 18,11. 1 C. 5,10s.; 6,10.*

ἄρίρ)αβώ», ὤνος, 6 (vox semit, h.
239) arra, arrabo i.e. pecunia quae in
emptionibus eo consilio solvitur ut totius
preti postea persolvendi fides fiat (vg.
minus accurate *pignus; Spir. S. fidelibus
datus est ᾱ. τῆς χληρονομίας ἡμῶν sc.
gloriae caelestis postea concedendae arra,
quia, in justificatione constituimur fiii
Dei gloriaeque caelestis jus accipimus E.
1114: ᾱ, τοῦ Πνεύματος (ᾳεη. epexeg.) 2C.
5,5, ita 2C. 1,22 appellantur charismata
apostolorum, quae sunt arra majoris doni
interni ilis concessi, i. e. unctionis qua
Spiritus S. eos in tradenda doctrina ab
errore praeservat; v. Cornely in h.l. [Is.
Arist. LXX]. — NB. Tam in codd. NT:
quam in papyris fere ex aequo scriptum
est ἀρρ- οἱ ap-.*

ἄρραφος, τ. ἄραφος.
ἄρρη», v. üpcnv.
ἄ-ρρητος 2. (οἵτ. ῥηθῆναι, ῥῆμα) φοᾷ

dicere non lice, arcamus [Hdt. tragg.] vel
quod verbis exprimi mon potest, 4neffabiis
[Plat. tragg.]: 2 C. 12,4.1

ἄ-ρρωστος 2. (ῥώννυμι) infirmus, tenui
valetudine, aegrotus (Phrynicho teste à. est
corpore imbecillo ae fere perpetuo adversa
valetudine utitur; sed in S. Scr. non
semper ita, cfr. 2 Reg. 12,15. 3 Reg. 14,5;
Sehmidt 149, 6): Mt. 14,14. Mr. 6,5,13;
16,18. 1 C. 11,80. [Xen. al. inscr.]*

Ξάρσενοκοίτης, ου, ὁ (ἄρσην, xolcn) mas
qui cum mare concumbit, cinaedus 1 C. 6,9.
1 T. 1,10. [DLaért., anthol.]*

ἄρσην et (R. 1,27 Td£, Ap. 12,5r. He.
Br.; 12,13r. He.) dippnv, &v,evoc adjective
et substantive mas, masculus Mt. 19,4. Mr.
10.6. tL. 2,23. R. 1,27. G. 3328. Ap. 12,5
(ubi Tdf. WH. vióv, &psev). 12,13. [formá
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in pc utuntur LXX, ep. Arist, pap.; v.
Mayser p. 220.]

᾿Αρτεμᾶς, &,6 Artemas, vir christianus
T. 3,12.1

"Apveuig, ioc, $jArtemis, «Diana», dea
totá Asiá Minore ac potissimum Ephesi
summo cultu celebrata et etiam in inscrr.
µέγαλη, μεγίστη δεά, µεγάλη ΄Α., Εφέσου
&vacca dicta, a Graecorum Artemide di­
versa: À. 19,24—35.

Τἀρτέμων, avos (t. r. ovoc), 6 artemo(n),
i.e. malus velumque in prora (Bla);
suppárum: Bramsegel: voile de perroquet
A. 277,40 [lexicogr.].*

ἄρτι αἄγ. temp. 1) de tempore paulo
ante elapso: modo, commodwm.: soeben:
tout à Üheure: 4$ Ὀυγάτηο µου ἄρτι ἐτε­
λεύτησεν Μι. 9,18." 1 Th. 3,6. — 2) de tem­
pore praesenti modo arctius modo latius
circumscripto [class ut Plat. Lys. 2150;
pBer. 830, 16; pMus. Brit. III 213, 102l.]
πιο: ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας 10Ο.4,11; ἄ. πάλιν
λέγω «{α.19; ο. 91925. G. 4,20. 2 Th.
2,721; arctius —hac $psa hora, sine mora
statim Mt. 3,15; 26,53. J. 13,37. — Cum
ΡΙ8ΘΡΟΒ.: 8) ἀπ᾿ ἄρτι (ἀπάρτι): 'abhino in
posterum', «amodo» Mt. 23,39; 206,29; de
tempore tam prope instante ut fere pro
praesenti haberi possit Mt. 26,64 (inde ab
resurr); 'jam nunc', germ. 'schon jetzt':
àv ἄρτι λέγω Óptv mpbóco0 qevécUo. J.
13,19; 14,7. — Ὦ) ἕως ἄρτι «usque adhuc,
usque nuno»: Mt. 11,12. J. 2,10; 16,24;
'etiamnunc', (cum oppos. tac. 'nondum de­
Sit...) àv τῇ σκοτίᾳ ἐστὶνἕως ἄρτι 19.
2,9; J. 5,17. 1C. 4,13; 8,7; 15,6.

TéptTi-yérmqrog 2. (|, adj. vb. q4evv&o)
modo matus, recens a partu 1 P. 2,2 [Lu­
cian.]. 1

ἄρτιος 3. 1) aptus [Hom.]. 2) ónteger,
perfectus: 2,'T. 3,17, explico. ροτ ἐξηρτισμέ­
yov, [Eur.]t

ὅἄρτος, oo, 6 panis; 1) sensu stricto:
a) universim: Mt. 7,9. L. 4,4 etc.; saepe
de singulis panibus, germ. Brotlaib, max.
ubi numerantur: Aaflóv vobc &'áprouc Mt.
14,19: Mt.4,. Mr.8,14 L.15,7; Mr.
6,562 ἐπὶ τοῖς ἄρτοις "un panibus', sc. mul­
üiplieatis, bei der Brotvermehrung (cfr.
covizpt 2); cum apud Judaeos panes fue­
rint placentae orbiculares majores, fran­
guntur Mt. 26,26. L. 24,30; oi &, «fc
προθέσεως Mt. 12,4. Mr. 2,26. L. 6,4 i. ᾳ.
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ἡ πρὀῦθεσις τῶν ᾱ. Ἡ. 9,9 *panes proposi­
tionis' duodecim (de quibus Ex. 25,30.
Lev. 24,588); metaphorice fideles intime
per Christum uniti dicuntur εἷς ἄρτος,
velut multa grana in unum panem com­
paeta 1. 10,172; manna dicitur ἄρτος
J. 6,31 (LXX Ps. 78,24. Sap. 16,20). —
2) panis dicitur cujusvis cibi loco, quia
est alimentum potissimum: ἐσθίειν ἄρτον
'cibum capere, mensae accumbere' Mt. 15,2.
Μτ. 9,20. 1. 1411; ἄρτον φαγεῖν παρά τινος
'ab alqo. cibos αοοϊροτθ’ 2 ΤΠ. 9,8 (cfr.
ἐσθίειν); δ,15; μὴ ἔσθων ἄρτον ΄οἵθο(πθπιρθ
consueto) abstinens! L. 7,33; Mt. 15,26. J.
13,18. — 3) panis cenae eucharisticae, a
Christo etiam in posterum celebrari in
suam memoriam jussae: de quo secundum
promissionem (J. 6,51) ἆῑπιν τοῦτό ἐστιν
τὸ σῶμά µου Μ{. 26,26. Μτ. 14/22. Ἱι. 22,19.
1C. 11,24), qui igitur est xotvoviía τοῦ
σώματος τοῦ Ἀριστοῦ (1 Ο. 10,16), απο απὶ
indigne vescitur, reus erit corporis Do­
mini (indigne tractati) 1 C. 10,17b; 11,
26—28; sollemnis formula qua indicatur
celebratio hujus cenae, est f| xA&cte τοῦ
&prouÀ.2,42 (ubi syr. in fractione eucha­
ristiae, xA&v(rvüv) &pxov A. 2,46; 20,7,11.
10. 10,16; sunt qui L. 24,35. A. 27,85
quoque huc referant. — 4) Christus qui,
ut manna, caelitus nobis datus est ac nos
nutrit, potissimum per eucharistiam, dicit:
ἐγώ cipi 6 8. «7c CoTc vitam tribuens
J.6,35,48; 6 &, vo6 Ocoó quem Deus dat
J. 6,33; 06,41,508.

ἄρτύω, {ἴ. ἀρτύσω, 9. Ἐ. ἀρτυδήσομαι:
1) apparo rem, ut convivium. — 2) condio
cibos [Hippoer. Aristot. p'Tebt. 375, 27]:
Mr. 9,50. L. 14,94; in metaphora C. 4,6.*

᾿Αρφαξάδ, 6 (SB*N) Arphaxad, filius
Sem L. 3,36.1

*üoq-óyyehog, oo, 6 archangelus, i. e.
angelorum princeps, 1Th. 4,16. Ju. 9 [Dan.
12,1].*

ápyaiog 3. (&py*) qui ab imitio est vel
fuit, velus, ΊΏγίδομδ: ᾱ. μαδητής qui ab
initio rei christianae adhaesit À. 21,16
[in inser. Magn. 215b ἀρχαῖος μύστης
novicio opponitur]; ó ógtc ó à. ΑΡ. 12,9;
20,2 (cf. Gen. 3); προφήτης (τις) τῶν ἆ.
Τι. 9,819; οἱ ἀρχαῖοι veteres Israélitae qui
tempore legislationis Mosaicae vivebant
Mt. 5,21,27,88; và Gpyatc vetus rerum con­
dicio per Christum abrogata 2OC.5,17[éri
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τὸ ᾱ, ἀπεχατεστάδη }Ραρ.]; A. 15,721.
2 P. 2,5.*

'Apyéhaog, ov, 6 Archelaus, Herodis M.
filius; patre mortuo ethnarcha constitutus
est Judaeae, Samariae, Idumaeae (F!J.
ant. 17, 11, 4): Mt. 2,22.t

ἁρχή, "e, ἡ (ἄρχω, ἄρχομαι) 1) imi­
lium, principium. (&oyop.ot: opp. id. quod
sequitur) a) lemporis initium: àm ἀρχῆς
χόσµου ἕως τοῦ νῦν Μύ. 24/21: Μτ. 10,6:
13,19. 2 P. 3,4. Ph. 4,15. H. 7,3; — dictio­
nes adverbiales: «) absolute de initio
primo mundi creati: xav' àpyàc Ἡ. 1110
[Ps. 101,26; cfr. Hdt. 5, 195]; ἐν ἀρχῇ
J. 131 [Gen. 1,31.nW/N?2] vel àw' ἀρχῆς
jam in principio! (v. àxó 4, nota a) 1J.
1,11;2,13. 2 Th. 2,13: 'initio fuisse! dicitur
etiam id quod ab aeterno est; B) de initio
cujusdam spatii temporis quod menti lo­
quentis obversatur: ἀπ àpy?c initio hu­
mani generis Mt. 19,4,8. J. 8,44, ab 1nitio
publici ministerii Jesu L.1,2; J. 15,27, ab
initio vitae A. 20,4, ex quo coepistis
Christiani esse 1 J. 2,7,24; 3, 11. 2J. 6; à£
ἀρχῆς οκ απο Christus coepit discipulos
instituere J. 16,4 (6,64); év àpyT quando
Spiritus S. primum datus est A. 11,15. —
b) rei (nitium, 4nchoatio: Mr. 1,1. J. 2,11;
ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι 'οοθρία ΠΠΊΠ­
tari' H. 2,3. — c) ea (perfecta aut. imper­
fecta) condicio quam res «nitio habet: à. «3c
ὑποστάσεως fiducia qualem initio habui­
mus H. 3,14; &.à8tvov 'dolorum quoddam
initium' cui deteriora succedent Mt, 24,8.
Μτ. 1919: στοιχεῖα τῆς ᾱ. ήπια rudi­
πθηία᾽ Ἡ. ὅ,19, λόγος τῆς ἀ. doctrina ele­
mentaris (de Christo) H. 6,1. — d) "*éni­
tium 1. q. extrema pars rei A. 10,11; 11,5
[LXX]. — e) metonymice: 4s qui incipit;
universim primus $n serie complurium [cfr.
Gen. 49,3 à. céxvov µου primogenitus]:
dpyY, (1 e) πρωτότοχος ἐκ τῶν νεκρῶν
C. 1,18; qui est auctor vei: Christus est
ἡ ᾱ. τῆς κτίσεως τ. Θ. ΑΡ. 9,14 (cod. N*
οχρ]ιοαῦ: τῆς ἐκχλησίας) οὗ simpliciter 5
ἀρχή 21,6: 22,18. -- ϐ) τὴν ἀρχήν αν.
prorsus, omnino: überhaupt, von vornherein
[Hdt. ss. mio [Plat]: J. 8,25 varie
legitur et exponitur: «v dpyhv 8.c (vel
ὅτι) καὶ λαλῶ ὑμῖν; vel ópiv. aut 'quid
(— cur) omnino vobis loquor?' indigni
estis quibus loquar [Theophyl. Chrys. Cyr.
Euthym.], aut ita ut respondeatur quaestioni
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(σὺ τίς εἶι): [sum] omnino id quod etiam
loquor vobis' vel '[sum] id quod ab initio
loquor vobis'; cfr. interpretes in l. c. —
2) principatus dignitatis aut potestatis,
magistratus (ἄρχω): Ju. 6 'non servarunt
suam dignitatem (aut ex 1c 'primum sta­
tum") in concreto —magistratus L. 12,11;
20,20. C. 2,10. T. 3,1; hoc nomine vocantur
quidam angehl: principatus, potestates ERE.
1,21; 3,10, C. 1,16, etiam lapsi R. 8,38 (an
*magistratus'?) 1 C. 15,24. E. 06,12. C. 2,15.

ἄρχηγός 2. Ἱ. α. αἴτιος. -- Βαρείαπμνο:
6 aàpywyóc1) auctor primus vei, fundator:
τῆς ζωῆς À. 3,155:H.2,10; 12,2 (efr. apy
1e) [Plat. al] — 2) primus dux, princeps
À. 5,31 [Aeschyl. al. LXX]; quidam hue
referunt ll nri 1, interpretantes 'dux ad
vitam, salutem, fidem'.*

&pA4(t)-praefixum inseparabile nominum
quandam super aliquid (ἀἆρχι-συνάγώγος,
-tpixÀwwoc)vel aliquos (dpy-tepeóc, dpyt­
τελώνης) praefecturam dignitatisve excel­
lentiam indiecantium. Ante tempus hell.
raro talia nomina occurrunt; jam in LXX
et deinde in libris Alexandrinorum, in­
seriptionibus, papyris sunt frequentia.
Mayser p. 81.

Τἀρχιερατικός ὃ. (ἀρχιεράομαι -- ἄρχιε­
pec sum FlJ.. ad summwm sacerdotem
pertinens, pontificius A. 4,0 [FlJ. ant. 4,
4, 7al; OIG 4363; p'Tebt. 293, 13. 17
ἱερατικοῦ γένους]. {

dpA-LepeUg.ec, 6 princeps sacerdotum ;
1) ap. lsraélitas 6 dpyiepsóc «princeps
sacerdotum, summus sacerdos, pontifex», is
qui noto ilo munere à Deo instituto
fungebatur, e legis Mosaicae praecepto
per se ad vitae tempus et sec. certam
successionem, sed circa Christ tempus
saepe ad arbitrium regum et imperato­
rum: Mt. 26,8. Mr. 14,47. L. 3,22 (ctr.
"Avwac); 22,50. J. 11,49. A. 4,6. H. 4,15al.
— 2) in NT oi Gpytepeis, «pontifices,
summi sacerdotes, qrincipes sacerdotum»,
vocantur et is qui pontificis munere tunc
ipsum fungitur et ii qui hoc munere antea
functi erant, qui circa tempus Christi
semper aliquot aderant; ex Flavio Jo­
sepho collgunt filios earum familiarum,
ex quibus aliqui hoc munere functi erant
vel ex quibus pontifices seligi solebant,
item appellatos esse (FlJ. bell. 6, 2, 2;
cfr. Schürer 8 23 IV); sunt qui etiam



ἀρχιποίμην ττ ἄρχων

principes familiarum vel ordinum 24|eum convivam qui praeses convivii
sacerdotalium censeant eodem nomine |eligitur.*
honoratos esse: Mt.2,4, sunt illi praecipua| —6p4«1) primus rem aggredior, inchoo;
pars synhedrii; soli nominantur Mt. 26,14.|ita nusquam in NT. — 2) primus, prin­
Mr. 14,10. L. 23,4al.; conjunguntur ἄρχιε­
ρεῖς, γραμματεῖς Mt. 2,4. L. 19,47al., &,
πρεσβύτεροι Μί. 21,288]., ᾱ., πρεσβύτεροι,
γραμματεῖς Μι. 16,21. Μτ. 8,81α]., ἀ., Φα­
picatot Mt. 21,45. J. 7,82al, ἀ., συνέδριον
Mt. 26,59al, ᾱ., στρατηγοί Ἱω. 22,4 a.
στρατηγοί, πρεσβύτεροι Ἱ.. 22,52, à., ἄρχον­
τες η. 23,13. — 3) In ep. ad Hebraeos
Christus dicitur &pytepeóc, quippe qui a
Deo nominatus sacerdos seipsum victimam
obtulerit ac caeleste sanctuarium ingressus
pro nobis intercedat: H. 4,15; 8,1al.; dic.
Ti0tüc &. tà npóc Bcóv 'summus sacerdos
fidelis in rebus ad Deum pertinentibus'
H. 2,17 (xnpoeIII 3b); à. τῆς ὁμολογίας
1:4Gv 's. s. nostrae confessionis (—christia­
nae religionis), sec. alios — 'quem nos
sacerdotem confitemur' H.3,1; ᾱ. χατὰ
τὴν τάξιν Μελχισέδεκ εἰς τὸν αἰῶνα (ο Ἐ».
109,4) 's. s. secundum ordinem M. in
aeternum' H. 6,20; à. t&v peAAÓvtovἀγα­
0v nempe bonorum caelestium auctor,
utpote quae suo sacrificio meruerit, para­
verit nobisque applicet.

Τάρχι-ποίμην, ενος, ó summus pastor,
is cul omnes oves ipsique ali pastores
subsunt; de Christo 1P. 5,4 [test. XII patr.
Jud. c. 8; in inscr. lignea, Deifümann
LvO 64].1

Αρχιππος, ου. 6 Archippus, qui Co­
lossis munere eccl. (presbyteri?) fungebatur
C. 4,17. Phm.2.*

Tpygi-ovváyaog, oo, ó praefectus syna­
gogae, is qui precibus, praelectionibus, ex­
hortationibus in synagoga peragendis
moderabatur; ubi plures nominantur, ejus
adjutores quoque nomine comprehendun­
tur, nisi forte alicubi plures synagogae
fuerunt: Mr. 5,22,35$,88. L. 8,49; 13,14.
À. 13,15; 18,817 [insor.; h. ng333 ViNS]."

ἄρχι-τέκτων, ονος, Ó fabrorum praeses,
architectus 1 C. 3,10.1

Τάρχι-τελώνης, ου, ὁ portitorum praeses
L. 19,2.1

Τἄρχι-τρίκλωνος, ου, ὁ (τρίκλινου) tri­
clin praefectus, tricliniarches, cujus erat
convivia praeparare, cenaculum instruere,
vinum praegustare etc. J. 2,8s. Alii ἡγού­
pevov cogitant, de quo Sir. 32,1, 1. e.

ceps sum, impero, c. gen. Mr. 10,42. R.
15,112(LXX Is. 11,10. — Med. ἄρμομαι,
{. ἄρξομαι, ao. ἠρξάμην; ἰποῖμίο, seq. inf.
praes.: ἀρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστά­
v&tv; 2C. 3,31; in Mt. Mr. L. À. verbum

ἄρχεσθαι saepe otiari videatur, ut Tjp£avto
ἀγαναχτεῖν Sit —7|yavaxcoov, aliquid tamen
sensus peculiaris inesse vocabulo solet:
nam aut actio incepta esse! dicitur, quae
dum fit, vel ab alus interrumpitur vel
occasionem praebet quorundam dictorum
vel factorum quae postea narrantur: Mt.
12,1 (Pharisaei interrumpunt); 14,30(Jesus
impedit ne mergatur); 16,22; 18,24 (occasio
eorum quae sequuntur); 26,22 (dum adhuc
loquuntur, Jesus eos interrumpit); J.
13,5al; — deseriptive ponitur "initium
actionis diutius continuatae vel saepius
repetitae: Mt. 11,7; 206,37,274.Mr. 14,65.
L. 15,14; 19,45; et qui serio monet, ut
aliquid ne fiat, vetat illud vel 'incipi*:
L. 3,8. — Facile suppletur obj.: (019&oxev)
L. 3,23 ἣν Ἰ]. ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν λ΄ (οταῦ
J., cum (docere publice) inciperet anno­
rum fere XXX', (qivecüot) 1P. 4,17; ut apud
classicos [Hdt. Plat.] aptáàpevocàmó...
denotat terminum-a-quo, cul terminus-ad­
quem plerumque sine novo participio sub­
jungitur: ἀρξάμενος ἀπὸ (— inde a) «o9
Bart. "lo. ἕως τῆς ἡμέρας.,.. Α. 129
[Len. somn. 15: ἀπὺ τῆς ἕω ἀρξάμενος
ἄχρι πρὸς ἑσπέραν]; Mt. 20,8. L. 23,5. J.
8,9; a subjecto ideali menti ejus qui lo­
quitur obversato pendent nominativi ab­
soluti dp£dpevot ànà ' IepoucaAT)t (apostoli)
Ἰ,. 24,460Υ., ἀρξάμενος ἀπὺ τῆς Γαλιλαίας
(Jesus) A. 10,37cr.:: utrobique t. r. habet
casum abs. neutr. ἀρξάμενον ἀπὸ. [ut
Hat. 3, 91].

ἄρχων, οντος, ὁ (ἄρχω 2) praeses, prin­
ceps, duo; dicitur de variis gradibus dig­
nitatis seu potestatis [Hdt. Pol. Plut.]:
a) princeps Mt. 20,25. A. 4,26. Ap. 1,5. —
b) magistratus, max. judex PL.12,58. A.
7,27; 16,19; 23,5. R. 13,3. — €) praefectus
synagogae Mt. 9,18 (cfr. Mr. 5,22). L. 8,41.
— d) assessor synhedri aliave dignitate
pollens L. 23,13,35; 24,20. J. 3,1; 7,26. A.
3,17al. — e) daemones habent principem:



ἄρωμα

Mt. 9,834; 12,24. Mr. 3,22. L. 11,15; qui
quia quadamtenus homines idololatria
peceatisque suae tyrannidi subjecit, est 6
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου J. 12,31; 16,11:
ib. 14,30. E. 2,2 (v. &/p); 1C. 2,6,8 quo­
que daemones excludendi non sunt.

pma, pococ, xó aroma, odoramentum:
plur. Mr. 16,1. L. 23,56; 24,1. J. 19,40.*

'Acó, 6 (NDN; codd. et versiones ant.
scribunt
habebant pro forma hypocoristica nominis
'Asaph', ut Jose! fuit nominis 'Joseph")
«Asa», rex Juda pius, idololatriae in­
festus: Mt. 1,7s. 1n t. r.*

d-Géevtog 2. (caXsóo) inconcussus, fir­
mus ÁÀ.2'5,1; metaph. de regno caelesti
H. 12,28. [Eur. Plat. al.]*

'Acág, ὁ (398) Asaph; ita Mt. 1,75.
in t. cr. — 'Áod, q. v.; vulg. «Asa».*

ἄ-σβεστος 9. (σβέννυμι) inexstinctus,
«inexstinguibilis»; nóp Mt. 3,12. Mr. 9,43,45.
L. 3,17. [(qAó€à. flamma tam vehementer
ardens ut nemo eam exstinguere valeat,
Il. 16, 123; 17, 89; κλέος "immortalis,
aeternus' Od. 4, 584; müp &. de igne per­
petuo ardente, qui exstingui nunquam
sinitur DHal. I 579, 17; Strab. 15, 3, 15;
Philo de vict. 5; Plut. "Num. 9.]*

ἀσέβεια, ας, ἡ (ἀσεβής) ἴπιρίείας, «μα
quis mwmen mon verens peccat R. 1,18. 27.
2,16. T. 2,12. Ju. 15; plur. émie sensa ac
facia R. 11,26. Ju. 18.*

ἀσεβέω, 8ο. ἠσέβησα: impius sum, im­
pie vivo 2 P. 2,0; c. acc. àmpie patro Ju. 15
[Lys. 6, 5 τὰ ἠσεβημένα αὐτῷ]."

&osfige 2. (copa) qui mwmenmon ve­
retur, impius, irreligiosus sive mente sive
opere R. 4,5; 5,6. 1T. 1,9. 1 P. 4,18. 2 FF.
2,5; 9,7. Ju. 415.*

ἀσέλγεια, ας, ἡ (ἀσελγής Ἰπιραάθηβ, ϱθ­
tulans, lascivus) petulantia, lascivia, effrenis
luxuria Mr. 7,22. 2 P. 2,7. Ju. 4, cum aliis
vitis carnis 2C. 12,21. G. 5,19. E. 4,19
[Sap. 14,26]; plur. lascive peracta. R. 13,18.
1 P. 4,9. 2P. 2,2 (innuitur illas haereses,
promissa «libertate», v. 19, lasciviae ansam

daturas), 18 (dat. instr.). |Plat. PolJ
&-Oquog 2. (cz) mon 4nsignis, igno­

bilis: htotes oóx&. |Eur. Ion 8; Hippocr.]
A. 21,39.1

'Aofio, ὁ (8) Aser, f. Jacobi patri­
archae L. 2,36. À. 7,6.

ἀσνένεια, ας. ἡ (ἀσθενής) defectus
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᾿Ασάφ, fort. quod illud 'Asa*

ἀσθενήῆς

virium, debilitas; 1) debilitas seu ?mbecilli­
(as corporis: a) innata maturae hwm. im­
becillitas: 1 C. 15,43 (opp. óóvap.i, corporis
resuscitati) 2 C. 13,4 (propter imbecill.
assumptae naturae) — b) énfirmitas, mor­
bus: L. 13,118. J. 5,5; 11,4. H. 11,34; plur.
Mt. 8,17 (hebr. "o. L. 5,5; 8,2. A. 28,9.
1 T. 5,28. — 2) émbecillitas humana ani­
mum quoque afficiens, a) hominem varüs
modis debilitans atque impediens : 1n aggre­
diendis operibus difficilioribus R. 6,19, in
bene precando ER.8,26, in laboribus et
adversis subeundis 1 C. 2,3 (cf. 2 C. 10,10;
11,0; 12,10). 2C. 12,93, οὗ αἱ ἀσθένειαι
γε] τὰ τῆς 4&.pou Paulo sunt illius im­
becilhtatis vari modi et occasiones 2 C.
11:90: 19151958.δύ ἀσθένειαν (. 4,13. inter
persecutiones (sec. Cornely; διά ΠΠ2). —
b) hominem ad peccatum inclinans H.. 5,2;
7,28, plur. 4,15. — 3) egestas (d. βίου
Πάῦ.; ἀσθενέω 2 α)."

ἀσυΌεγέω, ao. ἠσθένησα, Ρίέ. ἠσθένηχα
(ἀσθενής) infirmus s. 1mbecilis sum; 1)
corpore; aegroto (vocío in ΝΤ fere exo­
levit): Mt. 10,8. Mr. 6,56. À. 9,37; 19,12.
Ph. 2,26. Ja. 5,14al. [Plat.] — 2) transl.:
a) egenus sum. [pHib. 113, 17 et al; ἀσδε­
νής Eur. Hdt. Pl] A. 20,35 e contextu.
— b) embecillis sum, imperfectus sum: τῇ
πίστει Ἡ. 4,19, de iis qui conscientia (mi­
ctt; 1 3) imbecili partimque erronea la­
borant R. 14,1s.,21r. He. Br. 1C. 8,9r.,115.;
ücÜeveiv dicitur 18 cui non est magna in
alios potestas 2 C. 13,3 aut occasio ejus
exercendae 13,9 (11,21 ad vos in servitu­
ἴθπι τθοάΙρθηάοςβ... ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν, Ἱ. θ.
ab hoc égo abstinui, ut adversarü putant,
ex imbecilltate); de imbecillhtate quam
experitur homo inter res adversas 2C.
12,10; 13,4 (£v Xpwcà propter Christum
multa adversa patientes); tie &oÜüevelxai
ox &c0EyÓ;—aliorum infirmitatem, qualis­
cunque est, commiserans ut meam per­
sentio 2 C. 11,29, cfr. 10. 9,22; Lex 7c0&­
νει διὰ τῆς σαρχός per imbecillitatem cor­
ruptae naturae humanae fiebat ut Lex
suam virtutem non exsereret R. 8,3.

ἀσδένημα, µατος, τό | imbecillitas [sensu
phys. Aristot.]; plur. ea quibus se infir­
mitas conscientiae (R. 14,18.) manifestat
R. 15,1.1

ἀσδενής 2. (cüévoc), compar. -éctepoc:
infirmus, mbecillis: 1) corpore mbecilli,



) Ασία

muler 1P. 3,7, membrum 1C. 12,22;
aegrotus Mt. 25,39. L. 10,9. 1C. 11,30al.
— 2) sensu translato: egenus, inops, prob.
1 Th. 5,14 (cfr. A. 20,35; ita. Eur. suppl.
433. 435, opp. πλούσιος: Ἐ]αῦ. τορ. ΙΙ
364a al); proprüs viribus alienoque
auxilo destitutus R. 5,6; persecutionibus
sine auxilio expositus 1 C. 4,10; «à àcÜevi
(Bl. 8 32, 1) «o8 xócpov qui in. mundo
nullam habent auctoritatem 1 C. 1,27:
2C. 10,10 (2 dum praesens est, auctori­
tatis nihil ostendit); qui est conscientiá in­
firmáà, erroneà, ut facile scandalizetur 1 C.
8,7,9 cr. 10; 9,22 (i. e. me his infirmis ac­
commodavi); de lege inefficaci H. 7,18; de
ritibus V. L. vi sanctifiandi carentibus G.
4,9; de natura humana ad magna ac dif­
filia exsequenda imbecilhore Mt. 26,41;
Μτ. 14,98: τό ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ "imbecil­
litas Dei' i. e. ea imbecillitas quae natu­
ral homini in consilis et operibus Dei
videtur inesse 1 C. 1,25.*

Ασία, ας, ἡ Αδία; ἵη ΝΤ hoc nomine
provincia Romana consularis Asiae desig­
natur, ad quam 1. saec. insulae oraeque
loniae, Aeolidis, Doridis ac regiones
Mysia, Lydia, Caria pertinebant: A. 2,9;
6,9; 16,621. R. 16,5cr. 1 C. 16,19. 2 C. 1,8.
2T. 1,415.1 P. 1,1. Ap. 1,4,11r. (ita Plinius,
hist. nat. l. 5 c. 28; etiam Phrygiam Asiae
accensent Strab. Cic. Ptol.)

"Acwavóg, o0, 6 | Asianus, e provincia
Asiae oriundus A. 20,4.!

᾿Ασιάρχής, ου, ὁ Asiarcha, titulus illius
primi sacerdotis qui in Asiae consularis
civitatibus templo Caesari dedicato prae­
erat ludosque publicos quosdam edebat,
quem titulum munere defunctus retinebat
(cf. Mommsen, róm. Gesch. V 318; Hagen
I 441) A. 19,31 [Strab., inserr.].!

ἀσιτία, ας, ἡ | αὐθμποπίίᾳ α cibo; &. 27,21
abstinentia partim ut fit in tempestate,
partim exanimorumdejectione [Eur.Ht. |.*

ἄ-σιτος 2. (cicoc) cibo abstinens, jejunus;
cum quadam hyperbole A. 27,33 [Hom.
Plat. Xen].!

ἀσμέω 1) elaboro; 2) colo; 3) exerceo,
et c. inf. seq. —síudeo, operam do A. 24,16.
[ita Xen. Oyr. 5, 5, 12a1]]!

ἀσκός, οὔ, ὁ uter e corio factus, in quo vi­
num asservatur Mt.9,17. Mr. 2,22. L. 5,37s.*

&6uévag adv. (Kcpevoc "libens) libenter,
cum. gaudio A. 2,41r.; 21,17.*
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ἄ-σοφος 2, (σοφός) insipiens, stultus E.
5,15.

ἀσπάξομαι, 8ο. ἠσπασάμην: saluto; 1)
ave alci. dico: «và Mt. 5,47; 10,12. L. 1,40.
À. 21,19; vale dico proficiscens À. 20,1;
21,6r. Br. [Xen. Cyr. 1, 3, 2]; quia salu­
tatio occurrentis in itinere amici facile
diu protrahitur, 1s qui iter strenue facere
debet, salutare vetatur [4 Reg. 4,29] L.
10,4; — in stilo epistulari passim [ut in
papyris, cfr. Deifümann, Bibelstudien p.
214ss.] salutare dicitur is qui scribit R.
16,22, alui qui per eum salutant R. 16,21.
1 C. 16,19, et 1 ad quos litterae dantur
alios salutare jubentur. R. 16,3; — meta­
phorice: laete exspecto rem futuram: will­
kommen heifen H. 11,13. — 2) salutandi
causa convenio A. 18,22; 21,7; 25,13 [pBer.
347 I 3, IL 2; 248, 12]; hue referri po­
test L. 10,4.

ἄσπασμός, οὔ, ὁ σαἱαίο Μι. 29,7. Mr.
12,38. L. 1,29,41,44; 11,43; 20,46; 1n for­
mula epistulari: 6óà. vj épo χειρὶ Παύλου
1 C. 16,21. C. 4,18. 2 Th. 3,17.*

Γᾶσπιλος, 2. (σπῖλος) δύποπιασιῖα: ἁμινός
1 P. 1,19 [Hdn. trxoc]; — πποσθης, sncul­
patus 2 P. 3,14. Ja. 1,27 [Symm. Job 15,15];
— ab erroris macula. immunis 1T. 6,14
(ἐντολή doctrina chr.).*

ἄσπίς, (Boc, 4] «aspis»; genus quoddam
Serpentis venenosi [H.dt. 4, 191 al. LXX];
Ps. 139,4 — 21/2, qua voce in Mischna
araneae wvenenosaespecies designatur: hic
locus citatur R. 3,13.!

&-07t0vüog 2. (cxov0ai foedus, praeser­
tim tale quo bellum finitur) 1) stünefoe­
dere mito Thuc. 3, 111. 113]; 2) foedus
(pacis) mullum faciens, ?mplacabilis [bellum,
Dem. 18, 262; Cic. ad Att. 9, 10, 5. al.;
hostis, FlJ. ant. 4, 8,24]; 2T. 3,3. R.
1,31r. Br.*

ἀσσάριο», ου, τό (πουίτατη adj! àcadptoc,
supple vópicp.a) nummus assarius, as; is
nummus Romanus cupreus aequabat (olim
decimam) inde a bello Punico secundo
sextam decimam partem denarü 4,4
Pfennige germ. — 5,5 centimes: Mt. 10,29.
L. 12,0 (Hagen III 557).*

ἆσσον adv. compar. ad &yy« 'prope':
propius [H.om.,poét.; FlJ. ant. 1, 20, 1al.];
À. 27,13 superlative (Bl. 8 11, 3; 44, 3)
proxime: ganz nahe (vulg. «de Asson»).!

Ἄσσος, ου, ἡ ÁAssus, urbs Mysiae



ἁστατέω

maritima e regione Lesbi sita A. 20,13s.
(falso 27,13 Steph. Br.).!

Tovato (&ccavoc)instabilissum[Anth.
app. 39]; ἀστατοῦμεν 5ο. persecutionibus
circumacti 1 C. 4,11.1

ἁστεῖος 93. vel 2. (ἄστυ) 1) wrbanus,
politus. — 2) "elegans, formosus (sec.
Aristot. eth. Nic. 4, 7 'pulcher in parvulo
corpore' ergo 'nett, niedlich" H. 11,23;
ᾱ. τῷ θεῷ A. 7,20 prob. circumlocutio
hebraizans [Jon. 3,3] pro elativo: 'ipsi
Deo' debebat videri pulcher, cfr. LXX
Ex. 2,2 et art. 0e0; 2 NB. d.*

ἀστήρ, &poc, 6 stella Mt. 24,29. Mr.
13,25. 1C. 15,41. Ap. 06,18; 8.12; stella
vocatur Christus Ap. 22,16; stellarum
symbolo describuntur episcopi Ap. 1,16,20;
2,11;9,1, angeli lapsi (an alicubi aposta­
tae?) Ap. 8,10s.; 9,1; 12,4 (cfr. Is. 14,12),
aliae res 2,28; 12,1; αστέρες πλανῆται Ρτοῦ.
— 'cometae' dicuntur doctores haeretici
Ju. 13; — fueritne stella magorum Mt.2
(2,2 'stella ejus' 1.e. ejus ortum indicans)
vera Síella an alhusmodi phaenomenon
lucidum, pendebit ex parte ab interpre­
tatione vocabulorum mpo[ev, ἐλθών,
ἐστάδη.

Γἁ-στήριμτος 2. (στηρίζω) ποπ Πνπιαίμς;
qui ad firmitatem ac stabilitatem fidei
nondum pervenit 2 P. 2,14; 3,16 [Anth. 6,
203, 11].*

&-0To0yog 2. (ccopi, *amor', max. inter
parentes et liberos, v. Schmidt 136, 10)
amoris erga mecessarios expers, ap. pro­
fanos de parentibus inhumanis et anima­
libus in suos fetus neglegentibus; R. 1,51.
2 'T. 3,8. [Aeschin. Theocr. Ath.]*

άστοχέω, 8ο. ἠστόχησα (ἄ-στοχος me­
tam [stóyoc] non attingens) aberro: cóc
1T. 1,6 [à. coU xaAGe Éyovroc pPar. 35,
26]; xspt vtvo« 1 T. 6,21. 2 T. 2,18. [Sir.
7,19; 8,9; Pol. Plut. pBer. 531.]*

ἀστραπή, 7c, * , 1) fulgur Mt. 24,27;
25,5. L. 10,18; 17,24; plur. Ap. 4,5al. —
2) lampadis fulgor [Aeschyl. fr. 336] L.
11,36.

ἀστράπτω 1) fulgura milio; impers.
fulgurat. [H.om. ss.] — 2) méco, corusco L.
17,24; 24,4 [Xen. PI.].*

&ovpov, ov, 5ó sidus; 1) plerumque sidusecompluribusstellisconstans:| Gestirn:
plur. L. 21,25. A. 27,20. H. 11,12 [Hom.
ss.]. —2) raro: stella: Stern [Plat. Tim. 42b;
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X. cyn. 4, 6]; de simulacro stellae A. 7,43
[Àm. 5,26].*

"Agüóyxovrog, ov, 6. Asyncritus R. 16,14.
ᾱ-σύμφωνος 2. non consonans, w. gr.

chorda; — metaph. dissentiens [Pl. Gorg.
4520] πρὀς tta À. 28,25.

ἄ-σύνετος 2. (συνίηµιιἸπ{ο]]ορο)insipiens,
Sine intellegentia, stultus [H.dt. al.]; in SScr.
de eo qui veritates religiosas et morales
non capit Mt. 15,16. Mr. 7,18. R. 1,21
(xapóüta.intelligendi facultas). 31; 10,19, cfr.
hebr. 533."

ζ-σύνθετος 2. (συντίθημι ΟΟΠΙΡΟΠΟ;
med.: paciscor) 1) «om compositus, simplex.
[PL] — 2) ut videtur, is quocum foedus
pangi non potest, utpote qui promissis non
stet [Suid. Hesych. explicant: p* ἐμμένων
tais covüTyxat. Dem. 19, 136 cum syno­
ΏΥΠΙΟἀστάθμητος "ünstabilis' LXX —33
*perfüdus' Jer. 3,8; qui etiam usurpant
ἀσυνθετέω, ἀσυνθεσία], φεγῇᾶως, [οεᾶι/γαφις
R. 1,31 (arm.; vulg. 'incompositus).!

ἀσφάλεια, ας, f | 1) qualitas qua ali­
quid esí tutum A. 5,23 às xàom à. 'cautis­
sime'; securitas 1'Dh. ὅ,δ (εἰρήνη καὶ α.).
— 2) inconcussa firmitas, indubitata, certi­
(udo rei L. 1,4 [Xen. mem. 4, 6, 15: à.
λόγου tuta (ab errandi periculo) ratio
disserendi'; "Thuc. 2, 11, 3: ci (8oxci) a.
πολλὴ εἶναι μὴ ἂν ἐλθεῖν τοὺς ἐναν­
τίους. «|

ἀσφαλής 2. (σφάλλομαι Ίαβοτ) 4) α ἶαρσι
(ulus, solidus, et universim firmus |funda­
mentum, currus etc.|: ancora H. 6,19. —
2) indubius, certo verus: «ó à. Α. 21/94;
22,80. — 3) ut sanum dicimus id quod
sanitati prodest, ita ἀσφαλές vocatur id
quod tutos ac securos reddit [geoyevy αὐτοῖς
à. Xen. an. 3, 2, 19]; «& aócxà ὑμῖν γρά­
φειν.. ÜOpivd. vobis majorem securita­
tem praestat Ph. 3,1.*

*àogaM65o 1, in NT solum med, ao.
ἠσφαλισάμην, ao. P. ἠσφαλίσθην: (utum
reddo, mwnio [Pol. ss. pap.]; in specie
Securitatis causa, claudo vel includo. [p'Tebt.
2δ9, 19 τινά; neohell σφαλίζω 'claudo!]:
τοὺς πόδας τινὸς εἷς τὸ ξύλον Α. 164
(90ο ΏὮ cob; Àotroóz); de custodiendo ac

claudendo sepulchro Mt. 27,64 ss.*
ἀσφαλῶς αἄν. (-λής) 1) tuto, caute Mr.

14,44. À. 16,23; 2) certo 2,36. [cl.]*
ἀσχημονέω (&cyrpov. deformis; turpis)

1) turpiter, insolenter s. impudenter ago



ἀσχημοσύνη

[Xen. al. pTebt. 44, 17] 1C. 13,5, vg.
«non est ambitiosa»; énl viva erga alqm.
[εῖς vwo DHal] 1C. 7,36 sec. quosdam.
— 2) *in ignominia sum, ignominiam pa­
bor, coram alis pudefio [Epict. 3, 22, 52
de pugile victo; LXX —'pudefio, erubesco'
Dt. 25,3; Symm. Ps. 68/11 99,15]: ἐπί τινα
quod attinet ad alqm.' 1 C. 7,36.*

ἀσχημοσύνη, "c, fj | turpido; concr. a)

turpe facimus R. 1,27 [Aesch. Plat]. — b)
*pars pudenda Ap. 1615 [LXX].*

ἄσγήμ ων 2. (α ΡΠν., σχημα) ἄε[ογπιῖς,
ἐπρῖς; “τὰ ἀσχήμονα Ῥατΐθ68 Ῥιάρηάαο
corporis 1 C. 12,23.!

ἀσωτία, ας, ἡ (K-csw-roca. passive 'qui
servari non potest, desperatá salute'; b.
active *qui non servat' ae. on salubris!
Aesch. . *qui pecuniam non servat, sed
insane dilapidat, max. ut indulgeat volup­
tatibus venereis' Aristot, v. Bonitz s. v.,
V. gr. Toüe dxpateiQ καὶ εἰς ἀχολασίαν
δαπανηροὺς ἀσώτους χαλοῦμεν eos qui in­
continentes sunt et ad insolentiam sump­
iuosi, dco roue nominamus! eth. Nic. 4, 1;
ὁ ἄ. πρὸς ἅπασαν δαπάνην ὑπερβάλλων eth.
Eud. 2, 3; efr. etiam rhet. 2, 14; Plat.
rep. 560e; Plut. mor. 56c; Hdn. 2, 4,2
ᾱ. καὶ xpoaixdüAa,militum; pFay. 12, 24:—ergoprimario— germ.'verschwende­
risch, sed facile admixta notione Jieder­

——hch)vilavelvitiumejusqui— est
&owctos, effusa $n voluptates ac libidines
prodigalitas, vulg. luxuria&: E.5,18. TT.1,6.
1 P. 4,4.*

ác Tg adv. (&-oc-voc,de quo cfr. art.
praeced.) prodige, «luxwriose» L. 15,18

(cfr. 30). [Dem. 40, 58; DOCass.]!
ἀτακτέω, ao. iràxvnca | 1) sine ordine

incedo, ordinem, desero. [Xen., de militibus].
— 2) legwm ordinem non servo, dissolute
vivo. [Xen. Cyr. 8,1, 22]; praesertim ácax­
teiv 1s dicebatur qui laborem debiwm sub­
terfugiebat: faulenzen: fainéanter [ρ0.
275, 25; 725, 40]: ita 2Th.3,7 ut e
verbis adjectis patet.!

ἄ-τακτος 2. (τάσσω) inordinatus, indis­
ciplinatus [Hdt. Xen.] qui pugnae se sub­
irahW |Lycurg. 152, 42]; νουδετεῖτε τοὺς
&, 'commonete indisciplinatos', vulg. «in­
quietos» (an: '*pigros'? cfr. art. praeced.
et seq.) 1 Th. 5,14.

à tówtag adv.) indisciplinate [à. G5»Isocr.
2) ὐ1]; ἀ. περιπατεῖν 2 ΤΗ. 9,611(844. μ.ηδὲν
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ἐργαζομένους, ος. ἀτακτέω 2), ergo fort.
pigre.'

ἄ-τεκνος 2. (τἔχνον) prole carens L.
20,28—30.*

*ürevíGo, ao. 1tévtoa. (&xvevteattentus)
altente intueor; eie A. 1,10; 8,4; 6,15; 7,55;
11,0; 13,9. 2C. 37,18; Tct L. 4,20; 22,56.
Α. 3,12; 10,4; 14,9; 23,1. [Polyb. Epict.]*

ἅτερ praep. po&t. et hell, c. genet.:
Sine, absque: à. ὄχλου non praesente vulgo
L.22,6 (opp. perà 0yAou À.24,18); 22,85
[poét.; 2 Mach. 12,15. DHal. Plut.].*

ἀτιμάζω, 8ο. ἠτίμασα, 8ο. P. ἠτιμάσὃην
(ἄτιμος) contumelia afficio, contemno: Mr.
12,4 Tdf. WH. He. Br. L.20,11. J. 8,49.
R. 2,23. Ja. 2,0; pass. À. 5,41; R. 1,24:
τοῦ ἀτιμάζεσῦδαι (-- ὥστε ἀᾱ.)τὰ σώματα αὖ­
τῶν ἐν Éaqutoi; aut med.: 'ut ipsi sibi
dehonestarent' etc. (ita :syr. Chrys. al)
aut pass.: 'ut dehonestarentur' etc."

ἀτιμάω -- ἀτιμάζω α. v: q1ljnoav Mr.
1244v. pro ἠτίμασαν.'

ἀτιμία, ας, fj | ignominia, dedecus: 1C.
11,14; 15,43. 20. 6,8 (opp. 66£a); xac&
ἀτιμίαν λέγω 'cum mea ignominia dico!
germ. (zu meiner Schande muf) ich ge­
stehen' (iron. e mente adversariorum) 2C.
11/91; πάθη ἀτιμίας (affectus probrosi! R.
1:26; (σχεῦος) εἰς d. ad usum sordidum
destinatum R. 9,21. 2 T. 2,20.*

ἄτιμος 2. (τιμή) Ίοπογε οαγεης Μι. 19,57.
Μτ. 6,4. 1 C. 4,10; ?gnobilis, vilis, compar.
ἄτιμότερος 1 C. 12,23.*

ἆτιμ όω 1 Ἱ, 4. ἀτιμάζω Μν. 12,4τ. [c1.]!
cuis, (0o, 1) 1) vapor (1 it ὕδατος

ἀναθυμίασις Ατιοῦ.) Ja. 4,114.— 2) fumus
A. 2,419 ex Joél 3,3 [Hdt. 4, 75; Gen.
19,28, cfr. Bir. 22,30].*

ἄτομος 2. (rop. sectio) ónsecabilis, in­
dividuus; de tempore: momentaneus, et
subst. vó üropov momentum temporis: éÉv
&rópo. [Aristot. phys. aud. 7, 5] 1C. 15,52
'momento, subito!

á-TOfTtog2. non suo loco positus, hinc:
insolitus, mirus; m Paulo pmóév à. "nihil
insoliti', nihil mali accidit A. 280; in
ordine ethico, síulíus, pravus: de actione
L. 23,41. A. 25,5 [Job 27,6; pBer. 757];
de homine 2 Th. 3,2.*

'Avtáhet, (minus bene Tdf. WH. He.
Br. -Mo), ac, ἡ Alialia, urbs maritima
Pamphyliae, ab Attalo Philadelpho, Per­
gami rege, condita Α. 14,25.



αὐγάξω

αὐγάξω { 1) dWiustro. — 2) intrans.
Ἐαγίεπᾶάεο; εἰε τὸ μὴ αὐγάσαι (αὐτοῖς {. τ.)
τὸν Φφωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου ne (iis)
splenderet/ etc. 2 C. 4,4. [Lev. 13,24; ap.
profanos δι-, χατ-αυγάζω *splendeo']. —
3) cerno, video [Soph. Eur. al. poét.; ita
med. Hom. Hsd. al]; ita sec. quodam
recentiores 2 C. 4,4cr.: 'ne viderent lucem
evangelu.!

αὐγή, 7c, * splendor, max. solis; hinc
awrora (ut neohell) A. 20,11. [Is. 59,9].

Αὔγουστος, ου, 6 Augustus, cognomen
Juli Caesaris Octaviani, primi Impera­
toris, L. 2,1.

αὐδάδης 2. (αὐτός; ἆδ, ἀνδάνω placeo)
qui sibi $pse tantum, placet; sec. 'Theophr.
charact. 15, ubi talis homo ad vivum
describitur, est homo superbus, stomachosus,
irritabilis, pertinax, qui suos semper ineptos
animi impetus ingenilique motus sequitur,
nunquam contentus iis quae ab alus fiunt
vel dicuntur etc.: T. 1,7. 2 P. 2,10.*

αὐὺ-αίρετος 2. (αὐτός, αἱρέω) 1) Ῥα»­
sive: ab $pso (sese) electus, spontaneus. [v. g.
θάνατος Χ. Ἠσο]]. 6, 2, 96] -- 32)raro ac­
live: ipse eligens, sponte, ultro: 2 O. 8,3,17.
[στρατηγός Χ. απ. 5, 7, 29.]*

Γαὐδεντέω (αὐθέντης poét. hell. —'do­
minus cujus arbitrio geruntur omnia
germ. 'unumschránkter Herr) dominium
gero vel mihi usurpo; c. gen. 1 T. 2,12 [vox
vulg. quam Moeris et Thomas mag. re­
probant].

αὐλέω, 8ο. ηὔλησα (αὐλός) fibià cano
Mt. 11,17. L. 7,832; Ῥ888. τὸ αὐλούμενον
*melodia quae tibia canitur! 1 C. 14,7.*

αὐλή, e, ἡ (ἄνημι ᾖ9), aula domás
aperia subdialis: Hof: cour; 1) caulae
septae, «ovile» J. 10,1,16 [Il. 4, 433]; vesti­
bulum templi extra sanctuarium: Ap. 11,2
[Ex. 27,9al] -- 2) aula interior domus
nobilioris quae primwm portam. ingressos
excipi; (mpluvium: Mt. 26,609.Mr. 14,66;
15,16. L. 22,55. J. 18,15. Utrum Mt. 26,
3,58. Mr. 14,54. L. 11,21 itidem awlam.
dicas an domum, palatiwm [sic ap. Polyb.
Epiet. Hdn.] vix quidquam interest."

e/bMtíe, o9, & (a5Aém) tibicen Mt. 9,23.
ΑΡ. 18,223

αὐλίξομαι, «ο. ηὐλίσδην: in «bM sub
diw pernocto, et generatim *pernocto [Tob.
4,14;.6,11; 9,5. Judic. 19,4]: Mt. 21,17. L.
21,37 (el; I 5).*
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αὐλός, οὔ, ὁ (ἄκημι Βο) tibia 10. 14,7.!
αὐξάνω το] αὔξω, {ἴ.αὐξήσω, 8ο. ηὔξησα,

a0. pass. ηὐξήδην: 1) trans.: augeo, crescere
facio 10. 9,65. 2Ο. 9,10, utrobique de
spirituali augmento; -- Ρρ88. αὐξάνομαι
cresco: Mt. 13,32. Mr. 4,8cr., metaph. 2C.
10,15. C. 1,6. — 2) intrans. cresco [Aristot.
Pol. DSie.]: Mt. 6,28. Mr. 4,8r. L. 1,80;
2,40; 12,27; mumero cresco À. 1,17; 6 Aóqoc
t. 0. «bEovev ratione numeri fidelium 6;7;
12,24; 19,20; auctoritate, fama, successu
eresco J. 3,30. Nota has constructiones :
αὖξει εἰς ναόν ita crescit ut fiat templum
E. 2,21, cfr. L. 13,19; ἵνα ἐν αὐτῷ (ροχ hoc
Ί8ο) αὐξηθδῆτε εἰς owtvjplav (sicque salutis
compotes sitis) 1P. 2,2; cum dat. respectüs
C. 1,10, eodem sensu ἔν τινι 2 Ῥ. 9,18, τὰ
πάντα "in omnibus' (etc aóróv ad majorem
in dies unionem c. Chr.) E. 4,15.*

ab ExOtg, £oc 1j| incrementum; x&y xo có­
μα...την αὔξησιν τοῦ σώματος (αη8βοο]αίποη
-- τὴν Éauto0 «56.) motcirat "totum corpus...1ncrementumcapit'— crescitE.4,16;
figura etymol. aüfet τὴν αὔξῃσιν τοῦ θεοῦ
(genet. auctoris, cf. 1 C. 3,65.) 'crescit in­
cremento, quod Deus dat' C. 2,19. [Xen.
Plat. Hippocr.]*

obpiov adv. 1) cras A. 23,15v.,20; 25,22.
Ja. 4,13. — 2) latius: die énsequenti, posl­
ridie [Pol. 1, 60al.]: 4 abptov (sc. f$jépa)
'dies proximus! Mt. 6,34a. Ja. 4,14; ele tv
αὕριον 'ad diem proximum' A. 4,3. Mt.θ,848;ἐπὶτῆναὕριον- αὕριον'postero
die! L. 10,85. A. 4,5. — 3) etiam latius
in locutionibus proverbiahnbus: «ox, post
breve lempus: aüpiov ἀποῦνῄσχομεν 1 0.
15,32; evjepov — abptov *uno quidem tem­
pore — brevi deinde' Mt. 6,30. L. 12,28;
-- 1,. 19,555. σήμερον, αὔριον, τῇ τρίτη
probabilius non ad litteram vocum expli­
candum est, sed de longioribus temporis
spatiis voluntate Dei Patris determinatis.*

aboTqpóg 3. «austerus»; primitus de
sapore: acer, acerbus; metaph. de homine:
Severus, tetricus L. 19,21s. [Plat. Pol.]*

αὐτάρκεια, ας, ἡ { 1) οῬ]οοΏνο: talis
condicio hominis ut sit. abxapxne, 1. e. suffi­
ciens copia rerum, necessariarum, 2 O. 9,8.
[Plat. Aristot.] — 2) Tsubjective: animus
sua sorte ac fortuna contentus: Genügsamkeit
[DLaért. 10, 130] 1 T. 6,6.*

αὐτ-άρκης 2. (αὐτός, àpxéo) ipse sibi
sufficiens nempe per suas opes, vires ets.



αὐτοχατάκριτος

[οΏρ. προσδεῆς ἄλλων Ἐ]. Τα. ὁδά]; 1)
objective: sufficienter rebus mecessaviis in­
Ssiructus [Pl. republ. 387e]; de rebus: im
sufficienti. copia praesens. [Sir. 5,1; 11,24].
— 2) subjective: ex virtute sibi sufficiens,
sua sorte utut iemwi contentus mec aliorum

auium Vmplorans: genügsam Ph. 4,11
[Aristot. DHal.].!

αὐτο-κατάκριτος 2. (αὐτός, καταχρίνω)
ipse per se, i.e. suopte judicio condemnatus
T. 3,11: ipsa sua eum conscientia peccati
maximi reum esse declarat neque ulteriore
monitione opus est.!

αὐτό-ματος (πιά. pa, µέμαα) pro­
prio mpulsu, sponte, wliro; dicitur de
homine, de plantis ultro crescentibus et
universim de eventis quorum causa nulla
cernitur; in NT Mr. 4,28. A. 12,10 [Sap.
17,6].*

αὐτόπτης, ου, ὁ (αὐτός: ταᾶ. ὁπ, ὄψις)
qui 1pse vidit eventum, (estis oculatus
L. 1,2.1

αὐτός, ή, ό (οα αὖ τόν "rursus eum?)
pronomen, de cujus usu haec adnotasse
sufficit: 1) cum articulo attributive positum

idem; indicatur a) $édentilas, sive una
persona vel res iterum commemoratur
Mr. 10,10. L. 2,8. 1 C. 12,8, sive actio re­
petitur H. 10,1,11. Mt. 26,44. — b) unitas

«nus idemque (opp. plures diversi): 6
αὐτὸς (8ο. ἐστὶν) κύριος πάντων R. 10,12;
R. 9,21. 10. 12,4—6. 2 C. 12,18. Ja. 3,10s.;
adverbialiter *émi «à aóxó [FlJ. LXX
pap.; in pap. in additionibus —'in summa]
wno eodemque loco lL. 17,85. A. 1,15; 2,1,
in wnum, eundem, locum Mt. 22,34. À. 4,26.
1 C. 11,20, ad eundem coetum fidelium À.
2,47, euphemistice — ad thalamum usum­
que matrimonu 1 C. 7,5; explicatius «có
ἓν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα 10Ο. 12,11. — c)
οοποογᾶϊα: τὸ αὐτὸ λέγειν 1Ο. 1,10, φρονεῖν
2 C. 13,11. Ph. 222; 1 C. 12,25. Ph. 3,16. —
d) aequalitas et. congruentia — ejusdem ge­
neris, qualitatis vel quantitatis, par, aequus
6ίο.: τὰ αὐτὰ ἐπάθετε 'ejusdemmodi cala­
mitates passi estis! 1 Th. 2,14: τὴν αὐτὴν
σπουδήν 'tantundem studn' 2 C. 8,16; Mt.
9,46. L. 6,38; 23,40. R. 2,1. 1 C. 15,39. 2C.
9,18 (assimilati Christo); 4,13 (tale qualeverbiséx(otcusaexprimitur). E.06,9.Ph.
1:50. Ἡ. 6111: χατὰ τὰ αὐτά LL. 0,23,26
Tdf. WH. — dcaótoc; de Deo et Christo
ὁ αὐτός idem manens, sibi constans, (mmu­
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labilis H. 1,12; 13,8. — 2) praedicative
(nempe si substantivum apponitur) velsolumpositum— ipse:selbsi:méme;qua
voce varia exprimuntur: v. gr.: à) oppo­
οἵίο αἆ αἶίος.; αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε χαὶ τοὺς
εἰσερχομένους ἐχωλύσατε /’τοβ 1ρ8ἱ 4
alios. .' L. 11,52; L. 6,42; 11,46. J. 9,21.
À. 25,25. H. 9,23; opponitur personae res
(opus) J. 7,. 1C.3,5; gradatio — wel,
Sogar 2'Th. 1,4; b) attentio audientis in
unum alqm. (alqd.) defigitur, aliis exclusis
— dle ipse: abrà τὰ ἔργα ἃ ποιῶ 'ipsa
haec quae facio opera! J. 5,86; év abro
τῷ κχαιρῷ "ipso illo tempore! L. 13,1;
αὐτὸ τοῦτο 'hoc ipsum' R. 13,6. G. 2,10,
adverbi instar (ea ipsa de causa! 2 C. 2,8.
2 P. 1,5 (Krüger S 46, 3, 4); C. 4,8; €) ?pse
per me, in propria persona: 'IncoOc αὐτὸς
οὐχ ἐβάπτιζεν J.4,2 (opp. per discipulos):
À. 24,8; αὐτὸς ᾽]. ἐμαρτύρησεν 'ipse ex­
pertus' J. 4,44; abróc 'ipse' (non aliquod
personae phantasma) L. 24,15,36,99; d)ipse— sponte,ulíro,abalisnonautad­
jutus aut rogatus, edoctus ets: À. 17,25
(propria sua potentia) J. 2,25 (ab alus
non edoctus); 6,6 (sim); 16,27 (etiam non
rogatus). L. 7,5 (propriis sumptibus, ultro).
1C. 11,14 (ipsa per se natura sine ulte­rioredoctrina);—e)?pse— $psesolus,
germ. 'auf mich selbst απροπ1θεεπ’: αὐτὸς
éyó 'ego mihi meisque viribus naturalibus
relictus' R. 7,25: Mr. 06,31(vos soli). R.
9,3 ('ego solus', non illi). 1C. 9,20 (sc. &
me solum specto et non aliorum rationem
habeo); — f) xai a0c0c ipse quoque, et ipse:
Mt. 27,57. Mr. 1,419; 15,43. L. 1,56al. —
3) solum positum vicem gerit pronominis
personalis tertiae personae —4s, ea, id: er,
Sie, es: il, elle, sive cum quadam emphasi
dicitur Mt. 1,21(αὐτός-- c'est lui qui...)
L. 3,23 (quant à lui); 4,15al., sive minus;
a) in sententia relativa bimembri prono­
mini relativo post primum membrum sub­
stituitur abrÓc ut: éq oUcÉmscsv ὁ πύργος
καὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς 1,. 19,4: L. 8,41;
17,31. J. 1,33. 1C. 8,6. 2P. 2,3. Ap. 17,2;
b) saepe claritatis causa, ubi omitti potuit
vel debuit, ponitur: t θέλοντι ... ἄφες
αὐτῷ Mt. 5,40: Mt. 4,16; 8,23. Ja. 4,17.
Ap. 2,7al. — e) posí pronomanis velati
casus obliquos supervacanee ponuntur idem
casus pronominis aotóc (v. II óc 10). —
4) in sermone vulgari NT*, ut &poO, qoo
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αὐτοῦ

ἐμοί, µοι, σοῦ θἵο. Ώτο οΙ885. ἐμαυτοῦ, -ᾧ,
ceautob0etc. usurpatur, ita (id quod elucet
ex optimorum codicum scriptione, ex. gr.
Εχουσιν επ αυτων βασιλεα ΑΡ. 9,11, ex
positione praedicativa ϱοποΏνΙ αὐτοῦ, αὖ­
tac .. . fere 6001es in NT obvia) merito
cum,spiritu [επί αὐτοῦ, αὐτῷ etc. scribimus,
ubi vis veflexiva pronominis facile mente
suppletur, praesertim a) in genetivo ad­
juncto nominibus qui praeter subjectum
in enuntiato exstant: ÉfaAev OÀovcóv fiov
αὐτῆς Μν. 12.44: Mt. 1,21,24; 2,11. Mr.
6,24. J. 4,28 etc. b) in casu quovis qui
pendet a praepositione vel a participio
(non ad subjectum referendo) vel infinitivo:
&réctncev Àaóv Ónlow abroO A. 5,37: Mt.
23,37. Mr. 3,34; 5,30 (é& abcvoO). 10,32c.
J. 1,4728.À. 9,4; 10,7b. H. 13,21. 1J.3,15
al, €) in sententia dependente, ut Mr. 7,26
(tva). J. 6/5 (ὅτι); τν. art. seq.

αὐτοῦ, fc, οὗ Ἱ. 4. ἑαυτοῦ, pronomen
reflex. sui sibi se. In scriptura veterum
à pronomine a0T00, 7:, o0 distingui non
poterat; hinc editorum NT! et interpre­
tum est videre, rectene scribae posteriores
atque editores spiritum lenem aut asperum
scripserint necne: Griesbach amplius 7001es
abto0 etc. scripsit, Tischendorf plane eli­
minavit (prolegomena in ed. 8., p. 126),
cui Blass consentit jubetque aut αὐτοῦ
aut ἑαυτοῦ scribi Nihilominus saepe
lectio aoroo est critice tam probabilis ut
rejici nequeat, et scriptio abcob in con­
textu perincommoda, ut cum simul de
ala persona agitur ad quam pronomen
referri possit (J. 13,32 6 Gee 8o£dcet ab­
τὸν ἐν αὑτῷ recte WH., aov 'Td£), cum
aequivalet pronomini ἀλλήλων (Μτ. 9,16
τί συνζητεῖτε πρὸς αὑτούς; τθοῖθ "Επ. »οο.
vulg. 'quid inter vos conquiritis?', elpm­
νεύετε ἐν αὑτοῖς { ΤΗ. ὅ,18 prob. sec. arm.),
vel cum pronomen a verbo ad cujus sub­
jectum refertur directe pendet (éraq0vrec
αὑτοῖς ἀπώλειαν 2 Ῥ. 2,198). Singulos dis­
eutere locos non est lexici; plura v. apud
Winer-Sehmiedel Gramm. S822, 16.

αὐτοῦ αἄν. Ἰοοῖ; ?pso eo loco: ibi, illic
À. 15,34v.; 21,4; MicMt. 26,36. A. 18,19.*

at 6-gxpog 2. (abxóc,qp& furtum) ipse
furtum. exsecutus, in ipso furio et genera­
lius im 2pso scelere deprehensus, germ. auf
frischer Tat eríappt [Thuc. 6, 38, 4al.];
ipsum quoque crimen manifesto detectum
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dic. αὐτόφωρον [αὺ,. ἀμπλακήματα Soph.
Απ. ὅ1; πρᾶξις αὖὐ. Ώβιο. 2, 28]: hinc
κατείληπται ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ (5ο. τῷ xaxoup­
γήματι) μοιχευοµένη 'in ipso manifesto
scelere, nempe adulterans, deprehensa est
J. 8,4 [it. Xen. conv. 3, 13].

&bTó-4s00, poc adj. propria mamnwalgd.
faciens &. 27,319[Pl. leg. 7 p. 824a, pot.
Dem.].!

αὐχέω superbio, glorior; $ γλῶσσα...
μεγάλα αὐχεῖ lingua vere magna habet de
quibus glorietur Ja. 3,5cr. (cf µεγα­
Aaoy£e). [tragg.]!

αὐχμηρός 3. (cop óc siccitas; squalor)
1) siccus; 2) squalidus, de coloribus
nigricans (opp. λαμπρός, στιλβός); Ἰϊπο:
caliginosus, xóxoc 2 P. 1,19.3

ἄφ-αιρέω, {. "ἀφελῶ, 8ο. ἀφεῖλου, ft.
Ρ888.ἀφαιρεῦήσομαι: adimo, aufero L. 1,25;
τὶ ἀπό τινος (οἱ. τί τινος) L. 10,42. ΑΡ.
22,19; *abscindo Mt. 26,51. Mr. 14,47. L.
22,50 (LXX 1 Reg. 5,4; 17,512al.); ᾱ. ἆμαρ­
τίας tollere i.e. expiare peccata H. 10,4
(Jer. 11,15). — Med. mhi tollo, mecum
aufero, sed 1ta ut vis reflexiva vix sen­
tiatur: vi àxÓ vwoe L. 16,8; «àc óàpaptta
(quorum apud me rei sunt) R. 11,27 (Is.
27,9). — NB. Ap. 22,19 r. ft. cl. àqatpriao.*

ἄ-φανής 2. (φαΐνομαι) non apparens,
absconditus H. 4,13 (opp. ἐμφανής, qavepó«).!

ἀφανίζω, 8ο. P. *gavisünv | 1) e con­
spectu tollo, pass. evanesco Ja. 4,14 (opp.
φαΐίνομαι); 2) perdo, deleo Mt. 6,19s. [ἀ.
'Aó5vac Xen. an. 3, 2, 11; LXX]; pass.
pereo À. 13,41 (prae stupore). — Mt. 6,16
ἀφανίζουσιν τὰ πρόσωπα αὐτῶν facies suas
asperso cinere, neglecto cultu lotionis et
unctionis (cfr. pOx. 294, 15; 22 p. Chr.
n, capite velato (cf. 2 Reg. 15,30. Esth.
6,12) e conspectu tollunt, occultant («ex­
terminant»), vel: pessumdant i. e. detur­
pant.*

ἀφανισμός, οῦ, 6 | 1) rei e conspectu
Subductio [ssA'|vme Plat] — 2) perditio,
pernicies H. 8,13 [ita LXX Polyb. al.].!

(-goyToc 2. (qalvoj.at) qui evanuit, clam
Se subduxit: üoawcoe &yéveto Om αὐτῶν
'ab eorum conspectu se subduxit/ L.24,31.!

Τάφεδρών, ὤνος, ὁ (Χἡ ἄφεδρος sc. xá­
Qapci; purgatio menstrua; Theod. 2 Reg.
11,4 purgatio ventris) latrina, cloaca, «se­
cessus» Mt. 15,17. Mr. 7,19.*

ἀφειδία, ac, 1 (ἀφειδέω non parco)



ἀφελότης

ratio agendi quae ΟΠ Ῥαγο, ἀ. σώματος
severitas quae corpori non parcit C. 2,23;
cfr. é0eAoUpnoxtaNB. b. [Plat. def. 412d
— liberalitas pecuniam non parce ex­
pendens.]!

Τάφελότης, «toc, fj 1 q. att. dg£Aeia
(ἀφελής 'planus' sine saxo qeAÀóc, tum
'simplex in victu cultuque, ᾱ. δίαιτα
Epict.) simplicitas a luxu ac fastu abhorrens,
modestia: à. xapütac A. 2,46.

ἄφεσις, εως, ἡ (ἀφίημι) ἀὐηϊρείο; 1) ᾱἷ­
müssio captivi L.4,19. — 2) remissio s.
condonatio peccati Mr. 3,29. H. 9,22; c. gen.
obj. Mt. 26,28. L. 1,77. E. 1,7al. [&. qóvou
Plat. leg. 869d.]

àqf, 7c, f, (nv necto; med. tango)
1) nexus, contactus; hine junctura, commuüs­
sura [Aristot.]: &qoi καὶ σύνδεσμοι Ο. 2,19;
E. 4,16: ofr. art. ixvyopryée, -[ta. — 2)
Sensus tactüs [d.].

ἀφὺαρσία, ac, fj | integritas a corrup­
ione; 1) beata immorialtas R.2,1. 1C.
15,42,50,53s. 2'T. 1,110; ἀγαπᾶν τινα Év à.
incorrupto 1i.e. perpetuo amore alqm.
prosequi E. 6,24. [Epicur.; Sap. 2,23]. —
2) integritas a vitio 'T.2,7r.; fort. E. 6,24
ἐν d. 'integre, sincere'.*

ἄ-φὃαρτος 2. (eüclpe) corruptioni non
obnooxXus,immortalis; dic. de Deo R.1,23.
1 T. 1,17, de hominibus ad vitam immor­
talem resuscitatis 1 C. 15,52, de gloria
aeterna 1 C. 9,25. 1P. 1,4; de supernat.
generatione filiorum Dei 1 P. 1,23; — «ó&qgUaproy— ἡἀφθαρσία(ὁΙΝ14)1P.
3,4. [Aristot. ss.]*

Tg opía, ac,f (&xo0oposLX X DSic.)infe­
gritas sinecorruptioneT. 2,7cr. [Gr.Nyss.al.]!

ἆφ-ίημι, ft. ipfo, ao. &efxa, ao. P.
ἀφέθην, {. Ἑ. ἀφεῦήσομαι; {0ΓΊη86 abnor­
mes: praes. 2. sg. det; (sc. aphis pro
&qteu, aphíis), 3. pl. &«otoucty,imperf. 3. sg.
fotev, ao. 2. sg. &gTjxec, pf. Pl. 3. pl.
ἀφέωνται (8 Ῥί. ἀἄοτῖοο ἕωχα, ἕωμαι) -­
1) dimitio, emitto: a) aliquem dimitto Mt.
13,36(?) cfr. nr. 3a [cl.]; conjugem per di­
vortium 1OC.7,11ss. [Hdt. 5, 39]. — b)
aliquid emitto, mitto: a) algd. a me emilto:
φωνήν Mr. 15,37 [Ηρὶίοῦ; φογγήν οὔς.
tragg.] τὸ πνεῦμα Μι. 27,60 [ψυχήν Έτ,
Or. 1171]; — 8) algd. in me non conservo:
ἀγάπην ΑΓ).24 [ὀργήν Aeschyl. Prom.
315]; — y) missum facio, praetereo H.. 6,1
[Hdt. 3, 95]; neglego, non observo: ἐντολήν
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Mr. 7,8; Mt. 23,23. R. 1,27 [xà Oet« Soph.
Oed. C. 1537]. — 8) condono alci. debitum:
τὸ δάνειόν τινι Μί. 18,27: 19. 8 [τινὶ Χχι­
λίας δραχµάς Ὀεπι.]. — 8) condono alci.
culpam s. offensam: τινί «v. Mt. 0,12,14 s.
Mr. 11,25s. L. 5,20s. J. 20,23 (opp. xpa­
τεῖν). Α. 6.25 [ὑμῖν τὰς ἁμαρτάδας Ἠάῖ.
9, 140, 2; 6, 30]; absolute: ἀφίημί τινι
veniam do alci. Mt. 18,35 (12,32; 18,21).
— 2) permüllo, sino (- à&v): seq. accus.
et inf. &geve τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε
L. 18,16 [Hdt. 3, 2531]; Mt. 13,50. Mr.
1,84. L. 8,51. Ap. 11,9; supprimitur infini­
tivus e contextu supplendus (aequivalet
fere germ. einen machen lassen) Mt. 3,15b.
Mr. 5,19; 11,0; 14,6. J. 12,7; 11,48. A.
5,38cr. Ap. 2,20, suppresso simul accus.
Mt. 3,15a; accusativo c. infi. substituitur
tva: c. conj. (Bl. 8 69): οὐκ Ίφιεν ἵνα τις
διενέγκη σχεῦος Μτ. 11,16 [Ηριοῖ. 4, 13,
19]; imperativus copulatur cum conjunc­
&vo cohortativo: &gec éxfàÀo «6 xdp­
qoe 'sine me extrahere ..' Mt. 7,4. L.
6,42: Mt. 27,49. Mr. 15,896[ἄφες σχέφωµαι
Epict. 4, 1, 132; inde mesohell. àgc...,
neohell à παίζωµεν! ἃς παίζωσι! "uda­
mus! ludant!|; seq. duo accus.: oóx dpdp­
τυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν "non sivit se esse in­
testatum' Α. 14.17. [ἀ. τινὰ &vurov Soph.
OC. 1279] — 3) relinquo alqm. vel alqd.,
nempe ipse abiens: a) ab aliquo discedo:
ἀφεὶς αὐτούς Mr. 8,13 (parall. Mt. 16,4
καταλιπών:usus participli gei cum verbo
abeundi in Mt. et Mr. frequentior, est
aramaismus: Dalman 17) -- b) alqm.
vexare desino Mt. 4,11; de febri Mt. 8,15.
Mr. 1,31. L. 4,39. J. 4,52. — c) a persona
propinqua, a ve propria discedo, eam, sibi
relinquens: ἀφήκαμεν πάντα Mr. 10,28;
Mt. 4,20,22; 18,12; 19,29. L. 5,11; ἀφίεται
ὑμῖν (ἀάαῖ,ΙΠοοπηπι.) ὁ οἶχος ὑμῶν 1.. 19,95οη.
(nBr.) subtrahitur vobis protectio divina.
— d) in malam partem: desero: ἀφίησιν
τὰ πρόβατα ο: 10,19: Mt. 26,56. — e) re­
linquo alqm. alicubi, mecum. comitem non
abduco (opp. rapaAapgavo) Mt. 24,408. L.
17,848.: τινὰ ἡμιθανη Τ.. 10,80: 1ΐθπι αἶφα.
Suo loco relinquo (stehen oder liegen lassen):
áoec éxcv v0 0Gpóv cou Mt. 5,24: J. 4,28.
L. 13,8; pass. Mt. 24,2. Mr. 13,2. L. 21,6.
— f) moriens alqm. relinquo superstitem
Μι. 92.26. Μτ. 12,20,29 (σπέρμα (Ροβίθτοβ));
ὑμᾶς ὀρφανούς ο. 14,18.



ἀφιχνέομαι

ἀφ-υπνέομαι, αο. ἀφικόμην: pervenio
aliquo, advenio; de rei fama Ἑ, 16,19
[Eccli. 47,17]!

Τά4-φιλ-άγαὺ.ος 2. bomwm, bonosve mon
amans 2 T. 3,9.

*á-guA-ápyvpog 2. pecuniam monamans,
non avidus pecuniae 1'T.3,3. H. 13,5 [1nscr.
Athen. al; Polycarp. 5; didache 15, 1;
pOx. 33 II 11].*

ἄφιξις, εως, Ἡ (ἀφιχνέομαι) αἀνεπήις,
verum Α. 20,29 dabitus, discessus (syr.
arm. vulg.), nisi forte explices adventus
domum (Heimkehr).!

ἄφ-ίστημι, αο. ἀπέστησα: αὐθίσίεγε ᾖ.ε.
desciscere facio, ad. defectionem, incito: per
hebraismum ómíow éauto0 (ad se sectan­
dum) A. 5,37. — Med. àgíovauat, ft. ἀπο­
στήσοµαι, ἄο. ἀπέστην: αὖ-, de-sisto, ἀπό
τινος: 1) díscedo Ti. 13,27. A. 12,10; 15,38;
19,9. 1 T. 6,5r.; hyperbole: οὐκ ἀφίστατο
ἀπὸ τοῦ (iepoó L. 2,97. — 2) ab alqo.
vexando desisto: L. 4,3. A. 5,298; 22,29.
2 C. 12,8 [a re desisto, Epict.. — 3) de­
scisco, deficio L. 8,18. 1 T. 4,1. H. 3,12.
[Hdt. Xen.] — 4) evito alqd. 2 T. 2,19.*

(vo repente A. 2,2; 16,26; 28,6.*
&qgófg adv. (ἄφοβος) 1) sime timore,

secure L. 1,74. 1 C. 16,10. Ph. 1,14. [tragg.
Xen.] — 2) absque verecundia, impudenter
Ju. 12.*

ἆφ-ομοιόω proprie: algd. ita demuto
(ἀπο-), ut fiat simile (Oj.otov) alteri, etiam:
comparo; pf. P. similis sum: ἀφωμοιωμένος
τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ Η. 7,9.

ἄφ-οράω, 8ο. ἀπ-εῖδον, 6]. ἁπ-ίδω vel
hell &g-i0e (Bl. 8 4, 3): ab eo loco vel
statu in quo sum. (&1o-) video, animum ad­
verto εἴς τινα [εῖ τι Ἡριοῦ] H. 12,2;
eminus rem, longe remotam conspicio [Hdt.
8, 37], transl. rem futuram cognosco: ὡς ἂν
dgio tà ncpi ipé 'cum res meas [quales
futurae sint] intellexero' Ph. 2,23.*

ὄφ-ορίξω, ft. à«optco (Mt. 25,32 'Γαά{.
WH.) οὐ αἲθ. -ιῶ, 8Ο. ἀφώρισα, οί. Ε.ἀφώρισμαι,ao.P.ἀφωρίσθην:— limitibus
(üpoc) descriptis alqm. separo: 1) alqm. ab
alis separo: A. 19,9; vwà àmxóÓvwov Mt.
20/99; τινὰς ἐκ μέσου τινῶν Μῖ. 19,49;
ἑαυτόν, 5ο. αὉ ας (. 2,127 αἶαπι, ἵη ρο6­
nam omni aliorum commercio excludo L.
0,22; pass. sensu reflex. 2 C. 6,17. — 2)
aliquememultorum| numero| cerium| in
finem. seligo, destino ad algd.: vw& εἴς τι
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Α. 19. R. 1,1; G. 1,15. [Aristot. Pol.
6,8, 20 npóg v; LXX Lev. 20,26al.|*

àgopuf, 3c, fj (Gxp-opp.áo) locus unde fit
expeditio ; transl. ansa, occasio,incitamentum ;
ἀφορμἢν λαβοῦσα f$ &quapzta(per mandatum
non concupiscendi) concupiscentia incita­
mentum (8emanifestand1) nacta...' R. 7,8,11,
sim. G. 5,13; ἀφορμὴν διδόναι χαυχηματος
'occasionem gloriandi praebere! 2 C. 5,12;
ἵνα ἐχχόφω τὴν ᾱ. τῶν θελόντων ἀφορμὴν
ἵνα... . (αἴ απιραίθπι (τὴν) occasionem [de
accepta sustentatione tamquam de privi­
legio apostolico gloriandi| iis qui [ali­
quam] occasionem quaerunt (— qui eo
tendunt) ut ...' 2C. 11,12, c£. Cornely in
Ἱ. ο: µηδεµίαν ἆᾱ.διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ
'adversario (— diabolo) nullam dare oc­
casionem [sc. eas seducendi| 1T. 5,14
[Dem. Pol. al].

ἀφρίζω | spumo Mr. 9,18,20.*
ágpóg, o0, 6 spuma L. 9,99. |
ἄφροσύνη, ης, ἡ 4 1) insipientia, stultitia

20.11,121; év a. 'stulte' (cfr. óc III 3)
2 C. 11,17. — 2) ex modo loquendi VT':
"pessima malitia Mr. 7,22. [2 Reg. 13,12.
Jde. 20,6,10cÀ. Dt. 22,21; item 'stultus'
i q. sceleratus Ps. 13,1. Is. 32,6a1.]*

ἄ-φρων, οὐ, οὖος (φρήν) amens, stultus,
qui mhil intellegit vel temere agit; R. 2,20.
E. 5,7. 1P.2,15; qui de se gloriatur,
Speciem habere videtur hominis stulti
2C. 11,16,119;12,6,11; correctionibus et
vituperiis praemittitur νοο. ἄφρων (4. τ.
ον)! L. 12,20. 1C. 15,36, &gpovec!L.11,40.*

ἄφ-υπνόω. a0. àqorvoca (quasi 'in
somnum abeo!) Téndormisco TL.8,23. [Herm.
vis. 1, 1; aAndr. Mt. c. 16 ; —'expergiscor
e somno' ÁÀnth. Pal. 9, 517.]!

*dág-vovepéo 1) intransitive: a) sero
venio [Pol]. — b) quia sero ven, a re
absum. eüque careo: ἀπό τινος [Sir. 14,14].
— 2) transitive: "retineo, subiraho, de­
fraudo alqd.: 6 pic0óc —.. ὁ ἀφυστερη­
uévoc Ja. 5,4 Tdf. WH., ubi àq ὑμῶν !οχ
vestra ρατῖθ) -- ὑφ ὑμῶν (ρου γος’. [Neh.
9,20 τὸ μάννα σου οὐχ ἀφυστέρησας ἀπὸ
στόματος αὐτῶν."

ἄ-φωνος 2. (φωνή) Αἴπεvoce; 1) carens
facultate loquendi, mutus 2 P. 2,16; de
idolis 1C. 12,2 cf. Ps. 113,13. — 2) voce
abstinens, tacens À. 8,82 cf. Is. 53,7. Sap.
4,119.— 3) iin sententia ubi φωνή -­
dingua, Sprache': eo carens quod linguae



Axaessentiam| constituiteamque— intellegibilem
reddit«(cf. w"vnp ἀμήτωρ mater quae eo
caret quod velut essentiam matris consti­
tuit, pietate et amore): τοσαῦτα ήἸένη
φωνῶν εἶσιν ... καὶ οὐδὲν ἄφωνον {ἴ8πι
multa genera linguarum sunt, et nullum
earum non est aptum instrumentum com­
mercii hominum 1 C. 14,10 (v. Cornely).*

Αλάδ, 6 (Tdf He. Br. Ayot, WH.
"Ay29«: WIN) Achaz, rex Judae, Mt. 1,9.

Αχαΐα, ας, fj Achaja; 1) regio sep­
tentrionalis Peloponnesi; 2) provincia im­
peri Romani ab a. 146 a. Chr. n., totam
Graeciam complectens [Pol. Cic. Plin]:
À. 18,12,27.(R. 16,5r. certo falso, ut patet
ex 1C. 16,115). 1C. 1615. 20. 1,1; 9,2;
11,10; cum Macedonia provincia Á. 19,21.
R. 15,26. 1 Th. 1,78.

'A^0iXóg, o0, 6 Achaicus, vir ecclesiae
Corinthiae 1 C. 10,17.

ᾱ-χάριστος 2. (χαρίζοµαι; ποά βἱρηίῇοα­
tione — ἄχαρις) $ngratus — 1) jucundus
[Hom. Xen.]. — 2) beneficiorum immemor:
L. 6,35. 2 TT. 32. [Hdt. 1, 90; X. Cyr.
1, 2, 7.]*

Αχείμ, ὁ Achim, unus e majoribus
Christi, Mt. 1,14. [' Aysetp.. 1 Chr. 11,35cB.
— BN'UN (sed cA "Ayráp: genuina scrip­
tura fuerit D'UNi. e. DIN).

T6-y6upostolqvog 2. (ysipo-zoiíe) non
manw factus, non ab homine factus, 1. e.
sublimioris naturae quam sunt vilia opera
hominum: Mr. 14,58. 2C. 5,1. C. 2,11.*

"Aqehóouá: v. ' Ακελδαμάχ.
(óc, ος, 1$caligo, max. de obducto

ocuhs impedimento ne videant; d. xai
σχότος Α. 19,11. [ροδῦ., Pol. Symm.]!

ᾱ-χρεῖος 2. (χρεῖος 2. 'utilis'; hoc pro
χρείῖος ἃ χρεία: ideo in composito accentus
in. paenultima manet) $mutiis; ex pigritia
Mt. 25,80; e defectu virium qui servum
ultra id quod debet laborare non sinit
L. 17,10. [cl. de invalidis, senibus; «yp.
δούλους ρβαν. 65 Ὦ 54.”

Ξἀχρειόω νο], οἰῖδοι, ἀχρεόω, «ο. Ἑ.
ἠχρειώδην | inutilem γεᾶάο, pessumdo

XX, Pol]; pass. inutilis evado R. 3,12
e Ps. 13,3 T2N) *moribus corrumpor'.!

&-yonovog 2. (yp&opat) ?nulilis Phm. 11
cum opp. εὔχρηστος,ὶ

ἄχρι οἱ G4pig (v. notam in fine; ety-|
carens; tà ἄ. 1 C. 14,7 sunt instrumenta
musica. [Aesch. Plat. al]

mol -—µχρι, μέχρι): 1) praepositio c.
genet.: usque ad, tenus; a) de loco:
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ἄχρι Πάφου Α. 19,6: Α. 20,4; 28,15. ΑΡ.
14,20; 18,5; c. genet. pers. &ypt (t. r. -t«)
ἐμοῦ Α. 11,6, ἄχρι καὶ ὑμῶν 'usque ad
vos quoque! 2 C. 10,18s. — b) de tempore:
ἄχρι καιροῦ "usque ad opportunum [re­
deundi] tempus' L. 4,13, *usque ad statum
tempus [quo te Deus sanabit| A. 13,11;
&yp. Nópou (inde ab Adamo) usque ad
Legislationem Mosaicam R. 5,18; &yptvo
vov R. 8,22. Ph. 1,5 — d&. «o0 δεῦρο Ἡ.
1,13; minus conemne TÀ8opev cle c5» Tp.
ἄ. ἡμερῶν ε’ 'venimus Tr. [navigantes]
usque ad dies 5'— die 5to Α. 20,6; ἄ.
7« fjuépac (IL óc 8, ba) Mt. 24,38. L. 17,27.
À. 1,2, seq. conj. sine &v(ut cl. post péypt
οὗ et ἕως Krüger 54, 17, 3) L. 1,20;
ἄχρι(ς) οὗ (-- ἄχρι τοῦ χρόνου d) con­
junctionis instar «) dwm, donec: bis: jus­
quà ce que, de praeteritis c. indic. aor.
Α. 7,18, de futuris c. conj. addito àv 1 C.
11,26r.; 15,25r. Ap. 2,25 vel omisso &v
L.21,24cr. R. 11,25. 1C. 11,26cr.; 15,25cr.
G. 3,19; 4,19r. Ap. 7,8r. B) dum, quamdiu:
wührend, so lange: tant que, tandis que H.
39,13. À. 27,38. — €) de gradu modove
actionis: à. θανάτου 'usque ad mortem
[intentandam]| A.22,4 vel [patienter sub­
ουπάαπι] ΑΡ. 2,10: 12111; ἄ. μερισμοῦ κτλ.
H. 412 (vw.µερισµός). -- 2) conjunctio
temp.: dum, donec: bis: jusqu'à ce que;
seq. ft. indic. Ap. 17,17er., seq. conj. sine
ἄν L. 21,224r. Ap. 7,3cr.; 15,8; 17,17r.;
20,8. [ita Bion, Plut] — NB. In NT
eliam ante vocales dic. &ypi; solet dici
ἄχρις οὗ, 5οᾶ ποη constanter."

ἄχυρον, ου, τό Φαἴεα, i. e. totus culmus
cujus grana excussa sunt; singularis οο]­
lective (cl. plerumque plur. Mt. 3,12. L.
9,17; de comburenda palea v. etiam X.
Oec. 18.*

épevüfg 2. (dVe98oc)mendacii expers,
verax "T. 1,2. [Hsd. Hdt. ss.]!

&wpurtog, oo, 5, (alibi plerumque dqtv­
Όιον) absinthiwm, de quo v. Fonck 102;
yev&c0at cic &. amarissimum fieri Áp. 8,11
(cfr. γίνομαι ΤΙ 1).

Ἄψινὺος, ου, 6 Absinthus, vg. Absin­
(hiwm, tamquam n. pr. stellae 1.e. angeli
lapsi Ap. 8,11, cf. 9,1. Is. 14,12 (ideo ge­
neris masc., ut Aeyw»v q. v.).!

ἄψυχος 2. (ψυχή) sine anima, vita
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BáoA (edd. Ba&^, v. praeamb.), $ Baal
R. 11,4. Noiía: est nomen primari Cha­
naanitarum dei, hebr. 9y3 'dominus', LXX
Ῥ]ογαπιααθ ὁ Βάαλ, Ἐ]9. ὁ Βάαλ, Βελίας,
Βῆλος. Cur R. 11,4 et Jdc. 2,13cÀ. 1Reg.
Τμ (τὰς Βααλίμ). Soph. 1,4al. dicatur f,
Ῥάαλ, in comperto non est: aut f, Báo
dicebatur pro fj eixóv co6 B. (ut ὁ Ζεὺς
— ὁ wvaóc «o0 Ac); aut (cfr. Hagen
I512) — cum Judaei vitandi istius ne­
fandi nominis causa saepe dicerent IW/3,
graece $ Aleyóvm (v. gr. hebr. Jer. 3,24;
LXX. 3 Reg. 18,25) — per art. fem. lector
monebatur, ut hoc nomen in legendo sub­
stitueret.!

Ἠαβυλών, ὤνος, ἡ (233) Babel, Babylon,
Babylonia; 1) nomen notissimae urbis et
in LXX regionis (— cl. BafoXevta) Eu­
phrati fl. adjacentis: éméxetva Βαβυλῶνος
«&ransurbem B. A. 7,48 (cD ἐπὶ τὰ µέρη
B. 'ad regionem Babyloniae'; ex ÀÁm.5,26
trans Damascum"); f) uetotxecta BafuXGvoc
'deportatio [Judaeorum] in Babyloniam'
Mt. 1,11s,17 (Bl. 8 35, 5). — 2) Ap. 14,8;
16,19; 17,5; 18,2,1021 wrbs Roma, perse­
cutrix Ecclesiae, idolorum cultrix ita vo­
catur sec. multos; 1P.5,13 itidem Roma
designatur, sec. traditionem inde a Papia
usque ad saec. 16. constantem; Babylonis
enim ecclesiae ne vestigium quidem in
historia exstat, et periculum persecutionis
Neroniange nomen typicum usurpatum
satis explicat; v. Cornely, introd. III?
p. 619 ss.; Compend. $ p. 605; Hundhausen
in 1 P. pg. 82 ss.*

βαὺμός, οὗ, ὁ (βαίνω) gradus, nempe
scalae vel pedis (— passus); B. xaÀó« 1 T.
3,413 de gradu honoris atque praemu
caelestis. [gr. audaciae, F1J.bell. 4, 3, 10.]!

Bog, oue, xó profunditas, altitudo; E.
3,18 (opp. qoc); R. 8,39 (opp. ὕψωμα)
'res profundae'; B. y7« 'humus profunds/
quae supra semen jacet Mt. 13,5. Mr. 4,5
(Fonck 128); 1.q. altum (mare) L. 5,4; —
metaphorice: 8. mAoórou[Soph. Aj. 130]
ingentes divitiae, R. 11,33; f| xatà f&0oc
πτωχεία 'ingens paupertas! 2 C. 8,2; τὰ

B&8s co8 Ocob0recondita ac velut in pro­
fundo sita Dei mysteria et consila 1 C.
210; τὰ βάθη τοῦ σατανᾶ ΑΡ. 2,24r.*

βαὈύνω, ao. éáOove. | profundum. facio,
profunde excavo [Il. 29, 421] L. 6,48.

Boos 3. (L. 24,1cr. gen. masc. -éec pro
-éo; e lingua vulg. Bl. 8 8, 5) profundus;
3) proprie: qpéap J. 4,11. — b) transl:
órvog; À. 20,9 [Len.]; 9püpoc L. 24,
[Plat.]; τὰ βαθέα τοῦ σατανᾶ Α. 2,24605.,
v. βάθος."

*Babov, oo, có (vox aegypt., copt. fo,
βαι) ramus palmae J. 12,13. [1Mach. 13,51;
pap. 1. et 2. saec. p. Ohr]!

Βαλαάμ, ὁ (90323)Balaam, vates quem
Balac rex mercede conducebat, ut Israé­
litis malediceret. Is, jam à Deo ns male­
dicere vetitus (Num. 22,12), iterum majore
mercede sibi oblatá, avidus igitur pecu­
niae, rursus e Deo quaerere vult, num
sibi maledicere liceat (ib. 22,17); cui cum
Deus permisisset ut cum legatis iret, ea
tamen lege ut nihil faceret, nis$i quod
Deus eum jussurus esset, mane proficisci­
tur (ib. 20s). Mentem suam tamen interim
in pejus mutarat, et, pecuniae acquirendae
cupidine, Israélitis maledicere in animum
induxit, ut ex Dt. 23,6. Neh. 13,2. Num.
22,22 targ. Hierosol. patet, et angelus
Domini proficiscentem tamdiu impedit
donec Balaam, se peccasse confessus (Num.
22,84) est et iterum el sancte inculcata
itineris condicio (1b.35); tum secundum
Dei mandatum ter Israéhntis benedicit —
bis observatis sacrificiorum ominibus —.
Statim postea Moabitidas scandalo dia­
bolico ad peccandum cum Israélitis pellicit
(Num. 25,2; 31,16), fortasse amissae suae
mercedis dolore impulsus. In NT propo­
nitur ut exemplum hominis pecuniae avidi
et fidelium seductoris; 2 P. 2,15. Ju. 11.
Ap. 2,14. (Cfr. Hundhausen in 2 P. l1.c.)*

Bon, 6 (293) Balac, rex Moabitarum,
Ap. 2,14.1

βαλλάντιον (4. τ. βαλ-), ου, τό marsu­
pium, crwmena, sacculus L. 10,4; 12,33;
22,858. [Plat. Xen.]*



βάλλω

βάλλω, {6. βαλῶ, 8ο. ἔβαλον, Ρ4. βέβληκα,
pf. P. BB. quat, 8ο. Ε. ἐβλήδην: jacio,
mitto; 1) βάλλω τι αἰφᾷ.Ιασΐο, πιο; κ)
proprie: aut cum quadam vi, data opera
algd. projicio (werfen) aut sine vi algd.
suo pondere e manibus elabi et deorsum
cadere sino (fallen lassen) : lapidem Ap. 8,5;
18,21. J. 8,7,59, pulverem in aéra A. 22,23,
rete in mare Mt. 4,18; 13,47, hamum Mt.
17,27, semen in terram Mr. 4,26. L. 13,19,
pecuniam in marsupium J.12,6. Mr. 12,41,
sortem J. 19,24; pabulum animali projicio
Mt. 15,26. Mr. 7,27, sim. Mt. 7,0; éónutilia

abjicio: add. &£&oMt. 5,18; 13 ,48. L. 14,35.
1 J. 4,18 (metaph.); add. ἀπὸσοῦ ΜΙ, ὅ,29Ν.;
18,8s.; comburendwum abjicio Mt. 3,10;
6,2021.; b) Hquorem ef-, infundo [Epict. 4,
13, 12al.] Mt. 9,17; 26,12. Mr. 2,22 (BXa­
véov 1l.q. Oct QàAAetwc. acc. obj. Curtius
S 231). J. 13,5; de liquore cum impetu
Ρτο]θοίο ΑΡ. 12,158. — €) minus proprie
-— Jjacére facio $1.€. pono, depono, appono:
gladium in vaginam J. 18,11, frena in os
Ja. 3,8, pecuniam ap. nummularios Mt.
25,27, digitos alicubi pono Mr. 7,83. J.
20,25, onus alicui impono Ap. 2,24, pa­
cem, bellum affero Mt. 10,34; metaph.
si; xapütav B. ἵνα 'alci. consilium suggero
ut' J. 13,2 [B. à» Sup. Od. 1, 200]; Ap.
2,14; 4,10. — 2) B&àANe«wá a) alqm. cum
aliqua vi vel invitum dejicio, pro-, e-jicio
εἰ. Mr. 9,22,42. Ap. 12,9,12, £auvóv Mt. 4,6.
1. 211, τινὰ ἔξω-ο. 19,6, in gehennam
Mt. 13,42,50. Mr. 9,45. Àp. 19,20; —b) 1.q.
jacére cogo, ut aegrotum in lecto ctvεἰς
xAtvnvÀp.2,22; plerumque pf. P. βέβλημαι
aegrotus jaceo Mt. 8,6,14; 9,2. Mr. 7,80.
L. 16,20; aegrotum in balneum depono
J. 95,7; alqm. in carcerem conjicio Mt.
9,25; 18,90. A.16,23 [Epict] — €) 1.
germ. bewerfen; peto: BàXko vw& ῥαπίσμα­
σιν alqm. alapis, ceu jaculis, peto Mt.
14,05r. Br. Construitur βάλλω οσπῃ,praepp.
et advv. loci: eie, ἐπί ο. 80ο. ἔμπροσῦεν
6. ἐνώπιον ο. 68Η., χάτω, ἔξω, ἐπί ο. 6εη.
Mt. 26,12; cum dat. ejus cui alqd. appo­
nitur Mt. 15,26; 25,27. — 3) semel in­
transitive ruo A.27,14 [de flumie Hom,
de equo Aesch. de homine Epict.].

βαπτίξω, {0. βαπτίσω, 8ο. ἐβάπτισα, Ρί.
P. βεβάπτισμαι, 8ο. Ῥ. ἐβαπτίσθην, {0. .
BarctucüTcopoi: verbum frequentativum ad
βάπτω (οἵ, στεναχ-ίζω, ῥιπτάζω) {εγωπη
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derumque mergo; 1) merso, tingo; *med.
vel pass. me lavo Mr. 7,4. L. 11,38 [2 Reg
5,14]. — 2) metaphorice pass. a) rebus
adversis etc. ómmergor, obruor |pPaxr. 47,
19 (οο, 1ὅδα); ὀφλήμασι βεβ. 'aere alieno
obrutus' Plut. Galb. 21; ὃ ἐβάπτισεν τὴν
rólw FlJ. bell 4, 3, 3]: δύνασθε τὸ
βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι, βαπτισθῆναι;:
valetisne tot tantaque subire mala, quot
quantisque ego obruendus sum? Mr.
10,38s.:: Mt. 20,22s. t. r. L. 12,50. — b)
in NT etam de larga collatione boni:
ttw& (éy) IIvebpact &y6o. 'alqm. Spiritu S.
large collato quasi perfundere' Mr. 1,8
(cfr. Is. 43,3. Joél 2,28 'effundam Sp. m.",
add. καὶ πυρί 'caelesti ardore! Mt. 3,11.
L.3,16; J. 1,83. À. 1,5; 11,16. — 3) dicitur
potissimum de ritu sacrae lotionis s. tinc­
üàionis quem Johannes praecursor a Deo
jussus (J. 1,33) adhibuit ad excitandam in
hominibus paenitentiam, qua ad accipien­
dam peccatorum remissionem disponeren­
tur; quem ritum postea Jesus quoque ad­
hibuit, ad sacramenti sua virtute animos
praeparatos a peccatis expurgantis digni­
tatem evexit aecnecessariam condicionem
intrandi in regnum caelorum constituit:
«baptizo»: a) de Johannis baptismo Mt.
3,0,13$.,16. Mr. 1,5,8s. L. 3,7,16al.; sis pe­
τάνοιαν αἆ excitandam paenitentiam Mt.
9,11; βαπτίζοµαι τὸ βάπτισµά τινος τ1ὔαπι
baptismi: ab alqo. administratum subeo L.
7,29, inconcinne el; τὸ ᾿]ωάννου βάπτισμα
À. 19,3 propter quaestionem eis. τί (Ξ- εἰς
τίνος ὄνομα) ἐβαπτίσθητε; αΏβο]αίθ βαπτίζωbaptismum| administro:«((cur?)obwQa­
πτίζεις; ο. 1:25: Μτ. 1,4. J. 1,28; add. $6act
Α. 1,5: 11.16, ἐν ὕδατι J. 1,26,31,33; 6 βα­
πτίζων "baptista, Mr. 1,4 Tdf. WH.; 6,14;

q.|B. βάπτισμα peravotac 'administro b. p.
A. 19,4. — b) de Christi baptismo: fueritne
ille baptismus a Christo per apostolos
administratus, de quo J. 3,22,26; 4,1,2,
sacramentalis, v. Murillo et e contrario
Knabenbauer in J. 3,22; de sacramento
christiano À. 2,41; 8,12s.; 22,16. 1€.1,
14—17al.; βαπτίζὠ τινά εἰς τὸ ὄνομά Τινος

— alqm. Alicui (Deo, christo) per ba­ptismum conseoro (cfr. óvopa II 1a, 2a)
Mt. 28,19. À. 8,16; 19,5 (1C. 1,13,15), 1&­
dem àv (A. 2,38r. éni) τῷ ὀνόματί Τινος
Α.. 9,98ο0Υ.;10,48: Ὀτενιζογ βαπτισθῆναι εἷς
Χριστόν Ἡ. 6/9. G. 3,27 (efr. A. 19/88);
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βαπτισθῆναι εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ (ΟἨ915{1)
1, ᾱ. per baptismum Christo morienti
inseri, ita ut cum Christo (mystice, sec.
veterem hominem) moriamur R. 6,3; εἰς
ἓν σῶμα ἐβαπτίσθημεν 6: baptismum
omnes, Christo inserti, unum corpus (unius
corporis membra) evasimus 1 C. 12,13; —
οἱ βαπτιζόµενοι ὑπὲρ cGv vexpüw 'baptis­
mum Subeuntes pro mortuis! fuerint tales
neophyti qui, tolerante ad tempus ejus­
modi usum Ecclesia, pro catechumeno
ante baptismum praemature mortuo bap­
tismum subibant, quo illum in fide Christi
defunctum fideliumque suffragiis dignum
esse symbolice testarentur (v. Cornely)
1 C. 15,29. — d) typice Israélitae dicuntur
per Maris rubri transitum in Mosen (ut
Christiani in Christum) baptizati esse
(8gazticüncas cNAÀACD)vel baptismum
subiisse (éBaxticavvo cBKL) 1 C. 10,2, ubi
cfr. commentarios.

βάπτισμα, µατος, «x0 4] émmersio,
«baptismus»; 1) metaph. $sllud quasi bal­
neum quod $s subib qui multis magnisque
malis obruitur (v. Baxcito 22): Mr. 20,225.
(t. r). Mr. 10,38s. L. 12.50. — 2) de ritu
sacro baptismi: a) baptismus Johannis
praecursoris: Mt. 3,7; 21,25al; β. µετα­
νοίας b. susceptus vel suscipiendus ut sig­
num animi paenitentis Mr. 1,4. L. 3,3. À.
13,24. — b) baptismus sacramentalis a
Christo {πω διὰ τοῦ βαπτίσματος
(supple: τοῦ) εἰς τὸν Δάνατον (5ο. Χριστοῦ)
R. 6,4; E. 4,5. (unum b., sc. 1n. Christum,
cf. 1 C. 1,13ss.). C. 2,12. 1 P. 3,21 (ubi f.
est appositio et explicatio verborum 6...
ἀντίτυπον, Υ. ἀντίτυπος).

Ἰβαπτισμός, obo,6 lavatio, baptismus,
plur. de lustratione saepe et vario modo
facienda: βαπτισμοὶ ποττρίων κτλ. Mr.
7,4,8r. He. Br.: H. 9,10; βαπτισμῶν διδαχή
H. 6,2 videtur esse 'institutio (catechu- |"
menorum) de baptismis', i. e. de baptismo
Christianorum, ejusque ad Judaeorum
baptismos relatione aut differentia. [FlJ.
ant. 18, 5, 2 de Johannis baptismo.]*

TBosttio TÉ, o9, 6 baptizator, "Baptista,
ita vocatur S. Johannes praecursor Mt.
3,1; 11118. 14,2,8; 10,4; 17,13. Mr.
6,248.; 8,28. L. 7,20,28v.,33;
ant. 18, 5, 2].*

βάπτω 1) immergo, intingo;
13,26;

c. acc. J.
θά. ὕδατος 'in aquam' L. 16,24
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9,19 [et FIJ.]1

βαρέω

[ita Arat. 750 ποταμοῖο ἐβάψατο, αἱ Ἠοπι,
AoüscÜa( ctwvoe: est genet. similis ei qui
sequitur verba participandi et tangendi].

— 2) ve coloratà fingo, germ. fárben:t ipa­
τιον βεβαμμένον. αἵματι ΑΡ. 1915 ν."

Ῥαρ-αββᾶ-ς, ᾱ, ὁ(83873 (filiusAbbae';
utrumque nomen in Thalmude occurrit)
Darabbas, latro Mt. 27,16$s.,20s.,26.Mr. 15,
7,11,15. L. 23,18. J. 18,40.

Ῥαράμ, 6 (013) Barae qui hortatu
Debborae exstitit dux Israélitarum, Ju­
dic. 4: H. 11,32.!

Βαραχίας, ου, ὁ (9919) Barachias Mt.
23,85. Cum hic .de eo Zacharia dici
videatur, de quo 2 Chr. 24,20ss., probabi­
liter voces utoó B. ab aliquo, qui de pro­
pheta agi putavit, aut interpolatae sunt
(ut vid., sec. FlJ. bell. 4, 4 ubi zelotae
Zachariam quendam, 4. τοῦ Βαρείς τε!
Bapioxatoo vel Bapobyou in templo occi­
disse narrantur) aut e genuina lectione
filu Jojadae', quam 1n evangelio Hebrae­
orum infuisse S. Hier. testatur, demutata.*

p8epos, oo, 6 (cfr. sanscr. barbara-s
"balbutiens; vilis; arm. barbar "lingua,
idioma) 1) qui ignotam linguam loquitur
nec loquens niellegitur mec mos loquentes
intellegit [Hdt. 2, 158; Ovid. trist. 5, 10,
37; LXX Ps. 113,1]: ἔσομαι τῷ λαλοῦντι
(sc. ei qui loquitur linguam mihi ignotam)
βάρβαρος χαὶ ὁ λαλῶν ἐν &poi ('apud me,
in meo judicio! erit) BàpBapoe 1 C. 14,11;
de incolis Mehtae insulae (Punice loquen­
tibus) A. 28,2,4. — 2) Graeco modo lo­
quendi omnes qui Graeca lingua, cultu,
moribus ποπ τί, βάρβαροιvocantur
(etiam Romani, antequam apud eos litterae
Graecae increbrescerent): "EAAqolvt& xal
BapfBdpotesec. sensum — 'gentibus cultis
(Graecis Romanisque) et incultis (reliquis)
R. 1,131; C. 3,311 (Justin. apol. I 46: ἐν
Ἑλλησι μὲν Σωχράτης ἐν βαρβάροις

δὲ ᾿Αβραάμ... Yβαρέω, pf. P . βεβάρηµαι, ao. P. éfa­
pünv (verbum ap. class. praeter ptc. pf.
pass. BeBapmpévoe [Pl. sympos. p. 203b]
vix usitatum) gravo, premo; pass. gravor,
premor, v.g. somno Mt. 26,43. Mr. 14,40r.
L. 9,32 [Epict.]; rebus adversis 2 C. 1,8;
imminentis mortis cogitatione 2 C. 5,4;

de animo hebetato nimiis delectationibus
aut curis L. 21,34cr. (seq. év); impensis
faciendis onerari ab ahis 1 T. 5,16.*
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βαρέως αἄγν. (βαρύς) graviter, aegre;
difficuller; 8. ἀκούω 'aurium gravitate
laboro' Mt. 13,15. A. 28,27 [LXX Is. 6,10,
ut Hippocr. fepo-7xooc 'surdaster'; Xen.
Àn.2,1,9 Q. &xobo — 'moleste fero id
quod audio'].*

Βαρ-Ῥ ολομαῖ-ος, ου, Ó (ofr. "Don, LXX
θολοµαί, FlJ. O0oXopaioc)Bartholomaeus,
apostolus, prob. idem qui Nathanaél (v.
Knabenb. in Mt. 10,3. J. 1,45) Mt. 10,3.
Mr. 3,18. L. 6,14. A. 1,13.*

Βαρ-νησοῦ-ς (Tdf. Br. o9), o9, ó (7*3
yw) Barjesu, magus A. 13,6.!

Βαρ-ιωνᾶ-ς, ἅ, ὁ (ni"733, cfr. ᾿]ωνᾶς
IL, ᾿Ιωάννης ΤΠ) Barjonas, cognomen
Petru, Mt. 16,17.!

Bapo-véáfa-c(rectius, opinor, scriberemus
-ᾱς), α, 6 Barnabas, cognomen ab Apostolis
Josepho seu Joseti inditum; fuit ille Le­
vita, Cyprius, egregius doctrinae christia­
nae magister: À. 4,36; 9,27; 11—15 pas­
sim. 1C.9,6. G. 2,1,9,13. C. 4,10. Ejus
cognominis, cum sec. Á. 4,36 sit i. q. uióc
rapaxÀvsece, aramaica forma fuerit "3
NàD3; NT vero et est 'consolatio' et
potest esse forma hypocoristica nominis
ΓΑΠ 'Nehemias'; in graecum -Tdioma
transiens M, propter vicinum v, evasit β,
sicut. in "1333 Νεβρώδ (αγ. Kühner?I
155; Dalman, aram. Gr. ? p. 142, n. 1).

βάρος, ους, τό (βαρύς) 1) gravitas, pon­
dus. — 2) metaphorice aut metonymice
varie: t0 B. «7c $pépac durus totius diei
labor Mt. 20,12; de obligatione molesta
ac diffiól: émwtünpi cw B. A. 15,28 —
βάλλω ἐπί τινα β. Ap. 2,24 [16 β. τῶν ἐπι­
ταγμάτων Έοἱ. 1, 91, 5]; ἆο ἀθίθοία αἱῖ­
cujus molesto qui et ejus conscientiae et
aliorum patientiae oneri est, G..6,2; abun­
dans vei copia, ingens moles: β. δόξης 20Ο.
4011 [β. πλούτου Ἐν. El. 1287]; potentia,
αιοίογτία» [Το]. ΏΡ]ο.]: ἐν β. εἶναι 1 ΤΠ. 2,6.*

Βαρ-σαβ(β)ᾶ-ς, ᾱ, ὁ (β {. τ., ββ t. cr.)
Darsabas: 1) Joseph seu Joses B., cum
Mathia propositus candidatus apostolatüs,
À. 1,28; — 2) Judas B., vir christianus
A. 15,22.

Βαρ-τιμαῖ-ος ΤάΜ.Ἑτ. νε] Βαρ-τίμαι-ος
t.r. WH. Ἠθ., ου, ὁ (1918 13: οἱ. Τιμαῖος)
DBartimaeus, £. 'Timaei, vir caecus à Christo
sanatus Mr. 10,46.!

βαρύνω, ao. P. ἐβαρύνθην |: gravo,
premo L. 21,84r. — fapéo, q. v.!
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βαρύς 3., compaz. «ὖτερος: gravis: 1)
ponderosus, φορτία β. Mt. 23,4 (opp. Mt.
11,30). — 2) transl a) severus, durus; éw­
τολή 1ο. ὅ,δ (οί, Μύ. 11,50); ἐπιστολή 2 C.
10,10. — b) crudelis, violentus, «rapax»:
λύχος Α. 209 [βαρείας χεῖράς τινι ἐπι­
φέρειν 'violentas manus inferre' Il. 1, 89;
Χαεπ. Απ. 11, 12 ἀνταγωνιστῆς β.]. -- ϱ)
gravis, magni momenti: cà βαρύτερα τοῦ
»ópou 'res in lege Mosaica maximi mo­
menti! Mt. 23,23; altwopata 'graves accu­
sationes! ÁÀ.25,7.*

βαρύτιμος2. ({,v) "pretiosus;pov
Mt. 26,7r. WH.Br. [Strab. 17 p. 798; ap.
Aesch. —in magno honore habendus.]

βασανίξω, 8ο. ἐβασάνισα, 8ο. Ἑ. ἐβασα­
νίσθην, Εξ.Ῥ. βασανισθήσομαι (βάσανος) 1)
tempto, probo; 2) tormentis alqm. exploro
el fateri verum. cogo [Thuc. 8, 92, 2al.];
hinc generatim 3) íormentis crucio alqm.:
ἦλθες βασανίσαι ἡμᾶς; Mt. 8,220; Mr. 5,7.
L. 8,28. Ap. 11,10 (cf. 5s); pass. Ap. 9,5;
14,10; 20,10; de doloribus morbi Mt.8,6,
partüs Ap. 12,2; transl de agitatis pro­
cellà Mr. 6,48, de ipsa navi Mt. 14,24;
Quy?" Ouatav ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν
(Lot, cum sua sponte inter peccatores com­
moraretur, sc. ad eos convertendos), visis
operibus nefandis illorum, suam animam
justam cruciabat 2P. 2,8 [2 Màch. 7,13 al.].*

Bacoviouóg, o0, 6 ] cruciatus, tormen­
(um: a) active: cruciatus quo algs. alium
torquet: ὁ βασανισμὸς αὐτῶν (Ιοοιβίασαπι,
gen. subj.) ὡς β. σκορπίου ΑΡ. 9,5. -- 9)
passive: tormenta quae quis subire cogitur:
B. xoi mév0oc Ap. 18,7: 1b. 14,11; 18,10,15
[Alexis ap. Ath. 1, 56].*

βασανιστής, οῦ, ὁ (βασανίζω) ἰογίου Μι.
18,34. [Dem.]!

βάσανος, ου, ἡ 1) lapis Lydius, basa­
miles (Probiersteim), quo aurum et argen­
tum explorabant. — 2) éinqwisitio[Hdt. 8,
110], max. per tormenta, [Is. 8,112];— hine
9) cruciatus, tormentum, dolor vehemens:
ὑπάρχειν ἐν (Qacavow L. 16,23; gehenna
688 ὁ τόπος τῆς β. L. 16,28 (cfr. Sap. 3,1);
de morbis cum dolore conjunctis Mt. 4,24
[1Mach. 9,56].*

βασιλεία, ας, fj, [({βασιλεύω) 1) regnum
i.e. dominium regis, regia, potestas |Hdt.
58.]: λαβεῖν βασιλείαν L. 19,12,15. Ap. 17,12;
δοῦναί τινι τὴν β. ΑΡ. 17,17, ἔχειν βασι­
λείαν ἐπί τινων 17,18. — 2) metonymice:
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a) à qui el ea quae dominio regis subsunt,
terra seu populus cui rex praeest: χατηγω­
vcavxo faccia; 'debellaverunt regna' H.
11,33; Mt. 4,8; 12,25s.; 24,7. Mr. 3,24;
6,23. L.4,5al. [Esth. 5,8al] — b) *vregia
majestas — persona wvegis, ipse vex [x
σπέρμα tfe B. — fil regis 4 Reg. 11,1
n2onen yo]; ofr. adnot. post nr. 3. —
3) In NT passim mentio fit regni theo­
cratici Messiam?à prophetis praedicti, ab
Judaeis exspectati, à praecursore, Christo
apostolisque annuntiati (cfr. Knabenbauer,
Schanz al in NT), eujus rex ac conditor
est Deus vel Christus, Deus-homo, filius
David, unde vocatur . «o0 0:00 Mt. 6,83;
12,28 et saepe apud Mr. L. J. A. Paul. (ut
Mr. 1,15; 4,11. L. 4,48. J. 3,3,5.. A. 1,3;
8,12. 1C. 6,9), B. «àv obpavQv praesertim
apud Mt. 3,2; 4,17; 5,3 etc. (regnum caeli
i.e. Dei (cfr. oópavóc 3), in qua dictione
vox f. saepe non tam sensu locah (Reich:
royaume) sumenda est quam aequivalet
nostro 'Herrschaft: régime: dominium',
est sive mundi sive singulorum hominum
ille status in quo Deus in eis plene regnat;
vocatur regnum Christi Mt. 13,41. L. 22,30.
C. 1,13, Chris et De1 E. 5,5, Davidis Mr.
11,10 (Ez. 34,23s.; de regia potestate Jesu
Messiae LL. 1,33; 22,29. J. 18,96. H. 1,8,
qui olim veniet àv v7 8. abvo0 sua regla
dignitate quasi indutus Mt. 16,28. L.
23,42). Est autem hoc regnum Dei in
eo positum, ut per Christum redemptorem
ejusque Ecclesiam homines vitam aeternam
gloriae caelestis consequantur atque ut
Christus 'gloriosus caelitus reversus eos
qui digni fuerint, illius gloriae regiaeque
dignitatis (Mt. 25,34. R. 5,17. Ap. 1,6;
39,21; 22,5al) participes reddat. Sicut
autem in usu communl vox regni varie
accipi potest pro regia potestate, guber­
nio, territorio, populo regi subjecto eto.,
ita etiam $m dictione f. vo8 Oco0 vel cÀw
οὐρανῶν pro contextu modo hoc modo idlud
elementum. complexae illius ideae supra de­
scriptae praevalet: de gloria caelesti agi­
tur, cum dicitur ἀνακλιθήσονται μετὰ
"Afpaàp xtX, à» cm B. v. obp. Mt. 8,11,
porro $,3,10; 25,84. A. 14,22. 2 Th. 1,5al.
(v. infra) — de glorioso reditu Christi
ad judicium (Mt. 16,28. Mr. 9,1?) L. 21,31,
coll. Mr. 13,29, — de ecclesia Mt. 13,52;
16,19. C. 1,13, probabiliter etiam Mt. 16,28.
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videbunt regnum Messianum
firmiter in orbe terrarum constitutum), —
de civibus hujus regni Ap. 1,6 émotnotv
fue Qacustaw, lepeic (cfr. Ex. 19,6), 1C.
15,24 (Christus justos tradet Patri); —
quatenus hoc regnum Dei est objectum
praedicationis evangelicae, ο. τὴν β. τῶν
οὐρ. υοὶ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεσθαι Τ.. 445,
κηρύσσειν 9,2, διαγγέλλειν 9,60, διαμαρτύ­
ρεσθαι Α. 25/05; Ίοπιο dicitur regnum
Ὠοαϊ δέχεσθαι Μτ. 10,15. L. 18,17, χληρο­
vopeiv Mt. 25,84: 1 C. 6/9. (α. 6/91, ζητεῖν
Mt. 6,33. L. 12,31, regnum Dei atpecat
ἀπό τινος Μί. 91.48, δίδοταί τινι L. 12,32,
ἐστίν τινος Mt. 5,3,10; 19,14. Mr. 10,14;
regnum Dei consideratur ut veniens ad
homines: fyyuxev Mt. 3,2; 4,17, éyq0« àotw
Τι. 21/91, ἔρχεται Μ4. 6.10 41., φθάνει Μί.
12,28. L.11,20, hime homo 1llud exspectat
Mr. 15,43. L. 23,51; ubi dicitur sioeAOeiv
elc «1v f. x. obp. Mt. 5,20; 7,21al., προάγειν
τινὰ εἰς χτλ. 21:81, xAeletv viv D. v. οὐρ.
23,14, oà μακρὰν εἶναι ἀπὸ τῆς β. ΜΜ.
12,34, subesse videtur idea domáüs vel
civitatis in quam intratur; R. 14,17 sensus
est fere hic: in christiana religione non
interest, nos hoc vel illud comedere ac
bibere, sed multum interest servari justi­
tiam, pacem etc., libenter igitur abstinete
cibo, si frater scandalizetur. — Noía. Num
ipse Deus alicubi in NT per cireumlocu­
tionem metonymicam vocatur βασιλεία c.
obp. majestas caelestis seu β. voO 8eo0 ma­
jestas Dei, ut a nobis reges appellantur
Sua Majestas vel Regis Majestas? (In
targumim subinde talia occurrunt; v. Dal­
man, die Worte Jesu I 81ss.; fortasse
Φαρ. 10,10 ἔδειξεν αὐτῷ τὴν β. τ. 6. ­

Μτ.1 (-­

fecit ut viderit Dei majestatem i.e. Deum,
coll. Gen. 28,13.) Certe sic explicari posse
videntur hi loci: Mt. 13,24; 18,23; 20,1;
22,2. L. 18,29 (coll. Mt. 19,29. Mr. 10,29);
21,81 (coll. Mt. 24,38); cfr. Aóyoc cfc f.
Μί, 19,19 οἱ λ. τοῦ θεοῦ Τ,. δ,11. Plura
de hac re v. Zeitschrift f. kath. Theol.
1903 p. 5815s.

βασίλειος 2. νοὶ ὃ. ] regius, regalis; β.
ἱεράτευμα 1 Ῥ. 2/9 (Εκ. 19,6: Ἠοῦτ. ΠΦΟΦ9
Ὀλ19 'regnum sacerdotum") 'collegium
sacerdotum regiae dignitatis; Christiani
enim ut membra mystica Christi quodam­
modo regiae ejus dignitatis consortes
sunt et cum Christo regnabunt; ofr. iepa­
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τευµα, et Hundhausen in h. l; — «à
BaciAetov [Xen. Cyr. 2, 4, 3] vel plur. «à
βασίλεια [Ηάΐ. 1, 30al.] domus regia L.
7,25 (cfr. Mt. 11,8).*

βασιλεύς, έως, ὁ αοο. ρίατ. εἲς (Μαγεετ
8 62, 5e) rex; in NT: 1) rex, princeps
cui hic ipse titulus facce competitaut
a vulgo dari solet, ut Pharao A. 7,10,
Melchisedech H. 7,1, David Mt. 1,0, He­
rodes M. Mt.2,1 (FlJ. ant. 14, 14, 4),
Herodes Antipas tetrarcha Mr. 6,14 (sec.
FlJ. ant. 17, 8, 1 non erat proprie rex;
Cic. Verr. 4, 27 etiam regis filios 'reges'
vocat) Herodes Agrippa I A. 12,1 (FlJ.
ant. 18, 6, 10), Herodes Agrippa Ἡ Α.
25,18. (FlJ. bell. 2, 12, 1), Imperator 1 P.
2,13,17 [ita FlJ. bell. 5, 13, 6; Hdn. 2,
4, 8; pOx. 33 IL 6, 35 verso 131]; un­
versim Mt. 10,18; 11,8; 17,25. 1 T. 2,2.
Ap. 9,11al. — 2) rex dicitur a) Deus Mt.
5,85 [ex Ps. 47,3]. 1T. 1,17 (cfr. aiv 2b).
ΑΡ. 150,8; β. τῶν βασιλευόντων 1 Τ.6, 15; --­
b) Christus Mt. 21,5 [Zach. 9,9]; 25,34,40.
J. 18,97; Q. βασιλέων Ap. 17,14; 19,16.
— €) Sancti (cfr. QaciAetoc)Ap. 1,6r.; 5,10r.

Bastien, ft. cócw, ao. ἐβασίλευσα} γεὰ
sum, regno; 1) universim de principibus L.
19,14,27. 1T. 6,15; Mt. 2,22 dic. de Arche­
lao tetrarcha, qui utique regis nomen a
Romanis non obtinuit sed affectavit, ab
Herode testamento rex destinatus et a
milhtibus rex salutatus a vulgoque certe
initio pro rege habitus est (FlJ. 17, 8,
1ss.; 17, 11, 4). — 2) sensu eminentiore
a) de Deo: Ap. 11,17; 19,0. — b) de
Christo: L. 1,33. 1€. 15,25. — €) de
Christianis ac Sanctis Christi regni con­
sortibus: jam hic in terris R. 5,17. Ap.
5,10 (si legitur facucóoucw); gloriosius
regnabunt justi cum Christo mille annis
Ap. 20,60 (5,10Υ. βασιλεύσουσιν Tdf. He);
denique in aeternum regnabunt Ap. 22,5;
1C. 4,8 sensus est hic: 'utinam verum
esset, vos ad beatitudinem regni caelestis
jam pervenisse" — 3) metaphorice reg­
nare dicitur mors R. 5,14,17, peccatum R.
9,21, concupiscentia 6,12, gratia 5,21. —
Nota : 1) de constructione verbi: seq. genet.
[cl] Mt. 2,22 er.,, àxl c. genet. ibid. t. r.,
*ént c. acc. L. 1,33; 19,14,27. — 2) aoristus
inchoativus Bacukc0co: 'regem fieri! L. 19,
14,27, indic. (regnum obtinui' 1C. 4,8. Ap.
11,17; 19,6. [Hdt. 1, 130; Thuc. 2, 99.]*
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βασιλικός ὃ. (βασιλεύς 1) ad regem
pertinens, regius; ἐσθῆς A. 12,21 (descri­
bitur FlJ. 18, 8, 2), q«p« dicio regis A.
19190 [β. γῆ pap.]; — substantive 6 fac­
λικός minister regis, aulicus: J. 4,46,49 ex
aula Herodis Antipae [- 'sceriba regius'
pFay. 117, 4; p'Tebt. 420, 8al; ot B.
'aulici' Pol. Plut.]] — 2) regiae dignitatis:
metaphorice νόμος β. ea lex quae sec. Mt.
22,38 est, omnium legum regina i.e. pri­
maria Ja. 2,8 [Epict. 4, 6, 20 faceuuxóv
(ἐστι) πράττειν μὲν εὖ, χακῶς δ) ἀχούειν].

βασίλσσα, nc, f, regina Mt. 12,42. L.
11,31. A. 8,27. Ap. 18,7. [X. Oec. 9, 15;
Pol. pap.]*

βάσις, εως, ἡ (βαίνω) 1) gressus. — 2)
pes [Pl Tim. 92a; Philo opif. m. 40;
FlJ.; DOen. 65 III 6] A. 3,7.

βασμαίνω, ao. hell. àg&cxava: fascino
alqm. malis artibus, ncanto [Aristot.
probl. 20, 34; Theocr. 6, 39; LXX]; e
vulgari loquendi modo: seduco; velut a
recta sentiendi agendique ratione nescio
quibus occultis artibus abstraho: cic ópiáq
ég&oxavev;G.3,1, ubi in t. r. Br. sequitur
infinitivus (sine àoce, Bl. S 69, 3).

βαστάζω, ao. ifácraca: apprehensum
aliquid manu vel wmeris tollo portandum
vel aliquomodo adhibendum (Schmidt 105,
8); 1) proprie: a) £ollo a terra: A8ouc
J. 10,91; b) manibus wmerisve porto: Mt.
9,11. Mr. 14,13. L. 7,14; 22,10. J. 19,17.
À. 3,2; 21,85. Ap. 17,7. [Epict. 2, 8, 7];
c) aufero, abripio, demo [ventus vehemens
turres factateu Pol. 1, 48, 2; dux prae­
dam, 32, 25, 4], furtim s. dolose aufero
mihique sepono [F1J. ant. 1, 19, 9; DLaért.
4, 59 de servis clam de penu surripienti­
bus; pFay. 108, 16; pOx. 69, 4; pBerol.
361 III 10; 46, 10; 157, 8]: J. 12,6;
20,155; d) de ventre fetum gesíante L.
11,27; e) mecum, porto, gesto: βαλλάντιον
L. 10,4; τὰ στίγματα τοῦ ᾿Γησοῦ {. 06,17
(οῦ. στίγμα). -- 2) in locutionibus me­
taphoricis: wmeris subeo, in me suscipio
alqd.: tóv oraupós L. 14,27; «v&c νόσους
(sc. nostras, quas nos meruimus) éf&oca­
cev Mt. 8,17; quod grave, durum, molestum
est, perfero: abs. Ap. 2,8, c. obj. Mt.
20,12. A. 15,10; aequo animo fero: R. 15,1.
G. 6,22. Ap. 2,2 [4 Reg. 18,14]; algd. wf
onus grave impositum habeo: có (tov qop­
tlov (proprios defectus) G. 6,5; aigd. wl
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onus subire debeo: xplq«a.G. 5,10; oo 00vacüe
βαστάζειν iis ferendis (—intellegendis, cum
fructu audiendis), quae adhue dicenda
essent, pares non estis J. 16,12; affero,
perfero: A. 9,15; radix ramum portal
(metaph. R. 11,18 [verbum in meliore
prosa rarum].*

βάτος, ου, fj et 6 rubus, sentis L. 0,44.
A. 7,80,35 (Fonck 97); émi τοῦ (νο τῆς)
B. 'apud rubum', i e. in ea parte libri
Exodi, in qua de rubo narratur Mr. 12,26.
L. 20,57 (item verbis ἐν ᾿Ηλείᾳ R. 11,2
lector ad 3 Reg. 19,10, év ᾠδῇ τῇ µείζονι
Philo de plant. 14 ad Dt. 32,7 rejicitur).*

TBévog, ou, ὁ batus, vulg. cadus L.
16,6; mensura liquorum Hebraeis usitata(n3);sec.FlJ.1Q&roc— 72ξέσται5θα
sextarii, ergo fere 40 litra.!

βάτραχος, ου, ó rana. Ap. 16,13.
TBovvakoyéo t. cr. (nBr.) vel βαττο­

λογέω i.r. Br., inf ao.-fjo«t ubi occurrit
Mt. 6,7 [Orig. 1, 441b; Simplic. enchirid.
30] ex adjunctis valet vane et insipienter
semper eadem. repeto, blatero, garrio. (De
origine verbi minus constat; veteres ex­
plicant: loquor ut Battus rex' qui erat
balbus; —melius: farcaptQo 'garrio', ergo
βάτταρος 'garrulus', hino βαττα[ρο]λογέω
seu βαττ[αρ]ολογέω*garriens loquor Dis­
plieet derivatio à 293 'otiari'.)!

"βδέλυγμα, µατος, τό (βδελύσσομαι) res
abominanda; 1) universim L. 16,15. — 2)
ves acliovepessima Ap. 17,4s.; 21,27 [LXX
de idolis actionibusque cum idololatria
conexis 1Reg. 11,5. Dt. 29,17. Sap. 12,2al.;
de rebus levitice immundis Lev. 7,11;
11,10]; — τὸ 0. τῆς ἐρημώσεως (gen.
explie) Mt. 24,15. Mr. 13,14 sunt prob.
abominabilia illa flagitia atque homicidia
quae in vastanda sacra urbe zelotae in
templo perpetraturi erant (FlJ. bell. 4,
39, 10 et 4, 5, 1); Mr. l. c. s&iἹερῖς ἑστη­
χότα, habetur constructio ad sensum et
designatur homo vel hominis effigies, v.
Schanz in l. c.*

Ὑβδελυμτός 3. | quem alii abominantur
[2 Mach. 1,27]; abominatione dignus [Prov.
17,15] T. 1,16.

BüeMóocouos abominor algd. (primitus
ab. propler felorem) RB.2,22. — In VToccurritact.“"βδελύσσω-- [εζωπιfacio
(Ex. 5,21), peccato $nquino (Lev. 11,43.
1Mach. 1,48), unde éfóeAoqpévoc — pec­

——
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cato inquinatus, immundus (Job 15,16 cum
&x&0aproc) Àp. 21,8. [po&t. hell.]*

βέβαιος 3., compar. -ότερος: firmus,
Sfabiis: ἄγκυρα MH.6,19; transl ad res
immateriales: stabilis, ceríus, fide dignus:
ἐπαγγελία R. 4,16; ἐλπίς 2 Ο. 11; H. 2,2;
9,0,14; 9,17. 2 P. 1,10,19 [etiam cl. ita:
quia, eovuyta etc.].*

βεβαιόω, ft. (ow, ao. ἐβεβαίωσα,ao. P.
ἐβεβαιώθην 1: firmum facio; a) aliquid
confirmo, comprobo, vratwm facio: có» Aóyov
sc. eum verum esse ostendo Mr. 16,20
[Epict. 2, 18, 32]; it. 1C. 1,0. H. 2,3 (v.
εἰς 111 7); τὰς ἐπαγγελίας θνθηία οἱ im­
pletione veras fuisse monstro Rh.15,8. —
b) aliquem. confirmo, 1. e. constantem. stabi­
lemque γεᾶᾶο: ο. 80ο. Ῥταθᾶϊο. βεβαιώσει
ὑμᾶς ἀνεγχλήτους /Ιποι]ρ8ΐ{086vos conser­
vabit! 1C. 1,8; 6 βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν
εἰς Xptoróv is qui et nos et vos corroborat
ut semper in Christum tendamus eique
inhaereamus 2 C. 1,21; C. 2,7. H. 13,9.*

βεβαίωσις, εως, fj ] confirmatio, demon­
Siratio rem esse veram: H. 6,16; c. genet.
obj. Ph. 1,7 [Thuc. Plut.].*

βέβηλος 2. (τ8ά. βα, βαίνω: *omnibus aoc­
cessibilis profanus; primario dicitur de
locis et rebus non sacris, quibus igitur
omnes uti possunt (cf. Lev. 10,10. 1 Reg.
21,4), tum etiam de hominibus qui a
mysterüs excluduntur nec initiantur; jam
a Philone vit. Mos. 3, 18 vox ad mores
transfertur (— ἀκάδαρτος οἵ. Επ. 22,20);
ita in NT 1) de personis: impius 1T. 1,9
(c. &vóctoc) H. 12,16. — 2) de rebus: a
sanctitate ac pietate abhorrens: po9ov 1 T.
4,7; χενοφωνίαι 1 Τ. 6,20. 2 T. 2,16.*

*BeDwuAóc, 8ο. ἐβεβήλωσα ] profano,
velitis actionibus locum. tempusve sacrum
violo: τὸ ἵερόν Α. 24,6; τὸ σάββατον ΜΙ.
12,5 (sc. sec. mentem Pharisaeorum mul­
tiplicatae sabbatis actiones sacrificales —
Num. 25,9 — videri debent profanare sab­
batum).*

Βεελξεβούλ (ΝΒ Βεεζεβούλ), ὁ «Βαεῖρε­
bub», nomen principis daemoniorum: Mt.
10,25; 12,24,27. Mr. 3,22. L. 11,15,18s. [Si
-BoóB, cui vulg. et syr. suffragantur, sit
genuina lectio, in hunc daemonem transtu­
lisse videntur nomen idoli Áccaronitarum
213! 5y3 (dominus muscarum' LXX
Bé4«A Mvi« 4 Reg. 1,2, FlJ. ant. 9, 2, 1:
τὴν ᾿Αχάρωνθεὸν Motav: cf. Ζεὺς᾽ Από-μυιος,
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deus Myiagros), forte quia est ἄρχωντῆς
é£ouciac ToU dépoc (daemonum in aére,
muscarum instar volitantium), vel quia
similitudo vocis aram. 233 oy2 'inimicus'
occasionem praebuit; — sin -(o0A sit ge­
nuinum, aut habetur nominis Beelzebub
euphonica dissimilatio consonantium wi­
cinarum, aut euphemistica demutatio ge­
nuinae formae nominis satanae (a qua
pronuntianda fortasse religiose abstine­
bant). De ox! domicilium aut 521 stercus
vix est cogitandum.]*

Be) t.r. Lachm.,Beiuo, 9 «Belial»,
nomen satanae 2 C. 6,15. [Certo —ΛΣ;
1η Ἠελιάρ rursus habetur (ofr. art. prae­
ced.) aut euphonica dissimilatio duorum
λ vicinorum formae DBsA&A,aut euphe­
mistica demutatio nominis genuini. De sig­
nificatione vocis hebr. disceptant: 5y^ "93
aut —'inutilitas, perversitas! (a rad. 9y*),
aut — quia Ps. 18,5 copulatur cum ye
mors — 'sine ascensione, locus unde ascendi
retro non potest, Orcus! (a rad. n'y, ut
]» ab n3y) Ab utraque significatione
facilis est transitus ad Satanam.]!

βελόνη, ης, 5j, acus L. 18,25cr.; cfr. pa­
φίς. [Aristot al.]!

βέλος ους, τό (βάλλω) jaculum, telum
missile E. 6,16.!

βελτίω», ov, ovoc melior; neutrum ad­
verbialiter elative: optime 2 T. 1,18 (cfr.
Bl S811, 3).

Βενιαμείν, {. τ. -μίν, ὁ (391333) «Βεπ/α­
min, flus Jacobi natu minimus; qv; B.
À. 13,21. R. 11,1. Ph. 3,5. Ap. 7,8.*

Bepvísw, "c, fj, (forma maced. — Φερε­
νίκη) .Bernice, Herodis Agrippae ]i filia,
Agrippae II! soror natu maxima, quae
primum Herodi patruo, deinde Polemoni,
Ciliciae regi, nupta, tum ab hoc rursus
separata est: A. 25,183,28; 20,30.*

Bépoia, oc, f, Beroea, urbs Macedoniae,
&Thessalonica ad occidentem versus sita,
A. 17,10,13.*

Βεροιαῖος, ου, 6. Beroeaeus A, 20,4.!
Beópo, 6 (Wy3) Beor, Balaami vatis

pater 2 P. 2,15cB. WH.; ita prorsus ibi
scribendum ; cfr. Tischendorf in l. c.; Texte
und Untersuchungen, VIII 3, 74.1

Buü-agooé (dat. a), $ (T)29 m3 Tra­
jectum?) Bethabara J. 1,28r.; cfr. art.
seq. 2.1

Bq9-ovía, (ac, f$,Bethania; 1) vicus in
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orientali ascensu Montis olivarum situs,
XV staduüs ab urbe sacra distans, hodie
al- Azaríje dictus, ut medio aevo Lazarum
Mt.21,17; 26,6. Mr. 11,1,118.; 14,3. L.19,29;
24,50. J. 11,1,18; 12,1 [significatio nominis
ac forma semitica incerta: in 'Thalmude
"Ul Z"2 'domus daetylorum'; ;T39 Dw3
Orig. Hier. — 'domus oboedientiae! ab
i13y 'obsequi'; alii alter]. —2) locus ubi
Johannes Baptista suo munere fungebatur,
trans Jordanem situs, J. 1,28cr.; qui locus
cum ab Origene non reperiretur, invenl­
retur vero ibi Bethabara, inde factum
est, ut ab ipso et Chrysostomo aliisque
praeferretur lectio Bn9afapa.*

B«9-s00é, 5 Bethesda, i.e. N]on mna
'domus misericordiae'; J. 5,2r. sec. lec­
tionem, ut videtur, praeferendam est
nomen piscinae ilhus aedificiis cinctae ad
portam oviariam sitae (τσ.Ἱ. Βηὺ-ζαδά,
Ba9-caióa, v. Tdf. in l. c)!

Βηὸὓ-ξαῬά, f J. 5,2 Tdf. WH. ex cRLal.
pro Βηδ-εσδά α. v. fort. corruptum ex
Βηὺ-ζαιδά (ΝΩ D"3 'domus oleae") unde
facile oriri potuit Bw9-Qa04, D»0-caoid,
Beth-zelha in codd. lat.

Βηὸ-λέεμ, ἡ (απο D'"3 domus panis!)
Bethlehem, vicus 7 km ab Hierosolymis ad
meridiem versus distans; vocatur B. «c7
'lovóatac «BethlehemJudaeae» (Itala; codd.
Am. Fuld. al) Mt. 2,1,5 (1 Reg. 17,12.
Ruth 1,1 ijv" Dpgoma B. '[ooàó, unde
vulg. *B. Juda[e|, i.e. B. tribus Juda),
quo distinguatur à B. Galilaeae, tribus
Zabulon; Mt. 2,6,8,16. L. 2,4 (nóAt&Aaust?).
15. J. 7,42 (xopm Orou 7» À.).

B«0-coi0ó, aliquotiens accus. et voc.
&», 1j (ai diphthongum a? designat; at
pronuntiabatur ut e; ΤΝ "3 'domus
piscationis') Bethsaida; 1) patria Petri et
Andreae, oppidum (J. 1,45) vel vicus (Mr.
8,23) im htore occid. lacus Gennesareth
situs: Mt.11,21. Mr. 6,45; 8,22. L. 10,18.
1. 12/21 (Β. τῆς Γαλιλαίας). -- 2) vicus
Gaulanitidis, in oriental ejusdem lacus
litore situs, à Philippo tetrarcha auctus,
et in honorem fihae Augusti Imperatoris
Julias appellatus L. 9,10 (FlJ. ant. 18,
2, 1; de distinctione hujus vicia priore v.
Knabenbauer in loc. cit.) — 3) sec. cod.
B, vulg. sah. copt. aeth. etiam piscina
ila, de qua J. 5,2 Br. He., ita vocabatur.

Bqü-poy(, ἡ Bethphage, viculus ad
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montem olivarum prope Bethaniam situs;
Mt. 21,1. Mr. 11,1. L. 19,29 (syr. 55 n'à
'domus grossorum! [—"OXvovBoc];in Talm.
mentio fit vici '"3NB IY3; v. Dalman?
8 38, 4).*

βῆμα, µατος, τό (βαίνω) 1) gressus: obót
ürp« xoBógne tantillum quidem quantum
planta pedis tegit A. 7,5. — 2) locus
editus ad. quem escenditur (Tribüne), sug­
gestus, max. oratorum et judicum; de
suggestu regi in theatro parato (sec. FlJ.
ant. 19, 8, 2) A. 12,21; de tribunali Mt.
27,19. J. 19,13. A. 18,12,16 $.5 25,0,10,17;
metaph. Deo quoque et Ohristo judici
B5pv« attribuitur R. 14,10. 2 C. 5,10.*

Ἐβήρυλλος, ου, ὁ, ἡ beryllus, gemma
subviridem maris colorem imitans Ap.
21,20 [Tob. 13,17; Ex. 28,20 QnpóAAtov—
Dn]; cf. Plin. 37, 20; 38, 5.1

βία, ας, Ἡ vis (etiam —robur), violentia;
uetk fiae vi adhibita A. 5,20; 24,7; im­
petus A. 21,35; 27,41.*

Lóeto 1 vim alci facio, vi alqm. opprimo,
[Od. 12, 297 pe; Esth. 7,8 γυναῖκα]; ple­
rumque med. fuábouas, ao. igiacápenv: 1)
transitive, eodem sensu [Xen. mem. 2, 6,
24 ἀνθρώπους [. Pl. Phaedr. ἑαυτὸν f.
'sibi mortem consciscere'; al. 'cogo, solli­
cito'|]; passive ο. βιάζοµαι, 8ο. ἐβιάσθην
vis mihi infertur, violenter opprimor [Thuc.
1, 77, A]: ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται
«regnum, caelorum vim patitur» 1.e. vi sup­
primitur Mt. 11,12 (cf. Knabenb. in h. 1.).
— 2) intransitive: vim adhibeo, violenter
ago [v. g. inser. Olymp., Bulletin 1892:
οὐδενὶ ἐξέσται χηδεῦσαί τινα (cadaver hic
ponere), 7| ó fiac&pevoc (qui id per vim
nihilominus fecerit) 2xceloet cQ δήµῳ "o
(2 500 denarios)| — et cum add. stow,
πρὸς τὸν λόφονοἷο.-- tmpetu facto irrumpo,
prorumpo [ut Xen. Cyr. 3, 3, 69; Thuc.
7, 83al], ubique sensu hostilh: móc cic
abcrnv BikCecat (sc. in regnum Dei) «omnis
in illud vim facit» i.e. adversus illud. vio­
ἰεπίον procedit. I... 16,16. — A»pxorar:0: 1)
Multi his locis f. non de w&hostili regno
Dei illata accipiunt, sed de pio quodam
impetu sive regni Dei se hominibus offe­
rentis sive hominum illud sibi acquiren­
tium. Át enim: a) fuitne revera homi­
num tantum regni Dei studium? of. in
eodem cap. Mt. 11,16,21; b) possuntne
hoc bono sensu βιασταίἰ dici Mt. 11,13?
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c) ut concedamus, vehemens quoddam
regni Dei acquirendi studium per audacem
metaphoram potuisse dici βιάζεσθαι, εἴ
Christum potuisse dicere «regnum Dei
sacrá quádam violentià expugnari oportet
(βιάζεσθαι χρή)᾽ -- at hoc non dixit, sed:
βιάζεται, ἁρπάζουσιν: ita fere Knabenb. in
ll. cc. — 2) Veteres versiones in Mt.
11,12 omnes hostilem sensum exprimunt.
In L. 16,16 variant: vulg. 'ommnisin illud
vim facit arm. 'omnis illud vi opprimit
goth. 'quivis in illud compellitur (nauth­
jada), aeth. 'quivis .opprimitur propter
ilud', syr. 'omnis ad illud perrumpit ut
introéat'.*

Bíosog 3. (Ba) violentus, vehemens A. 2,2.
*Buactfc, o9, 6 (Qu&Cop.at)qui alci. vim

infert, violentus Mt. 11,12 (ν. ἁρπάζω 1)
[Philo, agric. 19 sensu hostili; nusquam
alibi, nisi ubi l c. allegatur].!

Τβιβλαρίδιον, ου, τό (deminutivum ad
βιβλάριον, hoc ad QifAoc) libellus Ap. 10,
2,8—10. [Herm. vis. II 1, 3; 4, 3.]*

υβλίον, ου, τὸ (|: notio deminutiva
evanult) lbellus, liber, scriptum, sive est
unicum folium sive majus volumen: L.
4,17. J. 20,30; 21,15. G. 3,10. 2T. 4,18
(hbri partim papyracei partim membrana­
cei) al^; τὸ βιβλίον τῆς QeT;c "liber vitae',
album continens nomina eorum quos Deus
praescivit vitam aeternam esse assecuturos
civesque futuros caelestis Jerusalem Ap.
17,8; 20,12: Ap. 13,8; 21,27 add. «oO ap­
«too (gen. poss.) cf. Dan. 12,1; f. ἀποστα­
c(oo 'libellus repudii! (v. &xoctáctov) Mt.
19,7. Mr. 10,4.

Bígiog, oo, f, (BófAoc papyrus, e cujus
«libro» (Bast) charta conficiebatur) liber;
hoc vocabulum fere desitum est usurpari
ac solum retinebat significationem prisci
vel sacri libri [pPar. 19, 1]: de s. Scripturis
Mr. 12,26. L. 3,4; 20,42. A. 1,20; 7,42.
Àp. 22,19r, de libro vitae (ofr. fkgAtov)
Ph. 4,8. Ap. 3,5; 13,8r., de catalogo pro­
genitorum Christi Mt. 1,1; denique liber
magicus A. 19,19.*

βιβρώσκω, pf. B£fpoxo (vox poét. et
hell) comedo J. 6,18.

Βιθυνία, ας, ἡ Biühynia, regio Asiae
minoris, provincia Romana À. 16,7. 1P.1,1.*

Bíog, oo, 6 vita (a Go, ita differt, ut C.
exprimat 'vivum esse' et morti opponatur,
B. vero modum et rationem vivendi et
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agendi denotet, tum vero etiam 'id quo
vivitur', i. e. vietum, opes: Schmidt 155)
1) ratio vivendi i. e. hoc vel illo modo
vitam agendi, vita (Lebensart): t9oyai v0
B. L. 8,14: 1T. 2,2. 1 P. 48r. 1J.2,16. —
2) victus (Lebensunterhalt), opes, facultates
(Ψεγπιὂρεη): πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον
τὸν β. αὐτῆς Μτ. 1244: ταῖς τοῦ β. πραγ­
patetau; negotiis quae victüs parandi vel
quaestüs faciendi causa fiunt 2 T. 2,4: L.
8,43; 15,129,980;21,4. 1J. 3,17 [xov B. xoi
τὸν πλοῦτον χτᾶσθαι Eur. suppl. 450;
Cant. 8,7].*

βιόω, 8ο. ἐβίωσα [Χαπ. Oec. 5, 18; ap.
Atticos plerumque ἐβίων] ] vivo, sic velaliterviiamago(Là— 'wivussum,non
mortuus': cum dat. finis et acc. temporis
1 P. 4,2.!

*BíeGig, coc, fj 1 vitae ratio: Lebens­
wandel A. 26,4 [prolog. Ecch.].!

Bwovwnóg9. (Gió) ad vitam (sustentan­
dam) vel vicium (parandwm) pertinens:
uéptp.vat B. L. 21,34; Quotix&res ad victum
cultumque spectantes 1 C. 6,3; f. χριτήρια
tribunala apud quae de his rebus agitur,
ib. 4. [Aristot. hist. an. 10, 16 alio sensu;
Pol Philo, Epict. Plut.; pap., ut ypsio:
β, σύμβολα p.]*

BAeBspóg 3. | mocivus 1 T. 6,9."
βλάπτω, 4ο. ἔβλαψφα: moceo; vw& Mr.

16,18. L. 4,36 (μηδέν accus. obj! intj).*
Bkactórvw et Mr. 4,27cr. (nBr.) *gÀa­

0vtóo |Eoccle. 2,0; Herm. sim. 4, 1], ao.
ἐβλάστησα: 1) intrans.: germano, fruticor
Mt. 13,26. Mr. 4,27. H. 9,4. — 2) *trans.:
gproduco xapmóy Ja. 5,18 [Gen. 1,11a1.].*

BAéoc0g, ov, 6 Blastus A. 12,20 [inscr.].'
βλασφημέω, 8ο. ἐβλασφήμησα (βλάσφη­

uoc, q. v.): nale dico alci., conviciis ἐπιβείο,
«blasphemo»: a) hominem: «w& T. 35,
pass. R.3,8. 1C. 4,13r. He. Br.; 10,30 (an
hic est Medium reflex.: «( fAacqQnpobpat
[sc. ὑπὲρ τούτου] ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ;
'curnam me ipse vitupero de eo [come­
dendo] pro quo gratias ago?' v. Cornely
in h. 1); abs. À. 13,45; 18,6; deam 19,37.
— b) Deum, Christum, Spintum S.: o)
Deum Ap. 16,11,221; abs. Mt. 9,8. Mr.
2,7cr. al.; cum aoc? obj! int. óca. Mr. 3,28;
B) Ohristum: Mt. 27,39. Mr. 15,99. L.
22,05; 23,89al; wy)Spiritum S.: eic τὸ
Πνεῦμα có. &qtov.Mr. 3,29. L. 12,10; pass.
1P. 4,414r; 0) nomen Dei R. 2,24 (Is.

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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52,5. 1TT.6,1a1, Chrisü Ja. 2,7. — c)
angelos 2P.2,10. Ju.8. — d) rem R.
14,16. (1T. 61) T.2,5. 2P. 2,2112(—
ταῦτα év oic). Ju. 10. (Ap. 13,6).

βλασφημία, ας, ἡ | proprie: maledicen­
(ja, indoles ejus qui est BA&adqnp.oc:sic fort.
Mr. 7,22. CO.3,8; generatim ponitur pro
nomine actionis verbi flÀacegnuéo— male­
dictum, convicium, «blasphemia», plur. con­
vicia etc.:: de convienus inter. homines: EH.
4,31. 1T. 6,4 pl; (eo9) τὴν βλ. sensup888.— 'conviciumtibifactum'(éx«àv
'ex parte eorum'..) Áp. 2,9; zptote fAacqn­
μίας "judicium contumeliam continens!
(laedens verbis illam dignitatem quam
diabolus olim inter angelos habuerat)
Ju. 9; — «blasphemia» qua Deus contu­
melaafficitur,| contumeliose| diclum| in
Deum: Mt. 12,31; 26,05. Mr. 2,7r.; 3,28;
14,64. L. 5,21 (pl) J. 10,33. Ap. 13,58.
ἡ τοῦ Πνεύματος βλ. (genet. obj.) Mt.
21:81; ὀνόματα βλασφημίας (ροεπεῦ.αα].)
nomina contumelias in Deum prae se fe­
rentia Áp. 13,1; 17,8; sensu generali Mt.
15,19.*

βλάσφημος 2. (56ο. Κ"λπετ ὃ Τ p. 284,
10 -- βλαφί-φημος) contumeliose s. calum­
niose contra alqm. loquens, maledicus |Dem.
al]; in SSer. fere solum *£s qui de Deo
vel personis rebusque sacris indebite, irre­
verenter, contumeliose loquitur, «blasphemus»
[Sap. 1,6. 2 Mach. 9,28] 2 T. 3,2, in Chri­
stum et nomen christianum 1T. 1,13; —
de ipsis verbis: contumeliosus, blasphemus:
ῥήματα βλ. A. 6,11,13r.; AaAeiv βλάσφημα
Ap. 13,5r.; βλ. xptei; 2P. 2,111. (vulg.
«exsecrabile» sensu act. — exseocratorius)

xp. fAacenuiac Ju.9, v. art. praeced.*
βλέμμα, -μματος, τό / aspectus 2 P. 2,8

*'videndo' [att. Epiot.].!
βλέπω, {. βλέψω, ao. ἔβλεψα: video;

1) oculis video: a) *magis passive ac re­
ceptive: conspicio quod.oculis offertur. (class.
ὁράω, ααοά verbum in lingua vulgàri
exolescebat): εἴ τι βλέπεις 'aliquidne
vides?! Mr. 8,23: Mt. 183,17. My, 13,2al.;
Mt. 14,30; 15,831.Mr. 5,81 visui admiscetur
aliarum facultatum cognitio; 'yidere Dei
faciem' Mt. 18,10 i.q. proxime thronum
Dei stare [ofr. 4 Reg. 25,19]. de visione
eostatica A. 12,9. Ap. 1,11s.. 228; in
metaphora de cognitione intellectuali 1 C.
13,12; τὰ QAsenópeva quae sub visum

7

——
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cadunt, res naturales 2 C. 4,18. H. 11,8,
opp. t& pj (o5) BÀ. supernaturales 2 C.
l ο. Ἡ. 111, τὰ μηδέπὠ βλ. {αζιταρ Η.
11,7. — b) magis active: aspicio, intueor :
γυναῖκα Mt. 5,28, βιβλίον ΑΡ. ὅ,δβ., εἰς
ἡμᾶς Α.. ὃμ4, elc tà. Ónioo 'retrorsum' L.
9,62: J. 13,22. A. 1,11; βλέπειν εἰς πρόσω­
róy toc metaphor. 'ales. partibus injuste
favere! Mt. 22,16. Mr. 12,14 (cfr. Dt. 1,17).
— €) expeditum habeo usum, oculorum (opp.:
caecus sum): évujapmy xai BAéno J. 9,15:
Mt. 12,22; 15,31. L. 7,21. J. 9 passim.
[Soph. OR. 302]. — 2) mente video alqd.:
a) receptive: cognosco, experior: βλέπω
ἕτερον νόµον ἐν τοῖς μέλεσίν µου Ἡ. 7,28:
2Ο. 7,8 (6x). Ο. 2/5. Ἡ. 2,91 10,256 (seq.
acc. et pto). Ja. 2,22. ÁÀp.17,8; bmép 0
BAémetp.e. Sc. Óvca. 'supra id quod me esse
cognoscit 2 C. 12,6; rei praesentis aspectu
(ac possessione) /ffrwor (opp. absentem
spero) R. 8,248., ἐλπὶς βλεπομένη bonum
speratum quod praesens adést ae tenetur
24. — b) active: animadverto, attendo, con­
templor; QXémste cn» xMüow Opóv! 1€.
1,26: Mt. 7,8. L. 6,41: 1 C. 10,18. 2C. 10,7
(imper. αἰ.; βλέπετε ὑμεῖς ἑαυτούς /'νοβῖβ
ipsis prospicite' Mr. 13,9 [pap.]; absolute:
BAémete'attendite' Mr. 13,23; — quid pro­spiciendum| velcavendum| sit,Vmperativo
BAéns(ve)subjungitur c) per quaest. indir.
10. 3,10. E. 5,15, «t dxobete 'quantum sit
id quod auditis Mr. 4,24, «4 ἀκούετε
'quomodo (Ξ num bene, recte) audiatis'
L.8,8; B) seq. tva, uz, tva prj: Mt. 24,4.
Mr. 13,5. A. 13,40. 1C. 8,9; 16,10. G.
5,15. C. 4,17 (anticipato obj? enuntiati de­
pendentis) H. 3,12 (pvjmote); y) per asyn­
deton seq. alter imperativus Mr. 13,33;
0) Ἴ.56α. ἀπό ο. gen. — caveo ab Mr.
8,5; 12,38 [βλέπε σα(υ)τὸν ἀπὸ τῶν 'lou­
δαίων ῬβΒογ.1079]. -- 3) Sensu geogra­
phico locus speciaó eam caeli plagam,
versus quam situs est [fÀ. πρὺς µεσημ­
Bolav X. mem. 3, 8, 9; χατὰ ἀνατολάς
versus orlentem' Ez: 43,1; 46,12]: A.27,12
cum portus Phoenix (si quidem revera
est ille qui nune vocatur Porto Lutro)
orlentem versus situs sit et tamen xac
λίβα καὶ κατὰ xGpov spectare dicatur,
Lucas censendus est aut loqui e mente
vectorum portui appropinquantium eumque
versus Occidentem conspicientium, aut
dicere portum spectare in illam partem
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(κατά ΤΙ 1ἀ), versus quam ventus fiat
(v. Knabenb. in l. c.; Smith, dictionary
of the Bible II 830b).

T8Mqvéog 3. (βάλλω) jaciendus; Mr.
2,22r. He. Br. et L. 5,38 βλητέον βο. ἐστίν
i.q. O0eiBáAAets, seq. accus. obji (Curtius
S 231) oportet ónfundere (cfr. B&Xkw1b).
Hoc est unicum NT! adjectivum verbale
in -Téoc.*

Βοανεργές (0. τ.) Βοανηργές (0. οτ.), -­
sec. arm. fort. melius Βανηρεγές, οοᾶ. 700
Βανηρεγέζ: Boanerges, cognomen a Christo
filiis Zebedaei inditum, à Marco in vtoi
βροντῆς filu tonitrui' versum, Mr. 3,17. —
Nota: 1) Hodiedum in Syria verbum
ragasa Y et VIII et ragaza V valet 'to­
nare' (Hava, arabic-english dictionary
p. 234) syriace U313 'fragor, unde ad
tonitrum facile transitur: unde sive sup­
ponis U/3* *33, sive (Dalman) 131 *33, non
est cur Marci interpretatio addubitetur.
— 2) In dialecto aram. juxta 2, | etc.
saepe exsistit vocalis obscura, per ! scripta,
ettam pro a vel $wa mobil(cfr. Dalman,
aram. Gr. 8 14, 2), cujus sonum fortasse
Marcus sat recte transcripsit (Moacaó&
Strab. 16, 2, 44 N35; alter Dalman
p. 144). — 3) Inditum fuerit apostolis hoc
nomen propter fervorem spiritüs et elo­
quentiae; aliü !3» eram cogitant; cfr. L.
9,54.!

Bodo, ο. ἐβόησα: clamo, vociferor,
passim add. qov5 pe[&Xn: abs. À. 8,7. G.
4,27 (h. l. prae gaudio); c. dat. personae
invocatae L. 18,7or. (t. r. rpós cta); c.
8οοι οΏ]. ἄλλο τι À.21,84r.; seq. oratio
dir. Mt. 3,3; 27,46v. Mr. 1,3; 15,34. L.
3,4. J. 1,23, praemisso λέγων LL. 9,88;
18,38, praemisso ótt À. 17,6; seq. acc. c.
inf. À. 25,24."

Βόες νε! Ῥόος νε] Βόοδ, 6 Booz, pro­
genitor Christi, Mt. 1,5. L. 3,32 [twy3].*

Bof, 7s, *, clamor Ja. 5,4.'
βοήθεια, ας, $ | auwrilium H. 4,16;

plur. adminicula i. e. instrumenta ad fir­
mandam navem adhibita, ut funes (fulcra)
A. 27,317 [Philo de Jos. S 7].*

βοηδέω (βοή, 9i«: ad clamorem ac­
curro) opem fero, awxilior: c. dat. Mt.
15,25. Mr. 9,22. A. 16,9. 2 C. 6,22. H. 2,18.
ΑΓ}. 12,16: βοήδει µου τῇ ἀπιστίᾳα (Ξ πι]ὶ
inoredulo, supplens benignus meae fidei
defectum, opem fer) Mr. 9,24; abs. A. 21,23.*
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βοηδός 2. (|; ex fon-9óoc) auxilio
veniens; subst. awxiliator H. 13,6 [Xen.
Cyr. 5, 3, 19; Ps. 117,6a1.].

BóU-vvog, oo, 6 fovea Mt. 12,11; 15,14.
TL.6,39 [Solon. Xen. Theophr.].*

βολή, Tie, 4$ (βάλλω) /αοΐμδ; λίθου β.
«jactus lapidis», i.e. tanta distantia quan­
tam lapis totis viribus projectus emetitur
L. 22,41 [Thuc. 5, 65, 2: μέχρι λίὃου καὶ
ἀκοντίου βολῆς ἐχώρησαν. (επ. 21,16 ὡσεὶ
τόξου βολήν].Τβολίξω,ao.ifóMca| bolidem,i.e.perpendiculum.nauticum| (Senkblei)demitto,bolide^metior| aequoris| altitudinem— À.
271,28bis.*

Ἀβολίς, ἴδος, ἡ (βάλλω) jaculum H.
12,20r. [DXX Plut]!

Βόοξ, Βόος ν. Βόε-.
DóoBopog, ou, 6. lutum, caenum 2 P. 2,22

[ἐν β. κυλίεσθαι Ἡριοῦ. 4, 11, 29].3
βορρᾶς, € (— βορέας, ἐου), ὁ 1) ὂθογεα»,

aquilo, i.e. ventus borealis; 2) plaga sep­
tentrionalis L. 13,29. Ap. 21,18.*

Bóowwpasco; 1) act. pasco gregem; Mt.
8,30. Mr. 5,14. L. 15,15; 6 fósxov pastor
Mt. 8,893. L. 8,84; βόσχε τὰ ἀρνία (προ­
βάτιά) pou metaph. de regendis subditis
J. 21,15(17) [c£. LXX 3 Reg. 12/16 νῦν
βόσχε τὸν οἶκόν σου, Aavuctó] — 2) pass.
de grege: pascor Mt. 8,30. Mr. 5,11. L.
8,92. — [βόσχω et motkatv» utrumque
quidem totum pastoris officiuur compre­
hendit: sed illud magis est 'nutrire, pa­
bulo prospicere' hoc 'curam agere gregis,
ducere in pascua, providere: Schmidt
200, 6. 7].*

Booóp, 6 Bosor, pater Balaami vatis,
2 P.2,15, ubi tamen cum cod. B legendum
Beop, q. v. (cfr. Weib, Texte und Unter­
suchungen VIII 3 p. 74); vulg. 'ex Bo­
Sor' ac si esset vatis patria!

βοτάνη, "c, f, (Bóoxo) herba pascua et
gener. herba, gramen H.6,.!

Bóvovg, voz, 6, acc. pl. -va« (att. -uc)
wva, boirus Ap. 14,18.!

βουλευτής, οὗ, ὁ | consiliarius, «de­
curio» (is in municipiis et coloniis Rom.
erat titulus, ut Romae senator); Mr. 15,43.
L. 23,50 de synhedrii assessore.*

βουλεύω, 1n NT tantum BovAebouat, ao.
£BouAeozdpvv: dep. med. | 1) consilior,
delibero: seq. quaestio indir. L. 14,31. —
2) consilium capio, decerno: seq. tva J.
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11,539; 12,10; seq. inf. A. 5,38; 15,87;
27,39 (hh. ll. in variis codd. fo0Aopa);
seq. acc. obji 2C. 1,17.*

βουλή, «c, f, (QooAop.at)voluntas, et qui­
em non tam singularis aliqui actus quo

aliquid volumus quam certa ία ac con­
sans in animá senlentiü permamnsio quae,
capto semel de re quapiam consilio, haberi
Solet, hinc ipsum de re aliqua consilium,decretum,| Beschlug,|.Ratschluf.(Schmidt
146, 8): Τ,. 29,51. 1 Ο. 4,5: δέσθαι βουλήν
'consilium capere! c. inf À. 27,12 (LXX
Ps. 12,3); στρατιωτῶν β. ἐγένετο, 864. ἵνα
À. 27,42; saepe de divimns super aliqua
re consiliüs ac decretis: B. τοῦ θεοῦ Τ,,
7,80. À. 2,23; 4,28; 13,36; 20,27: H. 6,17;
χατὰ τὴν βουλην τοῦ θελήματος αὐτοῦ
'secundum decretum voluntatis suae' E.
1,11.*

βούλημα, µατος, τό | id. quod quis facerevultseudecrevit,propositum,| decretum,
germ. Vorhaben: A. 27,43. R. 9,19; τὸ β.
t&v à0vGv 'id quod gentiles (vos facere)
volebant', ad quod g. vos incitabant 1P.
4,3cr. [cl. Epict. pTebt. 407, 9].*

βούλομαι (2. Ρ. 56. foo^eu ut att.), ao.
ἐβουλήθην (ἠβ. 29]. 191.) volo; hoc verbum
non tam desiderium voluntatisque propen­
sionem designat (ut 0éXw), quam animi
maturum consilium ac decretum, volunta­
tem igitur omnino practicam, in exsecu­
tione versantem etc.: ἐβουλήδη ἀπολῦσαι
«ota» 'voluit (decrevit) eam dimittere!
Mt. 1,19 (10. οΡΡ. θέλειν); βουληδεὶς ἄπε­
x0ncsv TG. quia ipse libere sic decre­
vit, Ja. 1,18; À. 17,20; 18,27. 2 J. 12.
Ju.5; seq. acc. c. inf. 2 P. 3,9. Ph. 1,12;
— optione data inter complura, libere algd.
eligo sew volo seu malo: ei foóXec L. 22,42;
Mt. 11,27. J. 18,39. A. 25,20. 1C. 12,11.
Ja. 3,4; saepe verti potest: eo tendo, id ago
ub... A. 5,98. 1 T. 6,9. Ja. 4,4; βουλό­
uevo, cum infmitivo sententiam finalem
circumseribit: B. c ὄχλῳ τὸ ἱχανὸνποιῆ­
σαι Μτ. 10,15: A. 12,4; 22,30al. H. 6,17;
ἐβουλόμην (Ξ βουλοίμην ἄν, Bl. 8 63, 5;
efr. R. 9,3) τοῦ ἀνδρώπου ἀχοῦσαι Α.
25,22; nonnunquam in imperf. οἳ Ρίο,
praes. subest notio, alqm. decrevisse facere
alqd., sed 1mpeditum facere non potuisse:
ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς Α. ὅ,δδ: Α. 15,317:
19,30; 28,18. 2C. 1,15,17. Phm. 13; βοῦλο­
μαι sequente acc. c. inf. circumscribit

7*
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emphatice imperativum: 1 T. 2,8; 5,14. T.
98: οὐ βούλομαι molo! A. 18,15. (firmius
negat quam obx éOüéAo'non libet').*

Bovvóg, ou, ó collis L. 3,5; 23,30 [Pol.
Strab. pap. LXXJ*

Bots, Boóc, 6 (et $), acc. pl. fóa« (att.
βοῦς) bos utriusvis sexus: L. 13,15; 14,5,19.
J. 2,14s. 10. 9,9. 1T. 5,18.*

βραβεῖον, ου, τό (fpafsós 'arbiter cer­
taminis in ludis publ') praemium quod
βραβεύς υἱαίογί certaminis dat, «bravium»
1 C. 9,24; metaph. de praemio caelesti Ph.
3,14 [Lycophr. saec. 3. à. C.; Philo; Clem.
Ho.; mart. Polye.]."

BpeBeóm sum fpegeóc i.e. certaminis
arbiter ac moderator: hinc 1) praemium
victori tribuo [Plut. mor. 960a], 2) mo­
deror, decerno algd. [Dem. 3, 27; Isocr.
Areop. p. 144b]. — C. 3,15: fj eipryv τοῦ
Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖςκαρδίαις ὑμῶν
pax Christi regnet (ut moderatrix et re­
muneratrix) in c. v.' (Vulg. goth. *exsultet',
&yr. 'gubernet corda v.', copt. arm. 'sta­
biliatur in c. v.")!

βραδύνω (βραδύς) 1) trans. tarde facio,
vetardo alqd. — 2) intrans. «fardo»,
cunctor: abs. 1 T. 8,15; To. gen. rei, in
qua exsequenda aliquis cunctatur, 2 P. 3,9
(genet. fere ut in Oscepeiv cvtwoq'tardius
venio ad alqd.")*

Γβραδυπλοέω (βραδύς, πλοῦς) ἑαγάε πια­
vigo A. 27,7 [Artemid. 4, 30]!

Bpaoóg 3. tardus, lentus, ctc «t Ja. 1,19;
metaph. fp. «7 καρδία απο hebes, c.
&yóntos L. 24,25 [Bpa8óvow DLaért.].*

βραδυτής, voc, fj | (de accentu v. Küh­
ner 3 I 489) lentitudo, cunctatio 2 P. 3,9,
οἵς,Ἠγέομαι 2.3

βραχίων, ovoc, 6 brachium; *brachiumDei'exhebr.loquendiusu-— vis,po­
tentia. divina: L. 1,51. J. 12,38 (ita v. g.
Is. 51,5; 52,10; 53,1); petà βραχίονος
ὑψηλοῦ 'in brachio excelso! (LXX ex
hebr.) i.e. brachio quasi ad protegendum
ac defendendum levato A. 13,17.*

Bpoaóg 3. brevis, etiam: paucus, paulus;
in N'I tantum neutr. fp«yó paulum: 1)
de loco: fpayb διαστήσαντες -- βραχὺ διά­
στηµα ποιῄσαντες (Ῥτευι distantia facta,
paululum progressi À.27,28 (vel de tem­
pore: *brevi interstitio facto") — 2) de
tempore: paululum: wectàQpay5 *brevi post
L. 22,58 [cl. àv Bpeysi mox]; fpayadv.
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paulisper A. 5,34. — 3) de copia vel
mensura: fpayó tt Aafetv 'paululum acci­
pere' J. 6,7 [βραχύ τι τοῦ μέλιτος 1 Ἠερ.
14,29]; διὰ Bpayéwv 'paucis (verbis), bre­
viter H. 13,22 [ita Pl. Gorg. 449a]; 7A&«­
τωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ ἀγγέλους ΄16­
cisti eum angelis paulo inferiorem' H.2,7,
it. 9 (quidam de tempore explicant: Cram­
pon *pour un peu de temps')*

Boégog, ooc, «ó infans; 1) énfams non­
dum partus: L. 1,41,44 [Hom. Il. 23, 266
de fetu animalis; Plut. rep. Stoic. 41]. —
2) infans recens matus: L. 2,12,16; 18,15.
A. 7,19; apttyévvmva βρέφη 1 ΤῬ.2/2; ἀπὺ
Bpéqous (à prima aetate' 2 T. 3,15 [ία éx
Bpéeeoc Anth. 9, 567].*

βρέχω, 8ο. ἔβρεξα: 1) madefacio, irrigo
L. 7,38,44. [cl. — 2) a) "plweiü made­
facio [Pol. 16, 12, 3; cfr. Pind. O. 7, 34].
— b) *p»lwviae instar caelitus mitto alqd.:
πῦρ xai Ostov L. 17,29 [Gen. 19,24; Ps.
77,27 cápxac]; — sine objecto: plwviam
mitto Mt. 5,45 [Gen. 2,5]. — c) imperso­
naliter: βρέχει plwit [Telechdes (poéta
com. saec. V a. Chr) Bkk. 291; Epict.
1, 6, 26; neohell.] Ja. 5,17; praemisso sub­
jecto ὑετός ΑΡ. 11,6."

βροντή, Ἶς, $ tonitru Mr. 3,17. J. 12,29.
Ap. 6,31; 14,2; plur. Áp. 4,5; 8,5; 11,19;
16,18; 19,0; metaph. loquens voce tonitrui
simili Ap. 10,3s.*

Ἐβροχή, 9c, à (Bp&xyo2) pluvia vehe­
mentir, imber Mt. 7,25,27 [Ps. 67,10;
104,32 — DU3; pOx. 280,5 'inundatio'
Nili; neohell. *pluvia'].*

βρόχος, ου, 5 laqueus quo v.g. aves
capiuntur [Aristoph. av. 527; Plat. al.];
οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω 'non ut la­
queum vobis injiciam', i.e. non quasi vos
velim vestra in ea re libertate privare
ac legis obligatione adstringere aut vos
imprudenter illicere in statum virginalem
qui suis propriis tentationibus potest alci.
feri laqueus periculosus 1 C. 7,35 [περι­
B&AAoct Bp. FIJ. bell 7, 7, 4 sensu
proprio].*

*Bpvyuóg, o9, 6 (fpoóyc) crepitus den­
tium; 6 Bo.τῶν ὀδόντων Μ4. 8.12; 19,49,50;
22,13; 24,51; 25,30. L. 13,28 «siridor den­
tiwm», qua locutione indicatur acerrimus
dolor, furor, terror, desperatio hominum
in aeternum damnatorum (art. ó prae­
missus fpoygóv denotat qui 'per eminen­
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tiam' hoc nomen mereatur, utpote vehe­
mentissimus: Krüger 8 50, 3,1). [de fren­
dore leonis Prov. 19,12, irascentis Eccli.
51,3.]*

βρύχω frendo; ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας
(qui acc. omitti potuit) àm' αὐτόν Α. Τ,5ά
[Hippoer. 589, 44a1.].!

βρύω 1) intrans: pullulo, scaturio (de
plantis, fontibus etc.). — 2) trans.: (sca­
turiens) emitto alqd.: Ja. 3,11 [Xapure« 000a
βρύουσιν Anacr. 44, 2].

βρῶμα, poros, xó (BrBpooxo) cibus R.
14,15,20. 10. 8,8,13; plur. cibi, cibaria, Mt.
14,15. Mr. 7,19. L. 3,11; 9,13. 1 T. 4,3. H.
1919: τὰ βρώµατα τῇ χοιλίᾳ καὶ ἡ χοιλία
τοῖς βρώμασιν (οἳδὶναπίτΙ) βαΠαηάο ἀθρί­
nati sunt 'et venter cibis! concoquendis
(ideo qui manducat, agit sec. finem cibis
et ventri praestitutum a Deo, ergo licite
agit) 1C. 6,13; βρώματα χαὶ πόµατα Ἡ.
9,10 [Pl. legg. 932a; Epict. enchir. 33 ,2]
prob. de legibus Mosis ad cibos et potüs
pertinentibus; 1 C. 3,2 Bp. (—ocepe&«por
H.5,12) 'cibus solidus', opp. 144a, metaph. ;
Bp. mveupatixóv c. supernaturalis, miracu­
losus (manna) 1 C. 10,3; metaph. épóv fp.
ἐστιν iva... méum animi oblectamentum
in eo consistit ut... J. 4,34. Neohell.
Bp&p.a.—'foetor, sordes, res immunda', quà
significatione in lingua vulgari temporis
Christi suppositá Mr. 7,19 bene explicatur,
οἳς, καθαρίζω."

βρώσιμος 2. | ad vescendumaptus, escu­
lentus L. 24,41.1

βρῶσις, εως, ἡ (βιβρώσχω) 1) ααἴῖο60πι­

l'offodó Gabbatha; nomen aramaicum
ejus loci tribunalis procuratoris Judaeae,
qui Graece appellabatur Adijóctpococ J.
19,13 [NI323 tergum; an NQY23 oollis?].!

Γαβριήλ, ὁ Gabriel, archangelus L. 1,
19,26 [Dan. 8,16; 9,21 5N'333 prob. — vir
(bellator) Dei'].*

γάγγραινα, ης, Ἡ gangraena, «partis
ales. (humani corporis) mortificatio et
exstinctio, proveniens a magnitudine in­
flammationis quae neque digeri neque in
pus mutari potuit sibique conjunctas
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edendi, esus: βρ. τῶν εἰδωλοθδύτων (6απ.
0bj.) 1C. 8,4; fp. καὶ πόσις Ὦ. 14,17 (cf.
Bacueta. 3); 2C. 9,10; — transl. —erosio;
corruptio, tabes Mt. 6,19s. ('aerugo', vet.
lat. 'comestura. — 2) — fpópo cibus J.
4,32; 6,27,55. H. 12,16; fp. xai moo: C.
2,16 [el.].*

βυδίξω | ΊπΕΥΦο;ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά
'jta ut naves jam jamque mergerentur'
(infinitivus imperfecti conatus) L. 5,7;
metaph. 8. τινά εἰς ὄλεῦθρον 11. 6/9.
[Aristot. ss.]*

B'vUóg, oo, 6 profundum maris [Aeschyl.
Soph. Ex. 15,5]; altwm mare [Anth. XI
248; Ps. 106,24]: 2C. 11,25 àv «o βυδῷ
'óin alto mari', nempe, ut videtur, nave
dissoluta, huc illuc fluctibus agitatus.!

βυρσεύς, έως, ὁ (βύρσα οας ἀθίταοία)
coriarius: Gerber: tanneur, corroyeur, A.
9,43; 10,0,32 [Àesop. Artemid.; in Talm.
'013].*

B'óoowvog3. | byssinus, e bysso confectus;
subst. có fócotwov (sc. (jid ttov) vestimentum
byssimum, byssus Ap. 18,12cr.16; 19,8,14
[Hdt. Aeschyl. Eurip.].*

βύσσος, ου, fj, byssus (hebr. V3; cl.
pap.; sec. Polluc. onomast. 7, c. 17. s. 75
Species lini Indici tenuissimi ac pretio­
sissimi pannique ex eo confecti, de lino
Achaieo Pausan. 5,5,2): L. 16,19. Ap.
18,12r.*

B«wuóg, o9, 6 suggestus 1n. quo alqs. stat
[Od. 7, 100]; basis currüs, statuae; im­
primis altaria, ara altior ad quam per gra­
dus ascenditur [Hom. ss. LX X]: A. 17,23.!

r

partes in affectionis consortium pertrahens
et ne ab ossibus quidem abstinens, quae
vitioso humore perfusa imbutaque, quo
caro circumposita madet, putrescunt emo­
riunturque» (Stephanus, thes. ling. Gr.)
Est morbus cancro vehementior periculo­
siorque: 2 T. 2,17. [Hippocr. al.]!

Γάὸδ, ὁ Gad, septimus filius Jacobi;
φυλὴ ΓΕ.Ap. 7,5 [1].

Γαδαρηνός 3. (xà Γάδαρα πιθίχορο]1β
Peraeae, urbs maximam partem ethnica,
cfr. FlJ. ant. 17, 11, 4) Gadarenus; opa



γάζα

τῶν Γ, Μι. 8,28cr. (nBr). Mr. 5,1r. L. 8,
26,37r.,, ad quam Gergesa pertinebat (cfr.
Γερασηνοί, Γεργεσηνοί)."

γάξα, ης, Qj (vox testibus Curtio 3,
13, 5 et Mela 1, 11 persica) aerarium
regium A. 8,27. [Esth. 4,7; Pol. Cie.]!

Γάξα, ης, 5$ (Wy) Gaza, urbs olim
Philistaeae celebris, quae ab Augusto
donata Herodi M. obtigit, eo vero mortuo
ad Syriam pertinuit, A. 8,26 (ubi additum
αὕτη ἐστὶν fonpuoc ad 686v refertur).

Ἀγαξοφυλάκιον, ου, τό locus ubi gaza,
4. e. thesaurus asservatur, gazophylacium ;
Mr. 12,41,43. L. 21,1. J. 8,20 ille locus
templi in atrio mulierum dicitur, ubi
rabbini tradunt fuisse 12 arcas ad susci­
piendos nummos qui offerrentur collo­
catas. [LXX. Strab. FlJ.]*

Tétog, oo, ó n. pr. lat. Gajus, Catus;
1) Macedo quidam 4A. 19,29. — 2) vir
Derbaeus A. 20,4. — 3) Corinthius à
Paulo baptizatus, hospes Pauli et ecole­
siae R. 16,25. 1 C. 1,14. — 4) is ad
quem Johannes tertiam epistulam dedit
3 J.1.*

yéha, &Xaxcoc, tó lac 1 C. 9,7; — meta­
phorice a) de institutione christiana sola
fidei elementa proponente, quae ita sit
captui imperfectorum adaptata, ut lac ést
cibus congruus infantium 1 OC.3,2. Ἡ.
5,128.; — b) de omnibus quae ad animi
vitam supernaturalem alendam ac perfi­
eciendam juvant, quod lace ἄδολον (ποη
adulteratum, purum) esse oportet, 1P. 2,2.*

Γαλάτης, ου, ὁ 1) Gallus. [Pol. Strab.]
— 2) Galata; etenim ineunte saec. 3. ante
Chr. n. quaedam Gallorum tribus in Asiam
Minorem immigrantes eam Phrygiae par­
tem occuparunt quae ab eis nomen Ga­
latiae traxit. [Strab. Cic. Plin.] — 3) hinc,
quoniam Romani toti provinciae ad quam
illa Galatia pertinebat, nomen aarariE
imposuerant, latiore sensu G'alata est 4n­
cola provinciae Galatiae, sive est de tri­
bubus ilis gallicis ipsaque regione Gala­
tiae sive non est. Hoc sensu vox G. 3,1
acciplenda videtur: v. Cornely, compen­
dium 1introd.9 de ep. ad Gal. nr. 684;
comment. in ep. ad Gal. proleg. 8 1 nr. 1;
Weber, Zahn, Ramsay ali itidem judi­
cant. Sunt tamen qui ipsam tribum
Gallicam dietam putant, ut Grimm, Wie­
seler etc.!
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Γαλατία, ας, ἡ τεσίο τῶν Γαλατῶν, 1.θ.
0) Gallia [Plut, Steph. Byz]; ita sec.
quosdam 2 TT.4,10 cAD al, cfr. l'eAMa. —
2) Galatia, regio a Galatis occupata, inter
fines Bithyniae, Paphlagoniae, Ponti, Cap­
padociae, Lycaoniae, Phrygiae sita, quae
A. 16,6; 18,25 l'eAavuxr]ypo. dicitur [Str.
FlJ.]. — 3) Galatia, provincia Romana
(inde ab a. 24. ante Chr. n), quae praeter
ipsam Galatarum regionem Pisidiam,
Pamphyliam partemque Lycaoniae com­
plectebatur; ita prob. 1 C. 16,1. G. 1,2 et
verisimiliter 2 T. 4,10. (nTd£). 1P. 1,1;
cfr. art. praeced.*

Γαλατικός ὃ. (Γαλάτης) Galaticus A.
16,6; 18,28; cfr. art. praeced.*

γαλήνη, ης, ἡ, tranquillitas maris Mt.
8,26. Mr. 4,39. L. 8,24. [Hom. Xen.al.]*

Γαλιλαία, ac, fj sc. 4p Galilaea, regio
"i per eminentiam dicta, regio Palae­

stinae septentrionalis, quae ex territoriis
fere tribuum Áser, Zabulon, Nephtal
constabat, fertilis erat magnoque numero
incolarum florebat (v. FlJ. vit. c. 45);
tempore Christi, ab a. 4. ante Chr. n. ad
99 post Chr. n, ad Herodis Antipae
tetrarchiam pertinebat (L. 3,1): passim
commemoratur in Mt. Mr. L. J. et Α.
9,31; 10,37; 13,81; Ἡ περίχωρος τῆς I.
(genet. expl) 'circumjacens regio, Gal­
laeaà! Mr. 1,28; 4j 9&Xacca cfc V. lacus
Gennesareth Mt. 4,18. Mr. 1,16; TI'. τῶν
ἐθνῶν Mt. 4,15 (ex Is. 8,258 mMam 53
'circeus seu regio gentilium") de Galilaea
a multis gentilibus habitata, cfr. 1Mach.
6,16 Γ, ἀλλοφύλων.

Γ αλιλαῖος ὃ. αἲ regionem, quae Gali
vocabatur pertinens, Galilaeus, e Galilaea
oriundus: Mt. 26,69. Mr. 14,70. L. 13,18;
22,59; 23,0. J. 4,45. À. 1,11; 2,7; 5,37.*

Γαλλία, ας, $ 2'T. 4,10 TdfS sec. NC
vel a) — Gallia, ut censent Euseb. (hist.

.9, 4, 8), Epiph., Theodoret., Theod. Mops.,
vel b) — Galatia, quae ab Appiano (b.
civ. 2, 49) Γαλλία Ἡ ἑῴα appellatur.!

Γαλλίων, «voc, 6 Gallio, proconsul
Achajae ab anno p.C. fere 50: A. 18,12,
14,17. Fuit is frater Senecae philosophi,
domesticum ei nomen erat M. Annaeus
Novatus; ab Junio CGallione rhetore
adoptatus, vocatus est Junius Annaeus
Gallio.*

I'auaoMf, &Gamaliel, celeberrimus legis



γαμέωῳ

doctor Pharisaeus, magister S. Pauli: Α.
5,34; 22,9. [DN'oba].*

γαμέω, ο. ἔγημα νθὶ "ἐγάμησα, Ρή.
γεγάµηχα, 8ο. Ῥρ858.ἐγαμήθην (γάμος) -­
1) de viro: mulierem mihi matrimonio
jungo: a) c. acc. Mt. 5,32; 19,9. Mr. 6,17;
10,11. L. 14,20; 16,18; hinc pass. de mu­
lere: matrimonium ineo, vt c. alqo., Mr.
10,12r. 1 C. 7,39; — b) absol. Mt. 22,25,30;
24,38. Mr. 12,25. L. 17,27; 20,845. 10.
7,282,833.— 2) de muliere: wubo wiro:
a) c. acc. Mr. 10,12cr. [solum ironice ita
Eur. Med. 606; sed mulieres dicebantur
γαμεῖσθαί τινι]; b) absol 10. 7,28b,34.
1 T. 5,11,14. — 3) Tde utrovis sexu: ma­
irimonitum ineo: absol. Mt. 19,10. 1 C. 7,
9s,896. 1T. 4,8 [el Ἰαμοῦντε pBerol.
717, 16].

TyouéSo nuptum do filiam 1 C. 7,88cr.;
pass. in t. cr. Mt. 22,90. Mr. 12,25. L.
17,27; 20,95 [Apollon. Dysc. de synt.
p. 277].*

αμίσκω nuptum do filiam; pass. Mr.
12,25r. L.20,84cr.,85 cB. [Aristot. Stob.]*

γάμος, ου, ὁ 1) nuptiae, in forma sing.
vel plur. (pluralis nominum festorum, Bl.
8 32, 5); a) sollemnia nuptiarum Mt. 22,2
(pl). J. 2,1s. Ap. 19,7,9; b) epulae nup­
tiales Mt. 22,8,10r. Br., plur. Mt. 22,3s.,9;
25,10. L. 12,96; 14,8; ἔνδυμα γάμου Mt.
22,11s. [Hom. ss.] — 2) matrimonium, vita
conjugalis H.. 13,4.*

γάρ (ex 1 ἄρ -- γὲ ἄρα 'quidem igitur)
particula postpositiva, quae aut aliquid
ante dictum indiecatá causá seu ratione
fuleiri, aut brevius obscuriusque dictum
explicari innuit — «am, enim; de cujus
usu in NT haec enotasse suffecerit. I.
Particula causalis: 1) post sententias as­
δογύῖυας inducit earum probationem velconfirmationem:ἐνἙηθλέεμ— (Christus
nascetur) οὕτως γὰρ Ἰγέγραπται.. 3ἨΜί,
2,5: 1b. 2,6; 15,19; 16,2s. 2 P. 1,21. 1ο.
2,19; 4,20. Ju. 4 (necesse est ut scribam
exhortationem vobis; nam...); — eventüs
vel actionis causae ac rationes indicantur:
εἶδεν δύο ἀδελφοὺς βάλλοντας ἀμφίβληστρον:
ἦσαν γὰρ ἀλεεῖς Μύ. 4,18: ib. 7,95,29; 9,16,
21; 14,4; 28,2. J. 4,44; — interdum q4dp
refertur ad aliquid implicite in verbis
praemissis contentum: oóx qst ...' yé­
Ίραπται γάρ κτλ. 'nescivi [— si hoc sci­
vissem, illud non dixissem]; nam scriptum
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ος’ Α. 23,5. — 2) post sententias quibus
monitio, mandatum, prohibitio, cohortatio
continetur ea inducit quibus illae confir­
mentur et urgeantur: Χαίρεν αὐτῷ μὴ
λέγετε"' ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίΐρειν xotvo vet
xt. 2J.11: Mt. 1,20; 2,183;3,2; 5,12 (—
ita exsistitis prophetarum imitatores). LL.
1,300; 2,10. 2C. 6314. H. 2,2. 1P. 3,5al;;
talis monitio potest latere in quaestione,
reprehensione ets: «( g£XAetg motetv; [—
noli facere!] ó yàp ἄνθρωπος οὗτος ΄Ῥω­
paiós àovww.À. 22,26: R. 13,11. 1C. 11,22
al. — 93)post sententias $interrogativas aut
ratio indicatur cur interrogatio fiat: ποῦ
ἐστιν .; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα
Mt. 2,2: 22,28al.; aut ratio redditur enun­
üati in interrogatione latentis: Mt. 26,98.(εἰςτί,τί— nequiqam,immerito)R.4,2
(4,1 satis innuit doctrinam 'Abraham per
fidem justificatus est^); 9,19; 14,10(x0xptvete;
- μὴ κρῖνε). ἩΗ. 11,52 (τί ἔτι λέγω; ε­
desino exempla afferre). Ja. 4,14 (rota —
res inanis est) al — 4) si mihil praecedit
quod indicanda ratione fulciatur, tum vel
aliquis respondens alteri suae dissensionis
quam enuntiaturus est rationes affert: oi
δὲ ἔλεγον' Μὴ qàp xtX; 'ali dicebant:
[Nequaquam!] num enim ...' J. 7,41: 9,80.
A. 4,20 (vobis *non obsequemur, neque
enim possumus); 8,31 (non intellego; nam);
— vel vult aliquis prius rationes propo­
nere, conclusionem postea dicturus (id
enim facere licet: v. Pape vyóp 12a), et
hane, ut evidentem, dein tacere potest:
À. 19,35. — II. Particula explicativa. —
enim, elemim: res brevius, obscurius, per
iransennam dicta fusius explicatur vel
modi loquendi ratio redditur: Mt. 12,40,50
(explieatur enpsiov 'lov&, 5j µήτηρ µου
xtA.) 23,3; 24,98; 25,9v. R. 7,22. H.2,8;
39,4.Ja. 1,11. 1 P. 4,15 (explicatur illud ἐν
óvOp.att XptocoO 14). 2P. 2,8. 3J. 8v. (expl.
e00000t1a)); — huc referri potest quod
subinde assertum novis ejusdemmodi as­
sertionibus explicatur ac fuleitur: Mt. 5,
18,20; 12,37; 13,17al; — quia interroga­
tione rei obscurae explicatio elicitur, con­
suevit yàp particulis interrogativis adnecti:
τίς γάρ, τί γάρ, μὴ Yàp etc. (cfr. quis­
nam? wer denn?): H.3,16. R.3,3. Ph.
1,318al. — Nota: 1) Ipsa sententia, cui
1«p inseritur, potest esse enuntiatum as­
sertorium Mt. 1,20; 2,2, — imperativum,

——



γαστήρ

praesertim ubi imperativo μνημονεύετε
γάρ, βλέπετε q&p ets. aliquis id cogitare
jubetur quod rationis loco affertur: 1 C.
1,26. 1 Th. 2,9. H. 12,8, — interrogativum,
praesertim quaestio rhetorica: ci qp (1.q.
οὐδὲν γὰρ) óosAnÜüncsrat Mt. 16,26: LL.
14,28; 22,27. 1C. 7,16. H. 1,5. — 2) Com­
plures deinceps sententiae particulà γάρ
notatae aut singulae aliquid seorsum de­
monstrant, ut H.2,108.; 4,2—4, aut omnes
ad idem probandum convergunt (— 'nam
primum ..., dein. ., tum .. .'): ita ac­
cipi potest Mt. 6,532. 2C. 12,11,13. 2 P.
1,8s. et. 1,10s. — 3) καὶ γάρ α) nam
eliam: καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου οὐκ
ἦλθεν διαχονηθῆναι Μτ. 10,46: Ἡ. 6,858].
— b) vi particulae xet debilitata: nam­
que, elenim (Krüger S 69, 32, 21) Mr.
14,70. L. 1,66; 22,37.

yet, vpoc,* venter,alvus: Unterleib;
per synecdochen 1) stomachus, ventriculus;
sic metonymice vocatur homo ventris de­
licis indulgens, helluo TT.1,12 ex Epi­
menide aut Callimacho [item Hsd. theog.
26, latine 'venter' Lucil. sat. 5, 41]. —
2) uterus feminae: συλλαβεῖν ἐν ἸὙαστρί
prolem concipere L. 1,31 [ἐν x. λαβεῖν
Aristot. hist. an. 9, 50]; àv qd.Éysw gra­
vidam esse Mt. 1,18,23; 24,19. Mr. 13,17.
L. 21,23. 1Th. 5,8. Ap. 12,2 [Hdt. pMagd.].*

yà particula postpositiva enclitica, in
NT satis rara; ejus vis universim in eo
es& ut ea sententia sententiaeve pars in
qua ponitur efferatur cum magna emphasi,
cujus emphaseos sensus pro variis ad­
junctis diversis particulis redditur (etiam,
adeo,profecto, saepe saltem, quidem) aut bene
verti non potest; — 1) sola ponitur : ei xai
οὐ..., διά γε τὴν ἀναίδειαν. .. 'Θ18Π181ΏΟΠ....;
certe quidem, (saltem) propter importuni­
tatem... L. 11,8, item 18,5; 0c y&ro0 iOtou
uioS o0x égelcaco 'qui quidem, quippe qui'
R. 8,92 (totum enuntiatum cum emphasi le­
gendum innuitur) — 2) cum alus parti­
culis copulatur, ubi saepe eadem vis em­
phaseos ei competit, nonnunquam illa satis
minuta videtur: a) &JÀ& qe ab vero L.
24,21; post el o5 i.q. a certe, at saltem
1 C. 9,2. — b) &p&qe mumne? 4.8,80 (vis
eliciendi responsum augetur). — €) ἄρα γε
érgo (cum emphasi conclusio infertur) Mt.
7,20; 17,26. A. 11,18; el dpa qe num forte
À. 17,27 (v. &pa 3). — d) et qe saltem si,
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si quidem, si tamen, fere —vorausgesetzt da,
Supposé que, sive res supposita pro vera
sumitur, ut E. 3,2 (— suppono enim vos
audisse ...); 4,21, sive non, ut G. 3,4 (si
quidem reapse nequidquam passi estis [id
quod vix credere possum]), sive prorsus
in ambiguo relinquitur, ut 2 C. 5,3; ut
universim, ita potissimum pro NT melius
negatur, particulis et Ye semper induci
'rem quae jure sumatur' (Herm. ad Viger.
p.834). — e) εἰ δὲ µήγε post sententias
positivas valet sin minus L. 14,82; ponitur
etiam post é&v L. 10,0; 13,9 (Curtius
ὃ 2156 Αππι. 1), εἰ δε µήγε enim evasit
adverbium immutabile, quare etiam post
sententias negativas poni potest —cefero­
quin: widrigenfalls: aw cas contraire Mt.
6,1; 9,17. L.5,96s. 2C. 11,16. — f) xat
γε (cl. potius xoi. . ve) et quidem L.
19,42 (nWH.), atque etiam A. 2,18. — g)
καΐτοι ΎΊε (cfr. xatvot) quamquam |J. 4,2.
A. 14,7r.Br. 17,27r. — h) μενοῦν γε
iàmmo vero L.11,28r. He. R. 9,20; 10,18.
— bjww ye nedum 1 C. 6,8. — Kk)ὄφε­
λόν qe 0outinam! 1O. 4,8.*

Γεδεών, ὁ (1)13) Gedeon, dux notus et
liberator Israélitarum H. 11,32, cfr. Jdc.
6—8.!

Τγέεννα, ης, * «gehenna», Orcus, locus
ubi damnati in aeternum igne cruciantur
Mr. 9,43,45. L. 12,5; eic y. Mt. 5,29s., év
y. 10,28; 4 y. vo0 mopOc Mt. 5,22; 18,9.
Mr. 9,47r. He. Br. (cfr. Mt. 18,8. Mr. 9,42);
? χρίσις τῆς Y. sententia judicialis con­
demnans ad gehennam Mt. 23,83; υἱὸς
γθέννης ρελεηπᾶ dignus Mt. 23,15 (ut
υἱὸς Θανάτου 2 Βαπι. 12,5 α].); ϱεπεηπα,
i e. diabolus, ad peccandum homines la­
cessit Ja. 3,6. [aram. DT; derivatur ab
hebraico D33 N'à 'Vallis ejulationis' Neh.
11,30, jam Jos. 18,16cB. l'atevsa; in illa
valle, quae ab oriente et meridie Hiero­
solymorum protenditur, olim 1dolo Moloch
sacrificia fiebant infantium in statuam dei
aheneam igne succenso calefactam inclu­
sorum 4 Reg. 23,10. Jer. 7,81s.al.; locus
a Josia rege ab his sceleribus expiatus
omnibus erat horrori et abominationi.
Deinde à doctoribus Judaeis nomen usur­
pabàtur pro Orco damnatorum: cf.
F. Weber, System der altsynagogalen
palüst. Theologie, locis in indice ad vo­
oem Gehinnom citatis.]*



Γεῦσημανεί

Γε-σημανεί t. cr, -vi t. r. Gethse­
mani, praedium ad radices montis Oh­
varum situm, Mt. 26,86. Mr. 14,32. [nà
(0)399 'torcular oleorum'; de apocopando
D final post 3 v. exempla ap. Gesen.?7
8 87f].*

γείτων, ονος, ὁ (οχ γηΐτων 'Lands­
mann') vicimus L. 14,12; 15,60. J. 9,8; f
vicina, L. 15,9.*

jy&háto, ft. -&c« (cl. -&copot) rideo, me­
tonym. — beatus swm, delicüs fruor L.
6,21,25.*

γέλως, ωτος, ὁ } δις σα. 4,9.
γεμίξω, 8ο. ἐγέμισα, 8ο. Ἐ. ἐγεμίσθην:

émpleo; «i *woc alqd. alqa re: Mr. 15,86.
J.2,7a; 0,18, pass. Ap. 15,8; vi &àxóTtvoc
L. 15,16 Tdf. He. Br, «i ἔχ τινος Α. 85,6
(ita magis effertur, alius rei partem sumi
ad implendum); absol. J. 2,7b, pass. Mr.
4,37. L. 14,23 [Aesch. Xen. Dem.al. pap.].*

yéuw (verb. def: praeter praes. et im­
perf. nihil exstat) plenus vel vefertus sum:
seq. ttvóc Mt. 23,25 v.,27. L. 11,839.R. 3,14.
Ap. 4,608; 5,8; 15,7; 21,9; Ex τινος rebuspeutisex.| Mt.23,25;perhebraismum
constr. c. acc. ut NoD: Θηρίον γέµον (να
soloec. γέµοντα vel Ἰέμον τὰ) ὀνόματα
BAacevptac Ap. 17,8v.; ib. 4 neglecta con­
structione cum genet. et acc.: yép.ov fóe­
λυγµάτων καὶ τὰ ἀχάθαρτα."

γενεά, Gc, $ (yevécOot oriri) 1) ortus,
nativitas [Xen. an. 2, 6, 30]. — 2) me­
tonym.: 4? qui ovii sunt, genus: a) "V qui
origine inler se succedunt, singula membra
stemmaltis: Mt. 1,17. — b) collective: 9
qui communem ab eadem stirpe originem
habent, gens, natio: oà μὴ παρἐλὂῃ Ἡ γενεὰ
«üt (gens τα.) ἕως ἂν πάντα ταῦτα
γένηται Μ4{.24,34: Μτ, 19,50, Ιω. 21,55 (ν.
Knabenb. in ll. cc.); it. fort. Mt. 23,36.
L. 11,315,50s.; 17,25. H. 3,10; — €) porro
4$ qui communem aliquam notam (bonam:
Ps. 13,5; 23,0, vel malam: Ps. 11,8. Dt.
32,5: quasi origine inditam) habent ei per
hanc notam ad, επι hominum «genus» per­
fónent: Ἰενεὰ πονηρὰ xal μοιχαλί Mt.
12,39; 16,4; 1b. 17,17. L. 9,41; 11,29; 16,8
(2 'erga sui similes") A. 2,40. Ph. 2,15. —
d) homines una aetate simul viventes: µια­
καριοῦσίν µε n&cot ak vyeveat.L. 1,48; fort.
Mt. 12,41s.; τὴν Ἰενεὰν αὐτοῦ τίς διηγή­
σεται; 'aequales ejus (tam pravos) quis
describere poterit?! A. 8,33 (ls. 53,8). —
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3) de tempore, ad indicandum quando vel
quamdiu homo vivat: aetas, aevwm, sae­
culum [Il 1, 250; Hdt. 2, 142; 3, 122];
τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ 'sua aetate! A. 12,96; plur.
γενεαί: ἑτέραις γενεαῖς 'aliis i.e. prioribus
saeculis! E. 3,5 — àv vate rapoymnpévats x.
À. 14,16; ἐκ γενεῶν ἀρχαίων 'Ιπάθ à prisco
ἰθπιροτθ᾽ Α. 16,21; ἀπὸ τῶν γενεῶν (ρ8τα]].
ἀπὺ τῶν αἰώνων) ΌὉ.1/26: εἰς πάσας τὰς
γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν aiovov E. 3,21 ubi
yeveai sunt velut partes aeternitatis; eic
γενεὰς καὶγενεάς {.ου. (1 19), ele qeved
γενεῶν (11 *9) t. r. L. 1,50.

γενεαλογέω (Ἴενεά, Aóyoc) alicujus genus
Sew originem, recenseo, cà; pass. yevea­
AoqoOp.at genus meum vepetitur ab . . .,
originem duco &..., seq. x H. 7,0 [Hdt.
Pl Xen.

γενεαλογία, ας, 1j 1 natalium per stemma
descriptio, «genealogia» ; 1'T. 1,4. T. 3,9 de
pseudogrosticorum genealogüs angelicis,
quibus angelorum, daemonum, aeonum
series et ordines numero paene infinitos
singillatim persequebantur (cf. v. gr.
Texte u. Untersuchungen VIII fasc. 1/2
p. 384ss. et passim).*

γενέσια, ων, τά plur. ttm. (vyevéotoc2.
'natalis' adj.) Γαϊες festus matalis w. 6.
principis, matalicin Mt. 14,0. Mr. 6,21
[DCass. al; yevectotg «àv δεῶν Σεβαστῶν
'natali divorum Augustorum' pBer. 1, 9;
pFay. 114, 20 al.].*

γένεσις, εως, ἡ (ενέσδαι) οἱᾳ0; βρθοῖᾶ­
tm hominis a parentibus ac majoribus
origo: maltiitas, generatio [Hdt. 2, 146;
Aristot.; Gen. 31,13; 40,20] Mt. 1,18cr.
L. 1,14cr.; βίβλος Ἰενέσεως /ἱραπιὶ οΓἱ­
ginis' i.e. catalogus progenitorum Mt. 1,1;
πρόσωπον τῆς T. 'facies s. forma innata
s. nativa! Ja. 1,23; 6 τρόχος τῆς γ. «Τοῦᾶ
nativitatis» 1. e. rota vitae inde a nativi­tatecurrens— vitaecursusJa.3,6.*

γδνετή, 7,«, 5, (qevéaUat) ortus, nativitas;
tantum in dictione adv. ἐκ γενετῆς !1πᾶθ
a nativitate J. 9,1 [Hom. Aristot. Pol.].!

Ἐγένημα, µατος, τὸ (γενέσθαι: dic. de
rebus, quae ἸὙίνονται, 'oriuntur', sed non
γεννῶνται, 'pariuntur', — of. γέννημα et
Bl 8 3,10) quod ortum est ex planta,
frucius: . τῆς ἀμπέλου 1Ώ t. cr. Mt.
26,29. Mr. 14,25. L. 22,18; t& Ἱ. µου Ι..
12,18; metaph. γ. τῆς δικαιοσύνης "fructus
justitiae' 2 C. 9,10 [in eod. B Gen. 41,84.



γεννάω

Cant. 6,10al.; inde a saec.
9. 8. C.

yevvéto (1&vva.poét.: genus, proles) pro­
creo, gigno: 1) proprie: a) dic. primitus
de patre filios procreante [ὁ Ἰεννήσας
πατήρ Soph. El. 1404]: o9toc (Abraham)
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαάκ Α. 7,8; ib.29; latius
dic. de procreatione posterorum (nepotum,
pronepotum etc.): H. 11,12; ita in genea­
logia Mt. 1, ubi membra stemmatis omissa
sunt, ut 1,8; add. x c. genet. matris
1,9,58. b) de utrolibet parente [Pl.
republ. 538a; Aristot. Pol. 8, 16 toD piv
ἔτι δυναµένου γεννᾶν, τῆς δὲ μὴ Ouvapé­
νης], et in matre quidem tam de concep­
tione dicitur quam de partu: τὸ ἐν αὐτῇ
γεννηθδέν 'infans in ea generatus! Mt. 1,20,
cfr. L. 1,35 [rà yevvbp.evov ἐξ αὐτῆς Ἠάῖ.
1, 108]; Ehsabeth praegnanti impletum
est tempus τοῦ τεχεῖν αὐτήν, χαὶ ἐγέννησεν
υἱόν 'et peperit filium' L. 1,57; J. 16,21;
saepe passive ortum habeo, nascor Mt. 1,16;
2,1,4; 19,12; 26,24. J. 9,4; 9,2. À. 7,20. R.
9,11al.; metaphorice: p(« (sc. 0ta07)xn) elc
0o0ÀctiavyevvÀcoa 1.e. qui ad Vetus foedus
pertinebant, vi originis erant servi G.4,24.
— 2) qxevvàsDac«dic. de supernaturali ho­
"nis generatione ex Deo, qua filius Dei
constituitur eique nova ac spiritualis su­
perioris ordinis vita confertur: àx 6&00
γεννᾶσδθαι, γεννηθῆναι, γεγεννῆσθαι «|. 1,18.
1J. 2,20; 3,9; 4,7; 5,1,4,18;. y. ἐκ τοῦ
Πνεύματος ο. 9:68, ἐξ ὕδατος χαὶ []νεύ­
µατος (απία aqua baptismi est verum
quoddam principium [instrumentale] gene­
rationis) J. 3,5; cum respectu ad genera­
tionem naturalem quae praecedit, dic.
γεννηδῆναι ἄνωῦθεν "iterum J. 3,9,7. — 3)
de generatione Pul Dei ex Patre H. 1,5
(cui unquam angelorum dixit .. .?'); 5,5.
À. 13,33; quae aeterna generatio propter
communicationem 1idiomatum de Christo
Deo-homine ll cc. dicitur) — 4) meta­
phorice: Paulus, se dicit eos quos suis
laboribus Christo lucrifecit, genuisse 1 C.
4,15. Phm. 10; — de causa quae effectum
producii: stultae inquisitiones Ἰγεννῶσιν

μάχας 2T. 2,23 [ita Plat.].
γέννημα, µατος, τό ] 1) id quod gene­

ratione productum est (1n animalibus et ho­
minibus; efr. 4évnpa), suboles: γεννήµατα
éy10vÀ» 'progenies viperarum', metaph. —
pessima suboles malorum progenitorum

in pap. aeg.
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Mt. 3,7; 12,34; 23,33. L.3,7. — 2) per
abusum in codd. recent. scribebatur pro
γενήµατα α. v.; ita in t. r. Mt. 26,29. Mr.
14,25. L. 12,18; 22,18. 20. 9,10. [Soph.
Plat.al

I'evv dép [cod. D in Mt. Mr], Εεννη­
σαρέὺ», l'evvuaapév «Genesar, Genesareth»:
1) regio fertilissuma lacui Galilaeo ab occi­
dente adjacens, & FlJ. bell. 3, 10, 8 de­
εοπΙρία: ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν εἰςΓεννησαρέτ
Mt. 14,34er. Mr. 6,53 er. (t. r. eic, éri cv
i5» D.) — 2) eodem nomine (FlJ. l. c.)
vocabatur lacus Galilaeus: xapà τὴν λίµ.­
νην Τ. L.5, [im scriptis Jud. poster.
70233,"033; in V.T. nm, ni» m
(LXX Χενέρεῦ, Χενερώδ); 1 Mach. 11,67
τὸ ὕδώρ (τοῦ) l'evvmoap, FIlJ. Γεννησάρ]."

γέννησις, εως, ἡ (γεννάω) ϱεπεγαίίο, πα­
tivilas Mt. 1,18r. L. 1,141. (0. τ. γένεσις)."

yevowvóg 3. (adj. verbi yevv&v) genitus,
natus [Plato]; Yevvrvoi vovatxàv a mulieribus
nati — homines Mt. 11,11. L. 7,28 [dictio
hebr. poét. Job 14,1a1.].*

γένος, ους, 1ó (qevéc0at) genus; 4) 0rigo,
germ. Abstammung: Κύπριος τῷ γένει (dat.
respectus) ÀÁ.4,36; Mr. 7,26. Α. 7,18; 18,
2,94. — 2) metonymice: d qui de certa
quadam stirpe orti sunt: a) proles, suboles,
posteri: xoO γὰρ χαὶ γένος ἐσμέν Α. 17,28,
it. 29 (h. l sensu metaph.); de uno: Ap.

22,16. — b) familia, gens: éx jévouc apyte­
ρατικοῦ À. 4,6; ib. 13,26. Ph. 3,5; «ó Ύέγος
ἡμῶν populum nostrum' Α. 7,19; vó γένος
— populares, qui ad. eandem nationem per­
tinent: 2 C. 11,26. G. 1,14. — 3) res quaeSunt— ejusdem^ maturae,genus,species
(Gattung, Art): γένη γλωσσῶν 1 0. 12,
10,228;Mt. 13,47; 17,21r. He. Br. Mr. 9,29.
1 C. 14,10.*

l'epaowvot, àv, ot Mt. 8,28 Br. Mr. 5,1cr.
L. 8,26,87er. (nTdf) Gerasen; cum ap.
FlJ. ita vocentur incolae urbis, cui nomen
erat τὰ Γέρασα, in CGalaaditide prope
Jabboe flumen sitae, in N'T procul dubio
nomen spectat locum quendam ignotum
in litore orientali lacus Galilaei positum,
cujus ruinaedicuntur esse eae, quae hodie
Gersa, Kursi dicuntur (cfr. Schumacher,
der Dscholan, Leipz. 1886, p. 177;
Knabenb. in Mt. 8,28); sed regione dili­
genter inquisita W. A. Neumann (Qurn
Dscheradi, Freibg. 1894) judicat, nomen
collis Qurn Dscheradi inter Wadi Semak
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et Wadi N'qéb esse vestigium loci Geradi
vocati, à quo vicinia habuerit nomen
yopa tàv l'epaówwàv,cujus nominis ignari
scribae facillime potuerint notiora nomina
t&v l'aóapnvóv vel l'spacnvóv substituere,
vel etiam, si id fieri non posse intellege­
rent, Γεργεσηνῶν.Ἐ

ἐργεσηνοί, ὤν, οἱ Gergeseni, v. |. Mt.
8,28r. Mr. 5,1v. L. 8,26,37Tdf.: Origenes
cum sibi persuaderet, nec Γαδαρηνῶν, πθο
l'epacnsGv sat recte dici ll. cc., confugit
ad lectionem l'epjecvr,vóv, nomine ab urbe
aliqua l'épyeca, cujus ceteroqui nullum

usquam vestigium exstat, repetito; per
eum maxime et versionem syr. late sparsa
est haec v. l*

γερουσία, ας, ἡ (ποπη. αὈδίτ. αἆ γέρων,
sensu collect.) senatus, conciliwmseniorum;
in VT dieitur de magistratu cujusvis
civitatis Dt. 19,12, de supremo populi Is­

ra&litici senatu Ex. 9,16, speciatim de
Hierosolymitano, qui dicebatur συνέδριον
Jdth. 4,8. 1 Mach. 12,6. 2 ΜαοΠ. 1,10 αἱ.;
it. FlJ. 13, 5, 8; — A. 5,21 τὸ συνέδριον
χαὶ πᾶσαν p . τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ: 5οο.
alios synhedrium et gerusia sunt idem,xaixá&cav— 'etquidemtotamg.';sec.
81105 συνέδριον est pars concilü, i. e. sa­
cerdotes et scribae, yepoucía vero totum
concilium,i. e. sacerdotes, scribae, seniores;
sec. alios denique praeter synhedrium in
urbe aliud concilium fuit, 7) Ἱερουσία

(Knabenb. in l. c).
γέρων, ούτος, ὁ 666 J. 3,4.!
γεύω gustandwumpraebeo alci. alqd. τινά

τινος; in NT occurrit 5ο], πιθᾶ. γεύομαι,
ft. γεύσοµαι, 8ο. ἐγευσάμην: ϱ1δί0; τινός
(exc. J. 2,9): 1) degusto, delibando gustum
cibi potusve exploro: Mt. 27,84 abs.; J. 2,9
c. acc. — 2) re (max. cibo ac potu) fruor
seu Wior: cibo potuve ulor: ww0evóz γεύ­
czacüat À.23,14; abs. C. 2,221; abs.— cibum
capio A. 10,10; 20,11; óelxvov, cenae par­
ticeps sum. L. 14,24. — 3) rem valde ju­
cundam aut amaram ipse in me experior:
Twóc H. 6,4; ti ib.5; ótrc 1 P. 2,3; huc
pertinet aramaismus Ἰγεύομαι Θανάτου
"morior Mt. 16,28. Mr. 9,1. L. 9,27. J.
9,52. (Aristüd. 15; in Targum. Dyo
NIM»P).*

γεωργέω (γεωργός sum) agrum colo, c.acc.; pass. H. 6,7.!
*yeQpytov ου, τό | ager, arvum 1C. 3,9
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[Gen. 26,14 al. Strabo; alibi —'agricultura,
fruges'].!

yeupyóg, ob, 6 agricola (15, EPT9) Mt.
21,33—41. Mr. 12,1—9. L. 20,9—1e. 2T.
2.6. Ja. 5,7; dwitis cultor, vinitor J. 15,1
[it. Ael. h. a. 7, 28].*

ΥΠ, 19e, 5j terra; 1) 1. q. tellus, cui opp.
caelum, quocum universitatem rerum efficit
(Gen. 1,1): Mt. 5,18; 6,10. Mr. 13,821. 2 P.
3,5al. — 2) ferra quatenus ab homanibus
habitatur, domicilium hominum in hac vita
degentium: ἐκ περάτων τῆς γῆς Μι. 129:
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς Μί. 24,50; ἐπὶ (τῆς) γῆς
'ón terra! fere 1.q. inter homines Mr. 2,10;
9,3. L. 2,14; 18,5al; y 17, metonym. —
homines Áp. 19,2; À.1,8; 3,25. H.11,13al.
— 3) sensu magis restricto: a) ferra con­
tinens, ubi opp. mare: Mr. 4,1; 6,47. L.
5,8. Ap. 12,12al. — b) regio ales. populi:
Land: pays: seq. genet. nominis proprii
γή Αἰγύπτου Α. 19,17ν. Γεννησαρέτ Μν.
6,53r. Br., vel populi 4?; XaA2atov A. 7,4,
vel urbis principalis 7?, Zo0óp.ov Mt. 10,15
(Mt. 2,0 non Bethlehem vocatur 'terra
Juda', sed 47 'loóóa est casus absolutus
pro genetivo positus, ofr. Bl. 8 33,2);

17 simplieiter Judaeis est Palaestina
Mt. 27,45. L. 4,25. Ja. 5,17 al. — €) super­
ficies terrae, solum, cui insistimus: ἔγραφεν
εἰς τὴν γην J.8,8r. He. Br.; πεσὼν ἐπὶ
τὴν γῆν Α. 9,4: Μί. 10.29: 25,36: 27,51.
Mr. 8,6al. — d) suprema pars corü terrae,
ubi plantae crescunt, arvum, hwmus: χόρ­
τος τῆς γῆς ΑΡ. 9,41 1. 19/7. H. 6,7al.;
ipsa materia hujus humi, considerata ejus
bonitate aut copia Mt. 13,5,8,23. Mr. 4,5,8;
quia Deus, cum hominem formaret, y0o0v
ἀπὸ τῆς y7« sumpsit (Gen. 2,7), homo vo­
catur £x γῆς χοϊκός (4ο ἵθιτα pulvereus'
] C. 15,47.

γῆρας, 10 (attice gen. Ὑήρως, dat. 17)pa,
— in dialecto vulg. gen. q17pooc 3 Reg.
15,23 cÁ, q')pev Gen. 15,15; 25,8 cA al., cfr.
Helbing p. 42) senectus; ἐν ipe αὐτῆς L.
1,36cr., t. r. j7pa.!

Ipaa) | (verb. inchoat. ad γηοάω
'senex sum"), 8Ο. ἐγήρασα: δέπεΡΟΟJ. 21,18;
metaph. de re quae obsolescil, quae jam 4n
eo est ut abrogetur H. 8,18.*Ἰίνομαι(1ion.ethell— att.Ἰέγνομαι),
{6.γενήσοµαι, 8ο. ἐγενόμην et [LX X, inser.
Magn., pap. — v. Mayser p. 379] éyeva­
Ox, pf. qéyova et Ἰεγένημαι: fio, et
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accuratius ἠενέσθαι fieri, Ἰίνεσθαι πΊπο
fieri, identidem fieri ets. (et v. nr. II 2c),
qejovévac. factum. esse — esse; àccedit quod
ex hoc verbo supplentur formae verbi
cipi deficientes, minus usitatae atque
exolescentes, nempe (pro ἴσδι, ἔστε, ὦ,
ὦμεν, ὤν) Ἰίνου, viveoUe, vyivopat γινώ­
μεῖα, vtvOpsyoc .. ., porro 805, ἐγενόμην
— fw.

I. Décitur absolute sine praedicato Ἰίνο­
Mat fio; 1) esse incipio, exsisto ets.; a)
ογεαίίοπε ᾖο: πάντα δύ αὐτοῦ éqéveco J.
1,85;J. 1,10. H. 11,3. Ja. 3,9; — b) orior,
nascor, exsisio: cum x originis R. 1,8.
G. 4,4a — cfr. J. 8,58. ÀÁp.16,18d; — c)
in publicum prodeo, exsisto: auftreten: àv­
τίχριστοι πολλοὶ qeyóvacw 1J.2,8; Mr.
1,4. J. 1,0. — 2) res fil, vario modo et
sensu: a) planta crescit 1 C. 15,87; res
conficitur ab homine A. 19,26; leges sía­
twuntur Mr. 2,27. G. 3,17; alqd. producitur
hominibusque offertur : f, q4àpte xoi $ ἁλή­
δεια, αά. διὰ auctoris, J. 1,17; b) actio,
opus ab alqo. fif sew peragitur (sic sup­
pletur passivum verbi moteiv): cà -wó­
μενον διὰ τοῦ ἀγγέλου Α. 12,9: 1. 9119.
Br. (óx αὐτοῦ); 19,11; 25,8. 1C. 14,26,40;
16,14. E. 5,12; id quod alqs. fore dixit
aut fieri vult, fi, exsecutiom?mandatur :
γέγονεν ὃ énécatac L. 14,22; Mt. 6,10. L.
22,42; 23,24 ('id quod petebant). A.
21/14. 1Ο. 15,54 (ενήσεται 's'accomplira'
sec. Crampon); ofr. nr.i; €) quibusdam
causis effectus producilur: χεῖρον σχίσμα
qvexav Mr. 2,21; 1 T. 6,4 cum x causae;
d) festa. aguntur, celebrantur Mt. 14,6cr.;
26,2. J. 2,1; 10,22; e) tempus, dies, nox...
incipit aut occurrit: diae -evopévnc Mt.
8,16; 14,15. Mr. 1,32al, πρωΐας v. Mt.
27,1. J. 21,4; ὀψὲ ἐγένετο Μτ. 11,10, vb£
A. 277,27,1; óp« L. 22,14; Mr. 6,2 al. (etiam
nr. d. huc referri potest); f) eventus na­
turae fiwnt, oboriuntur: yàkata Ap. 8,7,
βροντή J. 12,29; Mt. 8,24,26; 28,2. Mr.
4,37; 9,7. L. 6,48; 28,44. J. 6.17. Α. 22;
16,26. Ap. 11,183;g) eventus in vita com­
muni et commercio hominum, calamitates
ets. fiunt, eveniunt, oriuntur : Mpó« L. 4,25;
τάραχος Α. 1928, σχίσμα Ὁ. 7,43; Mr. 4,17.
L. 22,24; 23,19. A. 6,1; 23,9al. saepe; lh)
affectus animi oriuntur: θάμβος Τ,. 4,86:
1,65; 15,10al.; i) multa nomina actionis
cum verbo «vy.copulantur ad faciendum
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Ῥαβαίναπι ροτιρῃταρβίσουπι: ἀθέτησις γίνεται
ἐντολῆς Ίεχ αὐτοραίατ Ἡ. 7,18, οὐ Ἰίνεται
ἄφεσις (ἁμαρτιῶν) 9,29: Mr. 14,4. A. 8,1;
13,32al.; Β8ερθ φωνὴῆἐγένετο 1.q. ἐφωνήθη
vox loquentis audita est Mr. 1,11; 9,7al.;
γενήσεται ὁ λόγος ὁ devo. tunc dicetur
(cantabitur) illud 9Φου1Ο. 16,54: εὖ­
δοχία ἐγένετο volitum est Mt. 11,26. L.
10,21; k) saepe cum pronomine neutro
ets. de quibusvis eventibus seu rebus
gestis: cToU0to OÀov Ἰέγονεν 'hoc totum
evenit Mt. 1.24].; τούτου γενοµένου ΄απο
Γαοϊο) Α. 28,9; τὸ γεγονός 1,, 8,35. Α. 4,21/
Mt. 24,34. L. 12,54. Α. 10,37. 4 0.915 41.)
v. nr. seq. — 3) Construitur impersona­
liter: a) in formula graeca pt qévotco,
qua quis aut malum deprecatur ne fiat
L. 20,16 [ci δὲ μαλακισθείη Σωτήριχος --­
ὃ μὴ yévovto! — ... inscr. Delph. saec.
2. a. C.], aut alqd. cum emphasi negat ac
rejicit, absit, minime! RB.3,4,0 2l. [Epict.
I1,13; 2,3521] — b) in formula éyé­
vero. 06 [Luc. LXX] vel xai ἐγένετο
hebr. V, qua ab initio novae narrationis
ejusve partis indicatio temporis aut ad­
junctorum induci solet, saepe in Mt. Mr.
L.: pleonastice igitur haec formula po­
nitur ante ὅτε, ὡς θἴ8.; χαὶ ἐγένετο ὡς
ἐπλήσῦησαν αἱ fjpépat — 'cum elapsi essent
dies L. 1,23: Mt. 7,28; 11,1; 26,1. L. 2,15;
19,2921; ante genetivum absol: ἐγένετο
δὲ τοῦ δαιµονίου &£eXADÓycoc'egresso autem
daemonio...' L.11,14; Mt. 9,10; ante

praepositiones temporales: καὶ ἐγένετο ἐν
ἐχείναις ταῖς ἡμέραις Μτ, 1/9: 1. 1,59;
2,46al.; ante nominativum quendam ab­
solutum temporis (Bl. 8 33, 2) L. 9,28.
À. 5,7; saepe ante év «à cum (accus. et)
infe: καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ΄οππια1θ
seminaret' Mr. 4,4; éq. ó& éw τῷ ἵερα­
τεύειν αὐτόν 1. 1,8, 1. 2/6: ὅ,ι α].; --- ροβῖῦ
indicatum ita tempus sequitur verbum aut
absolute: καὶ ἐγ. ὅτε . 3 εἶπεν (cum­
que..., dixit Mt. 26,1, 7,28; 11,1. L.
1,23al, aut xat (ad instar hebraici Ἰ)prae­
misso: xai éy. ἐν καὶ ιαὐτὺὸς ἣν δι­
δάσχων 1,. 5,17: 8,1; 9,98al.; — alibi a
verbo éyéveto accus. et inf. suspenditur:
ἐγ. δὲ ἐν.... ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανόν
'cum .. ., apertum est caelum' L. 3,21,
À. 19,1; alicubi etiam ipsa indicatio tem­
poris (sententia secundaria) itidem ab
ἐγένετο suspenditur: xai £y. αὐτὸν
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παραπορεύεσδαι, .., καὶ οἱ μαθηταὶ ἤρξαντο
'cum ... transiret, discipuli spicas vellere
coeperunt' Mr. 2,23; de his formulis cfr.
Moulton, Expositor VI 9 p. 74. —€) Extra
has constructiones occurrit éyéveto cum
acc. c. inf. accidit ut ..— &y. abtóv ἐγγίζειν
'contigit ut appropinquaret! A. 9,3: 21,5;
éyéveco cum dat? personae cui contigit
ut... (sequitur acc. c. inf) A. 22,6,17;
jtvevav cum dat. subj! et infe? praedicati:
ὅπως μὴ yévnvat abt χρονοτριβῆσαι 'ne
sibi contingeret ut diutius tempus te­
τοτθί’ Α. 20,16, [ὲάν ποτέ σοι γένηται ἔζω
στραφῆναι Epict. enchir. 23]; ἐμοὶ μὴ
γένοιτο χαυχᾶσδαι /'αὔπαπι ne accidat ut
ego glorier" G. 6,114[LXX — '5 noon
Gen. 44,7. 3 Reg. 20,8; u*) cot yévovto ...
ἀπαγορεῦσαι Ἡρίοῦ. 2, 2, 13al.; X. Cyr. 6,
9, 11 λαβεῖν pot qyévotto tobc mToAep.touc].
--- 4) εὖ γίνεταί τινι ΄αἱοι. bene (res) evenit,
alqs. beatus est' E. 6,8 ex Dt. 5,16 [Epict.
2, 5, 29].

IL Dicitur cum addito praedicato: 1)
praedicatum. est. substantivum: a) aliquis fit
algd., «) se facit, evadit, constituitur, nomi­
παίΐων αἱ. ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο J. 1,14;
ἐγένετο προδότης Ι.. 6.16; Μτ. 1,17. Τ,. 23,12.
J. 1,12; 9,27; 12,36, A. 1,22; 7,52. R. 4,18.
H. 7,20; nota metaphoras xat&pa —male­
dictus G. 3,13, rapmyopta auctores solacii
C. 4,11, qyaÀxóeTyGv aeri sonanti similis
1 Ο. 19,1, Ἀριστὸς ἐγενήδη ἡμῖν σοφία { 0Ο.
1,30 — Christus factus est noster, ejus
sapientia nostra. — B) alqs. se opere praebet
seu monstrat esse alqd.: iva ὖένησΌε ἐμοὶ
pa8ntrat J. 15,8; L. 10,36 (proximus). 1 C.
4,16. E. 5,1. 1 T. 4,12. H. 11,6s. 3J. 8 (v.
notam post nr.I[ 2c) — b) aliquid f
algd.: interna mutatione 1,. 4/9. J. 2,9.
Ap. 16,3; metaph. J. 4,14; valore f) mept­
τομή σου ἀχροβυστία γέγονεν circumcisio
iua evasit' in aestimatione apud Deum
'óncircumoeisio! R. 2,25; ἐπεὶ ἣ χάρις οὐχέτι
γίνεται γάρις (α]οφαῖηπgratia non amplius
revera se praebet gratiam (i.e. gratis da­
tam) R. 11,6. — c) hebraizat dictio ci(c)
γίνεται εἴς τι - fit algd. — 2 DN: ἐγε­
νήθη εἰς κεφαλὴν ova; Mt. 21,42 (Ps.
117,22); L. 13,19. J. 16,20. R. 11,9. 1C.
15,45. Ap. 8,11; 16,19. 20. 8,(14. (— fiat
vestrae indigentiae supplementum); v. eic
οὐδεν 'ad nihilum redigi! A. 5,86, eic
χενόν 'ad irritum redigi' 1 Th. 3,5. —
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2) praedicatum est. adjectivum: à) aliquis
(aliquid) fit talis: xept.onoc vevóp.evocMr.
6,206; Mt. 12,45; 17,2. Mr. 4,19. J. 5,6;
8,83al; huc trahi potest dictio y(vopai
ὥς (ὡσεί) τις fio alct. similis: de Σόδομα
ἂν ἐγενήθημεν R. 9,29; Mt. 10,25. L. 22,26,
1 C. 9,20. G. 4,12; saepe γίνομαι ου α­
jectivo est emphatica circumscriptio verbi
simplicis, ut γνωστὸν ἐγένετο "innotuit
Α.. 1,19, ἄφαντος ἐγ. 'evanuit! L, 24,31;
A. 22,9al. — b) £n aestimatione aliorum
fio talis, i.e. cognoscor ut talis: γενέσθω
6 cóc aXAqüncR. 3,4: 7,13c. 2 C. 7,14. —
c) moribus ac vita me mpraebeo íalem:
πιστὸς ἐγένου Ἱ,. 19,17; H. 11,84. Ja. 1,12
al. .Nofa, verbo qyivecOotsuppleri formas
verbi sivat deficientes aut exolescentes;
Saepe sic occurrit imper. qtvou et prohi­
bitio py Tivoo, ut: γίνεσθε οἰκτίρμονες
'estote misericordes! L. 6,36; py] qyivecüs
&qpovec E. 5,17; Mt. 6,16; 10,16. J. 20,27.
R. 12,16. 1C. 4,16; 7,23; 14,20al. — 3)praedicatum| est.genetvvusvel.dativussub­
Stantivi: a) genetivus possessivus: ἵναἡμῶν
γένηται Ἡ χληρονομίἁ Li. 20,14: 20,38. ΑΡ.
11,15b; 12,10; genetivus qualitatis ὅτε
ἐγένετο ἐτῶν β΄ *cum evasisset duodennis'
L. 2,42; 1 T. 5,9. 2 Ἑ. 1:20 (ν. ἐπίλυσις).--­
b) dativus: «i γίνεταί τινι α]ᾳά. αἰοῖ.οὔ­
ἐἰποίέ, αἶφς.γεν οδέίπεί, ααἰρικοέν: μὴ γέ­
νηται ἀνταπύδομά σοι Ἱω.1419; Mt. 18,
12,19. Mr. 4,11. L. 19,9. J. 15,7. A. 24,3.
R. 7,3. 1C. 4,5; eventus alci. contingit,
αοσἰάδᾶ.. Ὀλῖψφίς τινι γίνεται 20Ο. 1.8: Μτ,
5,88 cr.; 9,21. L. 1,38 (cfr. xaxa. II, 6, no­
iam in fine) J.5,14al. — 4) Ut verbieivat,lta.verbiγίνεσθαιpraedicatum| esse
polest. praepositio localis cum suo nomine
(et primitus significat 'fieri praesentem
in...' ets), ubi verti potest venio aliquo,
versor alicubi: a) elc: γενέσθαι εἰς “Ἱερο­
σόλυµα 'venire Hierosolyma! A. 20,16;
21.17. L. 1,44. G. 3,14. — b) γ. ἔμπροσδέν
τινος 'ante alqm. (localiter) venio s. col­locor',ethocdieiturmetaphorice— 'alci.
anteponor, praesto' J. 1,15,27r.He. Br. 80.
— €) ἐν: ἐν τῇ οἰχίᾳ γενόμενος 'οαπι ἆο­
mum venisset! Mr. 9,33; A. 18,5. 1 Th.
1,5. 2 T. 1,17. Ap. 1,9 (/fu? 1n insula! an
«ueni[deportatus] in insulam'?); y. év vveó­
pact fin ecstasin abripi! Ap. 1,10; 4,2; v.
ἐν ἑαυτῷ 'α se reverti! sul plene
conscium fieri À. 12,11 [X. anab. 1, 5,17];

—-—



γινώσκω

ἐν παραβάσει γέγονεν /ἵη peccatum incidit'
1 T. 2,514;L.22,44. R. 16,7 (fieri Christia­
num) ῬΗ. 2/1. — d) yivoo érávo emó­
λεων 'praeesto V urbibus' L. 19,19. — e)
4. &xl *advenire': seq. én( c. gen. L. 22,40.
J. 6,21; seq. éxt c. acc. L. 24,22. ÀA.21,35.
— f) y. κατά ο. acc. loci: 'advenire' L.
10,32. A. 27,7; d. x«atà uvae 'se seorsim
recipere! Mr. 4,10. — g) éqévero perd
τῶν ἐν. Δ. μαδητῶν. fuit s. conversatus
est cum ...' À. 9,419;Mr. 16,10. — h) 1.
πρός τινα venire ad alqm., aut.esse apud
alqm. 10.2,3; 16,10. 2 J. 12cr. — i) y. cov
ttt. alci. se associare L. 2,18. — Kk)ὑπὸ
vóp.os γενέσθαι "fieri legi subjectum' G.
4,4. — ) ἐγγὺς τοῦ πλοίου dy. 'prope ac­
cedere ad navem' J. 6,19; — 5) w£prae­
positiones, ita adverbia loci subjunguntur:
móte 40e qéyovoc; 'quando huc venisti?
1. 6.295: ἐγγὺς Υ. 'prope venire! E. 2,13; éx
uécon 1. 'e medio abire s. tolli 2 Th. 2,7.

TIL. 4(vecüat cum. adverbio — se habere,
$e gerere sic: ὁσίως κτλ. 1 Th. 2,10; móc
A. 20,18; A. 15,25.

γυνώσκω (att. qvjvooxo), ft. Tvocoput,
ao. Éqvov (conj. 3. ps. sg. [v J. 7,51,
hell. voi Mr. 5,43; 9,30.. L. 9,15 in t. cr.),
Ρΐ. ἔγνωχα, Ρ{, Ῥ. ἔγνωσμαι, 8ο. P. éqvo­
σθην, {ἴ. Ῥ. γνωσθήσομαι: «Ι. inchoative:
notitiam alcs. acquiro, mosco (ita potissi­
mum aor. et fut. usurpantur): 1) cognosco
aliquid, i. e. alqd. mihi notum, clarum,
certum fit, quacunque ratione id evenit:
ut observando, ratiocinando cognosco Mt.
21,45. L. 1,18; 16,4; 21,20. J.4,58al.; ex­
periendo, videndo, audiendo, sentiendo
percipio Mr. 5,29 (tà copa); 8,7. J.
13,28al.; discendo nosco, edoceor Mt. 13,11.
Α. 1.7. Ja.2,20al; audiens nosco, mihi
nuntiatur Mt. 12,15.. L. 9,11; 24,18al.;
quaerendo ex alis nosco, mihi dici jubeo
ets. Mr. 15,45. J. 7,51. 1C. 4,19al.; sen­
sum dictorum perspicio Mr. 4,13. L. 18,34
al. —2) nosco aliquem, cognosco quis ille
sit L.24,95; alqm. (Deum) exsistere in­
tellego R. 1,21; perfectius cognosco qualis
quantusque: alqs. sit J. 1,10; 16,8; 17,25.
1 C. 1,21; ex adjunctis 1. q. aestimo, diju­
dico 2C. 5,16. 19. 4,6b, vel approbo,
agnosco Mt. 7,23. J. 10,14. 1C€.8,3. G.
4,9b. 2 T. 2,19. — II. non inchoative: scio,
novi (ita praesertim praes. et perf): 1)
novi aliquid. 1. e. alqd. mihi notum, certum,
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clarum esi: Mr. 15,10. L. 16,15. J. 2,25;
2,10. A. 20,834; saepe 1mmperativusytveoxece
etc. in monitione Mt. 24,33. À.2,36 al.; —
ales. artis gnarus. sum (ut énxictap.ao), c.
inf. Mt. 16,3; ᾿Ἑλληνιστὶ γινώσχεις Α. 21/91:
τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν innocentem, im­
peccabilem 2 C. 5,21; intellego dictum Α.
98,80; de charismate scientiae 1 C. 13,9. —
2) novi aliquem, alqs. mihi motus est: J.
1,49. A. 19,15; quis, quid, quantus alqs. sit

movi J. 2,24; 8,55; 14,9; 17,3; cf. J. 10,14.—29)sensuperfectioreverbum| accipitur:
de personarum divinarum inter se οορη]­
tione J. 10,15; 17,25; de salutari ac cari­
tati conjuncta cognitione qua Deum vel
Christum cognoscere dicimur, ubi 'nosse
Deum, Christum! fere .est i.q. 'de ejus
notis seu amicis esse, amicitia caritatis
cum eo conjunctum esse', ut 1 J. 2,3,4,
18,14; 3,1; 4,6, ac vicissim 'a Deo cognosci'
i.q. 'à Deo pro amico, pro genuino filio
vel famulo haberi', cfr. J. 10,14. 1C. 8,3.
G. 4,9b. 2 T. 2,19, negative Mt. 7,23 [Sap.
4,1; 10,5cRAC: Sapientia Ev τὸν δίχαιον,
Abrahamum] — III. Per euphemismum
cognoscere dicitur vir mulierem Mt. 1,25
[Gen. 4,1al. —y'T], mulier virum L. 1,34
[Gen. 19,8], sc. per copulam maritalem (oix
ἐγίνωσχεν, οὐ γινώσκω statum virginalem
describit). — NB. .De constructione verbi
haec sufficiunt: wnde cognitio hauriatur,
ita enuntiant: ab alqo ἀπό τινος ΜΠ.
15,45; ex re: &x voc Mt. 12,38. 1 J. 4,6,
xat& tt L. 1,18, ἔν τινι 1J. 2,5; 3,24. (&v
τούτῳ ὅτι 1ο. 9,16, ... ἐὰν 2/9, .. . ὅταν
ὄ,2), ὄθεν /'Ιπάθ) 2,18.

“γλεῦκος, ους, τό | 1) sec. veterum
lexica proprie est (quor ex wvis stülans
antequam calcentur, mustum lixivum. — 2)
mustum, vinum recens [Aristot.; Job 32,19]
Α. 2,18: quiairrisores ibi modum agendi
discipulorum carpunt, non est propter
tempus Pentecostes (quo mustum non habe­
tur) ad novam significationem confugien­
dum.!

yhowóg 3. dulcis Ap. 10,9s.; de aqua
potabili [Aristot.] Ja. 3,11s.*

γλῶσσα, ης, ἡ [ὔπριμα, 1) lingua, mem­
brum corporis Mr. 7,33. L. 16,94. Ja.
3,58,8. Ap. 16,10; metonymice ponitur
fere pro ipsa facultate loquendi Mr. 7,35.
L. 1,64, pro loquela ER.3,13 ((Xe6cac
loquendo". 1J. 3,18 (verbis dumtaxat),



γλώὠσσόκομον

pro ipso homine loquente A.2,26. Ja. 1,26
(7 non refrenans sese in loquendo) 1 P.
9110, πᾶσα vÀOsca R.14,1. Ph. 2,11; —
dic. de flammulis igneis A. 2,3. — 2) sermo
alicujus populi proprius, ut lingua Latina,
(iraeca: Sprache: idiome; A.2,11; per he­
braismum γλῶσσαι adhibetur ut synony­
mum vocum £0vr, Aaot, ÜyAot,quAat Áp. 5,9;
1,9; 10,115 11,9,113,7; 14,6; 17,15 [Is.66,18.
Dan. 3,4; 5,19. Jdth. 9,8]; λαλεῖν ἑτέραις
γλὠσσαις 'hnguis uti a propria diversis,
peregrinis A. 2,4, xawaie 'novis! quas
quis antea non norat nec didicerat Mr.
1617. Ut duobus locis modo citatis, ita
etiam À. 10,46; 19,0. 1 C. 12—14 glosso­
laliae charisma 1nusu alienarum linguarum
consistebat (cf. 1C. 14,21, ubi cit. Is. 28,11;
γένη γλωσσῶν 10. 12,108, αἱ γένη φω­
νῶν 14,10 'variàe linguae'; S. lren. adv.
haer. III 17,2; V. 6,1 '[Discipuli in
Pentecoste] omnium gentium linguis con­
spirantes hymnum dicebant Deo. —
'Multos audimus fratres in ecclesia uni­
versis linguis loquentes. Est autem, con­
sideratis omnibus locis N'TT!,glossolalia
'donum supernat. Spiritüs S., quo fideles
linguis alienis loquebantur, in oratione
ecstatica precantes Deum ejusque laudes
ita celebrantes, ut sine dono interpreta­
tionis neque auditores verba intellegerent,
nisi quis linguam quá glossolalus loque­
batur calleret, neque orantes verba sua
aliis explicare possent; concedebatur hoc
char.sma ad hoc, ut et fideles ex eo
aedificationem haberent et infideles sig­
num irae indignationisque divinae' (cfr.
L. Fonck :in 'Lexico biblico' I 8483qq.
et Cornely in 1C. p.411ss) De hoc
charismate dieitur λαλεῖν γλώσσαις Α.
10,46; 19,6. 1C. 12,30; 14,2v.,4v.,5 $.,18V.,
28/99, λαλεῖν γλὠσση 1 C. 14,2,4,13,18 v.,27;
de variis generibus γένη γλωσσῶν 10.
12,10,28; ipsum charisma vel sermo
charismaticus dic. γλῶσσαι 1 C. 13,8; 14,22
(hine éppwveta qAoccóv 1C. 12,10) vel
γλῶσσα 1 Ο. 14,9.14,19.26; γλῶσσαιἀγγέλων
1.C. 13,1 per quandam hyperbolen —sum­
mus gradus charismatis glossolahae: 'si
tam praestanti dono ornatus sim, ut non
tantum omnium gentium linguis, sed etiam
mysterioso illo modo, quo angeh, Deum
celebrare possim' (Cornely).

Ἀγλωσσόκομον (att. -xopciov), ou,
,
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τό.

γνωρίζω

primitus £heca lingulis tibiarum reponendis
destinatum [Hero mathem.]; — dein quaevis
arcula vel capsula, ut in qua res pre­
tiosae, pecunia, vestes servantur [LXX.
pap. Plut.]: J. 12,0; 13,29 loculi pecu­
niarii: Kasse.*

yvageüc, £oc, 6 (1v&rvo) fullo Mr. 9,3.1
γνήσιος 3. (pro ev-votos) legitime, ho­

nesto loco matus (opp. 'spurius); tum a)
epitheton ornans nominum quvy, τέχνον,
φίλος, mavptc etc. [cfr. Expositor VII, 6,
382] honestus, honorabilis: Ph. 4,3 (cfr.
σύζυγος). 1 T. 1,2. T. 1,4; — b) sincerus,
genuinus (opp. 'ficticius' [Pind. qv. àpec«];
substantive t0 qvrftov genwinitas 2 C. 8,8
(cfr. 6 IV 1d)*

ywvqoícg adv. genuine, sincere Ph. 2,20.
yvógog, ó caligo ingruens quando v. gr.

tempestas instat H. 12,18 [Aristot. LXX].!
γνώµη, ης, ἡ (γνῶ-ναι) mens; 1) facultas

cognoscendi. — 2) amimà sententia, (Meinung:
avis), quae prout consideratur solum in
intellectu aut in voluntate ac prout pro­
prias actiones aut alienas spectat, a nobis
varis vocabulis appellatur: a) judicium,
opinio: à» «1j a0c1) qv. 1 C. 1,10; κατὰ τὴν
ἐμὴν qv. 1C. 7,40: Ap. 17,13. — b) con­Silówmreifaciendae,intentio| (Absicht):
ἐγένετο γνώμης 'consilium cepit', seq. coo
et inf. (Bl S 71,3) A. 20,8 [Tkuc. 1,
113, 2 τῆς αὐτῆς γνώμης σαν]; χωρὶς
τῆς σῆς γνώμης 'te nolente! vel 'tuà vo­
luntate non.cognita! Phm.14 [&vceu«c
γνώμης τινὸός ΡΤεῦζί. 6, ὁἹ; 104, 258αἱ.];
ΑΡ. 17,17. -- €) consilbum alci. datum:
Rat: conseil: διδόναι ἤγνώμην (Ίο ο).
ἐπιταγή) 1C. 7,25: 2C. 8,10. [eaedem sig­
nificationes apud profanos.]*

vip 5, {5, γνωρίσω εἰ att. qvwoptó
(0Ο.41901.Τά5), 8ο. ἐγνώρισα,- 8ο. Ἐ. ἐγνω­
ρίσθην (γνῶ-ναι): 1) notum facio, manifesto;
τί R. 9,222s. E. 6,19; «t «wt L. 2,15. J.
15,15; 17,26. A. 2,28. 1C. 15,1. (de ex­
ponendo profundius novisque argumentis
stabiliendo resurrectionis mysterio Corin­
this jam noto) 2OC.8,4. G. 1,11. E. 1,9;
3,3r.; 6,21. C. 4,7,9. 2 P. 1,16; «tvi ὅτι
1C. 12,3; «w( c. quaest. indir. C. 1,27;
Ρ888. γνωρίζεταί τι, 564. τινί Ε). 9/5/5110, εἰς
τὰ ἔθνη Ιπίεγ σοη{Ώ]ες. 10,26, πρὸς τὸν.
θεόν Ph. 4,6; γνωρίζω περί τινος 1. 2,170.
de re palam loquor. — 2) cognosco, movi:
a) aliquem: ἐγνωρίσθη τοῖς ἀἁδελφοῖς



γνῶσις

fratribus se agnoscendum dedit A. 7,13
WH. — b) aliquid: c. quaest. indir.: 4i
aipfcopot o0 qwoptGoPh. 1,22. [Utroque
sensu apud profanos.]*

γνῶσις, εως, Ἡ (γινώσκω) οορηίΐτο, δοίθη­
tia; in NT 1) universim: qv. 0:00 (gen.
subj.) R. 11,33; OnspflGÀAAov«7,4 γνώσεὼς
'cognitione superior' i. e. major quam ut
cognosci queat E. 3,19, «à ὑπερέχον τῆς Tv.
τοῦ Χρ. *perfectio Christi omni cognitione
major' (6 IV 1d) Ph. 3,8, cfr. ὑπερέχω.
— 2) cognitio (supernaturalis) Dei verum­
que divinarum; c. genet. obj.: qw».σωτη­
pias L. 1,77; 20.2,14; 4,6; 10,5. (Ph. 3,8?
cfr. supra) 2 P. 3,18; absolute R. 15,14.
20.8,75; 11,6 (opp. Aóyoc). C. 2,3. 2 P.
1,5s.; — 1C. 1,5; 8,12.,7,10s. de scientia
religiosa in agendo ad recte formandum
dictamen conscientiae sufficiente; quam
qui sequitur, agit κατὰ qvGotw 1P.3,7;
35 v». Quotot. 1 C. 8,1b. de eadem a caritate
sejuncta, sibi soli relicta; yv. xoi ἀλήδεια
(hendiadyoin) R. 2,20; — hujus 1v&oeo«cim­
primis indigent viri apostolici 2 C. 6,6; xAeic
t6 qv. (cfr. xAetc)L. 11,52; verae gnosi op­
Ῥοβίΐέαοί ἡ φευδώνυµ.ος 1v. adversariorum
1 T. 6,20. — 3) charisma, perfectioris scien­
(iae rerum veligiosarum et quidem magis
rerum, scitu necessariarum, cujus charis­
matis elementum ac complementum ex­
ternum est λόγος ὖνώσεως 1Ο. 12,8, λα­
λῆσαι ἐν γνώσει 1b. 14,0; metonymice de
hujus scientiae objecto 13,2.*

*yvd)gTqus, oo, Ó (qtocxo) gnarus ales.
rej, ac fere ut qvootrp |Xen. Cyr. 6, 2,
39] et Lat. cognitor [v. Georges, lex. lat.­
germ.] — estis ac defensor vei, quam, quis
novit, A. 26,3 c. genet. rei. [LXX. Plut.]!

γνωστός ὃ. (γινώσκω) 1) qui cognosci
potest [Plat.]: và γνωστὸν τοῦ θεοῦ R. 1,19
id quod de Deo ab omnibus hominibus
ex creaturis cognosci potest (aut ex nr. 2:

notum est) notitia Dei objective
spectata. — 2) cognitus, motus: "vwotóvy
σημεῖον ὔέγονεν δύ αὐτῶν πᾶσιν 'miracu­
lum ab eis estpatratum, omnibus... notum!
Α. 4.16: νθτΏϊβ γνωστὸν ἔστω ὑμῖν α]ᾳά.
cum emphasi annuntiatur A. 2,14; 4,10;
γνωστὸν Ἰίνεταί τί τινι αἷαά. ὑιποίεδοῖέ αἱοὶ.
À. 1,19; 19,17; — de hominibus: motus
alci. J. 18,15s.; oi 1vootot 1,. 29,49 (αὐτοῦ
t.r. He. Br, aóvo. Td£. WH.); 2,44 fami­
liares, «noti» [ita Aesch. LXX eto.].
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Ἐγογγύξω 1) gemo, minurrio [Poll. 5, 89].
—2) de homine: querulus murmuro, mussito
[Ex. 16,621. Epict. 1, 29, 55] 1 C. 10,10;
κατά τινος Μ{. 20,11, mept vwo« J. 06,41,61;
is quocum colloquens alqs. murmurat,
indicatur Ῥο6υγπρός τινα Τ.. 5,50, µετά τινος
J. 060,43.— 3) clandestinos sermones confero,
mussio epi cwoc J. 7,82.*

yoyyvouóg, o0, 6 1 1) murmuratio ho­
minis de re indignantis: A, 6,1; y«wpis
γογγυσμῶν non murmurantes adversus
Deum vel majorum praecepta Ph. 2,14;
it. 1P.4,9. [Anaxandrides; LXX; Epict.]

2) mwuussitatio sermones Xclandestimi
J. 7,12.*

TyoyyvoTíg, o0, 6 (qopyóto) «murmu­
vator», qui multum queritur: Ju. 16 fort.
qui contra Ecclesiae praepositos multum
murmurant. [Theod. Syfh.]!

yóqg, "coc, 6 (yo&o lamentor) 1) lamen­
tator; 2) praestigiator, magus, qui quasi
lamentabil voce suum carmen dicit; 3)
fraudator, deceptor: 2'T. 3,13 [ita Plat.
Dem.].!

l'oyoté (Mr. 15,22cr. acc. -àv) Gol­
gotha, nomen ejus loci ubi Jesus cruci
affixus est, Mt. 27,38. Mr. 15,22. J. 19,17.
Signifioàt nomen aram. ΝΑΣ 1 κρανίον
L. 23,88 1.q. calvaria: Schádel: cráme, est­
que prob. a forma loci petitum (cf.
Knabenb. ad Mt. l. c.).*

lóuoopa, «v, «à et oc, $ Gomorrha,
urbs olim loeo lacus asphaltitae (maris
mortui) sita et cum Sodomis propter ci­
vium impietatem a Deo eversa: Mt. 10,15,
Mr. 6,11r. R. 9,29. 2P. 2,6. Ju. 7 [rTyoY].*

yóuog, ou ó (yépo) 1) onus mercium
mavi (mpositum: cargaison: Fracht: &.21,8
[inde ab Hdt.]. — 2) *onus v. g. jumento
impositum: Ex. 23,5 [efr. pFay. 102 in­
trod.. — 3) generatim — merces: Ap.
18,115s.*

γονεύς. έως, ὁ (8 τθᾶ. γεν, cf. yévoc,
γεννάω) genitor, parens; pl. ol yoveis pa­
ventes,pater et mater: Mt. 10,21. Mr. 13,12
ei saepe.

γόνυ, γόνατος, τό ϱέπ1; τίδημι τὰ γό­
vata 'genua flecto, genibus nitor: Mr.
15,19. L. 22,41. A. 7,00; x&ápmto tà qó­
vat& 'adorandi causa genua flecto': «o
R. 11,4, «póc tta E. 3,14 genibus flexis
preces fundo ad...; ἐμοὶ χάµψει (ἱ5.)πᾶνjóvo0— omnesmeadorentR.14,1;—-—



γονυπετέω

ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿]ησοῦ πᾶν γόνυ κάμψη
Ph. 2,5010;genua habebantur pro sede ro­
boris [Il. 17, 569 al], genua remissa seu
trementia pro signo debilitatis [Il. 11,
578 al]: hine mapaXeAopévaqóvata dvop­
9«catve metaphorice —omnem animi tor­
porem seu ignaviam excutite H. 12,12 (Is.
35,3].*

γονυπετέω, 8ο.ἐγονυπέτησα(γονυ-πετῆς
Eur. in genua procidens' a rad. IIET ver­
bi mí-zt-w) in genua qprocido supplicans
sive adorans: ἔμπροσθέν τινος Μ{. 27,29;
cwt Mt. 17,14 r; ttv&. ib. t. er. Mr. 1,40v.
10,17. [Pol. 15, 29, 9 abs.].*

ypópuio, pacoc, t6 (ypáqo) scriptum;
1) terae figura scripta: Buchstabe: L.
959.981. ἩἨο. Ἑτ.; πηλίκοις γράμμασιν 'quan­
tis (quam magnis) litteris! G. 6,11 [pHib.
29,9 µεγάλοις Ίρ.]; ἐν γράμασιν "per litte­
ras! 2 C. 3,7. — 2) algd. litteris exaratum,
scriptum: Schreiben, Schriftstück, plerum­
que plur. etiam de singulis soriptis:
a) chirographum, syngraphe, vulg. 'cautio'
L. 16,605.(t. r. Br. sing); b) epistula A.
28,21; €) liber: de scriptis Mosis J. 5,47;
tà iepX qp. s. Seriptura 2 T. 3,15; d) a
S. Paulo lex V'T!, utpote scriptim data
ac tradita, potissimum quatenus Legi
NT! opponitur (quod Awjusprincipium est
Spiritus S., qui nos ad implendam legem
adjuvat, in lla consideratur solum littera
quae non adjuvabat et transgressoribus
occasio culpae erat), R. 2,27 γράμμα vo­
catur: Otw0Txv Ἰράμματος 2 C. 3,0; ma­
λαιότης γράμματος vetus condicio sub
Lege scripta R. 7,6; ἐν πνεύµατι, οὐ γράµ­
ματι Ὦ. 229. -- 3) litterae, scientia τὰ
γράμματα Α. 2604; ο οοπίθχία ἆθ 5οἱθη­
lia quae versatur in SScr* J. 7,15.*

Jypoupio/meóg, &v«, ó, accus. pl. eic «scri­
ba»; 1) scriba publicus, magistratus qui­
dam alia in alis Graecis civitatibus dig­
nitate ac potestate insignitus: Α. 19,55
[hic, Ephesi, majore dignitate praestitisse
videtur; nam in inscr. Hicks 205 (Ephes.
a. 86 a. C) bis nominatur inter τοὺς
προέδρους ϱἳ τοὺς στρατηγούς, ον ἀρχι­
ερεῖς καὶ γραμματεῖς inscr. Magn. 193, 10;
197, 11, ubi saepius unus idemque voca­
tur dpytepeóe xal Ἰραμματεύς, saec. I.
p. Chr. — 2) in NT [ut in libris Esdr.
et Neh.] ypappatei; 'scribae! appellantur
Judaeorum legis doctores, alias νομικοί,

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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νοµοδιδάσχαλοι, a FlJ. απί. 17, 6, 2 ἐξηγη­
ταὶ τῶν πατρίωννόμων ο, αποταπ}θταί
explicare sacram legem eamque ad sin­
gulos casus applicare, quique cum sacer­
dotibus et senioribus synhedrium consti­
tuebant; Mt. 2,4 cum summis sacerdotibus
de re theologica sententiam ferunt; s.
Seripturam explicant Mt. 17,10. Mr. 12,35;
magna eorum pars erat ex partibus
Pharisaeorum À. 23,9. Mr. 2,1e Tdf. WH.,
pharisaica mente leges explicabant Mt.
29, observandisque legibus ac traditioni­
bus invigilabant ac maxime rationi agendi
Jesu et apostolorum Mt. 21,15. Mr. 2,6 al.,
unde saepissime cum Pharisaeis eorum
mentio Π{; ποῦ γραμματεύς; 1 Ο. 10 -­
in apostolorum numero nullus scribarum
est. — 3) Christus dicit se delegare ypag.­
pacei; Mt. 283,34, i. e. eos qui habituri
essent charisma sermonis scientiae (Kna­
benb. in h. 1); Mt. 13,52 '*magister, doctor.

γραπτός Ὁ. (Ὑράφω) scriptus R. 2,15.1
ypogf, 3, tà | ap. prof scriptwm,pic­

iura; ap. LXX. seriptum, scripta lex wel
epistula vel genealogia etc. In N'T scrip­
ium, liber, γρ. Ὀεόπνευστος 2 Τ. 9,16; γρα­
φαὶ ἅγιαι Ἡ. 1/2; αἱ qpoqat sine addito
sunt libri sacri, s. Scriptura (alus locis
magis ad ipsos s. libros, alüs ad argu­
mentum s. librorum attenditur): οὐδέποτε
ἀνέγνωτε ἐν ταῖς vpoqoic ...; Mt. 21,42;
μὴ εἶδότες τὰς γραφάς Mt. 22,29. Mr.
12,24; L. 24,27,92,45. J. 5,89. A. 17,2,11;
18,24. R. 15,4; eodem sensu [f γραφή J.
10,55; 20,9. 1 P. 2,0. 2 P. 1,20; singularis
? γραφή 18 πιασ. locis adhibetur ubi cer­
tum aliquod effatum Seripturae vel ver­
botenus allegatur vel saltem mente respi­
citur, ut fere sit —locus s. scripturae: Ἡ
reptoyt (—'argumentum, verba, Wortlaut")
τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσχεν Α. δ,92; οὐδὲ
τὴν γρ. ταύτην ἀνέγνωτε ..ω Μτ. 12,0;
saepe ita de vaticiniis: ἵνα ἡ γραφη πλη­
oo07.. J.13,18; 17,12al; etiam plur.
τι: πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ ὅτι
οὕτως δεῖ γενέσθαι; /'αἀοπιοᾶο impleantur
effata s. Scripturae (quibus edicitur) ita
debere fieri? Mt. 26,54; Mr. 14,49. 1 C.
15,3s.; per frequentem in NT figuram
prosopopoeiae magna et absoluta auctori­
tas s. Scripturarum indicatur (tum semper
in num. ΒἰΠρ.): καθὼς εἶπεν ἡ γραφή J.
7,88; t( yàp f γραφή λέγει; Ἡ,. 4/5; ο,
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γράφω

19,37. R. 9,17; 10,11; 11,2. G. 4,30. 1 T.
5,18. Ja. 4,5; ipsum Deum exhiberi ut
s. Scripturae auctorem, ex iis locis patet,
ubi «7 γραφῇ ea attribuuntur quae soli
Deo attribui possunt: mpoióoboaf pad",
ὅτι... ., προευηγγελίσατο τῷ À. G. 3,5; ib.
3,22. .Noía, omnes et singulos s. canonis
libros eodem modo dici fj ypon; 1 T.
5,18 dictum VT! cum effato NT! eadem
formula introduci; 2 P. 3,16 per ὡς χαὶ
τὰς λοιπὰς γραφάς οριδία]ας S. Pauli sa­
cris scripturis aequiperari (Cornely, In­
irod. I? nr. 58).

γράφω, ft. qo, ao. ἔγραψα, Ῥί. γέγραφα,
Ρ{. Ῥ. γέγραμµαι, 8ο. Ἐ. ἐγράφην: scribo;

1) usus verbi ex significatione primitiva
a) litteras pingo: sbsolute '|. ἔγραφεν εἰς
τὴν γην οὉ.8,681. Ἠθ. Βτ.; οὕτως γράφω
2 Th. 3,17; G. 6,11. Phm. 19; — indicantur
litterae seu vocabula scripta: ἔγραψενλέ­
1o» (—"bNb "n haec verba', ut 1 Mach.
8,831) 'leávwne xtA. L. 1,63; L. 10,20r.
Br.; 16,6s. J. 19,21.Ap. 7 al; γρ. τινά
ales. nomen pass. Àp. 20,15: 21,27. — b) in­
Scribo i. q. litleris «mpleo (germ. be-schrei­
ben): βιβλίον γεγραμμένον ἔσωδεν χαὶ ὅπι­
σθεν ΑΓ. ὅ,ι. -- ϐ) conscribo 1. e. scribendo
οοπῇςίο: ἐπιστολὴν 2 P. 331. A. 23,25; Mr.
10,4. L. 23,38. J. 19,19 a; 21,25 b.
2) usus verbi cum respectu ad argumentum
scribendi: a) lWteris mando id quod vidi
ets.: 0 βλέπεις qvodbov Ap. 1,11; 10,4;
20,2; 21,5; — L. 1,3. J. 20,30 s.; 21,24 s.
— b) algd. scripto cum. alio communico: τί
twt À. 25,26. 1 J. 1,45 2,7. 1 T. 3414; ex
adjunctis i. q. per teras interrogo: περὶ
ὧν ἐγράφατε (4θ 18 quae scriptim inter­
rogastis (respondeo 1ο) 1 C. 741; —per
literas moneo A. 18,27 (c. inf). Ph. 34.
1 Th. 4,9; et generatim: γράφω τινί αἆ
alqm. literas do 1 J.2,12ss. Phm. 21. R.
15,15 [saepe in pap. — 3) wswsverbi
sollemnis ac sacer, nempe ubi in NT loc
S. Scripturae tanquam. divina, effata demon­
sirationis vel argumentationis causa affe­
runtur; a) ubi locus S. Scr?* verbotenus
affertur, occurrunt hae formulae loquendi:
γέγραπται oc. or. dir. Mt. 4,4. 1 P. 1,16,
praemisso 6t: L. 4,410 (sed 1 C. 9,10 óc
inducit or. indir, scil sensum cujusdam
dieti Dt.: *propter nos scriptum est de­
bere in spe aratorem arare"; ad Mr. 12,19.
L. 20,28 cfr. tva. ΤΠ 9; -- ὡς γέγραπται 'ut
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scriptum est' Mr. 7,6, χαθὼς y. R. 3,10;
τὸ γεγραμμένον τοῦτο Τ,. 20.17: γεγραμµέ­
voy. dox». J. 2,17. — b) aliquem locum
V'Tí ad Christum vel alium referri, ex­
primitur sic: γέγραπται περί τινος ΜΙ.
11910; 26.24. Ἡ. 10,7, γεγρ. ἐπί «tva. Mr.
9.125. ἐπί τινι Ὁ. 12.16; τὰ Ἰγεγραμμένα
τῷ ὙΥἱῷτοῦ ἀνδρώπου ΄ᾳπαο Ἐ]]ιο hominis
(subeunda) scripta sunt' L. 18,31; item
γράφω τινά Ξ soeribens alqm. (tamquam
objectum) prae oculis habeo seu designo:

ὃνὄγραψεν Μωῦσῆς ο. 1,45.
αώδης 2. (γραῦς 'anus") amilis 1 T.

4,7(cao. Ga].].1
γρηγορέω (e pf évpryopa "vigil sum"

ψετΏΙ ἐγείρω), 8Ο. ἐγρηγόρησα: 1) vigilo, a
somno abstineo: Mt. 24,43; 26,38 $.,40s. Mr.
13,34; 14,84,37 &. L. {291,29. [Aristot. de
plant. 12, 2; LXX]. — 2) metaph. a) vi­
gilo —periculorum memor, cautus, sollers
sum: Mt. 24,42; 25,18. Mr. 13,835,837.1 'Th.
5,6. Ap. 8,3; 16,15; adverte discrimen inter
χρηγορεῖτε 'este vigiles!" A. 20,21. 1 C.
16.15, Ἰρηγορήσατε *evigilate" 1 P. 5,8, γί­
νου ryo*yopQv'esto assiduo vigil' Àp. 3,2;
γρ. ἔν τινι "in alqa. re obeunda sollers,
attentus sum' C. 4,2. — Ὁ) αἱ χαθδεύδω-­
'mortuus sum', ita YpryopG —vivus sum:
εἴτε γρηγορῶμεν εἴτε xaÜücó0opev 'sive
(tempore adventus Christi) inter vivos eri­
mus sive inter mortuos' 1 Th. 5,10.*

yvuvéBo (yop.vóc) proprie: "nudus cer­
tamen gymnicum instituo'; tum universim:
corpus vel animum exerceo, excolo; H.
12,11; y. tw& npóc ct alqm. ad. algd. exer­
cilio assuefacio 1 'T. 4,7. H. 5,14; qequpva­
cpévoc adjectivorum 'plenus, gnarus! in­
star c. genet.: rei gnarus, assuefactus 2 P.
2,4 [Ὀαλάττης οὕπω γεγ. Philostr. Her.
2,15 a].].*

youvaoía, ac, 3 | exercitium, praesertim
gymnicum; ὠματικὴ (. *corporis exerci­
tatio gymnica! 1 T. 4,8 [PI. Epict.]. 1

Τγυμνητεύω t. r. aut yowvvteUQ t. cr.
(γυµνήτης, (tnc nudus; miles levis arma­
turae) «nudus sum» 1i.e. misere. vestitus,
pauper 1 C. 4,11 [DChrys. Basil.].!.

yvuvóg 3. nudus; 1) nullis aut (more
loquendi veterum) fere mullis.vestibus.n­
dutus Mr. 14,52. Àp. 3,17; 106,15; 17,16;
ἐπὶ γυμνοῦ 'super nudum! sc. eorpus Mr.
14,51; pallio exutus J. 21,7; vestibus.mi­
seris seu laceris indutus Mt. 25,36,38,43s,



Ἰομνότης

Α. 19,16. τα. 216 [γ. ἐν τῷ χιτωνίσκφ
Dem. 21,216]; quasi veste corporis exu­
tus, mortuus, 2 C. 5,3 [joy Ύ. τοῦ σώ­
pavo, Pl. Crat. 403b]. — 2) translato
sensu: a) "erus, solus: y. xóxxoc 'granum
merum' (non evoluta planta) 1 C. 15,37;
b) refectus, manifestus H. 4,13. [up.vóv. t
διηγεῖσθαι Ίου. Το. 491."

Ἐγυμνότης, τος, ἡ 41nuditas Ap. 3,18;
egesas vestium R. 8,255. 2 C. 11,27 [Dt.
28,48].*

γυναικάριον, ου, τὀ (γυνή) muliercula
2 'T. 3,6, vox justum quendam contemptum
continet [Diocles, Epict.].!

γυναιμεῖος 3. | femineus, muliebris; «à
SC. cxsüoq uxor (v. σχεῦος 2) 1Γ.

3,7, ubi habetur l. v: «à γυναιχίῳ ΄ακογ­
culae'.1

yoví, qovowxóc, d$, voc. vOovowmulier;
1) femina adulta (sive virgo sive uxor
sive vidua) Mt. 5,28; 9,20. L. 1,42 et pas­
sim; ex hebraismo poético yevvvtol qovat­
x&v, homines Mt. 11,11. L. 7,28 [Job 14,1
sing.]; &8cAq7,y. Christiana mulier (adulta,
prob. vidua) 1 C. 9,5; ($) «0vat prorsus
honorifica cujusvis mulieris appellatio Mt.
15,28. L. 13,12. J. 2,4; 19,26; 20,13,15. —
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2) uxor, conjunzx, praesertim ubi genet.
viri additur [class pap. LX X]: Mt. 1,20,
24; 5,318.; 14,3. L. 1,5. À. 5,1. 1 C. 7,1ss.
1 T. 2,11s. (ibi agitur de uxoris vita do­
mestica) al; y. to0 matpóc noverca 1C.
5,01; — e contextu destmata alci. wxor,
sponsa Ap. 19,25 21,9 [Gen. 29,21. Dt.
22,24].

Γώγ, ὁ Gog; Ez. 38,1,3 princeps terrae
Magog contra Dei populum bellum ini­
turus ac cladem accepturus; Ap. 20,8 po­
pulos ultimo tempore a Satana contra
regnum Christi excitatos Johannes vocat
τὸν Γὼγ καὶ τὸν Μαγώγ (οίν. Knabenb.
in Ez. l. c.).1

γωνία, ας, ἡ angulus; 1) proprie: extre­miasparielum.autviarum| convergentium:
FEicke: 4. vw mÀatetós Mt. 6,5; κεφαλὴ
qov(ac «caput anguli», lapis ille quo in
angulo posito duo parietes connectuntur
ac fuleiuntur Mt. 21,42. Mr. 12,10. L.20,17.
À. 4,11. 1 P. 2,7 [Ps. 117,22]; at τέσσαρες
1. t5 Y" quattuor plagarum mundi loca
a medio orbe longissime remota Ap. 7,1;
20,8. — 2) anqulus, locus abditus: Winkel:
ἐν qov(a. metaphor. 'secreto' [ita Pl. Gorg.
485d; Epict. 2, 12, 17].*

Λ

Δαβίὸδin t. r. —Acl, q. v.
δαιμονίξοµαι, 8ο. ἐδαιμονίσθην (δαίµων)

a daemone obsideor (cfr. locos parall. Mt.
8,28. Mr. 5,2. L. 8,27) Mt. 4,24; 8,16,28,33;
9,32; 12,22; 15,22. Mr. 1,32; 5,15s,18. L.
8,36. J. 10,21; ofr. Knabenbauer et Schanz
ad Mt. 4,24 ['sub daemonis potestate sum"
semel ap. Philemonem comicum; *insanio'
Ῥ]αΐ,; αἴᾷοῬ δαιµονιάω 1d.].*

δαιµόνιον, ου, τό (δαιµόνιος 9. ad. dae­
monem pertinens; tà 0. ad Oaip«ovrefer­
tur ut «à Üeiov mumen divinum' ad 9eó«)
habens naturam daemoniacam 1. e. daemon,
daemonium; — 1) Graecis δαίµων erat
quivis deus, max. deus qui arcana, rationefortunam| hominibussuamcuiqueassignat,
et saepe deus homini infestus; quibusdam
locis genius. tulelaris, dis inferior, — óo­
póvtoy. numen. divinum, aut genius tutelaris
qui ab hominibus colitur eosque in vita

dirigit (v. lexica .Bailly, Pape, Passow):
sic À. 17,18 e mente Atheniensium [cfr.
X. mem. 1,1, 1]. — 2) sacris seriptoribus
δαιµόνιον est malus genius, diabolus; saepe
de daemone θπθτραπηθηϊ: ἔχειν δαιµόνιον
Mt. 11,18. L. 7,33; 8,27. J. 7,20; δ,488.;
εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν 1.. 8,90;
ἐξέρχεται ὃδ. 1. 89,95; ἐχκβάλλειν δ. Mt.
7,22. Mr. 1,34. L. 9,49al.;; quia diabolus
cum energumeno unum quodammodo cor­
pus constituit, dieitur 0. x«qóv L. 11,14,
δαιμόνια χράζοντα 1.. 4,41. Μτ. 9,26 (sing.)
θὔ5.; διδασχαλίαι δαιµονίων (σθη. 5αΏ].) { Τ.
4,31;ad daemones refertur idololatria (ad
eam enim ill homines incitant, atque eo
quod id haud sine successu faciunt, quen­
dam ex omnibus sacrificiis caerimoniisque
gentilium honorem ipsi accipiunt, saepe­
que etiam praestigiis cultui deorum inter­
veniunt) 1C, 10,20s. ΑΡ. 9,201 πνεῦμα
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δαιμ.ονιώδης

δαιµονίου (ᾳοπεῖ. A aD L. 4,33, sim. Ap.1614cr. [LXX —t^ 'ON"idola, D'Y mali
geni'; de malis geniis Sauli FlJ. ant.
6,11,2, de pravorum hominum manibus
id. bell. 7,6,3].

Γδαιμονιώδης 2. } daemoniacus, «dia­
bolicus», i. e. à diabolo profectus vel ejus
indoli consentaneus Ja. 3,15 [Symm. Ps.
90,6].t

δαίµων, ονος, ὁ 1) deus, genius (v. 8av­
póvioy. 1); 2) T malus genius, diabolus Mt.
8,31. Mr. 5,12r. Br. L. 829r. Ap. 16,14r.;
18,2 r.*

δάηνω mordeo [Hom. ss.]; metaph. de
mutuis inimicitiis G. 5,15 [-—irrito, la­
cesso' Hab. 2,7. Hdt. 7, 16, 1; Xen. Cyr.
1, 4, 13al.].1

δάκρυο», ου, τὀ, ἀθῦ. Ρ|. δάκρυσιν [αογῖ­
ma l. 7,88,44. Àp. 7,117;21,4; plur. lacri­
mae, fletus: 2'T. 1,4 ('tui fletus', nempe
cum mihi vale diceres); (età OaxpoevMr.
9,24r. Br. A. 20,19,31. H. 5,7; 12,17, à1&
πολλῶν ὃ, 260. 2,4 (ν. διά 1, 2).

δακρύω, ao. ἐδάχρυσα | lacrimo, fleo,
nempe tacitus (opp. xAaíe 'cum lamentis
ploroJ. 11,35.*

QowrÜMog, ov, 6 | anulus L. 15,22.1
Ü&wrvviog, oo, 6 digitus Mt. 283,4. Mr.

7,83. L. 11,46; 16,24. J. 8,6; 20,25,27; me­
taph. —potentia L.. 11,20 (Ex. 8,19. Ps. 8,4;
in loco parall. Mt. 1228 ἐν Πνεύματι θεοῦ,
inde digitus paternae dexterae").*

Δαλμανουδά Γαϊπιαπωλα, locus incerti
sitüs, prob. in orientali lacüs Gennesareth
littore, Mr. 8,10. Secundum veterem opi­
nionem est regio circa Magedan seu Mag­
dala (ubi hodie Medjdel; secundum re­
centiorem conjecturam 4A.est hodie vicus
el-Delhemiye, 7 km ab infimo lacu austrum
versus.

Δαλματία, ας, ἡ Dalmatia, nota Illy­
rici regio, 2 T. 4,10.1

δαµάξω, αο. ἐδάμασα, Ῥέ. Ἑ. δεδάµασµαι:
domo, coérceo Mr. 5,4. Ja. 3,7s.*

δάµαλις, εως, 1j juvenca, vacca, H. 9,13
[poét.; LXX —m5].

Δάμαρις, τδος, ἡ Damaris A. 17,34.
Δαμασκηνός 3.: ad Damascum perti­

nens, Damascenus 2 C. 11,32.!
Δαμασκός, οῦ, *j (hebr. p) Damas­

cus, celebris Syriae urbs, in qua multi
Judaei habitabant (FlJ. bell. 2, 20, 2): A.
9; 22; 2642,20. 2C. 11,32. G. 1,17.
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δανείδω |, 8ο. ἐδάνεισα -- ππῖηας τοοίθ
δανίζω et &Odvca in t. cor. — mutuo do

pecuniam L. 6,34s. (in 34a map ὧν -­
iis & quibus; ofr. óc 3c); medium (Küh­
ner? IIT p. 108, 7) mihi mutuo dandum
curo, muluor: seq. &xó vwoc Mt. 5,42 [PI
Tim. 42e], cfr. xiypnpc.*

δάνειον (δάνιον ἨΗ.), ου, τό (τὸ δάνος
'datum") res mutuo data, imprimis pecunia
Mt. 18,27.!

δανειστής (αβ]θ óawovc; Tdf. WH.
He. Br), o9, 6 (8avet5o) 4s qui pecuniam
mutuo dat, creditor, wulg. faenerator L.
7,441[Dem. LXX al.].'

Δανιήλ, ὁ (2831) Γαπίεῖ Ῥτορπθία ΜΕ,
24,15. Mr. 13,14 r.*

δαπανάω, 49. δαπανήσω, 80. ἐδαπάνησα:
διυιρίμδ [ᾳασίο; 89δ. ὑπέρ τινων 2Ο. 12/15,
eodem sensu mí τισιν (οΏ εἴς τινας) Α.
21,24; c. acc.: algd. 1n sumptus impendo,
expendo Mr. 5,26, cum vituperio: d?lapido
L. 15,14. Ja. 4,8.*

δαπάνη, ης, ἡ sumptus, pecunia impensa
vel impendenda LL.14,28.! K^/αβασεσ e,

Aoveíó, 6 (1Y]) David, Israélhtarum
rex, vates, psaltes: Mt. 1,1; 12,3; 22,42al.;
vióg A. à Davide oriundus Mt. 1,1,20; 6
υἱὸς τοῦ A. de Messia (ofr. Jer. 23,5;
33,15. Ez. 34,28. Os. 9,5; Ps. Sal 17,23
ἴδε Ἠύριε, καὶ ἀνάστησον αὐτοῖς τὸν βασι­
λέα αὐτῶν, υἱὸν Δ.) ΜΙ, 12/28, de Jesu
Mt. 9,27. Mr. 10,47s. L. 18,38s.; Bethle­
hem, Davidis patria, vocatur mróAwA. L.
2,4111; x&pr Orou Tw A. J. 7,42; ἐν Δαυ­
εἰδ 'apud David' in psalmis David H.
4,7 (ps. 94/95 a LXX, Syro, Vulgata
Davidi attribuitur) — NM.B.Codices un­
ciales scribere solent AÁA per compen­
dium (v. Traube, nomina sacra), vel plene
AAYEIA, AAYIA; scribae posteriores illud
siglum resolverunt in Aafià (t. r.).

ü£, in NT fere solum ante &v scribi­
tur Ó (vix unquam ante alia vocabula, ut
*ü 0 abró Ph. 2,118cACD); particula ad­
versativa, distinctiva, continuativa Graecis
usitatissima —autem, vero. De ejus usu
in NT haec adnotasse sufficiet: 1) aliquid
rei diclae oppositum (non semper contra­
riwm) inducit: moXAXotslot χλητοί, ὀλίγοι
0€ &xAexvol Mt. 22,14; cóv σῖτον συνάζει,
τὸ δὲ ἄχυρον καταχαύσει Μί, 3,12: Mt.
5,19,22,28; 6,33. À. 3,6,15. R. 2,10 al.; raro
usuvenib post membrum negativum (—
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δοπᾶΘΥη): οὐκ Ίδει .., ἐδόχει δέ 'non
sciebat, sed opinabatur' A. 12,9: Mt. 5,33;
10,0. A. 8,16; 12,14. H. 4,13; 6,12al.; cla­
rius opponuntur inter se membra per j.£.—
66: Mt. 3,11; 9,37; 106,14al. — 2) res mo­
vas ejusdem generis inducens, membra dis­
cermil sicque clarius proponit; ia per 9€
copulantur membra enumerationis, genea­
logiae, soritae Mt. 1,2—16. R. 5,4s. 2 P.
1,5—7; partes narrationis Mt. 1,195.24;
2,9,5,98.,218.et passim; 1ta annectitur doc­
trina doctrinae Mt. 5,31; 6.16. R. 14,1.
1 C. 7,1; 8,1al., narratio narrationi Mt. 2,1,
18: 3,1; 4,12, 8,1. L. 1,26,39; 2,1al. (06 meta­
baticum). — 3) énducit sententias senten­
&arwmvepartes explicationis gratia propo­
Silas, sive illae textui explicando subjun­
guntur, sive parenthetice inseruntur: Wéypt
Δανάτου, Θανάτου δὲ σταυροῦ Ph. 2,8; 7v
δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ᾱ. ὅ/θ:
6,10; 9,14; 11,5. A. 12,3. R. 3,22; 9,30. 1C.
2,6. G. 2,2. E: 5,32; interruptam per paren­
theses aut anacolutha cogitationem continuat:
Ὀαρροῦμεν 0é 2€. 5,8 (continuatur illud
ὑαρροῦντες ὅ,θ), δέοµαι δὲ 2Ο. 10,2 (οσ­
tinuatur ilud παρακαλῶ ὑμᾶς 1), ὁ δὲ
θεός Ἡ. 2,4 (continuatur anacoluthice co­
gitatio versu 1 incepta) etc. — 4) post
protasin hypotheticam vel temporalem intro­
duci apodosin: cl... ἔδωχκεν,ἐγὼ δὲ τίς
ἤἥμην δυνατὺς χωλῦσαι τὸν θεύν; «5...
dedit, ego quí potui Deum impedire?'
Á. 11,17r. (class.:: Kühner3 IV p. 276):
2 P. 1,5 (ad protasin 3s.), post participium
tali protasi aequivalens C. 1,22. — 5) co­
pulatur cum alis particulis: a)... ó&xal
... tero eliam, porro etiam, porro vél, ubi
δὲ sententiam adnectit, xat significat efi­
am, vel: ἀπέῦθανεν δὲ χαὶ ὁ πλούσιος !'ο]ό
vero eliam dives! L. 16,22; ci δὲ χαὶ ὁ
σατανᾶς ἐφ ἑαυτὸν διεµερίσθη 'ααοᾶςῖ τε]
satanas . .' L. 11,18: Mt. 3,10; 10,30;
18,17. Mr. 14,81. A. 22,28al.; É£c«δὲ xal
aique insuper etiam YL.14,26. A. 2,26. —
b) xai... 06 novam rem et adjungit et
opponit: a£que etiam, verum etam,...
quoque vicissim eis.: xoi émi fjyepovac Ot
...'atque etiam ad praesides' Mt. 10,18;
κἀγὼ δέ σοι λέγω ΄6σο quoque vicissim
tbi dico! Mt. 16,18. A. 3,24; 22,29. R.
11,23. 1T. 3,10. 2T. 3,12. 1J. 1,3. (Kühner?
IV p. 253); xai ààv xplvo 8€ éqo 'verum
etiamsl judico ego' J. 8,16.
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δέήσις, εως, ἡ (δέοµαι) 1) indigentia. —
2) petitio, preces [Plat.]; in LXXX et NT
preces ad. Deum fusae Ja. 5,16. 1 P. 3,12
8].; ποιεῖσθαι δέησιν L. 5,33. 1T. 2,1; pre­
ces pro alqo. óxép toc R. 10,1. 2C. 1,11;
9,14, περί τινος E. 6,18.

δεῖ verbum impersonale, οοπ]. δέη, 1πί,
δεῖν, ptc. 0£ov; mecesse est, oporiei; vari
sunt modi ac gradus necessitatis: 1) a/gd.
necesse est ex condicione rerum, im qua alqs.
versatur: xàw δέη µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν
Mt. 26,35. A. 21,22. 2C. 11,30; alqd. ne­
cesse est ut prudenter agam, ut desiderio
meo satisfaciam ets. L. 19,5. J. 4,4. Δ.
19,21; considerata hominum natura insta­
bil óet aípécete civat (hoc evitari non po­
test) 1 C. 11,19, cfr. Mt. 18,7. — 2) aid.
necesse est s. oportet quia Deus illud fore
praevidit sive wt fieret providi ac per
vales qpraedixi: ταῦτα ἔδει παὺεῖν τὸν
Χριστόν Ἰ,. 24.6; Μι. 161; 24/6: 26,54.
Mr. 9,11. L. 4,43. J. 3,314. 2€. 530. Ap.
1,1al. [Hdt. 5,33; 8,53]. — 3) oportet
alqd. propter legem, imperium, conscien­
tiae dictamen, Dei beneplacitum ets.: οὐκ
ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σὐνδουλόν σου Μ4.
18,33. L. 18,1 (xpóc III 3d). J. 3,7; 4,20.
A. 5,29. E. 6,20. H. 2,1al. — De construc­
(one verbi: a) universim seq. acc. c. inf.
(v. exempla allata), solus inf. si subjectum
est universale (0e0 meddapyciv *oboedien­
dum est! Á. 5,29, oüct«ec Oct yevécDa "ita
fieri [rem] oportet' Mt. 26,54) — b) si
dicitur oportere ut alqd. won fiat, ipsum
verbum si negatur: ob Oei —mom licel:
A. 25,24. 2 T. 2,24. — €) in. sententiis vela­
&vis acc. c. inf. tacetur, ub1 ex adjunctis
facile suppletur: ἑστηχότα ὅπου οὐ δεῖ
(6ο. αὐτὸν ἑστηχέναι) Μτ. 19,14: R. 1,27;
86. -- 4) ὕπρεγ[εαπι ἔδει αα]αθείων
«) de rebus revera factis quae fieri necesse
erat: χαρΏναι ἔδει 1ι. 15,82: ib. 22,7; 24,26.
J. 44. À. 1,16; 17,3; B) de rebus quae
quamquamfiri debent aut debebant, tamen
non fiunt aut non factae sunt (ubi nos di­
cimussollte, hàtte sollen: 4l faudrait, aurait
/αἰἴμ): ἔδει μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὺ τῆς Κρήτης
À. 27,21; οὓς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι quos
(nunc) adesse oportebat! 24,19; Mt. 18,83;
23,23 (H. 9,26 &óe« sine ἄν: Bl. 8 63, 4).
— e) circumlocutio óéov ἐστίν (αἱ αἲ.
χρεών ἐστι -- χρή) Α. 19,36. 1 Ἐ. 1/6: -­
τὰ μὴ δέοντα 1 Τ. ὅμιδ «- ἃ οὐ δεῖ,



δεῖγμα

δἐῖγμα, µατος, τό (δείκνυµι) δρεσίπιεν,
exemplum quod ostenditur: urbes npóxewv­
tat Üctyp.a.ut. exemplum propositae sunt'
Ju. 7 [Plat. Dem.al.].!

TOewuotíbSn 1 exemplum facio, exempli
instar spectandumpropono: devictum spec­
tandum propono C. 2,15 (syr. arm. goth.
*pudefecit', vulg. traduxit); alqm. publico,
ejus facia Ῥγοβαῖο: μὴ Ὀέλων αὐτὴν δει­
Tpaticau Mt. 1,19cr. (nBr.) [acta Pe. et
Pau. 383; pBer. 246,5 xtwóuvebo ταῦτα
ἀπολέσαι μετὰ χαὶ δειγματισμοῦ ΄οππι pu­
blica ignominia.*

δείκνυωι (Μο. 4,8. J. 5,20. 1C. 12,31)
et δεικνύω (Ap. 22,8 [nTdf]) Επ. δείξω,
8Ο. ἔδειξα, ao. P. ἐδείχδην: οδίεπᾶο, Πιοη­
Siro; 1) proprie: ti ctv« Mt. 4,8. Mr. 14,15.
H. 8,5 al.; de visione apocalyptica Ap. 1,1;
4,1 α].; δεῖξον fjuiv càv [Iacépa fac ut (per
theophaniam) Patrem videamus' J. 14,8.
— 2) alqm. algd. doceo: «wi 686v vitae
rationem 1C. 12,81; twi, seq. ótv Mt.
16,21, seq. inf. À. 10,28; 0. tt Éx cwoq
alqd. ex aliqua re probo seu demonstro
Ja. 2,18; 3,18. — 3) algd. facio quod spec­
tleíur, u& miraculum: cnpetov J. 2,18, ἔργα
10,32: 1T. 6,15.

δειλία, ας, Ἡἡ (δειλός) timiditas 2T.
1,7.1

*Oeuuóc | (-&o vehementem ac fere
morbidum affectum indicat) timidus sum
J. 14,27 [LX X. DSic. 20, 78].1

δειλός ὃ. (δείδω -- δέδοικα) πΠιεσιίοςις,
timidus Mt. 8,26. Mr. 4,40; Ap. 21,8 de iis
qui metu adacti fidem Christo datam
frangunt, cfr. L. 9,26.*

δεῖνα, ὁ, Ἡ, τὀ, gen. δεῖνος, ἄαῑ. δεῖνι,
800, δεῖνα: quidam, nempe cujus nomen
dicere aut non queoaut nolo: der und
der, NN.: un tel Mt. 26,18.!

δεινῶς adv. (0ewóc qui magnitudine
vel vehementia metum [6et0w]injicit; gra­
vis, vehemens) ferribiliter; vehementer Mt.
8,0. L. 11,53.*

δευπνέω, ft. üevmv/oc, 8ο. ἐδείπνησα |
ceno, cenam, sumo; abs. L. 22,20. 1 C. 11,25;
ti L. 17,8; metaph. de amicissima fami­
laritate commercii Ap. 3,20.*

ücirtvov, oo, «có(v. l. L. 14,16. Ap. 19,9,
17 6 Oéimvog) refectio principalis inter me­
ridiem αἱ ingruentem noclem, polissimum
vero Sub vesperum sumpta; cena (w.Herr­
mann, Gesch. der griech. Áltertümer, IV
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128) et saepe generatim epulwm, convi­
vium (Passow): L. 14,12; 20,46. J. 13,4;
21,20. Ap. 19,9,17; moteiv 0. Mr. 6,21; qt­
vopévou Octmvoo "inter cenandum' J. 13,2
cr; Kopiaxóv 8. «Dominica cena», ex
agape et cena sacramentali eucharistica
consistens 1 C. 11,20 (cf. Cornely in h. 1);
metonym. éd quod cenando comeditur ib. 21
(οί. προλαμβάνα).

Ἀδεισιδαιμονία, ας, ἡ νοχ anceps: aut
reverentia numinis, pius Dei (deorum) cul­
(us [Pol. 6, 56,7; DS&ie.FIJ.], aut. super­
οίοδις τῶν δαιμόνων cultus [Plut. Alex.
15; v. Ga«óviov 1]; Festus coram Agrippa
rege religionem Judaeorum δ. nuncupat,
procul dubio priore sensu Á.25,19!

δεισι-δαίµων 2., compar. -μονέστερος
(8el8wtimeo, 9atj.ov) vox ambigua; 1) Dei
vel deorum pius cultor [Xen. Cyr. 3,8,58];
2) qui superstitiose numina, timet ['Theophr.
char. 16 (22); DSie. Plut] — A. 17,22
sensu priore, ut ex adjunctis patet; cfr.
ὡς 111, 3.!

üéna, decem Mt. 20,24; 25,1al.; oi δέχα
illi decem (omnes) L. 17,17. (In dialecto
xotwT,pergebant numerare óexa-ete [tab.
Heracl, ostr.] 9£xa-000, -tpsiq etc. LXX,
pap. Ptol.

Ἐδεμα-δύο ἆλοδεοίπι A. 19,7v.; *Oexa­
owt() duodeviginti L. 18,4; *Oexa-stéves
quindecim J. 11,18 al.

} Δεκά-πολις, scc, fj Decapolis, regio
Syriae provinciae, decem, ut videtur, sal­
tem initio, urbes (foedere forte junctas)
complectens; quae quod non eaedem apud
omnes (v. Knabenb. in Mt. 4,25) enume­
rantur, eo videtur explicari posse, quod
alio tempore aliae urbes ad foedus perti­
nuerint, quod oppidula regionis paulatim
civitates evaserint etc. Plinius (5, 16): *plu­
rimi in eo numero observant Damascum,
Philadelphiam, Raphanam, Soeythopolin,
Gadara, Hippon, Dion, Pellam, Galasam,
Canatham'; FlJ. (bell. 3,9, 7) Damascum
excludere videtur. — Mt. 4,25. Mr. 5,20;
7,31 [Fl1J.].*

δεκα-τέσσαρες, po, pov quattuordecim
Mt. 1,17. 2C. 12,2. G. 2,1.*

δεκάτη, ης, ἡ (85ο,μοῖρα) decima pars,
ut rerum quae tributi loco ali traditur,
decimae (Zehnt: dime): decimae frugum
eb pecorum lege Mosaica praescriptae H.
7,88. (plur. de variis decimarum generi­
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bus); decima praedae bello partae H. 7,2,
4 [Hdt. Xen. al.; LXX].*

δέκατος 5. (0xa) decimus Ap. 21,20;
ὥρα (fere h. 4. p. m.) J. 1,40; Ἐτὸ δέχατον
(sc. pépoc) decima pars Ap. 11,13.*

*tüenorón 1 decimas ab alqo exigo vel
recipio, «w& H. 7,6; pass. H. 7,9 «decimor»
i. e. decimas persolvo [Neh. 10,37; ap. Gr.
δεχατεύω cta].*

*Üewróg 3. (Béyopo) acceptus, gratus,
de personis et rebus: L. 4,24. Ph. 4,8;
ὃ. τινί Α. 10.896: καιρὸς 8. 2C0.6,2 (Is.
49,8 M33 ny tempus benevolentiae s. gra­
tiae): εἶπι, ἐνιαυτὸς Κυρίου δεχτός 1,. 4.19
(Is. 61,2) tempus quo ad ignoscendum et
exaudiendummaxime paratus est. [LXX].

δελεάξω (δέλεαρ esca capiendis piscibus)
esc capió; metaph. dolo circumwvenioac
seduco Ja. 1,14. 2 P. 2,1418 [Isocr. al.].*

δένδβον, ου, xó arbor Mt. 3,10; 12,33al.;
de majore frutice. Mt. 13,32. L. 13,19.

T9egvoMáBog, ov, 6 militum genus A.
29,25, vulg. lancearius (Suid. rapaqüAaxec:
apud Johannem Lydum. et "Theophyl. Si­
mocatten [saec. VI, VII] peditem levis
armaturae significat; cÀ habet óe&tofóXoc).:

δεξιός 3. ἀθίεν ΜΙ. 5,29. Τ,. 9,50: ὅπλα
0. quae dextrá gestari solent ut gladius
20.6,7; — substantive: 1) s Oseuó sc.
χείρ a) manus dextera Mt. 6,3. Ap. 1,17
cr.: δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ xotwov(ac in sig­
num confirmatae mutuae societatis G. 2,9
(cfr. 2 Mach. 11,26); metaph. potentia A.
2,83; 5,31. — b) latus dexterum; in quo
latere sedere alci. honoris causa conce­
ditur, unde Christus gloriose exaltatus
dic. àv δὲξιᾷ τ. 8. οἵς. εἶναι Β. 8,34. 1 P.
9,22, καθῆσθαι Ὁ. ὃμ1, καθίζειν Ἡ. 1,3 al.
(transitive E. 1,20) e Ps. 109,1. — 2) và
δεξιά «ο. µέρη (ἆ. 21/6) ἰαΐμς ἀεπίγιπι ΜΙ.
27,88. Mr. 16,5; ἐκ δεξιῶν τινος Μ{. 25,38.
L. 1,11; ἐκ 6. po ict mihi auxilio est
À. 2,25 e Ps. 15,8; Christus exaltatus dic.
esse éx 0. Dei Mt. 22,44; 26,604. Mr. 14,62.
L. 22,69. À. 7,55s.; καθίσαι ἐκ ὃ. καὶ ἐξ
cücvQüp.ov tiwÓócregi honore ac potestate
proximos fieri Mt. 20,21. Mr. 10,37.

δέοµαι, imperf. 3. sg. éBéevo (Helbing
110) vel à8etto L. 8,88, ao. ἐδεήδην (πιο­
dium. verbi 6éi: 5n mea causa opus ha­
beo'-re): 1) óndigeo.— 2) peto, rogo; seq.
ttvóe tt (quorum alterutrum facile omitti­
tur): óeópevot ἡμῶν τὴν χάριν rogabant
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nos ut sibi concederemus eam gratiam'
2 C. 8,4; obji — loco có c. inf.: δέοµαι τὸ
μη xapov Oappcat rogo, facite ne de­
beam praesens audacem me ostendere, ib.
10,2; alibi solus inf, cujus subjectum est
aut is qui petit L. 8,38 (—ut sibi liceret
esse cum eo) aut qui rogatur L. 9,38. A.
26,3; pro inf? ἵνα (q. v. II 1b); loco obj!
enuntiatum dependens (imper. vel quaes­
iio) Ῥοπ]ζατ: δέοµαί σου" ἐπίτρεψόν µοι
λαλῆσαι Α. 21,99; δ. σ.' περὶ τίνος λέγει
τοῦτο; Α. 8,84: L. 8,28. 2 C. 5,20. G. 4,12.
— 3) in specie: "Dewm precor (betem):
abs. A. 4,81. 8. toO. 8&o0 10,2, seq. tva L.
21.96: 22,859, εἰς τό c. inf. 1 Th. 3,10, órux
Mt. 9,38. L. 10,2; ut in verbis conandi
seq. ct πως Ἡ. 1410, εἰ ἄρα Α. 8,22; 0.
πρὸς τὸν Κύριον ὅπως À. 8,24; precari
Ῥτο 4Ο. περί τινος Ἱ. 22,82, ὑπέρ τινος
A. 8,24.

Ofog, ouc, 1ó (cfr. 8&8ta)metus, formido,
et quidem non momentanea, sed quae est
perdurans animi status, saepe fere 1. q.
aiócoc, oiecyovm (Schmidt 139; crainte ve­
spectueuse Bailly s. v.): verecundia, veve­
rentia, H. 12,28 cr.!

Aepfoiog, oo, 6 Derbaeus, Derbe oriun­
dus A.20,44.

Aépfw, "c, fj Derbe, oppidum Lycaoniae
in latere lIsauriae proxime adhaerens
Cappadociae (Strabo 12, 6, 3), A. 14,6,20;
16,1.*

δέρµα, µατος, 1ó (Bépo 1) detracta pellis,
corium H. 11,37.*

Ospuóvwvog 3. ] ex pelle s. corio factus,
pellicius, coriaceus Mt. 3,4. Mr. 1,6 [cl.
LXX]*

δέρω, 8ο. ἔδειρα, ft. P. Gapfjcop.at: 1) co­
rium detraho |Il. 1, 459 al.]; 2) percutto,
verbero [Aristoph. Ran. 6418], τινά: Mt.
21,35. Mr. 12,8,5. L. 20,10s.; 22,68. J. 18,23.
À. 5,40; 106,57; 22,19; tiv& εἰς πρόσωπον
2 C. 11,20 (metaphora hyperbolica proter­
viam innuens); pass. Mr. 13,9; δἐρεσθαι
πολλάς, ὀλίγας so. mÀmy[àemultis, paucis
verberibus castigari L. 12,47s. [cf. maie
τινὰ ὀλίγας Xen. anab. 5,8, 12al.]; &épa
Oper. 1otü deerrante auras diverberare,
germ. 'Luftstreiche tun' (cf. ap) 1 C. 9,26.*

δεσµεύω (δεσμός) υὑποίο: 1) ἴίφο αἴφηι.
vinculis L. 8,29cr. A. 22,4. [Pl. leg. 7 p.
808 d]. — 2) in fascem colligo [Hsd. Pol.
LXX]: δεσμεύουσιν qoptto. metaph. de
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multis variisque praeceptis impositis Mt.
204.3

δεσµέω (δεσμός) υπποῖο, ligo L. 8,29r.
[Aristot. al.].1

Ofoum, nc vel Oeouf, Tc, f, (55e) fascis
rerum colligatarum, manipulus Mt. 13,30
[Dem. Theophr. LXX]. De accentu non
constat.!

δέσµιος 2. vel 3. | winctus, captivus
[tragg. DSie. pap.]; subst. 6 6£optoc cap­
tivus Mt. 27,15s. Mr. 15,6. A. 16,25,27;
23,8 (in liberiore custodia militari relic­
tus, cf. 22,298: καὶ παραχρῆημα ἔλυσεν
αὐτόν); 25,14,27; 28,16s. H. 10,34cr. ; 13,8;
ὁ ὃ. ἐν Κυρίῳ in Christi causa captivus
Ἠ, 4,1; ὁ δέσµιος τοῦ XpiovoO E. 3,1, sim.
2'T. 1,8. Phm. 1,9 vel —'captivus propter
Christum' (Buttm. p. 147) vel "is quem
Christus [qui suos suae passionis parti­
cipes facit] captivum tenet' (Winer
S8 30,2).*

δεσµός, o9, ὁ, (δέω) Ῥ]ατ. δεσμοί ἘΗ.
118 οὗ δεσμά Τ,, 8,29. Α. 10,26: 20,28 (cf.
Kühner 3 I p. 499) vinculum; plur. vin­
cula, catena, de una vel pluribus: meton.
— caplivilas, carcer A. 20,23; 23,29 (de
duriore custodia); 20,31. Ph. 1,7,188,17.
C. 4,18. 2 T. 2,9. Phm. 10. H. 10,34r. Ju.
6; δεσμοὶ τοῦ εὐαγγελίου οαρΏνιζας propter
evangelium tolerata Ἐλπι. 19: δεσμοὶ χαὶ
φυλακή H. 11,36; metaph. de morbido ob­
staculo usus membrorum Mr. 7,35. L. 13,16
[in pap. saepe óéw —'magicis artibus ae­
grotum reddo'; v.Expository TimesXVIII
207; Wetst. in l. c.].*

δεσμοφύλαξ, κος, ὁ ἀῑγοθγί custos A.
16,23,27,56 [pTebt 188; FIJ. Luc.; Gen.
39,21—23; 41,10 v. dpyt-0eopiogoAat).*

δεσµωτήριον, ου, có (Bccpów) carcer
Mt. 11,2. À. 5,21,23; 16,26 ['Thuc. Pl. al.].*

δεσµώτης, ου, ὁ (δεσμός) captivus A.
91,142 [Ηάΐ. 9αα.].”

δεσπότης, ου, ὁ, Υοο.δέσποτα: ἀοηιίπις
(in relatione ad servos) herus 1T. 6,1s.
27T.2,21. T. 2,9; 1P. 2,18. Ut Graeca
deos liberique Graeci solos deos ósomótac
appellabant [v. Xen. an. 3, 2, 13; Pl. Eu­
thyd. 302d; Eur. Hipp. 88], ita in VT
Deus óeexótnc vocatur Sap. 06,7.Sir. 36,1.
2 Μαολ. 159, δέσποτα Ἠόριε ΠΡ 18
Gen. 15,2, in NT L. 2,29. A. 4,24, utrobi­
que cum $o0Xo, (À. 4,29); Ap. 6,10; de
Christo 2 P. 2,1, 9. xei xóptoe Ju. 4.*
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δεῦρο 1) adv. loc. huc; "hic. — 2) adv.
temp. adhuc; &ypv toO 8. 'usque adhuc'
R. 1,13. [Plat.].!

δεῦρο, plur. OeÜve: dupliciter usuve­
nit: 1) ut particula exhortatoria: age!
agile! veni! venite! [class.]; praemittitur
imperativis: 0c0po &xoAoóo0ettot Mt. 19,21.
Mr. 10,21. L. 18,22: Mt. 28,6. J. 4,29;
21,12. Ap. 19,17, et conjunctivo cohort.:
δεῦρο ἀποστείλω σε Α.. 7,84: Ap. 17,1; 21,9,
δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὐτόν Μι. 9158. Μν.
12,7. 1,. 20,141. [δ. σοι στέφω χάρα Ἐν.
Bacch. 341; Gen. 31,44. Jon. 1,4] — 2)
loco imperativi verbi veniendi: ven?: venite!
[δεῦρο παρὰ Σωκράτη 'hic sede juxta S.'
Pl Theaet. 144d; 8. ἀπὸ Λιβάνου Οαπῦ.
4,8; Num. 10,29. 4 Reg. 8,8 a1.]: óeóce πρὀς
µε Mt. 11,28: ib. 4,19; 22,4; 25,34. Mr.
1,17; 6,31er. J. 11,43. A. 7,8.*

δευτεραῖος 3. secundo die: 9. fik8opev
A. 28,13 [X. Cyr. 5,2,2].!

Ti9evrvepó-mpwTog 2. secundo primus
(der zweiterste); vox incertae significationis,
probabiliter term. techn. calendari ju­
daici: év cafgáto 9. L. 6,1 (nWH.); plu­
rimi censent esse primum sabbatum post
secundüm paschatis diem (cfr. Lev. 23,15);
v. varias opiniones ap. Knabenbauer in
l.c.; Ohwolson (Tübinger Quartalschrift
1896 p. 548, 1898 p. 230) vult esse pri­
mum sabbatum post magnum sabbatum
(J. 19,31), sc. post sabbatum hebdomadis
paschalis[cfr. 8eutep-écyacoczweitletzter|].!

Oebrepog 3. (000) secundus Mt. 22,26.
L. 12,3821; — e duobus alter (cl. Écepo«)
Mt. 22,39. H. 8,77.2P. 3,1; 6 8. ἄνθρωπος
Christus (cfr. A8&p) 1 C. 15,47; 6 9. 0àva­
to; Áp. 2,11; 20,6, explicatur 20,14; 21,8;
Ócutépav yàptw oxciv lteratam gratiam (sc.
adventüs apostoli) accipere 2 C. 1,15; —
locutiones adverbiales: tà 8t0repov secundo
(das zweitemal) Ju. 5, in 29 itinere 2C.
13,2, eodem sensu év và 9. A. 7,18; δεύ­
tepov (ein zweitesmal) iterum J. 3,4; 21,16.
Ap. 19,8, eodem sensu éx 06.Mr. 14,72.
J. 9,24. A. 11,9. H. 9,28 [1 Mach. 9,1;
Diosc. 5, 41] et xdàXw ἐκ 0. Mt. 26,42. A.
10,15; 8eóvepov Secundo loco (im enume­
rando) 1C. 12,28.

δέχοµαι, 8ο. ἐδεξάμην, pf. δέδεγµαι: γε­
cipio, suscipio; 1) παπι prehendo: ποτή­
pxovL. 22,17; galeam (induendam) E. 6,17;
L. 2,28; 16,08. — 2) algd. ab alio datum
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vel missum accipio, germ. bekommen: A.
7,88; add. παρά τινυς Α. 22/5. ΕΠ. 418]
ἀπό ο. 66η. 1οοἳ Α. 28,21: παραχαλοῦμεν
μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν τ. Θ. δέξασδαι (ρατῖ.
praeteriti) ój.&«hortamur, ne frustra gra­
tiam Dei acceperitis! 2 C. 6,31.— 3) rem
mhi oblatam, accepto, suscipio, nempe quo­
modo illa suscipi potest, assensu mentis,
fide etc, germ. annehmen (opp. repudio):
τὸν λόγον toO Osob ets. L. 8,18. A. 8,14.
1 Th. 1,6; 2,13. Ja. 1,21: c^» facuciav c.
0. Mr. 1045. L. 1817: Mt. 11,14. 1C.
234. 2C. 84r4,17; 11,4. 2Th. 2,10. —
4) aliquem suscipio: $n domum admitto
hospitem Mt. 10,14. Mr. 6,11. L. 9,5; 10,8,
10. H. 11,31, incolam L. 16,49. A. 3,21;
7,59; aliquem ad me admitto, diverso gra­
du: apud me essepatior, honorifice excipio,infamiliaritatem| admitto,omnihonoris
caritatisque obsequioprosequor : Mt. 10,405.;
18,5. Mr.9,37. L.9,11. J. 4,45. G. 4,14.
Ο. 410α].; δἐξασδέ pe 2 OC.11,16 — pati­
enter audite quae vobis dico.

δέω, 8ο. ἔδησα, pf. A. O£0exa, pf. P.
δέδεµαι, αο. Ἑ. ἐδέθην: vincio, ligo: «V elc
ó6op.ac Mt. 13,30; animal certo loco αὐζῖφο
Mt. 21,2. Mr. 11,2. L. 19,30; corpus lin­
teis digo J. 19,40, OeÓepévoc toüc móOac

. xetptat; (— active Éóncav abt τοὺς
πόδας xetptaic, Bl. 8 34, 6. Kühner? III,
p. 125,8) J. 11,44; saepissime alqm.
funibus, catenis elc. vincio: τινὰ ἁλύσεσιν
Mr. 5,3s. A. 12,6, ttvóc tc xetpac (r00ac)
A. 2141. Mt. 22,13; abs. δέω τινὰ Μ4,
12,29; 27,2. Mr. 3,27; 15,1. J. 18,12al.;
alqm. in custodiam dandum vincio Mr.
15,7. A. 9,2,14,21; 22,5; ἔδησεν αὐτὸν ἐν
φυλαχῇ in carcerem vinctum conjecit! Mr.
6,17; vinciri dicuntur angeli qui divina
potentia certo loco manere coguntur Ap.
9,14; 20,2; — metaph.: 6 Aó[o« v. 0. οὐ
δέδεται praedicatio evangelü libera est
2'T.2,9; in morbo detineo alqm. L. 13,16;
δεδεµένος τῷ πνεύµατι (πορεύοµαι) tant­
opere impulsus ut aliter agere non queam
Α. 20.99: δεδέσθαι τινί Ἰπαιβεο]αὈΙ]1 νΙη­
culo cum alqo. unitum esse R. 7,2. 1 C.
7,27,89.

Ad Mt. 16,19; 18,18 animadverte: Num.
90,988. "ligare ligamen (1BN "DN) super
animam! valet 'sibi (voto) alqa. re inter­
dicere; in Mi$na etc. passim "DN (liga­
vit) — 'prohibuit, prohibitum declaravit!

——
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"1D (ligatus) 'vetitus', opp. "T1 (solvit)
'permisit' "WW 'licitus', ex. gr. 'R. Juda
stuppam lini tenuem ligat, orassam solvit'
—docet non licere adhiberi tenuem, licere
orassam (tr. Sabb. 4, 1). Mt. 16,19 igitur
ligare et solvere valet 'homines obligati­
onibus seu interdictis adstringere' et 'ab
ilis eximere seu liberare! (vel . ad­
strictos aut liberatos declarare', quod idem
est, quandoquidem Deus ipse id ratum
habere dicitur) — Mt. 18,18 e contextu
accedit ut ligare sit 1. q. peccata retinere
poenasve inflgere, solvere i. q. peccata et
poenas condonare. Cfr. Knabenb.in ll. cc.

δέω», οἩν, οντος: τ. δεῖ.
δή particula postpositiva, cujus vis fere

ea est ut eam ideam vel sententiam cui
adneetitur exhibeat tanquam claram, per­
Spicuam, cui non sit refragandum. In
NT sane, ui patet: 1) ὃς δη χαρποφορεῖ
'qui sane (quandoquidem nullum adest
obstaculum) fructum fert' Mt. 13,23: 2C.
12,1r. 2) in cohortatione innuit same ita

agendum: L.2,15. A. 6,8v.; 192; 15,36.
1 Ο. 6ο. --- Οἱ. δήποτε, δήπου."

Y ηλαυγῶς αἀτ. (δήλος, αὐγή) 6άΥε,dilucide Mr. 8,25 Ταέ!
ὀζλος 3. clarus, manifestus, notus Mt.

26,18; -- δῆλον 5ο. ἐστίν [ο]αςς.] πιαπί­
festum οδἰ,5εα. ὅτι 1 Τ. 6,7r. He. Br., prae­
mittitur óxt G. 3,11 (alterum óc: hic valet:
'etenim ...); 1 C. 15,27 ellipsin ita supple:
δηλόν ἐστιν ὅτι πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται ἐκτὸς
τοῦ χτλ.Ἐ

δηλόω, ft. cw, ao. ἐδήλωσα, 8ο. Ἐ.
ἐδηλώδην } πιαπή[εδίο, 1Ο. 918; τιν τι
C. 1,8. 2P. 1,14, αᾶά. περί τινος 1 C. 1,11;
verbis signisque non ita perspicuis alqd.
declaro, Ànnuo H. 12,27. 1P. 1111 (τὰ...
ra07pU.ora est obj3? utriusque verbi, ἐδη­
λου et mpop.aptupóp.evov); seq. aoc. o. inf.
H.9,8.*

Δημᾶς, &, 6 (nomen formae hypocoristi­
cae) Demas, Pauli socius C. 4,414. Phm.

24; Paulum postea reliquit 2 'T. 410.*
δημηγορέω (δηµ.-Ἠγόρος *qui ad populum

verba facit, proprie qui pop. colligit,
δῆμος, ἀγείρω) ad multitudinem congrega­
iam verba facio, npóc twac À. 12,21 [Ar.
Xen. al.].!

Aquívpiog, oo, à Demetrius: 1) gentilis
Ephesinus, A. 19,24,38. — 2) Christianus
quidam, 3 J. 12.*



δημιουργός

δημιουργός, οὗ, ὁ (δήµιος, ἔργον) Ῥηϊπι]­
tus: popularibus operibus occupatus, ut
vates, medicus, faber eto.; postea genera­
tim —fabricator, opifex 8108.τοὶ; τεχνίτης
xai 8. c. gen. rei H. 11,10 [8. ὑποδημά­
vov Pl. Gorg. 467d].!

δῆμος, ου, 6 populus, universitas inco­
larum urbis vel regionis; speciatim etiam
1) vulgus [opp. nobiles, princeps: v. g. Il.
2,188. 198; Thuc. 5, 4,3] A. 12,22. —
2) populus civitatis democraticae, max. po­pulusverumpublicarum| deliberandarum
causa congregatus, contio (— ἐχχλησία): 158
fere A. 17,5; 19,30,33, licet de contione
legitima et ordinaria non agatur (cf. Blass
ad A. 19,30,32; in inscr. Ephes. saepe sie:
δεδόχΌὃαι γυοὶ ἔδοξεν τῷ nuo, cf. Hicks
n. 205, a. 86. a. C). — 3) ut ap. Athe­
nienses qoÀal in Ocjjoucdistributae erant,
ita in LXX quoque Jos. 7,14,17al.*

Oquóotog 3. ad populum seu rem publi­
cam, pertinens, publicus (staatlich): «npnst«
6. À. 518; — δηµοσίᾳ αἄνθτοinstar:
publice, i. e. a) publicis. sumptibus, publica
auctoritate; ['Thuc. Xen.]; — b) palam, co­
ram populo À. 16,37 (opp.: A&0paq);18,28;
20,20 (opp. xav' otxouc). [Epict. 3, 4, 1]*

TOqvéopiov, ov, τό denarius, nummus
Romanus, tempore Christi aequalis 16
assibus (circ. 70 Pf. germ., 78 centimes;
Hagen III 557): Mt. 18,28; 20,2al.; ανὰ
6. Mt. 20,9,10r. (v. àv& 2); genetivus pre­
tà Mt. 20,13. J. 12,5. Ap. 6,6 (supple πω­
λεῖται); σ' Óqvoptov dprot tot panes quot
200 denarüs emi possunt Mr. 6,37. J. 6,7
[pap. Miina "3*1].

Ofmove, Of sors olim, tandem; cum
vocibus relativis valet cunque:« (v. l. ot)
δήποτε κατείχετο νόσῳ J. 5,4 [Hdt. Plat.].!

Ofmtov, Of rov ad litteram certe alicubi ;
haec particula enuntiatum ita modeste
miügat, ut ilud quasi ab audientis as­
sensu suspendat: same, opinor: doch wohl;
sed si in re nota vel evidenti ita assensus
legentis elicitur, assertio fit firmior: ob
γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται ΄ηπθ(αθ
enim, ut bene nostis, angelis opitulatur'
H. 2,161

διά (η ΝΤ sat raro Or ante vocales)
praepositio, quam aut genetivus aut accu­
sativus sequitur.

1. Cum genetivo: per; 1) de motu,
transitu, extensione per locum et spatium:
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Φ6Υ; διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος *per foramen
αοιις’ Μ{. 19,24: ἐπορεύθη διὰ τῶν σπορί­
µων Μ{. 121; σωθήσεται ὡς διὰ πυρός
1 Ο. 916 (ὡς Τα); δύ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώ­
pnozv 'per aliam viam redierunt Mt. 2,12
(cfr. 8,28); à ὑμῶν per vestram urbem
R. 15,28. 2C. 1,16, 0tà πάντων Α. 9/92;
διὰ μέσου αὐτῶν Ῥ6ς πιθᾷΙΟ5 eos L. 4,30;
Mt. 7,13. Mr. 7,31cr.; 9,30; 11,16. L. 5,19;
13,24. J. 10,1. À. 9,25; 13,49 (nTd£). 2C.
8,18. H. 9,11. Ap. 21,24al.; 9f 6AXouadv.
J. 19,23. — 2) de transitu per statum
seu condicionem, de commoratione in statu
per aliquod tempus — inler, $n: ἔγραψα
ὑμῖνδιὰ πολλῶν δαχρύων 'scripsi vobis inter
multas lacrimas! 2 C. 2,4; ambulamus 6t
πίστεως, οὐ Ot&clóouc "n statu fidel, non
in statu speciel' 2 C. 5,7 (credimus, non­
dum spectamus res aeternas); OX mpoc­
χόμµατος ἐσδίεινο seandalo comedere
R. 14,20; R. 2,27; 4,11. 2C. 3,11; 6,8. —
3) de tempore: a) de duratione per ali­
quantum tempus: Óv ὅλης νυχτὸς χοπιά­
σαντες "per totam noctem laboravimus' L.
5,5; H. 2,15: διὰ παντός adv. 'semper'
[Hdt. 1,122; Thuc. 1,38al] Mt. 18,10.
Mr. 5,5. L. 24,53. A. 2,25; 10,2; 2446. R.
11,10. 2 Th. 3,16. H. 9,6 («quovis tempore");
13,15. — b) de temporis spatio nier quod
semel aut pluries alqd. fit: angelus portas
aperuit ài voxtóc noctu! A. 5,19; Chnri­
stus redivivus apparuit 8€ fuspóv p' 'per
dies XL (aliquotiens A. 1,3; À. 16,9;
17,10; 23,31; possum templum aedificare
διὰ τριῶν ἡμερῶν intra tertium diem' Mt.
20,01. Mr. 14,58. — €) de tempore quo
percurso seu elapso alqd. fit —post: Érewca
διὰ ιδ ἐτῶν πάλιν AvéQnv'dem post XIV
annos rursum ascendi! G. 2,1; 8 ἡμερῶν
*post. nonnullos dies Mr. 2,1; A.24,17.
[δύ ἐτέων εἴκοσι Ἠάι. 6, 118; ῬΙ. Hipp.
M. 281a. al] — 4) de instrumento, ad­
miniculo, mediatore, causa per quam. alqgd.
fit, per haec enim velut transitur a statu
priore ad posteriorem; sequitur a) gene­
livus ejus vei cujus ope, usu, exercitio,
efficacià, merito algd. fil, ac Ou «woe feré
aequivalet dativo instrumentah [oculi
auresque, 9€ ὧν αἰσθάνονται ἕχαστα Χ.
mem. 1, 4,5]: ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λούτρου
παλιγγενεσίας /'βα]γανΙιῦπο per lavacrum
regenerationis! ὮἨ,9,5; διὰ ταύτης 'hu­
jus (hospitalitatis) merito ac exercitio!
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quidam angelos hospitio receperunt H.
13,2; Mr. 16,20. Phm. 22; ita persaepe
ac varie, ut J. 11,4; 17,20. A. 8,18;
18,27 (gratià juvante); 24,2b. R. 1,12;
2,112 (efr. Ja. 2,12); 3,20,22 ('per fidem',
quae «est humanae salutis initium, fun­
damentum et radix omnis justificationis»
Cone. Trid. s. 6 c. 8; aequivalet miczet
3,28, éx πίστεως 1,1721.); 3,24; 4,13; 5,12b;
6,4; 7,5 (8t& vóp.oo occasione legis cognitae
excitata); 8,8 (per imbecilem hominum
naturam infirmabatur virtus Legis); 12,3
(vi muneris mei praecipio) 1 C. 1,1; 14,9;
15,2; 16,3 (epistulis commendaticiis appro­
batos) 2 C. 8,5 (voluntate Dei instigati).
G. 1,112; 3,26; 5,13 (exercenda caritate).
2'Th. 2,2; 3,14 (doctrinae per epistulam
expositae). H. 2,10b; 9,12 ('per sanguinem"
offerendum pontifex habebat jus ingre­
diendi Sancta sanctorum) 1 P. 1,3 (per
resurrectionem' enim et opus redemptionis
consummatum est et nos spem vivam ba­
bemus); 3,21. 2 P. 1,4; 3,5s. (cfr. 080p) et
saepe; — hebraizant dictiones 9tà ctópa­
tóc ttwo« per alqm. (a Deo loqui jussum)'
L. 1,70. À. 1,16al., διὰ χειρός τε] (τῶν)
yé'pOv *tvog 'per alqm., ab alqo. Mr. 6,2.
A. 2,23; 7,2521.; — rogare alqm. διά τινος
alqá. re in memoriam revocatü R. 12,1.
1 C. 1,410.2C. 10,1; — i4 τινος nonnun
quam non iam instrumentum quam modum
actionis designat: elxev διὰ παραβολῆς 1..
8,4; 01€ Aóq0oonos 'mündlich: de vive voix'
À. 15,27; óc ὑπομονῆς 'patienter, con­
stanter' R. 8,25. H. 12,1; 60 OAtqov 1 P.
5,12, 0t& fpayéíov H. 13,22 'breviter'; R.
14,20. 1C. 13,12. G. 3,18. 2J. 12. 3J. 18
[ο]αβ6. διὰ σπουδῆς, διὰ µέθης, διὰ ταχέων
ets.. — b) sequitur genetivus ejus personae
cujus operü algd. est aut fii; et quidem
α) genetivus mediatoris, i. e. ejus per quem
alqs. agit vel loquitur vel alqd. accipit:
τὸ ῥηδὲν ὑπὸ Ἠνυρίου διὰ προφήτου Μῆ.
1,22; 2,15; 6 vópoc διὰ Μωῦσέως ἐδόδη
J. 1,17; ita de legatis Dei, prophetis,
apostolis Mt. 2,5,17v.,23; 4,14al. J. 1,7. À.
28,25. R. 1,29; 15,18. 1 C. 3,5. 2C. 1,20
(per nos apostolos); 2,14; 9,11. G. 1,1a.
E. 3,10. 2 T. 4,17. H. 3416 (Mose duoce).
1 P. 1,12; de angelis G. 3,19. H. 2,2 (ofr.
Α. 7,53); de iis & quibus miracula pa­
irantur virtute divinà Α. 2,43; 4,16; de
iis qui ab alio homine missi ΑΒ,jussi agunt:
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δύ αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς; 'per eumne
vos fraudavi?! 2C. 12,17; pleonastice di­
citur per hebraismum πέµψας διά τίνων
εἶπεν 'per aliquos dici jussit Mt. 11,2cr.
(nBr), sim Ap. 1,1; 'quae a me audisti
διὰ xoXÀÓvpaprüpey multis testibus atte­
stantibus' (sec. alios, Chrysost, vers. aeth.
4jnter multos testes, praesentibus m. t.)
2 T. 2,2; — persaepe de Christo, Dei ho­
minumque mediatore, per quem Deus nobis
salutem salutisque adminicula tribuit et
nos judicabit, per quem nos ad Deum
accedimus, Deum laudamus: ἡ Χάρις χαὶ
ἡ ἀλήθεια διὰ ^L.Ἀριστοῦ ἐγένετο J. 1,17;
πεποίθησιν τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Ἆρι­
στοῦ 2 Ο. 9,4; 0r αὐτοῦ ἀναφέρωμεν θυσίαν
αἰνέσεως τῷ θεῷ H. 13,15; A. 2,22; 10,86.
R. 1,5; 2,16; 5,15,9,11; 8,37 (ejus auxilio);
16,27. 1C. 15,57. 2C. 1,120; 3,4; 5,18. G.
131b. E. 1,5; 2,18. Ph. 1,11 (qui habetur
per Christum). C. 3,17. 1Th. 4,2 (auctori­
tate Christi); 4,14 (ubi conjunge διὰ τοῦ
'l &&e). H. 2,3; 13,21. 1 P. 4,411. 1J. 4,9
al; ἡ πίστις ἡ δι abro0 fides per eum
effecta et donata A. 3,16; tobg Or abcob
xtct0b0g tl; Osóv 'vos qui per eum obti­
nuistis fidem in Deum' 1P. 1,21; — s:­
milis est dictio, qua, Deus per. P'ilwm (Ver­
bum) et per Spiritum S. algd. àgere dicitur,
quamquam neuter pro mediatore aut in­
strumento Dei Patris haberi potest: per
Fuüiwm: J.1,3. 1C. 8,62 (per Fihum, cui
sapientia appropiatur per quam Deus om­
nià operatur). OC.1,16. H. 1,2, ferSpiri­

ium S.: 1C. 2,10: — Spirias S. nostruminstrumentum dici non potést; nihilominus,
quae alqs. per ejus inspirationem, 4mpulsum,
gratiam, charisma adjutus agit, agere di­
citur 8uX coO9Ilvebp.atoc ets.: Christus A.
1,2. H. 9,14, prophetae 4A. 11,28; 21,4,
homo E. 3,16. 2 T. 1,14; aliquis fit velut
mediator precis, si propter eum, ejusque
mentione factá alqm. obsecro: R. 15,303.
2'Th. 342r. — f) seq. genetivus causaeprincipalis,primiagentis— ab;aDeo:
δύ αὐτοῦ τὰ πάντα οπιπῖᾶ a Deo conser­
vantur et gubernantur R. 11,86; εἰ υἱός;
καὶ Χληρονόμος διὰ θεοῦ 'si fihus es, es
etiam heres per Deum', per Dei volun­
tatem G. 4,7; G. 1,1. H.2,10; 7,21; a
Spiritu S. 1C. 12,8; penitur post verba
passiva et similia pro ómó ttvoc alcs.
operü, culpà, merito, jussu: 8v ob mapaót­
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δοται fper quem (-- 8 απο) ἰτααιίατ' ΜΙ.
206,24.Mr. 14,21. L. 22,22; Mt. 18,7. L. 17,1.
R. 5,12,165. 16 15,21. 2 C. 1,19. 2 Th. 2,2.
H. 13,11. 1P. 2,14. — 1) seq. genetivus cau­
sae velut formalis: caritas Dei in cordibus
πηοβτ]ς θβῦ διὰ Πνεύμ.ατος ἁγίου τοῦ δοθέντος

ἡμῖν 1.6. 60 1089 quod SpS. nobis datus est,
R. 5,5; 0C "Afpa&p καὶ Λευεὶς δεδεχάτωται
eo ipso quod Á. decimas dedit, H.7,9.

II. Cum aecusativo: 1) de loco: per
[poàt.];
WH. — 2) de condicione in qua alqs.
versatur (cfr. I 2) infer: 9€ ἀσθένειαν τῆς

σαρχός G. 4,13 (Blass 8 42, 1 jubet scribi
δύ ἀσθενε[ας). — 9) de ratione et causa
et impedimento (—causa omissae actionis)
et fine —propler; et quidem a) de causa
physica et principio: Gà διὰ τὸν Πατέρα

vivo quia Pater mihi vitam tribuit, (7­
σεται δι ἐμέ J. 6,57; non poterant eum
afferre 01à càv ὄχλον γαρ ὑατρα) Μτ. 2/4:
A. 21,34. R. 8,20 (quia Deus eam subje­
cit). 20. 3,7. Ph. 2,30. H. 5,14. 2P. 3,12.
Ap. 4,41; — b) de causa morali — alcs.
personae voluntate, merito, culpà, exemplo ets.,
oro alcs. actionis praemio, poená : à coUcov
tóv Aóqov Üxajs quia sic (tam humiliter)
loqueris, vade Mr. 1,29; διὰ στάσιν .
βληθεὶς ἐν τῇ φυλαχῇ 'ρτορίαοτ 5θοἀλαοποαπι)
Τι. 2919: δὺ ὑμᾶς R.2,24 vestrá culpáà
fit u& nomen Dei blasphemetur; 9x 'Im­
coóv "Jesu voluntate! 2 C.4,5: Mt. 13,58;
17,20. J. 10,32. R. 6,19; 8,10. E. 4,18; 5,6.
H. 3,19; 4,6. 1J. 2,12; huc pertinet illa
quasi causalitas qua res justissima impiis
οϱί ταῦῖο ο]: ἔσεσθε μισούμενοι διὰ τὸ
ὄνομά poo Mt. 10,22: Mt. 13,21. Mr. 4417.
Ap. 1,9. — €) de causa psychologica give
ratione quae ad agendum impelht aut ab
agendo retrahit: Oià cobe ὄρχους xoi τοὺς
covavaxetp.évoue*propter juramenta et con­
vivas Herodes filiae annuit Mt. 14,9. Mr.
6,26; διὰ φὈόνον "nvidià impulsi Mt.
27,18. Mr. 15,10. Ph. 1,15; 8C 6p&c 'vestro
amore impulsi! 1 Th. 3,99: Mt. 15,3. Mr.
3,9; 6,0. J. 4,89. A. 4,21; 28,2. R. 3,25 (v.
πάρεσις); 19:56; 145. 10. 10,25,27s. 2C.
9,34. G. 2,4. Ἑ). 24. Ph. 37s. 1TT. 5,23.
1 P. 2,19; 1. q. occasione arreptü ex xe: ne
diabolus vos tentet διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν
1C. 7,5; — d) de causa finali — &vexo.[non
ita class.; sed neohell. ótà twa "pro al­
quo', διὰ và c. conj. —tva 'ut']: alcs. per­
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$onae vel rei causü s. gratiü, 4n alcs. com­
πιοᾶιώη θ8δ.: τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνδρω­
πον ἐγένετο χαὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ
σάββατον Μτ. 2.7: διὰ τοὺς ἐχλεχτούς
— 'electorum gratiáà! Mt. 24,22. Mr. 13,20:
J. 11,42. R. 4,25b; 11,28. 1C. 4,6; 8,11;
9,10; 11,9. 2C. 89. H. 1,14; 2,19; 6,7. 1E.
1,20. 2P. 3,9 cr. (nQWH.) — 4) Ad eadem
causarum genera referri possunt hae dicti­
ones: q) 9i& xó cum (acc. et) inf. — quia

: διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνδη (quia
radice caruit, exaruit' Mt. 13,6; Mt. 24,12.
Mr. 4,5; 5,4. L. 2,4; 8,0; 23,8. J. 3,24. À.
4,2al, nusquam de causa finali; f) 9i
τοῦτο propterea Mt. 6,25. Mr. 6,14 et saepe;
διὰ τοῦτο -- ὅτι propterea — quia Mt.
13,13. J. 5,16, ordine inverso J. 15,19;
διὰ τοῦτο --- ἵνα idcirco — ut R. 4,16.
1T. 1,16. Phm. 15, ordine inverso J. 1,31;
— y) διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν hanc ob cau­
sam A. 28,20; δι ἣν αἰτίαν -- παπι οὗ σαιι­
sam L. 8,47. A. 2224 (ὃς II 82a), —prop­
terea, 2'T. 1,6,12. 'T. 1,18. H. 2,11 (0c II 13).
— 0) διὰ «t (8110); cur? Mt. 9,11,14. L.
20,5. R. 9,32al.

δια- praefixum verbale: 1) per aliquod
loci temporisve spatium, ut OwmAéo, 8ta­

, NP
«Γπορεῦομαι; διάγω perago (tempus), ótace­

λέω; ἴταηβ.: διαβαίνω, διαπεοάω. διέρχοµαι:
Ἠ]πο 5ΙΟΟΘΒΒΙΟΏΘΊΙρθ6ύ ΒΘΓΙΘΠΙΙπά]οαὲ: δια­

óéq0p.ot, et inservit emphasi: διαβεβαιόο­
μαι 8856νΝ6ΓΟ,διαγινώσχω, διακαθαρίζω. --­
2) dis-, huc illuc, ultro citroque; de dis­
junetione: διαρρήγνυµι, διασπάω, de
distributione: διαδίδωµι, δι-αιρέω, διανέµω,
— de colloquio mutuo, disputatione, di­
vulgatione: διαβάλλω, διαγογγύζω; -- ἆθ
animo per dubitationem huc-illuc agitato:
δι-απορέω, διαχρίνοµαι.

δια-βαίνω, ao. διέβην: permeo, trajicio;
6. ποταμόὀν [Χ. απαὈ. 1, 2, 6], διὰ ποταμοῦ
[ib. 4, 8,2], utraque constructione mixta
H. 11,29; L. 16,26. À. 16,9.*

δια-βάλλω, «ο. Ἑ. διεβλήθην: 1) ἐγα[­
Cio, iransitive, intransitive. — 2) verbis
traduco alqm., accuso, sive juste sive in­
αβΐθ: τινά τινι [Ε]. τορ. VIII p. 566b];
pass. L. 16,31. NB. Verbum innuit accu­
sationem efficacem (0ta-), vulnus infligen­
tem (βάλλω) honori: Schmidt 5, 6.1

δια-βεβαιόομαι ἀερ. πιο. constanter af­
firmo, firmiter assevero: mepi vwoc 17.
1,7; item TT.3,8 περὶ τούτων βούλομαί σε
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διαβεβαιοῦσθαι ᾖαθςο volo ut constanter do­

ceas seu $nculces [Dem. 17,30; Polyb. ss.
DSie. DHal. Plut.].*

δια-βλέπω per-spicio; 1) acrius intueor.
[Plat.] — 2) acute, bene video; inchoative
8Ο. διέβλεφεν 'clare videre coepit! Mr.
8,25cr.; item Mt. 7,5. L. 6,42: educta tra­
be de tuo oculo cróte wfAépei, (supple
ὥστε) ἐχβαλεῖν τὸ κάρφος χτλ. "tum demum
habebis aciem oculorum necessariam ad
extrahendam festucam etc. [de excusso
ab oculis somno Aristot. somn. 3].*

διάβολος, ου, 5 (Btag&AAo)1) adjective:
ad traducendos verbis alios, ad accusandumetdetrectandum| et.calumniandumpronus,
«criminator» 1'T. 311. 2T. 3,3. T. 2,
[Aristoph. eq. 45al; $ufóXec Thuc. 6,
15,2]. — 2) substantive: 0 διάβολος ασοι­
sator, delrectator [Esth. 7,4; Athen. 11
p. 908e]; ita in ss. libris graecis inde a
Job 1,6. 1Chr. 21,1al. daemonum princeps
appellatur, diabolus, quia homines apud
Deum accusat et sollicitando ad peccatum
habere studet de quo eos accuset (v. ll.
cc): Mt. 4,1ss.; 13,39; 25,41. L. 4,ss.;
8,12. J. 13,2. À. 10,38. E. 4,27; 6,11. 1T.
3,08. 2T. 2,26. H. 2,14. Ja. 4,7. 1P. 5,8.
1J. 3,8. Ju. 9. Ap. 2,10; 12,912; 20,2,10;
qui diaboli suggestionibus obtemperant
vel similes illi sunt, vocantur τέχνα τοῦ
9. 1J. 9,10, υἱὸς διαβόλου Α.. 19,10, απῖη
etiam διάβολος J. 6,70, dicuntur esse ἐκ
τοῦ 0. J. 8,44. 1J. 3,8 (cfr. Mt. 13,38).

δι-αγγέλλω, 8ο. Ῥ. διηγγέλην: 1) nuntium
perfero alqo. vel per nuntium notum facio
algd. — 2) nuntium divulgo, multis notum
facio algd. [Plat. al]: «5» facusiav «. 8.
L. 9,60; A. 21,26 (aut pluribus sacerdoti­
bus aut iis qui in templo aderant, nun­
tiabat) R. 9,17 ex Ex. 9,16.*

δια-γίνοµαι, 8ο. διεγενόµην: 1) perduro
aliquamdiu, pergo. — 2) de ipso tempore
quod ad finem,pervenit, interjicitur, elabi­
tur [Dem. Isocr. 84, 14]: 8wyevopévoo x09
σαββάτου Μτ. 161; Α. 2515: 27,9.*

δυα-γινώσκω, {δ. -γνώσομαι: 1) ἄἱφποδοο,
discerno. — 3) in judicio: accurate cog­
nosco Sew inquiro alqd.; etiam decerno, di­
judico [Lys. Ῥ]αῦ. αἰ.]: τὰ περἰ τινος Α.
25,16, τὰ κατά τινα (κατά ΤΠ 7) 24,22
ales. causam.*

Ἔδια-γνωρίξω, «ο. διεγνώρισα: huc illuc
notum facio, divulgo L. 2,17r. [Philo].1
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διάγνωσις, εως, ἡ (διαγινώσχω) 1) di­
stinctio. — 2) decisio causae forensis [att.;
inser.] Α. 25,21.1

*T0ra-yoyyóbo: in mutuo colloquio (δια-)
murmuro L. 15,2; 19,7? [Ex. 15,24al.].*

Έδια-γρηγορέω, αο. διεγρηγόρησα: 1)ρεγ­
υἰφίῖο, υἱφίῖ Ώ6ΥηιαΠΕο [Ηᾶπ. 9,4, 8]: ὃδια­
γρηγορήσαντες εἶδον 1,. 9,59» (Crampon:
'9'étant tenus éveillés'. — 2) plame vigil
$wm; aor. ingress. plane evigilo [Niceph.
Greg. hist. Byz. 8, 8]; ita L. 9,32 vertunt
veteres 'cum evigilassent, viderunt!

δι-όγω 1) perduco. — 2) tempus frans­
igo, dego τὴν ἡμέραν ets.; — absolute:
dego, vivo: à» xaxta T. 3,3 [£v φιλοσοφίᾳ
Pl Phaedr. 259 d]; foóytov Qtov 1 TT.2,2
[Pl. ib. 256b].

δια-δέχοµαι, 8ο. διεδεξάµην: per succes­
sionem, vel hereditatem accipio alqd. A. 7,45,
nempe à Mose et aequalibus ejus [Pol.
ss.; Xen. al.].1

διάδηµα, µατος, τό (δια-δέω) Γαδοία ἐἱα­
rae regis Persarum [X. Cyr. 8, 8, 13]; uni­
versim diadema, insigne capitis regium ΑΡ.
12,3; 13,1; 19,12 [Is. 62,3; Hdn. 1,3,7].*

δια-δίδωμι (Ἀπροτί. Ἑ. διεδίδετο A. 4,35
cr.; Erasmi commentum ft. 0ta0t0000u0tv
Ap. 17,18r.) 1) distribuo L. 11,22; 18,22.
J. 6,11. A. 4,85 [Xen.]] — 2) successori
trado alqd. [Pl rep. 328a] Ap. 17,16r.*

Or&üoyoc, oo, 6 (DuaBEqop.ot) successor
A. 24,27. [cl.]t

δια-ξώννυμι νοὶ -ύω, 8ο. διέζωσα, pf.
Ῥ. διέζωσµαι: cingo; &aoxóvJ. 13,4; med.
éxnevObtwyOtcLocaro 'sibi accinxit super­
indumentum' J. 21,7; med. (si o — Ó per
attractionem) vel pass. J. 13,5.*

διαῬήκη, ης, ἡ (διατίδεμαι) 1) dispost­
(io, potissimum /estamentum |Ysocr. Plat.
al] H. 9,16s.; etiam G. 3,15 testamentum
pro exemplo commemoratur. — 2) pactum,
foedus [ex profanis solum Aristoph. av.
439; LXX —n"3 paetum quo vel ho­
mines inter se 3 Reg. 20,834, vel Πάθη
erga Deum 4Reg. 23,3 vel Deus erga
homines ad quaedam praestanda se obligant
Gen. 6,18]: a) commemorantur foedera
quae Deus iniit cum Abraham, Isaao, Ja­
cob, Mose omnique populo lsraél: plur.
R. 9,4. E. 2/19 (δ. τῆς ἐπαγγελίας /'Τοθᾶργα
cum promissione conjuncta: cf. Sap. 12,21);
sing. L. 1,72. A. 3,25. R. 11,27. G. 3,17.
H. 8,9; 8. mepivopjc foedus eujus signum
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esse debebat circumcisio ÁÀ.7,8; praecipua
signa et monumenta illius Mosaici foederis
vocantur xifocTóc, πλάχες, αἷμα τῆς 9. H.
0.420 οἱ, ΑΡ. 11,19; ἐπὶ τῇ πρὠτῃ διαθήκη
tempore VT! H. 9,15; — per metonymiam
20.393,14 fj raAai& 9. vocantur hbri VT.
— b) novum ejusmodi foedus, olim pro­
missum H. 8,8410; 10,16, Deus cum homi­
nibus per Jesum mediatorem H. 8,6 init,
quod cum vetere foedere collatum est f
καινη διαθήκη Mt. 20,28. 2C. 3,0al, 6.
νέα Ἡ. 12/24, χρείττων Ἡ. 7,22; 8,6, αἰώνιος
H. 13,20; ejus foederis Christus est Éyyooc
H. 7,22, uecivnc H. 8,6; 9,15; 12,24; Christi
sanguis, quo effuso hoc foedus confirma­
tum est, dic. *ó alpa τῆς 6. H. 10,29;
19,90; τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷμά µου τῆς
καινῆς ὃ. 'Ἠιο est enim sanguis meus (inau­
gurativus) novi foederis Mt. 26,28. Mr.
14,24: τοῦτο τὸ ποτήριον Ἡ καινη 9. (ἐστὶν,
supple: $) ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι 'hic calix
est novum foedus (quod inauguratur) in
meo sanguine' L. 22,20. 1 C. 11,25 (meto­
nymia significati pro signo, ut si cui ht­
teras dimissoriales tradentes dicimus 'haec
est tua dimissio') — c) hinc de utroque
foedere 80o διαθῆχαι (. 4/24. -- ΝΒ. De
quaestione utrum vertendum sit foedus an
testamentum, cfr. Cornely in 1 C. 11,25.
G. 3,15.

διαίρεσις, εως, Ἡ (δι-αιρέω) 1) divisio,
distributio [Xen. Pl.]; 2) logice: distinctio,
differentia [ΤἘ]αῦ.]: διαιρέσεις χαρισµάτων
eictv 1. q. sunt, varia charismata 1 C. 12,4;
ib. 5s.*

δι-αιρέω, ao. -cikov: dérimo, divido;
max. d?siribuo, «t xwL. 15,12. 1C. 12,11.
[ita X. Hell. 3,2, 10]*

δια-καῬαίρω, 20. -exáDapa: perpurgo,
benepurgo, L.3,17 Tdf. WH.[Pl. Theophr.] !

Τδια-καῬαρίξω, ft. -.: perpurgo, per­
mundo Mt. 3,312. L. 3,17r. He. Br.* —

Τδια-ματ-ελέγχομαι (δ.: κατελέγχω
διαλέγοµαι: λέγω) im οοἰοφιάο cum. algo.
eum, redarguo, refuto «wt. À. 18,28.1

διακογέω, {ἴ.ήσω, 8ο. διηκόνησα, ao. P.
διηκονήθην (ΕἰδιοῬ ἐδιακόνησα θἷο.: διάκο­
voc) mnistro vv, admanistro,paro «t tut.
[tragg. Hdt. Plat. ss.] — In NT 1) gene­
ratm: ministri officio fungor, ministro;
τινί Α. 19,20. Phm. 18, Christo J. 12,26;
óuxovoüpa, (Bl. 8 54,3) mihi ministrari
Sino aut jubeo Mt. 20,28. Mr. 10,45; L.
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22,26. — 2) mensae accumbenti ΠΙΠΙδίΥΟ
Mt. 8,15. Mr. 1,31. L. 4,39; 17,8al. [Anacr.
4,50; Athen. 6,46] — 3) de aliis mini­
sterilis ac subsidiis praestandis: a) 9. tw
alqm. meo münislerio jwvo,' quae opus sunt
εἰ Ssubministro Mt. 4,11; 25,44; 27,55. Mr.
1,13. R. 15,25. H. 6,10; add. éx ({. τ, ἀπὸ)
τῶν ὑπαρχούντων αὐταῖς Τι. 8/5; διακονεῖν
tpa&méLat, À. 6,2 aut — mensis pauperum
necessaria providere, iis alimenta sub­
ministrare, aut —mensis nummulariis assi­
dere pecuniasque ibi a fidelibus depositas
administrare ac distribuere (cfr. 4,35). —
b) 8. «t «vt. algd. in. ales. commodum ad­
ministro, paro eic. 1 P. 1019: εἰς ἑαυτούς
(pro ἀαΐ. ἀλλήλοις) 1. 4,10. -- c) τὶ
alqd. tamquam manister praesto, exsequor
elc.: 6ca àv "Egécq Otqxóvnocvquae Ephesi
servitia praestitit 2T. 1,18; àv «7 y&pu
(ἀδρότητι) τῇ διακονουµένῃ ὑφ ἡμῶν «π
eleemosyna (larga) quae a nobis procura­
tur' i e. colligitur, affertur, traditur 2 C.
8,19s.; émtotoÀ?] Ἀριστοῦ διαχονηθεῖσα bg
ἡμῶν *epistula Christi (velut 1psodictante)
a nobis exarata! 2C. 3,3. — d) déaconi
officio fungor 1 T. 3,10,13. — e) ufor charis­
mate quod in aliquo ministerio sium est
(R. 12,7s. 1 C. 12,28) 1P. 4,11 (opp. AaAetv
charisma linguae).

διακονία, ac, ἡ | ministerium [Plat.
Thuc.] praesertim officium ministrantis ad
mensam ([Xen. oec. 7,41], vasa escaria
[1 Mach. 11,58; Athen. 5 p. 208a]. — In
NT 1) generatim ministerium quo quis
alu famulatur vel quibusvis officiis prae­
standis auxiliatur 2 T. 4311. H. 1,14; —
ministerium qd mensam L. 10,40. — 2) suble­
υαΐτο egesiatis pauperum per eleemosynas
ets. À. 6,4; 11,29; 12,25. 1C. 16,15. 2C.
9,18. Àp. 2,19; fj 9. ἡ εἰς τοὺς ἁγίους (εἰς
III 7) 2C. 84; 9,1, 6. ἡ εἰς Ἱερουσαλήμ.
munus colligendi afferendique Hierosoly­
mitanis eleemosynas R. 15,31. — 3) ad­
münistratio rei: to0 Aóqou verbi Dei an­
nuntiatio À. 6,4; 2 C. 9,12. — 4) ministe­riwm$.officium| muneris— ecclesiasisti:
a) apostoli: A. 1,17,25; 20,24; 21,19. R.
11,13. 2C. 4,1; 6,3. 1T. 1,12; seq. gen.
obj. personae 2 C. 11,8 (ut vobis mini­
strarem); seq. gen. rei in qua confe­
renda apostolicum munus versatur 2C.
3,8s.; 5,18. — b) episcopi 2'T. 4,5, fort.

presbyteri C. 4,117(Estius). — €) indetermi­
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παΐε: εἴτε διακονίαν [ἔχει τις], ἐν τῇ ὃ.
[ἔστω] R. 12,75; 1C. 12,5. E. 4,12.
d) muneri apostolorum munus Mosis oppo­
nitur tamquam 8. vo9 9avacou, utpote quod
versetur in danda Lege quae occidit (v.
6) 20. 3,7; sim 3,9.*

διάπονος, ου, ὁ, $ T. 0 Ot&uovog: fama­
lus, minister universim; in specie 1) mi­
nisler 4n convivio Mt. 22,83. J.2,5,9 [cl.
pap.. — 2) «déaconus, diacon» [διάκων
pBer. 597,4: 75p.] Ph. 1,1. 17. 3,8,12.
[CIG 1800 commemoratur collegium óu«­
χόνων Serapis, Isidis, Anubidis, quibus
praeerat iepeóc: Thieme, Inschr. v. Mag­
nesia p. 17s.] — 3) generatim qui hwmi­
libus servitiis alios juvat. Mt. 20,20; 23,11.
Mr. 9,35; 10,43; quidam vocantur satanae
administri 2 C. 11,15; seq. gen. rei quam
quis famulando promovet: 8. καινῆς διαδή­
χης 2 Ο. 9,6, ἁμαρτίας (. 2017; 2Ο. 11150.
E. 3,7. O. 1,23,25. — II. ἤ διάκονος 1) mi­
nistra, famula. [cl]: potestas civilis est
θεοῦ ὃ. Ἡ. 19,4 bis. — 2) diaconissa, mu­
lier ab Ecclesia electa ad servitium pau­
perum et aegrotorum R. 16,1 (cfr. Wetzer­
Welte, Kirchenlexikon? III 1675).*

διαμόσιοι 3. ducenti Mr. 6,57 al.
δι-ακούω, ft. &uaxobcopat (8.x- primitus

innuit 'usque ad fimem, diutius! audiri)
audio vwóq À. 23,35 de judice [Xenm.al.;
LXX 1nscr.].!

0a-wpív«, ο. διέχρινα,8ο. Ῥ. διεκρίθην:
J. activum :: 1) déscerno, dignosco alqd. Mt.
16,3; 0. τὸ cáp xo6 Koptou (perpendere
quale quantumque sit) 1 C. 11,29; 6. &av­
tóv l e.suae conscientiae statum inqui­
rere ac dignoscere, ib. 31. — 2) én agendo
discrimen facio personarum vel rerum,
alias aliter tractans: μεταξύ τινων Α. 15/9,
abs. 11,12cr.; fort. 1 C. 11,29; «i« yàp oc
Ouuxpivet;aut 'quis te reddit aliis prae­
stantiorem?' aut quis te ab aliis discer­
nit (—q. videt in te alqd. quo aliis prae­
stes)?' 1 C. 4,7. — 3) judicium instituo de
causa, ut judex vel arbiter: ἀνὰ μέσον
τινῶν 10Ο. 6,5 [Ez. 34,17]; abs. 1 C. 14,29.
— |I. medium c. ao. P. 1) Ugo, dscepto:
xpócsvwa À.11,2 [Hdt. 9, 58]; «vt Ju. 9.
— 2) "judicio contendo cum alqo., in ju­
diciwm voco alqm. [Joél 3,2al.] fere i. q.
judico alqm.: Ja. 2,4 àv ἑαυτοῖς (ἐν ἀλλή­
λοις). -- 3) Tultro citroque (8a- 2) apud
me (med.) judico i, e. dubito, haesito, anceps
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Ἰαθγεο (8ο ἀϊδιπραθ διαχρίνεσθαι ἆθ βἴαζα
ἀαιίαξιοπ15, διακριθῆναι ἆθ αοὔα οὐ 1Π1{19
dubitationis); a) ita ut opponatur firmo
ᾖαᾶϊοιο Πάρι: ἐὰν ἔχητε πίστιν χαὶ μὴ δια­
κριθῆτε Μη. 211; Μτ. 11/28. R. 4,20. Ja.
1,6bis. — b) ita ut opponatur firmo ju­
dicio conscientiae practicae quo aliquid
judicatur licere aut non licere: 6 διαχρι­
νόµενος, ἐὰν φάγη, καταχέχριται "s qui
dubius haeret [nempe, liceatne sibi eo
cibo vesci necne], si [nihilominus, sic du­
bitans| manducat, condemnatus est! R.
148; πορεύου σὺν αὐτοῖς, μηδὲν διακρινό­
t.evoc À. 10,20, 1t. 11,12r. cum versionibus ;
--- οὓς μὲν ἐλέγχετε (τοι ἐλεἄτε) διαχρινο­
μένους quosdam qui in fide vacillant, ar­
gumentis ad meliorem frugem reducite'
Ju. 22cr. (vulg. «hos arguite judicatos!»
I3 pass, tr. διαχρινόµενοι"eorum
miseremini, cum eos judicatis!" II 2).*

διάκρισις, εως, ἡ 1) discretio, distinctio:
δ. καλοῦ τε καὶ χακοῦ Ἡ. ὅ,Ι4; διακρίσεις
πνευμάτων 'discretio spirituum', nempe
illud. charisma quo quis discernere potest,
a quonam spiritu, divino, humano an dia­
bolico prophetiae proficiscantur quae in
medium proferuntur (plur. de pluribus
modis ac rationibus discernendi), 1 C. 12,10.
— 2) düuudicatio, judicium latum de re;
Β. 1411 μὴ eic διακρίσεις διαλογισμῶν 1. e.
ita ut abstineatis à judicandis.. cogitati­
onibus ejus qui est infirmae "cohscien­
tiae [Xen. Plat.].*

δια-κωλΜύω (δια- ἆῑδ-): {πιρεβίο, οὐκίδίο:
διεχώλυεν aóróv (impf. conatus) Mt. 3,14
[Soph. Thuc. PI.].t

δια-λαλέω (δια- 2) colloquor de re;
πρὸς ἀλλήλους ο, ᾳπαθςί. ΙΠά1Υ,Τι. 6111; pass.
in colloquiis narrari L. 1,65 [Pol. 1, 85].*

δια-λέγομαι, 8ο.διελέχθην: οο[ἴοφμογ,ser­
mocinor; etiam qui coram auditoribus
(qui perparum aut nihil loquuntur) de re
verba facit, ut magister [Xen. mem.1, 6, 1;
2,10,1; Plat] vel orator [Isocr. Phil.
109], àwAéyecOac dicitur — déssero, verba
facio; ita in ÀÁct.:τινί Α. 17,9 (ἀπὸ τῶν
γραφῶν argumento sumpto ex SScr);
18,19; 20,7 xpóc twa À. 24,12: 17,17; ab­
solute Á. 18,4; 19,85; 20,9; 24,25; alloqui
nos dicitur s. Scriptura (Deus per s. Scr.)
H. 12,5; — praevalet notio disceptandi
seu altercandi Mr. 9,34. Ju. 9.*

δια-λείπω, 8ο. διέλιπον: 1) morá inter­
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posità ónfermitto. — 2) desisto, desino; seq.
pte. praes. L. 7,45 [cl].

διάλεητος, ου, Ἡ (5ο. γλῶσσα: 8 διαλέγο­
μαι) 1) colloquium, vatio disserendi, germ.
Ton des Gesprüchs (Schmidt 1,57). —
2) * lingua alicut populo propria, dialectus
A. 1,19; 2,6,8; 21,40; 22,2; 26,14 [Pol. ss.;
χατὰ ταὐτὰ ÜtxAéyovcal cotot 'eádem lin­
guá utuntur' Hdt. 1, 142].*

δι-αλλάσσω, 8ο.Ἑ. «ηλλάγην: 1)ρεγηιιίο:
tauschen: échanger. — 2) immuto mentem
ales. veconcilio viw& cvtw; pass. reconcilior
alei, 4n gratiam cum àlgo. redeo «v Mt.
9,24 ['Thuc. 8, 70 al.].1

δια-λογίζομαι, 8ο. -ελογισάμην: {η υαγίας
Φαγί6 (δια- 2) sew secundum varias rati­
ones algd. reputo, perpendo, considero; 1) so­
lum mente ac tacite: add. £v ταῖς χαρδίαις
aütQv ets. Mr.2,6,8L L. 3,15, ἐν ἑαυτῷ
(-otc) Mr. 2,8, rap. éautoic Mt. 21,25, xpóc
ἑαυτούς [Ῥ]αίζ. soph. 231c] Mr. 11,81cr.;
— seq. accus. obj. Mr. 2,8b. L. 5,22, quae­
stio indir. L. 1,29; 3,15, óxt cum or. indir.
J. 11,50r. or. dir. praemisso Aé(ov, Aéqov­
tec (— "bNDb quo nequaquam asseritur
alqd. déctum esse) Mt. 21,25. Mr. 11,21.
L. 5,21; 12,17. — 2) verbis ac colloquio
— delibero, discepto, colloquor [Xen. mem.
39,9, 1]: «(6 2v «5 ὁδῷ διελογίζεσθε; (seq.
διελἐχῦησαν τίς μείζων) Mr. 9,33; add.
πρὸς ἀλλήλους Μγ. 8,16. L. 20,14cr. (seq.
Aéyovtec et or. dir), eodem sensu πρὸς
£autoüc L. 20,14r. Mr. 9,33r., àv ἑαυτοῖς
Mt. 16,7s.; — animadverte Mt. 16,7s. Mr.
δ,16:5. ὅτι 6556 1. α. 'απϊα’; supple «hoc
dicit, quia ..».*

διαλογισµός, οὔ, ὁ } αραᾶ Ῥτοίαπος com­
pulatio, consideratio |Dem. Plat.], **collo­
cutio [Plut. mor. 180c]; in LXX —n2u/m9
cogitatio, consilium initum, collocutio Sir.
9,15; 27,5. — In NT 1) cogitatio Mt. 15,19.
Mr. 7,21. L. 9,46, add. «:;« xapótac L. 9,47;
cogitatio dubitantis vel algd. mali suspicantis
(Bedenken) L. 5,22; 6,8; 24,38, cogitationesconscientiae— infirmae— (Gewissensbedenken)
R. 14,1; cogitatio mentis ratiocinantis seu
philosophantis R. 1,21. 1 C. 3,20; &twAoq­
col L. 2,35 summa cogitationum quae in
animo alos. inesse cognoscuntur, cum is
Christum aut agnoscit aut rejicit; Ph.
2,14. 1 T. 2,8 forte tales cogitationes qua­
les yoyyospot et ὀργή supponunt; xpital
PuxÀoywp.Gyπονηρῶν (gen. qual) judices
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qui perverse cogitant ac judicant Ja. 2,4.
— 2) collocutio, disceptatio; ita sec. quosdam
L. 9,468. (licet verbo sicépyecÜat et gene­
tivo tZc xapBlac potius affectio animi in­
nui videatur). 1 T. 2,8. Ph. 2,14 (hic Vulg.
«haesitatio»).

0,0-óo, ao. P. 0uA00v déssolvo;cater­
vam hominum dispergo A. 5,896[ita Hdt.
8, 11].1

δια-μαρτύρομαι, 8ο. διεμαρτυράµην:
1) deos hominesque eorum, quae dico lestes
veritatis invoco [Dem.]. — 2) aliquid sancte
affirmo ac testor [Pl. Dem.], attestor «wt
À. 20,28. H. 2,6; 8. «à εὐαγγέλιον *evan­
gelio testimonium reddo' A. 20,24, sim.
23,11: À. 8,25; 10,42; 18,5 (seq. acc. c. inf);
28,93. 1 'Th. 4,6. — 3) aliquemobtestor at­
que obsecro, graviter adhortor, moneo [Xen.
Pol; Ex. 19,21aL] c. dat. pers.; vi «t
hortari alqm. ad alqd. À. 20,21; seq. tva
1 T. 5,21 (tva II 1b), tva p.v]L. 16,28, inf.
πθρ. 9. 2,14; διαμαρτύρεσθαι xal παρα­
xaAew A. 2,400; nota, 1 T. 5,21. 2 T. 2,14;
411 moneri teste invocato Deo évontov
τοῦ θεοῦ κτλ."

0va-uóopas 1) pugno; 2) firmiter asse­
vero alis contradicentibus [Plat.; v. Bailly
s. v.] A. 23,9.1

δια-μένω, «ο. διέµεινα, Ρ{. διαµ.εμένηχα:
permaneo (fortius quam µ.ένω), esse pergo;
abs. im exsistentia perduro H. 1,11 (opp.
&xóAAoj.at)Ps. 101,27; in aliqua condicione
Sive siatu perduro: Oiépevev xopóc L.
1,22; c. adv. obto 's1c, 1n hoc rerum statu'
2 P. 3,4; pecd toc constanter alqm. sequor
L. 22,28; διαμένει τι πρὀς τινα 1. e. ab eo
non aufertur G. 2,5 [Xen. Pl. al.].*

δια-μερίζω dispertio; 1) in partes di­
Scindo [Plat.]; metaphorice: διαμερίζοµαι,
ΡΕ. διαμεμέρισμαὶ, 8ο. διεμερίσθην: discors
Sum, dissentio, àrl va. L. 11,178.; 12,53,
én( cww((Kühner? IV, 8 438 II 3f) L.
12,525. 'contra alqm. — 2) rem inter plu­
res partior, distribuo L. 22,17. A. 245;
medium, ao. Ótepeptcavco "inter se distri­
buerunt' Mt. 27,85: Mr. 15,24. L. 23,84,
add. éauroic, (e Ps. 21,19) J. 19,24. Mt.
27,35r.; pass. Otap.epitópievat vAGcoat lin­
gulae (igneae) quae huc illuc distribueban­
tur À. 2,8.*

διαµερισµός, οῦ, ὁ | partitio [Plat.
DSie.]; metaphor. 1 discordia, discidium L.
12,51.1



διανέµω

δια-νέμω, αο. Ῥ. διενεµήδην: ἀῑἰδίγίθιμο;
--- ρᾶ55. /ᾶ6 {ἴαπια ται: ἀἴυμίφον ΔΑ.4,17
εἷς τὸν λαόν. 1

Ἐδια-νεύω annuo, nulibus significo, wl
L. 1,22 [Ps. 34,19. Sir. 27,22; DSic. Lcn.].1

διανόηµα, µατος, τό (δια-νοέομαι) {ᾷ
quod mente agiWatur, cogitatum L. 11,17.
[Plat.|!

διάνοια, ας, ἡ (cfr vocab. praecedens)
cogitatio, cogitandi facullas, mens, amima
sententia [Plat. Xen. al]; ap. LXX. —22
et sic etiam in NT a) animus $n ordine
elhico cogitans ac sentiens, mens: diliges
Deum év 0Àm τῃ 9. cou Mt. 22,97. L.
10,27 Τα. ΊΓΗ., ἐξ ὅλης τῆς ὃ. σου Μτ.
12,30. L. 10,27r. He. Br. [Dt. 6,5; Epict.
2,2, 13]; H. 8,10; 10,16. 1 P. 1,13 (genet.
epexeg.. 2P.93,1; plur. de variis pravis
animi cupiditatibus E. 2,3; — b) amimus
verum cognoscens: &oxovojévot vf 0. E.
4,18: E. 1,18r. 1J. 5,20; — €) ?pse habitus
animi verum bonwmque dilgentis aut vefu­
gientis, iota cogitande sentiendique ratio:
διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν [1 Chr. 29,18. Bar.
1,22, cfr. Gen. 6,5. Oiavoctota t7) xapta]
'mente cordis ipsorum' L. 1,51, qui est
gec.plerosque dat. limitationis ad órepned­
vo0c;, Sed fort. melius cum Fabro Stapu­
lensi, Cajetano, Erasmo habetur pro dat.
instr. "Deus superbos confundit ipsánmiet
eorum mente superbá', cfr. 1 C. 3,19.

δι-ανοίγω, 20. 8v vor£a, pf. P. 8ujvovypuas,
ao. P. &mpvotyww [cl.]: findendo vel didu­
cendo(8va-) aperio, patefacio: sec. Ex. 13,12
primogenitus vocatur &psev Otavoiyov q»­
vpav L. 2,28; A. 7,56cr.; facultatem vel
membrum ad usum, expeditum reddo: ó­
φθαλμούς 1.. 24,81; νοῦν τοῦ (-- ὥστε ΕΙ.
6 Τ1, ὃ) συνιέναι τὰς γραφάς Ἱ.. 24,45: Μτ.
7,84,35r. Br. A. 16,14 [Gen. 3,5. 2 Mach.
1,4]; T explico, interpretor: «à« γραφάς L.
24,32: À. 17,8.*

δια-νυκτερεύω. noctem tiransigo, pernocto,
ἐν τῇ προσευχῇ Ι.. 6,12 [Xen. act. c?jv vó­
xt&; 1ntrans. Job 2,9; DSic. FlJ.].!

δι-ανύω, ao. διήνυσα: ad fimem usque
perficio, absolvo, wAoó» A. 21,7 [Hom.
Xen.al.].1

διαπαντός 'Tdf. subinde — 9X vavróc,
γ. διά I δα.

Τδιαπαρατριβή, ῆς, Ἡ (παρα-τρίβειν at­
lerere, med.: inter se atterere, et transl.
hostiliter inter se conflictare [Pol. 4, 47,

Zorell, N. T, Lexicon Graecum.
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Tal] wapatpify, conflüctatio, simultas,
germ. Reiberei [Pol. 2, 36, 5 al]) «confic­
latio», simulias mutua, inler complures aut
assidua (Oa-), plur. 1 T. 6,5cr. [nusquam
alibi].1

δια-περάω, 8ο. διεπέρασα: íranseo, tra­
jicio, abs. Mr. 9,1; 14,34; add. terminus­
quo Mr. 5,21; 6,53. L. 16,26. A. 21,2 [Eur.
Xen.al.].*

δια-πλέω, 8ο. διέπλευσα: pernavigo 4l
A. 271,5.1

δια-πονέω intense laboro; fatigo, labore
exerceo; — med. c. ao. P. Qerovriünv: 1) me
labore fatigo [Plat. LXX]. — 2) ab animo
doleo, moleste fero: A. 4,2; 16,18. [Aq.
Gen. 6,6; pOx. 743, 22].*

δια-πορεύομαι per locum proficiscor,
sive nulla ibi mora facta, sive aliquamdiu
commorans: L. 6,1; 18,36. R. 15,24; «à
πόλεις Α.. 16,4; κατὰ πόλεις (κατά Τ 1 ο)
L. 13,22.*

δι-απορέω (δια- aut 'per' alqd. tempus
aut 'huc illuc! cogitans) dubius animi sum,
consternor A. 2,312r.He. Br. (cum é£eca­
σθαι); 564. δίά vv L. 9,7, mept. ttvog cum
quaest. indir. Á. 5,24; ày éauti in animo
suo À. 10,17; — med. mihi, in animo meo
dubius sum. s. consternor A. 2,12 'Tdf. WH.;
rspt tivo; L. 24,4r. Br. [act. et med.
Plat.].*

δια-πραγματεύοµαι, dep. med.: negotia
períracto [DS&ic.], rem. pertracto, examino
[Plat.]; — mnegotior: «te τί διεπραγµα­
te0cato quis quid (— cum quanto lucro)
negotiatus esset' L. 19,15.!

δια-πρίω serrá perseco vel. disseco|Plat.],
τοὺς ὀδόντας dentibus frendo [Lcn.]; —
med. velut dissecor indignatione, vehemen­
(er irascor A. 5,88, add. vate xapótau, A.
7,54,*

δι-αρπάξω, Ε9.διαρπάσω, 8ο. διήρπασα:
diripio; 1) in partes discerpo. — 2) spolia
huc luc aufero, expilo [Hdt. Thuc.] «i
Mt. 12,29. Mr. 3,27.*

Ovo-(o)píyvvue Y. 5,0r. οὗ δια-ρήσσω
ib. t. cr., ao. 8i&(p)pm&a:vumpendo discindo,
dirumpo: δεσμά L. 8,29: 5,6 pass; -&
ἵμάτια Μι. 26,65. Α. Ί4ῤ4: Μτ. 14,65; de
quo lugentium more cfr. Gen. 37,29al.
[ῥηξαμένη τὴν ἐσθῆτα Ἠάῃ. 1,13, 7].*

δια-σαφέω, ao. διεσάφησα (σαφής) Ρ/­
spicuum reddo, explico Mt. 13,56 WH. He. ;
perspicue, minutim narro Mt. 18,31 (A.

9
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105 cD.)[Ῥο]. 1, 46, 4; ρατἩ. Π 99,
11 al.].*

δια-σείω, 8ο. διέσεισα: concutio; metaph.
γηίπίς perterreo, ac max. vexationibus ab
algo. pecuniam. extorqueo, «concutio» [term.
techn. juris]: *ww&L. 3,14 [ita pTaur. 5,7;
θ, 8; ΡΟΣ. 240, ὅ; 284,6: διἑσείσὃην ὑπὸ
'À. Ἰενομένου πράκτορος]."

Ἔδια-σκορπίξω, ao. Otecxópmtca, pf. P.
Üiecxópmicp.at, ao. P. 0tecxopnicüny, ft. P.
διασχορπισθήσοµαι: dispergo, dissipo gre­
gem: pass. Mt. 26,831. Mr. 14,27, agmen
A. 5,37; 'fülu Dei dispersi' J. 11,52 sunt
homines, ut per orbem late sparsi, ita a
cognitione veri Dei varie aberrantes; —
metaph. à. «tv&c aliquorum. conatás ac con­
silia, disturbo L. 1,51 [Ps. 67,2; 91,10]; τὴν
οὐσίαν T dilapido L. 15,118; 16,1; cuv&Tov
ὅθεν οὐ διεσχόρπισας prob. colligens
grana ubi frumentum non ventilasti s.
vannasti Mt. 25,24,26 [Ez. 5,2 —iT, quod
Ruth 3,2 valet '*vanno!].*

δια-σπόάω, Ρί. Ἑ. διέσπασµαι, ao. Ε. διε­
orücünv: disiraho: dirumpo catenam Mr.
5,4; hominem discerpo À. 23,10 [Hdt. 3, 13;
Jdc. 14,6 cA. ].*

δια-σπείρω ἄἱθρεγρο; Ῥ888., 8Ο. διεσπά­
pnv 1 q. déffugere cogor A. 8,1,4; 11,19
[Hdt. ss. LXX .*

Ἔδια-σπορά, ἄς, ἡ «ἀῑερεγδίο»,αρ. ΠΧΧ
saepe diéspersio populi lsraél inter alias
nationes, et metonym. lsraélitae dispersi
2 Mach. 1,29; elc tijv διασπορὰν τῶν Ελλή­
νων 'ad dispersos inter Graecos Judaeos
(de genet. v. Bl. 8 35,5) J. 7,35; meton.
regio ubi dispersi habitant: Ja. 1,1 ταῖς
ιβ’ φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, ubi intel­
leguntur imprimis Judaei ad Christum
conversi (cum gentilibus eorum coetui
aggregatis); 1 P. 1,1.*

δια-στέλλω: αοζ. ἄϊζμοο, εοίεπζο; diri­
mo, distinguo, secerno. —- med. 1) accurate
definio |Plat. Pol.]; 2) *moneo [LXX —
"Ng exigo, praecipio [Plat. rep. 7 p.
535b; pap.]: vtv( Mr. 8,15. A. 15,24; add.
tva Mt. 16,20. Mr. 5,43; 7,86; 9,9; pass.:
τὸ διαστελλόμενον '"praeceptum' H. 12,20
[2 Mach. 14:28 τὰ διασταλέντα]|."

διάστηµα, µατος, τὸ (δι-ίστηµι (5ορᾶτᾶ­
tos pono!) énfervallum loci aut temporis;
ἐγένετο ὡς ὡρῶν τριῶν 9. intercessit fere
9 horarum intervallum' Á. 5,7; sec. Blass
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Mr. 8,2. L. 9,28): ἐγένετο, ὡς ὦ. τρ. διά­
στηµα, καὶ κτλ. 'accidit ut, interlapsis 3
horis, mulier intraret [Plat. Pol.].!

*Qua-ovoM,, T, d$ (διαστέλλω) 1) dis­
junctio, dáscrimen |Ex. 8,23; Plut.] R. 3,22;
10,19; ἐὰν διαστολήν τοῖς φὈόγγοις μὴ δι­
δῷ 'si (instrumenta musica) sonis discri­
men non iíribuant/', ut auditor varios sonos
distinguere nequeat, 1C. 14,7. —2) distensio­
[pulmonum, Aristot. longior enarratio.
[Pol] — 3) *praeceptum, edictum. [Num.
19,2; pBerol. 472, II 15]*

0Lo.-OTpÉQ(, a0. -5cxpeta, pf. P. -écvpap.­
μαι: distorqueo; transl. depravo, perverto:
ὃ. τὰς ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας τοοία Do­
mini consila contrarüs machinationibus
perturbare A. 13,10; hine: alqm. ad ma­
lum seduco, «wa& L. 23,2 [3 Reg. 18,7],
84. ἀπό τινος Α. 19/8 [ΕΣ. ὅ,4]; διεστραμ.
uévoc depravatus, perversus: Mt. 17,17. L.
9,41. A. 20,30. Ph. 2,15 [Dt. 32,5. Prov.
6,14].*

δια-δῴξω, ao. -éo«ca, ao. P. -ecóQnv
(o Bl. 8 3,3): per (—inter) periculum ser­
vo incolumem, aegrotum sanum veddo Mt.
14,36. L. 7,3; inter pericula vitae alqm.
a morie servo A. 27,43; 283; ele 3v...
διεσώθησαν δύ D80atoc "ün quam ingressi
(eie L5) servati sunt per aquam (—aquáy
1 P. 3,20; add. terminus-quo, sc. locus quo
alqs.it aut ducitur ut periculum evadat:
πρός τινα Α. 2ὐῤ4, ἐπὶ τὴν γῆν 27,44, it.
ἴθγπ]]παβ-8-απο: ἐκ τῆς Δαλάσσης Α. 284
[Hdt. al.].*

διαταγή, Ἆς, t$ (διατάσσω) dispositio,
mandatum, ογάϊπαϊϊο; . 19,2: εἰς διαταγὰς
ἀγγέλων (εἰς ΤΙ ϐ) 'auf Verordnung von
Engeln hin: mandantibus angelis! À. 7,53
[Esdr. 4,11; pap. inscr.].*

διάταγμα, µατος, τό (διατάσσω)dispo­
Sitio, edictum H. 11,28 [Esdr. 7,11. Esth.
3,14; DSic. Philo].!

δια-ταράσσω, ao. P. -ecapáyOnv: per­
iurbo; pass. amimo perturbor: L. 1,29 àmi
*wt. [Pl. Isocr.].1

δια-τάσσω., {. -τάξω, 8Ο. -έταξα, pf.
-τέταχα, Ρί. Ῥ. -τέταγμαι: ὤἱδροπο, πιαπᾶο,
praecipio, constituo, saepe ita ut is qui
διατάσσει non severe obliget alios, sed
potius normam agendi edicat quam aliis
commendet: «w( (sine objecto) alci. man­
data do Mt. 11,1. 1 C. 16,1; objecti loco
seq. inf. L. 8,55. 1 C. 9,14, acc. c. inf. À.
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18.9: διατάσσεταί τί τινι {. 9,19. 1ι. 3,18
al. — Cum eadem significatione in NTTo
usurpatur medium — constituo, praecipio:
οὕτως διατεταγµένος ἣν "ita constituerat!
Α. 20.18: Α. 7,44. 1C. 7,17; 11,34. T. 1,5;
c. acc. c. inf. pass. A. 24,23.*

δια-τελέω 1) transit. ad finem usque
perficio; 2) intrans. perduro, persevero in
alqa. actione vel statu; constr. cum partici­
ΡΙΟ (μαχόμενοι διετέλεσαν) τε] ουτη βο]ο
adj. [Thuc. 1, 34, 8]: ἄσιτοι διατελεῖτε "in
abstinentia cibi perseveratis!' À. 27,33.!

δια-τηρέω 1) οοπἰἠπεπίεγ8εγυο: διατηρῶ
τι ἐν τῇ καρδίᾳ µου αἷαά. mente recondi­
απ 8ΘΥΥΟ1,. 2,51 (Theod. Dan. 7,28 —

aram. 13323 03). [Pl. — observo] — 2) *con­
linenler praeservo: ἑαυτοὺς ἔχ τινος Α.
109 (Ές. 11,8 τινὰ ἀπό τινος)"

διατί in t. r. Tdf. Br. —ài. «t:
διά II 4 d.

0a-vÉOwus .dispono; πιθᾶ. δια-τίθεμιαι,
{{. -Ὀήσομαι, 8ο. διεθέμην: 1) de mea re
dispono, «l vv rem. meam alci. possiden­
dam assigno: L. 22,29 bis [Is.]; abs.
testamentwm condo H.. 9,16s. [Is. Aristot.];
-- 2) ὃ. διαθήχην /οεᾶω ineo [AÀr.ÀÁves
499 τινί]: Ἡ. 8,10; πρός τινα Α. 3,25. H.
10,16 [Ex. 24,8].*

δια-τ ρίβω, ao. ἐτριψα: ΟΟΠί6γο;Ἀροο.
lempus Postero, ἐγαηδίφο; ixavóv χρόνον Α.
14,3: ib. 14,28; 16,12; 20,6; 25,6,14; ut ll.
cc. plerumque locus adnotatus est, ita
abs. — commoror alicubi: J. 3,22; 11,54
Tdf. He. Br. A. 12,19; 15,35 [Hdt. al.].*

διατροφή, Ἡς, Ἡ (διατρέφω nutriendo
sustento) sustentatio per alimenta [Ἅεπ.
DSic. al.]; plur. alimenta 1T. 6,8.

Ἔδι-αυγάξω per-, interluceo; Ἡμ.έρα διαυ­
γάζει [-- ΙΠΙΡΘΤΒΟΠ.διαυγάζει Γ οἱ. ὃ, 104, 5]
illucescit 2 P. 1,19.!

διαυγής 2. (abri) perlucidus, ὕὅαλοςΑ}.21,21cr.!

διαφανής 2. (δια-φαίνω) γογμάᾶως ΑΓ.21,21r.!
δια-φέρω, 8ο. -ήνεγχκον: 1) tiransit.:

3).Jper-fero,per locum porto alqd.: «i ài
τοῦ iepoó Mr. 11,16 [ναῦς ᾿Ισθμόν "Thuc.
8,8]. — b) dif-fero, i e. huc 4lluc fero;
pass. procellà huc illuc feror A. 27,27
[Philo, Strab.]], de rumore dóvulgato A.

13,49 [poét. Len.]. — 2) inirans.: à) dif­
fero, diversus sum; ἀστὴρ ἀστέρος διαφέρει
ἐν δόξη 'εἰθ]α α stella claritate differt
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1C. 15,41; fort. R. 2,18. Ph. 1,108oxu tet
t& Otpépovca 'probare diversa! —distin­
guere posse, quae sint bona, quae mala
etc. [class.. — b) speciatim: 2» bonam
parlem ab alWüsdifero, praesto dis: vwóQ
Mt. 10,831;12,12. L. 12,7. G. 4,1; pleonast.
μᾶλλον Oupépo Mt. 6,26. L. 12,24; fort.
Ἡ. 218. ΤΗ. 1,10 δοχιµάζειν cà. 6. 'com­
probare ea quae sunt meliora! [class.]. —
c) impers. διαφέρει τινί ales. inieresí seu
refer; negative: οὐδέν µοι διαφέρει, απ]
quaest. indir. G. 2,6: eá mon interest, 1.
e. in ea re de qua agitur, nullius mihi
momenti est [Xen. Dem.al. ].*

δια-φεύγω, 8ο. διέφυγον: perfugio, effu­gio; intrans. À. 27,42.!
δια-φημίξω, αο. διεφήμισα, 8ο. Ῥ. διεφη­

picünv [orum cf. dif-famo]: famá divulgo:ÀAóyov— remgestamdivulgoMr.1,45,
— fabulam, rumorem divulgo Mt. 28,15
(pass.); 9. vwv&.ales. res gestas ac gloriam
famá&divulgare Mt. 9,31 [Arat. DSic.].*

δια-φὈείρω, ao. διέφθειρα, pí P. àé­
qUappat, ao. P. διεφδάρην: 1) corrumpo,
pessumdo (0ia- ut res in partes discidat):
tinea ótagÜüsloe.vestes corrodit L. 12,83;
exterior homo, i. e. corpus διαφθείρεται
laboribus aerumnisque atteritur et ad
mortem adducitur 2 C. 4,16; pass. de navi
pereunte Ap. 8,9; alqm. aeterno interitui
devoveo Ap. 11,18a. — 2) alicujus mores
animumque corrumpo: τις ἔφδειρεν τὴν
γην ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς ΑΡ. 19,2; ib.
11,18b; pass. διεφθαρμένος τὸν νοῦν (80ο.
limitationis) mente corruptus, pravus 1'T.
6,5 [Isoer. t5» φρόνησιν διαφαρέντες]."

Ovogdopó, &c, fj | corruptio, destructio,
interitus [Att.]; in contextu: corruptio ca­
daveris, putrefactio, putredo &. 13,34; lóeiv
óa«opday 1.q. experiri putrefactionem (cfr.
art. ópà« III 1d) A.2,27,31; 13,85—37e
Ps.15,0. NB. hD nonnusquam quidem
'foveam, sepulchrum" designat (a rad. nnv
'sich senken", sed non semper nec Ps.
h. 16,10. Nam est etiam vocabulum nm
'(4nteritus, corruptio! (a rad. WW)snterire':
v. Delitzsch, Prolegomena eines neuen
hebr.-aram. WB. 118 sq4.); agnoscunt haud
semel hane significationem LXX, Syrus,
Aquila, 'Theodotion; postulat l. ο. hanc
significationem verbum ;1N')quod cum no­
minibus statum indicantibus (videre vitam,
mortem, famem) copulari solet, ac sensus

9*
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valicinii; nam certe Christus mortuus vi­
dit foveam sepulchri et Orci, sed corrup­
tionem cadaveris expertus non est (cfr.
Job 17,14 ubi membraparallela sunt nn
'eorruptio' et i73 'vermes.*

διάφορος 2. (Üuigépo) 1) differens, va­
rius R. 12,0. H. 9,10. [Hdt. ss.) — 2) prae­
stans, excellens: compar. H. 1,4; 8,6
[Plat. ss.].*

δια-φυλάσσω, ο. διεφύλαξα: οδίοᾶΐο
assidue L. 4,10.1

δια-χειρίζω (διὰ χειρῶν) 1) inter manus
habeo, tracto rem. [Plat. al] — 2) med,
8ο. διεχειρισάµην: ᾽πιαπῶς infero alci., oc­
cido [Pol. 8, 23, 8] A. 5,30; 26,21.*δια-χλευάζω— "ludo,irrideoA.2,18cr.
[Dem.al.].'

δια-χωρίδω separo; dep. med. (ao. P.)
me separo, discedo: àxó L. 9,33 [Gen. 13,9].1

Ἀδιδαμτικόρ ὃ. (διδάσχω) α docendum
idoneus ac promptus 1'T. 3,2. 2'T. 2,24
(vulg. «docibilis», de qua forma cfr. Cor­
nely in l. Sap. p. 66 nota). [Philo]*

0i0nswtóg 3. (διδάσχω) 1) quod docetur
vel doceri potest [Soph. El. 344; Plat.]: év
διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας (οἳ Πνεύματος)
λόγοις ΄ροτ τογρα qualia humana sapientia
(et: Spiritus S.) ἀοοθῖ’ 10Ο.2,13. — 2) qui
docetur, discipulus: 9. 8co0 J. 6,45 ex Is.
54,18 [δ. πολέμου 1ΜαοΠ. 4,Τ].3

διδασκαλία, ac, fj | 1) actus aut munus
docendi, institutio: wpóoeys v7; 0. 1T. 4,18;
εἰς τὴν ἡμετέραν ὃ. 'α πο ἀοοθπᾶοϱ) R.
15,4; R. 12,7. 1T. 5,17. 2T. 3,10,1e. T.
2,7. — 2) id quod docetur, doctrina, consi­
derata ut bona, mala, vera, falsa: bytatvouca
0. 1 T. 1,10. 2 T. 4,3. T. 1,9; 211: 1T. 4,6;
6,3; plur, cum genet. auctoris vel quali­
tatüs Mt. 15,9. Mr. 7,7. C. 2,22. 1T. 44.

διδάσκαλος, ov, 6 | doctor, magister:
J. 3,2. Ja. 3,1; opp. uaücvc Mt. 10,24s.
L. 6,40; legis doctor L. 2,46; cb εἶ ὃ ὃ.
τοῦ ᾿Ἱσραήλ 'tu es celebris ille magister
Isr. J. 3,10; c. gen. obj. R. 2,20. 1T. 2,.
2 T. 1,11; in specie qwi habet charisma do­
cendi i. e. per sermonem scientiae doctri­
nas fidei explicandi (v. Cornely in 1C.
12,28) A. 13,1. 1C. 1228s. E. 4,11; —
tempore Christi magistri a Judaeis ap­
pellabantur *3?, '9533, cui titulo J. 1,39
διδάσχαλος aequiperatur: à. vocatur Bap­
tista L. 3,12, Jesus tum a suis discipulis
Mr. 4,38, L, 21,7. J. 13,1381, tum ab aliis
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Mi. 8,19; 12,58. Mr. 9,1721; ipse Jesus
sibi praecipue hoc nomen convenire dicit
Mt. 23,8. J. 13,18s., seque ita vocari ju­
bet Mt. 206,18. Mr. 14,14.

διδάσκω, {ἴ. διδάξω, 8ο. ἐδίδαξα, ao. P.
ἐδιδάχθην: ὦοόθο; a) δ. τινά τι Μτ. 4,2. J.
14,26. H. 5,12 ('ut alqs. vos elementa do­
ceat; docendo incito alqm. ad alqd. A.
2191: διδάσχομαί τι doceor alqd. G. 1,12.
2'Th. 2,15; pro acc? rei óc. 1C. 11,14, Óxt
recitativum Mr. 8,931. À. 15,1; — δι τινά
seq. inf.: δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι ΄ἄοοθ
ὭοἙ οτασθ’Τι. 1101: Μι. 2810: ῇδ. τινί c. inf.
Ap. 2,14 cr. [Plut. Marcell. 12, 4]. — b) àc­
ó&cxo «t algd. doceo :Mt. 15,9; 22,16. A.
18,11. T. 1,11 al. — ϱ) διδάσχω τινά: uni­
versim Mr. 9,31. À. 11,26 al.; apud altquos
docendi munere fungor : (.&XXetOid.oxety coUq
"EXMqsae; J. 7,85: 2'T. 2,2; aliquos docens
alloquor Mt. 5,2. Mr. 2,18; 10,1. L. 5,3al.;
Deus Pater Filium £000a£ev J. 8,28. —
d) absolute àiáexo: docendi muneri vaco,
auditores docens alloquor M. 4,23; 21,23.
Mr. 1,221. J. 7,14. À. 5,21. 1C. 447. 1T.
242al; ὃ. ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ᾿ΤησοῦΑ.
4,8; 5,28 (ὄνομα ΤΠ 2); ὁ διδάσχων R.
12,7 is qui habet charisma docendi; —
alio verbo addito passim, de cujusmodi
agatur institutione, indicatur: 9. xoi xr­
ρύσσειν Mt. 11,1, καὶ εὐαγγελίζεσθαι ΑΔ.
15.96, καὶ νουθετεῖν Ο. 9,16, καὶ παραχαλεῖν
1. ϐ2; παραγγέλλειν χαὶ 0. 1T. 4,11.

διδαχή, ης, 7, 1 doctrina; 1) institutio,
contio (Lehrvorirag) : Ekeyev. abcotc &y«1 9.
αὐτοῦ 'dicebat iis in contione sua' Mr.
4,2; 12,98; ὁ κατὰ τὴν διδαχὴν (ο{ς. κατά
ΤΠ Τ) πιστὸς λόγος institutionis christi­
anae certus exploratusque sermo TT.1,9;
A. 2,42. R. 6,17 (cf. vóroc 4b); contio
ejus qui habet charisma doctrinae, illud
τῆς γνώσεως οοπιρ]θπιθηδαπα, 10. 14,606. --­
2) doctrina quae traditur, id. quod. docetur
(Lehre): «ny 9. v àpa0deceR. 16,17; cum
genet. auctoris Mt. 16,12. J. 18,19. Ap.
2,14s.; Mr. 1,27. A. 5,28; 17,19. Ap. 2,24;
cum genet. objecti, Qamttopàv 9. doctrina
de varüs baptismis H. 6,2. — 3) doctrina
subjective, i. e. scientia ac prudentia ejus
qui docel: παρακάλεσον ἐν πάση µακροδυμία
καὶ διδαχη 2T. 4,2. — Mt. 7,28; 22,33. Mr.
1,22; 11,18. L. 4,32. A. 13,12 vox vario
sensu accipi potest.

Ἀδίδραχμον, ου, τό sc. vópicpa (Bie,
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Opaypy) mummus duas drachmas (αἰέΐσας
argenteas) aequans, didrachmum —dimidiusstater—fere1,56marcae— fere1,95
franos (Hagen III 557): Mt. 17,24 bis.
[αά]. δίδραχµ.ος "Thuc.; subst. v0 9. Gen.
20,16 al. — 5py]*

Aíüvuog, ov, 6 Didymus, nomen pro­
prium Graecum [inscer.Ptol.; pBer.; Plut.],
allegatur ut agnomen graecum "Thomae
(NNI -- ὁ δίδυμος 'ρεπιο]]ας’) J. 11,16;
20,24; 21,22. (Ac si Johannes non nomen
proprium Ató. sed solum nomen appella­
tvum O00.scripserit, interpretantur versi­
ones syr. arm., slav., ev. Hieros.)*Oí0cp(Ap.3,9cr.[nHe.]8108.— 6o,
ut 3. pl imperf. &ót8ouy), ft. óc*c«w (huc
eliam pertinent formae 0mom, Ooocopev:
v. Bl. 8 23,4 notam marg), aor. &óoxa|...
(οοπ].: δῶ, δῶς, δῷ τε] δοῖ το] ὄφη, ορῦ.
óon: Bl. 8 23, 4), pf. 6£6vxa (plusqu. sine
augm. Mr. 14,44. L. 19,15 cr. J. 11,57), pf.
Ῥ. δέδοµαι, 8ο. Ε. ἐδόδην, {9.Ἑ. δοθήσομαι:
do, et pro contextu saepe verti potest
dono, largior, concedo, edo, trado, reddo:
cL cvv. Mt. 4,9; 5,31. J. 1,12,22 et persae­
pe; omittitur saepe aut accus. Mt. 5,42.
L. 11,7, aut dat. Mt. 19,7 aut uterque
casus Mt. 10,8. A. 20,35; ὃ, τινὶ ἔχ τινος
Mt. 25,8, «wt ctwo« (gen. part.) Ap. 2,17;
0. vww&.J. 83,16; 14,16. Áp. 20,13al.; dari
dicuntur res maxime variae in ordine
physico, ethico, juridico, supernaturali,
divino etc.: ἄρτον Μ4. 6.11, κῆνσον 22,11,
ὕδωρ Τ.. 7,44, δεξιάς «. 209, φίληµα L.
Τι45, ἀμπελῶνα Mr. 12,9, ὑπόδειγμα J.
19.16, λόγον (56πιοπεπι) 10. 14/9, ἀπόχρι­
σιν ο. 19.9, δόξαν ο. 9.24, ἐξουσίαν 1919,
εἰρήνην 1ι. 12/51, qvotv. L. 1,77, Gon J.
0.38, χάριν 10. 3,10 (pass), &y&r«v (do­
num caritatis suae indicium) 1J. 3,1, xpt­
cw «|. ὄ,22, τὸ χαθίσαι "jus sedendi' Mr.
10,40, cquetov Mt. 26,48 οἳ σύσσημον Μν.
14.44, σημεῖα xai vépara Mt. 24,24 (mi­
racula 'edo, patro") vópov J. 1,17 (pass.),
etc., quae amplius persequi non vacat;
semen dat xapróv Mr. 4,75, luna qéryo«
Mr. 13,24, caelum 6etóv Ja. 5,18, sermo
y*pw (emolumentum spir. E. 4,29, instru­
menta musica qovav 1C. 14,75. Superest
ut aliquol constructiones peculiaresque usus
votis in NT enolemus: a) addito inf? fin.
dieitur: 0. vl «iw( mielv νε] φαγεῖν (ΠΜ,
fin) Mt. 27,34. J. 6,52. Ap. 16,6; unde,
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omisso obj, 8. vti qayetv vel mietv 'do
ale. quod comedat, bibat! Mt. 25,85,42
Mr. 5,48; 6,37. L.8,5523l; pro inf? poni­
tur tva J. 5,36; 17,4; — bb)seq. dat. pers.
et (obj! loco) infin. — do alci. facultatem
(jus, gratiam) faciendi algd., permalto ei
ut faciat, efficio ut alqd. agat ets. pro varie­
tate rerum: τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόβως...
λατρεύειν αὐτῷ 'se nobis concessurum
gratiam, sine timore sibi serviendi! L.
1:18: ἐδόδη αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι
'permissum ei est ut daret spiritum vita­
lem simulacro' Ap. 13,15; Mr. 4,11. L.
8,110. J. 5,26. À. 4,29. R. 15,5. E. 3,16.
2T. 1,18. Ap. 3,21; 6,4al.; inf? substitui­
tur tva. et conjunctivus Ap. 9,5; 19,8; —
€) sequitur accus. c. inf, itidem: facio ul

aut permilio ιά. «.:οὐ δώσεις τὸν
ὕσιόν σου ἰδεῖν OtagÜopav "non permittes
ut Sanctus tuus corruptionem videat! À.
2,227; À.10,410; 13,35; 14,3; Ap. 3,9. (ubi
éx ct57cc. 'aliquos ex s., dein constructio
abrumpitur, resumitur mots« abtoue tva);
d) 29.«và. «t facio s. constituo alqm. alqd.
(cfr. lat. reddo, praesto), sed manente 'dandi'
significatione: E. 1,22; 4,11, éautóv τύπον
'se praebere exemplum' 2'Th. 3,9; — e) à.
ἐμαυτόν τε] τὶ me, vel algd. trado sc. n
mortem (germ. Ahingeben): add. ómép τινος
L. 22,19. T. 2,14, mepi *tvoc G. 1,4; 9. τὴν
Quy?» (vitam) aóto0 AórpovMt. 20,28. Mr.
10.45: ὃ. ἑαυτὸν ἀντίλυτρον { Τ. 2/6: f) in­
dicatur locus ubi id quod datur deponi­
tur, fere — mto, depono, effundo, 4ndo
ets.: ὃδ. τι εἰς τὸν Χόλπον τινος L. 6,38;
Τι. 7,44; 15,22; 19,23. H. 8,10; 10,16. Ap.
17,17; — sed δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ δέατρον
'se committere theatro: sich ins 'Theater
παρεπ᾽ [ὃ. ἑαυτὸν εἷς τόπους παραβόλους
Pol. 5, 14,9].

δι-εγείρω, αο. διήγειρα. 89. Ἐ. διηγέρδην:
expergefacio Mr. 4,38: L. 8,24; pass. exper­
giscor Mt. 1,24r. Mr. 4,39; — metaph. ex­
stimulo cohortatione 2 P. 1,13; 3,1 [2 Mach.
15,10]; mare vento 9tey- [WH.; Bl. 6 15,
4] νο] διηγείρετο J. 6,18.*

T9v-ev-Uvuéouas assidue vel accurate
animo qperpendo: mepi xwoc À. 10,19 cr.
[|Euseb.]!

óu£So0og,ov, 6 (nomen verbale ad à
εξ-έρχομαι: Ox. 'durch und hinaus!) per­
meatus, transitus per algd. |H.:dt. ss.]; "fter­
Anus, limes terrae (ubi exitur in aliam
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regionem); ai 8. xà» 600» Mt. 22,9 loca
ubi viae inter se penetrant, bivia, triviaἘδιερμηνεία,ας,ἡ(διεομηνεύω)| inter­
pretatio, explicatio 1C. 12,10. Lachm.!

Τδιερµηνευτής, οὔ, ὁ καinterpres; 1C.
14,28 is qui habet charisma interpretati­
onis [scr. eccl.].!

Ἀδι-ερμηνεύω (ἴοπια διερµήνευ[σ]εν Τ..
24,27cr. videtur esse mendum orthogr.:
Bl. 8 15, 4) énterpretor, explico; de ex­
positione sensus verborum .L. 24,27, et
quidem per charisma interpretationis 1C.
12,30; 14,5,13,27; de versione vocis pere­
grinae in,linguam propriam A. 9,86 [sic
Pol. 3, 22, 35. 2Mach. 1,36; Philo].*

δι-έρχομαι, {ἴ. -ελεύσομαι, 8ο. -ἤλδον,
ϱῇ, -ελήλυδα: 1) 0a- —per-: permeo, pene­
iro, permágro, transeo etc. seq. ti vel ài
τινος: 4) ἄθ τοβαξ: διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος
Μτ. 10.35. Μ1. 19,24. Ἱμ. 18/25 ν.; σοῦ τὴν
ψυχήν διελεύσεται ῥομφαία Ἱ.. 2/55. --- ϐ) ἆθ
Ῥθγβοπίβ; ἐχείνης Άμελλεν διέρχεσδαι Allá
erat ἴταηφιζατας) Ἱ,. 19.4: 5θᾳ. 8οο.: τοὺς
οὐρανούς H. 4,14, omnia caelorum spatia
emensus &d thronum Dei pervenit; c75v
Ἱερειχώ LL. 19,1; A. 12,10; 13,0; 14,24;
15,3; seq. ài& c. gen. loci: Mt. 12,48. L.
114. 10. 10,1: διὰ μέσου αὐτῶν L. 4,30.
1. δ,69Υ.; διὰ μέσον ({. τ. Ἠο. Βτ. μέσου)
Zapaptae L. 17,11; — in specie: ad littus
oppositum. iransnavigo, seq. eic Mr. 4,85.
Τι. 8.29. Α. 18/27, ἕως ἡμῶν Α. 9/98; οὗ
universim: aliquo proficiscor, me confero:
seq. Éoc L. 2,15. A. 11,22r., δὲ ὑμῶν (ρου
vestram urbem) ei; Maxs9ovíav 2 C. 1,16.—2))àe-— hucilluc:herum-,wmher-:
hinc — a) regionem. peragro huc illuc obam­
bulans, haec illave loca 1mvisens: herum­
reisen: absolute À. 8,4,40; 10,88; 17,23, ἔν
ttotw inter aliquos À. 20,25. xatà tàc xo­
uae 'von Dorf zu Dorf! L. 9,0. — b) qua­
quaversus venio, divulgor, difundor: de
fama alcs. L. 5,15; eic mávrac ἀνδρώπους
ὁ Θάνατος διῆλδεν in universum genus
humanum mors sese diffudit R. 5,12.

δι-ερωτάω, αο. διηρώτησαperrogo [Xen.
al]; perrogans quaero: οἰχίαν Α. 10.17.31

διετής 9. (δίς, ἔτος) biennis, bimus; —
substantive v6 Otwcécaetas duorum anno­
YWm: dà&nxóδιετοῦς χαὶ κατωτέρω "inde a
bima aetate et deorsum' Mt. 2,16 [aptá­
µενος ἀπὸ διετοῦς "inde a bima aetate!
cervus quotannis cornua abjicit, Aristot.;
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ἡβᾶν ἐπὶδιετές "pubertatis aetatem biennio
supergredi Is. Dem.; cfr. 2Chr. 31,16].

διετία, ας, ἡ biennium Α. 24/91:
28,30 [Philo; pBerol. 180, 7, inscr. Perg.
Phryg.].*

δι-ηγέομαι, {ἴ. διηγήσοµαι, 8ο. διηγησά­
µην: 6ΛάΊΥΟ, ΕΏΡοπο, ἀεδεγίθο; περί τινος
H. 11,32; c. acc. obj. A. 8,38 (efr. Yeved
2d) Mr.9,9. L. 8,929; 9,10 (óca omnia
quae); seq. quaest. indir. Mr. 5,16. À. 9,27;
12,17 [Ar. Thuc. PI.].

διήγησις, εως, d$ |] narratio sive pro­
nuntiata sive scripta; L. 1,1, seq. περί τι­
voe [Plat. ss.].!

διηνεκής 2. per magnwm spatium. con­
tinuo procurrens, vel de tempore: diutur­
mus, perpetuus [Hom. ss.]; eic và Btvexécinperpetuum,inaeternum| [Symm.Ps.
47,15 — «ἵπ saecula; App. b. c. 1,4] H.
7,3; 10,1,12,14.*

κδιδάλασσος 2. (δίς, 9áXacca) plerum­
que —bimaris, qui duobus maribus adlui­
ζωη; τόπος B. locus dithalassus' A. 27,41
est locus qui ab utraque parte mare ha­
bet quique vel ex mari eminet vel sub
ipsum aequor maris protenditur (germ.
eine ins Meer hinauslaufende .Landezunge)
[DOhrys. 5, p. 83].!

Ot-14véouas 1) narrando percurro, narro
[Hom.] — 2) pervado, penetro H. 4,2
[Thuc. 'Theophr.].'

δι-ίστημι 1) αοΐ., 8Ο. 1. διέστησα: se­
junctum. ΌΟποΟ,δ6ΡαγΥο; Α. 27,28 αὖς. Ξ- διά­
στηµα ποιῶ: βραχὺ OtaoTüjcavcecpostquam
breve intervallum fecerunt, i. e. aut loc. —
inde paululum progressi, aut temp. —post
breve temporis intervallum (v. Bl. in 1. c.).
---2) πιθᾶ., 8Ο. διέστην: me separo, discedo,
ἀπό τινος 1μ. 24/51; Γάο tempore, quod
elabendo discedit et interjicitur : 8uaotóanc
ὡσεὶ pac pie "nterjectà fere un&horá'
L. 22,59.*

Q-L0qupíSouas 1) nitor ve. — 2) affir­
"o, assevero L. 22,59; seq. acc. c. inf. A.
12,15 [Lys. Plat. al:].*

Τδικαιοπρισία, ας, Ἡ (χρίνειν τὸ δίκαιον)
justitia, 4n judicando R. 2,5 [incertus inter­
pres Os. 6,5; Justin.; test. XII patr.;
pOx. 71 I4; δικαιοχρίτης 2ΜαοΠ. 12,41;
orae. Sib. 3, 704].!

δίκαιος 3. (δίκη, α. v.) juris observans,
juri consentameus,justus; dicitur I. deper­
$0ni$: sensu universali: £s qui meretur dici
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«justus»; 6 mov vrjv δικαιοσύνην ὃ, ἐστιν
1J. 3,7; 6. xapà 8co secundum judicium
Dei j. R. 2,13; Mt. 23,28. L. 18,9al.; —
in specle: 1) jusius —probus, sanctus, qui
legis divinae normam religiose sequitur. e
in vita ac moribus exprimit [Od. 3, 52 al.;
LXX passim —p'13, ut Ps. 1,5s.]: R. 1,17
(— G. 3,411.H. 10,38 ex Hab. 2,4). Ja. 5,6,
16; opp. &óxoc Mt. 5,45, &ápaproAóc Mt.
9,13. L. 15,7, ἀσεβῆς xoi àp. 1P. 448,
ποιῶν xax& 3,12; quidam nominatim ut
justi laudantur ut S. Joseph Mt. 1,19:
Mt. 23,35 (H. 11,4), Mr. 6,20. L. 1,6; 2,25.
2P. 2,7; de xis qui sub VT justitià emi­
cuere Mt. 13,17; 23,29, aut 1n NT eminent
10,41, de utrisque H. 12,23; φρύνησις à­
xaiov ratio sentiendi qualem justi habent
L. 1,17; erga alios justus, suum cuiquaitri­
buens fort. À. 10,22. 'T. 1,8. — 2) sensu
dogmatico: qwi, a peccato purgatus, per
indiam animo gratiam sanctificantem est
justus, sanctus, Deo acceptus: Olxatot xava­
σταθήσονται οἱ πολλοί Ἡ. ὅμθ; απ 1η Ἰα­
dicio extremo justi vitáque aeternà digni
invenientur Mt. 13,43,49; 25,37,46.À. 24,15;
ἀνάστασις τῶν 0. L. 14,14. — 3) sensu
eminentiore: 3) de Christo Deo et ho­
mine: prorsus sanctus 1J.2,1; 3,7. 1P.
3,18; appellatur 6 ótxatoc;per eminentiam
A. 7,52; 22,14, 6 0. xai qc 3,14 (cfr.
Mt. 27,19,24r. He. Br. L. 23,47), justus ju­
dex 2'T. 4,8; b) de Deo; ab omni peccato
alienus, sanctus J. 17,25. R. 3,26. 1J. 2,29;
πιστὸς καὶ ὃ. 15. 199: $n j3udicando justus
Ap. 16,5. — I. de rebus: justus, vectus,
normae justae consentaneus: 1) physice [6.
Boüc ets. Xen.; yotw£ LXX]. — 2) in or­
dine ethico: ὑπὲρ δικαίου (neutr.) 'pro
causa justa! R. 5,7; a) quod juri ac me­
vito alcs. debetur, quod juste datur aut dan­
dum, es: à àky T δίκαιον, δώσω ὑμῖν ΜΙ.
20,47r.: Ph. 1,7; 4,8. C. 411. 2 Th. 1,6. —
b) quod. est justitiae consentaneum ac rerum
veritate nititur, ut judicium: J. 5,30; 7,24.
2 ΤΗ. 1,5. ΑΡ. 10,9: 16,7; 19,2; xptvetv τὸ
δίΧ. (ν. κρίνω 44) Ἱω. 12,57. — €) quod. fa­
ciendum, est. alci. propter officium. vel legem
Dei: E. 611. 2P. 1,13. — d) Dei voluntati
consentaneum $deoque Deo placens A. 4,19.
1J. 3312 (opp. movqpóc). — e) quod est
Sanctum, ab ommi injustitia aliemum R.
7,12 (ἅγιος καὶ 0.. — f) ad nr. 1 3 revo­
cari possunt locutiones: ψυχἠ δικαία ani­
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mus qui bonum dilgit, malum odit 2P.
2,8; alpa 0. caedes hominum justorum
Mt. 23,35.

διπαιοσύνη, ης, ἡ ] justitia 1) sensu
magis universali —virtus, qualitas s. con­
dicio personae aut vei quae esi mormae
honestatis, legi, voluntati Dei conformis.
Dieitur a) de rebus et actibus; per meto­
ΏΥΙΛΙΑΠΙἡ δικαιοσύνη -- τὸ δίκαιον, τὰδίκαια
id quodjustum est, opera a Deo praecepta, vel
12εοϱγαίΐα:(τὴν) δικαιοσύνην ποιεῖν Μ{.6.1 05.
1J. 2,29; 3,7,10. Ap. 22,11 cr., ἐργάζεσθαι Α..
10,35. H. 11,33, χατεργάζεσὃαι εἕἷα.1/90 (5ἱ
explieatur quae sunt justa coram Deo),
πληρῶσαι Μ4. 9,15; ἐχθρὲ πάσης ὃ. Α. 19,10;
τὴν ὃ. τὴν ἐκ νόµου ποιεῖν {-- τὰ δικαιώ­
µατα τοῦ νόµου) 'eam justitiam exercere
quam lex (Mos.) exigit' R. 10,5. — b) vita
normae probitatis (voluntati Dei, legi) con­
formis, probitas, sanctitas, innocentia,[LXX
—p73 Ps. 7,9; 17,21, 1213 Job 27,6. Prov.
10,2a1.]: Mt. 5,10,20.R. 6,18—20. 2C. 9,9.
(hie de beneficentia ut apud Hebraeos
posteriores nj213, Sir. 3,30; 7,10al). 1 T.
6,11. 2T. 2,22 (an ad nr. 2?); 3,16; 4,8.
T.3,5. H. 7,2 (genet. qual). 1 P. 3,14. 2 P.
3,13; cum synon. 6ctótnc L. 1,75. E. 4,24;
opp. &vop.(a 2 C. 6,14. H. 1,9, &á.apztat 1P.
2,24; ti; 9.'ad juste vivendum' KR.6,16;
χηρυξ δικαιοσύνης qui alios exhortabatur
ad j. 2P. 2,5; 8rAa Otxavocóvre arma qui­
bus pugnatur pro justitia (opp. 9. &6txtac)
R. 6,113vel quas justitia suppeditat 2 C.
ϐ,Τ; καρπὸς δικαιοσύνης ϱχρ]108 per genet.
epexeg. 'fructus, i. e. just. H. 12,11. Ja.
9,18,per genet. orig. 'fructus ex j. proveni­
ens' Ph. 1,11; doctrina christiana, potissi­
mum solidior ac sublimior, est λόγος ὃδι­
xatos0vrc (gen. obj.) 'doctrina de justitia'
H. 5,18; 660€ δικαιοσύνης /'νια α Ἰ., Ἱπ­
stitutio ad j. Mt. 21,32 (de Baptistae doc­
irina) 2 P. 2,21 (de religione christiana);
— de Christ perfectione ac sanctitate
J. 16,8110. — €) hominis status s. con­
dicio talis quà Deo probatur, quam Deus
homanibus inesse vuli, quaque obtenta est
coram. Deo justus: Grxetve .. . vTjv δ. αὐτοῦ
quaerite justitiam Dei' Mt. 6,985;νόμος
δικαιοσύνης 'religio quae dat justitiam'
R. 9,31; Ph.3,6,9; — sec. doctrinam S.
Pauh justitba est donwm lud divinum
quo homo qui füius irae Dei nascitur 4n
statum gratiae et adoptionis filiorum Dei
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iranslatus ex injusto vere justus el ex inimico
amicus Dei fit, ut sit heres secundum. spem
vitae aeternae (Cornely in R. 5,20): R. 5,17
(genet. explic), 21; 8,10; vocatur 8. 8&9
(genet. auctoris, datoris) R. 1,17; 3,21s.,
ὃ. πίστεως RR.4,11,13 — ἡ ἐκ πίστεως 0. R.
9,30; 10,6 (ubi illa, personae instar lo­
quens inducta, se facile posse ab homini­
bus obtineri ἀ1οΙθ) -- ἡ κατὰ πίστιν ὃ. (οἵν.
κατά ΤΠ7) Ἡ. 111 ς- δ. διὰ πίστεως R.
3,22, quia 'fides est humanae salutis ini­
tium, fundamentum et radix justificationis!
(Conc. Trid. s. 6. c. 8); ἡ ἐκ θεοῦ ὃ. ἐπὶ
tfj nlotec 'j. quae. a Deo per fidem mihi
contingit! Ph. 3,9 (éri IL 2 g); Xpiwcóc
(b ὢν) εἰς δ. παντὶ τῷ πιστεύοντι 'ΟἨτ]κέας
qui justitiam conciliat et confert omni
credenti' R. 10,4; χκαρδίᾳ πιστεύεται εἰς ὃ.
internae fidei velut fructus respondet justi­
ficatio (eig III 2) R. 10,10; éXojicüv αὐτῷ
εἰς 9. R. 4,9,22. G. 3,0. Ja. 2,28. e Gen.
15,8 'reputatum est ei ad 1. — quia
Abraham Deo in re creditu difficillima
fidem adhibuit, Deus gratuito eum effecit
et agnovit virum sibi probatum, qui in
eo statu esset in quo Deus homines esse
vult, i. e. in statu gratiae; sim. R. 4,5s.,
9,11; 2 C. 3,9; 11,15 (gen. obj. 'conferendae
hominibus justitiae"); — per mwetonymiam
Christus dicitur nobis exstitisse Otxotocóvr
—justitiae conciliator 1 C. 1,30 (cfr. Jer.
23,6 hebr.); itidem nos dicimur fieri 3c
καἰοσύνη θεοῦ coram Deo justi 2 C. 5,21;
ἐλπὶς δικαιοσύνης üd quod justitia (—ho­
mo justus) sperat' G. 5,5. — Animadver­
tendum est, nonnusquam significationes
nr. b et o inter se permisceri et copulari
nec esse disjungendas. — Quidam statue­
bant justitiam quam se suis propris la­
boribus, si legis praecepta suis. viribus
observarent, obtinere opinabantur: δ. ἐκ
vópou Ph. 3,9 (ad R. 10,5 cfr. nr. 8), ἐξ
ἔργων R. 9,32. — d) Dei justitia nonnus­
quam est Dei modus agendi secundum nor­
mam suae sancitatis eb sec. consilium. sa­
lutis quam hominibus largiri statwi: EB.
3,5,25s.; 9,28r. He. Br. 2P. 1,1.— 2) Sensu
restrictiore justitia est wiríus quae suum
cuique tribuit: in judice A. 17,31. Ap.
19,11; in eo qui aliis praeest A. 24,25,
fort. 1 T. 6,11. 2 T. 2,22; 1n hominum quo­
rumvis inter se commercio R. 14,7 (v.
Cornely) E. 5,9; 0,14.
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δυναιόω, ft. ώσω, 80. ἐδικαίωσα, pf. P.
δεδικαίωµαι, 8Ο. Ῥ. ἐδιχαιώθην, {0. Ἑ. .δι­
χαιωῦήσομαι (δίκαιος): 1) αἳ κακόω 'malisafficio', itaOuxaiócdignisafficioalqm.,
aut poenis —punio [Hdt. Thuc. Plat.] aut
praemiis—remuneror [3 Reg. 8,32; DCass.].
— 2) ut ó£ióc 'dignum duco, judico, cu­
pio' ets. Ἱΐα δικαιόω -- 4) aliquid justum
existimo, el hinc decerno, exigo, cupio [oo
óxatote xAoetySoph. Tr. 1234; Hdt. Philo];
universim: judico, censeo [οὐκ ὀρθῶς ὃι­
xatoi; "Thuc. 5,26, 2]; — b) aliquem vel
aliquid justum agnosco seu declaro; o) ali­
quem [LXX potissimum sensu forensi —
p'"137 libero, eriminis absolvo! Ex. 23,7.
Dt. 25,1. Job 33,82. Is. 5,23]: àx «àv Aó­
γων σου δικαιωῦθήση 'justus declaraberis'
a Deo judice, Mt. 12,37 (opp. καταδικάζω);
ἐδικαίωσαν τὸν Θεόν 'Dei justitiam agno­
verunt/ L. 7,29; ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιω­
Ὀήσεται πᾶσα σὰρξ (ἐνώπιον αὐτοῦ) R. 3,20.
G. 2,16 'ex operibus legis (ex eo quod
op. l. habet) nemo a Deo justus declara­
bitur'; R. 3,4 (Ps. 50,6); θεὺς ὁ δικαιῶν
'Deus est qui nos justos esse declarat
R. 8,33; 9c (Logos caro factus) 20xato0
ἐν πνεύµατι "in spiritu justificatus est,
probabihter i. q. approbatum est ejus de
sua missione naturaque divina testimo­
nium 1 T. 3,16 or. — B) αἴϊφιωα: ἐδικαιώθη
Ἡ coogía sapiens Dei consilium agnitum,
approbatum est, Mt. 11,19. L. 7,35. —
) πό τυφλόω, iAcuUepóc — 'caecum facio,
liberum reddo' (v. Kühner? II p. 260),
iba 0wxatów certo potest significare alqm.
justum reddo, facio ut algs. sit justus; nec
mirum si hóe sensu profani nunquam hoc
verbum usurpant, nunquam enim iis est.
occasio narrandi, quomodo alqs. alium
(injustum) reddiderit justum, quia hoc in
ordine naturae fieri nequit (nisi forte
alqm. corrigendo, ad vitam meliorem adi­
gendo et assuefaciendo ets., cfr. nr. 1). —
Ita in NT a) sensu stricto —alqm. reddo
justum, alci. donum justitiae confero, nempe
verá peccatorum remissione interiorisque
hominis sanctificatione ac renovatione quà
ex injusto fiat justus et ex inimico Dei
amicus, ut sit heres sec. spem vitae aeter­
nae (v. notam infra hune articulum); ita
praecipue ap. S. Paulum: δικαιοῦν τινα
dicitur Deus R. 9,26,90/: 4,6 (ἀσεβη); 8,30
(justos reddidit ae servavit) G. 3,8; pass.
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justificari, justum. (coram Deo) fieri, justi­
iae donum consequi R. 3,24,28; 4,2; 51,9.
1C. 6,11. G. 2,16bis,17; 3,11,24; 5,4 (e con­
textu — 'qui opinamini eft cupitis vos
justifeari). T. 3,7, itidem L. 18,14. Ja.
2/91/245.; δικαιωῦῆηναι ἀπό ctvoc justifica­
tone a culpa liberari A. 13,89 [ita fere
jam Is. 53,11 a owy, p'13* *justificabit mul­
tos']; 6 ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς
ἁμαρτίας (constructio praegnans) 'homo
mortuus a peccato (i. e. ab omni peccandi
facultate et occasione) liberatus hócque
sensu justus factus est', i. e.: homo mor­
tuus peccare prorsus desinit: tu igitur
mystice mortuus desine peccare R. 6,7. —
b) alqm. justum exhibeo s. demonstro, sive
vere: oóx àv τούτφ δεδικαίωµαι ΄Θοnon­
dum constat de mea justitia! 1 C. 4,4;
ÜéA«v Ouatoby ἑαυτόν 'volens se justifi­
care' i. e. monstrare se juste interrogasse,
L. 10,29 [Gen. 44,16], — sive per simu­
lationem L. 16,15 ἑαυτούς; --- δικαιοῦμαι
me opere justum, exhibeo Ap. 22,11r. [Sir.
18,22 'facio quod justum est'; éóuxalwca
tiv xapütav Mou Ps. 72,18].*

Noía ad mwm.3a: Bhqui OwxatoOvcat,
secundum S. Scripturam revera justi fiunt,
nec eis solum Christi justitia imputatur.
Id enim constat a) ex eo quod Deus vera­
cissimus qui seipsum celare nihil potest,
non potest "justos agnoscere aut decla­
rare' eos qui justi non sunt: cfr. R. 4,5.
G. 3,8; — b) ex eo quod, sicut per ÁAdam
homines vere peccatores evasere, ita per
Christum 'justi constituentur' R. 5,19; —
c) ex eo quod Deus peccata hominum
'aufert, tollit! (NU3 Ps. 32,5) 'removet'
(ην 2 Sam. 12,3), 'longe removet
(ΠΠ, εἴ quidem non a se, sed a pec­
catore Ps. 103,12), 'abstergit' (71713Ps.
91,341), peccatorem "lavat! (D23 Ps.51,4,
9, cfr. Mal. 3,28), *mundat/ (v1 Ps. 51,4,
cfr. 912); —d) ex eo quod 'Christus di­
lexit ecclesiam et seipsum tradidit pro
ea, ut iláàm sanctificaret, mundans lava­
cro aquae in verbo vitae, ut exhiberet
sibi gloriosam ecclesiam *om habentem
maculam, sed ut sií sancta et immacu­
lata' (E. 5,25).

δικαίωµα, µατος, τό (δικαιόω, α. τ.)
1) id quod. alqs. pro justo aequoque habel
el, uipote justum, decerni, exigit, statuit;
in specie: a) legis, legislatoris judicisve
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Statutum, mandatum, sententia [de poena
lege statuta Plat. leg. 9 p. 864, e; de le­
gibus DCass. hist. 36, 23; saepe LXX —
mandatum ph, npr, 65v», n'Tpb5,ut Gen.
26,5. Lev. 25,18. Dt. 4,1. Ps. 118,5 al]:
ita plur. — leges, mandata L. 1,0, toO vó­
μου ἩὮ. 2/26, λατρείας (gen. obj.) H. 9,1,
capxoe (gen. obj.) quae referuntur ad cor­
pus, ad munditiem exteriorem, H. 9,10;
judicia Ap. 15,4; singul. collective: «ó 9.
τοῦ νόµου "d (totum) quod lex praecipit
R. 8,4 [8txate pa. xptjyatoc fere "norma ju­
ris' Num. 35,29]; 16 ὃ. τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες,
ótt xtÀ. 'cum decretum illud Dei cogno­
vissent, quod ...' R. 1,32. — b) id quod
alqs.jure exigit, jus: Rechtsanspruch. [Thuc.
1,41; 2 Sam. 19,28] — c) alcs. viri doct
placitum, sententia. [Arist. de caelo 1,10]
— 2) juste et sec. normam. legis factum,
actus quo id quod praeceptum est. impletur
[Aristot. eth. Nic. 5, 10 exponit, id quod
lege vetetur esse &Ovxov,actum talem esse
düixnpa, e contrario id quod legi consen­
taneum sit esse δίκαιον, ejusmodi actum
Owxalopa; rhet. 1, 3 et 13 opponit δικαί­
ωὠµα οἳ ἀδίχημα]: R. 5,18 opponitur rapa­
ztopa 'delictum' et. óuxatopa mandati
impletio' (prox. versu ózaxo* dicitur; évóc
ibi 'unius hominis! sc. Christi); plur. «&
0. tv. &ylov juste facta sanctorum' Ap.
19,8. [Bar. 2,319]— 3) "sec. Aristot. [eth.
Νιο, ὅ, 10] δικαίωµα dieitur éxavópÜüwp.a
τοῦ ἀδικήματος ααίι φἩο ἄε[ισέμπι σοπιηιῖδ­
sum, corrigitur s. vesarcitlur s. quo ordo
justitiae restituitur. — 4) R. 5,16, ubi
opp. xa«t&xpuua 'damnatio', 8. est justifi­
οαΐϊο (-- δικαΐωσις ζωῆς 18 -- δίκαιοι χατα­
σταῦήσονται οἱπολλοί 19), s. restitutio sta­
tüs praemiique justitiae pro genere hu­
mano. (Substantiva in -pa denotant 'das
Ergebnis der Handlung': Kühner? II p.
272).

δικαίως αἄτ. (δίκαιος) {δία, τά justum
εδ; universim 1 Th. 2,10. 'T. 2,12; xplvew
6. 1 P. 2,23; 8, scil. àv xptpact éopev merito
punimur L. 23,41; ἐχνήψατε 0. genuine,
vere, 1 C. 15,34.*

δικαίωσις, εως, Ἡ (διχαιόω, α. τ.) αρ.
profanos: 1) defensio forensis; 2) sententia
judicis, etiam. condemnatoria; 3) petitio vei
quae alci. juste debetur etc. (v. Passow); —
in NT 4) justificatio, actus sive opus justi­
Γἱσαπᾶί Ποπυϊπίς; ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν
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ἡμῶν (surrexit nostri justificandi cause,
1 e.ut nobis fructum passionis suae ap­
plieans nos justos redderet, Rv.4,25 (ubi
v. ap. Cornely alias opiniones); Christi
oboedientia cedit si; 0. («o7 "n justifi­
cationem quae vitam praestabit! aeternam
R. 5,18.*

Ou tfe, o0, 6 (Buxál jus dico)judex
(sensu forensi), qui habet munus publicum
jus dicendi (ofr. κριτής) L. 12,4r. A.
7,21,85.*

Ob, «c, fj, 1) mos. — 2) jus, justitia;
a gentilibus etiam quoddam numen f Δίχη
dea Justitia quasi praeesse justitiae puta­
batur [Hsd. th. 902, tragici]: de qua A.
28,4. — 3) actio forensis. — 4) sententia
judicis, mao. ea qua reus condemnatur ;. A.
2515r. — 5) Ῥοθπα γεο ὑπ[ίαία: δίκην τί­
νειν "poenas luere! [Soph. El. 298], seq.
ti 'alqd. poenae loco sustinere! 2 Th. 1,9;
6. óxéyetw. [Soph. O. R. 552] c. genet. ex­
plie. πυρὸς αἰωνίου τα. 7.3

δίητυον, ου, «ó rele quodlibet venatoris
vel piscatoris Mt. 4,20s. Mr. 1,18s. L.
5,2—6. J. 21,6,8,11 [Hom.ss.].*

Τδίλογος 2. (Be, Móyoc) «bilinguis», ho­
mo duplicis sermonis, π cujus dictis nulla
esi. constantia, nsincere loquens 1 T. 3,8
[Poll. IT 118].

Qó conjunctio eausalis relativa para­
tacticoa (— δύ 0): quamobrem, propterea:
Mt. 27,8. A. 15,19. R. 2,4 al.; haud raro
dicunt 9t) xat L. 1,85. A. 10,29. R. 15,22
al, negative 0ió o006 L. 7,7; ante imper.
et conj. exhort. —proinde A. 20,31; 271,25.
H. 6,1 al. [Pl.ss.].

Ἴδι-οδεύω 8ο. Oubücuca: iler facio per
regionem,peragro; iransit. A.17,1 [Polyb.];
"intrans. x&tà mÓÀwxal xoprv per sin­
gulas deinceps per ordinem civitates et
pagos L. 8,1 [Bar. 4,2 al.].*

Auoróciog, ov, 6. Dionysius Atheniensis
areopagita À. 17,84.!

Otómtepconjunctio rel. paratact. empha­
tica (cfr. r&p) quam. $psam ob causam 1 C.
8,13; 1n exhortatione —proinde 1 C. 10,14;
14,13r. [Thuc. ss.].*

διοπετής 2. (Zcóc, Auc et IIET, radix
γθτΏΙ πίπτω) a Jove 1. e. caelitus delapsus;
βαΏβῦ.τὸ διοπετές sc. &qahpa simulacrum
ligneum Dianae Ephesiae quod. caelo olim
delapsum opinabantur A. 19,35; cfr. Ha­
gen, lex. bibl. II 186; (vulg. «Jovisque
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prolis») [Eur. I. T. 977. Hdn. — ali óu­rec]!
διόρθωμα, µατος, τό (δι-ορθόω 6πιοπάο)

emendatio, mutatio rei in melius; plur. A.
24,8 cr. [Hipp. Aristot.]!

διόρδωσις, εως, ἡ (δι-ορθόω) οπιοπάαέέο,
correctio, recta, alicujus vei ordinatio et in­
stitutio [s1cPl. leg. 1 p. 6422]; xoipóc διορ­
δώσεως Ἡ. 9,10 vocatur tempus Messia­
num.!

δι-ορύσσω, 8ο. Ἐ. διωρύχὃην [1. οτ.] νο]
Ἀδιωρύγην [. τ.]: perfodio; de furibus: do­
mum perfringo [ut X. conv. 4,30] Mt.
24,48. L. 12,39 (pass); abs. Mt. 6,19s.*

Διόσκουροι, ων, οἱ (-- Διὸς xoüpot "Jovis
pueri JDioscuridae, «Castores» i. e. Castor
et. Pollux, quiinter astra collocati (nomen
sideri est Gemini) praelucere nautis puta­
bantur (cf. Hor. ep. 2, 1, 5); A. 28,11.1

διότι οοπ]αποβίο (— διὰ τοῦτο ὅτι) ϱΥΟ7­
lerea quod, quia 1 C. 15/9. Ph.2,2e. H.
11,28. Ja. 4,3; sed vis particulae relativa
atque hypotactica fere evanuit, ita ut ple­
rumque melius vertatur nam, etenim: L.
143. R. 1,19. 1 Th. 4,6. 1 P. 1,16,24 al.
(Nunquam óict — 0(0 propterea, ne 1 Th.
2,18 cr. quidem; recte vulg. 'quoniam)
[Hdt.ss.].

Διοτρέφής, ους, 6 JDiotrephes, 3 J. 9.!
OumoUc, áj oUv duplex, bis tantus 1 T.

617. ΑΡ. 18,6Ὀ; διπλώσατε τὰ διπλᾶ
τοϊτιραι{ο ἄαρ]απι ΑΓ. Ίδιθα. -- Α. ἔογπα
rara διπλός [ΟΡρ.] οοπιρας, διπλότερος
duplo major cum genet. compar. ; Mt. 23,15
υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν filium geh.
duplo majorem i. e. duplo pejorem vobis
1ρβῖς᾽ [σκεύη διπλότερα τούτων App. hist.
praef. 10], vel adverbialiter: 'duplo magis
quam ipsi estis' [διπλότερον ὑμῶν βλασφη­
Uobciw Justin. M. 'Tryph. c. 122].*

δµτλόω, ο. ἐδίπλωσα ] duplico: Ap.
18,6 [Xen.ss.].'

Oíg adv. num. bis Mr. 14,30,72; 9i x00
saffarou [cl] 'bis singulis hebdomadibus'
L. 18,12; xoi &xo£ xai Ot; Ph. 4,16. 1 Th.
2,18 (οἱ. ἅπαξ 1); δένδρα δὶς ἀποθανόντα
Ju. 12 explicant: 'arbores prorsus emor­
tuae' (Bisp.) vel 'bis emortuae', nempe
'corpore et animo' (Justinian)), 'quia per
baptismum a morte resuscitati in eandem
mortem per apostasiam elapsi sunt!
(Estius) vel "morti duplici, morti naturali
et morti gehennae, (ni resipiscant) sub­



δισµυριάς

19ο) οἵο.; δὶς μυριάδες µυριάδων ΑΓ. 9,16
WH.(v. art. seq.).*

Ἔδισμυριάς, ἆδος, fj (Bu-p5ptor) nume­
5 δὶςἄεπογιπηπο; δισμυριάδεςµυρι­
ádüov (dicendum erat Owpopiàe p.) Ap.
9,16 Tdf, sensu aequivalet δύο μυριάδες
µυριάδων (t. r. Br) wicies miles dena
milia.

0oT óc) (Prellwitz: 8(;-ova'ancepssto"),
8Ο. ἐδίστασα: ambigo, dubito Mt. 14,31;
28,17 [Plat. ss.].*

Oíovouog 2. (8c, ccóp.a) 1) duo habens
ora seu ostia vel exitus, v. g. flumen,
specus, via; 2) cum ccóp.a dicatur de acie
telorum: duas acies habens i. e. utrimque
acutus, anceps, H. 4,2. Ap. 1,16; 2,2;
19,15v. [ita Eur. LXX .*

δισ-χίλιοι ὃ. ἆμο πιία Με. 19.
δι-υλίξω (α9 ὕλη 'faex vini) 1) percolo,

per colum íiransfundens purum reddo l­
quorem [Archytas; Àm.6,6al.). —2) T «ex­
Colo»,percolando a liquore secerno: 9. cóv
xeovora metaphorice — defectus quosdam
minimos anxie vito (cfr. Buxtorf p.
1516).!

Opto, αο. ἐδίχασα (δίχα bipartito) bi­
partio [P]. polit. p. 264d]; metaph.: t facio
alqm. cum, alio discordem, «à xav& τινος
Mt. 10,35, de discordiis orituris si ex. gr.
filius familias fidem christianam ample­
xurus erat, pater repudiaturus.!

διχοστασία, ας, ἡ (διχοστατέω 'dissideo,
discordo') discidium, discordia R. 16,17.
1 C. 3,3r. G. 5,20 [Solon ap. Dem. 19, 255;
Hat.a1.].*

διχοτοµέω (διχότοµος: α δίχα, τέµνω)
disseco in duas paries; «vv&.Mt. 24,51. L.
12,46 sive serra sive gladio (cfr. 1 Reg.
15,33. 2 Reg. 12,31. H. 11,37). [Pl. Aristot.
Ex. 29,17].*

Onpáo (3. sg. hell. 9ujg: Helbing 110),
{5. διφῄσω, ao. ἐδίφησα (δίψα sitis); silio:
Mt. 25,35,37,429,44. J. 4,18,15; 19,28. ER.
12,200. 1C. 41. Ap. 7,16; — metaph.
3) penuriam patior bonorum spiritualium
J. 4,14; 6,85; 7,87; b) avide cupio illa bona
spiritualia, quibus egeo: abs. Ap. 21,6;
22,17; toc. acc. obj. Mt. 5,6 [8. ἐλευδερίας
Plat.|.*

O(ipog, ouc, vó sifis 2C. 11,27 [Xen.
al.].!

Ἀδίψυχος 2. (δίς, $oy1) homo duplicis
animi, qui inter duos animi sensüs vel
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motüs incertus atque inconstans vacillat
[Philo, Clem. Al], ut inter servitium Dei
et amorem mundi Ja. 4,8, inter fidem pre­
cum exaudiendarum et metum ne non
exaudiantur Ja. 1,8.*

Oboyuóg, o0, 6 (Bubxo) persecutio Mt.
13,21. Mr. 47. A. 8,4; 13,50. R. 8,85;
plur. Mr. 10,30. 2 C. 12,10. 2 Th. 1,4. 2 T.
9,411[Aesch. Eur. LXX. D&i.].*

Ἐδιώκτης, ov, 6 | persecutor 1 T. 1,13
[Symm. Os. 6,8].!

Ott, ft. Ouoto, ao. &iMoEa,pf. P.
δεδίωγµαι, {{,.Ἑ. διωχθήσομαι: 1) τα, ν. ᾳ.
navi vel currui vel proprio pedi celerem
motum indo [Od. 13, 162; Aesch. Pers. 84,
Eum. 403]. — 2) omisso objecto fit verb.
intrans. — celeriter versus alqm. locum. mo­
veor, festinanter vehor vel curro [Il. 23,
344; Aesch. Sept. 91]: χατὰ σκοπὸνδιώχω
'versus [xaxa IL 12] metam curro' Ph.
3,14; ib. 12. — 3) expello, fugo alqm.: Mt.
10,23 WH.b; 23,34 [Od. 18, 408; Hdt. 9,
11 c]. — 4) hostiliter persequor alqm., post
fugientem currens: Ap. 12,13 [class.] —
9) actionibus forensibus alqm. persequor,
accusatione, judicio, poená: L. 21,12. A.
9,48.; 22,4,78s.; 26,11,148. 1 C. 15,9. G. 1,13,
28. Ph. 3,6 [class. maxime de accusatore].
— 0) alqm. variis modis vexo eique mocere
ei malis, quibus possum, ewm afficere stu­
deo Mt. 5,118.44; 10,23a. J. 5,16; 15,20. À.
7,52. R. 12,14. G. 4,29, pass. Mt. 5,10 (ani­
madverte ptc. perfecti!) 1 C. 4,2. 2C.
4,9. G. 5,311. 2 T. 312; ἵνα τῷ σταυρῷ τ.
Xp. uj 0ubxeovrat ne cruce Christi, i. e.
purá de Christo crucifixo doctrinà pro­
ferendá vexationes subeant G. 6,12 [LXX
— Hm] — 7) studiose sector alqm. L. 17,23
[X. mem. 2, 8, 6]. — 8) aliquid persequor
— assequi σἱιάθο: δικαιοσύνην R. 9,30; ib.
31. 1C. 14,1; studium el curam. pono àn
alqa. re obtinenda, promovenda, exercenda:
quioEevav R. 12,13; 1b: 14,19. 1 Th. 5,15.
1 T. 6,11. 2 T. 2,22. H. 12,14. 1 P. 3,11 [6.
τιµάς "Thuc. 2, 63; &X490ewv.Pl. Gorg.
482 e].*

δόγµα, pavoc, xó (Dox&c)id quod placet;
1) opinio, sententia |Plat.; sententia philo­
sophorum, Cie. Epict. Plut: num forte
E. 2,15 de angustis placitis legis docto­
rum Judaeorum? — 2) decretum, prae­
ceptum, auctoritatis publicae [Xen. Plat.
al., imperatoris L. 2,1. A. 17,7, apostolo­
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rum Á. 16,4; de mandatis caerimonialibus
ΥΤί: τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµ.ασιν
Ἑ, 9115, αὈὶ δόγματα Ῥοββαπί 65596τπαπά8­
torum eaerimonialium singulae particulae
sive paragraphi (veteres explicabant 861p.
de praeceptis Christi) itidem «à xa
ἡμῶν wstpóypaqov coi; 8. 'chirographum
nobis per sua praecepta contrarum' C.
2,14.*

OoypomíGo 4 decretum facio aut promulgo
[DSic. 4, 83; Esth. 3,9. 2Mach. 10,8; 15,16.
Dan. 2,13]; placita mea docens profero
[Justin. apol. 2, 4]; pass.praecepta aut doc­
irinas mihi imponi sino C. 2,20 (syr. arm.;
vulg. 'decernitis").!

δοµέω, 8ο. ἔδοξα: 1) puto, existimo, et
quidem dic. de illa idea subjectiva, quam
sibi quisque, sive veram sive falsam, de
alqa. re facit — de alqa. re ita, cogito, mihi
ves iia esse videtur, opinor, unde saepis­
sime de erroneis opinionibus vel de judi­
ciis propriis modeste pronuntiatis; constr.
ο. ὅτι vel c. acc. c. inf. (cum solo inf, si
idem sit βιβ].): δοκοῦσιν ὅτι... εἴσαχου­
cÜvcovta: 'opinantur se exauditum irl
Mt. 6,7; ib. 26,53. Mr. 6,49v. L. 12,51a1.;
acc. c. inf: &0ofav (sc. id quod videbant)
q&vcacpa elvav Mr. 6,49v,; ubi idem est
subj. seq. solus inf.: ἐδόχουν πνεῦμα θεω­
pev L. 24,37; L. 8,18. J. 5,39; 16,2. 1 C.
7,40; 82; 14,37. G. 6,3 (ellipsis: T) &pq ob
δοχεῖτε sc. eum venturum Mt. 24,44, o0
0ox& soc.Üvt.Eyet ydp L. 17,9r. He. Br.)
ἔδοξα ἐμαυτῷ [Ατ. Ὑεςρ. 1265] óciv 'pu­
tavi oportere! A. 260,9; 0oxà alteri sen­
tentiae absolute praeponitur: 0ox&àγάρ, ὁ
Osóc xtÀ. 1 C. 4,9 cr. (nBr), interponitur
H. 10,29; — ex adjunctis —opinor mihi
licere vel me oportere algd. facere εἰ hanc
ideam sequor, in animum induco: 13, 6óEnce
λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Mt. 3,9; 1 C. 3,18; 11,16.
Ph. 3,4. — 2) wideor: scheinen: sembler:
μὴ δόζω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς *ne vos
quodammodo terrere videar' 2 C. 10,9;
L. 10,36. À. 17,8. 1€.12,22. H. 12,11,
{οτέ. ἆα. 1196: μὴ δοκῇ τις ὑστερηχέναι πθ
quis se videat salutis jacturam fecisse H.
431. — 9) δοκεῖ pot: a) mihi videtur —
arbitror: «i ὑμῖν δοχεῖ; Mt. 18,12: ib.
17,25; 22,42. (xepl ttvoc). — b) placet mihi,
ἆθοθγπο: ἔδοξεν κἀμοί σοι γράψαι ΄ΘΡο απο­
que tibi scribere decrevi! L. 1,3; A. 15,22,
26/98[ο].]; κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς 'ad suum
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arbitrium' H. 12,10. — 4) existimor, agno­
SCOr: ol δοχκοῦντες στῦλοι εἶναι apostoli
qui ab omnibus christianis pro columnis
habentur G. 2,9; oi 6oxoOvceqεἶναί τι 'qui
alqd. (magni) esse existimantur', qui in
auctoritate sunt et agnoscuntur QG.2,6
[Pl. Euth. 303 c, opp. oí ópotoi]; eodem
sensu brevius oi Ooxoüvvec ibid.: h. Ἱ.
per verba poi γάρ resumitur sententia,
quae antea passive inchoata (&móδὲ τῶν
δοχούντων), εθοά interrupta fuit [et cfr.
ol δοκοῦντες /(αθβπιαδ’, οΡρῥ. ἀδοξοῦντες
'contempti! Eur. Hec. 295, 16.τὰ δοχκοῦντα
ΟΡΏΡ.τὰ μηδὲν ὄντα 'CTroad. 608]; Mr.
10,42. L. 22,24.

δοκιµάξω, {9. δοχιµάσω, 80. ἐδοχίμασα,
Ρί. Ῥ. δεδοχίµ,ασμαι (δόὀχιμ.ος) 1) «- δόχιµ.ον
facio (οἵς. ἁγιάζω, ἀτιμάζω οὔἵδ.),αἶαπι. υεἰalqd.qrobwm,genuimwum,| comprobatione
dignum esse cognosco seu declaro, acceptum
habeo, approbo [Xen. Pl.]: oc éày 8oxiu.&­
σητε, τούτους méÉpjo 'quos dignos judica­
veritis, eos mittam' 1 C. 16,3; ἐν o (—
τούτφ ὃ) δοχιµάζει ἵπ eo quod approbat,
quod agendum elgit R. 14,22; 60.τινὰ
σπουδαῖον ὄντα experimento nosse alqm.
esse industrium 2 C. 8,22; seq. inf: obx
ἐδοχίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει
'Deum dignum non censuerunt, quem ac­
curatius cognoscerent! R. 1,28; δεδοχιµά­
σµεῦα ὑπὸ τ. Θ. πιστευδῆναι τὸ εὐαγγέλιον
'à Deo digni habiti sumus quibus prae­
dicatio evangelii committeretur' 1 Th. 2,4.
— 2) examuno, exploro alqm. vel algd. ut
cognoscam ejus qualitatem: πορεύομαι
δοχιµάσαι αὐτά sc. juga boum L. 14,19;
aurum 1 P. 1,7 (pass); éautóv suam con­
scientiam 1 C. 11,28; L. 12,56. 1 C. 3,18.
2 C. 8,8. G. 6,4. 1 Th. 5,21. 1 T. 3,10; ex­
plorando cognoscere studeo R. 12,2, add.
quaest. indir. 2 C. 13,5. 1J. 41. E. 5,10;
Deus qui secretissima quaeque scit, me­
taph. 'examinare corda! dicitur 1 Th. 2,4
(Ps. 16,5 — 32 ]m3); spec. — explorando
tento seu tentando exploro alqm. H. 3,9r.
He. Br. [Isocr. Xen.]; de R. 2,18. Ph. 1,10
οἳ, διαφέρω 2 a, b.*

δοπιµασία, ac, 1j | exploratio, experi­
mentum: énre(pacav . .. à» 0. explorando
tentaverunt sc. me H. 3,9 'Tdf. WH. [Dem.
Xen.a].].!

T9osuif, 7c, ἡ (δόκιμος) 1) qualitas ejus
qui est 0óxwuxoe(q. v.), probata ac spectata
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virlus experimento cognila: «nw 9. αὐτοῦ
q1wocxeve. Ph. 2,22; R. 5,4. 2€. 2,9; c.
gen. rel in qua 7| 9. cernitur 2 C. 9,18. —
2) id quo alqs. exploratur ac probatur:
ἐν πολλῃ 0. QAtjeoc (gen. expl.) in multa
(virtutis| exploratione per aerumnas' 2 C.
8,2; experimentum, specimen quo alqd. pro­
Ῥαΐύυσ: ζητεῖτε δοχκιμὴν τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦν­
τος Xptovoo 2 C. 13,3. [Diosc. 4,186].*

δοκίµιον, ου, τό Ja. 1,3. 1 P. 1,7; duplex
interpretatio proponitur: Τ. τὸ Doníquov
ac rectius [2 codd.; Bailly? s. v.] δοµι­
μεῖον id quo algs. exploratur : Prüfungs­
πεί [δ. στρατιωτῶν (ἐστι) κχάµατοςHdn.
2, 10,12; DHal. rhet. 11,1; Prov. 27,1;
Pl. Tim. 65 c]: τὸ ὃδ.ὑμῶν τῆς πίστεως
κατεργάζεται ὑπομονήν ϱ8 (166 αἆνοειςαθ)
quibus fides vestra exploratur efficit vos
viros constantes Ja. 1,5; — IL. *Oowíuuoc
9, 8]. -- δόχιµος probatus, genumus: ge­
diegen, echt, max. de metallis [eloquia Do­
mini sunt dpyóptoy menopopévoy Ooxtp.tov
Ps. 11,7; Χχρυσίουδοχιµείου ϱβοι. 717,8;
plura ap. Deifmann, neue Bibelst. 865s.];
hinc 1 P. 1,7 «à ὃδ.ὑμῶν τῆς πίστεως
(cfr. 6 IV 1d) 'genuinitas vestrae fidei
seu (genuina vestra fides'; itidem exponi
potest Ja. 1,8.*
E Oóxuuog 2. (δέκοµαι -- δέχομαι) αὐοερίέηἈ,
comprobatae genwimitatis (metallum), pro­
batus, spectatus |Dem. al]; — in ΝΤ
1) exploratae ac comprobatae virtutis: 8.
γενόμενος Ja. 1,12; ὃδ.ἐν Ἀριστῷ 'genuinus
christianus! R. 16,10; 1 C. 11,19. 2 C. 10,18.
2 Ἡ. 2,156; οὐχ ἵνα ἡμεῖς 9. qavGOpev 'non
ut nos (occasionem nacti potestatis apost.
exercendae) probati appareamus! 2 C. 13,7.
— 2) acceptus, gratus: «wt R. 14,18.*

Qoxóg, o0, ἡ tignum, trabs Mt. 7,8—5.
L. 6,41s. [Hom.ss.].*

0óluog, 3. (80Xoc) doli ac fraudis plenus,
fraudulentus, «subdolus» 2 C. 11,13. [Hom.
ss. ].!

T Laoluéo À 3. pl. impf. hell. ἐδολιοῦσαν
(-- ἐδολιόοσαν Bl. 8 21,3; Helbing 60)
Subdole ago; vai γλώσσαις ἐδολιοῦσαν ευςδ­
dole loquebantur R. 3,13 (Ps. 5,10).!

0óAog, ov, 6 (a 8&AÀo arcad. — βάλλω,
ut στόλος 8 στέλλω) 1) esca projecta pi­
scibus [Od. 12, 252], machinatio quaevis
qua quis dolose circumvenitur, ut equus
Troj, muscipula ets. [1b. 8, 494 al]. —
2) dolus, fraus, ex adjunctis vel animus
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dolosus vel modus loquendi agendive do­
losus: Mt. 26,4. Mr. 7,22; 14,1. J. 1,48. A.
13,10. R. 1,29. 2 C. 12,16. 1 Th. 2,3. 1 P.
2,1,22; 3,10. Ap. 14,5r. [Hom.ss.]."

δολόω 4| 1) fraude circumvenio alqm.
[Hdt. al.] — 2) subdole demuto vel deformo
alqd. [Soph. Phil. 129], vitio v. g. vinum
[Lucian]: ita 2 C. 4,2 τὸν λόγον τ. θ. (10.
5,0 cD).!

δόµα, µατος, τό (δίδωμι) ἄοπωη Μι.
7,41. L. 11,13. E. 4,8. Ph. 4,17. [P]. defin.
415b; LXX ss.]*

δόξα, ης, fj (Boxéo) class. — opinio, ex­
spectatio; species; bona fama, gloria; LXX
— 1123, "Tin, "13, Da8BDAal. magnificentia,
pulchra species, laus, honor. — Yn NT 1)
bona fama, honor, laus, gloria: a) honor
elc. quo homo frwitur ab alWsque afficitur :
τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον κτλ. 1,. 14,10;
λαμβάνειν 8Bó&avcaptare honorem J. 5,41,
44, 1t. Cqveiv. 8. J. 7,180; 8,50, ἐχ οὗ ἀπό
τινος 1 Th. 2,05; opp. ἀἁτιμία 10. 11015.
2 Ο. 6,8. (διά 1 29): de honore quo justi
resuscitati a Deo afficientur 1 C. 15,43.
1 P. 1,7 (synon. Éxatvoc, tt), qui. Christ
est proprius H. 2,7,9; 3,8. 2P. 117a; J.
5,44; 8,54; 12,48. — b) honor etc. quo quis
aliwm afficit, honoratio: Qwcei» c» ὃ. τι­
vóq. id agere ut ales. honor promoveatur
J. 7318b; imprimis de honore qui Deo
tribuitur: «) actiones ac sortes humanae
cedunt vel peraguntur ad gloriam Dei,
ad glorificandum Deum: πάντα εἰς δ. θεοῦ
ποιεῖτε 1 0Ο,10,841: ο. 114. R. 8,7; 15,7.
2 C.1,20 (c£. ἀμήν); 4115: 819. Ph. 1,11;
2,11(et omnis lingua in gloriam Dei Patris
confiteatur J. Christum esse Dominum);
de 2 P. 1,8 ef. àpev. — 8) verbis Deo
honorificis, laude, gratiarum actione ets.
homines ἁἰοιπίατ διδόναι δόξαν τῷ θεῷ
L. 17,18. J. 9,24. Ap. 4,9; 11,13; 14,7; 16,9;
19,7 (de agendi modo qui virtualiter talia
verba contineat À. 12,23. R. 4,20); correl.
λαβεῖν τὴν δόξαν (add. synonymis)Ap.

4,11; $42. — xy)hinc formulae doxologi­
086 δόξα θεῷ U 214, αὐτῷ ἡ ὃ. εἰς τοὺς
αἰῶνας R. 11,36 (6ο. ἔστω vel ety: 1 Ῥ.
431 tamen additur ietiv, cum gaudio
agnoscit Deum revera hoc honore frui);
L. 19,38. R.16,27. G. 1,5. E. 3,21. Ph.
4,20. 2 T. 418. H. 13,21. 2 P. 3,18; cum
τιµή 1 Ὅ, 117, αάά. εὐλογία ΑΡ. 5,13; alibi
aliae quoque voces accedunt, (acuta,
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δύναµις, ἐξουσία, εὐχαριστία, ἰσχύς, Χράτος,
μεγαλοσύνη, σοφία, σωτηρία, απίραβ οπτη
ex parte ea Deo acclamentur i. e. in eo
agnoscantur, quae necessario ac per se
sua sunt, etiam 0ó£a multis locis eo sensu
accipi potest, quem nr. 4a subjiciemus;
Mt. 6,13r. 1 P. 4,11; $,11r. He. Br. Ju.25.
Ap. 1,6; 7,12; 19,1. — €) metonymice {5
quo vel id quo glorior, qui (quod) mihi esi
θἰογίαε: ὑμεῖς ἐστε ἡ 0. ἡμῶν 1 ΤΗ. 2,20;
ἥτις (πἼθαρ ἰπρα]αΠοπθβ) ἐστινὃ. ὑμῶν Ἡ.
3,13; L.2,32. 20.8,23. — 2) *magnifi­
centia regia, opes magnificae, ves pretiosae
(οί, πλοῦτος χαὶ δόξα Ῥτογ. 9,16; ἘῬεοοῖο.
6,2): Mt. 4,8; 6,29. L. 4,60; 12,27. Àp. 21,24,
26. — 23) Tsplendor luminis: 0. coO qutóc
À. 22,11; 1 C. 15,40s. 2 C. 37; de angelo
Ap. 181; de Christo, Moyse, Elià in
monte 'lThabor L. 9,81s.; 8. 8c09, Kuptou
dicitur splendor, qui est divinae praesen­
tiae signum L. 2,9. À. 7,55; Àp. 21,23; 1d
quod pulchritudine oculis placet, species
venusta 1 P. 1,24 (Is. 40,6); 2 C. 3,8ss,18b
de splendore quodam spirituali; elxóàvxai
óó£a splendida imago 1 C. 11,7. — 4) om­
nes significationes honor, gloria, magnifi­
centia, splendor quodammodo conjunguntur
et in unum conflantur, ubi Deo rebusque
divinis attribuitur óóta — majestas divina
(cf. mr" "23 de splendida apparitione
Dei Ex. 16,731): a) de ipso Deo (Patre):
splendida quaedam praesentia Dei: .R.
9,4. 2 P. 117b (0xó c. gen. auctorem de­
notat) Ap. 15,8; 21,11,23; ipsa splendida
plenaque majestatis essentia divina: ἀπαύ­
γασµα τῆς ὃ. αὐτοῦ H. 1,5; R. 1,28. 2 C.
3,18a; 4,6. Ju. 24; 1tà ut in contextu sin­
gulae quaedam perfectiones divinae cono­
tentur ut misericordia divina E. 3,16,
potentia, sapientia etc. R. 6,4; πλοῦτος
τῆς 9. dicuntur divitiae largitatis divinae
ac misericordiae nobiscum sua bona com­
municantis R. 9,23a. E. 1,18. C. 1,27; εἰς
ἔπαινον (τῆς) δ. αὐτοῦ Ἡ. {,12.14/ Ώοις νοο.
θεὺς δόξης -- Ώαις οσ]ας Ῥτορτία est glo­
τι Α. 2, ὁ Πατὴρ τῆς 6. E. 1,17, Spir.
ὼ. τὸ τῆς ὃδ. Πνεῦμα 1 Ῥ. 4014: -- Ὦ) ἄο
Christo, cujus personae propria est cujus­
que naturae humanae communicata est
majestas divina, gloria qualis decet. Deum
(nonnusquam verti possit divinas, vel
adjective divinus): J. 17,5,22; vocatur Kó­
ριος τῆς δ, 1 Ο, 28 et fort. Ja. 2,1; de
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dignitate «filii Dei», quam quo modofieri
potest nobiscum communicat J. 17,22; de
gloria divinitatis ejus splendente in vita
ac miraculis ejus: éOeacdpeD9a τὴν ὃ. αὐ­
τοῦ, ὃ. ὡς μονογενοῦς κτλ. {. 1914, ἐφανέ­
ρωσεν τὴν ὃ. αὐτοῦ ο. 2,11, cf. 11,40; de
statu glorioso humanae naturae, quem
Chr"* redivivus adeptus est: L. 24,26. Ph.
3,21 (gen. qual) et in quem max. per
ascensionem in caelum ingressus est: 1 T.
3,16. 1 P. 1,21; saepe de gloria ejus di­
vinitatis et humanitatis splendente in se­
cundo ejus adventu Mt. 24,30; 25,31. Mr.
13,26. 'T. 2,13. 1 P. 4,13al.; gloria ejus cae­
lestis aeterna 1 P. Όμ1; δόξαι 1Ῥ. 111 ea
omnia comprehendit quibus Christus post
mortem glorificatus est, resurrectio, ascen­
Sio, sessio ad dextram Patris, nominis
exaltatio etc.; de regno ejus Messiano &
prophetis praedicto: J. 12,41. Mr. 10,37;
hine genet. qual. 9póvoe «7,« 9. Mt. 19,28;
2591: Ο. 111; εὐαγγέλιον τῆς ὃ. τοῦ Ἆρι­
στοῦ (ον. ἆθ ᾳ]οτία (divinitate) Christi
2 C. 444, 1T. 1,11; ὧα. 21 τὴν πίστιν τοῦ
Κυρίου ἡμῶν ]. Χ. τῆς δόξης εχροπῖ po­
test: fidem in Domini nostri J. Chr. di­
vinitatem'. — €) de rebus et personis in
quibus majestas divinitatis resplendet: 9.
τῆς χάριτος Ἡ. 1,6; Χερουβεὶν δόξης Ἡ.
9,5. — 9$) δόξα -- ὐεαίτμᾶο caelestis, prae­
mium justorum: ailóvwtovfdpoc óotvw«2 C.
4,17; &Azlc1:j« 9. C. 1,27; add. genet. (auc­
{ογ1ϐ) τοῦ θεοῦ εἴς. Ἡ. 3,23; 5,2. 2 Th. 1,9;
2,44. 1P. 5,40; R. 2,7510; 84118. 1C. 2,7.
Ph. 449. C. 3,4. H.2,10al. — ϐ) δόξαι
2 P. 2,10. Ju. 8 angeli nominantur et qui­
dem, ut ex adjunctis probabile est, angeli
lapsi.

δοξάξω, Εν. δοξάσω, ο. ἐδόξασα, pf. P.
δεδόξασµαι, 8ο. Ἑ. ἐδοξάσδην | pulo, existi­
mo [Plat.] "celebrem reddo, praedico; —
in NT gloriá afficio, 1. e. 1) verbis glori­
fico, laudibus celebro Mt. 6,2. L. 4,15. ΑΔ.
13,48; saepe de laudando Deo Mt. 5,16;
9,8. Mr. 2,12. L. 17,15; 23,47al; ratio
laudis additur: ént cw L. 2,20. À. 4521.
2 C. 9,13, Ey «wc G. 1,24. 1 P. 4,16, ἔκ τι­
νος Ί Ῥ. 919: δοξάζειν ἑαυτόν J. 8,54. Ap.
18,7. — 2) *honore afficio [cfr. Esth. 6,6]:
ὃ. τὸν θεόν Ἡ. 1,21. 1 C. 6,20 (év instrum.);
J. 21,19. 1C. 12,26; oby ἑαυτὸν ἐδόξασεν
γενηδῆναι ἀρχιερέα non ipse sibi digni­
tatem sacerdoti sumpsit H. 5,5; v7Ou­
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κονίαν µου ὃ, 'πιαρπὶ facio! ac sedulo obeo
R. 11,13; — Deum aquo opere honoro,
alqd. quod in ejus honorem cedit faciens
aut subiens: oqusatvovyποίῳ θανάτῳ δοξάσει
τὸν θεόν J. 21,19; J. 14,183; 15,8. 1 P. 4,11,
14r. — 3) gloriü celebrem reddo alqm. (vel
algd.), curans ut ejus dignitas cognoscatur
et agnoscatur: 60tacóv σου τὸν Ὑϊόν, ἵνα
ὁ Ὑἱός σου δοξάση σε οὃ. 1141; J. 8,54;
11,4; 12,28; 16,14; 17,10. À. 3,13. 2 Th.
1 αἱ. -- 4) 4m vitam gloriosam induco
alqm.: '"Iooo0c οὕπω ἐδοξάσθη J. 7,39; J.
12,16; 17,5. R. 8,30 (aor. de re futura, ex
parte Dei jam perfecta); quatenus passio
est 1nitium ac fundamentum gloriae Christi,
ad eam refertur J. 12,28; 13,831s. —
5) T splendidum reddo (8ó£a. 3), pf. P. splen­
deo: xoi yàp ob δεδόξασται τὸ δεδοξασµένον
ἐν τούτῳ τῷ μέρει εἴνεκεν τῆς ὑπερβαλ­
λούσης δόξης nam non splendet id quod
splendet sub hoc respectu propter emi­
nentem splendorem' 2 C. 3,10, i. e. Mosis
ministerii splendor obscuratur, si cum
apostolorum ministerio comparatur; apa
δεδοξασµένη 1 Ῥ.1,8.

Δορμάς, ἀάδος,$ Dorcas À. 9,36,39, no­
men proprium graecum [Len. al] simul­
que interpretamentum nominis aramaici
Ταβιδά 'caprea, dammula'.*

δόσις, εως, ἡ (δίδωμι) 1) ἆἄαίο; δόσις
καὶ λῆμψις 'ἀαίίο et acceptio', i. e. 'ex­
pensa et accepta', quae in rationes refe­
runt mercatores [Sir. 41,24; 42,7]; unde
S. Paulus facete scribit: οὐδεμία µοι
ἐκχλησία ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως χαὶ
λήμψεως εἰ μὴ ὑμεῖς 'πα]]α θοοἱθβία ΠΠ]
aliquid contulit [quod referrem] in librum
datorum et acceptorum etc., i. e. nulla
mihi pecuniam donavit Ph. 4,15. — 2) da­
tum, donwm: Ja. 1,17 [Hom.ss.].*

"Τδότης, ου, ὁ (δίδωμι) ἀαίογ, Ἰαγφίέογ
2Ο. 9 (ο Ἐτου. 292ἄνδρα ἱλαρὸν καὶ
0ótnv: nusquam alibi).!

δουλαγωγέω (οξ:. παιδ-αγωγέω) alqm.
wt mancipiwm in servitulem abduco [DSic.
12,24]: 10Ο.927 δουλαγωγῶ τὸ σῶμά µου
'corpus mihi (rationi) subjectum reddo!,
vel, quia se S. Paulus cum pugile com­
parat, forte melius: 'corpus subjectum
cireumduco' sc. more pugilum, qui victum
adversarium applaudentibus spectatoribus
in arena velut servum sibi subjectumcir­
cumducebant,1
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OovAsía (minus bene Tdf He. δουλία),
&c, 4j (8ooAe0w) condicio servi, servitus:
(οὐκ &AdBece) mveOpa OouÀclac donum di­
vinum quale convenit statui servitutis R.
8,15; subjectio sub lege Mosaica óovAcla
vocatur G. 4,24; 5,1 (cfr. À. 15,10); 8. qdo­
p&c R. 8,21 condicio servilis creaturarum
quae per abusum hominum saepe peccato
inservire coguntur; H. 2,15 est ille timor
servilis qui continuo mortis metu efficitur
(genet. pendet ab Évoyot— tamen nil im­
pedit quominus δουλείας αὓ ἁπαλλάξη, φό­
Üw ab Evoyot dependere dicas —).*

QovAeóQ (8o0Aoc)1) proprie: servus sum,
servio, servitium exhibeo: abs. pGAAovδου­
Àeuévocay magis, l e. melius sua servitia
obeant 1 T. 62; E.60,75; τινί Mt. 6,24a.
L. 16,413a. R. 9,12; de populo imperio
alienigenarum subaeto J. 8,33 (nam do­
cuisse videntur pharisaei nullum alienige­
narum in Judaeos imperium de jure sub­
sistere ita ut oboedire deberent: FlJ.
bell. 7,8, 6). A. 7,7; δουλεύειν dicuntur
subditi legis Mos. G. 4,25; de labore hu­
mil hominis liberi L. 15,29, it. Ph. 2,22
ubi constr. est mixta ex é& πατρὶ τέχνον
(ἐμοὶ) ἐδούλευσεν ϱἳ σὺν ἐμοὶ ἐδ. εἰς κτλ.
— 2) sensu ethico et religioso partim in
bonam partem partim in malam: .Deovel
Christo servio i. e. Dei, Christi praecepta
servo eumque religiose colo, Mt. 6,24b. L.
16,13. A. 20,19. R. 12,11cr.; 14,18; 16,18.
C. 3,24. 1 Th. 1,9, abs: R. 7,6; oboedio, me
accommodo, vój. θεοῦ R. 7,25; officia. hu­
πηϊία οαγταξἰ Ῥγαθσδίο, δουλεύετε ἀλλήλοις
G. 5,13; δουλεύειν τῷ καιρῷ [AÀnth. IX
441] éempori servire, i. e. se. diversis di­
versorum temporum rebus ac condicioni­
bus aecommodare R. 12,11r.; in malam
Ῥατίθπι [ἡδοναῖς Isocr, qaocpt Xen.]: ?n­
dulgeo, me dedo; wapeova Mi. 6,24. L.
16,13; R. 6,0 (16,18). G. 4,8s. T. 3,3.*

δούλη, ης, ἡ serva, ancilla; — *Dei an­
cila' —quae Deum colit Deoque se sub­
mittit, À. 2,18; 1tà Maria se appellat L.
1,38,48,*

δοῦλος, ου, 6 servus; 1) sensu proprio:
3) qui 1n condicione servili est Mt. 8,9;
206,51.L. 7,2al.; opp. dominus Mt. 10,24;
13,27. 1 T. 631, liber 1 C. 12,13. Ap. 6,15;
δοῦλοι vocantur etiam ministri digniores
regum orientalium Mt. 18,23; 22,3 [1 Reg.
29,3. 4 Reg. 5,6]; óm&p8oblov supra con­
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dieionem servilem evectum Phm. 16. —
b) qui alteri humilia, servitia. praestat. Mr.
10,44. 2 C. 4,5 al. (ofr. órmpécrc). — 2) sensu
ethico et religioso: a) in bonam partem;
homo utpote Dei Domini servus: qopery
δούλου λαβών Ῥὴ, 2/7; δοῦλος Χριστοῦ, θεοῦ
vocatur Christi, Dei pius cultor A. 2,18.
E. 6,0. Ap. 1,1; 2,2021; Xptioeto0 δοῦλος
οὐχ ἂν μην genuinus Christi servus non
essem G. 1,10; is qui in munere speciali
Christo Deoque servit À. 16,17. R. 11.
2'T.2,24. Ap. 10,7; Hebraei Deum re­
gemve alloquentes pro 'ego' dicunt 'ser­
vus tuus' [1 Reg. 17,34. 2 Par. 6,19] L.
2,29. À. 4,29. — b) in malam partem:
60010( àvÜperrov qui hominibus obsequun­
tur posthabitá voluntate Dei 1 C. 7,23; 8.
ἁμαρτίας Ἡ.. 6,17,20. J. 8,84 (peccando vera
libertas amittitur); 9. «7 qÜopáe rebus
corruptibilibus servientes, ipsi obnoxii per­
niéiei 2 P. 2,19.

δοῦλος 3. adj. serviens, subjeclus: «wl
R. 6,19 bis [Soph. Oed. C. 921, "Trach. 53.
301; và δοῦλον 'servitus' Eur. Io. 556].*

δουλόω, ft. óouAGco, ao. ἐδούλωσα, pf.
Ῥ. δεδούλωμαι, 20. P. ἐδουλώθην: servum
facio, in servitutem redigo; cw& Α. 1,6;
óc8o0Aopal ctc alicujus mancipiwm (factus)
sum 2P. 2,19; — metaph. δουλωδῆναί τινι
alicujus servum. fieri, se addicere ac sub­
dere alci. R. 6,18,22; δουλῶσαι ἑαυτόν τινι
se alcs. servum, facere, accommodando se
ili iu rebus liberi arbitrii 1 C. 9,19; otv
πολλῷ δεδουλωµένος /νΙπο]θηίιαθ deditus!
T. 2,3 (cf δουλεύω 2); ὑπὸ τὰ στοιχεῖα
τοῦ κόσμου μεν δεδουλωµένοι /εΙθπιθηξβ
mundi (legi caerimoniali) eramus subjecti
G. 4,3; oà δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ... ἐν
τοῖς τοιούτοις non est (legis matrimoni­
alis) servituti subjectus Christianus in
talibus rerum adjunctis! 1 C. 7,15. [Aesch.
Hdt.ss.].*

δοχή, ῆς, ἡ (δέχομαι) 1) receptaculum,
vas [Eur. Pl] — 2) *susceptio hospitum
ad epulas, convivium; ποιεῖν δοχήν “πβίτι­
ere convivium' L. 5,29; 14,13 [Gen. 21,8;
26,80. Esth. 1,5; Macho (280 a. C) ap.
Ath. 8 p. 348£].*

ὁράνων, οντος, ὁ (δέρχοµαι, 8Ο. ἔδραχον:
ab aeri intuitu) 1) draco, monstrum ac
fabulosum quoddam animal. [Hom. ss.] —
2) ex modo loquendi LXX: *serpens;
sic appellatur diabolus Ap. capp. 12, 13
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passim, 16,13; 20,2 [Ex. 7,9,10,12 Opdxov
3B i. q. 15 ógic Vrm3;Dt. 32,33al.; prae­
terea LXX hoc nomine appellant beluam
marinam Ps. 148,1, crocodilum Job 40,20
al; v. Hagen II 114 s.

üpóccouos (Dpá&,paxóc pugnus) 1) pug­
num seu manum aliqua ve impleo; 2) gene­
ratim: algd. vel alqm. manu prehendo, -cor­
vipio, leneo, c. genet., raro acc.; 6 δρασ­σόµενος(LXXxataÀap(óvoy— "29ca­
Ρϊ6η8) τοὺς σοφοὺς ἐν τῃ πανουργία αὐτῶν
«qui sapientes ips& eorum astutià capit,
l1 e. efficit ut astuta eorum consilia fallan­
tur et ad exsequenda divina consilia in­
serviant 1 C. 3,19 ex Job 5,13. [Hom.ss.]!

δραχμή, Tie, $ drachma, nummus grae­
cus; drachma attica argentea valebat tem­
pore Christi fere 78 Pf. germ. — 97,5
centimes (Hagen III 557) L. 15,8s. in
parabola.*

δρέπανον, ου, τό (δρέπω ocarpo) falx
messoruüm vel vinitorum Áp. 14,14—19;
ἀποστέλλειν (Μτ, 4:29) νοὶ πέμπειν (ΑΡ.
1415.18) τὸ Op. (ex hebr. 53 noU Joà&l
4,13) 'faleem messi admovere'.*

Ooóuog, ou, ὁ (rad. Opsp., αο. ἔδραμον)
cursus; metaphorá S. Paulo familian (6G.
2,2) fidelis perseverantia servi Dei in suo
munere usque ad. mortem dicitur tóv δρό­
μον πληροῦν Α. 19/26, τελειῶσαι 20,34,
τετελεχέναι 2 Τ. 4).

Δρούσιλλα, ης, $ Drusila, Agrippae
I: fila, ITi soror, prius Ázizi, Emisenorum
regis, dein, illo deserto, Ántoni Felicis,
Judaeae procuratoris, uxor À. 24,24.1

δύναµαι, 3. 8ρ. δύνασαι τνοὶ δύνῃ, Ἱπαρί,
ἦ- vel ἐ-δυνάμην, ft. δυνήσοµαι, ao. 7)Ou­
νήῦην το] (ep. ion.) 79uv4cÜqv: possum,
valeo, habeo expeditas vires vel potestatem
algd. faciendi; 1) in ordine physico possum
—mihi suppetunt vires expeditae et ad­
minicula ad alqd. faciendum vel efficien­
dum; seq. inf: οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευ­
xi ποιῆσαι ἢ µέλαιναν Μ4. ὅ,5δ61ρ. 6,27.
Mr. 1,40. L. 1.20. 1 Τ. 6.16: possum alqd.
utpote sufficienti scientia, experientia,
exercitio instructus: τοὺς δυναμένους xo­
Aopáv A. 27,43; Mt. 16,3; 22,46. L. 21,15.
1 C. 6,5. H. 4,15; 5,2. — 2) in ordine juri­
dico et morali; a) habeo jus et potestatem
αἰφᾷ.[ἀοίοπᾶι: τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας
εἰ μὴ εἷς ὁ θεός; Μτ. 2/1; L. 5,21; 16,2.
A. 25,11; 26,32 ('posset suo jure liber

——
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esse. Ap. 14,3. — b) ΄Ῥοββαπι {406ΓΥ8᾽
mihi licet sew permissum, est facere: o0 8u­
νάµμεῦα μὴ A«Aeiv 'non licet nobis non
loqui' A. 4,20; À. 17,19. 1C. 14,31. 17.
6,7, sim. L. 14,268. — c) impletis quibus­
dam condicionibus fio alcs. effects capaa:
ἐὰν µή τις Ίγεννηὓδῇ ἄνωδεν, οὐ δύναται
Ἰδεῖν τήν β. τ. θ. ο. ὃμδ; Μτ. 9:99. A. 15.1.
1 C. 15,50. — 3) in ordíne psychologico
ad rem arduam subeundam habeo satis
animi, me alqd. posse confisus facere para­
ius swm: δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον...;
*potestisne bibere calicem . . .?' Mt. 20,22.
Mr. 10,38s.; alqs. dicitur alqd. «on posse,
quia bona voluntas deficit seu quia ab re
nimis abhorret ets.: οὐ δύνασθε ἀχούειν τὸν
λόγον τὸν ἐμόν ο. 8,43; J. 6,60; 12,39. 2T.
9,7. Ap. 2,2. — 4) res dicitur posse effec­
tum producere (sive suà naturá sive Dei
institutione) Mr. 7,15,18. G. 3,21. H. 10,11.

Ja. 9,12. — Ex communi hominum loquendi
more saepe «non possum» dicilur manus
siricto sensu: a) alqd. facere nequeo, nem­
pe sine damno vel incommodo : οὐ δύνα­
μαι ἀναστὰς δοῦναί cot L. 11,7; Mr. 1,45;
6,19. L. 6,39. 2 C. 3,7; b) non possum fa­
cere, nempe quia ita agere esset impru­
dens, inconveniens, indecens: p δύνανται
οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος νηστεύειν κτλ.; Mr.
2,19; Mt. 9,115. L. 6,442; 14,20. 1C.3,1;
12,21; €) alqd. fieri non potest —est lo­

gice aut psychologice impossibile ut fiat,
certo numquam Πεῖ αἱ. ..:ὁ γεγεννηµένος
éx τοῦ θεοῦ ... οὐ δύναται ἁμιαρτάνειν
(animadverte vim pte! pf. P. et inf! praes.!)
1 J. 3,9; 1b. 4,20. Mr. 3,23. — De consítruc­
fione verbi: a) sequitur infinitivus plerum­
que aoristi, rarius praesentis (A. 26,32
inf. pf "liber esse". Quae constructiones
eo differunt, quod inf. praes. statum per­
manentem, actuum iterationem, consuetu­
dinem ets. connotat, — inf. aor. hac notá
caret, ut uy óbyavtat mevÜciv; "in luctu
esse! Mt. 9,15; 80vacUe xaÜ ἕνα προφη­
τεύειν Sc. quotiens occasio se praebet 1C.
14,31; Mt. 6,24; 12,34. J. 15,5. 1J. 3,9;
4,20; — infiniivus, ubi facile mente sup­
pletur, omittitur Mt. 16,3. Mr. 6,19 al.;
1 Ο. 5,2 εαρρ]ο βρώµατι χρῆσῦαι; -- Ὦ) ἄθ
re quae fieri poterat, sed facta non est,
dic. éóóvaro (sine &v: Bl. 8 63, 4; nos di­
cimus (man hütte kónnen: on aurait pu?)
Mt. 26,9. A. 26,82. — €) cum pron. neutr.

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.

145 δύναμι.

εἴ τι δύνη Μυ. 9/22: ὑπὲρ ὃ δύνασθε supr:
vires 1 C. 10,12; L. 12,26. 2 C. 13,8.

Oóvousg, cwo«, f, ] potentia, potestas
1) quarumvis personarum, potestas, potentia,
facultas, a) sita 4m propria uniuscujusque
natwra, indole, opibus etc. Mt. 25,15. À
3,12; 4,7. H. 11,11; xarà δύναμιν καὶ ὑπὲ[
δύναμιν pro viribus, quin etiam supre
vires' 2 C. 8,89,ὑπὲρ 9. supra humanarum
virium mensuram 1,8. — b) sita $m robor«
(opp. debilitas): robur corporis gloriosi
1 C. 15,48; potentia divinitus homini data
per gratiae auxilium aut per charisma
ut zelus, robur animi, charisma miracu­
lorum: ἐνδύσασθαι δύναμιν Ἰμ. 24.49: Α.
1,8; 4,33; 6,8. 10. 2,4; 4,19s. E. 3,16. C.
1,311; quod robur dic. πνεῦμα δυνάμεως
2 T. 1,7, 6óvapt; 8co00.(a Deo data) 27.

1,8. 1 Ῥ. 1,5 α]., δ. τοῦ Ἀριστοῦ 20. 12,9,
ὃ. Πνεύματος Ἡ. 15,13,19. L. 4,14; 9. Ηλίου
qualem Elias habuit L. 1,17; wis seu po­
lentia angeli (etiam mali) L. 10,19. 2 P.
2,11. Ap. 13,2. — c) potestas miraculorum
patrandorum, quae, dum fit miraculum,
velut e corpore thaumaturgi egredi dici­
tur Mr. 5,30. L. 6,19; 8,46; plur. Mt. 13,54;
14,2. Mr. 6,14. 1C. 12(10?),28, 29 (accus.!
8c. Éyoustww).H. 6,5. — 2) speciatim Dei
ei. Christi potestas, a) Dei omnipotentia,
qua in ordine naturae et gratiae efficit
ac mandat quidquid vult: Mt. 22,29. Mr.
12,24. L. 1,85; 5,17 (0. Kuoptou in Christo
operans). R. 1,20al.; imperium Dei supre­
mum Ap. 11,17 (cfr. infra 4 a). — b) Christi
potestas ac divina potentia, quam habet ut
Deus H. 1,3; potentia ejus cui subjacent
daemones L. 4,36; potentia Christi exal­
tati 2 P. 1,16. 1 C. 5,4, judicis venturi Mt.
24,30. Mr. 13,26. L. 21,27. 2 Th. 1,7 ; Chri­
stus est sacerdos x«tà ó0vapavCofdxa­
ταλύτου, Ἱ. 6. 18 ut mensura durationis
sacerdotii sit vis vitae ejus immortalis
H. 7,16; víóg “θεοῦ ἐν δυνάµει (ἐν ΤΥ ἆ)
'Filius Dei praepotens' R. 1,4. — 3) po­
lentia sew qpolestas quae n rebus inest:
a) i. q. polentia, efficacitas; [cl.] év 9. *po­
tenter, efficaciter! Mr. 9,1. C. 1,29. 1 Th.
1,5. 2 Th. 1,11; 8. eqpsetov R. 15,19;
vehementia ignis, lucis ets.: H. 11,34. Ap.
1,16; 0. τοῦ στρήνους Αγ. 16,8. -- Ὦ) 0ο­
lestas, significalus verborum: Sinn, Inhalt
[Ῥ]αῦ. α].]: δ. τῆξ φωνῆς 1Ο. 14,11; vis,
momentum, 161: γνῶναι τὴν 9. τῆς ἀναστά­
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δυναµόω

σεως αὐτοῦ (die Bedeutung des Geheim­
nisses der Auferstehung Christi) Ph. 3,10;
ἡ δύναµις τῆς εὐσεβείας 1ρ5α vis et essen­
tia pietatis (cui opponitur µόρφωσις
ebce(elac 'pietatis quaedam species2 T.
3,5. — 4) per metonymiam persona vé
res potens dicitur 80vapic: a) Deus dici­
tur 4 óóvapi, Mt. 26,04. Mr. 14,62 (rab­
bini ;T3237: Dalman, d. Worte Jesu
165), f, ὃδ. τοῦ θεοῦ Ἱ,. 22,69, δύναμιις
Ὑψίστου L. 1,35; 2 P. 1,8. — b) δυνάµεις
angelorum quidam ordo (de quo v. Ps.
Dion. ÀAreop. Migne III, 238 ss) E. 1,21.
1P. 3,22, etiam lapsi angel R. 8,38. 1C.
15,24; pro angelo potenti duxisse viden­
tur Simonem magum À. 8,10 [értxaAobp.al
σε τὴν μεγίστην δ. τὴν ὑπὸ Κυρίου
6:00 ceraypévmv: pap. mag. Deibmann I
19. — e) exercitus [Plat. Xen. LXX];
metaphorice sidera dicuntur ai δ. τῶν
οὐρανῶν Μέ. 24,29. L. 21,26, sim. Mr. 13,25
Πε. 34,4]. — d) ves qua alcs. potestas mani­
festatur vel exercetur: evangelium 0. θεοῦ
àctw R. 1,16; 1C. 1,18; lex Mosaica vo­
catur 1| 0. t/j; áp.apciaàe,utpote suis prae­
ceptis occasiones peccandi praebens et sic
peccata augens 1 C. 15,56. — 6) δυνάμεις
topera potenter facta, miracula L. 19,37;
c. synonymis τέρατα, σημεῖα Α.. 2,23; δ,18.
2 C. 12,12. 2 Th. 2,9 (sing). H. 2,4; Ἰίνου­
rat Oovdpei; Mt. 11,21. Mr. 6,2. L. 10,18;
δυνάμεις ποιεῖν Μ{. 7,29: 15,58. Μτ, (διπρ.)
6,5; 9,39. À. 19,11, 8. évepyeiv G. 3,5, hinc
ἐνεργήματα δυνάµ.εων (ρεη. εχΡΙ.) 1C. 12,10.

Ἐδυναμόω | corroboro; pass. O. 1,11 [Ps.
67,29.al.]; i. q. convalesco &xó &cÜevetae H.
11,34 Tdf. WH.*

δυνάστης, ου, ó (Dóyap.at)potens: 1)prin­
ceps L. 1,52; Deus 1T. 6,15 [Soph. Ant.
608 de Jove; Pol de regulis Hispaniae
ets.; LXX]. — 2) *aulicus, minister regius
A. 8,27 [Gen. 50,4].*

T9vravéo | potens sum: Christus 9ova­
τεῖ ἐν ὑμῖν ΄αριᾶ vos potens est! etiam
ad vos puniendos (cfr. 1C. 11,30) 2C.
13,3; — seq. inf. valeo, possum R. 14,4 cr.
2 C. 9,8 cr.*

δυνατός ὃ. (Bovap.ot) 1) active: potens;
a) seq. inf. (ofr notam in fine art! 8bva­
μαι): ὃ ἐπήγγελται, δυνατός ἐστιν καὶ ποι­
ficat 'quod promisit, id valet efficere' R.
4,921; L.14,31. À. 11,17. R. 11,2331. —
b) seq. praepositio: óuvatóc Éy cw "in re

146 δυσερµήνευτος

validus 5. οχοθ]]οηϱ) 1,. 24,19. Α. 1,22;
18,24 (in intellegendis et interpretandis
sacris libris); vpóc τι ad alqd. efficien­
dum 2 C. 10,4 (x 8eà aut dat. commodi,
aut circumscriptio elativi 'wunderbar
máüchtig', cfr. art. &cveios). — €) absolute:
potens, validus; α) universim, opp. 'debilis'
2€.12,10; oi δυνατοί R. 15,1 firmae ac
sanae conscientiae; Óuvatot 2 C. 13,9 chri­
stiani solidae fidei et virtutis (erga quos
apostolus &cÜevei,non potest eos punire);
ὁ Ouyaróq sc. Deus L. 1,49. — ) auctori­
tale pollens: oi éy Oóptv0. ài Inter vos qui
auctoritate. eminent! A. 25,5; 1€CO.1,26.
Ap. 6,15 r. — y) *ó Ouyaxóy (cfr. &IV 1d)
potentia R. 9,22. — 2) passive: qui, quod
fieri potest, possibilis; conotatur persona
efficere valens: 8. «tv«€Mr. 9,23; 14,86. A.
20,16, xapà ttw Mt. 19,26. Mr. 10,27. L.
18,27; — Bovatóv doti seq. acc. c. inf.
fieri. polest. ut. &. 2,24; 'si fieri potest! el
δυνατόν ἐστιν Μι. 260,59. Μτ. 14:55, εἰ δυ­
yaxóv Mt. 24,24. . 4,15, αἀά. τὸ ἐξ ὑμῶν
(αααίεηας οκ vobis pendet! R. 12,18.

δύνω L. 4,40, ao. *£8oya [ib. v. .; LXX.
Pol. al] vel, formis a verbo 85o mutuatis,
£óuv [cl] Mr. 1,22 (nWH.) vel ]ἔδυσα ib.
WH., L. 4,40 cD: ?neo, subeo, mergor; de
sideribus occidentibus, in. NT 1l. cc. de
sole.*

00 (nom. gen. acc.) dat. 9uci» [Hip­
poer. Aristot. al]: dwo; conjungitur cum
forma plurali nominum: δύο χιτῶνας ΜΑ.
10,10, àccapiov 900 L. 12,6; oi 800 'am­
bo' de duobus modo commemoratis Mt.
19,5. J. 20,4. E. 2,15; seq. àx 'e numero
.. «4Mt. 18,19 er. L. 24,13, vel solus gen.part.À.10,7;19,22al;'bin!'— ἀνὰδύο
L. 9,3; 10,1 (à»& 2) vel χατὰ δύο 10.
14,27 (xarà II 5) vel δύο δύο Μτ, 6,7
[Gen. 7,94]. pOx. I 121 τρία τρία]; σχί­
CecDat ele 000 (sc. puépr, quod addit cD)
Mt. 27,51. Mr. 15,38.

Óvo- male, difficulter, aegre.
Ἔδυσ-βάστακτος 2. (βαστάζω)paene im­

portabilis prae gravitate [Prov. 27,3; Philo]
Mt. 23,4. L. 11,46.*

δυσεντερία,ας, tj t. v. [Hdt. al.] et 10vo­
εντέριον, 0o, t0 [Phryn. Moeris] t. cr.
(üus-ivvepoc) intestinorum. tormina, dysen­
teria: Ruhr A. 28,8.1

δυσ-ερμήνευτος 32.(ἑρμηνεύω) difficilis
ad interpretandum seuexplicandum, obscurus



δύσχολος

[Philo, DSic.]: Aóqo« 93.Aéjgetw'tractatio
difficulter dicendo ^explieabilis! H. 5,11
(inf. ut in OuspaOT« iOcivEur. Med. 1196
difficulter visu. agnoscibilis?).1

δύσ-κολος 2. (cui aegre χόλον cibum
gratum invenias, «heikel»; v. Athen. 6
p. 2622) 1) de homine: stomachosus, mo­
rosus. [Eur. Plat.] — 2) de re: molestus,
difficilis: 60axoAó» &ctiw 'difficille est^ Mr.
10,24 [δ. μαθεῖν Χ. Oec. 15, 10].1

δυσκόλως adv. 1) aegre, gravate. [P].
Isoer.] — 2) Taegre — difficulter Mt. 19,23.
Mr. 10,23 (cfr. 24). L. 18,24.*

Ovouf, Tc, fj (80vo) fere tantum plur.
0ucp.at: 1) siderum ac max. solis occasus;
2) regio solis occidentis, occidens; àxó &va­
τολῶν xai Ouspóy — ab omnibus terrae
plagis Mt. 8,11. L. 13,29; àxó δυσμῶν
in paríe occidentali (àxó 2 d) L. 12,54. Ap.
21.18: ἕως δυσμῶν Μι. 24,27 [Hdt. ss,
add. vel om. fjMou].*

δυσ-νόητος 2. (δυσ-, νοέω) ὑπέε[]εσίι diffi­
cilis 2 P. 3,16 [Aristot. ss.].!

Óvognuéwo (b0c-pmpoc mali ominis; ma­
ledicus; qui male audit) 1) mal? ominis
verbis utor [Soph. Plut.] — 2) male dico,
convichs afficio, và: pass. 1C. 4,8 cr.
(nBr.) [Aesch. Soph. Eur.].!

δυσφηµία,ας, 5,11) active: maledicentia,
convicium [Soph. DHal, al.]. — 2) passive:
mala fama, ignominia 2 C. 6,8 [Soph. frg.
Ῥο]).].

δύω οἳ. δύνω.

δώδεκα ἀἄποδεοίπι, δώδεχα Écv Mt. 9,20,
ἐτῶν Odc0exaMr. 5,42; ol 0c0exa. per emi­
nentiam sunt duodecim Christi apostoli,apostolorumcollegium| Mt.26,14,20.Mr.
4,10. L. 9,12. J. 6,67, etiam numero immi­
nuto 1C. 15,5 vel Matthia suffecto À.
6,2.

Oc0£xaTog 3. | duodecimus Ap. 21,20.!
δωδεκάφυλο», oo, 1ó (neutrum adj

δωδεχά-φυλος οκ 12 tribubus constans:
λαὸς ὃ. οτ8ο. Sib. populus duodecim tri­
bwwm, pop. Israél, A. 26,7. [Clem. 1 Cor.
^9; Protev. Jac. c. 1; cf. cetpáquAo« ets.]t

δῶμα, µατο-, τό 1) αεᾷεδ ἄοπιι. --­
2) cenaculum, conclave. — 3) * tectum, max.
ilud /ectum planum seu solarium domuum
orientalium, ubi saepe morari solent Mt.
24.17. L. 5,19; 17,81; pro diverso situ do­
müs est aut locus sat solitarius, precanti
aptus: A. 10,9, aut omnium conspectui

147 δῶρον

patens: Mt. 10,27. L. 12,3 [Deut. 22,8;
pTebt. 241].*

δωρεά. ἄς, ἡ (ο. δωρέω) donum, max.
donum gratis ex benevolentia datum
(Schmidt 106,4); A.11,17. H.6,4 R.
9,15 (de iis omnibus beneficiis, quae Chri­
stus nobis promeruit et confert). 2 C. 9,15
(de eminenti gratia Corinthiis collata,
quae se in toto collectarum negotio mani­
festavit); seq. genet. epexeg. À. 2,38; 10,45.
R. 5,17. E. 3,7; seq. genet. datoris: J. 4,10.
Α. 8,20; χατὰ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ
Ἀριστοῦ ο πιεηειτᾶ, ααᾶ Christus suum
donum conferre voluit E. 4.7. [Aesch.
Hát. ss.]*

δωρεάν αγ. (acc.vocis praecedentis;
e phrasibus διδόναι, λαμβάνειν τι δωρεάν
alqd. dono seu gratis dare, accipere) 1) gra­
(s, graíwilo, 1ta ut id quod datur non
detur pro pretio vel mercedis loco aut
propter meritum ejus qui accipit: Mt.
10,8. R. 3.24. 2C. 11,7. Ap. 21,0; 22,17;
οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος.
opp. sed laborando ipsi nobis victum me­
ruimus 2 Th. 3,8. [Polyb. 18, 17, 7; LXX.
Gen. 29,15 pTebt. 118 al.]. — 2) *per oxy­
morum in s. libris (ut hebr. D3m) vox
iransfertur in malam. partem: immerito,
Sine justa causa: ἐμίσησάν µε δωρεάν J.
15,25 (Ps. 68,5); &pa Ἀριστὸς δωρεὰν ἀπέ­
Όανεν 'ergo Christus frustra mortuus est,
i. e. non habuit sufficientem rationem mor­
itis subeundae G. 2,21.*

Ocpéo, in NT solum med. δωρέοµαι,
8Ο. ἐδωρησάμην, Ρ4. δεδώρηµαι: ἄοπο, lar­
6ἱου, τί τινι Μτ. 16,46; ὡς πάντα ἡμῖν
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ (5ιΏ].) τὰ πρὸς ζωὴν
. .. (obj.) ósóepruévns *quoniam omnia no­
bis ejus divina potentia, quae ad vitam
pertinent, largita est' 2 P. 1,3; ib. 4.*

δώρηµα, µατος, τὸ } donwm Ja. 1,7;
ita appellatur redemptio generis humani
per Christum R. 5,16. [Xen. Aristot.]*

0Gjpov, ov, «ó donum, munus honorificum,
ap. LXX etiam pro 710389,]J3?p donariwm,
pecunia, templo donata, sacrificium Deo ob­
latum. — In NT 1) donwm quodlibet Ap.
11.40; θεοῦ τὸ δῶρον (-- θεοῦ δῶρόν ἐστιν
τὸ δῶρον) 'Dei donum est id donum (de
quo agimus) E. 2,8; προσφέρειν τινὶ δῶρα
munera honorifioaà Mt. 2,11 [Gen. 43,25];
de pecunia templo donata L. 21,1,(t.r.
He. Br. 8. *o6. 8co6. donaria Deo donata,
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δωροφορία

gen. poss., ut Lev. 21,6); de quibusvis do­
naris et sacrificiis Deo oblatis: προσφέ­
pety üpov Mt. 5,23,24b ; 8,4. H. 5,1; 8,3s.;
9,9; Mt. 5,242; 23,188. H. 11,4. — 2) haec
vox Mt. 15,5. Mr. 7,14 ponitur pro voce
hebr.]332 eo speciali sensu quo Judaei

ἔα interjectio mirantis aut indignantis
aut cohortantis [tragg. Plat.]: fortasse Mr.
1,24r. L. 4,34 (versiones veterum inter­
pretantur 'sine" ab £&o).*

ἐάν |. (pro si &v: ofr. art. àv T) si,
partieula condicionalis, de cujus in NT
usu cfr. Blaü 8 65,4; 1) ωπϊυεγοῖπι ἐάν
cum, conjunctivo usurpatur, si condicio sola
enuntiatur, nec hanc verificatam esse aut
positive innuitur aut negatur (cl I 1,2);
— ponitur a) de re praesenti: &kvDé,
δύνασαί µε καθαρίσαι !Α8Ιvis, potes me
mundare! Mt. 8,2; J. 21,22s. (éàv prorsus
incertum relinquit, velit necne). A.5,88.
1€.4,5; de re statim futura Mt. 4,9;
9,21; 21,25. Mr. 8,3 al. — b) saepe de ve
futura: τότε ἐάν τις ὑμῖν gem... μὴ
πιστεύσητε ΄“ἴαπο ϱἱ απῖς νοῦδῖθ dicet.
nolite credere! Mt. 24,23; ib. 28,14. L.
10,0. J. 6,02. 2C. 13,2 al. — €) in NT
semper etiam n sententüs pendentibus a
tempore historico (cl. tunc saepe ci et opt.)
J. 9,22; 11,57. À. 9,2. — d) n sententüs
universalibus : àà» ἀσπάσησὃε τοὺς ἀδελφοὺς
ὑμῶν µόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; /8Ι salu­
tatis fratres vestros tantum, quid eximi
faeitis? Mt. 5,47; 1b. 5,13,28; 6,14. Mr.
9,24; 7,11; 9,43. L. 6,83. J. 12,26. 1€.
14,14. 1J. 1,6 ss. al. — 2) sequitur a) con­
junclivus praesens, si condicio est status,
habitus, actio durans vel frequens : £à» Éynve
πίστιν 'si habetis fidem' Mt. 17,20; &àv
v0p.ov mpàcoms 'si es observator legis' h.
2,25; Mt. 6,22; 8,2. Mr. 9,47 (tibi scandalo
est') L. 6,38 ('benefiei estis erga. 1€.
11,14s.; 13,1 (si habeo charisma linguae
angelicae"). G. 5,2 (si retinetis praxin cir­
cumcisionis') al. — b) conjunctivus aor., si
condicio est actio singularis aut dngressus
in statum aut permansio in siatu usque ad
finem (saepe verti potest in fut. exact):

148 ,ἑάν

hoe vocabulo utebantur vel potius abute­
bantur ut sibi aliqua re aut actione inter­
dicerent, de qua re v. art. xopf&v nr. 2.*

Twppogopía., ας, Ἡ (δωροφορέω) dono­

vum periatio R. 15,31 Lachm. Br. [Alciphr.Poll.].1

E

[ἐάν tt. ÉniüT 'si quis adjecerit' Ap. 22,18;
Mt. 4,9; 5,13; 6,14; 9,21. Mr. 3,24 et saepe;
ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ 1C. 7,8. — c) in­
dicativus futuri sigmatici pro conjunctivo
(ut in alis enuntiatis secundaris) L. 19,40
cr. (Br); in codd. saepius, Bl. $865,5;
— indicativus praes. aut perf. contra regu­
lam communem: ἐὰν οἴδαμεν 'si scimus!
1J. 5,15; ààv ὑμεῖς στῄκετε 1 Th. 3,8cr.
— 3) copulatur àá» cum alWs particulis:
3) &àv pj s$ non, misi Mt. 5,20; 06,15. L.
13,3 al.; &1pendet a verbo negato, vertere
possumus ohne dap, ohne zw: sans que,
δάἨ5 ο. ἸΠέ.: ἐὰν μὴ νίψωνται τὰς χεῖρας,
οὐκ écÜtouctv "ls ne mangent pas, sans
s'étre lavé les mains' (Crampon) Mr. 7,3:
ib.4; 10,30. Mt. 12,29; 26,42 ('sans que je

; le Ῥοἱνθ) Οπ); οὐ δικαιοῦται ἄνδρωπος ἐξ
ἔργων νόµου (Ἠΐο πθηῖθ τοροῖΐο: οὐ διχαι­
οὗται) ἐὰν μὴ διὰ πἰστεως (. 2,16 (cfr.
εἰ µή Mt. 12,4. L. 4,26), item J. 5,19; oo
-- ἐὰν µή (sine verbo ab 4v suspenso)
Mr. 4,22 cr. (nBr.). — b) ἐάν περ τε] ἐάν­
περ Sí (cum emphasi efferendum), func
quidem si H. 3,6 r. He.; 3,14; 6,8. — c) ἐὰν
xai Si eliam, si vel, licet. G. 6,1; àày 6&
xat quodsi vel 1 C. 7,11,28. — d) àáv τε
---ἐάν τε sive — sive R. 14,8 bis [Kühner$

IV p. 300,2 ab]. — Nb.In codd. et edd.
nonnusquam àv pro éàv ponitur.

*é&y II. — &vI. (q. v): forte; in lingua
κοινῇ in sententiis secundariis relativis,
temporalibus ets. mos invaluit ponendi
é&v pro &v [exempla antiquissima enotata
sunt ex papyris 3! et 2! saec. a. Chr. ap.
Mayser p. 152, frequentissima sunt in pa­
pyris 1! et 2! saec. p. Chr., ut: ónócs éàv
βούληται ρΒαίη. 24, 9ὺ; ἀρουρῶν πέντε ἢ
ὕσων ἐὰν ὧσι 28,14; ὁπηνίκα ἐὰν αἱρῆται
29,27]: in NT sie usurpatur pronomen
0, idv qui Mt. 18,19. A. 7,7. 1C. 6,18 (sed



ἑαυτοῦ

Μι. 7,9r.; 21,24 0y éd» —'quem si...);
substantive 0üc éd», Ó éàv qui, saepe —
quisquis, quidquid. Mt. 5,19; 16,19. Mr. 7,11;
13,11. A. 8,19. 1C. 6,118al.; — aot ἐάν
quotquot, omnes qui Mt. 22,9 (nBr). Ap.
39,19; Oca é&aàyomnia quae Mt. 18,18; —
ürou éàv ubi Mt. 24,28, quo Mt. 8,19. Mr.
14,14 v.; ob. éà» quo 1C. 16,6; — 6cdxtc
ἐάν quotiens Ap. 11,0. — NB. 1) Senten­
(iae per ἐάν motatae sunt aui wniversales
— '-cunque': üxou é&y ἀπέρχη 'quocunque
ibis Mt. 8,19: Mt. 5,19; 11,27. Mr. 9,37.
L. 7,23. C. 3,23 al.; — aut de ve, vel semel,
futura: 8 àXy v Blxovov'quod justum erit!
Mt. 20,4: Mt. 14,7. Mr. 10,35; 13,11; 14,14.
À. 7,7. 1C. 16,3,0. — 2) Semper sequitur
conjunctivus verbi.

ἑαυτοῦ, (c, oU genet, dat. $, T, ᾧ eto.
1) pronomen veflexivum, et quidem a) pri­
mario pron. refl. 3"* personae: sui, sibi, se;
παραλαμβάνει μεθ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύ­
pata πονηρότερα Éaoto0 'sumit secum 7
alios spiritus sese pejores' Mt. 12,45; Mt.
14,15; 16,24 et saepe; genetivus loco pronis
Ῥοββ.: τὸ ἑαυτοῦ có. 'suum corpus! R.
4,19. L. 9,00; 11,21. 1€. 7,2 al, in NT
eliam praedieative collocatur: &auto0vobg
ró0ac 'suos pedes' À. 21,11, τὸ ἔργον έαυ­
τοῦ 'suum opus' G. 6,4: L. 2,39 Br. et
saepius ut v.1l.; sine nomine τὰ ἑαυτῆς
Mt. 6,34r. 1C. 183,5, τὰ ἑαυτῶν Ph. 2,4,
τὸ ἑαυτοῦ 1 Ο. 10,94 'εαα, suum. — b) usur­
patur loco obsoleti pronis vefl. 1"^*ei 29e
pers. plur. (Kühner? III p. 571; Mayser
ρ. 909): χαθαρίσωµεν ἑαυτούς 'purgemus
ποβ 2Ο. Τ,1; ἐφ ἑαυτὰς χλαίετε 'vos ipsas
deplorate' L. 23,28; Mt. 3,9; 16,8; 23,81.
Mr. 9,50; 14,7. L. 12,1; 16,9. H. 3,13; 10,25
al. [pTebt. 47,31]; pro csaotoó occurrit
J. 18,34r. G. 5,14r.; — c) dictiones prae­
positionales: à«' £aoto0, -Qv 'sponte, ultro'
(cfr. àxó. 2ca) J. 7,18; 11,51 al.; propter
divinarum personarum inter se relationem
negatur Fihum J. 5,19 aut Spiritum S.
J. 16,13 alqd. facere ἀφ ἑαυτοῦ; 2Ο. ὃ,6
per de ἑαυτῶν proximus fons, per à
ἑαυτῶν ultimus fons designatur idonei­
tatis; àv éauto 'apud animum suum' Mt.
3,9; 16,7. Mr. 2,8. A. 10,17 al.; ἐν ἑαυτῷ
1£v£cOat sui plene conscium fieri À. 12,11
[Σεη. Απ. 1,ὅ, 17]; εἰς ἑαυτὸν ἐλδεῖν [1)810,
Epict.] 'ad se redire, resipiscere' L. 15,17;
xpóe fautóy 'apud se'— ap. animum suum
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-vel abire alqm. sino [H.om. Soph.):

ἕβδομος

L. 18,11 [2 Mach. 11,13], 'ad se' — domum
L. 24,12. J. 20,10; nap éautQ 'apud se'—
domi suae 1 C. 16,2 [Xen. mem. 3, 13,3];
χαῦ £autóv 'solus, seorsim' A. 28,16. Ja.
2,17 (fides sola sine operibus) — 2) [oco
proni* reciproci àAkkov [Hdt. Thuc. Xen.
pap.; v. Mayser p. 304]: a) in 3* persona:
ἰπίεγ 56; διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς Μί. 16,7
(ρατα]]. Μτ. 8,16 πρὸς ἀλλήλους) Ιπίθτ se
colloquebantur'; it. Mt. 21,25,38. Mr. 9,10
(81 conjungis wpóe é«utoüe συνζητοῦντες);
10,220(nWH.); 11,31; 12,7; 14,4; 16,3. L.
20,5,14 r. Br.; 22,28; 23,12. J. 7,35; 12,109.
À. 28,29; fort. L. 7,49. R. 1,24; — b) in
1* vel 2* persona: ?nfer 08, υ05; εἰρηνεύετε
&véautoic 'pacem inter vos habete' 1Th.
5,13; Mt. 16,8. Mr. 9,33r. 1 C. 6,7. E. 4,32;
5,19. C. 3,13,16. 1 P. 4,8,10; fort. Ja. 2,4.
— NB. Quoniam etiam sensu reflexivo
dic. &v ἑαυτῷ Aéyew L. 7,39; 16,8, OtaXoxt­
Ceca. L. 12,17, quibusdam locis de sensu
ambigi potest; versiones syr. copt. arm.
sensum refl. et recipr. distinguunt. Ad
sensum reciprocum noli trahere Mr. 2,8
(statim explicatur per év ταῖς χαρδίαις ὃ.);
6,531.L. 3,8. R. 1,27. Ph. 2,3 (sensus 'alter
alterum sibi praestare existimet"). H. 10,25.

ἐάω, impf. ctv, ao. etaca: 1) sino, per­
millo; seq. acc. et. inf: οὐκ εἴα αὐτὰ λα­
Aeiv L. 4,41; À. 14,16; 23,32; 27,32; 28,4,
inf. pass. Mt. 24,48. 1C. 10,13; inf. facile
suppletur À. 16,7; 19,30. — 2) missum
facio, desislo a&persona vel re, libere agere

ἐάσατε

αὐτούς Α.. ὄ,δ8τ.; ΑΡ. 2,201.; τὰς ἀγκύρας
εἴων εἰς τὴν ÜdAaccav 'ancoras in mare
delabi sinebant/, sec. Blass 'in mari relin­
quebant' A. 27,40; absolute: é&re! ἕως
τούτου! 'desinite! ne ultra" L.22,51 (v.
Knab.). — Ofr. art. £o.*

ef Oopfnovvo, septuaginta; A. 7,14; 23,23;
de 70 discipulis L. 10,1117, qui sec. cBD
probabilius erant septuaginta duo.

ἑβδομηκοντάκις adv. sepiuagies; Mt.
18,22 (ut LXX Gen. 4,24) opponuntur ut
numerus minor et permagnus ἑπτάχις
(ορίῖο5᾽ εὐ ἑβδομηχκοντάχις ἑπτά /!5ορίαα­
gies septena(s vices). — «ΔΡ. Dictionem
graecam recte ita verterunt syr. copt. goth.
arm. slav.; ny2V^ D'y2U Gen. 1. c. et «sep­
(uagies seplies» Vulgatae valet '77 ies'.i

ἕβδομος ὃ. septimus J. 4,52 al.; ἡ ἑβδόμη
Ρο.ἡμέρα Ἡ. 44.



"Efep

"Efep, 9 (13) Eber (codd.plur., He­
ber, fihus Sale L. 3,35.!

Ejpsinóc 3. l hebraicus L. 23,38r. He.το
"Efp αἴος, ου, ὁ (1393, aram. "3y) He­

braeus. quo nomine (ab 39 'regio trans
[flumen] sita" primum Gen. 14,13 Abra­
ham, qui trans Jordanem in Palaestinam
immigraverat, ac deinceps Israélitae appel- |—
lantur; est nomen quo haec natio ab alis
distinguitur, cum 'Ísraélitae' sit nomen
patronymicum ac religiosum (Cornely,
Introductio? I yp. 252; Gesenius, hebr.
Handwórterbuch!3 5842): 2 C. 11,22. Ph.
9,5; distinguuntur À. 6,1 ἛἙλληνισταί (ᾳα.
v.) et "Egpaiot i.e. christiani origine Ju­
daei in Palaestina degentes hebraicáque

seu aramaicá linguà utentes.*
1 Efpojc, (Boc,ij (fem. ad ' Efpatoz FlJ.

ant. 2, ὃς5 et ad «Ῥβραϊκός, v. Kühner? II
p. 274, 1) Hebraea, Hebraica; «v7'E. ài­
λέχτῳ A. 21,40; 22,2; 26,14 "]inguà hebrai­
cá', 1 e. probabilissime ubique idiomate
aramaico Palaestimensi; cf. art. seq.*

*'EBpoioTí (ἑβραΐζω "lingua hebr. utor'
FlJ. bell. 6, 2, 1) hebraice, linguá hebraicá;1)lnguáüantiquorumHebraeorum| sacro­
rumque librorum Y'T*proprià: Ap. 9,11;
16,116 (itià etiam Sir. prolog.; FlJ. ant.
10,1,2 et fere ubicunque tc 'Efpatov
γλώττης ets. mentionem facit) — 2) ln­
guà il&à aramaicü, quà Judaei Palaesti­
nenses lempore Christi utebantur 4n commer­
cio cotidiano: J. 5,2; 19,18,17,20; 20,16cr.(nBr.;itaéfpoitew| F1J.bell.6,2,1).
NB. Loquebantur igitur Judaei de his
duobus idiomatis vulgo non ut de linguis
diversis, sed ut de duabus formis ejusdem
linguae hebraicae. Cum quo dicendi more
conferri potest, quod singulae tribus Ger­
manorum, si suis dialectis vulgaribus
utuntur, quantumcunque eae a lingua
germanica in scholis ac libris usurpata
et inter se discrepent, tamen se germanice
loqui ajunt; item Graeci hodierni 'graece
loqui' et 'graece scribere' dicuntur, quam­
quam haec sunt idiomata valde inter se
diversa.*

"éyyíto, ft. -(o«eet att. -19, ao. "iy1160,
pf. 4111xa (éq10c) 1) trans.: prope admoveo.
[Pol. LX X]. — 2) intrans.: prope accedo,
appropinquo; perf. — prope absum [Pol.
LXX ss]; die. a) de motu locali: abs.
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—| instare,

ἐγείρω

πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτόν (αηίθαπαπα 116 ργορθ
accesserit! A. 23,15; c. dat. v7j πύλη “αἆ
portam' L. 7,12; 15,1,25. A. 9,3al.; seq.
cic Mt. 21,11. Mr. 11,1. L. 18,35; 24528,
ὅπου 'quo' L. 12,33; — perf. —prope swm
Mt. 26,46. Mr. 14,42. — b) de tempore:
ἤγγισεν ὁ Χαιρὺς τῶν xapnàv Mt. 21,84;
L. 21,28; 22,1. A. 7,17. H. 10,25; — perf.

prope $nsto, mox futurus sum: 4$ πα­
poucia «vo0 Kupliou Tyyxev Ja. 5,8; Mt.
9,2; 4,17; 26,45. Mr. 1,15. R. 13,12 al. —
c) aliter: de Dei et hominum inter se
accessione, c. dat. Mt. 15,8 r. (ex Is. 29,13).
H. 7,19. Ja. 4,8; μέχρι Θανάτου Όγγισεν
'haud multum abfuit quin moreretur! Ph.

290 [εἰς 9àvarov Job 33,22].
&y-γράφω, pf. Ἑ. ἐγγέγραμμαι: enscribo;

θᾳ. ἔν τινι 1n alqa. re ceu tabula 2 C.
3,2s.; nomen in album refero L. 10,20cr.

(nHe)*
Éyyvog, oo, 6 sponsor, fidejussor, praes,

germ. Bürge [Xen. Aristot. Pol]: Jesus
est Novi Foederis £(4o0c sponsor, H. 7,22,
quia per eum mediatorem illud initum ac
firmatum est.!

éyyóg, adv. compar. ἐγγύτερον: prope
[Hom. ss.]; 1) de loco: àyjoc elvat 'prope
abesse! J. 19,42; plerumque c. gen. ter­
mini: àyyüc To0 XoAetj J. 3,23: 6,19,28α1.,
c. dat. À. 9,38; 277,8,casus anceps L. 19,11.
A. 1,12; huc refer metaphoras: éqyis εἶναι
éni Oüpatc—brevi venturum esse Mt. 24,33.
Μτ. 19.29, ἐγγὺς εἶναι eodem sensu Ph.
4,5. — 2) de ἴεπιροτο: ἐγγὺς εἶναι '΄ρτορθ

mox futurum esse! Mt. 24,82;
26,18. Mr. 13,28. L. 21,30s. J. 2,13; 6,4.
Ap. 1,3; 22,10; vice versa etiam res ab
exitu qui ei imminet dicitur prope abesse
Ἠ. 6/8; 8.18: οοπιραγ.: νῦν ἐγγύτερον ἡμῶν
(sc. ἐστὶν)4 cotvpta 'nune propior nobis
est salus' R. 13,11. — 3) aliter: éq10«6cov
τὸ ῥῆμά ἐστινverbum tibi prope adjacet',
in tua potestate est positum R. 10,8;
ἐγενήθητε éyyóc ad Deum, salutem, veram
fidem prope accessistis (cf. μακράν) E.

219, hine oí 2yy0c E. 2,17, cfr. Ps. 148,14.
ἐγείρω, {9. ἐγερῶ, 8ο. ἤγειρα, Ρί. Ε. ἐγή­

γερµαι, ao. P. 7yépÜnv: generatim activum
significat excito, surgere facio, medium et
passivum excior, surgo, solus imper. act.
ÉTetpe intransitive — surge: [Eur.]; Évetpo«
in nonnullis codd. (t. r. Mt. 9,5 al) est po­
τας deterior scriptio ejusdem formae, a



ἔγερσις

— e, Bl. 83, 7. — Itaque 1) dormientem
excito, expergefacio, a) proprie: [Hom.]:
Mt. 8,25. À. 12,7; pass. expergefto, evigilo
Mt. 2,13s,20s.; add. àxó «o0 Ürvou Mt.
1,24v., it. de somno socordiae aoc tepidi­
tatis R. 13,11, it. Éyewe! E. 5,14. — b) in
ΝΤ saepe: aiqm. a sommo mortis excito,
mortuum ad. vitam revoco (cfr. Sir. 48,5.
4 Reg. 4,31): add. ἐκ νεκρῶν J. 12,1,9. A.
3,15. R. 4,24; abs. Mt. 10,8. J. 5,21. À.
5,80. 1 C. 6,14; pass. ad. vitam revocor, ve­
ViVisco,resurgo: add. àxó xàv vexpóv quasi
'a numero mortuorum eximor' Mt. 14,2;
27,64; 28,7, é&xvexpóy Mt. 17,9v. Mr. 6,14.
J. 2,22. R. 6,4al.; abs. Mt. 11,5; 16,21. Mr.
12,26; 14,28. L. 24,6. R. 4,25. 1 C. 15,13ss.
al.; ἔγειρε 'revivisce! L.8,54 WH. He.
cfr. 7,114.— 2) *sedentem, cubantem, lap­
sum, genibusve nicum surgere facio, erigo:
Mt. 12,11. Mr. 9,27. A. 3,7; 10,26; sanum
surgere facio aegrotum: Mr. 1,81, prob.
etiam Ja. 5,15; pass. évelpop.at me a cu­
bitu, lapsu, sessione erigo, surgo: dic. de eo
qui mensae accubuit Mt. 9,19. L. 13,25.
J. 13,4; 14,831, de eo qui sedit Mt. 17,7.
26,46. Mr. 14,42. J. 11,29, it. Éyetpe. Mr.
3,8, de eo qui dormivit Mt. 8,26; 25,.
Mr. 4,27. L. 8,24v. (cf. Mt. 8,26); 11,8, de
eo qui aegrotus jacuit Mt. 8,15; 9,60s. Mr.
2,12, qui lapsus humi jacuit À. 9,8; Éyetpe!
'surge! Mr. 3,8 (ubi additum «ic explicatur
ex om. xai ov720« L. 06,8); 10,49. L. 6,8, e
contextu 'surge sanus' Mt. 9,5s. Mr. 2,9,
11. L.5,23s. J. 5,80 À. 396r. He. Br,
'surge viva! Mr. 5,41. L. 8,54; aedem ᾱἷ­
rutam restauro vaóv J. 2,19. — 3) facio
ut alqs. seu algd. surgat, 4. e. appareat, ori­
atur, in publicum prodeat, manifestetur. ets.
[LXX —Bp, B"Wj ut Jde. 2,18 Jjyetpev
xpv&e, 23,15 σωτῆρα, Prov. 10,12 νεῖκος
etc.]: Mt. 3,9. L. 3,8. A. 13,22s.; Χέρας
'crescere facio! L. 1,609, OAüpw Ph. 1,17;
pass. exsisto, 4npublicum prodeo: Mt. 11,11;
24,11,24. Mr. 13,22. L. 7,16. J. 7,52; testis
exsisio Mt. 12,42. L. 11,31; ammo hostili
Surgo contra alqm. Mt. 24,7. Mr. 13,8. L.
21,10.

ἔγερσις, εως, ἡ 1) αὉ àvelpw: excitatio,
erectio. [Pl.] — 2) ab ἐγείρομαι: *surrectio,
actus surgendi Ps. 138,2; Mt. 27,58 —re­
surrectio a ortwis. [evigilatio Hippocr.]!

ἐγκάνετος, ὁ, ἡ (ἐγ-καῦ-ίημι immitto")
qui alqo. clam ac dolose mattitur, homo ad
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αἰφᾶα.subornatus, wg. insidaator Τι. 20.90
[Pl. Axioch. 368e; Pol.; Job 19,12; 31,9].!

Ἐἐγκαίνια, «v, t& encaenia, festum illud
sollemne quod Judas Machabaeus singulis
annis inde a 25? die mensis Casleu (Nov.­
Dec.) per octo dies agendum instituit in
memoriam restituti cultüs veri Dei in
templo Hierosolymitano ab Antiochi Epi­
phanis idololatrià purgato (1 Mach. 4,52;
2 Mach. 10,5; FlJ. ant. 12, 7; hebr. aram.
11231): J. 10,22.

Σέγ-καινίξω, ao. évexatvioa, pf. P. éyxe­
καΐνισμαι: 1) innovo, redintegro [Ps. 50,12].
— 2) itero [Sir. 33,0]. — 3) ?mitio, dedico,
sollemni vitu rem sacram suo usui trado
[3 Reg. 8,63 — 739) H. 9,18; 10,20 (—Chri­
stus hane viam primus ingressus nobis
patefecit).*

*éy-waué (iv, xaxóc) proprie 'in alqa.
re malus sum seu male me gero' [Pol.
4, 19, 10 prave omitto algd. facere; 'Theod.
Prov. 3,11, Symm. Gen. 27,46. Num. 21,5.
Is. 7,316— yp pertaesus sum. alcs. rei] tae­
dio alcs. rei vincor ita ut ab ea cessem
vel in ea neglegens evadam, (aedet, piget
e alcs. rei propter ejus inutilitatem aut
difficultatem; abs. L. 18,1. 2 C. 4,1,16. E.
918: οὐκ ἐγχαχῶ mrowv ci (ptc. ut in ver­
bis desistendi et perseverandi, Curtius
S 229 A.2b) "im alqa. re facienda non
sum segnis! G. 6,9. 2 Th. 3,18. .N.B. Syr.
Arm. verterunt 'taedet me', vulg. 'deficio',
goth. 'fio segnis'; t. r. ubique habet éxxaxéqv.*

ἔγ-παλέω, ft. éyxaXéoo: proprie "in-cla­moalci. quodeiobjiciamvelabeoex­
poscam', accuso; class. seq. ttv( tt. vel mept
twoc, in NT «wt À. 19,38; 23,28; 1n. pas­
sivo constr. pers. é(xaAoüp.at (Bl. 8 54, 3):
add. rep coc de alqa. re A. 19,40v.;
23,29; 26,7 [Isocr.], «tvóc À. 19,40 [DCass.];
v À. 26,2 potest esse —óv aut per at­
tractionem — & νε] -- περὶ ὧν (τ. ὅς ὅα,
9); — éq[xaAeUxat& ctvo« 'accusatorem
exsistere contra alqm.' R. 8,83.*

éy-wo/ra-Meíste, ft. «λείψω, ao. -έλιπον,
ao. P. «ελείφθην: $n alqo. loco seu alqa.
rerum condicione relinquo; hinc 1) dere­
linquo, desero; «w& Mt. 27,46. Mr. 15,34.
2T. 410116. H. 13,5 [DXX — 2Yyy; Plat.
Lyc. pOx. 281,211]; pass. 2C. 4,9; «i
H. 10,25 [&eyoX«v negotium, pTebt. 27,
16]. — 2) alicubi velinquo alqm.: ele a5nv
in Orcum delapsum ibi relinquo (cie I 5)
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ἐγχατοιχέω

Α. 27,91; inter vivos relinquo, swperstitem
servo R. 9,29 ex Is. 1,9.*

ἐγ-κατ-οικέω in alqo. loco. habilo; &w
αὐτοῖς "inter eos' 2 P. 2,8 [Hdt. Eur.].!

ἐγ-καυχάομαι in alqa. re vel persona
glorior [Ps. 51,1; 105,47 ἕν tw]; 2Th.
1,4cr. (nHe), ubi àv ὑμῖν personam de
qua —, ómép t7 etc. rationem ob quam
—, ày tai, ÉxxÀmotatepersonas apud quas
Paulus gloriatur, indicat. NB. Praefixum
àv- vid. denotare "wersari4n re gloriantem'
[scr.eccl, Aesop.ct].

ἐγ-κεντρίξω, 8ο. ἐνεχέντρισα, 8ο. P. ἐν­
εκεντρίσθην, {0. Ῥ. ἐγχεντρισθήσομαι;: 1) οἵῖ­
mulo immisso pungo [Sap. 16,11]; cfr. xev­
pilo 'stimulo adigo'. — 2) surculum wntus
arboris in aliam. puncturü incisam insero,
inoculo: aufpfropfen: enter |Aristot. Theo­
phr.]; in locutione metaphoriea R. 11,17,
19,223s&,ubi ethnici ad salutem Messianam
Judaeis primario oblatam ac datam ad­
missi surculis comparantur arbori insertis,
Judaei apostatae ramis fractis qui rursus
inseri possunt.*

ἔγαλημα., µατος, τὸ (ἐγ-καλέω) id cujus
alqs. accusatur seu propter quod 1n jus voca­
tur, crimen À. 23,29; 25,16. [Boph.Thuc.al.]*

ἐγ-κομβόομαι, αο. ἐνεχομβωσάμην (κόμ­
βος 'ποάας {α5οίβε᾽, σθΥπι. Schleife" modo
in fasciis facto mih alligo vestem, induo
[Carystius; à. τὴν ἐπωμίδα ΑΡοϊιοά.]: τὴν
ταπεινοφροσύνηνé1xopecacüs 'humilitatem
induite! 1 P. 5,5, cfr. usum verbi ἐνδύσασθαι
ap. S. Paulum; 1. ο. ἀλλήλοις θβῦ ἀαῦ. com­
πιο. ΝΕ. Θυπί απὶ propter nomen 4­
χόμβωμα 'praecinctorium servis proprium'
interpretantur 'amicite vos indumento ser­
vili humilitatis, aut propter etymologiam
verbi nodis factis, i. e. firmiter accingite
vos humilitate. "Vulg. «insinuate» ex v.
]. éxoXrócac0c (Tdf. in 1.c.) 'sinu excipite,
amplectimini.!

*Éyuortf, Te, 7, | intercisio itineris, im­
pedimentum 1C. 9,12 (nTd£)). [DSic. DHal.]!

ἐγ-κόπτω, αο. ἐνέκοψα: 1) {ιρίπφο, [10ο
v. gr. paxillum. — 2) :ntercido, impedio
[Ἠίρροον. Ῥο]. τινί]; τινά A. 24,4. G. 5,7
cr. 1'Th. 2,18; pass.: alqs. seu alqd. im­
peditur R. 15,22. 1P.3,7cr; a qua re
alqs. impediatur, denotat p*| c. infin. G.
5,7 (ο μή 1 4 ο), τοῦ c. infin. R. 15,22. —
3) l/atigo; ita A. 24,4 recte, ut vid.
interpretantur Syr. et Árm.; cfr. Éqxomoq
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fatigatus! LXX. DLaért, ἔγχοπον ποιῶ
LXX 'fatigo'.*

ἐγκράτεια, ας, Ἡ (ἐγχρατής) continentia,
virtus illa qua quis appetitum voluptatum
carnalium moderatur; À.24,5. G. 5,23.
2 P. 1,0. [Plat. Xen.ss.]*

ἐγκρατεύομαι { εοπίπεη sum, ab Ari­
{οῦ. ἀθβΠΙ{Υ πράττειν παρὰ τὴν ἐπιθυμίαν.
κατὰ τὸν λογισµόν (οἴπ. Ἐαά. 2, Τὸ): εἰ οὐχ.
ἐγχρατεύονται /δί (ππαρϐ) Ιπουνἠπθηίθθ.
sunt, i. e. si se dono continentiae carere
sentiunt 1 C. 7,9; seq. acc"? graecus: v&vca.
ἐγχρατεύεται "in omnibus rebus (cibo, potu,
venere, toto victu) continentiam servat'
1 C. 9,25.*

ἐγκρατής 2. {- ἐν χράτει ὤν) 1) vo­
bustus, validus. — 2) dominium nactus ales.
rei [Hdt.ss.]; compos rei [Sap. 8,21 sc.
copiae]. — 3) in specie: swi épsius domi­
nium habens max. in rebus venereis, comn­
tinens [add. genet. obj. £autoo, f8ovzs ets.
Xen. Plat.; abs. Aristot. Sir.]: T. 1,8.!

&y-wpív«o,ao. évéxpwa: meo judicio alqm.
pono in aliquorum ordine seu mwmero, ac­
censeo, dignum qui inler aliquos recipiatur
judico [Plat. Dem. al]; ironice S. Paulus
2Ο. 1019: οὐ τολμῶμεν ἐγχρῖναι ἢ συγ­
χρῖναι ἑαυτούς τισιν 'non audemus nos
quibusdam aequiparare aut comparare'.!

ἔγ-πρύπτω, ao. évéxputja: impositum ab­
scondo [Hom.]; universim: £mpono, indo
(hineintun) : «i et« «t Mt. 13,33. L. 13,21r.
He. Br.*

Éywvog 2. vocabulum rarius — é[xotuov
praegnans, gravidus L. 2,5. [Aristot. LXX,
pOx. 267, 20.

ἐγ-χρίω, αο. ἐνέχρισα: inungo [sl τιν,
ti εἴς τι ΤΙΧΧ]: ΑΓ. ὃμ8 WH.'[suadeo
tibi ut emas οο]γτίαπα] ἐγχρῖσαι (inf. aor.
act.) τοὺς ὀφθαλμούς ad imungendos ocu­
los'; 19. κολλύριον ἔγχρισαι (Ίπιροτ. 8ο. Μ.,
Tdf. Trg. He. Br) vel E(yptcov (t. r.) tooc
0. 'collprio. unge oculos', constructio mi­
nus probabilis, quam tamen supponunt
versiones veterum.!

ἐγώ, οΏξις οῬ]α αἱ ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ, από
enclitice xou, pot, pe: ego; 1) adhibetur
a) nominativus et. casuum obliquorum for­
mae longiores potissimum, ubi cum aliqua.
emphasi dicuntur: ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς
'égo vos mitto: c'est moi qui vous envoie'
Μι. 10.16; ἐγώ σοι ἐπιτάσσω, ἔξελθδε 'ego
tibi praecipio (ego Dominus) exi!" Mr.
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9,25; $poi mapa0é00tat L. 4,6; — vel ubi
persona loquens se alWs opponi: &yo Mt.
9,11,14; 12,27. J. 1,20, éuoO0 R. 1,12; 16,13
(pro genet. possess. tum dicitur ἐμός),
àpol Mt. 25,40. L. 15,29, àpé Mt. 10,40;
26,11 al.; b) post praepositiones quoquefor­
mae longiores, ép.oOetc. ponuntur: Évexev
ἐμοῦ Mt. 5,111, ἂἀπ᾿ ἐμοῦ 78, ἐν ἐμοί

10.99, ἐπ᾽ ἐμοί 18,26, ὑπὲρ ἐμέ 10,37, εἰς
àpé 18,6al. (excipe mpoóc pe Mt. 3,14;
11,28al; v. Mayser p. 302); c) formae
breviores pou etc. ponuntur sine emphasi
post nomina, verba, adverbia vel ante ea,
ex. gr.: ὁ υἱός µου Μί. 3,17, 6 τρώγων
µου τὴν σάρχα 'qui carnem meam come­
dit! J. 6.54, µου ὑπὸ τὴν στέγην ΜΙ. 8,9,
δέδωκάς µοι ο. 1192, µοι δοχεῖ Α. 25,27,
µε χαθαρίσαι Mt. 8,2, xéAeusov µε Mt.
14,28; d) éyo passim etiam sine emphasi
ponitur, ubi hebraico *23N, vel aramaico
NJN (subj? enuntiati nominalis) respondet:
Mt. 11,10. Mr. 12,26. J. 18,37al. — 2) Nota
dictiones: 8) ἰδοὺ ἐγώ -- *2311ecce adsum,
praesto sum A. 9,110. [Gen. 22,1], simpl.
éyo Mt. 21,30; ày6 cipi (sine addito) —
'ego exsisto' J. 8,58, 'ego sum (is quem
me esse dicitis vel Suspicaminl, is quem
exspectant, Messias) Mr. 13,6; 14,62. L.
21,8. J. 8,24,28; 9,9al, 'ego sum: c'est
moi' Mr. 6,50. L. 24,39. J. 6,20.
ϱ) τί ἐμοὶ xoi cot; Mr. 5,7. L. 8,28.
2,4: cfr. t; I 2, xat If

ἐδαφίξω, ft. att. -tà |: 1) pavio, pavi­

J.

mento [Aristot. 'Theophr.]. 2) *solo
aequo urbem seu aedificium [Is. 3,26;
sor. eccl]. — 3) *ad terram allido [Ps.
136,9. Os. 10,14; 14,1 al.]. — L. 19,44 per
zeugma ad nr. 2 et 3 refertur.!

ἔδαφος, ους, τό 1) ima pars, fundus
navis vel vasis, pavimentum. domus [Hom.

ss.]. — 2) solum, terra, |Thuc. Dem.]: &xeca
εἰς τὸ ἔ. Α. 22,1.1

ἑδραῖος ὃ. (ἕδρα 'sedes") 1) sedentarius.
[Xen.] — 2) sedem non facile mutans
[Plat.] et hine metaph. immotus, stabilis,
firmus [Eurip. Plat. Symm.]: 1C. 7,07;
15,58. C. 1,23.*

Τδἑδραίωμα, µατος, τό (ἑδραιόω "firmum
reddo') stabilimentum, fulcimentum: &. «cc
&AnÜüetae1 T. 3,15. [scr. eccl.]t

Ἠβεκίας, ου, ὁ ΑΠΛΡΙΠ)Ezechias, rex
Juda Mt. 1,95.*

t 92lo-Dononín (non -eta, Bl. 8 28,5),
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ae, 1j cultus Dei arbitrarius, secundum pro­priumplacitum| excogitatus,fictictus| (vg.
superstitio) C. 2,28. — ANB. a) cfr. é9eX­
&3t£toc 'simulatae urbanitatis, éüeAo-xcodéo
'simulo me esse surdum' ets. b) etiam ad
sequentia duo nomina vis praefixi é0eAo­
sec. contextum pertinere censendaest, cfr.
v. 18 θέλων ἐν ταπεινοφροσύνη καὶ θρησκεία. 1

ἐ)έλω: v. θέλω.

ἐθίζω, ρε Ῥ. εἴθισμαι: assuefacio;
pass, assuefio, pf. consuevi, soleo; «xà si9i­
σμένον solitum, consuetudoL. 2,27. [Eur.ss.]."

"ἐ)νάρχης, ου, ὁ ellinarcha, is qui à
principe alieui genti seu provinciae prae­
positus est. 2 C. 11,32. [1.Mach. FIJ.]!

εθνικός 3. (ἔθνος) 1) popularis, natio­
nalis. |Pol. ss.] — 2) Tgentilis, ethnicus (cfr.
τὰ ἔθνη); substantive Mt. 5,47 cr.; 6,7;
18,7. 3J. 7?er.*

Té0vwéGg adv. ethnice, more gentilium

G.2,14. [populariter ets. DLaért.]*
ἔθος, noc, τόὀ 1) na/ío, gens (Schmidt

199, 1): Mt. 2 1,43; 24,9. À. 2,5; 17,26. R.
4,17. 1 P. 2,9a1.; cum synonymis Aaóc, qu­
M, γλῶσσα [cfr. Dan. 3,47] Ap. 5,9; 10,11
al; de natione Judaeorum J. 11,48,50.
Α. 24,8: τὸ ἔθνος τὸ cóv 'populares tui'
J. 18,95: L. 7,5. J. 11,518. A. 24417al.; e
contrario oóx £fBvoc;R. 10,19 (Dt. 32,21
Dy"N5) qui ad Dei electum populum non
pertinent. — 2) và £v (—DW) a) po­
puli non Judaei A. 143. R. 1,13. G. 38
al. — b) 'nationis! significatione obliteratà,
retentá solum differentià originis ac reli­
gionis: gentiles, ethnici; &) homines ab unius
veri Dei cultu alient, polytheistae, idolo­
latrae etc.: óte ÉÜvv71e quando ethnici
ογα1ς’ 1 Ω. 12/9: ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν
τε xai 'lou9aiov 'gentilium et Judaeorum'
A. 14,5: Mt. 4,15; 6,52; 10,5; 20,19. Mr.
10,33. L. 2,92; 12,30; 18,32. A. 4,27 (—
mihtes Romani); 21,11. R. 2,14. 1 C. 1,23;
5,1. 20.11,26. E. 2,11; 4,17. 1Th.4,.
1P.2,12; 4,3. Ap. 16,19al. — B) ommes
qui origine Judaei momsunt, etiam prose­
lyti Dei veri cultores qc Christi asseclae
L. 21,24. A. 10,45; 11,1,18; 13,46 s. ; 15,12.
R. 3,29; 15,16. G. 1,16al.; e contextu —
ethnico-chrisitam: .R. 11,132; 15,297; 10,4.
G. 2,412,114.E. 331. — NB. Sie nomen in
alias linguas transiit: copt. ni-hethnos, arm.
hethanoskh, goth. fem. haihnó (Mr. 7,26),
fort. etiam angl. heathen, germ. Heiden.



ἔθος

ἔθδος, ους, τό οοπςμείωῖο, Ίπ06: κατὰ τὸ
ἔθος (πιοτο βιο) 1μ. 22.89: ἔθος ἐστίν τινι
test alei. mos! H. 10,25, seq. inf. J. 19,40.
A. 25,16 (hic euphem. — hoc Romani fa­
cere nefas ducunt); in specie: »08 4n ve­
bus sacris observatus aut lege determinatus:
ο. gen. obj. L. 1,9; 2,42; oc.gen. auctoris
A. 15,1, ofr. 6,14; hino «à £0r cultus Dei
religiosus quatenus in sacris quibusdam
moribus observandis consistit À. 0,14;
16,21; 21,21; 26,8 v.; 28,17.*

ἔθδω, in NT solum pf. ete0a consuewi, |...
soleo, plusq. sio0ew solebam: Mr. 10,1;
seq. inf. praes. Mt. 27,15; — εἰωθώς (8οΊ].
zoteicÜat, ylyecOat) solitus, frequens |Plat.],
hinc L. 4,16 xaxà τὺ εἰωθὸς αὐτῷ 'secun­
dum id quod ei frequens erat, sec. con­
suetudinem suam'; it. À. 17,2.*

εἶ Ἱ. particula protasis periodi con­
dicionalis —$2; quam sequuntur pro varie­
tate periodorum varia tempora et modi.

1) Sequitur indicativus quorumlibet tem­
porum: a) emphatice enuntiatur certus nexus
inler condicionem, si reapse werificelur, el
condicionatum —ísi À est verum, B est
verum', sed nullo modo innuitur sitne
condicio verificata: εἰ κατὰ σάρχα ζῆτε,
µέλλετε ἀποθνῄσχειν' εἰ δὲ .. . Δανατοῦτε,
ζήσεσὃε 'si carnaliter vivitis, moriemini;
sin... mortificatis, vivetis! R. 8,13; 1 C.
7,15. G. 2,18; 6,3. 2T. 2432s. Ja. 2,8s.al.;
verti saepe potest: sí reapse ..., si revera
contigerit ut «. — M) condicio ab eo qui
loquitur wt verificata proponitur et. suppo­
nitur —'si — id quod re vera obtinet, id
quod dubium non est ets. — .; sic
fere pro éme( positum est, ac saepe bene
verti potest cum, quoniam: da: comme: ci
Δ. καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ
ict; 'cum David eum dominumappellet,
quomodo etc.?' Mt. 22,45 (cfr. Mr. 12,37.
Τι. 20,44): εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς
οὗ πιστεύετέ µοι; J. 8,465; el. —, móco
uGAAoy—; '8à —, quanto magis —?' Mt.
6,30; 7,11; 10,25. L. 11,13,20; 12,26,28al.;
Mt. 19,17. L. 23,31. J. 3,12; 7,28; 8,46;
13,14,117; 15,18,20; 18,8. A. 4,9; 16,15. R.
3,9; 5,1015. 1 C. 6,22; 15,12. H. 2,2; 7,15al.
(exemplis patet tum saepe si poni, si ex
re verá et indubiá ratiocinio conclusio
inferatur) — €) nuwitur condicionem ab
als pro verificata haberi —'8ι -- ut tu
opinaris vel dicis — si revera, ut
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quidam putant — ...' ets.: el "Afpaàg. &£
ἔργων ἐδικαιώθη /8ἱ (αἱ «απάαεί ραίαηθ) À.
ex operibus justificatus est! ΕΠ.4/2; εἰ
περιτομὴν ἔτι χηρβύσσω'si (id quod calum­
niantur) circumcisionem etiamnum prae­
dico! G. 5,11; Mt. 4,3; 12,26s. L. 11,19;
23,85,897.J. 8,39; 18,232. R. 4,14. 1 C. 15,19.
G. 2,17,21. — d) loquens innuit, se suspi­
cari aut sperare aut jure supponere posse
eis., condicionem esse verificalam — 'si —
ut spero, ut suppono, ut cupio etc. —

': ei mvebpatteoe G. 5,18; Mt. 17,4;
19,21. L. 11,36. J. 20,15 (— 'tu, opinor,
eum abstulsti; dic igitur al; cfr. A.
5,88 (&àv) et 39 (el).

2) Sequitur. indicativus temporum. histori­
corum quae vocant, ad significandum, con­
dicionem non esse verificalam; et quidem
a) de tempore praesenti ponitur si eb im­
perfectum. (vel. plusqu.): ek T» rpogtfitne 'si
esset propheta! L. 7,39; si éqvoxetté pe
'si me nossetis! J. 14,7; L. 17,6r. J. 5,46;
8,19,42. À. 18,14. G. 1,10 al.; b) de tempore
praeterito ponitur ei et. aoristus (aut im­
perf. vel plusqu. pro actione diutius du­
rante seu repetita, vel si forma aor. deest):
εἰ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς χκατέπαυσεν $i Josue
ls requiem ῬταθειΙβεεί Ἡ. 48; Mt.
11,21,28. L. 10,13. J. 15,24. G. 3,21al.;
imperf. vel plusqu.: ei Ἴμεῦθα 'si fuisse­
mus' Mt. 28,30; el δει. .., ἐγρηγόρησεν
ἄν 'si solvisset, vigillasset! Mt. 24,43. L.
12,89; J. 11,21,32.

3) Sequitur conjunctivus (ubi poni de­
bebat ààv c. conj. vel εἰ c. indic. fut.) so­
lum raro ut v. l, ut si Oeotcopey 1C.
9,11 v.; Ap. 11,5. (Cfr. Kühner? IV p. 474
Anm. 1; "Thuc.6,21 si ξυστῶσιν) Ῥτ8Ῥ­
terea in formulis εἰ μή, εἰ µήτι, εἴπως,
εἴ τις, de quibus v. nr. III 5 seqq.

4) Sequitur optaltivus $n condicione mo­deseautdubieenuntiata— 'siforte,si
quando accidat ut...: wenn etwa: eli
QéXAottà O&Anpa T. 9. '$i forte Deus velit!
1 P. 3,17 er.; ibid. 14. À. 24,19. (À. 20,16;
27,12,39 potius ad ei II 2 pertinet.)

Adnotatio: a) Idem & condicionale cum
indicativo sequitur verba quibus algd. dici­
iur esse mirum, pulchrum, optabile, turpe
eic. (Kühner? IV p. 369,8): ἐθαύμασεν
εἰ δη τέθνηκεν "miratus est quod jam
mortuus esset! Mr. 15,44; 1J. 93,18; o9
Léya si "non est magnum si 2€. 11,15,

——
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μέγα εἰ ; magnumne est si' 1 C. 9,11;
&xistov xplvevat ei "incredibilene est...'
A. 26,8; λυσιτελεῖ Υθ] καλόν ἐστίν τινι εἰ
Mt. 26,24. Mr. 9,42; 14,21. L. 17,2: «t δέ­
λω εἰ δη ἀνήφῦη 'quantopere cupio jam
accensum esse! L. 12,49. [Sir. 23,19 µή­
ποτε.. καὶ θελήσει εἰ μὴ ἐγεννήδης
'ne .. cupias te natum non esse'; cfr.
01888.ἀγαπᾶν εἰ 'contentum esse quod'] —
b) Constructiones ellipticae: c) facile omit­
titur in protasi verbum εἶναι et si quod
aliud forte e :contextu facile suppletur:
εἰ δὲ χαλῶς sc. &AdAncaJ. 18,23: 1 C. 9,17 b
al; εἰ διὰ νόµου δικαιοσύνη 8ο. ἐστίν {.
2,21: R. δ,10. 1Ο. 12,17 α].;: εἰ δυνατὀν Με.
24:24. {α. 4,15 α]., εἰ δέον 1 Ἑ. 116. -- β) non­
nusquam in oratione commota apodosis
reticetur: &i βούλει παρενεγχεῖν L. 22,42r.
'si transferre vis...' sc. peto ut trans­
feras; L. 19,42. A. 23,9 cr. (*quid g&.. .").
R. 9,22. — y) ab ejusmodi ellipsi Hebraeis
usitatá derivatur usus quo in sacra scrip­
tura in sententiis quibus jusjurandum vel
asseveratio pronuntiatur, ponitur ei DN—
non (εἰ εἰσελεύσομαι "Si introibo', sc. men­
dax ero —non introibo! Ps. 131,3; prae­
cedere solet jurandi verbum vel asseve­
randi formula, ut uro, vivit Dns. al:
Ps. 88,56. 4 Περ. 2,9): ἁμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ
δοΌήσεται . .. crjp.etov. 'amend. v., non da­
bitur signpum' Mr.8,12; H. 3,11; 458 al.
(e Ps. 94,11. — e) Particula negationis
ost ei in N'T9 aq)sequente indicativo gene­
ratim (de quo supra 1 a—d) est oo: Mt.
26,42. Mr. 11,26. L. 16,11 al. (Bl. S 75,3;
de tali usu profanorum Kühner? IV
p.188); excipe 1 T. 6,3 et formulas ei

μή 'praeterquam, nisi', el ó& μή, εἰ µήτι,
ἐκτὸς εἰ µή ΤΠ 3,5, 6, 7. — B) in enun­
tianda condicione irreali (supra 2) poni­
tur pq: Mt. 24,22. J. 15,22; 18,80. A.
26,32 al.; excipe Mt. 26,24. Mr. 14,21
'wenn er ungeboren geblieben wáüre', v.
Krüger 8 67,4, 1. — d) et «t, &ttt saepe
idem valent quod óett, 8, «x qui(cunque),
quidquid: st «i, θέλει Μι. 16,24. Τι. 908
-- Μτ. 8,94 ὅστις Ὀέλει 'qui(eunque) vult! ;
Mr. 4,23; 7,16; 9,85. L. 14,26 al.; ἀπόδος
et τι ὀφείλεις Mt. 18.28 ο. -- ὅ, τι ὀφείλεις
ντ, γθᾶάο ααοᾶ ἀἆθβροει;Μν. 11/25.

II. particula interrogativa — -ne, nwum?.
Ponitur 1) ín quaestione orationis indirectae
[class.; jam Od. 13, 328]: Mt. 26,63; 27,49.
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Μτ, 15,56. Τι. 1428 αἱ. -- 2) Φοδ verba et
sententias quae ᾖάεαπι οοπαίῶς, tentaminis
els, contineni cum conjunctivo vel indic.
ft.: Oubxc εἰ καὶ χαταλάβω 'cito curro, si
forte etiam possim assequi' Ph. 3,12; iti­
dem ei xoc 's$i quo modo' A. 27,12 (opt.
ex consec. temp.). R. 1,10; 11,14. Ph. 3,11,
εἰ ἄρα(γε) Mr. 11,13. À. 17,27 (opt. ut su­
pra). — 3) "tetiam in quaestione directa
[LXX —hebr. i] Gen. 44,19 al.]: ei IIveopa
&1toy&Aafece; num Spiritum S. accepistis ?'
A. 19,2; Mt. 12,10 (itidem nos: 'ob es
wohl erlaubt ist?'; 19,5. L. 13,23; 22,49
(ft. indic. deliberationis, Bl. 8 64, 6). A. 1,6;
7,1; 21,37; 22,25.

II. ei cum als particulis copulatur:
1) εἰ ἄρα(χε) τ. Ἡ 2: A. 71r. — 'num
igitur?! — 2) sci qe: v. qé. — 3) st δὲ
7, per ellipsin omittitur verbum e praece­
denti sententia repetendum: quodsiverum
non est vel mon fii quod ibi dicitur aut

mandatur, siSin minus, alioquin: pecavóvcov:
εἰ δὲ μή, Épyop.at cot 'resipisce; quodsi
non resipisces, veniam tibi' Ap. 2,16; J.
14011. ΑΡ. 2,5; εἰ δὲ.µήγε 1. 10,6) 13,9;
14,32; etiam post negativas sententias poni
potest (pro ei óé: Xen. an. 4,3,6; 7,1,
8al) — alioquin Mr. 2,21s. εἰ δὲ μµήῆγε
Mt. 6,1; 9,17. L. 5,36s. 20. 11,16; corre­
spondet praecedenti à&v L. 10,6; 13,9. —
4) el xat s? vel, etiamsi L. 11,8; 18,4.
20.4,3; 7,8al. (non hue pertinet 2C.
11,15 '$1 ministri quoque ejus', Ph. 3,12);
— itidem xe si etiamsi, etsi Mr. 14,29r.
Br.; xoi yàp εἰ mam elsi 2 C. 19,4. —
9) cel p3j, praecedente sent? neg. (ob, οὐ­
0cie, obóév etc.) —nisi, praeterquam ; a) ple­
rumque sine verbo quod ab si t7, pendeat,
αἀνοτρι Ιπείατ: οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μη
Καΐσαρα ΄ποη habemus regem nisi Cae­
sarem' J. 19,15: Mt. 5,13; 11,27. Mr. 2,7.
R. 7,2; 13,1al; post quaestiones rheto­
ricas R. 11,15.10. 2,11. 2 C. 2,2 al.; pas­
sim pleonastice additur μόνος, elc, vel
Δἄγ. µόνον: τίς δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι
εἰ μἠ uóvoe 6 0.; L. 5221; Mt. 21,19. L.
6,4. À. 11,19al; si p5 negationi prae­
mittitur Mr. 8,14; — ubi significare vide­
tur sed solum, habetur constructio incon­
cinna, elliptica: ob8eiq oi0ev o00&οἱ ἄγγε­
λοι οὐδὲ ὁ Ὑίἱὸς εἰ µὴ ὁ Π]ατήρ ΄πθπιο
(homo) novit neque angeli neque Filius
(supple: nemo omnino igitur) praeter



ει

Patrem' Mr. 13,32; Mt. 12,4; 24,86. 10.

8,4 r. — b) cum verbo, conjunctionis loco:
ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο εἰ μή τινές εἶσιν οἱ
ταράσσοντες ὑμᾶς ΄Ίοο (diversum evange­
lium) nihil est aliud quam quod quidam
exsistunt qui vos perturbant' G. 1,7; Mr.6,5(fere— 'sedsolum);1C.7,17eip
... 00co meptratetco! «ceterum. (— πλῆν
Bl. S865, 6) sic ambulato!'; cum hoc
εἰ uy, nol confundere aliud illud — si
non, de quo I adnot. 1. — 6) ei prj «
vel ei p*jv« nisi forte; 2 C. 13,5; seq. con­
junctivus, de actione futura de qua deli­
berant L. 9,13; sine verbo: ei ptt dy 3x
συμφώνου 'nisi fortassis ex consensu' 1C.

7,5. — ^'"])pleonastice éxtüe εἰ μή (Bl8 65,6). a) — adv. ei 5| (nr. 5a): μὴ...
éxtóe cl py "e. .misi: ne. . que: mur!
1 T. 5,19; b) — conj. e&t p*; (nr. 5b) —
nisi forte, praeterquam si [Lucian.]: seq.
indic. de re praeterita 1 C. 15,2, conjunc­
tiv. de re quae semper valet (— ἐὰν μή,
cfr. 13): 1C. 14,5. — 8) εἰ μήν: v. art.
seq. — simep, de quo v. suo loco.
ϱ) εἴ πως νοι εἴπως nwm quo modo, si
quo modo: ν. εἰ ΤΠ 2. -- 10) εἴτε σἵυο,
de quo v. suo loco.

*ej (edd. ei) forma vulgaris — 7j usi­
tata solum in jurandi formula si p5v»(—

cl. 5 nv) profecto, vere: H. 6,14 cx. e Gen.
22,17. [et uv» pTebt. 22, 13 (1125); 282,
9 (II); ὀμνύο Καίσαραν 9εοῦ υἱὸν αὐτο­
χράτορα εἶ μὴν ἐμμενεῖν καὶ ποιῄσειν πάντα

pTebt. 382, 20 88.; pBerol. 640, 941

eite vel &l ye: v. yé 2.&l0ca, ac, * scriptura optimorum codi­
cum (NM'ABCDEal) pro iüéa (q.v.) Mt.

28,8 cr.: aspectus rei Species [ep. Jer. 62;
forma poét.] !

&lüov, aor. verbi ópáw, q.v.
εἶδος, ους, τὀ } τᾷ quod videtur; 1) as­

pectus vei, species, facies: σωματικῷ εἴδει
L. 3,22; L. 9,29. J. 5,87; hine nos, qui in
terra Christi gloriam credimus, non ip­
sum Christum intuemur, óià mlocvec«nept­
πατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους 'vivimus in regno
(in statu: τν.διά 1 2) fidei, non in regno
speciei! 2 C. 5,7 (ei8oc« non est 'visio' ex
parte subjecti) — 2) species, i. e. genus
rerum: Ari: espéce [Plat. al; F1J. 10,3,
1 πᾶν εἶδος πονηρίας]; ἀπὸ παντὸς εἴδους
πονηροῦ /αὉ οπηπ] genere malitiae', vulg.
'ab omni specie mala', copt. syr. arm. goth.
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'ab omni re mala' (noli vertere 'von allem.
Schein des Bósen') 1 Th. 5,22.*

Ἐεϊδωλεῖον t. r. nec minus recte (BI.
8 27,4; Kühner? II p. 276; eNAB) ei­
δώλιον i. cr, ou, τό (εἴδωλον) idoltum,
aedes falsis diis sacra [LXX Dan. 1,.
1 Mach. 1,50]; 1 C. 8,(10 vox omnia talis
templi aedificia lucumque sacrum com­
prehendit.!

*ei0«Aó-Uvtor, ou, ró (85o) res idolo
immolata, 4dolothytum, ves esculenta dis
immolata, quae postea solebat sive intra
septa templi (1 C. 8,10) sive domi (10,27 s.).
ab ethnicis comedi aut in macello venum
ire (10,25): A. 15,29; 21,25. 1 C. 8,1,4,7,10;

10,19,28r. Ap. 2,14,20. [4 Mach. 9,2]*
Γεἰδωλολατρία ΜΗ., ας, ἡ (εἴδωλολα­

τρέω "1dola colo'; minus recte scribitur
«τρεία, Β]. 6 28, 5) :dololatria, falsorum
deorum cultus [ser. eccl]; plur.: ejus varii
modi et actus 1 P. 4,9; de indirecto de­
orum cultu per participationem christia­
norum in epulis sacrificealibus aliasque
superstitiones 1 C. 10,14. G. 5,20; avaritia,
quae Dei loco mammonae servit, idolo­
latria vocatur C. 3,5 (cfr. Mt. 6,24. L.
16,13), nisi forte explieas 'haec (omnia
vitia enumerata) sunt ethnicismus', chri­
stianum dedecent.*

Τεἰδωλολάτρης, ου, ὁ (λατρεύω) idolo­
latres, falsorum deorum cultor 1 C. 5,10.
Ap. 21,8; 22,15; christianus idololatriae
indirectae reus 1C. 5,11, v. gr. in epulis
sacrificalibus gentilium 10,7, peccatis tur­
pibus commissis cum scortis in fano Ve­
neris Corinthiae 6,9; avarus 1idololatres
dicitur E. 5,5 (nisi Ó ad omnia vitia re­
feras: 'qui talia agit, est ethnicus'; cfr.
de C. 3,5 art. praeced.).*

εἴδωλον, ου, τό (εἶδοε) 1) οιιαευῖς rei
?mago vel figura [mortui umbra, imagina­
tionis figmentum, simulacrum: Hom.ss.].
— 2) *falsi dei simulacrum, idolum |LXX]:
A.7,1; 15,20. Ἡ. 2/22. 1Ο. 120. 2€.
6,16. 1 Th. 1,9. 1 J. ὅ,2ι. ΑΡ. 9020; οὐδὲν
εἴδωλον ἐν χόσμῳ "idolum [subj.] in mun­
do nihil est [praed.| 1 C. 8,4, quia ille
falsus deus non exsistit, ejus simulacrum
nullius valoris est, sed merum erroris fig­
mentum; sim. 10,19, ad 1 C. 8,7 cfr. artt.
συνείδησι:, συνήθεια."

eiwi (Bl. 8 3, 3) 1) temere, sine ratione
ac consilio, sine ratione sufficienti Mt. 5,22.
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C. 2,18; obx cix; gladium gestat, i. e.
«non ut in vagina eum condat, sed ut
stringat» (Fritzsche) R. 13,4. [Xen. ss.] —
2) frustra, nequidquam,sine fructu: 1C.
15,2. G. 3,4 (cf. 46 2d); 4,11.*

ei»o0t (non -ctw ut A. 1,15r. (Bl. 8 5,
3; Mayser p. 239 s.) viginti L. 14,31al.

εἴπω I, 8ο. εἶξα: cedo alci.,, roganti vel
postulanti morem gero, meo ipsius sensu
aut jure relicto: «wwG. 2,5.1

ei Il (praes. solum ap. Hom.); pf.
ἔοικα ο. significatione praes. Similis sum;
vw. Ja, 1,6,23.*

επών, όνος, 4$4 1) imago, effigies, simu­lacrum| Mt.22,20.Mr.12,16.L.20,24.
Ap. 13,14aJ. [Eur. Aesch. ss.]; ópotopa
eixóyoc imago consistens in icone R. 1,23;
metaphorice: aliquis alicui similis: Christus
ού εἰχὼν τοῦ θεοῦ mago Dei utpote
Deo Patri per suam ex eo originem per­
fecte similis atque aequalis 2 C. 4,4. C.
1,15; vir est sixàv xal 00ta O8so0utpote
immediate ad imaginem Dei creatus 1 C.
01,7 [Sap. 2,23]. — 2) *éd quo duae per­
sonae vel res 4nier se sunt similes, unum
alterius. exemplar, alterum llvus imago et
imitatio [Gen. 1,26; 5,3], similitudo, forma:
R. 8,29. 1C. 15,49. 2C. 3,18. C. 3,10;
opponuntur H. 10, eixov et oxi: nam­
que caelestium bonorum VTThabuit 'adum­
brationem', NT ipsam 'speciem atque ima­
ginem', VT illa sperabat, NT illa habet
et dat et per signa sacramentalia re­
praesentat.*

εἰλικρίνεια, ας, $ | 1) puritas v. gr.
aéris, coloris. [AÀristot.ss.] — 2) [candor
animi, vilae ac morum sine fuco aut frau­
de, sinceritas 1C. 5,8. 2 C. 1,12 (θεοῦ 'a
Deo data). 2 C. 2417.*

εἰλιπρινής 2. (εἴλη 5ΡΙεηᾶοΥ 59118, χρίνω:
ergo 'ad solis splendorem discretus, judi­
catus'") purus, impermixius [ignis, mens,
gaudium etc.: Plat. al.]; moribus candidus,
Sincerus, mullo vitio corruptus Ph. 1,10;
διάνοια 2 Ῥ. 3,1.*

εἱλίσσω -- ἑλίσσω q. v: Ap. 6,4r.
[10n. poét.]!

&Wé(de formis consuetis et de accentu
aut enclisi formarum praes. v. gramm.);
in NT pro imper. tcv (Mt. 2,13; 5,25.
Mr. 5,34. L. 19,17. 1 T. 4,15), Ecce sub­
stitui solet Ὑίνου, 4(vec0e; imper. 3. sg.
ἔστω οὐ Ὑήτω 10. 1602. Ja. 5,12. [Ps.
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103,31. 1 Mach. 10,31; pBerol. 419, 13],
9. pl. £otocay; imperf. 2. ps. sg. elegantius
qo0a Mt. 26,09 al, rarius 7c Mt. 25,21,23.
J. 11,21,32; 21,18. Ap. 3,15 cr.; "imperf.
formae med. 1. sg. μην Mt. 25,355.43.
Mr. 14,49. J. 11,15; 16,4; 17,12. À. 10,30;
11,5,11,17; 22,19s. 1C. 13,11. G. 1,10,22
[pap. IIIs; Job 29,16. Tob. 12,13], 1. pl.
Qusü« Mt. 23,30 cr. A. 27,37 er. G. 448v.
E. 2,3 [Bar. 1,19; pap. III*]: δη.

Hoc verbum, 1) wb&copulae inter sub­jectum| eb.praedicatumvicemmonpraestat,
significat: a) exsisío, exsto: év aócà Lev
καὶ χινούμεθα xai écpéy À. 17,28; J. 1,1a;
8,58; 17,5; Deus dic. Ó àv xai ó Tv (pro
ptc? praeteriti Ap. 11,17; 16,5, add. xoi
6 ἑἐρχόμενος (ρτο ptc. fut, ut hebr. N3)
1,428; 4,8 (subesse videtur hebr. ΠΙΠΠ
N3n) mm; de articulo ante praeteritum
loco pronis rel posito cfr. Gesenius??
8138 g, 1); xà (p) óvra *ea quae (non)
exsistunt! R. 4,17, 1C. 1,28, metaphorice
quae tam vilia sunt ut considerentur ac
$i non sint, et contra; — in specie: 7έ­
perior; es gib : ὦ να. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς
0avaxvov 1J. 5,16; Mt. 16,28. L. 5,17d
(*praesto erat'); 16,19. J. 3,1; 5,2. R. 3,10
al; — ἔστιν μοί τι est. miht algd., habeo
algd.: Aówwxpot ἐστιν µεγάλη R. 9,22; L.
1,7; 2,7. J. 18,10. A. 8,21al.; &ecat cl cot
alqs. alqd. accipiet, experietur, sortietur 1..
2,10; 14,10. Mt. 16,22; 3t. L. 1,45; b) aü­
cubi sum, adsum, commoror ets. Mt. 2,13,
15; 8,30; 14,23s.; 26,71. Mr. 1,45; 5,21. L.
1,80al.; subinde 7jv—$bi erat, aderat ets.:
καὶ ἣν ὄχλος πολὺς veÀevOv L. 5,29; Mt.
12,10 r. Mr. 15,40. L. 5,17 al.; οὕπω ἢν
[Πνεῦμα ἅγιον ο. Τ,59γ. 'nondum aderat
(datus erat, descenderat) Sp. S.', sec. quos­
dam itidem ÀÁ.19,2, sed cfr. Knabenb.;
— €) tempus, dies festus esf, agitur; alqd.
fit, evenit, peragitur etc.: &pa Tv àoel ἕκτη
J. 4,60; xplot; ἑἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου
J. 12,31: Mt. 24,3. Mr. 14,2; 15,412. L.21,23.J.4,28;5,10al.—d)elpt— twi,
veni αἱ munc adsum alicubi: seq. cl; Mr.
231; 13,16r. Br. L. 11,7 al.; alócunde sum
$c. ortus, datus, natus etc.: ix llv. àv. Mt.
1,20, à& oüpavoO, é£ àv0pomnov Mt. 21,25.
Mr. 11,30; Mt. 5,37. J. 3,231; 4,22al. —e)impers.Éovtv— ἔξδεστιν,5εαιθηίθ1Π{9:
fieri potest [Hom. ss.]: «epi ὧν οὐκ ἔστιν
νῦν λέγειν χατὰ p.époc 'de quibus singulis
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nunc dicere non vacat! H. 9,5 (1C. 11,20
Écvty est copula: id quod agitis 'non est
[digna] celebratio cenae Domini).

2) plerumque copulae loco ponitur prae­
dicatumque cum subjecto conectil sive nomi­
nato sive e contextu vel e formá copulae
noto: 8&ó« (praed. ἦν ὁ Λόγος ο. 1,1;
ξένος μην "hospes eram' Mt. 25,85 et
passim ; ón specie amimadverte: 8) εἰμί τι­
νος: praedicatum est «) genet. qualitatis,
aetatis etc. yapác, AümT« ciyat esse cum
gaudio, tristitià conjunctum H. 12,11; 1b.
10,39 (1C. 14,33. supple sic: οὐχ aàxaca­
στασίας θεός ἐστιν ὁ θεός); ἣν, ἀρχόμενος,
ὡσεὶ ἐτῶν X 'erat, cum incoharet, annos
natus 30' L. 3,28; Mr. 5,42al.; B) genet.
partitivus: (y ἐστὶνΎ, 'ex quorum nu­
mero est H.' 1'T. 1,20; 2 T. 1,15 y) genet.
possessoris ϱὔβ.: αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία
τῶν οὐρανῶν "ipsorum est r. o' Mt. 5,8,
10; ib. 19,14. Mr. 12,7. L. 4,7; 18,16. J.
19,24. 1C. 3,21,28; homines dicuntur ejus
esse cujus partes sequuntur aut cul ser­
viunt: R. 8,9. 1€. 1,12. 2C. 10,7. 27.
2,19, etiam A. 9,2 ('pertinentes ad sec­
tam christianorum"); οὐκ ἔστιν ὑμῶν
'vobis non competit, convenit Α. 1/7. -­
b) scipí tw cum praedicato: swm, alci.
algd., me habei algs. alqd., ut Écsa0é po
p&propsc 'eritis mihi testes' A. 1,8; R.
4,32 (fut sit pater .. iis qui). A. 9,15.
Ap. 21,7; alibi — existimor ab algo. algd.:
ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς ἀπολλυμένοις
µωρία ἐστίν *. .. ab iis qui pereunt, pro
stultitia habetur! 1 C. 1,18: 2,14; 9,2 (s
me ali, quod sibi non praedicaverim, pro
apostolo non habent); vel: cedo alci. $n
algd. (gereichen): àxwta αὐτῷ ἐστιν εἴο,
'ei cedit in ignominiam! 1 C. 11,14 s.; ib.
9,16. — c) sipt cum participio, conjugatio
periphrastica: o) cumptc? pf. class.; Küh­
ner? III p. 38s.; Bl. 8 62]; e&periphra­
$i formae diffücilores verbi evitantur aut
res explicatius proponitur: «t ἐστιν πε­
romxec 'quid fecerit! À. 21,38: 1 C. 15,19
al; «emetopévoc dotiv 'persuasum ei est/
L. 20,0: Mt. 10,30. L. 9,32. J. 3,24; 12,16
al. B) cum ptc? praesentis persaepe
€— similemconstructionemhebr.(et
multo frequentius neohebr.) Y9in iN et
aram. OIN NY übat'; cfr. Dalman, Worte

Jesu 28]: ἦν διδάσχων 'docebat' Mt. 7,29.
L. 4,81al.; μην προσευχόµενος Α. 10,30/
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L. 14,1; 15,1; 23,8. A. 1,10; 2,42 et saepe
(hue trahenda non sunt ptc? adjectivorum
instar usurpata, CQóv'vivus' Áp. 1,18, ce­
t&Àetop.évocfperfectus' etc.; nec loci qui­
bus describitur qualis alqs. vel alqd. fue­
rib: οὐκ ἔστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον πΟΠ
est res clam gesta A. 20,26: L. 23,19.
2C. 9,2. G. 4,24. C. 1,21. Ja. 1,17; 3,15
al; neque ii loci, ubi etva( — 'alicubi
esse, exsistere! L. 6,43; 14,8. À. 4,12al,
— &ut quorum ptc"? habet articulum: L.
20,2; 22,64. J. 5,15 al.) — d) n explicatione
parabolae, typi ets. alaqua ves solet dàci esse
id quod 4llà significabatur: 6 cmópoc &ociv
6 Aóyoc v. 0. 'semen est verbum Dei' L.
8,11ss.; Mt. 13,19,22,37 88. GG.4,24. Ap.
17,15; huc pertinent explicationis formu­
Ίμο τοῦτ ἔστιν τε] τουτέστιν hoc est Mt.
27,46. Mr. 7,22. Α. 119: 19.4. R. 7,18. H.
2,14; 7,5 al, et ó àctww quod est Mri; 3,17;
12,42. E. 6,17. C. 1,24. H. 7,2. Ap. 21,8,17,
quae in mera adverbia abierunt nec ullo
modo (in numero, tempore) mutantur (Bl.
8 31,2); ves dicitur esse 4d quocum com­

paratur: Ἡ q&pcqpate µου τῆς ἀποστολῆς
ὑμεῖς ἐστε estis meo apostolatui id
quod sigillum est litteris 1 C. 9,2; 2C.
3,2al. (Huc non pertinent verba consecra­
t1onis Mt. 26,26,28. Mr. 14,22,24. L. 22,19.
1 C. 11,24, quia 1b1 nec parabola aut ty­
pus explicatur, nec ullum est vestigium
aut comparationis aut tropicae locutionis,
nec verba sensu proprio et obvio expl­
cata dicunt alqd. Christo impossibile; v.
Cornely 3» 1€.1 c. Chr. Pesch, prae­
lectiones dogm. VI. prop. 62; verba τοῦτο
τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη [ἐστὶν] ἐν
τῷ ἐμῷ aipatt L. 22,20. 1C. 11,25 signi­
fieant 'hic calix [2 id quod est in calice]
es& NT in meo sanguine confirmatum
[pro: est sanguis meus in quo ΝΤ con­
firmatur|; f$ πέτρα ἣν ὁ Ἁριστός 10. 10/4
sensus: 1$ qui populo aquam praebebat,
erat Christus. — e) Ellpses: €) persaepe
copula omittitur: éqq1oó«c0 θέρος 'prope
est aestas' Mt. 24,32; ita praesertim in
quibusdam formulis: t( fjpiv xal cot; Mt.
8,29; tl mpüc cé; J.21,22s.; 070v (sc.
ἐστὶν) ὅτι 1 Ο. 15,21, ἀδύνατον Ἡ. ϐθµ4etc.;
de quibus plura Bl. 8 30,3. — B) praedi­
catum nonnusquam e contextu mente
supplendum; éyo εἰμι varie: 'égo sum
quem videtis (ich bin's) Mt. 14,27. Mr.
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6,50. J. 6,20; 'ego sum' sc. ille mendicus
J. 9,9; elpi yàp (sum enim' magister etc.
J. 13,13; L. 22,58. J. 1,21; 18,58,8,25;
tego sum' sc. Messias: Mr. 13,6; 14,62.
L. 21,8. J. 4,26; 8,24,28; 13,19, cui formu­
lae simile est illud Jahvis N31 'àN Dt.
32,89. Is. 43,10al. — f) pro nominativo
praedicati dic. saepe cic, ubi idea fendi,
esse ancipiendi exprimitur, ex hebr. 5 mu,
ergo fere solum in ft.: Écopat abcoiq cie
0csóv H. 8,10; Mt. 19,5. Mr. 10,8al. (v.
ei; III 1). — g) praedicati loco ponuntur
etiam adverbia comparationis (quia prae­
fixum hebr. 3 eum suo supplemento prae­
dicati loco poni potest): xaÜdoe exeivóc
ἐστιν 'qualis ile est' 1J. 4,117; oóx eipi
ὡς οἱ λοιποί 1,. 18.11; οὕτως Μι. 19,10.
Mr. 4,26. J. 3,8. R. 4,18 (tam numero­
sum) al.

εἷμι ο; sed indic. praes. in prosa att.
et Hdt. solet indicare futurum (Kühner?
II 8 292 Anm. 5): $bo; ὅπου εἶμι ἐγώ
J. 7,84,86 forte melius (quam eipíi 'sum")
legitur; ita legerunt Syr. Curetoni, copt.
memph., arm. quidam codices vulgatae,
Nonnius (60c0c€). — NB. Lucas in ver­
bis compositis &m-, elc-, ἔξ-, σύν- ειµι (α.
v.) significationem praesentis tribuit prae­
senti H. 9,8 et significationem aoristi for­
mis ret, εσαν (-- ἦλδον) οἱ ἰών (-- ἐλ­
9ov); cfr. Bl. in À. 17,10 et gramm.
8 23, 9.1

eivexev v. Évexa.

elmep vel el step conjunctio condicio­
nals: s? quidem; affxum m&pvim vocis
emphatice auget; 1) s? (cum emphasi pro­
nuntiatum), sí quidem: eixep [lveop.a 8500
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν R. 8,9; R. 8,17. 1C. 15,15
(cfr. ápa. 4). 2C. 5,3r. — 2) ubi condicio
reapse verificata innuitur (ci I 1 b—4d),
valet i. q. éxelxep. quandoquidem (v. Vige­
rum de hac particula): εἴπερ δίκαιον
quandoquidem justum est! 2 Th. 1,6; R.
3,30 er. 1 P. 23r. He. Br. ; — xoi yàp εἴπερ
nam, etsi (emphatice) 1 C. 8,5.*

εἶπα, eimov aor. verbi Aéyo, q. v.
εἴπωρ αἱ 91ο modo wv.ei II 2.

εἰρηνείω | in pace swm, pacifice vivo
2Ο. 19,11; µετά τινος Ὦ. 12,18, ἐν ἀλλή­
λοις γε] ἑαυτοῖς (αὑτοῖς) Μτ. 9,50. 1 Th.
9,13. [Plat. Theaet. p. 180b, LXX; med.
ita Aristot. Pol]*

εἰρήνη, ης, fj pax H. 7,22; 1) pax pub­
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lica, status rei publicae tranquillus A. 12,20;
24,8. Áp. 6,4; t& npóc elprjvnv condiciones
pacis L. 14,32; μετ εἰρήνης δέχοµαί τινα
(nihil hostile agens aut moliens) H. 11,31;
status tranquillus ecclesiae Α. 9/81. --­
2) pax mutua hominum 4n via privata
sine discordia, odio, rixa A. 7,26. R.
14,17. 1 C. 7,15; 1458. G. 5,22. Ja. 3,18 al.;
ὁδὸς clorvr« vita pacifica R. 3,17 (Is. 59,8);
εἰρήνην CQmteiv, Owboxetw pacis habendae
studiosum esse 2 T. 2,22. H. 12,14. 1 P.
9,11; el. toteiv facere ut pax sit Ja. 3,18;
τὰ τῆς ci. quae ad pacem conducunt R.
14,19; concordia inter lsraélitas et gen­
tiles eidem Ecclesiae aggregatos E. 2,15
(et 2,14 metonymice 'pacis auctor. —
3) *secundum vocabulum hebr. Dot, aram.
D2U condicio beata ac tranquilla hominum
sine timore ac perturbatione, omnimoda
γοδρθγτίας: εἰ. καὶ ἀσφάλεια 5ο. ἐστίν 1 Th.
9,3: Ἡ. 2107 εἰρήνην ἔχειν J. 16,258; —
abeuntibus apprecantur mopsóscüs ἐν εἰ,
*proficiscimini prospere! A. 16,36, mee
(Mr. 5,34) vel mopsoou slc el. L. 7,50; 8,48
[1 Sam. 1,17 piov» 199, targ. Ex. 4,18 IN
D5v5]; hine formulae &roXóew L. 2,29 et
προπέµπειν τινὰ ἐν εἰ, 1Ο. 1611: Α. 16/98
(cum apprecatione pacis); -— salutant
Christus et apostoli (certe sic ut signifi­
catio nr. 4 praevaleat): eipyvm ὑμῖν L.
24,36. J. 20,19: Mt. 10,12 Br. L. 10,5 [1ti­
dem Aramaei, Syri 32 DQU ets: Syr,
evgl Hieros. Mt. 28,9. L. 1,28: Dalman
8 57; veteres Hebraei his verbis timorem
expellebant: Gen. 43,23 hebr, Jdc. 6,23
al]; $ siprvw pv 'vestra pacis appre­
catio! Mt. 10,13. L. 10,6; υἱὸς εἰρήνης
'pace dignus L. 10,0 (vióq I 8d) —
4) *pax ordimis supernaturalis, bonum
regni Messiam proprium, a prophetis
praedictum, a Christo allatum; est idem
ac summa bonorum Messianorum, recon­
ciliatio cum Deo et beatitas: imi γῆς
εἰρήνη ἐν ἀνδρώποις εὐδοχίας "in terra
(est) pax apud homines divini beneplaciti'
L. 2,14 (Knabenb.)); elpxjvv, à» obópavé 'pax
es& in caelo! (quia Deus nobis jàm non
est infensus, Chrys. — sec. alios Deo pa­
cem, i. e. optima quaeque apprecantur;
Knabenb. *pacem concede in caelis!) L.
19,58; J. 14,27. R. 2,10; 8,6; 15,13; éy
εἰρήνη pace fruentes, 2 P. 3,14; ele 680v
εἰρήνης Ἱω. 1:79: εὐαγγέλιον τῆς εἰρήνης
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(gen. obj) E. 60,5, εὐαγγελίζεσθαι εἰρήνην
À. 10,36. R. 10,15r. He. Br. E. 2,17; «&
xpós elp/jvmv(cou, cot v.l) 'quae ad pa­
cem conducunt! L. 19,42; εἰρήνην ἔχομεν
πρὸς τὸν Θεόν in relatione ad Deum, so.
ei reconciliati R. 5,1; seq. genet. auctoris
s. datoris Ph. 4,7. O. 3,15; hane pacem
apostoh Christianis apprecantur verbisχάριςὑμῖνκαὶεἰρήνη(5ο.εἴη)ἀπὸ— .R.
1,7. 1C. 1,3. 20. 119. G. 1,3. E. 1,2. Ph.
1,2. C. 1,2. 1 Th. 1,1 (t. cr. om. ἀπό). 2 Th.
1,2. Phm. 2. Ap. 1,4, vel similibus G. 6,16.
E. 6,23. 1'T. 1,2. 2 T. 1,2. T. 1,4. 1 P. 1,2;
514. 2P.1,2. 2J9.3. 3J.15. Ju. 2; —
Deus dieitur 6 θεὸς τῆς εἰρήνης ῶοα8,
auctor s. largitor pacis R. 15,83; 16,20.
2 C. 13,11. Ph. 4,9. 1 Th. 5,23. H. 13,20, 6
Κύριος τῆς εἰρήνης 2 ΤΗ. 9,16. — In mul­
tis locis variae vocabuli significationes
conjunguntur.

elpwixóg. 3. | ad. pacem, pertinens. [Xen.
al]; in specie: pacem. efficiens sewafferens
H. 12,11. Ja. 3,17.*

*eloqvostotéw | pacem facio, restituo con­
cordiam Ο. 1,20 [Prov. 10,10; med. Her­
mias].1

εἱρηνοποιός 2. (εἰρήνην ποιεῖν) {ϱαοΐ
conciliator, pacificator, pacificus. [Xen. al.];
sensu amplissimo Mt. 5,9.!

εἷς (pro év-«)praepositio quam sequitur
accusativus — $n cum accusativo. Dicitur

]. de loco: 1) sensu maxime proprio de
ingressu 4niro $n locum, rem, personam:
εἰς τὴν οἰχίαν Μί. 2,11, ἀπῆλθον εἰς τοὺς
χοίρους δ,82, εἰσπορευόμενον εἰς αὐτόν (1π
hominis corpus) Mr. 7,15, it. 9,25 et per­
saepe; ante nomen collectivum vel plurale
subinde interpretandum est $ónfer,in me­
dios . .: ele τὸν λαόν Α. 4.17; ἔπεσεν εἰς
tàe dxàvÜac 'cecidit inter spinas' Mr. 4,7;
L. 10,26; 11,49. J. 21,23. A. 22,80; 23,15
cr.; 26,17; eig; τινας "n aliquorum regio­
nem, terram' G. 2,9 (supple verbum eun­
41). Α. 22/91 αἱ. -- 2) ὧν alcs. rei locive
superficiem — énxl c. accus. eie τὸ ὄρος
n montem' Mr. 9,18, εἰς τὰ ὄμματα 8,28,
eis thv mzpotoxAutay L. 14,821. — 3) uni­
versüim de re vel loco, qui est íermnus­ad-quem.ales.motüs— ad,$n:&vafatvew
εἰς “Ἱεροσόλυμα 1.. 1908, εἰς τὰ δεξιά in
partem dextram' J.21,6, eiq tó pécov L.
6,8al, saepe in dictionibus metaphoricis
ets. ut: via ducit sie τὴν ἀπώλειαν, εἷς
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τὴν ζωήν Mt. 7,13 etc.; ὁλδηγεῖν τινα εἰς
ἀλήδειαν ο). 16.18, εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν
Μι. 26.41. Τ.22,40 ].--- 4) ἄε ἀϊγεοίῖοπευ6Υ518
ἰοσιέπι---υγ 515: ἐγγίζειν εἰς ᾿Ἱεριχώ 1. 18,55;
convertere oculos in alqm. vel alqd. Mt.6,26.
Mr. 6,41; L. 6,20al. — 5) de locoubt alqd.fit,
ubi alqs. est —àv (plerumque eie refertur ad
suppressum silentio aliquod verbum mots,
quod menti scriptoris obversabatur): eic
viv oixtav mxàÀtwoi paüntai ἐπηρώτων
αὐτόν (ἀοταῖ (-- domum reversi) discipuli
interrogabant eum' Mr. 10,10 cr., ó eic τὸν
ἀγρόν 5ο. egressus Mr. 13,16; 7v xnpocoov
el; tác covaqwoyàesc. in synagogas inira­
bat ibique praedicabat L. 4,44; émivpejpov
μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν µου ­
permitte ut ἆοπιαπ τηθβτη᾽ 8Ώθαπῃ 1Ρ1ᾳ11Θ
meis vale dicam L. 9,601 (de hae attrac­
tone v. Kühner? III 8 445; ἐς τὸ χρη­
στήριον τὸ ἐς Δέλφους [— àv A.] &xénsp­
ay Hdt. 7, 259); ἀποθανεῖν εἰς ᾿Ιερουσα­
λήμ, Ἡιοθτοβοίγπια profectus πιο) A.
21,43; Mr. 13,3,9. L. 11,7; 21,37. J. 1,18
(ν. κόλπος). Α. 2/27 (non relinques animam
meam εἰς ἆδην Απ Ότοιπι ἀθ]αίαπα)); 2/99
(εἰς µαχράν "weit fort! — weit weg); 7,4;
8,23 (video te illapsum s. irretitum 1n...)
40 (inventus est Àzotum translatus); 12,19;
18,21r.; 20,14; 23,11 (H., R. profectus);
25,4 (Caesaream ductum) 1 P. 5,12al.
[exempla ex profanis ap. Kühner? III
8 447 B]; — ut in idiomate neohell. ita
jam in NT nonnusquam ei, plane pro ἐν
positum esse videtur: Ἰενόµενα εἰς τὴν
Καφαρναούμ Π,. 485: Α. 9/28; 1919218 (Bl.
8 39,3).

II. de tempore: 1) de tempore quod estlerminus-ad-quem.— usquead:oimepuket­
πόρενοι εἰς τὴν παρουσίαν τ. K. 'superstites
usque ad adventum Domini! 1 Th. 4,15;
2'T. 1,12; — de tempore quod est fermi­
nus S.fimis qui 4n actione spectatur -—pro,
ad: für: pour; μεριμνᾶν εἷς τὴν αὔριον
Mt. 6,34; ei; ad certum tempus alqs. vel
alqd. paratur vel asservatur Α. 4,9. E.
4,30. 2 P. 2,9; 3,7. 1 T. 6,19. Ap. 9,15; elc
τίνα ἢ ποῖον χαιρόν 'für welche oder was
für eine Zeit! 1 P. 1,11; — versus, ad: Mt.
2δΙ (ν. ἐπιφώσχα). -- 2) de extensione ac
duratione per temporis spatium [eie &vtaocóv
'per annum' Od. 4, 595; ἐς ἀῑδιον "in
aeternum' 'Thuc. 2, 64] per, in: ele tà διη­
νεχές, εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς γενεὰς καὶ γενεάς
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ets. quae vide s. l. — 3) de tempore fu­
(uro quo algd. fiet. (scil. 'ad quod' per­
venerimus quando illud fiet: cfr. supra,
Ί ὅ): εἰς τὸ µέλλον tempore (anno) fu­
{ατο᾽ 1,. 19,9: εἰς τὸ μεταξὺ σάββατον *pro­
ximo sabbato' A. 13,42; eig vó x&Àiw'das
nüchste Mal' 2 C. 13,2: Ph. 1,10; 2,16
[etiam amplius class.; v. Pape eie 5 c];
— de dictione eie céÀoq v. art. véÀO«.

III. varie ci« praepositio usurpatur addesignandumterminuwm-ad-quem| actionum,
eventuum eto.:

1) post verba immutandi, fiendi, dissol­
vendi, conjungendi ets. indicatur quid (ali
mutatione oriatur s. exsisial: στρέφειν τι
εἰς αἷμα 'alqd. in sanguinem convertere
Ap. 11,6; ita post µεταλλάσσειν Ἡ,. 1,26,
μεταστραφῆναι Α.. 2,20. ὅἷα.4/9] χτίσαι τοὺς
δύο εἰς ἕνα Χαινὸν üvyÜpwmov 'ambos in
unum novum hominem creare (conjungere)
E. 2,15; δῆσαί τι εἰς Ocopae Mt. 13,30;
σχίζεσθαι εἰς δύο Mt. 27,51. Mr. 15,38:
1 P. 2,5; — ad imitationem constructionis
hebr. " i153 occurrit yiyvecUat et, «&'alqd.
fieri': granum sinapis ἐγένετο εἰς δένδρον
L. 13,19; Mt. 21,42. Mr. 12,10. 1 C. 15,45,
itidem écec0at cl; «« Mt. 19,5 al. (— Gen.
2,24); L. 3,5 (Is. 40,4. 2C. 6,318.H. 1,5;
8,10. Ja. 5,3; — cfr. nr. 8.

2) eventus s. successus bonus aut malus
nonnunquam, indicatur per cie c. accus.
eum connotatione interdum finis ut intenti
saltem implicita: sig ἔπαινον χαὶ δόξαν
καὶ τιμήν 'ad (vestram) laudem etoc.' (1. e.,
id quod cedet in vestram laudem) 1P.
1,75; eli cwtnpiav (ad salutem' 1 P. 2,2;
ut gratiam inveniamus εἰς εὔκαιρον βοή­
Üctay sicque opportunum auxilium inveni­
amus H. 4,16; tc τὸ τέλος εἰς χαῦσιν 'cu­
jus (maledictionis) finis ad combustionem
(vergit) H. 6,8; obx ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς
GràÀetav (id quod nobis cederet in per­
nieiem), &AÀ&πίστεως εἰς περιποίησιν (id
quod nobis cedet in salutem) H. 10,39;
χεφαλῃ ἐσφαγμένη εἰς Ὀάνατον caput ita
vulneratum ut mors sequatur aut time­
atur Ap. 13,3; ἐλυπήθητε εἷς µετάνοιαν
ita luxistis ut resipisceretis 2 C. 7,9; sc
Xevóyadv. "in cassum, frustra, nequidquam'
2C.6,4. G. 2,22. Ph. 246. 1 ΤΗ. ὃ,5; L.
2,84. J. 9,39. R. 1,16; 0,16; 8,15; 10,10;
19,414 (el; &niDup(ac ita ut excitentur
libidines); 15,7. 1C. 11,34. 2 C. 2,16; 7,10.

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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Ph. 1,25; 2,11,162. C. 1,11. 17. 1,1e. 2T.
2,25; 3,15. H. 6,16; 9,28 b al.; elq «6 c.
inf. — (cce ?ia, ut. R. 1,20. 1 Th. 3,13. 2 Th.
2,108. H. 11,3 al.

3) terminus in quem actio tendW 4ndi­
catur per εἰς ο. acc. $n werbis vocandi,
millendi, servandi, destinand?, praeparandi
θΐ86.: καλέσαι τινὰ εἰς τοὺς γάμους α]απι,
ad nuptiale convivium vocare Mt. 22,3;
εἴς τι xaAeicüat 1 C. 1,9 al, πέµμπεσῦαι
1 Ῥ. 2014, ἀποστέλλεσῦαι Ἡ. 1,14, ἐλθεῖν J.
1/7, προορίζειν Ἡ). 16, ἑτοιμάζεσθαι 21Τ.
201, ἰχανοῦν C. 1,12, χκαὺ/ιστασῦθαι1η τιι­
nere collocari H. 8,9, τίθεσθαι 2 ΤἩ.1,11,
χεῖσθαι 'positum, destinatum esse' 1 Th.
9,8, Χτίζειν 1 Τ. 4,8, συγχλείεσθαι {. 9,98
etc.: R. 9,21. 2 Τ. 2/90 (τ. σκεῦος 2). Ο.
2,22 (v. ἀπόχρησις).

4) indicatur terminus ad quem. ntentio
agentis dirigitur, id quod 4n agendo spec­
latur (das Beabsichtigte) : 9av&xou γενοµένου
εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ... παραβάσεων morte
intercedente ad liberationem (— ad libe­
randos homines) a transgressionibus' H.
9,15; Mt. 26,28. Mr. 1,4. R. 3,25 (*ut suam
justitiam monstraret"); 15,4. H. 9,26al.; —---εἰςτόο.inf.— 'vac.60Π].:προσενε­
χΌεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμιαρτίας
'oblatus ad hoc ut multorum tolleret pec­
cata' H. 9,28; Mr. 14,55. À. 7,19. R. 1,11;
3,26; 4,11. 1 Th. 3,5. H. 12,10. 1 P. 3,7 al.
(post verba rogandi atque hortandi poni­
tur eig *ó c. inf. 1 Th. 2,12; 3,10. 2 Th.
2,22); sig cvo0ro ἵνα 'Δἆ hoc ut ..' J.
186,97. Α. 9,21. 419. 98; εἰς τοῦτο, seq.
inf: À. 20,16; εἰς τί; Mt. 26,8. Mr. 14,4;—inspecie—ad.algd.acquirendum:| £à«­
καν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραµέως *...
ad emendum agrum figuli' Mt. 27,10; A.
2,88; 11,18; ad algd. efficiendum, promo­
υοπᾶιωι, εποϊαπώιπι οἴδ.: εἰς ὑπαχοὴν πί­
στεως αἆ ο[Ποιθπάαπι αἱ fidei oboediatur
Β. 1,5: 16,18; εἰς μαρτύριόν τινι Μί. 8.4
8]. (ν. μαρτύριον 1).5)indicaturterminus| alcs.velationis—
quod spectat ..., quod. attinet ad, ad, erga,
contra; ita a) post Υοτοα: εἰς οὐδὲν ἰσχύει
'ad nihil valet' Mt. 5,13; eic 866v xAoocety
'divitem esse quod ad Deum attnet', di­
vinis divitüus Τ,. 1291, πλουτεῖν εἴς τινα
'erga alqm. divitem i. e. liberalem esse!
R. 10,12; Δαυεὶὸ Aéqet elc abtóv 'de eo'
Δ. 2,25; it. post verba ἀσθενεῖν 2 Ο. 19,8,
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ὃαρρεῖν 2 C. 10, εὐχαιρεῖν Α. 17,21, πι­
στεύειν ΜΜ.18.6, πεποιθέναι {. 10, ἐλπί­
ζειν 2 0. 1010,al.; eic ta. 'contra alqm.

ἁμαρτάνειν Mt. 18, 21. L. 15 118, εἰπεῖν λό­yov L. 12,10 (cfr. 22,65); A. 23,80. R. 8,7.

H. 12,8 al.; — b) cum adjectivis: εἴς τινα
φρόνιµ.ος prudens erga! L. 16,8; et τι
εὔχρηστο: "utilis ad' 2 T. 4,11; R. 12,10;
16,19. 2C. 2,9. E. 4,32. Ja. 1,19 al. ;
€) cum substantivis: 7| elc Χ.Ἰ. πίστις Α.
2434; Ἡ εἴς τινα ἀγάπη 1 Ε. 4/8, δύναμις
Ὦ. 119; ἔχειν παρρησίαν εἴς ct 'habere fi­
duciam de re obtinenda! H. 10,19: R.
12,16. G. 6,4. E. 5,82 ('ego id dico de
Christo et ecclesia. 1 Th. 5,18. H. 7,14al.

6) indicatur id ad quod $n agendo respi­
cilur lamquam ad causam 4mpulsivam —
*atione habita alcs. rei, vmpulsus alqa. ve'
(germ. auf hin): μµετενόησαν cle có
κήρυγμα]ωνᾶ *paenitentiam egerunt audità
praedicatione Jonae: auf die Predigt des
Jonas hin! Mt. 12,41.L. 11,32; ὅτι οὐ πετί­
στευχεν εἰς τὴν papruptav xtÀ. 'weil er
nicht glaubt auf das Zeugnis hin usw.
1J. 5,10; A. 7,583 (mandantibus angelis).
R. 4,20, fort. 2 T. 2,26 (v. Goypév); — 6
δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου..—respectuhabitunominis(muneris)
prophetae! Mt. 10,41; — hue refertur εἰς
τί, sicubi non de fine aut consilio inter­
rogatur: sig «l éOtoracac; 'cur (auf wel­
chen Grund hin) dubitasti?! Mt. 14,81;
Mr. 15,34.

1) eie vta significat n alcs. usum, com­
modum, honorem etc. [voüc ἵππους εἰς ἱπ­
πέας χατασχευάσωµεν Hn equitum usum,
equitibus! Xen. an. 3, 3, 19; διεχαρτέρουν
el, t1]v maxplóa.'resistebant constanter pro
patria' Lycurg. 85; &0cteele caotóv éqxo­
μιον Απ παπι honorem' Lys. 205 d] et
saepe a simplici dativo vix differt [in
lingua neohell. ita circumscribitur dativus,
αἱ ἔδωσα τὸ γράμμα εἰς τὸν ἀδελφόν]: ὃ
ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς quod feceris
in commodum fratrum' 3 J. 5; àyopáocpev
si; ràvra TOvÀabv(in usum plebis, plebi)
βρώµατα 1. 9118; ἢ λογεία ἡ εἷς τοὺς ἁγί­
ους 'quae fit pro sanctis' 1 C. 16,1; «fc
δοθείσης quot si, bpá; "in vestrum emo­
lumentum' E. 9,9: ἀποχαταλλάξαι τὰ πάντα
εἰς αὐτόν /τοοοπο]]ᾶτο οπιΏ]8 Ei(i. e. sibi,
Deoy C. 1,20; ἨΜτ.8.195. Ἱ.. 22,17. Α. 2/22;
26,0, 28,0. R. 15,26. 2C. 8,60.28. E. 1,.
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Η. 2/9. 1 P. 1,4 (— ὑμῖν) τῆς εἰς ὑμᾶς
y4pvtos 'gratiae vobis datae! 1 P. 1,10;
2 C. 1,11; — εἰς Xpioxvóv Phm. 6 prob. —
4n honorem Christi; famtibec0at ct Xp.
"baptismo Christo consecrari' R. 6,8 al.

8) ubi poni poterant duo nominativi
(subj. et praedic.) aut duo accusativi (obj.
et praedic.), loco casüs praedicativi monnus­
quam usurpatur sie C. accus. (eis — . . . Lo­
co, ui: als: comme): ooy $4 dxpofuscta
αὐτοῦ εἰς περιτομῆν λογισθήσεται; nonne
incircumcisio ejus circumcisionis loco ha.
bebitur? R.2,26; it. Α. 19,27. R. 4,8,5;
,8 (λογίζεται εἰς σπέρμα 'censentur veri
posteri) al; εἶναι εἴς τι Α. 19,47. 1 0,
4,8; 14,22; — τἐθειχά σε εἰς φῶς ἐδνῶν
*posul (feci) te lumen gentilium" A. 13,47;
ἐγείρειν τινὰ εἰς βασιλέα 19/25; ἀναδρέψα­
σθαί τινα εἰς υἱὸν Α. Τ,91; δοῦναί τινι γῆν
ele x«ràcyscetw dare alci. terram possiden­
dam A. 7,5; λαμβάνειν τόπον εἷς χληρο­
νοµίαν Ἡ. 11,8; εἰς (0. τ. ὡς) προφήτην
«0t0v eiyov 'pro propheta eum habebant'
Mt. 21,46.

εἶσ- praefixum significat: 1) ?mívo: cis­

&vo, εἰσδέχομαι; 2) versus: eloaxooo.
εἷς, µία, ἕν, σοποῦ. ἑνός, μιᾶς, ἑνός οἴο.,

num. card.: 1) wnus; adhibetur et adjec­
το, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή "unius viri uxor"
1 'T. 5,9 (1i.e. semel matrimonio junctus);
Mt. 6,27; 25,24. Mr. 14,37 al. — et sub­
stantive, £vóc &cctvχρεία 1,. 10,45; ἐξ ὑμῶν
eic *unus ex vobis! J. 6,70; L. 18,2231. —
2) unicus, wnus φοΐμδ: εἷς ἐστιν ὑμῶν ὁ
διδάσχολος 'unus solus est magister vester'
Mt. 23,8; 1b. 9,10. Mr. 8,14; 12,6,82. J.
6,22. R. 12,5. 1C. 8,4,0; 9,224; 12,12al.;
hinc ci; 6 Ocóc (ut póvo; 6 0.) 'solus
Deus Mr.2,. L. 18,19; ὃ μεσίτης ἑνὸς
οὐχ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν (4. 9,20 sen­
sus: in lege Mos. adfuit mediator, ergo
duae partes contrahentes; in promissis
Mess. totum est opus unius Dei. — 3) ali­
bi - unus idemque: ci; 6 θεὸς ὃς δικαιώσει
περιτομὴν ... καὶ ἀχροβυστίαν .. . unus
idemque est Deus qui justificabit. circum­
cis0s et incircumceisos! R. 3,30; R. 9,10
(unius ejusdemque patris filiis non eadem
est dignitas et gratia). 1 C. 10,17; 12,9,13.
— 4) loquendi modi peculiares: a) cum
negationis particula significat 1. q. mullus:
οὐδὲ εἷς (πο unus quidem, nemo! Á. 4,32.
R. 3,10. 1C. 6,5r.; obó&£Év 'ne una qui­



εἷς

dem res, prorsus nihil J. 1,5; Mt. 27,14
[Xen. conv. 3,4231]; pro obósie fortius
dicunt o0... etc Mt. 5,36, saepius eic ob
Mt. 5,18; 10,29. L. 11,46; 12,6 [Dem. 30,
9ὺ µίαν Ἡμέραν οὐκ ἐχήρευσεν]; Ἡ. δ.19 γ.
£og II 1. — b) distributivo sensu (sin­
gulà, wnusquisque) dicitur stc Éxaotos L.
4,40. À.2,3al. [Plat. al], x48 ἕνα, καθ
£v [Hdt. Plat.] J. 21,25. 1 C. 14/81; ὑμεῖς
οἱ καθ ἕνα 'vos singuli' E. 5,33; ad ana­
logiam neutri ἓν καθ £v "unumquodque'
Ap. 4,8 efformata est dictio sic xaO" (vel
xatà) cis; 'unusquisque, singuli deinceps'
Mr. 14,19. J. 8.9: ὁ καθ stc 'der einzelne!
R. 12,5 r. [3 Mach. 5,34; Len. Sol. 9; «ó
xaÜév pap.: Mayser 485]; ib. t. er. «ó δὲ
καθ’ εἷς (ἐσμεν) ἀλλήλων µέλη 'ex altera
parte (xó 9£)singuli sumus invicem mem­
bra'; sim. &và etc Éxacroc Ap. 21,21 (àvà­
2). — €) in membris oppositis: «nus —

alier; ó cic — ὁ ἕτερος (ἄλλος) Mt. 6,24.
Ap. 17,10 al.; pia μὲν G. 4,24; etc — καὶ
ei, [2 Reg. 12,1] Mt. 24,40 cr.; 27,38. Mr.
4,8r. Br.; — εἷς τὸν ἕνα [aram. Ἰπὸ n]
ἱ, ᾱ. ἀλλήλους 1 Th.5,11. — d) articuli
indefimiti inslar ponitur: εἷς γραμματεύς
'ein. Schriftgelehrter: un scribe! Mt. 8,19;
ib. 26,19. Ap. 18,21; pronominis «ndefinità
τὶς loco: ἕνα τῶν προφητῶν 'aliquem ex
prophetis Mt. 16,14; Mt. 18,28; 22,85;
27,48. L. 15,15. — e) in enumerationibus —

primus 'T. 3,10. Ap. 9,12 [DHal. comp. vb.
p.171]; µία (τῶν) σαββάτων (4Γαπι, "In
ADn2U2Dalman 8 58) 'primus hebdoma­
dis dies! Mt. 2831. Mr. 16,2. L. 24,4. J.
20,1,19.À. 20,7; κατὰ μίαν ca. 'singulis
diebus dominicis! 1 C. 16,2. — f) àxó pic
L. 14,18 aut 'pariter, ex aequo' [ο]. ἀπὸ
tZ; tonc] aut 'statim' [—syr. NT 19]. -­
g) sie &v 4n unum locum [congregare, con­
venire: Eur. Thuc.]: cuv&Tetv.ttv&« etc £y
J. 11,52 metaph. — in unum coetum sa­
crum conjungere. —h) saepe usurpatur ad
significandam unitatem mora!'em, animorum
concordiam. ets.: ita plures dicuntur &v
εἶναι 1η Πάο et caritate, J. 17,11,21s.; dis­
cipuli Christi sint τετελειωμένοι εἷς ἕν,
l e. ad perfectam unitatem perveniant,
17,23; tres testes sl, tà Éveic» ad unum
idemque testandum, sc. veram Christi hu­
manitatem, conspirant, 1. 5,8; máv:eq
ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν X. "I. vos omnes, Christo
uniti, estis unum Christi corpus mysticum,
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G. 3,28 (vulg. unum"); qui plantat et qui
rigat, £v eic: 'unum sunt' ratione mini­
sterii, nec inter se opponendi, 1C. 3,8;
ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ £v écpev J. 10,80 dici­
tur de unitate non solum concordiae, sed
etiam potentiae et essentiae divinae.

εἴσ-άγω, 8ο. -ἠγαγον: 1) intro duco; wá
J. 18,16; seq. cic loci L. 22,54. A. 9,8;
21,28$,37 (pass.); 22,24 cr. H. 1,0, ὧδε L.
14,21. — 2) ἴπ[εγο: hineinbringen L. 2,27.
A. 7,45 sc. in terram.*

&(9-050000, ft. -axoócopat, 8ο. Ῥ. -ηκού­
σθην, ft. P. -axoucÜü7copat: ut lat. obau­
dio, oboedio 1) monent obsequor, oboedio
1C. 14,21 [Soph. Thuc]. — 2) *precan­
lem exaudio; exaudiri dicitur vel is qui
precatur Mt. 6,7. H. 5,7 (cf. àxó 2 c B), vel
ipsa precatio L. 1,18. A. 10,81. [Ps. 4,15.
Sir. 51,15]*

elo-Dégopou, 8, -δέξοµαι: infro. suscipio
sc, in. domum, terram ets.; 2 C. 6,17 ve­
ας απ domum paternam recipio, admitto!,
cfr. Jer. 32,37s. Ez. 20,34. [Soph. Ht. ss.]1

elo-etut (cfr. cip« NB), 3. Ῥ]. -ίασιν
(signif. praes), inf. -iévos, imperf. (signif.
8ο.) 3. sg. -rev: $ngredior, intro A. 3,9;
21:06. Ἡ. 9,6; πρός τινα Α. 91,18."

εἰσ-έρχομαι, {. -ελεύσομαι, ao. Mov,
-ῆλδα, Ρίΐ. -ελήλυῦα: Ίπίγο εο δει υεπῖο,
intro; 1) de personis vel animalibus:
a) proprie: Mt. 2,21; 6,0. Mr. 1,21. H.
3,11 (cfr. infra b 8) al.; ei. ele «0v χόσμον
nascor, exsisto 2 J. 7r. de Verbo incar­
nato H. 10,5; sí& cvw« 1n ales. corpus
Mr. 9,25. L. 8,30. J. 13,27, in ales. domum
Α. 16.401. [ἀφικόμενος εἰς IIónAtov DHal.
a. 5, 7]; ete τινας 8 849Β., ΙΠίθς 608 ΔΑ.
19,30; 20,29; npóc cvwwaMr. 06,25. L. 1,28
al.; i. q. domum revertor lL. 17,7 sic. 0i
*wwocper alqd. Mt. 19,24 Tdf. L. 18,25;
in parabola J. 10,2 διὰ τῆς θύρας, 9 δι

ἐμοῦ de pastore ad oves rite intrante,
elo. xal à&eAUetvibid. — b) metaphorice:
α) εἰσελθεῖν καὶ éteAüeiv hebraismus con­

versor, vitam ago: Ni ᾧ εἰσῆλθεν καὶ ἐξηλ­ὃεν ἐφ ἡμᾶς ὁ Ἰ. (ἐφ ἡμᾶς 'apud
nos', ént III 3; an1'guper nos, praesidens
nobis! ini IIT 2 b?) A. 1,21. — β) εἶσελ­
Üeiv etc «« ad. algd. possidendum seu fru­
endum. admittor, particeps fio vei: eie tqv
005a» aücro0 L. 24,26, ciq t0» xómov ttvÀv
J. 4,38 etc.: Mt. 5,20; 7,21; 18,3,8; 19,17,
28; 25,21,23. Mr. 9,47; 10,15,28 ss. L. 18,17,

11*



εἰσχαλέω

248. J. 9,5. Α. 1492: αρβοϊαίο εἰσελθεῖν
in regnum Dei intrare, se ejus participem
reddere Mt. 23,14. L. 11,52. R. 11,25, sim.
Mt. 7,18. — y) algd. ineo voluntatis assensu
[r323 Ni2, LXX εἰσ ἐν διαθήκη Ez.
16,8]: ita prob. sis. el; metacuóv Mt.
26,41. Mr. 14,28 He. Br. L. 22,40,46 (J.
Heller in Zeitschr. f. kath. Theol. 1901
p. 85). — 2) de rebus: ÀÁp.11,11; εἰς τὸ
ctóua manducari Mt. 15,11. A. 11,8; ek
τὰ (&r&ttwoc audiri Ja. 5,4; oriri L. 9,46,
εἰσ. εἷς τὸν κόσμον Ἡ. ὅ,12; Ἡ. 6,19 subest
idea ancorae in fundum maris penetrantis.

εἴσ-μαλέω, 8ο. πιθᾶ. εἰσεχαλεσάμην: {π­
iro voco alqm.; med. in meam domum, in­
vito À. 10,23.1

&&9-000g, oo, fj (-090« loco nominis ver­
balis ad -iévat vel -épyec0at) 1) ?níroitus,
ingressus, aditus; seq. gen. obj. vàv d&ytov
4n sanctuarium' H. 10,19; dic. de adventu
ales. publice inter alqos. prodeuntis (cf.
εἰσελθεῖν εἴς τινας À. 19,50; 20,29) A.
13,24. 1 Th. 1,9; 2,1; ἡ εἴσ. εἰς τὴν αἰώνιον
βασιλείαν xtÀ. — accessus ad consortium
gloriae caelestis 2 P. 1,11 (efr. eisépyop.at
1b$8) [pOx. 705,39 jus intrandi].*

εἴσ-πήδάω, «ο. εἰσεπήδησα: ónsilio, cum
impetu irruo A. 14,14 r.; 16,29.*

εἰσ-πορεύομαι intro, ingredior; seq. ele
loc. Mr. 1,21; 7,15 al; mpós τινα 1η 8108.
ἄοπιαπι Α. 28,30: ὅπου ΄οο, ubi... Mr.
5,40; 05 'quo' L. 22,10 r.; κατὰ τοὺς οἴκους
4n singulas domáüs' (v. xax& II 1c) A.
8,8; L. 8,16; 11,33; 19,30; — metaphorae:
εἰσπ. εἰς t0 ocóp.a. 'comedi, bibi! Mt. 15,17;
de curis rerum externarum in animum
velut intrantibus Mr. 4,19; εἰσπορεύεσθαι
xai éxmopsoscÜat pera cvwoc 'cum aliquo
familariter conversari! À. 9,98, seq. elc
— t. r. év loc. (cfr. 1 Sam. 29,6).*

εἰσ-τρέχω, ao. sls-£Opapiov: iniro curro
Á. 12,14.1

εἶσ-φέρω, 8ο. -ἠνεγχον οἳ -ἠνεγκα: 1) {η­
/6Υο, 1Πίγο portio: «wx L. 5,18s.; 1T. 6,7.
H. 19,11; τὶ εἰς τὰς ἀχοάς alqd. in aures
inferre —dicere, docere À. 17,20. — 2) cau­
sativum ad sieépyop.au: intrare facio vel
jubeo, $nduco [LXX — N37 2 Chr. 36,10.
Cant. 1,4]; ad tribunal duco alqm. L.
12,11 cr. ἐπί τι; -- αᾱ εἰσέρχομαι 1 Ὀγ'
μὴ εἰσενέγχης ἡμᾶς εἰς πειρασµόν "fac ut
in tentationem (consentiendo illi) non in­
tremus' Mt. 6,13. L. 11,4 (v. Zeitschr. f.

164 εἴωῦδα

kath. Theol. 1901 p. 85 ss.; ad constr.
confer 3 Reg. 2,8 ob xatát£eu ἐν εἰ­
ρήνη 'facies ut non descendat pacifice);
haud minus bene ali 'ne nos inducas in
t, praeserva nos à peccandi periculis.

εἶτα αν. temp. iwm, deinde, postea;
᾿Αδὰλμmpüroq éxAácUT, sita Ea 'postea
Heva! 1T. 2,43; Mr.4,17; 8,25. L. 8,12.
1 C. 15,5,7,24. 1 T. 3,10. Ja. 1,15; seq. prae­
sens hist. J. 13,5; 19,27; 20,27; cpáàrovy—
etta — elva. Mr. 4,28v.; — temporis no­
tione sepositá ponitur in enumeratione
membrorum wm, deinde; 1 C. 12,28r.;
item in argumentando, ubi nova ratio ad­
nectitur: porro, praeterea H.. 12,9.*

εἴτε (ci et v&)1) particula hypoth. dis­
junctiva: eive — setce sive — sive; seq.
verbum finitum: eice ésÜtece, slve mivecs,
εἴτε τι ποιεῖτε 'sive manducatis, sive bi­
bitis, sive aliud quid facitis! 1 C. 10,31;
semel seq. conj. 1'Th. 5,10 (intra senten­
tiam fin, per assimilationem modorum);
plerumque sequuntur membra sent** dis­
junctivae mutilatae, eive ἐν οὐρανῷ εἴτε
ἐπὶ γῆς Ἰ Ο. 8,5, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύδερος
E. 6,8, 10. 14,7; 15,11. 2C. 5,9s. (12,25. $1
οὐχ oia pro parenthesi habetur); Ph. 1,18,
20. 2'Th. 2,15; ette — «ette nonnusquam
aequivalet ef — ei; "in unum corpus bap­
tizati sumus, eire ᾿]ουδαῖοι εἴτε Ἕλληνες
xtÀ. et Judaei et gentiles etc. 1 C. 12,13,
1 C. 3,22. C. 1,16,20; saepe unicuique mem­
bro sua apodosis statim adjungitur, sive
ea est integrum enuntiatum: 1 C. 12,26;
13,8, sive est enuntiati pars R. 12,6-8.
2 C. 1,0; 5,13. 1P. 2,13 $.; constructio in­
cepta mutatur in 2? membro: εἴτε ὑπὲρ
Τίτου, --- "εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, --- '5ἱνο ἆθ
Tito (sc. scribo), —; sive fratres nostri (sc.
vobis commendantur)... 20.8,28; R.
12,6-8. Ph. 1,27; primo eire, constructione
omnino desertá, nullum aliud succedit
1 C. 14,27. —2) particula disjunctiva inter­
rogativa: sive — εἴτε (Ξ- πότερον -- ἢ)
uirum -—an? (v. Curtius 8 207) ita. fort.
2Ο. 12/25.: εἴτε ἐν σώµατι, οὐκ οἶδα, εἴτε
ἐχτὸς τοῦ σώματος, obx otóa xvÀ. 'utrum
in corpore, nescio, an extra corpus, nescio
o2 [Thuec.3, 111, 4 al]*

&itev forma ionica eica (um, deinde
Mr. 4,28 bis Tdf. WH. [inser. pap.; May­
ser p. 14].*

eia, pf. verbi EB, q. v.



ἐκ

&x, ante vocales &$, praepositio quam
sequitur genetivus: e, ex.

|. ix separationis; dicitur 1) de loco ex
quo alqs. vel alqd. exit, abit, removetur,
ex. gr. post verba exeundi, veniendi, du­
cendi, mittendi, removendi, vocandi, tol­
lendi, promendi, eripiendi, salvandi, de­
lendi etc.: ἐξ Αἰγύπτου Μῖ, 2,15, ἐκ τοῦ
&ypoó L. 17,7, ix «5 fifXou deletur no­
men Ap. 3,5, éx τῶν δένδρων Μτ, 11/8 v.,
ἐκ tfj; Üuqavpóc e filia Mr. 7,26 eto.;
it. àvaAóety éx γάμων sc. ex loco ubi
nuptiae erant L. 12,96: 11,0. J. 13,4; ἐκ
(τῆς) Χειρός τινος Α. 12,11. L. 1,71. J.
10,28 metaph. 'ex ales. potestate'; — mi­
νειν ἐκ ex vase Mt. 26,27 al. — 2) de coetu,
nwmero, societale complurium, & quibus
alqs. abit, separatur etc.; post verba se­
parandi, eligendi ets.: x vo0 Aao6delere
alqm. Α. 3,23; éx o0 κχόσµου elhgere
alqm. J. 15,19; éx pécou ctwóv ex aliqui­
bus (inter quos eousque erat) Mt. 13,49.
A. 17,88 al.; éx vexpüy ἀνιστάναι, ἐγείρειν,
üytoracOot ets. (e mortuis excitare alqm.,
resurgere! J. 12,1. À. 10,41; 17,31 a1.; hinc
ἀνάστασις ἐκ νεκρῶν Ἱ. 20,86. -- ὃ) ἄθ
condicione ac statu e quibus alqs. exit,
eripitur etc.: à& Ümvouevigilare R. 13,11;
ἐχ Θανάτου β8αἱνατοalqm. H. 5,7. Ja. 5,20
(σῴζειν àx 9. dic. etiam —a morte prae­
servare Od. 4, 753; sed ut alias plerum­
que, ita 1]. οο. σῴζειν ἐκ -- οτίροτο e malo
cul alqs. jàm succubuit); (QGvtec ix νε­
κρῶν 'e morte erepti ac jam vivi' R. 6,18,
ζωη ἐκ v. 'vita ereptorum e morte' R.
11,15; R. 7,24. 2C. 1,10. C. 1,13. 2 T. 311
al. — B. wxáy àx —'vincere vincendo­
que se liberare à! Ap. 15,2; 18,20; 19,2;
μετανοεῖν ἐκ 'paenitentiam agere ac de­
sistere a... ΑΓ).2/21 [hebr. fà. 2 Ez.
9/19 8].]; ἀνανήφειν 2 T. 2,26, ἀναπαύεσῦαι
ΑΡ. 14,18, (δια-) τηρεῖν Α.. 15:29. ΑΡ. 9,10;
ἐλεύθερος ἐκ 1 0. 9,19.

ἩΠ. ἐκ ἀἄϊγεσιοπίς (Ῥαοπίαπρ); Ιπάϊσαί,
unde sew ex qua paríe alqd. veniat, αοοὶ­
piatur, audiatur, videatur ets.; a) deloco:
φώνῆ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ἐκ τῆς νεφέλης ΜΙ.
39,17; 17,5; ix τοῦ πλοίου ἐδίδασχκεν 'vom
Schiff aus' L. 5,3; L. 11,27. A. 2,2. Ap.
9,4; — b) ad quaestionem 'ubi?' de parte
Seu latere in quo algs. est ($. e. ex quo
α e videtur): àx δεξιῶν, ἐξ εὐωνύμων
χαθίσαι (α ἀθχίτίβ, βἰπὶρίχίς αοἆστθ) ΜΕ,
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ἐκ

20,21; Mt. 22,44; 25,38. Mr. 16,19 al.; ἐξ
évavttae tty0, exadversus alqm. Mr. 15,89:
T. 2,8.

II]. àx ini; indicat illum terminum
a quo alqd. metimur: saepe de tempore

inde à: ἐκ πολλῶν ἐτῶν Α. 24,10: ἐχ
νεότητός µου Mr. 10,20. L. 18,21a1.; L.
23,8. J. 6,64; 9,1,532; 19,12. À. 9,33; 15,21
al; éx xouae pwatpóc "nde & nativitate!
A. 3,2; 14,8, jam cum nascerer' aut 'ante­
quam nascerer' G. 1,15, it. L. 1,15.

IV. àx originis; indicat, unde alqd. or­
tum profectumve sit; et quidem dicitur
1) de personae origine, de stirpe, natalibus,
patria €eic.:οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ "posteri Israélis'
Ἡ. 9.6; ἐξ ἐθνῶν 'ex ethnicis parentibus'
(. 2015: ἐκ Πνεύματος ἁγίου Μύ. 1,20; ἐκ
Ναζαρέῦ ο. 17; ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί
caelum est mea patria J. 8,23; Mt. 1,16;
2,9. L. 2,56; 28,7. J. 1,18; 4,7; 7,418. Δ.
4,6. R.11,1. Ph. 3,5. H. 7,14al.; — 1n
specie a) de origine vitae supernaturalis :
ἐχ θεοῦ ο. 1,18, ἐξ ὕδατος χαὶ Πνεύματος
J. 3,5; 1b. 6. 1 P. 1,28; b) metaphorice ex
Deo aut ex diabolo mundove (velut genu­
ina ejus proles) esse dicitur is qui illius
indolem prae se fert eique obsequitur:
J. 8,44,47; 15,19; 17,14. 1J. 3,8,10,12. —
2) de vei aut effectüs origine, caus, vati­
one, fonte: a) de persona quae est rei causa,
auctor, dator eís.; post verba passiva Éx
τινος est i.q. ómÓvtvoc, ut: Ó Aurobpevoc
ἐξ ἐμοῦ 'qui a me (ex mea parte) con­
iristatur' 2 C. 2,22; Mt. 15,5. A. 23,30 Tdf.
Ἑτ. (ἔσεσθαι 'excitatum iri) 2 OC.1,11;
7,9. E. 2,8; — post verba sumendi, acci­
piendi, ets.; £x cwóq «t 'ab alqo. alqd.
λαβεῖν |. 18,9, ἔχειν R. 13,8. 1C. 7,7, tn­
τεῖν 1 ΤΗ. 2,6, éxówxetv (poenas exigendo)
ΑΡ. 6.10 0Υ.; δίδοσὃαι ἐκ J. 3,27; 6,05; —
alibi: à& ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα (οΡρΡ.115818
8 Ἐαἴτθ) ο. 12,49: ἐκ τοῦ Πατρός Ίπεβειβ,
missus a Patre! J. 10,32: 20.3,5; 4,5;
Saepe éx toO 8eo0 ets. R. 11,36. 1 C. 1,80;
8,0; 11,12. 2 C. 5,18. G. 5,8al.; e Christo:
E. 4,16. C. 2,19; ὡς ἐκ θεοῦ 5ita ut [loqui

2 C.

2,17; ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πν. ἁγ. Μι. 1,18;xtvüuvotÉx/ twocpericulaabalqo.exci­
tata 2C. 11,26; v7 ἐξ ὑμῶν ἀγάπη 20.
8,27 (— vestra in nos caritate): 9,2r. —
b) de re quae est alterius rei causa, ratio,
fons: ἔκ τινος εἶναι, Ὑίνεσθαι à re oriri,



éx

derivari ets. Mt. 5,57; 21,19. A. 19,25. R.
10,17. 1 T. 6,4; àx τοῦ οὐρανοῦ 'caelitus'
Mt. 21,25. 20. 5,2; ix τοῦ ἱεροῦ ἐσθίειν
e templo victum habere 1 C. 9,13r.; ἐκ
nloteoc Uv 'e fide (2 merito fidei) vivere'
G. 3,11. R. 1,17; — €) n specie de causa
physica, saepe fere pro dat. instr. xexo­
πιακὼς ἐκ tfe Ó0ouoptac "tinere fessus'
J. 4,0; L.16,9. A. 1,18. 2C. 13,4. H. 11,35
(resuscitatione'. ΑΡ. 8,11; post verba
pass.: R. 2,18. Ph. 1,23. Ja. 2,22. Ap. 2,11;
18,11b al; vépew, πληροῦσθαι ἔκ τινος
Mt. 23,25. J. 12,3 pro genet. plenitudinis;
de pretio quo expenso aliquid emiturets.
Mt. 27,7. L. 8,9; 16,9 (cfr. Mt. 20,2); —
d) de ve qua algd. cognoscitur aut demon­
οίγαίΐμν: ἐκ τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσχε­
xav Mt. 12,33. L. 6,442; R. 1,4 (ex resur­
rectione demonstratur Jesum esse f. D.)
Ja. 2,18; 39,13. 1J.3,24; — e) de morma
judicii ets. — «secundum!: ἐκρίθησαν ἐκ τῶν
γεγραμµμένων «αᾶϊοαίι sunt secundum ea
quae scripta erant' Ap. 20,12; Mt. 12,87.
Ἱ,. 19.29: Ἡ. 9,11 πρόδεσις οὐκ ἐξ ἔργων
ἀλλ ἐκ τοῦ χαλοῦντος 'decretum depen­
dens non ex operibus, sed solum ex (Deo)
vocante'; de norma seu mensura: éx τοῦ
ἔχειν 'nach euerm Vermógen' 2 C. 8,11;
1P. 411(?); «6 à&ópóv 'quantum a vo­
bis pendet! R. 12,18. — f) saepe de prin­
cipio justificationis, de iis quae sunt justi­
fieationis aecquirendae condiciones prae­
requisitae: éx miotecoc R. 1,17; 3,80. G.
2,1162l.; quo sensu homo é£ Épyov aut
justificetur Ja. 2,21s., aut non justificetur
R. 3,20; 4,2al, consulantur commentarii.
— g) de ve vel ratione impellente: Deus
salvavit nos oü0x é& Épyov xv. (non im­
pulsus operibus nostris bonis' T. 3,5; 1P.
2,12. Àp. 16,10 s.,21b. — h) de animi. statu
et. affectionibus ac virtutibus els. ex quibus
acliones quasi nascuntur seu cum quibus
fiunt: éx καρδίας R. 6,17; éx χαθαρᾶς x.
1T. 1,. 2T. 2,22. 1P. 1,22; Mr. 12,90.
L. 10,27. A. 8,297r. Br. 20.9, E. 6,6.
Ph. 1,16s. C. 3,23. 1 ΤΠ. 2,5: ἐκ πίστεως
'ex fide! G. 5,5, R. 14,23 (hie viet; 13);
ἐκ πολλῆς ὈἈλίψεως ϱΧ αΠΙΠΟ να]άρ οοή­
iristato 2C. 2,4. — i) de materia ex qua
algd. fii: singulae portae erant ἐξ ἑνὸς
μαργαρίτου ΑΡ. 241,21; στέφανον ἐξ àxaw­
9óv Mt. 27,29; J. 2,15; 9.6. R. 9,21; figu­
rate Mt. 3,9. L. 3,8.
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V. éx cum genet. indicat lud totum
(copiam, mumerum . ..), ex quo aliqua pars
sumatur aut consideratur : xoÀÀol éx τῶν
μαὺητῶν, π. ἐχ τοῦ ὄχλου ο:. 6/60; 7,81;
τινὲς ἐξ αὐτῶν 1, 11915, ο. 6:64: πᾶς ἐξ
ὑμῶν ὅς 'quieunque ex vobis! L. 14,33;
rpáoe é£ dvaotáceEo«'primus ex redivivis'
A. 26,23; J. 7,19; 8,46; 9,40; 12,9; 17,6.
A. 3,22. R. 16,10s. H. 7,5al.; — àx c. ge­
net. a) wnus ex (numero) . (-eie ἐκ
...); haec ellépsis vix sentitur misi in casi­
bus obliquss et plurali: accus.: ix xapmo0
tfc Ócq0o; aóto0 — quendam de posteris
ejus À. 2,90 (Ps. 131,11); — b) — aliqui
€x ...; Wom.pl.: eixov x «àv μαθητῶν
'aliqui ex d. J. 16,17, 7,40. Ap. 11,9
[2 Sam. 11,17]; acc. pl.: à& abtGv ἄποχτε­
νεῖτε (ος iis quosdam interficietis! Mt.
23,84: L. 11,49; 21,16. 2.J. 4al. [Ex. 17,5];
ἀαί.: ἐγένετο ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν Ιω.
μετὰ ᾿Ιουδαίου (-ων) J. 3,25 (cfr. A. 15,2)
'nonnullis ex discipulis! (syr. 'uni ex d.");
— €) éx c. genet. part. — aliquid ex
sequitur verba edendi, bibendi, dandi, su­
mendi etc.: 0óte Tjuiv Ex xvoOBAatou ὑμῶν
'alqd. de oleo vestro! Mt. 25,8; Mt.26,29.
Mr. 14,25. J. 1,16; 06,26,50. À. 1,24; 15,22.
Ἡ. 9/24. 1 Ο. 10,17 (μετέχειν).

VI. Usus quidam particulares: a) locu­
ἴῖοπες αἀυεγῦία]ες: ἐκ περισσοῦ 'supra mo­
ἀαπι” Μτ, 6,61; 14:81; ἐκ μέτρου -- μετρίως
ηοᾶῖοθ, ρ8γοθ) «|. 9/84: ἐξ ἰσότητος 'ae­
quali ratione' 2C. 8,13; éx jpépous 'ex
parte' (stückweise) 1 C. 13,9s, sed 12,27
vos estis Christi membra ἐκ gqépouc 'pro
parte' i e. pro suo quisque loco, munere,charismate;8à£ἀνάγχηςnecessario! H.
7,12; &x Óturépou 'secundo, iterum' Mt.
26,42. Mr. 14,72al, éx tpivovo 'tertio' Mt.
26,44; ἡμέραν ἐξ djképae 'diem ex die:
einen 'lTag um den andern' 2 P. 2,8. —
b) per commixtonem quandam idearum
Graecis usitatam nonnusquam ix pro ἐν
positum. videlur: &pav cà 2x cfe olixtac (—
tollere ea quae ex domo tollenda sunt)
Mt. 24,17; ὁ πατὴρ ὁ (sc. ἐν οὐρανῷ) ἐξ
οὐρανοῦ δώσει Τι, 11,15: Ο. 4,16. --- ϱ) αἱ
nos per nomina 4n «-ista» desinentia bre­
vissime solemus quasdam hominum classes,
factiones, sectas, scholas designare (ut: a
systemate sociali socialistas, item metho­
distas, idealistas, pessimistas etc.), ἄα SG.
Paulus usurpat ad similem finem formulam



ἐκ­

ὁ ἐκ ., οἱ ἐκ cum, genetivo ejus vei
quae est character vel morma illorum ho­
manwm quos designare vuli (cfr. IV 1 b):
ὁ ἐκ πίστεως Ἰησοῦ 'qui habet (ceu re­
gulam vitae) fidem in J.' R. 3,26, oi éxπίστεως{.9,79-- οἱπιστεύωντες;παντὶ
τῷ σπέρµατι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόµου µόνον,
ἀλλὰ χαὶ τῷ ἐχ πίστεως Ἀβραάμ, οπιπῖ 8
Abrahaeposteris, non solum Judaeis sub
lege Mos. viventibus, sed etiam gentilibus
fidei Abrahae consortibus R. 4,16; oí éx
vópou R. 4,14 qui legem Mos. habent viri­
busque nat. implere student; oi ἐξ ἐρι­θείας-- οἱἐριδευόμενοιἩ.2:86;Ἡ.4013;
ita etiam cum verbo esse: ócoi 8&6Épqov
νόµου εἰσίν quicunque ex operibus legis
(his solis confisi) justificari volunt, G. 3,10;
cfr. 1 J. 3,19. J. 8,23.

Denique copulatur cum adverbiis: à8£­
αἴφνης, ἔχπαλαι, 4186 τ. 5115 locis.

ἔκ-, &&-praefixum vocum compositarum;
ex-, foras; idw, ἐξορύσσω, ἐχβάλλω, ἐκ­
δηµέω; inde occurrit ex. gr. cum verbis
a) εναραηά1 ἐξακολουθέω, ἐξαπατάω, ἐξέλ­
xop.at, Excopáccoo, b) exquirendi é&epeuváo,
ἐξετάζω, ἐξαιτέω,--- ϱ) finiendi (ad exitum
Ἠβᾳ16) ἐχπληρόω, ἐκτελέω, -- 4) palam
οχροπεπά1 ἐχτίθεμαι, ἐκδιηγοῦμαι οἵς.

ἕπαστος ὃ. οιήδοιο, ὐπιιδημίδημε, σπφιέ
(opp. x&c 'quilibet, omnes"); a) adjective:
&xacvov OévüpoyL. 6,44; J. 19,28. H. 3,13.
Ap. 22,2. — b) substantive: tva ἕ. βραχύ
τι λάβη *utunusquisque paululum accipiat'
J. 06,7; A. 4,85. R. 2,6 al.; seq. genet. part.
L. 13,15. A. 2,38. 1C. 15,38; 16,2 al.; sin­
gularis additur nomini plurali: ópiv éxa­
cto Ap. 2,23: ib. 5,8; 0,11; item formis
plur. verbi [class.]: ὥρισαν ἕχαστος πέµψαι
Α. 11,29: J. 7,58; 16,3231; haud raro
ponitur in ipso initio sent?* rel: &xactov
ὡς Χέχληχεν 6 θεός 'ut quemque Deus
vocavit 1 0. 7,17: 20. 9,7. 1P. 440;
£xàct( ds 6 Küptoc Éómxev'prout Dominus
unicuique attribuit! sc. tales dumtaxat ac
tanti sumus et non amplius 1 C. 3,5; plur.
£xaccoi singuli Ph. 2,4 cr. Ap. 6,11 r.; saepe
in eadem sent* occurrit pron. refl. 1 C.
16,2. G. 6,4, vel ejus loco abto0 ets.: Éxa­
στῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ secundum su­
um cuique opus! Mt. 16,27, R. 2,6 al, vel
&dj. poss. Υθῃοχ. ἴδιος (— &aoto0): 1C.
11,21. G. 6,5al.; ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ (τα!
πλησίον) qóto0 est circumlocutio hebrai­
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zans Ργοπίδ τθοΙργ. ἀλλήλοις, 'εἰπαπάει, l'un
à l'autre': Mt. 18,35, sim. H. 8,11; — ple­
nius dicunt eig Éxactoc 'unusquisque' Á.
2,9; 20,831. E.4,1623l; xaÜ' 8» ἕκαστον
'unumquodque, singula! À. 21,19 [cl., &v&
εἷς ἕκαστος ΑΡ. 21,21: de quibus cfr.elc
4 b.

ἑκάστοτε αἄπτ.temp. quovis tempore, sc.
quotiens occasio fert seu necesse est (opp.
x&vtocetoto tempore): 2 P. 1,15[Hdt.ss.].1

éxacóv centum Mt. 13,8. Mr. 4,8al;
κατὰ (ν. Ἱ. ἀνὰ) ἑκατόν οεπίεπὶ Μτ. 6,40.

ἕκατοντα-έτης γε] -ετής 2. (de accentu
non constat 1) centum annorum [Pind.
LXX]; 100 annos natus R. 4,19.1

ἑκατογταπλασίων, ονος 2. centuplex,
centuplus lL. 8,8; neutr. plur. -ova Mt.
19,29r. He. Br. Mr. 10,30.*

ἑκατοντάρχης [Hdt. DHal] et éxa­
τόνταρχος |Xen. Cyr. 5, 3,41; LXX]
oo, 6 centurio, praefectus centuriae mili­
tum (primitus 100 capitum, dein 60) Mt.
8,13. L. 23,47. À. 10,1,22; 21,32; 22,25 al.
(Forma in -apyoc in t. r. praevalet; Tdf.
eam habet solum À. 22,25, WH. He. Br.
Mt. 8,5,8; 27,54. À. 22,25, He. Br. insuper
L. 7,2, He. L. 7,6).

ἔπ-βαίνω, 8ο. ἐξέβην: exeo H. 11,15 cr.,
c. àmo.1

&n-[ duo, ft. -BaXG, ao. é&égaAov,plusqu.
(sine augm., Bl. 8 15, 1) -βεβλήχειν, 8ο.
Ῥ. ἐξεβλήθην: 1) ejcio Mr. 12,8; med.:
in meum commodum. ejicio: xi ele τὴν δά­
λασσαν Α. 27,58. -- 2) exturbo, expello
alqm. G. 4,30 (e Gen. 21,10); J. 12,81.
3 J. 10 [pOx. 104, 17 al.]. — 3) usurpatur
eo sensu generali quo hebr. N'SÍ7, aram.
pB33 exire facio, gall. faire sortir, germ.
hinaustun, hinausschaffen; et quidem a) al;­
quem. exire facio, i. e. exire jubeo, ad ex­
eundum impello vel compello, sive id ft
cum aliqua violentia sive sine ulla vi
[οὺς ixevebovrec &Eéfalov 'quos precibus
ad proficiscendum urserant' Sap. 19,3]:
λάδρα ἡμᾶς Exf&Xkouctw'clam nos abire
jubent! (sc. illis verbis: mvopsóscÜüeἐν ci­
ρήνη) Α. 16/51; ἐργάτας ἐχβάλλω εἰς τὸν
Ospwp.óv 'operarios ad messem exire ju­
beo, mitto! Mt. 9,38. L. 10,2; Mr. 1,12,43.
J. 10,4 (oves educo) Ja. 2,25; eliam mo­
lentem. ad. exeundwum. adigo, dimülto, educo,
expello: ctobe πωλοῦντας Mt. 21,12. Mr.
11,15. L. 19,45. J. 2,15; Mt. 22,13; 25,80.



ἔχβασις

Mr. 5,40. L. 4,20 al; additur &Z&eJ.
6,37; 9,34 5. al.; passim de expellendis dae­
monibus Mt. 7,22; 8,16,31; 10,1. Mr. 1,84;
16,9. L. 9,40 al, sim. J. 12,31. — b) a&­
quid exire facio, i. e. extraho Mi. 7,4 s.
Mr. 9,47. L. 6,42, vel promo Mt. 12,35;
13,52. L. 10,35, vel emitto, egero Mt. 15,17;
porro vem. ad(bonwm) exitum ac finem per­
duco Mt. 12,20 (cfr. vixoc); alqd. divulgo:
τὸ ὄνομά τινος ὡς πονηρόὀν 11. 6,22 (N'STT
y? DU Dt.22,4); exémo 1. e. facio ut
atrium sit extra spatium metiendum Ap.
11,2.

ἔκβασις, εως, ἡ (ἐκβαίνω) exitus, wei
eventus [Eur. Menand.]; evadend? facultas,
prosper eventus 1 CO.10,18; "exitus, finis:
ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔ. τῆς ἀναστροφῆς
contemplamini, qualem sanctae suae con­
versationis finem (in morte, martyrio) sor­
titi sint H. 13,7 [2 mors Sap. 2,17; finis,
eventus rerum 1b. 8,8].*

ἔκβολή, ῆς, ἡ (ἐκβάλλω) ejectio v. gr.
ΠΙΘΥΟΙάΠΙ ϐ ηΒΥ1; ἐχβολὴν ἐποιοῦντο 5jac­
turam faciebant! A. 27,18 ut Jon. 1,5,
imperf. rem denotat inceptam ac paula­
tim peractam. [Dem. Aristot.]!Tén-yauíGe(ix— edomo)$nmatri­
monium fiiam colloco; abs. Mt. 24,38 v.
1 C. 7,38 r.; pass. maírimonio jungor vel

jungi me sino Mt. 22,30 r. L. 17,27r.*
Τἐκ-γαμίσκω 1. ᾱ. ἐκγαμίζω (α. v.) L.

20,34s. in t. r.*
ἔπγονος 2. (Ex, 1evéc0ot) prognatus, sub­

stantive: proles; 1) suboles, progenies; in
specie —filius, filia. |H.om. ss.] — 2) πε­
pos [DHal. Plut, inscrr.] rarius pronepos
etc.; itidem neohell. &vyovoc, 6, 1| mepos:
1'T. 5,4. «éxva 7| Éxyova vulg. et arm.
'fillos aut nepotes', syr. copt. goth. 'filios
aut filiorum filios'.1

κ ἐη-δαπανάω in. sumpltüs expendo alque
absumo; δαπανῄσω καὶ ἐκδαπανηῦήσομαι
,ompendam (quaecunque habeo) et ipse
plane integreque impendar' i. e. vires vi­
tamque ipsam absumam 1 C. 12,15 [Polyb.].1

ἔκ-δέχοµαι 1) excipio, suscipio alqd. —
2) exspecto, opperior, praestolor; «w& À.
17,16. 10. 11,33; 16,11; «i J. 5,5 He. Br.
H. 11,10. Ja. 5,75; abs. 1P.3,20r., seq.
ἕως c. conj aor. H. 10,183. [vw& Soph.
Dem., éo, à» DHal.]*

&x-Ünhog2. palam. manifestus, conspicuus
1 T. 3,9. [Hom.al.]1

168 ἔκδοτος

ἐπδημέω (ἔκ-δημος “οχίτα Ῥορυ]απα, Ρετ­
egre profectus" a) éxóqpciv peregre ab­
Sum, (procul) absum; abs. 2 C. 5,9, ubi alii
ἀπὸ τοῦ σώματος, ΔΙ ἀπὸ τοῦ Μυρίου,
supplent; seq. àx6ó 2 C. 5,6. — b) inchoa­
νο ἐκδημῆσαι proficiscor, abeo: àx «ob
copacos 2 C. 5,8. [Soph. Hdt. Pl.]*

ἔκ-δίδωμι «ο, e meis alqd. do, eloco.—
med., ao. ἐξεδόμην, 3. sg. -éóqro, hell.
eliam -é8óevo'Tdf. WH. cfr. Mayser S 26,
{0, ἐχδώσομαι: 1) filiam nuptum do |Hdt.
Plat. LXX]; 2) (πι meum commodum,
eloco: verpachien: lower Mt. 21,98,41. Mr.
12,1. L.20,9 [pOx. 275al. 'ühum alc.
docendum trado'].*

*£y-Ot-myéouat copiose narro, expono A.
13,41 (ex Hab. 1,5); 15,3. [LXX. FIJ.]*

Ἐξκδικέω, 8ο. ἐξεδίκησα (ἔχδιχος α. Υ.)
vindex exsisto; 1) vw& alqm. defendo, 4. e.
alcs. jus defendo aut repeto: Li. 18,5; ἑαυτόν
R. 12,19 (uleiscendo); tvt»&&àxóvoc 'alqm.
ab alqo. vindico! L. 18,3. [Ps. 36,28 pass.;
toxyciv éxOutac pTebt. 304, 20]. — 2) τὶ
algd. pwnio, wleiscor, alcs. delicti poenas
exigo ab algo.: n&cav παρακοήν 2Ο. 10,6;
τὶ ἀπό τε] ἔκ τινος ΑΓ. 6.10, τὶ ἐκ χειρός
τινος ΑΓ. 19,2 [ἐκδικεῖν τὸ αἷμα caedem,
Joél 3,21 cÁ, syll. 816].*

"éxOlwnOtg, coc, f | 1) vindicatio, de­
fensio alcs. contra 4njurias: mowiv τὴν ἐ,
τινος 1. 18.7 5.; ποιεῖν ἐ, τινι Ἀ. Το. --­
2) vindicia, puniio, ultio Ἱι. 210. R.
12,19. 2 C. 7,11. H. 10,30; διδόναι ἐ, τινι
*poenas alci. irrogare' 2 Th. 1,8: c. gen.
obj. 1 P. 2,14. — [Pol. LXX].*

ἔπ-δικος 2. (δίκη) 1) extra jus ac fas
i. e. injustus, nefarius [tragg.]. — 2) *qui
jus justasque poenas exigi i. e. vindex, ul­
for: rept vwoc 1 Th. 4,6; R. 13,4: Romanis
ecdicus [Cic. Plin.] erat 'cognitor civitatis'
i e. is qui publice ac nomine reipublicae
reos in jus vocabat, germ. 'Staatsanwalt';
de quo fort. cogitari potest R. 13,4. [Sap.
12,12. Sir. 30,0; Hdn. Plut.]*

ἔκ-διώκω, 19. ἐκδιώζω, ao. ἐξεδίωξα:
1) expello, exire cogo, fugo ets. L. 11,49.
1 Th. 2,15 (cf. A. 13,50 a1). [Thuc. Dem.;
LXX] — 2) wehementer persequor [Ps.
118,157 273; Sir. 30,18]: ita fort. 1 Th.
2,15.*

ἔκδοτος 2. (ἐχδίδωμι) traditus sc. alos.
arbitrio seu potestati [Hdt. Dem. al:j
ἔχκδοτονποιεῖν, διδόναι θἴο., ρ885. γίγνεσθαι]:



ἐκδοχή

τοῦτον ἔχκδοτον Aafóvrec AÀ.2,923r.; in t.
ου. τοῦτον É. (sc. γενόμενον) ἀνείλατε. 1

ἔπδοχή, Tie, ἡ (ἐκδέχομαι) 1) susceptto,
successio ets. — 2) exspectatio; c. gen.
obj. H. 10,27. [Basil.]!

ἐη-δύω, 8ο. ἐξέδυσα: τινά exuo vel ex­
spolio alqm. vestibus Mt. 27,28. L. 10,30;
tw& tt Mt. 27,31. Mr. 15,20; — med. 2x­
δύοµαι me exuo, vestem. depono: 2 C. 5,8 s.
metaph. —morior.*

&x& adv. loci: 1) die, ibi Mt. 2,13,15;
5,24 et passim; oi ἐχεῖ "Ul qui ibi sunt,
resp. erant! Mt. 26,71; óxou —, éxei Mt.
6,21; 24,28. L. 12,34 al, ob — xcti Mt.
18,20. 2C. 3,317r. 'ubi —, ib'; sed Mr.
6,55r. Áp. 12,6 cr,14 ex ingenio consiris
semiticae o0... éxet — DU — WIN —"ubi
(cfr. óg ITI 10). — 2) i q. éxetee illuc
[Hdt. Thuc. Soph.]: Mt. 2,22; 17,20. Mr.
6,33. J. 11,8; 18,3. R. 15,24.

ἐπεῖθεν adv. loei silinc Mr. 4,21; 5,26.
L. 9,£al; L. 16,26r. Tdf. Br. oi éxetüev
mente repete QéXovceeOtavat.

ἐπεῖνος, η, o pron. demonstr. aliquid
magis remotum indicans: 6; 1) substan­
üve: ille, illa, dlud; de re vel persona
modo commemorata L. 8,92 (in porcos).
J. 5,19,98. À. 3,13al, vel cujus idea ob
oculos versatur cujusque nomen vitatur
J. 7,11; 9,12; 19,21; de persona minoris
momenti ex duobus (Nebenperson): οὐκ
ἣν ἐχεῖνος (191. Βαρῦ.) τὸ φῶς ο. 1,8: 15.
10,0; 11,13; 13,0r. He. Br.; pronomine
éxetvoc. designatur Deus (Pater) J. 5,19,
38; 0,29; 8,42 (fort. 2 'T. 2,26 cfr. GCoypéo,
T. 3,2, Spiritus S. J. 16,8, Christus J.
2,21; 3,28,30al. 2 T. 2,13. 2 P. 1,16. 1 J.
2,0; 3,8,5,7,116 ae prob. T. 3,7. 1J. 4,17;
seq. pron. rel és qui Mr. 4,20 cr. J. 10,35.
H. 6,7al; pleonastice per analepsin Mr.
7,15. J. 1,18al., proleptice ixetivo γινώσχετε
ὅτι Μύ. 24,48; τοῦτο 7] exeivo 'hoc illudve'
Ja. 4,15. — 2) adjective passim: dicitur
vel àv ἐκείνη τῇ pa Mt. 10,19 vel év
tT, Ope ixetvm 8,13; — evangelistae sub­
inde tam indeterminate dicunt ἐν ἐκ.
τῷ καιρῷ, ἐν ἐκ. τῇ fjjpépa vel vaic ἡμέ­
pate, ut vix plus dicere videantur quam
quodam tempore vel die' (ae si dicant:
fuit — vel: erit — quidam dies: illo die
dixit Jesus etc.; cfr. illud Missalis Ro­
mani '|n illo tempore! et prophetarum
Dil) Dv9*3): ita fort. Mt. 12,1; 13,1; 14,1;
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18,1. Mr. 4,55 (— L. 5:90 ἐν µια τῶν ἣμε­
pÀv), alibi constat dici de die determi.
nato, ut L. 17,81. J. 1,89; 5,9; éxeivm ἡ
fuépa per eminentiam, dies judicii Mt.
7,22. L. 10,12. 2 Th. 1,10. 2 T. 1,12,18; 6
αἰὼν ἐχεῖνος 1. 20,86 beatitudo caelestis
(σ. αἰών 1 ο); per ellipsin (δύ t. r.) ἐχεί­
νης 8c. tf;« 6005 llà' sc. vià L. 19,4 (genet.
loc.; Bl. 8 30, 13).

ἐπεῖσε αἄν. ]οοί 1) uc A.21,5. —
2) ion, hell. —c/c A. 22,5 [ita Hippocr.
Hdn. 16,8. 14; 11,83. IL 9,1; 11,5231;
saepe in talibus locis elucet significatio
illuc missus, profectus, congregatus: cfr. eie
I5]*

Ἐξκ-ξητέω, ο. ἐξεζήτησα, {0.Ἑ. ἐκζητη­
Θήσομαι: exquiro; 1) .Dewm quaero i. e.
Dei cultui ac servitio me addico; ejus
voluntatis cognoscendae ac faciendae vel
gratiae recuperandae studiosus sum; me
ad Deum converto ets. [Dt. 4,29. 2 Chr.
12,14al]: A. 15,17 ex Àm. 9,12. R. 3,11e
Ps. 13,22. H. 11,0. — 2) rem impetrare
studeo, efflagito: H.. 12,17, v. μετάνοια. [Σ8.
26,4]. — 3) reposco, expostulo [Dt. 23,21];
οχ Ἰθῦγ.: ἐκζητεῖν τὸ αἷμά τινος ἀπό τινος
ab alqo. expetere poenas pro caede aloes.
L. 11,50 s. [Gen. 9,5; 42,22. 2 Reg. 4,11al.]
— 4) alci. rei cognoscendae studeo, inquiro.
[Dt. 17,4,9. Eccle. 1,13]: περί τινος, et
copul cum ἐξερευνάω 1 P. 1,10.*

Τἐπξήτησις, εως, ἡ (οἱ. ἐκζητέω 4) in­
quisiio, disputatio ets. 1'T. 1,4 Tdf. WH.
ΡΤο ζήτησις t. r. He. Br. [scer. eccl.]!

Σἐκ-Ῥαμβέω, αο. Ἑ. ἐξεδαμβήθην (ἐκ­
exira quietum statum mentis): ?n s(wporem
ac terrorem, conjicio [Sir. 30,9]; pass. ob­
Slupefio, obstupefactus cohorreo Mr. 14,38;
106,55.; item Mr. 9,15, übi in adventu po­
tentis expulsoris daemonum stupor qui­
dam et horror facile intellegitur [Orph.];
cfr. 9ap.poc.*

*Éx-UoeuBog 2. stupore (im aspectu rei
novae atque inauditae) extra, se raptus, atto­
Qus À. 3,11 [Pol.; Thdtn. Dan. 7,7 'terri­
ficus]. 1

Ἐἐν-Όαυμάζω velut.extra me raptus (éx-)
máror; ént vw( Mr. 12,17 (Tdf. WH. He.
[Sir. DHal.]!

ἔκθετος 2. (ἐκτίδημι) οπροδίως; ποιεῖν
ἔχθετά τὰ Dpéqn A. 7,19 [Eur. Manetho].t

én-woape , 8ο. ἐξεχάδαρα: expurgo;
i e. a) plane mundum reddo: &autóv àxó
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τινος 2 T. 2,21 [el. &&voc]; b) purgandi
causá foras mitto seu aufero algd.: «^w
raAmuy Dopvyv 1 C. 5,7 [Aristot. al.; Dt.
26,13].*

ἐκ-καίω, ao. P. ἐξεκαύδην: exwro i.e.
vel cautere intus uro vel accendo, etiam
trop. de accendenda libidine, bello ets.
[Plat. Pol. Plut.]; pass. "*exardesco, ut
invidiá, irà, amore [LXX Plut. Alciphr.]:
impurá libidine R. 1,27.!

Ἑ ἑκ-κακέω, 8ο. ἐξεκάκησα: lectio textus
recepti pro ἐγκαχέω, q. v. [e& Herm. M.
IX 8]; praefixum éx- a).

ἐπςκεντέω, 8ο. ἐξεχέντησα (κεντέω !Βί]­
mulo; vexo; perfodio') 1) effod?o,ut oculos
[Aristot.]. — 2) perfodio, transfodio, trans­
figo [Pol. LXX]: J. 19,37 ex hebr. Zach.
12,10. Ap. 1,7.*

ἔπ-κλάω, αο. Ῥ. ἐξεκλάσδην: effringo, de­
fringo; de ramis, in metaphora R. 11,17,
19,20. [Plat. Lev. 1,17]*

ἐκ-ηλείω, 8ο. ἐξέχλεισα, 8ο. Ἑ. ἐξεχλεί­
σῦην: 6χοιάο; ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς δέλουσιν 'οςκ­
cludere vos volunt! sc. ab uniuscujusque
doctoris, qui & suis ipsorum partibus non
stet, societate G. 4,17; — transl. —ómpos­
sibile reddo alqd.: pass. R. 3,27 [εἰρήνην
Aesch., xoplowEx. 23,2].*

ἔππλησία, ας, ἡ (ἐχ-καλέω 'evoco") 1) con­
4o populi, populus ad comitia vel comiti­
orum, instar congregatus. [Thuc. Plat. al]
À. 19,32,39,41. — 2) in LXX potissimum

a) contio populi Israél, populus Isradl
ad ves communes vel sacras tractandas con­
gregatus [Dt. 31,30. Jdc. 20,2. 1 Reg. 17,47.
3 Reg. 8,14]: ita contio populi Isr. circa
montem Sinal ad audiendam legem Dei
congregati À. 7,38 [ut Dt. 4,10; 9,10]; sim.
H. 2,12; b) wniversitas eorum qui ad coe­iumreligiosum| Israelitarum| pertinebant,
Societas veligiosa [Dt. 23,2ss.]. — 3) in
Novo Foedere: Ecclesia, i. e. a) coetus reli­
giosus a, Christo fundatus, wniversitas eorum
qui ad societatem. religiosam a. Christo àn­
stitulam pertinent: ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα
οἰχοδομήσω µου τὴν ἐχχλησίαν Mt. 16,18
(ad genet. μοῦ οἵν, ἀἰοίοηθπα ὙΤ ἐκχλ.
Κυρίου Dt. 23,2ss. 1 Chr. 28,831); A.
9,31cr.; 20,28. R. 16,23 (Gajus quosvis
Christianos, ex quaecunque regione, susci­
Ρἱ0). 1 0Ο.128. E. 1,22; 3,10,21; 5,23-32.
Ph. 3,0. C. 1,18,24; ἐ. τοῦ θεοῦ Α. 20,28.
1 C. 10,32; 15,9. . 118, ἐ, τοῦ Κυρίου Α.
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20,28 ν.; ἐ. πρωτοτόχων ϱεηθί. θρεχεᾳ. (ες
primogenitis constans! (v. mporótoxoe b)
H. 12,28. — b) ecclesia. aliqua. particularis,
i e. alicujus regionis vel civitatis Christi
fideles suo episcopo subditi, fere — dioe­
ce8i8: plur. ai éxxAmctat A. 9,81r.; 15,41;
165. 1€. 7,7. 20C.8,85s423s.; 11,8,28;
12,13. ÀÁp. 1,4111al, add. «oó 8&o0 1C.
11,16. 1'Th. 2,14. 2 Τη. 14, τοῦ Ἀριστοῦ
R. 16,16; add. genet. regionis aut 1nco­
larum 1€. 16,119. 2C. 81. G. 1,2,22. 1
et 2 Th. 1,1; «ca, obo0cpia à. 'omnis,
nulla e. 1 C. 4,17. ἘΠ. 4,156: κατ ἐχκλησίαν
4n singulis eccl A. 14,93 (v. xaca II
1c); sing. f] éxxAqcta Α. 12/16: 134
(recte vg. tn eccl* quae erat A?*); 15,8.
R. 16,1. 1 C. 6,4. 1 T. 5,16. Ja. 5,14. 3 J.
9, Ap. 2,1 al, add. (re$) 8eo0 1 C. 1,2;
11,22. 2C. 1,41. 1 T. 35,115. — c) ecclesiae

parlicularis fideles 4n coetu sacro congregati,
οοπυεπίως Πάε[ίωπι: ἐν ἐκκλησία (-αις) συν­
ἐρχεσθαι 1 Ο. 11.18, συναχθῆναι Α. 11,26,
λαλεῖν 10Ο. 14.19.95, σιγᾶν 1 C. 14,28,84;
A. 15,22. 1 C. 14,4 8,12. 3 J. 6 al., fort. C.
4,316. 3J. 10. — d) ecclesiae particularis
alicujus pars, quae 1n cería aliqua domo
Suos coetüs sacros habebat: 4$ xav olxóy
τινος à. eccl* in ales. domo congregari
solita R. 16,5. t C. 16,19. C. 4,15. Phm. 2
(c£. Cornely in 1 C.16,19; sunt qui ex­
plicent vel totam urbis eccl?* in ea domo
congregari solitam, vel solam ejus domáüs
familiam christianam). — Cum primo tem­
pore 3à et b coinciderent, ad utrumvis
licebit referre À. 2,47r.; bj11al; item ex
alià ratione Mt. 18,17. Apud LXX ἐκ­
xkgoia substitui solet hebraico bmp; sed
in libns Gen. Ex., Lev., Num. ejus loco
dieitur covaqwo17:unde hoc quoque voca­
bulum conferendum est.

ἔπ-κλίνω, 8ο. ἐξέχλινα: ἀεοίίπο, deflecto;
1) (απβίβτο: ἀεούπιο[Plat.. — 2) intran­
sitive: a) a via declino [ΜΑ]. 2,8 ἐκ τῆς
6009]; abs. -—« recto vitae ac virtutis ἴγα­
mile recedo: R. 3,312e Ps. 13,8; b) me ve­
cipio, fugio, aversor: seq. ἀπό τινος [Τηπο.
LXX] R. 16,17. 1 P. 311.*

ἔπ-πολυμβάω, αο. ἐξεχολύμβησα: eno,
enato, natando evado A. 21,42. [Eur. DSic.
DHal.]1

ἕν-κομίξω effero [Thuc.]; de efferendo
funere L. 7,12 [Pol. Plut.].1

ἔπκοπή, e, 5 | 1) excisio. — 2) TT9m­
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gedimentum (&xxórto 2) 1C. 9,12 Tdf. pro
£qxor1).!

ἔκ-κπόπτω, 8ο. ἐξ-έκοψα, 8ο.Ἑ. -εχόπην,, 16.
Ἐ. ἐχκχοπήσομαι: 1) exscindo, excido; mem­
brum corporis Mt. 5,30; 18,8; arborem,
surculum Mt. 3,10; 7,19. Τι. 3,9; 13,7,9, hinc
in metaphora HR.11,22,24. — 2) transl:

praecido, impedito [ΠἹεροσυλίανξαθις, ἐλπίδα
«1οΏ]: ἐχκόψαι τὴν ἀφορμήν 'occasionem

praecidere, praecipere' 2 C. 11,12 (v. ἄφορ­
μή);pass.1P. 3,7v.,ubialii— IQ

ἔν-αρέμαμοι, 9. sg. impf. anomale ἐξε­
xpépeco L. 19,48 η WH. pro -aco (Bl.
8 23,2; Mayser S 20) pendeo, dependeo
ex [Hippoer. Plat.]; transl: spe, desi­
derio, amore ets. amimo suspensus sum. [coo
t.£AAovtoc, éAntOocets.], avide sequor alqm.,
adhaereo alcí. ['Apsoc Marti, militiae:
Eur. ToU qcopstoulecticae: Plut.; cf. Gen.
44,30 Ἡ ψυχη αὐτοῦ ἐκχρέμαται ἐκ τῆς
τούτου ψυχῆς ille huic summo amore
adhaeret]: ó Aaóe .. ἐξεκρέμετο αὐτοῦ
&xobwv 'plebs eum audiens suspenso ani­
mo sequebatur' (germ. 'hinmg an seinem
Munde?) L. 19,48.1

ἔκ-λαλέω, a0. &iEeAdAwca:eloquor i. e.
loquendo evulgo A. 23,22. [Dem. al.]!

ἔκ-λάμπω, ft. ἐχλάμψω: effulgeo, eluceo
Mt. 13,43, ut. Dan. 12,8 v.1

ἐκ-λανδ άνω oblivisci facio; — med., pf.
ἐχλέλησμαι οὐδυϊδοογ; τινός H. 12,5.*

ἔκ-λέγω εἴίρο, κεῖίρο; -- in LXX et
NT solum med.: ἔπ-λέγομαι, 8ο. ἐξελεξά­
μην, ῬΡῦ.ϱ1. Ῥ. ἐχλελεγμένος: (mihi) eligo;
*t L. 10,42; 14,7; «w& Mr. 13,20. J. 6,70;
13,18; 15,16. A. 1,22; 65al 1Ο. 1,27 Α.;
tw& &xOÓ(Éx) vwov. ex alqorum. numero

alqm. L. 6,13. Α. 114: sed |. 16.19 ὑμᾶς
ἐκ. τοῦ κόσμου 'vos de mundo electione
mea segregavi'; ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς
τῷ Χόσμῳ πλουσίους ἐν πίστει χτλ. (Ά9ος5.
praed.) ^... ad hoc ut sint in fide divi­
tes' Ja. 2,5; post acc. obj! sequitur inf.

fin.: λαβεῖν 'ad accipiendum . .., ut acci­
piat... À. 1,24: E. 1,4; Christus dicitur
a Deo Patre ὁ Ὑΐός µου ὁ ἐχλελεγμένος
L. 9,35 Tdf. WH., αἱ α]Ὀί ὁ ἐκλεκτός,
q. v. suo loco; À. 15,7 àv optv (t. r. Br.
ἐν ἡμῖν) ἐξελέξατο ὁ θεός 'apud vos (nos)
Deus hune delectum fecit, ut ...' seq.
&0c. c. inf. (an ἐν fjpiv — 'nos' — me?
cfr. 1 Reg. 16,95. 3 Reg. 8,16 al. secundum
hebr. 3 *n$).
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ἔκ-λείπω, {ἴ.-λείφω, 8ο. «έλιπον: 1) ἔταῃ­
sitive: a) omitto, praetermitto; b) relinquo,
desero. — 2) intransitive: deficio, fimior,
desino [tragg. Xen. al]; và ἔτη σου οὐκ
éxAeljoustv —tu vivere aut esse nunquam
desines H. 1,12 e Ps. 101,28; deficere di­
citur mamonas L. 16,9 cr, fides L. 22,82,
ipse homo i. e. mori [Plat.legg. 9 p. 856
e. Isae. Xen. al.; LXX —I5, y mori]:
ὅταν ἐχλ(είπητε “οππ moriemini s. mortui
eritis! L. 16,9 r. Br.*

ἐκλεκτός ὃ. (ἐκλέγομαι) electus [Plat.
Xen. LXX; ap. LXX plerumque sub­
stantive — Wa homo a Deo electus et
praedilectus]; — in NT 1) a Deo electus
8c. ad certum munus, ad gratiam, gloriam
etc.: a) Christus, utpote homo ad unio­
nem hypostaticam munusque redemptoris
a Deo electus, est 6 «00 8so90 8. L. 23,35,
cfr. Is. 42,1; 44,1, et per metaphoram λί­
9oc &. lapis electus ad hoc ut sit lapis
angularis 1 P. 2,40 ex LXX Is. 28,16. —
b) omnes Christi fideles, utpote ad gratiam
fidei divinitus electi sunt ἐχλεχτοί, ἐ. τοῦ
86coó C. 3,12. 2 T. 2,10. T. 1,1; adjective,
epitheton christianorum 1 P. 1,1; 2,9 et
ecclesiae particularis 2 J. 1,18; L. 18,7.
Ap. 17,14 (?). — €) sensu aretiore: electiadobtinendamsalutem| aeternam,i.e.n
qui à Deo tanquam salutis messianae et
aeternae per gratias efficacesrevera parti­
cipes futuri praevisi praedestinatique sunt
et divinà providentià ad hunc beatum finem
diriguntur: Mt. 24,22,24,31.Mr. 13,20,22,27;
xatà àxXAexvàvOso (sine art?: «contra tales
qui sunt & Deo electi); R. 8,83 beati an­
geh 1 T. 5,21 (opp. angeli reprobi) — NB.
Ádagium universale πολλοὶ Ύάρ κεἶσιν
χλητοί, ὀλίγοι δὲ 2xXextot, pro vario con­
textu, Mt. 20,16 r. He. Br. explicandum
videtur: ^multi quidem a Deo gratus or­
dinariis vocantur, quibus ex sua parte
non pro viribus respondent; at pauci h­
berali Dei consilio eliguntur ad sublimes
omnino gratias quibuscum egregie coope­
rantur; — Mt. 22,14 vero sic: 'multi
quidem, immo omnes Israélitae ad regnum
meum messianum intrandum vocantur; sed,
pro dolor! pauci huie vocationi parebunt..
— 2) lectus, exquisitus, egregius: vov &.à
Κυρίφ egregium christianum R. 16,13 [07­
caupoi à, Ez. 27,24].*

ἔπλογή, ῆς, dj (éx-Aéw). 1) electio, delectus
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[Plat. al]; in NT de divina hominis ad
munus, fidem, salutem ets. electione; cxc­
ος ἐχλογῆς "instrumentum electum' A. 9,15;
ἡ χατ ἐχλογὴν πρόθεσις ἀθογθύαπ factum
secundum liberam Dei electionem R. 9,11;
R. 11,5 (v. Aeip.pha), 28 (xaxa. II 6 d). 1 Th.
1,4. 2 P. 1,10 (ubi xA5st« et à, idem sunt,
sed hoc segregationem e numero infide­
lium conotat) — 2) abstr. pro concr.:delectus— parsquaedamselecía,wv.gr.e
libro auctoris [Pol.], pars quaedam lectissi­
ma e&optima [Pol]: R. 11,7 — ol ἐχλεκτοί
'solum electi' id consecuti sunt.*

ἐκ-λύω 1) exsolvo, resolvo. — 2) resolvo
enervo, lassum torpidumque reddo [Ari­

stot. ss. LXX]; med. ἐχλύομαι, Ῥὲ. ἐχλέ­
λυμαι, 8ο. ἐξελύθην: {ᾷ55οΥ, ἄε[είϊδοονγ, de­
bilis languidusque fio; de corporum debil­
tate Mt. 15,32. Mr. 8,9, in descriptione
metaphorica Mt. 9,36 r.; ammo langueo,
animum despondeo: pü& éxXóouÓx alto
éAeyyópevoc (quando ab eo corrigeris) H.
12,5 (e Prov. 3,11, hebr. ne te taedeat?);
ib. 8 [rfj duy ἐχλύεσθαι Ἐο].]; δερίσοµεν
μὴ ἐχλυόμενοι 4. 6/9 απο 'metemus, si
[nune] non torpemus', aut 'πιθίθηχας Ὠαιά
torpentes' i. e. metere non pigebit, ergo
nunc bonum facere ne pigeat!*

ἔκ-μάσσω, αο. ἐξέμαξα: 6Υί6ΥΡεΟ:τί τινι
alqd. alqa. re L. 7,88,44. J. 11,2; 12,8;
13,5. [cl.]*

Ἑἐκ-μυκτηρίξω (οξ. μυκτηρίζω) οογγεβαίο
naso derideo, subsanno; «wa. L. 16,14; abs.
L. 23,85, aóvóv add. cD. [Ps. 2,4; 21,8al.]*

ἔκ-νεύω, 8ο. ἐξένευσα: 1) capile seorsum
declinato muo, mutw alqd. jubeo. [Eur.] —
2) declino, deflecto caput |Xen. ven. 10, 12
de equo]: «i declino, evito algd. |Xem.,
Orph. — 3) *secedo, devertor, deflecto
[κύριέ µου, ἔχνευσον πρός µε, καὶ ἐξένευ­
σεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σχηνην Jdo. 4,18
ο: 16. 18/26 οΑ. ἐξένευσεν]: ᾿Γησοῦς ἐξέ­
veucey 'J. declinavit, se subduxit! J. 5,13.1

ἔπ-νήφω, αο. ἐξένηψα: 1) proprie: ex
crapula ad stotwm sobrietatis redeo. [Lyn­
ceus; LXX Gen. 9,24 al.] — 2) improprie:
ad sobriam mentem redeo, resipisco: éxwf­
dace 1 C. 15,34 Corinthii monentur collo­
quiis adversariorum resurrectionis velut
inebriati. [Plut. Dem. 20]!

ἐκούσιος 2. et 3. (&xóv) voluntarius,
spontaneus; — substantive có &.spontanei­
(as, libertas arbitri? [Plat. al.]; εἶναι κατὰ

-——

——
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ἐκούσιον ΄'65506(fierl) secundum liberum ar­
bitrium (— εροπίθ)’ οΡρΡ.κατὰ ἀνάγχην,
Phm. 14.1

&xovoíog adv. | voluntarie, propriá spon­
ie; opp. &vayxactós 1 P. 5,2; H. 10,26.*

*£yn-7toot adv. jamdiu: seit langer Zeit:
depwis longtemps [Philo, Plut.]: *jamdiu'
paratum instat quibusdam damnatio 2 P.
2,9; 'jamdiu' tempore diluvii caelum et
lerra exstiterant, ergo diu erat dilatum
diluvium, ergo diuturna dilatio non est
signum judicii non eventurj, 2 P. 3,5.*

*&n-steupÓSoo, ft. ixreipáoo: velut: {θη­
iando exco ac provoco, periento; ἔκπει­
ράζων αὐτόν sc. eliciendo a Jesu responso
L. 10,25; — de tentando Deo Mt. 4,7.
L.4,2 e Dt. 6,16 (— n93); de tentando
Christo vel Deo per pusillanimitatem tae­
diumque quoddam suscepti jugi fidei chri­
stianae 1 C. 10,9: explicat Knabenbauer
Qn Mt. 4,7): 'Mensura et norma eorum
quae a Deo sperare possumus et, debemus,
sunt divina promissa; qui mensuram hanc
vel praesumptione et audacià excedit vel
pusillanimitate et diffidentià non attingit,
Deum í£eníare dicitur eumque ad iram
provocare'. [ο]. ἐχπειράομαι]."

ἔκ-πέμπω, ο. ἐξέπεμψα, «4ο. Ἑ. ἐξε­
répgünv: emilto À. 13,4; 17,10.*

&x-mTep.G000 adv. in t. r. Br. 1 Th. 3,10;
5,18; ν. ὑπερεχπερισσοῦ."

ΤΤ ἐκ-περισσῶς αν. (αἳ νἱά., dictio ad­
verbialis éx mwepisco0vi in formam adver­
biü demutata: Bl. 8 28,2; vw.περισσός)
hoe vocabulum indicat modum agendi qui
justam necessitatis aut honestatis mensu­
ram excedat, ergo fere — ommem modum
excedens, animosius, ferventius Mv. 14,31 cr.
[nusq. alibi]!

ἔπ-πετάννυμι, ao. ἐξεπέτασα: expando
rete, alas ets.; —pando, protendo manáüs:
τὰς χεῖρας πρός .τινα Ἡ. 1091 ες 15. 66,2:
est gestus alqm. revocantis et ad am­
plexum cum amore invitantis.!

ἔπ-πηδάω, ào. ifemTiónca: exsilio, pro­
silio A. 14,14 cr. [cl. pap.]!

ἔκ-πίπτω, 8ο. ἐξ-έπεσον ϱὔ, {οτπιᾶ Α]ε­
xandrima [LXX], -éneca A. 12,7. G. 5,4,
pf. ixnéntoxa: excido, decido, passim po­
nitur pro passivo τοτβΙ ἐχβάλλω; 1) pro­
prie: abs. Mr. 13,25 r. Br. Ja. 1,11. 1 P.
1,24, et fort. A. 27,32 (n undas delabi");
geq. Ex ttvoc À. 12,7. — 2) minus proprie,
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in re nauticá: ejécior sc. a&recto cursu,
ventis el wndis eo feror quo non oportet:
μὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἐχπέσωσιν ne in Syrtin
deferrentur' A. 27,17; ib. 26,29; &lac«v(tiv
σχάφην) ἐκπεσεῖν syr. 'eam errare (i. e. un­
dis libere ferri et abigi) siverunt! À. 27,32,
cfr. supra nr. 1. [Od. 7, 283; Eur. Plat.]
— 3) metaphorice: a) ex aliquo statw seu
€x possessione alicujus vei excido, alqgd..
amitto [ix «T 0ótne Isocr. 5, 64; àmó cv­
voc TThuc.; cwóc pTebt. 50,14al, FlJ.
ant. 7,9, 2]: τῆς χάριτος ἐξεπέσατε 'gratiam
amisistis' (Q. 5,4; 2 P. 3,17; nxó0ev ἐχπέ­
tto0xaq quid amiseris, quantam jacturam
feceris ÀÁp. 2,5r. — M) cesso, evanesco:
1 C. 13,8r. He. Br., opp. permanere; ?rri­
ius fio: de promissione Dei R. 9,6.*

ἔκ-πλέω, 8ο. ἐξέπλευσα (ἐχκ- ο Ῥοτία):
enavigo, germ. absegeln: A. 15,39; 18,18 seq.
εἰς, À. 20,6 seq. àmó.*

ἔπ-πληρόω, ϱΡί. ἐκπεπλήρωχα: οογίεο,
compleo rem nondum perfectam; émay[ye­
λίαν ümpleo promissum' A. 13,33. [it. Pol.
1,67, 1, pTebt. 10, 7; 48, 12]!

*éwmtM(OmOtg,eve, f, 1 expletio [2 Mach.
Ἡριοί, ΏΗα].]; ἐ. τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ
vel *finis dierum nasiraeatüs' vel 'expletio
d. n.' sc. per caerimonias finales, À. 21,26.1

ἐππλήσσω οχοιώίο, expello; stupore aut
terrore percello alqm. [tragg. Plat. al.];
med. ἐκπλήσσομαι (Mt. 13,54 r. -veopuau),
8ο. ἐξεπλάγην: 1) stupore aut terrore per­
cellor [H.om. ss.]: Mt. 19,25. — 2) signifi­
catione verbi multum mitigatá, ac timore
aut terrore fere excluso — miror, suspicio
alqd.,, prae admiratione vix mei compos
Sum, germ. aufer sich sein vor Staunen:
abs. Mt. 13,54. Mr. 6,22; 7,37; 10,26. L.
2,48. À. 13,12 cA ; seq. éxnt «vt Mt. 7,28;
22,83. Mr. 1,22; 11,18. L. 4,32; 9,43. A.
19.19. [τὶ 2 Mach. 7,12; Hdn. 1, 15, 10
ἐκπλ. τὸ εὔστοχον τῆς χειρός 'admirari
manüs in jaculando dexteritatem'.]*

ἔκ-πγέω, ao. ἐξέπνευσα: efflo, exspiro;
posito vel omisso obj? 8tov vel φυχήν
exSpiro, morior [|tragg. ss.]: ἐξέπνευσεν
Mr. 15,37,39. L. 23,46.*

ἔκ-πορεύω exire facio, evoco; fere solum
med. &x-stopetouau, ft. -eócop.at: exeo, pro­
deo, egredior; 1) de personis: e domo, urbe
eis. 62040,proficiscor: Mt. 3,5; 20,29. Mr.
1,5; 6,11. L. 3,7. A. 25,4 al.; e sepulchro
exeo redivivus J. 5,29; àni vta ad alqm.
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Ap. 16,14; ejicior, wt exeam cogor Mt.
17,21 v. À. 19,12cr.; de A.9,28 cfr. eiomo­
peóop.at; — Spiritus S. mapà τοῦ Πατρὸς
ἐκπορεύεται ος Ἐαΐτο habet originem J.
19,26 (rapà ut J. 1,14; 6,46). — 2) de re­
bus: procedo, orior: de fulgure, tonitru
ets. Àp. 4,5; promano: de flumine, igne,
fumo Áp. 9,175.; 11,5; 22,1; ex corde ho­
minis, ex homine prodàre dicuntur consilia,
affectós, dicta, facta ejus Mr. 7,15,205,23;
ἐκπορεύεσῦαι ἐκ τοῦ στόματος "pronuntiari,
dici' Mt. 15,11,18. L. 4,22. E. 4,29 [Num.
32,24 de votis, cf. Jde. 11,36], item διὰ
ατόµατος θεοῦ Mt. 4,4, de quo loco v.
Duo 1; fama éxmopsóeca. evulgatur Ἱ..
4,897 (cfr. é&épyop.ac 3 c), cibus egerifur ex
ventre Mr. 7,19.

*éw-TtopveUw, 0Ο. ἐξεπόρνευσα: [486
scortor, 4llicitae veneri me dedo Ju. 7. [LXX
saepe — Πὸ] 'scortor']!

éx-sUTÓQ, 20. é&émtoca exspuo [Hom.];
metaph. Lrespuo, G. 4,14 sensus: me, cum
vobis tentationi atque oneri essem, non
cum indignatione expulistis [cl. ita meta­
phorice mtóco, δια-, κατα-, προσ-πτύω].4

Ἀξπ-ριξόω, αο. ἐξερρίζωσα, 8ο. Ἑ. ἑξερρι­
ζώῦην, ft. Ῥ. ἐκριζωῦθήσομαι: ἐγαᾶίοο, εχ­
stirpo Mt. 13,29; 15,13; pass. L. 17,6. Ju.
12. [LX X, Babrius]*

ἕκστασις, εως, ἡ (ἐξίστημι πιθᾶ.) 1) γαἰ
iranspositio. [Avistot.] — 2) mentis {πδαπία.
[Hippoer. — 3) "ecsíasis, status mentis
& sensibus communique vitae commercio
plane abalienatae et contemplandae spe­
ciel, sive imaginationi sive intellectui ob­
jectae, solum intentae: A. 10,10; 11,5;
22,17 (vg.:: «excessus, stupor mentis»).
[Philo, quis rer. div. her. 8 53; Justin,
Tryph. 115; cfr. LXX Gen. 2,21; 15,12]
— 4) *Tstupor homimis terrore vel admi­
ratione attoniti: T. 5,26; vpópoc xai £. Mr.
16,8; θάμβος χαὶ ἔ, Α. 9,10; ἐκστῆναι ἐκ­
στάσει µεγάλη Μτ. ὅ,4ο. [ᾶ9η. 27,99. 1Βαπη.
11,7. Ἐσ. 26,16 οὐ 88ορο|"

ἔπ-στρέφω, ϱί. Ἐ. ἐξέστραμμαι: e-verto
i e. 1) «a algd. Ἰπυθγίο wt pars interior
fiat exterior, v. gr. vestem; aut ut res e
suo loco extrahatur; evelloarborem [Hom.
tr] — 2) metaph. alqm. vel algd. in pejus
οοπιπωίο, Ροεγυθγίο [ἐκστρέφας τοὺς Ἡμετέ­
ρους ἱππέας χαχὸς καχῶς Aristophan. nub.
554; cl cic τι Απι. 6.12; ptc. pf. P. *per­
versus' Dt. 32,20]: qui compluries monitus
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non resipiscit, i£éctpamcai 'perversus est
T. 3,11, ubi p£. P. statum desperatum con­
tumaciae innuere videtur.!

ἔη-σώξω, 8ο. ἐξέσῳσα: ex periculo edu­
cens servo seu servandi causa educo A.
27,399 WH.!

ἑκ-ταράσσω e quieto statu excito (ἐκ-)
ac perturbo A. 16,20 [Isocr. LXXJ].1

ἔκ-τείνω, ft. ixvevÀ, ao. éEéveva: ex­
(endo, protendo, praesertim manum vel
manus Mt. 8,9; 12,13. Mr. 1,41. L. 5,13al.;
ἐπί τινα "versus alqm. quem monstro Mt.
12,49, 'contra alqm.' 'capiendum' L. 22,53;
add. eie tactw. À. 4,30 [insignis potentiae
Dei manifestatio i43 y^! 'brachiumex­
tentum' vocari solet, Dt. 4,34; 5,15al];
éxtevele vq veipde cou crucifigeris J. 21,18
[ἐχτείνας σεαυτὸν ὡς οἱ ἐσταυρωμένοι Ἡρ]οῦ.
3, 26, 22; Plaut. mil. gl. 2, 4, 6]; de gestu
oratoris loqui incipientis [Apul. metam.
2,21] Α. 26,1; ἀγχύρας ἐκτείνειν Α.. 27,50
i. q. funes ancorarum in mare demitten­
darum extendere.

ἔπ-τελέω, 8ο. ἐξετέλεσα: {εγ[σίο, 15016
ad fimem exsequor |Hom. ss], abs. L.
14,29 s.*

*éwvévtta, ac, 1j | tutentum rei. studium,
sedulitas ets.: àv é. sedulo A. 26,7. [DXX ;
Cic. ad Att. 10, 17; pap.]!

*éwvevígo 2. (Exvelvo) extentus, hinc in­
(ensus, vehemens, enixus etc.: dqàmw 1 P.
4,8 (vulg. (continuam"); A. 12,5 r. [Pol.] —
NB. Oppositum hujus vocabuli et vici­
norum non tam est 'intermissus' quam
'remissus, exiguus'.*

ἔπτενῶς αν. } intense, sedulo, fervide
[Aristot.]; de precatione fervida [Joél
1,314;Jon. 3,8al] À. 12,5cr., vulg. 'sine
intermissione'; — compar. éxcevécrtepgoyL.
22,24 prob. sensu elativi (Bl. S 44, 3) £n­
tensissime (syr. ev. Hieros. arm. slav.; mi­
nus bene vulg. 'prolixius").*

ἔπ-τίὃημι, ο. Μ. ἐξεθέμην, αο. Ῥ. ἐδε­
τέδην: {) Ρτορτίθ: expono, v. gr. infantem ;
pass. Α. 7,91. — 2) med. *expono, enarro
Á. 11,4; 18,26; 28,23. [DSic. F1J. al]*

ἔκ-τινάσσω, a0. ἐξετίναξα: exculio vw.
gr. pulverem Mt. 10,14. Mr. 6,11; med. a
me-exculio À. 13,51; paulo aliter 18,6 xx.
τὰ μάτια ísuam vestem excutere! sc. pul­
veris removendi causá. [poét. LXX. pap.
Plut.]*

&wtóg (cfr. iy-xóc) 1) adv. extra, foris;
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τὸ ἐ, substantive Mt. 23,26 'pars exterior';
— pleonastice: pj ...éxtóq celp?)ne...
nisi: ne... que: nur' 1 T. 5,19, 1tem con­
junctio àxvóe si p.75'nisi, praeterquam si'
1 C. 14,5; 15,2. — 2) praepositionis instar,
c. gen.: 3) exíra: ἑἐ.τοῦ σώματος 2 Ό. 12/0,
3r. He. (animá e corpore extractá, quam­
diu durabat raptus). 1 C. 6,18 (nullum al­
ud peccatum ita intra corpus absolvitur:
nam et peccati fomes et voluptas quae­
sita fornicationis est in corpore nec prae­
ter corpus alia res instrumenti loco ad­
hibetur) — b) praeter A. 26,22 (ubi àv —
τούτων ἅ); praeter 1. q. excepto alqo. 1 C.
15,27.*

éwvog 3. (EC) sextus Mt. 20,5. Ap. 6,12
al; cfr. art. dpa 3 b.

ἔπ-τρέπω, ao. P. ἐξετράπην, {0. Ε. ἐκ­
τραπήσοµαι: 1) αοἲ.: averto, deflecto, detor­
queo; ap. scriptores medicos pass. —luxor:
verrenkt werden: ée disloqué, luxé: ἵνα
μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ e membrum clau­
dum luxetur' (vulg. 'erret) H. 12,13 [Ste­
phanus, thes. ling. Gr. III p. 607]. —
2) deponens med, raro pass.: a) averto
me, a rectü viü deflecto; seq. àni «x 2T.
4.4, εἴς τι 1 Τ. 1,6 αἆ α]αᾶ., ὀπίσω τινός
sc. ad sequendum alqm. 1 T. 5,15 (v. ὀπίσω
2); sunt qui H. 12,13. huc referant [Hdt.
s&.] — b) sequente accusativo: alicui ne
obvius fiam, a via deflecto, devito, fugio;
τὶ 1T. 6,20. [vv& Dem. 19, 225; Pol.
F1J.]*

ἔκ-τρέφω 1) ad maturitatem usque enu­
(rio et generatim enuirio [tragg. ss.]: E.
5,29. — 2) sensu latiore: filios edáco: vw&
ἐν παιδεία ... Κυρίου E. 6,4. [Xen. Pol;
LXX 3 Reg. 11,20; 12,8,10]*

ἔκτρωμα, µατος, τό (ἐκτιτρώσχω /’8Ώοί­
tum facio vel patior") fetus abortivus, abor­
tum [Arstot. LXX]; 1C. 15,8 Paulus se
ita nominat, probabiliter ut se imper­
fectum suoque inter apostolos loco indi­
gnum praedicet, uti fetus abortivus 1mper­
fectus est ac vix dignus qui in hominum
numero recenseatur; alias explicationes v.
in Cornely ad l. c.!

&n-gép«), ft. i&otco, 8ο. ἐξήνεγκα (Β].
8 21, 1) vel -4xov: 1) effero, exporto; vwd
Α. 5,5, praesertim sepeliendum [Hom.
Hdt. ss.] A. 5,6,95.; «i L. 15,22. 1T. 6,7.
— 2) edwuco,produco alqm. alicunde Mr.
8,23 (nBr.). [1 Esdr. 10,19 'dimitto, exire
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facio] — 3) profero, produco fructum:
àx&vüae H. 6,8. [Hdt. ss. LXXJ*

ἔκ-φεύγω, 1. ἐκφεύξομαι, 8ο. ἐξέφυγον,
pf. éxnégeura: effugio; 1) proprie: fugien­
do meae saluti provideo A. 16,27; 19,16. —
2) transl: ex periculo vel infortunio elabor,
ab llo praeservor, evito, effugio; abs., econtextu— 'poenamevado'1Th.5,3.H.
2,3; 12,25cr. (nHe.); «i L. 21,86 (ut talia
pericula, qualia Mt. 24,24. Mr. 13,22 de­
scribuntur, securi vitetis) R. 2,3. 2C.
11,38. [H.om. ss.]*

&xn-qopéwexterreo, terrorem injicio; «wá
2 C. 10,9 (c£. à» I 4)!

Éx-gofog 2. exlerritus, melu perculsus
Mr. 9,0. H. 12,221e Dt. 9,19. [Aristot.]*

ἔπ-φύω 1) transit. (aor. 1. -équca): ex­
crescere facio, produco; sec. quosdam Mt.
24:52. Μπ. 19,28 ὅταν ὁ κλάδος .. . τὰ φύλ­
λα (8090.) ἐκφύῃ /απαπάο ταπιαβ {ο]ἱ8 pro­
ducit'. — 2) intransit. 80Γ.. 2. ἐξέφυν vel
Xéteqünv, 3. sg. conj. aut éàxqóv(Kühner?
II p. 567) aut éxguj (Bl. 8 19, 2): ex­
eresco, progermno: Mt. 24,32. Mr. 13,28
ὅταν τὰ φύλλα (ποπι.) ἐκφυῇ *quando
folia excreverunt! (ita syr. goth. arm. vulg.;
copt.in Mt.).*

ἔπ-χέω {εε praes. et imperf. [non aor.]
fit e, ut: ἐχχεῖται) ft. *ixgeó, éxyscic
etc. [Ex. 4,9; 29,12; 30,18], ao. 1. ἐξέχεα
(ump. pl. -4éaxe Ap. 16,1 r. Br.; inf. -y£at
R. 3,15), 8ο. 2. ἐξέχεον (ἵπαρετ.Ρ]. «χέετε ΑΡ.
16,1 cr. [nBr.]; cfr. &xqse Jdo. 6,20 cB al.,éxqy&erePs.61,9cB,cuvéycov| À.21,27,
quibus locis aoristi postulari videntur),
pf. Exxéyuxa, Ρ{. Ῥ. ἐχχέχυμαι, ao. P. é£e­
χύδην, 10. Ῥ. ἐκχυθήσομαι: pro praesenti
nova forma éxyóvo (vel -40vvo) exstitit
Mt.23,35; 26,28. Mr.14,24. L. 11,50; 22,20:
— 1) effundo Mt. 9,17. Mr. 2,21x. L. 5,37;
χέρµα ο. 20157 ἐξεχύδη τὰ σπλάγχνα Α.
1,18; éxyetv τὸ αἷμά τινος 'violentá caede
alqm. interimere! Mt. 23,35. L. 11,50. A.
22,20. R. 3,15. Ap. 16,0; de sanguine
Christi sacrificaliter effuso: xà alu µου
τῆς διαδήχης τὸ ἐκχυν(ν)όμενον ὑπὲρ πολ­
Aóv Mr. 14,24, sim. Mt. 26,28 (add. εἷς
&eectv ópapttOy). L. 22,20 (τὸ ποτήοιον,
continens pro contento). — 2) metaphor.:a)utlat.profundo— largedo,largior;
Spiritum $. ejusque dona À. 2,75,83;
10,46. Τ. 9,6; ἡ ἀγάτη τ. θ. ἐχχέχυται ἐν
ταῖς χαρδίαις ἡμῶν "Del (erga nos) caritas

——Á
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large effusa adest in cordibus n.' R. 5,5.
[Ps. 44,3. Sir. 30,18] — b) med. vel pass.
ut lat. effundor, valet i. q. me n algd.
effundo, rei 4ndulgeo, in witiwm praeceps
ruo [absolute, vel zpóc tt, et« «t Pol. Loen.]:
seq. dat. Ju. 11 t7 πλάνη xtÀ. pro eig
τὴν πλάνην (αξ. πλάνη 2 Ῥ, μισθός).

Γἐκ-ύνρω (1 56ο. ορΒπηοςοοᾶᾱ.), α]]­
unde melius &x-46»« [Heron, Phryn.] for­
ma recentior pro éx-qéc, q. v. efformata
56ο. απθ]ορίαπι ἐπλύθην: πλύνω -- ἐχύδην:
χύνω.

ἔκ-χωρέω αἴσιωιᾶ εεοθᾷο, ἐππΙΙΦΥοmei
salvandi causa L. 21,21. [Num. 16,45. Àm.
7,12]1

ἔπ-ψύχω, 8ο. ἐξέψυξα, ut ἐχ-πνέω, ἐκ­
spiro, morior A. 5,5,10; 12,23. [Hippoor.
LXXJ*

ἑκών, οὔσα, όν, βθη. όντος adj. libens,
meü sponte; oty ἐἑκοῦσα 'non libens, in­
vita, R. 8,20; 1C. 9,17 éxov exadjunctis

"ultro', i. e. non quia jussus sum, sed
proprio motu.*

ἐλαία, ας, fj 1) olea, oliva arbor R.
1111/24. Αγ. 114; τὸ ὌὌρος τῶν ἐλαιῶν
(miwa "wi Zach. 14,4) 'Μοῦβ οἰιναταπι)
ab orientali parte Hierosolymorum Mt.
21,1; 24,3; 26,30. Mr. 11,1; 13,9; 14,26. L.
19,37; 22,39. J. 8,1; etiam prob. L. 19,29;
21,37 τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ελαιῶν (πἹοή­
tem cui nomen erat Olivarum sc. mons'
(Bl. 8 10, 8; cf. éAauv). — 2) "oleae fruc­
fus Ja. 3,12 [Dioscor. Plut]. Cfr. Fonck
p. 39 ss.*

ἔλαιον. ου, «ó oleum; L. 16,0. Ap. 6,6;
18,13; inservit accendendis lampadibus Mt.
25,88,8, ungendis corporibus aegrotorum
L. 10,34 (sec. Fonck p. 152 aut oliva aut
'balanites aegyptiaca Delile', arab. zaqqtm),
ut symbolum sanationis impertiendae Mr.
6,13 (v. Knabenb) et ut signum sacra­
mentale Ja. 5,14, inungendis convivis L.
7,46 (cf. Am. 0,6. Sap. 2,7); de H. 1,9 v.
ἀγαλλίασις."

Κἐλαιών. Gvoz, 6 (&Aata 1; -ov locum
rel significat, ut qotvtxov, χαμηλών οἳς:)
hortus olearum, olivetum [saepe in pap.];
ἀπὸ ὄρους τοῦ κχαλουμένου ἐλαιῶνος
1,112'à monte cui nomen erat [Mons] ol;­
γθ (Ὄρος ἐλαιῶνος))να]ς. syr. Quia in
sera graecitate nonnunquam nominativus
praedicati ponitur ubi alius casus exigere­
tur (cfr. J. 13,413. Ap. 9,11; Deiómann
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nB. 38), potest L.. 19,29; 21,37 cum Lachm.
'l'df. Trg. Br. scribi wpóe, ele và Ópoc τὸ
καλούμενον ᾿Ελαιών 'in montem cui nomen

erat Olivetum', et hine À. 1,12 explicari*4 monte cui nomen erat Olivetum'.*
Ἐλαμίτης, ου, ὁ (ΒΙ. 6 3,3) «Aelami­

les», Elymaeus, incola regionis Elymaidis
(noy, LXX 'EXàp vel AiAàp), inter flu­
mina Eulaeum et Oroaten sitae ad sinum
Persicum: A. 2,9.!

ἐλάσσων(ὸ. Β.) et forma att. £Àótv(wv
(1 T. H.), ZAatvov, ovoc, minor, deterior:
minor aetate R. 9,12, dignitate inferior
H. 7,7, qualitate deterior J. 2,10; — &Aat­
toy adv. minus; p ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα
on minus LX annorum' 1 T. 5,9 [&.
écr Plat.].*

Ἑἐλαττονέω, 8ο. ἠλαττόνησα 4 minorem
facio, mnuo [Ez. 30,15. Prov. 14,84 α].,
pass. Gen. 8,3 al]; absolute: qui paulum
mannae οο]]ερογαί, οὐχ ἠλαττόνησεν 20.
8,115 ex Ex. 16,18 'non fecit minus' i. e.
non parum collegit [pap.].!

ἐλαττύω. 8ο. Ἠἠλάττωσα, Ρ{. Ἐ. ἠλάττω­
p.a (&Aávvov) minorem facio, minuo, pass.

inferior sum, Vincor [Thuc. Ἐ]αῦ.]; ἠλάττω­
σας αὐτὸν βραχύ τι παρ ἀγγέλους Ἐ8. δ,6
fecisti eum (hominem) angelis (hebr. Deo)
paulo minorem', H. 2,7 fecisti eum (Fi­
lium Dei incarnatum) paulisper angelis
inferiorem', humanae naturae passionisque
humilitate: H.2,9; ἐμε δεῖ ἐλαττοῦσθαι
*me oportet fieri (Jesu) minorem' famá,
glorià, discipulorum frequentiá J. 3,30.*

&£haóvro,pf. £XXaxa: impello, propello;
pass. Ja. 3,4. 2 P. 2,17, seq. eis L. 8,29;
absolute àAaóww remigo, navigo Mr. 6,48.
J. 6,19 [Hom. ss.].*

Σἐλαφρία, ae, 4 | 1) ponderis levitas
[Aretaeus]. — 2) animi levitas, inconstantia
2Ο. 117 (art. *j aut notum illud homi­
num vitium aut objectum Paulo ab ad­
versari vitium innuit).

ἔλαφyos 3. pondere levis Mt. 11,30; «óἐ, τῆς Ὀλίψεως (σοηεί. 6ροχορ.) ἡμῶν "hoc
leve pondus (hoe onusculum) tribulationis
nostrae! 2 C. 4,17.*

ἐλάχιστος ὃ. (ἐλαχύς Hom. 'parvus)
1) superlative: minimus, maxme exiguus
1C. 15,9. — 2) elative (lingua vulgaris
superlativà formá fere carebat, Bl. S 11,
9): perexiguus, parvus, hwmilis ets.: men­
surà Ja. 3,4; exigui momenti: ἐν ἐλαχίστῳ
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πιστός γε] ἄδικος 1π το οχἰσαᾶ fidelis, im­

probus' L. 16,10; 19,17; κριτήρια ἐ. iribu­
nalia in quibus res exigui momenti irac­
tantur 1 C. 6,2, àyroÀai &. exigui (ut
videtur) momenti Mt. ὅμ19; οὐδὲ ἐλάχιστον
'ne exiguum quidem aliquid' L. 12,26;
épol sig &. icti». meáà parum interest (v.
sic III 8) 1C. 4,3; dignitate exiguus Mt.
2,0; 5,19b; 25,40,45. — Ut se valde de­
primeret, Paulus effinxit novum compara­
tivum, Τἐλαγιστότερος, sibique nomen
indidit «p à. mávtov 'exiguiori omnibus'
vel (Bl. 6 44,3) *minimissimo omnium
E. 3,8 [*minimissimus' Arnob. 5, 7. 14; ap.
SEmp. éAagtovóvavos cfr. Kühner3 I 8 157,

)

C45 cfr. similem formam peruoxócacocpLond.
OXXX].*

Ἐλεαξάρ ὁ (y bs) Eleazar Mt. 1,15.*
* edo, praesens novum verbi éAeéo

(a formis ἐλεήσω ϱθὐδ.per analogiam for­
matum) misereor : R. 9,16 cr. Ju. 22 WH.
He. Br. [aliquotiens LXX cNAB; Poly­
carp. ad Phil. 2; Clem. Rom.]*

Ἐἐλεγμός, οὔ, ὁ (ἐλέγχω) ααἴῖοαγφμοπᾶϊ
$. convincendi alqm. erroris, peccati ets.,
reprehensio 2 T. 3,316cr. (LXX!

"ἔλεγεις, εως, ἡ 1. α. ἐλεγμός: 2 P.2,16
ἔλεγξιν ἔσχεν -- ἠλέγχδη 'ατριζαβ, τθρτθ­
hensus est' seq. gen. rei. [LXX]!

ἔλεγχος, ου, ὁ 1ὰ απο alqd. arguitur,
probatur: actus arguendi, argumentum, de­
monstratio: fides est mpaypacov É,.ob QAe­
ποµένων rerum invisibilium argumentum',
fide ea pro veris ac certis demonstrantur,
quae alioquin sensibus aut ratione co­
gnosci nequeunt, H.11,1; 2 T. 3,16r. [tragg.
ss. |*

Pggo, ft. éAéq£o, ao. f|Aeyta, ao. P.
jÀé[gyUnv: arguo, convinco moneoque alqm.
erroris, peccati, vitii (in 'docendo' est
vis verbi, ex adjunctis subinde accedit
notio '/reprehendendi, «castigandi, pude­
faciendi: Schmidt 4, 12); «wà Mt. 18,15.
1 T. 5,20. T. 1,9, pass. 1 C. 14,24. H. 12,5
αἱ. περί τινος 11. 3,19. J. 8,46 al.; éAeyyó­
µενοι ὡς παραβάται (-- ὅτι ἐστὲ π͵) Ja.
2,9; J. 16,8 1ta intellege: Spiritus S. mun­
dum (in his rebus turpiter errantem) do­
cebit ac convincet, ex cujus parte sit
peccatum (nempe: ex parte mundi incre­
duli) justitia (ex parte Christi) cui in­
stet damnatio (nempe diabolo asseclisque
ejus); — àíéryew vv. algd.. demonstrare
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esse vilium, peccatum, ϱοεπᾶ dignum E.
9,11 (supple «5ta), pass. J. 3,20. E. 5,18;
abs. ÉAeq£ov 2 T. 4,2, add. accus. obj! int.
va0ra Éleyye 'has monitiones (vv. 2—10
descriptas) fac! T. 2,15.

ἐλεεινός 8. (EAeoc) miser, miserabilis
Ap. 9,17; compar. -óvepog 1C. 15,19.*

ἐλεέω, 1. ἐλεήσω, ao. hÀémca, pf. P.
ἠλέημαι, 8ο. Ἑ. ἠλεήδθην, {0. P. ἐλεηθήσο­
μαι (Έλεος): misereor, et quidem hoc ver­
bum non tam animum commiserantem (—
olxripo) aut verba commiserantis quam
misericordiam opere ac beneficentià de­
monstratam indicat (Schmidt 143, 4), i. e.
me $n alqm. muasericordem praebeo, alci.
misericordià permotus opitulor; «w& Mt.
9,227; 15,22; 17,15; 18,33; 20.08. Mr.
10.418. L. 16,24; 17,13; 18,88s. Ju. 22r.;
R. 12,8 ó éAeQv, ἐν ἱλαρότητι 3s qui operi­
bus misericordiae vacat, hoc faciat cum
hilaritate"; speciali modo misereri homi­
"is dicitur Deus qui immeritis veniam,
gratiam, salutem, charismata largitur: vtv&
Mr. 5,19. R. 9,18; 11,92. Ph. 2,27, pass.maüsericordiam| DeiexperiorMt.5,7.R.
11,30s. 2 C. 41. 1T. 1,13,16. 1 P. 2,10 (cfr.
08. 2,25 οβ) ἐλεήσω τὴν Οὐκ ἠλεημένην))
ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ 'πιδογεΏογ ου]ας πι
placet misereri R. 9,15 ex Ex. 33,19 (si­
milis constructio habetur 1Reg. 23,13.
4 Reg. 8,31. Ex. 4,13 hebr. al); abs. R.
9167 10. Τι6 ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου
rigTóc elvat *utpote hanc à Domini miseri­
cordia gratiam consecutus, ut (consih­
arius) fide dignus sim'.*

*éieuuocórm, ης, 4$| 1) misericordia,
et quidem (v. àAeéw) affectus animi in
opera beneficentiae proni [Callimach.;
Prov. 20,28; de Dei misericordia Sir. 17,29.
Is. 28,17. Bar. 4,22]. — 2) opus müseri­
cordiae, beneficium,misericordi animo prae­
στη [plur. Prov. 3,3; 14,22. Dan. 4,24;
sing. Sir. 3,16,33; 29,11. Tob. 4,10; miseri­
cordia Dei hominibus exhibita Dt. 6,25.
Ps. 23,5. Is. 38,18]; motetv (τὴν) ἐλεημο­
σύνην Mt. 6,1 r,2s.,, ἐλεημοσύνας Α.. 9,96;
10,2; 24,17 (ubi εἰς sec. Syr. Δᾶ παρεγενό­
µην pertinet); inter haec opera miseri­
cordiae praecipuum est pauperum per sti­
pem datam sublevatio, eleemosyna: &Xenwo­
σύνην αἰτεῖν Α. 9,2, λαβεῖν A. 3,8, πρὸς
την ἐ,. καθῆσθαι 'Β4ρί6 Ῥθύοεπάαφο οβιβᾶ
βοοτθ) Α.. 9,10; δοῦναί τι ἐλεημ.οσύνην (α]ᾳά.
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eleemosynae loco dare' L. 11,41 (xà évóvca
'ea quae insunt! in poculo et patiná, po­
tum ac cibum); 12,83 (sc. αὐτά); Mt. 6,4.
A. 10,4, 31. [DLaért. ὅ, 11: πονηρῷ av­
θρώπῳ ὀλεημοσύνην ἔδωχενJ*

ἐλεήμω», ον, β9Π. ονος {ἐλεέω, α. v.):
müsericors, et quidem ad opera müsericor­
diae pronus vel sedulus Mt. 5,7. H. 2,17.
[Hom. ss.]*

&)sog, ou, 6 misericordia, ad succurren­
dum qmaserispronus animus (Schmidt 143,
3588): in t. r. Mt. 9,13; 12,7; 23,28. T.
3,5. H. 4,16. [Hom. ss.]*

*Z)sog, ouoc,1ó [LXX. Pol 1,88,2;
cfr. Kühner? I p. 515] wmwWsericordia,adsuccurrendumserispronus| animus
(Schmidt 143,3 ss), beneficentia erga mi­
Seros: Ja. 2,18 (ν. χατακαυχάοµαι); 3,17;
ποιεῖν ἔλεος ὅἷα.2,18, 86. µετά τινος 1,.
10,37 (Gen. 24,112 Dy "og nVvy); Dei in
homines misericordia R. 9,23 (v. oxeooq
2); 11,31 ('*occasionedivinae misericordiae
vobis exhibitae', i.e. eà ad aemulationem
excitati: verba t4 Op. àX.jam pertinent
ad sent?P fin.!); 15,9. E. 2,4. 1 P. 1,8; δοῦ­
ναι ἔλεός τινι 2. 1,16, εὑρεῖν ἔλεος 2Τ.
1,18; apprecantur sacri auctores eam fi­
delibus G. 6,16. 1'T. 1,2. 2 TT.1,2. T. 1,4.
2J.3. Ju. 2; — de Christi misericordia,
per quam in judicio beatitudinem conse­
quemur Ju. 21.*

ἑλευδερία, ae, 3j | libertas, i. e. Ymmuni­
tas & servitute, ab obligatione, ab externa
vel interna coactione [Pind. ss.]; — in NT:
ἐ, τῆς δόξης τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ libertas ea
quam gloria fihorum Dei secum creaturae
afferet, i. e. immunitas a δουλεία τῆς
φθορᾶς (ν. δουλεία) R. 8,21; libertas con­
sclentiae in rebus adiaphoris 1 C. 10,29
(v. xplvo. 4c); Novi Foederis à Christo
instituti nota quaedam essentialis est li­
berías, libertatem dico a servitute peccati
et concupiscentiae, a statu servitutis Ve­
teris Legis, ab erroribus vitiisque ethnicis
(cfr. J. 8,31ss. R. 6,18ss. G. 4. 1P. 1,18
al): haec christiana libertas respicitur
2€. 3,17. G. 2,5; ὅμι (τ. απ. ἐλευδερόω),
13. 1P.2,16; ipsa nova Lex dic. νόμος
(τῆς) ἐλευθερίας Ja. 1,25; 2,12 (v. νόμος
1); — falsam speciem libertatis perversi
doctores suis assechs pollicentur, liber­
tatem ad peccandum, 2 P. 2,19.*

ἐλεύὃερος 9. vel 2. liber, i. e. à servi­
12
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tute, obligatione, coactione, impedimento
immunis; — in NT: immunis a censu Mt.
17,26, a certa alqà. lege R. 7,8(nó ctos,
ut Plat. ἐκ πάντων (àvÜpomrovsupplet
Euthym.) nulli- homini subjectus 1 C. 9,19,
it. 9,1 (opp. ea voluntaria servitus quá P.
ex caritate omnibus omnia fit); seq. inf:
ἐλευδέρα :ἐστὶν γαμηθῆναι *habet libe­
ram potestatem nubendi' 1 C. 7,39; — sub­
stantive: a) 6 &XeóDepocliber, opp. 8o9Xo«
'servug': 1 C. 7,218.; 12,18. G. 3,28. E. 6,8.
C. 3,11. Ap. 6,15; 13,16; 19,18; certo sensu
(de αᾳποτ. ἐλευδερία) Christiani, fili Dei
sunt liberi J. 8,86. 1 P. 2,16; ἐλεύδεροι
ἦτε τῇ δικαιοσύνη ΒΘηΏΒΙΒ;justitiae non
serviebatis, Euthym.: p ὑποτεταγμένοι
vj 5. R. 6,20; ex ore Christi prolatam
vocem libertatis ad sensum immunitatis
politicae ab imperio alienigenarum detor­
quent J. 8,33. — b) Ἡ ἐλευδέρα δεγα,
opp. ratótaxr) 'serva'; G. 4,228.,26,30s.*

ἐλευδερόω, ft. -óoo, 8ο. ἠλευθέρωσα,
8ο. Ῥ. ἠλευδερώδην, {. Ὦ. ἐλευδερωῦήσο­
μαι }: Überum reddo alqm.; & servitute
peccati J. 8,82,96; 86ᾳ. ἀπό τινος [Plat.]
Ἡ. 618,29: 891 ἀπὸ τῆς δουλείας . elc
τὴν ἐλευθερίαν ... Ἡ. δ/21; τῃ ἐλευθερία
ὁ Ἀριστὸς ἡμᾶς ἠλευθέρωσεν "in statum
libertatis, ad hoc ut liberi simus, Christus
nos liberavit! G. 5,1 (de dat. cfr. Kühner?
III p. 406 s.).*

Ἓξλευσις, εως, tj (cfr. ft. àAebcop.at)ad­
ventus A. 7,52. [DHal.; Iren.]!

&Aegvvwwog 3. (éAégac elephas; ebur)
eburneus. Ap. 18,12.1

Ἐλιακείμ, (97.128) ὁ Εἰασηι, Ελίαλάηε;
duo de majoribus Christi Mt. 1,18. L..9,30.*

ἕλιγμα, µατος, τό (ἑλίσσω volvo) ali­
quid volutum, convolutum, w. gr. cincinnus
comae, lori volutatio; J. 19,39 cNB. WH.
£. cp.ópvr, xai dÀónc, ubi &. crediderim
esse ilud Znvolucrum, éinvolumentum, quo
murra et aloé continebatur, germ. 'Pack!,
gall 'paquet, ballot'; vocab. rarum. Alii
codd. habent μῖγμα (τ. ατῦ. wet[pa).1

'"Ehéteo, 6 (MyoW) Eliezer L. 3,29.1
Ἐλιούὴ, ὁ (ΠΒ) Eliud Mt. 1,145.*
"EAncáfev WH., 'E.cáfev, 5,(y2Uon

in pausa) Elsabet, Zachariae sacerdotis
uxor L. 1,5—57 passim.

Ἐλισαῖος, 6. τ. Ἑλισσαῖος, ου, ὁ (ΦΥ)98
'Deus meus salvavit .Elisaeus propheta
L. 4,27.1
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ἑλίσσω, ft. £MEo: volvo, convolvo H.
1,312r. WH. He. Ap. 6,14 or.*

&Àwog,ooc, *ó 1) vulnus dolorosum aut
periculosum (Schmidt 114,2). — 2) in
specle: οί [scor.med.; LXX -—pn]:
L. 106,21. Ap. 16,2,11.*

ἑλκόω 1 vulnere aut ulcere afficio [tragg.
Hippoer.; pte. pf P. Ἠλχωμένος . r.,
Telxeopévoe t. cr. L. 16,20 *ulcerum ple­
nus'.i

ἕλκω, Ιηρέ, εἷλχον, ft. &Ax0co, ao. εἴἵλ­
χυσα (0): éraho, protraho J. 18,10; 21,6,11;
vwáà per vim duco alqm. À. 16,19; 21,30.
Ja. 2,0; — metaph. énterno impulsu effica­
citer allicio [Plat.] J. 6,44; 12,32.*

"Ἑλλάς, ἀδος, 5$ Graecia A. 20,2 (ofr.
À y ota). 1

Ἕλλλην, ηνος, 6 Graecus; 1) homo nati­
onis Graecae. — 2) "EXkqve«. vocantur om­
nes i$ qui Graecorum linguam, mores, vic­
tum culiumque aliqua saltem ex parte sua
fecerunt (Romani, Graeci, Asianij, Aegyp­
61): Ἑλλησίν τε χαὶ βαρβάροις R. 1,14
[Seneca de ira 3, 2 'tam inter Grajos
quam barbaros'] — 3) in oppositione ad
nationem Judaeorum, ipsa sua origine
veri Dei cognitione imbutorum ejusque
cultui addictorum, ^EAAmveevocantur gen­
&les, ethnici J. 7,35. A. 11,20 Tdf. Br.;
18,17 r. 1C. 1,225.; 10,32 Το. ἑλληνισμός
2 Mach. 4,13, «à ἑλληνικά 6,9]; porro inter
ipsos veri Dei cultores sive legis mosai­
cae slve Christ sectatores ii vocantur
Ἕλληνες ααἱ non sunt de stirpe judaica,
i e. 4; qui sunt, vel inier quosplurimi sunt
proselyti vel ethnico-christiami J. 12,20 (fort.
jam 7,85) A. 14,1 (fort. 16,158, cfr. G.
2,3); 17,4; 18,4; 19,10,17; 20,21; 21,28. R.
1,16; 2,9s.; 3,9; 10,12. 1C. 1,24; 12,13. G.
2,3; 3,28. C. 8,11.

“"Ἑλληνικός 9. } Graecus L. 23,58r. He.
Br; ἐν τῇ Ἑλληνικὴ 8c. γλώσσῃ ΑΡ. 9,11.3

“Ἑλληνίς, ἴδος, fj, adjective et substan­
tive: Graeca; 1) ἡ 'E. sc. γλῶσσα ΑΡ.
9,11 cN.. — 2) mulier Graeca: Mr. 7,26.
A. 17,112 mulier non de natione Judae­
orum, quae tamen potuit esse proselyta
(Έλλην 3).*

Έ Ελληνιστής, οῦ, ὁ (ἑλληνίζω 'graecor,
σγαθοΙββο’, (ταθοῖ moribus, cultu, ser­
mone utor) Hellemsia; ità im NT vocan­
tur i Judaei vel (A. 6,1) Judaeochristi­
&ni, qui Graece loquebantur utpote ex
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regionibus exteris oriundi (v. À. 6,9 Helle­
nistarum synagogas): À. 6,1; 9,29; A. 11,20
r. He. WH. (ubi "EXAqvac legendum vi­
detur) gentiles designantur.*

“Ἑλληνιστί (ἑλληνίζω, v. supra) Graece
J. 19,20. À. 21,87. [Xen.]*

ἕλ-λογάω R. 5,113WH. Phm.i8cr.
ἐλλογέω,α. ν

ἑλ-λογέω (kóyoc ratio Rechnung,
Rechenschaft: compte) in wvationesrefero,
imputo; ct *wt Phm. 18 r.; Ρ888. ἐλλογεῖται
vel cum cN melius ἐνελογεῖτο R. 5,13.
[inserr. pap. ut pBer. 140,32, pGH. 67,
18]*

'"EAuo0ápni. cr. Ἑλμωδάμ t. r, 6 El.
madam L. 3,28.1

&Aníb0, ft. att. EAmu, -cic, ao. TjAmtca,
pf. ἤλπιχα (ἐλπίς, q. v.): spero; a) sub­
jungitur, quid speretur; seq. acc.: 0 βλέ­
πει τις Ἡ. 8/24, ὃ οὐ βλέπομεν 8,25, πάντα
1C. 13,7 'optima quaeque de proximo
sperat' (Euthym.: non desperat, sed quam­
quam malus sit amatus, tamen pergit
corrigere, providere, curare), hinc pass.
τὰ ἐλπιζόμενα !68 απαθ sperantur' H. 11,1
(v. óxóctact, II); — seq. inf. aor. (cl. inf.
{αῦ, αἱ Α. 26/7 οΒ): ἐλπίζω εὐδέως ἰδεῖν
ce (Spero me te brevi esse visurum' 3 J.
14; L. 6,34; 23,8. A. 26,7. R. 15,24. 1C.
16,2. Ph.2,23. 1T. 3,14. 2J. 12; de re,
quae speratur jam adesse, inf. pf: &Antbo
πεφανερῶσῦαι 'spero (confido) me mani­
festum esse! 2 C. 5,11; — seq. ὅτι [τᾶτο
ita cl] c. indie. fut. À. 24,26. 2 C. 1,18;
13,6. Phm.22, de re praesenti indic. praes.
L. 24,21. — b) *subjungitur in qua per­
sona vel re spes ponatur; sperat alqs.:
ἐπὶ θεῷ 1 T. 4,10, xi τὸν 8eóv 1T. 5,5.
1P. 3,5r, si; τὸν Ocóv 20. 1,10 (add.
ὅτι). 1 Ῥ. 9/6 οτ., Ῥουτο ἐπ᾽ αὐτῷ (τῷ Xpr­
oto) R. 15,12 ex Is. 11,10, 2v Χριστῷ 10.
15,19, Ph. 2,19 (add. inf. aor), εἰς ὅν sc.
Μωῦσην α. 5,45, (ἐν t. r.) τῷ ὀνόματί τι­
νος ο. Ἀριστοῦ Μύ. 12,21 ος 18. 42,4 (ο,
ὄνομα ΤΙ 2); ἐπί τινι in alq&. re 1 T. 6,17,
ἐπί τι 1η alqd. spem dirigere, quod pro­
missum est et fundamentum spei et ob­
jectum 1P. 1,13; inter has constructiones
ἐπί τινι, Éy.cwvt indicant, in quo s. in qua
re spes posita ΑΙί, ἐπί τινα τθ] τι, εἴς
τινα dicunt, in quem s. quid animus spe­
rantis dirigatur, dativus (instrum.) τῷ ὀνό­
Mat. dicit, quà re impulsus alqs. spem

—
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habeat [LXX it. int vttwi,ànl. ci, ἔν τινι͵
ete ttva, et, ti]; — absolute 2 C. 8,5. —
NB. &Axttevy.est, sperare, spem habere; pf.
QÀzixévat Spem. concepisse ac lemere, spem
suampositam habere in . . ., ergo aliquanto
fortius enuntiat quam praesens: J. 5,45.
1 C. 15,19. 2C. 1,10; 8,5 v. 1T. 4,10; 5,5;
6,17; imper. 80ΟΥ.ἐλπίσατε 1 Ῥ. 1:18 το]
inchoative 'concipite spem!' vel termina­
tive 'usque ad finem constanter sperate!'
(Bl. 8 58,2).*

ἐλπίᾳ, ἴδος ἡ exspectatio rei, etiam re­
rum adversarum [Eur. Lcn.] sed in s.
Seript. solum rei bonae, i. e. spes; —
1) quaevis spes: map éAwióapraeter spem,
omni spe naturali exclusáà R. 4,18; ἐπ)
ἐλπίδι αραὶ innixus, cum spe 1 C. 9,10;
seq. gen. obj. À. 16,19, genet. inf.: τοῦ
σῴζεσθαι Α. 27,20, 1 Ο. 9,107. -- 2) spes
supernaturalis, quae nititur promissionibus
Dei fide apprehensis et pro objectis ha­
bet bona gratiae et gloriae, quaeque auc­
torem habet Deum, mediatorem Christum:
ἐπ᾽ ἐλπίδι 'spe innixus, sperans! Á. 2,26
(Ps. 15,9 ne» secure); 26,6. R. 4,18 (spei
innixus credidit in illud, se fore. ., v.
πιστεύω 1 6); 8,20. Τ. 1/2; τῇῃ ἐλπίδι ἐσώ­
Ünucv 'spe (— secundum spem, nondum
re ipsa) salvati sumus', R. 8,24; xAmpo­
vópot xav 2An(0a(oT alevtou 'secundum
Spem haeredes vitae aet. 'T. 3,7; de Is­
ra&litarum spe messiana Α. 23,6 (prob;
26,08.; 28,20; de spe Christianorum R.
5,288; 12,12:15,413. 1C. 13,3. 2 Th.
2,116. H. 3,6; 6,11; 7,19; 10,23. 1 P. 1,3,21
(ubi verte: "ta ut fides vestra sit etiam
spes in D.); 3,15; seq. gen. obj. Rh.
5,2. C. 1,27. 1'Th. 1,3 (sperant in secun­
dum Christi adventum); 5,8. T. 1,2; gene­
tivus additus indicat fundamentum cui
spes innititur À. 26,6. E. 1,18; 4,4. C.
1,28; ὁ θεὺς cfc iAmt0oqDeus, spei auc­
tor R. 15,18; ἔχειν ἐλπίδα (-- ἐλπίζειν, cl.)
R. 15,4. 2C. 3,12. E. 2,12. 1 Th. 4,13 (sc.
Spem resurrectionis vitaeque aet.), seq.
én( ttt habere spem 'fundatam in alqo.'
1J. 3,3, el; vel mpóc vóv 8sóv A. 24,15;
quid speretur, indicat inf. aor. 2 C. 10,15,
acc. c. inf. ft. À. 24,15, 6x« R. 8,20. Ph.
1,220s. — 3) metonymice éAmiq die. a) is
in quo est alcs. spes posila, spei partim
auctor partim objectum: 1 Th. 2,19; Chri­
Btus est spes nostra 1 T.1,1, est spes

12*
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gloriae C. 1,27. — b) id quod speratur,
bonum speratum : £kxle βλεπομένη οὐκ ἔστιν
ἐλπίς το sperata quae jam coram conspi­
citur, non meretur nomen spei R. 8,24;
ἐλπίδος µετέχειν { Ο. 9/105./ ἐ. δικαιοσύνης
(gen. subj.) id quod justi sperant G.5,5;
HB.1,18; 4,4. C. 1,5. T. 2,13. H. 6,18; it. À.
94,15 ἣν (5ο. ἐλπίδα) προσδέχονται. --­
NB. De forma vulgari bene testata &Xnc,
ἐλπίζειν [item coptice] cfr. Bl. 8 4, 3.*

"EXéuog (an -M&c?) o, 6 Elymas, al­
terum nomen Barjesu magi A. 13,8 [ap.
DSie. nomen regis Libyum]. Dubito num
sit i. q. arab. 'alim 'doctus'; unde enim
e, 0, ac? S1 l.c. p&[oc est nominis inter­
pretamentum (id quod evidens non est),
estne fortasse ' EXAup.&cforma hypocoristica
-- ᾿Ελυμαῖος *Elymaeus' hocque (ut 'Chal­
daeus' astrologum) magum significat?
assyrilace Elam$ -—magi (Dalman gr.? 162).

ἐλωί elo? i. e. Deus meus Mt. 27,46
WH. Mr. 15,84 bis; est. vox hebr. NTON
(cum suff. sing. pro consueto plur.) in
prece aram. retenta, ut T1Ae(*

ἐμαυτοῦ, OG, όν pronomen reflex. 135
personae: met (Wpsius) etc., (Bl. 8 48, 7]:
Τι. 7,5. J. 5,31; 8,14,54al.; ἀπ ἐμαυτοῦ
'Ssponte, ultro, ab alio non jussus aut
missus! (v. àxó 2 c a) J. 5,30; 7,17,28; 8,28,
49; 10,18; 14,10, item 2€ ἐμαυτοῦ ο]. 12,49.

ἐμ-βαίνω, ao. évéQmv:éngredior, inscendo;
in aquam J. 5,4; alibi semper de conscen­
denda nave: à. sic *ó mAoiovMt. 8,23; 9,1.
Mr. 4,1; 518. L. 5,3. J. 6,17. À. 21,0 WH.
al. [Hom.ss.]

ἐμ-βάλλω, ao. ivéfaXow: injicio L. 12,5,
Seq. elc.1

ἐμ-βάπτω, 3ο. ἐνέβαφα: intingo, im­
mergo; xi J. 13,261. ; «i &v«vv Mt. 26,23;
— med. algd. mihi intingo [Ath. ex Ari­
stoph.] et absolute — manwm vel quod
manu teneo intingo [Ath. 6 p. 245 e]: Mr.
14.0 ὁ ἐμβαπτόμενος μετ ἐμοῦ εἰς τὸ
τρυβλίον,”

ἐμ-βατεύω (ἐμβάτης) (intro, ngredior,
8eq. acc. vel genet. vel eis [tragg.], obam­
bulo regionem, iníro 4n possessionem rei,
adeo, capesso [Eur. Dem.; haereditatem,
pBrit. III p. 159, 11 al], occupo,per vim
[1 Mach. 12,25; pBrit. II p. 14, 19], mente
iniro in inquirendam rem |2 Mach. 2,31;
Philo] scrutor arcana [corda hominum:
Chrys.; secreta divina: Athan, Gr. Naz.;
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regionem Jos. 19,51 sec. Árm.]. Τα ΝΤ
solum C. 2,18 falsus doctor dicitur aut ἃ
μὴ ἑώραχεν ἐμβατεύων ἵ. τ. He. Br.: vulg.
«quae non vidit ambulans», i. e. in do­
cendo se ingerit in res (de caelo et an­
gelis disserens) quarum tamen nullam
experientiam habet per genuinam visionem
aut revelationem, — aut à écpaxev épa­
τεύων Τά6 WH.: se ingerit in res quas
scilicet vidisse sibi videtur.í

ἐμ-βιβάξω, 8ο. ἐνεβίβασα: ὕπδοσπάογε[ασἱο
alqm. in currum, navem ets. [Plat. Thuc.
al]. A. 27,6.1

ἐμ-βλέπω, a0. ἐνέπλεψα: 1) aspectum
defigo in alqm. s. alqd., adspécio; seq. dat.
Mr. 10,21,27; 14,07. L. 20,7; 22,1. J.
1,36,43; ei vt Mt. 6,26. À. 1,11r. He. Br;
absolute Mt. 19,26 sc. aócvoic [Plat. Xen.
al.) — 2) Tvidend?capax sum; Saulus caecus
factus ait: oüx ἐνέβλεπον 'videndi eram
incapax' À. 22,11; seq. acc. obji: 2véflAemev
(t. r. He. aor. inchoat. ἐνέβλεψεν) τηλαυ­
1Gc &nravvo(c) 'elare omnia videbat! Mr.
8,25."

ἐμηριμάομαι οὗ ἐμ-βριμέομαι Μτ. 1416Tdf. J.11,58 'Tdf. (Bl. 8 22, 1), ao. &ve­
βριμησάµμην οὐ ΜΙί. 9,50 ΤαάΓ.ΊΓΗ. ἐνεβρι­
μήῦθην: 1) proprie énfremo: schnauben:
S'ébrouer [de equis: Aesch. Sept. 461]. —
2) *transl, ut videtur, universim —animi
commoti signa edo, vocis sono amimi indig­
nationem, vel. commotionem. vel mandati se­

veritatem. ostendo; évefpu.Gvro abrT 'cum
indignatione eam increpabant! Mr. 14,5;
Jesus ipfptp.doO9o.dicitur, ubi valde serio
aliquid vetat, seq. dat. Mt. 9,30. Mr. 1,43;
porro in Lazari resuscitatione, ubi Mari­
am Judaeosque complorantes conspexit,
ἐνεβριμήσατο τῷ mvebpatt 'animo (sponte
ad commiserationem permoto) infremuit'
J. 11:98, οὗ τάτδυπι ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ
in conspectum sepuleri amicl sul venit
11,38. [de ira LXX Dan. 11,30v.; Lucian.
Necyomant. 20.]*

ἐμέω, αο. Ἴμεσα: vomo, evomo [Hom.
β8.]: πιείαρη. τινὰ ἐκ τοῦ στόματος αἱαπῃ.
cum fastidio à me repello Ap. 3,16.1

Τἐμ-μαίνομαί τινι -- µαίνοµαι εἴς τινα
furo, saevio in alqm. A. 26,11. [FlJ. ant.
17, 6, 5.]t

Ἠμμανουήλ. ὁ (oN335Y "nobiscum De­
us) Emmanuel Mt. 1,23 ex Is. 7,14 (8,8).!

'Euuooóg, Emmaous, nomen cujusdam



ἐμμένω

pagi L. 24,13; ex antiquissima traditione
ac probabilssima sententia Emmaus fuit
idem locus cui postea nomen fuit Nico­
polis, hodie 'Amwás — utique tum 1lc.
legendum est àzégousav craD(oug Éxatóv
ἑξήχοντα ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλήημ: v. Tdf et
Knabenbauer in l. c; Schiffers, Amwás
das Emmaus des hl. Lucas, Freibg.1i. Br.
1890; Hagen II, 171.1

ἐμ-μένω, αο. ἐν-έμεινα: ἴππιαπεο, ΥΊΩΠΕΟ,
in alqà. re, fidelis permaneo in obligatione
suscepta ets. seq. év À. 28,30 v. G. 3,10r.
Br. He. H. 8,9; seq. solus dat. À. 14,22.
G. 3,10 Tdf. WH., ubi sicut Dt. 27,26
melius scribitur 48. ἐμμενεῖ (-- Ώφ) ND).
[tragg. ss.; pap. passim].*

Ἑμμώρ, WH. He. 'Eupcp Tdf. Br.,
"Ἠμμόρ ἵ. τ., ὁ (12) Hemor, Sichemensis,
princeps ÁÀ.7,16; cfr. Gen. 33,19; 3452.1

ἐμός 9. pron. poss. meus i. e. ad me
pertinens, à me dictus vel factus, mihi
constitutus ets. Mt. 18,20. Mr. 8,38. J. 3,29
et saepe, plerumque ita ut usui hujus
vocis ex oppositione vel adjunctis aliqua
insit emphasis; accedere potest genet.
explie.: τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου 10. 16,21.
C. 4,18. 2'7Th3,17; ponitur pro genet. obj.
[cl]: sis τὴν ἐμὴῆν àvàpvqcw ut de me
recordemini L. 22,19. 1C.11,24s.; sub­
stantive «cóépóv tid quod meum est Mt.
25,27. J 16,14s. — mea scientia; tà ép
res mihi propriae Mt. 20,15. L. 15,31. J.
17,10; articulo caret, ubi ponitur prae­
ἀϊοβίΙνο: ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ κτλ.
(tva IL 2a) J. 4,34; J.13,35; 15,8. 2C.8,23
(ubi supple: ille est...), in casu obliquo
itidem praedicative Ph. 3,9 ἔχων ἐμὴν ài­
καιοσύνηνtry ix vópoo (v. Eye I4a).

ΤΤἐμπαιγμονή, ἢς, ἡ (ἐμπαίζω) {Υγἰδίο
2P. 3,3cr. (cfr. £pxatxvnc: vulg. deceptio?).1

"ἐμπαιγμός, o0, ὁ } érrisio, ludibrium
[Ez. 22,4]; H. 11,36, nisi ibi forte, ut
2Mach. 7,7, de cruciatu ludibrioso dicitur.!

ἐμ-παίζω, {τ. ἐμπαίξω, αο; ἐνέπαιξα, 8ο.
Τ. ἐνεπαίχθην, {0. Ἑ. ἐμπαιχθήσομαι: 1) -­
παίζω ἔν τινι vn alqà. ve vel algo. loco ludo.
[tragg.| — 2) -- Ἀπαίζω εἴς τινα in alqm.
pueriliter ago i. e. ludifico, Ῥγοί6γυε αζιᾷο,
contumelià afficio alqm., germ. seim Spiel,
Seinen.Mutwillen mit einem treiben; 1d.quod
fit verbis: «vt Mt. 27,29,41. Mr. 15,81. L.
14,29; 23,11, alus injurüs, contumeliosá
vexatione [ut 2 Chr. 10,4; 36,16. Prov.
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23,85. 2 Mach. 7,10, cfr. Ex. 10,2; Epict.
1,4,10] Mt. 20,19; 27,31. Mr. 10,34; 15,20.
L. 22,03; 23,36; pass. (Bl. 8 54, 3) Mt.
2,16 (hie fere i. q. deceptus est). L. 18,32.*

Σἐμπαίητης, ου, ὁ ] lusor, derisor;
2 P. 3,8. Ju. 18 qui fidem et legem Dei
adeo nihili ducunt ut derideant. [Is. 3,4]*

Ἑέμ-περι-πατέω, {ὐ. ἠσω: in aliquibus
1 e. inler aliquos ambulo 2 C. 6,16e Lev.
26,12. [LXX. Loen.]t

ἐμ-πίπλημι(ν. Bl. 8 6, 8) et *éu-swutAóo
À. 14,17 [Hippocr. DCass. Plut.], ao. àvé­
πλησα, ρί. Ἐ. ἐμπέπλησμαι, 8ο. Ἐ. ἐνεπλήσ­
Όην: 1) ἴπιρίεο, τινά τινος, τί τινος. [Ἠοτη.
ss.] — 2) transl esurientem saluro, τινά
τινος 1μ. 1,58. À. 14,17 (efr. εὐφροσύνη,
xapóta 1a), pass. safuror J. 6,12, ptc. pf.
P. satur L. 60,25 [Prov. 6,350.Ecchi. 24,19
vel26 al; 'Theocr. vtvà γάλακτος]; πο
πουᾶ, πιθαρΏοτᾶ ἐμπλησθῆναί τινος 'aliquo
saturari' — alicujus aspectu ac conversa­
tone, quantum lubet, frui [Od. 11, 451]
R. 15,24.*

ἐμ-πίπρημι, ao. ivénpnoa, praes. P. àp­
πίπραµαι: 1) primitus i. q. enflo, twmefacio
(ας, πίµτρημι); ΤΠ,Ἑ. ἐμπίπρασδαι Ttume­
fieri, éntumescere A. 28,6 'Tdf. (ubi falso
scripsit -GcÜ0at,nam '*épmwpdo solum ac­
tive occurrit). — 2) éncendo [Hom. ss.]
Mt. 22,7.*

ἐμ-πίπτω, [τ. ἐμπεσοῦμαι, 8ο. ἐνέπεσον:
incido, cado 4m...: seq. elc Mt. 12,11. L.
6,39 cr. 14,5r; — porro 1.q. n condicionem
mhi perniciosam vel periculosam. devent?o,
germ. Aineingeralen: &ic; τοὺς Amotáe L.
10,36. 1 T. 3,65; 6,9; εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶν­
τας Απ potestatem Dei vivi' H. 10,31 (ut
2 Reg. 24,14).*

ἐμ-πλέκω, 4ο. Ἑ. ἐνεπλάχην: implecto,
implico; pass. metaphorice 2 T. 2,4. 2 p.
2,20 c. dat. rei. [Aesch. ss.]*

ἐμπλοκή, Ti, d$] implexio; ἐ. τριχῶν
artificiosa crinium compositio 1 P. 3,8 [&.
κόμης Strab.]!

ἐμ-πνέω 1) ὑπδρίτο, aspiro, afflo. —
2) spiritum. intraho (einatmen), universim
spiritum traho, vivo [Éecxceo ἂν ἐμπνέω
quamdiu vivo! Plat.]; cum genetivo pleni­
tudinis [r&v ἐμπνέον (oT; Jdc. 10,40;
ἐμπνεῖν Ἀραβίης ὀδμῆς Βίοῦ. flor. 85, 19]
οχρ]οαχϊ βο]οῦ Α. 9,1 Σαὔῦλος ἔτι ἐμπνέων
&xeUMjcxal qóvob 'plenus minarum et cae­
dis! (syr. copt. arm.; an melius explicatur



ἑμπορεύομαι

genetivus ut in verbis cupiendi? 4nhiabat
minis ac caedi': teste Ael. et Hesych.
Lacedaemonii dicebant épmveiv τινος Ῥτο
rolsi» cwa 'alqm. cupere, amare'.)!

ἐμπορεύομαι, ΓΕ.ἐμπορεύσομαι(ἔμπορος):
1) intrans.: mercatorem ago, mercaturam
facio Ja. 4,13. ['Thuc.] — 2) transit. a) algd.
mercor, mercando mihi acquiro |Plat., Prov.
9,14]; b) *algd. vendendum mporto [Os.
12,1; 1Aa9xac Len]; €) algo. vel alga. ve
ad quaestum faciendum utor vel, 1n malam
Ῥαγίαπι, αὐιάίογ [ἐμπορεύσονταί σε "tecum
negotiantur' Ez. 27,21; ἐνεπορεύετο τὴν
λήθην τῶν «δικαστῶνjudicum oblivione ad
suum commodum utebatur' germ. 'aus­
nützen' Philo in Flacc]: falsi doctores
ὑμᾶς ἐμπορεύσονται 'vos quaestui habe­
bunt! (vulg. 'de vobis negotiabuntur)
2 P. 2,8.*

ἐμπορία, ας, ἡ (ἔμπορος) mercatura, vg.
negotiatio Mt. 22,5. [Hes. Hdt. ss.]!

ἐμπόριον, ου, τό | emporium, locus ubi
mercatura exercetur |Hdt. Xen. ss.]; οἶχος
épnopiou 'domus emporii', d. mercatoria
J. 2,16.1

ἔμπορος, ου, ὁ 1) αρ. Ἡοπιθταπι οἱ {τβ­
gicos —vector, qui aliená navi pro mercede
vehitur, nostrum JPassagier.— 2) ap. scrip­toresceteros— mercator,motissimum4s
qui ad importandas exportandasque merces
itinera, maritima suscipit, negotiator magna­
rius: Grofihündler: marchand. en gros (cui
opp. x&z»Aocpropola) Mt. 13,45. Ap. 18,8,
11,15,23. [Plat. Xen. al]*

ἔμπροσὺεν 1) αἄν. a) in parte anteriore:
ΑΡ. 4,6, οΡΡ. ὄπισθεν; προδραμὼν εἰς τὸ ἔ.
'procurri& ad locum magis ante situm!
L. 19,4. Tdf. WH.; «à É.pars stadi ante
cursorem sita, nondum percursa, vita non­
dum exacta, Ph. 3,13; b) en partem ante­
riorem, prorsum, porro L. 19,4r. He. Br,
28. — 2) praepositionis instar cum gene­
tivo: ante; a) ante alqm. sive stantem sive
sedentem aut euntem vel advenientem:
ἔ. τῶν ποδῶν αὐτοῦ ΑΡ. 19,10: 22,8: Μη,
6,2; 7,0; 283,13; 27,29. L. 5,19. J. 10,4;
praeparabit viam ἔ. σου tibi advenienti
Mt. 11,10. Mr. 1,2r. L. 7,27; missus sum
É. éxclvou ut ejus praecursor J. 3,28; ante
rem seu ante locum alqm. Mt. 5,94. A.
18,17. — b) coram algo. 1. e. alqo. praesente,
teste, speclante, audiente ets.: Tjpvroato ἔ,
nàvtovy Mt. 26,70; ib. 5,16; 6,1; 10,32. Mr.
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9,2. L. 14,2. J. 12,37. G. 2,14al.; coram alqo.
judice, ad tribunal alcs. Mt. 25,32; 27,11.
L. 21,36. 1 Th. 2,19; 3,13, cfr. 2C. 5,10;
homo coram Deo, i. e. Dei praesentis om­
niaque scientis memor, gaudet 1'Th. 3,9,
precatur 1,8 (cfr. À. 10,4), conscientiae
judicia fert 1J. 3,19. — €) quo veverentius
de Deo loquerentur, Judaei posteriores dice­
bant coram Deo! ubi dicendwm erat *Deo,
a, Deo, erga, Dewm' ets. (Dalman, die Worte
Jesu p. 17158; ut 'coram me [—a me]
auditum est' targ. Ex. 06,5,'coram Domino
beneplacitum est' [placet Domino] targ.
1 Βαπι. 2,26): οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔ. σου
—ita tibi placuit Mt. 11,26. Li. 10,21, item
negative Mt. 18,14. — d)de gradu et
excellentia [eivat &.«tvoc *alqa. re potiorem
esse! Dem. 56,50; ποιεῖν τι É. ttwoc. 'rem
rei praeferre! Pl. leg. 743 e]: γέγονεν ἔ.
μου ο. 1015/2711.Ἠθ. Br., 30 *est me major,
dignior, excellentior'. — N.B. In NT nus­
quam dicitur de priore tempore.

ἕμ-πτύω, ἴ. ἐμπτύσω ao. évémcoco, ft.
Ῥ. ἐμπτυσθήσομαι: {πδμιο, ΟΡΜΟ; τινί Μν.
10,84; 14,65; 15,19, pass. personale (Bl.
S 54, 3) L. 18,32; &. εἴς τινα, etc «t. Mt.
206,607; 277,80.*

&ugavíg 2. (&p.-qalvop.at) conspicuus; à.
Tivopat ctc. ab alqo conspicior Á. 10,40,
eognoscor R. 10,20 ex. Is. 65,1 [Bmpact &.
1. ad tribunal me sisto pOx. 260,12.]*

ἐμφανίξω, ft. (cw, ao. ivepávica, ao. P.
ἐνεφανίσθην Ί: 1) conspicuum reddo, ostendo
tw&vtt J. 14,22,per altiorem cognitionem
àc demum per visionem beatificam, ib. 21
(cfr. Sap. 1,2); pass. épqawicÜüTvat cw
'alei. apparere! Mt. 27,53, (se alci. sistere,
alqm. adire! órép ἡμῶν ad intercedendum
pro nobis H. 9,24; verbis algd. indico,
innuo: seq. óvt H. 11,14; ctvt. Ore, 'alei.
indico (me cupere) ut' A. 23,15. — 2) in
specie: ad magistratum, judicem. ets. algd.
defero, accusator exsisio: «i mpóc vwa À.
23,22; vt χἀτά τινος Α. 24,1; 2ὔ,2, περί
twoc À. 25,15 [2 Mach. 3,7; pPar. 26,18 al.;
ο, ἐμφανισμός 'delatio! 2 Mach. 3,9; àp­
φανιστής 'delator' pTaur. I 8, 12, 32.]*

ἔμφοβος 2. (φόβος) ἐπ metu, pavidus; &.
γίνομαι 1.. 245,97. Α. 10,4: 22,9r.; 24,25.
Ap. 11,18. [Theophr.; Sir. 19,21 'Deum
timens; — Soph. *metum injiciens'.]*

ἐμ-φυσάω, ο. ἐνεφύσησα: α[ῇο [τινί
Job 4,21. 3Reg. 17,21]; absolute J. 20,22:



ἔμφυτος

symbolica actio
tum S.!

ἔμφυτος 2. (Ép.-qów ingenero, naturae
indo; pass.: innascor) 1) éngeneratus, na­
turae 4nsitus; eliam haereditate naturali a
parentibus in filios transfusus.. |Soph. Plat.
al] — 2) a Deo seminis instar. animo in­
ditus, insitus [aóvixa ἔμφυτον μαντικῆν εἶχε
41lico artem vaticinandi inditam habuit!
Hdt. 9,94; cfr. Od. 22, 347 &]: Ja. 1,21
δέξασὃε τὸν ἔμφυτον λόγον βο. τοτΌαπι αἱ,
cf. Mt. 13,19 ss.!

&vpraepositio quam dativus sequitur —
in cum ablativo;

J. ἐν cum dat. loci. eis.; 1) cum datloci:
a) sensu maxime proprio —4nfra : 4n : au
dedans de: ἣν ᾿Ιωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ
κήτους Μ4{.12,40; τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφ­
δαλμῷ Μυ. 7,8; ἐν τῇ πόλει Α. 4/27 οἵο. -­
b) ità ut sola superficies consideretur
in, super, ad: auf, an: sur, à: ἐν τῷ
Όρόνῳ ΑΓ. 9/21, ἐν τῷ ὄρει 2 Ρ. 118, ἐν
δεξιᾷ τοῦ θεοῦ (α dextris Dei' R. 8,34;
in libro: à» «Q9vop« Mt. 12,5: 1b. 21,42.
Mr. 12,26. J. 20,302al. (huc pertinet: ἐν
tQ 'Heata ets. Mr. 1,2. J. 6,45. A. 13,40.
H. 4,97. — €) nonnunquam ἐν Ῥρτο ei;
positum est: ἐν µέσῳ τινῶν ἀποστέλλειν
τινά "ün medios . Mt 10,16. L. 10,3;
subintravit cogitatio év abtoig Απ 608)
in eorum animos L. 9,46 (cfr. 47); J. 5,4 r.
He. Br. — 2) cwm dat. stat&s condicionisve
in quibus alqs. νοτραίατ: ἐν τῇ ἀσθενεία
αὐτοῦ 4n infirmitate sua' J. ὅ]δ; ἐν εἰρήνηῃη
L.11,21: Mr. 5,25.L.16,23b; 22,28; 23,12b.
J. 8,21. R. 2,19; 3,19 (οἱ ἐν «Q9vóp« qui
in statu legis Mosaicae vivunt); 4,105.
H. 10,22. 1P. 1,14; 4,2 (év capxt) al.; —
γενέσθαι ἐν ἐχστάσει Α. 22017: 1 Τ. 2,14.
Ap. 1,10; 4,2; — de viriule aut vitio in
quibus alqs. versatur: év npaótwqtt Ja. 3,13.
1 P. 1,22; 4,19. 2P. 2, 3 al.

Il. à» cum dat. temporis; et quidem 1) cum
dat. spatii temporiis intra, quod. algd. fit —
intra: binnen [cl]: &vvptoiv f$pépate évep
αὐτόν "untra tres dies templum excitabo'
J. 2,19s. Mt.27,40. Mr. 15,29r.; hinc àv ᾧ
dum, quamdiu': àv ᾧ ὁ νυµφίος µετ αὖ­
τῶν égttw 'dum sponsus cum iis est' Mr.
2,19. L. 5,344. NB. ut synonyma ἄχρις,
Éoc, ita év o usurpatur pro 'doneo: bis:
jusqu'à ce que': év « ἔρχομαι ΄ἆοπθο ve­
niam' L. 19,18 cr. [cl. 2; 0]; àv otc "interea!

indicat datum Spiri

183 4εν

L. 12,1. A. 24,18 v.; 26,12. — 2) cum dat.
temporis (anni, diei) quo algd. fit, pro dat.
{θπιρ.: ἐν ἡμέρα κρίσεως /ἄ16 judicn' Mt.
1129: ἐν ἐκείνη vj ópa Mt 8,18; 10,19:
Mt. 2,1; 3,1; 7,22. Mr. 1,9; 2,20. J. 7,23 et
passim. — 3) cum. dat. rei gestae s. actionis
cujus tempus indicatur: ἐν τῇ ὁδφ "n iti­
nere' A. 9,17. Mt. 15,82 al.; év «7jπροσευχῇ
'cum precamini' Mt. 21,22; Mr. 452b.
12,382; 15,7. J. 8,3 (dum adulterium com­
mittit); 11,24al; àv và cwm solo inf? vel
QCC.C. ὕπ].: ἐν τῷ σπείρειν "inter seminan­
dum' Mr. 4,4; à» «4 ὑποστρέφειν αὐτούς
'dum revertuntur' L. 2,43: Mt. 13,4,25;
27,112. L. 1,8; 2,0; 3,21; 5,1. À. 2,1; 9,8;
19,1 al. (interest inter inf. praes. et inf. aor.:
év cQ cnrelipew Mr. 4,4. 'dum seminatur',
eodem tempore: L. 1,21; 2,6,43al.; àv «à
καταχλιθῆναι αὐτόν ΄οππι ἁοοαρα]βεοῦ, Ροβί­
quam accubuit! L.24,30: L.2,27 ; 9,36; 11,37
('cumlocutus esset"); 14,1;19,15. À.11,15;ni­
hilominus inf. aor. de tempore simultaneo
L. 3,21 'cum baptizaretur o. p.', 9,34 'cum
intrarent'). — 4) nonnusquam subest signi­
ficatio condicionalis: àv τῷ περισσεύειν τινί
'cum alqs. abundat! L.12,15; A.3,26 (Syr.:
'si convertimini). R. 1,10 (si D. vult). J.
15,8 (ἐν τούτῳ ἵνα -- ἐν τῷ ο. 1ΠΠΠ.).

ΠΠ. 2v cum dat. personae: 1) im alcs.
persona, matura, ammo, corpore alqd. est,
inest, fit, cognoscitur ets.; exempla: ai
δυνάµεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ Mt. 14,2; év aó­
τῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω «|. 19,4; ἄρσενες
ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχημοσύνην χατεργαζόμ.ενοι
R. 1,27; ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμ.αρτία Ὦ. Τ,1Τ;
éy éaotQ Aéyew—cogitare Mt. 9,21. L. 7,39;
16,3 al, cfr. Mt. 13,21. Mr. 6,51. L. 12,17;
ἐν ἑαυτῷ qevécUat 'ad se redire! sc. ex
mentis stupore À. 12,11[Xen. anab. 1,5, 17
al]; Mt. 17,12. L. 23,4414. J. 147; 2,25.
R. 1,12b; 9,17. Ἡ. 19 (ἐν αὑτῷ in animo
8.); 3,9; 4,6,21b. Ph. 1,30; 2,5. C. 1,19. 1T.
4,14 al.; in specie: £v ctwt, ÉV «toty 2
alcs. (aliquorum) judicio sew aestimatione
Ἡ. 1θ,Τα. 10Ο.14,11 [εὐδοχιμεῖν, εὐδόχιμιος Év
τισιν Pl. Prot. 337b, ὀ4νοι Τπαο, 2/64].
— 2) si sequitur nomen plurale aut collec­
tivum, saepe valet 4. q. inter, apud, $n
numero: à» f$piv 'apud nos! L. 1,1; ἐν τῷ
'Ispa*A L. 7,9; à» γεννητοῖς γυναικῶν ΜΙ.
11,013 in numero mortalium; Mt. 4,23;

20,26. Mr. 8,98; 10,43s.; 15,40. L. 1,25;
2,934,444.À. da? cr.; 4,84; 542; 12,18a].;
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— in specie: a) de compluriwm nter se
relatione: εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις 'habete
pacem inter vos' Mr. 9,50; διελογίζοντο ἐν
ἑαυτοῖς Μ4. 16.1 (-- πρὸς ἀλλήλους Μπ. 6.16);
Mt. 21,38. J. 9,16; 13,895al; — b) apud
aliquos —in eorum, regione vel ciitate; có
μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν 'sepulchrum
ejus est apud nos! À. 2,20: A. 15,12. R.
1,5. C. 1,6b al; — c) enter aliquos — cir­
cumdatus, stipatus alqa. multitudine, cum
alqbs.: à» δέκα Χιλιάσιν 'cum decem mili­
bus! L. 14,831: Ju. 14; àv ópiv "n vestro
coetu, ad vos verba faciens! 1 C. 2,2 [Dem.
Plat. al; v. Pape à» 2b]. — 3) àv c.dat.
pers. indicat. auctorem. el. causam. et. media­
torem: éy aot Lpev xv. "inDeo (—per
Deum) vivimus! À. 17,28; ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη
τὰ πάντα Ο. 1,16 (οἵν. ο. 1/9. H. 1,2); J.
17,10. À. 4,9. R. 9,7 (per Isaac); — in
specle observa: a) Év «vw per alqm.aliquoauxilianteetfacultatem| ac.vires
suppeditante (&v—intime junctus cum ...'":
cfr. nr. 4b): àv BeeACefobA ἐχβάλλει τὰ
δαιμόνια L. 11,15, sm. Mt. 9,34. Mr. 3,22;
πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε ΤῬΗ.
4,13; 1 Τη. 2218: -- ἐν ΠΗνεύματι (ἀγίφ)
Spiritu S. operante, ὠωδίγαπίε, impellente
etc.: Mt. 22,43. Mr. 12,96. L.2,27; 4,1. R.
9,31; 14,17. 1C. 6,11; 12,13. E. 2,22; 3,5;
6,118. C. 1,8 (vestram, quam Spiritu S.
operante habetis, caritatem"). 1P. 1,12r.
Ἠο. οτ. 20 α].;. Ἡγιασμένη év IIv. ἆ. 'sanc­
tificata per SpS.' R. 15,16: ἐν ἑνὶΗν. ἐβαπ­
τίσθημεν 140. 12,18. -- Ὦ) ἔν τινι ῥεγ αἴῖ­
quem quo tamquam nsirumento aut media­
tore ωίογ: Ὀεις λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν
προφήταις ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ H. 1,15.;
ἐν Ἀριστῷ (Ἰησοῦ) ets. per Christum me­
diatorem saepe Deus nos sibi reconciliasse,
gratias dare etc. dicitur, nos gratias acci­
pere: 6 θεὸς ἐν Χρ. ἐχαρίσατο ὑμῖν E.
4,92; κατὰ πρὀδεσιν... ἣν ἐποίησεν ἐν Xp.
Ἰ., ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν κτλ. 'sec.
propositum quod per Chr. J. exsecutus
est, per quem habemus fiduciam etc. E.
3115s; R.6,233. 1€C.1,2,/ s; 15,31. 2C.
2,14; 5,19. G. 5,10. E. 1,8 s. (v abt» prae­
visis ejus meritis); hine: f| c«ocvpía 1| év
Xp. 'I. 'salus quae in Chr. J. (mediatore
nobis oblata, parata, merita) est' 2 T. 2,10;
prorsus similia habentur R. 3,24; 8,89. E.
2,7. 2T. 1,1; 2,1; 8&Aqpa v. 0. v Xp. 7T.
ei; $pó« haec est "Dei de vobis voluntas
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per Christum manifestata! 1'Th 5,18. —
4) àv c. dat. personae «ndical intimam cum
ea persona conjunctionem, wnionem, necessi­
tudinem. — ntime conjunctus cum'; a) ex­
empla ex S. Johanne vide in adnot. nr. e
et f; ày «Q Αδάμ, ἐν τῷ Χριστῷ per co­
nexum cum.Á damo, cum Christo 1C. 15,22;
S. Paulus tales dictiones solet nomunibus,
verbis integrisque sententiis adjicere: τῇ
ἐχκλησίᾳ θεσσ. ἐν θεῷ [Πατρὶ καὶ Κυρίφ
Ἰ. Xp. 'ecclesiae "Thessalonicensium cum
Deo Patre et Domino J. Chr. (per fidem
et caritatem) unitae' 1 Th. 1,1, sim. G.
1,22. 2Th. 1,1. Ju. 1; — €) ἐν Ἀριστῷ
(Ἰησοῦ), ἐν Κυρίῳ δα6ρε dicitur de eo nexu
quo membra corporis Christi mystici sunt
cum suo capite conjuncta, quo sumus Christo
intime uniti alque inserti (saepe ponitur fere
eodem sensu quo nos dicimus 'christianus,
christiane, in christiana religione', quae
voces tum nondum in usu erant): cote éy
Χριστῷ "is qui cum Chr. uniti sunt' R.
8,1. 1 P. 5,14; elvat, γεγονέναι ἐν Ἀριστῷ,
ἐν Κυρίῳ R. 16,7,11. 1C. 1,30. 2 C. 5,17
christianum esse, factum esse; éy Kuptoxhiqüsi;adfidemchristianam— vocatus
1C. 7,22; oi xotmüévcec (1 Th. 4,16. ve­
xpoi) év Xp. christiani mortui 1 C. 15,18
οἱ, ΑΡ. 14,18; στήχειν ἐν K.. 1 Th. 3,8;
ἐν Xp. 'Ll ἠλευθέρωσέν σε ἴθ6, απᾶπάᾶο
Christo inserebaris, liberavit R. 8,2; 1tem
R. 9,1; 12,5; 16,2. 1C. 4,15; 7,39 (proba­
biliter: *'nubat viro christiano"). 2 C. 12,2
(novi quendam christianum). G. 2,4; 3,28;
5,6 (in christianis). E. 1,11 (év «) al. —
B) nom?na ac verba, addito &v Ἀριστῷ εἴ5.,
à sensu suo communi et profano ad sensum
altiorem, christianum, transferuntur : συνερ­
Ἰός, τέχνον, δέσµιος, ἀδελφὸς ἐν Xp. R. 16,3.
1 C. 4,17. E. 4,1. C. 1,2 in fide christàana
cooperator ctc.; παράχλησις, ἀγάπη, ὑπο­
p.ovr £y Xp. ets. Ph. 2,1. 2 T. 1,18. Ap. 1,9
christiana exhortatio etc.; óÓxi4oc, vijmtoc,
τέλειος ἐν Xp. in vita christiana proba­
tus etc. R. 16,10. 1C. 3,1. C. 1,28; χαίρετε
ἐν Kopío Ph. 4,4; àoxátccüa( vwa éy K.
R. 16,22 etc. — y) Paulus apostolus év
Κυρίῳ etc, fere — Christi loco et auctori­
tale, monet fideles etc. 1 Th. 4,1. 2 Th. 3,12.
Phm. 8, a Christo edocius persuasum habet
alqd. R. 14,14. — b) £v «wt in potestate alcs.
positus : &vÜpeoe 8vrveop act ἀχαδάρτῳ ΜΙ.
1,23; 5,2 a daemone obsessus (cfr. xetjuat
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3 e). — 5) àv c. dat. personae ponitur post
varia verba: Ev «vw ἐλπίζειν, 10Ο. 16,19,
καυχᾶσδαι . 2.11, εὐδοχεῖν Μ4. 3,17, ὁμο­
Aoyetv al; item post talia nomina, αὖ πί­
cti; 1T. 3,13. 2T. 3,15.

IV. ἐν cum dat. rei dicitur vario sensu:
a) per brachylogiam pro iv àv, xaümpu.evoc
ἐν sedens, sians, wivens 4n quodam loco,
statu, condicione ets. rapiemur obviam
Christo àv vegéAat; 1 Th. 4,17 (Mr. 13,26);
recessit inde éy «Aot Mt. 14,13; dimittere
81408. ἐν ἀφέσει Απ libertate positos! L.
4,18 οἷο.; ἐν εἱἰρήνῃη'π ραοσθυιτοηίθς’ 2 Γ.
9,14. — b) 1. α. indutus alqa. veste (sumus
enum in veste): vir accessit ad me ἐν
ἐσθῆτι λαμπρᾷ "indutus veste candida! A.
10,30; Mt. 6,29; 7,15; 11,21. Mr. 12,38. L.
10,13. J. 20,12. Ap. 3,4 et saepe [Xen.
mem. 3, 11,4 al]; male etiam cum verbis
induendi ÀÁp.3,5; 4,4; huc referri potest
£v capxt 'carne indutus', incarnatus 1 T.
39,16. 1J. 42. 2J. 7. — €) circumdatus,
ornatus, cinctus alga. re: y&XkewÉpyectot
ἐν τῇ δόξηῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ 'venturus
est circumdatus glorià Patris sui' Mt.
16,27; Mt. 25,31. Mr. 8,8; 9,1. L. 1,17;
9,312; 23,42 ('regià majestate circum­
datus". — d) aliquáà ve instructus s. mw­
nitus — cum ...: à» faQóq EX9« npóc 0pGs;
'eum virgá-ne ad vos veniam?! 10. 4,21;
εἰσέρχεται ἐν αἵματι 'cum sanguine (san­
guinem secum ferens) intrat' H. 9,25; H.
19,20. 14. ὅ, 6 [0]. [ἐν µαχαίραις παρα][­
νεσθαι εἰς τὴν χώµην ΡΤοεδί. 41,5 (1199);
45, 17; 46,15 al]; ofr. art. Épyopa 1;
festum celebremus μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ,
ἀλλ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας non cum fer­
mento veteri, sed cum azymis sinceritatis'
1C. 5,8. — e) &v «vw saepe. adhibetur. pro
Solo dativo instrument? [non est merus he­
braismus: iv yepci xospetv Soph., v Óde:
διαγιγνώσχειν Ἐ]αῦ., ἐν λόγοις ἐπαινεῖνΕΙπά.;
Ῥα]]]γ, ἐν Α. ΤΠ 9-ὅ]: α) ita ut simul
1ρη]Ποα{ῖο ]οο8]15 ταηθαί: ὑμᾶς βαπτίζω

ἐν ὕδατι (in aqua stantes) Mt. 3,11; J. 1,26.
H. 10,29 (év o cui immersus). Ap. 1,5;
7,114; 14,10 b al. — B) universim: ἐν αὐτῇ

ci Ἰλώσση) εὐλογοῦμεν τὸν Κύριον Ja.: ἐν τίνι ἁλισῦήσεται; 'quà re salietur?'
Me 5,13; Mt. 7,2,0; 22,37. Li. 1,51,77; 14,34;
21,19 ('per patientiam); 23, J. 20,31
(per nomen ejus' sc. creditum, agnitum
etc). A.1,3; 430. R. 5,9s.; 10,92. 1P.
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1,5; 2,2. 2 P. 1413b. Ap. 2,23 al. — y) huc
refer éy pretii Àp. 5,9 et (µετ-)ἀλλάσσειν
tt Év. tt. R. 1,23,25 [1 Par. 21,24. Ps.
105,20]. — f) Ev «ww adverbialiter indicat
modwm actionis s. eventüs: ἐν τάχει 'cum
velocitate, velociter, mox' Ap. 1,1al, ἐν
δόξη 'gloriose 1 C. 15,43, ἐν δυνάμει
«potenter! Mr. 9,1, àv 66Ao 'per dolum,
dolose' 14,1; L.4,36. A. 2,46 b. R. 15,6. 1P.

2,18. Ja. 1,6. AP. 19,11al. — g) £v «vt —quod attinet ad .... pro lat. ablativo limit.
vel accus. graec.; post adjectiva: πλούσιος
ἐν ἐλέει Ἡ). 2,4: T. 2,3. Ja. 1,8al.;; — cum
verbis: xacvaptícat Op.Ge év παντὶ ἀγαθῷ

Π. 19/91; ἐν μηδενὶ λειπόµενοι n nulla re
egentes! Ja. 1141 ἐν ᾧ (6ο. πυεύματι) .
πορευθεὶς ἐκήρυξεν Christus secundum. ani­
mam... profectus praedicavit 1P. 3,19al.

— h) & τινι —propter algd.: ἐν Md
*propterea' (bei diesem Sachverhalt) J
16,50. À. 24,16; dy « (— ἐν cobro ὔτι)
propterea quod, quia R. 8,3. H. 2.18. —
i) £v vtt — alci. inhaerens, conjunctus cum
re: palmes manet év τῇ ἀμπέλῳ J. 15,4;
ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρε­
t^" 'exhibete cum fide vestra (conjunc­
tam) virtutem' 2 P. 1,5 s5.; — hinc Kk)mul­
tis verbis et nominibus actionis subditur
£v vtvt( ad. indicandum * quo aclio verse­(ur,utἐλπίζειν| Mt.12,21r.,εὐφραίνε­
σθαι Α. 7,41, Oappeiv 2C. 7,16, ξενίζεσθαι
1Ὦ. 44, πιστεύειν Mr. 1,15; item post
verba parüceipandi, ut κλῆρο-, µερίς Α.
δ,21, Χληρονομία Α.. 20,852; 26,18, κοινωνός
Mt.23,30; — potissimum post verba a
praefixo év- incipientia: ἐν-άρχεσθαι ΕΙ.
116, ἐν-δείχνυσθαι Ἡ.. 9,17 αἱ., ἐν-δοξάζεσθαι
2 ΤΗ. 1110 ete. — I) à» — tamquam: als;
λαλοῦμεν Θεοῦ cogíav év puoctnplio 'Dei
sapientiam proponimus tanquam myste­
1η) 10. 2/7 [λαβεῖν τι ἐν φέρνη ἀοίῖθ
loco alqd. accipere, Pol.].

Nota. Juverit uno loco enotatas congerere
quasdam. dictiones S. Johann? familiares *):
1) algd. est in algo.: ἐν αὐτῷ ζωὴ ἣν νά
in Verbo velut in fonte inerat vita su­
pernat. hominibus destinata; Jesus sciebat
τί ἣν ἐν τῷ ἀνδρώπῳ 2,25 qualis mens
et animi dispositio in hom. esset; — algd.
non est in algo. —alqs. est rei planeex­

*) Hic 3,2 significat locum evangelii, I 3,2,
II,» locos epistularum indicat,
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pers ab eaque alienus: o9x Écttv Greta
ἐν abt à (diabolo) 8,44: 1,48; 7,18.— 2)algd.
manet 4n homine, homini inhaeret, in eo
radices agit, est ejus principium vitae:
ἐὰν τὰ ῥήματά pou év Opiy petvm 15,7:
5,38; 15,11. 12,14,24,27a; 3,9,15,17. IL 2. —
3) alqs. habet algd. 4n se ceu bonum pro­
prium: ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ 5,26 bis;
negative 9,42; 06,53.— 4) algs. est $n algo.
—est intimo, vitali perpetuoque nexu cum
ilo conjunctus (qui nexus cujusmodi sit,
in singulis exemplis dispiciendum est):
ἐν ἐμοὶ ὁ Πατηρ κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί 10,88:
ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί µου καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ
x&qà év ópiv intima exsistit unio, ut inter
Patrem et me, sic inter me et vos 14,20:
14,10 s.; 17,21,23,26. 1 6,20; ὁ ἐν ὑμῖν 144

Deus in vobis inhabitans vosque intus
regens, cul opp. 6 àv «à xócpo diabolus,
princeps hujus mundi (12,31) àv ἐμοί
mecum uniti 16,13. — 9) aiqs. manet in
alqo. eodem sensu; gpetvyateἐν ἐμοὶ χἀγὼ
àv ÓÜpivmaneamus intime inter nos uniti
15,4: 6,56; 14,10; 15,4—7 (ubi per pal­
mitem ἐν «c7 dpmxého manentem vitalis
nexus illustratur). I 2,6,27b (probab.; an
αὐτῷ πθυΐταπι ϱ), 28; 3,6,24; 4,12—160;de
χεῖσθαι ἔν τινι 1 5,19. ofr. xeipat 3e, —
6) alqs. est, manet, ambulat 4» ve tam­
quam in su& vitae sphaera, manet el fi­
delis eáque regitur et agitur: ἐὰν ὑμεῖς
µείνητε ἐν τῷ λόγφ τῷ ἐμῷ 8,31: 15,95.
1 4.16. ΤΠ«6.9. 11 8; homo necessario
vivit aut "in luce (veritate, sanctitate, cfr.
I 1,7) aut 5n tenebris' I 1,68.; 2,9—11.—
1) &vcaoxt carne (naturá humaná) indutus,
incarnatus I 4,2,3r. 1L 7; év Gygapcto
peccatis maculatus 8,21,24; 9,84. — 8) δε­
0otdcÜat Év cw: clarificatus est Pater in
Filio (—per Filium clarificatum) 13,31s.;
14,18, et clarificabit eum év éaut p in sinu
suo, eum assumens in gloriae caelestis
divinae consortium 13,32. — 9) àv — ei
erga 8lqm. 13,85. I 4,9,16. — 10) construc­
tionem àv «à cum accus. c. inf. Johannes
circumsceribit per àv coóto ἵνα c. conjunc­
tivo (iva IL 2d), übi in genere loquitur
'eo quod. 15,8. 14,17, — per v cooto
ótt, ubi de re facta agitur I 4,10.

ἔν- (ἐγ-, &u-)praefixum verbale significat
potissimum 1) i» personam, vem vel locum
(έθτε -- εἰς-): ἐγκεντρίζω, ἐμπαίζω, ἐμφυσάω,
ἐντυπόω; -- 2) ὕν Ώε/δοπα, ve, loco: à­
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καυχάοµαι, ἐμμένω, ἐντρέφομαι, ἐμπερι­
πατέω; Ῥοστο ἔντιμος, ἔννομος εἴς. -- ὁ) ἄέ
augmento alcs. qualitatis (ut lat. invalesco,
ἠπάαχθφοο); ἐνδυναμόω, ἐνισχύω.

ἔν-αγκαλίξομαι (ἀγκάλη) ὧπαἶπανο οἱμίο;
τινά Mr. 9,36; 10,16. [Meleag. DSie.]*

éváluog 2. vel 3. (év &M "in mari)
maritimus; «à évàia. 'animalia maritima'
Ja. 3,7.1

*Éy-avtu in parte adversü, 4n conspectu,
coram; seq. gen. A. 7,10 'Tdf.; 8,21; &«o9
θεοῦ (οοτᾶπι Deo' i.e. in templo L. 1,8r.
[LXX; act. apocr.; inscr. syll. 300,52;
pOx. 495, 5.]*

&vaytíov (neutrum sequentis) adv. ex
adverso, contra, obviam; «c. genet. prae­
positionis instar a) e regione alcs., contra
alqm.; b) coram alqo., i e. praesente,
spectante, audiente alqo. [Soph. Thuc.
Plat.]: Mr. 2,12 v. L. 20,26. A. 8,32; &.xo
θεοῦ in templo L. 1,8cer.; ponitur, ubi
subest notio 'se alci.talem vel talem ex­
hibendi': ó(xatocg ἐ,. τοῦ θεοῦ Τ,. 1,6 οτ.;
24,19. Α. 7,10. (— fecit ut se sapientem

Pharaoni exhiberet).*
ἐναντίος 3. (Év--αντι) 1) adversus, oppo­

Silus; ventus cursui navis comiírarius Mt.
14.4. Μτ. 6.48. Α. 27μ; ἐξ ἐναντίας αγ.
e regione, c. genet. Mr. 15,39. — 2) sensu
hostili: adversarius: vut 1Th. 2,15; motety
τι ἐναντίον τινι 'facere alqd. quod alci.
adversatur! À. 28,17; motetv T0AÀàἐναντία
πρὸς τὸ ὄνομα ᾿Γησοῦ 'multa facere contra
cultum Jesu' A. 26,9; 6 à2£ évavclaq "is
qui ex adversa parte stat, adversarius

(doctrinae verae) TT.2,8.*
ἔν-άρχομαι, αο. ἐνηρξάμην: incipio, in­

Choo; abs. G. 9,2 (πνεύματι ἆἀαῦ. instru­
menti vel modi); seq. acc. obj. Ph. 1,6.
[Pol. Plut. cwós; pTebt.].*

ἕνατος ὃ. (4. τ. ἔνν,) nonus Ap. 21,20;
horae (ab ortu solis) nonae, secundum
nos tertiae post meridiem, mentio fit Mt.
20,5; 27.55. Mr. 15,33 s. L. 23,44; ἐπὶ
τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς, τὴν ἐνάτην 'ad
horam orationis, sc. nonam' A. 3,1; ib.
10,3,80.*

B... Eyc v.8p... epp...
ἔνδεής 2. (ἐν-δέω, ἐν-δέομαι /!οβ6ο’) {η­

digens, egenus Α. 4,94 [Hdt. 8s.]!
ἔνδειγμα, µατος, τό { {ά im quo algd.

monstratur seu apparet ac cognoscitur, -do­cumentum,indicium;| 2'DIh.1,5velipsi



ἑνδείχνυμι

Thessalonicenses vel eorum probatae vir­
tutes dicuntur ἔ, τῆς διχαίας κρίσεως τ. 9.
id in quo monstratur vel olim (die judicii)
se manifestabit justum judicum Dei.
[Plat. Dem.]!

ἔν-δείηνυμι, ἵα ΝΤ solum med. év­
δείκνυµαι, {9. ἐνδείξομαι, 8ο. ἐνεδειξάμην:
1) i» alqo., alq& re vel agendi ratione
ostendo alqd., factis comprobo algd. [cl.;
pOx. 705,32 al]: «i R. 9,22. T. 2,10; 3,2.
H. 6111; ἀγάπην εἴς τι 'comprobare suum
amorem erga..' H. 6,10 (ubi ῆς per attr.
— ἤν); ἐνδείχνυσθαι τὴν ἔνδειξιν τινος
ποιεῖσθαι τ. ἔ. v. 2C. 8,24; seq. 2 acci:
ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸὺν
xtÀ. 'comprobant opus legis tamquam in­
scriptum' R. 2,15; in quo, in quare alqd.
ostendatur, dicit £v cw: R. 9,17. E. 2,7
(ἐν χρηστότητι ἐφ pac). 1T. 1,16. [Plat.
Xen. al] — 2) *opere exhibeo alci. alqd.,
afficio alqm. algàü ve, germ. erweisen; xax&
vtt. 2 T. 4,14. [Gen. 50,15. 2 Mach. 13,9.]*

ἔνδειξις, εως, ἡ } ostensio, demonstratio;
εἰς (πρὸς τὴν) ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ
'ad ostendendam suam justitiam' R. 9,2568.;
Ph. 1,28 vestra constantia est aócot; £.
ἀπωλείας, ὑμῶν (-- ὑμῖν) δὲ σωτηρίας "illis
sul interitüs, vobis vestrae salutis indi­
cium, propter Mt. 5,11s.; comprobatio a!cs.
γεὶ ιά genwinae ac verae 2 C. 8,24, cfr. ἐν­
Oeixvogue!

&v-0sxo, indecl. undecim, Mt. 28,16. A.
1,26; oi &vóexa apostolorum collegium
post Judae proditoris mortem Mr. 16,14.
L. 24,9,33; Mathià οἰοοίο Πέτρος σὺν τοῖς
(6ο. λοιποῖς Bl. 8 51, 6) ἕ. Α. 201493

ἐνδέκατος 3. | undecimus Ap. 21,20 al.
&v-Oéyous 1) recipio, permilto. — 2) im­

pers. évüéyerat 'admittit/ i. e. licet, fieri
potest [el. pap.]; seq. acc. c. inf. L. 13,33.!

ἐγδημέω, αο. ἐνεδήμησα (ἔν-δημος) a) ἐν­
δημεῖν: im ραΐγία versor, domi sum; in
metaphora: 2 C. 5,0 àv0. ἐν τῷ σώμµατι
in corpore velut domicilium habeo; ib. 5,9,
ubi ali àv *Q cópatt supplent, alii npàq
τὸν Κύριον 'apud Dominum. — b) in­
οΏοβἼγο ἐνδημῆσαι «ο qproficiscor ubi est
mea patria sew aeterna Πιαηδίο: πρός τινα
2 C. 5,8.*

*£y-0L000€«) — 2y00o ἱπᾶμο; τινά τι Μτ.
156,1Τοἳ.] -- πιθά. ἐνδιδύσχομαι Ίπ6 ἴπᾶμο
ti L. 8,27r. He. Br.; 16,19. [LXX, inser.
Delph.]*

187 ἐνδύω

ἔγδικος 2. (δίκη) juri consentaneus,justus
R. 3,8. H. 2,2. [Pind. ss.]*

Γἐνδόµησις, εως, ἡ (ἐν-δομέω Ἠάρροον.
F1J. 'eonstruo alqd. in...'— ày-8ép.oHdt.)
id. quod.inaedificatum est n alia, re; Ap.21,
18r. Br. fj à. to «eCooc est vel ipse totus
murus sc. 12 partes muri énier 12 portas
constructi (vulg. syr. arm. 'structura muri),
vel fortasse ornamenta quaedam in muro
faeta [FlJ. ant. 15,9, 6 moles seu agger
in mare instructus].!

Ἐἐν-δοξάζομαι, αο. ἐνεδοξάσθην: ζαμαῖῦις
celebror in ..., reddo me gloriosum in...;
ἔν τινι 2 ΤΗ. 110,12

ἔνδοξος 2. (δόξα α. ν.) 1) famá celebris,
famosus, illustris 1C. 4,10 (opp. &ti&oz); de
re: gloriosus, insignis L. 13,17. [A.esch.ss.]
—2) *splendens,nitidus: Latus L. 7,25;
irop. sine peccati macula, wirtutibus ac
meritis insignis E. 5,27. [Is. 22,17 ccéga­
vo; &]*

Ἓξνδυμα, µατος, τό (ἐνδύω) indumentum
Mt. 3,4; 6,25,28; 28,3. Ἱι. 19/28: ἔ. γάμου
vestis nuptialis Mt. 22,11 $.; ἐν ἐνδύμασιν
rpoBatwey i.e. fingentes se esse oves Mt.
7,15. [LXX. FlJ.]*

"ἔν-δυναμόω, Ἀο. ἐνεδυνάμωσα, ao. P.
ἐνεδυναμώῦην (νοτραπι in. NT Paulo pro­
prium): validum reddo, corroboro; «wd
Ph. 4,18. 1 T. 1,12. 27V. 4,17. [Jdc. 6,31];
— pass. évüuvap.o0pat validus fio, a) animo
fortis evado: Σαῦλος μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο
'Saulus animosior evadebat! À. 9,92; &y
Kopio (ày III 3a) E. 6,10, «5 (eve (dat.
instrum.) R. 4,20; 2 T. 2,1; b) reconvalesco;
ἀπὺ ἀσθενείας H. 11,34.*

&y-0iv«, clam ilabor, me algo. 4nsinuo,
germ. JAneindringen, hineinschlüpfen; εἰς
τὰς οἰχίας 2 Τ. 9,6. [Hom. Arist.]!

ἔγδυσις, εως, Ἡ (ἐνδύνω, ἐνδύω, α. v.)
1) ingressus, penetratio. |Plat.] — 2) t actus
induendi vestem; c. gen. obj. ἔ. ἱματίων
1 P.3,3 [etiam in concreto *vestimentum
Job 41,5; DCass. Athen] !

ἐγ-δύω, 8ο. ἐνέδυσα: 1) ἰπᾶμο; τινά Mt.
27,28r. L. 15,22; τινά τι [ο].]: Μι. 21,91.
Mr. 15,17 r,20. — 2) med. ἐνδύομαι, 8ο.
ἐνεδυσάμην, pf. év0é0upat: a) induo me
veste, ὤιάμο vestem; seq. aco"? vestis:
ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικήν 'weste regia
se Induit et..^ À. 12,21; Mt. 6,25. Mr. 6,9.
L. 12,22; évósOóupévoc"undutus' Mt. 22,11.
Mr. 1,6. Ap. 1,13; 15,6; 19,14; — b) meta­



ἐνδώμησις

phoriee aliquis non solum arma spiritu­
alia ac thoracem R. 13,12. E. 0,11,14. 1'Th.
5,8 induere dicitur, sed virtutem desuper
immissam L. 24,49, novum hominem E.
4,24. C. 3,10, varias virtutes C. 3,12, atque
adeo ipsum Christum sive per eam super­
naturalem transformationem ac naturae
divinae participationem quae per baptis­
mum confertur G. 3,27, g&iveper Ohristi
imitationem R. 13,14 [etiam graece Ταρ­
xóvtoyévB0ecOat "Tarquinium imitari' DHal.
11,5]; corpus a morte suscitatum induet
ἀφθαρσίαν, corpus vero mortale eorum qui
sine morte immutabuntur, à0evactav 1 C.
10,586... 2Ο. 6,9 ἐνδυσάμενοι *quando in­
ἆαθπιας(ρ]οτ]ατ)

"ἐνδώμησιᾳ, εως, ἡἡ ΑΡ. 21,18 cr. (nBr.)
-- ἐνδόμησις 4. v. (cfr. δωμάω αθἄ1ῃοο).!

ἔν-έδρα, ας, ἡ (οἷν. ἐγ-κάδημαι απβῖά1οτ’)
insidiae A. 23,16; ἐνέδραν mowiv [Thuc.
roteicüat]. À. 25,3.*

ἐνεδρεύω | insidior alei. «wá L. 11,54.
À. 23,21.*

"t ἔνεδρον, ου, τό &véOpa.insidiae
A. 23,16 r. [LXX. Sap. Sir. 1 Mach.]!

ἐγ-ειλέω, 8ο. ἐνείλησα: ἰπρίίοο, ἴπυοῖυο;
αὐτὸν τῇ σινδόνι ΄'θππι 1η βΙπάοπθαι) Μτ,
15,46. [Aristot. ss.; pTebt. 24, 62]

Év-etpu, ptc. praes. ἐνών, όντος: (nsum;
τὰ ἐνόντα 'quae insunt! in patinis et po­
culis, i. e. cibum potumque L. 11,41 [τὸ
σφυρίδιον μετὰ τῶν ἐνόντων pTebt. 414,
19], ubi vulg. «quod superest! (cf. àAem­
μοσύνη).{

ἕνεκα À. 20,91, &yewev passim, εἴνεκεν
L. 4,418cr.; 18,29 Tdf. WH. A. 28,20 Tdf.
WH. 20.3,0cr.; 7,12r. (formae in -εν,
inde à saec. III. a. Chr. n. usitatae, et­
iam in papyris omnino praevalent) prae­
positio vel (apud profanos multo saepius,
in SScr* multo rarius) postpositio cum
genetivo construi solita, qua maximefinis
et causa impellens indicatur: ob, propler,
— οαμδα, --- θγαΐΐα; ἔνεκεν βρώματος cibi
causa! R. 14,20; vivos &.'cujus rel gratia,
quem in finem' Á. 19,82; ἔνεχεν Otxato­
σύνης ita ut justitia sit causa impul­
siva improbis excitandae, Christianis con­
stanter subeundae persecutionis Mt. 5,10;
Mt. 5,11; 10,18,39; 16,25; 19,29. Mr. 8,95;
10,29; 13,9. L. 6,22; 9,24; 18,29; 21,12. A.
206,21; 28,20. R. 8,56. 2C. 3,10; 7,12; Ἑ, τού­
tou 'propterea! Mt. 19,5. Mr. 10,7 e Gen.

188 ἐνεργέω

2,24; Évexev toU seq. acc. c. inf. "in hunc
finem, eo consilio ut! 2 C. 7,12 c. [Àm. 1,6
al]; ob etvexev (— &. τούτου ὅτι) 'prop­
terea quod' L. 4,18 ex Is. 61,1 ]y? 'quia'
(ut Gen. 22,16. Num. 10,31. 2 Reg. 18,20;
ita ap. Hom. oQvexa 'quia' Il. 1, 11; 13,
121 al.).*

évevíuovva, (t. r. ivvev.) monaginta; &.
ἐννέα "nonaginta novem' Mt. 18,125. L.
15,4,7.*

ἔνεόρ 3. mutus [Plat.]; de eo qui prae

stupore loqui nequit A. 9,7 cr. [Eumath.;
cf. Den. 4,16 ᾱπ--εγεοῦμαι 'obstupefio'lt.

ἐνέργεια, a, 1 (ἐνεργής, q. V.) fere C
τὸ ἐνεργεῖν, τὸ ἐν ἔργῳ εἶναι αἰσι]ως po­
tentiae in actum opusque deductto, efficientia,
efficacitas; Aristoteles distimguit vel δύνα­
µιν et ἐνέργειαν '*potentiam' et 'actum',
vel ἕἔξινet évépyetav. "habitum! et 'actum".
[Aristot.; Sap. 2 Mach.] — In NT évéprqeta
est divinae (duobus locis diabolicae)potes­
latis efficientia, germ. das Wiürksamsein
oder Edngreifen einer gülllichen (oder dia­
bolischen)Kraft, et max. per phrasin xa­
τὰ (τὴν) ἐνέργειάν τινος 'tali re (co)ope­
rante seu influxum exercente' alicujus miri
effectüs ratio redditur; ut 2 Th. 2,9 ad­
ventus Iniqui erit cum variis prodigiis
conjunctus xat évépyetav τοῦ σατανᾶ (αἲ­
pote cooperante sataná'; xavà «civ &.τοῦ
60vacüat abtóv xcÀ.quandoquidem opera­
bitur (— in opus deducetur) Dei potestas
subjiciendi Christo omnia! Ph. 3,21; sim.
E. 1,19; 3,7; κατ ἐνέργειαν (ἐν μέτρῳ) ἑνὸς
£xdotou pépoue 'cooperante (proportiona­
liter, év pérp«) unoquoque membro! E.
4,36; — per facilem metaphoram albi
designatur vel 2psa potentia sew virlus in
opere efficax: laboro οδτίοααθ χατὰ τὴν ἐ,
αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν &pot *pro ejus
virtute quae in me operatur! C. 1,29;
"mittet iis Deus évépyeiav mÀAàvnc'2 Th.
2,11; vel ipse effectus atque opus talis po­
feslatis (1ετο «- ἐνέργημα): ἐνεργεῖν ἐνέρ­
qgewv E. 1,198.; πίστις τῆς ἐ, τ. Θ. τοῦ
ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν 'fides in illud
mirabile Dei opus, quod Christum a mor­
tuis revocavit! C. 2,12. — E ll cc. appa­
ret, in N'T semper agi de potestate ε{ῆ­
ο8οΙ in re supernaturali vel praeternatu­

rali, miraculosà vel prodigiosá.*
"évepyéu, 8ο. ἐνήῤγησα, pf. ἐνήργηχα

Ἡ. 1,90 ν., πιθᾶ. Ἰπ1ροτ{. ἐνηργούμην (ἐνερ­



ἐνέργημα

T^«) 1) intransitive, forma aot. vel (R.
7,5. 2C. 1,0; 4,12. G. 5,6. E. 3,20. C. 1,29.
1 Th. 2,13. 2 Th. 2,7. Ja. 5,16) med.: £n
opere versor, efficaz sum, vim meam ex­
Sero, dicitur tam de persona G. 2,8. E.
2,2. Ph. 2,13 b (opp. 9éAew) quam de re
2'Th. 2,7; seq. Év twv in. alqo. Mt. 14,2.
Mr. 6,14. 2C. 4,12. E. 2,2; 3,20. C. 1,29.

1 Th. 2,18 (ubi syr. aeth. goth. óq pro­
nomen ad Aóyoe referunt: 'verbum Dei

quod operatur", vulg. αἆ θεοῦ: 'v. D. qui
0.); Év vtt in alqa. re R. 7,5. 2C. 1,6;
ἐνεργεῖν τινι (άαΐ. οοπιπ.) εἰς operari in
ales. commodum quod spectat ad ..., alqm.
laborantem adjuvare qu. sp. ad, G. 2,8
[Prov. 31,12 mulier bona évepyei tQ. &vpl
εἰς ἀγαδόν]; πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη
'ides per caritatem actuosa', a caritate
ad operandum impulsa G. 5,0; πολλὰ i­
σχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη multum
valet precatio justi, operans, suam vim
exserens' Ja. 5,16, an (sec. ἐνεργής 2 8)
'*precatio justi cum magna devotione fusa
(vulg.: assidua)'? [Aristot. ss.] — 2) tran­
sitive: algd. operor, efficio,produco [x&vca,
συμμαχίαν Ἔοι.; LXX]: πάντα 10. 12/6
(add. Év cwo,i1. E. 1,11; 6 ἐνεργῶν ἐν
ὑμῖν τὸ δέλειν καὶ τὸ évepyeiv qui efficit
in vobis et voluntatem et exsecutionem
Ph. 2,13; E. 1,20.*

"évéoyuua, µατος, τό } id quod algs.
operatur, actio [Pol. 4, 8, 7; DSic.], opus,
effectus; διαιρέσεις ἐνεργημάτων discrimina
effectuum' — varii effectus 1 C. 12,6; cum
genet. epexeg. ib. 12,10.*

ἐρεργής 2. (ἐν ἔργῳ) ín opere versams,
non otiosus; 1) de personis: sírenwus in
laborando [Xen. Pol] — 2) de rebus:
a) suo fructu, effectu, lucro mon carens,
effica, lucrosus [ut pecunia fenori data,
Dem. 27,77; terra fructum ferens, X. Hell.

4, 4, 1; fodinae, metalla quae exercentur,
X. vect. 4, 2]; 9óp« µεγάλη καὶ ἐ. πιθῖᾶ­
phor. —- praeclara occasio evangeli praedi­
candi nec successu carens 1 C. 16,9; CGv
χαὶ ἐνεργής 'vivus et efficax! H. 412; ut
fides tua ἐνεργῆς Ἰένηται actuosa fiat
Phm. 6 (vulg. *evidens' 2vapq51c).— b) haud
Segmiter peractus, fervens, vehemens eto. [ut
iter, obsidio, Pol.; nostrum energisch].*

ἐνεστώς v. ἐνίστημι.
ἔγ-ευλογέομαι passivum, ft. éveuAoy504­σοµαι:$$alqo.benedictionem| consequor;

189 ἐνίστημι

£y ct. À, 3,25 (nWH.). G. 3,8 cr. ex Gen.
12,8.*

ἔγ-έχω, imperf. évetyov: 1) transitive:
habeo, leneo in alqa. re alqm.; évéqopat
twi in alqa. re leneor, alqa. re rretitus
leneor: Quà 8ooXetac G. 5,1 [cl. pap. óvet­
óc, mpootipo ets]. — 2) intransitive:
a) inhaereo [Xen.]; b) sensu hostili; *insto,
wrgeo, insector, alqm. «wl Mr. 6,19 [Gen.
49,23]; abs. L. 11,53.*

&yWá-0s (cfr. 0-9€) αἄν. 1) Λο Τι. 24,41.
À. 10,18; 16,28; 17,0; 25,24. — 2) huc J.
4,158. À. 25,17.*

ἔνθεν adv. hint,
(nBr.). L. 16,26 er.*

ἐν-Ῥυμέομαι, 8ο. ἐνεδυμήῦθην (ἐν ὃυμῷ)
in animo verso, considero, perpendo, cogito;
a) transit. xi Mt. 1,20; add. év caic xap­

ótat; Mt. 9,4; b) intrans, 56. περί τινος
[Isocr.] A. 10,19 r.*

évibópote, coc, j | actus versandi rem
animo, perpensio, cogitatio À. 177,29; plur.
Mt. 9,4; 12,25. H. 4,12. [Eur.. Hippocr.
al.]*

fv, (significatione — Éveotiw, ut πάρα -­
πάρεστιν) 1) ?nest, adest, exsistit 1 O. 6,5
er. G. 3,28. C. 3,11. Ja. 1,17, ubique prae­
misso o0x. [Hom. ss] — 2) licet, fier? po­
lest. [Xen. Dem.].*

ἐνιαυτός, οῦ, 6 1) definitum temporis
spatium. certáà lege recurrens, periodus [£cocἦλθεπεριπλομένωνἐνιαυτῶν| Od.1,16;
Plat. Àpollod. al] — 2) periodus wnius
anni, annus [H.om. ss.]: xav évtauxóy 'quot­
απηΏϊ5Ἡ. 905: 10.13: ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ
'semel in anno' H. 9,7; J. 11,49,51; 18,18.
A. 11,26 al; G. 4,10. àvwtauvot.sunt certi
quidam anni à Judaeis speciali modo ac
ritu observari soliti, ut annus sabbatinus
et jubilaris i. e. 7"85et 50"S quisque an­
nus; L.4,19 ex 15. 61/2 ἐνιαυτὸν Κυρίου
δεκτόν Christus appellat tempus salutis

Messianae.
ἔν-ίστημι οο]ουο in . med. &v­

ίσταμαι, 1. ἐνστήσομαι, Ni ἐνέστηχα, Ῥΐο.
Ρΐ. ἐνεστηκώς, ότος Ἡ. 9/9 το] ἐνεστώς,
ὥτος, fem. ὥσα Ἡ. 8/98. 1 0Ο.9,25: Τ/26.
G. 1,4: perf. — 1) sto in ...; sum qn...
ptc. praesens (de tempore): éveovóta, péA­
λοντα "praesentia, futura! R. 8,88. 1 C.
3,22; it. G. 1,4. H. 9,9. [Xen. Pol. pap.;
grammaticis Ó évect(« 'tempus praesens]
— 2) {πδίο, ingruo, futurus sum; 2'Th.

istinc Mt. 17,20 cr.

—



ἐνισχύω

2,2. 2 T. 9,1 (fut. ?nstabunt) ; pic. instans,
imminens 1 C. 7,26. [H.dt. Pol.]*

ἔν-ισχύω, 8ο. ἐνίσχυσα: 1) Ἰπΐταπηβ.: {η­
valesco, validus fio &. 9,19. [Aristot. LXX
al] — 2) trans.: validum reddo, corroboro
[Hippoer. LXX]; conforto, amimos addo;
vwd. L. 22,43.*

iy-w2. Er e: NLEqxLy Bess.
ἐννέα novem; in t. cr. Mt. 18,12s. L.

15,47; oi àwéa e contextu 'reliqui no­
vem' (Bl. 8 51,6; 81, 1) L. 17,17.*

ἐννεός, ἵω t. r. — ἐνεός,
ἐν-νεύω innuo, multu significo; ἐνένευον

τῷ πατρὶ τὸ τί ἂν θέλοι χαλεῖσθαι αὐτό
'nnuebant patri quaestionem, quo nomine
cuperet vocari infantem' L. 1,62. [Ari­
stoph. semel; LXX Loen.]!

ἔγνοια, ας, ἡ (ἐν-νοέω) 1) cogitatio, con­
Sideratio; 2) mentis de re judicium, animi
de rebus cogitandi ac sentiendi ratio, mens,
animus, germ. Gesinnung: 1 P. 4.1) ἔννοιαι
καρδίας Ἡ. 4,19. [τοιαύτην ἔννοιαν ἐμποιεῖν
twt Isocr. 5, 150; LXXJ*

ἔν-νομος 2. (νόμος) 1) legi consentaneus,
legitimus &. 19,39 [cl. pap.]]. — 2) Tau­
dacter Paulus 1 C. 9,21 efformat opposita
ἄνομος 'carens lege' et ἔννομος habens
legem, legi subjectus (cfr. &8o&oc, &vOo&oc
eis.), eisque per zeugma eosdem ocasüs
subjicit: &vopoc G8so0 'carens lege Dei,
ἔννομος Xpiovoo 'subjectus legi Christi!
(Bl. 8 36,11); in t. r. sequuntur dativi.*

ἔννυχος 2. (v6E) nocturnus [ροδῦ.: Pind.
s8.]; — adv. ἔννυχον Mr. 1,35r. [Aesop.
110], T £vvoya ib. t. cr. noctu.!

ἔν-οιμέω, ἴτ. ἐνοικήσω, ao. évoxnqcat ha­
bito in ..., inhabito [Eur. ss.]; — in. NT
de Deo rebusque spiritualibus in animis
hominum sedem habentibus et effectüs
salutares ibi producentibus, ubique se­
quente £v vw: R. 8,11. 2 C. 6,16. C. 3,16.
2'T. 1,5,114; ἐν αὐτοῖς ἐν ὑμῖν 2 Ο. 6,16.
C. 3,16 fortasse "in eorum, 1nvestro coetu';
de prava concupiscentia: f) évotxoboa ἐν
égoi &paprta. R. 7,17 Tdf. WH.*

Γἐγ-ορκίξω αἀλιγο; ἐ. ὑμᾶς τὸν Κύριον
'adjuro vos per Dominum' 1 Th. 5,27 Tdf.
WH. [med. ap. FlJ. et in inscr.]!

ἑνότης, ητος, ἡ (εἷς) wmitas [Aristot];
ἑ, τοῦ πνεύματος, τῆς πίστεως 1β βἴαῦας
in quo concors est omnium spiritus, fides
E. 4,3,13.*

ἔγ-οχλέω (ὄχλος turba, molestia) mo­
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lestus sum, periurbo; seq. vw νθὶ τινά
pass. L. 6,18cr. (nBr); abs. de plantae
virulentae radice, quae bonarum planta­
rum incremento officit, quà metaphorá in­
dicatur homo perversus ac seductor, H.
12,15 e Dt.29,18 cÁÀ (évoyAr), ubi cB
rectius ex hebr. ἐν χολῃ."

ἔνοχος 2. (ἐν-έχομαί τινι, οἵς, ἐνέχω)
adstrictus, devinctus alci. rei: subjectus, ob­
noxius [cl νόµῳ, τιµωρίαις, ψόγῳ οἵδ.];
seq. dat. rei cui alqs. subjectus seu ob­
noxius fit: «7| xplcet τῷ συνεδρῳ Mt.
5,218.; — sensu forensi: reus; seq. (ut in
verbis accusandi ets) genet. qui indicat
aut rem crimine violatam: ἔνοχος ἔσται
τοῦ σώματος χαὶ τοῦ atparoc toO Kuptou
1 Ο. 11:27, πάντων Ja. 2,10, aut crimen
Μη. 9,29 ογ. [βιαίων Ε]αΐ., λειποταξίου Τ:7Α.],
aut poenam quà alqs. vel dignus vel af­
fectus est Mt. 26,66. Mr. 3,29 r.; 14,64. H.
2,15; liberius Mt. 5,22 ἔ. ἔσται (5ο, βλη­
θῆναι) ele τὴν γέενναν τοῦ πυρός."

έγ-π.,.: Υ.ἐμ-π...
Ἓγἔνταλμα, µατος, τό (ἐντέλλω) prae­

ceptum Mt. 15,9. Mr. 7,7. C. 2,22. [Is.
29,13]*

Ἐξνταφιάξω, 8ο. ἐνεταφίασα (τὰ ἐντάφια
'eaerimoniae funebres') proprie: caerimo­
niis funebribus alqm. mortuum honoro; hinc
condio, pollingo alqm. mortuum: eónbalsa­
mieren: embauwmer;Mt. 26,12. J. 19,40, ubi
vulg. 'sepelio [Gen. 50,2& -—tH id;
Anthol 11,125; Plut; in papp. occur­
runt àvragiaccat 'pollinctores']*

Τἐνταφιασμός, οῦ, & | actus pollingendi
seu aromatibus condiendi mortuwm, pollinc­
tura: Einbalsamierung: embaumement; Mr.
14,8. J. 12,7, ut recte vertit copt.; vg.
'sepultura'. [schol. ad Eur. et Aristoph.]*

ἔν-τέλλω, sed saepius et in NT semper
med. épy-péAlouou, ft. ivveAoüpat, ao. àv­
ετειλάµην, Ρί. ἐντέταλμαι: Ππαπᾶο,praeci­
io; abs. Mt. 15,4v. Mr. 11,6r.; seq. dat.
pers. Mt. 4,60; 17,9. J. 14,331v. A. 1,2;
13,47al.; quid mandetur, indicat: inf. act.
δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου Μί, 19,7, λιδά­
Cet. J. 8,5 v., acc. c. inf. pass. (constructio
latinizans, Bl. 8 69, 8) «&« cotaótvae Au9o­
BoAetcDar J. 8,5r., — genetivus infi: vo0
OuxpuAdEotce 'ut te custodiant! L. 4,10 e
Ps. 90,11, — tya. c. conj.: Mr. 18,34, prae­
misso proleptice ταῦτα ο. 16,17: ταῦτα
ἐντέλλομαι ὑμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους ΄Ίου
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vobis mando ut inter vos diligatis' (simi­
lis pluralis pronis prolept. 3 J. 4); seq.
tl «t 'alci. alqd. Mt. 28,20. Mr. 10,3. J.
15,14; de aliqua re mspt vtvoc Mt. 4,6. L.
4010. Ἡ. 11/92: τῆς. 91407x« T7(— ἣν)
ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ θεός Ἡ. 900 (ΕΣ.
24,8) 'foederis quod. Deus vobiscum fieri
jussit' (pro hebr. 'vobiscum pepigit."

&yveUUervadv. loc. ex hoc loco, hinc; Mt.
17,20r. Br. L. 4,9; 13,31al.; 2vrvc00&yxal
évve0Uev (— hebr. 7723 72) 'ab utraque
parte' J. 19,18. Ap. 22,2r.; — transl. de
causa eb ratione: οὐκ ἐντεῦθεν; nonne ex
hac ratione?' Ja. 4,1.

ἔντευξις, εως, ἡ (ἐντυγχάνω) 1) con­
gressus, occursus. |Plat.] — 3) colloquium.
[Isoer. DSie.] — 3) "conventus rogandi
caWsa, et universim petitio sive voce pro­
lata, sive scripto libello expressa. [pap.; ep.
Arist.; Pol. 5, 61, 1; DSic. F1J.] — 4) Tpre­
catio ad. Deum facia 1 T. 4,5; plur. 1b. 2,1
[Plut. Num. 14 xoteicÜat vàc πρὸς τὸ θεῖον |...
ἐντεύξεις]."

ἔντιμος 2. (vu) qui. in. pretio seu ho­
nore est; pretiosus: AM89oc1P. 2,460; de
hominibus: carus, quem magni facimus L.
7,2, compar. évtiaócvspoc L. 14,8; Évrtpov
ἔχειν vtw&.'alqm. in honore habere! Ph.
2,29.*

&vvoM, 9c, 4j (&vc£Xko)mandatum, prae­
ceptum ; ἀἱο. ἐντολὴν (-ὰς) παραβαίνειν /ν]ο­
lare' ΜΑ. 15,5, ἀχυροῦν "irritum facere!
Μι. 15,6, τηρεῖν '*observare! Mt. 19,17. J.
15,10 al, ποιεῖν 'exsequi' 1 J. 5,2 cr. Ap.
22,14 r,, O(00va«. 'dare' J. 11,57; 12,49;
14,91γ., λαμβάνειν 'accipere! J. 10,18. 2J.
4 (A. 17,15 add. xpóc tóv Xüav 'accepe­
runt mandata quaedam ad S. perferenda),
EyewwJ. 14,21. 2 J. 5, H. 7,5 seq. inf; —
dicuntur νι ΝΤ ἐντολή, ἐντολαί: a) quae­
vis Superiorum ad subditos mandata: patris
L. 15,29, magistratuum Judaeorum J.
11,57, apostolorum À. 17,15. C. 4,10; doc­
torum Judaicorum placita T. 1,14; b) Dei
in VT mandata: Mt. 22,36,38,40. Mr. 12,28
ss. E. 2,15 al, imprimis decalogi praecepta
Mt. 19,17. Mr.10,0. L.18,20. E.60,5;
€) Christi Domini praecepta J. 13,84; 14,
1521; 15,10a12. 1C. 1437. 1J. 2,3al;
d) Dei Paíris praecepta Christo data J.
10,18; 12,49,50 (ubi ea ipsa quae Christus
jussu Patris docet, vocantur ἐν) 14,31;
15,10b; e) generatim Dei mandata 1C.
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7,119.Ap. 12,17; 14,12; f) tota religio chri­
δίαπα vocatur ἡ ἐντολή 1 T. 6,14. 2 P.
2,21; 9,2 (ubi eadem dicitur apostolorum,
i. e. ab apostolis traditum, mandatum
Ohristi).

ἔντόπιος 2. (τόπος) ἴπ αἶφο.loco degens,
alcs. loci proprius ets.; — subst. oi évcó­
xiot 'ejus loci incolae! A. 21,12. [Plat.
DHal.]!

ἔντός adv. inira: c. genet. praepositi­
onis instar: énler, inira: «à à. vo0 motn­
plou id quod in poculo est' Mt. 23,26; 1
βασιλεία τ. Θ. ἐντὸς 0p.Gv &cvty. 'r, D. inter
vos, apud vos jam est! L. 17,21, ad quem
locum nota: a) Christus regnum Dei eo
probat non esse externá pompá ac glorià
conspicuum, quod illud (sc. Ohristus et
apostoli) jam nunc inter pharisaeos ex­
sistat neque hi illud animadverterint;
υ) ἐντός τινων potest significare 'inter
alqos, apud alqos.' [0caἐ, αὐτῶν χρήματα

ἐγένοντο X. anab. 1, 10, 3;hell. 2, 3, 19];
*éyróc vivo; 1n LXX — "n animo alcs.,
ubique de singulis personis, nunquam de
pluribus [Ps. 38,4; 102,1. Dan. TThdtn.
10,16al.]; quamquam fieri potuisse censeo,
ut dicerent 2vróeóp.v in animis vestris';
c) sed L. 17,21, quia vix supponi potest
Christum dixisse, regnum Dei esse 1n ani­
mis Pharisaeorum — nempe eos 1l.c. allo­
quitur —, merito nunc praeferunt inter­
pretationem 'apud vos': cf. Knabenbauer
et Schanz in l c. "Tantum sensu miti­
gato et condicionato altera versio susti­
neri potest, hóc modo: 'r. D. (nempe οἳ
illud ullo modo habetis) in animis vestris
est'.*

ἔν-τρέπω 1) activum: a) inverto.
b) Tpudore suffundo, pudefacio: οὐκ ἐντρέ­
πων ὑμᾶς ypíogo ca0ca 'non ac si velim
vos pudore afficere, haec scribo! 1 C. 4,14
[DLaért. Ael], significatione fortasse pe­
üitá ex nr. 2a (an est i. q. facere alqm.
reverti in se seu resipiscere?). — 2) pass.:
ἔν-τρέπομαιν. «ο. ἐγετράπην, 0. ἐντραπήσο­
μαι: a) ex signif. 1b relata: *pudore
afficior, pudefio, erubesco (solent enim ii
qui pudefiunt oculos deorsum vel faciem
aliorsum vertere): tva évtpomT 'ut pude­
fiat 2 Th. 3,14. T. 2,8. [Ps. 34,26. Is. 44,11;
pPar. 47,4] — by *vereor, revereor alqm.:
τινά, α{: ἐντραπήσονται τὸν υἱόν q.ou "vere­
buntur fillum meum' Mt.21,87. Mr. 12,6;
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Τι. 18.94: 20,13. H. 12,9. [Ex. 10,3. Sap.
2,10; 6,7; Ῥο]. 9/80 α1.; ο]. ἐντρέπομαί τινος
'alqm. curo, ales. respectum habeo', ut
germ. 'sich an einen oder etwas keh­
ren']*ἔν-τρέφω-- τρέφωiv...mutrioin.:.,
inmutrio [tragg. ss.]; — pass. évcpéqop.at
τινι ὑπ αἶφα. re enutrior, educor |Plat. vó­
uot]; 1 T. 4,6 fort. potius reflexive me
nutrio (n) alga. re, alqa. re tamquam mu­
irimento meo utor.*

Ἓξντρομος 2. (τρόμος) in metum conjec­
(us, perlerritus A. 7,32; 16,29. H. 12,21.
[LXX. Plut.]*

ἐντροπή, Tic, *j, 1) "actus o8. évcpénet
cw& 1 e. pudore afficiendi; mpóc à. ὑμῖν
Aéyo, ÀAaÀÓO- pudori vobis est ..seu:
pudeat vos, quod hoc dicere cogor, 1 C.
6,5; 15,34. [Ps. 34,26 al.] — 2) actus τοῦ
évrpémscÜal ttvos, 'cura, respectus, vere­
cundia'".*

ἕν-σρυφάω in alga. re luxurior, i. e.
alci. rei (plerumque malae), qua maxime
delector, mullum indulgeo; seq. *Ev «ww
2 P. 2,13. [Is. 55,2al. DCass.; «vt DSio.;
absol. Xen.]!

ἔν-τυγχάνω, 3ο. évévoyov: 1) fortuito
incido in alqgm., obviam fto alci. — 2) alqm.
convenio, adeo, cum. alqo. colloquor, seq. ctt,
— Q9) *convenio alqm. megotWüexponendi
aut alcs. rei petendae causa, precor; évécu­
χόν pot 'ecum precibus me adierunt! A.
25,24; sine dat. pers.: é. ómép coc 'de­
precor pro alqo. praebeo me deprecato­
rem (apud Deum) pro alqo. ER.8,27,34.
H. 7,25; [x9 Kopt« Sap. 8,21; 16,28; pap.
Plut.]; ἐ. τῷ θεῷ χατά τινος Ὥθυπι αἆθο
ut contra alqm. loquar —'aecuso alqm.
apud Deum' R. 11,2 [1 Mach. 8,32; 11,25
sine dat. pers.]."

ἐν-τυλίσσω., 8ο. ἐνετύλιξα, ϱΡᾷέ.P. ἐντε­
τύλιγμαι: involvo; J. 20/7 (αΏΙ εἰς ἕνα τό­
roy pendet a notione 'sepositus', quae
εαὈθεῦ ἁἰοβοπ χωρὶς ἐντετυλιγμένον); σιν­
δόνι "in sindonem' Mt. 27,59. L. 23,58.
[Aristoph. Plut; pMus. br. I p. 110
(LI p)]*

ἐγ-τυπύω, pf. Ῥ. ἐντετύπωμαι (τύπος):
caelo, incido, insculpo, scalpro inscribo; às­
τετυπωµένη (6. τ. ἐν) λίδοις lapidibus in­
sculpta (vg.: deformata), add. év γράµμα­
cw 'per litteras! 2 C. 3,7. [Semel Aristot.;
DOass. Plut.; ap. profanos de signis et
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imaginibus nummis et lapidibus insocri­
bendis]!

ἔν-υβρίξω, 8Ο. ἐνύβρισα: {πδοζεπίεν, su­
perbe, contumeliose me gero erga alqm.;
τινά H. 10,29. [tragg. pOx. 237 VI 17]*

ἐνυπνιάξω [Aristot.]], saepius ἐνυπνιά­
opos, ft, évorviactcopot [Hippoer.LXX
Plut.] |: sommio; à. àvómwia 'somnia ha­
beo' A. 2,17r. (ut Joél 3,1 cB), t. cr. &
éyomytot, (Bl. 8 38, 3) — intelleguntur 1.
c. Somnia divinitus immissa, quibus Deus
se homini communicat; — metaphorice
Ju. 8 fala doctores dicuntur ἐνυπνιαζό­
(evo: ut. enim homo somnians ipse qui­
dem sibi vera videre, agere, loqui etc.
videtur, cum illa sint falsa, stulta, per­
versa, 1ta pseudodidascali falsa pro veris
habent.*

ἐνύπνιον, ου, τὸ (ἐν ὕπνῳ in somno
visum) sommiwm, insommiwm; Α. 2,17 ἆο
somniis divinitus immissis.!

*ép()sttor adv. (neutrum adj! évomtos—
év ài óv "n conspectu positus: coram
[pTebt. 14, 13]; cum genetivo praeposi­
üonis instar: anie, coram [LXX]; 1) de
loco: aníe, coram, $n conspectu: ἐζήτουν
αὐτὸν θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ 'studebant po­
nere aegrotum ante JesumL. 5,18; ἐνώ­
πιον τοῦ Opóvou Ap. 1,4; 4,5al.; L. 1,19.
À. 6,0; 10,30al; hinc a) vel proprie vel
metaphorice in quibusdam dictionibus:
évomtóv ttvoc (ante 8]ᾳΠι.. πεσεῖν, προσχυ­
νεῖν 'prosterni, adorare' L. 4,7. Ap. 3,9;
5,8, Aetpeósw "famulari! L. 1,75; 6. co
"ibi intrare volenti' (qui intrat, portam
ante se habet) Ap. 3,8 (cfr. &pmpocütv
Mt. 23,13); b) éwbmtóv ctvoq quibusdam
locis est 'ante alqm. venientem, ad prae­
parandum ales. adventum: mposAeossco!
&. a0to0 L. 1,17; item fort. Ap. 13,12,14;
19,20; €) ad quaestionem 'quo?' ante alqm.,
in conspectum alcs., ad alqm.: A. 9,15;
10,4. Ap. 84. — 2) coram alqo. alqo.
praesente, vidente, audiente, tesie ets.: ava­
ctüe ÉwoTtoy aotÓOy'surrexit, lis videnti­
bus' L. 5,25; L. 23,14; 24,43. J. 20,30; A.
19,19; 27,35. R. 14,22. 1 T. 5,20; 6,12; bo­
na opera fiunt 'coram Deo vel hominibus'
R. 12,17. 2C. 7,12; 8,21; quaedam fiunt
'coram aliüs' — alis audientibus: ἁπατ­
[&XXewyL. 8,47, papropeitv 3 J. 6, ὁμολογεῖν
ΑΡ. 9,6, ἀρνεῖσθαι L. 12,9, xavy&cOa« 1 C.
1,29, xaxoAoyetv À. 19,9; — hinc a) coram



Deo — Deo, qui omnia, scit, teste invocato
1 T. 5,21; 6,13. 2T. 2,14; 4,1; 1t. G. 1,20,
ubi verbum 'dico' elliptice omittitur;
b) coram Deo vel alio — in oculis Dei,
secundum. judicium Dei ets.:: O0ixoióvἐστιν
ἐ, τοῦ θεοῦ Α. 4,19; τὰ ἀρεστὰ ἐ, αὐτοῦ
ea quae Deo placent 1 J. 3,22; L. 16,15;
24,41. À. 6,5; 821r. R. 3,20. 1T. 2,3; 5,4.
H. 13,21. 1 P. 3,4. Ap. 3.2 [DXX —1/3];
ce) adversus alqm., in relatione ad alqm.:
ἁμαρτεῖν ἐ. τινος [1S8am. 7,0; 20,1] L.
15,18,21; vametwonte 2. Kuptou Ja. 4,10;
— d) coram Deo dic. pro (à Deo', de
quo usu v. ἔμπροσθεν 26: μνησὺθῆναι ἐνώ­
πιον τοῦ θεοῦ Α. 10,81. ΑΡ. 16,19, ἐπιλε­
λησμένος 1,. 12,6; 1ΐθπι ϱρτο ἀαδ.. γίνεται
χαρὰ ἐ, τῶν ἀγγέλων 'fit gaudium angelis'
L.15,10. NB. Mt. Mr. hoc vocabulo usi
nunquam sunt, J. in evangelio semel.

'"Evég, 5 (Ui) Enos, fius Seth L.
3,88.! |

Ἐἐγ-ωτίδομαι, αο. ἐνωτισάμην (obe) in­
qwurio[sic Itala Ps. 55,1], ausculto, attente
audio xi À. 2,14. [DXX — mw]!

"EvóxyWH. He., 'Evóy reliqui, 6 (7135)
Henoch, αι. 9/97. Ἡ. 11,5. Ju. 14 (cfr. lib.
Henoch 1,9 in Swete LXX? vol. 3; Cor­
nely, Introd. I? p. 221 s).*

ἐξ ν. ἐκ.
&E sex Mt. 17,1. Mr. 9,2 al.
ἔξ-αγγέλλω, 8ο. ἐξήγγειλα: /ογας πωπίίο,

annuntio, evulgo «i [tragg. Xen. LXX];
1 P. 2,9 1àc dpevác Dei.

ἕξ-αγοράξω, ο. ἐξηγόρασα: 69-ἴππο i. e.
emptione eripio, pretio soluto libero alqm.;
τινὰ ἔκ ttwog G. 3,13; 1t. 4,5 sc. a male­
dicto ac servitute Legis Mosaicae; —
med. ἐπ meum commodum, mihi emo alqd.:
ἐξαγοράζεσθαι vóv xatpóy E. 5,16. C. 4,5
ab Estio bene explicatur 'quovis pretio
dato, etiam temporalium rerum dispendio,
tempus sibi liberum facere ad serviendum
Deo', alis verbis: omnia facere et pati,
ne tempus saluti tam opportunum e mani­
Ῥας οἰαραίατ (Ώαεη. 2,8 ἐξαγοράζειν καιρόν
e contextu — quaerere dilationem).*

ἐξ-άγω, αο. ἐξήγαγον: μου, Γογας ἄμοο,
ut oves e stabulo J. 10,3, reum ad locum
supplieti Mr. 15,20; add. locus unde, aut
locus quo alqs. educitur: éx A. 12,17;
13,17. H. 8,9; εἰς Δ. 21:38; ἔξω τῆς κώ­
µης 'ad locum extra pagum situm' Mr.
6.25; ἔξω ἕως εἰς τε] πρὀς 'foras usque

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.

ad...' L. 24,50; abs. À. 5,19 (e carcere),7,86(exAegypto);—econtextu-- 6χ­
euntem, comitor A. 16,87,39.*

ἐξ-αιρέω, αο. ἐξεῖλον, 8ο. Μ. ἐξειλόμην
οὗ Ἠθ]. -άμην: 1) act: eximo (heraus­
nehmen), tollo, extraho ets.:: oculum Mt.
9,29; 18,9. — 2) med. eximo alqm. a malis
vel periculis, eruo, libero: tw Éxtoe ΑΔ.
7,110; 12,11; 26,17. (α. 1,4; τινά A. 7,84;
23,97.*

ἕξ-άίρω, {ψ. ἐξαρῶ, ao. ἐξῆρα, Ίπιροχ. 2.
pl ἐξάρατε, 8ο. Ἑ. ἐξήρθην: follo ex alqo.
loco [tragg. ss. Ééx ttwwv 'ex alqorum.
numero seu coetu 1 C. 5,13 (nbi t. r. ha­
bet futurum), e Dt. 24,7; 2« µέσου τινῶν
1 C. 5,2 r.*

ἐξ-αιτέω, αο. Μ. ἐξήτησα: 6χγροδοο, εΧ­
postulo; med. mhi, 1. e. ut mihi detur
expostulo; praesertim: alqm. in meam, po­
testatem tradi postulo [Eur. Lys.]: 6 σα­
vav8c dEnticato Ópdc satanas vos in suam
potestatem tradi postulavit L. 22,31; cfr.
similem ejus postulationem Job 1,10ss.
(minus bene vulg. 'expetivit', quo merum
desiderium indicari potest).!

ἔξ-αίφνής (Ἡ. falso ἐξέφνης, v. BL
S 3,7) subito, repente Mr. 13,36. L. 2,13;
9,39. A. 9,3; 22,6. [Hom. ss.; αἴφνης Έτ.
al.]*

Ἐέξ-ακολουῬέω, ft. -/ow, 8ο. ἐξηχολού­
Όησα: αα litteram 'ex-sequor': sequor, sec­
tor, adhaereo personae vel rei et quidem
plerumque pravae (éx- a): seq. dat. 2 P.
1,16; 2,2,15. [Job 31,9. Sir. 5,2. Is. 56,11
al; Epict.; Test. 12 patr.; p'Tebt. 5 de
poena sequente.]"*

éSaMóGcio, 3. sescenti; Ap. 13,118 WH.
Br.; 14,20; cfr. y&c.

ἐξ-αλείφω, {ἴ. -ψω, 8ο. ἐξήλειψα, 4ο. Ε.
ἐξηλείφδην: extergo; lacrimas tergendo ve­
moveo Ap. 7,17; 21,4; scripturam deleo,
expungo: aus-, durchstreichen O. 2,14. Àp.
3,5 [Plat. Xen. inserr.]; eic τὸ ἐξαλειφδῆ­
ναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας *ut vestra peccata
deleantur' A. 3,19 (verbum hebr. 793, cui
Ps. 50,10 al. aequivalet, est 'delere 1ta, ut
id quod deletur non jam exsistat', e. gr.
Gen. 7,4,28; 9,15 al.).*

ἐξ-άλλομαι exsilio, celerrimo saltu in
pedes assurgo A. 3,8. [Xen. Oyr. 7, 1, 27;
alibi foras salio].!

ἐξανάστασις, εως, ἡ 1) 1. q. vó ἐξ-ανα­
στῆσαι "actus quo alqm. suscito eL exire
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jubeo, expulsio. [Pol. 21, 9; 35, 4] —
2) Ἱ. ᾱ. τὰ ἐξ-αναστῆναι actus surgendi
atque exeundi; in specie a) aegrotorum e
lecto surrectio [Hippocr.]; — b) *emigratio
[Strab. 2, 102]; — c) mortuorum e se­
pulcris resurrectio: Ph. 3,11 intellegitur
gloriosa justorum resurrectio (cfr. &váaca­
σις 1 Ῥ, ἀνίστημι 2 b 1).!

Ἐέξ-ανα-τέλλω, 8ο. ἐξανέτειλα: 1) tran­
sit: progerminare facio. [LXX, Apoll.
Rhod.] — 2) intransit: progermino Mt.
13,5. Mr. 4,5. [Mosch.; Ps.111,4 de luce]*

ἔξ-αν-ίστημι, 3ο. -ἕστησα: facio alqm.
ΊύΥ06Υε(ἀνίστημι) et exire (£-), 1. e. a) ex­
pello [Soph.]; b) e sepulcro excito mor­
tuum [Soph.| ets.; €) "prodire seu exsis­
lere facio: anéppa. 'posteros' Mr. 12,19. L.
20,28, ubi &£- est idem atque à£ abt
[Gen. 19,32]. — med. ἐξαγίσταμαι, ao.
ἐξανέστην: exsurgo, i. e. a) surgo alque
exeo, emügro [Pind. Hdt.]; b) ex sedili
surgo [Plat. LXX]: in coetu ad loquen­
dum surgo À, 15,5.*

ἑξ-απατάω, 8ο. ἐξηπάτησα, ao. Ῥ. ἐξ­
ηπατήῦθην: ἄεοριο αἴφπι. αο ἄεοϊριεπᾶο e
γεαο ἰγαπωῖίεveritatis, virtutis, felicitatis
averto; fallo, seduco RB.7,11; 16.18. 10.
9,186. 20. 11:19. 2Th.2,3. 1T. 2,4cr.
[Hom.ss. pap.]*

*-FEE-dstiva, adv. repente, inopinato Mr.
9.8. [ἐξάπινον Ἠϊρροογ., ἐξαπίνης οἱ."

ξξ-απορέω, ἵαιΝΤ Ἀἐξ-απορέομαι, ao.
ἐξηπορήδθην: prorsus consilii expers sum,
omnino quo me vertam prae rerum angustia
πεδοῖο,ἄεγεγο; ἀπορούμενοι, ἀλλ’ οὐκ ἐξαπο­
ρούµενοι *prae rerum angustia quo nos
vertamus nescimus, attamen non omnino
desperamus' 2 C. 4,8; à. vo0. C» 'de vita
despero' i.e. vix quidquam spei mihi est
mortis evadendae 2 C. 1,8. [DHal. &. &p­
χυρίου 'pecunià careo';; LXX Ps. 87,16.]*

ἔξ-απο-στέλλω, ft. é&amocteAó, αο. ἐξ­
απέστειλα, 8ο. ΡῬ.é£aneotáAqy: foras milto,
emilto: à, vw&.xevóv 'vacuis manibus alqm.
dimitto! (2£- e domo) L. 1,53; 20,10s.; ex
una regione in aliam mitto alqm. À. 7,12;
9,30; 11,22; 17,14; 22,21, alqd. 13,26 cr.;
ex caelo in terram [Sap. 9,10] À. 12,11.
G. 4,4,6. [ep. Phil in Dem. 18, 77, Pol.
LXX ss.]*

ἐξ-αρτίζω, ao. iEXptiwca, pf. P. ἐξήρτι­
c|.o4 (Kptto, aptus; perfectus) 1) perf[icio,
consummo [libros pOx. 296, 7]; expleo
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temporis spatium A. 21,5. — 2) aptum
reddo, vebus convenientibus 4nsiruo Lon.
AÁrr.; κεραμεῖον ἐξηρτισμένον πᾶσι figlina
omnibus rebus instructa p'Tebt. 342, 16]:
ἐξηρτισμένος πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαδόν 'ad
omne opus bonum instructus! 2 T. 3,17."

Ἑἐξ-αστράπτω ef-fulguro, velut.fulgura
lucis emitto [Nah. 3,3al.] L. 9,29.!

ἐξ-αυτῆς (8ο.τῆς ὥρας) sine mora, pro­
tinus Mr. 0,25cr. À. 10,33; 11,11; 21,82;
28,30 v. Ph. 2,23. [Pol. al. pTebt. 289, 3]*

ἐξ-εγείρω, {ὖ. ἐξεγερῶ, «ο. ἐξήγειρα: ex
somno ets. suscio, excito [Soph. al] 1C.
6,14; ἐξήγειρά σε Ἡ. 9,17 'te exsistere feci
ex Ex. 9,16 (ubi hebr. 'te stare feci! seu
a casu servavi LXX διετηρηθης)."

ἔξ-ειμι Y. (ab cipi): non occurrit in
NT nisi £$eovuv et participium à£6y: licel,
liberum est sive ex parte legis divinae
(Mt. 12,10,12; 14,4) vel humanae(J. 18,31.
A. 16,21 [cfr. Knabenbauer in l. c.]; 22,
25) alqd. permittentis; — seq. solus inf.
Mt. 12,2,10. Mr. 3,4. À. 2,29; seq. dativus
pers. et inf: & obx &£eotuwfjpiv mapaóé­
ysc9av 'quae suscipere nobis non licet
ÁÀ. 16,221: Mt. 19,5 r. He. Br. Mr. (2,24
supple ποιεῖν); 60,18.J. 5,10 al; seq. acc.
c. inf. [Plat. pol. 290 d al]: &&estwvfu
Katcap. qópov 9o0vat; "licetne nobis im­
peratori tributum solvere?' L. 20,22 cr.
(nBr): 6,4; in constructione personali:
xávca (pot) É&ecciv.*omnia (sc. adiaphora)
mihi licita sunt! 1 C. 6,12; 10,23; — £v
8c. éccly "licet A. 2,29. 2 Ο. 1924: οὐκ ἐξὸν
1 'non licebat? Mt. 12,4.

Kfeuu IL. (ab slg ubi v. NB.) exeo;
inf. A. 20,7; 27,43, ptc. 13,42; ἐξῄεσαν (-­
ἐξῆλθον) Α. 17,15."

ἓξ-ελέγχω, αο. ἐξήλεγξα: οοπυΐποο, coar­
guo alqm. erroris, vitii etc. [Plat. al]:
tà mepl vtvoq.Ju. 15r.!

ἕξ-έλνω οπίγα]ο; 8. 114 homo a cupi­
ἀῑθαάας ἐξ-ελκόμενοςdescribitur, ex statu
innocentiae íractus ad peccandum.!

Τἐξέραμα, µατος, τὸ (ἐξ-εράω 6ΥΟπΙΟ)
id quod vomendo egestum, est, vomitus 2 P.
2,22 e Prov. 20,111, ubi LXX éÉpero«.
[Dioscor.]!Τἐξτεραυνάω,8ο.ἐξηραύνησα-- ἔξερευ­
νάω: 6χηµίγο, ἀλίφεπίεγ 6ΧΡΙΟΥΟ;περί τινος
1P. 1410Td£. WH.; quidnam explorave­
rint, indicatur eo quod sequitur ἐρευνῶν­
τες κτλ. ΛΕΡ.Ἠαθο prophetarum investi­



ἐξέρχομαι

gatio partim est ea qua ante revelationem
divinitus acceptam haec futura mysteria
pia mente scrutabantur, partim ea qua
acceptarum revelationum sensum obscuri­
orem vestigabant. — Pro pau scribunt peu
t. r. He. Br.; cfr. Mayser 113, Helbing 7.!

ἐξ-έρχομαι, {ὔ. -ελεύσομαι, Βο. -TÀ8ov
οὗ Ἠε]]. -Ίλδα, ρῇ. -ελήλυδα, Ῥρ]εα. «εληλύ­
Üetv: egredior, excedo, exeo; 1) de personis,
sensu proprio: 6360, abeo; indicatur ter­
minus-a-quo: ix τῶν μνημείων Mt. 8,28;
27,53, ἀπὸ τοῦ ἀνρώπου 12,45 οἵθ.; ΜΙ.
13,1; 15,215.; 17,18. Mr. 1,258.29; 5,8; 6,1.
L.4,35al; saepe terminus-a-quo utpote
notus reticetur Mt. 8,32 (ex subus), 84
(ex urbe) Mr. 6,24,34. L. 5,8 (e mea navi);
22,02 (e domo). J. 18,4 (ex horto) al. —
ἐξελθεῖν dicitur qui se confert in locum fo­
ris (extra propriam domum, urbem, regi­
onem) situm, ut in agrum Mt. 13,3. L.
8,5; 14,18, in. desertum Mt. 11,7ss. L.
7,2488., in aliam regionem J. 1,44. À. 7,7;
11,25; 12,17; 16,10. H. 11,8al., peregre ad
àlios Mr. 6,12. 3 J. 7; ele «óv xócopoy 1 J.
43. 2J. 7er. (Ap. 20,8; — e contextu
significat in specie: a) exére simor, liber
dimiltor: oà w* &&éAüT«éxciÜücv "nde non
dimitteris' Mt. 5,26. L. 12,59; b) cogor wi
exeam, expellor Mt. 17,18. Mr. 7,2931;
c) effugio, elabor ἐξῆλδεν ἐκ τῆς χειρὸς
αὐτῶν J. 10,39. — 2) sensu improprio:
a) prodeo, originem ᾖαῦεο: ἐκ τῆς ὀσφύος
Αβραάμ, Η. 7,6; ος πτοο Με. 2,6; ἐξ ἡμῶν
ἐξῆλθαν ΄οχ ποδῖς ργοάιοταπῇ) (ο]ΐπι αᾱ πο
pertinebant) 1 J. 2,19; — ubi Christus
dicitur vel ipse se dicit 2&eAOeiv(semper
ΟΥ.) ἀπὸ γε] ἐκ το] παρὰ τοῦ Πατρός J.
8,42; 13,83; 16,27 8,80; 17,8, indicatur ejus
incarnatio (e sinu Patris progrediens ve­
nib in mundum); item prob. Mr. 1,88. elc
to0co ét5A8ov ideo e caelo in mundum
veni (parallel. L. 4,43 ini τοῦτο ἀπεστά­
λην). -— b) me separo, secedo: ita fort.
1J. 2,19. à£ ἡμῶν ἐξῆλδον, -- c) de dic­
tone eloépyscÜUa.xai ἐξέρχεσθαι cfr. art.
eloépyopat 1ba«, — 3) res dicitur étép­
χεσῦθαι: procedo, effluo, profiuo: de liquore
J. 19,34. Ap. 14,20; — sensu minus pro­
prio: a) procedo ut effectus a causa: ex
ore verba Ja. 3,10, ex corde peccata Mt.
15,188.; b) foras procedere dicitur vis foris
effectum producens: Mr. 5,30. L. 6,19;
8,46; €) res exit 1. e. evulgatur, foris inno­
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(esci 6. αιιαἰέων (ΠεγαιδΚοηιμιεη): ἐν παντὶ
τύπφ ἡ πίστις ὑμῶν.. ἐξελήλυδεν"inno­
tuit 1 Th. 1,8; Mt. 9,26. Mr. 1,28. L. 4,14;
Ἱ,17. ο. 2198 (εἴς τινας). R. 10,18 e Ps.
18.5: ἐξῆλθεν δόγµα παρὰ Καΐσαρος 1..
21: Ἠ ἀφ ὑμῶν ὁ λόγος τ. Θ. ἐξῆλδεν
per vosne primos omnibus reliquis evan­
gelium innotuit? 1 C. 14,96; d) esse desino,
evanesco (ausgehen): &EWAüevdj ἑἐλπὶς τῆς
ἐργασίας αὐτῶν À. 16,19 [de morbo qui
desinit, Hippocr.].

ἔξ-ετάξω, 8ο. ἐξήτασα: ἐχαηιίπο, exploro;
investigo: περί τινος Mt. 2,8; seq. quaest.
indir. Mt. 10,131 [Plat. al.]; explorandi
causa, interrogo *xw&J. 21,12 [Hdt. Soph.
al.].*

ἐξ-ἡγέομαι, 8ο. ἐξηγησάμην: 1) educo,
foras duco. — 2) enarro, narrando explico
(cf. germ. 'ausführen": L. 24,35. A. 10,8;
15,12,14,19; praesertim: res obscuriores,
quarum intellectus difficilior, ut poémata,
leges, oracula, libros magicos, res divinas
explico, interpretor, doceo|Plat. Dem. Xen.]:
J. 1,18.*

ἑξήκοντα δοπαρύπία ΜΕ. 198,98 αἱ.
ἑξῆς (ion. &&e(m«)deinceps, ex ordine;

praemisso art? adjective: qui proximus
Sequitur: à» «T &. fuépa L. 9,37, brevius
τῇ &Ee L. 741v. À.21,; 25,17; 27,8
*postridie'; ἐν τῷ ἑξῆς 'deinceps', sive
hic supples ypów, sive nominativum sup­
ponis «ó ἑξῆς, 1.. 7,11 05. (nTdf.)*

*£-myéco,pf. P. é&ypat: 1) intransit.:
exsono, foras sono, somwm, edo. |Jo&l 3,14.
Sir. 40,13] — 2) transit.: per sonum enun­
iio, exsonare facio, cano [8. τὸ κχύκνειον
Pol 30, 4, 7]; evulgo, motum facio: àq
ὑμῶν ἐξήχηται ὁ λόγος τ. Κ. a vestra
urbe doctrina christiana evulgata est 1Th.
1,8 [Euseb. hist. 2, 13].!

ἕξις, εως, fj (Éyw) habitus (sensu voca­
buli philosophico), assuetudo, facilitas agendi
consuetudinecomparata |Axistot. Pol. DSc.]:
ita H. 5,14 (vg. 'consuetudine').!

ἐξ-ίστημι, Πο]].δίαπι ἐξ-ιστάνω À..8,9cr.
οἳ ἔξ-ιστάω Α. 8,9 τ. Ἑγ., 8Ο. ἐξέστησα L.
24:99, ϱὲ, ἐξέσταχα [Ηγρετιάοε] Α. 8,11: 1)e
statu quieto seu consueto excito, perturbo, ob­
Siupefacio, demento ets.: L. 24,22. A. 8,9,11.
[Xen. Aristol al] —2) sensu intransitivo
πηθά,ἐξίσταμαι, αο.ἐξέστην: a) *admiratione
obstupefio: Mt. 12,22. Mr. 2,12. Τι. 8,58. Α.
8,13; 9,21; 12,16, copulatur cum Oaup.ate
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Mr. 6/51. Α. 217, ουπι διαπορεῖσθαι Α. 2119)
additur dat"s modi ἐχστάσει µεγάλη Mr.
5,42; add. àv éaotoig 1. e. in animo suo
Mr. 6,51; add. ratio admirationis: xl «wt
L.2,47, 6v A. 10,45. [Gen. 43,38. Job
2611] — b) mente alienor, insanio Mr.
8121; οΏΡ. σωφρονεῖν 2 Ο. ὅμίδ: εἴτε ἐξέστη­
μεν, θεῷ 5ο, ἐξέστημεν 'sive insanimus
(i. e. cum tanto zelo laboramus aut tam
sublimia docemus, ut quibusdam insanire
videamur), Deo(1. e. ita agimus in gloriam
Deiy, cfr. Cornely in l c. [Aristot. de
gener. et corr. 1,8; alii éxotíjvat φρενῶν,
toO qpoveiv ets.]*

Ἐξξ-ισχύω, ο. ἐξίσχυσα (ix- c): plene
valeo; add. inf. valeo, possum E. 3,18. [Sir.
7,0; Strab. Diosc.]!

£Eodog, oo, fj, (nomen actionis ad ἐξ­
έρχομαι) exitus, emigratio H.. 11,22 [tragg.
88.]; in specie: "mgratio e vila, decessus,
mors L. 9,31 (cfr. J. 13,1). 2 P. 1,15 [Sap.
3,2; É. coo (iv FlJ. ant. 4, 8, 2; à£eAOety
de voluntaria morte KEjpict.2, 15, 6].*

Σἐξ-ολεὈρεύω et hell. ἐξ-ολοδρεύω (t.
r.; neohell. £oAofpców), ft. P. -ευθήσομαι
(8Ae0poc):perdo, extermino A. 3,23. [LXX.FJ.

Γἐξ-ομολογέω, 8ο. ἐξωμολόγησα: profi­
leor me algd. facturum, spondeo L. 22,6
(— el ópoXoyío); dep. med. *é&-ouoAoyé­
οµαι, Ε. -ἤσομαι: profiteor, 1. e. 1) *ag­
nosco ei eloquor coram alio culpam: «i Mt.
9,6. Mr. 1,5. A. 19,18; τὰς ἁμιαρτίας τινί
Ja. 5,16. [Dan. 9,4; pTebtun. 183; Plut.
Len.] — 2) Talgd. honorifice agnosco, pro­
nuntio, celebro: «ó Óvopà cTwocévormióv cc­
vov Áp. 3,5 r.; seq. óxt Ph. 2,11. — 3) ab­
solute: c. dat. personae: *celebro;praedico
alqm. R. 14,11; 15,9 [ita saepe LXX -­
5 nmn]; ó« Mt. 11,25. L. 10,21 indicat
rationem laudis.*

ἔξ-ορκίζω 1) — àtopxóo ad jurandum
adigo. [Dem. al] — 2) *adjwro, obtestor:
τινὰ κατὰ τοῦ θεοῦ Μύ. 20,68 [ο, 2 acois
Gen. 24,3].

Τἐξορηιστής, o0, 6 exorcista, qui adju­
ratione daemones e corporibus expellit A.
19,13. [Anthol. 11, 427; scr. eccl; cfr.
FlJ. ant. 8, 2, 5; Hagen II 12. 247]!

ἐξ-ορύσσω, 8ο. ἐξώρυξα: effodio; &. τοὺς
ὀφθαλμούς ΄οσοα]οεeffodere' [Hdt.] G. 4,15
metaphorice valet i. q. pretiosissima quae­
que alteri offerre nec ab ullius rei ob ejus
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amorem jactura refugere; — Mr. 2,4 ab­
solute — facio foramen s. aperturam.*

*éb-ovüsvéu, pf. P. ἐξουδένημαι, ao. P;
ἐξουδενήδην, 1ΐ6ηι

Ἐέξ-ουδενόω, ϱΐ. Ῥ. ἐξουδένωμαι, ao. P.
ἐξουδενώδην, 1ὔθπι

Ἐέξ-ουὈεγέω οὐ "ἐξ-ουῬενόω, οτι Ἡἱδ­
ἆθπι {ογπῖβ, πιαίαίο ὃ Ίπ ὃ (οὐδέν, εί].
οὐθέν): nihii facio alqm. vel alqd., sive
solo animo sive contemptu etiam signis,
verbis, factis expresso; a) contemmo,sper­
n0; *w&àL.18,9. R. 14,3,10. 1C. 16,11;
ἐξουδενημένος *contemptus, vilis! 1 C. 1,28;
6,4. 2C. 10,10. — b) contemptim rejicio,
aversor: προφητείας 1 ΤΗ. ὅ,2ο;: Α. 4011/
de Paulo, quamvis àcOevr« veniret, a Ga­
latis non repudiato G. 4,14 (v. Val. Weber
in l c.) — €) eum contemptu tracto alqm.
ἐξουθενήσας αὐτὸν ὁ ἨἩρώῴδης 1ι. 29,11;
Mr.9,12. [LXX — m3, n3 'contemno',
DNIA'rejicio', yb 4rrideo'[ — NB. Tam
codices veteres quam editiones recentes
in scripturis diversis multum variant."

ἐξουσία, ας, ἡ (ἐξών "licitus ad litte­
ram licentia 1. e. id quo fit ut alci. libere
agere liceat; 1) JUberíiasseu jus aliquid
agendi seu adipiscendi; jus agendi ac de
re libere disponendi J. 10,18. A. 5,4. R.
9,21. 1 C. 7,87; 9,4—6. Ap. 13,5, rei libere
administrandae Mr. 13,84; jus s. facultas
re fruendi, rei adipiscendae vel exigendae
J. 1,12. H. 13,10. Ap. 22,14, de jure apo­
stolorum ad sustentationem 1 C. 9,12,18.
2'Th. 3,9 [Plat. Xen]; e contextu: «sus
suae libertatis suive juris 1 C. 8,9 [licentia,
insolentia! Dem.al.]. — 2) collata (a Deo, a
Christo) potestas ac jus agendi vel efficiendi
alqd.; potestas: potestas in daemones ets.
Mt. 10,31.Mr. 6,7. L.9,1; potestas mira­
culorum patrandorum Mr. 3,15. L. 10,19.
A. 8,19. Ap. 11,6; potestas nocendi Ap.
9,3,10,19. — 3) potestas auctoritatis, sc.
principis vel magistratuum, quae versatur
partim in ordine ethico ac juridico par­
üm in ordine physico; huc etiam referi­
mus illam talis auctoritatis speciem, qua­
lem habent maligni spiritus, injusti usur­
patores ets.: a) auctoritas hwmana in re
publica, principis vel magistratüs in sub­
ditos: óxà àtouctav (vaocóp.evoc) 'subditus'
Mt. 8,9. L. 7,8; L. 19,17; 20,20. J. 19,108.
À. 9,14; 26,10,12. R. 13,1b. Ap. 17,125.
[Plat. Thuc. al.] — b) auctoritas s. potestas
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divina, vel divinitus collata: «) ipsius Dei
summa, polestas: Ll. 12,5. A. 1,7. Ju.25.
Ap. 16,9. B) auctoritas sew potestas a Deo
Christo, angelis, hominibus collata, univer­
sim: ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία κτλ. Μί.
28,18, auctoritas doctoris divinitus missi
Mt. 7,29. Mr. 1,22; auctoritas seu munus
judicandi J. 5,27; item de Christo Mt.
21,238.,27. Mr. 11,28s,,33. L. 20,2,8. J. 17,2.
Ap. 12,10; potestas angelorum Ap. 14,18;
18,1, Sanctorum Ap. 2,26; 6,8; auctoritas
apostolorum 20. 10,8; 13,10; potestas
peccata condonandi Mt. 9,60,8. Mr. 2,10.
L. 5,24; w) potestas diaboli qualem Deus
permulti. quamque às cum alis communicat :
Ap. 13,2,4,7,12; Ἡ ἐ. τοῦ ocxótouc (gen.
auctoris) *potestas a tenebris (a diabolo)
vobis tributa! vel (gen. subj) 'p. quam
tenebrae (permissu Dei) habent! L.22,53. —
4) per metonymiam é£oucíadicitur a) ali­
quis in auctoritate constitutus, et. quidem
α) magistratus humani, principes, praefecti:
plur. R. 13,1—3. T.3,1 [DHal. pOx. 261,15];
Mt.8,9. L. 7,8; 12,11 quoque huc referre
licet; 8) angelorum quidam ordo, Potestates:
plur. E. 3,10. C. 1,16; 2,15. 1P.3,22; de
lapsis angelis E. 6,12; y) universim 1C.
15,24 quisquis ac quidquid potestatem
regno Christi adversam eousque exercuerit,
daemones, homines eorum auxiliarii, mors.
— b) ales. potestatis velut. territorium,
ἄἰοίο: ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρώῴδου
ἐστίν Ἱι. 29/1; τὸν ἄρχοντα τῆς ἐ. τοῦ
&épog E. 2,2; L.4,6. Ο. 1018 (οΏΡ. βασιλεία
τοῦ Υἱοῦ), οἱ. Α. 20.18. [4 Περ. 20,18.
Ps. 113,2] — €) potestatis magna wis εἰ
efficacia: à» &. Tv 6 Aóqoc abro0 L. 4,82;
ἐν ἐξουσίᾳ Τ.. 4,86 -- κατ ἐξουσίαν Μτ.
1,27 *potenter'; Ap. 20,6. — d) 1 1C. 11,10,
ut interpretatio communis et vera habet,
intellegitur velum mulieris utpote signum
agnitae ab ea mariti super se potestatis
(arm. '*velum'; itidem copt. v. l) — Exeonstruetionibusfrequentioribus^ nota:
ἐξουσίαν διδόναι τινί ΄αἱοι. Ία5, {βοι]{αΐθπι
ets. concedere! Mt. 9,8; 10,1. J. 1,12al.,
ἐξουσίαν ἔχειν "habere jus, potestatem" ets.,
germ. (dürfen, kónnen'; J. 10,18; 19,10 al.;
persona vel res in quam alqs. jus et
potestatem habet, indicatur genetivo ob­
jecetivo à. xveopátov &xaDaptoy "potesta­
tem in spiritüs immundos' Mt. 10,1. Mr.
6,7. J. 17,2. 10. 919 (ὑμῶν "in vos', sc.
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a vobis exigendi sustentationem; alias
genetivus est plerumque subjectivus, E.2,2
é. vo0 dépoc gen. loci); loco gen! obj.
ponitur ἐπί τινος ΑΡ. 226; 11,6: 14,18;
20,6 ἐπί τι Ἱι. 9,1. Ap. 6,8; 16,9; 22,14,
ἐπάνω τινός 11.19,17, περί τινος 10. 1,57:
paulo aliter xat& cwoc 'contra alqm.' J.
19,11; seq. infin. ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί
σε J. 19,10; Mt. 9,05. Mr.3,15. J. 1,12al.;
seq. genetivus inf! L. 10,19. 1C. 9,6 r., seq.
ἵνα ÁÀ.8,19.*

"*ébovouáG, ft. P. ἐξουσιασδήσομαι }:
habeo jus sewpotestatem in alqm. vel alqd.,
dominus swm personae vel rei: twwócL.
22,25 [Aristot. LXX. al]; τοῦ ἰδίου σώ­
µατος οὐκ ἐξουσιάζει ποπ Ἠαρεί Ίάβ ἄθ
suo corpore ad libitum disponendi 1C.
7,4; ἐξουσιάζομαι (Β]. 8 54, 3) arbiürio
alcs. subjicior: 1C. 6,12 x&vtva. pot É£eocoy,
ἀλλ' οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος *om­
nia mihi permissa sunt, sed non ego servus
flan ullius rer, 1i.e. libertas christiana
facit ut res (certo sensu) mihi subjectae
sint, sed eadem exigit ut lis sic utar, ut
meam libertatem perfecte servem nec
fiam, earum illecebris captus, aut rerum
aut cupiditatum mancipium.*

Εξοχή, jc, Tj(&&-&y«emineo, promineo)
1) in concreto: ?d quod prominet, promi­
nentia, ut in cute, in planitie ets. [LXX,
Ath. Hdn.] — 2) in abstracto: eminentia,
excellentia, dignitas ets; oi xav ἐξοχὴν
óvteq 'proceres' A. 25,23 [ap. gramm. saepe
κατ ἐξοχήν “ρταθοϊριο]].3

Ἐἐξυπνίζω, 8ο. ἐξύπνισα }:e somno ex­
cito, expergefacio J. 11,11 [LX X, test. 12
patr. Plut]!

Κξξ-υπνος 2. (ὕπνος) exsommis, qui e
somno evigilavit, vigil A. 16,27. [FlJ.
11, 3, 2. MAnton.; — 1 Esdr. (apocr.) 3,3
'somno alto immersus']!

ἔξω (ἐξ, οἵν. κάτ-ω, EÉo-weto.) 1) adv.
loc. a) foris, extra: ita cum verbis &ovavat
Mt. 12,46s. J. 18,16; 20,11 al, xa05c0o
Mt. 26,69, civat Mr. 1,45. L. 1,10; supplen­
dum tale verbum Ap. 22,16 ἔξω οἱ χύνες
foris sunt seu manent canes'; cum articulo
&) substantive oi ἔξω εχίγαπεῖ, 1. 6. 1 qui
ad coetum Christianorum non pertinent
1C.5,12s. C. 4,5. 1Th. 412, ii qui ad
numerum perpetuorum Christi discipulo­
rum non pertinent Mr. 4,11 (Judaeis
D'uÍSWW]erant non-Judaei, doctoribus
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Judaeis ii qui de sua schola vel secta
non erant: Levy, hebr.chald. Wórterb.
s. v.); B) adjective: externus; oi É&onóAew,
(civitates externae', extra Palaestinam Α.
26.11; ὁ ἔ. ἡμῶν ἄνθρωπος ΄οχίθτ]οΥποβίθτ
homo', corpus mortale 2 C. 4,16r. (opp. ó
ἔσωθεν ΠΙΠΙΙΙΑt.r.; jtem versiones vete­
rum). — b) Γονας: ἔξω ἐξελθεῖν Μ{. 26,75,
ποιεῖν τινα 'οἆποςιθ) [Χοη.] Α. 5,34; Mr.
14,608. J. 6,857; 11,48; 19,4al. — 2) cum
genetivo, praepositionis instar: οχίγα;
α) (4019) ἔξω τῆς πύλης ἔπαῦδεν /οκία
portam passus est' H. 13,12; LL.13,83.
20. 4,16 ογ. (οΡΡ. ὁ ἔσω ἡμῶν). Η. 15,11.
Ap. 14,20; — b) '*unde? αποβ’ ἐξέβαλον
αὐτὸν ἔ. τοῦ ἀμπελῶνος 'e vinea eum
ejecerunt! Mr. 12,8; ἐξερχώμεῦθα πρὸς
αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς 'exeamus ad
eum extra castra! i. e. ad locum extra
castra situm H. 13,13; Mt. 10,14; 21,17,39.
Mr. 5,10. A. 4,15al. [it. Hom.ss.].

Kiev | 1) adv. loc. aforis, a parte
exteriore Mr. 7,18; ad quaestionem 'ubi?
extra, foris Mt. 23,27s. 2C. 7,5. Ap. 5,1
He., per soloecismum foras Ap. 11,2cr.
(nBr); — cum art? —externus: ó ἔξωθεν
xócpoc 'ornatus externus' (add. genetivi
explicativi) 1 P. 3,3; oi &&o0ev exíranei,
gentiles 1 T. 3,7, «ó £&pars exlerior Mt.
23,25. L. 11,39,40 (hic — res externae vi­
sibiles). — 2) cum genetivo, praepositionis
instar; ad quaest. 'unde?': & τοῦ ἀνδρώ­
που εἰσπορευόμενον εἰς αὐτόν Mr. 7,15,
cfr. 18; — ad quaest. ubi? exíra Ap.
11,22a; 14,20cr. [tragg. ss.]*

ἐδ-ωδέω, ao. att. ££-éoca. À. 7,45 ITdf,
ao. hell. [Jer. 23,9] et ion. ἐξ-ῶσα, inf.
ἐξῶσαι: expello A. 7,45; 27,39 (nWH.).*

Ἐἐξώτερος 93. (É&o) exterior, qui foris
esí; ejici e palatio regis splendide illu­
minato εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον «π
caliginem quae foris est. (extra palatium)
Mt. 8,12; 22,18; 25,80, quibus locis adum­
bratur sors damnatorum. [LXX. Strab.]*

&ouwa,pf. verbi etx« II, q. v.
éopráGm | diem festum ago [Hdt. ss.];

1.C. 5,8 partim sensu litteral 'festum
paschae celebremus' (hoc festum prope in­
stabat), partim metaphorice —cum Christo
agno paschali immolato totam christia­
norum vitam decet esse quoddam festum
paschale (vulg. minus recte: «epulemur»),
add. à» àtópon, cfr. ày IVd.!
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ἑορτή, c, ἡ sollemmia, dies festus,
tempus festum; indeterminate J.5,1 (nTd£)
ἑορτὴτ. I. quoddam festum Jud.'; C.2,16;
de quonam festo agatur ex additamentis
patet L. 2,41; 22,1. J. 2,23; 6,4; 7,2; ubi
absolute dicitur fj £opt7), indicatur festum
cujus antea mentio facta est, ut pascha
L. 2,42; 4,45; 11,56; 12,12,20, festum
tabernaculorum ο. 7,810 8.14/57 — aut
festum loquenti notissimum cum illud
prope instet, ut pascha Mt. 26,5. Mr. 14,2.
J. 13,29; κατὰ éoprrv quotannis hóc die
festo paschae (cf. J. 18,39) Mt. 27,15. Mr.
15,6. L. 23,17 (xaxa II 2b); — J. 5,1 Tdf.
ἡ ἑορτὴ τ. '|. quodnam festum indicetur
dissentiunt: aliis enim placet pascha,(Kna­
benbauer, Murillo), aliis pentecoste (Belser),
alis festum Purim (Schanz) secundum
Dalman Judaeis festum per eminentiam
(Nà3D)erat festum tabernaculorum. An
Johannes primitus hio, ut 6,4; 7,2, certumfestum| nominaverat,cujusvocabulum
postea casu excidit?*

ἐπαγγελία, ac, $ | 1) annuntiatio [Ly­
curg.]: 1J. 1,5r, ubi t. cr. àqyeMa; 2T.
1,1 titulum 'apostolus JChristi' explicat
additamentum xav ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆςἐνXpiovo'Lfere— (adannuntiandam
vitam ...' (xavà IL 3). — 2) *promissio,
pollicitatio [Pol.]; in NT de Dei pollicita­
tionibus: À.2,39; 13,892;26,6. R. 4,138.,,16;
99 (αΏ1 αἆ ἐπαγγελίας supple λόγος: 'pro­
missionis seu promissorius sermo est hic
sermo). G. 3175s; 3,29; 4,283. H. 4,1;
11,9b, prob. etiam 6,12,17; plur. R. 9,4v.
2C.7,4. G.3,16. H. 7,0; 8,0; 11,17; xac
énayyeMav ut promiserat À.13,93; εἰς τὴν
ἐ, τοῦ θεοῦ (ν. εἰς ΤΠ ϐ) 'ad (—post accep­
tam) Dei promissionem', germ. (auf... hin'
R. 4,20; seq. gen. promissoris 2 C. 1,20. G.
3,21al.; seq. gen. rei promissae 1T.4,8; seq.
gen.ejus cui alqd. promissum est R. 15,8;
tfc éraTqyeMacadditur tanquam gen. qual.
fere — 'objectum promissionis! 1. e. 'pro­
missus': qy7, «7j; 8&. 'terra promissa! H.
11,9: R. 9,8. G. 4,28. E. 1,18; sec. quos­
dam E.2,12 8taüTxat vc &. 'foedera cum
promissionibus {πΙζα”; ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐ.
^nandatum primum cwm,promissione da­
tum' E. 6,2 (cfr. &»IVced i). — Solum A.
23,231 agitur de hominis promissione, et
quidem praeter morem de promissione
non. spontanea sed precibus extorta. —
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3) per metonymiam: Td quod promissum
est, bonum alci. promissum; seq. gen.
θροχορ.: τὴν ἐ, τοῦ ἁγίου Πνεύματος λαβών
*promissum (i. e.) Spiritum S. accepit! A.
2,33: G. 3,14. H. 9,15. 2 P. 9,4; seq. gen.
promissoris L.24,49. À.1,4; τῆς ἐ. (gen.
obj.) ἐλπίς Ἡ]. 2,19, κληρονόμος H. 6,17,
συμμέτοχος Ἑ) 9/6; ἐπαγγελίαν (σε] -ίας)
AaBetv *accipere! A. 2,33. G. 3,14. H. 11,18,
χοµίσασθαι 'nancisci! H. 10,36; 11,89, xAn­
ρονομεῖν Ἡ. 6.12, ὁμολογεῖν 'polliceri' A.
Τατ; «ἐπαγγελίας νε]. -ιῶν ἐπιτυχεῖν 'con­
sequi' H. 6,15; 11,33; G. 3,22. 1J.2,25;
Xp9voc tij; &. tempus dandi boni promissi
À. 7,17; fpaOóvew cc &. tardum esse in
promisso dando! 2 P.3,9.*

ἔπ-αγγέλλκο nuntio; jubeo; — in NT so­
lum med. ἔπ-αγγέλλομαι, 8ο. ἐπηγγειλά­
μην, pf ἐπήγγελμαι: 1) promitto, polü­
ceor; seq. inf. ao. Mr. 14,11. A. 7,5; seq.
acc. rei: R.4,21. T. 1,2; «6 tw Ja. 1,12;
2,5. 2 P. 2,19. 1 J. 2,25; absolute: promissi­
onem facio, fidem do H. 6,113; 10,28; 11,11;
12,26; passive (ut 2 Mach. 4,27) G. 3,19
( ἐπήγγελται *cui promiüssio facta est,
melius quam vg. 'promiserat. — 2) ali­
quam artem, virtutem ets. profiteor; me
talis discplinae vel doctorem vel asseclam
profiteor sew jacto: 9eocéBewv 1 T. 2,10,
TvGoty 1 T. 6,21. [apecr» Xen. mem. 1,2, 7;
Plat. Aristot. al; Sap. 2,18 c. inf]*

ἔπάγγελμα,ματος, τὸ } lyres promissa,
bonum promissum 2 P. 1,4; 3,18 cÀ (xal
τὰ ἐ. αὐτοῦ). [1βοοτ.] --- 2) promissio facta,

effatum quo quis fidem suam obligavit; 2 P.
3,13 κατὰ tà (t. r. WH. «ó) ἐ, αὐτοῦ.
[Isoer. Dem.]*

ἔπ-άγω, 8ο. ἐπήγαγον γεὶ [Hippocr.,
inserr Delph, papp.] ézZ£« (2 P.2,5)
adduco; «t «wv 'alqd. mali alci. immitto!
2P.2,5; «i éaotQ sibi alqd. ut poenam
adducere, mereri 2 P. 2,1; éxd&(ewἐπί τινα
τὸ αἷμ.άτινος tcaedemalcs. (caedis poenam),
super alqm. inducere' À. 5,28. [ofr. «jua
ttt én&ety. Hsd.; Jos. 23,15 al.]*

«ἐπ-αγωνίξομαί cw 1) rursus cum alqo.
pugno [xo Αννίβα Ἐ]αῦ.]. -- 2) 1. ᾳ. ἀγωνί­
ζομαι ἐπί τινι: α) alci. rei innixus certo

[5, τεχμηρίοις Ῥ]αί. Ντη, 8]: ἐπαγωνίξεσδαι
ti mloret Ju. 3. "ut fidel innitamini in cer­
tamine'; — b) pro re conservanda cerlamen
Subeo, rem defendo: ergo l. c. fort. *ut pro
fide certetis' [inser. Hicks 204 quidam,
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postquam de civitate bene meritus et
honoribus auctus est, ἐπηγωνίσατο τῇ

πρὸς τὴν πόλιν φιλία. Plut. Cim. 13 ém.
νίχαις: οἵτ. ἐπικάρνω τινί "pro re la­
boro' etc.]!

Tém-od0oíbo, solumpass.ἔπ-αὣροίξομαι
(ἐπι - ἆ): ἴπδιωβεΥ ΊΠιθ 60ΟΊΦΥΕΦΟ;τῶν ὄχλων
ἐπαδροιζομένων (στι να]ρὶ οαίθγναθ (5ο.
ad eos qui jam aderant) concurrunt? L.
11,29. [1t. Plut. Anton. 44]!

Ἠπαίνετος, ου, ὁ Epaenétus, vir ex
Asiae provinciae ethnicis primus ad
Christum conversus R. 16,5.1

ἐπ-αινέω, 8ο. ἐπηνεσα: laudo; «wá L.
16,8. R. 15,11. 1C. 11,222 (conjunctivus
deliberativus: laudemne vos?"; àv τούτῳ
4n hae re' ib. b; seq. xt 1C. 11,2,17.*

Émouvog, ou, 6 laus R. 2,29; 13,3. 1C.
4,5. 2C. 8,18 (sensus: 'qui laudem habet
ab evangelio praedicato'); εἰς ἔπαινόν
twoc (gen. obj) 'ut laudetur... 1P.
2,14: E. 1,9,12,14; sic 00£av xoi E, O&o0
Ph. 1,11; sig £. 'ad obtinendam laudem'
1 P. 1,7; — metonymice: 22 quod laudatur
vel laudem meretur, ut virtus, bona actio
ets.: el ttc Énatvoq sc. éctty. 'si quid laude
dignum est' Ph. 4,8 (cum aper."

ἔπ-αίρω, ao. én-Tpa, inf. ἐπᾶραι, Ρ{.
ἐπῆρκα, ao. Ῥ. ἐπήρθην: αἰίοίῖο, σἩγςιώη
tollo &. 271,40; manus in precando et bene­
dicendo L. 24,50. 1'T. 2,8; caput, meta­
phorice — bonam spem concipio, tristis
esse desino L. 21,28; oculos Mt. 17,8. L.
6,20al.; caleaneum, 'recalcitro' metaph.
J. 13,18; vocem 1. e. magná voce incipio
loqui L. 11,27. A.2,14 al. [ita etiam Dem.];
—éraipopat pass.: sursum attollor, 1n aéra
feror A. 1,9; metaphorice: /astw sublatus
superbio, animo efferor, ««t& vwoc contra
alqd. 20. 10,5 (vulg. arm): 11,20
[Xen.; Pol. 1, 29, 4al]. — N.5. Nusquam
occurrit significatio 'exstruo (vallum, tur­

rim), quam multi 2 C.10,5 supponunt.
ἔπ-αισχύνομαι, 20. ἐπησχύνθην et 2T.

1,16or., neglecto αασπιθηΐο, ἐπ-αισχύνδην,
ft. ἐπαισχυγθήσομαι: pudet me, erubesco;
én( vtt. R.. 6,21 [xt Hdt.]; cum acc. rei
[Plat.] vel personae cujus alqm. pudet
Mr. 8,38. L. 9,26. R. 1,16. 2 T. 1,8,16; oux
ἐπαισχύνομαι ο. inf (non vereor .' H.
2,11 [Aesch. Plat]; mixtá constructione
cum-acc. pers. et inf. H. 11,16; absolute
2 'T. 1,12.*
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ἔπ-αιτέω (ἐπι-δίδωμι “πηθηταίporrectae
imponens do'; éx-awvéo 'manui porrectae
imponi postulo!) mendico L. 16,3; 18,35cr.
(nBr.. [tragg. Athen. pap.]*

ἐπ-ακολουδέω, αγ. ἐπηκολούθησα: Άγαε­
cedentem, sequor, subsequor «wt [tragg. ss.];
— metaphorice: toig tyvec(v «tvoc ales.vestigiis— imitor1P.2,91;τισὶνἔπαχο­
λουδοῦσιν ϱο. αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν 1'T. 5,24
probabilissime —quosdam sua peccata sub­
sequuntur' i.e. quorundam peccata latent
et investigatione vitae Ííactá demum in­
notescunt; à. ttv 'rem sector, rei studiosus
sum' 1 T. 5,00; absolute Mr. 10,20 'per
miracula (praedicationem evangelii) sub­
sequentia.*

ἔπ-ακούω, 8ο. ἐπήκουσα: 1) praebeo au­
rem, audio. — 2) exaudio, precanti obsequor,
ttvó; 2C. 6,2. [Aesch. Pol. LXX; pap.]!

én-apoóopos velut. adimotà aure. (&nv-)
auscullo xwóc A. 16,25. [Plat. in Bekk.
anecd. p. 360; Lcn.]!

ἐπάν (pro insi &v) conjunctio temp.,
seq. conjunctivus: quando, cwm; de re um­
versim subinde contingente L. 11,22,84,
de singulari casu temporis futuri Mt. 2,8.*

émóvayweg adv. (&v&xm) coacte, neces­
sario [H.dt.ss.]; cum art? adjective —neces­
Sarius: mÀiw tvobótovtv &. 'praeter haec
necessaria! À. 15,28.!

ἔπ-αγ-άγω, 8ο. ἐπανήγαγου: 1) sursum
educo navem, hominem ets. [Xen. Plat.];
intransitive: enavigo L. 5,85.— 2) reduco;
eliam intransitive: vemeo, me recipio Mt.
21,18. [Xen. Cyr. 4, 1, 3; Pol. al.]*

ἔπ-ανα-μιμνῄσκω «ΕΊΊΟΠΕΟ,reminisci
facio «wá R. 15,15. [Plat. al.]!

Ἐἐπ-ανα-παύω σἹέφεγαἶφᾶ.(ἐπι-) γεηιεθ­
cere facio [Jdc. 106,26cÀ.]; — deponens
ἔπ-ανα-παύομαι, {ῦ. -παύσοµαι οἱ Ἡ.. 10,6
Τάΐ. ὙΗ. -παῄσομαι (τσ. Bl. S 20, 1):
super algd. requiesco, innitor [4 Reg. 5,18;
7,2al]; hine: 1) swper alqm. venio in
eoque sedem figo, éni τινα Πω.10,6. [Ναπι.
11,25. 4 Reg. 2,15]—2) porro metaphorice:

personae vel rei securus innilor: seq. dat.
τῷ νόµῳ RB.2,17. [éxt «va. Mich. 3,11, «ol
1 Mach. 8,12].*

ἔπ-αγ-έρχομαι, ao. -Ίλδον: 1) aliquo
ascendo [Xen.] — 2) vevenio, revertor L.
10,35; 19,15. ['Thuc. Xen.]*

ém-ov-íovqus éxcito ad consurgendum
contra, ad seditionem, concito [Plut. App.];
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--- πιθᾶ. ἐπ-αν-ίσταμαι, {0. ἐπαναστήσομαι:
contra alqm. surgo àni vwa. Mt. 10,21. Mr.
13,12. [rt Hdt. Thuc.]|*

ἐπανόρδωσις, εως, ἡ (ἐπ-αν-ορδόω
'restauro, emendo' alqd.; alqm. utcunque
4n bonumstatum restauro' opitulando,
edocendo, jpuniendo ets. Xen. Isocr.;
ἐπιστρεφέστερον ὑμᾶς ἐπανορδώσω ρΏ9η6Υ.
1,15 'severissime vos corrigam") resíau­
ratio, emendatio, correctio [Dem. al.]; Serip­
tura est utilis npoc é&.ad emendationem,
ad emendandos homines 2 T. 3,16.!

&m-áv«o1) adv.supra; de loco L. 11,44;
de numero superato ἐ. πενταχοσίοις ἀδελ­
qoi, 'plus 500 fratribus' 1C. 15,0; it. Mr.
14,5 'denarüs plus trecentis — 2) cum
genetivo, praepositionis instar: Supra;
a) de loco: Mt. 5,14; 28,2. L. 10,19 al.;
ἐπιστὰς ἐ. αὐτῆς 8ο. stans super eam
jacentem se inclinabat L. 4,39; éx&vwoοὗ
'supra [eum locum] ubi' Mt. 2,9. — b) de
dignitate et auctoritate: ἐπάνω πάντων
&gt(y'omnibus(dignitate, scientiá) superior
est! J. 3,31; L. 19,17,19. [Hdt.ss.]*

émópavog 2 (imn-upáopal vvv mala im­
precor alci.) exsecratione dignus, «male­
dictus» J.'7,49 cr. (nBr.) [Plat. Thuc.]!

ἔπ-αρμέω, «ο. ἐπήρχεσα: Ῥτορτίθ 'ad,
vel contra alqd. sufficio'; dein 1) defendo
algd. ab alqo, defendo alqm. [Hom. Soph.]
— 2) succurro, opitulor, assisto alci. vtwi
1T. 5,410,116[Hdt. Lys.]; med. ex meis
propriis largiens alci. succurro 1'T. 5,168
Tdf.*

é&noyeío (scriptio emendatior, Bl.8 3, 5),
ἐπαρχία, ας, 1j territorium eparchi, pro­
vincia A. 23,34; 25,1 (nTdf£). [Poi ss.] —
2) munuspraefecti provinciae [DSic.Epict.]:
ita sec. quosdam A. 25,1 (arm.).*

} ἐπάρχειος 2. (ἔπαρχος 'provinciae
praefectus! Pol) ad eparchwm pertinens;
ἡ ἐπάρχειος sc. «opa. 'territorium. eparchi,
provincia! A. 25,1 Tdf. [Euseb.; vide Blass
ad l. c.]!

«ἐπαρχία (t. r,, partim He. Br.) —érop­
χεία α. Τ.

ἔπαυλις, εως, ἡ 1) οαδίγα. [Ῥ]αΐ. Ῥο].] --­
2) *villa rustica, caulae, universim pastorum
sive nomadwm habitatio | LXX.DSic. p'Tebt.
120, 30]: A. 1,20 e. Ps. 68,26.!

*ém-opiov ad crastinum, cras [Το].
LXX]: τῇ ἐπαῦριον 5ο. fjuépa postridie
Mt. 27,62. Mr. 11,12. J. 1,29. A. 10,9 al.
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ἐπαυτοφώρῳ, melius WH. He. ér' o9­
τοφώρῳ ἆᾱ.8,4, ἆθ απο ν. αὐτόφωρος."

Ἐπαφρᾶς, ἄᾱ,ὁ Βραβαδ, vir de ec­
clesia Colossensi optime meritus C. 1,7;
4,12. Phm.23.*

ἑπ-αφρίξω (ἀφρός spuma) sursum
Spwmo; transitive spumando egero Ju. 13.
[Mosch. 5,5]!

Ἐπαφρόδιτος, ου, 6. Epaphroditus, vir
ecclesiae Philippensis Ph. 2,25; 4,18.*

ἔπ-εγείρω, ao. imíypewa: suscito, excito:
τὰς ψυχάς απίπιος Α. 14,2; διωγµόν 19,50.
[Hom.ss.]*

émeí conjunctio temp. et caus. 1) de
tempore: quando, postquam : in N'T solum
L. 7,3 r. Br, ubi alu exe». — 2) de
causa et ratione: quia, quoniam, cum, vel
in constructione magis paratacticà: mam,
..enim; ἐπεὶ τὰ παιδία κεχοινώνηχεν αἷ­
µατος καὶ σαρχός, χαὶ αὐτὸς κτλ. 'quia
liberi ejusdem humanae natürae consortes
sunt, ipse quoque eto! H. 2,14; ox
ἔξεστιν..., ἐπεὶ τιμὴ αἵματός docu "non
licet..., nam pretium sanguinis est' Mt.
27,0; Mt. 18,32; 21,46. Mr. 15,42. L. 1,34
al; — nonnusquam idem valet ac nam si
non {ία res se hab(er)et, (nam) alioquin ets.,
germ. (denn) sonst, gall. (car) autrement
[class. Xen. Cyr. 2,2, 31al]: ἐπεὶ τί
ποιήσουσιν οἱβαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν;
'alioquin (sc. $1 quae modo dixi vera non
sunt) quid facient..?' 1C. 15,29, sim. cum
sententia interrogatoria R. 3,60.1C. 14,16.
H. 10,2 ('aloquin, nonne offerri desiis­
sent?'; cum enuntiato assertorlo: mei
καὶ σὺ ἐχχοπήση 'nam alioquin (sc. si tu
non permanebis) tu quoque abscidéris'
R.11,22; R. 11,6 (in t. r. bis). H. 9,17,26;
de imei &pa alioquin: sonsi...ja 1 C. 5,10;
7,14 ofr. ἄρα 4.

ἔπει-δή conjunctio: 1) de tempore:
cum jam, postquam lL.'51cr. (nBr) —
2) de causa et ratione: quoniam, quia
Mt. 21,46 r.Br. A. 13,46. 14,12; 15,24. 10.
1,21. Ph. 2,26; in sententiis magis para­
tacticls: mam L. 11,0. 1C. 1,22; 14,16;
15,21. 2C. 5,4 r.*

ἐπειδή-περ conj. quandoquidem (vulg.
«quoniam quidem»); hae conjunctione
paulo rariore ac sollemniore aliqua res
nota (πὲρ) ut ratio vel causa assignatur:
L. 1,1.1

ἐπ- εἴδον V., ἐφ-οράω.
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ἔπ-ειμι (ad εἶμι 'οο’) accedo; de tem­
pore: sequor, immineo, futurus sum; «T
ἐπιούση νυκτί 'posterà nocte' A. 23,11,
$uwépesA. 7,26; ellipt. ;7j éntoocr [Pol.;
cfr. Prov. 27,1] 'postridie' A. 16,11; 20,15;
2 1,18.*

ἐπεί-περ quandoquidemR.3,30r. He.!
ἐπεισαγωγή, e, ἡ (ἐπ-εισ-άγω) τε

novae, aut ad velerem aut loco veleris, in­
ἄμοίίο: ἐ. κρείττονος ἐλπίδος "novae spei
introductio! loco veteris minus perfectae
H. 7,19. [Thuc. "locus ubi intrare sinitur
hostis; FIlJ. 11, 6, 2 novae uxoris in
locum repudiatae introductio'; Hippocr.
DHal.]!

ἔπ-εισ-έρχομαι, Π. ἐπεισελεύσομαι: δΗβ6Υ
alqm. intro, superveniens alci. 4níro, subito
inopinato ingredior ad alqm.: éxi vwa L.
21,85 Tdf. WH. [vtt 1 Mach. 16,16; class.
",;nsuper, vel in locum alterius intro]!

ἔπ-ειτα postea, deinde, twm Mr."7,r.
L.16,. G. 1,21. Ja. 4,14; pleonastice &.
μετὰ τοῦτο ο. 11,7; ἔ. μετὰ ἔτη τρία G.
1118, ἔ. διὰ (post) i0 ἐτῶν G. 2,31; — in
enumeratione chronologica 1Ο. 15,6 5.98,
46. 1Th. 4,17. H. 7,27; temporis ratione
nulla habita 1 C. 12,28. H. 7,2. Ja. 3,17.*

ἐπ-έκεινα (οΡρ. ἐπιτάδε cis) adv. ultra;
c. gen. írans A. 7,43. [Xen. al.]!

ἔπ-εκ-τείνω 1) insuper, ultra extendo
[Aristot. Strab.]. — 3) Τέπ-εκτείνομαί τινι
-- ἐκτείνομαι ἐπί τι prolendo me versus
algd., ut is qui in stadio currit, versus
metam Ph. 3,14.!

ἐπεγδύτης, ου, 6 | superindumentum,
vestis superior J. 21,7. [Soph. fragm.;
LXX]!

ém-sev-0Ów super alias vestes {πᾶνο
[σάχκους ἐπενδύντες ταῖς στολαῖς FlJ. ant.
ὅ, 1, 121]; -- πιθᾶ., 8ο. ἐπενεδυσάμην: ηϊ]
Super alas vestes induo alqd. [Plut.]: «i
2C. 5,2, ubi corpus consideratur ut vestis
nostra, gloria caelestis ut amictus quem
quidam (i qui sine morte gloriam adi­
piscentur), suá veste non exutá, super­
induunt; absolute ib. 5,4.*

ἔπ-έρχομαι, {0. -ελεύσομαι, 8ο. -Ίλθον:
supervenio; 1) de tempore, quod adveni
το] Ίπιπιζπεί [Ηοπι. Τπαο,]; ἐν τοῖς αἰῶσιν
τοῖς Éénepyop.évote'saeculis venturis, futuris!
E. 2,7. — 2) de adventu rerum et perso­
narum max. inopinato, insperato, ingrato,
hostili (class, v. Passow); de infortuniis
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et tempore judicii L. 21,26,35r. He. Br.
À. 8,24; 13,40. Ja. 9,1; de adventu ad­
versariorum A. 14,19, inimici aggressoris
L. 11,22. — 3) desuper super aliquem venio:
de Spir. S. L. 1,85. Α.. 1/8, 864. ἐπί τινα."

ἐπ-ερωτόω, {ἳ.-ερωτήσω, 8Ο. -Ἠρώτησα,
80Ο.Ῥ. -ηρωτήθην: 1) ἄἄεο αἶπι. (ἐπι-)
interrogans, interrogo alqm.: «wà. Mt. 22,46.
Mr. 9,92; 12,34. L. 2,46; 23,9. J. 18,21
(xt *eur). 1C. 14,35; indicatur res inter­
rogata: vw&àc Mr. 7,17cr.; 11,29. L.
20,40, τινὰ περί τινος Μτ, 7,17 r.; 10,10.
L. 9,45; ttd, sequente oratione dir. Mr.
5,9; 7,5; 9,28al. (interjecto ptc? Aéqov
Mt. 12,10; 17,10. L. 3,10 al), sequente
quaest. indir. Mr. 8,28; 10,2; 15,44. L.
6,9 v.; 17,20; 23,6. A. 23,84. Profanis
ἐπερωτᾶν τὸν Θεόν οταῦ 'oraculum consu­
lere' i. e. quaerere quid deus revelaverit
aut jubeat |Hdt.ss.]; gentiles veri Dei
revelationem, quae Judaeis praesto erat,
non eurabant, unde Deus dicit: manifestavi
me τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν Ἡ. 10.20, nisi
l c. potius ex hebraismo parallelorum
membrorum fere in eundem sensum ac­
ciplendum est atque Cqveiv.— 2) T rogo,
ΟΥΟ: ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐπιδεῖξαι
'rogaverunt eum, ut miraculum patraret
Mt. 16,1.ἔπερώτημα,µατος,τὸ] 1)quaestio
alci. proposita, interrogatio. [Hdt. 6, 67;
Thuc. 3, 53. 68] — 2) 1 petitio. [Thdtn.
Dan. 4114— NgoNU] — 3) *apud Byzan­
tinos: s/ipulatio, sponsio. [Justinian.] — Ad
1P.3,21 solum quadrat secunda significatio:
baptisma est non carnalium remotio sor­
dium, εοἆ συνειδήσεως ἀγαὺῆς ἐπερώτημα
ti; Θεόν "bonae conscientiae petitio ad
Deui. Sensus enim membr positivi
evidenter est, baptisma esse animi apud
Deum purificationem seu justificationem.
Hie vero sensus obtinetur solum, si gm,
rejectis alüs significationibus, explicatur
*petitio' (cfr. supra ἐπερωτάω 2), et
quidem e contextu 'efficax petitio, per
petitionem impetratio'; cuveiürceoe gen.
Oobj.; el; 8:ó0v conjungi potest aut cum
éx. (petitio ad Deum directa, aut cum
c, &, "bonae Ii ordine ad Deum ocon­
scientiae'. .Ofr.Hundhausen in h.1.; Chr.
Pesch. praelectiones dogm. VI nr. 146.!

ἔπ-έχω, 8ο. ἐπέσχον: 1) adverto [à. «nv
διάνοιαν *mentem adverto' Plat]; per
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ellipsin: animwm adverto, αἰίεπᾶο τινί A.
3,5. 1T. 41e. [Od. 19, 71; énxt τινα οἵς.
Hdt. Thuc.]; c. quaest. indir. L. 14,7. —
2) inhibeo, mpedio: aufhalten; intrans.
moror: sich aufhalten A. 19,22 (sic I 5).
[Soph. Eur.; pTebt. 12, 8al] — 3) fir­
miter teneo, occupo [Xen. Thuc.]: Aóyov
(of; énéyovcee 'verbum vitae tenentes'
Ph. 2,16. — 4) ob-tendo, tenens algd. alu
monstro sew offero: hin-halten |Il. 22, 83;
Paus. 1, 33, 7 al.]: sec. quosdam Ph.2,16
christiani, ut luminaria in mundo, dicun­
tur aliüs ostendere veritatem.*

ἐπηρεάξω ex invidia ac malevolo animo
alci. obsum. (Schmidt 177), malevole vexo,
diffamo, «calumnior»: «wà Mr. 5,44r. Br.
L. 6,28 [Aristot.; τινί Xen.]; «i 1P. 3,16.*

&mí, ante vocales subinde (sed in NT
fere solum ante pronomina) ἔπ, é&g':
praepositio quam sequitur aut genetivus
aut dativus aut accusativus — Super, $n:
auf: sur.

]. 2n( c. genetivo: 1) de loco, et quidem
a) ad quaestionem "ubi? de loco super
quem alqs. vel alqd. est, stat, sedet,
incedit etc.: xi (t7;) qT;«ün terra! Mt.
6,10,19; 9,6 al. (saepe cum opp. 'in caelo?),
4n humo, solo' Mr. 8,6, in litore! Mr. 4,1;
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 140. 11,10; ἔρχεσθαι ἐπὶ
tóy vegsAGv'in nubibus (sedentem) venire!
Mt. 24,30; 260,64; Mt. 9,2; 10,27; 19,28;
21,19; 23,2; 24,9. Mr. 11,4. L. 4,11. J.
19,13. À. 27,44 (super umeros nonnullorum
de nautis) al; dic. de re in qua alqd.
suspenditur: κρεµάσαι τινὰ ἐπὶ ξύλου Α.
5,30; «10.99: ἆθ το οι αἱᾳᾶ, inscribitur:
δοῦναι χάραγµα ἐπὶ τῆς χειρός τινος "n
ales. manu notam imprimere! Ap. 13,16;
H.8,10; 10,16 (v.l. xapótav). Ap. 7,8; 9,4;
21,14 cr. al.; de loco libri Mr. 2,26? 12,26.
Τ,. 20,97; ἔχειν εὐχῆν ἐφ) ἑαυτοῦ (αροΥ
se habere, suscepisse votum' A.21,23.—
b) ad. quaestionem *quo?' de loco super quem,
in quem. alqs. vel alqd. venit, cadit, effun­
ditur eíc.: Qaketv omópov imi t7. i9; Mr.
4,26; Mt. 26,12. Mr. 9,20; 14,35. L. 22,40.
J. 6,21. À. 10,11. H. 6,7. Ja. 5,17. [class.
fere solum—'versus...; Kühner? III p. 496.]
— 2) de personis aut vebus quibus alqs.
praeest: Qasukeóety ἐπί τινος Mt. 2,22 r.
Ap. 5,10; hine subjungitur émt c. gen.
vocibus βασιλεία Ap. 17,18, ἐξουσίά ΑΡ.
2,28, χκαταστῆσαι praeficere A. 6,3. Mt.
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24.45: 20,91; εἶναι ἐπί τινος Α.. δ,27, ὁ ὢν
ἐπὶ πάντων θεύς 'qui est Deus omnium
moderator' R. 9,5; hinc 6 ént coc sc. àv
qui praeest (-erat) alci. rei' À. 12,20. E.
4,66. — 3) 1. q. apud, coram, 2C. T,14;
coram judicibus, magistratibus: émi Ilov­
τίου [Πιλάτου 'coram P.Pilato' 1T. 6,18
(vulg. 'sub'); Mt. 28,14. A. 23,30; 24,198;
25,9; 26,2. 1C. 6,1,6; ἐπὶ τοῦ βήματός
τινος 'coram ales. tribunal ÁÀ.25,10; —
item ad quaestionem *quo?' 1. q. ad: Mr.
13,9. À. 25,26. — 4) de persona vel re
quae est objectum sermonis: de, super G.
3,16 [ζητεῖν, σκοπεῖν τι ἐπί τινος 'de re
disserere! Plat.]. — 5) énnixus algü γε aut
personà: ἐπ dàAnÜsiacinnixus veritate,
i e. '*vere' Mr. 12,14,92. Τι. 4/95 α]. [ἐπ
ἀληθείας οὐδεμιᾶς εἰρημένα επι. 18,17]!
ἐπὶστόµ.ατός τινων (π]θοπάο ἀῑσοίεαἱᾳπογαπι’
Mt. 18,16. 2C. 13,1, v. ἵστημι ΙΠ111; οὐ
Ὀτενιαβ: ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων 1 T.
5,19 'duobus tribusve testibus innixus';H.7,11cr.—6)detempore— (lempore,
aetate alcs.: ἐπὶ᾿Ειλισαίουtempore Elisaei'
L. 4,27; praesertim de tempore quo alqs.
munus gessit Mr. 2,260. L. 3,2. A. 11,28;
ἐπὶ τῆς µετοικεσίας B. 'tempore exsilii B.'
Mt. 1,11; àv doydtou tv fjuepóv 'quando
venit finis (Écyaxov) dierum' H. 1,2. 2 P.
39,9: 1P. 1,20. Ju. 18cr.; ixi τῶν προσ­
ευχῶν µου (ἡμῶν) 'quo tempore preces
fundo' R. 1,10. E. 1,16. 1 Th. 1,2. Phm.4.

Ἡ. ἐπί ο. dativo: 1) de loco et spatio:
a) super, ἴἵπ; ἐπὶ πίναχι "in disco, catino'
Mr. 6,25: ἐπὶ χόρτφ Mr. 6,39; Mr. 1352r.
A. 27,44. E. 1010. H. 11,38v. Ap. 19,14;
ἐπ abro 'supra eum' L. 23,88; — minus
concinne ad quaestionem 'quo?' J.8,7r.;
— b) i. q. propead, juxta: àri Oopatc Mt.
24,33. Mr. 13,29(in metaphora); J.4,6; 5,2;
11,38 (ad ostium sepuleri). À.3,10; 5,9; &x*
αὐτοῖςαραιά eos!À.28,14r.— 2) sensu trans­
lato: a)de re cui algs.praeficitur Mt. 24,47.
L. 12,44. — b) de rebus quibus algd. super­
additur, adjicitur —super, praeter: προσέ­
Ünxev xai vo0co éxi m&cw 'adjecit etiam
hoc super omnia' L. 3,20; ἐπὶ τούτοις
'nsuper' 3 J. 10; Mt. 25,20 r. Br. 2 C. 7,13
cr. E. 6,16 v. C. 3,14. H. 9,10 prob. — c) de
persona vel re quae esi objectum ndirec­
tum actionis: im, de; μακροδυμεῖν ἐπί τινι
Mt. 18,26,29. L. 18,7 (v. yaxpoQupéo); àr'
αὐτῷ γεγραμµένα 'de eo scripta! J. 12,106;
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H. 11,4. Ap. 10,11; cfr. infra nr. III 3 d. —
d) i. q. οοπίγα αἶαπι.: τρεῖς ἐπὶ δυσίν κτλ.
tres contra duos' etc. L. 12,52s.; A. 11,19
(Pape s. v. IL 1b). — e) de tempore: eri
t? πρώτη διαθήκη 'tempore prioris testa­
menti' H. 9,15; éxi τούτῳ hóc tempore,
dum haec loquuntur J.4,27; Ph. 1,5. 10.
14,16. 2C. 3,14. — f) de rebus, statibus etc.
in, (nier (in, bei): κεφάλαιον ἐπὶ τοῖς
λεγομένοις 'summa in his quae dicuntur!
Ἠ. δ,1; παρεχλήθημεν ἐφ᾽ ὑμῖν (πίτα, nr.
ρα) ἐπὶπάση τῇ Ὀλίφει p.v "inter omnem
meam tribulationem' 1Th. 3,7. 2C. 1,4;
7,4. Ph. 2,17. — g) de eo quod alc. actioni,
effectui ets. subest tanquam fundamentum
vel ratio (das, worauf etwas beruht); 1dque
varie: 6) de ratione, causa, occasione eorum
quae fiunt — 'propter': àvaxpwópcOa ἐπὶ
eüepyecía 'in jus vocamur propter bene­
ficium" A.4,9; Mt.19,9 v. L. 1,29. A.5,35;
11,19 ('à l'occasion d'Etienne': Crampon);
26.6; ἐφ ᾧ («- ἐπὶ vobto 6c) propterea
quod, quia: in omnes homines mors transit,
iQ ᾧ πάντες ἥμαρτον 'ᾳπἱᾶ ΟΠΙΠΘΒῬθοςᾶ­
verant' R. 5,12 (syr. » -à» eo quod); 2 C.
5,4 (1.v. éxeió9). Ph. 3,12; 4,10 (ofr. nr. h).
[bp « 'quia' DSic. 19,38; ἐφ ᾧ ἀντὶ τοῦ
0tótcThom.mag., Favorin.; Attici dicebant
ép oi; Dem. Plut.]; — énxt«twpropter algd.,
pro alqa. re eoyapioceivv θεῷ 10. 1,4. ἘΗ.
1,5 ets.: L. 2,20. A. 4,21; 8,2. 2C. 9,15; —
saepe cum verbis animi affectum.significan­
tibus jungitur: énxl xtv Oaupátew. L. 2,88,
ἐκπλήσσεσθαι Μ{. 7,28, ἐξίστασθαι L. 2,47,
διαταράσσεσῦαι Ἱ.. 1,99, χαίρειν Μι. 18.18,
ὀδυνᾶσθαι Α.. 20,58, ἐπαισχύνεσδαι Ἡ. 6,91,
ὀργίζεσθαι ΑΡ. 12,17 οἵο.; 1ία Ἡ. 10.19 (1.
32,21) cum verbis ejusmodi causativis
παραζηλόω, παροργίζω. -- B) cwm verbis
credendi ac fidendé copulatum $ndicat per­
sonam, vel rem, cui fides spesve immititur:
πιστεύειν Én(. ttvw(. cum dat. pers. Mt.
27,42v. R. 9,23; 10,11al, cum dat. rei
Ἱ,. 24,056: ἐπί ῄτινι πεποιθέναι 1. 11129:
18.9, ἐλπίζειν Ἡ. 15,19. 1Τ. 4.10, ἐλπίδα
ἔχειν 15. 9,8. --- y) varii loci singulares :
ζην ἐπ ἄρτῳ µόνῳ ΄Βο]οpane vitam susten­
tare! Mt. 4,4. L. 4,4 (cfr. germ. «beiWasser
und Brot fasten'; éml tQ ῥήματί σου
'verbo tuo innixu&,jussu tuo' L. 5,5; παρ
ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν /6ρο (παῦ.)
carens, spe (supernat.) fretus credidit! R.
418; ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ
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*propter, per fidem ..' fide innitebatur
miraculum A. 3,16; éw' ἐλπίδι 'spe innixus,
bonam habens spem' Α.. 2/26. R. 8,20 (crea­
tura vanitati subjecta est, cum spe fore
ut ). 1€. 9,10; de verificata condi­
οἴοηπθ: διαθήκη ἐπὶ νεκροῖς βεβαία 'testa­
mentum validum est in mortuis! (bei ein­
getretenem Το) Ἡ. 9,17; ἐπὶ δυσὶν
µάρτυσιν 'si duo testes adsint' H. 10,28;
ΝΤ ἐπὶ χρεΐίττοσιν ἐπαγγελίαις institutum
est, 1. e. ita ut melioribus promissis in­
nitatur H. 8,6, sim. 7,11r.; de exemplo:
χαλεῖν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί τινος 'Βδοιη­
dum nomen ales! L. 1,59: R. 5,14 (v.
6polopa). — Bh)de consilio e fine: ἐπ
ἐλευδερίᾳ ἐχλήθητε 'ad lbertatem vocati
estis! G. 5,13; Mt.26,50r. E.2,10. 1TTh.
4,7, sec. quosdam etiam Ph. 3,12; 4,10 [οὐχ
ἐπὶ τέχνη ἔμαθες, ἀλλ Emi madeig Plat.
Prot. 312b]; de effectu qui actionem se­
αωίμν: μὴ λογομαχεῖν... ἐπὶ χαταστροφῇ
τῶν ἀχουόντων 'ne ad perniciem audi­
torum verbis contendant! 2 T. 2,14; 0a­
πάνησον ἐπ᾽αὐτοῖς *eroga sumptus pro illis'
Α. 21/24 (ν. Ἱ. ἐπ᾽, εἰς αὐτούς).

NB. Formula ἐπὶ τῷ ὀνόματι
vario sensw dicitur:

᾿Γησοῦ
loqui, docere ert...

ità loqui, docere, ut nomen (persona,
religio) Jesu sit basis, fere — de Jesu
(éxt II 2c) A. 4,17s.; 5,28,40; praedicare
paenitentiam et remissionem peccatorum
ézil... —quae nituntur meritis, promissis,
doctrina Jesu, L. 24,47; baptizari émi...
innixum nomine Jesu —cum fide in Jesum
A. 2,88; miracula patrare ἐπὶ..
in nomen Jesu invocatum Mr. 9,39. L.
9,49; alqm. suscipere éni... 1ta ut ratio
impellens sit persona Christi — propter
Jesum Mt. 18,5. Mr. 9,837.L. 9,48 (ἐπί II2

go); pseudoprophetae venient émi... in­
nixi nomine Christi, cujus nomen et digni­
tatem sibi vindicabunt, Mr. 13,6.

ΠΠ]. ἐπί c. accusativo dicitur: 1) de
motu qui fib supra algd., germ. darüber
hin: xéXeucós pe ἐλθεῖν πρὀς σε ἐπὶ τὰ
ὕδατα 'jube me venire ad te super aquas'
Mt. 14,28; 1b. 29; hinc de extensione per
regionem: fames erit ég ὅλην τὴν οἶχου­
µένην À. 11,28; L. 23,44. A. 7,11. Ap. 21,16
He.; éni mAciov "latius! spargi. À. 4,17; —
hinc (v. Krüger 8 60, 8 Ànm. 2 et 3)
ἐπί ο, accus. usurpatur fere a) pro solo
accus.mensurae, qui simul potest esse accus.
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objecti: ée ὅσον (οὐκ) ἐποιήσατε /'ᾳπβηέαπι,
i e. quidquid (non) fecistis! Mt. 25,40,45
[ó« éxi có moÀó 'plerumque'; ἐπὶ πλέον
οὐκ ἀχήχοα /ρίά5 non audivi! Plat. Phaedr.
261b]; — b) pro accus. durationis —per:
ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας 'per septem dies! H.
11,30; οὐκ Ἴδελεν mi ypóvoy 'per ali­

.| quantum tempus nolebat! L. 18,4; àq' 6cov
'quamdiu! Mt. 9,15. R. 11,13;
'per longum tempus! A. 20,11;
id. A. 28,6; àni mAeioy'diutius' A. 20,9;
24,4; 1bid. 13,31; 16,18; 17,2. 1C.7,39al.
— 2) de motu cujus terminus fimalis est
supra alqm. vel alqd. — super, in c. accus.
auf einen oder etwas: méceve éq ἡμᾶς
'cadite super nos! L. 23,80; ἄλλα ἔπεσεν
ἐπὶ τὰ πετρώδη 'super loca saxea! Mt.
13,5; Mt. 3,16; 4,5. L. 5,19. J. 1,33. A.2,3;
9,4al.; ἐπί τι(να) dicuntur fieri quaedam
actiones, ut tangendi ets.: lutum linere
linere ἐπὶ τοὺς ὀφαλμούς J. 9,6; ἐπιβάλ­
λειν τὰς χεῖραςἐπί τινα η injicere
alci! A.5,18; &vérecev ini có στῆθος [̓ησοῦ
ita mensae accubuit ut jaceret supra
pectus Jesu J.13,25; 21,20; Mr. 8,25. L.
6,36; τύπτειν τινὰ ἐπὶ τὴν σιαγόνα Li. 6,29;
πεσεῖν ἐπὶ τὸ πρόσωπον Μι. 17,6; --- ἐπί
«wa. dicuntur res venire divinitus alci. im­
missae (gratiae, mala, poena), affectiones
animi alci. subito suboriae: &yéweropa
θεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάννην 1. 9,2; ἥξουσιν ἡμέραι
ἐπὶ σέ Τι. 19.45: ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὸν Éx­
στασις Α. 10,10: Μι. 1018: 12,28; 23,35 s.
27,25. L. 1,12,65; 4,36. À. 5,28; 8,24; 13,11.
R. 2,2,5. E. 5,6 al.; 2n vwa dicuntur ap­
plicari exorcismi, preces, vis müraculosa:
ὁ ἄνθρωπος ἐφ᾽ὃν ἐγεγόνει τὸ σημεῖον Α.
4,22; ÁÀ.19,13. Ja. 5,14al.; — ab hoc usu
praepositionis facile derivantur hi ali:
a) in NT saepe usurpatur ad quaestionem
«bi?': x&hoppa $xni τὴν καρδίαν αὐτῶν
xeiva. 2C. 3,15; 1ta post verba eive L.
2,25,40, éctàvat Mt. 13,2. Ap. 14,1 ets;
λίθος ἐπὶ λίδον (5ο. xelp.evoc) Mt. 24,2. —
b) conjungitur cum vocibus praefecturam
indicantibus: àibóvot, ἔχειν ἐξουσίαν ἐπί τι
Ἰι915 1019. ΑΡ. 6/8; 16,9, βασιλεύειν
L. 1,93; A. 7,10. H. 2,7 r. He. Br.; 10,21;
ἐφ᾽ἡμᾶς Α. 1:91 fort. —'nobis praesidens".
— €) conjungitur (ut &m(cw) cum. verbis
affecüs et οοπ[ἀεπίίαε: ἐπί τινα σπλαγχνί­
ζεσθαι Μι. 10,92. Μτ. δ,2, χλαίειν 1,. 29.28,
χόπτεσῦθαιΑΡ. 1,7, πιστεύειν Α. 99; 11/17.

»« ,
ἐφ ἱχανόν

ἐπὶ πολύ
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Ἠ, 4:24, πεποιθέναι Μι. 27.8. 20Ο. 2/8,
ἐλπίζειν 1 Τ. ὅ,5, πίστις ἐπὶ θεόν Ἡ. 6,1.
— 4) algd. dicitur. addi, adjici &xt «v (quasi
superimponi): tva p λύπην ἐπὶλύπην σχῶ
ne dolor dolori adderetur Ph. 2,27; Mt.
6,27. L. 12,25. Ap. 22,18 a. — 3) oblitteratà
ideü *super', dicitur de sola directione ad
terminum, sive hic altingitur. sive minus;
a) ad ἰοσιώπ: ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα
'advenerunt ad portam' A. 10,17; éri có­
rov 'ad locum' Ap. 18,17cr.; Mt. 3,18.
Mr. 16,2. L. 24,1. J. 6,16. A. 8,36; 12,10;
de àri tó abrÓ ν. αὐτός 1b; ad aliquem:
συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπabtóv Mr. 5,21;
Mt. 27,27. J. 19,33; in metaphora L. 1,16.
À. 9,35. 1P. 2,25al; praesertim ad
magistratum: ὡς ὑπάγεις ἐπ᾽ ἄρχοντα 'ad
praefectum' L. 12,58; Mt. 10,18. L. 12,11;
21,12. À. 9,21 al; (ad quaestionem 'ubi?'

ad, juxia, apud: καθῆσθδαι ἐπὶ τὸ τε­
λώνιον ΜΙ. 9,9. Mr. 2,14: ἐφ ὑμᾶς 'αριᾶ
vos' 2 Th. 1,10; À. 1,21 (cfr. III 2 b). ΑΡ.
3,20) — b) versus ἐκτείνας τὴν
ysipa éri robe padre 'versus discipulos!
Μι. 12.49: ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα
H. 0,1; in specie — ad quaerendum vel
capiendum alqm. (algd.): ὡς ἐπὶ ληστὴν
ἐξήλθετε Mt. 26,55: L. 15,4. Ph. 3,14r.
Br. He.; — hine ad ala transfertur:
c) versus alqm. sensw hostili contra :
ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτόν Α. Τ,6τ; ἐπαναστήσον­
ται τέχνα ἐπὶ γονεῖς Μ4. 10,21; Μι. 12,96:
24,7. Mr. 3,248.; 13,8,12. L. 9,5 (in testi­
monium contra eos); 11,17a.b (cfr. olxoc
2); 14,31. J. 13,18. A. 4,27. 2C. 10,2 al.
— d) n relatione ad, quod attinet ad, 1n
C. &6cuB., éFgà: ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας
ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης R. 11,22;
cum adj. πιστός ΜΙ. 25/91, χρήσιμος 21.
2,14, yxpnotóc L. 6,95; R. 9,28. 1 C. 7,86.
E. 2,7; — i. q. mepi twoc, de: àq'! ὃν λέ­
γεται ταῦτα "is de quo haec dicuntur! H.
7,113; Mr. 9,12s. R. 4,9. 1'T. 1,18; βάλλειν
xÀAfpovént tt 'sortiri de re' Mr. 15,24. J.
19,24. — e) de consilio et fine actionis
ad, .. causa: Deus nos castigat éml τὸ
συμφέρον /αἆ nostrum. commodum! H.
12,10; ént ogaqnv Ty0v A. 8,32; Mt. 22,5
cr; 26,502. L. 4,43cr. — f) ad quaestio­
nem, 'quando?', de tempore sequenti: àmi
την αὗριον 'postridie' TL. 10,35. Α. 4,5
(cfr. ἐπαύριον: ἐς αὕριον Il. 8, 538); Mr.
15,1r. |

——

I
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IV. ini cum adverbü&s conjungitur :. àv
τρἰς [οἱ. εἰς pic] "ter' A. 10,16; 11,10;
in unum vocabulum contracta sunt ér­
άνω, ἐπ-αύριον, ἔπ-ειτα, ἐφ-άπαξ, q. v.

ἔπι-, ἔπ-, ég- praefikum: a) sursum
ἐπαίρω, ἑπαφρίζω, ἐπιβαίνω, ἐπαινέω (lau­
dibus effero) — b) swpra, super, in-:
ἐπαναπαύομαι 1, ἐπίχειμαι, ἐπιτίθημι ,
ἐπιδίδωμι sc. super manum, ἐπαιτέω, -­
€) ὑππῖαιμ6γε ἐπαναπαύομαι, ἐπαγωνίζομαι,
— d) ultra, insuper, ad- ἐἑπαθροίζω, ἐπι­
χαλέω 1, ἐπιτίδημι 2. — e) dicitur. de ap­
parente luce, ve inventa ets. (cfr. aufleuch­
ten, auffinden, etc): ἐπιφαίνω, ἐπιφώσχω,
ἐπιγιώσχω, ἐφευρίσχω, ἐπιζητέω, ἐπιλύω,
— f) ad- (hin-), versus: &x&qo, ἐπιγίνομαι,
ἐπιβλέπω, ἐπαχούω, ἐπιθυμέω, --- 6) οοπίγα
ἐπανίστημι, ἐπιβουλή, -- h) retro: énavép­
χοµαι, ἐπιστρέφω.

ἔπι-βαίνω, ο. ἐπέβην, Ρῖ. ἐπιβέβηχα:
1) super algd. pedem fero i. e. in locum
ingredior, germ. betreten; Xseq. sl, loc. A.
20,8; 21,4cr. (nBr); c. dat. 25,1. [ο].
cum genet] — 2) ascendo, conscendo, ut
navem, jumentum; εἷς τὸ πλοῖον Α. 21,6
r. Br, nÀolo 27,2, àri óvovMt. 21,5; abs.
A. 21,2. [cl. plerumque c. genet.]*

ἔπι-βάλλω, 9. ἐπιβαλῶ, ao. ἐπέβαλον:
1) transitive: a) superjacio; βρόχον τινί
laqueum alci. injicio' 1 C. 7,35. — b) super­
ΦΟπο; ἐπίβλημα ἐπί τι L. 5,96, ἐπί τινι
Mt. 9,16 laciniam vesti assuo; «0vw alqd.
super alqd. impono Μτ. 11/Τ; ἐπιβάλλω
τὰς Ὑχεῖρας ἐπ potpov 'manum aratro
(araturus) admoveo' L. 9,62; éréfaAev tà
χεῖρας ({-- ἐπεχείρησεν) χαχῶσαί τινας "d
egit ut quosdamaffligeret' A. 12,1 (Bl.;
Syr. quibusdam manus injecit ut eos affli­
geret); ἐ. τὰς χεῖρας (.. 7,80 την χεῖρα)
ἐπί τινα (Μτ. 14.465. Α. 4/8 τινί) 'ΠΙΒηαΡΒ
alci. injicio, infero' Mt. 26,50. L. 20,19 al.;
— 2) intransitive: 3) superruo, irruo Mr.
4,37 [Plat. al]; b) "rei operam do, per­
Όεπᾶο [ἐπιβάλλων τούτῳ 'hoc perpendens'
MA nton. 10, 30]: 1ΐ8 {οτῦ.ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν
et hoc (verbumJesu) perpendens plorabat'
Mr. 14,72; €) sequor [vw Plut.]; ptc. aor.

deinde, tum [Pol. 1,80, 1; 23,1,8;
DSiec. 18, 28 érifaAoóv Éqr 'tum, vel: sta­
üm dixit]: ita. Mr. 14,72 'tum, vel: sta­
tim flevit, copt. vulg. syr. arm. goth.
slav. 'coepit flere; d) éri$aAAetiot ct algd.
ad me attinet, mihi jure convenit: «à ἐπι­

—
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βάλλον µέρος τῆς οὐσίας Ἱμ. 15,12 [pRain.
ὅ,4: 11,11 οἳ 8866; ἀποδιδόναιτὰς ἐπι­
βαλλούσας τιμὰς τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν 1Π8ΟΥ.
Del: Bulletin 1892].

*émt-Bapío, a0. ἐπεβάρησα: degravo,
onero metaphorice : molesto [xv DHal.
App.] τινά 1 ΤΠ. 2/9. 2 Th. 3,8; absolute:

ta p? ἐπιβαρῶ fne quid gravius dicam',
ne exaggerem 2C. 2,5.*

ἔπι-βιῤάξω, ao. ἐπεβίβασα: verbum cau­
sativum ad ἐπιβαίνω 2, q. v.: ascendere
facio alqm. v. gr. in navem [Plat. 'Thuc.],
in jumentum [LXX]: L. 10,34; 19,35. A.
23,24.*

ἔπι-βλέπω, ao. inéfieja: aspicio, in­
&ueor [Plat. al.]]: Ja. 2,3; ut saepe ap.
LXX, cum misericordia ac pietate àn alqm.
oculos conjicio Li. 1,48; 9,88 (t. r. imp. ànii­
βλεψον, t. cr. inf. ao. ἐπιβλέφαι -- {α]εο
Tdf. Br. 2ntfAeqa)); ubique 594. ἐπί τινα."

"ἐπίβλημα, µατος, τό (ἐπιβάλλω) 1 φμοᾶ
superponitur, ut operculum, stramentum
ets. [Plut. Athen.], velum mulieris [Is.
3,20]; in NT Mt. 9,16. Mr. 2,21. L. 5,36
assumentwm, lacinia scissurae vestis super­
assuta. [Moéris]*

émi-Boóc acclamo A. 25.24 r. Br. c. acc.
c. inf. [Hom. Hdt. ss.]*

é&mi-Dovki,Ti, f| — ouk" ént cwa con­
silium contra alqm. 4nitum, insidiae A.
9,24; 20,3,19; 23,30.*

"{ἐπι-γαμβρεύω, ft. -£bco (yap.Bpóc'af­finis', in specie gener, socer, Sororis ma­
ritus, conjugis frater', quin etiam nonnus­
quam 'sponsus'; v. Passow, Pape, Bailly)
1) sum vel fio alicujus yap fpoc, i. e. pro
contextu, gener vel socer |Gen. 34,9. 1Sam.
18,22. 1 Mach. 10,54 al.]. — 2) cum fratris
defuncti waxore viduü matrimonium ineo:
qovaixa Mt. 22,24, ut Gen. 38,8 v. 1; cfr.
Deut. 25,5.*

ἐπίγειος 2. (ἐπὶ γης) in terra exsistens,
lerrester, {εγγεπς; οἱ ἐπίγειοι "terrae in­
colae' Ph. 2,10; σώματα ἑ, (οβρ. ἐπουράνια,
cfr. cópa 2) 1C. 15,40; ἡ ἐ. ἡμῶν οἰχία
sc. corpus mortale 2 C. 5,1; — humana
sapientia est ént[etoc, quia ad supernatu­
ralia, caelestia, divina non assurgit, Ja.
3,15; τὰ ἐ. gpovetv Ph. 3,19; J. 3,12. «à
énlyeia. sunt ipsa illa mysteria regenera­
tonis supernaturalis de quibus Jesus mo­
do dixerat, utpote quae in terra in hac
nostra vita mortali fiunt — opp. τὰ ἐπου­
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p&vix, altiora mysteria Ss. Trinitatis, vi­
sionis bealificae ets. [Plat.]*

ἔπι-γίνομαι, 8ο. ἐπεγενόμην: 1) {πδιφεγ
seu postea fio. — 2) tempestas, ventus ets.
oboritur A. 28,18 [6ec0c, xveOp.a.ets. Thuc.].*

ἔπι-γυνώσκω, Ιπ. -ἤνώσομαι, ao. «ἔγνων,
Ρΐ. -έγνωχα, 8ο. -εγνώσθην: 1) agnosco;
alqm. vel algd. cujus Ίαπι απίεα motitiam
habui munc ubi in conspectum cad, me­
moria duce, agnosco: *w& L. 24,16,91; τὶ
Α. 19.14: 27.99: τινᾶ ὅτι Α. 3,10; 4,13 (h.
ll. ἣν, 4oav — 'fuerat, fuerant', Bl. 8 57,
6); óx. A. 28,1. [Od. 24, 217; Gen. 37,33]
— 2) ita ut a verbo simplici parum dif­
{θταῦ: ἐπιγινώσχειν scire, movisse, &nvivovat
cognoscere, inlellegere, comperire ets.; vi
ἀπό ttvog Mt. 7,1620; xi Mr. 5,80. L. 1,4;
5,22. À. 22,24; 23,28; 24,811. 2Ο. 1118.
C. 1,6; 6x Mr. 2,8. L. 1,22; 7,37; 28,7. A.
19,34; 22,29; absolute A. 9,30; 25,10.
[Xen.. Pol] — 3) in NT potissimum de
cognitione ordinis ethici, religiosi, super­
naturalis revelationis, deque cognitione
ipsius Dei, et censent praefixo émi- ex­
primi claram. cognitionem: clare cognosco,
perfecle cognosco; «vóv»Yiów, «óv Πατέρα
Mt. 11,27; «i R. 1,322. 1C. 14,37. 1T. 4,3.
2P.2,21; và qualis alqs. sit cognosco,
honorifice agnosco (1C. 16,18. 2 C. 6,9;
τότε ἐπιγνώσομαι χαθὼς xai ἐπεγνώσῦην
'tum cognoscam eo modo quo ipse (a Deo)
cognitus sum' 1 C. 13,12, ubi opp. qwo­
σχειν ἐκ μέρους.

ἐπίγνωσις, εως, ἡ cognitio, e& quidem
ut censent, cogmitio accuratior ac profun­
dior; c. gen. obj. R. 3,20. Phm. 6al.; in
NT max. de ea cognitione qua Deum,
Christum, veritates religionis christianae
ets. cognoscimus: Deum, Christum E. 1,17;
4,18. C. 1,10. 2 Ῥ. 1,2 8.8, τὸν θεὸν ἔχειν
év à, R. 1,28, alia. C. 1,9. 1T. 2,4. 27.
2,25; 3,7. T. 1,1. H. 10,26; hine 2niqvwotc
est quaedam virtus qua Christiani ornati
esse debent, R. 10,2. Ph. 1,9. C. 3,10.
(Vulg. vertit 'agnitio, cognitio, scientia,
notitia'.)*

ἐπιγραφή, Tis, *j 4 superscriptio, inscrip­
(o Mt. 22,20. Mr. 12,16. L. 20,24; 23,38;

.€. gen. obj. ἐ, τῆς αἰτίας (Υ. αἰτία 2 b)
Mr. 15,26.*

ἔπι-γράφω, ft. «γράψω,ρί. Ε. -Ἱέγραμμαι:
Superscribo, $inscribo; proprie: Mr. 15,26.
L. 23,38 He. À. 17,28. Ap. 21,12; transl.
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de re menti alte infigenda H. 8,10; 10,16,
cfr. Prov. 7,3.*

ἔπι-δείκνυμι (Ρίο. -κνύς Α. 1808, Ρίο.
Μ. -χνύμενος Α. 9,89), ao. énéOei£a: 1) mon­
Siro, ostendo; «i «wv Mt. 22,19; 244. L.
11,141 20,241. 94,401. ἐ, σημεῖον patro
miraculum Mt. 16,1; med.: aliquid meum
vel in qme ostendo; ywtóvac fort. quibus
lpsae tunc ipsum indutae erant, A. 9,89.
— 2) transl: demonstro, rei veritatem ac
certitudinem argumentis probo; «i H. 6,17;
seq. acc. c. inf. À. 18,28. — NB. Plerum­
que hoc verbo denotatur, rem monstrari
considerandam, examinandam, approban­
dam ets.*

ἔπι-δέχομαι insuper, ad alios jam re­
ceptos vel praesentes, recipio [Hdt.], et
generatim: recipio alqm. hospitio ets.
[Pol]; 3J. 10 de fratribus in itinere hos­
pitio recipiendis; probabiliter etiam versu
9, quia Johannes id quod Diotrephesfra­
tribus (ab apostolo illuc missis vel com­
mendatis) non facit, tamquam sibi non
factum considerans scribere potuit ox
ἐπιδέχεται ἡμᾶς nos non recipit; ali
v. 9 explicant: 'nos! i.e. nostram epistu­
lam nostraque mandata 'non admitüt
repudiat.*

ἐπιδημέω (ἐπί-δημος) 1) ὕι ραίγία ἆεφο;
opp. &roónpéo [Thuc. Xen. Plat.]; etiam:
per populum grassor, de morbis. [Hippocr.]—2)alicubiperegrinus.commoror| [Plat.
Xen. A. 17,21; de Romanis qui per tem­
pus festum Hierosolymis versabantur À.
2,10.*

Tém-0to-váocouos insuper constituo, iis
quae ante constituta sunt alqd. addo, con­stitulionem| priorem| additamentisdemuto;
G. 3,15 absolute; integra phrasis esset: c7
διαθήκη ἐ. τι 'testamento adjicit alqd.'
[ἐ. τῷ τῆς χαινῆς διαθήκης λόγῳ Aster.
Urb., M 10, 1453]!

ἔπι-δίδωμι, 1. «δώσω, 8ο. -έδωχα, ao.
Ῥ. -εδόθην: 1) manui porrectae accipientis
Superponens (ἐπι- b) do, porrigo, trado; τὶ
Α. 16,90; τί τινι Μτ, 7,9 s. L. 4,17; 110,118.,
24,30,42. J. 13,26 r. He. Br. — 2) intran­
sitive: me irado, me dedo [sie τρυφήν
Athen. 525 e]: ἐπιδόντες ἐφερόμεδα /ἴτας]­
dimus nos (vento flanti) et ferebamur',
vulg. *datà nave flatibus f£! A. 27,15 [cfr.
ἐ, ἑαυτὸν τῇ πνεούσῃη Lcn. Herm. 28].*

Τέπι-δι-ορὃόω (ιαο]ιπι.) et med. é&mi­
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δι-ορῬόομαι, 8ο. ἐπιδιώρθωσα, πιθᾷ. -σά­
µην: Τπδι6Υ ordino sew corrigo, nempe
quae adhuc ordinanda seu corrigenda sunt:
T. 1,5. [inserr., sor. eccl]

ἔπι-δύω super alqm. vel alqd. occído;
ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ (τῷ) παροργισμῷ
ὑμῶν (Βο]ἱsuper iram vestram ne occidat,
i. e. irá ne duret usque ad solis occasum
E. 4,26. [Il. 2, 413; LXX]!

ἐπιείπεια ({α]βο ΤΗ. -ία), ας, ἡ ή “08
virtus quae, summo justitiae rigore sepo­
sito, id quod aequum est (0 ἔοιχεν, τὸ
elxóc) prosequitur ac proin severitati op­
ponitur' (Cornely in 2 C. 10,1; of. Aristot.
eth. Nic. 5, 14; eth. m: 2, 1 al): clementia,
aequitas A. 24,4. 2 C. 10,1. ['Thuc. Plat.]*

ἐπιεικής 2. virtute. ériewslac (de. qua
cfr. art. praeced.) praeditus vel ei consen­
ianeus: clemens, aequus, ad 4ndulgendum
pronus, ap. Arist. eth. m. 2,1 definitur
ἐλαττωτικὸς τῶν δικαίων τῶν κατὰ νόμµον
i e. 'mitigans justitiae rigorem in iis
quae a lege exiguntur; in NT occurrit
cum synonymis ἅμαχος 1 T. 3,9. T. 3,2,
ἀγαθός 1 Ῥ. 2,18, εἰρηνικός Ja. 9,17; sub­stantivev0ἐπιειχές-- ἡἐπιείχειαΕΠ.4/6
(vulg. minus bene: «modestia»).*

ἔπι-δητέω, ο. ἐπεξήτησα; proprie:
1) insuper quaero [Hdt. ss.]. — 2) correl.
αἆ ἐφ-ευρίσχω (ἔπι- ϱ): requiro, quaero
a) proprie: aliquem quaero L. 4,42 cr. A.
12,19. — b) aliquid cupio, appelo, rei ac­
quirendae operam do: «XMt. 6,32. L.. 12,80.
À. 19,39. R. 11,7. Ph. 4,17. H. 11,14; 13,

| 14; seq. inf A. 13,7 [Pol. 3, 57, 7]. —
c) algd. mihi dari postulo: cvwetov Mt.
12,39; 16,4. Mr. 8,12r. L. 11,29r. [i nap&
cwos 1 Mach. 7,18. 'Theophr.]*

Κἐπιβανάτιος 2. (Θάνατος] ad mortem
destinatus, capitis damnatus 1 C. 4,9. [DHal.
7, 35]! |

ἐπίθεσις, εως, ἡ (ἐπιτίδημι) Τ5βε­
positio, impositio; seq. gen. obj. (r&v) yet­
pv 1'T. 4314. 2T. 1,60. de sacramento
Ordinis, À. 8,18 et prob. H. 6,2 de sacra­
mento Confirmationis. [Plut.; a med. émt­
tiüepav ap. Plat. Xen. — 'aggressio, in­
cursio hostium'; ap. DSic. LXX -—'con­
juratio".]*

ἐπιδ-υμέω, ft. ἐπιδυμήσω, 8ο. ἐπεθύ­
proa (habeo vóv δυμὸν ἀϊτοοίαπι ἐπὶver­
sus alqd.): cupio, desidero, et quidem

illa rei cupido designatur
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qualis ex ipsa hominis natura corporea
oritur, ut cupiditas ventris ac veneris;
unde saepe, sed non semper, objectum
verbi est res prava (cfr. Schmidt 145, 3):
de eo qui cupit famem explere L. 15,16;

'adeo ut'; v. vpóc III 2b), alia peccata
committere R. 7,7; 13,9. 1 C. 10,6; de ah­
arum rerum, etiam bonarum, desiderio
Mt. 13,17. L. 17,22. A. 20,33. G. 5,17 (-­
carnis et spiritüs desideria inter se ad­
versantur) 1 T. 3,1. H. 6,11. Ja. 4,2. 1 P.
1,312. Ap. 9,6; éridupig (dat. modi, pro
hebr. inf. abs.; v. Bl. 8 38, 3) ἐπεθύμηῃσα
'valde cupivi! L. 22,15. — Constructum
es& verbum c. gen. obj Mt. 5,28r. A.
20,33. 1 T. 3j, parum recte c. acc. Mt.
5,28 He. Br., c. inf. Mt. 13,17. Ap. 9,6al.*

é&md-vuv(s, o0, 6 | cupitor; c. gen. obj.
1C. 10,5. [Hdt. al.]!

ἐπιδυμία, ας, Ἡ (ἐπιδυμέω, α. ν.) cupi­ditas,desiderium,| praesertim,cupiditas
voluptatum corporearum et universim re­
rum pravarum, i. e. hbido; sed nonnus­
quam, ut e contextu patet, quodlibet etiam
bonum desiderium (Schmidt 145, 3); de
prava vel saltem ad vitium prona cupi­
ditate R. 7,7s. C. 3,5. 1 Th. 4,5. Ja. 1,14s.
2P. 1,4. 1J. 2,17; plur. vel de repetitis
vel de variis cupiditatibus Mr. 4,19. R.
6,12; 13,14 (cic ἐ, "ita ut cupiditates ex­
citentur. G. 5,24. 1 T. 6,9. 2 T. 2,22; 3,6;
4,3. T. 2,12; 3.8. 1 P. 1,14; 2,11; 4,8. 2 P.
39,9.Ju. 16,18; genetivus voci adjectus est
aut subj.: 1 P. 4,2. Ap. 18,14, itidem ubi
nominatur ea pars hominis quae est ve­
lut sedes pravarum cupiditatum: &.τῶν καρ­
διῶν R. 1,24, (155) capxóc E. 2,3. 2 P. 2,18.
1 ο. 2,16, τῶν ὀφθαλμῶν 1. 2,16; aut est
σοπθῦ. οΏ]. ἐ. μιασμοῦ ὁ P. 2,10, aut gen.
ααα]. ἐ. τῆς ἀπάτης E. 4,22; metonymice
Ώ ποιεῖν τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν
facere ea quae cupit pater v.' J. 8,44 et
τελέσαι ἐπιθυμίαν σαρχός 'perficere id quod
cupit caro! G. 5,16; — de bono desiderio
1 Th. 2,317; de L. 22,15 v. art. 2xidupéo;
την ἐ. ἔχειν ci; x0 seq. inf. 'desiderium
suum habere directum versus alqd. Ph.
1,23.*

ἔπι-κανίζω., Δο. ἐπεκάδισα: 1) δΏγα
sedere facio Mt. 21,7 Br. Bez. Elz. [Hip­
pocr. 8386; Ez. 32,4] — 2) supra sedeo,
insideo Mt, 21,7. [LXX. Pol Plut]!
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émti-4o).éw: Y. verbum act. cum passivo
ἐπιχαλοῦμαι, Ρἱ. Ἑ. ἐπικέχλημαι, αο. P.
ἐπεκλήθην: αἴο $énsuper (&mi- d) momine
voco alqm., i. e. cognomàno, sive agitur de
alio nomine proprio sive de agnomine
honorifico aut contumelioso quod alci. in­
ἀιίαν; 8θᾳ. 2 αοοπθὶ: τὸν οἰκοδεσπότην Be­
ελζεβοὺλ ἐπεχάλεσαν (ομϊ ἀῑοδιοηπϊsatisfit,
8i supponitur eum appellatum esse cogno­
mine 'amicus JBeelzebul] vel simil; cf.
infra ad A. 15,17. Ja. 2,7) Mt. 10,25; pass.
Mt. 10,8r. L.22,3r. À. 1,23; 4,36; 10,5,
18,32; 11,18; 12,12,25; 15,92r. H. 11,16
(agitur de Jahvis cognomine Ex. 3,15
"Deus patrum vestrorum, Deus Abraham,
D. Isaac et D. Jacob; huc perünet A.
15,17 ἐφ οὓς ἐπικέχληται τὸ ὄνομά µου
éx ab0ro0e '(super quos —) quibus imposi­
tium est cognominis loco nomen meum',
sc. quia gentiles ad Deum conversi ha­
bent cognomen 'populus Dei'; it. Ja. 2,7,
quia iis ad quos apostolus scribit habent
cognomen 'Christiani! vel 'servi Christi!
(sim. Jer. 14,9. Am. 9,12. 2 Chr. 7,14).
[Xen. Plat. pap.] — II. verbum med. érz:­
καλοῦμαι, {. ἐπικαλέσομαι, ao. ἐπεχκαλεσά­
µην, Ρΐ. ἐπικέχλημαι: αἆ Ίο (ἐπι- 8) υο0ο,
in auaiiwm, voco, invoco ets.; 1) sensu fo­
rensi: appello, provoco ad judicem superi­
orem: ctv&A. 25,115.25; 26,82; 28,19; ad
instar verborum postulandi jungitur A.
25,21 cum acc? et infinitivo (cum appel­
lasset (et petiisset) ut servaretur'. [Plut.]
— 2) Dewm ut mihi succurrat invoco |H.dt.
88,]: abs. À. 7,59 sc. Jesum; cà R. 10,12.
2'T. 2,22; ἐπιχ. τινὰ πατέρα ΄8]ᾳπι. ἵ8η­
quam patrem invocare' sc. dicendo: Pater
noster etc. 1 P. 1,17 (hic sunt qui exph­
cent 'alqm. sibi patrem [—suum patrem]
cognominare seu appellare); per circum­
locutionem dic. émixaAsicDat v6 ὄνομά τι­
νος (cfr. óvopa II) 'alqm. ut Deum invo­
care! À. 2,91; 9,14,21; 22,16. R. 10,18,14
(ci; 0» — 'eum, in quem"). 1C. 1,2. Ad­
verte in plerisque his locis "invocationis'
mentionem fieri ut actionis, quà quis eum
quem invocat agnoscit esse Deum atque
adorat, ita ut v. gr. 1C. 1,2 bene explh­
cari possit 'cum omnibus qui dominum
nostrum J. Christum ut Deum colunt!; —
ἐπιχαλοῦμαι τὸν θεὺν μάρτυρα "Deum tes­
tem invoco' 2 C. 1,23 [it. Plat] seq. émt
*contra' [1πβογ. ἐπιχαλοῦμαι τὸν θεὸν
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ο ἐπὶ τοὺς φονεύσαντας etc. LwvO.
906].

ἐπικάλυμμα, µµατος, τό / ζ φμο αἶφᾶ.
supertegitur, tegumentum; metaphorice, cum
genet. rei {θοίαο: ἐ. τῆς χκαχίας '*velamen­
tum mahtiae', i. e. praetextus 1 P. 2,16.
[Aristot., Menander]!

ἔπι-καλύπτω,8ο. Ρ. ἐπεκαλύφθην: super­
(ego, obíego; metaphorice de condonato
peccato R. 4,7 e Ps. 31,1. [Hsd. ss.]!

Ἐἐπικατάρατος 2. (*ixwxac-op&op.at
'exsecror, maledico') exsecratus, vulg. male­
dictus, maledicto divino obnoxius J. 7,49 r.
Br. G. 3,10,18. [DXX ; CIGr. 2664]*

ἐπί-πειμαι 1) superjaceo, superpositus
Sum J. 21,9, sc. super prunas; ém( «ctw
J. 11,38. — 2) metaphorice: a) de re quae
alc. mandati atque obligationis loco ém­
posita est: àvdxn pot énixevcat *obligatio
(evangeli praedicandi) mihi imposita est'
1C. 9,16; H. 9,10. [de poenis lege im­
positis Hdt. al] — b) incumbo, ἴπδίο, wur­
060 τιν: de hominum turba L. 5,1; de
hominibus clamore, ut alqd. obtineant,
urgentibus L. 23,25 [Hdt.]; de tempestate
A. 27 00.3

ἔπι-κέλλω, a0. ἨΤἐπέχειλα [Od. 9, 148
énéxcÀca]: super arenam littoris pello na­
vem, appello; A. 27,41 cr.1

ἘἨνπικούρειος, ου, ὁ (non -ριος! v. Bl.
S 3,2) Epicureus, Epicuri assecla À. 17,18.!

ἔπιπουρία, ας, ἡ (ἐπικουρέω *'auxilior")
auxilium A. 26,22.!

ἔπι-κρίνω, αο. ἐπέχρινα: adjudico, sen­tentiam| ultimamncausafero;A.23,24
seq. acc. c. inf. [Plat. Dem. al]!ἔπι-λαμβάνω| comprehendo,| apprehendo
οἵδ.; -- πιθᾷ. ἔπι-λαμβάνομαι, 8ο. ἔπελα­
βόµην: 1) manu apprehendo; seq. genet.
ἐπελάβετο αὐτοῦ Μι. 14,851; L. 9,47; 23,26
r. À. 17,19; 21,80,33; seq. genet. et per­
sonae et partis apprehensae Mr. 8,23. A.
23,19. H. 8,9; seq. acc. L. 23,26 cr. (A.
9,27; 16,19; 18,17 accus. ad verbum fini­
tum quod sequitur referri potest Bl. S
36, 2 nota; cfr. L. 14,4). — 2) metapho­
rice: 3) re potior, rem adipiscor [8&ouctac,
ἀτελείας ets. Plat. Dem.]: 1 T. 6,12,19. —
ϱ) ἐ. τινὸς λόγου, ῥήματος capto alqm. in
sermone, effato, accusandi causa L. 20,20,
26. — €) opem fero alci.: sich eimes am­
nehmen: ita H. 2,16 sec. interpretationem
communem [cfr. &vcAapQavopat 3. et Jer.

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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38(31),52. Mt. 14,31]. — d) redarguo, ve­
prehendo [Xen. Ἐ]αί. Ιβοοτ.]: τοῦ ῥήματος
L. 20,20 WH.*

ἔπι-λανὃάνομαι, 8ο. ἐπελαθόμην, Ρί.
ἐπιλέλησμαι: 1) obliviscor; seq. quaest.
indir. Ja. 1,24; seq. inf. Mt. 16,5. Mr.
8,14. — 2) improprie «0n curo, meglego
τινός H. 06,10; 13,2,16, ti [rarius ita ap.
profanos] Ph. 3,18; — ἐπιλελησμένος Ῥ88­
sive L. 12,6 [Is. 23,16; Kühner? III p.
120].*

ἔπι-λέγω 1) (nsuper dico. [Hdt.] —
2) alio nomine voco, cognomino [Plat. leg.700b];J.5,2pass.fere— nominari,no­
men habere, quia nomen est piscinae ita
adventicium (émi-) ut cognomen homini.
— 3) adlego; med., aor. éneXAe£dpenv.mihi

(socium ets.) adlego, eligo A. 15,40. [Hdt.ss.]*
ἐπι-λείπω, {ἴ. -ψω: deficio, desum: &.

Ue 6 ypóvoc H. 11,92 (Isocr. 4a].!
Τἐπι-λείχω (ἐπι- supra, in superficie)

lambo, lingo; «XL. 16,21er. [Longus]!
Ἀἐπιλησμονή, ῆς, ἡ (ἐπιλανδάνομαι) vi­

twm. ejus qui facile oblaviscitur, obliviositas
ut ita dicam; ἀχροατῆς ἐπιλησμονῆς (69η.
qual) 'auditor obliviosus, neglegens' Ja.
1,25. [Sir. 11,27]!

ἐπίλοιπος 2. τοι ὃ. (ἐπιλείπομαι ^resto,
reliquus sum') qui superest vel restat, veli­
quus 1 P. 4,2. [Hdt. Pind. ss]!

ἐπίλυσις, so«, fj | solutio; 1) i. q. li­
beratio. — 2) Ti. q. rei obscurae diuci­
datio, interpretatio [Aq. Gen. 40,8; SEmp.];
2 Ῥ. 1:20 πᾶσα προφητεία γραφῆς {-- οΠΙΠΙ8
prophetia in SSer* contenta) i0lac ἐπιλύ­
ceoc (gen. qual, de quo v. Winer? 8 30,
5c) οὐ γίνεται -- 'non fit ita ut ea sit
propria (i.e. ab ipso vate suopte ingenio
excogitata) dilucidatio (sc. rerum futu­
rarum)'; de alüs variis h. l. expositioni­
bus v. Hundhausen.!

ἔπι-λύω, ft. P. inüvoO7sopot: /εδο[υο,
germ. auf-lósen; — sensu transl: *remobscuramdiélucido,interpretor^ |Philo,
Athen. Mr. 4,34; rem difficilem enodo,
extrico, expedio Α. 19/59."

ἔπι-μαρτυρέω ad. algd. testimonium dico,
allestor; seq. acc. c. inf. 1 P. 5,12. [Plat.à]

ἐπιμέλεια, ας, ἡ (ἐπιμελής) ἄώγα per­
«οπ8θ6το] τοῖ [Χεη. α|.]; ἐπιμελείας τυχεῖν
ales, ut amicorum, 'curá frui, curar,
germ. 'sich pflegen lassen' A. 27,3.
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ἔπι-μελέομαι, {. ἐπιμελήσομαι, 8ο. énc­
ueArünv: curo, curam gero; seq. genet. L.
10,34s. 1 T. 3,5.*

ἐπιμελῶς αἄν. (ἐπιμελής cui algd. cu­
rae est) studiose, diligenter L.. 15,8. [Plat.]!

ἔπι-μένω, {ἴ.-μενῶ, αο. -épewa: 1) am­
plius s. diutius maneo (&xv- d) et univer­
sim: neo, permameo; a) alicubi mameo;
θα. ἐν 1C. 16,8, πρός τινα 'apud alqm.
1C. 16,7. G. 1,18, xap& cwt À. 28,14 cr.
(6. τ, ἐπί, αὐτοῦ 11’ Α.. 15,34; 21,4; abs.
A. 21,10; add. accus. durationis A. 10,48;
28,12,14. 1C. 16,7; àv» «1j capxt trop.
nter vivos! Ph. 1,24r. He. Br. — b) Tper­
Severo, pergo; seq. ptc. praes. ἐπέμενον
ἐρωτῶντες αὐτόν ΄ΘΗπinterrogare perge­
bant' J. 8,7; A. 12,16. — 2) ἐπι-μένω ctt
— pévo ἐπί τινι in. alqa. re maneo, perse­
υ6γο: τῇ ἁμαρτίᾳ "in peccato permanere'
1. e. pergere indülgere pravae concupiscen­
tiae R. 6,1; A. 13,43r. R. 11,22 (1. e. &i
ex tua parte facis ut Deus 1n te benignus
esse pergat), 23. Ph. 1,24v. C. 1,23. 1T.
4.16. [ταῖς σπονδαῖς Χοθῃ.['

ἔπι-νεύω, aor. in£vcuca: adnuo, quod
est signum assentientis; ÁÀ.18,20. [Hom.
ss.]!

bivo, ας, Ἡ (ἐπι-νοέω πιθηίΐθπη,νοῦν,
versus alqd. dirigo, cogito) cogitatio |Thuc.
al]; pro contextu i. q. amimi propositum,
intentio A. 8,22 [Pol. 1, 20, 12]!

ἔπιορκέω, Ε. ἠσω | 1) pejero, menda­
citer juro [Hom. ss. pap.]. — 2) quod me
facturum. juravi monpraesto, sacramentum
dictum. violo [Ohrysipp. ap. Stob. 196, 15;
Hdn. 3, 6, 16; 1 Esdr. (apocr.) 1,48?]: —
alterutro sensu Mt. 5,33.!

émíopwog 2. (éml 'contra/, ópxoc) per­
jurus; a) de rebus: falso jurejurando af­
firmatus, falsus [Hom. ss]. — b) de ho­
minibus: qui mendaciter juravit aut jus­
jurandum. violavit, perjurus 1'T. 1,10. [Hsd.
ss.|1

ἐπιοῦσα, ης, ἡ sc. μέρα γ. ἔπ-ειμι.
ἡΓἐπιούσιος αά].: Μη. 6,11. L. 11,3 pre­

cantes petere jubemur τὸν prov ἡμῶν
«60Vémtobctoy vulg. «panem nostrum super­
Substantialem (Mt.), cotidianum. (Li)»; de
etymologia ac vi vocabuli non certo con­
stat. — 1) Ad analogiam adjectivorum
ἐφημέριος, ἐπιμήνιος, ἐπετήῆσιος οἵδ. ('ad
diem, mensem, annum sufficiens; tamdiu
durans explicari potest ἐπὶ τὴν ἰοῦσαν
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sc. Ἡμέραν αἄ diem venientem s. incipientem
pertinens aut sufficiens [lévau de tempore
- modo instare, slatim. futurum esse: Od.
2,89; Bailly eic I 3]. — 2) S&ivox de­
rivatur a) ab 7j émio0ca sc. fjnépa, prout
haec est aut 'dies insequens, posterus,
crastinus' [exempla v. in Éx-ew] aut 'dies
modo nunc incipiens' [Plat. Crito p. 44a],
aut petimus 'panem crastinum' i. e. ad
diem crastinum pertinentem vel sufficien­
tem (crastinum panem petimus, ut securi
vivamus neve ad inanes sollicitudines —
Mt. 6,31 vetitas — delabamur; nec 1im­
modesta est petitio panis crastini: nam
ut secundum Psalm. Salomonis 5,15 est
signum parcitatis, si quis egeno solum,ad
diem posterum providet, ita est signum
modestiae a largissimo ac ditissimo Deo
non petere nisi panem crastinum: 18
Zenner, Zeitschr. f. kath. 'Theol. 1893
p. 174) — aut petimus mane panem ejus
diei quem $ncipimus s. hodiernum; — b) sin
derivatur ab có ézióv 'tempus (proxime)
instans! [Eur. fr. 1058 — 6 émiv ypóvoc
Xen. Plat.; cfr. £xoóctoc, ab £xov], peti­
mus panem .£emporis (proxime) instantis.
Fortasse dici potest, textui Matthaei (0c,
σημερον) magis congruere explicationem
22a, Lucae (8000, τὸ χαῦθ ἡμέραν) πιαρῖβ
2b. — 3) Minus bene explicatum est:
ab énxi et obcia, aut a) ad. substantiam vel
sustentationem pertinens aut b) supersub­
stantialis, supernaturalis (elisio in praepo­
sitione vix potuit omitti) Cfr. Knaben­
bauer in Mt. l. c. — 4) JInterpretationes
velerum, versionum: a) Syr. *panem necessi­
tatis' i. e. nobis necessarium; codex Cu­
reton. et in. Mt. Lewisianus 'panem per­
petuum' i. e. qui cotidie renovatur nec
unquam deficit [est idem terminus quo
alib panes propositionis appellantur;
2 Mach. 1,8 pro solo &prouc tres codices
Sergüu habere dicuntur ἄρτους ἐπιουσίους
— agitur de panibus propositionis]; evan­
gel. Hieros. *panem divitiarum, opimum".
— b) Itala 'cotidianum'. — €) Coptus
*panem nostrum crastinum' (L.) vel 'fu­
turum' (L.). — d) Gothus Mt. *perpetuum'
(cfr. 4 a); itidem Armenus. — e) Aethiops
'eibum cujusque nostri diei. — f) Slavo
*p. n. supersubstantialem'. — g) evgl. He­
braeorum, teste Hieronymo, 'p. n. erasti­
num' (*9o3)."



ἐπιπίπτω

ἔπι-πίπτω, ao. -éxecov, hell. «έπεσα (Β.
15,80r.), Ρί. -πέπτωχα: Supercado, ΤΥΥΜΟ
[Hdt. Xen. al]. In NT a) cwm quodam
impetu ad alqm. accedo, irruo 4n alqm. «v
Mr. 3,10; similiter: à. àmi tóv τράχηλόν
vtwoc L. 15,20. À. 20,37 (Gen. 45,14) de
amplexantibus; — b) mensae accubans(etr.
ἀναπίπτω) veclino me super algd.: mi c0
ot?Ü0oc coo 'L J. 13,25 (nWH.); $ncumbo
Super alqm. «wt A. 20,10; — €) irruere in
αἶθπι. ἐπί τινα, invadere alqm. dicuntur
quidam mentis aut corporis statüs subito
orientes, qófoc L. 1,12. A. 19,17; ib. 10,
10r; 13,11r.; porro opprobria R. 15,3 e
Ps. 68,10; — d) Spiritus S. dicitur delabi
πι αἶφπι. ἐπί τινα Α. 10,44; 11,15; A. 8,16
οὐδέπω ἢν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωχός
$c. τὸ ἅγιον [Ive8pa, ubi adverte ptc? pf!
enuntiari statum jam permanentem delapsi
aliquando Sp. S., fere —'nemodum eorum
habebat Sp. S. super se delapsum'.

ἔπι-πλήσσω, αο. ἐπέπληξα: 1) verber
infügo. [ll. 10, 500] — 2) metaphorice:
imvehor 4n alqm., dure increpo; «ot 17.
5,1. [Il. 12, 211; Plat]!

ἔπι-ποθέω, 8ο. ἐπεπόδησα: versus algd.
desiderio feror, desidero, cupio; «i 1P. 2,2;
ttw&—habere aut videre alqm., cum alqo.
esse vel, utcunque possum, cum alqo. absente
commercium habere cupio 2 C. 9,14. Ph.
1,8; 2,26; seq. inf. R. 1,11. 2C. 5,2. Ph.
2,26 WH. He. 1 Th. 9,6. 2 T. 1,4; fort. ab­
solute Ja. 4,5, ofr. art. qO0óvoc.— NB.
Nusquam, ne Ps. 118,181 quidem, simpli­
citer valet (ardenter amo'. [Hdt. ss.]*

Τἐπιπόθησις, εως, 1j | desiderium; sc.
apostolum Paulum apud se videndi 2C.
7,7 (ópGv genet. subj), 11. [Àq., Clem.
Alex.]!

Témumóüwrog 2. desideratus, in quem
animus meus desiderio (eum videndi, allo­
quendi ets.) fertur Ph. 4,1. [Clem. Rom.
Barn]!

TTémutodío, ας, 1$ (ἐπιποθέω) ἄεοῖ­
derium; seq. genet. inf. R. 15,23.!

έπι-πορεύομαι ϱγοῇοίδοογ αἴίφμο; πρός
τινα L. 8,4. [Pol.]!

Τέπι-ράπτω (t. cr. scriptio vulgaris,
cfr. Mayser p. 212 ἔπι-ρράπτω (t. r.)
adsuo, insuo Mr. 2,21.1

émi-pímt«) (t. cr. scriptio vulgaris
én-opisttc) superjacio, superimpono; «i ἐπί
τι L. 19,35 [Hom. ss.]; metaph. a/gd. alcs.

——S
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curae ac providentiae committo: «nw µέ­
ριμναν ὑμῶν ἐπιρίψαντες ἐπ αὐτόν 5ο. θεόν
1 P. 5,7 e Ps. 54,23.*

ἐπίσημος 2. (σημα signum) 1) ónsigni­
ius, cui signum impressum vel inscriptum
εδ, ut nummus, donarium votivum ets.
[Hdt. Thuc] — 2) metaph. ?nsignis, cele­
ber, idque in utramque partem: a) {ζι­
Siris, magni αεδίιπιαίµς; ἐπίσημοι ἐν τοῖς
&xoctólot; R. 16,7 (àv III 1 in fine);
b) famosus, infamis: Oéopoc &.Mt. 27,16.
[Hdt. tragg. Plut.]*

ἔπισιτισμός, οῦ, ὁ (ἐπι-σιτίξομαι ρτοπὶ­
deo mihi frumentum") 1) frumentatio, ali­
mentorum advectio. — 2) iransl.: $psa ali­
menta, cibaria l. 9,12. [Xen. an. 7,1,9]!

ἔπι-σμέπτομαι, 8ο. ἐπεσχεφάρην: enspi­
cio, $nviso homines vel res [Xen. Plat.
al]; LXX maxime — "B 'oculis lustro;
inspicio; aspicio aut cujus miserear (Ruth
1,9), aut quem puniam (Ps. 58,6), aut
quem alis praeficiendum eligam (Num.
27,16). — In NT 1) algm. $nviso, ut mi­
seros solandi ac juvandi causa: Mt. 25,36,
43. Ja. 1,27; inviso eos quorum mea in­
terest A. 7,23; 15,86. — 2) de Deo: cum
müsericordia vespicio quibus auaier seu
provideam; «w& L. 1,578; 7,16. H. 2,0 e
Ps. 8,5; sic inservire potest, ut latine
dignor, honorificae circumsceriptioni verbi
simplicis: ἐπεσχέφατο λαβεῖν λαόν /'ἀἱρπαίις
est sumere plebem' Α. 15,14; ἐπ. καὶ ἐποί­
noe» Aótpocty L. 1,68. — 3) circumspicio
quem εἰφαηι:; τινά À. 6,8.*

émi-0eváGo apparo, praeparo, nonnus­
quam i. q. veparo [Xen. Thuc.]; — med.,
8ο. ἐπεσχευασάμην; a) mihi apparo alqd.
[idem]; b) absolute: | me seu meas ves
apparo A. 21,15 cr,, sc. ad longius iter.í

έπι-σκηνόω, 8ο. ἐπεσκήνωσα: tentorium
alicubi figo; in specie: domos expugnatae
urbis occupo [&. (mi v&« oixtac Pol. 4, 18,
8; c. dat. 4, 72, 1]; de virtute Christi
in animo sedem figente: ἐπ ἐμέ 20.
12,9.1

ἔπι-σκιάξω, 19. ἐπισκιάσω, 8Ο. ἐπεσχίασα:
1) wmbràm facio seu obduco, obumbro, wm­
brü lego: «wi. À. 5,15 de ipsa Petri um­
bra [Theophr. — 2) desuper contego: de
nube lucida montis Thabor: αὐτοῖς Mr.
9,7, αὐτούς Μύ. 17,5. Τ.. 9,94 [ἐπὶ τὴν σκη­
yv Ex. 40,38, universim —'tego, protego'
Ps. 90,1 al; alis tego Hdt. 1, 209]; —

14*



ἐπισχοπέω

ut Ex. ].ο. ἐπισχιάζειν, Num. 9,22 σχιάζειν
(J3U) super locum quiescere dicitur nubes,
Dei praesentis signum, ita L. 1,85 virtus
Dei Altissimi dicitur Mariae virgini émi­
oxt&cevy.obumbratura esse: quo verbo in­
nuitur peculiaris illa Dei praesentia atque
operatio, qua futurum erat ut virgo filium
conciperet.*

&mi-owostéo 1) attente ac provide inspicio,
lustro, $nviso, max. ea quorum mihl in­
terest vel quorum cura. mihi commissa
est [v. gr. rempublicam, aegrotos, milites:
Plat. Xen. Dem.; etiam deus hominem
dicitur émicxozeiv: Aristoph.]: 1 P. 5,2r.
He. Br., ubi accus. τὸ ποιμνίον αἆ αἴταπι­
que verbum aeque pertinet. — 2) mente
considero ac mperpendo alqd. [Plat. Xem.
Aristot. H. 12,15, sequente p, spectoul

ne, provide caveo me.*
Ἐἐπισποπή, Ἡς, ἡ (ἐπισχέπτομαι, ᾳ. v.)

ap. LXX a) 'actus vel munus inspiciendi,
inspectio! Ex. 3,16. Num.4,16; b) Dei *pro­
videntia! Job 10,12; poena" Lev. 19,20;
c) 'exhibita ac manifestata homini aut
justitia Dei per poenas inflictas, Jer. 6,15,
aut misericordia per latum auxilium, Gen.
50,24. Job 6,14; 24,13. Sap. 2,20; — inter
profanos solum ap. Lon. dial. deor. 20, 6
"visitatio'. — In NT 1) visitatio, qua Deus
hominem visitat; xatpóg τῆς ἐπισχοπῆς
coo (gen. obj.) 'tempus quo, te Deus visi­
tavit! oblatà gratià, salute, veritate L.
19,44; ày fjpépa érioxon ic e contextu 1 P.
2,12 prob. — tempore, quo gentiles per
Dei gratiam fidem Christi suscepturi sunt
(de aliis interpretationibus v. Hundhausen
in h.l); de tempore 2! adventüs Christi
ad dijudicandos homines 1 P. 5,0 He. Br.
— 2) munus inspiciendi: a) Α. 1,20 e Ps.
108,8 iT]pB unversim — praefectura,
munus. — b) munus ejus qui ecclesiaeprae­
est, episcopatus 1'T. 3,115,quo nomine híc
munus presbyterorum includi videtur (vulg.
arm. copt. goth. *episcopatus', syr. !
quo vocabulo 1 T. 4,14 mpecQucéptov red­
ditur et etymologice dignitas senioris de­
signatur).*

&mo€ortog, oo, 6 (&rtoxéntop.at) inspec­
tor, curator, praefecius [Hom. ss.; max.
de diis qui res humanascaelitus spectant
ac curant; LXX — 'TpB 'praefectus, in­
spector', Sap. 1,6 Deus dicitur cordis 'in­
spector']: Christus dieitur 6 mot xoci

212 ἐπίστασις

ἐ. τῶν φυχῶν ΄'ΑΠΙΠΙΑΤΗΙΠΙῬ8βίοτ 8ο ῥγουϊ­
dus curator' 1 P. 2,25 (syr. arm. '"inspec­
tor' vulg. copt. 'episcopus'); — hoc no­minevocanturpraesulesecclesiarum— À.
20,28. Ph. 1,1. 1 T. 3,2. T. 1,7 et quidem
ita ut e contextu pateat, tam episcopos
quam presbyteros illo comprehendi. (Syrus
vertit in A. 'episcopus', alibi J&&e'senior',
Ármenus in À. "inspector',alibi *episcopus';
Gothus in 1 T. et 'T., Copt. et Vulg. ubi­
que 'episcopus'.)*

ἔπι-σπάω 1) atiraho; med. mihi attraho,
ad me attraho. |H.dt. tragg. ss.] — 2) super­
iraho, med. mihi, sc. in meo corpore super­
iraho; 1C. 7,18 mente supplendum est
τὴν ἀχροβυστίαν 'praeputium', et idem
significatur quod 1 Mach. 1,15 dic. motetv
ἑαυτῷ ἀχκροβυστίαν; οἵτ. Οοτπε]γ 1π Ἱ. ο.,
FlJ. ant. 12, 5, 1.1

ἔπι-σπείρω, αο. ἐπέσπειρα: 1) consero,
obsero agrum. [H.dt.] — 2) supersero; post­
quam jam. aliud semen jactum est, insuper
Sero sew nlersero olgd. [|Theophr.]: Mt.
13,25 cr.!

ἐπίσταμαι, Ρίο. ἐπιστάμενος: 1) scio,
calleo alqd., peritus swm rei, cui multo
exercitio assuevi. — 2) :niellego sensum
eorum quae dicuntur aut docentur: Mr.
14,608 c. quaest. indir, 1 T. 6,4 τί.
3) reliquis locis N'Ti, ut saepe ap. Atticos,
— $610,novi, perspectum habeo; seq. quaest.
indir. A. 20,18. H. 11,8, 6« A. 15,7; 19,*
25; 22,19, ó« À. 10,28; 20,20; seq. accus.
ο, Ρίο: ὄντα σε κχριτην .. ἐπιστάμενος
'eum judicem te esse sciam' A. 24,10
[Xen. Soph.]; seq. mept τινος 'alcs. rei
gnarus sum, cum opp. obó λανθάνει, Α.
20,26 [περὶ θεῶν Ἐ]αῦ.]; 5εα. τὶ A. 18,25.
Ja. 4,14, Ju. 10 cum opp. oox oióa; seq.
τινά Α. 19.156 [ita uteunque '/alqm. novi'
Eur. Aristoph. Plut.; 'alqs. qualis sit per­
αρεοίαπι Παῦροο)Ηάϊ.]. -- ΝΕ. ἐπίσταμαι
scientiam potissimum practicam effert, 1. e.

e&-Ao,| vel exercitio atque experientiá acquisitam
vel quae alqm. ad alqd. agendum idoneum
reddit.*

ἐπίστασις, εως, Ἡ (ἐφ-ίσταμαι) 1) ἴας­
cessio, αοοµγςσιδ [Τοι. ὮΠα].]: ἐπίστασιν
óyXou moteiv 'efficere ut vulgus accurrat'
A. 24,12 cr.; fj éniovacic pot jj xaO ἡμέ­
pav 'cotidianus (sc. fidelium me consulen­
tium ets. ad me accursus' 2 C. 11,28 (syr.
arm.; de dat? pot [qui correspondet con­



ἐπιστάτης

ΒἰγιοίΙοπί ἐφίστανταί μοι] οἵτ. Κτᾶρετ S 48,
12, 4, de substituto ei apud He. Br. gen?
pou ibid. 8 48, 12, 6; vulg. "instantia
mea cotidiana". — 2) munus seu cura
τοῦ ἐπιστάτου 4. e. antistiis [Xen.; v.
Pape, Rost, Bailly s. v.]; hue revocari
posset 7 ἐ,. µου 2 OC.l c. (goth. "labor
meus').*

ἐπιστάτης, ου, ὁ (ἐφίστημι praeficio,
hinc égéctrxa praesum) praeses, praefectus,
antistes [tragg. Xen.|; ap. Lucam. 5,5; 8,24,
45; 9,33,49; 17,13 Jesum alloquuntur ém:­
στάτα! οι vocl apud synopticos aequi­
valet διδάσχαλε, κύριε, $affet (q. v.).*

ἔπι-στέλλω, ao. ἐπέστειλα: millo ad
alqm., v. gr. nuntium vel mandatum; fere
semper —seriptim nuntio, epistulam scribo,
per epistulam scribo vel mando algd. alci.
[Hdt. ss. pap.): αὖΏδ.ἐπέστειλα ὑμῖν Ἡ.
13,22; περί τινος ἆθ το Α. 21,26: quid
mandetur, Ιπάϊοαῦ αἀά]ίαπι τοῦ ο, inf:
τοῦ ἀπέχεσῦαι -- ἵνα ἀπέχωνται 'αὗ αἲ­
stineant/ À. 15,20 (Bl. 8 71, 3).*

ἐπιστήμων, ον, ονος (ἐπίσταμαι) infelle­
gens, rei peritus Ja. 93,13,ubi vulg. haud
male vertit disciplinatus (geschult).

ἐπι-στηρίω, ο. ἐπεστήριξα: firmo
algd. super alqd. «6 «ww, stabilio, fulcio;
med. firmiter ιδιο, innitor, me acclino
ets. [Árist. LX X. App. al]; — in ordine
ethico: síabilio, confirmo, corroboro alqm.
Α. 14,22; 15,92,41; 18,23 r. Br. He.*

ἐπιστολή, 7c, $ (ext-o1£X0) 1) missum
alci. (per nuntium) mandatum, nuntius ets.
[tragg.] — 2) epistula, litterae, et quidem
etiam pluralis dici potest de una epistula
[tragg. ss. v. lexica]; À. 9,2; 15,30; 22,5;
23,25,83. R. 16,22. 1 C. 16,3 (ofr. πέμπω 1)
al; và Aóyo δὲ ἐπιστολῶν 'sermone epi­
stulari 2 0. 10,11, 1t: τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ
τῆς ἐπιστολῆς οἷς λέγομεν ὃ. v. &."is
quae per (hanc) epistulam dicimus!, i. e.
vel docemus vel edicimus, 2 Th. 3,14 (de
omisso tO ante Ou v. Buttmann, p. 80;
Bl. 8 47, 7); cuctatixai -at "litterae com­
mendaticiae! 2 C. 3,1; ib. 3,2s. ipsi Co­
rinthii dicuntur émiocoÀAy|Xpiwoo (Christus

est auctor epistulae), ἐπιστολη ἡμῶν ϱο.
Pauli ac sociorum, qui eam veluti dic­
tante Christo scripserunt.

ἔπι-στομίξω (στόμα) ον οσσ]ιᾶο,[γεπίς
jumentum coérceo[|Philostr.]; sed jam anti­
quitus metaphorice alqm. coérceo, ad—

213 ἐπιστροφ ἡ

Silentium redigo [Aristoph. Plat. Dem.]:
τινά T. 1,11.1

ἔπι-στρέφω, ft. -jo, aor. értetpeda,
a0. P. ἐπεστράφην: formae activae hujus
verbi itidem ac mediae et in aoristo pas­
sivae sensu intransitivo usurpantur[tragg.
Hdt. ss.]: 1) sensu activo: a) verto, con-,
ad-, inverio, caput, equum, mentem ets.
— b) *reverti facio, reduco |Jdc. 19,3 et
alibi pro hebr. 3Wi] etiam in derivatis
hujus verbi significationibus]; hinc metaph.
efficio ut algs. redeat, reduco ad Deum, ad
virtutem ets.: tww&Ja. 5,19, add. é&xmàA«­
νής ὁδοῦ αὐτοῦ 1Ὀ. 20, ἐπὶ Κύριον Ἱ,. 1,16;
ἐπιστρέφαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέχνα (cfr.
Mal. 3,224;secundum mentem vatis sup­
plendum: xai xapólae céxvov éni macépac)
καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονῄσει δικαίων *ut corda
patrum ac filiorum reducat ad invicem
(mutuá caritate ac pace conjungat) et
Deo-rebelles ad rationem sentiendi qualem
justi habent! L. 1,17. — 2) intransitive:
a) me verto, oculos caput corpus aliquo
verlo, vespicio ets.; «) forma act.: ἐπιστρέ­
φας πρὸς τὸ σῶμα 'verlit se versus mor­
tuam' À. 9,40; À. 16,18. Ap. 1,12. [Xen.
al; primitus max. duces ἐπιστρέφειν ᾱἷ­
cuntur sc. 'vertere' exercitum, navem]
B) forma pass.: ἐπιστραφείς *vertit se' Mt.
9,222r. Br. Mr. 5,30; 8,33. J. 21,20. [Hdt.
Xen. al] — b) wie verto ad redeundum
i. e. redeo, revertor, revenio; €) forma act.:
εἰς τὸν οἶκόν µου ἐπιστρέφω Μ{. 12,44: Ι..
2,20r.; 8,55; 17,4. À. 15,96. 2 P. 2,22;
add. (εἰς τὰ) ὀπίσω Μί. 24.18. Μτ. 19,16.
L. 17,31. — f) forma pass.: Mt. 10,13 in
metaphora: 'salutatio vestra ad vos rever­
tetur' i. e. inefficax erit apprecatio pacis

[ctr. Is. 45,28; 55,11]. — €) metaphorice:
*ad alqm. me converto seu revertor i. e.
cum. algo. me vreconcilio a quo abalienatus
eram [ita passim LXX —23w/|; α) forma
act.; dic. passim de iis qui ab infidelitate
et peccato ad Deum virtutemque rede­
unt: add. éri có» Koptov ets. A. 9,35;
11,21 (his 1l. de conversione ad Christum);
14,15; 15,19: 206,20. 2C. 3,16. 1P. 2,25;
add. insuper termino-a-quo: A. 26,18. 1'Th.
1,9; absolute Mt. 13,15. Mr. 4,12. L. 22,32.
À. 3,19; 28,27; de redeuntibus ad deteri­
ora vel mala [ita Ez. 18,24 23V] G. 4,9.

2 P. 2,21. — p) forma pass.: J. 12,40r.*
ἔπιστροφή, Tifj | "conversiogentilium



ἐπισυνάγω

ad Deum 4A. 15,5. [Sir. 18,21; ap. pro­
fanos 'inversio, reditus, animadversio! ets.]!

Χέπι-συγ-άγω, {{. -άξω, 8ο. -Ἠγαγον et
-ἲξα (Μαγβετ 969), ϱί. Ε. -Ίγμαι, 8ο. P.
-ἠχδην: 1) énsuper congrego [Pol] —
2) *ad certum quendam, locum (&mw-)con­
grego: *w& Mt. 23,97; 24,31. Mr. 13,27.
L. 13,34; pass. ad certum locum convenio
Mr. 1,53. L. 124. [DXX — 7joN, onp al.]*

Ἀἐπισυνογωγή, 7c, $ | multitudinis ad
cerium. quendam locum congregatio, conven­
(us; de christianorum sacris conventibus
H. 10,25, ubi ἑαυτῶν 'nostrum ipsorum'
coetum opponit 8ἱ6ΠΟ; ἐ. ἐπὶ Ἀριστόν
'ad Christum' sc. die judici 2 Th. 2,.
[inser. (cfr. LvO 67); 2 Mach. 2,7]!

Témi-ovv-vpéyc ad. certum, locum.(xc)
concurro Mr. 9,25.!

Ἐἐπισύστασις, εως, Ἡ (ἔπι-συν-ίστημι
'alqm. adduco commendandum [svvtecna]'
Ael. v. h. 4,9; — med. 'congregor aliquo'
DOass., 'simul consurgo contra alqm.
Num. 26,9al) — 1) ἐ. ὄχλου Α. 24,191,
concursus vulgi seditiosus |'rebelles! Num.
16,40; Beros. ap. FlJ. Ap. 1, 20]. — 2) 5$
ἐ. µου 20. 11083. -accursus hominum
(fort. addendum: se mhi commendantium)
ad me.*

ἐπισφαλής 2. (σφάλλω labefacto, med.:
labor) 1) ad cadendum promus, instabilis
[Plat. al]. — 2) caswm seu rwimam mi­
nans, periculosus [morbus, Hippocr.; locus,
tempus, Ῥο].] πλοῦς Α. 27,9.

ἔπ-ισχγύω 1) υαἴάίογεπι reddo [Xen.]. —
2) invalesco ['Theophr. DSic.]. — 3) Tnsto
vel persto alqd. ἄϊσθης: ἐπίσχυον λέγοντες
L.23,5 [ita ém-wyopttopoat Arr. an. 5,
25, 2].!

Τἐπι-σωρεύω, ft. -c0co: coacervo; 8
δασκάλους 2'T. 4,3 1. e. multos magistros
sibi procurabunt et audient. [Plut. Ath.
'addo'".]!

Χἐπιταγή, ἢς, fj | injunctóo, jussio, man­
datum 1 C. 25: κατ ἐπιταγὴν τινος "jussu
ales. R. 16,26 (pendet ἃ Ἰνωρισθέντος).
1 T. 1,31.T. 1,3; xav ἐπιταγήν ἀῑοίίο ad­
verbialis ita ut imperem, ad modum im­
peri', germ. 'befehlsweise' 1 C. 7,6. 20.
8,8 [DSie. Sap.; ap. Pol. res injuncta'];
T. 2,15. designari videtur praesulis serio
imperantis auctoritas ac gravitas: vevó. xà­
σης ἐπιταγῆς.Ἐ

ἔπι-τάσσω, 8ο. ἐπέταξα: ἴπ]ιπρο, πιαπᾶο,
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impero, twi: objectum est accus. Phm.8,
inf. Mr. 6,27 cr. (nBr.), 39. L. 8,31. A. 23,2,
acc. c. inf. pass. Mr. 6,27 r. Br.; seq. or.
dir. Mr. 9,25; absolute à. «vt Mr. 1,27. L.
4,36; 8,25.*

ἔπι-τελέω. ft. -τελέσω, 0Ο. -εΕτέλεσα:
1) ad finem perduco, perficio s&lqd.antea
coeptum, finio, absolvo: «i R. 15,28. 2C.
8,05,11a.Ph. 1,6; abs. 20. 811b; — ri
τελεῖσθε G. 3,8 a Graecis passive exponi­
tur (a magistris judaizantibus) vos ad
perfectionem duci patimini, a modernis
fere sensu mediali finitis! (med. *investra
re). — 2) aliquid (cujus v. gr. consilium
cepi) opere perficio, exsequor, conficio: V.sew
L. 13,32r. Br., Aatpetac 'actiones liturgicas
obeo' H. 9,6 [cl. pap]; 2C. 731. H. 85;
— med. ea exsequor i. e. Subeo, tolero quae
mihi αοοἰάαπὺ [τὰ τοῦ γήρως 'aerumnas
senectutis! Xen., üdàvarov id., xplotv 'sen­
tentiam judicialem' Plat.]: ita secundum
αποβάαπ 1 Ῥ. ὄθ εἰδότε τὰ αὐτὰ τῇ
ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι "scitis enim,
vos eadem ac vestros fratres tolerare'. —
ϱ) ἐπιτελῶ «t vw alicui algd. (boni aut
mal) tribuo, praesto, 4rrogo [promissa
Thuc. 1, 138; poenam, Plat.; tributum,
Hdt.]: ita, ut videtur, passive 1 P. 5,9
'scitis enim, eadem (quae vos patimini)
vestris fratribus subeunda attribui! sc. a
Deo.*

ἐπιτήδειος 3. et 2. 1) aptus, idoneus.
— 2) mecessarius: «à é&.'res ad victum
necessariae! [Hdt. 2, 174; Thuc. 2, 23 al.]:
add. τοῦ σώματος Ja. 2,16.!

ἔπι-τίὃημι, ἴ. ἐπιδήσω, 8ο. ἐπέθηχα,
8ο. ἙῬ. ἐπετέθην (πρί. δ. ϱῬ]. ἐπετίδουν
Bl. 8 23, 3) 1) superpono, impono, proprie
vel cum facili metaphorá: «i «twvL. 23,26.
J. 19,2, pass. À. 15,28; vi émi viwwocMt.
21,7cr. L. 8(16r.; vt én( v(vo) Mt. 23,4.
L. 15,5. J. 9,15. À. 15,10; 28,8. Ap. 1,17r.;
τὶ ἐπάνω τινός Mt. 21,7r.; 27,37; de ma­
nuum impositione fieri solita, ubi confer­
tur aliqua gratia, dic. ἐπιτίθημι ἐπί τινα
τὴν χεῖρα Μί. 9,18, τὰς χεῖρας Mr. 8,25
(aWH.); 16,18. A. 817; 9,17, énvt. ct
τὴν χεῖρα Mr. 7,82, reliquis ]οοῖς τὰς χεῖ­
ρας, τ. πα; ἐπιθεῖναι πληγάς τινι 1..
10,80 'verbera infligere', Ap. 22,18b *poenas
Ἰηβ]ρεχε) [ζημίαν, δίκην τινί Ἐ]αῦ.; ἐπι­
θεῖναι ὄνομά τινι, sequente accusativo no­
minis, Mr. 3416s. — med. a) seq. τί τινι
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ex meis aliquid alc. (secum ferendum)
impono, trado, tribuo À. 28,10; cfr. Passow
& v. — b) alqm. aggredior, adorior «wt
A. 18,10 [Hdt. Thuec.]. — 2) appono, ad­
16ἵο, αἄζο ΑΡ. 22,18. ἐ, ἐπί τι. [1. 1, 964.
Od. 22, 62] — ΝΕ. Μαπως imponuntur
in aliquo ad vitam revocando Mt. 9,18,
sanando Mr. 5,23; 6,5; 7,32; 8,23,25; 16,18.
L.4,40; 13,18. À.9,12,17; 28,8, in con­
ferendo Spiritu S. et sacro munere À.6,6;
8,17; 13,3; 19,6. 1T. 5,22, in benedicendo
alci. Mt. 19,13,15.

ἔπι-τιμάω, αο. ἐπετίμησα (τιµάω α.ἴαχο,
aestimo', b. 'honoro); I) praeterea, am­
plius honoro. — YT) 1) wlira taxo, pluris
quam por est aestimo, germ. überschülzen.
[Dem. Ael] — 2) íaxans adjudico, v. gr.
alei. poenam [Aesch.] —3) aic. ea. quae agit
(ax0, nempe ei dicens quid de ejus actione
censeam, reprehendo, vitupero: τί τινι, vel
solum «tw [Thuc. Plat.]: absolute 2 T. 4,2
et aliquatenus Mr. 8,88. L. 9,55; 17,8;
19,39; 23,40, sc. quatenus híc aut aliquid
non recte factum prohibetur aut ipsis
verbis prolatis quaedam reprehensio con­
tinetur. — 4) t verbis alqm. algd. facere
velo; dico alci. sive rogans sive monens
sive imperans: moli hoc facere! hoc facere
desine! interdico (id quod alqs. facere
potest enuntiato positivo, ut L. 4,85): seq.
τινὶtva (p) ... 'vetans dico alci., ut (ne)...'
Mt. 12,16; 16,20; 20,31. Mr. 3,12; 8,80;
10,48. L. 18,39; seq. oratio dir. Mr. 1,25v.,
praemisso Aéqov ets. Mt. 16,22. Mr. 1,25v.;
8,83v.; 9,25. L. 4,85; 23,40v.; absolute
ἐπιτιμῶ τινι, Τθ 418Π fieri vetem e con­
textu notáà: Mt. 19,13. Mr. 10,18. L. 18,15
(—dicebant 'nolite nune pueros adducere),
Mr. 8,32 (verba v. Mt 106,22). Mt. 17,18
(01 αὐτῷ proleptice —'daemoni', cfr.Mr. L.;
posset ad puerum referri —'dixit: noh
agitari, desine clamare' ets.). L. 9,21,42,55;
17,3; 19,39. Ju. 9 (cfr. Zach. 3,2 —'silere te
jubeat; dat. pers. omisso L. 4,41; etiam
res inanimes ita desistere seu desinere
jubentur; ctv Mt. 8,26. Mr. 4,39. L. 4,89;
8,24. — NB. Quominus omnes locos NT!
ad notionem "increpandi' revocemus, his
rationibus prohibemur: 23)ubi verba «o0
ἐπιτιμῶντος oratione sive dir. sive indir.
adducuntur, iàis non objurgatio sed mera
prohibitio sive deprecatio continetur;
b) constructio tv« (p5), qualis 1l.οο.αἀθεῖ,
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supponit in verbo notionem monendi seu
rogandi, non vero increpandi; c) res in­
animes et actiones minime pravae vix
tam saepe dicerentur "increpari', nec Jesus
totiens 'increpare'; d) notio supra nr. 4
explieata omnibus locis citatis congruit
et sufficit, altera saepe locis non est con­
sentanea. (cfr. Gen. 37,10. Ruth 2,16.) *

ἐπιτιμία, ας, ἡ (ἐπιτιμάω 2) *poena alci.
statuta 2C. 2,0: ita arm.; ali verterunt
*objurgatio'. [Sap. 3,10; in pap. &rttuxovy
*poena, mulcta'; — émittpía class. — con­
dicio οἵνίβ ἐπιτίμου, qui omnibus civium
honoribus ac juribus fruitur].!

ἐπιτοαυτό in t. r. À. 1,15al. — eni τὸ
a0t0, de quo v. abróc 1b.

ἔπι-τρέπω, ao. ἐπέτρεψα, ϱί. Ἐ. ἐπι­
τέτραµµαι (10. 14,941.) 8ο. Ἑ. -ετράπην:
1) committo, trado alci. alqd. — 2) con­
cedo, permito, veniam do alc. alqd. fa­
ciendi: seq. dat. pers. et inf. aor. émi­
τρεφόν µοι ἀπελθεῖν 'permitte mihi ut
eam' Mt. 8,21; Mt. 8,31r.; 19,8. Mr. 10,4.
L. 8,322; 9,59,61.À. 21,89; 27,3, inf. praes.
de permissione ad actionem diutius du­
rantem aut de permissione general A.
26,1; 28,16. 1C.14,84. 1 T. 2,12; omisso inf?
Mr. 5,13. .. 8,32b, aut etiam dat? J. 19,38.
À.21,40. 1C.16,7. H.6,3. [tragg. Xen.al.]*

ἔπιτροπή, Tc, $ | permissio, concessa
alci. potestas alqd. faciendi: é&oucía xoi &.
Α. 26,12. [Plat. al.]!

ἐπίτροπος, ου, ὁ (ἐπιτρέπω; Ρή. ΤΕ.ἐπι­
tétpapp.ai tt 'habeo alqd. meae curae
commissum!ut xóAw,Gy ets. Hdt. Thuc.
al) is cui algd. commissum. seu cujus curae
algd. traditum est, ut qui pro patrefami­
lias rem domesticam administrat —procu­
rator, villicus Mt. 20,8. L. 8,3. [Hdt.al.];
qui puerorum, quamdiu non sunt sui juris,
curam habet — íufor, curator G. 4,2 [Hdt.
9, 10; Thuc. 2, 80,6; pOx. 265,28].*

ἔπι-τυγχάνω, a0. iné£voyov: 1) casu
incido in alqm., convenio alqm. ets. —
2) assequor, consequor, manciscor alqd.
[Thuc. Xen.al]; seq. twóc R. 11,7r. H.
6,15; 11,33; «i [Hermas M. IX 5] R. 11,
7 cr.; abs. Ja. 4,2.*

ἔπι-φαίνω, ao. érégava (Bl. 8 16, 3),
ao. P. ἐπεφάνην: 1) ἴοτπια 8οἲ.: a) tran­
sitive: apparere facio, monstro id quod
antea latebat. —b) intransitive: "appareo,
elucesco [Pol. 5, 6, 6]: μήτε ἡλίου μήτε
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ἄστρων ἐπιφαινόντων /οιπα ηθ0 59] πθς Β8ΐΓ8
apparerent! A. 27,20; in metaphora L.1,79
(cf. &vaxoAy,3). — 2) forma pass.: appareo,
conspicuus fio, $m conspectum venio [apud
profanos v. gr. de militum agmine, de
navibus quae eminus conspicuae fiunt, de
iis quae alci. somnianti apparent, de iis
qui se populo ostendunt seu in publicum
prodeunt]: T.2,11; 3,4 'apparuisse' i. e.
caelitus advenisse et in terra innotuisse
dice. ἡ χάρις τ. 8. et Ἡ χρηστότης καὶ ἡ
φιλανθρωπία τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ (οἱ
per Filium suum nos salvantis).*

ἐπιφάνεια, ας, t$ | 1) ea qualitas qua
res esí émwgavüe sew ilusiris, celebris ac
conspicua; Splendor, majestas: «T, Émupa­
νείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ /ερ]οπάοτο (τα]ρ.:
illustratione) adventüs sui' 2'Th.2,8. [Isocr.
Plat.] — 2) ut nomen actionis verbi prae­
cedentis —cà éxtgalvesUav: apparitio, emi­
caíio; a) ortus lucis [Pol]; b) adventus
alc$., praesertim de manifestatione dei
hominibus succurrentis [DS&1c.DHal. Plut.,
inscor.; de adventu principis ad urbem
Hdn. 1, 7,83, vel ad plebem 1,11, 15;
2 Mach. 3,24; 14,15]: in NT? de adventu
Christi primo 2 T.1,10, de secundo 1T.
06,114.2T. 41,8. T. 213.*

ἔπιφανής 2. (ἐπι-φαίνω γε] -ομαι, ᾳα.Υ.)
1) conspicuus. — 2) sllustris, insignis [H.dt.
Thuc.al]; A. 2,20 e Joél 3,4, pro hebr.
NYÍ3'terribilis'.!

*érto-qoniow, ft. «φαύσω: luceo, illucesco
[de astris Job 25,5; 31,26; de die act.
Thomae c. 94]; ἐπιφαύσει σοι ὁ Ἀριστός
lucebit tibi Christus' ceu sol E. 5,14 (1. q.
ἐπιφώσχα).!

ἔπι-φέρω, αο. ἐπήνεγχον: ἄγεγο, infero;
a) proprie: Α. 19,121. ubi significatio
'afferendi et superponendi' verbo subesse
videtur; b) dicens affero, profero alqgd.:
αἰτίαν Α. 2ὔμ8τ.; Ju. 9 [class.]; €) ?nfero,
inflügo poenam: Op» R. 3,5 [ofr. à. cw
πόλεμον Ἠάῦ., δίκην Εἰαῖ, πληγήν Ἐπ.];
d) insuper affero, addo: «t «wwPh. 1,17r.*ἔπι-φωνέω| acclamo:τιίΑ.294;τὶ
A. 21,84; seq. or. dir. L. 29/21. Α. 12,22.*

"ἔπι-φώσκω illucesco; σάββατον ἐπέ­
qooxev 'sabbatum 1llucescebat' 1.e. vespere
elucescentibus sideribus incipiebat L.
29/64: τῇ ἐπιφωσχούσ]ῃ εἰς µίαν σαββάτων
5ο.ὥρα ο horá (matutinà) quae (vel lat.:
quá) illucescebat in primum hebdomadis
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diem" Mt. 28,1. [cfr. àrtgaócxo; poét. de
vir. herb. 25 et Job 41,10 cÀ —'elucescere
facio']*

ἐπιχειρέω,8ο. ἐπεχείρησα (χείϱ) 1)πιαπᾶς
admoveo, injicio alci. [H.dt. al.] — 2) manum
rei admoveo, rem aggredior, iempto (sive
res successum habet sive non); seq. dat.
rei vel inf. [tragg. Hdt. ss.]: c. inf. L. 1,1.
À. 9,29; 19,13.*

é&mi-4éo.superinfundo L. 10,34.
Ἐέπι-χορηγέω, 8ο. ἐπεχορήγησα, «5. P.

ἐπιχορηγηθήσομαι (cfr. art. χορηγέω)
1) meis sumptibus algd. apparo, ut spec­
tacula ac ludos publicos [DHal. 2 Mach.
4,9]; virtutem éxtyopqyeiv 2 P. 1,5 est id
agere ut haec virtus adsit, opere exer­
ceatur, spectetur (vulg. *ministrate") —
2) algd. alci. dandwm apparo, mpraebeo,
tribuo, largior: «i «ww 20.9,10. G. 3,5.
2P.1,1 pass.; — abs. voi alci. alimenta
praesto, alqm. mutrio, sustento [&ir. 25,22;
ΡΟΣ. 2682,6]; ρα88. τὸ σῶμα... ἐπιχορη­
γούμενον 'nutritum, alimentis provisum'
(Bl. 8 54, 3) C. 2,19. vel fort. latiore sensu
'rebus necessariis instructum' (goth. 'cres­
cens', arm. 'motum!', vg. 'subministratum^.*

Τ ἐπιχορηγία, ας, ἡ ] suppeditatio, sub­
ministratio, largitio; c. gen. subj.: 0 tfc
ἐ. co0 Ilveóparoc 'l. Xp. Spiritu Christi
mihi necessarias gratias subministrante
ῬηΏ.119; ἀφὴ τῆς ἐ. junctura per quam
fit (in humano corpore rerum necessaria­
rum) subministratio'! vel fort. '... per quam
fit nutritio' (cfr. in art. praeced. Sir. 25,22.
C. 2,19) E. 4,16. [scr. eccl.]*

émi-ypíc, ao. éx&yptoa: inungo, illino;
4) c. acc. rel quae ungitur: coUe ÓgO0a­
(o0, J. 9,11 [Hom.]; b) * cum aec. ejus
rei quae unguenti loco ϱ8δὺ: πηλὺὸν ἐπὶ
robc ógO. J.9,6 (nWH.) [Diosc. 3. 25].*

ἔπ-οικοδομέω, 8ο. ἐπῳχοδόμησα, 1Ο. ὃμά
cr. neglecto augmento -otxo0ópmca (Bl.
8 15, 4; Mayser p. 337), ao. P. -«xoóo­
μήθην: 1)superaedifico, supra algd. aedafico
[Xen. Thuc. al.]; in NT semper metapho­
rice de aedificatione ecclesiae et christia­
norum (cfr. oixoóopéo 2): '"jacto funda­
mento porro aedifico' 1C.3,10,14; indicato
fundamento super quod aedificatur: ἐπί
vt 1C. 3,12, 2nl «vc E. 2,20, ctv Ju. 20 (super
fundamentum fidei domum vitae christianae
exstruentes), év Xpicto in intima unione
cum Christo C. 2,7. — 2) porro aedifico,
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peraedifico, aedificare pergo, germ. weiter-,
ausbauen[Xen. Plat.]: huc revocari potest
A. 20,32r.; porro C. 2,7. Ju.20 propter
ptcí? praesentis."

ἐπ-οκέλλω, 8ο. -ὠχειλα: ἐπιρίπρο σε εἴνώο
navem in littus: séranden lassen: faire
échouer: A. 2'1,41r. [Hdt. 6,16; 7,182;
Thuc.]!

ἔπ-ονομάξω 1) alqm. nomine suo appel­
lans alloquor [Thuc. 7, 69]; 2) aliquem a
ceríü ve wel personü petito nomine designo
[Thuc. 6, 2); 3) alqm. eo nomine appello quo
ab alWüsdistinguitur, u& cognomine, agno­
mine, epitheto ornante (v. Schmidt 2, 3. 7):
σὺ ᾿]ουδαῖος ἐπονομάζη 'tu Judaeus cogno­
minaris' (vulg.) R.2,17, ubi ipso verbo
nomen 'Judaei' designatur aut tanquam
a Juda patriarcha petitum (nr. 2), aut
tanquam agnomen Mhonorifioum distinc­
tivum (nr. 3; cfr. 'Philo Judaeus").

ἔπ-οπτεύω, αο. -ώπτευσα | alfente ob­
servo seu specto alqm. vel alqd. [Hom.
Hsd. tragg. ss.]: «t 1 P. 3,2; abs. 1 P. 2,12.*

ἔπόπτης, ου, ὁ (ἐφοράω) inspector, at­
tentus observator, spectator 2.P. 1,16. [Pind.
Dem.; 2 Mach. 7,35]!

ἔπος, ους, τὸ ὉθΥΡΙΩΠ; ὡς ἔπος εἰπεῖν
(αῦ ita dicam', formula Graecis familiaris,
H. 7,9, ubi dictio paradoxa (eum qui non­
dum erat, esse decimatum) illàámitigatur.!

ἐπουράνιος 3. (obpavóc) in caelo ex­
sistens, caelestis [Hom.ss.] et generatim
caelestis originis, destinationis, maturae:
1) ad sphaeram caeli aér& pertinens: «à
ἐπουράνια fcaelum aéreum' E. 6,12 (cf. 2,2);
2) ad caelum sidereum pertinens: cd paca
ér. stellae 1C. 15,40; 3) ad caelum, Dei
Beatorumque sedem pertinens, 1. e. aut ibi
exsistens aut inde veniens aut eo ducens
ets.:: ὁ πατήρ µου ὁ ἐπ. Μί. 18,96γ.;. τὰ
ém. 'regio caelestis, caelum' E. 1,20; 2,6;
3,10, 'res ordinis cael, gratiae super­
naturales! E. 1,8, mysteria caelestis ordi­
nis (efr. éníyevoc) J. 3,12; οἱ ἐπουράνιοι
caelites Ph. 2,10. 1 C. 15,48b (n qui die
resurrectionis participes futuri sunt glo­
riae caelestis); Christus dic. émoupdávtoc
1C. 15,48s. (cfr. 47); ᾿Ἱερουσαλὴμ &. est
Ecclesia Christi, utpote caelestis originis
ac finis et quia tum suum caput tum
multos suorum 1n caelis habet H. 12,22,
unde vocatio ad eam est xAfjot; é&.H. 3,1;
τὰ ἐπουράνια sunt res regni Messiani,
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«regni caelorum», Novi Foederis, in oppos.
ad Foedus Vetus H. 8,5; 9,23 (Chrys. Pi­
conio, C. aLap. Scháüfer al; ali quidam
ipsum oaelum intellegunt); 2'T. 4,18. H.
6,4; 11,16.*

émvá, septem Mt. 12,45; 15,34 et passim;
ἄε Μι. 18,22 οἵν. ἑβδομήκοντα; οἱ ἑπτά
septemviri, 7 diaconi À. 21,8.

ἑπτάκις seplies; ἐ. τῆς fjuépac 'septies
in die' [cl] L. 17,4; &wc ἑ. 'septies et
non ultra! Mt. 18,21s.

émvamo-uíluo, 3. septem milia R. 11,4.1
"Epoooc, oo,6 Erastus; 1)comeset dele­

gatus Pauli A. 19,22. 2 T.4,20. 2) quaestor
urbis Corinthi R. 16,23.*

* éoovvrÓ«0, 8ο. Ἱραύνησα, {οΥτη8 Γθοθή­
tior a Tdf. WH. Trg. Br. adoptata verbi
ἐρευνάω q. v. [pOx. 294, 9 $.; Philo, F]J.];
indago, perscrutor, inquiro; xi J. 5,89; abs.
J. 7,52; seq. quaest. indir. 1 P. 1,11, ubi
cfr. &£epauváo; Hebraeorum more loquendi
(cfr. Ps. 7,10. Jer. 11,20. 1Chr. 28,9al.) hoc
verbo Dei perfectissima omnium scientia
indicatur —novi, perspectum habeo R. 8,27.
1 C. 2,10. Ap. 2,23.*

ἐργάδομαι, τοοίο Ἱπαρί. ἠργαζόμην, αο.
ἠργασάμην, pf. setpyacpat (inser. Att. et
Perg. pap.; Bl. 8 15,5, Mayser p. 332),
minus correcte εἱἰργαζόμην, -σάμην Mt.
25,16; 206,10.Mr. 14,6. A. 18,3. H. 11,33.
2J.8 ut l ν. (ἔργον) 1) intransitive:
operor, laboro Mt. 21,28. L. 13,14. J..9,4 b.
Α. 18,9. 1C. 9,0. 1'Th. 2,9. 2 'Th. 3,8,10 ss.,
add. cei χερσίν 1Ο. 4,19. 1 Th. 4,11; de
negotio lucrativo Mt. 25,16 seq. Év «tw
[Dem.]; de labore pro mercede justa R.
4,48.; de operatione Dei ejusque Filii die
septimo J. 5,17. [Hsd. Hdt. ss.] — 2) tran­
sitive: a) cum acc. materiae vel rei quam
quis suo labore subigit: subigo, colo,
αδοίο [ξύλα, ἀγρούς, χώραν Ἔεη.]; sicut
agricola terram, ita nauta ἀῑοιναν τὴν
Ὀάλασσαν ἐργάζεσθαι 1. e. navigare Ap.
18,17 [DHal. Plut.]. — b) cum acc. operis
vel effectüs [ἔργον, οἰχίαν, τὶ ἄδικον, χαχά
ets. Hom.ss.]: facio, effuicio; &pyov xaAóv
Mt. 26,10 seq. sic «wa, ut 3J. 5; 1t. seq.
ἔν τινι Μτ. 14,6; καχόν τινι (class. vwd)
R. 13,10 '"ipjuriam alci. infero J. 3,21
(pass.); 6,28,30; 9,4a. A.13,41. R. 2,10.
(. 6,10. Ο. 9,285; ἡ κατὰ θεὺν λύπη µετά­
νοιαν.. . ἐργάζεται "tristitia, qualem Deus
vult esse, efficit resipiscentiam' 2 C. 7,10cr.



ἐργασία

(nBr.) — €) eum acc? rei labore acqui­
sitae [dpyóptov, Btov Hdt.al.]: labore mihi
paro, acquiro; àpy&CecUeμὴ τὴν βρῶσιν κτλ.
'studete vobis acquirere non (tam) eum
cibum... J.6,27; E.4,28. 2J. 8.— d) cum
acc? arlis quam quis exercet, vel virtutis
quam quis excolit [μουσιχήν, σωφροσύνην
ets. Xen. Plat. Isoer.]: exerceo, factio;
τὰ Ἱερά 'sacris operor' 1 C. 9,18, δικαιο­
σύνην Α. 10,356. Ἡ. 11,98, Ow. θεοῦ οσα.
1:90 ΟΥ. τὸ ἔργον Κυρίου 1 Ο. 16.10; ἁμαρ­
tía» Ja. 2,9, àvoutav Mt. 7,23.

ἐργασία, ας; ἡ { 1) ΙαδοΥ,ορεγα; "δοῦναι
épyacias ut latine *operam dare, L.12,58
c. inf. [Dittenb. inser. or. 441, 109; pOx.
742, 11 (saec. 1. a. Chr)] — 2) tractatio,
exercitatio artis vel. virtutis [veyvàv, ypn­
otóv Plat]: ἐ. ἀκαθαρσίος, gen. obj. E.
4,119.— 3) artificium, opificium A. 19,25.
— 4) quaestus labore partus, lucrum Xen.
Aristot.] À. 16,16,19; 19,24.*

ἐργάτης, ου, ὁ (ἔργον) 1) operarius,
praesertim 1s qui in alterius servitio la­
borat: Mt. 10,10. L. 10,7. 1 T. 5,18; qui
in agro vel vinea laborat Mt. 9,87 s.;
20,1 5.8. L. 10,2. Ja. 5,4, vel in officina
artificis À. 19,25; transfertur nomen ad
eos qui labores apostolicos obeunt 2 C.
11,13. Ph. 3,2. 2 T. 2,15. [tragg. Xen.al.]
— 2) qui facii aut fecit alqd. [é. τῶν
xaAàv Xen. mem. 2, 1, 21]: ἐ. τῆς ἀδιχίας
L. 13,27, cfr. 1 Mach. 3,6.*

Éoyov, oo, xó opus; dicitur vario sensu:
1) a) labor, opponitur quieti H. 4,8 8,10;
b) actio, ves gesta, quatenus opponitur
νοτῬο: μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσση,
ἀλλὰ ἐν ἔργῳ χαὶ ἀληθεία 1. 918; λόγφ
καὶ ἔργῳ 'verbo et opere' R. 15,18; similia
L.24,19. A. 7,22. 2€. 10,11. C. 3,17. T.
1,316; ποιητῆς ἔργου 'operis (lege prae­
scripli) exsecutor' opponitur auditori ob­
livioso Ja. 1,25; opponuntur inter se micttc
fides operibus bonis carens et ἔργα, οροταᾶ
bona, fidei fructus et documenta Ja.
2,14-26; — €) virtutis exercitatio per opera,
ales. rei exsecutio (.Detàtigung, Ausführung) :
τὸ ἔργον τῆς πίστεως 1ΤΗ. 1,9. 2 Th. 1,11
/Crampon 'activité); E. 4,12; Ἡ ὑπομονὴ
ἔργον τέλειον ἐχέτω '*patientia. debet exer­
citium perfectum habere! i. e. perfecte exer­
ceri Ja. 1,4. [v. Pape, s. v., nr. 1-2] —2)inspecie— "opusmagnums.mirum,—

facinus, miraculum: Mt. 11,2. (miracula.
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aliaque opera Christi) J. 5,20,86; 7,3,21;
9,8; 10,25,37 (và £. vo0 Πατρός µου ορθτᾶPatrismeipropria— miracula);10,38;
14,10—12; 15,24. A. 13,41. [LXX Jos.
24,31. Ps. 45,9; 65,5; 85,8al.] — 3) opus
alicui exsequendum, alicui 4njunctum, labor
in aliquo munere, officio, statu vitae prae­
standus (Werk, Aufgabe, Améístàtigkeit):
δοὺς ἑκάστῳ τὸ ἔ. αὐτοῦ 'suum cuiqueopustribuit' Mr.13,834;«à£.veAetoca
ὃ δέδωχάς µοι ἵνα ποιῄσω ΄οραβ οχβδεοιίας
quod mihi faciendum attributi! J. 17,4;
seq. genetivus ejus qui opus praecepit
J. 4,34; 6,29. 1C. 15,58; A. 13,2; 14,26;
15,38. 1'Th. 5,13. 1 T. 3,1; ἔ. εὐαγγελιστοῦ
id quod evangelistam facere oportet 2T.
4,5] χκαρπὺὸς ἔργου 'fructus operis', i. e.
labor fructuosus, Ph. 1,22; ἔ. τοῦ Χριστοῦ
1C. 16,10. Ph. 2,350— opus a Christo in­
junctum s. pro Christo susceptum. [ocfr.
ἔργον εἶχε σχοπεῖν *habebat munus s. offi­
cium dispiciendi' Xen. mem. 2, 10, 6;
ἱερεῦ, σὸν ἔργον, δῦε τοῖς Ocoic! 'sacerdos,
tuum hoc est opus, 1mmoladiis! Aristoph.
av. 862] — 4) res alicujus operá ac labore
producta [H.om.ss.]: y, xoi «à £v aocT
Éoya (sc. opera hominum, aedificia eto.)
2P. 9,10; ἔργα τῶν χειρῶν τινος 168 ab
alqo. factae: Dei creaturae H. 1,10; 2,7v.,
simulacra ab hominibus facta A. 7,41.
Ap. 9,20, in locutione metaphor. 1C. 3,18
—15; porro: vó É, cvo0cvoi. e. nova secta
ab his viris fundata A. 5,88; «ó £, co9
8so0 R. 14,20 dicitur ipse frater Christi­
anus quem Deus Christüanum, justum,
filium ῶοὶ {θοί; τὸ ἔ, µου ὑμεῖς ἐστε -­
ego vos feci id quod estis, sc. Christianos
1Ο. 9,1; τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου ααἰάφαϊά
mali diabolus in mundo effecit et machi­
natur 1 J. 3,8. — ο) opus ordimis moralis
seu valoris ethici, actio bona aut mala, legi
conformis aui contra, secundum quam. homo
aui justus aut peccator censetur atque aut
praemium supernaturale aut poenam mere­
iur: universim Mt. 23,5. J. 3,19ss.; 7,7.
Ja. 3,13. 1J. 3,12. Ap. 2,2,5al.; κατὰ τὰ
£pya est norma judicii divini R. 2,6. 1 P.
1,17. Ap. 2,23; 20,12s.; 22,12; singularis
τὸ ἔργον dicitur collective de summa
operum ales. G. 6,4. H. 6,10. 1 P. 1,17.
Ap. 22,12, ofr. 1C. 3,13 ss.; a) sine addi­
tamento -—acíio prava, peccatum, vwe
contextu patet: L. 11,48. 1C. 5,2. 20.
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11,15. 2 T. 4,14. 3J. 10. Ap. 16,11; 18,6;
e conirario — acíio proba, opus bonum
R. 4,2,0; 9,11. E. 2,9. Ap. 14,18 (opera
sequuntur eos, i e. merita operum bono­
rum) al; b) qualis sit actio, indicatur ad­
ditamento: Ép[a ἀγαθά Α. 9,96. E. 2,10 (v.
ἐπί IL 2 h). 1T. 2,20, xoà Mt. 5,16. J.
10,32. 1 T. 5,10, singularis Mt. 26,10. Mr.
14,6. R. 2,7 (hic collective: ómopovr) Épyou
d140800'perseverantia in bonis operibus.
20. 9,8. 2T. 2,21al; — contra: ἔργα
vexp&.H. 0,1; 9,14, ἄκαρπα Ἡ. ὅ,11, πονηρά
C. 1,21. 2J. 11 (2'T. 448 malorum insi­
diae); —t& ἔ. τοῦ σκότους 'opera tempore
tenebrarum exerceri solita' quae lucem
fugiunt, prava Ἡ,. 19,19; ἔργα ἀσεβείας
'opera impia! Ju.15; ἔργα vópou R. 3,20.
G. 2,16; 3,2,5310 opera quae lex Mos.
praecipit (de sensu accuratiore in quae­
stione dogmatica v. Cornely in ll. co.),
tó Épyov toO vópou id quod lex (Mosis)
fieri jubet, saltem 'res maximi niomenti,
est inscriptum animis gentilium R. 2,15;
— seq. genetivus auctoris, principalis (1. e.
ejus qui jubendo, suadendo etc. alqm.
ad opus faciendum adegit) J. 6,28; 9,4.
ΑΡ. 222.26: ἔ. τῆς copxóc opera quae
caro (homo lapsus sibi relictus) agit, G.
5,19; ἔργα τοῦ Αβραάμ ο. 8/59, ἔ, τοῦ
πατρὺὸς ὑμῶν 8,41 οΡροτᾶ απα]ία Α.. ρογθρῖῖ,
qualia pater vester peragit.

ἐρεῬίξω, ao. ἠρέθισα: lacesso, irrito,
max. ad iram, ad pugnam, ad sciendi
cupiditatem [Hom.]; «w& C. 3,21 vulg. 'ad
indignationem provocare'; in bonum sen­
aum — ad imitationem atque aemulationem
provoco 2C. 9,2.*

ἐρείδω, αο. ἤρεισα: 1) fulcio. [E.om.ss.]
— 2) intransitive: me acclóno, inmitor, sido
[tragg. Plut; de navi quae terrae infixa
haeret À. 27,41.!

ἐρεύγομαι 18. -ξομαι: 1) εγμσίο, ευοηιο.
[Hom.] — 2) exundo [Hom. App.]. — 3) ut
ἐρυγγάνειν τι 'ructare alqd. dicitur — de
re multum loqui [Athen. 7, 292 b], ita
LXX (é£-)épebyopat — *eloquor, proloquor
max. animi sensa vehementiora, ut Ps.
18,3; 44,2; 118,171; 144,7; in NT ἐρεύ­
ζομαι χεχρυµµένα κτλ. "proferam res ab­
sconditas' Mt. 13,35 e Ps. 77,2 ubi LXX
φθέγξοµαι.1

ἐρευνόω, 8ο. ἠρεύνησα [Ηοιη, 58.] 1 {. τ.
Ἠο. Ῥτο ἐραυνάω, q. v.
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é&pwuéa, ac, 3j | solitudo; 1) orbitas. —
2) locus desertus, mon habitatus Mt. 15,33.
Mr. 8,4. 20Ο. 11,26. H. 11,38. [tragg.
Xen.al.] *

ἔρημος 2. (att. 2. vel. 3.) 1) desertus,
vastus, non habitatus; xóroc Mt. 14,13. Mr.
1,35al.; À. 8,26 de via quae per desertam
regionem ducit; À. 1,20. — 2) derelictus,
orbus, auxilio destitutus |tragg. 'T'huc.ss.]:
Mt. 23,38 (nWH.). L. 13,35 r. Br.; fj £pnuoc
scll quw G. 4,27 ex Is. 54,1 est mulier
& viri consuetudine marital sejuncta at­
que derelicta, quà dictione alluditur ad
Saram sterilem et a viro ad ancillam
ingresso derelictam, directe designatur
urbs Jerusalem exsilhi tempore & Deo
velut deserta, quam vates praevidet eva­
suram Sion messianam, matrem populo­
rum. — Substantive ἡ ἔρημος Αο. χώρα
regio deserta, desertum [Hdt.al. LXX —
1215], in LXX et NT regio incultior, a
paucis habitata, non quidem agriculturae
sed gregibus pascendis apta, germ. Stepype,
Haide L. 15,4. A. 7,80; desertum Judaeae,
regio inde a Thecoa ad Mare mortuum
cum parte vallis Jordanis Mt. 3,1; 11,7.
Mr. 1,4. L. 32; 7,24, ubi Jesus jejunavit
Mt. 4,41.Mr. 1,12. L. 4,1; de deserto per
quod Israélitae veteres profecti sunt J.
3,14; 06,31. À. 7,836al.; αἱ ἔρημοι "regiones
desertae! sunt varia loca, variae partes
deserti L. 1,80; 5,16; 8,29 (οἱ. τὰ ἔρημα);
de regione ex adjunctis determinanda Mt.
9,8; 24,26. Àp. 12,6,14.

ἐρημόω, ρί. Ἑ. ἠρήμώμαι, 8ο. Ἑ. ἠρη­
μώδην ἸἩ: facio Éprpow, orbwm, desertum,
depopulor |Pind.ss.]; urbem Ap. 18,19, it.
per tropum 17,16; regnum per bellum
civile devastatur Mt. 12,25. L. 11,17; di­
vitiae dicuntur éprpobcOat i. e. 'pessum­
dari, ad nihilum redigi Ap. 18,16 ut
Sir. 21,4.*

Ἑἐρήμωσις, εως, f ] depopulatio, vastatio
L. 21,20; de Mt. 24,15. Mr. 13,14 cf. Bóé­
Aoqpa. [LX X. Arr.]*

ἐρίζω, ft. ἴσω (ἔρι) certo, contendo,
ΥΙΦΟΥ;abs. Mt. 12,19 pro LXX Is. 42,2
χεχράξεται "vociferabitur!.!

ἐριδεία, ας, fj (ipiüebn act. et med.
lanam texo' [ab &£pioc,6, 7j mercenarius;
textrix|; ap. Aristot. poht. 5,3 desig­
natur verbo aliquod vitium civium, opi­
nantur esse —'munera ambio!' sc. ex lucri



ἔριον

cupiditate; Hesych. aequiparat verbum
φιλοτιμοῦμαι; sec. Suidam 'verbis im­
pugno'; Philoni, de leg. ad Caj. 8 10,
ἡγεμονία ἀφιλόνειχος χαὶ ἀνερίθευτος ο5ῦ
'gubernium sine aemulatione aut rivali­
tate', sc. ubl princeps non habet rivalem)
vilium eorum qui épiüebovvat, 1. e. 1) in
re publica: ambitus, hoc vocabulo in de­
teriorem sensum accepto, munerum publi­
corum. inhonesta ambitio [ita, ut aliquibus
videtur, Aristot. l.c.]. — 2) in NT videtur
esse T vitium hominem superbum ad ob­
loquendum, aemulandum et obnitendum aliis
inclmans, ergo fere superba contumacia;
Ja. 3,14,16. copulatur cum ζῆλος (οὗ ἐν
τῇ καρδία haberi dicitur); 2C. 12,20. G.
9,20 in catalogo vitiorum ἔρεις, ζῆλοι,
Üupot, àpideia. copulantur (plur. de sin­
gulis et variis vitii peccatis); Ph. 1,17haec
vox fere explicat illud διὰ φὈόνον καὶ
ἔριν 15 οὐ ορροπῖὔαγ τῇ ἀγάπῃ 16; 1b. 2,3
opp. humilitati qua quis impulsus se aliis
inferiorem ducit; R.2,8 oi à£ épidetac (of.
x VIc) e&dem superbá contumaciáà ipsi
veritati obnituntur. [itidem superba contu­
macia,épiüeta,dicitur a S. Ign. ad Philad. 8:
μηδὲν κατ ἐριθείαν πράσσετε, ἀλλὰ χατὰ
χριστοµάδειαν. ἤχουσα Ίάρ τινων λεγόντων
ὅτι ἐὰν μὴ ἐν τοῖς ἀρχείοις εὕρω τὸ εὐαγ­
γέλιον, οὐ πιστεύω. τοῖς δὲ τοιούτοις ἐγὼ
λέγω ὅτι ἐμοὶ ἀρχεῖά ἐστιν ᾿[ησοῦς 6
Ἀριστός, οὗ παραχοῦσαι πρόδηλος ὄλεῦρος.]
-- Νοία: Vulgata, ac si vox ab ἐρίζωἀθτί­
vetur, vertit contentio, plur. 2 C. et G.
dissensiones,rixae; etiam rehquae veterum
versiones contentionemet synonyma habent,
arm. Ja. 'rivalitem'. Chrysostomo ép. est
φιλόνειχος ἔνστασις "invida oppositio', Cor­
nely in R. 2,8 explicat 'sordidus animus
mercenarii qui vilem suam mercedem
sectatur'; Fritzsche in Rom. I 143ss.:
'summa invidia pectore conclusa procli­
vitasque ad machinationes: geheimer, tief
grollender Neid und Rànkesucht.*

ἔριον, ou, 1ó lana H. 9,19. Ap. 1,14.*
ἔρις, ἴδος, Ἡ, οσο. ἔριν, pl. Épióeg 1 C.

1,11, nom. et acc. anomale T pesiut 1.v.
2C. 12,20. G. 5,20. T. 3,9 [Clem. 1 Cor.
39,5]: — eontentio, rixa R. 1,29; 19,18.
1C. 3,3. 2€. 12,20v. G. 5,20 v. Ph. 1,15.
1 T. 6,4. T. 3,9 v.; plur. ll. cc.*ἐρίφιον,oo,«ó| haedulus,
caprae pullus mas Mt. 25,33.*

capellus,
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ἔριφος, ου, ὁ Ἰαεᾶμς, σαμεῖῖις ΜΜ.25,80.
L. 15,29.*

"Ἑρμᾶς, &, 6 Hermas R. 16,14.
ἑρμηνεία (ΓΗ. {α]κο-νία), ve, f) | inter­

pretatio, explicatio eorum quae aut obscurius
aut peregrinà linguáàdicta sunt [Plat. Xen.];
de charismate explicandi sermonis glosso­
lalorum 1C. 14,26, cum gen. obj. 12,10,
ος. γλῶσσα."

ἑρμηνεύω interpretor, explico ea quae
aut obscurius aut peregrinü linguü dicta
Sunt [Hdt. Xen. al]: pass. J. 1,39r.,43;
9,7. H. 7,2.*

"Epuijc, o0, 6 Hermes, deus Graecorum,
Latino nomine Mercurius Á. 14,12.

Ἑρμῆς, οῦ, ὁ Hermes R. 16,14. (Est
forma hypocoristica nominis ' Eppmot-Aaoq
vel sim.)!

"Epuorévqg, ooc, 6 Hermogenes 2T. 1,15.1
ἑρπετόν, οῦ, τὸ (ἕρπω repo) reptile;

τὰ ἑρπετά Ίπ 8. Θοτ" [DXX —V, yo]
vocantur animalia nec pedibus nec alis
instructa À. 10,12; 11,6. R. 1,23. Ja. 3,7,
potissimum vero serpentes. [Hom.ss.;
Pind. fr. 73, X. mem. 1,4,11 quadru­
pedia ita appellant.]*

ἔρρωσο, ἔρρωσδε: v. ῥώννυμι,
ἐρυὓρός ὃ. /1δεΥ;--- ἡ ᾿Ερυδρὰ Θάλασσα

Mare rubrum, quo nomine veteres totam
eam Oceani Indici partem designant, quae
Persiam, Arabiam, Aegyptum adluit
[Aesch. Hdt. ss.];LXX ita appellant ambos
sinus quibus interjacet paeninsula Sinai­
tica, 1.e. Aelaniticum (orientalem: 3 Reg.
9,2621) et — maxime ubi de mirabili
Israélitarum transitu agitur — sinum He­
roopolitanum (occidentalem) hodie sinum

Suesiae (golfe de Suez) dictum — hebr.
DYD-D^:ita Α. 7,96. H. 11,29. [cfr. Hagen
III 100]*

ἔρχομαι, {ῦ. ἐλεύσομαι, 8ο. ἦλθον οἱ Ἰθ]!.
ἦλθα, Ρί. ἐλήλυῦδα: υεμο. ἙἩ multis et
varüs modis hóc verbo utendi horum
mentionem fecisse sufficiet: 1) dicitur de
loco: venio, et pro rerum adjunctis ad­
venio, revenio, ingredior ets.: passim, slve
absolute 1C. 11,834.Ap. 8,3 (saepe ita de
secundo Christi adventu Mt. 25,31. A. 1,11.
1C. 11,26), sive cum loci indicatione:
ἀπό Μτ. 1,9; 15,21, παρά ctwoc L. 8,49,
porro eig Mt. 2,11. L. 16,28, eni « Mt.
3,7. Mr. 16,2. À. 12,10, xat& «wa ad
locum ubi alqs. est L. 10,33, xap& ct Mt.
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15,29, ets.; seq. acc. viae L. 2,44, infim­
tivus finalis Mt. 2,2; 28,1 vel tva J. 10,10;
ἦλθδενεἰ &pa.eprjoet 'accessit ut exploraret
num quid inveniret! Mr. 11,13 (cfr. εἰ
II 2); in narratione saepe occurrit 7A0&v
xai (émotnosv ets.) Mt. 13,19,25. Mr. 5,33,
εαθρῖας ἐλθδὼν (ἐποίησεν ets.) 'venit et
fecit! Mt. 2,8; 5,24; 8,7; 14,12. Mr. 16,1;
ἔρχεσθαί ttv venire in alcs. commodum
Mt. 21,5 vel incommodum sc. ad. punien­
dum Ap. 2,5,16; — porro venire dicitur
res allata Mr. 4,21, aqua inundans Mt.
7,25,27; modum loquendi 4diomatum sema­
ticorum εἰ linguae graecae vulgaris sapit
dictio Épyop.at £v» vtv( venio cum re sc.
eam habens et alis afferens 1€. 4,21.
R. 15,29 (Gesenius-Buhli3, hebr. Hand­
wórterbuch p. 87b: 'die Verba des Kom­
mens mit 3 zeigen ein Kommen mit
etwas, d. h. Bringen an' ofr. £v IV b, c, d.

2) dicitur de tempore: ipsa tempora
dicuntur vemire: Mt. 9,15. Mr. 2,20; 14,41.
J. 4,21; res futurae ἔρχονται (ος. ΝΕ.
in fine art!) vel àAeócovtat Mt. 18,7. L.
12,54. J. 4,85; res praeteritae ἦλθον (6τε­
nerunt' Mt. 24,39; hinc épyópevocfuturus:
ó alóv 6 épyÓpscvoc 'saeculum futurum'
Mr. 10,30, «xà ἐρχόμενα J. 16,13; quin
etiam ipse Deus dic. ὁ ἐρχόμενος "is qui
erii' i e. qui esse nunquam desinet Ap.
1,4; 11,17r. ; ex adjunctise primum futurus,
proximus A. 13,44; 18,231r.; ex altera
parte dicitur: 7A0ov εἰς τὴν ὥραν ταύτην
veni ad ea quae hac hora fient subeunda
J. 12,27.

3) dicitur sensu minus proprio: a) Deus
dicitur venire i. e. speciali modo et effectu
se manifestare J. 14,23; 15,26; 16,7 (14,18
tiam de resurrectione Christi quam de
invisibili ac perpetua ejus praesentia);
b) Pius Dei, Christus dicitur εἰς τὸν
χύσμον ἔρχεσῦαι, vel &Aüets,quatenus per
incarnationem in orbe terrarum vivere
coepit: 1 T. 1,15. J. 9,39; 11,27 (6 épyó­
μιενος'venturus', Messiae velut cognomen),
sec. quosdam etiam J. 1,9: 7v *ó φῶς...
ἐρχόμενον εἰς τὸν xócpov *Lux... veniebat
(was coming) in mundum' aut '(ad-)erat
Lux vera quae, veniens in mundum, illu­
minat etc.' Christus venit et quodammodo
transiit 'per' suum baptismum suamque
passionem, 6c Q8aroc xoi atparoc, sive:
venit non solum aquae (cum baptizaretur)
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immersus, év» cQ b0att sed etiam (cum
moreretur) suo sanguini, év «9 apart,
1J. 5,6 (cfr. 00wp et commontarios);
c) homo dicitur ÉpysoÜaw cl; vóv xÓócpov
(ap. rabbinos D21y2.N12)nasci: ἦν τὸ φῶς ὃ
φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν
xócy.ov*erat lux quae illuminat omnem ho­
minem venientem in mundum' J. 1,9 (cfr.
supra nr. b); — d) homines dicuntur ἔρ­
yso9a« exsistere, in publicum prodire, venire
ad docendum ets., germ. auftrelen: Ἠλείας
6 µέλλων ἔρχεσθαι Μ4. 11,14: Μι. 11.18;
17,10ss. Mr. 1,7; 13,6. 2C. 11,4. 2P. 3,8.
Ju. 18; ἦλθεν... ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης 'ex­
stitit, afferens (v. supra, 1 in fine) seu
docens viam justitiae Mt. 21,32; ita
Chnstus die. venisse (quod subinde ad
nr. b trahi potest), seq. inf. fn. Mt. 5,17;
9.18; 10,84. ο. 4,25, αἀά. ἄνωδεν, ἐκ τοῦ
οὐρανοῦ ο. 9/51; αἆ Mt. 23,99. Mr. 11,9.
L. 19,38. J. 12,13 οἵν. αγ. ὄνομα II 1a;
sim. princeps mundi, diabolus, ἔρχεται J.
14,30 in eo est ut suum opus (me 1interi­
mendi) aggrediatur; — e) regnum Dei venit
i.e. exsistit, se manifestat : Mt. 6,10. L. 11,2;
17,20; 22,18, cfr. Mr. 11,10; sim. àA9obon
tfc ivvoAfc 'cum se manifestasset, mihi
iunotuisset mandatum' R. 7,9. — f) huc
accedunt variae aut circumlocutliones aut
melaphorae: eie τὺ χεῖρον ἐλθεῖν "pejorem
fieri! valetudine Mr. 5,26; eic £aovóv ἐλ­
9eiv suae condicionis conscium fieri, resi­
piscere L. 15,17; npàc τὸν Πατέρα ἔρχεσδαι
gratiae et gloriae Dei Patris participem
fier J. 14,6; ὀπίσω τινὸς ἐλθεῖν 'alqm.
sequi', ales. discipulum fieri Mt. 16,24.
Mr. 8,34. L. 9,23; βθᾶ ὁ ὀπίσω µου ἐρχό­µενοςΜ4.9,11.ο.1015127-- 164πεπego
praecedo, is eujus praecursor sum, item
Mr. 1,7. J. 1,30 et Épyeo0at µετά τινα Α.
13,25; 19,4; sic éniqvootv &, 'pertingere
ad alqd. cognoscendum' 1 T. 2,4. 2 T. 3,7;
elc xpiow éAüciv 'judicari, condemnari! J.
5,24; ele qavepóv é, manifestar L. 8,17;
els &xeAeqpóvà. tin vituperationem venire,
vituperari' Α. 19,21; εἰς προκοπὴν τοῦ
εὐαγγελίου ἐ, "in profectum evangelii ce­
dere! Ph. 1912; ἔρχεταί τι ἐπί τινα 'alqd.
(boni vel mali) alqm. attingit, ei tribuitur
aut inflgitur! Mt. 10,13; 23,35. J. 18,4.
E. 5,0. C. 3,6; ἐλεύσομαι εἰς ὁπτασίας in
enarrandis rebus 'veniam ad visiones'
2 C. 12,1. — NB. Praesens ἔρχομαι saepe



ἐρωτάω

futuri vices gerit (Bl. 8 56, 8): L. 19,13.
Mt. 17,11. J. 21,22s. 1 T. 4,13 al.

ἐρωτάω, (παροτί. ἠρώτουν ΜΙ. 15:25 οἨ.
Mr. 4,10 'Td£), ft. -/5«, aor. Ἱἠρώτησα:
1) énierrogo, alqm., quaero ex alqo: abs.
L. 22,08; «wá Mt. 16,3. J. 1,25; 8,7;
9191; 16.80; τινὰ περί τινος 8]ᾳΠ. ἆθ το
Mt. 19,17 er. L. 9,45v. J. 18,19; «w&àτι
Mt. 21,24. Mr. 4,10 (ex eo quaesierunt
sensum parabolae). L. 20,3, prob. etiam
J. 16,23 (non amplius erit locus quae­
stionum anxiarum); ttv&, seq. or. dir. L.
19,31. J. 1,19; 16,5. [Aesch. Hdt. Thuc.ss.]
— 2) Xrogo, oro, peto, precor: τινά Μί
15,93. J. 4,31, fort. J. 16,28; «t L. 14,32;
τινὰ περί τινος /8ΊᾳΠ1.pro alqo.' L. 4,88.
J. 16,26; 17,9, *pro alqa. re' 1 J. 5,16; id
quod petitur, varie enuntiatur: seq. inf:
ἠρώτησαν αὐτὸν ἀπελθεῖν 'ut abiret! L.
8,897; L. 5,8. J. 4,40. 1 Th. 5,12 [p'Tebt.
410, 11], ita ut subjectum infmitivi sit
ipse rogans À. 3,8; seq. tva Mr. 7,26. L.
7,86; 16,27. J. 4,47 [pOx. 744, 13], ὅπως
L. 7,3; 11,97. A. 23,20 [pTTebt.409, 4. 6],
seq. ei« 1ó c. inf. 2 Th. 2,1; seq. or. dir,
i.e.imperativus l;.14,19. Ph. 4,3 [pBerol.
428 l 11: ἐρωτῶ σε οὖν, Ἰράψον µοι
ἐπιστόλιον; ΡΟχ. 745, 7; 7406,5 et saepe
in papyris; porro FlJ. ant. 7, 8, 1].

&G(c, Troc, fj vestis, vestitus collective
germ. JAKleidung; dic. etiam ut nomen
unitatis: vestimentum, amiclus, germ. Kleid,
Hom.ss.]; L. 23,11; 24,4cr. À.1,10r.; 10,30;
19/91 (-- ΕΙ. απί. 19, δ, 2 στολὴν ἐξ ἀρ­
γύρου πεποιημένην πᾶσαν). οἷα.2,2 ϱ."

Ἓέσδησις, εως, Ἡ (ροξζ. ἐσθέω 'vestio")
veslis, vestitus [Aristot. ss.]; plur. vesti­
menta L.24,r. A. 1,10cr. [Strab., pBer.
16, 12]*

ἐσθίω et [poét. LXX] £c8o Mr. 1,6
cr(nHe., L. 1,588. WH., 10,7 et 22,30
Tdf. WH., ft. *od&yopac(2. ps. sg. qaqe­
cat v. Bl. 8 21, 7), 8ο. ἔφαγον: εᾷο, οὐ­
medo; dicitur 1) transitive, addito acc?
obj: &xptóug;Mr. 1,6; có x&cya (cfr. hunc
art. Mt. 26,17. Mr. 14,12al.; IL.4,2; 10,8.
R. 14,2,21. 1C. 10,3al; hebraizat dictio
ἐσθίειν ἄρτον 'cibum capere, prandere'
Mt. 15,2. Mr.3,20. L. 14,1,15 (metaph.) al.,
add. vap&àtivo; ab alqo sustentari 2 Th.
9,8; pro acc?, ad indicandam partem rei,
ἀιο. ἐ. ἀπό τινος Μτ. 15,27, ἔκ τινος 1 0.
11,28. L. 22,16 r.; — metaphorice *comedere
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alqd. vel alqm. 4. e. destruere, corrodere
dicitur ignis H. 10,27, aerugo Ja.5,3 (sc.
aerugo erit indicium et testis poenarum
a Deo diviti inflictarum). — 2) ab­
solute: cibum. capio Mt. 14,208s.; 26,21,26.
Mr. 7,3. 1C.10,31; 11,21 (cum cenatur) al.;
6o0vat ctvt gaqety 'alci. dare quod comedat
Mt. 14,16; 25,85. Mr. 5,43 al, it. àveqxetv
τινι φαγεῖν ο. 4,95: ἐ. µετά τινος alqo.
utor socio mensae Mt. 9,11. Mr.2,16; 14,18;nonnusquamἐσθίω-- υἴίαπιsustento:ἐκ
τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν 'ex templo victum
habent! 1 C. 9,13 He., éx τοῦ γάλαχτος 9/7.
— 3) saepe copulantur verba ἐσθίω οἶ
nio Mt. 6,25,31. L. 10,731; ἐσθίω xoi
nívo —a) 'vitam sustento' 1C. 9,4; b) 'ci­
bum capio, prandeo, mensae accumbo' Mr.
2,16. L. 5,80; 17,8; 22,80 (metaph.). 1C.
11,22; c) *moderato cibo utor' Mt. 11,19.
L. 5,33; 7,834,opponitur abstinentia asce­
lica, jejunium, quod 1l.cc. indicatur varie:
νηστεύειν 1. ὅ,δδ, μὴ ἐσθίειν ἄρτον μήτε
πίνειν οἶνον L. 7,88, pote ἐσθίειν μήτε
πίνειν Μ{. 11.18; εοἆ À. 9,9; 23,12,21 ut
L. 4,2 (cf. Mt. 4,2 xai τεσσεράκοντα νύχτας)
agitur de integra abstinentia; d) 'gulae
indulgeo! Mt. 24,49. L. 12,45. 1C. 10,7;
15,32 (cfr. Ex. 32,6. Is. 22,13).

'"Eoleé t. cr, 'EoM t. r, 6 «Heslin,
unus de progenitoribus Christi L. 3,25.!

Écomvpov, oo, có speculum Ja. 1,23;
10. 19.19 βλέπειν δύ ἐσόπτρου 1. θ. τιάθτθ
per instrumentum, cognoscere mediate
tantum. [Pind. LXX. Plut.]*

ἑσπέρα, ac, fj vespera À. 4,3; 28,23;
πρὸς écrépavyéct(v 'advesperascit! L.24,29.*

"Eopóu, L. 3,33WH. "Eco, 6 (335)
Bsron Mt. 1,3. L. 3,33.*

&o4ovog 3. extremus; 1) de loco: ex­
iremus, ultimus; de loco mensae infimo,
minus ceteris honorificeo L. 14,9s.; sub­
stantive *cà Écyarov finis, lerminus, ο.
gen. part. À. 1,8; 13,47. — 2) de tem­
pore: postremus, ultimus; &. est qui est
alWüstempore posterior, ut qui post alios
in vineam venerunt Mt. 20,12,14. Mr. 12,6,
92. ο. δ/9Υ.; ΟΡΡ. ἔσχατος οὔ πρῶτος ut
*posterior' et ρτιοτ’: Μι. 20,8: 27,64. 10.
15,45. Ap. 2,19, τὰ ἔσχατα εἴ τὰ πρῶτα
'condicio seu status posterlor', et 'prior'
Mt. 12,45. L. 11,26. 2 P. 2,20; &. est post
quem non est alius J. 7,87. 1C. 15,26,52.
ΑΡ. 15,1; 21,9; huc revoca 10v ἔσχατον
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κοδράντην sc. quo reddito nullus superest
qui postuletur Mt. 5,26: L. 12,59; Deus
aeternus qui ante omnes creaturas fuit
et post omnes creaturas quae esse desinent,
erit, dic. 6 πρῶτος χαὶ ὁ ἔσχατος ΑΡ.
1,11r417; 2,8; 22,13. (Is. 44,6); periodus
mundi Messiana, utpote ultima, vocatur
in prophetis et NT 'ultimum tempus', in
NT partüm ita ut cum primo adventu
Christi jam incepisse supponatur A.2
H. 1,2. 1P. 1,20, partim ita ut saltem
cum signis Christi secundo venturi prae­
viis inciplat et jam tempus apostolorum
huic 'ultimae periodo' attribuatur 2 T. 3,1.
Ja. 5,9 (— eo tempore quo instare scitis
judicium). 2 P. 3,3. 1J. 2,18. Ju. 18, ma­
xime vero ipsum tempus secundi adventüs
Christi ita nuncupatur J. 6,398.,44,54.11,24;
12,48. 1 P. 1,5; 1l. cc. dicitur vel attribu­
νο ἡ ἐσχάτη Ἡμέρα, ἐν ἐσχάταις ἡμέραις
ets., vel praedicative 2m .ἐσχάτων τῶν
ἡμερῶν H. 1,2r. 2 P. 3,8cer, ypóvev 1 P.
1,220r, vel substantive ém' ἐσχάτου (1η
fine) «àv ἡμερῶν H. 1,22ecr. 2P. 353r,
ypoóvov 1P. 1,20 cr.; — neutrum Zcyatov ad­
verbialiter posiremo, denique Mr.12,22 cr.
(nBr.) 1C. 15,8.— 3) de gradu et ordine:
ultimus, infimus: cum opp. xpGcroc et ex­
plieatione xàvrov διάκονος Μτ. 9,95: 10.
4,9; in sententiüs generalibus Écovrat (oi)
πρῶτοι ἔσχατοι χαὶ (οἱ) Éoyacot rpácot ets.
Mt. 19,30; 20,16. Mr. 10,31. L. 13,30 hic
sensus praevalet: 'qui in infimo gradu
esse videntur, futuri sunt inter primos et
e contrario.

éoqómcg |] adv. extreme: a) summopere,
valde [Xen.]; b) *in extremis, ita ut mors
inslel: éayàtec Exec'in extremis est, morti
proxima est' Mr. 5,23. [ita et à. 0taxeticDa:
Pol.D&.]!

ἔσω (cfr. üv--, xát-o ets) 1) ἴπίγο,
introrsus Mt. 26,58; Éwc ἔσω εἰς τὴν αὐλήν
"usque intro in atrium' Mr. 14,54; cum
gen. Ίοοι (οἱ.) ἔσω τῆς αὐλῆς Ίπ atrium!
Mr. 15,16. — 2) ad quaestionem *'ubi?' —
inira; Toaw Écw J. 20,26. À. 5,23; oi Éco
1C. 5,12 sunt Christiani quibus opp. oí
ἔξω; ὁ ἔσω ἄνθρωπος “πίθτίου homo' R.
7,22. 2C. 416cr. (6 ἔσω ἡμῶν). Ἡ:. 9,16
est i. q. mens, ὁ νοῦς: non est idem
ac 'novus homo' sed S. Paulus tam
in veteri (R. 7), quam in novo (2 0. 4)
homine interiorem et exteriorem, men­
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tem et carnem, distinguit: v. Όοτπθ]γ
ad ll. cc.

foc Ue» | 1) ab interiore parte: von
innen: L. 11,7 «deintus»; cum in homine
animus sit pars interior, ἔσωῦεν -- /΄αΏ᾽
animo' Mr. 7,23, add. explic. éx tZ xap­
0tae 7,21.— 2) transfertur ad quaestionem

"ubi?': nra, $ntus [Hdt. tragg.]; Mt23,25,27. Ap. 4,8; 5,1; 11,2r.; £codev — 41
animo' Mt. 7,15; 23,,28. 2 C. 7,5; hine tà
ἔσωδεν ὑμῶν animus vester L. 11,39, 6
ἔσωθεν sc. üvÜpeomoc'mens' 2C. 4,6r.
ο{, ἔσω 2; τὸ ἔξωθεν ϱἳ τὸ ἔσωθεν 1,.
11,40 e contextu — res externae visibiles
et internae invisibiles.*

ἐσώτερος 9. (ἔσω) {πίεγιοΥ; ΒεηΏΒαΒ1Ρ6Γ­
lativo intimus A. 16,24 (Bl. 8 11, 5); —
neutrum cd repoy LXX praepositionis
instar usurpant ο. ϱοπεῦ. [ἐ. τοῦ σπηλαίου
in spelunca 1 Reg. 24,4; &. roO xacame­
τάσµατος Ἱπίτα 1. e. post velamen Lev.
16,2,12,15], unde τὸ ἐ, τοῦ χαταπετάσµατος
4d quod (seu: ea pars templi quae) est
post velamen! i. e. Sancta Sanctorum H.

6,19 — caelum, metaphorá a templo lIs­
ra&litarum petità.*

ἑταῖρος, ου, ὁ socius, sodalis, ut com­
milito, conviva ets.; porro est nomen ho­
norificoum quo regis vel domini ministri
appellantur [Hom.ss.] quo Socrates suos
discipulos appellavit [Xen. mem.], quod
universim usui erat, si nomen ejus qui
alloquendus erat ignorabatur [Theogn.
Aristoph. Plat. al]: écvaipe 'amice! Mt.
20,3; 22,2; 206,50; porro Mt. 11,16r.
(syr. vulg. arm. aeth. slav), ubi t. cr.
Écépotc. *

*évspó-yMoGGog 2. qui. peregrinü linguü
utitur [Pol. Strab. Aq.]; 1C. 14,21 Paulus
vaticinii Ís. 28,11, ubi sec. sensum litte­
ralem ΠΡΟ) "335 'barbare loquentes! sunt
Ássyrü, sensum typicum ita exponit, ut
οἱ ἑτερόγλωσσοι επί ρ]οββο]θ] (οἵτ. γλῶσ­
ca 2, et v. Cornely in l. c).1

Ε ἑτεροδιδασκαλέω (ἕτερος Ἡχ. 2, διδά­
oxaAoc) aliena, peregrina, a rectá doctriná
discrepantia doceo 1'T. 1,3; 6,9. [Ign. ad
Polye. 3.]*Τἑτεροξυγέω| (*vcpó-ζυγονLev.19,19
vocatur pecus 'diversi jugi' i. e. animalia
diversae speciel, qualia conjungere uno
jugo non luit Judaeis; ibid. parallelum
el est adj. óuxgopoc 'diversus'; cfr. Dt.
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22,0) cum diversi generis amimali jugo
alligatus incedo: *vwt in metaphora 1C.614— cumdiversigenerissitis,nolite
socletatem inire cum ethnicis, nempe ad
pristina vitae ethnieae crimina revertentes.
[Epiphan. Migne 41, 1037 b]!

ἕτερος 9. tam adjective, quam substan­
tive: alter; 1) de numero: a) de duobus
αἴίθν: ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ "in altera navi­
cula' L. 5,75; opp. ó mpótoq — ὃ ἕτερος
Mt. 21,30, 6 eie — 6 £cvepoc Mt. 6,24. L.
7,41; 16,13. À. 23,6. 1C. 4,6 ('pro uno,
contra alterum"): L. 14,31. — b) de plu­
ribus qui sunt aut esse possunt: «) alius
quidam: tx«spoc x&v paürntóv 'alius qui­
dam e discipulis! Mt. 8,21; Écepovrpocóo­
xGuev 'aliumne alqm. exspectamus?' Mt.
11,3; L. 6,0; 9,56,59,01; 16,7,18; 20,11. J.
19,37. A. 1,20; 7,18. Ἡ. 7,9 α].. ὁ ἕτερος
{οτῖας 1,. 190; ὃ μέν -ν ἕτερον δέ /α]ιά
—aliud, L. 8,6ss, it. masc. in enumera­
tione 1C. 12,9&.; — p) etiam plur. Écepot
alii quidam: A. 2,113; in enumerando: oi
μέν, ἄλλοι δέ, ἕτεροι δὲ Μί. 16.14, τινὲς
--- ἕτεροι δέ Ἱω. 11:16; αἴὶ ϱγαείεγ eos qui
jam. indicati sunt, alii praeterea vel insuper:
£cépot; AóToq mÀetoctw'aliis insuper pluri­
bus sermonibus À.2,40; L. 8,9; 10,1;
11,26 (—Mt. 12,45); 22,05. À. 15,35; 27,1.
R. 8,39; 13,9 al.; ἕτεροι δύο καχκοῦργοι(1
duo, nempe malefici L. 23,32; oi ἕτε­
pot reliqui, ceteri' Mt. 11,16er. (v. art.
£vatpoc). L. 4,43. — y) in specie: 6 ἕτερος
i. q. 6 πλησίον quivis alius, proximus: der
Nüchste R. 2,121; 13,8. 1C. 6,1; 10,24,
29; 14,17. G. 6,4. Ja. 4,12 r., plur. Ph. 2,4;
— ὃδ) τῇ ἑτέρ sc. fjuépa postridie A.
20,15; 27,3 [Xen. Cyr. 4, 6, 10]. — 2) de
genere vel qualitate: alterius generis, modi,
formae; diversus: contrarius ets. [ita Plat.
conv. p. 186 b Écepoc xoi ἀνόμοιος, Dem.
p. 911, 7: Érepoc dn ἣν καὶ οὐχ 6
abtóg — alia ν. ΔΡ. ΕΔΒΦΟΥ]: ἐγένετο τὸ
εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον Ἰ.. 9,29;
ἑτέρα µορφή Mr. 16,12, γλῶσσα "'pere­
grina! À.2,, it. χείλη 10. 1411. ἩἨο.
Br.; ἕτερον εὐαγγέλιον 240. 11,4. G. 1,6,
Πνεῦμα 20. 11,4; χείλη ἑτέρων 'peregri­
ηοταπι) 5θο, 56ΏδαπιῬτιπΙναπι ]οοι 10.
14,21 Td£ WH.; Mt. 15,30. A. 17,7; 19,
39. R. 7,23al. huc referri possunt, et cfr.
οοπιροβῖζΏἑτερό-γλωσσος, -διδασχαλέω, -ζυ­
γέω 4].
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ἑτέρως } αἄν. αἰδεν, diverse Ph. 3,15.
[Plat. ss.]1

&t&particula: adAue, germ. noch, gall.
encore: dcitur 1) de tempore; et quidem
a) in sententüs positivis ad. significandum,
aliquid 'nondum desiisse': «) de re prae­
lerita — 'adhue, etiamtunc'; seq. imperf.
ἔτι ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς Tv 'etiamtunc
erat (nondum desierat esse) in lumbis pa­
tris' H. 7,10; J. 11,30; saepe cum pto?
praes. loco imperfecti posito: Ett abro0
λαλοῦντος (1. α. ἔτι αὐτὸς ἐλάλει) 'άαπι α­
huc ille loquitur, loqui nondum desierat'
Mt. 12,46; 17,5. L. 8,49. A. 10,44 al., porro
Mt. 27,68. L. 9,42; 14,32; 15,20; 24,6,41,44.
J. 20,1. À. 9,1. R. 5,6 (*quando peccatores
esse nondum desieramus"; 5,8. 2 Th. 2,5.H.9,8.—B)devepraesenti— 'adhuc,
eliamnunc" Éxv capxwxol iote 'adhuc estis
(nondum desiistis esse) carnales! 1 C. 3,3;
Mr. 5,35 b; 8,17 r. Bx. 1C. 15,17. G. 1,10;
5,11a. H. 11,4; — y) de re futura: xai Ex
pocecar 'etiam non desinet servare! 2C.
1,10; L. 1,15. —b) m sententiis negativis
significatur aliquid 'desiisse, desinere, desi­
turum esse! — ^on amplius, nihil amplius"
θδἵθ.: οὐ δυνήση ἔτι 'non. amplius poteris'
L. 16,2; Mt. 5,13. .L. 20,36. H. 8,12a1.;
similiter im quaestionibus rheloricis: xt &xi
ypei&v Éxopev; (— non amplius opus est
nobis) Mt. 26,65. Mr. 14,63. — €) wusuvenit
ubi indicatur quantum lemporis supersit:
ἔτι τετράμηνός ἐστιν 'adhuc quattuor men­
ses sunt' J. 4,85, porro 7,33; 13,38. H.
10,97 α|.;: ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι κτλ. 'απὶ
inique agit, hoc faciat adhuc (sc. quam­
diu poterit; nec jam diu poterit) Ap.
22,11, ubi Éct innuit propinquum. finem
temporis peccatori horribilem, ac sic quae
videtur peccandi permissio, fit terrifica
monitio ne quis peccet. — 2) sine idea
temporis; a) de eo quod. restat seu superest

*adhuc'; Év« Éva υἱὸν ἔχων Mr. 12,6;
Mt. 19,20. L. 18,22; 22,37. J. 16,12. Ap.
9,12. — b) de eo quod ad alia accedit —
4nsuper, Ῥγαείθγεα᾽; ἔτι δὲ Ἡ. 11.96, ἔτι
6€ xal L.14,20 (nWH.). Α. 2/26, ἔτι τε
xat À. 21,28; cum comparativis: περισσό­
tepov Éct 'etiam magis! H. 7,15; Ph. 1,9.—€)sensulogico— tamen,mihilominus':
τί ἔτι µέμφεται; 'cur nihilominus vitu­
perat? R. 9,19; ib. 3,7. G. 5,11b. H.
7,11.

——
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1pἑτοιμάζω

ἑτοιμάξω, {0. ἑτοιμάσω, 8ο. ἠτοίμ.ασα, Ρά.
fro'paxa, pf. P. ἡτοίμασμαι, ao. P. ἦτοι­
p.430» (£xoucoz): fucio ut praesto sit, paro,
(p-, com-, praeparo; a) objectum est res,
ut cena, hospitium, locus, via: Mt. 22,4;
26,19. Mr. 14,16. I. 17,8 (τί 0, «t Bl.
850,5); 22,8,13. Phm. 22. Ap. 9,7; 16,12;
844. εἴς τι 2 Τ. 2/21; sime acc? obj —
paro mensam vel hospitium Mr. 14,15. L.
9,52; 12,47; 22,9,12, seq. inf. fin. Mt. 26,17,
tv« Mr. 14,12; — Deus dicitur alqd.alci.
parare i. e. destinare, providentia sua effi­
cere ut ile rei particeps fiat Mt. 20,23;
25,3441. Mr. 10,40. L.2,31. 1C. 2,9. H.
11,16. Ap. 12,0; Christus dicit se parare
locum suis in caelo J. 14,2 s. (v. Knabenb.
in h. l), i e. im caelis facturus erat ea
quae necessaria erant ut illi ad potien­
dam ohm gloriam caelestem digni et 1do­
nei fierent; *parare viam Domini! Mt. 3,3.
Mr. 1,3. L. 1,76; 3,4 ex Is. 40,3 est, meta­
phorá petità ab adventu regis cui viae
parantur, se vel alios praeparare ad ad­
ventum Messiae. —b) objectumest persona:
ἑ, otpattotas 'curare ut milites praesto
sint' A. 23,23; de angelis ad alqd. desti­
natis Ap. 9,15, ubi et; indicat tempus, ἵνα
opus ad quod parati sunt; de praepara­
tione mentium L. 1,17; de apparatu or­
natüs Ap. 19,7; 21,2; ἑτοιμάζειν ἑχυτὸν
ἵνα ΑΡ. 8,6.*

ἑτοιμασία, ας, ἡ (ἑτοιμάζω, unde Écot­
µαστός 'ρ8ταίας) --- 1) φια]ίας δει virtus
ejus qui est paratus, ergo i. q. ἑτοιμό­
της promptitudo, paratus animus: calceati
éy (instr.) ἑτ. τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης
'e& promptitudine animi (ad resistendum
diabolo) quam dat evangelium pacis! E.
0,15, sec. alios /promptitudine animi ad
annuntiandum aliis evangelium pacis' [&.
πρὸς τὰς oóxoup(tacHippocr.; Ps. 9,38; scr.
eccl] — 2) *praeparatio, pro ἑτοίμασις
[είς ἑ. τροφῆς 'ad parandum cibum' Sap.
13,12].!

ἔτοιμος ὃ. (εἰ 2.) paratus, in promptu,
promptus; 1) de personis: Mt. 24,44; 25,10.
L. 12,40; ἕτοιμός slpi seq. πρὸς τι Τ.
3,1. 1P. 3,15, seq. inf. [cl] L. 22,88;
toU et inf. À. 23,15. — 2) de rebus: Mt.
22,4,8. Mr. 14,15. (nempe cenaculum in­
structum rebus ad cenam pasch. necessa­
ris) 1. 1417. 9Ο. 9/5; 6 Χαιρὺς ὑμῶν
πάντοτε ἐστιν ἕ. 'vobis tempus opportu­
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num (Hierosolyma proficiscendi) semper est
in promptu' J. 7,6; τὰ ἔτοιμα 2Ο. 10,16
sunt ea quae Paulus adveniens jam ab
aliis expedita, praeparata, instituta in­
ΥθΠΙ6/ σωτηρία ἑτοίμη ἀποχαλυφθῆναι 'sa­
lus a Deo destinata (cfr. £votp.atw a) ad
hoc ut reveletur' 1 P. 1,5, nisi forte subest
ille aramaismus, quo futurum tempus cir­
cumseribitur per 5bTn c. inf, ergo —c.
μέλλουσα ἀποχαλυφθῆναι; τὀοεη{Ίοτες [Το].
DSic. Phil] ut ἀἰοεραηῦ ἐν ἑτοίμῳ ἐστί
tt 'alqd. paratum, in promptu est, ita
etiam ἐν ἑτοίμῳ ἔχω τι [Το]. 2, 98, 2]:
ita 2 C. 10,6 seq. inf, velut —'punitionem
inoboedientiae in promptu habentes'.

ἑτοίμως | adv. parate, animo parato
[Aesch. Xen. al]; &.£go (cfr. £y» II 1)
'paratus sum' seq. inf. [Demadius or.] A.
21,13. 2C. 12,14. 1 P. 4,5.*

ἔτος, ou;, 10 annus L.3,; 12,49 et
passim; saepe gen. qual: ἐτῶν δώδεχα
duodecim annos natus! L. 2,42. Mr. 5,432,
À. 4,22. 1 T. 5,9; accus. durations Mt.
9,20. Mr. 5,25al, eodem fere sensu dat.
(Bl. 8 38, 5) A. 13,20, ext c. acc. L. 4,25.
À. 19,10; praeterea occurrit cum praeposs.
ἀπό Π. 158 et 2x A. 9,383; 21,10 — "inde
ab, abhinc, «pó 'ante' 2 C. 12,2, pex& c.
acc. G. 1,18; 3,17 et 04 c. gen. À.24,17.
G. 2,1 'post', àv "ün' L.3,; xav ἔτος
«quotannis! L. 2,41.

eb adv. (É)« 'probus') bene, probe, pros­
Φ6γε; εὖ ποιεῖν twa [ita cl] Mr. 14,7 r.
νο] τινί ib. t. er. 'alei. bene facere'; tva
εὖ cot yévrtat "ut. bene tecum agatur, ut
beatus vivas! E.6,3 e Dt. 5,16 (— cl. eb
πράττει», εὖ ἔχειν); εὖ mpdtevs "bene vos
habebitis, bene vobiscum agetur' [cl] À.
15,29, ut vertit Syrus (vulg. arm. copt.
'bene agetis', ut Justin. apol. 1, 28); ac­
clamatio laudantis: praeclare! benefactum!
Mt. 25,21,28. L. 19,17r. [ut Xen. ven. 6,
20].*

Ets WH. He. melius quam Efja, ας
ἡ (mmn) Heva, uxor primi hominis 2C.
11,9. 1T. 2,18.*

εὐαγγελίζομαι νετο. ἀθρ. πιεᾶ,, imperf.
εὐηγγελιζόμην (4ο απρπι. Bl. 8 15, 7), ao.
εὐηγγελισάμην, 1ΐθπι {οσπι8 τοοθη{οτε Ἠεὖ­
αγγελίξω, «ο. εὐηγγέλισα ΑΡ. 10,1; 146
[1 Reg. 31,9. 2Reg. 18,19; Polyaen. DCass.],
— sgensu Ρρᾶ58ίγο εὐαγγελίζομαι, pf. eün­
γέλισμαι, 8ο. εὐηγγελίσθην Mt. 11,5. LT.
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7,22; 16,16. G. 1411. H. 4,2,050.1B. 1,25;|20,13. Mr. 1,14, καταγγέλλειν 1Ο. 9/14,
4.6 (εὐ-άγγελος 'qui bene, i. e. prospera,| wepüGetw, εὐαγγελίζεσθαι 10. 16μ. 20.
laeta nuntiat: 1) laeta muntio, bonum
nuntium do alci. [Aristoph. Lyc. al.; LXX]:
ct ctt DL.1,19; 2,10. 1 ΤΗ. 9,6; τὶ ἐπί τινας
'alqd. ad seu apudaliquos' Ap. 14,6 cr.;
Tt*t& Ap. 10,7; 14,6r.; τὶ R. 10,15 ex Is.
52,7. — 2) plerumque ac fere instar ter­
mini technici de munere annuntiandi regni
Dei edocendique homines de salute Mes­
siana, de fide in Christum redemptorem
etc. (cfr. Is. 40,9; 52,7; 611), ubi hae
constructiones oceurrunt: verbum poniturabsolute—evangelium| amnuntio,homines
de salute Messiana edoceo L. 9,6. À. 14,7.
R. 15,20. 1C. 1,17; 9,16,18, seq. eis loci
2 C. 10,16; seq. dat. pers. L. 4,18. R. 1,15.
1€. 15,2. G. 1,8; 4,18, pass. 1 P. 4,6, ubi
v. Reischl et Hundhausen; seq. acc.
personae cui evangelium annuntiatur: L.
3,18. À. 16,10. G. 1,9. 1 P. 1,12, sim. Α.
8,25,40; 14,21, cum ΒΥΠΟΏΠΥΠΙΟδιδάσχω L.
20,1; add. inf. (pro orationis directae im­
perativo ἐπιστρέφετε) Α. 14,15; add. ὅτι
A. 13,82 (acc"m «5» ἐπαγγελίαν 1Ρί εαἆ
ἐχπεπλήρωχεν το(οτ); εὐαγγελίζομαι *mihi
evangelizatur, bonum salutis Messianae
nuntium accipio (cfr. Bl. 8 54, 3): «te oi
εὐαγγελίζονται ΜΛ. 11,5. Ιω. 25: H. 4,2,
[ita 2 Reg. 18,31]; seq. accus. objecti an­
nuntiati: τὴν Qecuctav v. 0. L. 8,4, τὸν
λόγον Α. 8,4; 15,85 (copul. c. àióàoxo); A.
8,12r.; 10,36. G. 1,23; vóv Χριστὸν ᾿Γησοῦν
ΑΔ.5,49, τὸν [ησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν Α.
17,18, A. 11,20. G. 1,16; s5. τί τινι L.
4,43. 1 C. 15,1. 2C. 11,7. E. 217; 9,8, τινὶ
τὸν ᾿Ιησοῦν Α. 8,86; passive εὐαγγελίζεταί
tv 'alqd. annuntiatur' L. 16,16. G.. 1,11,
add. eic loc. 1 P. 1,25; loco acc! obj. mept
τινος Α. 8,12 cr.*

εὐαγγέλιον, ου, τό 1) praemium quod
τῷ εὐαγγέλῳ, laetae vei mumtio, datur.
[Hom. LXX. al] — 2) plur: victimae
propter allatum. bowum muntium immolatae,
vel dies festi ob eandem causam acti. [Xen.
Plut. al] — 3) * bonus nuntius, rei laetae
annuntiatio [Lucian. App. Plut. inser. pap.;
LvO. 267]; in NT evangelium, laetus nun­
tius factae per Christum reconciliationis ho­
minum cum Deo promissionumque a, Christo
nobis allatarum, tota doctrina Christi prout
vel ab 4pso vel ab apostolis praedicabatur :
tó t0. xnpóscew Mt. 4,23; 9,85; 2444;

11,7. G. 1,411, AaAeiv 1 Th. 2,2, &xobetw. E.
1,13. Ὁ. 18, δἐχεσὃαι 20. 11,4: τῷ cb.
ὑπαχούειν Ἡ. 10,16. 2 ΤΗ. 1.8, ἀπειθεῖν 1 Ἑ.
4117; ὁμολογία (α. τ.) εἰς τὸ εὐ, 2 C. 9,18,
πίστις τοῦ cb. 'fides in evgl' Ph. 1,27;
multis locis ita fidem Christi praedicatam
vel praedicandam significat, ut merito
vertere possimus evangeli praedicatio, ho­
minum in rebus christianae fidei institutio:
ἀφωρισμένος εἰς εὖ. θεοῦ /εοργοραίας αἆ
ἀοοθηάαπι Πάθπι οΏτὶιδβίαπαπι) Ἡ, 191: Ἡ.
1,9,16; 2,16; 15,16. 1 C. 4,15; 9,14. 2 C. 8,18
al; additur voci genet. obj! «à sb. «T
βασιλείας "laetus nuntius s. doctrina de
regno Dei Mt. 4,23; 9,35. Mr. 1,14, τῆς
εἰρήνης 'de pace' E. 0,15, «7« c«otnpla
'de salute' Ἑ). 1418, τῆς χάριτος c. 0. (de
gratia Dei' Α. 204, τῆς δόξης τοῦ Ἆρι­
ctoO 'de divina gloria Christi' 20. 4,
toü Xptoro0 ets. R. 1,9; 15,19. 2 C. 2,12
al; seq. gen. auctoris, sc. ejus qui müttit
nuntium R. 1,1; 15,16. 2C. 11,7. 1 Th.
2,88.; seq. gen. Subj., i. e. praedicatoris:
xat& tà tba[y6Atóv poo 'secundum meam
doctrinam, ut semper doceo! R. 2,16, 'in
tradita a me doctrina! i e. in fide R.
16,25, 2 Th. 2,14; seq. gen. obj., sc. eorum
quibus nuntius affertur: s. t/« ἀἆχροβυ­
στίας, τῆς περιτομῆς "institutio incircum­
cisorum, οΙΓΟΠΙΟΙΒΟΤάΠΩ1η Πάθ) . 2); -­
ἕτερον cb. alia de salute doctrina 2C.
11,4. G. 1,6, δεσμοὶ τοῦ εὐ. 'νίποι]α. ρτο
evangelio tolerata' Phm. 18; — &9.aiowvtov
Ap. 14,6 annuntiatio ab aeterno a Deo
praedestinata. .N.B.Nusquam in NT (prae­
ter evangeliorum inscriptiones) hoc voca­
bulum significat "narrationem scriptam
vitae Ohristi; Mr. 1,31verte aut: "laeti
nuntii de Jesu Messia filio Dei initium
(sc. fuit) sicut praedictum erat in Is.
aut: 'praedicationis de J. M. f. D. im­
lium (—initiator) ut praedixerat Isaias,
exstitit Johannes Baptista".

Τεὐαγγελιστής, οὔ, ὁ (εὐαγγελίζομαι)
evangelista; eo nomine Α. 21.8. Ἑ. 4,11.
2'T. 4,5 1 vocantur qui nuntium salutis
Messianae variis locis praedicant nec ta­
men sunt de numero apostolorum aut
prophetarum, fere nostrum'missionarius'".*

*PDApeoTÁQ, aor. inf. eüapsotjou, pf.
εὐηρέστηχα οἱ Ἱ. . εὐαρέστηκα (Β]. 15, 1;
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Cu. 8 112, 8) | multum placeo, gratus sum
alei. vt [LXX. DSic. Philo]; H. 11,5 e
Gen. 5,22,24. Eccli. 44,16 Henoch dicitur
'Deo placuisse! pro hebr. 'cum Deo am­
bulasse'; abs. H. 11,6, sc. τῷ θεῷ; -­
εὐαρεστοῦμαι (ΒΙ. 8 54, ὃ) ih? algd. pla­
cet, deleclor, cum dat. instr.: τοιαύταις
Üus(at, ebapesteitat 6 Beóc "talibus hostiis
Deus oblectatur' (arm. syr. copt.; vulg.
'promeretur Deus') H. 13,16 [DS1c.3,55,9;
20, 79, 2; DLaért. 10, 137].*

εὖ-άρεστος 2. (&p£oxw) qui bene seu
multwm placet, acceptus, gratus, jucundus
[Xen. LXX. pap. T. 2,9 de servis qui
oboediendo placent heris; alis locis de
personis vel rebus quae placent Deo: seq.
dat. e. t. 8e 'Deo acceptus! R. 12,1;
14,18. 2C. 5,9. Ph. 4,18, «9 Kopto E.
9,10; t0 ED. ἐνώπιον αὐτοῦ (ν. ἐνώπιον
2 Ὦ) Ἡ. 1921; τοῦτό ἐστιν εὖὐ.ἐν Κυρίῳ
C. 3,20 (v. à» III 4a); abs. R. 12,2;
copulatur cum synonymis 6extóc Ph. 4,18,
δόκιμος Ἡ. 14,18, ἀγαθός, τέλειος Ἡ. 12/23εὐαρέστως| adv.eomodoquiplaceat,
grate H. 12,28. [Xen.; Epict. diss. 1, 12,
21 'libenter']!

Ἐύβουλος, οὐ, ὁ Eubulus, christianus
2 T. 4,21.!

ebye (— sb qc) adv. seu interjectio,
qua utitur is qui alicujus dictum vel fac­
tum comprobat aut laudat [Aristoph.
Plat.]: L. 19,17cr.

εὐγενής 2. (yévoc) 1) tllustri loco natus,
nobis L. 19,12. 1 C. 1,26. — 2) metaphor.:
mente generosü, animo mobilis, liberalis;
compar. ebyévéotepot tv év €. 'generosi­
ores quam "Thessalonicenses' A. 17,11 (syr.
arm. copt.; falso vulg.: (nobiliores eorum
qui..." [utroque sensu ap. tragg. ss.]"

εὐδία, ac, 1j (repetitur ab sb et rad.
t cfr. dies) bona tempestas, aer tranquillus
Mt. 16,2, opp. xetpov. [Xen. al.]!

Ξεὐδομέω, 8ο. ηὐ- τοι εὐδόχησα (9εῦδο­
κος, εὖ δέχομαι ἩἙ]. 8 286,ϐ): 1) placet
mihi seu decerno alqd. facere (c. inf. vel
acc. c. inf. Pol. DSic. al; Ps. 67,17], seq.
inf.: a) decerno, υοἷο: ηὐδόχησαν κοινωνίαν
ποιῄσασθαι Ἡ. 156; 19. 27. 1 Th. 2,8; de
benevolis Dei consiliis L. 12,32. 1 C. 1,21.
G. 1,15; seq. acc. c. inf. C. 1,19 '(Deus)
voluit ut in eo (Christo) inhabitet tota
plenitudo divinitatis! (copt. syr. arm. ver­
tunt 'tota plenitudo div. voluit in eo
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habitare". — 2) gratum acceptumquehabeo
alqm. vel alqd.; a) alci. bene volo, alqm.
approbo, complaceo mihi 4n αἴφο.: ὃν εὐδό­
xncev 1j ψυχή pou Mt. 12,18cr. (nTdf)
[Gen. 33,10], £v cw Mt. 3,17; 17,5. Mr.
1,11. L. 3,22. 1C. 10,5. H. 10,38 [2 Reg.
22,20al.], ete&vwa Mt. 12,8r. Tdf. 2 P.
1,17 [rt DSie. 17,47]; — b) aliquid gra­
ium habeo, accepto, consentio, delector: &0­
δοχήσαντες τῇ ἀδιχίᾳ 2 ΤΠ. 2,12 65. [Το].
2, 98, 7]; seq. &v vw 2C. 12,10. 2 Th.
212r. [Agg. 1,8],«t H. 10,6,8. [Eccle. 9,7].*

*et0onío, ac, 1j 1 1) benevola voluntas
Dei algd. facienda, decretum: oUrwoceἐγέ­
νετο εὐδοχία ἔμπροσθέν coo — ita tu fieri
voluisti Mt. 11,26. L. 10,21 (cfr. £unpocüev
2c); κατὰ τὴν εὐ. τοῦ δελήµματος αὐτοῦ
ut ejus voluntas decrevit E. 1,5; 1b. 9;
desiderium, votum: Ἡ εὐ. τῆς ἐμῆς καρδίας
R. 10,1 [trop. —res desiderata Ps. 144,16.
Sir. 18,30] — 2) benevolentia ales. erga
alium: Ov ebOoxiav 'benevolentia (erga me)
ducti' Ph. 1,15, opp. 9t& qUóvov xai Épw;
Dei in homines benevolentia, maxime mani­
festata per opus redemptionis: àv &vÜpdo­
rotg εὐδοχία in hominibus (sit) Dei bene­
placitum", i. e. homines hucusque reprobi
Deo accepti fiant L.2,14r, sed t. cr.
habet év ᾱ. &000xta4(gen. qual) *ho­
minibus beneplaciti seu benevolentiae (di­
vinae), i. e. quibus Deus bene vult, qui­
bus irasci desinit; prob. it. Ph. 2/15 ὑπὲρ
tfe só0oxia, vel: suae benevolentiae (in
vos manifestandae) causa' seu 'ex bene­
volentia' (cfr. órép I 3b), vel: 'sui bene­
placiti (vobis conciliandi) causa' 1. e. ut
ei placere possitis [de Dei benevolentia
Ps. 5,13; 50,20]. — 3) delectatio ac com­
probatio rei, rei amor vel studium: c. gen.
obj. eo. a-120«c30vnc 2 Th. 1,11, ubi ab aliis
intellegitur ipsorum "Thessalonicensium
probitatis studium, ab aliüs Dei in tali
eorum probitate beneplacitum. [Sir. 9,17.
Ps. 18,15.]*

εὐεργεσία, ας, ἡ | benefactum, beneficium,
beneficentia 1 T. 6,2. (c£. ἀντιλαμβάνομαι);
cum gen. obj. ejus in quem beneficium
confertur À. 4,9 [εὺ. πόλεως Plat. leg.
850 b].*

εὐεργετέω | beneficiis alios afficio; abs.
Α. 10,38. [Soph.; vw& Aesch. ss.|!

εὐεργέτης, ου, ὁ (εὖ, ἔργον) beneficus,
benefactor |Pind. ss.]; titulus honoris viris
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praeclari meriti conferre solitus [Hdt.
Xen. insorr.], ut apud Romanos 'pater pa­
triae'; eodem cognominabantur etiam re­
ges duo Ptolemaei et Antigonus, id quod
innuitur L. 22,25.!

eiterog 2. (xt8nu) benepositus |Aesch.];
inde ut lat. appositus commodus, 4do­
neus, opportunus, utis [Pol LXX. pap.
DSie.]; seq. dat. personae vel rei cui
alqs. est aptus vel alqd. aptum L. 9,62cr.
H. 6,27; pro dat. etc «t L. 9,62r.; 14,35.*

ebéug αἄν. (εὐδύς 'rectus') proprie
'rectà, sine ambagibus'; die. de tempore:
statim, sine mora, ilico εἴδ., quae signifi­
catio pro rerum varietate est magis mi­
Ώιςτο οὐγίοία; εὐδέως ἀπέστησαν ἀπ αὐτοῦ
4]lico ab ϱο ἀθει(οτυπ{’ Α. 22.29; εὐθέως
ἐκαδερίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα Μί. 8,3 οὐ βαερο
in narratis sanationibus aegrotorum; εὖ­
θέως τοῖς σάββασιν ἐδίδασκεν βἰἴαίπα Ρῥτο­
ximo sabbato docebat Mr. 1,21; ἐλπίζω
εὐδέως ἰδεῖν σε /8ΙΠ6 ΠΙΟΥ8, πιοχ) ὁ ὅ. 14;
εὐδέως ἐξανέτειλεν Φ6ΙΠΘΩΏ'Ώγον], 61ΠΏ6ΠΙΟΓΤΒ,

germinavit' Mr. 4,5. Mt. 13,5; Mt. 4,20,22;
14,22v. (morari eis non permisit) Mr.
1,10,18,20,30 et saepe (fere 40 1es). L. 5,18,
39; 6,49. J. 5,9 al.; nonnusqum 1ta, ut ad­
misceatur significatio s?ne haesitatiome, sine
cunctatione Mr. 6,25. L. 12,54; 14,5; εὖ,
cxav0oM(Covvat statim. (1. e. ubi primum
tentati fuerint) Mr. 4,17. Hoe vocabulum
est Marco perfamiliare, sed ita ut 35 fere
locis editores criticl el substituant εὐθύς,
alis id omittant.

εὐνδυδρομέω, αο. εὐθυδρόμησα (εὐδυ­
δρόμος /τεοῖᾶ οαττθοης) γεσο cursu alqo.
vehor À. 16,11; 21,1. [Philo alleg. 3, 79;
agric. 40; — Strab. eó8onAoto]*

ebüvuéo | bono fortique animo sum,
hilaris sum À. 27,922,225.Ja. 5,13. [Eur.
Cycl. 530; Plut; — só8upéo 'exhilaro'
Aesch. pass. bono animo sum' Xen.]*

εὔθυμος 2. (θυμός) qui est bono forti­
que animo inter adversa vel hilaris inter
prospera [Pind. Plat. al]: A. 27,86.!

εὐλύμως } αἄν. bono animo, confidenter
A. 24,10cr.; οοπιραν. εὐθυμότερον 1b. t. r.!

ἑὐῬ.ύνω, αο. εὔθυνα |: rectum facio,
corrigo; εὐθύνατε τὴν 600v Kup!ou iter
venturi Domini parate, metaph. J. 1,23
sec. Is. 40,3; — generatim: dérigo, gu­
berno; ὁ εὐθύνων πανὶς gubernator Ja.
9,4, *
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εὐδύςρ 393.γεσίµ; de via Mt. 9,83. Mr.
1,3. L. 3,4. A. 9,11; 4j εὐθεῖα 5ο. ὁδός [ο].]
L. 3,5; eb0ücia 66ó0cmetaphorice 2 P. 2,15
dicitur vera ac sana doctrima religionis
christianae (cfr. 1 Reg. 12,23); 'viae Do­
mini rectae! A. 13,10 sunt consilia et
subsidia quibus Deus homines rectá ac
secure ad salutem adducere vult; — me­
taph.: sincerus, candidus, jusius; καρδία
À.8,27 [LXX — W^; item Pind. tragg.
Thuc.].*

ebUe adv. (neutr. adj! praecedentis,
adjecto -; ut in obt«e-c, pégpre, Kühner?Ip.298)síatim,sinemora— sotüéoc,
q. v, eui in edd. crit. N'T! passim sub­
stituitur: Mt. 3,16; 13,20s. Mr. 1,12; 7,25.
J. 13,322;19,34al. Cfr. ZNTW XI 124.

Κεὐὺύτης, ητος, ἡ (εὐδύς 3.) reclitudo
[Aristot.]; metaph. *justitia, aequitas [LXX.
- WD WU" ets]: H. 1,8 e Ps. 44,7 gen.
qual.

εὐπαιρέω, impf. sb. et Ἠηὐχαίρουν (εὔ­
xatpoz) habeo opportunum lempus ad alqd.,
máhi vacat agere alqd. [Pol. Plut.]; abs.
| C. 16,12; seq. inf. Mr. 6,831; seq. ete c
et inf. fere ut lat. vaco rei, tempus im­
pendo im alqd. À. 17,21.*

εὐπαιρία, ας, 9j | tempus opportunum
opportunitas; seq. gen. inf! L. 22,6, ejus
loco tva (Bl. 8 69, 5) Mt. 26,16. [Plat. al.]*

eb-^otpog 2. opporiunus; εὖὔ. βοήθεια
auxilium nobis afferendum quando, ubi,
quamdiu necesse est H. 4,16; Ἠμέρα εὖ.
Mr. 6,21 [e lingua neohell. posset signi­
ficari 'dies festivus, à laboribus vacans;
arm. vertit 'dies vacationis', feriatus; syr.
J.;3 L»e,, quae dictio item nonnunquam
'diem festum! significat, bibl. or. Assemani
]I 237]*

εὐκαίρως αν. | opportune Mr. 14,11;
ebxatpoe dxatpoc (Kühner? IV p. 346 d)
2T. 4,2, cfr. art. àxatpuzc.1

*ebxomog 2. compar. -oepog (xómoc)
boni $. e. exigu$ laboris, facilis; ebxono­
tepÓv dott 'facilius est' Mt. 9,5. Mr. 2,9.
L. 5,23, seq. acc. c. inf. Mt. 19,24. Mr.
10,25. L. 16,17; 18,25. [Pol. LX X]*

εὐλάβεια, ας, ἡ (εὐλαβής α. ν.) 1) οαι­
(us modus agendi, circumspectio. [tragg.
Plat. Dem.] — 2) in moribus: cautio ac
prospicientia ne contra Dewm, leges, deco­
vum. ets. peccetur, veligio [AÀristot. DSic.];
imprimis: reverentia ac pietas àn Deum

—



εὐλαβέομαι

[ πρὺς τὸ θεῖον εὐλ. βίο, Ἡ περὶ τὸ
ὣεῖον εὐλ. Ῥ]αί.; Prov. 28,14]: ita H. 5,7
exauditus est &àxótfc cb. 'propter suam
(in Deum Patrem) reverentiam' (vulg.
aeth. arm.; v. infra); μετὰ αἰδοῦς καὶ
ebÀAafetac H. 12,28. — 3) timor, metus,
haesitatio ex timore orla [DSic. Plut.
Hdn.]: suppositá ellipsi, apte explicatur
H. 5,7 elsaxousÜete ἀπὸ τῆς εὐ. «οχαιάας
[ac liberatus] a timore' (copt), ad quod
cfr. Mt. 26,37. L. 22,43.*

εὐλαβέομαι, ao. εὐλαβήδην {: 1) caute
ago, mihi caveo; absolute, vel seq. inf.
aut p c. conj. [tragg. Plat. al.] — 2) relt­
giose vereor Deum [xóv &evxóv Oeóv Plat.
leg. 9 p. 879 e; có» Kopiov Sir. 7,29; Mal.
29,18]. — 3) "timeo, metuo [abs. Sir. 31
(94),16, τινά 2 Mach. 8,16, saepius ἀπὸ
προσώπου τινός]: 8εᾳ. µή Α. 29,101. [Pol.
ὃ, 111] --ι Ἡ. 1117 εὐλαβηδεὶς κατεσχεύ­
ασεν *Xt(Qocóvaut 'sibi cavit! aut 'timuit
et arcam construxit! (sunt qui suppleant
'Deum', ad nr. 2).*

εὐλαβής 2.(sb, Aafetv: "bene 1. e. caute
prehendens' rem, ne frangatur) 1) cautus,
providus, circumspectus. [Dem. Aristot.
Epiet.] — 2) in genere morum: religiosus,
qui veligiose a peccato cavet [Plat. pol.
p. 311b τὸ εὐλαβὲς καὶ δίκαιον; Plut.],
pius, δαποΐς Α. 2,5: 8,2, αἀ. κατὰ τὸν
vóp.ov 'in lege Mos. observandareligiosus'
A. 22,12 cr.; Oixatog xai eb. L. 2,25.*

εὐλογέω, {ἔτ.εὐλογήσω, παρ. εὖ-, ηὐλό­
ουν, 8ο. εὖ-, ηὐλόγησα, Ρί. εὖ-, ηὐλόγηχα,
pf. P. εὖὐ-,πὐλόγημαι, 8ο. Ἑ. εὖ-, ηὐλογή­
ὃην, {ἴ. Ῥ. εὐλογηθήσομαι (εὔλογος -- εὖ
λέγων): 1) ᾖῥγαεβίσο, ἰαμᾷο |tragg. Plat.]:
τὸν θεόν Τ.. 1,64; 28: 9458. σα. 3,9; abs.
de Dei laude ac gratiarum actione Mt.
14,19; 26,26. Mr. 6,41; 8,7 v.; 14,22. 1C.
1446. [DXX — q33] — 2) *ta Graeci
sermonis proprietate abhorret alius usus
hujus verbi ex translatione verbi hebr.
T33 petitus: a) bene precor, fausta per
Deum, precor alci. [Gen. 48,20]: Mt. 5,44r.
Mr. 10,16 v. L. 6,28; 24,50s. R. 12,14. 1C.
4,12; 14,16 (?). H. 7,1,0s.; 11,20s. 1 P. 3,9;
salutans gratulor ac bene precor alci. L.
2,34; item in acclamatione gratulantis et
salutantis: εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος (1,
19/98 ἐ. βασιλεὺς) ἐν ὀνόματι Κυρίου! Μί.
21,9; 23,39. Mr. 11,9. L. 13,35; 19,38. J
12,13 [£v 0. K. cum ptc? εὐλογημένος ]1η­
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gendum videtur ex formula hebr. 'bene­
dicere alei. in(vocato) nomine Jahve' Ps.
hebr. 118,26; 129,8]; Mr. 11,10. — b) rei
benedico, invocato per preces Deo algd. con­
Secro; *i L. 9,16. 1C. 10,16 (de calice eu­
charistico); utrum Mt. 14,19; 26,26. Mr.
6,41; 8,7 v.; 14,22. L. 24,30, suppleto mente
obj?,-.huc pertineant an ad nr. 1, dubium
esse potest, vel potius utraque significatio
hie conjungitur. — €) ubi Deus, Christus,
est subjectum verbi benedicendi: alqm.
divinis beneficiis cumulo A. 3,26. E. 1,3. H.
6,14; pass. G. 3,8r,9; pte. pf. ebVoyquévoq
L. 1,28r. He. Br., 42; Mt. 25,34.*

*-ebhoyqróg 3. | «benedichus», inde a
LXX ponitur pro hebr. 7333: 'benedictus'
appellatur vel esse jubetur 1) is cwiDeus
benedixit aut cui ut Deus benedicat precor
[Jde. 17,2, Ruth. 2,20al] — 2) is ew
benedico atque ut omnes ei benedicant opto:
εὐλογητὸς Koóptos'"benedictus sit Dominus
L. 1,608[Ruth. 4,14. Ps. 143,1al.]; R. 1,25.
2 C. 1,3; 11,91. E. 1,3. 1 P. 1,3; 6 eüAoqn­
1ó; sine addito est Deus Mr. 14,61 [332253
BerachóthVII 3; saepiusN11 12 tp];
Christus dicitur 6 àv» imi xóàvtov, Ocóq
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ἁμήν R. 9,5
(rationes, cur ad Christum referenda sit
haec doxologia, vide apud Cornely, San­
day-Headlam?$a].).*

εὐλογία, ας, fj (ebkoqéw) «benedictio»;
i. e. 1) laus, praedicatio [cl]; Ap. 5,12$.;
7,12. — 2) pulchra ac speciosa,dictio |Plat.];
in deteriorem sensum γρηστολογία καὶ εὖ.
dolosam adulationem significat R. 16,18.
— porro ex usu biblieo * — 7333: —
3) benediclioqua alis fausta precamur Ja.
3,10, opp. xecàpa; H. 12,17 [Gen. 27,38;
49,28]. — 4) benedictio qua, $nvocato pre­
cibus Deo, ves consecratur: calix eucha­
risticus dic. tà ποτήριον τῆς εὐλογίας 1 C.
10,16. — 5) donorum divinorum copia: E.
1,3. 1 P. 3,9; εὐ. Xpiovoó. R. 15,29. sunt
gratiae quas Christus daturus est; sb. τοῦ
Afpeap bona Abrahamo promissa G. 3,14.
— 0) metonymice: largitas, munificentia
[Prov. 11,25. 5122 V3 'anima munifica']
20. 9,5 Ὁ, οϱΡ. πλεονεξία; hinc coner. donum
largum. ac liberale [Jdc. 1,15. 1 Reg. 25,27
al], messis uber [Lev. 25,21. Mal. 3,10]:
ita 20. 9,5a. H. 6,7; év' εὐλογίαις (οΏΡ.
parce) large: mit vollen Hànden' 2C.
9,6.*



3 fN
εὐμεταάδοτος

Τεὐμετάδοτος 9. (μεταδίδωμι)[ασ] αἂ
impertiendum, liberalis 1'T. 6,18. [M. Anton.
1, 141

Eiín, ης, ἡ Eune, Timotheimater,
2 T. 1,5.

εὐνοέω (εὔνους) benevolus sum, bene­
volentià prosequor alqm. cw [tragg. ss.];
Mt. 5,25 ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου κτλ.
cum eo amice litem componas [3 Mach.
7,11 εὐνοεῖν τοῖς τοῦ βασιλέως προστάγµα­
cw "obtemperare regis legibus'; it. pPar.
69, οο]. ὅ, 160 εὔνοια].

εὔνοια, ας, fj (£0-vouc) benevolentia, pro­
pensus in alqm. animus [Hdt. ss.]]; pec
εὐνοίας E. 6,7; euphemistice de debito
conjugahn 1 C. 7,3 r.*

Γεὐνουχίξω, ao. εὐνούχισα, ao. P. εὖ­
νουχίσθην | eunuchwm facio, castro [FlJ.
Len.]; — Mt. 19,12, quoniam vox bis eo­
dem sensu accipienda videtur nec in al­
tero casu ocastrandi significatio supponi
potest, praestat supponere sensum gene­
ralem a vila matrimoniali excludo, ad
caelibatum adigo. [süóvovyta Athenag. Cl.
Alex. al. 'caelibatus']|*

εὐνοῦχος, ου, ὁ eunuchus: 1) gynaeceiinaulisprincipum| orientalium| praefectus,
cubicularius, et latius procer, aulicus nobitis
4A.8,27—39. [Hdt. Xen. LXX] — 2) spado,
homocastratus [Avistot. al.; etiam illi cubi­
culari nr! 1 spadones esse solebant] aut
naturü ad filiosprocreandos impotens. [Sap.
3,14] — Mt. 19,12, quoniam eunuchi tri­
fariam dividuntur ac tertium eunuchorum
genus sunt ii qui sua sponte amore Dei
vitam caelibem ducunt, supponenda vide­
tur idea generalis caelebs, a matrimonio
perpetuo abstinens aut exclusus (v. Knaben­
bauer in h. 1).*

Ἠθοδία, ας, ἡ Evodia, mulier christi­
ana Ph. 4,2cr.!

εὐοδόω, ft. P. εὐοδωδήσομαι (εὔ-οδος)
1) *alqm. prospere duco [Gen. 24,27]; med.
et pass. habeo prosperum ter et latius
habeo bonum operis successum |9 Reg. 22,
129. 1 Chr. 22,11 med, 2 Chr. 18,11 pass.];
c. inf. prospere mihi contingit ut ..., Deo
favente possum .. . [cfr. 1 Mach. 16,2]: eb.
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς Ἡ. 1,10; 9ncauptCov 6, 7t
ἂν εὐοδῶται 5ο. Ὀησαυρίσαι { Ο. 16,2 '66­
ponens quod Deo favente [seponere] po­
test'; abs. prospera valetudine utor 8 J.2.
— 2) rem prospero, pass.: res prospere
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procedit. |Hdt. 6, 73; Tob. 4,19]: huc 1€.
16,2 referri solet, minus apte, opinor.!

Tebmápeüpog 2. (sb, máp-sBpoc assessor;
cfr. rapsópeóetv ttw( — semper cum alqo.
esse, Eur. Alc. 746) qui assidue cum alqo.
esí; ut in verbo, seq. dat. personae (Küh­
ner? TII p. 4206s), ergo εὐπάρεδρος τῷ
Κυρίῳ ἀπερισπάστως 'qui assidue sine
distractione cum Domino est!, sc. ei ser­
viens, eum precans; substantivi abstracti
loco ponitur neutrum (6 IV 1d) τὸ.
εὐπάρεδρον τῷ Κ. ἀπερισπάστως 'assidua
sine distractione cum D. conversatio' 1C.
7,85 cr.; t. r. eUxpóccOpov.1

εὐπειὓής 2. (πείθοµαι) ἀοοῆίφ, οὐοει]ίειι
Ja. 3,17, vulg. minus bene /'suadibils'
[Xen. al.].'

Tieómspíovotog 2. probabilissime (a
περιίσταµαι 'circumsto') facile sew saepe
circumstans, mos captans atque alliciens:
τὴν t0. óápaptiay H. 12,1, vulg. 'circum­
stans', syr. 'nobis semper praesto', arm.
'urgens'; v. Bleek in l. c!

Γεὐπουιία, ας, Ἡ (εὐποιός) beneficentia
H. 13,16. ['beneficium' FlJ. ant. 2, 11, 9;
19, 9, 1; DLaért.]'

εὐπορέω et recentius [Aristot. al.] med.
εὐπορέομαι, impf. - et ηὐπορούμην (εὔὕ­
ropoc pervius, facilis; dives) dives swm,
habeo rerum copiam A. 11,29.1

εὐπορία, ας, dj (eüxopos, cfr. art. prae­
ced.) 1) facile iter et universim facilitas.
— 2) copia vel abundantia verum, divitiae
[Xen. Dem. al.]: ita. À. 19,25.!

εὐπρέπεια, ας, ἡ (εὐπρεπής) ἄεσον, ἄε­
cora species, venustas [Thuc. 6, 31; Aesch.
al. LXX]; de floris venustate Ja. 1,11.1

Τεὐπρόσδεκτος 32. (προσδέχοµαι) bene
acceptus, gratissimus E. 15,16,31. 1 P. 2,5;
prompta voluntas dandi est có., Deo ho­
minibusque placet 1 C. 8,12; aetas messi­
ana vocatur xatpóe c0. 2 C. 6,2, [Plut.]*

Τεὐπρόσεδρος 2. (πρὀσ-εδρος) 1. α. εὖ­
πάρεδρος α. τ. 1 0. Τ,δδτ.!

εὐπροσωπέω, ao. εὐπροσώπησα{(εὺ­
mpócornoc)pulchram. speciem praebeo, bonus
esse videor, γίασεο; εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρχἰ
rebus materialibus atque externis obser­
vatis aliis placere G. 6,12. [pTebt. 19, 12,
Chrysost.|t

Τεῦρ-ακύλω», evoc, 6 (vox hibrida: ebpoc,
aquilo) euroaquilo, ventus inler orientem
el. seplemtrionem spirans A. 2,14 cr.!



εὑρίσχω

εὑρίσκω, imperf. cÜ- et ηὕρισκον, {.
εὑρήσω, a0. ebpov et hell. seópa v. l. L.
8,35; 23,2. A. 5,10. H. 9,12, pf. sÜpmxa,
8ο. Ε. εὑρέδην, {. Ῥ. εὑρεθήσομαι: invenio,
reperio; 1) investigatione factáü reperio:
a) proprie: alqm., algd. quaesitum invento
Mt. 2,8; 12,43 (locum requiei); 13,46. Mr.
1/97. Ἱω.2/45 8. αἱ.; οὐχ sóploxop.at non in­
venior (frustra quaeror) — mon exsisto, mon
(jam) adsum L. 17,8. H. 11,5. Ap. 12,8;
16,20; 18,21s.; 20,11; — b) obtineo, asse­
quor: ÉXeoc 2 TT.1,18; Mt. 11,29. L. 1,30;
9,12. R. 44. H. 12,17 [eó. δόξαν Ῥιπα.];
med.: «mih, aut (medium dynamicum:
Krüger 8 52, 8) meo labore assequor, ac­
ηΐγο: λύτρωσιν εὑράμενος H. 9,12; —
€) investigando, examnando etc. 4mvenio,
1. 6. 6000800: αἰτίαν ἔν τινι culpam in
alqo. J. 18,38 al.; A. 19,19; 23,9; 27,28. R.
7,21. Áp. 18,24; seq. acc"? obj! et praedi­
ο8ἱ1: εὗρες αὐτοὺς φευδεῖς οοβηονΙςΏ 608
esse mendaces Ap. 2,2; L. 23,2. Ap. 3,2;
--- εὑ. τὸν θεόν Α. 11,27 [Φαρ. 19,6]; εὑρέ­
Όην τοῖς ἐμὸ μὴ ζητοῦσιν praebui mein­
veniendum iis qui me non quaerebant R.10,20(Is.65,1).—2)invenio— veniens
aliquo incido 4n alqm. vel algd., offendo,
ἀεργε]επᾶο: εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων Mt.
18,28; ib. 22,9s. J. 1,42al.; insuper cum
acc? praedicati, plerumque participio:
eüpev &AAoueéctó rac Mt. 20,0; ib. 12,44.
Mr. 13,36al.; pass. 2 C. 5,3.

Τεὐρομλύδων, ωνος, ὁ 1. ν. Α. 21,141.
pro εὐραχύλων, α. γΥ.: Επνοσϊψάοπ, Ἑταβ
undas excitans.!

εὐρύ-χωρος 2. ampli spatii, latus, spa­
tiosus Mt. 7,13. [Aristot. DSic.]!

εὐσέβεια, ας, fj (eboeQric) 1) pietas, reve­
rentia numini, parentibus, consanguineis,
magistratibus exhibita. [Pind. tragg. Xen.
ss.] — 2) in SScer* solum de cultu Dei
[Prov. 1,7 &à. eig Osóv]: pietas in Deum,
cultus Deo per witam religiosam ac piam
virtutumque exercitium exhibitus, vita, erga
Dewm pia ac religiosa: 1'T. 2,2; 4,7 s.;
6,5s,11. 2T. 3,5. 2P. 1,3,05.; liq cb.
'merito nostrae pietatis A. 3,12; t0 τῆς
εὐ. p0s2tnptoymysterium quodest pietatis
potissimum objectum et incitamentum
1 Τ. 916; Ἡ κατ εὐσέβειαν διδασκαλία ἆοο­
trina cujus objectum, norma ac finis est
religiosa in Deum pietas 1 T. 6,3, et ἁλή­
δεια dj xaT cbgéfeuw vera doctrina de
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religioso Dei cultu T. 1,1; plur. varà pie­
latis modi el actüs 2 P. 311.*

eboeféo | pius sum erga alqm., pie colo
numen,patriam, consanguineosetc. [''heogn.
iragg. ss.; eie, mpóc, περί τινα vel trans.
τινά tragg.] de colendo Deo A. 17,23;
μανδανέτωσαν τὸν ἴδιον οἶκον cbcefieiy 'dis­
cant [fli ac nepotes] officiispietatis erga
suam familiam [sc. matrem aviamque vi­
duam] satisfacere' 1 T. 5,4, ubi vulg. 'dis­
cat [vidua] domum suam regere'.*

εὐσεβής 2. (σέβοµαι) is qui numen, pa­
renles, patriam etc. reveretur ac pie colit,
pius [Pind. tragg. Xen. ss]; im Deum
pius A. 10,22. 2 P.2,9 (opp. &8txoc); eo.
xat& tóv vópov 'ad normam legis Mos.
pius' A. 22,12r.*

eboé[Kg | adv. pie; ita wt convenit ho­
mini erga Deum pio 'T. 2,12; C3»εὐσεβῶς
ἐν Ἁριστῷ 'vitam agere christiane piam'
2 T. 3,312(àv III 4ap).* .

εὔσημος 2. (cp.« signum) boni signi;
1) boni ominis. [tragg.] — 2) qui (ex algo.
signo) facile cognoscitlur aut distingwitur,
clarus, perspicuus [mAotov, tqvoc, meptypa­
q?j ets. Aesch. Pol. Plut.]: A?qov eb. δοῦ­
vat sermonem proferre qui bene intelle­
gatur 1 C. 14,9.!

εὔσπλαγχνος 2. (σπλάγχνα, α. Υ.) 1) qui
bona, i. e. sana. habet. viscera. [Hippocr.] —
2) "misericors, ad miserendum pronus E.
4,32. 1 P. 3,8. [or. Manasse 7; Clem. Ro.al.]*

εὐσχημόνως (εὐσχήμων) αἄγ. ἀθορπίει,
honeste 1 C. 14,40; €9, περιπατεῖν 'ἨΠοποςίθ
vivere! R. 13,18. 1 Th. 4,12. [Xen. alJ*

εὐσχημοσύνη, ης, ἡ καille decor qui si­
(us est 1n decenti habitu, ornatu atque vi­
tatione eorum quae dedeceant; forma honesta,
mores 'pudici [Hippocr. Plat. Xen.]; «à
ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν
ἔχει -- πιθπιΏτα minus honesta magis de­
core contegi solent 1 C. 12,23.

εὐσχήμων 2. (σχῆμα) 1)ἄεεογοhabitu, ho­
nestus sc. habitu, ornatu, moribus (Schmidt
182, ϐ); τὰ εὐσχήμονα ἡμῶν ππεπιῦτα cor­
poris nostri honesta 1 C. 12,24; substan­
πο: τὸ εὔσχημον 'Ποποδίαβ’ 10. 7,85 (6
IV 1d) [Eur. Xen. al] — 2) in lingua
hell: opibus vel auctoritate pollens, dives,
nobilis (cfr. in Latinitate Áfricana 'hones­
tus, honestas, honestare' —dives, divitiae,
ditare): Mr. 15,43. A. 13,50; 17,12. [Phryn.
FlJ. vit. 9].*



κ
εὐτονως

εὐτόνως αν. (εὖ velvo) éntente, vehe­

menter L. 23,10 (vulg. 'eonstanter Α.
18,28. [Xen. DSic.]*

εὐτραπελία, ας, ἡ (εὐτράπελος [ᾳ τρέπω]
versatilis; fallax; facetus") 1) loquendi jo­
candiquefacilitas, urbanitas jocosa |Hippocr.
Plat], qua homines modo bene modo
male utuntur; hine: — 2) vir(us medio­
critatis in jocando, per quamalqs. et ipse
decenter urbaneque jocari potest atque
alios de se jocari patitur: eutrapelia.
[Aristot. eth. magn. 1, 31 al.] — 3) nimia
atque indecens jocositas, scurrililas, quam
Aristot. fop.oAoy(avappellat [itidem Isocr.
7, 49, cfr. 15, 284] E. 5,4.!

Ebrvyoc, oo, 6 Eutychus,
A. 20,9.!

εὐφημία, ας, ἡ
6,8. [DSie. Ael.;
Pind.ss.]*

εὔφημος 2. (φήμη, omen, fama) 1) boni
ominis, faustus. 2) "quod in laudem alcs.
cedit [Pol. 31, 14, 4; mpóügτὸ εὔ. ἐξηγεῖσ­
at vv in meliorem partem interpretari
Len]: e5q9nu«Ph. 4,8 quae nanciscuntur
ac merentur laudem bonamve famam.!

εὐφορέω, 8ο. εὖὐ-vel πηὐφόρησα (εὔφορος
fertihs) fertilis swm, "uberes fructus fero

L. 12,16. [Hippoer. FM.]'
εὐφραίνω (s, φρή9 laetum reddo, ex­

hilaro 2C. 2,2; εὐφραίνομαι, 8ο. εὖὐ- et
ηὐφράνδην, 10. εὐφρανῦήσομαι: laetor À.
2,26. R. 15,10. G. 4,27. Ap. 11,10; 12,12;
56. ἔν τινι Α. 741, ἐπί τὺι ΑΡ. 18,20
[Plat.]; — in specie i. q. /aete epulor [efr.
Od. 2, 311; Dt. 27,7. A. 14,17], sive id
honeste fit L. 15,23 $.,29,32, sive minus L.
12,19; 16,19.*

Eógpoóvqc, oo, 6. Euphrates, fluvius, qui
fuerat limes (idealis) terrae promissae
(Gen. 15,18. Ex. 23,31 LXX), postea im­
perii Romani, à quibus populos barbaros

adulescens

| bona, fama, gloria 2 C.
silentium religiosum, laus

Orientis distinebat: Ap. 9,14; 10,12.*

εὐφροσύνη, ης, ἡ (εὔ-φρων) laetus ani­
mus, laetitia À. 225; — probabiliter per
metonymiam potus exhilarans; τροφῆς χαὶ
ce. À. 14,47 [vinum dicitur εὐφραίνειν

χαρδίαν Ps. 103,15. Judice. 9,18 et esse
εὐφροσύνηψυχῆς Eccli. 3195.3

εὐχαριστέω, 8ο. εὖ- οὐ ηὼχαρίστησα,
8ο. Ε. εὐχαριστήδην (εὐχάριστος): 1) ϱγαίζμς
sum, beneficiorum memor sum [decr. Byz.
in Dem. 257,2; inser. Hicks 204, 49]:
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£y 0p.ot

ita nonnusquam in NTTvox accipi potest,
non debet, ut L. 18,11. R. 16,4 al. —2) gra­
&as ago: vt L. 17,16. R. 16,4; «6 θεῷ
ets. A. 28,15. R. 1,21; 7,25r. 1C. 14,18.
Ph. 1,3. C. 1,9,12; 3,17. Phm. 4; designatur
persona cui collatum est illud donum pro
quo gratiae aguntur: ὑπέρ τινος R. 1,8.
E. 5,20, «sept xtwo« 1 C. 1,4. 1Th. 1,2. 2 Th.
1,3; 2,413; designatur objectum et ratio
gratiarum actionis: ri vw 1C. 1,4, óc
L. 18,1. J. 11,41. 1C. 1,514. 1 Th.2,13.
2'[h. 1,3. Ap. 11,17; absolute —Deo gra­
tias ago 1'Th. 5,18, órxép coz E. 1,16; —
in specie de gratiarum actione ante cibi
comestionem: add. dat. «ó cà À. 27,3.
R. 14,6, absolute Mt. 15,96; 26,26 r,?7.
Mr. 8,05; 14,23. L.22,17,19. J. 6,11,23. 1C.
11:94, ὑπέρ τινος 10Ο. 10/50 (101 ὁπέρ οὗ -­
ὑ. τούτου ὁ. οὗ: ofr. 0c IL 3a); de alia
prece gratias agentis 1C. 14,17. [Pol.ss.

Sap. 18,2. 2 Mach. 1,11; pTebt. 506,9Oeo,
al. inser]; ssemel audacius εὐχαριστεῖταίτι
—pro re gratie aguntur, 2C. 1,11.

εὐχαριστία, ας, Ἡ 1 1) gratitudo, gratus
animus [decr. Byz. in Dem. p. 256, 21;
Pol. DSic.]; ita fort. A. 24,3. C. 257. 1T.
4,3s. — 2) gratiarum actio, praesertim
quae fit Deo: 1C. 14,16. 2C. 4,15; 9,1.
E. 5,4. Ph. 4,0. C. 2,7; 4,2. 1 T. 43s. Ap.
19: ἀνταποδοῦναιεὐ. τινὶ περί τινος { ΤΗ.
3,9; δοῦναι εὐ. τιυί ΑΓ). 4,9: plur. 2C.
9,12. 1'T. 2,1. [Sap. 16,28. Ign. Eph. 13.]*

εὐχάριστος 2. (εὐ-, χαρίζοµαι) 1) gratus,
acceptus. |Xen. al.] — 2) gratus, beneficiorum
memor [Hdt. Xen.al] C.93,15 sec. ver­
siones. — 3) qui libenter χαρίζεται, Ἰαγρυς,

liberalis [DSic. 18, 28; Poll]: ita sec.
aliquos C. 3,151

ey. ης, 1 |. 0)preces ad. Deum fusae:
Ἡ εὐ. τῆς πίστεως precatio fide subnixa
Ja. 5,15. — 2) votum, promissio Deo facta :
ἔχειν εὐχήν 'habere obligationem voti
suscepti! A. 18,18; 21,23. [Hom.ss.]*

εὔχομαι, impf. eb- et q5yóumv: 1) Deum
precor; «và θεῷ Α. 26/29, πρὸς τὸν θεόν
2€. 13,7; id quod & Deo petitur, ex­
primit acc. c. inf. A. 26,29. 2 C. 13,7,
solus acc. 2 C. 13,9; sÜyecDat ὑπέρ τινος

.|Ja. $,116(nWH.) [Hom. ss.] — 2) opto, per
implorationem Dei solá mente factam, seq.
acc. c. Anf. Á. 27,29. 3J.2; seq. nom. c.
inf R. 9,3, de Ιπιρθτί ηὐχόμην sine &v
v. Bl. 8 63, 5. [Pind. tragg.ss.]*



εὔχρηστος

εὔχρηστος 2. (ypíopa) quo bene uti
possumus, utilis, idoneus; c. dat. pers. 2T.
2,21. Phm. 11, praeterea add. εἰς 2 T. 4,11.
[Xen. al.]*

Τεύψυχέω (εὔψυχος "bonoanimo, fortis")
bono animo sum, sine metu sum Ph. 2,19.
[FlJ. Ant. 11, 6, 9 Assuerus Estherem prae
metu collapsam sbjoystv jubet; in epi­
taphiis: εὐφύχει αἱ Οἷα 4461 5.1

εὐωδία, ας, ἡ (εὐώδης Ῥεπθ ο1εης
εύ ὕζων) 1) τα.1. ἆ. θεπεοἰεπίία, Όοπις οὔογ
[Xen. Plat] — 2) res bene olens, suffi
mentum; ὁὀσμὴ sowas (genet. qual) in
LXX — nmi nn term. techn. de saoeri­
ficio Deo acceptissimo: de saerificio Christi
E. 5,2, metaph. de oblationibus fidelium
Ph. 4,18; Ἀριστοῦ εὐ. ἐσμιὲντῷ θεῷ 'sumus
Deo suffimentum Christ! (Χριστοῦ ο5ῦ
gen. obj., quia apostolorum vita et prae­
dicatio, si audacter loqui licet, 'Christum
olet"). [Esdr. 6,10. Dan. 2,46; DSic. 1, 84]*

Etwa, pro Ebo5(o,q. v., Ph. 42r.
εὐώνυμος 2. (ὄνομα) 1) boni nominis

vel ominis. — 2) per euphemismum: s­
nister, nam auguribus latus sinistrum erat
infaustài ominis [inde ab Hdt. Aesch.];
À. 21,8. Ap. 10,2; adverbii loco é&£0ov0­
(ov (sc. μερῶν) 'a sinistra parte' Mt.
20,23 cr.; 25,33,41; 27,38. Mr. 10,40 cr.;
praepositionis instar: à& ebwvOpuovyttvÓQ
'à parte sinistra ales! Mt.20,21,23r. Mr.
10.37 v.,40r.; 15,27.*

ἔφ-όλλομαι, 8ο. ἐφηλόρην: (insilio, irruo
in alqm.; dri τινα Α.. 19,160.1

Τἐφ-άπαξ vel (Bl. 8 4, 1) melius &y'
ἅπαξ: semel; 1) i. q. semel in perpetuum:
ein für alle Mal: une fois pour toutes R.
6,110. H. 7,27; 9,12; 10,110. — 2) 1. q. maul­
bs simul: ὤφθη πεντακοτίοις ἐφάπας 10.
15,6, germ. (auf einmal".*

'Egeoivog 3. Ephesinus; Àp. 2,1 r.!
'Egéotoc, 3. | Ephesius; masc. substan­

tive À. 19,28,34 s. ; 21,29.*
Ἔθφεσος, ου, ἡ Ephesus, urbs Asiae

Minoris, templo Dianae celebris: A.
18,19 al. 1 C. 15,32; 16,8. E. 1,1al.

ἐφευρετής, oo, 6 (ἐφευρίσχω) ὑπυθηίου,
excogitator: à. xa«àv qui novos ignotosque
modos peccandi vitiisque indulgendi stu­
diose excogitat, R. 1,30. [Anacr. 38, 3]!

*épquepío, ac, 7, | 1) ministerium. sacer­
dotum εἰ levitarum certo dierum mumero

definitum : 2 Ohr. 13,10 al. — 2) classis sa­

299 ἐφφαθάcerdotum| vellevitaruminsingulashebdo­
mades officio sacerdotali fungens [1 Chr.
23,0; 28,13al.]; David rex 24 tales classes
constituerat, quarum octava erat Abiae
(1Chr. 24,10): erant quidem ex his 21
ephemeriis solum 4 ex exsilio reversae,
fii Jadaja, Emmer, Pheshur, Harim
(Esdr. 2,36ss.); sed hae quattuor iterum
videntur in 24 divisae esse, antiquis no­
minibus partim retentis, v. Schürer 8 24,
I: L. 1,5,8.*

ἐφ-ήμερος 2. (ἐφ ἡμέραν) 1) im diem
durans, unius diei. [Hippocr. al.] — 2) sin­
gulorum, dierum, cotidianus [Pind. DHal.]:
Ja. 2,15.1

ἐφ-ικνέομαι, 8ο. ἐφικόμην: venio alqo;
et? vtwas in regionem alqorum. 2C. 10,14;
&4pt tvtwQY 1b. 13.*

ἔφ-ίστημι im-, ap-, praepono ets.; —
intransitive: égíoToQ04, 8ο. ἐπέστην, pf.
ἐφέστηχα, pte. pf. éqeotoc, óroz: 1) praes.
et aor.: a) accedo, advenio, dic. praesertim
de necopinato adventu ales, de appari­
tione angelorum ets.: abs. L. 2,38; 10,40;
20,4. À. 6,12; 12,7; 22,13; 23,27; c. dat.
pers. L. 2,9; 244. À. 4,1; 23,11, ol4tq. À.
17,5; seq. àrt vv ad alqd.. À. 10,17; 11,11;
ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς Ἱ. 6. accessit ad ca­
put jacentis L. 4,39; utrum ad émicrqüi
2'l. 4,2 supplendus sit dat. pers. 'accede
ad fideles! sc. commonendos ets.,, an dat.
το ν. στ. τῷ κηρύσσειν [οίτ. ἐ. σφαγῇ Όταν.
Andr. 547] 'operi praedicationis te ap­
plica", minus constat; b) de temporibus
ac rebus quae zngruwnt subito: L. 21,84.
1 Th. 5,3. — 2) perf: adsío, adsum: Tjjqv
ἐφεστώς 'adstabam' A. 22,20; de re quae
(necopinato) supervenit et munc adest. A. 28,2
'propter pluviam quae ingruerat' [cfr. Pol.
18, 9, 7 διὰ τὸν ἐφεστῶτα ζόφον]; 'adesse'
dicitur tempus prope instans 2 T. 4,6 [1].
12, 326].*

&g-opát, ao. énciov versus algd. aspicio,
aliquorsumoculos converto [H.om.ss. LXX];
ἐπί τι Α. 49; absolute, sequente inf. fin.
L. 1,25 (fere — *dignatus est auferre eto.
ος. ἐπισχέπτομαι 2).*

Ἐφραίμ, ᾿Εφραῖμ Ephrem, oppidum
prope limites aquilonares tribus Benjamin
situm hodie, ut multi putant, et-Taiyibe
(cfr. Hagen I 310 Aphairema): J. 11,54.

ἔφφαδά «ephphetha», voc aram. Mr.
7,34—DIDS (i.q. DD, imper. Ethpeel



ἐχθές

verbi nn5, Dalman, Gramm. $8 59, 5;
62, 6): recte l. c. vertitur διανοίχὃητι
adaperire ! 1

ἔχδές, forma Atticis magis usitata
quam qDéc, adv. heri J. 4,52 cr. (ubi anim­
adverte, Judaeos de rebus interdiu ges­
tis post occasum solis dicere 'heri). A.
7,28 cr.; sensu latiore in dictione: éyD&c
καὶ cYvjuepov'tempore praeterito et prae­
senti', i. e. Christus idem qui fuit et est,
permanebit H. 13,8 Tdf. WH. [cfr. Soph.
Ant. 456 vóy xay0éc]."

ÉyWoa, ac, ἡ inimicitiae L. 23,12, plur.
G. 5,20; ἔ. εἷς 0cóv R. 8,7 (cfr. Ja. 4,4;
E. 2,14,16 discidium partim inter Judaeos
ac gentiles, partim inter homines ac Deum;
Ja. 4,4 legitur optime sic: 7| qiÀta τοῦ
χόσµου ἔχδρα τοῦ θεοῦ éccw cum i. r.
WH. He. (syr. copt. arm.) — diligere
mundum est odisse Deum (£. «o 0., Tdf,
vix tolerabile est; cfr. art. seq).*

ἐχὃρός 1) passive: qui odio habetur,
perosus [Hom.ss, co(]; Judaei propter
evangelium repudiatum sunt éyÜpot Deo
exosi R. 11,28; Ja. 4,4 cN. — 2) active:
osor, inimicus [tragg. ss. LXX]: adjective
&.&vOpexoc homo mihi infensus Mt. 13,28;
substantive: ἀγαπᾶτε τοὺς ἐ, ὑμῶν -- 605
qui vos odio habent Mt. 5,44. L. 6,27,35;
Mt. 10,36; 13,25; 22,44. L. 19,27. R. 5,10
(peccando eramus Dei adversarii) 1C.
15,26 (mors est quaedam hominum, etiam
eorum qui Christi membra sunt, et sic
quodammodo ipsius Christi, inimica). G.
4,16. C. 1,21 (inimiei Dei). 2 Th. 3,15. Ja.
4,4 (sec. vulg. et Br. bis) al; oi &40poi
ἡμῶν L. 1,721,274sunt hostes populi Dei
ac regni Dei; 6 é49p04 per eminentiam
est Satan L. 10,19; — seq. genet. obj.
rei À. 13,10. Ph. 3,18.

Éyi0va, vc, fj vipera À.28,3; γεννήµατα
éyi0vQyMt. 3,7; 12,34; 23,33. L.3,7 (cfr.
γέννημα οὐ 15. 69,5).

ἔχω, Ἱπιροτί. εἶχον (ἀ6 Εοτπς ΠΟΠΙΒΙΙ8
etyapev 2J. 5 v, eiyov Mr. 877v. ÀAp.
9,8v., elyocav J. 15,22 v. cfr. Bl. 8 21,
2,3), ft. £&o, ao. Eoyov, pf. Écynxa: habeo:
passim distinguuntur ἔχειν 'habere', oyeiv
(aor. inchoat.) 'accipere, [se] habere in­
cipere' (Mt. 21,38. J. 4,52. A. 25,26 al),écy"xévat'accepisse— nunchabere!(R.
9,2); sed pf. etiam aoristi loco positum
oceurrit (Bl. 8 59, 4: 2C. 1,9; 2,18; 7,5).

234 ἔχω

]. activum transitivum: ᾖαῦεο; brevi­
tatis causa omittuntur hic exempla usüs
hujus verbi facilima —: haec enotasse
juverit: 1) verba intransitiva saepe circum­
scribuntur per Éywocum accusativo nominis
(sic id quod verbo enuntiatur, exhibetur
magis ut status perdurans aut volunta­
rius simulque occasio praebetur additis
adjectivis s. genetivis rem magis determi­
πηβης1): μινείαν ἔχειν -- μεμνῆσῦαι 'memi­
nisse! 1 ΤΗ. 9,6; ἔχειν ἀγάπην J. 13,35,
ἀγνωσίαν 14Ο. 15,84, ἐλπίδα 1 ΤΗ. 4,19,
ἐπιθυμίαν ῬΗ. 1,28, φόβον 1 Τ. ὅ,οο, χαράν
Phm.7 ete. — 2) verba passiva, itidem
circumscribuntur : &yew.OX — θλίβεσῦαι
'tribulari' J. 16,98, ἔλεγξιν 2 P. 2,16, àv­
τολήν "uberi! H. 7,5, Ératvov, µιαρτυρίαν,
ὄνομα, τέλος, τιμήν (ᾳα.v.) ete.; ἔχει τι
λόγον σοφίας -- λέγεται σοφία [falso] appel­
latur sapientia C. 2,28. — 3) aliae ejus­
modi verborum periphrases: Éq«o àva-qxny
'*meoportet! Ju. 8, é&ovctav 'valeo, possum'
Mt. 9,0, Χρείαν *mihi opus est, indigeo'
Mt. 3,14; 6,8, pépoc 'particeps sum' Ap.
90,6, xoitvz» 'prolem suscipio' R. 9,10;
τέσσαρας ἡμέρας ἔχειν 'quattuor dies exe­
gisse' J. 11,17 (5,58) etc.; — Eyecopu­
latur cum praepositione et nomine: ἐν
Ἰαστρὶ ἔχειν dicitur mulier gravida Mt.
1,18al.; ἐν ἐπιγνώσει ἔχειν -- ἐπιγινώσχειν
Ἡ. 138; ἐν ἑτοίμῳ Éyetyin promptu habere
20, 10.6; κατὰ χεφαλῆς ἔχειν γ. χατά
I12, etc. — 4) constructiones mentione
dignae sunt hae: a) ubi sequuntur duo
accusativi, objecti et praedicati, sensus fa­
cile patescit, si mutatur in enuntiatum
cujus subjectum est ille acc"? obji, prae­
dicatum alter: τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην
ἐκτενῆ ἔχοντες 1 Ῥ. 4/8 -- ἡ εἰς ἀλλήλους
ἀγάπη ὑμῶν ἔστω ἐκτενής vestra mutua
dilectio βἰξ Ιπίθηδα!; μὴ ἔχων ἐμὴν δι­
καιοσύνην τὴν ἐκ νόµου πιθα justitia Preed.
non est [justitia] legalis *"5 Ph. 3,9:
Mt. 12,10. Mr. 8,17; 12,23. L. 3,8. J. 5,88;
17,13. Α. 244: 13,5. Ph.3,417. H. 5,14;
6,119; 7,24; 12,9. 1 P. 2,12. 2 P. 1,19. Ap.
2,18. — b) objectum verbi est. participium
articulo determinatum: ἔχει τὸν κρίνοντα
αὐτόν germ. 'der hat seinen Richter' J.
12,48; A. 15,21. — 9) οὐκ ἔχουσιν τί φἀ­
γωσιν ΛΟπ habent quod manducent Mt.
15,82al. (ex quaestione deliberativa τί
qd1o0j.6»5;),cfr. B.8 50, 5; L. 9,58; 12,17
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[Soph. OC. 516 οὐκ ἔχω τί φῶ]. -- d) ἔχω
sequente infinitivo: «) possum, valeo: xac
οὐδενὸς εἶχεν μείζονος ὀμόσαι *per neminem
majorem potuit jurare! H. 6,13; Mt. 18,25.
L. 12,4. J. 8,9. E. 4,28. 2 P. 1,15 (id agam

ut possitis horum memoresesse); om.inf.
Mr. 14,8 [cl; τὸ μέλλον οὐκ ἔχω μαθεῖν
Eur. Hec. 761]; — β) ἄεθεο: βάπτισμα
ἔχω Seeo baptismome oportet
baptizari' L. 12,50; Ejaot tt elneiv Aabeo
quod tibt dicam Li.7,40; A.23,178.; 28,9.
2J.12. — e) Égo τι κατά τινος habeo
cur alci. offensus sim Mt. 5,23. Mr. 11,25,habeodequoalqm.reprehendam| Ap.2,4,20,
it. Éye τι mpóe cvwaÀ.24,9 (cfr. Éyo
πρὀς τινα µομφήν C.343) — f) ἔχεις

4 da hast du... dicit 1s qui rem postu­
latam tradit Mt. 25,25; £42... dicit qui
roganti rem petitam concedit [pOx. 33
III 4]: ita sec. aliquos Mt. 27,65.—g) £go
habeo, duco, existimo (latinismus): Eye pue
rapnctnuévoy "habe me excusatum' L. 14,18:

A. 20,24r.; à προφήτην αὐτὸν εἶχον Mt.
14,5; 21,26,46; minus concinne: siyov vv

]ωάννην ὅτι ὄντως προφήτης T» (fuerat)Mr. 11,32. — h) «pópoc £4et pe terror
me tenet Mr. 16,8. — i) mons dicitur
habere sabbati iter —distare ab urbe tan­
tum A. 1,12. — 95) in NT homo habere
Eye. dicilur a) Spiritum S. gratias,
charismata, virtutes eís.: R. 8,9,23; 12,0.
1C. 2,16. C. 1,314al; b) Aabere Deum,
Patrem et Plum — Xs per fidem, cari
tatem, gratiam conjunctum esse 1J. 2,23;
9,12; €) daemonium habere — ab eo possi­
deri vel saltem instigari Mt. 11,18.Mr.3,22;
7,25. A.8,7al.; d) legem,obligationemhabere:
J.14,21. R. 2,14. ÀA.18,18; e) suum (suam)
conjugem habere 1 C. 7,22 e contextu — in
matrimonio inito vivere atque officia con­
jugalia implere.

II. activum intransitivum: se Rhabeo,
Sum, cum adverbiis [cl]; de valetudine:
καλῶς ἔχειν Μτ. 16,18: Μ4. 4/24. Μ. ὅ/28.
J. 4,52al.; res ita, aliter. etc. se habet A.
7,31; 12,15. 1T. 5,25; ἑτοίμως ἔχω "para­
tus sum" À. 21,13. 1P. 4,5; «à vàv Éyov
[Tob. 7,11; Len. catapl. 13] *ut nunc res
se habet! — nune A. 24,25.

III. medium: 1) ἔχομαί τινος teneo. me,
apprehendo, capesso vem, alci. vicinus sum
εἶο. [Ἠοιῃ. βε.]: τὰ ἐχόμενα σωτηρίας τι]ᾳ.
'viciniora saluti' i e. quae me sinant
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νῦν Mt. 24,21. — b) de loco:

ἕως

Sperare vestram salutem H. 6,9. — 2) ptc.

ἐχόμ,ενος a) de loco: proxime adjacens,
vicinus: ele cvàq ἐ. χωμοπόλεις Μτ, 1,98
[4 &.v550« Isocr. 4, 96; Thuc. al.]. — b) de
tempore: proxime insequensΑ. 19,44: 21,26
[Thue. 6, 3]; v7 ἐχομένη 8ο. ημέρα 1.
13,33. À. 20,15.

ἕως (correlativum ad τέως "tamdiu;
eousque modo conjunctionis, modo prae­
positionis vices agit; etiam cum genet.rel.
o6 et ótou copulatum conjunctionis loco
usurpatur: I. conjunctiotemporalis; 1)dura­
tionem vel simultaneitatem indicat: «quam:
diu, dum»; ita ponitur a) £oc, et quidem
&) cum indicativo: ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι
£o; fépa dotiv 'dum dies est! J. 9,4;
Mr. 6,45cr. (nBr). J. 12,35 s. r. Br; —
B)eum conjunctivo [cl.addito àv Pl. Crat.

389c] Mr. 6,5 r.Br.; 14,92. L. 17,8. —
b) Éoc o5 cum conjunctivo Mt. 14,22;
20,36 [c. indic. Gen. 26,13]. — c) ἕως
0voo c. indic. Mt. 5,25. — 2) terminum
aliquem temporis indicat: donec, quoad: bis
daf: jusquüà ce que; sic ponitur a) &w«
idque «) cum indicativo: ἕως ἔρχομαι
donec veniam' J.21,22s. 1'T.4,13; Mt.
2,9; 24,39. L. 13,35 v. — f) saepe cum
ἄν ο οοπ]αποβινο: ἴσοθιἐχεῖ ἕως ἂν εἴπω
cou Mt. 2,13; ib. 10,11; 22,44; Ja. 5,7 r. al.;
post negativum enuntiatum fere aequivalet
*priusquam': οὐ μὴ ἐζέλδῃης ἕως ἂν ἀπο­
δῷς 'non emitteris, donec (priusquam) red­
dideris! Mt. 5,26: ib. 10,23; 16,28. 1 C.
4,5al. — y) cum conjunetivo, &v omisso

[Soph. pul Τ64 α|.]: ἐκδέχεται ἕως λάβη
ózvóv Ja. 5,7 cr.: L. 15,4; 22,34 cr. 2 ΤΗ.
2,7. H. 10,183al. — b) έως οὗ, 1dque 4) c.
indic. Mt. 1,25; 13,88. A. 21,26; B) c.
conjunct. Mt. 17,9. L 12,50,59. A.23,12 al.
-- ϐ) ἕως 6Oroo,item 9) c. indic. J. 9,18;
B) c. conjunct. L. 13,8; 15,8v.; 22,16,18v.
— lY. praepositio: «usque ad»; 1) cum
genetivo (inde fere ab Aristotele]: a) de
tempore: ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας Mt.
27,64; ib. 2,15; 27,45. Mr. 14,25. L. 1,80al.;
ἕως [Ἰωάννου Μι. 11185: Α. 19,20; ἕως τοῦ

ἕως Φοινίκης
À. 11,19: Mt. 24,27; 26,58. Mr. 13,27 al.;
c. gen. pers.: TÀÜUovÉwe a0ro0 L. 4,42;
A. 9,38; huc referri potest ἕως τοῦ ἐλθεῖν
αὐτὸν εἰς Καισάρειαν À. 8,40. [cfr. Éwq
&Aüsiv slg Gen. 10,19al] — c) de enu­
meratione et ordine: ànà t&v ἐσχάτων«TQ
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ἕως τῶν πρώτων Μ{. 20,8; ib. 1,17; 22,26.
J. 8,9; ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου εὐ ραγνὰ
δὐ πιαρηὶ Α. δµ0. Η. 811 [hebraismus,
Gen. 6,7al]. — d)de gradu ac mensura:
£oc Qavàvou Mt. 26,58. Mr. 14,34; Écτού­
tou 'ne ultra" L. 22,51; ubi aliquid sum­
mum nominatur: ac vel: sogar; jusqu'à:
δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας µου
Mr. 6,23; negative οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός 'non
est, 1e unus quidem' R.93,12 e Ps. 13,8
[etiam pTebt. 56,7 οὐκ ἔχομεν ἕως τῆς
τροφῆς τῶν χτηνῶν pov] — 2) cum ad­
verbis [fec óOdjéThuc. 3,108; LXX]:
&oc rÓrc; 'quousque?' Mt. 17,17al.; &w:;
&ápvtMt. 11,12. 1J.2,9: Mt. 18,21s.; 277,51.
Mr. 14,54. L. 23,5. 2 C. 3,15 al. — 3) prae­
mittitur aliis praepositionibus [Pol. 1, 11,
14; LXX): £v« elc (v. l. xpóc) L. 24,50,
ἕως καὶ εἰς 'eliam usque in' A. 20,11,
ἕως ἐπί À. 17,14cr. — NB. Terminus
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temporis, quem particula ἕως indicat, non
Semper rei quae eousque durare dacitur,
finem. innuit, ut Mt. 12,20; 22,44; 28,20.
1'T. 4,13a1l. Matthaeus 1,18—25 narrare
vult quomodo Christus ortus sit (1,18),
i. e. quomodo hunc secundum Isaiae va­
teinium (Is. 7,14) wirgo ἴπίασίαpepererit;
lpso hoc scopo narrationis cogitur evan­
gelista perspicue dicere Mariam usque ad
Jesu mativitatem mansisse virginem, intac­
iam et hoc reapse praestat verbis: ox
ἐγίνωσχεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεχεν [τὸν] υἱὸν
[αὐτῆς τὸν πρωτότοχον]. Ipse igitur finis
narrationis indicationem hujus termini
suadebat et lectoris attentionem figit in
consideratione. temporis quod usque ad
partum virgineum effluxit; de tempore
posteriore textus nos cogitare non sinit,
nedum de hoc quidauam affirmet aut
neget.

Z

αβουλών, ὁ Zabulon, filius Jacob;
quà Z. Ap. 7,8; Mt. 4118,15.(193) *

ακχαῖος, ου, 6 Zachaeus, Hierichunte
praeses portitorum dives L.19,2,5,8. ["31]*

Zéápo, b Zara, filius Judae, frater ge­
mells Pharesi; cujus Mt. 1,8 ideo cum
fratre mentio fieri honoris causa videtur,
quod fere casu factum est ut non sit illo
prior potiorque natus (Gen. 38,27—830),
nec, ut Esau, à populo Dei exclusus erat.
(i. p. rYa.t

a4apíag, oo, ó Zacharias; 1)ille quem
Judaei inter templum et altare occide­
runt, prob. is, qui commemoratur impie
occisus 2 Chr. 24,20 ss.: Mt. 23,35. L.11,51;
de additamento cfr. art. Bapaytac. —
2) pater Johannis Baptistae L. 1,5—67
passim; 3,2 (3TT2W).

6o, imperf. £&ovet [pap.; Mayser 847]
Ev R. 7,9 cB, ft. (ov et ζήσομαι, αο.
Ἔξζησα: vivo, vivus Swm. Dicitur Y. uni­
versim proprio sensu de spiritibus, homi­
nibus et de quibusvis animantibus: 1) de
vita, naturali; $ia vivere dicuntur animalia:
rüca doy" (Oca 'omnis animans vivens'
Ap. 16,3r. He, — homines in hac vita
degentes: doy" Làca 1 C. 15,45. (Gen. 2,7),

R. 7,31—38.1C. 7,39a2l. vel quorum vita
conservatur (— mon morior) Mr. 5,93. J.
4,50, vel qui ex morte resuscitantur
(formae inchoativae: ζήσω, -σομαι γευῖ­
1160αηι, ἔζησα, ζῆσάι γευιηὶ ets.) Mt. 9,18.
Mr. 16,11. L.24,5,28. J. 11,25. A. 1,3;
9,41; 20,12. R. 14,9acr. 2C. 13,4 a al., —
homines etiam mortui quorum animi à
Deo conservantur cum certa spe resur­
rectionis Mt. 22,32. Mr. 12,27. L. 20,38;
quod H. 7,8 Melchisedech testimonium
habere dicitur 6órt C5, probabiter eo
explicatur quod SSer, de ejus morte
tacens, eum nobis non repraesentat nisi
viventem ; — perfectissimo sensu Deus verus
(maxime sl opponitur diis ficticiis genti­
lium) vivere dicitur: ó Oeóq 6 (àv Mt.
26,03. J. 6,09. A. 14,15. 1T. 6117r. Br,
0cóg COv (sine art. ut ἹΠ ON) R. 9,26.
20.3,8; 6,16. 1'Th. 1,9. 1T. 3,15; 4,10.
H. 3,12; 9,14; 10,31; 12,22. Ap. 7,2; ipse
Deus jurat per formulam ζῷ ἐγώ Ἡ.
14,11 [Num. 14,21al]; Deus appellatur
ὁ ζῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ΑΡ.
4,98s.; 10,6al.; ὁ ζῶν Πατήρ J. 6,57; de Fi­
lio: κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα 'et ego vivo
per Patrem (vitam divinam mecum com­
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municantem)', J. 6,57 (v. à IL 32); —
adhue enotanda haec videntur: a) sub­
Siantive có Uv 'wita, Ph. 1,21s. H. 2,15
[Plat, pap.]; b) cum. accusativo obji 4nt.:
ὃ νῦν ζῶ v capxt,... 5o 'quam vitam nune
in corpore ago, eam ago... G. 2,20;
item R. 6,10; c) modus et ratio vilae in­
ἄἰσαίωγ: ζην ἐπ᾽ἄρτῳ pane vitam susten­
tare Mt. 4,44.L.4,4 (int ΤΙ 26Ί), ἐκ τοῦ
εὐαγγελίου 140. 9.14, ἐθνικῶς G. 2,14; L.
2,96. À. 20,5; d) de vita in ordine ethico
[ἀβλαβεῖ βίῳ ζην Soph. El. 650]: alqs.
dicitur ζην ἀσώτως Ἱ,. {ὅ,18, εὐσεβῶς οἵς.
2'T. 342. 'T. 2,12, xat& σάρχα Ἡ. δ.125.,
£v vtt (in peccato, vitus) R. 6,2. C. 3,7,
τῇ δικαιοσύνη (dat. comm. 'vitam impen­
dere exercendae justitiae 1P. 2,24: R.
14,7s. 2C. 5415al. — 2) de wita super­
natural gratiae, quam Deus per Christum
nobiscum communicat, ei vila gloriae quae
est justorum sors aeterna (quibus oppo­
nitur mors spiritualis amissae gratiae et
gloriae), quae non tam sunt duae vitae,
quam duae u.i. d. aetates ejusdem vitae:
a) de gratia: éyà ἔζων χωρὶς νόµου ποτέ
'ego olim sine lege (legem ignorans) eram
vivus R. 7,9 (opp. 10: deinde peccando
ἀπέδανον); homines spiritualiter mortui,
audità νοοῬ Ε11 Ὠο6ι, ζήσουσινγε] -σονται
J. 5,25; 1b. 6,57 c. R. 6,11,13. (éx vexoó
COvva, a morte ereptos et viventes). G.
219. ΑΓ. 1; ζην πνεύµατι (ν. πνεῦμα 2 b)
'spiritu vivere! G. 5,25; ζῶ οὐχέτι ἐγώ,
ζῃ δὲ ἐν ἐμοὶ Ἁριστός (4. 2/20 11 πιο ᾖα5{­
ficato non jam vetus homo vivit sed Chr.
sc. cujus jam corpori mystico insertus
vivo. — b) de gloria: τοῦτο ποίει χαὶ ζήσηῃ
L. 10,28, coll. 25; R. 8,13b. 1 Th. 5,10.
H. 12,9. 1J. 4,9 (cfr. J. 3,16); tva... CGotw
κατὰ θεὸν πνεύματι 'ut. sec. Deum spiritu
vivant, veram animae vitam habeant, 1P.
4/6] ἵήσεται (-σει) εἰς τὸν αἰῶνα ). 6,51,
58; — in duobus locis V'Ti 6 óixatog àx
πίστεως ζήσεται Ἡ. 1,17. (. ὃμ11. Ἡ. 10,58
ex Hab. 2,4 "justus per fidem suam vitam
habebit', et ó ποιῆσας αὐτὰ (5ο. πιαπάα{α
mea Του. 18,6) ζῆσεται ἐν αὐτοῖς (4. ὁμ12.
R. 10,5 "is, qui ea (omnia) fecerit, per
ea vitam habebit' non solum temporalem
vitam promitti, sed etiam supernaturalem
aeternam, vide ap. Cornely in ll. cc.; —
sensu valde amplo et generali Christus J.
14,19 dicit à (6 xai ὑμεῖςζήσετε(-σῦε).
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]i. sensu aut metaphorico aut meta­
phoram indicante; 1) de rebus inanimis:
ὕδωρ ζῶν aqua quae non in cisternis stat,
sed ex ipso fonte manansexcipitur (cfr. Jer.
2,13), in metaphora —doctrina Christi et
gratia J. 4,10$., Spiritus S. ejusque gratia
7,88, beatitas caelestis Ap. 7,17r. — 2) ζῶν
compluries vocatur id quod est per Dewm
plenum efficaciae et quod ad vitam (aeter­
nam) ducit: àXxic CGco (non spes mortua,
inefficax, inanis) 1 P. 1,8; Aóqtw«Càvxa A.
7,388 fort. — verba in iis efficacia quae
Deus aut pollicetur aut minatur; unde
ζῶν ὁ λόγος τ. O. plenum efficaciae est
verbum Dei H. 4,12; ᾿ναγεγεννημένοι διὰ
λόγου ζῶντος θεοῦ καὶ µένοντος 'renati
per verbum vivum Dei et manens' (vulg.:
'p. v. D. vivi et manentis') sc. evangelium
Christi 1 P. 1,23, cfr. Ja. 1,18; Christus
nobis initiavit 680v mpósqarov xai Qàcav
in caelum H. 10,20; 2dea vigoris et effica­
ciae subest 2C. 18,4: Csopev cov abro...
εἰς ὑμᾶςε, αροβίο]οᾶ nostrá auctoritate
erga vos utemur; Q5?»—bono animo esse,
omni tristitià abjectà 1 Th. 3,8.— 3) vivae
dicuntur res quibuscum metaphorice per­
Sonae vivae comparantur: éq elpt 6 ἄρτος
6 Là» (opp. manna, cibus inanimus) J.
6,51; in aedificio ecclesiae Christus est
λίθος ζῶν, Πάο]ος λίθοι ζῶντες 1 Ἑ. 24 9.;
βάθιες οροτἰεῖῦ5ο Ῥιαθδί8το θυσίαν ζῶσαν
(opp. victimae quae immolatione vitam
amittebant) R. 12,1.

ἑβέννυμι Τά. -- σβέννυμι (Μαγβοσ 204).
2εβεδαῖος, ου, ὁ Zebedaeus, piscator,

conjux Salomes, pater Johannis et Jacobi
majoris, Mt. 4,21. Mr. 1,19 al. (*13Y).

*Beovóg 3. ((éo) fervidus [Strabo ss.];
metaph.: im servitio Dei animo fervens,
opp. $vypoc, Ap. 3,15 s.*

εὔγος, ους, τό (ζεύγνυμι) jugum. jumen­
forum 1i.e. par animalium uno jugo co­
pulari solitorum: ζ. foov L. 14,19 [Hom.
ss.]; latiore sensu: quodvispar animalium,
rerum, hominum [Lev. 5,11; Aristot. às­
tv; évotiov pOx. 267, 6]: τρυγόνων Ι..
2,24.*

T eevitwoía, ac, fj (Leoxczp lorum) «junc­
ίτιγα»; Ρ]. ζ. τῶν πηδαλίων vincula (funes,
lora) quibus gubernacula astricta erant,
quo tempore eorum nullus erat usus, À.
27,40: Bl. in l. c. [pap. Florentin. 16, 26]!

Zeóg, A, 6 Juppiler, summus Grae­
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corum Romanorumque deus A. 14,12s.
(deus ibi dicitur esse ubi est fanum).*

Cáo (solum contractiones in et admittit)
bullio, ferveo, dic. de liquoribus metallisve
igne calefactis [Hom. ss.]; metaph. de
animi concitatione per iram vel cupidi­
tates [tragg. Plat.], sed in NT in bonam
partem: ζέων τῷ πνεύµατι Α. 15,26. R.
12411 (ν. πνεῦμα 2 9) 'animo fervens'.*

ξηλεύω { ἔοτηια ταΓα-- ζηλόω: 1) aema­
lor, Vmitor virtutes ϱοἵδ. [ἔργα ἀρετῆς
Democer. ap. Stob. flor. app. 14,7] —
2) Tabsolute: zelo bono ferveo, studio
virtutis operumque bonorum ardeo: trAeue
οὖν Ap. 3,19cr.

ῥῆλος, ου, ὁ οὐ "ξῆλος, ους, τύ [βαρ.
518 cM. Soph. 1,18; 3,8v, in NT Ph.
9,6 cr.; Ign. ad Trall. 4; ClemRom.1 Cor.]
(Céw)fervor, ardor, zelus: 1) fervidum per­
sonae vel vei studium et amor [Soph. OC.
943]: ec. gen. obj. toà otxou coo J. 2,17
[Ps. 68,10], 0:06 R. 10,2; &. ὑπέρ τινος
2 Ο. Τι. Ο. 4µδτ.; ζηλῶ ὑμᾶς θεοῦ (ρεη.
qual.) Q4A«tali vos amore prosequorquali
Deus, nempe eos quos amo, a periculis
arcens & delictisque per poenas revocans
2 €. 11,2 [Is. 9,7 al]; ardens patriae reli­
gionis studium Ph. 3,0. 2C. 9,2, t. r. &&
ópGv qui a vobis ortus ad Macedones
transit; aemulatio [Licn.Plut.]. — 2) ἴγα,
vindictae ardor: mupóc i. ignis infernalis
(gen. subj.) cupiditas ulciscendi H. 10,27
[cfr. Is. 26,11. Sap. 5,18]; de Corinthiorum
studio juste puniendi eriminis 2 C. 7,11.—
3) invidiae ardor A. 5,17; 13,45. R. 13,13.
1€.3,3. Ja. 9,14,16; in t.r. Br. He. 2C.12,20.
(. ὅ,90 ζῆλοι de variis invidiose factis aut
dictis. [Hsd. op. 193; Pl. Phil. 47e al]*

ξηλόω (2. ps. pl. conj. &nAo0te G. 4,17,
Ῥ]. 6 22, 9), 8ο. ἐζήλωσα ] 1) in bonam
partem: a) alqm. aemulor, admiror, magni
aestimo, fervido studio et amore alqm. orose­
quor: [Hsd. Thuc. al. LXX] «& 2C. 11,2.
(. 4,11; καλὸν τὸ ζηλοῦσδαι ἐν καλῷ 1b. 18
"bonum est [ab alus] magni existimari
seu amari, nempe in bona re'. — b) alcs.
vei studio flagro, vei studiosus sew cupidus
6µηι [δωρεάς Dem.|: ζηλοῦτε τὰ Χχαρί­
σµατα τὰ μείζονα 1Ο. 12/91: 10Ο.1411/99.--­
€) αὈξο]αίε -- ζηλόω 2: Ap. 3,19 r. — 2) in
malam partem: énvideo, ex invidia odi s.
obtrecto [Hsd. al.; Gen. 37,11]: «v& A. 7,9;
abs, À. 17,5. 1C. 13,4. Ja. 4,2,*
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OnA«vfc, o0, 6 | 1) homo fervens studio
personae vel rei: Q. xo6 θεοῦ Α. 22,3: ib.
21,20. G. 1,14 [rG» vópeov 2Mach. 4/2];
Simon apostolus cognominatur 6 («Aet
L. 6,15. À. 1,18, fortasse quod ex «zelo­
tarum», de qualibus A. 21,20, numero
fuerat in iisque eminuerat [in LXX. Deus
qui falsis diis cultum tribui et suas leges
impune violari non sinit 6. vocatur] —
2) fervens studio rei assequendae, exercen­
dae ets.: &.xveop.ávov. donorum spiritua­
lium 1C. 14,12; T. 2,14. 1P. 3,13cr. [C.
τῶν πολεμικῶν ἔργων DSic. 1, 73]*

Onuéo, a«, f, damnum, jactura; C.φορτίου
À. 27,10; ib. 27,21 (cfr. χερδαίνω 2b,c).
Ph. 3,7 s. (cfr. $yéop.ac 2).*

ζημιόω } ἆαπιιο α[ῇοίο, τινά [Τππο,
Xen. al.], vel «tà tt —alci. noceo adimendo
algd. [Xen. Oyr. 3, 1, 30; Ael. v. h. 3, 23];
--ξημιοῦμαι cum aor. et ft. pass. [class.
etiam ft. med.] damnwm patior, jacturam
facio; die. absolute vel c. acc. rei [( τὰ
«épaca cornuum jacturam facere, Ael. n. a.
10, 1]: ζημιωῦῆναι τὴν αὑτοῦ ψυχην Mt.
16.26. Μτ. 8:96 «- ἕ, ἑαυτόν Τι. 9,25 'animae
suae, seu vitae suae (supernaturalis) vel
sui lpsius jacturam facere', conjiciendo
se in damnationem aeternam (Qoq* 10);
ζημιωθήσεται 5ο. τὸν μµισθόν (οβΏῥρ.μισῦὸν
λήμφεται) 10Ο.ὁ15: ζημιωῦῆναι ἔν τινι
Ex vtwoc detrimentum accipere in alqa. re
ab alqo. 2C. 7,9; de rei jactura quam
quis sua sponte subit Ph. 3,8.*

2ηνᾶς, à, 6 Zenas, Christianus, vopaxóq
T. 3,18.!

ξητέω, 18.ζητήσω, 8ο. ἐζήτησα: quaero;
1) quaero alqm. vel algd., ut inveniam, v. g.
amissum; abs. Mt. 7,?7s. L. 11,9s.; τινά
Mt. 28,5. Mr. 1,37. L.2,45r.,48s. J. 6,24.
2'T. 1,17; «i Mt. 12,43; 18,12. L. 13,6;
quaero, quem conveniam, Mr. 3,32; quaero,
quod emam, Mt. 13,45; quaero, quod destru­
am, ζητεῖν τὴν ψυχήν τινος vitae alcs. in­
sidiam Mt. 2,20. R. 11,3 (3 Reg 19,10);
tiva. xavax(n 'quem devoret! 1 P. 5,8r.Br.
(Bl. 8 50, 5). — 2) minus proprie: quaero

a) habere s. mancisci studeo: «cq» βασι­
Aelav (v. 0.) Mt. 6,33. L. 12/81: εὐχαιρίαν
Mt. 26,16: 26,59. Mr. 14,55. J. 5,44. Rh.
2,7. 10. 7,27b. 20.13,3. C. 331al.; ob Cnxó
τὰ ὑμῶν ἀλλ ὑμᾶς ποη res vestras sed
vos (i. e. animas vestras) 2C. 12,14; C.
τὸν θεόν Deum cognoscere ac colere
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studeo À. 17,27. R. 10,20ex Is. 65,1. —
b) vequiro, exigo, postulo, peto; τὶ παρά
toc Mr. 8,311.L. 11,16; 12,48; «i J. 1,38;
4,271 ζητεῖται ἔν τινι ἵνα... "in alqo. hoc
exigitur ut...' 1C. 4,2. — c) desidero,
specto, efficere vel promovere cupio: 9&va­
τον ΑΓ. 9,6; τὴν δόξαν τινός ο]. 7,18; τὸ
δέλημά τινος τ.. ὅ,δ0, τὸ συμφέρον τινός
1C. 10,33, *ó vel tà éauto0 suum com­
modum, sc. neglectis aliis 1 C. 10,24; 13,5.
Ph. 2,21; Aóctv. 1C. 7,27 à. — d) sequente
infe: cupio, studeo facere, occasionem quaero
faciendi [Hdt. 3, 137]: ζητῶν τινα χατα­
ntetv. 1 P. 5,8 Tdf. WH. He.; Mt. 12,46;
21,46. L. 5,18; 9,9; 17,33. J. 7,1. A. 13,8;
pro inf? ponitur tya. 1 C. 14,12. — e) ónquiro,
ἀεἰίθεγο: περὶ τούτου ζητεῖτε μετ ἀλλήλων
J. 16,19; c. quaest. deliberativa Mr. 11,18;
14,1. L. 12,29, praemisso art. L; 22,2 (Bl.
8 47, 5).

ζήτημα, µατος, τό } 6 de qua inqui­
runt aut discepiant, aut ipsa de re quaestio,
controversia [Soph. Plat. al.] A. 15,2; 18,15;
23,29; 25,19; 20,8."

ξήτήσις, εως, fj (Cnrée) 1) actus quae­
rendi |i. τροφῆς Τπιο,]. — 2) quaestio,
de re disceptatio, controversia: qtvevat ttv
G. πρὀς τινα Α. 15,2, µετά τινος «|. 9,25
(ν. ἐκ , Ὦ); παρέχειν ζητήσεις discepta­
tionum ansam praebere 1 T. 1,4; (mrfjoetc
καὶ λογομαχίαι 1 Τ. 6,4: 2Τ. 209. T. 3,9.
[Plat. Crat. 406 a al.].*

Τδιξάνια, ων, τά zizania, vox e Mt. solo
nota et a Geoponicis explicata 7j ív cà
σίτῳ aoa 'lolium in tritico: Mt. 13,25—40
octies; probabiliter est dolium temulen­
tum' quod, antequam spica excrescat,
iritico est persimile (Fonck 129).*

ἅμ...: v. op... et Bl. 8 3, 9, Mayser
p. 204.

ZopopaBéM, 6 Zorobabel, f. Salathielis,
dux Judaeorum primum e Babylonico
exsilio revertentium Mt. 1,12s. L. 3,27.
(»32t 'satus, i. e. natus in Babylonia)*

ξόφος, ου,ὁ nebulosa caligo(Schmidt34, 6),
tenebrae Orci |Od. 20, 356], Orcus [I. 15,
191 al.]. —In NT 1) nebulosa caligo H. 12,18
cr. — 2) caligo Orci, Orcus: oewai Cóqoo 2 P.
2,4: ὑπὸ ζόφον "inOrcum infernum dejectos'
Ju. 6 [4A0e« ónàó Cógov Od. 11,57]; C. «o9
oxótou, (gen. qual) 2 P. 2,17. Ju. 13.*

ξυγός, οὔῦ, 6 (profani plerumque τὸ
Quyóv— ξεύγνυμι) 1) jugum. jumentorum
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[Hom.ss.]]; metaph. de onere servitutis,
legum ets.: &.6ouAe!ac G. 5,1; Mt. 11,295.
A.15,0. 1 T. 6,11[Gen. 27,40. 2 Chr. 10,4
al; t6 800i» CoyóvAesch. Ag. 1226]. —
2) libra, statera Ap. 6,5. [Plat. al.]*

ξύμη, ης, ἡ (ζέω) fermentum: Sauerteig :
levain; Mt. 13,38; 16,12. L. 13,21 [Aristot.
s8.]; ab illa quasi contagione, qua paulum
fermenti brevi totam farinae massam sibi
similem acidamque reddit, petitur pro­
verbium: pxp& ζ. ὅλον τὸ φύραμα ζωμιοῖ,
quod in bonam partem applicatur Mt.
13,83. L. 13,21, in partem deteriorem 1 C.
5,0. G. 5,9 (— pauci, vel unus peccator
aut falsus doctor multos corrumpere
potest); item perversitas qua quis et ipse
infectus est et alios doctrinà exemploque
inficit, dicitur ejus (9p (nos fere: Geist,
esprit) Mt. 16,69,11. Mr. 8,15. L. 12,1 [ita
aliquotiens ap. Rabbinos, v. Wünsche
p. 193]; ab Ex 12,15 «ἀφανιεῖτε ζύμην
ἐκ τῶν οἰχιῶν ὑμῶν» S. Paulus 1 C. 5,7 s.
occasionem arripit, similibus verbis, iu­
stante festo paschali, Christianos monendi:
ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην (αὖ Γ6πιο­
veant peccatorem; cf. ixxaDatpw), et: ἑορ­
τάζωμεν μὴ ἐν (οππ) ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ
ἐν ζύμῃ χαχίας xai movrpiae (genet. ep­
exeg.)*

ζυµόω | fermento, acidum reddo: 1C.
5,8. G. 5,9 (cf ζύμη); Ῥαβ. Μι. 19,55,
L. 13,21. [Hippoer.; LXX Ex. 12,34a1.]*

cypéno (Loc vivus, Hom.; &ypéo capio)
I) captivum vivum servo, vitae captivi parco
[Il. 6, 46; 10, 378al. Hdt. 3, 52; Thuc.
2, 92, 2; LXX Num.31,15al.] — 2) vivum
capio, captivum facio |H.dt. 1, 86; Xen. an
4, 7, 22; ZChr. 25,12]. — In NT: àv0po­
πους ἔση ζωγρῶν L.5,10 tua occupatio
erit capere homines (ipso verbo innuitur
illos capi ut vivi serventur; syr., evgl.
Hierosol, arm. 'capies ad vitam"); ἐζω­
γρηµένοι ὑπ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα
2 'T.2,26 aut 'quos ipse [diabolus] secun­
dum suam voluntatem vivos tenet captos!
aut *.ad ejus [- Dei] voluntatem' —per­
mittente Deo, aut etiam '(resipiscant) a
Deo captivati (vel: in vita conservati)
sec. suam voluntatem'.*

Gef, Tc, Ἡ (ζώω lon. ζάω) υἴα,
J) sensu proprio: 1) wa naturalis (opp.
morti vel statui mortis): eum opp. 94­
νατος 1 Ό. 3,22. Ph. 1,20; ἐν τῇ ζωῇ σου

——
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'cum in vivis eras L.16,25; L.1,5r.;
12,15. A. 8,33; 17,25. 1 C. 15,19. 1 T. 4,8
(à v9, opp. ἡ μέλλουσα). Ἡ. 7,5. τα. 4,14:
πνεῦμα ζωῆς halitus vitalis, anima Ap.
11,11; ψυχη Cof« [Gen. 1,30 'anima vita­
lis] metonym. 'animal vivens' Ap. 16,3cr.
(nHe.); de apostolorum vita mire a Deo
conservata 2 C. 4,12; — vita immortalis
hominis a morte resuscitati 2 C. 5,4, Christi
redivivi R. 5,10. 2 C. 44110s. H. 7,16; 6530!
ζωῆς 'via ad vitam' A. 2,28 (Ps. 15,11);
— ineffabilis divina ipsius Dei vita; J.
5,26. — 2) vifa supernaturalis quam Deus
nobiscum per Christum communicare de­
crevit; viia gratiae et gloriae (quae sunt
velut duo gradus vel aetates vitae su­
pernaturalis), tota salus Messiana: Chris­
tus est 0 ἀργηγὸς τῆς ζωῆς (αποΐοτ ν1{86᾽
Α.. 9,15, τὸ φῶς τ. C. lux qua usi homines
acquirunt et conservant vitam J. 8,12, 6
Aóyoz v. 6. 1J. 1,1, 6 pros v. C. panis
vitam dans ace conservans J. 0,85,48, ofr.
6,33,51; Christi doctrina, evangelii praedi­
catio, utpote vitam concilians, dicitur p7­
µατα ζωῆς αἰωνίου ο. 6/68: Α. ὅ,20. ΕΠ.
216; δικαίωσις ζωῆς R. 5,18; μετάνοια εἰς
(ad obtinendam) ζωήν Α. 11,18; ἐν αὐτῷ
ζωὴ ἣν, καὶ ἢ ζωὴ κτλ. 1π Verbo (ut in
fonte atque auctore) erat vita, et haec
vita etc. J. 1,4; ζωὴ ἡ ἐν X. 'L 'vita,
quae in Christo J. posita est! 2 T. 1,1; «à
πρὺς ζωήν αὐδο ad salutem necessaria
sunt 2 P. 1,3; J. 5,24,40. R. 5,17. 1 J. 3,145
5,11—18al.;; — pro orationis contextu in
specie designatur a) vita gratiae: ἐν καινό­
tr(tt bei. neptratetv 'novam vitam agere!
Ἡ. ϐθµ; νύρµοςΠνεύματος ζωῆς Ἡ. 8,2 1]]αᾶ
principium, quod est Spiritus S. cujus
in justis effectus est vita; ἀπηλλοτριωμένοι
τῆς ζωῆς τ. 0. abalienati a vita divinitus
data E. 4,18; C. 3,8; b) vifa gloriae aeter­
mae: vocatur Gom aicovtoc Mt. 19,16,29. Mr.
10,30. L. 10,25. J. 4,14. À. 13,46. R. 0,22
al.; vocatur (4) (ov) Mt. 19,17. Mr. 9,43,
45. J. 3,86. R. 7,10; dicitur fj óvtwc €,
'vera vita! 1 T. 6,19, στέφανος τῆς ζωῆς
Ja. 1,12. Ap. 2,10, Χάρις ζωῆς 1 Ρ. ὃ)7
(σοπ. 6χΡ].), ὅ. καὶ εἰρῃνη 1. δ/6, C. xai
&qUapsta 2 T. 1,10 (ei opponitur damnatio,
xóAaci, ociovwaMt. 25,46 ets: Mt. 7,4.
18,8s. J. 3,15. R. 2,7; ὅ,21)) ἀνάστασις ζωῆς
resurrectio ad vitam J. 5,29; fifAXocCoe
etc. liber vitae', catalogus haeredumglo­
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Ἰτιαο ΤΗ. 4,9. Ap. 3,5; 13,8; 17,8al.; (x6)
oXov (17:«)Cos 'arbor vitae', cujus fructu
qui vescitur, non moritur Ap. 2,7; 224,
14,419(metaphora e Gen. 2,9; 3,22 petita),
11. ὕδωρ ζωῆς 22,17, οἵτ. Τατ; 21,6: ὀσμὴ
(ἐχ) ζωῆς εἰς ζωήν 'odor vitalis qui dat
vitam' 2 C. 2,16.

Η. sensu translato, metaphorico aut
metonymico: 1) viia felix, nempe quae
sola nomen 'vitae' meretur 1 P. 3,10 (ρα:
τ8]]ε]. ἡμέραι ἀγαθαί); ζωὴ ἐκ vexcóv vita
post resurrectionem ex mortuis R. 11,15
—immensa quaedam rerum in melius im­
mutatio; quaedam participatio vitae im­
mortahs Christi im apostolis 2 C. 4,12. —
2) vita dicitur $4 quod habet vitam, quod
est plenum. vitae: v6 mweOpa Con Ou. Ot­
καιοσ γ́ην '(justorum) spiritus est propter
justitiam plenus vitae (supernaturalis) R.
8,10; verba Christi ζωή ἐστινο. 6.68 τί
plena νιίαο οἳ οἴῃοβοιαθ) (cfr. (ào II 2
et infra 3b). — 3) vita dicitur a) ?s qui
tribuit. vitam, auctor vitae: &o ela T)ava­
στασις «di ἡ ζωή J. 11,25; utpote auctor
vitae supernat., Christus est f| Qo" J.
14,0. 1J. 1,22, 4j Con 1T)alowoc 1J. 1,2;
5,20, 4$ ζωη ἡμῶν νεὶ ὑμῶν gratiae et
gloriae dator C. 3,4; b) 4d quod tribuit
vilam: Ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιόώςἐστιν
iis qui observant mandatum ejus, datur
vita, J. 12,50, sim. fort. 6,63.

ζώνη, ης, Ἡ | cingulum, zona, quam ve­
teres vestibus circeumdabant, ne diffluerent,
Mt. 3,4. Mr. 1,6. A. 21,11. Ap. 1,13; 15,6
[Hom. ss.]; porro zona pecuniaria, cin­
gulum duplicatum per margines consutum,
in quo condebant pecuniam [v. Plut. mor.
665b; Suet. Vitell. c. 16: «zona se aure­
orum plena circumdedit»; Gell. n. att.
15, 12: «zonas quas plenas extuli, eas ex
provincia inanes rettul»]: Mt. 10,9. Mr.
6,8.*ζωγρύω-- ζώννυμι,{5ζώσω,ao.M.
ἐζωσάμην: cingo, cingulo cireumdo; J.21,
18 bis; med. me cingo A. 12,8 cr.*

ξωογογέω (ζωογόνος vivum pariens, vi­
talis) 1) fetüs vivos prodwuco [Aristot. ss.].
— 2) generatim: wivifico, vitam tribuo:
θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ mdàvta Dei qui
omnibus vitam tribuit 1T. 6,18cr. ['Theophr.
4, 15,4; Ath. 7,2986; 1Reg. 2,6].
3) *eivum conservo, À. 739 pass. ζ. τὴν
φυγὴν animam a&morte aeterna servare
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L. 17,33. [Ex. 1,17s. Φάο. 819 α]. -- ΠΝΠ,
mm^

600v, ov, 1ó 1) animans, quidquid vivit
[Pl. Tim. 77 b: z&» ὅτι περ ἂν µετάσχη
τοῦ ζην, ζῷον ἂνλέγοιτο «ὀρθότατα]: ΑΡ.
4,6—9; 5,60al. (cfr. Ez. 1,5ss.; 10,14—20).
— 2) amWmal brutum, bestia: H. 13,11;
ἄλογα ζῷα 2 Ῥ. 2112. Ju. 10.

ἑωοποιέω., ft. ἠσω, 8ο. ἐζωοποίησα, {ἴ.
P. ζωοποιηθήσομαι (ζωοποιός υνιβοαφ)
1) fetüs vivos produco [Arist.]. — 2) *vi­
vere facio, vitam tribuo, xi: universim 1 T.
6,13 r.; mortuos ad vitam vrevocoJ. 5,21.
R. 4417; 8,11. 1€. 15,22. 1P.3,8, item
1C. 15,36 de semine quod Apostolus com­
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parat cum cadavere olim revicturo; Chri­
stus dicitur factus esse εἰς πνεῦμα ζωοποι­
oüv 1 C. 15,45, nempe πνεῦμα, πἱροίθ πνεύ­
Latt vivens (xvs0pa 3 c), ζωοποιοῦν, quia
suae vitae gloriosae alios reddet parti­
cipes; tó πνεῦμά ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν κ.
6,63 sensus: ut universim animus est vi­
tae principium, ita in eucharistia non sola
caro Christi, sed corpus Christi animá
informatum ac cum divinitate conjunctum
fidelibus datur ut principium vitae super­
naturalis; ró πνεῦμα ζωοποιεῖ 20. 9/6:
Nova Lex, cujus principium est Spiritus
S., confert vitam gratiae ac gloriae; G.
3,21. [4 Reg. 5,7. Neh. 9,6]*

H

ἤ 1. particula disjunctiva; 1) i. q. at,
vel, -ve; a) dirimat aut res contrarias at­
que inter se oppositas: Ogekov duypóe Tc
3| (eox0« 'utinam frigidus esses aut contra
calidus" Ap. 3,15; L. 2,24. R. 2,15; 1444.
1 C. 7,11. G. 3415, — aut res inler se co­

gnatas el similes, inter quas optio datur ac
de quibus fere idem valet: ἔξω τῆς οἰχίας
7? Tc πόλεως ἐχείνης ΜΑ. 10,14: Μι. 10,
11; 12,25. Mr. 4,417;
A. 4,84; 17,27; — b) in negativis enuntia­
(is 1, si eà particulà secundwm, tertium . . .

membrum annectitur, wt particula latina
aut? fere idem valet quod neque, neve':
ἵνα μή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι
'ne quis possit emere aut vendere! Áp.
13,17; oby &c Bcóv &00£acav T, noy aptotr­
σαν R. 1,221; Mt. 5,17s.; 10,19. Mr. 7,12.
J. 8,314al.; itidem ponitur n interrogationi­
bus rhetoricis sensüs πε(αἰϊυ: μὴ δύναται
συκῆῃ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦχα; σα.
3,12 (— non potest neque); Mt. 7,16;
25,3785. Mr. 4,21 (cfr. L. 8,16); R. 8,85.
1C. 1,13al.; — c) 7 inservit adnectendisinterrogationibusrheloricis— am:ἢ'lov­
δαίων ὁ θεὸς µόνον; Ἡ,. 9,29: ΜΑ. 7,9; 12,5.
R. 2,,31l; — d) ἡ -- *, aut — awt Mt.
12,33, sive — sive, vel. — vel 1C. 14,6
(Mt. 6,24. L. 16,13 sensus est hic: res
enim certo male cedet, vel ita ut alterum
oderit, alterum amet, vel saltem ita. ut
alteri fideliter serviat, alteri neglegentius);

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.

10,40. L. 14,12. J. 2,6.|1

fro: — 1, [Hdt. Thuc. al] aut — aut R.
6,16. — 2) occurrit in mterrogationibusdisjunctivissivedirectissive| 4ndirectis;"irum.—an!— mótepov—1|J.7,17(in
NT híc solum),?-7-7-7 [Hom., Soph.
Oed. C. 80 in codd., Xen. an. 1, 10, 17 v.]
Mr. 13,35v., £t — 7, L. 14,8 (nBr), in NT
plerumque primum membrum particulá
caret: é£ ἔργων νόµου τὸ Πνεῦμα ἐλάβετε

ἐξ dxoft; miotecc; 'utrum ex operibus
an ex obsequio fidei' G. 3,2;

13,35 r. Br. R.
legis
Mt. 21,25; 27,17. Mr. 3,4;
4,9s. 1 C. 4,21al.

II. particula comparativa; ponitur 1)post
comparativum ante alierum membrum com­
parationis (potissimum ubi genetivus com­
parativus non bene adhiberi potest, Bl.
S 36,12) — quam: medapysiv 9ei θεῷ
μᾶλλον 7)àvUpootc *oboedire oportet Deo
magis quam hominibus! A. 5,29; Mt. 10,15;
18,13; 19,24. Mr. 10,25. L. 9,13; 10,12. J.
39,19; 4,41. Α. 4,19al. — 2) mullo praece­
dente comparativo, ponitur eodem sensu quo
(&AÀloy7, "magis quam' [class. post foo­
λεσθαι, αἱρεῖσθαι, λυσιτελεῖ, δίχαιόν ἐστιν
ets.:: Kühner3 IV p. 303]: θέλω πέντε
λόγους τῷ vot µου λαλῆσαι, ἢ µυρίους λό­
Ίους ἐν γλώσση malo quinque verba in­
tellegibilia loqui quam sescenta verba in
lingua ignota' 1C. 14,19; Aocirelet.. 1]
magis utile est ... quam' L.17,2; in
lingua sequiore latius patet usus (Her­

14
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werden, appendix p. 249): xaXóvaot iet
. 1 *melius tibi est. . quam' Mt. 18,

8s. Mr. 9,48—47; op* £otot Émi.. ἢ
ini...'magis gaudebiturde... quamde

ο Τι 15. — 2) πρὶν 7| [ap. Atticos
raro; ionismus] pro simplici mp(vprüus­
quam : Mt. 1,18. Mr. 14,30. L. 2,26; 22,34 r.
A. 9,20; 7,2; 25,16 (ofr. nptv 1). — 4) post
negationes ponitur fere pro εἰ pr [οὐδὲ
παρ £vóg...7j 'à nullo alio .. quam
X. Oyr. 2, 83,10; 7, ὃ, 41]: εἰς οὐδὲν ἔτε­
pov 7j 'ad nihil aliud quam' A. 17,21; J.
13,10r. (cr. e p. — 9) copulatur. cum
alüs particulis: a) ἀλλ 1T,— quam, nisi,
cfr. à3ÀA&2 in fine; b) | qàp post verbum
— μᾶλλον dj magis quam L. 18,14 Tdf
(haec scriptura corrupta videtur); c) fjmep,
de quo infra suo loco.

4 particula asseverandi: mae! profecto!
1 C. 9,15 apte, praemisso colo, legi potest
ἡ τὸ καύχηµά µου οὐδεὶς χενώσει ΄ΡΤο­
fecto! id quo glorior nemo tollet' vel 7,
τ. Χ. µ. ἵνα τις Xevocer eodem sensu *.
das soll mir einer zu rauben wagen" v.
comment.; — 4j ui» particulae in jurando
adhiberi solitae, tam 1n oratione directa
[Xen. Cyr. 2, 8, 12; an. 6, 1, 31] quam
in indirecta [COyr.4, 2, 8 al.]: profecto H.
6,114r., ubi t. er. et prv.!

ἡγεμογνεύω (&yegov) sum ἡγεμών, 1. e.
1) viae dux swm, praeeo: c. dat. [Hom.];
— 2) belli dux sum, militibus praefectus
Swm: c. dat. vel gen. [Hom. Xen. Plat.]:
itane L. 2,2? (v. Theologie und Glaube
I 127) — 3) im imperio Romano: alci.
provinciae imperW gpraesum, sum legatus
L. 2,2, vel procurator 3,1, utrobique cum
genet. provinciae.*

ἡγεμονία, ας, $ | ducis munus, ducatus
[Hdt. al]; Caesaris émperium L. 3,1 ['reg­
num' Hdt. 1,7; 7,2].

ἡγεμών, όνος, ὁ (ἡ αποἀάαπιπιοάο *prae­
itor, praetor) dux; 1) viae dux [Hom.
Hdt] — 2) militum dux [Hom. Hdt.
Thuc.]. — 3) princeps [Soph. Oed. R. 103;
LXX - "V, QUIE Mt. 2,0 aut: "inter
principes J. tu B. non es minimus' aut
'nter urbes principes tu etc.', in vaticinio
Μι. ὃν ΤΓΕΧΧἐν χιλιάσιν. --- 4) in imperio
Ῥοπιαπο: ᾿ργουϊπόίαρ ῥγαε[εσίµς, 51νθ 8οοι­
ratior titulus est propraetor, sive procon­
sul sive procurator [pap.]; de Judaeae
procuratore Mt. 27,2ss.; 28,14. L. 20,80.

ἡγέομαι

À. 23,24 ss.; 24,1,10; 26,30 [F1J. 18, 3, 1];
βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνες 1.. 21,12: Mt. 10,18.
Mr. 13,9. 1P. 2,14; — cfr. Hagen III,
p. 6074, 685, artt. 'praeses, procurator.

ἡγέομαι, 20. Ἠγησάμην, pf. fwka:1)duco;a)i.q.praeeo,antecedo;^ b)dux
sum, praesum [de militum ducibus, et
magistratibus Hdt. Xen. al.; absolute vel
seq. TtvÓc]: fjyoópsvos; princeps Mt. 2,6.
A. 7,110[LXX], ecclesiae praesul H. 13,7,
1724, ο)ΏΡ.ὁ διακονῶν L. 22,26 ; auctoritate
inter aliquos emiünens Α. 159,22: ἡγούμενος
τοῦ λόγου 'dux verbi: Wortführer' A.
14,12 [Mercurius ἡγεμὼν τ. λ., ϱαπιβ].].
— 2) duco i. q. existimo, reor, arbitror
[Hdt. tragg. ss.]: seq. acc. c. inf. Ph.
3,8, vel (omisso inf. eivo*) duplex acc's:
ἥγημαι ἐμαυτὺν µαχάριον 'existimo me
beatum' À. 26,2: H. 11,26; — probe ani­
madvertendum. est, hoc verbo ut. plurimum
designari illud. practicum mentis. judicium
ex quo aliqua actio agendwe vatio secuta

.|sit, seu potius ipsam, talem actionem. vel
agendi rationem verbo innui ac circumscribi :
ἀναγκαῖονἡγησάμην παραχαλέσαι τοὺς ἆδελ­
φούς 'necessarium ratus sum rogare fra­
fres' — rogavi fratres 2 C. 9,5: Ph. 2,25.
2P. 1,3; óc éyÜüpóvfy. tvw&alqm. ceu
hostem tractare 2 Th. 9,15, ἡγ. τινα πιστόν
'alqm. suá fiduciá dignum ducere: einem
sein. Vertrauen schenken' 1 T. 1,012. H.
11,11: Ph. 2,3. 1 T. 6,1 (—'honoranto!);
κοινὸν ἡγεῖσθαί τι ut profanum tractare,
profanare H. 10,29; Ἡγ. τι πᾶσαν Ὑαράν
alqd. pro re gaudii plenà habere re
multum gaudere Ja. 1,2 |'ex quo profec­
tus es, πένθος ἡγούμην, lugebam' pOx.
528, 8]; fy. vt oe cxptav (—cogitare: haec
res est mea salus) re uti ad se salvan­
dum 2P.3,15; $y. τι ἡδονην το τααἆ
voluptatem 2 Ἑ. 2,13: Ἠγ. τι ἁρπαγμόν (οἵς.
Τζ. ἁρπαγμός) ΕΠΗ.2/6; Ἡγ. τι ζημίαν (εἶναι)
Ph. 3,7s. respuere, abjicere rem, ut­
pote quam existimem dumtaxat damno
esse [σχεῦος ὁλόχληρον πᾶς τις εὑρὼν
ἀναιρήσεται χαὶ χέρδος ἡγήσεται, σὲ ὃ οὐ­
δείς, ἀλλὰ πᾶς ζημίαν ΄'να5 Ιπΐθρταπι 1in­
ventum quivis sibi tollet ac lucrifaciet,
sed te nemo, verum te abjiciet' Epict.
39,25, 26; X. mem. 2, 3, 2]; ἡγ. τι σκύ­
BaAarejectamentorum instar abjicio alqd.
Ph. 9,8; οὐ βραδύνει Κύριος τῆς ἐπαγγελίας
ὥς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται (8ο. τὰς έαυ­
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τῶν ἐπαγγελίας) ποια tardat Dominus pro­
missionis impletionem, sicut quidam ho­
mines pro occasione tardandi habent sc.
suas promissiones 2 P. 3,9 (si vertis 'ut
quidam tarditatem existimant sc. Dei mo­
dum agendi', innuitur, eos hac sua opi­
nione abuti ad conversionem differendam);
ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεχπερισσῶς ἐν ἀγάπη
1 Th. 5,13 'eos quam maximo amore pro­
sequi' [sec. Chrysost.; ofr. Égystvvw ἐν
óp]T; Thuc. 2, 18].*

ἡδέως αἂν. (4804) jucunde; — de acti­
onibus: l?benter [Plat. al.] Mr. 6,20; 12,37.
2€C.11,19; — superl. Ἡδιστα libentissime
2 C. 12,9,15. À. 13,8 cD.*

Ow adv. temp. (7j 7j 'profecto eviden­
ter) jam, jamjam: bereits, schon: déjà
(opp. nondum"; 1) de tempore: 79» Ote:
J. 11,29: Mt. 3,10; 14,15,24; 24,82. Mr. 4,87;
6,35; 11,11; 15,44. L. 14,17. J. 6,17; 19,28.
2'lTh. 2,231. et passim; 739v onévOopat
';jam in eo sum ut deliber' 2'T. 4,6; ὥρα
ἤδη ὑμᾶς ἐξ ὕπνου ἐχερῦῆναι 'ἴεπιρας αεί
ut jam de somno evigiletis' (somnolenti
'nondum' volunt evigilare) R. 13,11; —
ἤδη mToté [pap.] 'jam tandem (diuturnis
obstaculis remotis) R. 1,10 de temp.fut.,
Ph. 4,10 de temp. praet. — 2) de ordine
logico: qui cum turpi desiderio mulierem
aspicit, 70v ἐμοίχευσεν αὐτὴν κτλ. "jam
(etsi nil ultra committat) moechatus est
eam' Mt. 5,28; J. 3,18. 1 C. 6,7 (jam ipsae
lites, etiam sine adjunctis aggravantibus).

ἥδιστα αάν., ν. ἡδέως.
ἡδονή, c, fj (fj9op.a«delector) delectatio,

imprimis sensuum delectatio, voluptas; plur.
T. 333. Ja. 4,1,3, add. «o9 fou L. 8,4;
ἡγεῖσθαί τι f$Oovr»re uti ad voluptatem
(v. $yéopac 2) 2 P. 2,13.*

ἡδύ-οσμον, ου, τό ππεπί]λά(yivÜv, aram.
NI3"23), mentha horlensis, herba odorifera
qua Judaei pavimentum aedium consper­
gere solebant, Mt. 23,23. Li. 11,42. [Strab.
Theophr.]*

ἦδος, ους, τό consuetudo, mos, sensu
potissimum ethico, sc. ille mos quo quis
animi sui indolem prodit, seu cui inest
moralis bonitas aut malitia (Schmidt 142,
3); plur. 1 C. 15,33. [Hsd. Pind. ss]!

$w«, quod tempus praesens, utpote
significatione perfecto aequivalens, non­
nusquam perfectorum ritu conjugatur [in
papp. 7xapev, ?ixaxe, 7x««, Mayser p. 397;
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cfr. LXX Gen. 42,79; 45,16; 47,4 al.],
9. pl. fx«cw Mr.8,39r. Tdf. He;; — ft.
ἤξω, (classicis reliqua tempora desunt),
ao. nca L. 13,35r. Ap. 2,25; 3,9r.; praes.

veni, adveni, adsum, imperf. — adveue­
ram, aderam, ft. veniam wel adero, ao.
(inf, conjunct. etc.) venire, venisse. — Ve­
nisse vel venire dicuntur a) personae:
Mt. 8,11; 24,50. Mr. 8,3. L. 12,46 a].; seq.
int ttwa«alci. necopinato vel invito super­
venio Ap. 3,3 [by NY3 Gen. 34,27]; sensu
transl: mpócàp&fec mihi adhaerebit, me
sectabitur, J. 6,37; — b) res, eventus, tem­
pus: Mt. 24,14. L. 19,43. J. 2,4. 2 P. 3,10.
Ap. 18,8; Éec ξει Ote εἴπητε 'donec ve­
niet tempus quando dicetis! L. 13,35
(nWH.); res adversae dic. 5xew ἐπί τινα
Mt. 23,36 (ut alibi 2népges0ot xo).

WAeé(He. ex mendo typogr. é-), qM
t. r. (minus recte 'ldf. Lachm. Br. fet)
Mt. 27,46 3Àel Aet Eli eli! vox hebr. "o8
mi Deus! e Ps. hebr. 22,2 petita, etiam
in idomate aram. subinde retenta, ut targ.
Ps. 22,2!

'"HAsé vel (t. r.) Ἠλί, 5, minus bene,
ut videtur, 'HAst (t. cr.) «Heli», pater le­
galis S. Josephi (aut pater Mariae, socer
Josephi) L. 3,23.

^Hieíag WH. He, 'HAMagt. r. (minus
bene 'HAeta; Tdf. Br.) ov, 5 (s 98) Elias,
propheta notissimus, de quo narratur
3 Reg. 17—19 et 4 Reg. 1$, quem Judaei
exspectabant rediturum ad praeparandum
Messiae adventum : Mt. 11,14; 16,14; 17,3s.,
10ss.; 27,47,49. Mr.6,15; 8,28; 9,48.,1185; 15,
35s. L. 1,17; 4,258.; 9,8,19,30,33,54. J. 1,21,25.
Ja. 5,17; à» 'HAetq. in historia Eliae, in
ilo capite quod de Elia agit R. 11,2.*

ἡλικία, cac, * | 1) plerumque aetas;
a) universim: spatium vitae percursum aut
percurrendum [X. Cyr. 1,0,34al]: ttc
ῥύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλ. αὐτοῦ πῆ­
χυν Eva; Mt. 6,27. L. 12,25 sec. multos
(Sc. 'ad totam vitam adjicere cubitum
[paululum temporis|' utique homines desi­
derant; ad 'staturam suam' cubitum ad­
jicere est res ingens quam nemocogitat;
— per 'palmas' metitur vitam humanam
Ps. 38(39],0). — b) aetas alct. certae vei
apta vel sufficiens vel requisita [9X. γάμου
Dem., co0 yevww&vPlat. ets.]; Ἠἡλιχίαν ἔχει
sc. ut ipse de se respondere possit J.
9,21,28; παρὰ καιρὸν fjÀulae sc. aetatis ad

16*
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gignendam prolem aptae H. 11,11. —
2) crescens cum aetate corporis statura
[Lucian. v. hist. 1, 40; Plut.; de Dem.
40, 56 v. Pape s. υ.]: τῇ ἡλιχίᾳ μιχρὺς
ἣν L. 19,35; προέχοπτεν ... ἡλιχίᾳ 'pro­
ficiebat staturá' L. 2,52 (goth.; bene, ne­
que enim in parvulis ipso aetatis profectu
gaudere solemus); Mt. 6,37. L. 12,25 sec.
alios: vide supra, la; metaphorice 7.
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ Ἐ). 4,15 (ν.
πλήρωμα ὃ Ὦ)"

ἠλίκος 3. adj. correl. quantae staturae
aut aetatis; universim quantus, i. e. aut
quam magnus, vehemens: d'(àv C. 2,1; aut
quam parvulus, quantulus |Lucian. Hermot.
5]; unde Ja.3,5: 'quantulus ignis quan­
tam materiem incendit! (in quaest. ex­
clam. ponuntur pronomina rel, Kühner?
IV 8 562, 4; duo pronn. rel in uno
enuntiato, cf. Mr. 15,24].*

ἥλιος, ου, ὁ οδοί Μι. ὅμδ; 12,43; 17,2
al; facile caret articulo (Bl. 8 46,5)
Mt. 13,0. L. 21,25. A. 27,20. 1C. 15,41;
i. q. ardor solis Ap. 7,16, lwx solis, lux
diei A. 13,11.

Aog, ov, 6 clavus J. 20,25. [Hom.ss.]*
ἡμεῖς, ἡμῶν, ἡμῖν, ἡμᾶς pron. pers.

nos; 1) sensu plurali: pro contextu a) exc­
clusis dis ad quos fib alloguwwm, aut soli
4&designantur qui loquuntur quorwmve loco
unus loquitur, v. gr.: àpyópsDa καὶ ἡμεῖς
σὺν col J. 21,9, Mr. 9,28; 10,28 al, — aut
designatur aliqua. multitudo ad quam per­
(inel às qui loquitur: feie mpooxovobp.ev
ἃ οἴδαμεν nos (i. e. gens Judaeorum ad
quam ego pertineo)...' J. 4,22; L. 24,21.
J. 19,7al, passim in À. 20,5—21,18; 27,1
—28,16; — b) designatur ei is qui loquitur
(i$ qui loquuntur) et is quem (vel $i quos)
ille alloquitur, idque rursus aut ita ut aliiteriiexcludantur— 'egoettu'J.17,11,
22. L. 23,41; 24,92, 'ego et vos! J. 11,11,
16, 'nos et tu' xpálet ὄπισῦεν ἡμῶν Μι.
15,23, L. 7,5 ete, — aut ita wt al quo­
que comprehendantur, vel aliqua. multitudo
designetur ad quam iam 41s qui loquitur
quam 4i quos alloquitur pertinent: ἑτοιμά­
σατε ἡμῖν τὸ mdoya (mihi et vobis reli­
quisque discipulis) L. 22,8; L. 24,20. J.
1,3168(omnes redempti) R. 1,47 et per­
saepe in epistulis. — 2) sensu singulari
—ego: J. 3,11 (probabilissime, v. Knaben­
bauer, Murillo in 1, c.); Graecis scriptori­
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bus cum familiare fuerit per 1?? pers
pluralis de se loqui auctores librorum
NT: sat raro ita scribunt, ut Paulus 2C.
10,11. H. 13,18, Johannes 1J. 1,4 (ταῦτα
fucie qpdqop.ev, cfr. 2,1); aliis multis locis
attendi debet, loquaturne apostolus ita
de se, ut simul includat alios ejusdem
epistulae auctores (v. 2 C. 1,4ss. C. 1,3.
1 Th. 1,2) vel suos in laboribus apostolicis
socios (1 C. 1,23. 1 Th. 2,15s, fort. 3 J.
9s.) vel viros sui similes (Ph. 3,17), vel
etiam ipsos lectores, quibuscum, oratorum
more, quodammodo consilium init (Ph.
9,15&., cfr. Mr. 4,30. H. 6,1). De tota hac
re agit copiose K. Dick, der schriftstelle­
riscohe Plural bei Paulus (Halle 1900).
— NB: Pro formis reflexivis ἡμῶν αὐτῶν
eic. auctores N'T! partim pronomine sim­
pliei utuntur, ut dorxapev vote Ógeuiécato
fu» Mt. 6,112,Mt. 23,30. E. 2,3. 1 J. 1,1
al, partim pronomine ἑαυτῶν (α. v. 1 b):
ἑαυτοὺς πλανῶμεν 1 ο. 18; Ἡ. 10,25. 20.
1,9; 3,1 al.

Wuépe, «c, f dies; 1) tempus solis lu­
centis (opp. nox): «pete ἡμέρας καὶ τρεῖς
vóxvae Mt. 12,40, sim. 4,2 (cfr. notam in
art. vot); fjpépac "interdiu! Ap. 21,25;
νύχτα καὶ ἡμέραν 1. 2,957.Μτ. 4,21 α]., ἡμέ­
ρας (τε) χαὶ νυχτός (ΒΙ. 8 96, 19) Α. 9,24.
ΑΡ.4.8, νυχτὸς χαὶ ημέρας 1 ΤΗ, 2,9. 2 ΤΗ.
3,8v. 'die noctuque' continuo sine
intermissione; «à jpépac (accus. dura­
tionis) L. 21,37; óXqv «5v Ἡμέραν 'totum
(per) diem" R. 8,36; 10,21 metaph. — assi­
due; f$uépac pécrc 'medio die, meridie'
À. 20,13; àv fpépa (opp. nocte) J. 11,9.
R. 13,13; ἡμέρας 600; '1 diei iter! L.
2,44; Ἡμέρα Ἰίνεται "illucescit! L. 4,42;
22,66. A. 12,18 al., cxt» 'est diurnum tem­
pus! J. 9,4, xAvet. 'advesperascit! L. 9,12;
24,29; Mt. 20,2,6,12. A. 2,15; 10,3al.; —
sensu metaphorico: $| f4pépa Tyjyixev'dies
prope est! sc. dies adventüs Christi R.
13,12; it. 1 'Th. 5,4. 2 P. 1,19; utoi ἡμέρας
luce fidei illustrati, ad opera lucis exer­
cenda destinati 1 Th. 5,5, tales esse est
elvat Tjuépxe ib. 8. — 2) tempus 24 hora­
rum, dées civilis, qui dies ex. gr. nume­
rari solent: ps0" f$pépac EE Mt. 17,1; év
τῇ ὀγδόη ἡμέρα Ἱω. 1,59; L. 2,21; 9,22. J.
219. Α. 16,96 αἱ. (ημέρας δέχα ΑΡ. 2,10
cr.,ut Dan. 1,12,videtur spatium temporissatbreveinnuere— aliquamdiu);'coti­
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ἆἱθ) καθ ἡμέραν [ο].] L. 16,19. À. 2,46al.,
τὸ καθ $uépav L. 19,47. À. 17,11 [Plat.],
xat& mücav fu. À. 17,7, πᾶσαν ἡμ. Α.
9,49 [Hdt. 7, 203], f$puépav(acc"? dura­
Ποπίς) ἐξ ἡμέρας 2 Ῥ. 28, ἡμέρα καὶ ἡμέ­
ρᾳ [Ώ.] Β] 2 Ο. 4,16; ἑπτάχις τῆς ἡμέρας
'septies in die! L. 17,4 (Bl. 8 35, 4); 5
ἡμερῶν 'post aliquot dies Mr.2,1 (0:4
1 ὃ ο); πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα J. 12,1,
ν. πρὀ 3; in dictionibus 70x ἡμέραι τρεῖς
Mr. 8,2 er. — jam per {τος ἀῑθς᾽ οἳ μετὰ

. $26t ἡμέραι ὀκτώ L. 9,28 — 'fere octo
diebus post .. .' integrum enuntiatum ad­
verbii naturam induit (Bl 8 33,2);
ἡμέρᾳ ΄οο die quo' L. 17,29, &ypt (&q) ς
ἡμέρας ΄πδαιθ αἄ diem (inde a die) quo'
L. 1,220. C. 1,6al. (v. óc IL 8a, c); cum
conotatione ideae temporis brevis ac fu­
gacis: 5 év ἡμέρα τρυφή Ρτοῦ. Ξ ἐφή­
μερος Ὀτανις, ἰταηκιθοτία 2 Ε. 2018; --- ἆθ
diebus prout ab hóminibus habentur pro
sacris vel fastis aut nefastis R. 14,5s. G.
4,10 (v. artt. xp(vo 1, παρατηρέω 2) —
3) dies seu tempus certo negotio seu eventu
destinatus: τακτῃ ἡμέρα Α. 12,91: Ἡμέραν
τάξασθαι *diemdeterminare! À. 28,23, of­
cav [DHal. art. 6 c. 48] A. 17,81, ὁρίζειν
H. 4,7: L. 19,42; praesertim a) des forensis
quo judices suo munere funguntur, hinc
metonymice ὑπὸ ἀνθδρωπίνης ἡμέρας 8
tribunali humano, ab hominibus judicibus!
1C. 4,3; — b) per NT saepe commemo­
ratur ?lle magnus dies quo agetur ultimum
judicium: qui vocatur ἡμέρα τοῦ θεοῦ
2 P. 3,12. Ap. 16,14, (τοῦ) Κυρίου Α. 2/0.
1 Th. 5,2. 2 Th. 2,2. 2 P. 3410; quia Chris­
tus judicabit, vocatur ἡμέρα Χριστοῦ ΡΗ.
1,6110; 2,16, sim. L. 17,24 v. 1 C. 1,8; 5,5.
2 C. 1,14, porro dicitur 4uépe (v9c) xpt­
ceoc Mt. 10,45; 11,22. 2 P. 2,9; 3,7. 1J.
4,17 (cf. R. 2,16), p. τῆς ὀργῆς αὐτῶν sc.
Dei et Christi Ap. 6,17 (Ώ. 2/5), ἀπολυτρώ­
σεως Ἑ). 4/50, ἡ ἐσχάτη fuépa J. 0,39ss.;
11,24; 12,48, µεγάλη Ἡμέρα Ju. 6; porro
non solum ubi antea ejus mentio aliqua
facta est, ut Mt. 7,22; 24,36 al., sed etiam
alibi, utpote dies notissima, appellatur
éxelv 7] fpépa, ut L. 10,12 (ubi per flact­
λεία τ. 8. innuitur). 2 T. 1,12,18; 4,8, etiam
nervosius ἡ ἡμέρα 1 Ο. 3,18. 1 Th. 5,4. H.
10,25 (de R. 13,12. 1 Th. 5,4 ofr. nr. 1).
— 4y cum significatione ampliore. — íem­
pus, aetas adhibetur a) pluralis fuépa:
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ex. 6Υ. ἐν ἡμέραις ᾿Ἡρῴδου Μί. 2,1, Νῶε
L. 17,26, 'HAs(ou 4,25 'quo tenmiporeHero­
des regnavit, Noé vel Elias vixit/, ἐν ταῖς
ἡμ. τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθδρώπου /ᾳπο ἴθπιροτθ
luus hominis veniet' (cfr. 3 b) L. 17,26;
sim. Mt. 11,12; 23,30. L. 17,22 (hic —tem­
pus regni Messiani gloriosi post 2"P ad­
ventum Christi); — seq. genet. rei hóc
tempore gestae: Ἡμ. ἐχδικήσεως 'tempus
ultionis! L. 21,22; A. 5,37. Ap. 10,7; 11,6;
ἐν ταῖς ἡμ. τῆς σαρχὸς αὐτοῦ 'tempore
vitae suae mortalis! H. 5,7; seq. genet.
rei quae in fine certi cujusdam temporis
Ποί: ἐπλήσῦησαν αἱ Ἠμέραι τοῦ τεχεῖν αὐ­
τήν 1,. 2,0: ib. 2,22; 9,51. À. 21,26; — é&v
ἐσχάταις ἡμέραις (οξ. ἔσχατὸς) 2 Τ. 9,1. σα.
6, ἐπ ἐσχάτου (πθὶ -των) τῶν ἡμερῶν
H. 1,2. 2 Ῥ. 3,3 'ulümá αοἰαίθ᾽; -- ἐν
ἐκείναις (τε] ταύταις) ταῖς ἡμέραις ']]ο
(hóc) tempore! Mt. 3,1; 24,19. Mr. 1,9;
81. L. 4,2. ÀA.1,15; 6,1 (ubi de uno ali­
quo eventu agitur, haec dictio idem fere
valet atque ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν L. 8,22;
20,1); L. 21,6. A. 3,24; 5,36; 15,7; 21,5. E.
9,16. H. 8,10al.; — de vitae aetate: àpym
ἡμερῶν "ünitium vitae' (opp. Gets c&Aoc)
H. 7,5; προβεβηχὼς ἐν ταῖς fjg. L. 1,7, év
Ἡμ. πολλαῖς 2,56; L. 1,75. 1 P. 3,10 (vita
felix. — b) singularis: év tp.épa. éxtoxo­
rZc 'tempore visitationis (divinae) 1 P.
2,12; 2C. 6,2 (— xatpóc); ἐν ἡμέρα ἐπι­
λαβομένου µου xtÀ. 'quando apprehendi'
(Jer. 31,32) H. 8,9; e contextu de die re­
surrectionis Christi temporeque insequenti
1. 1400: 1028926: τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν
4d tempus quo ego futurus eram' J. 8,56;
ei, tpépav aiàvo; in eum diem qui est
aeternitas — in aeternum 2 P. 3,18. [usus
voeabuli nr. 4 descriptus hebraizat.]

ἡμέτερος 9. (ἡμεῖς) moster; usurpatur
(pro gen. poss. ἡμῶν), αΏὶ est oppositio
aut emphasis: 'audimus eos loquentes coi
ἡμετέραις γλώσσαις Λοδίγίδ linguis (cum
Galilaei sint) Α.. 2/11; scripta sunt ei;
τὴν Ἡμ. διδασκαλίαν 'αἆ nostram, institu­
tionem' R. 15,4; À. 24,6; 26,5. 1C. 15,31
Steph. 2 T. 4,15. 1 J. 1,3; 2,2; οἱ ἡμέτεροι
'nostri', Christiani T. 3,14.*

ἡμι-Ῥανής 2. (δαν-εῖν) semimortuus,
semivivus, semianimis L. 10,30. [DSic.
DHal. Strab.]!

ἥμίσυς, εἴα, v, neutr. pl. L. 19,8 ἡμίση
t. r. Br, 4&iceta. Tdf. Trg. (-ow« WH.
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He., quin etiam indecl τὰ ἥμισυ οΑΕΤ
[ο]. τὰ f$utcea]: dimidius: sequentis gene­
tivi partitivi generi et numero assimilari
solet [6 ficus To0 aàpiüpoOPlat. 5»tut
σεια τῆς γῆς Thuc, τοὺς Ἡμίσεας τῶν ἀν­
δρῶν Ἠάιί.]: τὰ ἡμίσειά µου τῶν ὑπαρχόν­
toy 'dimidiam partem bonorum m.' L.
19,8; — substantive: «6 ἥμισυ, ρεηεῦ.
ἡμίσους Μτ. 6,23 (pap.; v. Mayser p. 294;
Kühner3 I p. 443), class. ἡμίσεος: ἁληπῖ­
dia pars: c. gen. part. Mr. 0,28. Ap.
19,14: ἡμέρας τρεῖς χαὶ ἥμισυ 'tres dies
cum dimidio! Áp. 11,9,11 [x&v cusiv δραχ­
μῶν χαὶ ἡμίσους ΑΔ. ϐ )Ρ. 274 ο].

Ἑἡμιώριον cN [βίαρ] οἱ Τἡμίωρον
CAO, ov, τό (ὥρα) semihora Ap. 8,1.!

dvíxa adv. rel. temp. eo lempore quo,
quando: ἣν. ἀναγινώσχεται quando legitur!
2€C.3,45r; cum àv é&v et conjunctivo
de re futura 2 C. 3,16, item de re quae
identidem fit — quandocunque, quotiens ib.
15 cr.*

ἥ-περ particula comparativa: quam;
interdum paulo fortius: quam vel: als
selbsi. (Kühner? IV p. 302 Anm. 1; Od.
4, 819): ita fere J. 12,43.

Mrmttog3. mitis, lenis, clemens; dic. saepe
de praepositis erga subditos clementibus
[Hom. ss]: 1 Th. 2,7 r. Tdf. He. (cfr. v7
πιος). 2 Τ. 22493

"Ho, 6 (cfr. ^y Gen. 38,3) «Her» L.
3,98.1

Tpsuog 2. quietus, tranquillus: 1. xoi
$o0«toz 1 T. 2,2. [Len. inserr. pass. Andr.;
οἱ. ἠρεμής, -μαῖος.]!

'"Hoo0qs (pro 'Hpotón; ideo «: Bl
8 3, 3), ov, 6 Herodes; 1) Herodes Mag­
nus, Antipatri filius, decreto senatüs Ju­
daeae rex proclamatus: Mt. 2. L. 1,5; pa­
latii ab eo exstructi mentio fit À. 23,35.
— 2) Herodes Antipas, Herodis Magni e
Malthace filius, tetrarcha Galilaeae et Pe­
raeae, qui Johannem Baptistam decollari
jussit, ad quem Pilatus Christum misit:
Mt. 14,1—6. Mr. 0,14—22; 8,15. L. 3,1,19;
8,8; 9,7,9; 13,31; 23,7—15. A. 4,27; 18,1;
'rex' vocatur Mt. 14,9. Mr. 6,14 prob. e
mente vulgi, quod regis filius et ex parte
successor erat. —3) Herodes Agrippa l.,
Aristobuli (Herodis M. e Mariammefilii)
et Berenices filius, qui Imperatorum gra­
tiam et nomen.regium et totius Palaesti­
iae dominium obtinuit: À. 12. — 4) He­
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rodes Agrippa IL, Agrippae I filius in
NT dieitur 'Ajyo(nxac: A. 25 et 26. —
9) Herodes Philippus dic. Φίκιππος (ᾳ. ν.,
n. 4). — De omnibus cfr. Hagen II 497 ss.

Ἡρῳδιανοί, ὤν, οἱ Ί Ἠεγοδίαπί, {οῖῖο
quaedam dynastiae Herodis favens [cfr.
τοὺς τὰ ᾿ἨἩρῴδου φρονοῦντας Ἐ]Ο. ant. 14,
15, 10]; cum Pharisaeis contra Jesum
conspirarunt: Mt. 22,16. Mr. 3,6; 12,18.*

"Hoo, &2o;,f, Herodias, Aristobuli
filia, Agrippae I soror; quae nupsit pri­
mum Herodi Philppo, tum — Philippo
etiamtum vivente — Herodi Antipae:
Μι. 14:56. Μι. 06,17,19,22(nWH.). L. 3,19;
— Mr. 6,22 WH. cNBD hujus mulieris
fila quoque [Σαλώμη ΓΙΟ. 18, ὅ, 4] Ἠε­
rodias vocatur.*

Ἡρῳδίω», «voz, 6 Herodion, Judaeo­
christianus R. 16,11.!

^"Hoetag (t. r. Tdf. Br. 'He.) ov, 6
Isaias, propheta celeberrimus Mt. 3,8;
4,14. Mr. 7,6. L. 3,44al.; metonymice liber
Isaiae A. 8,28,80, à» 'Hoota Mr. 1,2 cr. —
NB. De Mt. 13,35 Tdf. v. notam crit.
apud Knabenbauer. (NTyU '̂salvet Jahve"
[jussiv. verbi yg].

'Hoo$, &(Wy) Esau, filius Isaac primo­
genitus, R. 9,13 (hie conotantur etiam
ejus posteri; v. comment. in l.c. et Mal.
1,83). H. 11,20; 12,16.*

ΤΓἠσσόω, 8ο. ἡσσώθην | (cfr. jielov,
µειόω --- ἐλάσσων, ἑλασσόω) inferiorem red­
do, in deteriore condicione pono, postpono
alqm.: v0 ésttw. 0 ἠσσώῦθητε ὑπὲρ τὰς Χτλ.
«quid est in quo (Bl. 8 34, 3) inferiores
facti estis aliis etc.?' 2 C. 12,13 Tdf. WH.,
de órép — *magis quam' cfr. Bl. 8 36, 12.
— NB. Verbum ἠττάομαι (α. v.) etiam
in lingua xot nec σσadmittit nec termi­
nationes lonicas in -0op.at etc., nec vide­
tur bene posse dici ?jttóp.ot (vincor) ómép
τινα: unde ao. ἡσσώῦην ab hoc verbo re­
peti vix potest.!

$o0€GY, ov, ovo; debilior, hinc: alüs ón­
ferior, deierior, minor, paucior; — sub­
stantive: sei; t0 σσον cuovépyscüe 'con­
ventüs vestri cedunt in deterius', in
spirituale detrimentum 1 C. 11,17cr. (opp.
εἰς τὸ χρεῖσσον); -- 8ἀγ. 79cov minus 2C.
12,15 cr.*

ἠσυχάξω, «ο. ἠσύχασα (ἤσυχος) ἴγαι­
quillus seu quietus sum, 1. e. ab aggrediendo
opere, à lite abstineo, obloqui desino ets.
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[Xen. Aesch. al]: 1) vitam quietam ago
1 Th. 4,11 [Thuc. 1, 120, 3]. — 2) qwiesco,
laborem alqm. differens, L. 23,56 c. acc?
durationis. —- 3) s$leo, obmutesco, obloqui
desino L. 14,4. A. 11,18; 21,14.*

ἡσυχία, ας, ἡ (ὥσυχος tranquillus) éran­
quillitas [H.om. ss.]; 1) vifa tranquilla, paci­
fica, cum quis sibi suisque negotiis vacat
evitatque quae suam aliorumve pacem
turbare Ῥοββιηῦ: μετὰ Ἠσυχίας ἐργάζεσθαι
2Τι. 919. -- 2) σἰεπίπι: παρέχειν συ­
χίαν Α. 22/2 [ὴσ. ἔγειν βἱ]ετθ, 18οοτ. Ώεπι.];

-— utraque significatio conjungitur 1 T.
2,1 s."

ἠσύχιος ὃ. -- ἥσυχος quietus, tranquillus,
sedatus: cum synom. Tjpeuoz 1 T. 2,2, npaóc

| P. 3,4. [Hom. ss.]*
ἥτοι ---ἤ (Kühner3 IV p. 298, 5; par­

licula «oi 'profecto' disjunetioni 5 —1
magnam emphasin indit) awt — au: R.

6,16. [Ht. Thuc. Xen. Plat.]!
ἠττάομαι, ρί. ἥττημαι, 8ο. ἠττήδην (49

ττ ν. Β]. 8 6, 7; cfr. ἥσσων) inferior sum
viribus, viticor; abs. 2 P. 220: [ὑπό τινος
Hdt. Plat. al, post tempus perf. substitui
potest tul Curtius 8 170 d; Bl. 6 37, 4]
ᾧ τις ἥττηται (8 quo alqs. victus est'
2 pP.219; — universim: 4n alqa. re sum
aliis inferior: einem, worin nachstehen |X.
Oyr. 3, 3, 42]: ο. acc? rei [X. Cyr. 1, 4,5]
et ὑπέρ comparations 2 C. 12,18 r. He.
Ἠτ. τί ἐστιν ὃ ἠττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς
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ἐκκλησίας; 'quid est in quo aliis ecclesiis
inferiores exstitistis?' cfr. 4ocóo NB.*

"ἥττημα, vato 15 | condicioejus qui
inferior est aut succumbit; in specie a) R.
11919 τὸ 7. abtóv deminutus eorum mume­
rus, vulg. diminutio, opp. xÀrpwt.a. *plenus
numerus' [sec. quosdam item Is. 31,18
ἔσονται εἰς Ἡ., οἵν. ἤσσων, 'numero minor,
paucior' DLaért. 7, 28; SEmp.adv. phys.
1, 300]. — b) condicio vitae ethicae deterior
quam pax est, magna Vmperfectio(eine sitt­
liche Inferioritàt): 1 O. 6,7, ubi vulg. haud
bene «delictum». [ita 71t8o0av dicunt
eum qui vitiis, venerl, ignaviae ets. suc­
cumbit, X. Ages. 5, 1; ὕττων ἸὙαστρός,
dopoüwtey etc. Xen. mem. 1, 5, 1]*

ἥπτων t. r. — fjocovy q. v.
xéc (^y*, sonus) strepo, alte ac longe

persóno (Schmidt 116,3): χαλχὸς ἠχῶν
1 C. 13,1 [Hdt. 4, 200]; de mari L. 21,25 r.*

ἦχος, ου, ὁ 1) sonus, strepitus A. 2,2;
c&ru'10« H. 12,19. [Aristot. ss.]—2) T1ra­
mor, fama: «epi aoto0 L. 4,37, ubi cD
ἀχοή [ita cl. ?yo].*

ήχος, ἤχους, v0 i q. 6 Tjyoc sonus,
strepitus L. 21,25 cr. (nWH.) [act. Phil.
c. 22 (17)]. Sed potest l. c. scribi 700«:
cfr. art. seq.!

ἠχώ, οὓς, ἡ 1) universim sonus [v. gr.
tonitrüs, tibiae, lamentationis ets. tragg.]:
^. Δαλάσσης 1ι. 2125 ΓΗ. -- 2) echo. —
9) rumor, fama.!

0

(a00oi-0g, ov, 6 Thaddaeus apostolus,
Mt. 10,3 v. Mr. 3,18, idem qui Mt. 1053v.
Aeffatoc et L. 6,16 Judas Jacobi (sc. fra­
ter) vocatur. ["33, forma hypocoristica
nominis θευδᾶς, Oso80wpoc?]*

Δάλασσα, η-, f$,1) mare; a) universim
Mr. 9,42. L. 17,2; 21,25. 2C. 11,26. Ap.
8,8al.; mundus est oópavóc εἰ γη οἱ ὃ.
À. 4,94; 14,5. Ap. 10,05; 14,7, universa

tellus est 17 et 9. Ap. 7,2; 12,12, ξηρά
et 9. Mt. 23,15; — b) singillatim: ἜἘρυθρά
ὃ. Mare rubrum À. 7,96. H. 11,29 (ofr.
époDpóc); 1 C. 10,1; — Mare mediterra­
neum À. 10,6; 17,14al. — 2) *ut D —
lacus; lacus Galilaeae adjacens dic. 9. t7jc

Τιβεριάδος ο. 21,1, τῆς Γαλιλαία-:, τῆς Τι­
βεριάδος (αἀάιίαπιθπίαπι θροχοφοοιπ)) ο.
0,1, abs. $ 9«Xacca Mt. 4,15; 13,1. Mr.
39,7al. — 3) 9. baAtv. Ap. 4,6; 15,2 mare
vitreum fort. quoddam pavimentum, ex­
tensione mari, colore vitro simile (cfr.
Ez. 1,22. Ex. 24,10).

Sisto calefacio, foveoE. 5,29; metaph.
cum amore foveo 1'Th. 2,7 [ita 'Theocr.al.].*

Qopáp, ἡ (395) Thamar, nurus JudaeMt.

λα μβέω | 1) obstupesco, exhorresco A.
9,6 r. Br. [Hom. ss.] — 2) *obstupefacto,
terreo |2 Reg. 22,5 Dy3]; pass, ao.
ἐδαμβήδην οὐδίιρε[ο, 6Χ/ΙΟΥΥΕδΟΟΝτ. 1121:
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10,328.; énl cw Mr. 10,24. [Sap. 17,3;
Plut.] *

θάμβος, ους, τό (ο{τ.τὸ τάφος stupor)
stupor, attonita rel novae atque inauditae
admiratio (Schmidt 168, 4; cfr. Il. 4, 76,
Od. 3, 372) L. 4,36; ὤ,θ, Ὁ. καὶ ἔκστασις
A. 3,10.*

VD'avóowog 2. (84vavoc) mortifer, letalis
[morbus, crimen: tragg. Plat.]; in specie:
venenatus Mr. 16,18 [9mpt« Pol. 1, 56, 4].!

Vevovqgpópog 2. (|, qépo) mortifer, le­
talis Ja. 3,8. [Aesch. ss.]!

Vévavog, oo, 6 (Davsiv) mors; 1) sensu
communi: 4) fimis viae aut ipso naturae
cursu vel per morbum accidens J. 11,18.
R. 8,38. Ph. 1,20; 2,27,30. H. 7,23al., aut
fins ales. vitae violentus Mt. 10,21. Mr.
13,12. L.22,33al1. hebraizant dictiones
γεύεσθαι Davàvou Mt. 16,28. Mr.9,1al. et
ἰδεῖνθάνατον 1.. 2.26 -- “πιοτΙ’; hic morbus
οὐκ ἔστιν πρὸς Ὁ, non id spectat ut La­
zarus vivere desinat, J. 11,4; ἔνοχος ὃα­
νάτου morte multandus' Mt. 26,66. Mr.
14,64; αἷᾳά. δανάτου ἄξιον 1,. 29,15. Α.
20,99 8]. νε] αἴτιον 1,. 25,22 *mortis poená
dignum'; aitia Üavàroo [v. aitta 2b) A.
13,28; 28,18; xolp.a Davátou poena m. L.
24.00; ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποῦνῄσχειν
quo mortis genere moriturus esset J.
12,33; 18,82, ofr. 21,19; Oavato (—inf.
abs. hebr.) vseAeutateo! Mt. 15,4. Mr. 7,10
[Ex. 21,17]; 9av&to (cN εἰς 9.) καταχρίνειν
τινά 'alqm. capitis condemnare! Mt. 20,18;
status hominis mortui (—τὸ τεθνάναι) A.
2,24. H. 5,75;rÀqq 9avàvoo vulnus letale
Àp.13,3,12; &ypiQavavoo *usque ad mortem'
i. q. donec morieris Ap. 2,10, i q. ut
eliam a morte subeunda (vel inferenda,
A. 22,4) alqs. non abhorreat Ap. 12,11
(40. µέχρι 9. Τη. 2/8); περίλυπος ἕως
Ῥανάτου [λελύπημαι ἕως ὃ. Jon. 4,9] Mt.
206,38.Mr. 14,34; passim de Christi morte
R. 5,10; 6,3 ss. 1 C. 11,26. Ph. 3,10. C. 1,22,
H. 2,9al.; — mors, poena peccati Adae
Rh.5,12ss. 1C. 15,21; mors sistitur ut
persona 1 C. 15,26,54ss. Ap. 1,18 (claves
Orci, in quo regnat mors); 6,82; 20,13,
14a [Jer. 9,21. Ps. 48,15]; — b) ex ad­
junctis 9. est "pestis letalis Ap. 2,23; 6,8b
[Job 27,15. Jer. 15,2al, cfr. nomen morbi
'der schwarze T'od'], periculum mortis 2 C.
1,10; 11,23 (plur.), domicilium mortuorum,
Orcus, infernus [Job 28,22. Ps. 6,0; 9,14
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al]; de exi& Δανάτου Υ. σκιά 1. — 2) mors
spiritualis, qua quis caret vità super­
naturali gratiae sanctificantis, et conse­
quenter post mortem vità aeterná gloriae;
opp. $e7vj J. 5,24. 1J. 3,14; Oavarov o0
μὴ Üewopror 1. q. non morietur J. 8,51;
R. 7,10,13b; 8,6 (v. qpóvqpa) 20. 3,
(Lex praecepta injungebat, peccandi ac
spiritualiter moriendi occasionespraebebat
nec gratiam conferebat ad peccatum vi­
tandum, ergo quadamtenus mortem sub­
ministrabat); 7,10. Ja. 1,15; 5,20. 1J.5,16;
τίς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ὃ.
toót00; 'quis me liberabit a corpore huic
morti (spir) obnoxio?' R. 7,24; metonym.
pro cáwsa seu ansa mortis R. 7,182; —
in specie: mors aelerna, damnatio aeterna
R. 1,32; 6,16,21,23; 7,5; 6 ὃ. ὁ δεύτερος
Ap. 2,11; 20,0614; 21,8; ócp. Davacou clo
0. 'odor mortífer ad mortem (ducens)
2C. 2,16; tam de morte corporal quam
de spirituali R. 8,2. 2 T. 1,10. H. 2,14b.

Ὀανατόω, {ἴ.ώσω, 8Ο. ἐθανάτωσα, ao. P.
ἐθανατώθην } 1) morte afficio [H.dt.], ca­
pitis damno alqm. [X. an. 2, 6, 4] Mt. 10,21;
26,59; 27,1. Mr. 13,12; 14,55. L. 21,16,
pass. 2 C. 6,9. 1 P. 3,18 (dat. limit.); £vexev
σοῦ Δανατούμεῦα ὕλην τὴν Ἡμέραν propter
te [nos Israélitae Ps. 43,28, antitypice:
nos Christiani] toto die [modo hi modo
ilh e nobis] morte affücimur' R. 8,36. —
2) improprie: a) algd. vigere mon sino,
Supprimo: τὰς πράξεις τοῦ σώματος Ἠ.
843; — b) 20avavoDqve τῷ vópo (dat.
incomm.) legi Mos. per baptismi mortem
mysticam subtracti estis R. 7,4.*

V'ámtw, ao. E0nja, ao. P. ἐτάφην: δέ­
pelio Mt. 14,12. L. 16,22. À. 2,29; 5,6,95.
1C. 15,4; curam funeris ago, justa alci.
mortuo persolvo [Od. 12, 12; Gen. 50,6 al.]
Mt. 8,21s. L. 9,59 s.*

Opa, 6 (i. p. P) Thare, pater Abra­
hami L. 3,34.1

Ῥαρρέω, ο. ἐθάρρησα--- οἳδαρσέω (in
NT solum imperative Θδάρσει, ὣαρσεῖτε)
bono animo sum, a metu vaco; cohortative
Mt. 9,2,22; 14,27. Mr. 6,50; 10,49. L. 8,48r.
J. 16,33. A. 23,11; — ὥστε δαρροῦντας
ἡμᾶς λέγειν "ita ut cum fiducia dicamus'
Ἠ. 19,6: 2Ο. ὅ,θ,8; ἐν παντὶ δαρρῶ ἐν
buty in omni re vobis fidere et securus
esse possum 240.7,6 [9. ἐπί τίνι, τινί,
τινά οἱ.]; ἀπὼν δαρρῶ εἰς ὑμᾶς 'absens
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audax sum erga vos' sc. in epistulis (e
mente adversariorum Pauli), 9éopat có
μη O9eppzcatrogo, curate ne debeam re­
vera me audacem (severum) ostendere
2 C. 10,4s.*

Ῥάρσος, ους, τό fortis animus: Mut:
courage; kafeiv 9. À. 28,15. [Hom.ss.]!

V'oue, µατος, τό (dopo: Hom. 'mirans
aspicio" 1) 2d quod stuporem amimo in­
Jicil, res mira: xai oo 9aopa [cl] 'neque
id mirum est' 2C. 11,14cr. — 2) stupor,
admiratio [Hom. ss.]: 28a0paca ὃὉ. µέγα
(aec. obj! int) Ap. 17,6.*

ὃαυμάξω, | ft. 9aupácopot, ao. i020­
aca, ao. P. éQaop.acüny(2 Th. 1,10); item
sensu activo "Daopdátopar (Kühner3 II
Ρ. 499), 8ο. ἐδαυμάσθὴν (ΑΓ. 19,5 WH.),
{{5.θαυμασθήσομαι (ΑΡ. 11,8 ΝΗ.): 1) in­
trans.: a) miror, admiratione stupeo; abs.
Mt, 15,31. J. 5,20; 1J. 3,13a1.; 9. θδαῦμα
μέγα (ν. 9aópa 2) Ap. 17,0; add. ratio
admirationis: émi( tw L. 2,93; 9,43. A.
919, διά τι Μτ. 6,6. ο. Τ,21Ἠο., περί τινος
Ἱι. 218, ὅτι ο. ο). α. 1,6. -- b) admixra­
tionem qua íéneor aliquomodo manifesto,
v. gr. verbis: 9. λέγων, λέγοντες οἵς.: Mt.
8,27; 9,833. J. 7,315. A.2,7; 90. ὅτι Τι. 11,88.
— €) Oaup.ato (v. -opat). óniso vtwóc. oculis
admirabundus alqm. aspicio et velut sequor :
verwwundert einem. nachsehen Ap. 13,3. —
d) 9aup.alo ci... miratus re audita du­
bito ac sciscilor an re vera... Mr. 15,44
[Pl. rep. 1 p. 348e], — 2) transit.: a) «i:
admiror algd. miror de re: L.24,2. J.
9,8. À. 7,31. — b) «v& admiror, cum ad­
müratione suspicio alqm.: L. 7,9; pass.
ὅταν ἔλδη Βαυμασθῆναι ἐν τοῖς πιστεύσασιν
cum venerit, ut 1n fidelibus, sc. in collata
fidelibus stupenda gloria, admirabilis spec­
tetur 2'Th. 1,10; *Üaupatetw πρόσωπα ap.
LXX —m5 NU Dt. 10,7. Job 13,10al.
—paritiwm. studio ductum esse: Ju. 16.

V'evuáotog 3. (Daoj.a) mirabilis [Hsd.ss.];
«& Daoj.acsta miracula (LXX — ΠΙΝΟΘ)Ex.
3,20 et saepe) Mt. 21,15.!

Vovuactóg 3. (Oaoj.dto) mirabilis, stu­
pendus Ap. 15,1; mérus; év qàp toóto τὸ
Ὀαυμαστόν ἐστιν ὅτι "in hac re id quod
mirum est [et quod equidem nonintellego],
est hoe, quod' J. 9,30: 2C. 11,14; max.
Dei opera vocantur Qaupacca: Mt.21,42.
Mr. 12,11 (Ps. 117,23, fem. pro neutro,
more hebr). 1P.2,9. Ap..15,3 [Hdt. ss.]*
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9εά, ἄς, ἣ (θεός) dea A. 19,27,35r.,37r.
[inser. Ephes. Mus. Brit. n. 481 v. 324:
τῇ μεγίστη 9eq ᾿Εφεσίᾳ ᾽Αρτέμιδι]Ἡ

ἑάομαι, 8ο. ἐδεασάμην, Ῥί. τεθέαμαι,
a0. P. (passivo 56ης) ἐθεάθην (a θέα
spectaculum): aliquod. spectaculum, se oculis

| meis offert, max. jucundum, mirum, grande
ets. algd. specto, contueor, viso (v. Schmidt
11,15): c ἐξήλθατε «.. θεάσασθαι ΄αᾳπο
spectaculo fruituri... exiistis? Mt 11,7;
Το.Ἴ14: ἐθεασάμεθα τὴν δόζαν αὐτοῦ J.
1,14; seq. acc, obj, saepe addito parti­
cipio: Mr. 16,14. L. 5,27; 23,55. J. 1,52,88;
4,85; 11,45. À. 1,11; 21,27; 22,9. 1J.4,12;
seq. ótt J. 6,5. À. 8,118r.; pass, 0. ὑπό
two; Mr. 16,11; δεαθῆναί τινι δε αἰοῖ.
spectandum. praebere Mt. 6,1; 283,5;— 0eó­
μιαί τινα. inviso alqm., ut eo viso velut
jucundo mihi spectaculo fruar: Mt. 22,11.
R. 15,24 [2 Chr. 22/6. FIJ. 16, 1, 2].

Τδεατρίζω (δέατρον) in theatrum. pro­
duco alqm. spectandum, metaph. —omnium
deriswi expono; pass. c. dat. instr. H. 10,33
[Ῥο]. ὃ, 91, 10 αἰ. Πω ἐκθεατρίζω].{

Ὀέατρον, ου, τό (δεάοµαι) ἐλμεαίγωπι,
locus spectaculorum et — in nonnullis
elvitatibus: —contionum: A. 19,29,91; —
metaph. spectaculum. velut in theatro ex­
hibitum: Ὁ. ἐγενήθημεν τῷ χόσμῳ 10. 4/9.3

9εῖον, ου, τό sulphur L. 17,29 (Gen.
19,24). ÀÁp.9,17s.; 14,10; 19,20; 20,10;
21,8:*

Veiog 3. (8cóc) divinus 2P. 1,3s.; —
substantive v0 Üeiov numen divinum, Deus
[X. Cyr. 4, 2, 15; Hell. 7, 5, 13al.; ita
veteres loquebantur, quando universim
numen providentiamque divinam dicebant
nec hune illumve deum designabant, i. e.
quando, missis fabulis, de uno vero Deo
loquebantur]: A. 17,27 cD,29.*

Ἀδειότης, ητος, 7| divinitas, perfectio
infinita naturae divinae R. 1,20 [Sap. 18,9;
Philo Plut.].*

ἈΦειώδης 2. (9ctov) sulphureus; Ap.9,17
Sulphwrei coloris. [Strab. al.]

Ῥέλημα, µατος, τὸ (θέλω) 1) id quod
algs. (facere aut fieri) vult, voluntas (ut
ζήτημα, ποίηµα est id quod alqs. quaerit,
fecit): «oUtó ἐστιν τὸ ὃ, τοῦ θεοῦ, ὁ
&quacpüe Opóv 'hoc est quod Deus vult,
vestra sanctificatio! 1'Th. 4,3, sim. J. 6,39.
R. 12,2. E. 5,17. 1 Th. ὅ,18; ποιεῖν τὸ ὃ.
toU Oecoó ets. 'facere id quod Deus ets.
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fieri vult! Mt. 7,21; 12,50; 21,831. Mr. 3,35.
J.4,34; 6,38, E. 6,0. H. 10,7 (ePs. 39,9) al.,
τὰ θελήµατα τ. 0. 'ea quae D. vult! Mr.
3,85cB, «à Ὁ. τῆς σαρχός 0186 caroappetit
E. 2,3; yevnüvjto có 9. coo 'fiat id quod
tibi placet! Mt. 6,10; 20,42. L. 11,2r.
(id quod vis sive a nobis agi sive nobis
evenire): L. 22,42. À. 21,14; ζητεῖν (2 0)
τὸ 8. τινος «. ὅ,50; ἐξουσία περὶ τοῦ ἰδίου
0. libera potestas in iis quae qs. facere
vult 1 C. 7,37; ad C. 4,12. cfr. πληροφορέω
2bc. — 2) voluntatis placitum, beneplaci­ium,libitum,praesertim| voluntatisδεί
placitum (ν. θέλω 14), voluntas alcs. «t
causa aut norma eorum quae fiuni fierive
debent (cfr. κρίμα sententia judicialis,
νόημα cogitatio; -ja indicat ipsum actum
ut effectum formalem agentis): οὐκ ἦν 9.
ἵνα νῦν ἔλδη non adfuit voluntas ut...
(euphem. —non libuit ei) 1C. 16,12; ox
ἔστιν θέλημα ἔμπροσῦθεν τ. Π. ἵνα Ῥαΐεν
non vult ut... Mt. 18,14 (efr. ἔμπροσθεν
20); poctrpioy toO 0. (gen. subj.) αὐτοῦ
mysterium quod voluntas ejus decrevit
Ἡ. 119: γινώσχειν τὸ ὃ. τινος 11. 12,47. A.
22,14. R. 2,18, ἐπίγνωσις τοῦ 9. c. 0. C.
1,9; θελήµατι (ἀαΐ. οοπιηι) θεοῦ βιῶσαι
1P. 4,2 vitam devovere voluntati Dei
cognoscendae et exsequendae; cum prae­
pos.: secundum voluntatem Dei': κατὰ τὸ
9. «. 0. G. 1,4. 1P. 419. 1J. 5,14, mpóc
τὸ ὃ. τινος (πρός ΤΙ ὃ ο) L. 12,47, eic τὸ
ὃ. τινος 2 Τ, 2,96: -- Dei voluntas est
rerum causa et ratio, unde: διὰ θελήματος
0. R. 15,92. 1C. 1,1al, ἐν τῷ 9. «. 0.
R. 1,10 et sim. H. 10,10, àt& «6 9. coo
Ap. 4,11 (0x II 3); dat. instr. OeAvpa::
ἀνδρώπων 2 Ῥ. 191; -- e contextu — ar­
θές πι faciend? quod alci. placet. Li. 23,95.
— 32) ipsa voluntas, principium volendi
quod capit consilia 4ο ἀθοτεία: εἰ θέλοι
τὸ ὃ. τοῦ θεοῦ 1 Ρ, 9,17; εὐδοχία, βουλὴ
τοῦ ὃ. αὐτοῦ Ἐ;. 1,5,11. — 4) per euphe­
mismum: concupiscentia carnalis $n actu
generationis: 9. capxóc (càpt II 6; genet.
qual) J. 1,13, cfr. Àmpelius lib. memor.
c. 2: Scorpius voluntate Dianae natus', —
[Praeter Aristot. de plant. 1, 1 vox tan­
tum in s. Scr. et script. eccl occurrit.]

*AéMotg, ec, f, | volitio, voluntas H.
2,4 [Ez. 18,23. Prov. 8,35].

V9'Aw«(in NT nunquam 20£1o), imperf.
Ὄθελον, 8ο. ἠθέλησαι volo (a verbofoo-.
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Aopat in NT quidem sic differre videtur:
BooAopat exprimit determinatum animi
consilium vel voluntatis decretum, volun­
tatem in exsecutione versantem ets.; Déc
exprimit rei desiderium, innuit animum
re delectari eamque appetere; —f. —
'decerno, statuo' ets., 9. —'cupio, desidero,
libet placetque mihi': 1) libet s. placet
mihi, in amimo est, cupio: θέλω τούτῳ
δοῦναί ὡς xol cot: ἢ οὐκ ἔξεστίν µοι ὃ
θέλω ποιῆσαι; "libet. mihi huic tantundem
dare quantum tibi; an non licet mihi
quod libet facere? Mt. 20,14s.; «lc 0é­
Aov mópyov olxobopj;cat (ergo antequam,
computatione factá, velit, jam 06&Xe)L.
14,28; saepe post pronomina relativa ad
designandum id quod pro libitu fit: érotq­
σαν ὅσα 1j06£Aqcav'quidquid eis libuit Mt.
17,12, óxav 0éAncxc'quandocumque libebit!
Mr. 14,7: Mr. 3,13; 6,22; 9,183.L. 4,6. J.
3,8. R. 9,1821. [Epict. 4, 1, 34: àv àgs0ó,
πορεύοµαι ὕπου θέλω, ἔρχομαι ὅθεν θέλω
καὶ ὅπου θέλω]; ποραίνο: οὐ (απ μὴ)
θέλω mon libet, non placct, animus refugi :
un θέλων αὐτὴν δειγµατίσαι, ἐβουλήθη
'cum eam ignominiae exponere animus
ejus refugeret, constituit Mt. 1,19; Mt.
2,18; 15,32; 21,29; 22,3. J. 21,18; — porro
a) θέλειν dicilur potissimum 4s cujus pla­
citum, lubitwm, arbitrium. est. norma eorum
quae aguntur vel eveniunt, ut dominus,
Deus; tum significatio prope accedit ad
'volo, decerno' [class. &v 0€ó02 8£Am, τῶν
θδεῶν Δελόντων]: πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω
ἀλλ de có Mt. 26,89; 1b. 13,28; 174.
Mr. 14,36. A. 18,21. 1€. 4,19. 1T. 2,4.
Ja. 4,15. 1P. 3,t7. — b) θέλω ποιεῖν ἆθ
ipso actu qui libenter fit —libenter facio:
τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν Μι.
12,38. L. 20,46; fort. J. 5,35; 8,44. —
2) quia libet, alqd. cupio, desidero, in votis
esí mihi: OéXonev àró coU ompeioy iOely
Μι. 12,58: τί Όέλεις ποιήσω co; Mr.
10,51; Mt. 7,12; 19,17. Mr. 15,9. L.10,29;
12,49 (el I adnot. a); 23,8. J. 5,6; 9,27. A.
10,10. R. 7,21. C. 2,18 (supple 0&8 xata­
βραβεύειν: 8π {οτί θέλων ἐν ταπεινοφρο­
σύνῃ καὶ Ὀρησχείᾳ ο5ῦ Ἱ.α. Ίάβεπε ἐθελο­
Ὀρησχίαν [ᾳ. .] καὶ ταπεινοφροσύνην 2,25ϱ)
al.; formula epistularis 96A« opc ceiévat
1C. 11,3. C. 24! [saepe in epistulis pap.:
γινώσχειν ce. 0éAo ut pBer. 385] νε] οὐ
θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν R. 1,13. 1C. 10,121;
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de inefficaci desiderio Mr. 0,19. Mt. 14,5
(non volebat eum occidere, timebat enim;
sed avebat); de re tentata, non per­
fecta À. 14,13; 19,33; de inefücaci vo­
luntate bene agendi R. 7,15,18,19a, contra
ob 0éAo de aversione a peccato itidem
inefficaci 7,16,19b,20; θέλω 7, malo, prae­
fero 1 C. 14,19 [pBer. 846, 155.; v. 7;11 2];
fÜücÀovmapsivat 'cuperem adesse! G. 4,20
(Bl. 8 63, 5); verbo δέλειν οΡΡ. ἐνεργεῖν
Ph. 2,13, vote» 2 C. 8110, cfr. R. 7,15. —
3) vt θέλει τοῦτο elvat; quid sibi vult hoc?
quo haec ves tendit? A.2,19. L. 15,26 cD,
plur. ÁÀ.17,20 [Aristot. Plat. ita βού­
λεσθαι]. -- 4) cum accus. obj': 4) "θέλω
tv Cupio algd., delector re Mt. 9,13; 12,7
(Os. 6,0 vbr). H. 10,5,8 (Ps. 39,7). [Epict.
1, 4, 27] -—-b) 9£Ao cww&.algs. placet. mihi,
alci. bene volo: sei θέλει αὐτόν Μι. 27.48
(Ps. 21,9 —13 Y5r: alibi plerumque verbi
infinitüivus omissus est: mposxaAeitat oq
ἤθελεν Βο. προσκαλέσασθαι Mr. 3,18: Mt.
27,15. L. 5,89. J. 5,21). — — .De construc­
(ioneverbi: a)seq.infin., plerumque aoristi
Mt. 1,19; 5,42al, ex peculiari ratione inf.
praes. sei OéAew τέλειος εἶναι Mt. 19,21,
ἀκολουθεῖν (socius meus esse) Mr. 8,34:
J. 7,17; 9,27al.; seq. acc. c. 1n£. 1C. 7,7;
14,5. 1T. 2,4; seq. tva. Mt. 7,12. L. 6,81.
LC. 14,5; b) 8éXei νε] θέλετε interroga­
tionibus deliberativis fere particulae instar
praeponitur aut inseritur, constructione
nihil mutatá: θέλεις ἀπελθόντες συλλέ­
ζωμεν αὐτά; Μί. 19.28; τί θέλετε ποιήσω
ópiv; 1b. 20,32; 26,417; 27,7,21. L. 18,41
al.;; c) saepe absolute, inf? aliisque mem­
bris omissis: ἐὰν θέλης (sc. xaDaptca:
pe) δύνασαί µε χαθαρίσαι Μι. 8,2: 18,80;
26,39 al.

Veu£a, «v, x& fundamenta A. 16,26.
[Hom. LXX]!

V'euéMog, oo, 6 scil Aog [Aristoph.
ὃ. λίθος] 1) /apis fundamenti loco positus:
Grundstein Ap. 21,14,19. — 2) fundamenta,
Ssubstructionesaedificiorum L. 6,488.; 14,29,
[class. saepius plur.] -- 3) fundamentum,
sensu metaphorico varie: 9. τῶν ἀποστόλων
xoi mpogntóv f. ab apostolis etc. jactum,
1. e. doctrina fidei E. 2,20; eadem, aui
ecclesia, dic. ó otepeóe toO 8co5 Q0.a Deo
jactum 2 T. 2,19; in institutione christia- .
norum Christus (doctrina de Christo) est
fundamentum a Paulo positum 1 C. 3,10s.,.
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cui sequentes doctores superstruunt suas
institutiones 3,12; olxo&op.etv àm GAAotpiou
0. 'aedificare super f. ab alio jactum',
inceptam ab alus doctrinam continuare
ἨὮ. 15,20: Θεμέλιο) χκαταβάλλεσθαι µετα­
νοίας ἰχαᾶστο ἀοούτίηας {απάθιηθηί8]65, vel
potius rudimentales, ut de paenitentia H.
63; H.11,10 eccl?* vocat τὴν τοὺς ὃ.
Éyoucay xÓÀtw(opp. tentoria mobilia; fort.
alluditur ad Ps. 86,1); audacius 1 T. 6,19
merita bonis operibus acquirenda dicuntur
θεμέλιοςκαλός

Ἀδεμελιόω, ft. ώσω, «ο. ἐθεμελίωσα,
Ρΐ, Ῥ. τεθεμελίωμαι (Βεμέλιον) fundo, fun­
damenta jacio, c. acc. [9 Reg. 16,84 al.];
pass. Mt. 7,25. L. 6,48r. He. Br.; — meta­
phorice — velut firmo fundamento fulcio,
stabilio [Bacuetav DS1e. 11, 68]: 17» H.
1,10 [Ps. 101,26 al. — TD]; «t4: pass. E.
39,17. C. 1,23. 1 P. 5,10 v.*

} Όεο-δίδαμτος 2. (διδάσχω) α Deo seu
divinitus edoctus 1'Th. 4,9. [scr. eccl.]!

Θεομαχέω | 6ο ΥΕΡΙΡΙΟ 8. obsisto A.
23,9r. [Xen. Eur.; Epict. 4, 1, 101]!

ΤῬεομάχος (θεός, μάχομαι) Deo repug­
nans, Dei adversarius À. 5,39 [Symm. Prov.
9,48 al. Lucian.]!

Veó-cvevotog 2. (xvéo) a Deo inspi­
ratus, Deo 4nspirante ortus: m&ccpan
Βεύπνευστος χαὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίἰαν
sc. ἐστίν 'omnis [sacra] Scriptura, cum
sit a Deo inspirata, etiam utilis est ad
docendum' 2 T. 3,16. [Plut. de plac. phil.
ὅ, 2 τοὺς ὀνείρουςτοὺς ὃ., Ἐποογ].121(129)
τῆς δὲ Ὀεοπνεύστου σοφίης λόγος ἐστὶν
ἄριστος, Sibyll 5, 405 homines, utpote
animam a Deo inspiratam habentes, $c0­
πνευστοι vocantur; cfr. Chr. Pesch, de
inspiratione nr. 4]!

Ῥεός, (Δεός, οῦ, ὁ --- voc. *8c€ Mt. 27,46
[Dt. 3,24 al.], alias semper 6 Ocó; Mr.
15,34 [Ps. 21,2). L. 18,11. H. 1,8al.: deus,
Deus; 1) universim: deus, mwmen, is quem
pro deo habent: A. 7,43; 28,0. 1C. 8,4.
2'Th. 2,4; plur. Á. 14,11; 19,26. 1C. 8,5
(εἰσὶν O&oi moAAot 'sunt d$? multi', i. e. qui
ab ethenicis dii appellantur et pro diis
habentur). G. 4,8b. — 2) unus verus Deus;
universim cum articulo: 6 0:6; Mt. 3,9;
5,8,94. Mr. 2;7,12. J. 1,31a; 3,2. A. 2,17 et
passim ρου ΝΤ; ἔναντι τοῦ θεοῦ Τ.. 1/8,
παρὰ τῷ θεῷ 1,. 1,30, ἐν τῷ θεῷ Ἡ. 5,11;
a) omititur articulus: «) & vocabulum
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0có« est enuntiati praedicatum: λέγετε ὅτι
θεὸς ὑμῶν ἐστιν J. 8,54: J. 131. R. 9,5.
20.6,16d. H. 11,16; item genetivus Oco6
praedicato annexus (cfr. πίτα, ὃ): κληδη­
σεται Yióg Oco5 L. 1,55: Mt. 5,9; 14,33.
J. 1,12. R. 816al. — f) in dictione poé­
tica L.1,78; 2,14, aut prosaica sollemniore:
ἀγνώστῳθεῷ Α. 17,25; εὐαγγέλιον]. Χριστοῦ
Υἱοῦ θεοῦ Μτ, 1.1; ἐν 0€Q πατρὶ ἡμῶν
xai Kopic'I. X. 2 Th. 1,1; xapà 6s09 Πατρός
2 P. 1117. 2J. 3; R. 1,31. 1C. 1,3. 2C. 1,2.
E. 6,28. Ph. 2,11al. — y) post praeposi­
tiones (quia tales dictiones fere adver­
biorum indolem habent: Kühner* III
Ῥ. 606): ἀπὸ 8. J. 332, éx 0. 1C. 7,7
παρὰ θεοῦ «|. 16 ΄α Ὠθο), εἰς θεόν Τ..
12.91, παρὰ θεῷ 1,. 2,55, ἐν θεῷ J. 3,21,
κατὰ θεόν (σορεπιᾶβ) R. 8,27. 2C. 7,9ss.
E. 4,24 etc.; — item genetivus Oso0 post
dictiones Ῥγαθροβίδίοη8]θ8: διὰ δελήματος
θεοῦ R. 15,32, cie δόζαν ϐ. 10. 10,81:
20.7,; 8,5; 13,4. Ph. 1,11al. — 9) de
consuetudine dicendi λόγος θεοῦ 1Τῃ.
2,13, δικαιοσύνη θεοῦ Ἡ. 1,17, verum 6ó
λόγος τοῦ θεοῦ Ἡ. 9/6, Ἡ τοῦ θεοῦ διχαιο­
cóv 10,3 cfr. art. 6 X: R. 102. 1C.
1,24; 2,1. H. 1,6; 6,6 ac passim. — &) si
vox Dei 'reduplicative! ponitur, ut theo­
logi ajunt — Deus qua Deus, utpote
ens divinae naturae, perfectissimum ets.,
vel si Deus creaturis opponitur (saepe
vertere licet 'ein Gott: θεὸν οὐδεὶς
ἑώρακεν πώποτε Deum (utpote divinae
naturae, invisibilem) nemo unquam vidit!
J. 1,418; πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ
ἀνθρώποις '...θὶ qui est Deus, magis
quam iis qui non sunt nisi homines! A.
5,29. G. 2,0; 6,7; 8cós Cov ("n DN) I Th.
1,9al. — $) in negativis sententiis: Ocóv
oox Éyet (fere-nullum Deum habet) 2 J. 9.
G. 4,8. 2 Th. 1,8. — b) adnectitur voci θεύς
α) genelivus personae, quam Deus specia­
liter protexit amavitque vel quae Deo
specialiter se devovet, servit, fidit ets.:
ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ κτλ. Μι. 22:50 al.:
Δ. 3,13; 13,177. H. 11,16al1.; 6 Θεός µου,
$uóv ets. R. 1,8. 1C. 1,4. 1 Th. 3,9al.;
etiam Christi Deus dicitur: Mt. 27,46. J.
20,17. Β. 1,17 (ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ τοῦ κτλ.
qui est Christi Deus et Pater R. 15,6. 1P.
1,3 al); B) genetivus rei, cujus Deus auctor
ac largitor est: 6 8. πάσης παραχκλήσεως
2C. 1,3; R. 15,513,383. 1'Th. 5,23. — c) «à
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τοῦ θεοῦ intima divinitatis mysteria et
consilia 1 C. 2,11, Dei de Messia consilia
Mt. 16,23. Mr. 8,22, quae Deo debentur
Mt. 22,21. Mr. 12,17. L. 20,25. — d) da­
(ivus x 8eo À. 7,20. 2C. 10,4 [ut Jon.
3,8] ad. circumscribendum elativum ady* ad­
hiberi videtur (ut nos hyperbolice: 'himm­
lisch schón, wundergroD') — 3) Christus,
ut in NT alibi Dei Filius, Verbum Dei,
Dominus ets. appellatur et variis modis
divinae esse naturae perhibetur (locos
collectos vide ap. Chr. Pesch, praelectiones
dogm.,t. IV. prop. 1), ita 0&0Deus dicitur :
θεὺς 3» 6 Aóqo- 'Deus (—divinae naturae)
erat Verbum' J. 1,41; porro J. 20,28. R.
9,5 (v. Cornely in l. c). T. 2,11; 3,4. H.
1,8s.; 3,4 (probabilius, considerato nexu
versüís cum 2,3), item T. 2,13. 2P. 1,4
(cfr. 6 VIII 2) et Mt. 1,23. — 4) sensu im­
proprio momen dei ad personas et ves
creatas transferiur: di vocantur judices
et magistratüs in regendis populis Dei
vicarii 4J. 10,84 e Ps.81,1,6 (vulg. Ex.
21,0; 22,8,28); diabolus dic. ó θεὺς τοῦ
αἰῶνος τούτου 2 C. 4,4 'deus hujus saeculi
(nequam), quia tyrannide sua homines
peccatis et idololatrià obstrictos tenet
atque oboedientiam eorum honoremque
Deo debitum sibi rapit (similes titulos
habes J.12,81. 1 C. 2,0. E. 2,2; 6,12); àv
ὁ Όεὸς 4j xoa 'quorum deus (praedic.)
est venter, qui ventris causa omnia fa­
ciunt, ventri serviunt [γάστρων χαὶ χοιλιο­
óg(pev Athen. 3 p. 976]; ποίησον ἡμῖν
Ücoóg i. e. deorum simulacra A. 7,40 ex
Ex. 32,1.

Όεός, o0, ἡ dea A. 19,37cr. [Hom.
iragg.Dem.; vox antiquior ac sollemnior
quam Sea.]!

Ῥεοσέβεια, ας, 7, | Dei cultus, religio,
pielas 1'T. 2,10. [Xen. Plat. LXX]!

Ῥεοσεβής 2. (Ücóv cégopat) qui veretur
colitque Deum J. 9,31. [Soph. ss.; LXX —nwNT]

Ὀεοστυγής 2. (δεός, στυγέω odi) 1) sensu
pass.: Deo exosus, «Deo odibiliss [Eur.
Cyel. 396, 602]: ita sec. vulg. et syr. R.
1,30. — 2) sensu act.: T1qui Deum odio
habet: ita sec. copt. et PP Graecos juni­
ores, et sec. contextum R. 1,30 [BsostoTta
*odium in Deum' Clem. R. 1 Cor. 35].!

} Ῥεότης, "toc, f$ (0cóc) deitas — «o
eivat Oeóv, essentia. divina C. 2,9 (ος. πλή­
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ρωμα 3b). [digmitas dei Lucian. Icar. 9;
Plut. mor. p. 415 c]!

OeóguAog, oo, 6 Theophilus, vir erudi­
tus, christianus, S. Lucae notus, cul is
utrumque suum volumen dedicavit, cetero­
qui nobis ignotus L. 1,3. A. 1,1.*

Weposteía, ac, 3 | 1) servitium, obser­
vantia erga parentes et superiores. —
2) ministerium, varie; imprimis a) curatio
aegrotorum: rztliche Behandlung, Pflege
[Isocr. Xen. Hipp.]; b) l sanatio L. 9,11,
c. gen. obj. Ap. 22,2 [ὄντος µου ἐπὶ Όερα­
rci4 (ad implorandam sanationem?) ἐν τῷ
"ote. 3dpiv. t?jc &pposciac pTebt. 44, 6;
act. Joh. 51; act. Thom. 59]. — 3) nomen
collectivum — ot 0epdzovces famuli, fami­
Uia: Dienerschaft Mt. 24,45 r. L. 12,42.
[Hdt. Xen.; Gen. 45,16]*

Vepacteón, ft. sco, ao. àÜepdmeusa,
pf. P. τεδεράπευµαι, 4ο. Ῥ. ἐθεραπεύθδην
(8époq): ministro, famulor, xw, varie; —
imprimis 1) ministerium aut observantiam
externam exhibeoalci., numini, homini nobili
[Hsd. Eur. Plat.]; Deus verus ob Oepaneo­
erat manibus humanis À. 17,25. — 2) curoaegrotum| velmorbum,medeor:àvztlich
behandeln, pflegen |Xen. Hipp.al.]. — 3) *sa­
num, reddo, sano [Tob. 12,3. Sap. 16,12;
pap. act. apoer.]: ctw&Mt. 4,24; 8,7al;
τινὰ ἀπό τινος [ρβεγ. 956, 2] Τι. 1/21, Ῥ888.
9,15; 8,2; proverbium: iatpé, Üepámeucov
ceaotóv 4,23; — seq. accus. morbi Mt.
4,23. L. 9,1 al; pass. Ap. 13,3,12; — ab­
solute: aegrotos sano Mt. 12,10. L. 6,7;
9,6; 13,14; 14,3.

Ῥεράπω»ν, οντος, 6 minister, famulus
(et quidem is qui non est mancipium,
sed liber; cui honorifica domi negotia
committuntur); H. 3,5 Moses ministro,
Christus filio familias comparatur; cfr.
Num. 12,7. Ex. 4,10 al.!

Ὀερίξω, ft. (cw, ἄο. ἐθέρισα, ao. P.
éüeptsünv (Oépoc): messem perago, meto;
1) proprie: Mt. 6,26. L. 12,24. Ja. 5,4. —
2) metaphorice: a) fructum laboris per­
cipio: mercedem aut poenam actionum
G. 6,7—9, mercedem beneficentiae 2 C.
9,6; de percipienda sustentatione 1C. 9,11;
labores Jesu apud Samaritanos et futuri
labores apostolorum apud eosdem com­
parantur inter se παπίσπείρειν οὐ δερίζειν
:. 4:96 88.; Ῥτονοτρίυπα: θερίζεις ὅ(που) οὐχ
ἔσπειρας Mt. 25,24,26. L. 19,218. ex
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aliorum labore ditescis. — b) de messe
ultimi judieii (ofr. Mt. 13,39) Ap. 14,15s.
[8spizewwvτὴν ἈΑσίαν depopulari Asiam,
Plut. mor. 182 a]*

VeotGuóg, o0, 6 ] messis; 1) actio (et
lempus) melendi: ywéyptvoó 8. Mt. 13,30;
ib. 39. Mr. 4,29. J. 4,35 (npó« 9. passive 'ut
meti possint) — 2) fructus qui. metuntur;
metaphorice: homines convertendi Mt.
9,97s. L. 10,2, judicandi Ap. 14,15.*

δεριστής, οὔ, ὁ (Ücpito) messor Mt.
13,30,39.*

Ῥερμαίνω (θερμός calidus) calefacio
[Hom. ss.]; med. me calefacio Mr. 14,54,
67. J. 18,18,25. Ja. 2,16.*

Üépum, ns, 3j calor, aestus, praesertim
molestus ac nocivus A. 28,8. [Thuc.al.]!

Ῥέρος., ους, 16 aesías Mr. 24,32. Mr.
13,28. L. 21,30.*

Θεσσαλονικεύς, εως, ὁ | Thessaloni­
censis A. 20,4; 27,2. 1 Th. 1,1. 2 Th. 1,1.*

Θεσσαλονίκη, ης, ἡ Thessalonica, urbs
Macedoniae ad sinum 'Thermaicum viam­
que Egnatianam sita, sedes proconsulis,
hodie Saloniki; A. 17,111. Ph. 4,16. 2T.
4,10; οἱ ἀπὸ τῆς θ.᾽ [ουδαῖοι *Judaei Thes­
salonicenses!' (àxó 2b) A. 17,13.*

QevüXg, à, ó Theudas, «Theodas» dux
quidam 400 rebellium À. 5,96, certo alius
atque is de quo F1J. ant. 20, 5, 1 narrat;
v. Blass et Knabenb. in Act. l. c. [nomen
hypocoristicum pro θεύ-[-θεό-)δωρος γοὶ
-ὃοτος] !

Ῥεωρέω, 8ο. ἐθεώρησαMt.28,1. L. 23,48
οΥ,(ηΒτ.).Α Ρρ.11019: 1)spectator sum, specto,
potissimum rem miram, novam, grandem vel
quam cognoscere mea multum interest; —
absolute spectator adsum: zuschauen: Mt.
27,55. Mr. 15,40. L. 14,29; — cum accus.
personae vel rei: Mr.5,38. L.21,6; 23,48.
J.2,23; 7,8; 17,24; addito aec? praedicati:
Ücepó τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγµένους κτλ.
ΔΑ.7,56; Mr.5,15. L. 10,18; 24,39. J. 6,19,
62; 10,12. À. 8,13 al.; — magis active specto,
aspicio, inspicio: TAOevθεωρῆσαι τὸν τάφον
Mt. 28,1: J. 6,2 (videre cupiebant, spec­
tatum veniebant); seq. quaestio indir. Mr.
1941; 10,4; δεωρεῖν καὶ ἀχούειν ὅτι ΔΑ.
19,26. [Hdt.ss;; freq. inde a Plat] —
2) sensu translato: a) ente specto, co­
gnosco, inlellego (max. de cognitione ex
visu et auditu hausta): ti À. 4,18; seq.
ὅτι ο. 419; 12,19, per anacoluthon ὅτι οἳ
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acc. c, inf. À. 27,10; seq. quaest. indir.
À. 21,20; mente considero: seq. quaest. in­
dir. H. 7,4 [Plat. Dem. ss]; — de co­
gnitione supernaturali Christi, Dei, Spiri­
tüs S. J. 12,45; 14,17. — b) experior: 9a­
vatoy J. 8,51 (Ps. 89,49.ryan" N5),

Φεωρία, ας, f, 1) spectatio; consideratio
ets. [tragg. Hdt. ss.] — 2) 6d quod spec­
tatur, spectaculum, id. quod. multis spectan­
libus geritur: Y, 23,48. [sim. 2 Mach. 5,26;
ib. 15,12 somnium visum]!

Ῥήκη, ης, ἡ (τίθημι) receptaculum. seu
vas quodvis, ut cista, sarcophagus etoc.;
vagina, J. 18,11.1

Ῥ.ηλάξω, «ο. ἐθήλασα (DÜnr, mamma)
1) lacío infantem: abs. L. 29/29) αἱ θηλά­
Couca. matres qui habent infantulos lac­
tandos Mt. 24,19. Mr. 13,17. L. 21,23. —
2) sugo lac, lacteo: oi 9uXaCovcec infantes
lactentes Mt. 21,16; 0. μαστούς 1,, 1127.
[utroque sensu Aristot. LXX]*

Veg 3. femineus; — substantive f,
97e. femina [Eur.; avis femina, Xen.] R.
1,27; opp. ai 9. xoi ot &pcevecR. 1,26; in
hae dictione, qua sexum animalium po­
tissimum distinguebant, inest acerba re­
prehensio; -ἄρσεν καὶ ὑῆλυ individuum
masculinun et femininum Mt. 19,4. Mr.
10,0 [Gen. 5,2]. G. 3,28.*

OW, cc, f, (9p fera) 1) ferarum ve­
natio. — 2) *lvenabulum, rete R. 11,9,
cum synom. mayíc, ox&v0ahov [Ps. 34,8 1
9. ἣν ἔχρυφαν,nU.

Ῥηρεύω, αο. ἐθήρευσα } venor feras; —
metaph. capto, appelo [|Aristot.]; vi ἐκ τοῦ
στόματος αὐτοῦ 1,. 11,54.1

“δηριομαχέω (δηρίον, µάχομαι) cum
bestiis ἄεσεγίο [DSic. al]; probabilissime
metaphorice (cfr. 2 C..11,23ss,, ubi nihil
tale). proverbii instar (id quod innui vi­
detur per κατὰ ἄνθδρώπον 'ut hominum
more loquar; ut homines dicere solent"):
ἐδηριομάχησα ἓν ᾿Εφέσῳ οπη Ποπιιπίρας
ferocissimis certandum mihi fuit Ephesi
1C. 15,32 [ita δηριομαχῶ 16η. αἆ Rom.
5; App.bell. οἵν. 2, 61 οἷοις δηρίοις µιαχό­
pea]! /

δηρίον, ou, có beslia, fera, nonnunquam
(H. 12,20) latius animal Ja. 3,7. Ap. 6,8;
Ἡν μετὰ τῶν Üvptoy in loco maxime soli­
tario Mr. 1,13; serpens Á. 28,4s.; homines
feroces xaxà ÜwnpotaT. 1,12; — τὸ δηρίον
Ap. 11,7; 13—17 passim; 19,19 s.; 20,4,10
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antichristus; item quidam praestigiator
antichristo serviens Ap. 13,11 (ofr. 13,128.;
19,20).

Ἀησαυρίξω, 8ο. ἐθησαύρισα, pf. P. ce­
Üxqcobptop.ac|. in. thesaurum. repono seu col­
ligo res preliosas, coacervo: abs. ἐδησαυρί­
σατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις (1. 6. Ιπβίαπίε
judicio, quo tempore magis seria agenda
sunt) Ja. 5,3; c. dat. comm. L. 12,21. 2C.
12,14; c. acc. obj. Mt. 6,19. 1C. 16,2;
metaphorice Mt. 6,20. R. 2,5 (oxymoron);
— universim reservo 2 P. 3,7.*

Ü«oovpóg, o0, 6 thesaurus; 1) reposi­
torium: aerarium [Hdt.]; cella penuaria
[pFay. 122, 4; ibid. ostr. 17, 3| Mt. 13,52;
loculi sew cista res pretiosas contiuens Mt.
2,11 [Plin.; 9. βελέεσσι Aesch.]; metaph.
animus in quo velut reservantur et ex
quo loquendo promuntur ideae, sensa,
consilia Mt. 12,35. L. 6,45. — 2) ves pre­
tiosae collecíae, asservatae Mt. 6,19; 13,44.
H. 11,26; metaph.: praemium caeleste ju­
stis reservatum Mt. 6,20; 19,21. Mr. 10,21.
L. 12,93; 18,22; res alci. percara Mt. 6,21.
L. 12,34; lux apostolis divinitus data ad
αἱ1ο5ἀοοοπάος 20. 4,1; πάντες οἱ ὃ. τῆς
σοφίας χαὶ γνώσεως Ο. 2,5 από "infinita illa
sapientia ac scientia quam Christus ipse
habet! (si i$ € — in Chr^: ita veteres),
aut 'immensa sapientia ac scientia quae
nobis in cognoscendo Chr? offertur! (si
iv o ad 'mysterium Dei' refertur: ita
fere moderni).*

Quyyóvc, ao. Eütyov: fango, praesertim
explorandi causa (levissimus rei tactus est
0., cum ad &xtecOat fortior quaedam con­
trectatio requiratur: Schmidt 10): cóc
H. 11,28; 12,20; abs. C. 2,21.*

VABo, pf. P. «éNpat: 1)premo, com­
primo Mr.3,9. — 2) coarcto, coangusto:
ὑδὸς τεθλιμμένη 'via angusta! Mt. 7,14 c.
ΦΥΠΟΠΙ.στενός [καλύβα Ὀλιβομένα casa an­
συβία, Τπεουτ.]. — 3) vexo, afflüigo, «tri­
bulo»: cive Olopcüa, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν
rapaxAToeos 'sive tribulamur, [hoc fit] pro
vestra consolatione 2 C. 1,6; ib. 4,8; 7,5.
1 Th. 3,4. 2 Th. 1,085. 1 T. 5/10. H. 11,37.
[LXX. Plut.]*

ÜAWug, εως, ἡ ] 1) compressio. —
2) *wvexatio, tribulatio, calamitas, res ad­
versae ets.: cum synonymis oteyoy«ptia R.
2.9, ἀνάγκη 2Ο. 6,4, διωγμός Mt. 13,21,
συνοχῆ καρδίας 2 Ὁ. 2,4, οΡΡῥ. ἄνεσις 26Ο.
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8,13; afflictatio, persecutio Mt. 24,9. Mr.
4,17. Α. 7,10; 11,19; 20,23, egestas A. 7,11.
Ph. 4,14. Ja. 1,27, dolores puerperae J.
16,21, aerumnae vitae conjugalis 1 C. 7,28,
variae res adversae J. 16,33. À. 14,22al.,
calamitates temporis ultimi Mt. 24,21,29.
Μν. 19,19947 ἐν δοχιμῃ Ὀλίψεως "in (non
obstante) probatione per res adversas'
2Ο. 82; dicitur: ἔχειν Ὀλῖφιν ΑΡ. 1110
(£yo I 2) add. dat. incomm. «$j oaepxt
1 C. 7,28; ἐγείρειν ὑὈλῖφίν τινι 'αἱοι. πῃο­
lestias creare' Ph. 4,14; — τὰ ὑστερήματα
τῶν Ὀλίψεων τοῦ Χριστοῦ ΄ᾳπ8θ ἀθειπῦ (1.
e. nondum tolerata sunt, ergo adhuc tole­
randa sunt) ex tribulationibus Christo
(corpori Chr! mystico, Christo cum suis
membris) subeundis! C. 1,24.

Ὀγῄσκω (η: Kühner? I p. 133, II 442)
morior: in NT solum pf. τέθνηχα (πί,
contr. ceüvávat À. 14,19r): mortuus sum:
tot seim: Mt. 2,20. Mr. 15,44. L. 8,49. J.
11,221. A. 14,19; pte. mortuus L. 7,12. J.
19,33. A. 25,419, J. 12,11r. Br. He. 'qui
mortuus fuerat', substantive J. 11,39r,
41r.,444; oxymoron: ζῶσα τἐῦνηχενcorpore
vivit, spiritu mortua est 1 T. 5,6.*

Üwqvóg 3. ] mortalis, morti obnoxius
R. 6,12; 8,11 (nunc m.). 2 C. 4,11; substan­
tive và Ὀνητόν α) οοπογ.: corpus mortale
1 C. 15,58 s. (v. àv600 2 b); b) abstr.: mor­
talitas, «ó morlalem esse 2 C. 5,4.*

1UopvBáBe (Üópufoc, cfr. art. seq);
solum pass. ορυβάζη περὶ πολλά 1. 10,41
er. ζιγθαγί ο πια]{15,τθγµπι multarum
curá te perturbari sinis. [Euseb. Alex.
Migne 86a p. 444c itidem de coquis
multifario labore occupatis.]!

VopvBéc | 1) intrans: fwmultwor,pér­
Shrepo [|Aristoph. Xen]. — 2) transit:
pertiurbo, concito A. 17,5 [Hdt. Xen];
pass.: per eventum aliquem animo per­
(urbor: ww Ὀορυβεῖσθε A. 20,10; Mt. 9,
23. Mr. 5,39. [nept. «1 Thuc. 6, 61, 2; «X
Dem.]*

Ῥόρυβος, ου, ὁ tumultus, strepitus ho­
minum multorum affectüs animi vocibus
clamoribusque manifestantium (Schmidt
125, 39): Mr. 5,88; 14,2. À. 20,1; 21,84;
(vexat 9. [pTebt. 15, 3] Mt. 26,5; 27,24;
μετὰ θορύβου Α. 24,18. [Ῥϊπᾶ. Ἠάϊ, 55."

ραύω confringo, contundo, etiam sensu
metaphorico; τεραυσμένοι L. 4,8 (ls.
08,0) per vim oppressi. [Pind. Hdt. ss.]t
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Ῥρέμμα, µµατος, τό (τρέφω) 1) αἴωπυπι,
puer qui educatur. — 2) animal, potissi­
mum animal domesticum [Xen. al. pOx.
246, 16] J. 4,12.

Ὀρηνέω, 8ο. ἐδρήμησα | carmen lugubre
canto Mt. 11,17. L. 7,32 [Od. 24, 61 al.];
lamentor ο. 16,90; τινά lamentor alqm.,
commüseror L. 23,27 [Soph. El. 94].*

Vofrvog, ov, 6 (Opfopot sonum tristem
edo) lamentalio, carmen lugubre: Op. xoi
χλανρῦμός Μι. 2,18 οκ Jer. 38 (31),15. [Hom.
8s.]!

Voxoxeío, (Tdf. ία), ας, Ἡ (Ῥρησκεύω τι
alqd. caerimoniae instar religiose observo
Hdt. 2, 645.; vw2, 3i alqm., alqd. ut de­
um colo, praesertim caerimoniis Sap. 11,
16; 14,16) 1) ritus religiosus, caerimonia.
[Hdt. 2, 37; DHal 2,63] — 2) cultus,
adoraíio, praesertim numinis sive véri
[FlJ. 8, 11, 1] sive falsi [Sap. 1418/27]:
ἡ Qustépa 9p. Judaica religio A. 26,5
[FlJ. 12, 5, 4]; porro cultus quidam swm­
mus alc. tributus, ut Imperatori [Hdn.
9, 11, 8], praesertim culus mmodicus aut
superstitiosus [vo Ὀρησχεύειν ὄνομα τοῖς
καταχόροις χαὶ περιέργοις ἱερουργίαις Plut.
Alex. 2, 5]: Όρ. τῶν ἀγγέλων C. 2,18. —
3) ille cultus quem. unusquisque privatim
Deo tribwit, potissimum per virtutum excr­
cilium, pietas, «religio» [FlJ. 1, 13, 1]:
Ja. 1,26s.*

T Voqoxóg aut [t. r. Br. Bailly al.] δρῆ­
σος 2. religiosus, colendi Dei studiosus
Ja. 1,26.1

"VoveuBeón, 8ο. ἐθριάμβευσα (Ὀρίαμβος*triumphus)utlatineí(r?umpho-- 1)in­
iransitive: íriwmphwm ago. [Pol. al] —
2) transitive: alqm. triumpho, 1. e. a) vic­
tum in iriwmpho circumduco, aut b) uni­
versim, plane devinco [Plut. Thes. Rom.
4; Ant. 84]: Deus τὰς ἀρχὰς ἐδειγμάτισεν
Ὀριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ (5ο. τῷ σταυ­
po vel Xpwto) Ο. 2015; -- ο) 20. 2/14
Ὄοις αροξίοΙοςβ ὁριαμβεύέιν ἁῑσίδας, 1. 6.
aut iriumphare [ασεγε (οἵτ. μαθητεύειν ἄἱδ­
cere et docere) — aut spectandos circum­
ducere ad. suam gloriam, ut Imperator ad
suam gloriam in pompa triumphali cir­
cumducit et milites qui ipso ducé vice­
runt et hostes victos (syr. (qui nos spec­
iaculum facit, goth. 'qui nos ostentat
victores!).*

δρίξ, τριχός, ἡ εἶπρ. unus pilus capilli
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Mt. 5,36. Τι. 21,18. A. 27,34; plur. capillus,
capilli L. 1,44. J. 11,2 al.

Vooéc (cfr. 9po9«strepitus multitudinis
mussitantis, tumultuantis ets.; rumor)
1) mussito; narro. [tragg.] — 2) pass.:
*-Fanimo commoveor [de affectu maximi
gaudii, Cant. 5,4|: de affectu pavoris Mt.
24,6. Mr. 13,7. 2 Th. 2,2.*

Ῥρόμβος, ου, 6 sanguimis similisve li­
quoris gulía major spissa viscida [Aesch.
Plat. al]: 9pópBot atyavos L. 22,44.1

Ῥρόνος, ου, 6 1) sella excelsior plerum­
que cum, suppedaneo eb anconibus, potissi­
mum regibus, proceribus, judicibus con­
cessa [Hom. Hdt. ss. «'hromus, sedes»;
in NT Spóvov habere dicitur a) Deus, qui
νοσαίαγ ὁ χαθήµενος ἐπὶ τοῦ ὃρ. ΑΡ. 4/95.;
6118]. Όρ. τῆς μεγαλωσύνης H. 8,1, τῆς
χάριτος 4,16; caelum die. thronus Dei
Mt. 5,34; 23,22. A. 7,49 [Is. 66,1]; —
b) Christus, qui habet thronum regium,
i. e. regnum David ipsi promissum .L.
1,32. A. 2,30, thronum ;judicialem Mt.
19,28; 25,831, thronum caelestem in quo
cum Patre (Ap. 3,21) ad dextram Patris
(H. 12,2 n dextra parte throni) sedet
H. 1,8; 811. Ap.22,,3; — €) qui eum
Christo judicium exercebunt Mt. 19,28b.
L. 22,80, cfr. Ap. 20,4; XXIV seniores
apocalypseos Ap. 4,4; 11,16; — d) reges
L. 1,52; — e) satanas, draco, bestia apo­
calyptica Ap. 2,18 (ubi fort. alluditur ad
aram Jovis in acropoli Pergamena altae
rupi incisam late conspicuam, LvO. 202,
aut ad deum Pergamenum Aesculapium,
cujus insigne erat serpens, qui Christianis
fuit symbolum satanae); 13,2; 16,10. —
2) Opóvot throni, ordo quidam angelorum
(quibus sec. Ps. Dion, Migne III 205 d,
304 a competit 9eoSox(a, Θεοφορία) Ο. 1,16.

Θυάτειρα, ὧν, tà Thyatira, Lydiae
urbs, cui nunc nomen Akhissar: A. 16,14.
Ap. 1,11; 2,18,24.*

Üwyávwp, cpóc, ἡ voc. θύγατερ: Πα;
1) proprie Mt. 9,18; 10,35. H. 11,24 al. —
2) improprie: a) una ex posteris: 9. Áa­
pov L. 1,5: ib. 13,16. — b) una ex 1in­
colis urbis: 9, 'IepougaAqp. L. 23,28 [Jdc.
21/91 Ποῦτ.]. -- ϱ) Ὀυγάτηρ 2wv []U3 n3
Zach. 9,9al.; X. genet. explic.] in dictione
poét. hebr. urbem Sion ejusque incolas
designat: Mt. 21,5. J. 12,15 (ND. jf"$ n3
nobis videtur esse deminutivum nominis
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]P3 [cfr. vió; IT 3«], blanda appellatio
urbis). — d) blanda compellatio mulieris
Mt. 9,22. Mr. 5,34. L. 8,48. — e) filiae
Dei 2 C. 6,18.

Ὀυγάτριον, ου, «τό |] filiola Mr. 5,23;
7,25.*

Θύελλα, ης, fj turbo H. 12,18 [Dt. 4,11
-—550v caligo].t

Twivog 3. (Dota, 900» thyia orientalis
L., citrus, arbor odorifera Africae borealis,
cujus lignum et boni odoris causa crema­
bant, Od. 5, 60, et ad pretiosàm suppel­
lectilem econficiendam adhibebant, Athen.
207 e) thymus, cirimus Ap. 18,12. [Ath.
205 b]!

Ῥυμίαμα, µατος, τό (δυμιάω) 1) τᾷ οιιοᾷ
adolelur seu suffilur, odoramentum, suffi­
mentum Ap. 5,8; 8,3s.; 18,18 [Soph.ss.]. —
2) *sacrificium suffilás in templo VT;
Ὀυσιαστήριον τοῦ ὃ. (Εσ. 30,27 al.) L. 1,11;
$ pa voó 9. L. 1,10.*

δυμιατήριον, o9, 70 | instrumentum aut
locus adolendi (Kühner? II 8 330,5);
1) éuribulum [Dem. Thuc.; LXX 2 Chr.
26,19. Ez. 8,11 np]; ita sec. Vul­
gatam et vers. syr. copt. arm. H. 9,4, cfr.
Reisechl et Crampon in h. l. — 2) alíare
Suffitüs |Philo, rer. div. haeres 46; vita
Mosis III 7; FlJ. ant. 3,6,823a1.; Hat.
4, 162]: ita secundum plures commenta­
tores H. 9,4 (extra Sancta sanctorum qui­
dem haec ara deaurata stabat, sed ad
ila maxime pertinebat et proxime velum
sacrum posita erat, Ex. 40,5); cfr. Estium
in h. 1.1

Ü'vutd«o, ao. 8Oopiaca: suffio, algd. suf­
[πιεί comburo[H.dt. al.]; sacrificium. suf­
fiíüs facio L. 1,9 [LX X].!

Ἔδυμομαχέω (Dupóc, p3yopot) 1) cum
ira pugno. |Pol.] — 2) $?rascor, Succenseo:
τινί Α. 120 [Έοἱ. 27, δ, 4 ἐπί τινι]."

Uvuóg, o0, 6 (90x irruo, ferveo) 1) ani­
mus fervens desiderüs, cupiditatibus, irá
etc. vel talis fervor s. effervescentia, anima
[Hom. ss.; Schmidt 82,4; 147,25ss]:

——

οἶνος τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας 'γίπαπ quo
poto homines efferveant ad defectionem
a Deo' vocatur Ap. 14,8; 18,3 seductio
hominum [Os. 7,5: 9up.o0c0at à& οἴνου]. --­
2) in specie: éxcandescentia, ira (apud
profanos potissimum ira subitanea, vehe­
mens, oboriens,/cum ópqr1,sit ira deliberata,
diuturna, vindictam spectans: Schmidt
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142) L. 4,28. A. 19,28. R. 2,8. E. 4,31. C.
3,8. H. 11,27. Ap. 12,12; plur. 2 C. 12,20.
G. 5,20; per anthropomorphismum:
justitia vindicativa Dei; 9. τῆς ὀργῆς τοῦ
θεοῦ 'fervor irae Dei' Ap. 16,19; 19,15:
ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ Üupóc c. 8. 'per eas
exsecutioni mandatur ira Dei (decretum
Dei irati Ap. 15,1 [Thr. 4,11]; 1n.variis
imaginibus ac metaphoris recurrit vox:
Ap. 14,10 (cfr. Jer. 32 [h. 25]15); 14,19;
15,7; 16,1,19; 19,15.*

*J'uuóc | ad iram concito [Os. 12,14];
sed jam antiquitus [Plat. al.] usuveniebat
Ὀυμόομαι, αο. ἐθυμώθδην {ᾶῶ excandesco
Mt. 2,16.1

Ὀνύρα, «c, ἡ 1) janua cubiculi, domüs;
caularum ets. (róÀv porta urbis) Mt. 6,6;
25,10. L. 11,7al.; ἡ ὃ. τοῦ πυλῶνος Α.
12,13 (οἵν. πυλών); ὃ. τοῦ μνημείου ΜΙ,
27,00. Mr. 15,46 al. ostium cavernae sepul­
cralis [cfr. Od. 97243]; và mpó« c5» 90­
ραν locus januae adjacens Mr. 2,2. —
2) metaphorae: a) ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις
Mt. 24,83. Mr. 13,29. — πρὸ τῶν δυρῶν
ἕστηχεν Ja. 5,9 mox venturus est (plur.
de unius januae valvis) cfr. A. 5,9; —
b) Éccnxa éni v5v 9. καὶ χρούω ΑΡ. 3,20
aditum ad animos hominum quaero (ali
ad nr. a referunt); — ϱ) στενὴ 9. 'an­
gusta (domüs caelestis) janua', per quam
nisi cum magno labore intrari non potest
L. 13,24cr. (nBr.); —d) gratia data apos­
tolis praedicandi, gentilibus credendi evan­
geli, metaphorà portae apertae indicatur:
ἤνοιζεν τοῖς ἔθνεσιν Βύραν πίστεως Α. 14,
97; Ὀύρα µοι ἀνέφγεν µεγάλη καὶ ἐνεργής
(οἵτ. ἐνεργῆς 24) 1Ο. 16,9: 20. 2,12. C.
4,9. Ap. 348; — e) Christus dicit J. 10,7,
ϱ ἐγώ εἰμι Ἡ ὃ. τῶν προβάτων 1π οοπεχύα

'ego sum porta qua (a pastoribus) ad
oves intrandum est".

V'vpsóg, o0, 6 "scutum oblongum lig­
neum [Pol. LXX ss.; opp. &entc clipeus
rotundus aereus]; metaphora: Ὁ. τῆς πί­
crece (genet. epexeg.) E. 6,16.!

δωρίς, ἴδος, fj (86pa) 1) ostiolum [Plat.
rep. 359 d; Plut.] 2 C. 11,33. — 2) fenestra
[Aristoph. ss.] A. 20,9.*

Üwpcpóc, ov 1) 6: januae custos, janitor
Mr. 13,34. J. 10,8. — 2) f$: janttrix, osti­
aria J. 18,16s.*

Ῥυσία, ας, ἡ (δύω) 1) actio sacrificalis.
[Hdt. aL] — 2) id quod sacrificatur, vic­

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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Lima (sensu satis universali: nam LXX
vocabulum usurpaverunt pro cruento sacri­
ficio 131 Gen. 31,54, pro holocausto noy
Job 1,5, pro oblatione ineruenta 71235
Gen. 4,3) Mt. 9,13; 12,7. L. 2,24; 13,1. A.
7,418. 1C. 10,1821; Ὀυσίαν ἀνάγειν Α.
7,41, προσφέρειν Ἡ. ὅ,μι, ἀναφέρειν H.. 7,27;
c. synonymis Mr. 12,33. A. 7,42. H. 5,15
8,8; 9,9; 10,8; — Christus παρέδωχεν &au­
τὸν προσφορὰν χαὶ Ὀυσίαν τῷ θεῷ E. 5,2.
— 3) improprie: Paulus Ph. 2,17 minis­
terium apostolicum θυσίαν χαὶ λειτουργίανliturgicam| actionem| sacrificalem| appellat
(cum genet. obj. *z& πίστεως ὑμῶν), ΕΙ.
4,418dona sibi oblata considerat ut θυσίαν
Deo oblatam; $usi« alvíceoc [sensu pro­
prio 'sacrificium in laudem Dei oblatum!
Lev. 7,12] H. 13,15 vocatur ipsa laudatio
Dei; se mortificare Deique servitio tra­
dere dicitur mapaotfcat tà coacta Ductay
Cocay R. 12,1; 9octat xvsupatixat hostiae
Spiritüs S. impulsu oblatae 1 P. 2,5 vo­
cantur actüs virtutum quilibet.

*ivousoTípotor, ouo, «ó (*Oucuto n3]
macto, immolo) 1) ara mactandis com­
burendisque victimis destinata Mt. 5,23s.;
23,18—20,35. L. 11,51. 1 C. 9,13; 10,18. H.
Τ19. -- 2) ὃ. τοῦ θυμιάματος altare suf­
fitüs L. 1,11 [Ex. 30,27]; — sim. Ap. 6,9;
8,9,5; 9,18; 11,1; 14,18 (est ara ad vaóv
pertinens, quahs Hierosolymis erat ara
suffitüs); ἤκουσα τοῦ ὃ. λέγοντος 'audivi
aram dicentem', i. e. eos qui (06,9) sub
ara sunt et clamant Ap. 16,7 cr. —3) quae­
libet ara, R. 11,3. Ja. 2,21; — nos Christi­
ani Éyopey 9. H. 13,10, quae est aut ara
crucis, de qua spirituahter comedunt ii
qui se fructuum sacrificii crucis reddunt
participes (S. Thom. al), aut ara eucha­
ristica, de qua comedunt qui mensae sacra­
mentali accumbunt (S. Anselm. al)*

Q'ów, ao. E8uca, pf. P. céDup.at, ao. P.
éco nv: primitus cremando immolo [H.om.]:
1) éimmolo, sacrifico; abs. A. 14,33, τινί
À. 14,18. 1C. 10,20; de agno paschali:
Bet tà xàoya [Ex. 12,21] Mr. 14,12. L.
22,7; hine: τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύθδη, ὁ
Χριστός 1 0Ο.5/7. -- 3) απ]νθτεῖπα: macto
animal Mt. 22,4. L. 15,23,27,30. À. 10,13;
11,7; trucido J. 10,10. [Eur. al.]*

Θωμᾶς, &, 6 (aram. NIPTNT 6 δίδυμος)
Thomas, apostolus Mt. 10,3. Mr. 3,18. L.
6,15. J. 11,16 al. A. 1,18.

17
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δώραξ, ἄχος, 6 thorax; 1) i. q. lorica, |epexeg. E. 6,14. 1 Th. 5,8, cfr. Is. 59,17.
qua bellatores partes corporis superiores|Sap. 95,18.— 2) i. q. pars corporis supe­
tegebant [Ἠοπι. 55. Ap. 9,9 (vulg. syr. rior [Plat. Aristot.]: ita sec. aliquos Ap.
arm.) 17; in metaphora, addito genet.'9,9 (copt. 'pennae").*

"Iéewog, ov, 6 (i) Ja?rus, archisyna­
gogus quidam urbis Capharnaum: Mr.
5,92. L. 8,41.*

"lox, 6 (2p9*)Jacob; 1) patriarcha,
f. Isàac; Mt. 1,2; 8,11 al; Israélhtae di­
cuntur οἶχος'[. familia, posteritas J.' L.|
1,33 [Ex. 19,3. Is. 2,5] et brevius 'laxof
R. 11,26 et fort. À. 7,46 [Is. 9,8; 40,27al.].
— 2) paler S. Joseph, mariti B. Mariae
Virginis Mt. 1,158.

'léwwfog, oo, 6 Jacobus; 1) Jacobus
major, f. Zebedaei et Salomes, frater Jo­
hannis: Mt. 4,21; 10,2; 17,1. Mr. 1,19,29;
3,17; 5,37; 9,2; 10,35,41; 13,3; 14,98. L.
5,10; 6,14; 8,51; 9,28,54. ÁÀ.1,18; 12,2. —
2) Jacobus minor, Alphaei s. Clopae et
Mariae (sororis B. Mariae virginis) filius,
frater Judae Thaddaei: Mt. 10,3; 13,55;
27,56. Mr. 3,185;6,3; 15,40; 16,1. L. 6,15s.;
24,30. A. 1,13; 12,17; 15,13; 21,18. 1C.
15,7. G. 1,19; 2,9,12. Ja. 1,1. Ju. 1. — Cfr.
Hagen, II 5865s. |

αμα, µατος, τό (Ἰάομαι) 1) medicamen.
[Plat.] — 2) Teffecta sanatio (v. Kühner?
II p. 272, 30); χαρίσματα ἱαμάτων 1 0.
12,9,28,80, plur. varias species et gradus
innuit.*

Ἰαμβρῆς, 6 Jambres (vulg. Mambres,
Μαμβρῆς οξ), 9 Τ. 3,5 nomen magi Pha­
raonis qui (Ex. 7,1188.) cum socio Janne
Mosi et ÀÁaroni suis praestigis obsiste­
bat; cfr. Hagen II 599.!

'lavvot, vel 'lavvág, &t. r, 6 unus ex
progenitoribus Christi, vulg. Janne L.
9,24.1

"lovviig, 6 Jamnes, magus, socius Jam­
bris (cf. 'lapfps;c) 2 T. 3,8.

ἰάομαι, 8ο. ἰασάμην, sensu passivo pf.
P. tapa, ao. P. ἰάδην, {. Ῥ. ἰαῦήσομαι:
sano, sanati restituo; và. L. 5,17; 6,19;
9,2,11,42; 14,4; 22,51. J. 4,47. Α. 9,34; 10,
38; 28,8; pass. Mt. 8,8413; 15,28. L. 7,7;
8,47; 17,15. J. 5,13. A. 3,11r., add. &xóttyoc

Mr. 5,29. L. 6,17; — metaphorice de libe­
ratione a quovis etiam animorum malo,
poena, peccato ets.:: Mt. 13,15. J. 12,40.
A. 28,27 (Is. 6,10). L. 4,18 r. (Is. 61,1). H.
12,18. Ja. 5,16. 1 P. 2,24 (Is. 53,5).*

'lápeó, Tdf. WH. He. 'lépev, 6 (TY
i p.) Jared, pater Henoch L. 3,57.!

ἴασις, εως, ἡ (Ἰάομαι) sanatio L. 13,82.
A. 4,22,30. [Plat. al.]*

ἴασπις, τδος, fj taspis, gemma fulgens
translucida (Ap. 21,11; Plin. 27, 8, 115),
certo ab ea quarzi specie diversa quae
nunc iaspis appellatur, ceteroqui non certo
cognita: ÀÁp.4,3; 21,11,18s.; cfr. Fonclein
Hagen II 612.*

Ἰάσων. ονος, ὁ 14501, 'Thessalonicensis
À. 17,5—7,9; idem haud improbabiliter
R. 16,21.*

ἰατρός, οὔ, ὁ (ἰάομαι) πιοδίσως ΜΑ. 9,12.
Mr. 2,17; 5,26. L. 4,23; 5,31; 843 (nWH.).
C. 4,14.*

ἴδε (imper. sing. ao. verbi óp&w)parti­
cula demonstrativa, quae si quis plures
alloquitur item retinetur (Mt. 26,65) nec
accusativum rei ostensae exigit (J. 1,29,
86; 19,514): 63, 6006; ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτόν
ἔξω ο]. 19,4: ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν ! α. 11,96:
Mt. 25,20ss. Mr. 2,24; 11,21. J. 3,26. G.
5,2al. (verbi vim retinuit (9e J. 1,47;
7,52; 11,35; 20,27. R. 11,22. Ap. 6,1,5,7).

ἰδέα, ας, ἡ (ἰδεῖν) Mt. 28:3 r., scriptio
emendatior — eióéa, q. v.! j

ἴδιος 3. proprius, suus; pronominis
possess. reflex. instar usurpatur potissi­
mum, ubi «suus» cum emphasi pronun­
liamus: 1) universim —suus, sibi proprius:
οὐδὲ εἷς τ' ἔλεγεν ἴδιον εἶναι ΄πθυ απῖς­
quam alqd. dicebat suum esse! A. 4,32:
Mt. 22,5. J. 10,3 al.; t& tta propria alcs.
domus et quae ad eam pertinent: cie τὰ
ἴδια "in suam domum! J. 19,27. A. 21,6,
sim. J. 1,11 (16,32 in suum quisque lati­
bulum); oi tóàtotii quos alqs. «suos» vo­
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cat, varie: ales. discipuli J. 13,1, amici,
familiares A. 24,283 (16. τὸ ἴδιον J. 15,19),
condiscipuli 4,28, populares (populus Is­
raél) J. 1,11, consanguinel 1 T. 5,8; cum
nominibus 6 (t. ἀλελφός, πατήρ etc. J.
1,41; 9,18. E. 5,22 al.; — in specie a) cum
emphasi: suus ipsius: «o0 iBlou YioO oóx
ἐφείσατο Ἡ. 6,92; ἐργαζόμενοι ταῖς ἰ. χερ­
c'v nostris ipsimet manibus laborantes'
1C. 4,12. E. 4,228; ἴδιος' αὐτῶν προφήτης
propheta inter ipsos vaticinatus et ab
lpsis agnitus TT.1,12; L. 10,34. 1 C. 6,18
al; in oppositione rei propriae ad alie­
nam: L. 6,41. J. 5,48; 7,18. R. 11,24. H.
7,27 al; πράσσειν τὰ iÓw 'Suae vocationis
negotiis incumbere! 1 Th. 4,11; — b) pro­
prius — alci. assignatus, conveniens: Judas
abit εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον (Ίπ gehen­
nam) À. 1,25; tempus alci. rei divinitus
assignatum: xao i8tp G. 0,9: 1T. 2,6;
6,15. 'T. 1,3. — 2) ale. proprius i. e. ejus
naturae accommodatus, consentaneus: O&v­
ὃρον ἐκ τοῦ ἰδίου χκαρποῦ γινώσχεται Τ..
644; R. 14,5. 10. 38; 7,7al; adv. iótq
prout singulis convenit 1 C. 12,11.
3) privatus (opp. 'publicus; adv. xac
iBtay 'privatim, seorsim, secreto' Mt. 14,13;
24,8. Mr. 4,34; 7,98. L. 9,10. G. 2,2 (in
conventu privato) al.

ἰδιώτης, ου, ὁ } homo privatus, qui
munere publico non fungitur (opp. rex,
magistratus) item qui ales. artis vel sci­
entiae ignarus est (opp. medicus, orator
ets.; in NT 1) qui algo. munere non fun­
gitur: 1C. 14,16 opponuntur glossolalo,
dum charismate suo velut munere publico
fungitur, reliqui fideles qui eum audiunt
eique respondent; &yp&pparot xat lót&ycat
homines indocti et plebeji A. 4,13. —
2) alcs. vei 4gnarus: V.cQ Ao1o *eloquentiae
minus peritus 2 C. 11,60; 1C. 14,23s. t,
cum et a fidelibus Cor. et ab infidelibus
distinguatur, est vel christianus peregri­
nus vel catechumenus cui glossolalia est
res plane ignota.*

ἰδού (imper. 8ο. Μ. ἰδοῦ adverbii instar
usurpatus) ecce tibi! en! |e& utitur apud
Graecos qui alqd. porrigit, Soph. Phil.
716, aut roganti obsequitur, Eur. Or. 143,
aut vocabulum ironice premit, Ar. Eq.
344; ap. LXX —q3, nàn]: 1) in senten­
tis ellipticis —Aic esf, sunt; $b$ aderat;
tum fit, auditur, venit efs.: alqs. appellatus
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se ad audiendum aut obsequendumpara­
tum declarat verbo ᾖἰδοὺ ἐγώ adsum,
praesto sum' A. 9,10, cf. L. 1,88; ἰ.ἡ µή­
t"p poo etc. 'en hic est mater mea' Mt.
12,49; ib. 317; 7,5; 11,19. L. 22,47. A.
8,36. Áp. 4,1; 6,2 al.; in re porrigenda: t.
*, &»& cou L. 19,20. — 2) Hebraei algd.
vivide narrantes vel describentes saepe inter­
jectionis demonstrativae loco ponunt i800
'en! ecce! ex. gr. a) wbi alqs. rem prae­
sentem, prope adjacentem, alqm. venientem
els. velut digito monstrat: i. 6 παραδιδούς
µε Ἅγγιχεν Mr. 14,42; Mt. 12,2,47; 25,6.
Mr. 15,35. J. 4,35. Α. 2,7. G. 1,20al. —
b) auctores in narrando lectorem. attentum
faciunt eique velut. dagito monstrant rem
novam, miram, grandem: i. tàó xactamé­
τασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη Mt. 27,51; 1b. 2,1;
8,24,32; 206,47.L. 9,89; praesertim ubi vi­
sio vel apparitio narratur Mt. 1,20; 3,16.
L. 2,9; 24,4. A. 1,10al, ubi nova persona
velut in scenam producitur Mt. 9,18,20;
19,16. L. 2,25 al; ὡς ἀποθνῄσκοντες καὶ
ἰ, ζῶμεν 'videmur mori et, mirum! vivi­
mus' 2 C. 6,9: A. 5,28. — €) innwitur quam
magna sii res quae enuntiatur: i. fete
áprxapey návca Mt. 19,27 al.; i. δέκα καὶ
ὀχτὼ ἔτη 'volle achtzehn Jahre! L. 13,16
[ρῃΒον. 948, 6 ἰδοὺ ιΥ μῆνες]; L. 1,48;
13,7; 15,29; 19,8. 2C. 12,14; — verbum
vel. vaticinium magni momenti sic effertur :
ἰδοὺ ἐγὼ μεῦ' ὑμῶν cip. Mt. 28,20; 1. oó­
τος κχεῖται εἷς πτῶσιν κτλ. 1. 284: ΜΙ.
20,18; 23,88. L. 6,23; 13,80 al.

ἼἸδουμαία, ας, f, Idumaea, regio inter
Palaestinam Arabiamque Petraeam sita,
cujus incolae erant posteri Edom seu
Esau: Mr. 3,8.!

ἱδρώς,ὥτος, ὁ δη L, 22,44.
Ἰεξάβελ, ἡ (t. v. -ἦλι 23) i. p.) Je­

Zabel; uxor Achab regis, mulier crudelis,
propagatrix idololatriae et persecutrix
cultorum veri Dei (3 Reg. 16 $$); Ap. 2,20
nomen transfertur in mulierem (minus
probabiliter in sectam) quandam "Thyati­
rensem, quae christianos seducebat.!

Ἱεράπολις, εως, ἢ τοι, αἱ ΕΙ. 6 10, 6
scribi jubet, '[epà móAu, dat. 'lepg móAet:
Hierapolis, Phrygiae urbs, ad Lycumflu­
vium sita: C. 4,13.!

ἱερατεία, ας, fj (lepateóm) sacerdotium
L. 1,9. H. 7,5. [Aristot. ss.]*

Πὑεράτευμα, µκατος,τό | 1) sacerdotium,
17*
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munus sacerdotis. [2 Mach. 2,17] — 2) me­
tonymice: collegiwmsacerdotum, sacerdotes :
1P. 2,5 omnes christiani figurate monen­
tur ut fiant (érotxo8opcioüe imperative) t.
&ytov'sacerdotes sancti' 1. e. à vita pro­
fana abstineant Deique servitio per 'spiri­
tuales hostias! i. e. virtutum studium va­
cent; christiani sunt i. 'sacerdotes' (Ex.
19,6), utpote per baptismum selecti ac
Dei servitio consecrati, ib. 2,9.*

Ἀδερατεύω (ἱεράομαι 'sacerdos sum")
sacerdotio fungor, sacris operor L. 1,8.
[LXX, FlJ. Hdn., inscerr.]!

'lepewu(WH. He. irm; "IepecyoTdf.
Br), 5j Jericho, urbs Judaeae notissima,
6 leucis ab Hierosolymis versus orientem
distans, dactylorum potissimum balsamo­
rumque mercaturá opulenta Mt. 20,29.
Mr. 10,46. L. 10,30; 18,35; 19,1. H. 11,30.*

"lepeuíog (WH. He. recte; alii 'lep-;
VT), ου, 6 Jeremias, propheta celeber,
Mt. 2,17; 16,14; 27,9 (hic nomen a qui­
busdam pro additamento mendove seri­
barum habetur, in syr. deest; cfr. Reischl
et Xnabenb. in l. c).*

ἱερεύς, éco, 6 (iepóc) sacerdos; 1) sensu
proprio: de Melchisedech H. 7,123; de
Israélitarum sacerdotibus Mt. 8,4. Mr. 1,44.L.5,44(r9— eiquimodomunereisto
fungitur, ut Lev. 13,49); L. 17,14; 20,1
Tdf. a1; de summo pontifice A. 5,24r.
(Ex. 35,18); ipse Christus est secundum
Ps. 109,4 sacerdos H. 5,6; 7,17,21; 8,4 seu
ἱερεὺς péyac (— ἀρχιερεύς) Ἡ. 10ῤ1;.-­
de sacerdote Jovis À. 14,13. — 2) sensu
improprio (cfr. art. ἱεράτευμα) ΑΡ. 1,6;
5,10; 20,6.Ἱεριχώt.r.— "lepetyó,q.v.

ἱερόδυτος 2. (iepóc, 056m) dis immo­
latus, immolaticius [Pind. Aristoph. al.];
substantive tà i caro dis (mmolata [Plut.
symp. 8, 8, 3] 1C. 10,28cr.1

ἱερόν, o0, có aedes sacra, sacrarium,
templum [H.dt. ss. pap.]: de templo Dia­
nae Ephesino Α.. 19,27; saepe de templo
Hierosolymitano, et quidem alibi de toto
ambitu aedium, porticuum et atriorum
Mt. 12,05; 24,1. Mr. 13,5. L. 21,5; 22,52.
A. 441; 24,0; 25,8. 1 C. 9,13al.; alibi 'tem­
plum' quidem generatim dicitur, sed ex
adjunctis de certa aliqua parte templi
(et quidem nunquam de solo Sancto aut
Sancto Sanctorum, quod erat 6 vaóe, q.

—À
-——
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v.) dici patet: de atriis templi vel porti­
cibus, quo v. gr. Jesus intrabat, ubi doce­
bat, ets. Mt. 21,14s.; 26,55. Mr. 11,11,27.
L.2,27. À.3,2,8; 5,225aL; de atrio muli­
erum L. 2,87; de atrio gentilium Μι.
21,12. Mr. 11,15s. L. 19,45. J. 2,14s.; de
loco ad docendum destinato L. 2,46 (cf.
J. 10,23); de alqo. muro vel tecto templi
(cf. πτερύγιον) Mt. 4,5. L. 4,9 [de templo
Hierosolymitano Ez. 45,19. 1 Chr. 29,4 et
in libris deuterocanonicis].

ἱεροπρεπής 2. (πρέπει) talis qualem. de­
cet. esse hominem Deo sacrum [ut sacer­
dotem, X. conviv. 8, 40] vel qualem decet
esse in templo [Lcn. saerif. 13] et univer­
sim sacram, decentiam prae se ferens, de­
centissimus [ὄνομα i. Pl. Theag. 1224dJ:
anus sint xaract(4att iepompemeie"n ex­
terno habitu decentissimae' Τ. 2/9.ἱ

ἱερός 3. sacer i. e. mumümi consecratus
ideoque a qrofano usw exclusus atque in
honore habendus (Schmidt 181): «à &
Ἰράμματα 'sacrae soripturae' 2 T. 3,15
[2 Mach. 8,25]; τὰ tep& 'sacra', saerificia
aliaque ministeria liturgica 1 C. 9,18.*

Ἀ“Ἱεροσόλυμα, ων, τά, Οδ ἡ Ἱ. (ΜΗ.
2,8; 9,5 — forma graecissans nominis
Jerusalem —: .Herosolyma, urbs sacra
veteris theocratiae, caput Judaeae Mt.
241; 15,1; 21,10. Mr. 38; 11j11. L. 23,7.
J. 1,19; 2,283. A. 28,17 al.; sabpe occurrit
ἀναβαίνειν εἰς 'L. ets. Mt. 20,317s. Mr.
10,32s. L. 19,28. J. 11,55. À. 11,2; — me­
tonymice 1j 'lepocóAopa — H3ierosolymitae
Mt. 2,3; 3,5. Nota: Haec forma declina­
bilis 'IepocóAupa habetur Polyb. 16,39, 4,
in libris deuterocan., ut 'Tob. 13,8. 1 Mach.
1,14. 2 Mach. 1,10, porro apud F1J. Strab.,
nunquam in protocanonicis. In NT sem­
per ea utuntur Johannes in evangelio,
Matthaeus, Marcus (exc. Mt. 23,57. Mr.
11,1v.); ofr. art. 'lepoucaMp. et Xoy.

*lepocohvuítus, oo, 6 ] (t. cr. citm:
Bl $8 3, 2) Hierosolymita, incola urbisHierosolymorum| Mr.1,5.J.7,25.[Eocch.
50,27. FlJ. 5, 1, 17 al.]*

tepocvAÁo | e templo furor [Aristoph.
8].]; ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς;
idola abominanda esse doces (Dt. 7,258.)
et tamen ex templis [res pretiosas] tibi
surripis? — aut: idola abominaris, et veri
Dei templum exspolias [fraudibus in tribu­
tis solvendis ets.] R. 2,22: v. commentarios.



ἱἹβρόσυλος

ἱερόσυλος, ου, ὁ (ἱερὸν συλᾶν) qui ex
lemplo algd. furatus est, sacrilegus A. 19,
37. [Lys. al.]!

iepovpyé« (iepoupyós sacrificulus) saeris
operor; sacros vitus, praesertim eos qwi
sacrificium. spectant, obeo [Philo]; cum aco.
rei [Len. Hdn.: admnistro wt sacerdos
rem sacram «c6 εὐαγγέλιον τ. O0.R. 15,16.
[4. vóv vópov 4 Mach. 7,8 v.]!

"lovoaMu, 5 (WH. He; t.r. Tdf
WH. 'Iep.) Jerusalem, urbs sacra Israéli­
tarum; haec forma hebraica indeclinabilis
est magis sacra, altera graeca 'lepoaóAuj.o.
magis profana ac communis. Illá usi sunt
semper interpretes librorum protocanoni­
corum et Johannes in apocalypsi, non
semper Lucas et Paulus (forma graeca
L. 2,22,42v.; 18,31v.; 19,28; 23,7. G. 1,175;
2,): cum praepp. &mó, εἷς, ἐξ, ἔξω, εἰς,
y "IepousoAritsL. 10,30; 13,22,33. À. 12,25;
13,31. R. 15,26al.; genet. ÜQuqacépso'l. L.
23,28: À. 5,16 cr.; .—metonymice —Hiero­
solymitae Mt. 23,37. L. 2,38; 13,34; — G.
4,25s. fj vüv "]. 'urbs J. qualis etiamnunc
est', synagoga etiamnune Legi Mos. ser­
viens, — Ἡ &vo 'Í. 'superna J., nempe
quae est caelesti origine estque caput
regni caelorum, 1i.e. ecclesia temporis
messiani, nunc in terra militans, postea in
caelis triumphans, quae H. 12,22 'I. ἔπου­
pvtos vocatur; in apocalypsi mentio fit
τῆς χαινῆς [, ΑΡ. 3,12; 21,2,10, splendidae
urbis caelitus in terram demissae, de qua
cfr. commentarios. [οσμή apud masore­
tas Dor]

Ἱερωσύνη, "5, t| ('sanctitudo': ab iepó«)
sacerdotium, munus sacerdotis H. 7,118.,14,
24. [Plat. al.]*

'leooaé, 6 (w)*)Jesse, pater David regis
Mt. 1,5s. L. 3,32. A. 13,22. R. 15,12.*

"legte, &.(nI3") Jephthe, filius Galaad,
judex populi Israél (v. Jde. 11): H.
11,32.1

'leyovíag, ov, 6 (Tm329*)Jechonias, rex
Juda, filius Jojakim seu Eljakim, filii Jo­
siae: Mt. 1,11, in quem locum cfr. Schanz,
Knabenbauer, Crampon.*

"Iyootc, gen. dat, voc. o9, acc. oóv, 6
(ut nomen sacrum antiquitus per sigla
scribebatur IO, IY, IN; cfr. Traube, No­
mina sacra) Jesus: 1) JESUS Christus,
Salvator, Filius Dei Mt. 1,1; 2,1; 4,1. Mr.
1,4] et persaepe per NT, ita quidem ut,
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si solum ponatur, in evangeliis et Actibus
cum articulo poni, in reliquis libris eo
carere soleat; pleniores formulae: '[qoo54
Xpistó, Mt. 1,1; 16,221WH. A. 2,38 al, ὁ
Κύριος ᾿[ησοῦς (Χριστός) Mr. 16,19. ΔΑ.
1,21 (11,17. Β. 1,1), ᾿Γησοῦς Ἀριστὸς Υἱὸς
θεοῦ Μν. 1.11. Πο. Θντ. οἷο. -- NB. yw,
forma recentior brevior nominis ym,
explicatur yw/ nm 'Jahve est salus! (a
verbo y3 'salvare', a quo derivamus 51930
salus' et nn. prpr. in yU' et y/' desi­
nentia); haud minus bene, opinor, expli­
carl potest precative 'Jahve, salva" v.
Zeitschr. f. kath. 'Theol. 1906, 764.

2) Jesus, Josue, dux Israélitarum À.
7,45. H. 4,8 (non vero Ju. 5). — 3) Jesus,
quidam ex progenitoribus Christi L. 3,29
cr. — 4) Jesus, Judaeochristianus, cogno­
minatus Justus, C. 4,11.

πανός ὃ. (ἴχω, ἱκάνω pervenio) adcer­
iam mensuram perveniens, sufficiens: 1) vi­
vibus sufficiens, capax, idoneus ['Thuc. al.];

-56ᾳ. πρός τι 2 C. 2,16; ο. 118, ἱκανοὶ ἑτέρους
διδάξαι 2 Ώ. 20: 20Ο. δ,5. -- 2) αἶα. γε
ἄἱθπιδ; οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστο­
λος 1 Ο. 15,9: Mt. 3,y11. Mr. 1,7. L. 3,16;
seq. tva Mt. 8,8. L. 7,0. — 3) nwmero suf­
ficiens, satis multus, hinc universim maul­
(us: Qpépou i Α. 9,285; 18.18, λαμπάδες Ἱ.
À. 20,8: Mt. 28,12. Mr. 10,46al.; χρόνος
(. L. 8,227cr.; 20,9. A. 8,11, hinc à£ ixavoà
jam diu' L. 23,8r. Br, àg' ἱκανόν 'div'
A. 20,11; íxayot *'mulü! À. 14,21. 1€.
11,30; — i. q. vehemens xXaot.ós A. 20,37,
φῶς Α. 22,6; -- τὸ ἱκανὸν ποιῆσαί τινι
'alei. satisfacere, obsequi' [Pol. ss. pOx.
293, 10] Mr. 15,15; Aafóvtec có l. 'satis­
factione acceptá' sive per vades sive de­
positá pecunià A. 17,9; — ἵκανόν ἐστιν
'satis est! L. 22,38 prob. non de gladiis
dicitur, sed de verbis ad rem non perti­
nentibus quae abrumpi jubentur ('genug
hiervon").

UXovóTue, nvoc, fj | sufficientia, idonei­
las ad alqd., facultas alqd. faciendi 2 C.
3,5 [Plat, Lys. ap. Poll, al]!

Ἐδπανόω (ἱκανός), ao. tx&voca: Tidone­
wm, s. dignum, reddo; vw& εἴς vw C. 1,12
(idem dicit quod ο. 1012 ἔδωκεν αὐτοῖςἐξουσίανκτλ.);“αἷοὶ.ᾖῥοΐεδίαίοηι| muneri
convenientem seu potius ipsum munus íri­
buo: ixáwocey ἡμᾶς DwxOvoue 'hat uns
bevollmáchtigt zu Dienern' 2 C.3,6 [pTebt.
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20, 8 ἱχανοῦσθαι habere plenam potesta­
tem; — LXX íx«voüra. 'satis est'].*

ἱπετηρία, ας, ἡ (ἱκετήριος ὃ. (αἆ ἱχέτην
supplicem pertinens 1) f i. Βο,ἐλαία seu
6&f8ocramus olivae supplicis, antiquis usi­
tatus. [Aesch. Aristoph. Hdt.] — 2) me­
tonymice: supplicatio H. 5,7 cum 9émetc
[Isocr. p. 186 d; Pol, LXX].

ὑπμάς, ἆδος, ἡ humor L. 8,6 (Hom. ss.].!
Ἱικόνιον, ου, τό lconium, metropolis

Lyeaoniae (olim urbs Phrygiae, X. an. 1,
2, 19) A. 13,51; 14,1119,21; 16,2. 2 T. 3,11.*

ἱλαρός 3. hilaris, laetus; 2 C. 9,7 (Prov.
22,8; in hebr. '? 21b 'homo oculi bene­
νο ἱλαρὸς $ócn« qui laetus ac lubens
dat. [Aristoph. Xen. al.]!

Ἀξλαρότης, 110c, fj ] hilaritas : ó ἐλεῶν, ἐν
ἱλαρότητι sensus: 'qui se operibus miseri­
cordiae addicit, tales actiones exsequatur
cum benevola hilaritate! R. 12,8. [Prov.
18,22; act. Thom.; Plut]!

ἱλάσκομαι 1) ἀερ. πηθᾶ., 8ο. ἱλασάμην:
a) propitium mihi veddo, laco alqm.
[θεόν, τὴν ὀργήν two; ets. Hom. ss.];
b) Texpio crimen: H. 2,17 ei« *ó Uaoxe­
σθαι τὰς ἁμαρτίας xo0 Aao0 'ut explaret
peccata popul! [ita ἐξιλάσκομαι ΤΧΧ.
inscr] — 2) *dep. pass, ao. ἱλάσθην:
placor, propitius Πο: ἱλάσθδητί µοι "propi­
tius esto mihi" L. 18,13. [4 Reg. 5,18;
24,4 — nop οοπἀοπο’, ταῖς ἁμαρτίαις τι­
vóc Ps. 64,8 al.]*

*iaouóg, o0, 6 ] 1) placatio numinis
[Plut.], expiatio criminis, «propiliatio»;undemetonymice— expiator,propiliator
fort. 1J. 2,2; 4,10. — 2) mwasericorscon­
donatio, ut se quis facile placari sinat
[Ps. 129,4]. — 3) piaculum, sacrificiwm ex­
piatoriwm[npooxépety t. Ez.44,27]: 1J.2,2;
4,10, add. περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμ.ῶν.Ἔ

Ἑἱλαστήριον, ου, τό (ἱλάσχομαι) id. quo
expialio fit, piaculum: Sühnemiltel; 1) *ita
— primo loco, Ex. 25,17, adjective t. ἐπί­
Üepa 'propitiatorium operculum' — LXX
Ex. 25,18 etc. appellant operculum arcae
foederis, vulg. propitiatoriwum; erat enim
die festo expiationis quotannis a ponti­
fice sanguine victimae piacularis asper­
gendum (Lev. 16,11ss.): H. 9,5; sunt qui
dicant R. 3,25 Christum exhiberi ut anti­
typicum propitiatorium, non alterius vic­
timae, sed suomet ipsius sanguine con­
spersum. — 2) *monwmentum ad placandum
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numen. erectum [inscr. Co. apud Deifmann,
Bibelstudien 128, qui R. 3,25 huc revo­
cari vult; DChrys. or. 11, 121]. — 3) Tpia­
culum, sacrificiwm.piaculare [cfr. vocabula
similis formae ac significationis tà c«t1­
ρια, Ὑχαριστήρια ("sacrificia salutis causa,
gratiarum agendarum causa oblata']: ὃν
προέῦετο ὁ θεὺς i. quem Deus ut victi­
mam placularem publice spectandum pro­
posuit' R. 3,25, cfr. 1J. 2,2; 4,10.*ἵλεως,«v(att.— (kaoz)propitius;cum
dat. personae [Hom. ss. LXX] aut rei
condonatae [3 Reg. 8,34al.]: sic H.8,12
ex Jer. 38 (hebr. 31),34; — phrasis ellip­
σα: Ἀἶλεώς pot cot propitius mhi, tibi
(sc. sit Deus)! — absit à me, a te! hoc
Deus avertat! [pro ὃν ΠΑΣΠ, 7? 7 2 Reg.
23,17; 20,20. 1 Mach. 2,21]: ἵλεώς,-σοι,
Kopie 'absit Domine! (sc. ut ad^ patien­
dum vadas) Mt. 16,22.*

"Düvopunóv,06, có Illyricum, regio nota,
httori Hadriae orientali adsita R. 15,19.1

(ug, ἀάντος, ὁ lorum [Hom. ss.]; in
specie: 1) lorum quo adsiringitur (si voie
ἵμᾶσιν sib dat. instr. vel verberatur (s
est dat. fin. — 'ad excipienda lora' i. e.
verbera; cfr. npotsivw) captivus A. 22,25.
— 2) corrigia calceamentorwm, praesertim
crepidarum seu solearum, Mr. 1,7. L. 3,16.
J. 1,27 [ita Xen. an. 4, 5, 14; Is. 5,27].*

Ιματίζω, Ρί. Ῥ. ἵμάτισμαι (ἰμάτιον)
induo, vestio Mr. 5,15. L. 8,35 [pKenyon
I p. 32; pTebt. 385, 15].*

ἱμάτιον, ου, tó (Évvopr "nduo) indu­
mentum, vestis; 1) in genere: vestis quae­
libet: Mt. 9,316; 11,8 v. Mr. 2,21. L. 5,86;
7,25; 8,27. H. 1,11s.; và ipdcvta vestes: J.
{9,419 τίθησιν, ἔλαβεν τὰ t, nempe ex­
ceptá tunicà internà; Mt. 26,65. A. 14,14
διαρρήσσειν τὰ i. nempe. praeter pallium
et indusium (Buxtorf, lex. chald. p. 2146);
Mt. 17,2; 27,35. Mr. 9,3; 15,24. L. 23,34.
A. 16,22; 18,0; 22,23al. — 2) in specie
a) pallium exterius: Mantel: manteau (opp.
χιτών), 4πο pauperes etiam noctu frigus
arcebant: Mt. 5,40. L. 6,29. À.9,39; item
ubicunque determinate dicitur có i. Mt.
9,20 8.; 14,36; 24,18cr. Mr. 10,50; 13,16.
L. 22,36 al, và t. de singulis complurium
palhis Mt. 21,75. Mr. 11,758. Τι. 19,85 8.
Α. 7,58; 22,20. [Hdt. Xen. al] — b) pa­
ludamentum mlitare — yXapóc J. 19,2,5.

*ipotiguóg, o9, 6 (ipariQw) vestitus,

—
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vestis collective L. 7,25; 9,29. A. 20,33.
1 T. 2,9 [LXX Gen. 24,53 al. n*133; pTTebt.
104, 16]; porro Mt. 27,35r. Br. J. 19,24
(Ps. 22,19).*

ἱμείρομαι cupio, desidero xwóc alqd.
[Hom. ss.; etiam igeípo]: cum gen. pers.
1 Th. 2,8 r.!

ἵνα particula olim relativa localis
«ubi, quo [Hom., poét., plerumque vero
finalis — eo consilio ut, eum in finem ut:
sequitur verbum in modo conjunctivo
(cfr. infra NB. 1). In lingua hell. porro
inservit circumscribendo «nfinitivo et 4mpera­
tivo. Adhibetur itaque

|. de consilio el fine actionis seu eventás:
ἔδοξε χἀμοί σοι γράψαι, ἵνα ἐπιγνῷς κτλ,
'ego quoque constitui tibi scribere, ut
cognoscas etc.' L. 1,8s.; ἐπηρώτησαν αὐτὸν
... ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ "interrogave­
runt eum... ut (haberent de quo) eum
accusarent' Mt. 12,10; Mt. 9,0; 18,16. Mr.
3,2,10; 9,22. L. 6,7; 12,36. J. 1,19,22 (mente
supple: (responsum ex.te quaerimus, ut..');
1,31; 3,7; 4,8. A. 515; 9,21. R. 1,11 et
passim; negative: tva py] Wume Mt. 7,1;
17,27. Mr. 3,9. 1C. 1,17 et saepe; — po­
nitur saepe post verba eundi, mittendi
ets. Mr. 12,2; 15,20. L. 16,24; 18,15 al.
In specie amimadvertendum est: a) ponitur
de fine per actionem. oblinendo: «i mowso
ἵνα ζωὴν αἰώνιον xAnpovoproo; 'quid mihi
faciendum est ad hoc ut vitam aeternam
obtineam?' Mr. 10,17. L. 16,4; sta monitis
et. cohoríationibus passim. subjungitur, alli­
ciendi causa, sententia finalis qua indacatur
quid boni tali actione vel eventu obtineri
possit, aut contra, quid mali vitari debeat:
ἀφίετε..., ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν αφῃ ὑμῖν
'eondonate, ut etiam Pater vester con­
donet vobis! Mr. 11/25: µηχέτι ἁμάρτανε,
ἵνα μὴ ysipóv cot tt yévrvoc *noli amplius
peccare, ne quid tibi pejus accidat! J.
50,14; Mt. 23,26. L. 14,10,23; 16,9; 20,14;
22,46. J. 10,38; 12,36. R. 6,1; 15,6. 1C.
3,8; 4,8; 5,7; 7,5b. 2C. 1,11 (in ptc?
συνυπουργούντων latet monitum); 8,14;
12,9. E. 6,3. H: 13,17. Ja. 1,4al. — b) ἵνα
non raro $ndicat consilium Dei alqm. even­iumliberasquehominum| actionespraevi­
dentis, permitlentis, ordinantis εἰσ.: τοῦτο
δὲ ὅλον Ἰέγονεν ἵνα πληρωδῃ τὸ ῥηδὲν
ὑπὸ Ἠυρίου 'hoc totum evenit, ut illud
Domini effatum impleretur' Mt. 1,22; Mt.
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2,15; 4,14; 21,4; 20,56; 27,85r. Mr. 4,12,
22. L. 9,45; 11,50. J.4,96; 9,2; 12,40;
17,12. R. 3,19; 5,20; 7,18; 8,17; 11,11,31.
1C. 11,19. 2C.4,7,108.; 7,9; 9,8. 2'Th.
2,12. 1'T. 1,16. Phm. 15al. — e) Per ellip­
Sin omissum est o) enuntiatum principale,
ad quod sententia fin. refertur: ἀλλ ἵνα
φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶνπάντες ἐξ ἡμῶν
'sed (talia Deus fieri permittit) ut pateat
etc. 1J. 2,19; non erat illelux, «AMἵνα
μαρτυρήση περὶ τοῦ φωτός 'sed (ad hoc
erat destinatus) ut testaretur eto.' J. 1,8;
Mr. 14,49 (sc. haec fiunt) J. 9,9; 13,18;
14,31; 15,25. 2 Th. 3,9 (ita agebamus). —
B) omissum esí verbwm tpsius sententiae
fin.: ἵνα κατὰ xápw sc. y R.4,6; it.
2C. 8,13; tva, xaÜoc Ἰέγραπται «...», sc.
ἐν Κυρίφῳ καυχώμεῦα 'ut secundum illud
SSer'* «...» in Domino gloriemur' 1C.
1,31; hue pertinet dictio tva «t (t. r. Tdf.
Br. ivatt) sc. yévqtov ut quid fiat?" —
quo consilio? quare? vulg. ut quid? Mt. 9,4;
27,46 (e Ps. 21,1. Mr. 15,84 εἰς τί). L.13,7.
A. 4,25; 7,26 (Ex. 2,13. 8t «0. 1C. 10,29
[Plat. apol. 26 d; sympos. 205a]. — d) dic­
{ίοπες απιφ[ίογεδ: εἰς τοῦτο ἵνα ο. 18,57.
R. 14,9. 1P.2,21al, διὰ τοῦτο ἵνα ΙΤ.
1,16. Phm. 15 (cfr. J. 1,31), toürou yápw
ἵνα IT. 1,5.

II. Significatione finali obscuratá, ἵνα
paulatim. adhiberi coeptum est pro infinitivo
aut (cum verbis volend?) acc. c. inf. (In
lingua neohel. pro omni inf? ponitur
forma abbreviata v& c. conj. ut: δύνασθε
νὰ πιῆτε tÓ mocvrhpiov;potestisne bibere
calicem?) In NT ita usurpatur: 1) post
verba et nomina volendi eís.: a) post verba
dicendi el praecipiendi, ut indicetur quid
jussum sit (in or. dir. imperativus aut
[^7]c. conj., in or. indir, tva. [5] c. conj.):
διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ εἴ­
xac 'praecepit discipulisne cui dicerent'
(-- οὗ, ἀῑτ, μηδενὶ εἴπητει) Μί. 16,20; ἐπε­
τίµων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ (Ξ--σίγησον!) 1.
18,89; ἐκήρυξαν ἵνα μετανοῶσιν {-- µετα­
νοεῖτε), t. r. Br. Ἠθ. ἵνα µετανοήσωσιν (-­
µετανοήσατε!) Μτ. 6,12: Mt. 4,3; 12,16;
20,21,31; 26,03; 28,10. Mr. 3,9; 5,43 (—
μηδεὶς γνώτω!); 6,8; 7,86; 9,18; 13,84.
L. 4,9; 10,40. J. 13,84; 15,17 (ubi per
tabca illud tva praemonstratur). A. 16,36;
19,4. G. 2,10 (verbo dicendi non expresso)
al. — b) post verba rogandi.et hortands,
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ad indieandum quid petatur [pap.]|: προσ­
ηύχετο ἵνα παρέλδῃ ἀπ αὐτοῦ Ἡ ὥρα
Mr. 14,35; Mt. 14,86; 27,20,82. Mr. 5,18

ut sibi liceret cum eo esse); 6,56;
7,26; 8,22. L. 7,96; 8,92; 9,40; 16,27. J.
4,47; 17,15; 19,31b,88. 1C. 1,10; 14,13
(—donum interpretationis a Deo flagitet);
16,12,16. 2C. 12,8al. — ϱ) post verba, op­
tandi et volendi ets.; ὅσα ἐὰν θέλητε ἵνα
ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι 'quaecunque
optatis ut homines vobis faciant/ Mt. 7,12;
Mt. 20,53. Mr. 6,25; 9,30. L. 6,31; 18,41.
1C. 4,2 (Enveivoc tva. "exigitur ut); 14,2;
10,12; οὐχ ἔστιν δέληµα ἔμπροσῦεν τοῦ
Πατρὸς tva. Pater non vult ut Mt. 18,14.—
d) post verba decernendi, permütlendi, cu­
randi, efficiendi ets.: συνεβουλεύσαντο ἵνα
vóv "L πρατήσωσιν Μί. 26.4. Mr. 9,14
(ποιεῖν ἵνα); 11,16 (ἀφίημι). J. 9,22; 11,53;
12,10. A. 27,42. 1C. 14,1; 16,10. C. 4,165.
al — e) post substantiva ejusmodi: αὕτη
ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἆλ­
λήλους J. 15,12; J. 6,398.; 11,57; 13,84.
A. 17,15; post adjectiva ixavós Li. 7,0. Mt.
8.8, πιστός 1ο. 1,9. -- 2) haec constructio
ἵνα ο. conj. im senlentWs saepe locum, tenet
nomünis in variis casibus ponendi: a) in
nominativo, ita ut sit subjectum enuntiati:
συμφέρει σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν
σου {-- σ. σ. τὸ ἀπολέσθαι ἓν κτλ.) utilior
tibi est interitus unius ex membris tuis
Mt. 5,298.; ita cum verbis AoctteAet L.
17,2 (juxta ei), àpxevóv 'sufficit' Mt. 10,25,
ἐμὸν βρῶμά ἐστιν J. 4,94, et similibus Mt.
18,14. J. 18,39. 1C. 4,3; 9,18. Ap. 6,4al.;
ei via sternitur praemisso pron. demonstr.:
τοῦτο (va L. 1,43. J. 6,20; avv éctiw [
αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσχωσιν... 'haec est
v. ae, ut cognoscant... J. 17,3, sim. 6,40;
15,12. 1J. 341123; 5,3. 2J. 6. — b) in
genetivo: ob χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήση
(-- τοῦ τινὰ μαρτυρῆσαι) non indigebat
ales. testimonii! J. 2,25; ἡ ὥρα ἵνα µεταβῇ
'hora sui transitüs' J. 13,1; J. 12,28; 16,2,
30,53. 1J. 2,27. Ap. 2,21; ἄξιος ἵνα λύσω
-- τοῦ λῦσαι) J. 1,27; praemonstratur per

ῬΤοποΠι, ἀθπιοηςίγ.: μειζοτέραν τούτων οὐκ
ἔχω χαρὰν ἵνα ἀχούω non est mihi majus
gaudium quam hoc ut! 3 J. 4, cfr. J. 15,13;
— c) in accusativo (huc pleraque exempla
nr. 1 referre licet): qualem caritatem
nobis Pater dedit, (va τέχνα Θεοῦ χλη­
δῶμεν (-- τὸ τ, 0. χληθῆναι) 'sc. hoc ut

—
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f. D. nominemur! 1J. δ,1; τοῦτο προσεύ­
χομαι, ἵνα *hoc a Deo precans peto, ut
(α6. προσεύγεσθαι νίχην Xen) Ph. 1,9. —
d) àv τούτῳ ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε (Ξ­
ἐν τῷ ὑμᾶς... φέρειν) |. 15,8: 1ο. 4017.--­
3) verbo volendi vel praecipiendi per ellip­
sin omisso, tva c. conj. (vel fut.) pvo solo
imperativo ponitur (class. ór«o« qot 0oo&ts:
Kühner? IV p. 376 Anm. 6): tv« é
δὼν ἐπιδῆς τς χεῖραςαὐτῇ (επ, 1πΙροΏθ
manum super eam! Mr.5,23; Ἡ γυνη ἵνα
φοβῆται {-- φοβείσθω) τὸν ἄνδρα Ἡ. 5/95;
Μτ, 19.19. Τι. 20/28. 1Ο. 129: 9,15r. Br.
He. (v. $). 2C. 8,7 [Epict. 4, 1, 41; Enchir.
17; tv εἰδῆς 'scito' pOx. 299, 5$].

NB. 1) Qui modus verbi sequatur. Etiam
post tempora praeterita conjunctivus poni
solet: Mt. 14,56; 16,20al. Sed haud raro
(ut class. post óre«) conjunctivo substi­
tuitur indic. ft. (Bl. 8 65, 2): tv« χερδη­
βήσονται (αἱ Ἰποτβαπ 1 P. 3,1; L. 14,10
cr.; 20,10 cr. J.17,2 v. 1C.9,18; 13,3. Ap.
3,9; 6,4al. (in codd. nonnunquam indic.
ft. in conjunctivum deflectitur: tva Ówcm
J. 17,2). Ex pluribus verbis ab tva sus­
pensis potest primum in conjunctivo, al­
terum vel tertium in indic. ft. poni: ἵνα
καρπὸν φέρητε χαὶ γενήσεσθε ἐμοὶ μ.αῦηταί
J. 15,8 Td£; L. 22,30 Tdf. He. J. 12,40cr.
E. 6,3; e contrario: (va ἔσται... καὶ εἰσέλ­
Όωσιν ΑΓ. 22,14. (Indic. praes. nusquam
sequitur, ne 1C. 4,6. G. 4,17 quidem: Bl.
8 22, 3). — 2) Nonnunquam alia, vocabula
emphasis causa particulam sa. praecedunt,
ut: eig τὸν ἐρχόμενον μετ αὐτὸν ἵνα
πιστεύσωσιν Α. 19,4; τῷ ὑμετέρρ ἐλέει
ἵνα... R. 11,31: J. 13,29. 1C. 7,29; 9,15b.
2 C. 2,4 b; 12,7 r. Tdf. He. Br. G.2,20. —
3) Nonnunquam membrum aliquod enun­
hatt finalis proleptice n sententiamprima­
riam transferlur, ut: &eecabtrv, ἵνα...
τηρήση (Ξ- ἄφες ἵνα αὐτὴ v.) J.12,7; ποιεῖ
πάντας... ἵνα δῶσιν αὐτοῖς ({--ποιεῖ ἵνα
πᾶσιν ... δῶσιν) ΑΡ. 19,16; οἳ. Μτ. ὃ,14.
Ap. 3,9; 13,12; 21,23. — 4) Esíne ubi ἵνα
idem valeat quod &ote? In hoc affirmando
nulla est difficultas, cum' et optimi phi­
lologi tale quid statuant (Bl. 8 69, 3
versus finem, ubi huc refert L. 9,45. J.
9,2. 2C. 1,17. 1 Th. 5,4. 1J. 1,9. Àp. 9,20;
13,123; H. Schenkl in Epicteti verborum
indice, qui huc revocat I 24, 3; 25, 15;
27,821; Epictetus etiam dicit oüt«op.vpóc
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ἦν ἵνα μὴ ἴδη tam stultusne fuit ut non
videret... II 2, 153alLl)et sat multi loci
ita bene explicentur. ΑΙ hoc videtur
probabilius negandum, quia in plerisque
locis qui in quaestionem vocantur agatur
de consilio Dei alqd. praevidentis ac juste
aut permittentis aut ordinantis (v. I b);
J. 7,23 agitur de consilio hominum, 1 C.
9,22 de consilio quod Corinthii spectare
debuerant, G. 5,17 de fine quem spiritus
et caro in pugna persequuntur; Mr. 7,9
de nullo consilio agitur quidem, sed nos
quoque ejusmodi contraria figurate ita
enuntiamus, ut: 'peccator Deum deserit,
ut creaturis serviat, cf. H. 10,9; alii loci
ad II 1—2 pertinent. Negari non potest
locos a Blassio recensitos commodissime
per tva consecutivum explicari.

ἱνατί νοι ὕνα τί: ν. ἵνα 1 οβ.
Ἱόππη, ης, 5$,Joppe, urbs Palaestinae

maritima, Machabaeorum demumtempore
Judaeis subjecta, hodie Jafa: A. 9,36,38,
42$.; 10,5,8,223,982; 11,511. [οἱ. ᾿Ἱόπη]"

Ἱορδάνης, ου, ὁ «ογάαπες, Βανίας (1111)
Mt. 3,13. Mr. 1,9. L. 4,1; "I. rotapóc Mt.
3,0v. Μτ, 1/5; πέραν τοῦ 'lL 'trans Jor­
danem' Mt. 19,1al, substantive 'Peraea'
Mt. 4,15,225.Mr. 3,8; 10,1 er. (nBr.).

ἰός, οὔ, ὁ 1) virus mortiferum anima­
liwm, venenum R. 3,13 e Ps. 139,4. Ja. 3,8
metaphorice de maledicentia. [tragg. al.]
— 2) aerugo ferri eb cupri: Rost, Grüm­
span: vowile, vert-de-gris [Theogn. Plat.];
in vasis aureis argenteisque Ja. 5,8 [itidem
ep. Jer. 23] ἰός esse dici potest, sive quod
eorum aurum argentumque est cum aliis
metallhs mixtum vel quod sunt solum
auro argentove leviter ac neglegenter ob­
ducta, sive quod quaevis in metallis sor­
des ióc dicuntur.*
5. "ἹἸουδαία, ας, Ἡ (5ο. γῆ, χώρα Mr. 1,5.
J. 3,22) Judaea; 1) sensu arctiore: Judaea,
regio Palaestinae meridionalis cis Jordanem
[Mach.; F]J.], quae territoria tribuum
Juda, Benjamin, Dan partemque Ephraim
comprehendebat: Mt. 2,1,5,22?; 19,1. Mr.
1,5; 3,7. L. 1,05; 2,4; 3,41. J. 3322; 4,3.
A. 1,8; 8,1al; cfr. Hagen II 864. —
2) sensu latiore: Palaestina L. 4,44 WH.;
7,117; 28,5. À. 2,9 (ubi fort. pro ᾿]ουλαίαν
est Xoptav [Hieron.] vel App.evtay [August.]
legendum); 10,37; 26,20 (cfr. 15,3). 2 C.
1,16. . 195: Ίθπι βασιλεὺςτῆς "I. L. 1,5.
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Ἰ. ἐστιν ἀλλ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ 'L

᾿]ουδαῖος

Ἰουδαία, ας, 5, mulier Judaea. A. 16,1;
2494,

Ἐἰουδαίξω judaizo, modum vivendi Ju­
daeorwm. sector, nempe quod ciborum de­
lectum aliosque mores lege mosaica caeri­
moniali praeceptos spectat G. 2,14. [Esth.
8,17. Plut. Cic. 7; — F1J. 'Judaeis faveo']!

""[ovOa?xóg 3. judaicus; μῦθοι 1. {8­
bulae ab Judaeis inventae aut propositae
T. 1,141

Tlovüoixóg | adv. judaice, Judaeorum
more; Cv 'I. G. 2,14 [FlJ.]!

*"[ovóoioe, ov, 6 Judaeus; 1) i.q. Ju­
daeae incola: ita fort. Ἀριμαθαίας, πόλεως
-àv 'L L. 23,51; etiam J. 1,19; 11,19 88.;
12,11al 1ta accipi potest. — 2) i. q. Is­
raélta genere, moribus etc.: οἱ Φαρισαῖοι
καὶ πάντες οἱ ἸΙ. Μτ. 7,5: τὸ πάσχα τῶν
Ἰ. ο. 215: "Mt. 2,2; 27,11,29,87. J. 2,6;
5,11; 6,4; 7,2; 19,40. À.2,5; 11,19. 1€.
9,20al; ἔθνος, λαὸς τῶν 'L A. 10,22;
12,11; 5j xop« vàv 'I. Palaestina 'À. 10,39;
opponuntur Judaei Samaritis J. 4,9,22,
proselytis Á. 2,10; 13,43al, Romanis A.
16,20, Ἓλλησιν Ἑ. 1,16; 2,98.al. (cfr.

Έλλην 3), gentilibus A. 14,5. R. 3,29al.;
tituli honorifiei instar ἄρχων τῶν Ἰ. ο.
1; οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ (5ο. ᾿Ιουδαῖος)

ποη
enim is qui manifeste (sc. nomine, cir­
cumclsione etc.) Judaeus est, verus est
Judaeus, sed is qui in abscondito (per
cordis circumcisionem) Judaeus est! KR.
2,28$s.; de Judaeochristianis G. 2,18; cum
substantivis appositive conjungitur: ἄν­
Üponos 'I. A. 21,839: 2,14; 13,6; 19,13. —
3) proprius est S. Johannis s usus voca­
buli, wt synhedristae 4. e. pontifices, syn­
hedrii membra, primores populi totaque
factio eorum pharisaica oi 'IouGatot appel­
lentur, ita quidem ut et evangelista et
Israéhtae quorum verba referuntur (ut
J. 11,8; 18,36) illos τοὺς ᾿Ιουδαίους ηο­
minent; hi «Judaei» a doctore publico
rationem doctrinae exigunt 1,19; 2,18al.
sibi vindicant jus puniendi et excommuni­
candi 5,16,18; 8,59; 9,18,22,934al, ideo tüi­
mentur 9,22; 19,38; 20,19; cfr. ó cuop­
βουλεύσας τοῖς ]. 18,14 (hoe consilium
Caiphas dederat synhedrio 11,475s.), ot
ὑπηρέται τῶν ᾿]. 18,12 (cfr. 3); — idem
loquendi modus subesse videtur A. 25,7
(cfr. 2,5); 28,19. 1'Th. 2,14.



Ιουδαϊσμός

*'Iovoatouóg, o9, ὁ (ἰουδαΐζω){άαίς­
mus: 1) objective: condicio εἰ instituta
Judaeorum, Judaeorum religio, lex, cultus.
[2 Mach. 2,21] — 2) subjective: zelus pro
institutis, moribus, legibus, traditionibus Ju­
daeorum: G. 1,13s. de judaismo christianis
infesto.*

'los0og, «, 6 (ry) Judas; 1) Judas,
Jacobi patriarchae filius Mt. 1,2s. L. 3,83;
— metonymice 42) íribus Juda []ούδας
Jdc. 1,2s.; *'Judas' Thr. 1,3 vulg.] H. 7,14;
quÀA 'loóóam Ap. 5,5. — b) ferra. tribwi
Judae assignata et sensu ampliore {ογγῖ­
torium regni Juda, [Jos. 11,21. 2 Chr. 23,2;
28,18 al]: Βηδλέεμ γη ᾿Ιούδα Mt. 2,6 (cfr.
γή ὃ Ὦ), ἡγεμόνες "T. ibid.; xA, "l. oppi­
dum tribüs Juda L. 1,39 (cfr. Hagen
II 824 art. 'Jota); otxo; '[. H. 8,8 est
populus regni Juda. — 2) ex progenito­
ribus Christi unus vel duo L. 3,26r. Br., 30.
— 3) Judas TThaddaeus, frater Domini,
apostolus: Mt. 13,55. Mr. 6,8. J. 14,22; 18
L. 6,106. A. 1,13. vocatur 'l. ᾿Ιαχώβου, sc.
ἀδελφός σι. 1 [Τιμοκράτης ὁ Μητροδώρου
sc. frater, Aleiphr. ep. Il 2]. — 4) Judas
Iscariotes, proditor: Mt. 10,4; 26,14 al. —
5) Judas Barsabas A. 15,22,27,892.— 6) Ju­
das Damascenus, in cujus domum Saulus
devertit À. 9,11. — ^") Judas Galilaeus,
seditionis auctor À. 5,37 (FlJ. 18, 1, 1).

Ἰουλία, ας, f, Julia, christiana R. 16,15.!
'IosAwoc, ov, 6 Julius, centurio A. 27,1,3.*
Ἰουνία, ας, f$ Junia — ααί Ἰουνιᾶς,

ᾱ, 6 (ἴογπια Ἡγροοοτῖβέίσο8 Ῥτο ᾿Ιουνιανός)
Juntas: R. 16,7 probabihnus est virum sa­
lutari quam mulierem, licet forma accu­
sativi sit anceps.

Ἰοῦστος, ου, ὁ Justus; hoc cognomen
habuit 1) Joseph .Barsabas A. 1,23; —
2) Titus (vel T'itius) proselytus Corinthius
À. 18,7; — 3) Jesus Judaeochristianus C.
4,11.*

ἱππεύς, έως, ὁ εις ΔΑ.9993,903ἱππικός9.| ειιύιως;---εὐιωεδίεν:τὸ|,
copiae equestres A. 9,16. [Hdt. al.]!

ἵππος, ου, ὁ equus Ja. 3,9. Ap. 6,2 al.
Ἶρις, ιδος, ἡ iris; 1) arcus caelestis

pluvius. [H'om. Aristot. — 2) orbés luci­
dus idi similis [Aristot. Theophr.] Ap.
4,3 (unius coloris, smaragdini); 10,.*

ἴσα ν. ἴσος,

Ἴσαάκ, ὁ (ΩΠ33)Isaac, fillus Abrahae
Mt. 1,2; 8,1121; év 'L πληδήσεταί σοι
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onéppa R. 9,. H. 11,18 (Gen. 21,12) 'per
Isaac vocabitur tibi posteritas', Isaac, non
Ismaél, destinatus est, ut sit verae poste­
ritatis tuae auctor; xoà '|. 'simili modo
atque Isaac! sumusfilii promissionis G .4,28.

Τἰσάγγελος 2. (ἴσος ἀγγέλοις) απρε]ἰς
αεηιαἰίς,; ἰ. εἶσιν 1). 20,36 i. e. aeque atque
angeli omni propagandae speciei actu
desiderioque carent.!

ἼἸσαχάρ v. ᾿Ισσαχάρ.
Ἰσκαριώὺ. Τά{ WH. He Mr.3,19. L.6,16,

WH. Mr.14,10 (Dip. UN, 6 axo Kopoo­
vou J. 6,71 cN, 12,4cD) εἰ Ἰσκαριώτης,
ου, ὁ Iscarioth, Iscariotes, cognomen Judae

proditoris Mt. 10,4; 26,14. Mr. 3,19; ] 4,10.
L. 6,16; 22,8. J. 6,71r.Br.; 12,4;: 1352
(nHe. Br.),26r.; 14,22; item cognomep ejus
patris, ubi legitur Ἰούδα(ς) Σίµωνές 'Ic­
xapuptoo J.6,71v.; 13,2 He. Br, 13,26cr.
NB. Nomen patriam, vicum Carioth (Jos.
15,25) videtur indicare; similia im Misna
occurrunt nomina, i133 UN etis; cfr.
Knabenbauer in Mt. 10,4.*

ἴσος 3. par, aequalis numero, magnitu­
dime, qualitate etc.: Mt. 20,2. J. 5,8.
Ap. 21,16; t. yapcopta. icongruens, testimo­
nium' Mr. 14,56,59; cj tov Ówpsáv 'ae­
quale donum' A. 11,17 (cfr. ioócixovnto
2 Ῥ. 1,1): ἀπολαβεῖν «à tca "tantundem
(pecuniae) recipere! sc. quantum dederunt
L. 0,34. — Neutr. plur. (69 particulae
comparativae loco usurpatur pro é« [tov
ἶσα δεῷ scicopówo: 'quem velut deum
suspiciunt' Od. 15, 520; tea xol ἱχέται
écpév "Thuc. 3, 14]: «ó civat toa. có 'esse
Deo aequalem (aut naturà divinà aut ex­
terná glori) aequalitas cum Deo'; cfr.
commentarios et Zeitschr. f. kath. Theol.
1896 p. 449, 1897 p. 276; 1899 p. 75.

ἰσότης, ητος, ἡ 1) aequalitas: Gleich­
heit: égalité: à& icórqtoc 'ad normam
aequalitatis! 2C. 8,13; ib. 14. [Plat] —
2) sensu ethico: aequitas: Dilligkeit : équité;
τὸ δίχαιον χαὶ τὴν ἰ. C. 441 [l. καὶ φιλαν­
Βρωπία Ρο. 2, 98, 8].*

ἰσότιμος 2. (ἴσης τιμῆς) 1) pariter. ho­
noratus. [Plat.] — 2) "paris valoris seu
preti, aeque pretiosus [Philo, Ael]: «oic
ἰσότιμον ἡμῖν (Ρίο τῇ ἡμετέρᾳ πίστει)
λαχοῦσιν πίστιν "is qui eandem pretiosam
fidem quam nos (sc. aut nos Judaeo­
christiani' aut ^nos apostoli") sortiti sunt
2 P. 1,11



ἰσόψυχος

ἰσόψυχος 32. (ἴσης φυχῆς) Ραγὶ aut
aequalis animi, animo (nobii, forti, bono
ets.) alci. par [Aesch. Ag. 1470]: οὐδένα
ἔχώ ἰσόψυχον 'neminem habeo ei — 'Timo­
theo —animo parem: ich habe keinen gleich
vortrefflich Gesinnten! Ph. 2,20; alii ver­
tunt 'n. h. tam (mecum) unanimem' ut vulg.
[Ps. 54,14. &vyÜpene i fort. "homo quem
amore mihi aequiparabam']!

Ἱσραίλ, ὁ (oN^, cfr. Gen. 32,28)
Isra&l; 1) Israél, Jacob patriarcha: oVἐςἸ.Ἐ.9/6-- γένοςἸ[.Ph.3,5--οἶκος].
Mt. 10,60; 15,24. A. 2,36. H. 8,10 — viol 'T.
Mt. 27,9. L. 1,16. Α. 5,21al. 'posteri Is­
raéhs, Israélitae'; sed EH.8,8 οἶκος Ὁ].
sunt incolae regni septentrionalis (opp.
οἶχος ᾿Ιούδα).-- 2) populus Israél, posteri
Ιδγαδ[ίς:; τὸν λαόν µου, τὸν Ἰ]. Μι. 2/6:
ἄκουε, 1. Μτ. 12/09; κατὰ τοῦ |. R. 11,2;
ἐν τῷ 7L "inter, apud Israélitas' Mt. 8,10;
9,93. L. 2,34al; mpóe cóv '[. L. 1,80. R.
10,21; facucóe Mt. 27,42. J. 1,50; 12,13,
διδάσκαλος «|. 9,10, πολιτεία (τοῦ) 1. E.
2,12; πόλεις τοῦ ]. Μι. 10,28 τε] πτρος
Palaestinae, vel urbes Israélitarum i. e.
in quibus Judaei habitant (v. Reischl et
Knabenbauer in l c); Mt. 15,31; 19,28.
L. 1,54al; A«óe 'Ll A. 4,0 (de Aaois 'I.
4,27 cfr. Aaóc 328); 5 'l. Palaestina Mt.
2,20. — 3) sensu perfectiore lsraél vo­
cantur $i qui, postquam Messias venit,adhwjuspopulumelectum| pertinentpro­missionumque| divinarum| sunt.participes:
οὐ πάντες οἱ ἐξ ]., οὗτοι ]. sc. elo(v non
omnes lsraélitae sunt (hoc perfectiore
sensu) L' R. 9,0; émi «cóv '|. τοῦ θεοῦ
'super verum Dei populum I. G. 6,16
(cfr. 4,29. R. 2,28), a quo 1 C. 10,18 distin­
guit Paulus cróv'l xetà cdpxa Judaeos;
fort. Ap. 7,4.

᾿Ἱσραηλίτηςt. r. (deterius t.cr. site:
Bl. 8$3, 2), ov, ὁ Israélita, nomen magis
sacrum ac solemne quam 'looóeios: J.
1,47. R. 9,4; 11,1. 2 C. 11,22; ἄνδρες ᾿]σ­
ραηλῖται Α. 2/29; 3,12 al. [Lev. 24,10]

Ἴσσαχάρ, ἵ. τ. Ἰσαχάρ, ὁ (99)
Issachar, filius Jacob et tribus Ap. 7,7.

lovqus: |. verbum transitivum: praes.
etiam ietàvo R. 3,31cr. ἱστάω 1b. t. r.,
{5, στήσω, 8ο. ἔἕστησα: δίαΥε facio, statuo;
1) aliquem statuo i.e. a) stare sewconsistere
jubeo aut per vim alicubi colloco: Éctnotv
αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ Mt. 4,5.
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Τ,. 4,9: αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ Α.
5,27; Mt. 18,2; 25,83. Mr. 9,36. J. 8,3. A.
22,30al; paulo aliter c δυναμένῳ ὑμᾶς
στῆσαι ἀμώμους !οἱ απὶ efficere potest ut
adstetis (in judicio) irreprehensi' Ju. 24.
— b) ad certum finem alqm. statuo, pro­
dire jubeo: candidatos muneris A. 1,23,
testes 6,13. — €) facio wt alqs. stet nec
cadat, stabilio: 8uvaxei στῆσαι αὐτόν Ἡ.
14,4. — 2) aliquid statuo; a) colloco. —
b) ín lance librae pono, pondero [X. Cyr.
8, 2, 21; mem. 1, 1, Ὁ αἱ.]:. ἔστησαν αὐτῷ
X GpyópuwuMt. 26,15 ex Zach. 11,12; sunt
qui À. 7,60 huc referant. — €) constituo,
determino: Éovqoe» fuépav À. 17,31; cum
opp. évatpety H. 10,9. — d) vatum habeo
[Num. 30,14]: μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἆμαρ­
τίαν i. e. fac ut coram te nihil valeat
hoc peccatum eorum, ne eis hoc imputa­
veris À. 7,060.— e) statuo, comminiscor,
doceo: cvi» ἰδίαν (δικαιοσύνην) ζητοῦντες
στῆσαι 'suam (commenticiam justitiae
ideam) statuere quaerunt' R. 10,3; stabilito,
lueor: Legem mosaicam non suo valore
privamus, sed í(evávopev R. 9,81.

JI. verbum intransitivum: (ecapot, ft.
στήσοµαι οἳ σταήσομαι, 8ο. ἔστην οἳ
ἐστάδην, Ῥί. ἕστηκα (56ο. Β]. 6 25,6 ὃ.
8.44 οὐκ ἔστηκεν non perstitit', sed cfr.
στήχω) cum formis curtis inf. ἑστάναι οἳ
Ῥΐο. ἑστώς (neutr. -óc Mt. 24,15. Ap.
14,1cr) ὥτος, Ῥ]αδαι. εἰστήχειν (ΧΗ.
ἱστῆχειν).

Α) binae aoristi et futuri formae: 1) sub­
Sisto, progredi desino: stehen bleiben: s'ar­
Υ2ίΕΥ: στὰς 6 ᾿Ι]ησοῦς ἐφώνησεν αὐτούς
'substitit eosque vocavit' Mt. 20,32; 1b.
2,9. Mr. 10,49. L. 7,14; 8,44 (fluere desnt);
17,2. A. 8,38. Àp. 18,17. [Hom. Aristot.]
— 2) alicubi me sisto i. e. accedo ac con­
Sisío: ἔστη ἐπὶ vÓxou meOwo0 L. 6,17; ib.
6,8; 7,38; 24,36. J. 20,19. Ja. 2,8; ii quo­
rum longior oratio affertur, antea di­
cuntur suo loco constitisse: 6 €aopicaio;
σταθεὶς ταῦτα προσηύχετο L. 18,11; ib.
19,8. À. 2,14; 5,20 (imperative); 11,13;
17,22al.; compareo coram judice Mt. 27,11.
Mr. 13,9. — 3) obsisto: axfjvat πρὸς τὰς
µεδοδείας τοῦ διαβόλου 1. 06,11 [Thuc.
5, 104]; absolute otíjte "in acie consistite'
E. 6,14. — 4) firmus persisto, non cado;
in certamine E. 6,13, in tentatione R. 14,4,
in judicio (-—non condemnor, cfr. DWp



ἱστορέω

Ps. 1,5) L. 21,86. Ap. 6,17; Mt. 12,25 s.
Mr. 3,248s. — 9) ad standum me erigo,
Υρο: στῆδι ἐπὶ τοὺς πόδας σου Α. 20,16;
ib. 3,8. Ap. 11,11. — 6) per hebraismum,
ut cadere dicitur verbum, quod ut fal­
sum cognoscitur seu non impletur (4 Reg.
10,10), ita 'stare' dicitur algd. quod wt
verum, cognoscilur ei pro wero agnoscitur:
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων σταήσεται
rü» DTj« 'quaevis res, si habetur duorum
testium (congruens) attestatio, pro valida
fideque digna habebitur! 2 C. 13,1 (Dt.
19,15): Mt. 18,16.

B) perfectum ἕστηχα cum plusquam­
perfecto: sío; 1) de habitu corporis: sío;
hebraica aramaicaque narrandi formula
stetit et (hoc illudve fecit aut dixit):
εἰστήχει χαὶ ἔχκραξεν J. 7,87: ib. 12,29;
18,18,25. À. 5,25; 16,9; εἱστήχεισαν χατ­
ηγοροῦντες αὐτοῦ 1,. 25,10. Α. 1d,11al. —
2) de sola praesentia in loco: (stans) ad­
sum, adsto: cum indieatione loci Mt.
12.468.; 1628. Ἱμ. 1,11 ο].: ἐπὶ οὗ παρὰ
ο. acc. Mt. 13,2. L.5,13L; absolute:
praesens adsto sc. eo loco de quo agitur
(ἀαδίε]εη): προσελῦόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον
τῷ Πέτρῳ 'qui ibi aderant, accesserunt
etc. Mt. 26,78; Mt. 20,6. J. 1,35; 3,29;
20,14. A. 22,25. — 3) firmus sto (non va­
cilo aut cado); metaphorice —persevero
in fide, gratia, virtute: 1 C. 10,12 (opp.
πεσεῖν); τῇ πίστει ἕστηχας 'per fidem stas'
i1. e. es olivae ramus (opp. ἐκχλᾶσῦαι)
R. 11,20; J.-8,44 (efr. evixe). R. 5,2. 1C,
15,1. 2 C. 1,24; de fundamento 2 TT.2,19;
ὃς ἕστηκεν ἐν τῇ καρδί αὐτοῦ ἑδραῖος
'qui (non movetur vulgi opinionibus aut
dicteriis, sed) firmus stat animo suo' 1C.
7,87.

ἱστορέω, ao. ἱστόρησα (ἵστωρ βπατις
rel, testis oculatus) 1) scéscitor, exploro,
interrogo. [Hdt. a1.] — 2) visendo cognosco,
ViSO, i. e. Curo uL (aut: feliciter mihi con­
ting ut) alqm. aut algd. visu perdignum
ipse videam ac moscam [isxóproa δ) αὐτήν
sc. columnam salis celebrem FJ. 1, 11,4;
την πανήγυριν Ἡρίιοι. 2, 14, 26: ὃ, Τ, 1;
pMus. brit. III p. 206; 'IouAuavócàv 2yó
κατ ἐκεῖνον ἱστόρησα τὸν πόλεμον ἄριστος
FlJ. bell 6, 1, 8]: ἀνῆλθον εἰς “Ἱεροσό­
λυμα ἱστορῆσαι [Πέτρον 'ascendi H., ut
Petrum ipsum viderem' G. 1,18.

ἰσχυρός (ἰσχύω) 1) de animantibus:
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robustus, validus, potens winbus aut po­
testate; i, dicitur Deus Ap. 18,8 [LXX],
angelus Ap. 5,22al,, homo in pugna va­
hdus aut fortis Mt. 12,29. Mr. 3,27. L.
11,215. H. 11,34 (in pugna spirituah 1J.
2,14), urbs Ap. 18,10, qui per divitias at­
que auctoritatem multum valet 1C. 1,27
(và i,— ot i. Bl. 8 32, 1); de fucata et
vituperabili fortitudinis specie quadam
1C. 4,10; οοπιρᾶτ. ἰσχυρότερος validior,

potentior Mt. 3,11. Mr. 1,7. L. 3,16. 1€.
10,22. — 2) de rebus: fortis, vehemens:
fames L. 15,14, clamor H.5,7; Mt. 14,80v.
Ap. 19,0 [l. 4&Xo«ets. Plat. al.]; validus,
efficax : ἰ. παράχλησις Ἡ. 60,18; ai énioco­
Àal ieyopat 'epistulae sunt vehementes,
rationum pondere efficaces 2 C. 10,10;
1 C. 1,25. |

ἰσχύς, ὖος, f vires, facultas, potentia: €
0An«tf,« l. (cov) 'omnibus viribus', quantum
potes Mr. 12,30,33. L. 10,27; àv ley ot 'vehe­
menter' Ap. 18,2r.; δόξα τῆς l. majestas
potentiae! 2 Th. 1,9; i. xai δύναμις 2 P.
2,31: Ap. 5,12; 7,12; κράτος τῆς ἰ, Ἠ,
1,19; 6,10; 1 P. 4,11 (ó« III 3).*

(O40, ft. loy0o, 8ο. ἴσχυσα Ἰ 1) θεπε
valeo, sanus sum Mt. 9,12. Mr. 2,17 [X.
hell. 6, 4, 18]. — 2) viribus polleo, valeo;
a) potens, efficax sum: precatio justi roÀb
loybei Ja. 5,16; 6 Aóyoc ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν
(prius verbum numerum fidelium auctum,
alterum internam in animis efficaciam
evangeli describit) À. 19,20; in contextu
i. q. praevaleo in certamine: oóx teyucav
Ap. 12,8; ἴσχυσεν κατ αὐτῶν 'eis vim
intuht' A. 19,16; — i εἴς τι αἆ algd.
aptus sew utilis sum Mt. 5,13. — b) *cum
infinitivo: valeo, possum alqd. facere [pOx.
996; ὅδ9δ, 16]: οὐδεὶς ἴσχυσεν αὐτὸν Oa­
wdcat Mr. 5,4; 1b. 9,18. L. 06,48; 16,3. J.
21,0. À.15,10; 27,16; latiore sensu: alqd.
non posse dicitur is cui deest occasio,
scientia, animi fortitudo ets.: oóx teyucav
ἀνταποχριθῆναι 1. 14,6; ΜΙ. 8,28; 26.40.
Mr. 14,37. L.8,43; seq. solus acc": xàvca
ἰσχύω 'omnia possum' sc. perficere Ph.
4,18. — 93)valorem habeo juridicum: gelten:
valoir: de testamento H. 9,17 [νομὴῆ ἄδι­
κος (οὐ)δὲν εἰσχύει pTebt. 286, 7 "irrita
est']; aliquid momenti habeo: àv Xp."Inso
οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀχροβυστία
nihil interest sisne circumceisus necne G.
5,0, 1t. 6,15r.



yίσως

ἴσωςρ αἄν. (ἴσος) 1) pariter, aeque. —
2) aeque ac spero, ul spero, ul opinor:
hoffentlich, doch wohl: ἵ. τοῦτον ἐντραπή­
σονται huno, ut spero, reverebuntur' L.
20,13. [Plat. al.]!

ἼἸπολία, ας, f, Italia A. 18,2; 27,16;
οἱ ἀπὸ τῆς . 'Itah' H. 13,24 [ἀπό οτ]­
ginem, non absentiam ab Italia innuit;
cfr. Ps. Ign. ad Her. àonxó(ovtat oe má&v­
τες οἱ ἀπὸ Φιλίππων (ΕΠΙἩρρεπςες) ἐν Χρ.
ὅθεν καὶ ἐπέστειλά σοι]."

Ἴπαλυκός 3. ltalicus; ᾿Ἱταλική Italica,
nomen cohortis cujusdam, e civibus Ro­
manis in Italia natis maximam partem
formata, ut quidam censent: A. 10,1; cfr.
Hagen II 844 s.!

Ἰτουραῖος 3. lturaeus, ad Itur (wWb*
Jetur Gen. 25,25) filium Ismaélis, ejus­
que posteros pertinens; jj 'l. ypa lturaea
regio L. 3,1, de cujus extensione tempore
pubhei ministerii Christi v. Hagen II
846 ss.!

i4Uvó0L0v, ou, có | pisciculus Mt. 15,34.
Mr. 8,7.*

(0c (Bl. 8 4, 2), ὖος, 6 — aco. 9v,
plur. nom. acc. óec, 0a« (att. Oc) piscis
Mt. 7,10; 14,17. Mr. 06,398.L. 5,6. 1C.
15,39 al.

U4vog, oue, 1ó pedis vestigium [H.om.ss.];
πιθίαΡρΗ.: τοῖς ἴχνεσίν τιγος στοιχεῖν R.
4,12, ἐπακολουθεῖν 1 P. 2,91, περιπατεῖν
2C. 12,18 'vestigüs ales. ingredi s. 1η­
sistere' 1. e. ales. exemplum sequi, alqm.
imitari [syll. inser. 9256, 6 αὐτὸς στοιχεῖν
βουλόμενος χαὶ τοῖς ἴ. ἐχείνων (πιβ]οΓαΠ1)
ἐπιβαίνειν]."

Ἰωαδάμ, ὁ (ΟΠ) Joatham, f. Oziae,
rex Juda, Mt. 1,9 bis.*

'leovó»v (mv), Ἰωνάν, Ἰωαννάν, vel
]ωαννᾶς. 8, ó variae in codicibus formae
ejusdem nominis Johanan, Johanna(s), L.
3,27.1

'loávva, «c; (Bl 87,2), f$ Johanna,
uxor Chuzae, comes Jesu L. 8,8; 24,10.*

Ἰωάννης (Η. ρἰδταπιααο Ἰωάνης),
o0, 6 — dat. « et (t. cr. L. 7,18,222; WH.
Mt. 11,4. Ap. 1,1) ex— Jo^annes (ita codd.
lat. paene οπιηθε’, perpauci Joannes;
coptice [saepe], arm., goth. itidem: ergo
graece pronuntiabatur '"le&v»e: ΊΠΤ)
1) Johannes Baptista, praecursor Mt. 3,1.
Mr. 1,4. L. 1,13. J. 1,6. À. 1,5 al. — 2) Jo­
hamnes apostolus, Ziebedaei filius idemque
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quarti evangeli, trium epistularum et
apocalypseos auctor Mt. 4,21. Mr. 1,19. L.
5,10. A. 1,13. G. 2,9. Àp. 1,1,4,9; 21,2r,8
al. — 3) Johannes sew (Mt. 16,17) Jonas,
Petri pater J. 1,42v.; 21,15cr. — 4) Jo­
hannes Marcus, Paul et Barnabae ali­
quamdiu comes À. 12,12,25; 13,5,13; 15,37.
— 5) Johannes quidam ex genere ponti­
ficio À. 4,6.

Ἰώβ, ὁ (338) Job, admirabilis palien­
tiae vir, Ja. 5,11.1

'lo8$0, 6. (1319, t. r.'O850) Obed, avus
David regis Mt. 1,5cr. L. 3,832cr. (nWH.,,
qui scribit "1e7).*

'lo0ó, 6 (yt) Joda L.3,26cr. (nBr.),
v. l. 'Tooóac.1

Ἰωήλ, ὁ (0819) οοὔῖ, Ῥτορλεία Δ.. 9,161
'lovóu Tdf. WH., lov&v t. r. He. Br,

6 Jonan, «Jona» L. 3,30.1
'Imvàc, 8, 6 1) Jonas propheta, de quo

agit liber Jonae Mt. 12,39- 41; 16,4. L.
11,29—32 (rM probabihus forma hypo­
coristica pro Jonathan vel Jonadab, quam
— columba). — 2) Jonas vel Johannes,
pater Petri apostoli J. 1,43r. He. Br.;
21,15—17r. qui hine habet nomen Bao­
wovG-c(videtur igitur hic ;131'esse forma
hypoeoristica pro ]30).*

Ἰωράμ, ὁ (91) Joram, rex Juda Mt
1,8 bis.*

'lopeéu, 6 (cfr. loapgetp 2" wm 1 Chr.
9,10) Jorim, L. 3,29.!

Ἰωσαφάτ, ὁ (Ό9ύ]πο) Josaphat, rex
Juda Mt. 1,8 bis.*

Ἰωσείας, oo, 6 (TUN Josias, rex
Juda piissimus Mt. 1,10s. cr.*

Ἰωσῆς, ὁ, genet. vel 7, vel (more in
papyris aeg. passim observato, Mayser
2/14) xoc (DT in inserr. T19T, forma curta
pro Joi): Joses, Jose; 1) quidam ex pro­
genitoribus Christi L. 3,29 v. (t. cr. ' Incoo). —
2) unus ex «fralribus» Jesu, filius Mariae
Cleophae Mt. 13,55; 27,56. Mr. 6,3; 15,40;
hinc Mr. 15,47 Mapla 1 ᾿]ωσῆτος(5ο, µήτηρ:
v. Cornely, introd. III? p. 595 ss.; passim
v. l. 'loc"g) — 3) Joses Barnabas Α.
4.361. (0. ου. ᾿Ιωσήφ)."

'loofg, Joseph (oT 'augeat seu addat
[sc. Deus bona]! cfr. Gen. 30,24 et nomen
plenius ;?BpP Esdr. 8,10): 1) Joseph, f.
Jacobi patriarchae, J. 4,5. À. 7,9,138.,18.
H. 11,21$.; qur 'l. i. e. tribus Ephraim,
Ap. 7,8 ponitur, omissa tribu Dan, prob.



Ἰωσήχ

quod ex hac credebatur Antichristus ori­
turus esse (cfr. Reischl in l. c). — 2) tres
diversi ex majoribus Christi: Li.3,24,26r. He.
Br.,30. —3) S.Joseph, conjux B. Mariae Vir­
ginis Deiparae, f. Jacob Mt. 1,16, filius
legalis (sec. alios gener) Heli L. 3,23;
Mt. 1,18—20,24; 2,13,19. L. 1,27; 2,4,16,33 r.,
43r.; 4,22. J. 1,46; 6,42. — 4) Joseph ab
Arimathaea, synhedrü assessor, Mt. 27,57,
59. Mr. 15,483,45. L. 23,50. J. 19,38. —
5) Joseph Barsabbas, A. 1,23. — 6) Joseph
cognomine Barnabas A. 4,86 cr.

'leooíiy, 6 Joseph L. 3,26 Td WH. pro
'[voc"e [Of 'Iwoo7j,cui formae indeclin. affi­
gitur y otians, ut in ÁxeAóapay, Xe]!

Ἰωσίας t.r. pro 'Iwcetos, q. v.
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ἰῶτα, τὀ 1) iofa, littera graeca; — in
NT probabilius 2) jod, littera hebraica:
Mt ὅ,18 ἰῶτα ἓν ἢ µία χεραία οὐ μὴ παρ­
ἐλθηῃ ἀπὸ τοῦ νόµου íne unum quidem
iota aut unus apex a lege transibit', ne
minimum quidem legis Mosaicae statutum
sua significatione atque impletione care­
bit. — NB. Utraque littera, v et *, fuit
in sua quaeque serie minima in multisque
vocabulis muta; unde fiebat, ut facile
perperam excideret ac plurima scribarum
cura esset in ea recte scribenda (cfr. de
v Mayser p. 119—137, de " notas maso­
reticas in biblüs hebr.) Quia l. c. de

hora scribenda agitur, probabilius indi­
catur littera hebraica!

|

κ

κᾶγώ, ἀαῖ. κἀμοί, acc. xàp.é per crasin
- xai ἐγώ, καὶ ἐμοί, χαὶ épé: et ego;
1) aíque ego, egoque: ὃ πατήρ σου χἀγώ
L. 2,48; Mt. 11,28. J. 6,57; 7,28; 8,26;
11,29 α]., saepe in circumscribenda rela­
tione reciproca mutua: ἐν ἐμοὶ μένει
χἀγὼ ἐν abri J. 6,500; µείνατε ἐν ἐμοὶ
χἀγὼ v bpiv fere —'curate ut. maneamus
inter nos intime oconjuncti' J. 15,4; ib.
10,15,38; 14,20. 2C. 12,20. G. 6,14; cum
quadam ad alios oppositione vel compara­
tione, fere —&yà 6€ ego vero: oo nlotty Eyetc
κἀγὼ ἔργαἔχω -- σὺ μὲν... ἐγὼ δὲ... Ja.
218α; ὑμεῖς... χἀμοί -- ὑμεῖς μέν, ἐμοὶ δέ
À.10,28; Ph. 2,28. — 2) etiam ego: a) ego
quoque (ut ali): 8oxà x&1à mvs0pa θεοῦ
ἔχειν 1C. 7,40; Mt. 2,8. L. 1,3. A. 8,19.
1C. 3,1al; in apodosi: xaÜà...xàqo —
ut —ita el ego J.15,9; 17,18; 20,21; post
καθώ-, ó6noio; (ubi xot superfluum) A.
26,29. 1C. 10,33; 11,1; 9t& τοῦτο χάγώ
E. 1,15. 1 Th. 3,5. — b) item ego, vicissim
ego: ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον ., x&qO occ
τηρήσω ΑΡ. 9,10; ΜΙ. 10,92 .; 21/24: κἀγὼ
δὲ σοὶ λέγω 'sed vicissim ego tibi dico'
Mt. 16,18. — 3) ipse ego, germ. gerade ich:
R. 3,7 (ubi ceteroquin xat pro illa parti­
cula haberi potest quae quaestionibus cum
magno affectu pronuntiatis inseri solebat:
Pape, xat B 4p).

walé— xarà(ra0ta)&'secundumea
quae' quemadmodwm, sicut. Mt. 277,10.
[LXX; Pol. 3, 107, 10].1

καναίρεσις, εως, ὁ (καδαιρέω) ἀθοίγμο­
Hio, demolitio aedificii [Xen. al]: x. óyo­
ρωμάτων 20. 10, 4 (οἵτ.ὀχύρωμα); ἀθείτιο­
tio regni Dei vitaeque christianae (opp.
οἰκοδομή) 20. 19,10; ο. gen. obj. pers.

—
-—É

εἰς κ. ὑμῶν 10,8 [κ. τοῦ λαοῦ 1 ΜαοΙ.
9,48; cfr. Jer. 51,34 (45,4)].*

καὈαιρέω1. καθελῶ, 8ο. καδεῖλον:
1) desuper demo, a loco superiore demiito,
tollo: de cruce Mr. 15,536,46.L. 23,58. À.
13,29 [Jos. 8,29]; descendere cogo, deturbo:
δυνάστας ἀπὸ Ὀρόνων 1. 1,52 [Jer. 29(49),16
-- "Mn] — 2) destruo, demolior aedifi­
cium L. 12,18 [Xen. al]; aliquem devinco,
perdo: &0vnA. 18,19 [Thuc. 1,4; 1, 77,6];
ἴγαηςε]. λογισμοὺς κχκαδαιροῦντες xai m&v
ὄψωμα xrÀ "ut destruamus (refutemus)
ratiocinationes (contra fidem christianam
excogitatas) et omnem superbam elatio­
nem' 2C. 10,4; péXAAetκαθαιρεῖσθαι τῆς
μιεγαλειότητος αὐτῆς "ün eo est ut destru­
atur aliquid majestatis ejus (Dianaey A.
19,227Lachm. Br. [x. 19» vetyóv 'partem
moenium destruere' X. Hell. 4, 4, 13] —
si legis uéÀÀety cum Tdf. WH. He., habes
idem in acc? c. inf, qui α κινδυνεύει
pendet.*



καθαίρω

καναίρω, ῬΡί.Ἐ. κεχάθαρµαι: purgo; de
putanda vite J. 15,2 [Philo, agric. 2]; à
culpa mundo,expo alqm. Η.10,2r. [H.dt.al.].*

παν ά-περ (cfr. xa04) sicul, quemadmo­
dum [Plat. al] R. 3,4v.; 4,6. 2C. 3,131;
verbum facile per ellipsin omittitur 2 C.
1,14. 1 Th. 3,6,12 (supple 'caritate abun­
damus'); 4,5. H. 4,2; — xaÜ&rep — obcoc
*ut — ita! R. 12,4. 1 C. 12,12, omisso verbo
2 C. 8,11; — fere i. q. utpote, ut: rationem
inducit qua ea quae modo dicuntur in­
tellegere ac velut metiri possimus (ein­
leuchtender Grund; cfr. latine 'homo acu­
tus, ut Poenus): μεταμορφούμεῦα ἀπὸ δό­
ζης εἰς δόξαν χ. ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος*—utpoteaDominiSpiritu'2C.3,18.

καὺ- ἁπτω, 8ο. χαθῆψα: 1) transit. ad­
necto. — 2) intransit.:: le adnecto, ad­
haeresco, firmáter prenso ac teneo: ve yev­
pó« À. 28,8 [Epict. 3, 20, 10 τραχήλου:
ita med. "Theocr. al.].

Ἐναναρίξω, ft. att. «à FH.9,14; pro ap
in lingua vulgari ep (Bl. 8 6, 1) in ao.
ῬἙ. ἐκαθερίσθη Mt. 8,2b Tdf. WH. Mr.
1,42 Tdf. WH. He. (ao. act. À. 10,15 'Trg.),
pte. pf. P. xexaüeptopévoc H. 10,2 He.:
verbum recens pro class. xa9atipo [LXX
inserr. (Dittenb. syll. 379. 388; Deiüómann
nB. p. 43); FlJ. ant. 11, 5, 4; pBrit. III
p. 231]: purgo, emundo; 1) proprie, phy­
Sce: à) sordibus remotis purwm reddo,
ut vas Mt. 23,25. L. 11,39. — b) a morbo,
qui levitice àmmundum reddit, libero alqm.
[Lev. 14,7 al] Mt. 8,2; 10,8. Mr. 1,40. L.
9,12; pass. Mt. 8,3a; 11,5. Mr. 1,418. L.
4,27 al. — €) alqd. immundi amoveo [cfr.
καθαίρειν ῥύπα Οἆ. 6, 99]: ἐκαδερίσθη αὖ­
τοῦ f$ Aéxpa Mt. 8,39; quidam huc refe­
runt Mr. 7,19 cr. (nBr.) eic *óv dgsópóva
ἐκπορεύεται καθαρίζων (anacoluthon pro
καναρίζοντα) πάντα τὰ Dpopaora "n latri­
nam abit, quae sordes amovet' (cfr. βρῶ­
p.a). — 2) translate: a) a peccato purum
γεᾷᾷο: τινὰ (τὶ) ἀπό τινος 2 C. 7,1. H. 9,14.
1 ο. 11/9: τινά (t0) «wt (dat. instr.) A.
15,9. E. 5,26; pass. H. 10,2; xaÜapicace
χεῖρας 'curate ut manus habeatis (ab
Operibus peecaminosis) puras! Ja. 4,8; xa­
Üdptcov npüroy t0 ἐντὸς τοῦ ποτηρίου
'eurà primum, ut mundum (non injuste
et cum peccato acquisitum) sit id quod
est in poculo' Mt. 23,26; add. praedica-|
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tive effectus purgationis (cf. &(t&catOps

χαθέδρα

ὁλοχλήρους 1 ΤΠ. 6,28) ἵνα ἡμᾶς «..χα­
Ῥαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον 'ut nos
mundaret (redderetque) populum sibi di­
catum' 'T. 2,44. — b) expio ac consecro
sanctuarium aliasque res peccatis homi­
num quadamtenus pollutas: H. 9,22 s. —
€) declaro facioque vem legitime mundam,
ut eá uti ac frui liceat: À. 10,15; 11,9;
sec. quosdam (Chrys, Viteau) ita Mr.
7,19 λέγει αὐτοῖς «.. .» καδαρίζων πάντα
τὰ βρώματα 'dixit Jesus «...» mundos
declarans omnes cibos'*

*wolapiouóg, o0, 6 ] purificatio, lustra­
(0; xax& «10vx. t&v ᾿Ιουδαίων (σθη. subj.)
'ad purificationem Judaeis usitatam' (xacx&
II 3) J. 2,6; de baptismo J. 3,25; cum
gen. obj. pers. Mr. 1,44. L. 5,14; ai Qp&­
pat toU x..aütOv L. 2,22 (aótGv non a x.
pendet, sed a dictione composita fp. T.
X.) — tempus quod ipsis (parentibus) ex­
Spectandum erat (in loco nativitatis) us­
que ad (matris) purificoationem — sec.
Knabenbauer 'dies praesentationis ac con­
Secrationis eorum (matris et infantis); —
cum genet. obj. rei purgatione remotae
(καθαρίζω 1ο) H. 1,3. 2 P. 1,9.*

«oapóg 3. purus, mundus; 1) physice:
sine sordibus aut maculis; cwóow x. Mt.
27,59; ib. 23,26. J. 13,10 a al.; ypustov .,
6aAog x. ÁÀp.21,18. — 2) levitice purus,
cujus usus non est illitus: πάντα χαθαρά
R. 14,20. T. 1,152; — 3) ethicepurus, sine
peccato aut vitio: a) de personis: x. cT
καρδία '“πιαπᾶΙ corde' Mt. 5,8 [Ps. 23,4];
J. 13,10 b,11; 15,8; κ. ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος
ὑμῶν (66ο insons sum vestrae perniciel,
s) quis vestrum perit, non meáà id culpá
fit A. 20,26 [καδαρὸς ἀπό τινος pHib. 84,
621]; itidem A. 18,6; τοῖς x. T. 1,15
'puris', iis qui reotá, sincerá conscientiá
agunt. — b) de rebus: x. καρδία 1 T. 1,5.
2 ΤΕ.2.49. 1 Ῥ. 1991. Ἠθ., συνείδησις 1 Τ.
3,9. 2'T. 1,3, Ὀρησχεία ο. 1/27: πιθίοηΥ­
mice aqua (baptismi) a peccato mundans
vocatur $8op x. H. 10,22 (Ez. 36,25]; —
L. 11,41 si cibum potumque (τὰ ἑἐνόντα)
ΘΙΘΘΠΙΟΡΥΏΑΠΙἀαῑῑ5, πάντα κ. ὑμῖν ἐστιν
'omnia vobis munda sunt coram Deo
nec jam 1stis lustrationibus opus est.

μααρότης, ητος, ἡ Ίpuritas, mundities;
tf; capxóg corporis levitioa mundities
H. 9,13.1

καθ έδρα, ας, ἡ | 66ᾷεΒ,δεῖῖα; sella ven­



καθέζοµαι

ditorum Mt. 21,12. Mr. 11,15; de suggestu
doctorum legis seu synhedristarum: érmi
τῆς Μωῦύσέως καθέδρας ἐκήθισαν οἱ Ίραμ­
ματεῖς κτλ. -- Μοβῖ in explicanda apph­
candaque lege successores facti sunt scri­
bae etc. Mt. 23,2 [est locutio rabbinica
|1ND25y 29^ 'consedit super sedem ejus'
— ei in docendo successit; Vitringa, de
synagoga vet. p. 165].*

καθέξοµαι, Ἱππροτε. ἐκαθεζόμην: sedeo;
πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην ΄αραά vos sedebam'
Mt. 26,55. L. 2,46. J. 4,0; 6,3 Tdf.; 11,20;
20,12. À. 6,15; 20,9 cr. [Hom. ss.]*

400-6ic — xaÜ' cie ofr. eic 4b.
Γκαὺ-εξῆς αἄν. deinceps per ordinem,

wunwm,post aliud, unus post alm [Ael.
Ῥ]αί., οἱ. ἑξῆς, àgst5c]; 1) de tempore:
deinceps: à» «à καθεξῆς "insequenti tem­
pore! L. 8,1; oí προφῆται ἀπὸ δαμουὴλ χαὶ
τῶν x. (inconcinne pro xai oi x.) À. 3,24;
de tempore et loco simul A. 18,23. —
2) de serie rerum multarum quae sin­
gulae deincepsper ordinem narrantur [ita
occurrit geste Ou[eisDat Quévat ets.]:
ἔδοξε χἀμοὶ καθεξής σοι γράφαι /ἀθοτονὶ
ego quoque (ea quae exploravi) per or­
dinem tibi scribere! L. 1,3; À. 11,4. ND.
Cujusmodi ordo in narrando observetur,
chronologicus an alius, ex ipso hoc voca­
bulo concludi non potest.*

παὺ.-εύδω, Ἱπροτί. ἐκάθευδον: dormio:
1) proprie: Mt. 8,24; 13,25. Mr. 4,27;
14,37. L. 22,46. 1 Th. 5,7al; χαθεύδετε
Mt. 26,45. Mr. 14,41 dicitur permissive
(non cum ironia imperative; cfr. Schanz
in l. e.). — 2) improprie: a) mortuus sum:
1 Th. 5,10 (cfr. 4ow[opéo 2b); de morte
non diu duratura, sed ex qua homo sit
velut e somno exocitandus Mt. 9,24. Mr.
5,39. L. 8,52, cfr. J. 11,11. — bb) segnis
sive incuriosus sum propriae salutis E.
5,14. 1'Th. 5,6 [sim. X. anab. 1,3, 11].

καὈηγητής, οὗ, ὁ (καδηγέοµαι "viam
monstro; alqd. monstro s. explico") 1) viae
dux. — 2) * magister, praeceptor [DHal.
Plut.] Mt. 23,8r. Br.10.*

καὺὈ-ήκω 1) ἀευεπίο οἵθ. -- 2) καθήχει
convenit, consentaneum εδί: οὐ καθῆκεν αὖ­
τὸν ζην «non fas est eum vivere» ΔΑ.
22,22 cr. (de imperf. v. Bl. 8 62,4); οὐ
xaxov sc. ἐστίν 19. {. 1; τὰ μὴ χαδήη­
xovt« quae dedecent, turpia! R. 1,28.[Xen.
Pol. al.]*
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κάν-ημαι (2. Ρ5. 5ᾳ. κάθηῃ Α. 25,5 [ΗΥ­
Ῥεττά.), οοπ]. χάθωμαι νο] χαθῶμαι, 1Ίηρον,
x&0ou [comic, LXX; alas χάθησο], 1Π1,
xa07c0o, imperf éxaÜüTzprv,ft. *xoa07­
cogat Mt. 19,28cr. (nTdf). L. 22,30 'Tdf.
He. — 1) sedeo; cum indicatione loci:
καδῆσθαι ἐν ἀγοραῖς Μί. 11,16, ἐπὶ τοῦ
Ὀρόνου εἴς. ΑΓ. 4,10 αἱ., ἐπὶ τῷ Ὀρόνῳ ΑΡ.
4,9 Τά{. Βν.; 21,5οΥ., ἐπὶ τοὺς Ὀρόνους ΑΡ.
11.16, ἐπάνω αὐτοῦ (Ὀρόνου) Μι. 23,22, eic
tó OpocMr. 13,3; sedere ad s. juxta alqd.
κ. ἐπὶ τὸ τελώνιον Mt. 9,9. Mr. 2,14, &y
τῃ δαλάσση Μν. 4.1, παρὰ τὴν ὁδόν ΜΙ.
20,80 al, πρὸς τὸ φῶς Τι. 22,56, ἐπὶ τη
ὡραίαᾳ πύλη Α. 9,10; κ. µετά τινων! ΟΣΠΙ
alqbs. Mt. 90,58, ἐκ δεξιῶν τινος ΜΜ.29,44
etc.; in throno sedere dicitur Deus|Ap.
4,2,7al, XXIV seniores Ap. 11,16, àpo­
stoli cum Christo judieaturi Mt. 19,28v.
L. 22,30v.; & dextns Dei sedere (Ps.
109,1) dieitur Christus Mt. 22,44; 26,64
al.; é&voáxxo xai σποδῷ καθήμενοι ({. τ.
-αι) 'cilicio induti ae cinere conspersise­
dentes' L. 10,13; Ῥΐο. χαθήμενος aliis ver­
bis, xaüvjuevos xal alis ptc!5 praemitti­
ὑπ χαθήμενοι ἐτήρουν αὐτόν Μί. 27,56,
ó κανήμενος καὶ προσαιτῶν (-- ὃς κχ-νος
προσττει) J. 9,8; Mr. 2,6. L. 7,32; add.
praedicatum x&Ümpat facüucca Ap. 18,7.
— 2) sedens adsum, assideo: σαν χαδή­
pevot Gapicatot L. 5,17; J. 2,14. 1C. 14,
30 (efr. tecpc II B 2). — 3) alicubi. sedem
seu domaücilium habeo, habito L. 21,35. A.
2,9. Ap. 14,6 cr. [év AeAgoi; Hdt. 5, 63;
Jer. 51 (445,26 al]; de Mt. 4,16. L. 1,79
cfr. oxià.

καὈημερινός 3. (x9 $iépov 'cotidie")
cotidianus A. 6,1 [|Jdth. 12,15. "Theophr.
F1J. al.].!

παὺ-ίζω: 1) transitive, 8ο. ἐχάδισα:
Sedere facio seu jubeo alqm., sedem assigno
αἱοὶ.:. χαθίσας (αὐτὸν) ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ΄αἱ
a dextris suis sedem assignavit! E. 1,20;
Deus Davidi juravit à» xapmo0 cfc ócq0oc
αὐτοῦ κχαθίσαι ἐπι τὸν Üpóvov abroU 'se
alqm. ex ejus posteris collocaturum in
throno' A. 2,30; τούτους κχαθίζετε "hos
constituite judices! 1 C. 6,4 [Pl. leg. 873e
κ. τινὰ δικαστήν]. -- 3) intransitive, ft.
χαθίσομαι Μι. 19,81. Τά. εἴ καθίσω
Mt. 25,81 [καθιῶ Is. 47,8], ao. ἐχκάθισα
εῦ (1,, 22,803.) ἐκαδισάμην, Ρ{. χεχάθιχα:
a) sido, consido: sich selzen: s'asseoir; abs.



καθίηµιι

ἐκάδισεν Τ,. 4,20: Mt. 5,1. A. 13,14; indi­
cato loco vel sede: atro "stic' Mt. 26,36,
ἐπί τινος Μί. 19,28, ἐπί τινι Μτ, 11,11.
ἐπί τι 19. t. or., £v τινι ΑΡ. 3,21, ets τι
2 'Th. 2,4 (cic 1 ὅ) αἵβ.; κ. ἐπὶ τοῦ βήµα­
toc dicitur judex officio suo functurus J.
19,13. A. 12,21 (rex); 25,0,17; cfr. artt.
δεξιός, δρόνος, καθέδρα; seq. inf. fin. qa­
qe» xai mtetv ad epulandum 1 C. 10,7; de
re: éxdÜüucev(sc. una ex flammulis igneis)
ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν Α. 2,85, Β]8ββ ἐχά­
Όισαν Ἱερὶ jubet. — b) alicubi sedem figo,
commoror [Thuc. 3, 107, 1; 4, 93, 1]: ἐν
τῇ xóAet L. 24,49; c. acc. temp. À. 18,11.

καὓ-ίημι, αο. καθῆκα (9. Ρ]. -καν): de­
orswumatlo, demitto, delabi sino: «wa. L.
9,19. À. 9,25; pass. À. 10,11; 11,5.*

nod -íotqus et (A. 17,15cr.) πανιστάνω
et (ib. t. r.) παιστάω, {ἴ.καταστήσω, ao.
κατέστησα, 8ο. Ῥ. κατεστάθην, 10.Β. κατα­
σταήσομαι 1) σοἱοσο,οοπδέέµο; Ἠ]πο porro
2) duco, deduco alqm. aliquo: xa9iecavov­
τες τὸν Παὔλον Α. 17,15 [0ά. 19,274
τινὰ Πύλονδε, "Thuc. 4, 78; 2 Par. 28,15].
— 329)aliquem 4n munere constituo: κ.
πρεσβυτέρους presbyteros constituere T.
1,5, pass. H. 5,1; 8,5; τίς σε χατέστησεν
&pyovca; 'quis te principem constituit ?'
A. 7,85; H. 7,28; praeficio: vv& int vtvo«
Mt. 24,45; 25,21, énl tw Mt. 24,47. L.
12,44, ἐπί τι ἩΗ.2,7 (nTdf.; Ps. 8,7); L.
12/14. Α. Ἴ,10/27. [κ. ἄρχοντα ἘἙ]. rep. p.
606 d| — 4) efficio, facio, reddo (machen
daB einer als etwas dasteht): xa9va (ój.Gc)
οὐχ ἀκάρπους κχαθίστησιν 'haec vos haud
infructuosos reddunt' 2 P. 1,8 [ip& Éprtxov
κατέστησεν Ῥ]αῦ. Phil 16b]; pass. fio:
ἁμαρτωλοὶ χατεστάῦησαν οἱ πολλοί, κτλ.
^peecatores facti sunt multi, etc. R. 5,19:
Ja. 3,6 (subj. f, 1Aàoca b, praed. 6 «ócjoc
t. &.); 4,4.

καὺ-ό (-- καθ ὅ) 1) 1. ᾳ. καθάπερ, κα­
Üoe quemadmodum, ut: xi προσευζώμεῦα
καδὸ δεῖ 'quid, uti oportet, petamus' R.
8,20. — 2) quatenus: in dem Mafe als:
à mesure que: xaÜó κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ
Χριστοῦ παθήµασιν “ᾳπαΐθημς consortes
estis passionum Christi! 1 P. 4,18; x. ἐὰν
£y" tt& etc. 2C. 8,12.*

wo ólov (— xaÜ' OXou) universe, gene­
ratim; — cum pasticulis negationis: om­
Wino mon, nequaquam: x. µή φδέγγεσθαι
'ne ullo pacto loquerentur' A. 4,18 r. He.

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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Br. [oó x. Dem. 827, 9, LXX Dan. 3,50,
pp x. Ex. 22,11]; item τὸ χαθόλου Α.. 4,18
Tdf. WH. [Thdtn. Dan. 3,50]!

40-075, pf.P.xai npa: armo
[Xen. al]; pte. pf. P. armatus L.. 11,21.'

καὺ-οράω 1) desuper video, aspicio. —
2) acie oculorum assequor alqd. [xà pixpóv,
τὰ mÓóppoAristot. part. an. 1,5; hist.
an. 10, 40] — 3) acie mentis assequor alqd.,
ratiocinando ets. cognosco, perspicio alqd.,
intellego: «à ἀόρατα αὐτοῦ νοούμενα χαῦ­
ορᾶται Hnvisibilia Ejus attributa intelle­gendoconspiciuntur' R.1,20[tàτέλος
πάντες βούλονται κχθορᾶν Arist. rhet. 3,
9; tva μᾶλλον χατίδωµεν ὅτι ΄ᾳπο πιᾶρῖβ
intellegamus etc. id. Eth. Nic. 2, 7].!

wot. conjunctio; 1) i q. καθ ὅτι
a) qua ratione, quomodo.|Thuc.] — b) prout:
Χ. ἄν τις χρείαν εἶχεν 'prout quis indi­
gebat' A. 2,45; 4,35 (cfr. àv 122) [Lev.
25,16] — 2) i. q. xax& τοῦτο ὅτι (ῶι Απ­
betracht der Taisache, dap) propterea quod,
quia: obx ἣν αὐτοῖς τέχνον, κ. T] f Ἔλι­
σάβετ στεῖρα 1,. 1,7; 1ι. 19/9. Α. 2/24: 11,
81 οτ. [cfr. Pol. 18, 21, 6]*

παὺ-ώς conjunctio inde ab Aristotele
Ῥτο καθότι, χαθάπερ αειτραΐα: 1) sicut,
(ιοπιοᾶο: ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱόν, x.
τιμῶσι τὸν Πατέρα 'ut omnes honorent
Filium, sicut. honorant Patrem' J. 5,23;
L. 1,2; 24,39. A. 10,47; 15,8; 22,3. J. 15,
105;19,40. 1 C. 8,2. 2C. 8,5. G. 3,6 al; per
facilem ellipsim omittitur verbum J. 17,
218. A. 15,8. 1C. 11,1al.; ex construc­
tone semitica fit ut sententia a xad
incipiens ponatur pro ales. verbi objecto
Mt. 21,0. Mr. 11,0; 14,16; 15,8. L. 5,14;
22,133l.; cum vocabulis correlativis: xa­
966 —obtoc *ut — ita L. 11,30. J. 3,14.
2Ο. 1,5, ὁμοίως L. 6,31, minus concinne
x. — tata J. 8,28, tà abv&— καθώς (-­
&) 1 Th. 2,14; θἸρίοο: οὐ, καθὼς .. . ἀπέ­
Üavov, supple *morietur qui hoc pane ves­
cetur' J. 6,58, sim. 1J. 3,12; — xaÜüuw«q
saepe normam vel exemplum indicat: xa­
θὼς ἀχούω, κρίνω 'ut audio, ita judico'
J. 5,30: 12,50. 1 C. 10,0. 1J. 3,3; ubi ad
imitandum exemplum exhortatio fit, sen­
sim subintrat significatio nam: repvracetce
ἐν ἀγάπη, κ. καὶ ὁ Ἆρ. ἠγάπησεν ὑμᾶς E.
5,2: Τι. 6.96: 1111. ο. 19112. R. 15,77; —
saepe indicatur conformitas rei gestae cum
vaticinio, mandato etc.: 7yépüv| χαθὼς
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καθώσπερ

εἶπεν Μη. 98,6; καδὼς γέγραπται Ἡ. 111;
2.24: Mt. 21,0. Mr. 9,18; 16,7. J. 1,23;
12,14al, ubi x«0o« interdum argumen­
tative — '*etenim'; -— pro adj? ómoioe po­
nitur: xaDdz dxeivóc ἐστιν, xoi ἡμεῖς ἐσμεν
«qualis ille est, tales nos sumus' 1 J. 4,17;
τὸ μυστήριον, x. προέγραφα *mysterium,
quale modo descripsi! E. 3,8. — 2) pro
varia vatione seu mensura qua, prout: διαι­
ροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς βούλεται 'ἀῑκίτι­
buens singulis prout vult' 1 C. 12,11: Mr.
4,33. A. 2,4; 11,29. 1 C. 12,18; 15,38. 1 P.
4,10 [Num. 26,54]; fort. A. 7,17 καθὼς
ἤγγιζεν ὁ ypóvoc *quomagis tempus appro­
pinquabat, eo magis etc. — 3) in argu­
mentando et explicando — quippe quwm,
siquidem, quandoquidem, etenim: 6 eüAoqmn­
σας ἡμᾶς κτλ., καθὼς ἐξελέξατοqus fqui
nobis benedixit, quandoquidem elegit nos'
E. 1,4; κχαθὼς οὐκ ἐδοχίμασαν κτλ., παρέ­
δωχεν αὐτοὺς εἰς ἀδόχιμ.ον νοῦν 'απῑα Ὄθυπα
cognoscere detrectaverunt, tradidit eos in
reprobum sensum' R. 1,28; J. 17,2. A.
7,48; 15,15. 1€. 1,6; 5,7. 2 C. 4,1 ('etenim
miserleordiam consecuti sumus!) Ph. 1,7.
1 Th. 1,5. — 4) ut é« de tempore
quando, quum [2 Mach. 1,31] A. 7,17.
9) ponitur initio orationis indirectae (—
de, xGc) ub. À. 15,14; 1n epexegesi 3 J.3.

T«4o9«00-mtepplane ut H. 5,£cr.; utpote
2 C. 3,18 cB.*

4096 particula copulativa et additiva,
in NT frequentissima; I. el, atque: und:
ei; ita copulantur et singula vocabula
sententiaeve partes et integrae sententiae:
τὸν Φάρες xai τὸν Φάρα ΜΙ. 1,8; Ἡ παρ­
θένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ
xaAécouciy xtÀ. Mt. 1,28 et passim; haeo
conexio specialem emphasin habet, si tria
aut plura vocabula ita junguntur: &mo­
δεχατοῦτε τὸ dj000cp.ov καὶ τὸ ἄνηῦον xal
τὸ κχύμινον Mt. 23,23; L. 14,21. J. 16,8.
RB.9,4al; — in explicandis dictionibus
particuláà xat copulatis saepe attendendum
est ad Ἡριταπι ἓν διὰ δυοῖν,αἱ: ἐξίσταντο
ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ

mirabantur de prudenter ab eo respon­
sis L. 2,47, δώσω ὑμῖν στόµα xol coglay
sapientiam in loquendo 21,15 ets.; — in
specie haec particula introducit paren­
theses et epexegeses: (xai ixeAoUvv ἄχρι
τοῦ δεῦρο) Ἡ. 1,18; χαὶ τοῦτο 'idque, et
quidem: und zwar' R. 13,11. 1C. 6,6,8cr,,

——
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it. xai vaüva H. 11,12 (sensu concessivo,
v. infra II 2 b). — Praeterea. animadwver­
tendum est: a) membra quae per xat copu­
lantur, nonnunquam inter se non exclu­
dunt, sed rei aut collectioni toti subjungitur
ejusdem pars aut individuum: voi, pa9n­
ταῖς αὐτοῦ xai τῷ Πέτρῳ 'discipulis ejus
ac nominatim Petro' Mr. 16,7; Mt. 8,33.
A. 1,14; «tidemparti totum, minori numero
major adjungitur: ὃ Πέτρος καὶ οἱ ἀπό­
στολοι «Ῥεΐτας οὐ (rehqui) apostoh' A.
6,99: Μ{. 26,59; δύο μαρτύρων καὶ τριῶν
'duorum triumve testium' 2C. 13,1; —
iidem eadem persona vel ves alio momaine
ὑπάἰσαία: τὸ τῆς δόξης χαὶ δυνάμεως (sc.
Πνεῦμα) καὶ τὸ τοῦ θεοῦ Πνεῦμα "Spiritus

gloriae et virtutis, i. e. Spiritus οί) 11:4,14; — b) more Hebraeorum xal nonnun­
quam, apodosim introducit: ὅτε ἐπλήσῦησαν
ἡμέραι ὀχτώ . .., xal GxAf]0v]. . . *cum im­
pleti essent dies 8, nomen eiinditum est'
L. 2,21; A. 1,10; 10,17r. Ph. 1,22; — c) ut
dictio politior oratorum. et scriptorum amat
periodos, sententias artificiose inter se
conexas et subordinatas, £a dictio simpli­
cior vulgi et maxime linguae sematicae haec
fere spernunt, et ideam ideae atque enun­
tiato enuntiatum adjungunt, nec ullo
modo nexumlogicum sententiarum clarius
indicant: etiam loco particularum adver­
sativarum, concessivarum, causalium etc.
καί usurpatur; quae per singula persequi
quoniam ad lexicon non spectat, aliquot
exempla posuisse satis erit: ἠδελήσαμεν
ἐλδεῖν.. καὶ ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ σατανᾶς
έν. δ6ᾶ impedivit nos s. 1 Th. 2,18, 1t.
Mt. 26,60. J. 1,10; 6,70al.; ὡς μηδὲν ἔχον­
τες χαὶ πάντα χατέχοντες 'eb tamen, ac
nihilominus' 2 C. 6,10, 1b. 9. Mt. 3,14; 6,26;
10,29. J. 3,11; J. 9,80 *mirum est vos
nescire unde sit, xol Tjvotbévjou vobc Óg­
OaXpoóc cum mihi oculos aperuerit', it.
H. 3,9 (xoi ei8oy*quamquamviderant ....
Ap. 3,1; lucernam ponunt super candela­
brum, xai Aapmecmot "a. ut luceat om­
nibus Mt. 5,115; — hue refer illud xal,
quod enuntiato imperativo novam senten­
tiam adjungit, qua, quid ex impleto man­
dato (ex audita prece) speretur et sequatur,
ἀϊοϊίατ: ἀντίστητε τῷ διαβόλῳ, καὶ φεύξεται
ἀφ᾿ ὑμῶν; ἐγγίσατε τῷ θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν
'obsistite diabolo, quod si feceritis, fugiet
a vobis etc. Ja. 4,8; ib. 10. Mt. 8,8 al. —



,και

d) ὑπίεγγοραοηπτῦη cum. emphasi prolatis
praeponi potest xot, potissimum si interro­
gatione verbis alterius respondetur (Küh­
ner? IV 247; ex. gr. Xen. conv. 4, 62):
καὶ τίς δύναται σωθῆναι (si hoc verum
est) quis tandem potest salvari? Mr.
10,26; Mr. 4,13. L. 10,29. J. 14,22 Tdf.
(καὶ τί). 20. 2). -- e) si verbo megato
subditur xot et. aliud verbum, plerumque me­
gatio ad posterius quoque verbum. pertinel:
ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ χαὶ ἀχο­
Aouüei Óxico«wpoo 'qui non accipit crucem
meque sequitur' Mt. 10,38 (—qui crucem
accipere meque sequi non vult); Mt. 5,25;27,64.J.6,58;12,40al.;obre— ,,xat
'neque .. ., et! J. 4,11. 3J. 10. — f) par­ticulariquodamsensumonnusquam| duo
vocabula copulantur: *(timemus) ne oleum
non sufficiat ἡμῖν καὶ ὑμῖν ποβίς ἐδ νο­
bis! i. e. utrisque simul , sed nobis solis
satis est, Mt. 25,9 [οὐχ ἡμῖν καὶ ὑμῖν τοῦ
οἰκοδομῆσαι, ὅτι ἡμεῖς αὐτοὶ οἰκοδομήσομεν
'non ad nos ét vos (— ad utrosque no­
strum) pertinet aedificandi negotium, nam
nos lpsi (soli) aedificabimus' 2 Esdr. 4,3];
θεῷ δουλεύεινκαὶµαμωνᾷ Μ{.θ4. 11.16.15;
item, opinor, J. 2,4 τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι;
quid (hoc negotium) ad me ét te, mu­
lier?' i. e. non ad utrumque nostrum, sed
ad me solum pertinet cura negotii. —
g) xai — xat et. — et: sowohl, als auch:
Mt. 10,28. L. 5,36. J. 4,36 v.; 7,28. 1C.
1,2231; ubi membra contraria sunt, xoi
— xai fere — quamquam — iamen: Mr.
9,13. J. 15,24 (nonnusquam primum xal
significat 'etiam, vel: sogar! Mt. 8,27v.
Mr. 4,40. J. 9,87); — «& — xat cfr. «& 3.

Il. i. q. etiam, quoque: auch: aussi;
1) simpl: ἄφες αὐτῷ χαὶ τὸ ipáttov 're­
linque ei etiam pallium' Mt. 5,40; às,
0 xai Ó '| "invitatus erat etiam Jesus'
J. 2,2; Mt. 5,39,46s; 0,1421; 12,45. Mr.
1,88; 2,26 et saepe pet NT (1P. 1,21 'ita
ut fides vestra sit etiam spes in Deum);
cum pronominibus: xai γὰρ ἐγώ (nam ego
quoque! Mt. 8,9; xai có Mt. 26,78, et alia
ejusmodi (cfr. xà16 2); xai abtóe "ipse
quoque: (er) ebenfalls! Mt. 25,44; 277,57.
L. 1,86. J. 7,10 al.; viri binominis alterum
nomen inducitur per formulam: δαῦλος ὁ
καὶ [Παῦλος 5ο, καλούμενος 'S. qui etiam
Ῥαυ]ας νοοαραίατ) Α. 19,9 [ία saepe in
papyris, ut ᾿ἩΗρακλεῖος6 καὶ Ἀρτεμίδωρος

—
-——
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pRain. 3, ὃ; Σύρας τῆς καὶ Ἱσαρίου 5,5].
— Porro adhibetur sic: a) pleonastice ad­
jicitur adverbiis et particulis comparationem
indicantibus, sive utrumque membrum com­
parationis exprimitur sive unum: xaÜ9&mep
(ets.), — obütweexat 'ut — ita' 2 C. 8,115
ὥσπερ ---, οὕτως καί Ἡ. 11,905. 1Ο. 11.19;
ὡς ---, οὕτως καί Ἡ. ὅ,]δ; ὃν τρόπον --,
οὕτως καί 2 Ἡ. 9,8; οὕτως xal R. 6,1;
ὡσαύτως καί 1Ο. 11:25: ὁμοίως xat Ju.
8; ὡς καί “0 10. ιτ; 9/5] καθὼς xal
R. 15,7. E. 4,17; solum xal — sta etiam:
$4 — xai 'ut — ita' À. 7,51. G. 1,9. Ph.
1,20, xaüoe — xal J. 6,57; 13,15. 1C. 15,
49: καὶ --, χαθὼς xai 'etiam —, ut! R.
1,13; cum comparativis: —, óc« xat 'tanto,
quanto' H. 8,6; —, 0coc xat 'tantus, quan­
tus' Ap. 21,16 v.; otoc —, totoUcoc xal *qua­
lis, talis! 1 C. 15,48; — b) pleonastice po­
nitur 4n sententüs causam seu rationem
indicantibus: 9v& cvoOto xol "ideo! L. 11,49.
J. 12,18; 9t6 x«t 'quapropter' L. 1,35. R.
4,22. H. 13,12al.; εἰς τοῦτο καί 2Ο. 2,9;
ὥστε καί 1 Ῥ. 4119; 60ev xat H. 7,25;
11,19; — facile adjungitur pronomanà vela­
(vo, tum potissimum cum sententia rela­
tiva non est sententia subordinata (v.ó4
nr. 13): A. 1,8,115;7,45; 10,39; 11,30; 12,4
al. R. 9,24. 1C. 11,23. G. 2,10. C. 1,29al.
— 2) e contextu «xoi accupi significationem
peculiarem: a) vel, ipse: sogar, selbst:
méme: xai và δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν
'vel ipsi daemones nobis oboediunt' L.
10,17; αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν 'wel pro­
loqui pudet (auch nur zu nennen) E.
5,12; Mt. 5,46; 10,80. Mr. 1,27. ΑΔ.5,89;
22,28. 10. 2,10. 2C. 1,8; 10,13s. G. 3,4;
5,12. Phm.21. Ju. 28al. — b) hwc fere
refertur usus particulae 4n sententiis et dic­
ἐϊοπίθις concessivis: el xat (v. εἰ III 4),
ἐὰν xat (v. àày 3 c) 'si vel, etiamsi'; xoi
ei 1C. 85. et xai dày G. 1,8 (plerumque

(οὐ $i: und wenn; καΐπερ, καίτοι(χε)
'quamquam', quae v. suis locis; — item
xat solum (pro xatmep): καὶ μαχροθυμῶν
L. 18,7 r. [xoi πολὺ διεστῶτε Xen. mem.2,8,19];itemxaivaüva— xatümepquam­
quam, c. ptc? H. 11,12 [X. an. 6, 2, 10]. —
€) si in interrogatione rhetorica xai sub­
jungitur pronomina?interrogativo, correspon­
det fere adverbis 'tandem: überhaupt,
noch: encore! ets, praesertim in expri­
mendo affectu de re plane imutili: ἵνα τί

18*



Καϊάφας

καὶ τὴν γῆν χαταργεῖ; 1. 19/1; Ἡ. 8,24v.
1Ο. 1599. [Χοθη. οοπΥ. 1, 16 τίνος ἕνεχα
χαὶ καλεῖμέ τις»] -- 9) οι ας ραγίῖ­
culis copulatur: a) ἀλλὰ καὶ 'sed etiam"
L. 24,22. 2 C. 1101; οὐ µόνον ---, ἀλλὰ καί
Mt. 21,21. J. 5,18al. — b) xai. .0é 've­
rum etiam; 8&xal '... vero etiam' (v. δέ
5a,b) — €) xoi el, el xai, xal ἐάν, ἐὰν
xat: v. supra II 2b. — d) 7| xoci 'aut
eliam, vel etiam" Mt. 7,10 cr. L. 18,11. R.
2.15 al. — e) xal4e: '*et quidem" L. 19,42 v.,
'atque etiam' AÀ.2,18; cum ptc? quippe
qui revera A. 17,27 cr. ('er 1st ja auch
wirklich nicht fern von jedem', recte ita
Syr. arm.; minus bene vulg. quamvis). —
{) καίπερ, χαἰτοι(γε): v. supra, II 2b. —g)καὶγάρnametiam— .'Mr.10,45;
14,70 (nam etiam Galilaica tua loquendi
ratio indicat te esse discipulum). L. 6,32s8.;
7,8; 11,4 al. (xat 4dp in NT9, oblitteratá
vi particulae xa, significare 'enim, etenim'
Blass S 78, 6 negat; sunt qui huc revo­
cent 1C. 5,7; 11,9; 12,13). — NB. Per
crasin χαὶ ἐ.... contrahebatur in x&à...;
in NT? hae formae reperiuntur: xdv
(χαµοί, κἀμέ), xàxei, xàxeiüsv, χκἀχεῖνος,porrox&v— xoiààvvelxoi&v;quae
vocabula v. suis locis.

Μαϊάφας (οΏ Καϊφᾶς) α, ὁ Caiphas,
rarius in codd. Cajaphas; cognomen vel
agnomen aramaicum ejus Josephi (FlJ.
ant. 18,2, 2; 4, 3), qui tempore mortis
Christi pontificatum gerebat (18.—396.p.
Chr.): Mt. 26,3,57. L. 3,2. J. 11,49; 18,135,
24,28. À.4,6 [MB'D et MD'D aram. — 'pi
hebr. 5nquisitor'].*xabyev.xatII3 e.

Kéiv, 6 (hebr. p) Cain, germanus et
fratricida Ábelis: H. 11,4. 1 J. 3,12.Ju. 11.*

Koiváu Tdf. WH., Kofváv t. r. He.
Br. ó Caónan; 1) f. Enos L. 3,27 (hebr.
jp Gen. 5,9. — 2) £ Arph:xad L. 3,36
ex LXX (Gen. 10,24; 11,12. 1 Chr. 1,18);
cfr. Hagen I 712.*

παινός 3. compar. »a«tvótepoe; πουμε,
recens; 1) i. q. recens factus mecdwm usu
detritus: x. àoxot Mt. 9,17al, ipátioy. L.
5,36: Mt. 27,60. Mr. 2,21. J. 19,41; xaw&à
xai maÀaun Mt. 13,52. — 2) i. q. vei ve­
tert (abrogandae) substitutus s. substituendus:
x. 9taüjx» Mt. 26,28 r. He. Br. Mr. 14,24r.
Br. L. 22,20. 1C. 11,25. 2 C. 3,6. H. 8,8,
18; 9,15 (Jer. 38 [31],31). — 3) 1. q. eous­
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que nondum cogmilusaut auditus, interdum
inauditus, mirus: hinc illud Athenien­

sium λέγειν ἢ ἀχούειν τι καινότερον Α.
17,21 [ut nos: 'das Allerneueste'; compar.
— superl, Bl. S 44, 3j; 0ay7" Mr.
1,27. A. 17,19, évcoAr, 1 J. 2,7. 2 J. 5, «61
Ap. 5,9, óvoua 2,17, qA&ccat linguae lo­
quentibus eousque incognitae Mr. 16,17.
— 4) i. q. novi, sublimioris perfectiorisve
ordinis seu maturae, dic. etiam de re ad
perfectiorem statum evecta: κ. οὐρανός,
γη 2 Ῥ. 9,18. Αγ. 2101, ἐντολή ο. 19/84.
1J. 2,8: Mt. 26,209. Mr. 14,25. 2€. 5,7.
G. 6,15. E. 2,15; 4,24. Ap. 3,12a; 21,2,5.
-- Ον. νέος.

παιγότης, "coc, d ] novitas, status vei
quae est mova (xawóc 4): ἐν κ. ζωῆς περι­
πατεῖν 1l. q. novam agere vitam, nempe
gratiae ac justitiae R. 6,4; £v x. [Πνεῦ­
(aros in novo statu (sc. Novi Foederis)
cujus principium est Spiritus S., opp.
παλαιότης γράμματος ER.7,0. [Thuc. al.]*

παίνοφωνία, ας, 4$ (καινοφωνέω novis
vocabulis utor, Eustath.) «vocum novitas»
(vulg. 1 T. 6,20), wsus movorum vocabulo­
rum; 1 T. 6,20 Br. (vulg. arm.; cFG). 2 T.
2,116 cFG plur. — énsoliti 4deoque erroris
aut suspecti aut feraces loquendi modi in
docendo.*

καΐ-περ particula concessiva cum pte?
conjungenda: efiam, vel, plerumque ver­
timus quamquam: xatnep àv αἱός, ἔμαδεν
quamquam erat Filius, didicit etc. H.
5,8; Ph. 3,4. H. 7,5; 12,17. 2P. 1,12; Ap.
17,8r. per soloecismum xaírep éctty.*

καιρός, οῦ, ὁ lempus (xotpós ἃ χρόνος
fere ita differt ut 'locus [determinatus]
a 'spatio [indeterminato aut immenso]),
temporis aliqua pars sive magna sive par­
va vel momentum, potissimum vero tempus
alci. re&iaut personae justum aut opportu­
num; — itaque 1) generatim lempus ali­quoddelermünatum| (Zeitabschnitt,| Zeit­
punkt): 2 C. 6,2. 2 T. 4,3. 1 P. 1,5111; cum
genet. rei: ó κ. τῶν καρπῶν Mt. 21,84:

Τι. 8.18 Ὁ α].; ἐν ᾧ καιρῷ 'eo tempore" Δ.
7,20: Mt. 11,25. L. 13,1 al.; κατ ἐκεῖνον
τὸν χ. Α. 121: 19,23; év mavil x. 'omni
tempore! L. 21,36. E. 6,18; xaxà xatpóv
'statis temporibus! J. 5,4 (xa:&à II 2 b);
ὁ νῦν κ. Ἡ. 9/26. 2Ο. δ,18, ὁ ἐνεστηχὼς
x. H. 9,9, ὁ κ. οὗτος 1.. 15,30 'praesens
tempus'; xpàq xatpóv 'ad tempus, aliquam­

-———



Καΐσαρ

diu! L. 8,13. 1C. 7,5, item mpóc x. dpa«
ad breve unius horae tempus 1 Th. 2,17;
de tempore certae, sed nobis nondum
cognitae durationis: xatpóv xai χαιροὺς
καὶ ἥμισυ xatpoó (— 1 -4- 2 4- 1/2 anni?);
— plur. xetwpot (tempora, temporum mo­
menta Mt. 16,3. 1 T. 2,6 al.; àv óocépot x.
1 T. 4,1; de certis anni partibus (Jahres­
zeiten: saisons): x. xapmoqgópot ÁÀ.14,17:
R. 9,9; de festis annuis G. 4,10; «ó x7­
popa vy x. vocatur tempus Messianum
E. 1,10. — 2) in specie a) lempus perso­
nae aut rei opportunum, justum, debitum
(die rechte, geeignete Zeit): mpoóxoipoO ante
debitum tempus, praemature Mt. 8,29.
1 Ο. 4,5, ἐν καιρῷ suo, recto tempore Mt.
24,45. L. 12,42; 20,10, it. τῷ xatpo Mr.
12/3; παρὰ χαιρὸν T]uxtac cum aetatis tem­
pus [ad pariendam prolem] aptum jam
praeterlapsum esset H. 11,11; xat&àxatpóv
fort. *opportuno tempore! R. 5,6; ó x. ó
ékóc tempus mihi ad iter opportunum J.
7,60; χκαιρὸν µεταλαβών 'tempus opportu­
num ηβοῦας᾽ Α. 245: ἐξαγοράζεσθαι τὸν
x. tempus opportunum bono usu velut
emendo suum facere C. 4,5. E. 5,16; xa«­
ρὸν ἔχειν G. 6,10. Ap. 12,12, add. inf. H.
11,15. — b) tempus personae aut rei deter­
münatum ac praescriptum: 6 κ. woo de
morte instante Mt. 20,18; ἐν τῷ ἑαυτοῦ
x. tempore sibi [decretis Dei permissivis]
statuto 2 Th. 2,6; xatpoi 20vóv tempus a
Deo gentibus concessum L. 21,24; cum
genet. rei eo tempore gerendae L. 1,20.
2 T. 4,0. H. 9,10. 1 P. 5,6 He. Br., c. gen.
inf 1P. 4,17 (supple: adest, imminet);
seq. genet. pers. et inf"5 rei gerendae Ap.
11,18; xatpQ ἰδίῳ G. 6,9 tempore ad me­
tendum statuto; &yptxatpoOusque ad cer­
tum tempus (a Deo statutum): bis auf
weiteres L. 4,13. A. 13,11. — €) éempus
certis quibusdam. notis distinctum, temporis
ralio: δοχιµάζειν τὸν x. L. 12,56, cloévat
t. x. R. 13,11 temporis rationem (quale
sit tempus quidque exigat) explorare,
nosse'; Rh. 120111. (ον, δουλεύω 2).

Μαΐσαρ, αρος, ὁ Caesar; primitus no­
men proprium gentis Romanae, ex qua
erat Cajus Julius Caesar; inde ab Octa­
viano ejusque successoribus factum est
cognomen seu titulus imperatoris Romani,
et apud Graecos fere nomen appellativum
evasit — Vmperator BRomanus Mt. 22,17.
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Mr. 12,14. J. 19,12. À. 17,7al.; «à Kat­
capo, 'ea quae imperatori debentur! ab
eoque jure suo exiguntur Mt. 22,21. Mr.
12,17. L. 20,25.

Παισάρεια (minus bene WH. semper
et Tdf. He. Br. saepe -pta; cfr. Bl. 8 3, 2),
ας, Ἡ Caesarea urbs; in NT 1) Caesarea
Philippi, K. 5j GUixxoo Mt. 16,13. Mr.
8,27; nempe urbs vetus Paneas, ad radi­
ces Hermonis montis prope fontes Jor­
danis sita, & Philippo tetrarcha cum
restauraretur, in honorem 'Tiberii Caesaris
hoc nomen nacta est (FlJ. ant. 18, 2, 1).
— 2) Caesarea Palaestinae, olim. Xxpátw­
vo« TOpyoc dicta, ab Herode M. restau­
ratore in honorem Caesaris Augusti hoc
nomen accepit; in ea urbe, quae Man
mediterraneo adjacebat, procuratores Ro­
mani erant: A. 8,40; 9,30; 10,1 al.

παί-τοι οοη]αποίο adversativa, quam
ap. class. verbum finitum sequitur, ap.
scriptores recentiores participium: quam­
quam; cum verbo finito A. 14,17cr. (nBr;
cum ptc? H. 4,3; cf. Krüger 8 560,13,2;
Herwerden, appendix p. 249.*

παΐτοι-γὲ quamquam revera; c. verbo
fimto J. 4,22.À. 14,17 r. Br.; cum ptc? A.
17,27r. eo sensu quo in t. cr. xalqe (v.
xat II 3e).*

406o, pf. P. κέχαυµαι, ft. P. καυὺήσο­
μαι (10Ο. 19,91. Ἠθ. οοπ]. χαυδήσωμαι,
Schmiedel 8 13, 7): 1) αοθεπᾶο: λύχνον
Mt. 5,15; pass. ardeo L. 12,85. J. 5,85.
Ap. 4,5 al, add. rop( H. 12,18 (Dt. 4,11).
Áp. 8,8; metaphorice de vehementi gaudu
atque amoris αΏθοία: ἡ καρδία ἡμῶν χαιο­
μένη ἦν L. 24,32. — 2) gne consumo, com­
buro; pass. J. 15,6. 1C. 13,8, add. mupt
Mt. 13,40 Br.

κἀκεῖ -- xoi éxet: 1) eb 4b Mt. 5,23.
A. 14,72;2210al. — 2) eam τί Mr.
1,38 r. Tdf.; eliam 1lluc A. 17,18.

κἀπεῖθεν -- καὶ ἐχεῖθεν: 1) ef inde Mr.
10,1 r. A. 7,4; 14,26; 20,15 al.; de tempore:
ei deinde A. 18,21 [éxeiüev ita DSic.
DOass.]. — 2) etiam inde A. 277,12r.

κἀπεῖνος -- καὶ ἐχεῖνος α. νυ.: 1) αἱ
die Μι. 25,98. Τι. 11,42 (οΏΡρ.ταῦτα); 1.
11,7; et 4s, et. hic Mt. 15,18. J. 7,29 al. —
2) etiam ille A. 15,11. 1C. 10,6; xàxeivot
δέ 'verum ili quoque R. 11,28er.; 4s
quoque, hic quoque L. 20,11. J. 10,16. A.
5,37; ubi refertur ad ejusdem sent?* sub­



χαχία

jectum, valet épse quoque: ebenfalls J.
6,57; 14,12; 17,24.

πακία, ας, dj (xaxóc) malitia, vitiositas
physica vel moralis; 1) in ordine morum:
a) pravitas, improbitas animi A. 8,22. 1 C.
14,20. Ja. 1,21. 1P. 2,16 [X. mem. 1,2,
28; Aristot. rhet. 2, 6]. — b) malignitas,
animus als 4nfensus ac malWiosus: ita,
ut videtur, E. 4,31. C. 3,8. T. 33. 1 P. 2,1
[Suidas: ἡ τοῦ χκακῶσαι τὸν πέλας σπουδή]
cum synon. rovnpi« occurrit R. 1,29. 1 C.
5,8. — 2) in ordine physico: wifiosiias
[Aristot]; 'diei malitia! Mt. 060,34sunt
aerumnae, calamitates eo die occurrentes
[*calamitas 1 Reg. 6,9].*

καποήψεια, ας, ἡ (κακοήθης) 1) ΊπεΠδαἆ
Qravos mores Άγοπα, πιαϊτοσίας [Χ.οη.ΕΙ.
al] — 2) eitium quo quis omnia aliorum
dicla factaque 4n deleriorem partem accipit
[τὸ ἐπὶ τὸ Ἀχεῖρον ὑπολαμβάνειν ἅπαντα
Aristot. rhet. 2, 13]; ita fort. melius acci­
pitur R. 1,29, vg. *malignitas'.1

κακολογέω, 8ο. ἐκακολόγησα: 1. q. xa­
χῶς λέγω τινά maledico alci; 1) comvicior,
delrecto, calumnior ets.; sq. acc. Mr. 9,39.
À. 19,9 [Lys. Plut. al]. — 2) *mala $m­
precor alci Mt. 15,4. Mr. 7,10 [Ex. 21,16
al. — o5p].*

παποπάῦεια, melus (WH., Bl. S83, 5)
«Όία, ας, ἡ | 1) objective: mala tolerata,
calamitas [lsocr. Thuc. al]: ita sec. ple­
rosque etiam Ja. 5,10. — 2) subjective:
toleratio malorum: a) im malam partem:
in eo, qui invitus patitur, hebes quaedam
ac socors calamitatum perpessio, quae vi­
tium est [Aristot. eth. Eud. 2, 3]; — b) in
bonam partem: constans ac patiens malo­
rum tolerantia: Ja. 5,10, ubi cum µαχρο­
9upta. copulatur [2 Mach. 2,26 de patientia
scriptoris; x. xai ὑπομονή 4 Mach. 9,8;
nücav dvabsyÓp.evotx. inscr. Magn. 105, 3,
138*; cfr. Deiümann nB. p. 91].'

καποπαδέω (καχκὸνπαδεῖν) 1) οΏ]εο[ίνο:
mala perpetior, calamitatibus affligor [Xen.
Isocr. Áristot. al.]; 2 T. 2,9. Ja. 5,13 (vulg.
'"tristatur. — 2) subjective: labores ac
molestias cum, dolore sentio aut constanier

perfero |Aristot. eth. Nic. 10, 6 al; Jon.
4,310]; de vitae militaris laboribus [Pol.
FlJ.]: imp. ao. xaxoxaQüvcov"labores stre­
nue subi" 2 TT.2,3 r.; 4,5.*

καποποιέω, a0. Éxaxonotnaa| 1) intrans.:
maleficus sum, mala seu scelera perpetro:
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1 P. 3,17. 3J. 11. [X. oec. 3, 11; Prov.
4,16 al.]. — 2) trans.: malis afficio alqm.,
noxam, infero alci, vw& [Xen. Pol. Gen.
31,7; 43,9al]. — Utro Mr. 3,4. L. 6,9
irahas, nil interest. Ubique opp. &1ado­
TO0tEc,*

Μαποποιόρ 2. (xaxóv motéw) maleficus,
noxius [Pind. Aristot. Pol]; in specie:
facinorosus, sceleratus |Axistot. eth. Nic.
4,9; Prov. 12,4]; substantive J. 18,501,
He. Br. 1 P. 2,12,114; 23,16r. He.; 4,15 (vg.
'maledicus').*

40466 39. malus, vitiosus; in specie:
1) sensu mor.: malus, pravus, scelestus,
nefarius ets.; de homine: Mt. 21;41; 24,48.
Ph. 3,2. Ap. 2,2; de actionibus, animi sen­
SiS ac consllis ets: Mr. 7,21. R. 13,8.
1C. 15,33. C. 3,5; substantive x0 xaxóv
id. quod,est malum, legt contrarium, crimen,
Qeccatum, eis.; xaxov motis Mt. 27,23.
20. 13,7. 1P. 3,12al, πράσσειν R. 7,19;
9,11r. 2C. 5,110v, xavepyátecüat R. 2,9;
porro J. 18,23. AÀ.23,9. R. 7,21; 14,20;
16,19. 1C. 13,5. H. 5,14. 1 P. 3,10s. 3 J.
11, plur. R. 1,50. 1C. 10,0. 1 T. 6,10. Ja.
1,13. — 2) sensu phys.: alicuà malus, no­
290048,perniciosus: x. Onpta TT. 1,12; ἕλχος
κ. καὶ πονηρὸν ΑΡ. 16/9; substantive: xa­
xóv v6S noxia Ja. 9,8, xax&àL. 16,25 ae­
rumnae, calamitates; πράσσειν ἑαυτῷ καχόν
'sibi vim inferre! A. 16,28, mdoyst xaxóy
'damnum pati' A. 28,5. — 3) malwmalci.
per injuriam. infliclum, injuria quam alter
facit, alter patitur R. 12,21; κακόν τινι
ποιεῖν Α. 918 [ο]. τινά], ἐργάζεσῦδαι Ἡ.
19.10, ἐνδείχνυσθαι 2 Ῥ. 414: καχὸν ἀντὶ
καχοῦ ἀποδιδόναι HR. 12,77. 1 Th. 5,15.
1 P. 3,9.

xoxoUoyog 2. (xaxóe, EPI) maleficus,
nefarius; universim 2 'T. 2,9; latro, homi­
cida ets. |Thuc. Hdn.] L. 23,32 s,,89.*

Ἐπαπουχέω (κακῶς ἔχω) πιαῖε habeo
alqm., malis affligo, vexo; pass. H. 11,87;
13,3 [3 Reg. 2,26; 11,39 cÀ; DS&ic.DCass.
Plut.].*

40460, ft. xaxàco, ao. éxdxeca. (xaxóc)
1) malis afficio alqm., vexo, affligo; cw:
A. 7,6,19; 12,1; 18,10. 1 P. 3,13 [Hom.ss.].
— 2) texacerbo alqm., ad $racundiam con­
Clo, cf. germ. einen bóse machen: éxàxwcawv
τὰς φυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ κτλ. Α. 14/2
[pass. FlJ. 16, 7, 3; 8, 6].*

πακῶς (κακός) πια; 1) sensu mor.:
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male, perverse: Χ. λαλεῖν J. 18,23; x. Aé­
γω τινά *maledico alci., conviciis peto
alqm.' A. 23,5; Χ. αἰτεῖσθαι ΄ποη τθοῖο
consilio petere' Ja. 4,3. — 2) sensu phys.:
male, misere: x. Éyew 'male habere, ae­
grotum esse' Mt. 4,24; 8,16. Mr. 1,82. L.
5,831;7,2al; χ. δαιμονίζεται "miserum in
modum & daemone vexatur' Mt. 15,22;
Mt. 17,15; 21,41 (haec adjectivi cum ad­
verbio conjunctio etiam profanis famili­
aris erat: v. Passow, Bailly s. v.).

wéwwgtg, &oc, fj ] vexatio, afflictio A.
7,84 [Thuc. Xen. LXX].1

w&óue, ns, fj frumenti culmus, stipula:
Sirohhalm: chawme 1 C. 3,12 [Hom. ss.].1

wáleuog, oo, 6 calamus, arundo, max.
cannae, fruticis aquatici: Mt. 11,7; 12,20.
L. 7,24; in specie: a) baculus quidam
arundineus Mt. 27,298.48. Mr. 15,19,36. —
b) "calamus scriptoris 38J.18 [pap.] —
€) *calamus mensorius, decempeda Ap. 11,1;
21,158. [Ez. 40,3-6 2 6 m«*ystc,ap. Hero­
nem — 6 2/3 «nyec].*

παλέω, ft. xaXéco, 8ο. ἐκάλεσα, Ρί. χέ­
Χληχα, Ὅ{. Ἑ. κέχληµαι, αο. Ἐ. ἐκλήδην,
{. Ε. κληδήσομαι: voco; 1) advoco; a) ve­
nire jubeo, accerso ets.: χαλέσας τοὺς µά­
γους Mt. 2,7; alqm. alicunde Mt. 2,15;
Mt. 20,8; 25,14. Mr. 3,81. L. 19,18. J.
10,3. À. 4,8; 24,2. H. 11,8; item Mt.
22,8a,9, ubi immediata advocatio a prae­
via invitatione distinguitur. — b) $nvito,
ut ad epulum, nuptias: 6 Φαρισαῖος ὁ
χαλέσας αὐτόν 1,. 7,39; L. 14,9,12 8. al.; etc
tt L. 14,82. J. 2,2. 1C. 10,27v. Ap. 19,9;
οἱ xexAnpévot "invitati! Mt. 22,3 xàAet vob
xexÀmpévouc'accerse invitatos'; ib. 4,8. L.
14,17,24, 'convivae qui invitati venerunt'
L. 14,758b. — c) in NT in voce saepe
inest sensus uberior et plenior; «) Chri­
stus vocare dicitur: eos quos invitat ut
Be discipuli sequantur: Mt. 4,21. Mr. 1,20,
peccatores, quos invitat ad agendam pae­
nitentiam salutemque Messianicam acqui­
rendam: Mt. 9,13. Mr. 2,17, ete «t L. 5,32.
— B) Deus vocare dicitur tum eum quem
ad munus destinat H. 5,4. G. 1,15 (Pau­
lum vocavit ad fidem et apostolatum),
tum ea quae creat seu esse jubet R. 4,17
(JOhrysost); 9,7. H. 11,18 (cfr. 'Icadáx);
generatim vero usurpatur de vocatione
hominum ad salutem messianam, de eo­
rum ad fidem amplectendam invitatione
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sive externa per evangelium praedicatum,
sive interna per gratiam, brevi de efficaci
vocatione hominum ad fidei justitiam ac
per hane ad caelestem gloriam: Deus est
ὁ καλέσας τινά G. 1,6,15. C. 112v. 1P.
1116. 2 Ε. 1,85νο] ὁ καλῶν τινα (part. praes.
pro substantivo 'vocator) R. 9,11. G. 5,8.
1'Th. 5,24; homines sunt oi χεκλημένοι
H. 9,15; seq. etc tt ad alqd. scil. acci­
piendum aut agendum 1C. 1,9. C. 3,15.
1'Th. 2,12. 2'Th. 2,314. 1 T. 6,12. 1P. 2,9,
21: 99 (εἰς τοῦτο tva ad eum finem ut);
9,10; ἐν sip?v; ad hoc ut in pace simus
1 C. 7,15 (cfr. Cornely) it. à» µιᾷ ἐλπίδι
Ἑ). 4,4, ἐν ἁγιασμῷ 1 ΤΗ. 4); ἐν Ἱχάριτι
Χριστοῦ per gratiam Christi G. 1,6; ἐπί
τινι αἆ alqd. (éx( II 2h) G. 5,13. 1 Th.
4,7; ea quae 1C. 7,18ss. verbo adduntur,
sive nominativus (7,18 2,21 $.), sive év(7,18 b)
condieionem vitae indicant in qua ex­
sistens alqs. vocatur; χαλεῖν τινα χλήσει
&yl« 2 T. 1,9; dictionibus τῇ κλήσει 7
ἐχλήδη 10Ο.7,20 et τῆς χλήσεως ἧς ἐκλή­
Once E. 4,1 subest constructio aut 7 (dat.
instr) aut 7v (acc. obj. int) ἐκλήθη(τε),
efr. 6; IL 5 a, b; — R. 8,30; 9,24. E. 1,11 v.
2 P. 1,3 (cfr. àpecvv)).— 2) appello, nomino,
nomen $ndo [Hom. ss.]; seq. acc. obj! et
praedi: ixáXAouv(imperf. conatüs) abc
Zaeyaptas L. 1,59, pro altero acc? ponitur
vocativus cl pe xaAeite xópie xopte; L.
6,46; passive: &xÀrün 6 ἀγρὸς ᾿Αγρὸς αἵ­
µατος Μι. 27,8: Τ.. 1/6081. periphrases:
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ (-- κ. αὐτὸν) ᾽Τη­
σοῦν Mt. 1,21: ib. 23,25. L. 1,18, pass.
ἐκλήδη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿[ησοῦς Τ.. 2,01:
Ap. 19,13; pleonasmus ὀνόματι καλούμενος
Zaxyatog; L. 19,2; — praesens xoeAoOpat
habeo nomen, nomen mihi est: τις χαλεῖ­
ται Βηθδλέεμ, 1,. 24; 1ρ. 6,15. A. 1,12 al.;
nominativus praedicati assimilatur casui
ptci καλούμενος, πό: ἐν τῇ νήσῳ ci) xa­
λουμένη Πάτμῳ ΑΡ. 1/9: Ἡ. 1/96; 6:15. Α.
1,23al.; lingua vulgaris interdum nomina­
tivum retinebat [Deibmann, nB. 38], ita
L.19,29; 21,37, & 'EAatwovscribitur (et
fort. À. 27,16 cr); cum ellipsi: στοᾷ τῇ
καλουμένη (5ο. Στοᾷ) Σολομῶνος A. 3,11;
ὄρος τὸ καλούμενον (5ο. Όρος) ἐλαιῶν 1..
19,29; 21,37 r. WH. He. (cfr. Mt. 21,1.
Mr. 13,3 a1); — wsurpatur verbum a) $n
indicando nomine proprio hominis, urbis,
loci etc. (cfr. ll. cc.); de nomine quod
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contumeliae causa etc. alei. imponitur:
Mt. 10,25 r. À. 14,12. Ap. 11,8. — b) de
cognomine, agnomine, titulo honorifico: Ma­
pla ἡ Χκαλουμένη Μαγδαληνή L. 8,2; y
κληδῆτε ῥαββεί Mt. 23,8: 1b. 2,23; 22,43;
23,7-10. L. 1,36 al. — €) in s. Ser? saepe
nomine aliquo appellari dicitur pro merito
ia appellari, i. e. esse illud sew cognosci
agnoscique tanquam Allud, quod nomine ndi­
οαίγ [1β. 126 κληθήση πόλις δικαιοσύνης
i.e. eris civitas justitiae; ib. 9,0; 56,7 al.]:
χαλέσω τὸν οὐ λαόν µου λαόν µουἹ. ϱ. δ{ῇ]­
ciam ut qui non sunt populus meus fiant
populus meus R. 9,25; uioi θεοῦ κληδή­
covrat filii Dei erunt s. agnoscentur Mt.
6,9; προφήτης “Υψίστου κληδήσῃη habebis
nomen munusque prophetae Altissimi L.
1,76; 6 οἶκός µου οἶκος προσευχῖῆς κληδη­
σεται ἄΟΠΙΠΒmea esto et agnoscitor do­
mus precationis! Mt. 21,13. Mr. 11,17;
ita Mt. 1,23; 5,19. L. 1,32,35; 2,23; 15,19,
21. R. 9,26. 1C. 15,9. Ja. 2,23. 1 J. 3,1.
Ap. 19,11,13. [sim. Od. 7, 318. xai àpó«
q«ppóc xaXéccüa. 'et meus gener (vocari
—) esse'; Il. 3, 138; Soph. El. 230.al.]

πολλι-έλαιος, ου, Ἡἡ «bona oliva», olea
generosa R. 11,24, opp. &ypiéAotoq[ut jam
Aristot. plant. 1, 6].

Μάλλιον: Υ. χαλῶς 3.
ΤΛαλο-διδάσκαλος 2. qui bona, ho­

nesta alios docet (vulg. 'bene docens) T.
2,8.1

Καλοὺ λιμένες, Καλῶν λιμένων, οἱΒοπί
Portus, locus Cretae insulae, appellendis
navibus aptus, hodiedum '« τοὺς χκαλοὺς
λιμνιῶνες νοὶ Λιμένες καλοί ἀῑοίας Α. 27,8;
v. Hagen Ἰ 676.

Ἐμαλοποιέω (καλοποιός) recte ago, ho­
neste ago 2,'Th. 3,13; vg. (vulg. 'benefacio").
[Lev. 5,4 v. 1.]!

καλός 93. 1) pulcher; M9ov L. 21,5 (cfr.
FlJ. 15, 11, 5). — 2) bonus, praestans,
idoneus ets. [LX'X. — 3345;có χ. πρὺς
πάλην Ῥ]. ἨΙρρ. πι. 20956ο; χ. τρέχειν ΄'αᾶ
currendum aptus' X. an. 4, 8, 26; xaAóq
xàya0óc 'honestus' Xen. Plat. al.]; a) pAy­
Sice bonus, integer sine vitio: x. xapmóc Mt.
9,10. L. 3,9al, ἅλα Mr. 9,50, γη 'b. hu­
mus' Mr. 4,8al.; tà xaA&boni pisces, ad
esum apti Mt. 13,48; opp. πονηρός Μί.
7,188, canpóq 12,93; 13,48; porro Mt.
13,24,45. L. 06,48. J. 2,10. — b) ethice bo­
nus, honestus, laude dignus, Deo gratus,
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ad salwiem utilis ets. pro vario contextu:
x. Épyov Mt. 5,16; 26,10. Mr. 14,6. 1P.
2,312al.; τὸ xaAóv 'quod est honestum'
(opp. xaxóv): t0 x. motetv R. 7,21. G. 6,9.
Γδ. 4,17; κατεργάζεσθαι Ἡ. 7,18; καλὰ προ­
νοεῖσθαι R. 12,17. 2 C. 8,21; inde denomi­
nantur Χ. αναστροφή da. 3,18. 1 P. 2,12,
συνείδησις Ἡ. 19.18, µιαρτυρία (testimonium
vitae bonae) 1 T. 3,27; év καρδίᾳ χ. καὶ
ἀγαὺῃ *n corde bono aec probo' L. 8,15;
bona dicitur lex Dei R. 7,16. 1 T. 1,8,
omnis res & Deo creata, quippe cujus
rectus usus prorsus honestus sit 1 T. 4,4.
— €) utcunque bonus, praestans, excellens: 6
χ. ποιμήν ο. 10,11014; κ. στρατιώτης 27,
2, ἀγών 1 Τ. 6,12. 2 T. 4,7, £pyov officium
eximium 1 T. 9,1 µέτρον mensura haud
parca L. 6,98: 1 Th. 5,21. 1 T. 1,18; 3,13;
4,6; 6,12,19; tÓó κ. Óvopa nomen Jesu
Christi ὅἷα.2,7. --- 9) Μαλόν (ἐστιν) bonum
esí, varie: jucundum est Mt. 17,4. Mr. 9,5.
L. 9,83, optabile est Mt. 18,8 al, ethice
bonum, Deo gratum, in vita spir. utile
est 1 C. 7,1,8,26, convenit, decet H. 13,9;
o0 xaÀóv non decet Mt. 15,26. Mr. 7,27;
-- καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον 'melius ei
est' Mr. 9,42; καλόν (σοί) ἐστιν . . . 7j *me­
lus tibiest...quam' Mt. 18,8s. Mr.9,43
(Bl. 8 44,4); καλὺν ἦν αὐτφ *'melius ei
fuisset! Mt. 26,24. Mr. 14,21 (Bl. 8$63, 4);
—id quod bonum aut melius esse dicitur
(subjectum verbi xaAóv écctv) indicat so­
lus inf. (Aafeiv) Mt. 15,26; 18,8 al, prae­
misso art? (ró py) qayetv xpéa) R. 14/91.
1 C. 7,26 b. G. 4,18, accus. c. inf. ($j.Gq
ὧδε εἶναι) Μο. 1714, εἰ (εἰ οὐκ ἐγεννήθη)
Μη. 20.24. Μτ. 949: 14:91, ἐάν (ἐὰν µεί­
νωσιν ὡς χἀγώ) 1 Ο. 7,8, ἵνα 1 Ο. 9,15 (8ἱ
ἢ ἵνα scribitur; cfr. 7).

κάλυμμα, µατος, vÓ | velamen, velum
2 OC.3,13; 1b. 14ss. tropice: impedimen­
tum rei cognoscendae, occaecatio mentis.*

παλύπτω, {ἰ. καλύψω, 8ο. ἐκάλυψα, Ρ4,
Ῥ, κχεχάλυμµαι: velo, obtego; 1) proprie:
xaAóUjacs$j&c L. 23,30; Mt. 8,24. L. 8,16.
— 2) improprie: a) ptc. pf. P. — «gnotus,
latens Mt. 10,26, de re quam homines
ignorant, non intellegunt, non credunt
2 C. 4,3 (cfr. 3,14 s.); — b) xaAontet πλῆ­
9o; &paptioy 1 P. 4,8 — peccata aliorum
multa obtegere i. e. ignoscere, condonare
[Prov. 10,12 hebr], Ja. 5,20 alci.
(quem ad rectum tramitem reduxi) veniam

—--­
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Ῥθσσθίοταπι αραιά Deum impetrare [cfr.
Ps. 31,1; 84,3].*

παλῶς (xaXóc) adv. 1) bene, praeclare,
ut ορογίεί: κ. οἰκοδομῆσῦαι "bene aedifica­
tum esse' L. 6,48 'Tdf. WH.; o5 x. 'haud
bene' G. 4,17; x. É&ouct»'bene habebunt
Mr. 16,18.— 2) pro vario contextu: a) de
actionibus: praeclare, laudabiliter : x. nàvca
πεποίηχκεν Μτ. Τ,37; κ. ἀναστρέφεσθαι Ἡ.
13,18; 1 C. 7,37 8.; 14,17. G. 5,7. Ph. 4,14.
1 T.3,4,112s., al.; κ. ἐποίησας παραγενόµενος
'eo bene egisti quod venisti' A. 10,33,
sim, 2 P. 1,19. 3J. 6; cum ironia ita ut
actio vituperetur: χ. ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν
τ. 0. Mr. 7,9: 2C. 11,4. — b) in ales.
commodum: x. Aéqew cvw& 'bene de alqo.
loqui, eum laudare! L. 6,26; κ. ποιεῖν
'benefacere, beneficia conferre! Mt. 12,12,
tty. [cl.] Mt. 5,44r., «vt ib. Br.; L. 6,27.
— €) de verbis: recie, vere, accommodate :
κ. ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν Μι. 150,7: Μντ.
7,6; 12,28,32. L. 20,89. J. 8,48; 13,18;
18,28. A. 28,25; cum quadam ironia J.
4,17. R. 11,20. — d) belle, commode: xà9ov
ὧδε x. 'hic commode sede! Ja. 2,3. —
3) compar. 4&ÀÀto»:pro superlativo (Bl.
8 44, 3) oplime, 6Υ0επε, κ. ἐπιγινώσχεις
A. 25,10.

κάµήλος, ου, ὁ οἳ f, camelus Mt. 3,4.
Mr. 1,5; locutio proverbialis "facilius est
camelum per foramen acüs permeare' Mt.
19,24. Mr. 10,25. L. 18,25, qua hyperbo­
lice magna alcs. rei difficultas enuntiatur,
non magis reprobanda aut (ex. gr. in
κάµιλος funis) mutanda est quam alterum
proverbium τὴν x. xatamivetv gravissima
peccata sine scrupulo committere Mt.
23,24.*

πάμινος, ου, 7, camünus, fornax Ap.
1,15; 9,2; x. vo0 xopós, vocatur locus dam­
natorum Mt. 13,42,50.*

καμµύω, ao. éx&ppoca [LXX, Philo,
Alexis; pro xaeta-póo]: claudo oculos,
COniveo: τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκάμμυσαν Μι.
13,15. A. 28,27 ex Is. 6,10 ubi hebr. ΦΥ)
YU 'oculos ejus occaeca") metaph. de
fide evangelio detrectata.*

πάμνω, 8ο. ἔχαμον, Ρ{. χέχµηχα: 1) ἄε­
fetiscor, lassor [Hom.ss.]; de animo Ἡ.
12,3. Ap. 2,8r. [κάμνων cj oy joo Job
10,1]. — 2) aegroto: edocet τὸν χάμνοντα
Ja. 5,15 [Hdt. 2, 111; X. Oyr. 1,6, 16 al.]*

vÓustto, ft. xàj do, ao. Éxappa: 1) tran­
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sitive: fleclo, curvo: x. Ὑγόνυ τινί 1η alos.
honorem genu curvo, eum adoro R. 11,4
[3 Reg. 19,18v.]; κάµπτω τὰ γόνατα πρὺς
τὸν Πατέρα tva xv. flecto genua conver­
sus ad Patrem, eum rogans ut etc. E.
3,14.— 2) intransitive: a) circumago equwm
mewn, navem, currum etc., 1. e. cursum
reflecto, revertor. [Hdt. al. — b) *incurvo
me [κ. ἐπὶ τὰ qóvata 4 Reg. 1,13 al] R.
14,11 ex Is. 45,23; tva éy «à ὀνόματι
᾿[ησοῦ πᾶν Ὑόνυ χάµμψηῃ 'ut in nomine
Jesu (in recordatione et agnitione nominis
quod Jesus a Paire accepit, 1. e. nominis
Κύριος) omne genu (ad adorandum) flec­
tatur' Ph. 2,10, v. Müller in h. l*

κἄν 1) 1. ᾳα. χαὶ ἐάν, 864. conjunct.;
a) e£. si Mr. 16,18. L. 13,9 (ubi supple
apodosin καλῶς ἔχει: οἱ.Α. 25/9). ο).5/55ν.
18, 16: χᾶν,.. κἄν εἰ δἱ...6ἱ S1,Sive...
sive L. 12,38 v. 1C. 13,2v. — b) etiam si,
vel si: ob µόνον... ἀλλὰ κἂν εἴπητε
ton modo..., sed vel si dixeritis! Mt.
21,21; si vel, germ. wenn auch mur Mr.
5,98r. H. 12,20; etiamsi, quamquam: ὁ
πιστεύων εἰς ἐμέ, κἂν ἀποθάνη, ζήσεται
4s qui in me credit, etiamsi mortuus
fuerit, vivet! J. 11,25; Mt. 26,35. J. 8,14;
10,38. — 2) i. q. xoci &v proprie 'etiam
forte'; verbo per ellipsin omisso valet
a) aeque, non munus. — b) wel: sogar:
méme. — e) saltem, certe: wenigstens: au
moins: éàv ἄψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ
'si mihi contigerit ut saltem vestimenta
ejus tangam' Mr. 5,28 cr.; ἵνα x&v 'ut sal­
tem' Mr. 6,56. À. 5,15; xàv de ἄφρονα
óftacÜ6 pe 'saltem ut insipientem me sus­
eipite' 2C. 11,16. [Soph. El. 1483; xàv
νῦν 'saltem nunc! pReinach 52,4; Lon.;
cfr. Kühner? III p. 244 s.; Passow L 1576]*

Κανᾶ, Κανά, ἡ «απα; Κ. τῆς Γαλιλαίας
J. 2,1,11; 4,46; 21,2, vicus quem hodie
esse censent alii Kefr Kenna (ab oriente
Sepphoris) alii Kàna al-Djelil (a Sepphori
aquilonem versus); v. Hagen I 730.*

ΓΚαναναῖος, ἵ. τ. Ἱανανίτης, ου, ὁ
«Cananaeus», cognomen Simonis apostoli
Mt. 10,4. Mr. 3318, in L. 6,15 explicatum
ὁ ζηλωτής [aram. NJNJp, cfr. targ. Jon.
Ex. 20,5 ]NJp nQN — hebr. NJp ON; ter­
minatio N—- evasit oioe ut in Φαρισαῖος,
ιἈσιδαῖος|." (

Κανδάνη, ης, ἡ απάασε À. 8,27; fuit
nomen reginis Àethiopum consuetum [ut



χονών

"Ptolemaeus! regibus Aegypti; cfr. Strab.
17 p. 820; DOass. 54, 5; Plin. h. n. 6,
35, 7].1

παγνών, ὀνος, ὁ 1) baculus ligneus vectus,
columna, lignea ets. [Hom. ss.], vegula seu
amussis artificum [Plat. Soph. al] -­
2) metaph. norma, regula, mensura, exem­
plar |Eur. Lyc. Dem. al.]; in NT norma
agendi quae aliqua fidei veritate vel lege
Dei continetur: ὅσοι τῷ χ. τούτῳ στοιχή­
couctv 'quicunque hane regulam agendi
(v.15 enuntiatam) sequentur' G. 6,16: Ph.
9,16 r. He. Br.; κατὰ τὸ µέτρον τοῦ χ. οὗ
ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὸς μέτρου (ροτ αἰἰτθοι,
—0y....pÉrpoy) secundum mensuram ejus
normae quam nobis Deus ut mensuram
dedit, quae norma Paulo fuit ipsa sua
apostolica missio, ut intra certos limites
evangelium annuntiaret, 9 Ο. 10,18: κατὰ
τὸν χ. fjv 1b. 15 1 q. oóx ἐν ἀλλοτρίῳ
x. ib. 16 1ntra limites normae in evangelio
praedicando mihi praestitutae (sunt quibus
ipsum territorium apostolo assignatum
xavov appellari videatur).*Καπερναούμt.r.— Kogapyaotp,q.v.

παπηλεύω (x&r1Aoe 'propola; caupo';
adjective 'fraudulentus, subdolus', ut x.
téyvnpa Aesch. ap. Suid.) 1) caupo sum
[Hdt. 1, 155], vendo [Hipponax]. — 2) cau­
ponor, vendito alqd., ex ve (ndigne ac forte
fraudulenter lucrum. quaerens [κ. τὰ p.a95­
µατα Ῥ]. Ῥτοῦ. 915 ἆ; φιλόσοφοι ἀποδίδον­
ται τὰ μαθήματα ὥσπερ οἱ κάπηλοι, χερα­
σάμενοί γε οἱ πολλοὶ καὶ δολώσαντες xai
χαχομιετροῦντες Τιοη. Ἡθτπιοῦ. ὅ9; οἵι. 18.
1,22]: χαπηλεύοντες τὸν λόγον τ. Θ. 'adul­
terantes verbum JDei' (vulg. syr. goth.,|(
sim. aeth.) aut 'mercatu vendentes verbum
Dei' (copt. arm.) 2C. 2,17.1

40J5»6g, o0, 6 fumus Ap. 8,4; 9,2al.;
ἀτμὶς χαπνοῦ 'vapor fumi' Á. 2,19 ex Joél
2,30 [3,8].

Καππαδοκία, ας, à Cappadocia, Asiae
minoris regio inter Pontum, Armeniam,
Commagenen, Ciliciam, Lycaoniam et Ga­
latiam sita, À. 2,9. 1 P. 1,1.*

καρδία, ας, Y,Cor; — metaphorice 1) cor
consideraiwm ut sedes vitae, animus, idque
varle: a) centrum, vilae corporeae, prae­
sertim, vegetativae: ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ
εὐφροσύνης τὰς χ. ὑμῶν (αὈιπάο τοβοῖόη
cibo ac laetifico potu corda vestra (—vosy
À. 14,17; Ja. 5,5. [Ps. 101,5; 103,15. Sir.
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31,36] — b) sedes vitae spiritualis, tam in
cognoscendo quam in volendo ac sentien­
do, tam in naturali ordine quam in super­
naturali [class. sedes affectionum, et com­
motionum, ut irae, gaudi, amoris; per­
raro (Il. 21, 441; Pind. Ol. 13, 16 al)
sedes intellegentiae]: «) sedes vitae inter­
nae wniversim (opp. vita externa, species
ac simulatio): Deus dicitur τὰς κ. qtvooxetwL.16,15,Ooxuatew| 1Th.2,4,
ἐραυνᾶν Ἡ, 8,27. ΑΓ. 2,2ὔ (νεφροὺς χαὶ x);
τὰ χρυπτὰ τῆς κ. 'Βθοτεία animi' 1C.
14.25: ὁ χρυπτὸς τῆς χ. (gen. expl) ἄν­
Üpemnoc'occultus homo, i.e. cor! 1P.3,4;
ἐκ Χαρδίας (οκ animo, sincere' .R. 6,17,
1ΐθΠι ἀπὸ τῶν x. Mt. 18,35 (de compluri­
Ῥαβ), ἐκ καθδαρᾶς x. 1 T. 1,5. 2TT. 2,22.
1 P. 1,22r. He.; opponuntur inter se καρδία
θὗ πρόσωπον ut genuina virtus et virtutis
specie 2 C. 5,12 ut animi praesentia et
corporis 1 Th. 2,17; porro Mt. 15,8. Mr.7,6.
E. 5,19 al. — B) sedes offecluum, cupiditatum,
desideriorum : cordi attribuuntur AómmJ.
16,0, ó60vv R. 9,9, εὐδοχία 10,1, ἐπιθυμίαι
1194, συνοχή 92Ο. 2,4 θἵοι; cor dicitur
εὐφραίνεσθαι Α. 26, ταράσσεσῦαι υ:. 14,1,
χαίρειν 16:22; τὴν (τὰς) κ. συνθρύπτειν
Δ. 21,18, παραχαλεῖν E. 6,235, οὔο.ι τῃ
(ταῖς) Χ. χατανύσσεσῦαι Α.. 2,357,διαπρίεσδαι
7,54, etc.; Mt. 5,28; 6,21; 12,34. L. 4,48;
24,32. À. 7,39; 13,22 (virum qualem de­
sidero) Ja. 3,14; 5,8al. — w) sedes cogni­
(onis ac cogitationis 1n ordine naturali et
supernaturali: fpa2siQ v7 x. "mende tardi
Ἰι. 94,256: χ. πεπωρωμένη 'πιθης οοοβθοδίΒ᾽
Mr. 6,52; 8,17 (cfr. 3,5. J. 12,40); καρδίαν
-&4) &ratüy Ja. 1,26. R. 16,18; àv c7 x.

λέγειν (iom "DN Ps. 14,1al) Mt. 24,48.
Ἡ, 10,6 α., διαλογίζεσθαι Μτ, 2:68. 1. ὃ,15
(οἵς, 2,95; 9,47), διατηρεῖν 2,61, συμβάλλειν
2,19, ἐνδυμεῖσθαι Μί. 9.4: οοτάῖρας Deus
suam legem inscribit R. 2,15. 2 C. 3,2. H.
8,10; corde creditur aut dubitatur Mr.
11,23. A. 8,87r. Br. R. 10,8ss. H. 3,12;
porro Mt. 13,15. L.24,38. A.16,14; 28,27.
KR.1,21. 1C. 2,9. 2C.3,15; 4,6. E. 1,18 cr.
Ph. 4,7. — 0) sedes voluntatis, consiliorum,
decretorum: ἕκαστος χαθδὼς προήῄρηται τῇ
x. 'prout, quisque animo constituit 20.
9,7; Ὀέσθε εἰς τὰς x. t'animum inducite!
L. 21,14 (cfr. A. 5,4); mpotecte tfj x. À.
11,23; J. 13,2. A. 5,8; 7,28. 1C.4,5; 71,37.
H. 3,8. Àp. 17,17 al. — ϱ) sedes vitae mo­



καρδιογνώστης

ralis, virtutum. ac vitiorum, animus qui
qeccando maculatur: ix τῆς κ. ἐξέρχονται
διαλογισμ.οὶ πονηροί, φόνοι κτλ. Μι. 15,19;
οἱ καθαροὶ τῇ κ. αιἱ Παροηί ΡΙΤΑΙΩ ο0Π­
scientiam 5,8; x. γεγυμνασμένη πλεονεξίας
2P.2,14; x. &pspmros 1 Th. 3,18; Mr.
7,19,21. L. 21,84. A. 8,215.; 15,9. R. 2,29.
H. 10,22b. Ja. 4,8 al. — $) animus, sedes
απιογῖδ: ἀγαπᾶν τινα ἐξ ὅλης τῆς καρδίας
Mr. 12,80,33. L. 10,27, à» óàq τῇ κ. ΜΙ.
22,87 [Dt. 6,5 2397523; ἐκ τῆς χ. φιλεῖν
Aristoph. nub. 86]; 20. 6,11; 7,9; 8,16.
Ph. 1,7. — 4) sedes rationis sentiendi (Ge­
Ssimnung): &xAótne xapótac E. 6,5. C. 3,92;
Χαρδία χαὶ ψυχη μία 'maxima animorum
οοποοταἰα᾿ Α.. 4/52; πραὺς καὶ ταπεινὸς τῇ
x. Mt.11,29. — 4" amimus, domicilium
Spiritüs S. in nos effusi R. 5,5. 2C. 1,22.
G. 4,0, — et Christi: spiritualiter in. nobis
habitantis E. 3,17. — 2) *media s. interna
pars rei: Mitte, das Innere |Jon. 2,4. Ps.
45,8al]: £v «5 x. *zj« γῆς Μι. 12,40, 1. e.
in ima terra, in inferno s. limbo (non:
in sepulehro, v. Knabenb. in l. c.).

1«a00t0-yvá)oTg, ov, ó qui corda, nempe
animos hominum, novi A. 1,94; 15,8.
[secr. eccl, apoocr.]*

παρπός, οῦ, 6 fructus; 1) proprie:
a) fructus plantarum, arborum, segetum
etc. Mt. 21,19. Mr. 4,29; 11,14. 10. 9,7
al, plur. Mt. 21,34. L. 12,17 al; xapmóv
66óvac. Mt. 18,8. Mr. 4,7, xotetv. Mt. 13,26.
L. 8,8 'fructum ferre'; in parabolis Mt.
3,10; 7,17 $8.; 12,33. L. 3,9; 6,438. J. 15,2
jam sensus metaphoricus innuitur. —
b) hebraismus: x. *5j«óoqóo« fructus lumbi
i e. posteritas, suboles A.2,80 (cfr. Gen.
96,11); ὁ χ. τῆς χοιλίας σου filius quem
utero gestae L. 1,42 [J037'?5 collective
posteri Ps. h. 127,3; 132,11]. — 2) impro­
prie: a) effecus, opera, actiones quatenus
ab aliqua virtute, mentis dispositione ets.
oriuntur: ἀπὸ τῶν χ. αὐτῶν ἐπιγνώσεσῦθε
αὐτούς (α fructibus eorum eos cognoscetis!
Mt. 7,16,20: ib. 21,48 (aoc; sc. regni Dei
proprios) 4J. 15,5,8,16. R. 6,21s. (si post
róte scribitur signum interrogationis) H.
12,11; ad Mt. 3,8. L. 9,8 ο, ἄξιος 4:
cum genet. subj. x. to0 qwcóc 'fructus
quem fert lux' fidei E. 5,9, item x. vo
πνεύματος G. 5,22 (πνεῦμα 2 Ὦ), χ. δικαιο­
σύνης Ph. 1,11 (Ja. 3,18, ut vid., gen. expl.:
fructus, id est justitia); x. àya8o( Ja.
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9,17. — b) emolumentum, utilitas, dlud bo­
nwm quod ex actone sequitur: RE.1,8;
6,218. (si«;» post ératsqovecÜe scribitur);
el τὸ ζην ἐν σαρχὶ τοῦτό µοι χ. ἔργου !δι
vita (prorogata) mihi sit fructus (—mihi
det fructum) operum apostolicorum' Ph.
1,22; eleemosyna collecta R. 15,28 dicitur
xapróc, nempe fructus unionis ecclesiarum;
ἐπιζητῶ τὸν χ. τὸν πλεονάζοντα εἷς λόγον
ὑμῶν Βρθοίΐο eum fructum qui in rationes
vestras redundat, i. e. emolumentum
vestrumspirituale Ph. 4,17; κ. χειλέων
ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι τ. O. laus Dei
ac precatio H. 13,15 [yAósevs paratae x.
inani& verba, Aesch. Eum. 830]; opera­
rius apostolicus συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν
αἰώνιον ο. 4,96.

Kéomog, o», 6 Carpus, Christianus
'Troadensis 2 T. 4,13.1

Xa07t0gopéq, ft. 1,5«, ao. Éxaproqgóproa |
frugifer sum, fructum fero; 1) proprie
[Xen.al]: abs. Mr. 4,20 Tdf. WH.; seq.
accus. obj!: 4ópvov Mr. 4,28: ib. 20r. He. Br.
— 2) metaphorice: fructum fero bonorum
operum Mt. 13,23. Li. 8,15. C. 1,10 (é&vquasi
instrum. 'per omnis generis bona opera);
cum dat. comm.: x. «9 8eo aut «o θανάτῳ
opera facere Deo accepta aut quae ad
mortem spiritualem ducunt ER.7,4s.; —
[medium dynamicum (Krüger 8 52, 8):
ex me fructum produco C. 1,6.*

καρποφόρος 2. (καρπὸν φέρω) frugifer,
fertilis [Xen.al.]; xotpoi x. tempora fru­
gibus ferendis apta A. 14,17.1

καρτερέω, 8ο. ἐκαρτέρησα (καρτερός -­
xpavepóc) sSwm,fortis seu constans in re­
bus adversis, constanter tolero alqd. [in­
trans. et transiive Soph. Xen.al]: τὸν
ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησεν 'velut si
videret invisibilem, constanter perduravit'
H. 11,271

Wó0g0g, ouc, 1Ó universim quaevis par­
Lcula minima sicca lignea vel walearis,assula,schidia,«festuca»:— Holzsplitter
[Aesch. Hdt.]; in parabola defectus
quidam minimus Mt. 7,8—5. L. 6,41 s.*

4Otó, sat raro ante vocales xacT',xaU':
praepositio, quam aut genetivus aut accu­
sativus sequitur.

I. Cum genetivo: 1) de loco: a) de,
deorsum per (indicatur motus a parte rei
superiore ad inferiorem): xacà τοῦ χρημ­
νοῦ 'deorsum per declive! Mt. 8,32. Mr.



xot

5,13; dictio abbreviata xatü xeqaATs Éystv
'habere alqd. de capite pendens, habere
caput velatum' 1C. 11,4 [plene: κατὰ
κεφαλῆς ἔχειν τὸ (pdctoy Plut. mor. 200 f].
— b) deorsum $n, super alqd. (indicatur
motus ad rem infra sitam: xav& χθονός
4n terram' defigere oculos Il. 3, 217):
xütéqsev abroU0xatü tj, xeqaATe 'defudit
in caput ejus' Mr. 14,3r. Br.; Ἡ κατὰ βά­
Όους πτωχεία 'profunda (velut in profun­
dum descendens) paupertas! 2 C. 8,2 [xaxà
B&0oucAristot. Strab.] — €) oblitteratá
ideà 'deorsum' valet per locum [xat& cfc
νήσου διεσπάρησαν ἜῬο]. ὃ, 19, 7]: καθ
ὅλης τῆς περιχώρου 1/. 414; 10. 23,5. A.
9,31,42; 10,37. — 2) dicitur de relatione
hostih: contra, adversus: συμβούλιον ἔλα­
βον κατ αὐτοῦ 'consilium inierunt contra
eum' Mt. 12,14; Éy«w«i xot& ttvoc habeo
de quo alci. succenseam Mt. 5,28. Mr.
11,25. Ap. 2,4,14,20; opponuntur xatd cvtvoc
^contra' et Onxépctvoc 'pro' Mr. 9,40. L.
9,50. R. δ,δι. 2 Ο. 19,8, µετά τινος *cum'
Mt. 12,30. L. 11,23; — Mt. 5,11; 10,35;
12,25. Mr. 14,55. J. 19,11. A. 27,14 al.; —
est ubi apte vertas con£ra voluntatem,alcs.:
m Widerspruch mit: μιαρτυρῆσαίτι χατὰ
τοῦ O8co6 1 C. 15,15. — 3) *xatà τοῦ θεοῦ
per Dewm jurare, adjurare ets.: ἐξορχίζω
ce x. v. 0. Mt. 26,08; H. 6,13,16. [Is. 45,23.
2 Chr. 36,13; — class. seq. xat& et gen.
το, καθ ἱερῶν «per victimas!].

IIl. Cum accusativo: 1) de loco: a) ad,
versus locum infra situm, et hac ideáàob­
litteratá universim —ad, versus: γενόμενος
χατὰ τὸν τόπον 'cum ad locum venisset
L. 10,82, Ίλθεν xav! a010v 'venit ad eum'
10.88; κατὰ λίβα βλέπειν "versus Africum
respicere' A. 27,12 (sed cfr. de h. 1. infra,
1d) A.8,26; 16,7; 27,7; κατὰ σκοπὀν
'versus metam' Ph. 3,14; κατὰ πρόσωπον
'coram praesens! A.295,16. 2C. 10,1. G.
2/11, τὰ κατὰ πρόσωπον "in conspectu po­
βΙζα, ονιάεηα) 20Ο. 10,7, κατὰ πρὀσωπόν
τινος ΄ο0Γ8Π 8]ᾳο.) L. 2,81. À. 3,13; κατ
óo8aAuoós «ob oculos! G. 3,1. — b) per
locum: xaÜ ὅλην τὴν πόλιν Ἰμ. 8,89; κατὰ
πόλεις χαὶ χώµας L. 13,22: L. 9,6; 15,14.A.8,1;24,12;—hinc— £n,sensuminus
determinato, germ. $ón...herwm: oi Óvcveq
κατὰ τὴν Ἰουδαίαν 'qui erant in Judaea
À. 11,1: 13,1; 15,23; 21,21; 24,14 b (variis
in locis librorum Mosis); καθ’ ὑμᾶς 'apud
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vos 1P.4,4r; Awów f$ κατὰ Κυρήνην
'ibya circa Cyrenen sita' À. 2,10; xac
οἶκόν τινος 'in ales. domo! R. 16,5. 10.
16,19; καθ ἑαυτόν αραᾶ se, solus ΔΑ.
28,16. R. 14,22. Ja. 2,17; κατ ἰδίαν /86ΟἵΙ­
sim, privatim! Mt. 14,13. Mr. 4,84 al. —
C) distributive: per singulos..., 4n sin­
Οιήΐ6...: κατὰ τόπους (multis locis! Mt
24,7; L. 13,22. A. 22,19; cum noniinesin­
gulari: xat& πόλιν 'oppidatim, in singulis
oppidis: von Stadt zu Stadt' A. 15,21;
20,23. ὍΤ.1,5: κατ ἐχχλησίαν A. 14,23;
xaT oixoy vulg. 'circà domos' A. 2,46;
5,42 (an: 'domi'?): L. 8,1,4. — d) secun­
dum: entlang: le long ἄε [κατὰ ποταµόν
Hdt.al]: xe«t&Afa xoi xovà y&pov βλέ­
πειν 'secundum Africum et Corum respi­
cere! i. e. eo quo hi venti flant (cfr.
üAéne 3) A.27,12. — 2) de tempore:
a) in, circa: wm: κατ ἐκεῖνον τὸν καιρόν
'circa illud tempus, illo tempore' ets. A.
12,4; 19,2321; κατ ὄναρ Μι. 1,20; 2,12;
À. 16,25; 27,27. Ἡ. 5,60. H. 1,10; 9,9. —
b) distributive: séngulis...: xav Écoq
'singulis annis, quotannis! L. 2,41; xac&
piov caffárou 'singulis diebus dominicis'
1C. 16,2; xarà &oprr» Mt. 27,15. Mr. 15,6.
Τι. 29,17: καθ ἡμέραν cotidie! Mt. 26,55.
Mr. 14,49 al. — 3) de fime intento: ad;
ibi erant hydriae x«tà τὸν κχαδαρισμόν
'ad purificationem' J. 2,05; ad promoven­
dum, annuntiandum alqd.: &móctoAocx«cà
πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ Τ. 101; κατ ἐπαγγε­
λίαν ζωῆς 'ad annuntiandam promissam
vitam' 2 T. 1,1. [xaÜ ἁρπαγὴν ἐσκχεδα­
cpévot X. anab. 3, 5, 2] — 4) de respectu
et relatione: wespectu habito, quod attinet
Qd: χατὰ πάντα “π οπιπΙΡΗΣ τοις’ Α.
17,22. C. 9,20; (τὸ) χατὰ σάρχα Ἠ. 1/5;
9,3,5 al; R. 1,4; 7,22; 11,28. Ph. 3,5s. H.
9,9b; fj xav ἐκλογὴν πρόθεσις ἀεοτθίαπι
electionem spectans, decretum electionis'
R. 9,11. — 5) cum numeris et nominibus
disiributive: xa8' &va 'singul! 1 C. 14,81,
χατὰ δύο 'bini 14,27: Mr. 6,40cr.; de
καθ εἷς et cic xaÜ cic cfr. etc 4 b; xac&
poe 'per partes, singula' H. 9,5.— 6) de
norma, de conformitate vel similitudine:
secundum, congruenter sew consentanee ad:
3) indicatur alqd. fieri secundum normam
legis, imperii, consuetudinis, vaticinil ets.:
xatà tüy vOpov 'secundum legem' L.2,22.
H. 7,5, xà x. t. v. quae secundum legem
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facienda erant I.2,89; xatà τὸ ὡρισμένον
'secundum decretum (Dei) L. 22,22; —L.
1,9; 2,24. A.17,2; 22,3. R.2,16; 4,18. 10.
15,2al; cum accus. personae: secundum
voluntatem. s. beneplacitum. alcs.: κατὰ θεόν
R. 8,27. 2C. 7,9ss. 1P. 5,2 v.; R. 15,5.
1C. 12,8. 2C. 11,17. 1 P. 1,15. — b) judi­
cium fertur, praemia poenaeque decer­
nuntur secundum normam: dmo0o0vat ctwt
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ οεἴς.Μί. 16,27. R. 2,6.
2'T. 4,14. Ap. 2,23 al.: 10Ο. 9,8; κχρίνειν
xatà tt J. 7,24; 8,15; 18,81. 1 P. 1,17. —
c) de quacumque norma Mt. 2,16 (tempus
stellae fuit norma computandae aetatis
puerorum); 9,29; 25,15. L. 1,38; 2,29. À.
13,22. R. 8,4; 10,32. E. 4,7al. — d) de
norma tali quae simul est rei causa
(phys, mor., instrum., ratio logica) — se­
cundum, per: τοῖς κατὰ πρὀθεσιν χλητοῖς
41s qui divino decreto vocati sunt' R.
9,28; κατὰ &rox&Aopty *per revelationem"
Ἡ. 98]. κατ ἐπιταγήν woe "jussu ales.'
R. 16,26 al.; κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο; ΄απο
signo hoc cognoscam?' L. 1,18; — R. 2,7;
11,5. E. 1,11. 2 Th. 2,9. H. 7,16al; de
ratione seu causa impellente —ez, propter :
ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννῆσας
ἡμᾶς 1 Ῥ. 1,9: Mt. 19,3. G. 2,2. E. 1,5.
Ph.4,11. 1T. 5,21. 2T. 1,9. T. 3,5. Phm.14;
καθ ὅσον --, χατὰ τοσοῦτον 'quatenus —,
eatenus; quia —, ideo' H. 7,20; xa ὅσον
*quatenus, quia H. 3,3. — e) de exemplari
et quavis similhtudine (imaginis ets.):
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε Opera
eorum nolite imitari Mt. 23,3; κατὰ [Ισαάκ
'similiter atque Isaac! G. 4,28; xat& τὸν
θεὸν xttcÜclc; secundum imaginem Dei cre­
atus E. 4,24; C. 3,10. H. 5,05; 8,5,9, xaxà
την ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ut (patres
vestri) die tentationis! H. 3,8; ita fort.
1 P. 4,6 κατὰ ἀνδρώπους, κατὰ θεόν 'αῦ
homines, ut Deus'; dictiones adverbiales:
χατὰ v& abtd "isdem similia, itidem' L.
6,23; 17,80; καθ ὃν τρόπον 'quemadmo­
dum' À. 15,11; 27,25; xaU' 6cov —, οὕτως
'ut —, ita' H. 9,27.— f) de modo actionis,
in dictionibus adverbialibus: κατὰ τάξιν
ordinate 1 C. 14,40, xav àt£ouciav potenter
Mr. 1,27, xarà càpx« carnahter 2 C. 1,17
al, xarà coyxoplav casu L. 10,81, xoc
ὀφθαλμοδουλίαν cum simulatione E. 6,6;
xatà& üvÜponxov 'humane' vario sensu pro
contextu R. 3,5. 1C. 9,8. G. 1,11 (el x. à.
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ἐθηριομάχησα 1 Ο. 15,92 (81, αἱ homines
dicere solent, cum bestiis pugnavl': miti­
gatur vehemens dictio rectusque ejus sen­
sus innuitur); κατὰ nicttw ànéDavov cum
fide obierunt H. 11,18. — NB. ad mr. 6:
Ex ingenio linguarum semiticarum dictio
κατά €. acc. in enuntiato potest obtinere
locum subjecti (7évottó pot κατὰ τὸ ῥῆμά
cou L. 1,38: Mt. 9,29. L. 17,30), objecti
(κατὰ ταῦτα ἐποίουν Τ. 608: Mt. 16,27;
23,8. L. 2,27. Ap. 2,23, cfr. Gen. 5,3). —
7) quia multae ex significationibus supra
enumeratis etiam per casum genetivum
vel per pronomen possessivum enuntiari
possunt, fif wt «act& c. accus. saepe mera
circumscriptto talis genelivi vel. pronomanis
esse videatur [f κατὰ τὸν ἥλιον ἀνατολή
solis ortus Pol. 3, 113, 1; ai κατὰ τὸν
Φίλιππον &bepysciat Philippi beneficia 2,
48, 2]. τῶν καθ’ ὑμᾶς (αραιάνοβ) ποιητῶν
vestrorum poétarum' À. 17,28; τὰ καθ
b1.Gc 'vestram causam' À. 24,99; xà xac
ἐμέ 'mea res, causa, sors! E. 6,21. Ph.
1,12. C. 4,7 [pTaur. ὅ, 24]; ἡ κατὰ πίστιν
(- ρετς Πάεπι) δικαιοσύνη Ἡ. 11/7 (-- δικ.
πίστεως Ἡ.. 4,18); τὴν καθ ὑμᾶς πίστιν
vestram fidem' E.1,15; «6 xav ἐμὲ προ­
Όυμόν 'mea prompta voluntas! R. 1,15;
A. 18,15; 25,14; 26,3; 27,2. T. 1,9 ('vero
doctrinae sermoni' ita goth. boh. arm.
Philox); etiam pro genetivo auctoris libri
ita usurpatur [τὴν καθ αὑτὸν ἱστορίαν
suum opus historicum FlJ. ct. Ap. 1, 3;
ἐν τῷ καθ éaotüv flo in sua autobiogra­
phia Hdn. 2,9,5; oi óropvrpattopol οἱ
xatà Neepiav 2 Mach. 2,13 etc.]: ergo nil
obstat quin in inserr. evangeliorum Κατὰ
Mápxov etc. explicemus *Marci' etc. (si
solum significaret (secundum eum modum
quo annuntiavit N.', in Marco scribendum
fuisse videtur xa«t&[lévpov cfr. Cornely,
compend.6 8 603s.)

*0tG- praefixum verborum eto.: 1) de­
ΟΥ, ἄθ-: κατα-βαίνω, -βιβάζω, -έρχομαι,
-pépo al; apparet in verbis situm, habi­
tationem ets. denotantibus: χατάχειµαι,
xatapévo, xatowéo. — 2) subtus, sub-,
de- in verbis occultandi, tegendi ets.:
xata-xaÀómto, -oopayilo; — in verbis de­
vincendi, supprimendi, caleandi: xac-eqo­
νίζοµαι, χατα-βραβεύω, -δουλόω, -δυναστεύω,
-πατέω; -- in verbis delendi, destruendi:
xata-xato, -Aów,-apy&o,-üslipo. —3) per-;



,
καταβαίνω

καθ-οράω Ῥοτνίάθο, χατανοέω, καταμανδάνω.
— 4) contra: χατα-γελάω, -δικάζω, -χαυ­
y&op.at,-ÀaAéc etc.; persona vel res contra
quam actio fit, ex usu class. in genetivo
ponitur, ut xata-YeAGy vtvoG(— γελᾶν κατά
ttwoc);in lingua vulgari tamen nonnunquam
accusativus ponitur: cfr. xacaDudlo.

κατα-βαίνω, ft. -Brocopat ao. xatéBnv
(imper. χατά-βηδι γαι -βα, ὃ. Τ8. -βάτω),
Ρΐ. χαταβέβηχα: descendo; 1) de personis:
a) universim: ex loco superiore ad locum
alqm. inferiorem me confero: de monte
Mt. 8,1. J. 6,16, de arbore L.19,5s., de navi
vel terra in aquam Mt. 14,29. A.8,38, de
arce Hierosolymitana ad templum À.23,10,
de templo domum L. 18,14; descendere
dicuntur qui Hierosolymis alio proficis­
cuntur Mr. 3,22. TL.2,51 al., vel Caná versus
Capharnaum J. 2,12; 4,47, & Palaestina
in Áegyptum Á. 7,15, ad portum mari­
timum A. 16,8. — b) descendere cogor, de­
jicior: Éoc &8oo xactaf/jom tropice —usque
ad statum maximae miseriae deprimeris
Mt. 11,28 v.; Áp. 12,12 xacéfm é­
βλήδη 9) — c) desuper vel caelitus venio
$. appareo: de angelis Mt. 28,2. J. 5,4 al.,
de Spiritu S. Mt. 3,16. Mr. 1,10. L. 3,22.
J. 1,32&, de Deo A. 7,84 [Ex. 3,8. Gen.
11,7]. — d) Christus descendit de caelo
in terram: sensu magis obvio ex mente
vulgi J. 6,42; per incarnationem J. 3,18;
6,38, idem innuitur per panem caelitus
missum J. 6,33,41,50$.,58; descendet cae­
litus ad judicium 1Th.4,16; in Orcum
seu limbum R. 10,7. E.4,9s. — 2) de
rebus: deorsum feror: descendit sanguis
defluens L. 22,44, pluvia et grando Mt.
7,25. Ap. 16,21, turbo de montibus in
lacum L. 8,23, donum quodvis caehtus
datum Ja. 1,317; L.9,54. A. 10,1; 11,5.
Ap. 3,12; 21,2,10. — NB. Indicatur simul
terminus-a-quo: àxó Mt. 14,29. L. 9,54,
àx Mt. 17,9; 28,2; terminus-ad-quem: etc
τι ΑΡ. 19,18, ἐπί τι J. 6,16, εἴς τινα Μτ.
1,310cr. (nHe.), dnt «wa ib. t. r. He. J.
1:98, πρός τινα Α.. 10,21: seq. infinitivus
finalis Mt. 24,17. À. 7,834.

πατα-βάλλω, ao. P. xavepArjünv: 1) de­
jicio, humi prosterno; pass. Ap. 12,10r.;
metaphorice 2 C. 4,9, imagime petitá ab
athleta ad terram dejecto. [Hom. ss.] —
2) absque violentia depono [ll. 9, 206 al.;
cfr. B&àAAo].— 3) med. fundamenta, aedi­
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ficii jacio, et plerumque metaphorice: rem
Πιιᾶο [κ. αἴρεσιν, vop.oOcc(av Plut. DHal.
al]: Θεμέλιον καταβαλλόμενοι µετανοίας
XtÀ. — proponentes doctrinas fundamen­
tales de paenitentia etc. H. 6,1.*

Ἅπατα-βαρέω, 20. κατεβάρησα: onere
deprimo alqm., degravo; metaph. oneri sum
alci., molestus sum; τινά 2 0Ο.12,16 [Ῥο]γῦ.
DHal.].!

κατα-βαρύνω, onere deprimo, degravo
[Theophr. al.]; pass. Mr. 14,40er. de oculis
sommo pressis. !

κατάβασις, εως, Ἡ (καταβαίνω) 1) de­
Scensio, actio descendendi. — 2) descensus,
montis pars vel via qu&descenditur: mpi;
τῇ x. to8 Opoug L. 19,37 [X. Oyr. 7, 2, 3
de via; LXX Jos. 10,11. 1 Mach. 3,16].!

κατα-βιβάξω, 1. Ἑ. -βιβασθήσομαι: ἆθ­
scendere facio, deduco, dejicio; pass. ἕως
&.D00Mt. 11,23r. Tdf. L. 10,15. (nWH.);
οῇς. ὅδης."

καταβολή, 9c, Ἡ (σ. καταβάλλω 3) fun­
damenti positio, fundatio aedificii vel cu­
jusvis rei [Pol. Epict. al]: &xó xatafoAnc
xócpou inde ab origine mundi Mt. 13,35r.
HeBr.; 25,84. L. 11,50. H. 4,8; 9,26. Ap.
13,8 (hic ad verbum qéypamcat refertur
ut 17,8, non ad écgaqpévov); 17,8; brevius:
ἀπὸ χαταβολῆς Mt. 13,35 v. [éx x. Pol. 1,
36, 8]; wpàóx. xócp.oo 'ante mundum con­
ditum', ab aeterno J. 17,24. E. 1,4. 1 P.
1,20; sl; Χ. σπέρματος αἆ fundandam
posteritatem, ad generandam subolem H.
11,11 [ἐκ τῶν αὐτῶν σπερµάτων Ἰγέγονε
καὶ τῆς αὐτῆς κ. Ηιριοῦ. 1, 15, 9].3

πατα-βραβεύω bravio alqm. injuste seu
dolose privo, alcs. commeritum praemtwm
πίεγυθγίο [Αρ. "στι. Ῥ. ὅ44 ἐπιστάμεῦθα
Στράτωνα ὑπὸ ᾗΜειδίου καταβραβευθέντα
καὶ... ἀτιμωδέντα: οἵν.παραβραβεύω ΄ρί86­
πιο Ῥτινο᾽ Ἐ]αῦ, πιότ. ὅὅ ο]: μηδεὶς ὑμᾶς
καταβραβευέτω ΄ηθΘπΠοvobis (caeleste) prae­
mium intervertat' C. 2,18 (vulg. syr. (nemo
vos seducat', copt. goth. '/n. v. vincat!
arm. n. v. fallat").!

*4ocoyyeheóg, émoc, 56 | annuntiator,
ΏΥαεΟΟ;ξένων δαιµ.ονίων κ. Α. 11,18 [ρταθοο
ludorum publicorum, Dittenberger, inscr.
or. gr. 456, 10; saec. I. a. Chr]!

πατ-αγγέλλω, 8ο. κατήγγειλα, αο. P.
κατηγγέλην: 1) contra alqm. muntio, 1. e.
denwntio, accuso. |Xen. Hdn.] — 2) desuper,
φαΐαπι αππιωπίϊο: καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν
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σωτηρίας Α. 16,17: Α. 9/24 0Υ.; 4/2 (ἐν τῷ
᾿Γησοῦ 'in persona Jesu' rei veritatem
monstrantes); 13,5,38; 15,36; 16,21; 17,13,
23b; 26,23. 1C. 2,1; 9,14; Xptrexóv Ohr"m
annuntiare À. 17,3. Ph. 1,17s. C. 1528;—
cum lawde praedico R. 1,8; religioso cultu
gratam, rei memoriam vecolo: «ó» Oàvacov
τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε 1Ο. 11,26 [cífr.
2 Mach. 8,36; 9,17].*

κατα-γελάω ἀεγίάεο, ὕγίάεο τινός Mt.
9,24. Mr. 5,40. L. 8,53. [Hdt.al; etiam
x. twt et τινά|”

πατα-γινώσπω, pf. P. xaté[vocpat:
1) aliquid cognosco, amimadverto, moto in
alqo. (saepe, non tamen semper, agitur
de vitio seu defectu animadverso; cfr.
germ. 'einem etwas abmerken, anmerken");
de alqo. judico; alqm. vitu £mncuso,witu­
pero, suspecto ets. [cl i9v motobvta.vaca
κατέγνωχας αὐτοῦ; 'quid eum vidisti fa­
cientem, quod ita de eo judicasti?! X.
mem. 1,3, 10; ἐδέθη καταγνωσῦθεὶς νεώ­
τερα πρήσσειν πρήγματα "ij vincula con­
jectus est, utpote suspectus (vel: incusa­
tus) de rebus novis moliendis' Hdt. 6, 2;
Pl. Phaed. 116 c; Isocr. 1186 al.]; etiam
contemmo, despicio [Pol. 5, 27, 6]: Paulus
Cephae in faciem restitit, óvt χατεγνω­
cuévoc 3» G. 2,11 'quia res eo devenerat
[plusqu.], ut [a fidelibus propter miram
agendi rationem] notaretur, animadver­
teretur, vituperaretur, incusaretur' ger­
manice dicerem 'sein Benehmen wurde
übel vermerkt, er fiel auf' (syr. 'offende­
bantur in eo', goth. notatus erat', arm.
reprehensus erat', vulg. 'reprehensibilis
εταῦ); ἐὰν χαταγινώσχη ἡμῶν Ἡἡ καρδίᾳ
'si reprehendit (vel: accusat) nos cor'
i e. conscientia, aut (sec. Westcott) 6,ti
ἐὰν καταχινώσχη ἡμῶν ἡ xapüla 'cujus­
cunque rei nos accusat cor' 1 J. 3,20,
item negative ib. 3,21; cfr. Gir. 14,2. —
2) sensu forensi: criminis vewm judico,
condemno [vw& φόνου 18. 94, 92; τινός
Plat. Demod. 382 e]: huc 1 J. 9,905. Τ6ΥΟ­
cari potest.*

κατ-όγνυµι, augmento e in radicem
verbi adoptato ft. d xetedto Mt. 12,20,
80. κατέαξα [Τ1ε. 100, 6 Ρίο, κατεάξαντες]
ao. P. κατεάγην, οοΏ]. κατεαγῶ J. 19,831
[pte. xateaetc Hippocr. 4, 154; ofr. xacé­
αγμα fragmentum! pBer. 647, 12]: frango,
confringo Mt. 12,20. J. 19,31-33.*
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πατα-γράφω describo, delineo: schreiben,
zeichnen JJ. 8,6 cr.1

πατ-άγω, ao. κατήηγαγον, 8ο. Ἐ. χατήχ­
0qv: deorsumduco, deduco alqm. ad locum
inferiorem: ut ex arce in locum synhedri
A. 22,30; 23,15,20,28, Hierosolymis Cae­
saream Á. 9,80; de caelo in terram:
τοῦτ᾽ ἔστιν Ἀριστὸν χαταγαγεῖν 'Πεπιρθ, αῦ
Christum deducat! (inf. fin.) aut *hoc est
Christum deducere! (—haec interrogatio
ponitur de deducendo Christo) R. 10,6; —
deduco navem ex alto mari ad lhtus L.
5,11 [Hdt. 8, 4]; pass. mavé advehor ad
urbem À. 21,3r.; 27,89; 28,12."

ἄπατ-αγωνίξομαι, 8ο. κατηγωνισάµην:
1) obluctor. — 2) debello, devinco: seq. acc.
H. 11,33. [Pol. al.]t

πατα-δέω, 80Ο.χατέδησα: alligo, obligo;
x. t& τραύματα Ἱω.10,84 [.5. 21/91: Ἠάϊ.
2, 122].1

κατά-δήηλος 2. perquam, clarus, mami­
festus H. 115.1

πατα-δυκάξω, ο. Χατεδίχασα, Í[t. P.
καταδικασθήσομαι: contra alqm. judico,
reum declaro, condemno |vwó« Plat. al.;
τινὰ ἀποθανεῖν Lon, cwà Θανάτῳ Sap.
2,20]: «và Mt. 12,7. L. 6,37. Ja. 5,6; pass.
Mt. 12,37. L. 06,87.*

wvro-Obwn, nc,Tj 1) mulcta, poena. ['Thuc.
Sap. 12,27] — 2) condemnatio, sententiadamnatoria| A.25,15cr.[Athen.36d;
Plut.]t

πατα-διώκω, 8ο. χατεδίωξα: persequor:
1) sensu hostil. [Thuc. al.] — 2) "sector,
prosequor, comiütor ets. [rei studeo Pol.
6, 42, 1; Ps. 37,21; alqm. Ps. 22,6. 1 Reg.
30,22al]|; sequor eum quem quaero Mr.
1,36.1

πατα-δουλόω, ft. ώσω, 8ο. Μ. χατεδου­
λωσάμην: $n statum servilem deprimo, n
servitutem redigo, iropice: meis placitis
ceu legibus alqm. subjicio 2 C. 11,20, legi
Mos. subjicio G. 2,4cr.; med. mhi sub­
jicio ib. t. r. [Hdt. Xen. ss.]*

πατα-δυναστεύω 1) x. cwós polentiá
meü abutor contra alqm. Ja.2,6 v. [DSic.]
— 2) x. «w& poltentiá meü alqm. deprimo,
supprimo [Xen.] Ja. 2,6 v.; pass. À. 10,38.*

πατάνδεμα, µατος, τό Ἱ.ᾳ. ἀνάδεμα 2,
α. v.: algd. maledictioni sew pernicies de­
volum, vel actus devovendi alqm. vel algd.
maledictioni seu perniciei: mdwκ. οὐκ ἔσται
ἔτι ΑΡ. 22/8 οτ., cfr. Zach. 14,11 [praefixum
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xatd- rem inferis devotam innuere vide­
tur].!

κατανεματίξω imprecationesprofero, in
me exsecror: x. xoi ὀμνύειν Mt. 26,74 cr.
[Iren.; act. Phil]!

κατ-αισχύνω, 8ο. κατῄσχυνα, ao. P.
κατησχύνθην, ft. ἩῬ. καταισχυνθήσομαι:
pudore afficio: s1lqm., eum aliis postponen­
do 1 C. 1,27; 11,22, caput, illud indecenter
tractando 1 C. 11,4s.; pass. pudefio, vitiis
meis manifestatis L. 13,17, cum id quod
dixi monstratur falsum esse 2 C. 7,14; 9,4.
1 P. 3,16; —per hebraismum pudefteri seu
erubescere dicitur qui vel quod speravit
non assequitur, vel quod petiit non ob­
tinet: R. 9,33; 10,11. 1P.2,6 [Is. 50,7.
Ps. 30,2 al. — U13]; οαπβαίνο: ἡ ἐλπίς οὐ
xatatoy0vet 'spes non confundit, non fal­
lit R. 5,5 [Ps. 118,31 al. act. — V^371].*

W0/tO,-WOC0, fb. xaxaxatoo, 80. xatéxauca,
ao. P. x«vexány, ft. P. xavaxarcopat et
καταχαυῦήσομαι: comburo, concremo [v. Ex.
3,2]: tl muopt Mt. 3,12. L. 3,17, cvwà ἐν
mop( [Hom.] Ap. 17,16 v.; Mt. 12,30. A.
19,19; pass. Mt. 13,40 v. H. 13,11. Ap. 8,7;
18,8; — 1C. 3,15. 2 P. 3,10 épyoy — struc­
tura, aedificium, hic sensu proprio, illic
metaphorice.*

πατα-καλύπτω obtego [Hom. ss]; in
specie velo obíego: med. a) mhi velo ob­
ίθρο αἱᾳᾶ., τὴν κεφαλήν 10. 11; b) me
velo obiego, ib. 6.*

Ἐματα-καυκχάομαι(2. Ρ5.καταχαυχᾶσαι:
v. Helbing p. 61) adversus alqm. glorior
1. e. jacto me tamquam alio superiorem
vel meliorem: cttwó; Ἡ. 11418; μὴ xata­
xauy&cüe καὶ ψεύδεσθε τῆς ἀληδείας Ja.
3,14 (genetivus pendet a praefixo xaca-,
quod ad ambo verba pertinet) 'nolite con­
ira veritatem gloriari ac mentir, nolite
mendaci gloriatione veritatem laedere';
καταχαυχᾶται ἔλεος xpiceoc 'misericordia
(merito) gloriatur adversus judicium" Ja.
2,13: misericordes sciunt ex Mt. 5,7; 7,2,
sibi judicium non esse timendum. [Zach.
10,12. Jer. 27,11,38.]*

wacá-weuuos decubui, stratus jaceo [H.om.
s58.];in specie: a) aegrotus jaceo Mr. 1,30;
2,4. L. 5,25. J. 5,3,0. A. 9,93; 28,8. —
b) mensae accubo more veterum: Mr. 2,15;
14,3. L. 5,29; 7,37 cr. 1 C. 8,10 [Plat. Xen.
al.].*

4O/ta-MWÀéc, 8ο. χατέχλασα: confringo;
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panem /rangendo im particulas distribuo
Mr. 6,41. L. 9,16.*

πατα-κλείω, a0. xavéxAewa: concludo,
includo: «cw& ἐν cf quiaxz L. 3,20; A.
26,10 (hie t. r. om. &y).*

*49/0,-WMjooO0TÉQ, ao. xaxexArpoDócnaa:
(sorte) attribuo possidendum: «qw»y?» cw
ÁÀ.13,19 r. [LXX]*

Ἐγπατα-μληρονομέω, 8ο. κατεχληρονό­
μησα: 1) RAereditateaccipio et universim
accipio algd. possidendum [L(X:X.—wv, onm.
— 2) causative: a) alqm. heredem seu
possessorem rei constituo [cvvà.«v Jdo. 11,24
al.]; — b) tamquam hereditatem. seu posses­
sionem assigno alqd. alci: «( vtwv-À.13,19
cr. [Dt. 12,101. ]1

WOTO-Wbvw, ao. xacéxiwa: declino; cu­
bare jubeo; in specie ad comedendum ac­
cumbere jubeo [Hdt. 1, 126 al.] L. 9,15 cr.;
cum acc? praedicati lb. 14; — pass., ao.
χατεχλίδην: ad comedendum decumbo, ac­
cumbo L. 7,36 cr.; 24,80, seq. eic loci 11,8.
[X. Cyr. 5, 2, 15 al.]*

κατα-κλύξω, ao. P. xavexAócOUnv:aquis
obruo, inundo; pass. χόσμος ὕδατι χκατα­
xÀAucÜüct;2 P. 3,9. [Thuc. LXX a1]!

κατακλυσμός, οὗ, ὁ } inundatio; prae­
sertim diluvium [- 130 LXX] Mt. 24,585.
L. 17,27. 2 P. 2,5.*

κατ-απολουδέω, 8ο. κατηκοχούθησα:
sequor, subsequor «wi Α. 16,11; abs. L.
23,55, subsequebantur mulieres eos qui
funus efferebant. [LX X. Pol. al.]*

40m0-Xó6stto)concido: zerschlagen; varie:
1) caedendo meco alqm. wel diffringo alqd.
— 2) verberibus afficio vel vulnero alqm.
[Hdt. 8, 92; X. mag. eq. 4, 5]: ἑαυτὸν
At8ot, Mr. 5,5.1

καζα-πρημνίζω, 8ο. κατεχρήµνισα: 0n
profundum dejicio, praecipito L.. 4,29. [Xen.
al.]!

ἁματάκριμα, µατος, τό | condemnatio;
1) sententia dammatoria [Epiph. M 4i,
1049 α; Hesych]. — 2) poena ad quam
alqs. damnatur, seu 4lle status maseriae 1nquemalqs.persententiam| damnatoriam
conjicitur: Verdammnis [xavaxpua tov aoé­
cet; DHal. ant. 6, 61; *mulcta' pOx. 298,
4]. — Ad utram significationem KR.5,16,
18; 8,1 referatur, nec inter omnes convenit
neo multum interest.*

wavta-xobvo, 1. κατακρινῶ, a0. χκατέ­
κρινα, Ὦΐ, καταχέκριµαι, 8ο. P. κατεχρίὃην,
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ft. P. xavaxpibcop.at: contra. alqm. judico,
alqm. condemno, veum declaro poenisque
addico [τινά, τινὸς Ὀάνατον, τινὰ ἀποθανεῖν
οἱαββ.]: χατακρινοῦσιν αὐτὸν Ὀανάτῳ Mt.
20,18. Mr. 10,38; móAeteχαταστροφῇ χατέ­
xptwev'urbes condemnavit ad eversionem',
ad hoc ut everterentur 2 P. 2,0; judicum
sententia exprimitur per acc. c. inf. Mr.
14,64; pass. Mt. 27,3; de judicio quo Deus
peccatores in jus vocat Mr. 16,16. R. 8,34;
14,23. 1C. 11,32. Ja. 5,9r.; ὁ θεὸς χατέ­
xptvev t?v &paptiav "Deus peccatum con­
demnavit i. e. destructioni devovit R.
6,9; καταχρίνειν τινά dicitur accusator Mt.
12,41s. L. 11,318. J. 8110s; — ndirecte,
sc. meü agendi ratione declaro alqm. esse
peccati rewm ac poená afficiendum: R. 2,1.
H. 11,7.*

Ἑματόάκρισις, εως, ἡ 1 condemnatio; poc
χ. οὐ λέγω 'haec non dico ut vos con­
demnem', nempe ac sli adversariorum su­
spiciones vobis imputem 2 C. 7,3; ótaxovta.
tZ; x. ministerium Mosis vocatur, quia
Legem dedit quae multis occasio fuit
damnationis, 1b.3,9. [Iren. M 7, 1194 c; act.
Thom.]*

πατα-κύπτω, 8ο. χάτέχυψα: (inclino me
deorsum J. 88 WH.

*40/tO-WUODLEUQ,a0. xxxexopteoza: domi­
nio meo subjectum habeo alqm.: vwó« [Jer.
3,14 de Deo; abs, Ps.71,8 de Messia];
inchoative: subigo, potior, domo A. 19,16
[DSic. 14, 64]; in specie de duriore, su­
perbo, tyrannico dominio (x«va- 4) Mt.
20,25. Mr. 10,42. 1 P. 5,5.*

*4ata-hohéo contra alqm. loquor, ob­
(recto, criminor: xwóc Ja. 4111. 1 P. 2,19;
3,16 r. He.; pass. xataAaAetcüe (Bl. S 54,
3) 'vobis obtrectatur' 1 P. 3,16 cr. (nHe.).
[:vó; LXX, DSic., «t4 Pol]*

Ἐπαταλαλιά, Gc, aut (Passow, Bailly)
πατολαλία, ας, ἡ 4 obtrectatio, maledicentia,
vulg. defractio; plur. 2 C. 12,20. 1 P. 2,1.
[Sap. 1,11: Clem. Rom.]*

Ὑπατά-λαλος, ου, 6 obtrectator, «detrac­
tor» R. 1,80. [Herm.]t

κατα-λαμβάνω, ao. xavékafov, pf. xacet­
Ana, pf. ὮῬ. κατείληµµαι, ao. P. xace­
An(p)e8nv: 1) comprehendo, apprehendo,
capio, teneo ets.:: τινά Μτ. 9186: Paulus,
cum converteretur, velut & Christo com­
prehensus est: iq ᾧ καὶ κατελήμφδην
ὑπὸ Χριστοῦ 'ad hune finem etiam a

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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Christo velut occupatus sum' Ph. 3,12; —
porro a) metam sew praemium cursw asse­
quor et metaphorice: rem consequor: oüt«q
τρέχετε, ἵνα καταλάβητε 'sic (ut ille unus)
currite, ut (praemium) consequamini' 1C.
9,24; R. 9,30. Ph. 9,1928,15: ἡ σχοτία αὐτὸ
οὐ χατέλαβεν /'ἴεηθργας ΤΜ1οθΏ ΠΟΠ 1606­
perunt! i. e. non acceptaverunt, J. 1,5. —
b) mecopinato vel $nvito alci. supervenio,
alqm. 1nvenio, deprehendo, tum de rebus
tum de personis: tva gy oxotta ὑμᾶς
καταλάβη 'ne vos tenebrae deprehendant'
J. 12,35; J. 6,17 Td£.; 8,3s. 1 Th. 5,4. —
ϱ) cohibeo, (mpedio, supprimo |xny 00vaqty
Kópou Hdt. 1,46; móüp1, 87,al]: ita sec.
quosdam J. 1,5 tenebrae Lucem non sup­
primere valuere. — 2) mente assequor,

| intellego, cognosco: ita active [Plat. Pol.]
fort. J. 1,5; in medio [DHal. 2, 66]: seq.
ὅτι À. 4,13; 10,34, acc. c. inf. A. 25,25,
quaest. indir. E. 3,18.*

πατα-λέγω αἀϊίφο (-ὅτ) 1. Θ.8]ᾳπι, εἶθο­
tione in alqm. numerum vel collegium
adopto, alqm. catalogo $nscribo [alqm. in
numerum deorum: D$Gic.4,39, in senatum:
Plut. Pomp. 13, inter milites conscribo:
Aristoph. Xen. Hdt.; cum dupl. acc.: x.
τινὰ πλούσιον 'alqm. in numero divitum
habere, censere' Pl. leg. 742 e]: "pa
χαταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ξ’ γεγονυῖα
4n Viduarum catalogum inseribatur, quaenonsib60annisminor'— utalqa.albo
Viduarum insceribatur, eam oportet esse
saltem 60 annorum 1 T. 5,9.!

Ἐματάλειμμα, µατος, τό / φμοᾷ γεϊοίνωπι
est seu superest, reliquiae, residuum [LXX
— "WU, n"NU ets, inclusá ut plurimum
148 paucitatis; Galen.: R. 9,27r. He.
Br. ex Is. 10,22.1

πατα-λείπω, {ἴ. -ψω, 8ο. χατέλιπον οἱ
Α. 6,2 [pRain. 102] -&etja, pf. P. κατα­
λέλειμμαι, 8ο. Ἑ. κατελείφθην: relinquo;
1) aliquem relinguo: a) ab algo., quocum
eram, discedo,llo remanente vel remanere
119860: χαταλείψει ἄνῦὕρωπος τὸν πατέρα
xv. Mt. 19,5. Mr. 10,7. E. 5,31 ex Gen.
2,224; Mt. 16,4; 21,17. L. 15,4 (oves). A.
18,19; 24,27. T. 1,5r.; pass. relinquor, ve­
maneo, alis abeuntibus J. 8,9. A. 25,14.
1 Th. 3,1. — b) moriens superstitem relin­
4ο: οὐ κχατέλιπον τἔχνα 1μ. 20/51: Μι.
12,19,21 v. — c) reliquum esse sino, facio
ub supersit: xavélwxov épautQ ἑπταχισχι­
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λίους 'feci ut septem milia mihi supersint
R. 11,4. — d) sive auxilo relinquo alqm.:
pass. À.2,81r. (clc I 5); cum infinitivo
consecutivo (Bl. S 69, 4): µόνην µε κατέ­
λιπεν διαχκονεῖνreliquit me ita ut sola
debeam ministrare L. 10,40 [ut ll. 17,
151]. — 2) aliquid relinquo: a) locum re­
linquo, inde discedens: v7» NotapeO Mt.
4,483: H. 11,27; rectam viam 2 P. 2,15. —
b) rem. relinquo, ejus possessionem curam­
que dimittens: x. ràvra L. 5,28, eam ab­
jicens Mr. 14,52. — €) megotium omitto
ab eove 68980: τὸν λόγον τ. O0.Α. 6/5. [τὰ
αὐτῶν ἔργα Χ. νοη. ὃ, 10] --- ἆ) ?nsulam
suo loco jacere sino, eam praetervehens:
χαταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον 'reliquimus
Cyprum ad sinistram' A. 21,3. — e) reli­
quwm, esse sino; pass.: res Superest; pro­
missio superest, nondwm mypleta mec 7ε­
$cissa, quae igitur adhuc impleri potest
seu debet H. 4,1.*

}κατα-λι)άξω, ft. καταλι)άσω: lapi­
dando meco, lapidibus obruo L. 20,6. [scr.
ecc]. ]1

κατολλαγή, ῆς, $ | 1) permutatio num­
morum ets. — 2) reconciliatio, litis com­
positio pacifica [Aesch. Dem]; in NT
reconciliatio hominum cum Deo per Chri­
stum: Χ. χόσμου 'r. mundi' qua gentiles
ex inimicis Dei facti sunt amici R. 11,15;
ministerium apostolorum dicitur Oixovta
et Aóyog te x. 2C. 5,188.; tiw x. ἐλά­
Bopev (accepimus gratiam reconciliatonis'
R. 5,11.*

κατ-αλλάσσω, 8ο. χατήλλαξα, ο. Ἑ.
χατηλλάγην: 1) permuto v. gr. nummos.
— 2) ad amicitiam pacemve reduco, recon­
οἴδο [τινάς, τινά τινι class.]; pass. ct
xataÀAdáocopat cum, algo. in gratiam redeo:
tQ ανδρὶ καταλλαγήτω "in gratiam cum
marito redeat!" 1 C. 7,11; alib im NT
de restituenda pace et amicitia inter ge­
nus humanum lapsum et Deum, quae Dei
hominumque reconcihatio ex natura rei
fieri non potuit a tertio alqo., sed effecta
est ab ipso Deo, qui per Christum Deum­
hominem se placari voluit: hinc Deus
καταλλάξαι ἁϊοϊσατ ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ
2C. 5,18, à» Ἀριστῷ χόσμον ἑαυτῷ 5,19;
nos dicimur xataAAa[Tvat tQ 8eQ R. 5,10;
quae reconciliatio singuhs.haud sine suo
consensu et cooperatione applicatur, unde
monentur xataAAa[te c cg 'sinite vos
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Deo reconciliari' seu 'efficite ut recon­
ciiemini Deo' 2 C. 5,20 [Hdt. ss.].*

πατάλοιπος ὁδ. (καταλείπω) reliquus,
plur. ceteri À. 15,17 [Plat. Aristot.].!

"watóMoue, paroc, τό (καταλύω 2) do­
mus vel 4n domo ea pars wbi peregrini ac
viatores devertunt, deversorium |sec. lexico­ϱταΡΊΟΒ-- χαταγώγιον,ξενοδοχεῖον:nunc
in Oriente vocatur Kkhün; Pol DSie.,
LXX Ex. 4,24]: L. 2; — Mr. 14,14. L.
22,11 discipuli modeste κατάλυμα petere
jubentur, sed dabitur iis ἀνάγαιον (τ.
Edersheim$ II 483).*

πατα-λύω, {ἴ. χαταλύσω, 8Ο. χατέλυσα,
a0. P. κατελύθην, ft. P. καταλυθήσομαι:
1) transitive: a) resolvo, defringo, w. g.
lapidem ex aedificio: Mt. 24,2. Mr. 13,2.
L. 21,6. — b) destruo aedificium: Mt. 26,61;
27,40. Mr. 14,58; 15,29. A. 6,14; quae lo­
cutio jam in metaphoram transit R. 14,20(fpyov— 'aedificium',quodestipsefrater
christianus in fide et gratia Dei consti­
tutus). 2 C. 5,1. G. 2,18. — €) metaphorice:
α) irritum facio, rescindo, abrogo: absolute
Mt. 5,17b; τὸν νήύµον ἢ τοὺς προφήτας
1 e. sacram Scripturam (Cornely, Introd.
I? 8 15 sub finem) Mt. 5,17 a. — B) érri­
ium facio —efficacia, Sua privo; xi À. 5,38,
39r. Br.; vw«&ales. consilia impedio A.
5,89v. (vel fortasse de dissolutione col­
legii apostolorum et ecclesiae: cf. xata­
λύειν στόλον, στρατιάν οἳ ο{, Α. ὄ/96 διελύ­
95a) [Hom. ss.]] — 2) intransitive —
proprie valet i. q. x. trmoue 'equos dever­
tendi causa curru disjungo' [Od. 4, 28],
sed jam apud Graecos generalius etiam
de pedite — 4n 4finere subsisto, devertor :
L.9,12; 19,7? [Dem. Thuc. al; LXX —
y:5. 'pernocto"].*

κατα-μανάνω, ao. κατέμαῦον: ἁῦ­
genter disco, moscere studeo, moscendi causa
considero sew observo: x& xptva Mt. 6,28
[Hdt. Xen. Plat. al.].!

κατα-μαρτυρέω contra algm. testor; τί
two; [Dem. Is. Epict.] Mt. 26,62; 27,13.
Mr. 14,60; 15,4 r.*

κατα-μένω maneo, commoror À. 1,3
[class.; LXX].1

*oarouóvag t. r.
V. μόνος.

}Τπατ-ανάνεμα, µατος, τό vocabulum
dubiae auctoritatis Ap. 22,8r. [v. Tdf. 8
h. l) — xataüepa, q. v.!

χατὰ µόνας t. cr;
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Υπατ-αναὓεματίξω 1) active: alqm. di­
ris devoveo, contra alqm. imprecationes pro­
fero [Justin. Tryph. 47]. — 2) absolute:
«mprecationes profero: Mt. 26,74 r.1

ματ-αναλίσκω 1) consumo, impendo pe­
cuniam. [Xen. ss.]] — 2) *comedendo con­
sumo [Apollod.]; Deus ipse propter justi­
tiam qua peccatum punit, dic. mÓpxaca­
vaAtoxov H. 12,29 [Dt. 4,24 n52N UN].!

j*0v0-vapwán, ft. foo, ao. xatevdp­
xnca: contra alqgm., i.e. ad. alcs. detrimen­
(um vel sallem gravamen (κατα-) torpeo;
alci. meo torpore molestus sum, alis verbis:
alei. eo molestus sum quod membri lan­
guentis instar nec ipse me laborando sus­
tento et ab alis me sustentari foverique
Ῥοβοο: τινός 2 C. 11,9; 12,13 s., ubi Paulus
negat se sic aliis molestum fuisse aut fore:
vulg. «onerosus fui, gravavi, ero gravis».
[Greg. Naz. M 35, 1249 b; — vapxáv di­
citur membrum luxatum vel per frigus
morbumve languens et ad laborandum
inutile, 'torpere, rigere' Hom. Aristot.
LXX Gen. 32,25,32.Job 33,19; ad verbum
compositum cfr. xav-a0oAcoyéco'alci. garri­
endo molestus sum' ets; — Hippocr.
χαταναρχόω '"torpefacio']*

/ατα-γεύω, 8ο. χατένευσα: capite decli­
nato nuo; 1) annuo, nutu me alqd. affir­
mare vel concedere indico. [Hom. ss.] —
2) 4nnuo, nutu alqm. moneo vel jubeo:
χατένευσαν τοῖς µετόχοις τοῦ συλλαβέσδαι
4nnuerunt sociis ut adjuvarent/ L. 5,7 [x.
τινὶ προϊέναι Pol. 39, 1, 3].

πατα-γοέω, a0. κατενόησα: 1) mentem
(νοῦν) $n algd. $ntendo, contemplor, consi­
dero: vw& H. 3,1; 10,24 (sic III 4); (o0)
χατενόησεν τὸ σῶμα ἤδη νενεχρωμένον ΄(ποη)
consideravit corpus suum jam esse emor­
tuum' R.4,19; — mente assequor, cognosco,
animadverto: «i L. 20,23. [Hdt. ss.] —
2) *sensibus, praesertim oculis considero,
aspicio: «i L. 12,24,27. A. 7,318.; 11,6. Ja.
1,23 s. [Ex. 33,8. Ps. 141,5 al.]; — conspicto
xókmov xatevóoov À. 27,29. — Utro Mt.
7,3. L. 6,41 referas, vix quidquam interest.*

Ἔκπατ-αντάω, ft. foc, Δο. κατήντησα,
pf xat/jvtnxa: 1) obviam eo, obviam fio
[Ῥο]. 90, 14, ὃ εἰς ἑαυτούς]. -- 2) αἀυοπίο,
pervenio [Pol. DSic.]: eis AépBmvA. 16,1:
ib. 18,19,24 al.; ἀντικχρὺς Xioo 'e regione
Chi' A.20,15. — 3) metaphorice: a) x.
ete «t pervenio ad algd., assequor, adipiscor
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]ᾳᾶ.: μέχρι χαταντήσωμεν εἰςτὴν ἑνότητα
τῆς πίστεως Ε). 4,15; -Α. 26/7. Ph.3,1.
[Clem. Rom.] — b) καταντᾷ τι εἴς τινα
algd. alci. obvemi, obtingit [de hereditate
pOx. 75, 5; 248, 11 al.; cfr. 2 Reg. 3,29]:
1C. 14,36; εἷς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων
κατήντηχεν /ααΐρας contigit ut ultimis
temporibus vivamus' 1 C. 10,11.

ἙΓκατάνυξις, εως, ἡ | fodicatio, com­
qpunctio; metaphorice: mens turbata, sopor,
torpor; ita certo R. 11,8 ex Is. 29,10, sive
consideratur contextus, sive locus Isaiae
[LXX l ο. Ξ- ΠΡΠΊΠ 'altus sopor, Ps.
59,5 —noywn *temulentia']: rve0pa κατα­
νύξεως spiritus qui animos torpidos et ad
veritatem capiendam hebetes reddit (vulg.
«spiritus compunctionis»).1

Ἐκατα-νύσσω. ao. P. xe«tevóqvv (cfr.
v03o0): fodico, perfodio, compungo; — pass.
xatavóccopat vehementer animo commoveor
seupungor aliqua re audita, cognita, visa:
es geht mür etwas tief zu Herzen |de af­
fectu tristitiae Gen. 34,7. Lev. 10,3, ter­
roris Thdt. Dan. 10,9, amoris Sus. 10, con­
scientiae male factorum seu paenitentiae
9 Reg. 21,28. Sir. 14,1; 20,21]: ἀχούσαντες
κατενύγησαν τὴν χαρδίαν t. ΟΕ, τῇ καρδία
[Ps. 108,16] t. r. A. 2,37, sensus: his au­
ditis quasi stimulo puncti acerbo animi
dolore perculsi sunt.!

πατ-αξιόω, ao. ἙῬ. κατηξιώδην: alqm.
alga. re dignum judico seu potius alqm.,
utpote dignum, alga. re ἆοπο [τινά τινος
Pol. DSic.]; pass. ales. rei, wipote eà di­
gnus, particeps fio: ele τὸ χαταξιωθῆναι
ὑμᾶς τῆς βασιλείας τ. 0. 'ut regno Dei
digni (—regni Dei participes) fiatis' 2'Th.
1,5; seq. inf: mihi id honoris seu felici­
tatis contingd ud L. 20,35; 21,836r.
He. Br. À. 5,41.*

πατα-πατέω., 20. χατεπάτησα, ao. P.
κατεπατήθην: deculco, pedibus conculco Mt.
7,6, pass. Mt. 5,13. Ἱι. 8,6; καταπατεῖν ἆλ­
AXAouedicuntur conferti permulti homines
L. 12,1; — metaphorice — cum. contemptu
aspernor ac γε]οίο: ὁ τὸν Υἱὸντ. 8. xata­
tat7/caes qui fidem Christi abjecit H. 10,29
[x. robe vópouc Pl. leg. 714 a].*

κατάπαυσις, εως, ἡ | 1) active — τὸ
xaconabew, [Hdt. Theophr.| — 2) intransi­
tive: *cessatio, requies ['Theophr. vent. 18;
2 Mach. 15,1]; vóxoc tc x. pou locus ubi
requiescam s. habitem A. 7,49 ex Is. 66,1.
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— 39) per metonymiam: "/ocus ubi alqs.
quiescit sew sedem stabilem figit, domicilium,
habitaculum [Dt. 12,9. Ps. 131,14al]: ei
εἰσελεύσονται εἰς tijv x. pou (ci I adnot.
b 3) non introibunt in domicilium meum'
sc. Palaestinam [cefr. Dt. 12,5,221al] Ps.
94,11, quem locum S. Paulus H. 3,11,18;
4,1,3,5,108. et allegat et ita sensu typico
exponit, ut partim typo (Palaestinae) anti­
typus substituatur (caelum, ubi item Deus
speciatim cum beatis habitat), partim "loco
quietis' sufficiatur ipsa 'Dei requies' i. e.
beata vita aeterna, cujus beati erunt parti­
cipes.*

πατα-παύω, 8Ο. χατέπαυσα: 1) transi­
tive: a) cessare facio, desistere facio [H.dt.
1, 190, 4, 1 αἱ. τινά τινος]: µύλις κατέπαυ­
σαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ δύειν ΄8θ6ρΤθim­
petrarunt ut vulgus a sacrificando desiste­
ret' À. 14,18. — b) *-Tad locum quietis
4. e. stabilis domicilii perduco |Ex. 33,14.
Dt. 3,20. Jos. 1,13. Sir. 24/11]: εἰ αὐτοὺς
᾿Γησοῦς κατέπαυσεν /8Ι Josue eos ad lo­
cum quietis (eum de quo loco allegato
Ps. 94,11 agitur) perduxisset' H. 4,8. —
2) intransitive [raro ap. class.]: cesso, de­
Sisío; àxó cTwog H. 4,4110 [Gen. 2,2al. —
nav.*

Απαταπέτασμα, µατος, τό (κατα-πετάν­
νυµι 'alqd. pendens [xaxva-]pando, obvelo?)
velum, aulaeum: Vorhang: voile [inscr.
Sam. (IIIa) v. Herwerden, Lexikon;
LXX, Phi. FlJ.]: in templo Hierosoly­
mitano duo vela erant, quorum uno Sanc­
tum ab atris, altero Sanctum sanctorum
a Sancto dirimebatur; in NT sohDusft
hujus alterius mentio, et vocatur có óco­
τερον x. H. 9,3 et per eminentiam «à x,
to0 vaoó Mt. 27,51. Mr. 15,38. L. 23,45;
εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χ. "in locum qui est
intra (— pone) velum' i. e. in Sanctasanctorum,metaph.— incaelumH.6,19
(cf. Lev. 16,2,12); H. 10,20 corpus Christi
comparatur velamini templi — ut enim
in Sancta sanctorum aditus non patebat
nisi per (remotum, diductum) velamen,
ita nobis aditus in caelum nullus est nisi
per corpus Christi (morte velut remotum).*

κπατα-πίνω, 8ο. κατέπιον, 8ο. P. xace­
πόθην: 1) bibendo degluttio Ap. 12,16; x.
x&prÀoy metaph. gravissima peccata
Bine scrupulo patrare Mt. 23,24. — 2) la­
tiore sensu: ἀερίωάϊίο, ἄευογο [υἱούς Ἠκά.
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theog. 459]: diabolus ut leo quaerit quem
'devoret' 1 P. 5,8 — 3) absorbeor 1i. q.
undis, arenü ets. obruor [Pol Plut.] H.
11,29: πιθίαρῃ. λύπη καταποῦθῆναιtristitiá
absorberi' 2C. 2,7. — 4) metaphorice:
*absorbeor i. q. annihior, esse desino: ἵνα
καταποὺῇ τὸ Ὀνητὺν ὑπὸ τῆς ζωῆς 'ut
mortalitas a vita a&bsorbeatur' ut sine
morte e vita mortali in statum immor­
tahtatis transeamus 2 C. 5,4; 1€. 15,54
ex. Is. 25,8, ofr. νῖχος."

πατα-πίπτω, 8ο. χατέπεσων: ἀοοῖᾶο,de­
labor: L.8,6 Tdf. WH. Α. 260,14; κατα­
πίπτειν vexpóy 'exanimem concidere! À.
28,6.*

Ματα-πλέω, 8Ο. χατέπλευσα (xaca­
ab alto mari ad litus): admavigo litori,
seq. el; L. 8,26. (Hom. ss.]!

*woacto-stovéo labore deprimo, usque ad
fatigationem vexo [cervum 'assidua perse­
cutione fatigo: müde hetzen' DSic. 4, 13;
c. σχύλλω DOen.1, 1, 5; 2 Mach. 8,7.
9 Mach. 2,2]; pass. A. 7,24. 2P. 2,7.*

πατα-ποντίζω. ao. P. κατεποντίσθην:
in mare demergo; dein [prorsus oblitteratá
ideà maris, ita ut dicerent x. eig vàóπέ­
Aajog DSic. Plut.] universim demergo; —
pass. demersione necor : seq. à» loc. Mt.18,6;
corporis gravitate deorsum feror 1 undas
14,30.*

κατ-άρα, ας, Ἡ (ἀρά '*precatio', plerum­
que πια imprecatio) mal imprecatio,
malediclio: cum opp. eóAoytaJa. 3,10; terra
debitos fructus non ferens est χατάρας
éyyóc, imminet ei maledictio divina, qua
prorsus infructuosa fiet, H. 6,8; ὑπὸ χατά­
px» stctv 'maledictioni (Dt. 27,26 enuntia­
tae) subjacent' G. 3,10 (óxo II 2); xacao­
ρας τέχνα 'maledicto obnoxi' 2 P. 2,14
(τέχνον 9); χ. τοῦ νόµου 'maledictio Le­
gis', nempe quam Lex contra suos trans­
gressores statuerat G. 3,13; Christus om­
nium peccatorum maledictionem ipse
subiens dicitur yevóp.evozὑπὲρ ὑμῶν κατάρα
*pro nobis maledictum factus' ibid. [tragg.
LXX al.]*

κατ-αράομαι, 8ο. κατηρασάµην, pf. P.
χατήραµαι: mala imprecor, exsecror, male­
dico [Hom. ss]; opp. sbAoyéo R. 12,14;
twt L. 6,228r.; *cwà&Mt. 5,44 r. L. 6,28cr.
Ja. 3,9 [Gen. 12,3 al.], «t Mr. 11,21; ptc.
pf. P. oí. xatvpapévot maledicti! male­
dietioni devoti!; Mt. 25,41 [ita passive



καταργέω

Ἐχεχατήραρπι Num. 22,0; 24,9. Bir.
3,18].*

X0t-QOy£, ft. 1,5, ao. xavfpqnsa, pf.
κκτήργηχα, pf. P. xatnp[npatn ao. P. xa­
τηργήὃην, ft. P. xacvopqnÜQcopot (causa­
tivum verbi aàpyetv,ergo "inertem seu in­efficacem| essefaciovelsino':x.yépa
'manum otiosam esse sino', otior, Eur.
Phoen. 753, x. tw'alqm. a labore impe­
dio' 2 Esdr. 4,21al, pOx. 9δ, Τ, κ. καιρούς
occasiones praetermittere' Polyb. apud
Suidam; verbum rarum, perfamilare 8S.
Paulo): 1) algm. aut algd. ad 4nertiam
seu oliwm vedigo, inefficacem 5. impoten­lemreddo,potestatem| alcs.frango(vulg.
«destruo, evacuo»): aliquem (qui magnam
habet potestatem) 1 C. 1,28; 2,6; 15,24.
2'Th. 2,8. H. 2,14; χατργήσει τὴν πίστιν
τ. 0.; 'fidelitatem Dei inertem reddet?
faciet ut Deus promissis non stet? R.
3,8; 81 1d quod ex gratia promissum erat,
postea ex Lege, non ex gratia, datur,
κατήργηται ἡ ἐπαγγελία "promissio illa
otiosa (suo rationabili sensu privata) est
R. 4,114: G. 3,17; vópov xacap[obpev διὰ
τῆς πίστεως; 'Legemne sua auctoritate
privamus per fidem?' R. 3,31; tva xarap­
T0975 τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας 'ut natura
ad peccatum inclinata ad inertiam redi­
gatur' i. e. peccare desinat R. 6,6; ven­
irem et escas Deus xacrapqícet 1. e. ho­
rum in altera vita usus nullus erit 1 C.
6,13; arbor εἰθγῖ]ς τὴν γῆν χαταργεῖ facit
ut humus sit infructuosa L. 13,7; rem ta
ineriem reddo wt ipsam e medio tollam,
aboleo, ἀεσίγμο: κατήργηχα τὰ τοῦ νηπίου
'puerilia abjeci, desuevi' 1C. 13,11; «àv
vópoy E. 2/16: τὸν θάνατον 2 Τ. 1ο: 10.
15,26; pass.: algd. e medio tollitur, evane­
scit els. 1C. 13,8,10. 20. 3,75,11,113s.. G.
5,11. — 2) καταργοῦμαι ἀπό τινος αὐ απῖ­
one cum alqo. vel a mexw cwm, re solvor
(cfr. germ. nichts mehr zu iun haben mi

. ) R. 7,2,0. G. 5,4.*
κατ-αριδμέω; 1) enumero. — 2) ad­

numero; ptc. pf. P. xatnpiüpmnpaévos ad­
mumeratus, pertinens ad nwmerum aliquo­
rum: À. 1,17.1

πατ-αρτίξω, Εξ. ίσω, 8Ο. χατήρτισα, Ρέ.
Ἑ. κατήρτισµαι (ἄρτιος 'aptus, consenta­
neus, congruus ; perfectus, integer') 1) ap­
twm reddo, 1πδίγμο, personam aut rem
reddo talem qualis esse debet,perficio : xa'cnp­
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τισµένος πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ
ánstructus (—totum studiorum curriculum
emensus demum) quivis magistrum suum
aequabit! L. 6,40; x. tà ὑστερήματα τῆς
riztecg 'supplere ea quae fidei (instruc­
tion in fide) desunt' 1 Th. 3,10; Χ. τινά
'alqm. perficio! 1 P. 5,10, add. &v «tw 1C.
1110 (ρ888.). Ἡ. 19,91: χαταρτίζεσθε τηθᾶ,
*perficite vos! vel pass. 'sinite vos ad per­
fectionem duci! 2C. 13,11; item med. R.
9,22 'vasa quae se apta reddiderunt ad
perniciem' ; — e contextu —veficio, restauro
[2 Esdr. 4,12 s]: Oxvo« Mt. 4,21. Mr.
1,19; alqm. corrigo G. 6,1. — 2) univer­
sim: paro, apparo, consiruo [στόλον Ἐοἱ.];
med. H. 10,5 e Ps. 39,7 [Ps. 73,16]; pass.
11,3; med. reflex. mh paro, efficio wlmlhitribuatur..— aivoyPs.8,3.Mt.21,16
(ad textum hebr. ἵΝE'b' adverte: 'dare
[attribuere] Deo gloriam et potentiam'
est 1. q. per laudem agnoscere Dei gl.
et pot, Ps.h. 29,1; ergo 'ex ore infan­
tium parasti [2 tibi dandam curasti]| po­
tentiam' 8,3 est i. q. effecisti ut ab in­
fantibus cum laude agnoscatur tua po­
tentia).*

Ἑπατάρτισις, εως, ἡ | 1) perfectio,
«consummatio»: Vervollkommnung: wperfec­
tionnement 2 C. 13,9. — 2) institutio, edu­
catio. [Plut. Alex. 7, 1]'

T«oraptuGuóg, o0, 6 item perfectio, aut
institutio, educatio: mpóe v0» x. và Giov
'ad christianos perficiendos, consumman­
dos' aut *'...instituendos, educandos' E.
4,12.!

πατα-σείω, 8Ο. Χατέσεισα: 1) decutio,
concutio. [Thuc. al.] — 2) de signo dando:
a) transitive: x. tv yeipa manum agito
ut alüs alqd. innuam A. 19,38 [Philo]. —
b) intransitive: innuo, signum do nempe
agitatá manu [χ, τινί X. Cyr. 5,4, 4]: x.
τινὶ τῇ χειρί Α. 21,40, add. inf. ovj&y."ut
silerent' 12,17; À. 13,16. [Pol. F1J.]*

πατα-σκάπτω., 8ο. χατέσχαψα, pf. P.
κατέσχαμµαι: 1) defodio, infodio. — 2) suf­
fodio, subruo: Ὀυσιαστῆρια R. 11,9; cà
χατεσχαμµένα 'rumae! À. 15,16r. He. Br.
ex Am. 9,11 cB. [tragg. Thuc.j*

40/t0.-GXeUÓDQ,ft. Goo, ao. xateaxebaca,
pf. P. χατεσχεύασµαι, ao. P. κατεσχευάσδην:
1) apparo, praeparo alqd. alci: Χ. τὴν
600v 'viam parare' venturo Messiae, Mt.
11,10. Mr. 1,2. L. 7,27 (e Mal. 3,1 hebrj;



κατασχηνόω

Àaüe xateaxeuacp.évoc *populus bene dispo­
situs (ad recipiendum Servatorem)' L.
1,17 [item de animi dispositione x. cv
àxpoat? Aristot. rhet. 3, 19]. — 2) con­
siruo, aedifico [Qwq.oóe Plat.]: H. 3,3,4a;
92; 11,7. 1P. 3,20; de Deo qui omnia
creat H. 3,4b [x. — N')3 Is. 40,28; 43,7].
— 2) res necessarias paro, comparo, or­
dino, compono: cvoótov oto κχατεσχευ­
ασµένων 'his ita compositis! H. 9,6.*

κατα-σπηνόω (Μη. 19,55 ου. [πἩ9.] Μγ.
4,32 ΓΗ. ΙΠξ. κατασχηνοῖν: Ἑ]. 8 22, 3),
ft. ώσω, 8ο. χατεσκήνωσα: tabernaculum
alicubi colloco [Xen.] et universim *sedem
figo, habito alicubi: de avibus Mt. 13,32.
Mr. 4,32. L. 13,19 [Ps. 103,12] et homini­
bus [Ps. 14,121.]; 4 cáp£ poo xavacxnvoos:
ἐπ᾽ ἐλπίδι 'corpus meum secure habitat,
Deo confidens metu vacat Ps. 15,9. A.
2,26 [LXX —nt25 |^; Dt. 33,1228].

κατασκήνωσις, εως, ἡ Ί 1) tentorüi collo­
catio. [Pol; 1 Par. 28,22] — 2) metony­
mice: domicilhum Ez. 37,27], tentorium
[DSie. 17, 95], universim locus tectus ubi
algs. velut sub tentorio habitat, v. gr. ubi
aves nidum faciunt Mt. 8,20. L. 9,58.*

πατα-σπιάζω wmbrá iego; universim ob­
ego, ὀοορεγἰο [κόνει τινὰ x. 'alqm. humo
tego' Soph. OC. 407]: alis tego alqd. H.
9,5.1 .

40tG-OXOTLÉO, ao. κατεσχόπησα 1) τα
ut vis verbi oxoméwcpraevaleat: 4nspicio,
considero [Eur. Pol, med. Xen.]. — 2) *ita
ut idea vocis xatàcxomoc praevaleat: Ao­
sili animo, ut postea eripiam, algd. ex­
ploro sew speculor; indago, quomodo algd.
alc. auferam sew extorqueam; «i G. 2,4
[πόλιν 2 Reg. 10,3 q7v 1 Chr. 19,3 — 533,
Saeplus χατασκοπεύω]."

wováOx0Ttog, oo, 6 qui mülliur ut ex­
ploret, explorator, speculator H.. 11,31 [tragg.
Hdrt. ss.].1

Ἕκατα-σοφίξομαι, ao. κατεσοφισάµην
sophismate circuwmvenio, dolo decipio alqm.
τινά Α. 7,19 (de Ex. 1,10 — ΏΦΠΓΙΠ(astute
ago). [Jdth. 5,11; 10,19, pass. Plut.
Len.]!

πατα-στέλλω, a0. χατέστεια, )ί. Ε.
κατέσταλµαι: 1) compono, ordino [Eur.];
pacifice compono [xà mp&yuata 2 Mach.
4,31] — 2) éndwo alqm. veste [sec. ple­
rosque Aristoph. Therm. 256]. — 3) de­
mitto [pag6oos DHal.]. — 4) compesco, sedo
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ἑαπια]ιαπίθς: τὸν ὄχλον A. 19,35 [Plut.];
Ρΐο. κατεσταλµένος ᾖασαίΐμς, ἐνγαπηωδίωςΑ.
.19,36 [DSic. 1, 76; Epiet. 4, 4, 10].*

κατάστημα, µατος, τό (καδίστηµι) con­
Stitulio, status; ex. gr. 1) rei publicae con­
Stitutio. [Pol] — 2) ammi temperatio:
Stimmung [κ. μ.ανιῶδες 3 Mach. 5,45]. —
3) hominis externa compositio sew habitusquiestsiatüsanimiindicium:| Aussehen,
DBenehmen: ἐν x«.ieponpexeic anüs mone
ut sint ün toto externo habitu ac specie
decentissimae', vulg. «in habitu sancto».
[ἀτρεμαίῳ τῷ κ. "üntrepido habitu' FIlJ.
15, 7, 5; Ign. Trall. 3; Plut]!

καταστολή, ῆς, $ (xavaotéANo)1) ordi­
natio, compositio, sedatio. | DS1c.] — 2) * mo­
desta habiàs externi, vultis, sermonis ves­
tisque compositio; modestia. [Plut. Pericl.
5; Epict. 2, 10, 15] — 3) "vestitus [Is.
61,3; FlJ. bell. 2, 8, 4]. — Ergo ἐν x.
κοσµίῳ 1T. 2,9 aut (cum decora modestia
aut "in decoro vestitu' (syr. goth. arm.;
— vulg. 5n habitu ornato!).!

πατα-στρέφω, Δο. κχατέστρεψα, pf. P.
κατέστραµµαι: 1) Ἰπυεγίο; -- "διθυεγίο:
wmwerfen: venverser [DLaért.]: τραπέζας
Mt. 21,12; Mr. 11,15. — 2) everto, destruo
[Aristoph. 85.]: τὰ χατεστραμµένα truinae'
A. 15,16 Tdf. WH. ex Am. 9,11 v.*

Τπατα-στρηνιόω, 8ο. κατεστρηνίασα(οἵτ.
ΑΓΌῦ.στρηνιάω εὔ στρΏνος): χ. τινός Ξ- στρη­
νιάω κατά Twoc COnira alqm., 1 e. algo.
spreto sew posthabito, lascivio sew luxurio;
ὅταν χκαταστρηνιάσωσιν τοῦ Ἀριστοῦ {θτο -­
'eum voluptas Christo contraria eas al­
lexerit' 1 T. 5,11. [Ps. Ign. 905 c]!

καταστροφή, ἢς, Ἡ (καταστρέφω) sub­
versio; — *eversio, destructio urbium 2 P.
2,0; metaph. de ruina spirituali (cui opp.
'aedificatio'): corruptio, perditio, cum
gen. obj. 2 T. 2,14: imprudens enim dispu­
tatio haud aedificat, immo nocet.*

κατα-στρώννυμι, 8ο. Ἐ. κατεστρώδην:
πω prosterno, praesertim prosternomor­
twm [Hdt. Xen.]; pass. 1C. 10,5, ofr.
Num.14,16.!

κατα-σύρω, 8ο. xacrécopa: 1) deorsum
traho. — 2) Xper vim abductum traho alqm.
alqo.: hénschleppen: τινὰ πρὸς τὸν χριτήν
L. 12,58. [DChrys. 1, 196]!

κατα-σφάζω, ao. κατέσφαξα: írucido,
macto L. 19,27.!

κατα-σφραγίξω οὐδίρπο; ptc. pf P.



κατάσχεσις

χατεσφραγισµένος σἱφί]ὶς clausus liber Ap.
9,1.1

"WOtÓO*EOtg, coc, Ἡ (κατέχω) 1) re­
tentio, retardatio. — 2) *possessio, occupatio
[ρτοῦ. 1ΐζα εἰς τὴν γην τῆς v. óp.Ov 1n ter­
ram quam possidetis Jos. 22,4 al]; àv «1j
x. t&v éüvàv 'tempore occupationis terrae
gentilium" A. 7,45. — 3) *metonymice:
res vel regio possessa sew occupata [Ps. 2,8.
Lev. 25,25 al.]: A. 7,5; sec. nonnullos eti­
am 7,45 —'in territorium gentilum', vulg.
'—0gpossessionem gentium'.*

κατα-τίὃημι, «8ο. κατέδηχα: depono;
alqm. in sepulero Mr. 15,46r. He.; —
πηθᾶ.: χαταθέσθαι τινὶ χάριτας Α. 24,27
vel 44ptw 25,9 'alci. gratiam praestare
seu beneficium conferre! (vulg. syr. copt.
arm.) et quidem in suum commodum,
nempe ad alium sibi devinciendum. [X.
Cyr. 8, 3, 26; x. «εὐεργεσίαν ἔς τινα Τηπο.
1, 128,4; -- αι καταθέσθαι χάριν 'sibi
deponere, i. e. mereri aliorum gratitu­
dinem' Hdt. 6, 41; Thuc. 1, 33, 1]*

πατατοµή, Tic,$ (xavocép.vo) «concisio»,
metonymice —concisi; hoc nomine Paulus
cum sarcasmo doctores Judaeos appellat:
ut enim περιτέµνειν (superflua, nociva re­
secare) differt à xaratépvety (concidere,
dissecare cum eo effectu ut res destrua­
tur) ita a circumcisione VT! a Deo prae­
ceptà differebat ea quam hi doctores
etiam Christianis imponere volebant; cir­
cumeisio in NT non erat nisi concisio,
non ad salutem, sed ad perniciem: Ph.
9,2, cfr. G. 5,2.!

κατα-τοξεύω, {ἰ. Ῥ. χατατοξευθήσοµαι:
sagittis transfigens occido [Hdt. ss] H.
12,20 r. de Ex. 19,13.!

πατα-τρέχω, 38ο. κατέδραµον: deorsum
curro, decurro À. 21,32 ex arce.í

κατα-φέρω, 8ο. χατήνεγχα, 8ο. Ε. κατη­
véy0nv: 1) deorsum fero, porio; — pass.
χαταφέροµαι a) gravitate deorsum feror,
4θθγαυογ: κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπε­
σεν 'somno degravatus cecidit! À. 20,9
[Aristot. Plut.]; — b) somno mergor, dor­
mio [abs. Aristot.; eic órvov DSic. Len.]:
κ. ὕπνῳ βαθεῖ ibid, de dat. cfr. Kühner$
III 8 423, 3]. — 2) contra alqm. alqd. af­
fero, profero: altwopara χαταφέροντες Α.
25,7 cr. — αἰτιάματα φέροντες χατᾶ τοῦ
Παύλου t. r.; κατήνεγκα ψῆφον Α. 26,10'contraeossuffragiumtuli'c κατεψη­—-—
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qioapry (ita copt; quia apud Aristot.
καταφψηφίζοµαι -- affirmative suffragor,
assentior' videtur etiam explicari posse:
'cum necarentur, assensus sum' — Tum
coveoQoxàv A. 22,20: ita vertit syr.)."

κατα-φεύγω, 8ο. χατέφυγον: defugio, con­
fugio ei, À. 14,6; οἱκαταφυγόντες H. 6,18
'nos qui [in periculis salutis ad Deum]
confugimus' (inf. xpatrjcat pendet a verbo
παράχλησιν ἔχειν |).κατα-φὑείρω,pf.P.κατέφῦαρμαι,| ft.
Ἑ. χαταφαρήσομαι: 1) Φεδσιώπᾶο,pass. pe­
reo 2 P. 2,12r. [Aesch. ss] — 2) in ge­
nere morum: corrumpo, depravo: xa«ce­
φαρμένοι τὺν voby 'mente corrupti! 2T.
9,8 [καταφθαρεὶς τὸν BtovMenander, Herm.].*

κατα-φιλέω, 8ο. κατεφίλησα: deosculor,
tenere osculor [Xen. Plut.]; universim osca­
lor [LXX]: «wv&Mt. 26,49. Mr. 14,45. L.
15,20. A. 20,37 ; xi L. 7,88,45.*

X0t0-qporégo, ft. ow, ao. xategpóvmca:
1) primitus i q. φρονέω χατά τινος 'habeo
animum alci. adversum, alqm. contemno';
plerumque de agendi ratione cui talis
animus subest: alqm. contemmo— alcs. γα­
(ionem non habeo, mea erga alqm. officia
neglego, seq. genet.: ἑνὸς ἀνδέξεται χαὶ
tob Écépou xacxaqgpovr,oetMt. 6,24. L. 16,13,
item de neglegenti famulatu 1 T. 6,2; v»
δείς σου τῆς νεότητος χαταφρονείτω, ἀλλὰ
τύπος γίνου *tÀ. 'sic age ut nemo te ut­
pote juvenem spernat, verum exemplar
esto etc. 1 Τ. 4413; χυριότητος χαταφρο­
»o9yrae «qui [Christi aut: cujuslibet auc­
toritatis] dominationem spernunt' 2 P. 2,10;
Mt. 18,10. R. 2,4. 1C. 11,22. — 2) talgd.
contemno, i. e. mon 1ΐπιεο,inirepide subeo:
αἰσχύνης xavagpovnca, H. 12,2 [Epict. 4,
1, 70 s. al.].*

Ἐματαφρονητής, οὔ, ὁ οοπέεπιρίο A.
13,41 ex LXX Hab.1,5 [Philo FIJ.
Plut.|!

κατα-χέω, 8ο. κατέχεα: ἄε]ιωιᾶο, ἀεσιιρεγ
ε[ιωιᾶο α]αά., ἐπὶ τῆς κεφαλῆς Μι. 26,7
cr, iml vy x. t. r, xatà τῆς χ. Μν. 14,8
r. Br, «zc x. Tdf WH. He.*

καταχἈόνιος 2. (χδών terra) subterra­
«eus; oi x. «inferni», incolae Orci Ph.
2,10. [Hom. DHal.]1

κατα-χράομαι, 8ο. κατεχρησάµην: αδι­
tor; 1) 1. q. plene utor, multum vel ad l­
bitum utor [Plat. Dem. Aeschin. al]: oi
χρώµενοι τὸν χόσμον ὡς μὴ χαταχρώμενοι
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bene arm. 'qui utuntur mundo sint tam­
quam eo non fruentes' 1 C. 7,31 (utendum
est, mundo, non fruendum; cfr. Estium);
εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ µου
4ta ut jure meo [in quo etiam jus ad
sustentationem continetur] non plene utar'
1 C. 9,18. — 2) male utor.*

κατα-ψύχω, 8ο. χατέψυξα: /Ε[ΥΊΡΕΥοΟτὴν
TAGccav L. 16,24. [Hippocr. al.]!

Ὑκπατείδωλος 2. (siàmXov) idolorum ple­
nus A. 17,16, ut vertit Syrus; vulg. 1άο­
lolatriae deditus' [cfr. χκατά-δενδρος,χατ­
άμπελος 'habens multas arbores, vineas!
ets.].!

Ἐκατ-έναντι 1) αἄγ. eo loco qui prospi­
cienti ex adverso jacet, e regione: sie cvv
κ. χώµην "in pagum ex adverso situm'
L. 19,80. [2 Chr. 4,10; act. Phil. 98] —
2) praepositionis instar cum genet.: e ve­
gione, exadversum: x. ὑμῶν Mt. 21,2 cr.
Μτ. 11/9: κ. τοῦ ἱεροῦ Μτ, 13,3: ib. 12,41
[LXX; act. Barn. 20]; — hine porro co­
ram, 4n conspeciu: κ. θεοῦ 'coram Deo'
2 C. 2,17; 19.19; κ, οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ R.
4,37 (-- κ. θεοῦ ᾧ ἐπ.: οι. ὅς 8 ο α) 'co­
ram Deo cui credidit; Mt. 27,24 WH.*

Ἐφατ-εγώπιον praepositionis instar c.
genet. exadversum, coram Ju. 24 [Lev.
4,317al]; coram Deo judice vel teste 2 C.
2,117r.; 12,19 r. E. 1,4. C. 1,22. [Polye.]*

T*ov-e&ovotóbo τινός l1q. ἐξουσιάζωχατάtoeᾖοίθδίαίεπι— exerceoadversus
alqm., 1. e. ita ut eum premam seu vexem
Mt. 20,25. Mr. 10,42. [act. 'Thom. 98]*

κατ-εργάξοµαι, ao. κατηργασάµην Τ4ί.,
xatetpyacüumv ali, pf Μ. κατείργασµαι,
ao. P. κατηργάσθην Tdf, xavetpyacOny alu
(melius »: Bl. 8 15, 5): 1) operor, exse­
quor, perago, patro [πρήγματα μεγάλα
Hdt.5,24; Xen. al]: «ó βούλημα τῶν
ἐθνῶν κατειργάσθαι Ιά patrasse quod gen­
tiles [vos facere] volebant' 1 P. 4,3cr.;
R. 1,27; 2,9; 7,15,17,18,20; 15,18. 1 C. 5,3.
Ja. 1,20 (Otxatocóvv 12); pass. 2 C. 12,12.
— 2) algd. tamquam effectum. produco, effi­
cio, gigno, mereor: id quod est causa phy­
Bica vel moralis, occasio, ansa incitamen­
tumve alterius rei, hanc χκατεργάζεσδαι
dicitur [ἀρετῆ ἀπὸ σοφίης χατεργασµένη
Ἠάι. Τ, 102]: Ὀλῖψις ὑπομ.ονῆν κατεργάζεται
πιρα]αῦίο patientiam gignit! utpote pati­
entiae exercendae materiam et occasionem
praebens R. ὅ,δ; ὁ νόμος Ópqnvx. lex irae
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merendae occasionem et materiam praebet
R. 435; R. 7,8,13. 2C. 7,10s. Ja. 1,3,20r.
(6 δικαιοσύνη θεοῦ -- (αἰαΐαβ απο homo
est coram Deo justus'); add. dat. com­
modi: algd. alci. comparo 2 C. 417; 7,11;
9,311; — labore mihi acquiro: sich erarbei­
(en: τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν χατεργάζεσδε
"ut salutem vestram attingatis, adnitimini"
Ph. 2,12 [6 xaeveiqaouévog tf» ropavvton
dixo; tnjuste tyrannide potitus! Pl. Gorg.
473d]. — 3) x. và. εἴς τι alqm. ad algd.
dispono, praeparo |Hdt. 7, 6, 1; X. mem.
2, ὃι 11]: ὁ κατεργασάµενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ
to0to 'qui nos ad hoc ipsum [sc. desi­
derium quo cupimus non spoliari sed
supervestirl| disposuit! 2 C. 5,5. — 4) de­
vinco, supero ['Thuc. VI, 11, 1; 33, 4 «va ;
νήσον Ἠαι. 6, 2]: ἅπαντα χατεργασάµενοι
στῆναι 'οπιπῖρας [hostium machinationibus]
devictis locum tueri' E. 06,13(copt. arm.
'omnibus [certaminibus] peractis' vulg.
jn omnibus perfecti').*

κατ-έρχομαι, 8ο. -Ίλδον γα] -ἤλδα: ἆε­
venio, descendo L. 9,37. Ja. 3,15; & regione
altius sita A. 8,5; 9,32al.; ad urbem in
litore sitam- L. 4,81. À. 13,1; 18,5; 19,1,
ab alto mari veniens 18,2»; 21,3 cr.; 27,5.

πατ-εσθίω et Mr. 12,40cr. (nBr.) «ac­
έσλω., ft. χαταφάγοµαι, 8ο. χατέφαγον:
1) comedendo absumo, devoro Mt. 13,4. Mr.
4,4. L. 8,5; Ap. 12,4; symbolica actio de­
vorandi libri Ap. 10,9s. (efr. Ez. 3,1)
significat doctrinam libri mente suscipien­
dam. — 2) sensu translato: abswmo, con­
Sumo: ignis alqm. consumit Ap. 11,5;
20,9; pessumdo crudeh avaritià alcs. opes:
τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν Mt. 23,14 r. Br.;
per proverbium inimici dicuntur 4A)j|Aouq
δάχνειν xal xategUtew. G. 5,15: 2 C. 11,20;
pecuniam dilapido epulando L. 15,30 [Od.
9, 915]; — zelus, fervidus rei amor, alqm.
absumit i. e. vehementissime impelht J.
2,17 e Ps. 68,10.*

40t-evi Oro, ao. xatebDuva: rectá dirigo
et universim drigo: τοὺς πόδας ἡμῶνεἰς
ὁδὸν εἰρήνης Τι. 1,191 1 ΤΗ. 9,11. 2 Th. 3,5
[Plat. Plut. al.]*

Ἔκατ-ευλογέω, Ίπιρε κατευλόγουν: Όεπ­
dico,fausta apprecor alci.et quidem (xata-)
mullum, ex animo: vw& Mr. 10,16. [Tob.
10,13 cB ; Plut. am. 4]1

Ύπατ-εφ-ίσταμαι, 8ο. κατεπέστην: οοπίγα
αοοεᾷο, αρογεἰογ τινί Α. 18,12.1
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κατ-έχω, 80. xxtécyov? L, transitive:
1) detineo, retineo, inhibeo: a) alqm. detineo
nec proficisci sino: πρὺς épauróv 'apud
me' Phm. 13; add. toó py mopsósoDat L.
4,42. [Hdt. Xen.] — b) algd. ?mped?o, ve­
ΦΥΤΊΠΙΟ:τῶν τὴν ἀλήδειαν ἐν ἀδιχίᾳ χατε­
χόντων feorum qui suá 1njustitià veritatem
reprimunt' i. e. se illà regi non sinunt
R. 1,18. [x. yéXora. X. Cyr. 2, 2, 1] —
€) remoror, retardo, ne statim fiat 4mpedtio
[x. vv &qoqTrv'r. profectionem' Thuc. 6,
20, 9]: τὸ xarégov "Hd quod remoratur'
8c.adventum Antichristi illamque magnam
el communem apostasiam ac corruptio­
nem, 2'Th. 2,0 (indicatur finis hujus mo­
rae verbis sic ctó xc, 'ut Antichristus
suo [divinitus ad hoc constituto] tempore
appareat); item 6 xerégwow ib. 2,7 5s
qui remoratur' vel 'quisquis remoratur',
rursus idem objectum supplendum. De
hoc loco ali aliter judicant: optimum
videtur eorum Patrum sententiam, secun­
dum quos imperium Romanum est «6
xotéyov, Imperator 6Óxaetéyow, retinere
atque ita modificare, ut universim intelle­
gamus res publicas bene ordinatas et gu­
bernia bene constituta (quibus opponitur
anarchia); — alis, ut Reischl, Crampon­
Griesbach, «à xaréyov est apostasia, 6
χατέχων homo peccati (v. 3), id, quod
retardatur, dies et adventus Domini —
2) retineo, firmiter teneo: a) memorile­
πθο: τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν εἰ κατέ­
χετε /Β8Ιmeministis quà ratione vobis
praedicaverim' 1 C. 15,2. — b) constanter
Servo: xóv Aóqoy L. 8,15; 1C. 11,2. 1 Th.
5,21; cum 2 acc: xavéywopev thv Ópo­
Àojtav &xAÀtw?j'confessionem teneamus im­
mobilem' H. 10,23: ib. 9,614: ὡς οὐ χατέ­
qy9v*e&.1C. 7,30 — memores res emptas
sibi non perpetuo mansuras esse.
3) meae potestati subjectwmteneo: a) pass.:
morbo íeneor, occupor: woofpatt J. 5,4 r.
He. Br. — b) pass.: lege obstrictus teneor:
ἀποθανόντες (5ο. τούτῳ) ἐν ᾧ χατειχόμεθα
*mortui respectu legis qua (in cujus di­
cione) tenebamur' R. 7,60. — €) possideo
(xavéyetw), occupo (xaxacayeiv): Mt. 21,38r.
L. 14,9. 2€. 6,10. [Xen. Dem. al] —
lI. intransitive: sc. omisso acc? có πλοῖον:
cursum teneo aliquorsum: xatetyov eie tàv
ai(taAóv "versus litus cursum tenebant!
A. 27,40. [Hdt. 7, 188; Pol. 1,25, 7]*
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πατηγορέω, ft. foc, a0. κατηγόρησα
(xotfjyopoc): accuso; abs. A. 24,2,19; x.
τινός Mt. 12,10. Mr. 3,2. L. 6,7 er. al.; x.
tóc «t alqm. ales. rei Mr. 15,35. A. 28,19(24,8;25,11&v— τούτωνἅ),τινὸςπερί
τινος 324,19, χατά τινός tt L. 23,14 (6v —
τούτων &); pass. χατηγοροῦμαι (ΕΙ. 8 ὅ8,
3) accusor A. 25,16, cl cujus rei 22,30;
αάά. πρὀς τινα apud alqm. J. 5,45, ἐνώ­
πιόν τινος ΑΡ. 12,10.

κατηγορία, ας, ἡ } αεζιδαίο; ουπι 6εη.
obj. personae L. 6,7. J. 18,29 Tdf. WH.,
χατά ctwoc contra alqm. J. 18,29 r. He.
Br. 1 T. 5,19, cum gen. obj. criminis: qj
ἐν χ. ἀσωτίας απἱ ποη accusentur luxu­
riae T. 1,6.*

κατήγορος, ου, ὁ οὗ βεπιεὶ ΑΡ. 1210 οτ.
(nHe.) πατήγωρ, ορος, 6 accusator J.
8,10. A. 23,30,35; 24,8r. Br.; 25,106,18;
ὁ κ. τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἀῑοινατ ἀϊαρο]αβ
Αγ. 12,10, οἳς, διάβολος 2. [πρὸς ἐχὑροὺς
καὶ χατήγορας ΡΚεηγοῦ ΙΡ. 122: 1 Τα]­
mude occurrit "Op xavqyopos, "330
cuvf|yopoe defensor: Dalman 8 37]*

πατήφεια, ας, Ἡ (κατηφής 'prae pudore
vel tristitia oculos demittens! Od. 24, 432;
Eur. He. 633; νετο. χατηφέω Il. 22, 293
al) demissi prae pudore aut maerore oculi,
maeror, «kom xat«o βλέπειν ποιοῦσα» ἆθ­
finit Plut. mor. 528 e: Ja. 4,9. [1l. 3, 51;
Thuc. Plut. al.]t

πατ-ηχέω. 8ο. χατήχησα, ΡΙ. Ἑ. χατη­
χηµαι, a0. P. κατηχήδην: 1) resono, dis­
sono. — 2) "alloquens alqm. doceo, vivà
voce insiruo (mündlich unterrichten), sive
id fit institutione scholari sive privato
α]]οᾳπίο: τινά 1Ὁ. 14,19: κατηχοῦμαι ἆο­
ceor, énsiruor, disco seq. vi À. 18,25. G.
6,0; &v κατήχηνται περὶ σοῦ ΄Θοταπῃᾳ18θ
de te compererunt' À. 21,24; seq. mept
τινος ὕτι Α. 21/21; περὶ ὧν κατηχήδης
λόγων (-- τῶν λόγων περὶ ὧν κ.) 'rerum
de quibus edoctus es' L. 1,4; κατηχού­
pevog éx vo9 vopou 'quippe qui [de hac
re] e Lege doceris', nempe praelectis sa­
oris libris in synagoga, R. 2,18; ó xatm­
χῶν {. 6,6 [ὅταν συντύχῆς µοι, χαὶ αὐτός
σε πολλὰ κατηχήσω τῶν ἀγνοουμένων τοχ
Agrippa ap. FlJ. vit. c. 65. (n. 3866); Lon.
Ás. 48; Plut.]*

Ἐπατ-ιόω, pf. P. -tepot (lóc, q. v.)
aerugine obduco ac corrumpo; Ja. 5,8 la­
tiore sensu [ut in epist. Jer. 11] de auro
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et argento quae prae vetustate sordida
et inutilia evaserunt. [Sir. 12,11; Epict.
4, 6, 14]!

κατ-ισχύω, ft. 0cc: 1) intrans.: a) ab­
solute: validus, robustus swmvel fio [Soph.] ;
κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν 'Ο18ΠΙΟΥΘΒθογαπι
invalescebant! L. 23,28 (cfr. Mt. 27,24); c.
inf. valeo, possum L. 21,36 Tdf. WH.; —
b) *xatiy0w twóc (— loy0w xat& coc)
contra alqm., i. e. in certamine s. pugna
cum alqo., valeo, praevaleo, superior
evado [Herm. vis. 2, 3, 25; Ael. hist. an.
5, 19; Sap. 7,80 cAN]: móAa. Bou o0
κατισχύσουσιν αὐτῆς /Ῥοτίαο 1Π{6ΓΙ θ0013133
non vincent', Mt. 16,18 (sunt qui, ideá
pugnae eliminatá, vertant 'ne orci qui­
dem portae firmiores erunt ecclesiá'; cfr.
art. aónc) -— 2) transitive: a) alqm.
robore meo supprimo, devinco; Mb)*cor­
roboro.*

πατ-οικέω, 8Ο.κχατῴχησα (ραβείτι ἀἱβίιῃ­
guendum est inter κατοιχεῖν 'Παβιίατε) οἳ
ΔΟΥ. 1ΠΟΠΟ8{Ε.κατοικῆσαι /5θάεπι; Ἡρογε,
subsidére"): 1) intransitive: habito, domi­
cilium habeo alicubi: a) proprie: τοὺς χα­
τοικοῦντας ἐν Δαμασχῷ Α. 9/52: 19. 1,20;
11,29. Ἡ. 11,9: κ. εἰς Α. 7,4 (ele I5),
ἐπὶ τῆς γῆς Ap. 3,10, imi c. accus. A.
17,26v., ets.; À. 7,48; 17,24 negatur Dei
in templis habitatio, nempe praesentia
his aedificiis circumscripta vel materialis,
qualem gentiles fingebant; absolute: mo
τῶν κατοικούντων "[ooBatov 'a Judaeis
ilie habitantibus! A. 22,12; inchoative
χατῴχησεν εἰς πόλιν ΜΙ. 2,28: 4,18, κατώ­
χῃσεν ἐν Χαρράν Α. 7,4. — b) inswm et
operor 4n αἰφθο."τὸ Πνεῦμα ὃ κατῴχησεν
ἐν ἡμῖν 'Spiritus qui in nobis sedem fixit
(1 Ο. 9,16. G. 4,6 Ja. 4,5r. He. Br: EK.
9,17. C. 1,19; 2,9 (cfr. xànpopa 3b); in
novo caelo ac terra 'justitia habitare' di­
citur 2P. 3,13, quia ibi nullus pecoeator
erit, nullum peccatum. — 2) transitive;
habito: bewohnen: οἱ κατοικοῦντες Λὐδδα(ν)
À.9,35: 1,19; 19,10. Μί. 29,91 α].; Ῥτο ἆθ­
fieiente nomine gentilicio adhibetur peri­
Ρηταβίς οἱ χατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν
'Mesopotameni' et variandi stili causa
itidem continuatur À. 2,9 (et participium
ita resolve: ot xat«oxoüpéy mote xvÀ. 'qui
olim habitabamus M.; agitur enim de
alienigenis qui sec. 2,5 Hierosolymis do­
micilium constituerant, et xavoueiy indicat
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verum diuturnum domicilium, opp. παροι­
χεῖν, ἐπιδημ.εῖν).

πατοίµήσις, εως, Ἡ } habitatio; «nw x.
εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν "habitabat in se­
puleris' Mr. 5,3. ['Thuc. Herm]!

Ἐφατουπητήριο», ου, «x0 Aabiaculum,
domicilium [Ex. 12,20; Barn. 6, 15]; c. gen.
personae inhabitantis E. 2,22. Ap. 18,2.*

* «otoutéo, ac, d habitatio, actio habi­
tandi |Str. 246] et domicilium [Pol. 2, 32,
4 al. Herm.]: A. 17,26.1

κατ-οιµίζω, 8Ο. κατῴχισα: on suo alqm.
domicilio colloco [aliquos 1n urbe, colonia
etc. Hdt.ss; LXX etiam universim —
QW) habitare facio']: *ó Πνεῦμα --- ααί
πνεῦμα -- ὃ χατῴκισεν ἐν ἡμῖν υἷα,4,6 Τά,
WH. 'Spiritus quem nobis indidit!κατοπτρίζω^ (x&rontpov— 'speculum")
1) act.: speculi $nstar, repercussis radüs
lucis, 4maginem. efficio: abspiegeln [ὸ ἥλιος
κατοπτρίζει τῆν Ἶριν Plut. mor. 894 f]. —
2) med.: a) me in speculo contemplor.
[Athen. 687c] — b) mihi algd. velut in
speculo contemplor [μῆ κατοπτρισαίµην ἐν
ἄλλῳ τινὶ τὴν σὴν ἰδέαν ἢἡ ἐν σοὶ τῷ θεῷ
Philo leg. all. 3, 33]: ita sec. versiones
veterum omnes 2 C. 3,18 «^v δόξαν Κυρίου
χατοπτριζόµενοι ΄ρ]οτίαπι Domini [per f­
dem] tamquam per speculum videntes!
vulg. 'speculantes' — c) fere ut act.:
lquasi e me emissis radüs 4maginemefficio:itasec.quosdam2OC.3,18— in
nobis Christianis relucet imago Christ
vel Dei (Chrysost. Theodoret.).!

*worópü«ue, µατος, τό (κατορθόω
'erigo; prospere gero' rem) resprospere gesta,
felio successusets. |Pol.ss.], etiam ethice:
recte factum [Cic. fin. 3, 14]: A. 24,8 τ.!

Xót( adv. 1) deorsum: βάλε σεαυτὸν x.
Mt. 4,6; L. 4,9. J. 8,65,8(nWH.). A. 20,9;
£oc x. [Ez. 1,27] Mt. 27,51. Mr. 15,88. —
2) infra Mr. 14,66. A. 2,19; x& x. regio in­
ferior, terra (opp. τὰ &vwcaelum) J.8,23.*

κατώτερος ὃ. | inferior [Callim. al] et
superlative (Bl. S8 11, 5) infimus; εἰς τὰ
κ. µέρη τῆς γῆς E.4,9 "in hane infimam
(mundi) regionem, i. e. terram' (gen.
explico), si de sola Incarnatione Verbi
αρ]έατ [τὰ κατωτάτω τῆς γῆς Ἐν. 198,16εαρΏοπιίσπιας-- “αΐθταςπιαἰτὶς],aut'in
infimas partes terrae' (gen. part), i. e.
in sepulerum atque Orcum [efr. ei« «à
κατώτατα τῆς qü« Ps. 62,10]
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κατωτέρω (compar. adv! xàvo) éónferius
[Plat.; de aetate minore: &nxàδιετοῦς
xai x. Mt. 2,16 [cfr. 1 Par. 27,23].

Kaot0o (f, an x4?) «Cauda», parva in­
sula inter meridiem et occidentem a Bonis
Portubus, loco Cretae insulae, sita, À.
27,16 cr. (nTd£). Cfr. Hagen I 791.!

παῦμα, µατος, τό (χκαίω) αγάοΥ, calor,
ex. gr. solis Ap. 7,16; 16,9.*

Γκαυματίζω, 8ο. ἐχαυμάτισα, ao. P.
ἐκαυμ.ατίσθην } aestu aduro, calore crucio
vel comburo; cw éy xopt Ap. 16,8; pass.
Mt. 13,69.Mr. 4,6, seq. acc. obj! int! Ap.
16,9. [Epict.; Plut. de febris aestu.]*

μαῦσις, εως, tj (xate) wstio, combustio
H. 60,8, ubi explica: cujus sors tandem
ea erit ut comburatur, cfr. Dt. 29,22 s.
[Ht. ss.]!

Ὑπαυσόω (b καῦσος 'ardor, aestus,
maxime febris) calefacio |Ptol]; pass.
caleo, calore consumor 2 P.3,10,12. [Diosc.
Gal. de febricitantibus.]*

T*ovovqpiábo Τά6 ἨΓΗ.εἰ “παυτηριάξω
t. r. He. Br. (xav[c]tr,ptov 'ferrum candens)
ferro candenti uro: inurebantur notae pro­
fugis, maleficis, militibus; metaph.: χε­
καυ(σ)τηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν
'hominum qui conscientiam habent (reatu
criminum) notatam' vel (ptc. pf. M.) 'qui
sibi conscientiam velut cauterio nota­
verunt', vituperatur simulata species pro­
bitatis hypocritarum, 1T. 4,2. [Strab.]!

*»Q/60(, voc, 6 (xabcoc ardor) aestus,
ut febris, sitis [Lcn. al.], solis [Gen. 31,40
cÀ. Bir. 18,16; Athen. 73 b], "ventus fer­
vens |Job 27,21. Ez. 17,10]: Mt. 20,12. L.
12,55. Ja. 1,11 'ardores solis, tempestas
fervida.*

καυτηριάξω : ος. χαυστηριάζω.
*904ó0u04 (R. 2,17,23. 1C. 4,7 καυχᾶσαι

'gloriaris': Helbing p. 61; Mayser 328),
{5. καυχήσοµαι, 8ο. ἐχαυχησάμην, pf. xe­
καύχηµαι (καύχη ρἸογίαξιο): 1) intransi­
tive: glorior alqà. personà vel re, sive
merito sive immerito [cl, seq. inf. vel
ptc. vel dnt ctv, elc c1]: abs. 1C. 1,312;
4,75; 138 WH.al, αἆά. ἐνώπιον τ. θ. 10.
1,229 'coram Deo', eic; tX ἄμετρα "ümmo­
dice' 2 C. 10,13,15; varie indicatur objec­
tum seu ratio gloriandi: ἔν τινι "in alqo.'
R. 2,17; 5,11. 1€. 1,31; 3,21. 2C. 10,17.
Ph. 3,3. 2 Th. 1,4r. He, ἔν τινι αἶαα. το
R. 2,23; 5,8. 20. 5,12. (v. xapbla 1ba);
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11,12; 12,5,9. G. 6,13 (ív τῇ ὑμ. σαρχί
'vestro corpore' sc. secundum suum pla­
citum circumciso) Ja. 1,9; 4,16; ἐπί τινι
alci,. rei innixus R. 5,2, ete tt (im Hin­
blick auf: eic; III 6) 2 C. 10,16; Oorépctvoc
pro alqo, in alcs. commendationem 2C.
12,5: χατά tv 2C.11,18 indicat, quam
normam gloriatio habeat (capt II 4). —
2) transitive: -glorians dco, gloriandi
causa commemoro αἶθᾶ.. τὰ τῆς ἀσθενείας
µου 20. 11,30; τὶ περί τινος 2 C. 10,8, «t
τινι ὑπέρ τινος alqd. alci. glorians dico
in ales. commendationem 2C. 7,14; 9,2
(ubi óxt recitativum inducit id quod Paulus
ἀῑχΙ6); μικρόν τι 20. 11.16.

παύχηµα, µατος, τὸ 1) id de quo ali­
quis gloriatur vel jure gloriari potest,
objectum seu vatio gloriandi: obóxÉct. µοι
x. 'non habeo quo glorier!' 1 C. 9,16; Eye
κ. ἀλλ οὗ πρὸς 8cóv 'haberet quo glo­
rletur; jam vero non (habet quo glo­
riaretur) adversus Deum' R. 4,2; τότε εἰς
ἑαυτὸν µόνον τὸ κ. ἕξει κτλ. sensus: tunc
cognoscet sibi esse de se ipso humilius
judicandum et a gloriando adversus alios
abstinendum, G. 6.4; οὐ χαλὸν τὸ κ. ὑμῶν
4d de quo gloriamini (sc. status eccle­
siae vestrae), se non bene habet' 1C.5,6;
cle x. épol *mihi in materiam gloriandi
— ut habeam quo glorier Ph. 2,16; x.
ὑμῶν ἐσμέν 2Ο. 1,14: -- ἨὨϊπο: id quod
alqs. maximi aestimat, id quod alci. ma­
aime cordi est: ἢ τὸ κ. µου ἵνα τις χενώσηῃ
(malo mori) quam ut mihi alqs. id eri­
piat quod maximi facio! 1 C. 9,15; 1t. Ph.
196 τὸ v. ὑμῶν "d quod summopere
aestimatis', vestra fides vitaque christiana.
— 2) dictum ejus qui algá. ve gloriatus
est ac fere — gloriatio: «à x. ἡμῶν τὸ
ὑπὲρ ὑμῶν "id quod gloriabundus dixi in
vestrum honorem' 2C. 9,3; dàqgopp?v ὃι­
δόντες ὑμῖν καυχήµατος ὑπὲρ ἡμῶν /οοσ8­
sionem damus vobis dicendi alqd. gloria­
bunde (alqd. honorifice) de nobis! 2C.
5,12; H. 3,8 x. est actus quidam virtutis
spei: gloriabunda exsultatio sc. ob aeter­
nam salutem cum fiducia speratam. [Pind.;
LXX]*

καύχησις, coc, 3j (xaox&oj.at)). gloriatio
R. 3,27. 2C.11,10,17. Ja. 4,16; cvéqavoc xau­
χήσεως corona qua gloriamur 1 Th. 2,19
[Ez. 16,12]; ἔχω (τὴν) κ. ἐν Ἀριστῷ τὰ
πρὸς τὸν Θεόν ΄Ῥοβεβυπι ϱ]οτιατί (-- ἔχω
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καυχᾶσῦαι) Ἱπ ΟἨλπὶσο ααοᾶ αὐμποῦ αἆ
Ῥουπι) Ἡ. 15,17; νὴ τὴν ὑμετέραν (Ξ-ὑμῶν,
gen. obj) x. ἣν ἔχω κτλ. üd juro per
eam gloriationem qua mihi de vobis glo­
riarl licet eto. —so wahr ihr mein Ruhm
seid usw. 1C. 15,31; Ἡ κχαύχησις ἡμῶν
αὕτη ἑστὶν tà paprtoptoy tfj, cuvelOT)GEOQ
ἡμῶν ὅτι "haec nostra gloriatio est testi­
monium (-—signum testimonii) conscien­
tiae nostrae, quód' 2 C. 1,12, ubi gloriatio
vocantur verba quibus Paulus magnam
suam fiduciam in vim precum Corin­
thiorum et auxilium Dei manifestavit (v.
Cornely); — xa0315st«dicuntur verba quibus
alqs. alqm. laudat ac commendat: πολλή µοι
κ. ὑπὲρ ὑμῶν saepe in vestram commenda­
tionem (apud alios) glorior 2 C. 7,4, τῆς
ἡμῶν x. órtp p.v eorum quae de vobis
glorians dixi 8,24, 5| x. fjuÀv Ἡἡἐπὶ Τίτου
nostra (de vobis) gloriatio praesente Tito
facta! 7,14; ib. 9,4r.*

Kogop-vooóu, t r. Kaoncpvaobp, ἡ
(8112 *53 'pagus Nahumi) Capharnaum,
civitas ad lacum Genesareth sita, com­
mercio frequentata, jprobabilssime ubi
hodie est Tell-Hàm (Hagen I 740): K.
Ἡ παραθαλασσία ΜΙ. 4,18, 191Jesus diutius
domicilium habuit (9,1); Mt. 8,5; 11,23;
17,24. Mr. 1,21; 2,9; 9,33. L.4,23,31; 7,1;
10,15. J. 2,12; 4,46; 6,17,24,59.*

Κεγχρεαί, àv, ai Cenchreae, emporium
urbis Corinthi orientale ad sinum Saro­
nicum situm: Á. 18,18. R. 16,1.*

πέδρος, ου, ἡ cedrus arbor J. 18,ir.
Tdf. WH. He.!

Ke)póv, 6 (yp) Cedron,nomen tor­
rentis vallisque prope Hierosolyma: més5av
τοῦ ἆειµάρρου τοῦ Κεδρών «ἶ. 16,1 Βτ.
(quam lectionem seribae alii in coU xéópou
Tdf, ali i cràv xéópov WH. He. demu­
tabant).!

κεῖμαι, Ῥΐο. κείµενος (imperf. aliorum
quoque temporum vices supplet: Éxetco
jacuit? Mt. 28,6, 'jacuerat! J. 20,12): jaceo;
1) universim de situ corporis: L. 2,12,16. —
2) de situ urbis Mt. 5,14. [Hdt. Thuc. al.] —
3) vices gerit perfecti ϱ888.τέθειμαι post­
ius sum: a) depositus sum, alicubi positus
jaceo: de cadavere Mt. 28,6. L. 23,53. J.
11,41r.; 20,12; T0 f ἀξίνη πρὺς τὴν ῥίζαν
τῶν δένδρων κχεῖται"jam securis jacet juxta
radices arborum (mox caedendarum)' Mt.
3,10. L. 3,9; L. 24,12 v. J. 2,6; 19,29;
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20,5-7; 21,9. 2C. 3,15. Àp. 4,2; de rebus
alicubi asservàtis L. 12,19. — b) de fun­
damento quod jactum est 1C. 3,11; cum
adj? praedicati: 7 m0Ateτετράγωνος χεῖται
Ap. 21,16. — c) de lege quae lata est:
διχαίῳ νόμος οὐ χεῖται 1 Τ. 1/9. [X. mem.
4, 4, 21| — d) constitutus, destinatus sum,
seq. etc tt L. 2,34. Ph. 1,17. 1 Th. 3,9. —
ϱ) χεῖμαι ἔν τινι 2n. alcs. potestate positus
sum, ab algo. dependeo, alci. obnoxtus pla­
neque deditus sum: 0 xócpoe 0Àoq ἐν τῷ
πονηρῷ xetrat 'mundus (perversus) totus
Maligno (i. e. diabolo) deditus atque ob­
noxius est' 1J.5,19 [ev Üpp« yàp. à« 9eo
χείμεθα τλάμονες ΒΟοΡΗ.Όθά. Ο. 241 s.;
cfr. Passow χεῖμαι 19; saepius dicitur
ἔν τινι εἶναι ΒορΠ. Ο6ά. Ἡ. 314, Eur.
Alc. 278].*

κειρία, ας, T) fascia sew 4nstita major
J. 11,44. [lecto substernitur Aristoph. av.
817; Prov. 7,16]!

weíoc, ao. Éxewa. forfice tondeo A. 8,32;
med. a) mihitondeo, mihi tondendumcuro :
τὴν xeqaÀAvÀ.18,18, ubi ptc. ad Paulum
refertur [Hom.]; — b) tondeor, capillos
mihi tondendos curo 1 C. 11,6 bis (synon.
ξύρω, q. y.).*

Κείς, ὁ (0310)Cis, pater Saul regis A.
13,21 cr.!

πέλευσμα, yaroc, «6 | clamor adhor­
tantis vel jubentis, ex. gr. vox qua mil
tibus, equis, canibus ets. quid faciant
succlamatur [Thuc. 2, 92, 1; Hdt. Xen.:
Christus ad judicium ἐν x. χαταβήσεται
àx oüpavoSo 1 Th. 4,16, cfr. J. 5,28.!

πελεύω, 8Ο. ἐχέλευσα: υογδί Ίπδεο, im­
pero; seq. (ut in verbo Subeo") acc. per­
sonae jussae et inf. actionis imperatae:
χέλευσόν µε πρὀς σε ἐλθεῖν jube me ad
te venire! Mt. 14,28: A. 4,15; 22,30al.;
seq. dat. pers. Mt. 15,35 r. [raro cl.]; seq.
solus inf. Mt. 8,18. À. 5,34; 16,22; — ubi
quis jubeatur non dicitur, sequitur, more
Latinorum, acc. cum inf. pass. (Bl. 8 69,8):
ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτόν "jussi eum ser­
vari À.25,21: Mt. 18,25; 27,64. L. 18,40.
À. 12,19 al.; abs. A. 25,23. — Sequi solet
inf. aor.; inf. praes. usurpatur, ubi scrip­
tor exsecutionem nondum innuit (quia
alqd. intercedit) A. 21,84; 23,3al, aut
ubi exsecutio diutius durat, 16,22, vel
paulatim fit, 27,48, vel nondum finita est,
20/91 {-- κελεὐσαντός µου τηρεῖται).
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μενοδοξία, ας, ἡ ἵπαπί gloriae stu­
ἀἴωπι: μηδὲἒν χατὰ κενοδοξίαν sc. facite
(xav& II 6f) Ph. 2,3. [Pol. Plut.; — Sap.14,14—'vanaopinio]!

πενόδοξος 2. (κενὴ δύξα) inanis gloriae
studiosus sew cupidus G. 5,26. [Pol. DSic.]!

«evóg 3. vacuus: leer: vide, dicitur de
vasis, sepulchris etc.; porro 1)de homine:
vacuis manibus, qui mihWaccepit, qui in­
fectü ve revertitur [LXX. pro adv. np?
Gen. 31,42. Ex. 3,2121; cfr. Il. 2, 298;
0. 15, 214]: (ἐς-)ἀποστέλλειν τινὰ κενόν
Mr. 12,3. L. 1,53; 20,10s.; ὦ ἄνθρωπε χενέ
compellatur is qui inanem sine operibus
fidem profitetur Ja. 2,20. — 2) de rebus
sensu improprio: 8) Successucarens, cassus,
irritus: 6 xóroc 0v ox Éctw xevóc1 C.
15,58; 1b. 15,10. 1'Th. 2,1; àpeAétrcav xevà
moliti sunt conatüs qui successu care­
bunt À. 4,25 e Ps. 2,1; elc xevóy incassum,
frustra 2 C. 6,1. G. 2,2. Ph.2,16; eie xevov
γενέσθαι αᾱ irritum cadere 1 Th. 3,5. —
b) fundamento carens, veritate carens, inanis,
/αἰδμδ. κήρυγμα, πίστις 1 Ο. 15,14, λόγοι
E. 5,9, ἁπάτη Ο. 2/8 [χ. εὔγματα 1Π8ΠΙ8
jactatio Od. 22, 249; &Axt8es x. Soph. El.
1460]; qui fallitur, qui errat |Soph. Ant.
709]: fort. Ja. 2,20.*

πενοφωνία, ας, ἢ (κενὰ φωνέω) ἄεσῖα­
matatio rerum inaniwum, sive falsarum sive
inutilium, vg. vaniloquium : 1'T. 6,20 (nBr.).
2 T. 2,16. [Dioscor.] *

πεγόω, it. xevoow, ao. éxévoca, pf. P.
χεχένωμαι, ao. P. ἐκενώῦδην: 1) evacuo,
vacuum, reddo: leeren [tragg. Thuc.]; im­
proprie a) alqm. vacuum reddo, alqa. re
σφοΐτο [τὴν ψυχήν τινος Ἐ]αῦ. rep. 560 d]:
Christus ἐχένωσεὰ £autóv «semet ipsum
exinanivit», gloriá divinà externá quam
habere poterat, se privavit Ph. 2,7; —
b) fructu ac successu privo, reddo infruc­
(uosWm: κεκένωται ἡ πίστις 5αᾶ virtute
efficaciáque privata est fides R. 4,14; ἵνα
py) xewoDT ὁ στουρὸς τοῦ Ἀριστοῦ "ne
erux Christi (in opinione hominum vi sua

——

salvifioa) privetur' 1 C. 1,17; — €) pass.:
res falsa fit, ut falsa apparet seu demon­
Siratur 2 C. 9,5. — 2) id quod vase con­
timetur. effundo, demo eís.: ausleeren [αἷμα
Len. eáppaxov Jambl.]; improprie: follo,
demo [Cyprior. fr. 1]: 7| *ó χαὐχημά µου
ἵνα τις χενώσει (Υ.]. -ση) quam ut id quo
maxime glorior, aliquis tollat! 1 C. 9,15.*
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πέντρο», ου, τὸ (κεντέω βπππ]ο; Ῥιηρο)
1) stimulus quo jumenta concitantur; pro­verbium:πρὸςκέντραAaxtt(etw— contra
stimulum recalcitare', gratiae vocanti at­
que instiganti resistere A. 9,5 r. Br.; 26,14
[item —stulte ac frustra resistere, Aesch.
Eur. Pind] — 2) aculeus apum, scor­
pionum etc. [Aristot] Ap. 9,10; morti,
quae omnes pungit ac perdit, aculeus
attribuitur. 1C. 15,55. (ex Os. 13,14), et
15,56 mortis aculeus dicitur esse Ἡ ἁμαρ­
t!ü, peccatum originale, quo omnesinfecti
sunt et per quod omnes morti obnoxii
exstiterunt.*

Αμεντυρίω»ν, ovoc, 6 centurio Mr. 15,39,
44s. [Pol. 6, 24, 5]; graece &xavovcápy,
q. v.*

Ἱενχρεαί, ὤν, αἱ t. cr. —Keyypsat, q. v.
4evé)g adv. inaniter, frustra (cfr. κενός

2b) Ja. 4,5. [Aristot. al.]!
µεραία, ας, fj (cfr. xépac; falso χερέα

WH.) 1) corniculum, antenna insectorum:
F'ühlhorn: antennes |Aristot.]. — 2) signum
diacriticum 4n scribendo, apex, virgula ut
in scriptura graeca accentus et spiritus
[Apoll. Dysc.; Plut. Num. 13; mor. 11004],
in hebraica parvi calami ductás quibus
similes litterae inter se differunt [teste
Wetstenio Origenes dicit 23 et 2 inter

se differre βραχείᾳα xspatq povg]; Mt.
5,18. L. 16,17 metaphorice —minima par­
ticula sacrae δογἰρίμγαε [ζυγομαχεῖν περὶ
συλλαβῶν καὶ κεραιῶν 'certare de syllabis
et apicibus! Plut. mor. 110023].*

περαμεύς, έως, ὁ (κέραµος) figulus Mt.
27,7510 e Zach. 11,13. R. 9,21.*

Xepauunóg3. ] figularis, figlinus [|Aristoph.
Strab.; etiam xspapewxóg Plat. Xen. in
NT v. l]: τὰ σχεύη τὰ χ. ΑΡ. 2/2ἵ -- σχεύη
χεραμέως Ἐ8. 2,9.1κεράµιο»,ου,τό|— xépaposformatus,
vas ex argilla figulari factum; — in specie
vas vinariwm |Hdt. Xen.], aquariwm etc.,
amphora, lagena: «x.$0otoc Mr. 14,18. L.
22,10.*

κέραµος, ου, ὁ 1) terra. figularis, argilla.
— 2) vas, urceus. — 3) tegula. |Thuc. Hdn.
8].]:. διὰ tv x. nempe tegulis partim re­
motis, L. 5,19, cfr. Mr. 2,4.!

περάννυµι, ao. &xépaca, pf. P. '*xexépac­
μαι: 1) emisceo. [τί vw Plat] — 2) mis­
cendum nfundo. [Od. 5, 93; 24,363] —
9) universim $nfundo (eimschenken), ideà

—



κέρας

miscendi prorsus oblitteratá, ut Ap. 14,io
mentio fiat vini toO xexepaciévou dxpdcou
«quod sine mixtione infusum est'; x. «t
ἔν τινι ΑΡ. 18/6, οἵτ. ὃς II 9 [Il. 4, 260].*

κέρας, ατος, τὀ Ῥ]ατ. κέρατα: 1) cormu
animalium, Ap. 5,6; 12,3 al; Hebraeis
cornu erat symbolum roboris ac fortitu­
dinis qua aliquis se, ut animalia cornibus,
defendere potest (cf. 1 Reg. 2,1,12; 2 Reg.
22,3 — Ps. 17,8 ipse Deus vocatur xépac
σωτηρίας µου "cornu per quod salvus sum',
ΦΥΠΟΠ.ὑπερασπιστής, ἀντιλήμπτωρ, χατα­
φυγή): Ἔγειρεν χέρας σωτηρίας ἡμῖν ΄6χ­
citavit nobis cornu salutis (sc. Salva­
torem) L. 1,69. — 2) extremitas quaedam
cornui simis, ut arae: Ap. 9,13. [Ex.
27,2. Lev. 4,7 al.]

κεράτιον, ου, tÓ ] 1) cormiculum. —
2) t siliqua, i. e. fructus corniculatus
,Ceratoniae Siliquae L.": Johamnisbrot:
caroube, ex. arab. kharrüb — quo fructu
etiamnum in Oriente et sues saginantur
et pauperes vescuntur (v. Fonck, pg. 48):
L. 15,16. [Diosc. Galen.| !

x£p0nívw, ft. xepbavo (10. 9,21 WH.;
Ίεσο κερδάνω cj. ao.), ao. éxépóava (l. c.
Tdf He.Br.: cl) et éxépüvco, ft. P. χερ­
δηδήσοµαι: 1) proprie: lwror τὶ Μι.
2ύ,16-22;: οΡ). ζημιοῦμαι, ἀπόλλυμι Mt.
16,26. Mr. 8,36. L. 9,25; abs. lucrum facio
Ja. 4,13. — 2) improprie: a) alqm. luceror
—meo studio ac labore assequor ut alqs.
ad Deum, ad regnum Dei ets. adducatur
Mt. 18,15. 1C. 9,19-22. 1 P. 31; Christum
lucror, Christ fidem, gratiam, favorem
acquiro Ph. 3,8. — b) alqs. dicitur lwerari
(—consequi) effectüs et sequelas suarum
actionum, tam res fíaustas quam (per
oxymoron) funestas [Aóyovfamam Pind.
δάχρυα Ἐατ.]: ita fort. À. 27,21 &vaqecOat
κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζη­
μίαν (ηβνθπι 5οἼγοτο βἴοφιθ Ιπογατὶ (-- 1in­
currere in) hanc calamitatem et jacturam'
non oportuit (si p?5,ad utrumque infvm
pertinet) — €) quia vitatum malum est
luerum, algd. mali lucrari valet i. q. evi­
lare, effugere malum: sich etwas ersparen:
S'épargner qch. [DLaért. Ἱ, 14: κ. τὸ µιαν­
Ὀῆναι τὰς χεῖρας 'pollutionem manuum
evitare' FlJ. 2, 3, 2 v. 1]: ita, pv; ad pnri­
orem inf"? solum relato, À. 27,21 'opor­
tuit navem non solvere, et sic evitare
hanc calamitatem etc.'
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wépüog, ooc, có lucrum, quaestus T. 1,11;
— universim: emolumentum, ves utilis Ph.
1,21 [Ῥαυμάσιον χ. ἂν εἴη θάνατος ΕΙ.
apol. 40 d]; 3,7.*

κερέα: falso WH. pro xepoto, q. v.
κέρμα, µατος, τό (xetoo) mummulus

minutus; plur. J. 2,15 WH. [Aristoph.
Dem.al.] et sensu collectivo sing. «à
xépp.o.J.2,15 r. 'Tdf.He. Br. nummminuti:
Kleingeld: petite monnaie [Pollux 7, 170;
9, 87s.; Timaeus p. 48].

Ἑκερματιστής, οῦ, 6 (xspp.axtio) mum­
mularius: Geldwechsler: changeur de mon­
παΐθ; κερματισταί apud templum Hiero­
solymitanum nummos inter se variarum
terrarum et pecuniam sacram (siclum sanc­
tuari) cum profana permutabant: J.2,14.
[Max. Tyr.]!

πεφόλαιο», ου, τὸ 1) caput ejus rei de
qua disseritur, res maximi momenti: Haupt­
punkt, Hauptsache: point principal [Τπαο.
4, 50, 2; Plat. al.]; ita Paulus ea dicturus
quae ei videntur totius de Christo dis­
putationis summa et caput, scribit H. 8,1
χεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις 'caput
in iis quae (de Christo) disserimus' sc.
sunt ea quae sequuntur (vg. 'capitulum").
— 2) de pecunia: a) caput pecuniae (opp.
usura, fenus): Kapital: capital. [Plat. Dem.]
— b) generatim: *swmma pecuniae, Ίέ­
οµπία.: πολλοῦ χ. (56η. τοῦ) Α. 22,28
[FlJ. ant. 12, 2, 3; Artemid. 1, 16 «à
χρήματα χ. λέγεται, 19. 1, 37].*

κεφαλαιόω, 8ο. ἐχεφαλαίωσα { 1) sum­
matim caput vei refero [Thuc.].— 2)in
lingua vulgari (ut xeqoiiów, q. v.) T n
capile caedo aut vulnero alqm. Mr. 12,4 r.
He. Br. [vita Nil jun, M. 120, 105b]!

κεφαλή, ῆς, fj caput hominum et ani­
malium Mt. 5,36; 6,17. Mr. 6,24. Ap. 9,17
al; αὐτοῦ κατὰ τῆς χ. (desuper in caput
ejus Mr. 14,83r. Ὦτ. (κατά Τ 1); κατὰ
χεφαλῆς ἔχειν 'caput habere tectum' 1 C.
11,4 (xaxà 112); de provexbio ἄνθραχκας
πυρὸ- σωρεύειν ἐπὶ τὴν κ. τινος Ἡ. 12,20
ος, ἄνθραξ; quia in capite est potissimum
vitae sedes hominisque incolumitas, quae
mala homini accidunt, capiti inflgi di­
cuntur: tó aipa ὑμῶν ἐπὶ τὴν χ. ὑμῶν
A. 18,0 [2 Reg. 1,16. 3 Reg. 2,33], v. atpa
3c; et contra de incolumitate L. 21,18.
Α. 27,34. — 2) metaphorice caput
a) praeses, princeps, rector 1C. 11,5. E.



Xxeqatóo

5,232. C. 2,10; Christus est caput eccle­
siae dignitate, auctoritate, arcto nexu
vitalh in ordine gratiae et gloriae: E.
1,22; 4,15; 5,23 b. C. 1,18; 2,19. [Jdo. 10,18
cÀ; 11,8cÀ; saepius ita hebr. /N*] —ϐ)κ.γωνίας[ΠΙΧΧ— n3BV/N*]vocatur
lapis angularis (v. γωνία 1).

Τ{ πεφσαλιόω. 8Ο. ἐκεφαλίωσα (χεφάλιον
'capitulum") alqm. in. capite caedo aut. vul­
nero: *w& Mr. 12,4 'Tdf. WH. (ofr. Ίνα­
θόω Ξ- γνάθον, 1. e. maxillam, caedo).!

πεφαλίς, ἰὸ ς, ἡ 1) capitulum, parvum
caput. — 2) improprie vario sensu; inter
alia — *volumen [2 Esdr. 6,2. Ez. 2,9; 3,1
8. — no35; κεφαλίδα, τουτέστι τόµον Ίε­
γραμμένον ἔσωῦεν xoi ἔξωῦδεν αρορΗί.
PP. M. 65, 168 b'; cum gen. epexeg.
ἐν κ βιβλίου "in volumine libr! H. 10,7 e
Ps. 39,8 [bo nb3oi], cfr. L.24,4: ad
Ps. 39,8 cfr. praeceptum regi impositum
Dt. 17,19.!

πηµόω, {ν.κηµώσω (κηµός ο8πιας: Μαι]­
korb: museliére): camo os animalis occludo:
Boóv 1C. 9,9 Tdf. Trg. [Xen.]!

1 ivoog, oo, 6. vox lat. census: 1) aesti­
matio possessionum civium tributorum causa
[CIG 3497, 6; 3751,5, saec. fere III].
— 2) tributum 4n singula. capita. imposi­
ium Mt. 17,25; 22,17. Mr. 12,14; «0 vó­
µισμα τοῦ x. 'nummus censüs', nempe
quo illud tributum persolvendum erat Mt
22,19.*

πῆπος, ου, ὁ hortus L. 13,19. J. 18,1,26.
19,41.* Á/

wntovpóg, oo, &horti custos [Anth. 6,21],
hortulanus |Euphorionl|: J. 20,15.

πηρίον, ου, τό (κῆρος cera) favus apum
mellis plenus L. 24,42 r. Br. (hymn. Hom.
Merc. 556 xnpía fóoxovtac)!

κήρυγμα, µατος, τό (κηρύσσω) Ίγαεοο­
niwm, praedicatio [Soph. Plat.al.]; in NT
de praeconio legatorum Dei: εἰς τὸ x.
lov& ampulsi praedicatione Jonae' Mt.
12,41. L. 11,32 (ele III 6); và x. ᾿Γησοῦ
XptotoO (gen. obj.) 'pr. de Jesu Christo'
Ὦ. 16/95: διὰ τῆς µωρίας τοῦ κ. Ῥος εἴυ]­
ttiam, quae evangelicae praedicationis
summa est (per crucem Christi praedica­
tam) 1C. 1,221; 1€. 2,4; 15,14. 2 T. 4,17;
munus praedicandi Τ. 1.9.3

κἔρυς, oxoc, 5 (de accentu v. Bl. 8 4, 2,
Kühner? I p 320 n.1) praeco, nuntius
publicus praesertim ἃ principe missus:
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Herold : héraut [H.om.s8.]; evangelii praeco
1 T. 2^. 2 T. 1,11; Νοῦ δικαιοσύνης χΏρυξ
(gen. obj), quippe verbo atque exemplo
aequales ad juste vivendum cohortatus
2 P. 2,5.*

κηρύσσω, ft. xnoóto, ao. ixfputa (inf.
xnootat Bl. 84, 2) ao. P. ἐκηρύχδην, 10.
Ῥ. κηρυχθήσοµαι: 1) famquam. praeco algd.
annuntio, i. e. cum quadam auctoritate
mihi ad hoc collata et cum quadam
sollemnitate [Hom. ss.]; in NT de legatis
divinis: de Christo Mt. 4,17,28al, Bap­
tistà Mt. 3,1. Mr. 1,4al, apostolis Mt.
10,7 al, angelo Ap. 5,2; — constructiones
verbi: a) absolute: praeconium facto, prae­
dico quae praedicare jussus sum Mt. 3,1;
4,47. Mr. 1,7. R. 10,14s. 1C. 15,11, «o
10. 9,27. 1P. 3,19; b) xqpósco c prae­
dico algd., fere ita ut conotetur idea ex­
hortationis ad hanc rem amplectendam,
faciendam ets.: χΧ.βάπτισμα Μτ. 1,4, µετά­
νοιαν 1. 24,47, τὸ εὐαγγέλιον ets. Mt.
4,93. Mr. 1,14; 16,15. G. 2,2. 1 Th. 2,9,
pass. Mt. 24,14 al, τὴν βασιλείαν τ. 9. L.
9,22al, περιτοµήν {. 5,11; éxcpotav ἵνα
pecavoroocty (Tdf. WH. μετανοῶσιν) αᾱ­
hortati sunt ut paenitentiam agerent Mr.
6,112; €) xqpócco ttw& Tpraecontum facio,
auditores edocens de alqo. quem noscant
ac sequantur: '[qco0y, τὸν Ἀριστόν ets.
À. 8,5; 9,20 (add. óvt explicativum); 19,18;
2C. 11,4. Ph. 1,15, passive 1C. 15,12
(cum 6ct explic.) 2 C. 1,19. 1 T. 3,16; ad­
dito praedicato: xvpóccop.evXptovóv éotau­
popévov 1C. 1,283, Xp. ᾿[ησοῦν Κύριον
"Christum Jesum esse Dominum! 2 C. 4,5
[cl. x. ttv&—'arcesso; victorem proclamo;
deum invoco']; — cum synonymis διδάσχω
Mt. 4,23; 9,55, διαμαρτύρομαι Α. 10,42,
eoayyeAitopat L. 8,31;— xwpóccetw. seq. cic
loci Mr. 1,39; 13,10; 14,9. L.4,44cr. 1'Th.
2,9 (subest idea itineris ad locum, εἰς
I5). — 2) universim: palam dico Mr.
1,45; 5,20; 7,86. L. 8,39; Mosen, 1. e. ejus
librum ac legem A. 15,21; palam alios
hortor c. inf. R. 2,21.

wiftog, ouc, có cetus, ingens belua ma­
rina [Hom. Aristot.] Mt. 12,40 [Jon. 2,1
—3 piscis].!

Κηφᾶς, ἄ, ὁ (ατατη,899 ἡ πέτρα τ1ρθ8,
saxum) Cephas, agnomen Simoni, aposto­
lorum principi, à Christo promissum et
inditum: J. 1,43. 1 C. 1,12; 3,22; 9,5; 15,5,



κιβωτός

G. 1,18 Tdf. WH.; 2,9,11cr,14cr.; alibi
vocatur interpretamento graeco Πέτρος."

κιβωτός, οὔ, ἡ arca, cista [Aristoph.
Lys.al]; in NT a) sacra arca VT: vo­
catur x. tfc διαθήκης ΄8το8 {οθᾶετιε’ τί
foederis gratiae inter Deum et populum
initi pignus H. 9,4 [Ex. 31,7al. 1273]T?N];
cujus antitypus quidam cernitur Áp. 11,19.
— b) arca Noà Mt.24,398. L. 17,27. H.
11,7. 1 P. 3,20 [Gen. 6,14 al. 12n].*

κάρα, ας, dj cilhara 1O0.14,7. Ap.
5,8; 14,2; x. to0 Oso0 in honorem Dei
pulsanda Ap. 15,2. [hHom. Hdt.; LXX]*

πιδαρίξω | citharizo, citharam pulso
Ap. 14,2 (à» instr, x. opp hHom.; «6
κιδαριζόµενον ea melodia quam cithara
pulsa sonat 1C. 14,7 [Plut. mor. 1144e].*

κι)αρῳδός, ου, ὁ (ᾠδός ομπ{οτ) citha­
roedus, qui ad citharam cantat, qui can­
tans citharam pulsat Ap. 14,2; 18,22. [Hdt.
al; opp. x(dapictrc qui citharam pulsat
nec canit: Athen. 638a.]*

Ἠιλικία, ας, f$ Cia, Asiae minoris
provincia Á. 6,9; 15,23,41; 21,39; 22,3;
23,94; 271,5. G. 1,21.*

πυνδυνεύω | periclitor L. 8,23. 1C.15,30;
seq. inf. rei quae timetur: τοῦτο xtyDu­
νεύει ἡμῖν τὸ µέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλδεῖν
κτλ. "haec pars est nobis in periculo ne
per redargutiones (Paul) aboleatur' etc.
A. 19,27r. Br, ubi Tdf. WH. He. viden­
tur & xtwóuveoet 'periculum est ne' accum
c. inf. suspendere; xtwOuvebóopev ἐγχαλεῖ­
cÜat 'periculum est ne accusemur' A.
19,40.*

μίνδυνος, ου, 6 periculum R. 8,35; c.
gen. causae x. ÀAnotGvets. 2C. 11,26 [ya­
λέης x. 'periculum ex parte felis imminens!
batrach. 9], itidem Éx «tvoc ib.*

πινέω., ft. xwíjowo, ao. ἐχίνησα, ao. P.
éxivriü v: moveo; 1) motu transfero, amoveo
Mt. 23,4. Ap. 2,5; 6,14. — 2) commoveo,
agito: a) caput agito ludibriü causa Mt.
27,89. Mr. 15,29. [Ps. 21,8] — b) de omni
πιοία για]: ζῶμεν καὶκινούμεῦα AÀ.17,28.
— €) pass. concitor, tumultuor Α. 91,50.
[DCass. 35, 14 al.]] — 3) excito tumultum
ets. auclor sum rei: χ. στάσεις A. 24,5,
c. dat. incomm. [x. «oXépous Plat.]!

πίνησις, εως, ἡ motio, agitatio J. 5,8.1
πιννάµωμο» (1. τ. Χχινάµωμον), ου, τό

οἴππαπιογππι: 2Ζἱπηππί:cannelle Ap. 18,15.
Kíg t. r. 2 Ke, q. v.
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πίχρηµι, 3ο. ἔχρησα (cohaeret cum
χράοµαι) αᾶ wsum do i e. mutuum do
alqd. commodoidque privatim et amice:
vt ctt L. 11,5. [Hdt. ss.; opp. oavetCo nego­
tiationis ac fenoris causa mutuum do.]!

wÀéOog, oo, 6 arboris surculus, ramulus
(.Nebenast,Zweig: Schmidt 76, 2) Mt. 13,32;
21,8; 24,32. Mr. 4,32; 13,28. L. 13,19; —
patriarchae radix, eorum posteri surculi
vocantur R. 11,16-19,21, cfr. Sir. 23,85.*

πλαίω, ft. ᾿“χλαύσω et χλαύσομαι ΑΡ.
18,9r., ao. £xÀAauca:ploro, fleo ita ut
audiatur (cf. óaxpóo Schmidt 26, 1, 3):
abs. Mr. 5,88s.; 14,72. L. 7,32,98; 8,52 al.;
μὴ κλαῖε, μὴ κχλαίετε 5am noli(te) flere!
desine, desinite flere! (cfr. uy, I 1) L. 7,13;
8,52; 29,28. Ap. 5,5; xA. ént «wt Li. 19,41 r.,
éxt vtya. L. 19,41er.; 23,28, tà [Hom.ss.]
Mt. 2,18; xA.roÀó Áp.5,4r. He. Br, v. 1.
πολλά; πικρῶς Mt. 26,75. L. 22,62; — me­
tonymice —doleo, lugeo, tristis sum, in tristi
condicione sum lL. 6,21,25 (opp. vyseAdv).J.
16,20. R. 12,15 (infinitivus imperative).
1C. 7,30. Ph. 3,18; passim copulatur cum
synonymis daAaAa(ew Mr. 5,38, ÜpwmweivJ.
16.20, χόπτεσῦαι Τ.. 8,52. ΑΡ. 18,9, ὀλολύ­
Cet. Ja. 5,1, πενῦεῖν Mr. 16,10. L. 6,25.
Ja. 4,9.

wÀéGig, coc, t$ (xAào) fractio [Plat.
LXX al]; év τῇ κλ, τοῦ üprou 'dum
frangit panem' vel 'ex modo quo panem
frangebat' L. 24,35; xA. toO óprou cele­
bratio cenae eucharisticae A. 2,42 (Syrus
vertit 'fractio eucharistiae'; cf. xAàv [vóv]
ἄρτον Α. 2,46: 20,7,111; 27,35).*

κλάσμα, µατος, τό (χλάω) [αρπιεπέιώη
[Xen. DSic.al]; plur. frusta seu parti­
culae panum ac plscium frangendo divi­
sorum: Mt.14,20; 15,37. Mr. 6,43; 8,8,19s.
L. 9,17. J. 6,12s. [Lev. 2,6 al.]*

Κλαῦδα Td£, KAaté0q t. r. A..27,16 —
Καῦδα, α. v.

KAovóía, ac, f, Claudia, Christiana 2T.
4,21.1

Κλαύδιος, ου, ὁ Οἰαιάΐμς; 1) Tiberius
Claudius Drusus Nero Germanicus, im­
perator ab a. 41.—54. p. Chr, A. 11,28;
18,2. — 2) Claudius Lysias, tribunus Ro­
manus, qui 'Claudi' nomen ex civitate
a Claudio ei concessa traxisse videtur
(cf. Bl. in A. 13,9; 22,28): A. 23,26.*

κλαυνμός, οὔ, ὁ (κλαίω) ploratus, fletus
Α. 20,91; θρῆνος καὶ κλ. Μ4ύ.2,18; ὁ χλαυῦ­
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uoc Mt. 8,12; 13,42,50; 22,13; 24,51; 25,80.
L. 13,28, ubi art. fletum per eminentiam,
ingentem, designat; Krüger S 50, 3, 1.
[Hom.ss.] *

wÀéc, 3ο. ἔχκλασα, 8ο. P. ἐχλάσθην:
1) frango R. 11,20 v. — 2) cibum mandu­
candum 2»particulas seu portiones distribuo
Mt. 14,19; 15,36; 26,26. Mr. 8,6; 14,22. L.
22,19; 24,80. 1C. 11,24(a); κλᾶν ἄρτους
eie τινας (cfr. ei; III 7) frangere panes
inter aliquos distribuendos Mr. 8,19 [hebr.
Ὁ nn» (i')o9b Is. 58,7. Jer. 106,7.Thr. 4,4,
LXX διαθρύπτειν, xAGv prov valet 1i.q.
alci. panem seu cibum dare]; xA&vἄρτον
dic. de celebranda cena eucharistica A.
2,6; 20,711 (róv cum anaphora ad 7).
1 C.10,16 et fort. A. 27,35; — 1C. 11,24
r.Br. He. legitur «o0v0 μού ἐστιν τὸ
σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον (οΏ ὃΌρυπ­
τόμενον), quae verba significare videntur
hoc est corpus meum quod per modum
cibi vobis porrigitur! seu «pro vobis in
statu cibi sub speciebus panis frangitur»
(Franzelin) ali verbum ad corpus Christi
in passione quasi fractum aut in eucha­
ristia mystice mactatum referunt.*

wieíg, xeióóc, Ἡ, 8ἃοο.sing. xAeiv vel
*yxAetóa(L.11,52.. A p. 3,7 r.; 20,1r.), acc. pl.
xAei, vel *xAeiàac(Mt. 16,19): clavis; in
N'Tponitur pro symbolo alicujus potestatis,
nam is cui claves palatii vel urbis com­
missae sunt, potest claudere et aperire,
admittere homines et excludere, et apud
Graecos sacerdotes dicebantur deorum
[Aesch. suppl. 299, Eur. Iph. T. 132],
di civitatum suae tutelae commissarum
χλειδοῦχοι [Α.ΤΙδίοΡΗΠ.'Thesm. 1142]: £yo
τὰς χλεῖς τοῦ θανάτου χαὶ τοῦ ὥδου habeo
potestatem erlpiendi ex morte et inferis
vel tradendi reos morti et inferis Ap.
1,18; ἡ χλεὶς (τοῦ φρέατος) τῆς ἁἀβύσσου
potestas aperiendi abyssum, 1. e. permit­
tendi ut inde egrediantur exterminatores,
et claudendi, i. e. eos in abyssum detru­
dendi ibique retinendi Ap. 9,1; 20,1; 6
ἔχων τὴν xÀeiv τοῦ Aauctó qui habet
summum in regno Messiano imperium
3,7 (cf. Is. 22,22 cum 9,6, et xavopata
xÀAetg'clavis humeris imposita! Callim.
Cer. 45); hino δώσω σοι τὰς χλεῖς τῆς
βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἆαλο 0191 βάΡΓΘΠΙΑΠΙ
(utique vicariam) potestatem in ecclesiam
Mt. 16,19 (v. Knabenb. et Schanz in h.1.;

Zorell, N. T. Lexicon Graeoum;

305 Κλήμης

Christus est ecclesiae βποίοτ: οἰκοδομήσω,
ac dominus: po, Petrus fiet domüs oeco­
ΏΟΠΙΠ8:δώσω σοι τὰς χλεῖς); --- Ίρατε τὴν
χλεῖδα τῆς qwbocewc(gen. obj.) abstulistis
occasionem et facultatem perveniendi ad
(Messiae) cognitionem L.11,52, ubi com­
paratio petitur ab oeconomo, qui cum
debeat homines in domum admittere, hoc
munus negligit ac vel ipsam clavem ab­
latam abscondit, ita «ut intrare nemo
queat.*

welt), ft. xAeioeoAp. 3,7 cr., 8ο. ἔχλεισα,
Ρ{. Ἑ. χέχλεισμαι, 8ο. Ἑ. ἐκλείσθην: οἸαιᾶο;
Mt. 6,0; 25,10. L. 11,7. J.20,19,26. À.5,23;
21,90. ΑΓ. 20,8; 21,25; — metaph. 'jure
clavigeri alqm. ab ingressu in domum
seu urbem arceo atque excludo' Ap. 3,7;
ingressuros impedio vel alio avoco Mt.
29/14) κλ. τὸν obpavóv impedio ne pluat
Ap. 11,6, pass. L. 4,25; xAetetwτὰ ἑαυτοῦ
σπλάγχνα ἀπό τινος alci. sine misericordia
denegare necessaria 1 J. 3,17.*

πλέμμα, p.acoc, 1ó (xAérvo) 1) ves furto
ablata [Aristot.] — 2) furtum commissum
Ap. 9,21. [Dem.al1.]1

KAeóstog, a, 6 Cleophas, melius Cleopas,
Christi discipulus L. 24,18 [videtur esse
forma hypocoristica nominis KAeónacpoc.]!

XÀéog, ouc, t0 1) rumor, fama. —
2) gloria, nomanis celebritas, honor; 1P.
2,20.!

whérttwc, oo, 6 | fur; Mt. 6,198.; 24,45.
L. 12,83,89. J. 10,1,10; 12,6. 1€. 6,10.
1 P. 4415; de Pharisaeis avaris atque in­
justis J. 10,8 (cf. Mt. 23,1,4,25. L. 16,14
ets); dc xAérTrn, — necopinato 1 Th. 5,4
(nWH). 2 Ῥ. 9,10. ΑΡ. 9/5; 16,16, ὡς χλέπ­
της ἐν νυκτί 1 Th. 5,2; καταλαβεῖν τινας
óc xAéntac 'deprehendere aliquos ut (de­
prehendere solemus) fures' i.e. necopinato,
scelesto opere occupatos 1 Th. 5, WH.*

πλέπτω, ft. xkébo, ao. ÉxXeda: furor;
ttv& cadaver ales. Mt. 27,64; 28,13; abs.
Mt. 6,19s$.; 10,18. Mr. 10,19. L. 18,20. J.
10,10. R. 2,21; 13,9. E. 4,28.*

πλῆμα, µατος, τό ῥαΐπιεο, ramulus sive
Surculus earum, plantarum quae proprie
arbores non suni, max. earum quae in
pampinos orescunt, ut hederae, cucu­
meris, euphorbiae ae potissimum vitis (v.
Schmidt 706, 9): J. 15,2,4-6. [Aristoph.
Theophr. al.|*

Μλήμης, µεντος, ὁ Clemens, Socius la­
20



Χληρονομέω

borum S. Pauli, sec. veterem traditionem
idem qui postea Petro in pontifioatu Ro­
mano successit, sec. quosdam fort. is qui
pro Paulo epistulam ad Hebraeos soripsit
(v. Cornely, introd. III? p. 534): Ph. 4,3.1

κληρονοµέω, ft. 16€, ao. ἐχληρονόμησα,
pf κακληρονόμηκα (κληρονόμος): 1) heres
sum, alos. rei, Aereditate consequor alqd.
[ο]. τινός, τατο τὶ]: abs. xk. µετά τινος
'alei. coheres sum' G. 4,380 e Gen. 21,10.
— 2) *ex voluntate ac dispositione Dei alcs.
boni in perpetuum particeps flo, algd. nan­
ciscor, vulg. «heredito, possideo ets.»: wA.
ζωὴν αἰώνιον Μ4ύ. 19,29. Mr. 10,17. L.
10,25; 18.18, τὴν βασιλείαν τ. 0. ets. Mt.
25,34. 10. 6,9,10; 15,50. G. 5,21; H.1,4,
14; 06,112;12,17. 1P.3,9. Ap.21,7; — xAn­
ρονομῆσαι τὴν 37» [yz DN V^ ets]
Israélitis primitus significabat "n posses­
sionem terrae Palaestinae divinitus sibi
assignatae ac promissae venire' [Lev.
20,24. Dt. 4,1], qua voce comprehendebant
omnem prosperitatem materialem ac spi­
ritualem populo Dei Palaestinam posses­
suro à Domino — nempe si Deo fideles
manerent — promissam; hine xA.τὴν γῆν
- omnium promissionum Dei participem
fieri [Ps. 24,13; 36,9,11,22,29. Is. 60,21.
Tob. 4,12]; ac quia vetus theocratia erat
typus regni Messiani, plenissimo sensu x^n­
ρονομήσουσιν τὴν γῆν να]εί 'τορΏϊ Dei salu­

tisqueMessianaeui erunt'Mt.5,5.*κλήρογομία, ας, ἡ Ί hereditas; 1) id
quod olas hereditate. consequitur, patrimo­
nium Mt. 21,58. Mr.12,7. L. 12,13; 20,14.
[Isocr. Dem.] — 2) *id quod divinius alci.
perpetuo possidendum vel fruendwm assig­
natur aut in futurum possidendum pro­
müliiur: δοῦναί τί τινι χληρονομίαν /ἄατο
alqd. alei. possidendum' A. 7,5; λαμβάνειν
τόπον εἰς χλ. Η. 11,8 (εἰς ΤΠ 8); — terrae
sacrae, quae fuit Τεταδ]ίαταπη κληρονομίία
[Dt. 12,9. 2 Par. 20,11], antitypus sunt
bona regni Messiani ac potissimum eorum
fastigium, gloria caelestis aeterna: G.3,18.
E. 1,14. 1P. 1,4; genet. epexeg. tv &vr­
απὀδοσιν τῆς χλ. Ο. 9,54, τὴν ἐπαγγελίαν
τῆς κλ. Ἡ. 9,16; xA. ἐν τοῖς ἁγίοις 'h.
inter sanctos', consortium hereditatis cum
sanctis E. 1,18: À. 20,82; ἔχειν χλ. ἐν τῇ
Bacuela xvX.esse participem regni E. 5,5.*

»Mpovópoc, ου, ὁ (χλῆρον νέµομαι)
1) heres, 1s qui patri in opes succedit Mt.
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21,38. Mr. 12,7. L. 20,14. G. 4,1. [Plat.al.]
— 2) tis cui, tamquam filio, a Deo algd.
in perpetuum possidendum datur aut pro­
milliüur (conotatà, sec. H. 9,16$., morte
Christi, ex qua hoc testamentum et haec
hereditas suum valorem habet): x^. 8&00
R. 8,17. G. 4,7r.; xA. διὰ θεοῦ ρευ Dei
voluntatem heres G. 4,7cr.; cum genet.
rei possidendae R. 4,13 (v. xócpo« 4).
T. 8,7. H. 1,2; 6,17. 8. 2/5) τῆς κατὰ
πίστιν δικαιοσύνης Χλ. Éyéveto consecutus
est justitiam fidei H. 11,7 (Estius: cfr.
R. 433; ali: 'hereditavit patrum suorum
justitiam et promissiones divinas easque
posteris transmisit; porro R.4,14; 8,17a.
G. 3,29; 4,7 cr.*

Moos. ου, ὁ 1) sors per quam fit
sortitàio, i. e. tesserae seu fragmenta lig­
norum in vase mixta et agitata ut unum
in mensam vel terram cadat, Á. 1,26;
B&XAewxAvjpov Mtt. 27,85. Mr. 15,24 (add.
ἐπί τι, ut Ps. 21,9 de re quae sorti com­
mittitur) L. 23,34 [h. l. Τάι. Ὦτ. κλήρους).
1. 19,24: ὁ χλ. πίπτει ἐπί τινα 8015 Ίαρβα
alqm. designat A. 1,26 [Jon. 1,7].— 2) sors,
a) res quae alci. sorte obvenit: A. 1,17,25
cum genet. expl. [Plat.al.] — b) ves quae
alci. Deo donante obtingi (cfr. xXmnpovo­
µία 2): ὁ κλ. τῶν ἁγίων C. 1,26 sunt bona
quibus Christi fideles fruuntur, bona gra­
tiae et gloriae [Lev. 18,21al.]; metony­
mice consortium,participatio vertere possu­
mus: λαβεῖν χλῆρον ἔν τισιν πίστει ρε
fidem fieri aliquorum consortem A. 26,18;
οὐκ ἔστιν σοι κλ. ἐν τῷ λόγῳ τούτφ non
est tibi consortium hujus rei À. 8,21 [cfr.
Dt. 12,12. Sap. 5,5]. — €) ea pars quae in
sortiione vel partitione vei nter plures
Singulis obvenit [tà max. ap. LXX, Num.
32,19; 34,14al]; cum similiter Ecclesia
quodammodo sit inter episcopos, divisa,
1.P. 5,8 oi xATpot sunt partes Ecolesiae
singulis pastoribus attributae; cf. vpocxAn­
ροῦσθαι Α. 17,4."

πληρόω, ο. Έ. ἐκληρώδην Ί 1) sortes
mitto. [Plat.] — 2) sorte eligo sew destino
[Hdt. Isocr.al]: év ᾧ καὶ ἐκληρώδημεν
E. 1,11 'ad cujus eliam intimum. consor­
tium electi designatique sumus' (ey ITI 4);
ali interpretantur: 5n quo (sita est ratio,
quod) facti sumus xÀfpoc, hereditas! Dei,
(év III 3) ofr. Dt. 9,29. [ap. script. eccl.
κληρόω 'clericum facio!]!



χλῆσις

πλῆσις, εως, f, (xokéo, q. v.) 1) voz,
acclamatio. [Xen. Plat.] — 2) vocatio, invi­
(atio, qua quis ut veniat rogatur [Xen.
Dem.al]. In NT de vocatione hominum
ad salutem Messianicam, ad fidei justitiam
caelestemque gloriam, vulg. vocatio; passim
hac voce per metonymiam comprehenditur
ipse status ad quem homines hac voca­
tione ducuntur, ac bona quorum per eam
participes fiunt; seq. genet. vocantis R.
11,29. E. 1,18. Ph. 3,14, vocati 1C. 1,26.
E. 4,4. 2P. 1410; quae vocatio quia a Deo
procedit et ad caelum ducit, voc. f, àv
vel émoopdvtoc xA. 'caelestis v. Ph. 3,14.
H. 3,1; ἐλπὶς τῆς χλήσεως αὐτοῦ (ὑμῶν)
bonum speratum quod vocatio ejus (vestra)
proponit, i. e. ad quod assequendum vos
vocat (vocamini) E. 1,18; 4,4; xaAeiy τινα
xMjscwE. 44 (tc per attract.- y), χλήσει
2 Τ. 119; Ἡ χλῆσις τ. Θ. de speciali voca­
tione populi lsraél ad dignitatem fili
primogeniti peculiarisque populi Dei R.
11,29; χλῆσις dicitur illud bonum ad quod
adipiscendum alqs. vocatur 2 Th. 1,11 tva
ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς χλήσεως ὁ θεός 'ut vos
Deus ejus (summi boni, i. e. gloriae aet.)
ad quod vocati estis participes reddat'. —
3) Tclassis, cerium genus hominum vel
certa, vitae condicio [DHal. h. r. 4, 18 vocem
lat. 'elassis' ab hoc usu vocis χλήσεως
repetit]: àv «5 »xMjse v (— à qw: cfr.
ὥς ΠΠ9) ἐκλήδη "in eo vitae genere seu
Btatu in quo (ad fidem christianam) vo­
catus est' 1 C. 7,20; fort. etiam 1 C. 1,26
huc revocari potest.*
! αλητός 3. (καλέω) vocatus, invitatus
[conviva qui invitatus adest 3 Reg. 1,41
al]; — in NT a Deo vocatus (et voca­
(ioni obsecutus) ad munus, ad fidem ets.,
divin& vocatione constitutus 1n munere,
fide ets.: κλητὸς ἀπόστολος R. 1,1. 1 C.
1111 κλητοὶ ἅγιοι ρος divinam vocationem
Christiani R. 1,7. 1 C. 1,2; — substantive:
Christiani voeantur χλητοὶ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ
R. 1,6, xAqrot 1C. 1,24. Ju. 1, οἱ μετ
αὐτοῦ xÀ«tol qui cum eo (Agno) sunt,
vocati Ap. 17,14, oi xat& πρὀῦθεσιν χλητοί
lhberà Dei vocantis voluntate fidem (et
justitiam et in spe gloriam) consecuti Rh.
8,28; ἈΧλητοί, ubi opponuntur ἐκλεχτοί,
sunt aut qui a Deo vocati sunt neo in­
vitationi obsecuti, Mt. 22,14, — aut qui
gratis ordinarüs vocati sunt nec hig satis
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respondent, Mt. 20,16r- He. Br.: cfr. àx
λεχτός ΝΕ.

wíBavog, oo, Ó (att. saepius xpifavoc
furnus, fornax Mt. 6,50. L. 12,28. [Hdt
al; LXX]*

4Aíuo, (de accentu v. Bl. 8 4, 2; 27, 2)
µατος, τό (χλίνω) 1) declóvitas, devexita:
collis. [Philo, al] — 2) énclinatio caeli
Situs loci sub cería parie caeli eaque, qua«
eo efficitur, temperies aéris; clima. [Aristot
al]— 3) generatim: "íractus, regio; plur.
R. 15,28. 2C. 11,10. G. 1,21. [Pol. 7, 6, 1
τὰ πρὸς μεσημβρίαν τῆς Ἀσίας, α1.]3

wwvápyov, oo, 5 | lectulus A. 5,15cr.
[Aristoph. fr.; Epict.]!

κλίνη, ης, ἡ (κλίνοµαι 'ἄθοππιρο') lectus
in quo quis recumbit, sive quiescens sive
aegrotans sive, veterum more, cenans,
etiam lecíus bajulatorius, lectica: Mr. 4,21;
7,80. L. 8,16; 17,84; lectus triclinaris Mr.
7,4, lectica Mr. 9,2,0. L. 5,18. À. 5,15 r.;
βάλλω αὐτὴν sl; xA. i. q. eam morbo
gravi affligo, Ap. 2,22. [Eur. Hdt.al.]*

κλυγίδιον, ου, τὸ | lectulus L. 5,19,24.
[Aristoph. DHal. Plut.]*

wv, ao. ExXwa,pf. xéxiixa: 1) transit.
clino; a) declino, inclino: τὴν κεφαλήν ἄθ
moriente J. 19,80; τὸ πρόσωπον εἰς τὴν
i$» L. 24,5. — b) metaphor.: aigm. ad
lapsum pronum facio, firmwm statum alcs.
labefaclo, agmen $n fugam conjicio: H.
11:94. [Τρῶας Il. 5, 37al.; Ps. 103,5] —
€) reclino, acclino quiescendi causa: 7v
xepGÀrv de quiescente Mt. 8,20. L. 9,58
[κλίνομαι ἄθοιπιρο Ἡ. 10, 350; »Atvye"in
lecto pono' Eur. Alc. 268] — 2) intransit.:
inclino me; de tempore: *ad finem wvergo
L. 9,12; 24,29. [Jdec. 19,8,9cÀ ; Pol. 3,
93, 7]*

w)i0ía, ae, $j 1 1) tugurium, tentorium.
— 2) sedes ad commode quiescendum [Od.
4,123 al.], lectus triclinaris. [Pimd.; Athen.]
— 8) hinc: T numerus hominum. wunáücibum
capientium L. 9,14 plur. [F]J. 12, 2, 12]1

πλοπή, ie, f (xAémte) furtum; plur.
Mt. 15,19. Mr. 7,22.*

πλύδων, ωνος, ὁ fluctus seu fluctuatio
maris: Wogenschlag (opp. singulae undae
minores xópaca: v. Schmidt 56, 2. 5); L.
8,24. Ja. 1,6. [Hom.ss.; vix unquam plur.]*

*«vw víSouas | ftuctu maris huc illuc
feror, fluito; metaph. E. 4,14. [Is. 57,20;
FlJ. 9, 11, 3]!

20*



Κλωπᾶς

Κλωπᾶς, &, 6 Clopas, «Cleophas» J.
19,25: fuit maritus Mariae (quae vocatur ἡ
τοῦ ΕλωπᾶΙ. ο.), matris Jacobi minoris et
Joseph sec. Mt. 27,56. Mr. 15,40; porro
sec, Mt. 10,3 ei etiam nomen fuit 'ÀÁXeaioc.
— NB. a) Nomen vix potest esse nominis
semiticl transcriptio (obstant xA initio et
T; Β2Π est nimis dissimile) nec potest
6559 Ἱ. α. Κλεόπας, Versiones omnes sub­
stituerunt KAsónac.— b) Versio Philoxe­
niana in margine adnotat: 'Clopas et Jo­
seph erant fratres, Maria et Maria Domini
mater sorores; hi igitur duo fratres uxores
duxerunt has duas sorores'.!

wvijuto att. xv&«o)1) vado: kratzen:
gralter. [Aristot.] — 2) -ütillo: kuzeln:
chatowiller; medium causativum (quo acti­
onem per alium faciendam curamus: δι­
δάσχοµαι τὸν υἱόν 'fililum meum docendum
curo': Krüger 8 52, 11, 1; Curtius 8 191,
3 Anm. 2): 2T. 4,3 coacervabunt sibi
ΠΙΒΟΊΦ0ΥΟΒ,χνηθόµενοι τὴν &xocv 'et titil­
landam sibi curabunt (per novas et ju­
cundas horum doctrinas) aurem' — sec.
plurimos passive: 'prurjentes aure' —no­
varum doctrinarum audiendarum cupidi!

Kví0og, ov, fj Cnidus, Gnidus, urbs Ca­
riae maritima in paeninsula Gnidia, À.
27,7: cfr. Hagen II 417.!

Ὑκοδράντης, ου, ὁ νοκ 186. quadrans,
nummus Lhomanus, quarta pars assis (v.
ἀσσάριον), ααὶ sec. Mr. 12,42 aequabat
duo Aenz4 i. e. 1, 1 Pfennige — 1,35 cen­
times (Hagen III 557); proverb. tv Écya­
TOVX. — totam pecuniam, ne minimá qui­
dem parte deficiente, Mt. 5,26 [Martial.:
(quadrans mihi nullus est in arca'; Hip­
pol. Epiph.)*

κοιλία, ας, Ἡ (κοῖλος 'cavus cavitas,
caverna, [|Aristot.]; in specie: quaevis ca­
vilas corporis hominum vel amimaliwm εί
quae his cavitatibus continentur, ut ventri­
culi cordis, ventriculus, ductus intestinalis,
alvus etc. [v. Bonitz, index Aristotelicus
s. v. xotMa]. — In NT 1) venter, quae est
sedes mutritionis ac digestionis, i. e. ventri­
culus seu stomachus cum antestinis usque ad
exitum alvi: Mt. 15,17. Mr. 7,19; ita ut
magis ipse stomachus quo cibi recipiuntur
cogitetur Mt. 12,40. L. 15,16 (nWH.). 1 C.
6,13. Ap. 10,95.; δουλεύειν τῇ x. 'gulae
indulgere! R. 16,18, sim. Ph. 3,19. —
2) *uterus maíris quo fetus gestatur: Mt.
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19,12. J. 3,4. L. 1,41,44; 2,21, meton. pro
ipsa matre L. 11,27; 23,29; xapmüc tjs x.
po8t. — 'proles, filius! L. 1,42 [in V'T col­
lective —'filii, posteritas' Ps. 131,11. Gen.
90,9 α1.]; ἐκ χ. μητρὸς αὐτοῦ οὐδ. inde ab
utero matris, inde a prima infantia, L.
1,315. À. 3,2; 14,8. G. 1,15. [Epict. 3, 22,
74; de animah 2,16,43] — 3) *tut
hebr. 103 inióma hominis, animus, cor J.
7,88. [Prov. 20,27. Sir. 19,12; 51,21 al.]*

wotuóc dormire facio, alqm. ad. locum
ubi dormiat defero vel duco, metaph. sedo
[Hom.]; — wotudáouot, 8ο. Ἐ. ἐκοιμήδην, {.
Ῥ, κοιμηθήσομαι: 1) dormio, obdormisco
Mt. 28,18. L. 22,45. J. 11,12 (pf. 'obdor­
mivit') [Hom. ss.] — 2) per metaphoram
euphemisticam de somno mortis [cf. Il.
11, 241 κοιµήσατο χάλκεον ὕπνον]: a) in­choative*'obdormisco'— morior;A.7,60;
13,36. 1 C. 7,39; 11,30; 15,6,51. 1 Th. 4,14s.
Ῥ. 9,4; οἱ χοιμηθέντες ἐν Ἀριστῷ απὶ ἵῃ
unione cum Christo mortui sunt 1C.
15,18. — b) de statu: praes. xowuGpat
'dormio' et pf. xexotpmpuat *obdormivi!
mortuus sum; praes. 1 Th. 4,13cr.; pf. Mt.
27,52. J. 11,11. 1C. 15,20. 1 Th. 4,13r.
[Soph. El. 5609: ΤΧΧ κοιμᾶσῦαι μετὰ
τῶν πατέρων Gen. 47,80. Dt. 31,16 al.
2 Mach. 12,45].*

κοίµησις, coc, f, | dormitio; c. genet.
θρεχθρ. τοῦ Umvou: J. 11,13. [Pl. conv.
183a; de morte Sir. 46,19; 48,13]!

ποινός 3. communis: 1) i. q. ad. plures
pertinens, complurium proprius: εἶχον &­
παντα χοινά À.2,4; À.4,82. T. 1,4. Ju.
3 [Hsd. Pind. ss]. — 2) *ex usu Judae­
orum Graece loquentium xotóv dicebatur
id quod erat vulgare, profanum et max.
id quod erat levifice immundum, a cujus
usw dis ne coram Deo contaminarentur ab­
stinendum erat. A. 10,14,28; 11,8 (c. synon.
&x&Dapcoc).R. 14,14. Àp. 21,27 cor.; manus
non lustratae *xowoet dicuntur Mr. 7,2
[1 Mach. 1,47,02; FlJ. 12, 2, 14; 13, 1,1;
Justin. apol. 1, 66]; sanguinem Ohristi
κοινὸν Ἡγήσασῦαι Ἡ. 10,29 — eum consi­
derare ac tractare ut profanum (ut san­
guinem meri hominis, auti ut immundum
utpote sanguinem hominis malefici).*

ποινύω, αο. ἐκοίνωσα, pf. xexolveoxa, pf.
P. xexo(vo quat 1 1) communem. facio, com­
munico. [Plat. ah] — 2) d facio lewitice
immundum, polluo, inquino: a) hominem
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15,11,18,20. Mr. 7,15,18,20,23. Àp. 21,27 r.;
xexotwopévog 'immundus' H. 9,13. — b) lo­
cum sacrum actione illita profano, A.
21,28. — e) alQd. levitice àmmundum. ejus­
que wuswm,illicitum esse dico vel arbitror,
A. 11,9; 21,28.*

πουνωγέω, ο. ἐκοινώνησα, pf. xexotyó­
νηχα (κοινωνός): φο0ἵ15, Ο0Ἠ50Υ5,particeps
Sum. vel fio: c. gen. rei (et dat. pers.:
class), H. 2,14, ubi pro dat. pers. mente
suppleri Ρροΐῦθείἀλλήλοις -- mutuo inter
se consortes sunt ejusdem communis na­
turae humanae'; alis locis NT! a) c. dat.
pers.: 9e assocto alci. personae, i. e. me
ei oraesto alcs. rei consortem ac participem,
varie pro contextu; ex adjunctis effici
potest significatio commumnico,tribuo: «wi
ἔν τινι (. 6,6; τινὶ εἴς τι 'ααοά spectat
ad' Ph. 4,15 (efr. 9ócw; 1); — b) c. dat.
rei: e rei associo, rei particeps fio; et
quidem α) ΕΠ. παΠΟΙΦΟΟΥ:τοῖς πνευµατι­
χοῖς αὐτῶν ἐχοινώνησαν τὰ ἔθνη "bonorum
Bpiritualium Israélitarum participes —ex­
stiterunt gentiles! R. 15,27; 1 P. 4,13; —
B) operis socius exsisto, cooperor ad algd.:
&paprtate 1T. 5,22; 2J. 11; — wy)ὑπα­
gentiae alcs. me socium, reddo, sc. eo quod
eam διθίευο: ταῖς Χρείαις τινός Ἡ. 12,18.
[verbo idea subest 'cum alqo. habere alqd.
commune, sive dantem ali ex suis, sive
acciplentem sibi ex alienis'; Dem. 25, 61dietioqOsvósq8évacobt«— xotvovety,
deinceps explicatur verbis μηδὲ λαμβάνειν,
μηδ αὐτὸν τούτῳ διδόναι]."

ποινωνία, ας, fj | actus vel status ejus
qUi κοινωνεῖ: 1) communitas, communio,
Societas, necessitudo cum alga. persona (per
se est in eo ut duo habeant vel agant
alqd. communiter): x. to0 YioGabro0 'con­
sortium cum Filio ejus',, quod est in eo
ut simus fili Dei per gratiam, ut ipse
per naturam 1 C. 1,9; x. pet& twwoc 1J.
1,8,68.; δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ. .. χοινωνίας
'dextras dederunt mihi in signum socie­
tatis (. 2,9; absolute de fraterna chri­
stianorum conjunctione Á. 2,42; «í& κ.
φωτὶ πρὸς σκότος; 'quid luci cum tenebris
(sc. religioni christianae cum ethnicismo)
est commune?' 2 C. 6,14 [ο[τ. τίς Βαλάσσης
βουχόλοις κ.; Eur. Iph. T. 254]. — 2) con­
Sortiwm rei, fruitio, societas 1n re habenda
vel agenda (Teilnahme); oc. gen. obj.: x.
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τοῦ αἵματος εὐ τοῦ σώματος τοῦ Ἀριστοῦ
1 C. 10,16; E. 3,9r. Ph. 2,1; 3,10; c. gen.
actionis, in qua quis cooperari vult 2C.
διά. [κ. πόνων, ἡδονῆς Ε]αῦ.] --- 5) 1 parti­
cipatio, communicatio vei, beneficii collatio
(Mitteilung): eüxoua xai x. H. 13,16; seq.
eic finale Ph. 1,5; seq. et va (— dat.;
εἰς ΤΙ 7) 20. 9.18, ποιεῖσδαι κχοινωνίαν
ete ttvac R. 15,26; cum genet. subj.: 4 x.
toO &yiou [Ivebpavoc communieatio grati­
arum quae fit a Spiritu S. 2C. 13,13;
Ἔλπ. 6 Ἡ κ. τῆς πἰστεώς σου ἴπα benefi­
centia ex fide profecta (alii ex nr. 2: 'con­
sortium fidei, communis fides!).*

κοινωνικός 3. 411) ad communitatem seu
societatem periinens, societatis amans ets.
— 2) ad. communicanda sua. cum aliis pro­
nus, liberalis: 1T. 6,18. [Aristot. ss.; sbsp­
qe*txol xai x. Áthen. 8f]!

ποινωνός, οὗ, ὁ 1) αἴσι]ι 4n alqa. ve
Socius, sodalis, nempe qui cum alio idem
vel sentit vel agit vel patitur ets.; seq.
gen. pers.:: Mt. 23,30 (Év «tw in patràndo
scelere) L. 5,10 (in piscatura). 1 C. 10,20
(sacrificio daemoni oblato homo se prae­
bet daemonis sodalem atque amicum). 2 C.
8,23 (in labore apostolico). Phm. 17 (per
filem mutuamque amicitiam) H. 10,33
(per commiserationem, solamen, auxilium).
— 2) alicujus rei particeps, 4s qui cum
alüs vem vreie partem manciscitur; τῶν
raünpatoy 2C. 1,75; 1 P. 5,1. 2P. 1,4 (v.
Hundhausen in h.1); x. «o0 δυσιαστηρίου
clot» 'sunt (et manducando carnes sacri­
fieales profitentur se esse) participes al­
taris (1.e. ejus religionis, cujus est altare,
cultores ac membra)' 1 C. 10,18.[tragg.ss.]*

ποΐτη, ης, ἡ (οῦ. κεῖμαι, χοιµάω) 1) cu­
bile, lectus Ll. 11,75. [Hom. ss.| — 2) in
specle: lectus sew torus genialis [tvagg. ss];
metonymice a) vita conjugalis: ἡ κ. ἁμί­
αντος, 8c. ἔστω H. 13,18; b) concubitus
[Eur.; Lev. 15,24; 18,22; 20,18 χοιμᾶσδαιxoitrv,ubifere— xot(pmoteessevidetur;
item Is. 56,10 fere — 'somnus']; hine per
novam metonymiam pro effectu concubi­
tüs —facia $n muliere conceptio, proles
concepta: Éyqevwxolcrv Ex vtvos habere pro­
lem ex alqo., R. 9,10; €) T concubitus ille­
gitimus, plur. R. 13,13 ubi cumaliis vitiis
enumeratur et ex addito xal d&ceA[statc
cognoscitur qualis xotrvv intellegatur (cf.
Sap. 3,18,16).*

-——



χοιτών

Ἐποιτών, ὤνος, ὁ } ἶοσωδαιδὶεί ἡ κοίτη,
cubiculum: 6 àmi τοῦ κ. τοῦ βασιλέως σκὈῖ­
culo regis praefectus, princeps. cubicularvius
A. 12,20. [2 Reg. 4,7 al; DSie.]!

Ἐφόηπινος 93. (xoxxoc 2.) colore cocci
tinctus, coccinus, colore coccino; Mt. 271,28,
H. 9,19. Ap. 17,8 [Num. 4,823l.; Plut. Fab.
15, 1]; — subst. «à x. pannus vel indu­
mentum, coccimi coloris Ap. 17,4; 18,12,16
[Gen. 38,28. Ex. 25,4 al.; Epict. 3, 22, 10].*

wóxXog, oo, 6 1) granwm Mt. 13,31;
17,20. Mr. 4,81. L. 13,19; 17,6 (cf. ctvam).
J. 12,24. 1C. 15,37. [Hdt. al] — 2) coc­
cum, granum quoddam quod «videtur vel
baca arboris cui nomen Quercus coccifera
L.; quae baea nihil est aliud nisi rema­
nens in folis vel ramis cutis animalcuh
cujusdam mortui (Lecanium ilicis L., olim
Coceus ilicis, arab. Kermes i. e. vermis,
unde nomen hebr. coloris yt), colore
coccino repleta, v. Fonck apud Hagen I
951: unde nomen coloris inde parati xóx­
xwoe [Theophr.]; inde color coccimus
[Philostr.].*

Μολάξζω, αο. Μ. ἐκολασάμην: coérceo
(plantam exuberantem, vitia ets.); in spe­
cie: aliquem poená coérceo (inest verbo
non tam idea 'emendandi reum [licet
interdum ex adjunctis ea subsit], quam
per poenas eum Günhibendi' quominus am­
plius scelera committat: cf. Schmidt 167,
1—3), castigo: pass. 2 P. 2,4 Br,9; me­
dium sensu activo A. 4,21. [tragg. Xen.
Aristot. ]*

πολαμεία, ας, ἢ (κολακεύω 'adulor, as­
sentor'; Tdf WH. minus bene -xía scri­
bunt) adulatio, assentatio |Plat. al.]; Aóqo«
xoAaxetae verba adulatoria 1 Th. 2,5.!

Ἠόλασις, εως, Ἡ (κολάζω) coérceilioper
poenas, supplicium [Plat. Aristot] Mt.
25,46; 6 qóBoc xóAaciy Éyet "timor (servi­
lis timor malae conscientiae) habet tor­
menta': talis timor non est status con­
gruus hominis Deum amantis et a Deo
amati, sed condicioni damnatorum similis.*

πολαφίξω (κόλαφοςpugnus alci. inflic­
tus) pugnis caedo, colaphis ferio; «wa. Mt.
206,67. Mr. 14,65; pass. 1 C. 4,11. 1 P. 2,20;
2Ο. 12,7 prob. de acribus iteratisque
morbi chronici doloribus. [ser. eccl.]*

40ÀÀó«) (xó6XAagluten) agglutino [Plat.
al]; — pass. πολλάοµαί, 8ο. ἐκολλήδην,
40, κολληθήσομαι: αἄλαεγεο sensu proprio
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et improprio; 1) physice: adhaereg cw
de pulvere L. 10,11; ἔχορίοῬ: ἐκολλήθησαν
αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ ΄ρος­
cata ejus vel ipsum caelum attgerunt',
tam multa et magna sunt Ap. 18,5 [cfr.
xoAAáo— y'NI tangere facio']. — 2) prope
sequor: cQ ἅρματι Α. 8,20. — 3) me alci.
arcle associo: uxori Mt. 19,5 cr., meretrici
1 C. 6,16, hero L. 15,15, Deo (per amorem
ac fidem) 1 C. 6,17, apostolis A. 5.13; A.
9,26; 10,28; 17,34. [Ruth. 2,8. 4 Reg. 18,6
al] — 4) me applico rei, Àncumbo:cà àa­
9o R. 12,9. [Ps. 118,81]*

wolotpiov, oo, «ó t. r. WH. —xoXMptov.
woAMgioTÉc, o0, 6 nummularius, argen­

(arius, cujus erat nummos permutare (—
att. dpyop-GpoiBoc) Mt. 21,12. Mr. 11,15.
J. 2,15. [Lys.] — ΝΕ. xóAkofoz — a) num­musminutus— xépgx,b)nummuspro
permutatione pecuniae datus: Agio, Áuf.
geld, c) nummorum permutatio: das Geld­
wechseln [Cic. ad Att. 12, 6 al.].*

μολλύριον, ov, có collyrium, unguentum
oculis liniendis aptum, nomen, ut vide­
tur, inde sortitum quod collyrae (pani
rudiori formae ovatae) figurá aut colore
simile videbatur Ap. 3,18. [Epict. 2,21,
20 al; Hor. sat. 1, 5, 30]!

Μολοβόω, 8ο. ἐχολόβωσα, 8ο. Ἑ. ἐχολο­
βώθην (χολοβός 3. 'truncatus, mutilus")
mutilo, detrunco |Axistot. ss. LX X]: transl.
de tempore T breviorem, reddo, brevio: Mr.
13,20; pass. Mt. 24,22.*

ΤΠολοσσαεύς, εως, 6 | Colossensis: t.
cr. (nWH.) in inscriptione ante C. 1,1.!

KoAoocaf, ὤν, ci Colossae, Phrygiae
Majoris oppidum ad Lycum fl. sita, tem­
pore antiquiore urbs perampla; C. 1,2.!

πόλπος, ου, ὁ 1) sónus, pars corporis
humani anterior ad pectus, etiam in nu­
mero plural [Hom. ss]: ἀναχεῖσθαι ἐν
tQ x.'twóc mensae accubantem caput re­
clinare ad sinum ales. (vicini sinistri) J.
13,23; ut fili in amplexu (sinu) patris
quiescere sinuntur, ita Judaei justi post
mortem beati cogitabantur 6556 ἐν τοῖς
xókrot; Abrahae patris L. 16,23, et hinc
post mortem deferri eiq tóv x. 'Affpaa.
ib. 22 [i seriptis rabb. raro oU 1pra
D3)28: v. Lightfoot, horae hebr. et talm.
p. 85155.]; J. 1,18 Unigenitus Dei Filius
dic. Ó. ὢν εἰς τὸν χ. τοῦ Πατρός (εἰς
'reclinatus in' sinum; sec. alios 'profectus,
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reversus iu sinum Patris), quo exprimitur
quam sit Deo Patri carus et quam sit
cum illo arcte conjunctus, nempe per vi­
tam divinam, quam cum Patre communem
habet. — 2) sénus westis laxtoris cingulo
constrictae, quo veteres res varias porta­
bant [Od. 15, 468; Ex. 4,6]; hinc 9i00vat
ti &€letóv x. vtvÓs 'alqd. aleci. donare! L.
6,88 [cfr. Ps. 78,12. Is. 56,6. Jer. 32,18].
— 28) sinus maris: Golf: golfe; ΑΔ.27,99.
[Il. 2, 560 a1.]*

ποΜυµβάω nato A. 27,43. [Plat. ss.; att.
frequentius véo, vryop.a:]t

XoMvuBfOoe, ac, $ ] piscina natatoria,
ubi balneis utuntur [Plat. al] J. 5,2,4,7;
9,7,11r. Br.*

i*oAwovía, ac, $, vox lat.: colonia; ita
ÁÀ.16,12 voc. urbs Philippi, nempe colonia
juris Italici; Octavianus enim eo coloni­
am deduxerat. [DCass. 51, 4; Plin. 4, 11
al. 18; inserr.]*

wouóo | comam mutrio, capillum pro­
mitto 1C. 11,14s. [Hom. Hdt. ss.]*

κόμη, ης, fj coma, capillus, max. 1s qui
cum alqa. cura alitur 8ο comitur, capitis­
que decus est, ergo necessario subest idea
cujusdam longitudinis (Schmidt 21, 2):
1 C. 11,15. [Hom. ss.]!

ποµίξω, 8ο. ἐκόμισα (οἵ, χοµιδή 'cura")
1) curam ago personae vel rei: besorgen.
[Hom. tragg.] — 2) cum quadam cura ac
diligentia fero, porto vem (cfr. germ. hin­
besorgen): àAàpaotpov L. 7,87. — 3) med,
ft. xoptcopat C. 3,25 v. οὔ χομιοῦμαι, 8ο.
ἐκομισάμην: α) mihi porto, xem mihi do­
natam; hinc accipio, nanciscor rem mihi
promissam, praemium, poenam ets. [xop­
róy Xen, ó0£av Eur]: ἐπαγγελίαν Ἡ.
10,96; 11,13 Tdf. WH.; 11,39; 1P. 1,9;
9,&. 2 P. 2,13; χ. τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς
ἃ ἔπραξεν 'accipiat ea quae tempore vitae
mortali meruit secundum ea quae gessit!
2 C. 5,410; cum metonymia (rem — rei ge­
stae meritum) E. 6,8. O. 3,25. — b) ex
adjunetis: redditum porto, recupero Mt.
25,27. H. 11,19 (Isaacum jamjam morti
destinatum). [Isaeus 69, 30; Xen. al.]*

*opibórepov adv. compar. melius: x.
ἔσχεν "melius habere coepit, convaluit! J.
4/50 [ἐὰν κομφῶς σχῶ pTebt. 4, 14, 10;
Epiet. 3, 10, 13].!

πογιάω., Ῥί. Ῥ. χεκονίαµαι (κονία *pulvis;
calx'): calce dealbo aedificium ut nitidum
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aspectum praebeat [Dem. ss.; Dt. 27,2,4];
hinc simulator, judex animo iniquo, ap­
pellatur «oiye xexovtapéve *paries deal­
bate!" A. 23,8, et: παροµοιάζετε τάφοις
κεχονιαµένοις 'similes estis sepulcris de­
albatis!' Mt. 23,27 (etenim ne quis tactu
ipsius sepulchri sec. Num. 16,19 immundus
fieret, ea calce obducebantur, quod quot­
annis paulo ante pascha faciebant; v.
Surenhusium I p. 282; II p. 176, 403).*

πονιορτός, οὔ, 6 (xóvtc 'pulvis', ópvop.
'excito' 1) pulvis excitatus. [H.dt. ss.] —
2) *generatim: pulvis Mt. 10,14. L. 9,5;
10,11. A. 13,51; 22,23. [ep. Jer. 12 pulvis
domüs; Cant. 3,6 p. pigmentarn, Is. 3,23;
10,0 lutum; Thr. 3,2]*

ποπόξω (xóroc) lassor, miigor, cesso;
de ;vento cessante Mt. 14,32. Mi. 4,39;
6,51. [ita Hdt. 7, 191; de morbo cessante
Hippoer.; LXX]*

4OTtetóg, oo, Ó (xómropat) 1) planctus
tundendo manu pectore expressus [Eupolis,
DHal. Plut.] — 2) generatim: */amen­
tatio, luctus: vowiw (t. r. moteiocDot) xomne­
tóv énl vw. À. 8,2 [Ez. 27,81. Mich. 1,8
al]!

κοπή, 7,5, Y)(xor vo) 1) caesio. — 2) *Tcae­
des, strages H. 7,1. [Gen. 14,17 al.]!

ποπιόω, 8Ο. ἐκοπίασα, pf. xexomiaxa |
(140 aut desiderium aut morbidam affec­
tionem indicat) 1) lassitudine laboro, fessus
sum labore, onere, maerore: Mt. 11,28; £x
twog J. 4,6; ἑβάστασας χαὶ οὐ χεχκοπίαχες
(Bl. 8 21,4) "indefessus sustinuisti! Ap.
2,3. [Aristoph. al] — 2) *1 laboribus cor­
poris vel amimi occupor wiribus 4nlentis:
abs. Mt. 6,28. L. 5,5; 12,27. J. 4,38 b. A.
20,35. 1C. 4,12; 16,16. E. 4,28. 2T. 2,60;
x. & AÀóqo 1 T. 5,077; etc «t de re 'ad
quam' ceu fiem vel incitamentum pro­
spicitur OC.1,29. 1 T. 4,10, ele xevóv un
cassum' Ph. 2,16; Év «ctv "inter alqosJ
1 Th. 5,12, etc tac 'ad aliquorum utili­
tatem' R. 16,0. G. 4,11, ἐν Κυρίῳ 'pro
Christo, in Christi causa! R. 16,12, transit.:
ti 'alei. rei laborem impendo' J. 4,382;
οι αάγ. πολλά R. 16,0,12, meptocótspov
1 C. 15,10. [Jos. 24,13. Is. 49,4 al. — yx]*

Wóstog, oo, 6 (xómto) 1) lassitudo post
laborem. |tragg. Hippocr] — 2) *quae­
libet aerumna, molestia: xómoue (κόπον)
rapéyet cvtv(.[pTebt. 21, 10] 'alei. mo­
lestias creare, negotium facessere' Mt.
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26,10. Mr. 14,0. L. 11,7 (18,5). G. 6,17.
[LXX — »py] — 3) labor corporis vel
mentis, inclusá potissimum ide& lassitudi­
nis et aerumnae cum labore conjunctae:
J. 4,38. 1.3,8; 15,58. 1 Th. 3,5, plur.
2€.6,5; 10,15; 11,23. Ap. 14,13; *. xai
µόχθος 2Ο. 117. 1 Th. 2,9. 2 Th. 3,8; x.
καὶ ὑπομονή ΑΡ. 2,2] κ. τῆς ἀγάπης (Ρεη.
subj.) labor quem caritas praestat' 1'Th.
1,8. H. 6,10r. [tragg. Plut.]*

κοπρία, ας, $ slerquiliniwm, stercus. L.
13,8 r.; 14,35. [Strattis, LXX, Strab.]|*

Ἐμόπριον, ου, τό (1. ᾱ. xómpoc) slercus,
plur. L. 13,8 cr. [Strab. Epict. Plut.;
1 Mach. 2,62 cA..]!

πόπτω tundo, caedo, abscindo; «X &mó
vel Éx cwoc Mt.21,8. Mr. 11,8. [Hom.
8$5.]— med. xómctopa, {. χόψομαι, 8ο.
éxodi&ponv:lugens mihi pectus ferio, plango;
abs. Mt. 11,17; 24,30. L. 23,27; ἐπί τινα
de alqo. Ap. 1,7; 18,9 cr. (t. r. éx'. abc);
tw [Aristoph. Plat.] L. 8,52.*

κόραξ, axoc, b corvus L. 12,24."
κοράσιον, ου, τό (κόρη ραθ]]α) {πεί

Mt. 9,248.; 14,11. Mr. 5,415.; 6,22,28. [e
Platone DLaért. 39,93; LXX; Epict.]*

XopBév (1332) hoc vocabulum hebr., cui
LXX substituunt ó&pov,1) proprie signi­
ficat donariwm templo dicatum [Num. 7,8,
10] aut sacrificium |Lev. 7,13; 9,7 al.]. —
2) nos pro 'abstinebo re aut actione'
Saepe dicimus 'sacrificabo eam: etwas zum
Opfer bringen: faire le sacrifice de qch.';
ita, teste tractatu Misnae Nedarim, Ju­
daei id quod alci. (aut etiam eum cu1 alqd.)
se non daturos (facturos) jurabant, corbün
appellebant ac si cui irà impulsi dicere
volebant '*perDeum! tecum nunquam am­
plius loquar, aut ambulabo: nunquam am­
plius uxorem et fios juvabo: sacerdoti­
bus et levitis nihil unquam dabo', hoc
ita pronuntiabant: 'corbán (vel cónám;
v. NB.) esto os meum tecum loquens,
pes meus tecum ambulans (l. c. I 4):
corbán sunto uxor et fili habentes utili­
tatem ex me (III 4): corbán sunto sacer­
dotes et levitae habentes utilitatem ex
me (XI 3y)': in hunc sensum explicandum
est Mr. 7,111. Mt. 15,5. χορβὰν (δῶρον) ὃ
ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθδῆς 'corbán (donarium
seu sacrifioium) esto quidquid utilitatis
habebis ex me' —per Deum! nihil te un­
quam juvabo. — NB. Ex tractatu Misnae
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allegato haec innotescunt: a) Ex reve­
rentia sacram vocem corbüm plerumque
demutabant in cónám. — b) Qui voce
corbün wel cónüm usus sibi re aut actione
interdixerat, eum rabbini docebant esse in
conscientia obligatum ad hoc, ac si vo­
visset, prorsus religiose exsequendum;
vere filium qui iratus tale quid parenti
dixerat, (nihil jam sinebant in commodum
patris vel matris facere' (Mr. 7,12), ac
ἀοοθραπί: οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα ΄ποη
jam licebit ei ποπογατθ Ῥραΐταπι)(Μ{. 16,6);
exemplum talis fihi v. Nedarim V 6, fi­
liae XI 4. — c) Non agitur de votis
piorum imprudenter factis, sed fere sem­
per de hominum iratorum minis, nec de
rebus Deo consecrandis, sed de ahis ho­
minibus vindictae causa vexandis.!

κορβανᾶς, αοο. Gv, ó (aram. N33']j)) cor­
banas; ita, teste FJ. bell. 2, 9, 4, voca­
batur sacrum aerarium Hierosolymitanum,
templi thesaurus: Mt. 27,6 (minus recte
xopBovác, -Bev&c, corbonas: Tdf, Words­
worth- White).1

Kóoe, 6 (np) Core, dux seditionis
Num. 16 narratae, Ju. 11.!

κορέννυµι, pf. P. xexópecpat ao. P.
éxopécUünv: satio, satwro; κορεσθέντες τρο­
φῆς 'cibo satiati! A. 27,38; — metaph.
ironice: Άδη xexopsopiévotàocé jam saturi
estis! ac $i jam caelestem gloriam adepti
essetis nec vobis quidquam deesset.

Kopívüwog, oo, 6 Corinthus A. 18,8.
2 C. 6,11.*

Kópwi'og, oo, fj Corinthus, urbs cele­
berrima, caput provinciae Achajae, com­
mercio, litteris, morum corruptelá insignis:
A. 18,1; 19,31. 1C. 1,2. 20. 1,13. 27.
4,20.*

Kopvíwog, ov, 6 Cornelius, centurio,
Caesareae ad fidem christianam conversus
Á. 10,1-81 passim.*

κόρος, ου, ὁ (13) corus, mensura fru­menti—10f&rov— fere393litra(Ha­
gen, III 166): ergo L. 16,7 centum cori
fere 393 hectolitra, 80 cori fere 315 hecto­
litra.*

ποσµέω, 8ο. ἐχόσμησα, ϱίΐ. Έ. xexóspm­
uat (xócpoc): 1) ordino, praeparo; Xag­
πάδας Mt. 25,7 [60prov 'cenam' Hom.;
tp&reLav Xen. LXX. al]. — 2) orno, ex­
orno; aedificium Mt. 12,44; 23,29. L. 11,25;
21,5. Ap. 21,19; xocpetv ἑαυτὸν ἔν τινι

—-—á
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'se algá. re (indutà) ornare' 1'T. 2,9;|26,13; Mt. 13,98. Mr. 14,9; 16,15. J.
νύμφη Χχεχοσμημένη 'sponsa ornata! ÁAp.|8,12; 9,5; 11,9; 21,95. RR. 1,8; 4,13
21,2; — metaphor. morali vel spirituali
pulchritudine condecoro: 1 T.2,9 8v Épqov
ἀγαθῶν; 1 Ῥ. 3,5; dllustro, illustrem ac com­
mendatum γεᾶᾷο: τὴν διδασχαλίαν Τ. 2,10.
[cf. Thuc. 2, 42, 2]*

woopuMnóg3. (xóoj.oc) mundanus, ad mun­
dum,pertinens [Aristot]; in NT 1) i q.
Llerrestris H. 9,1 (opp. caelestis 11) —
2) T mundi perversi proprius, pravus, cor­
ΥηΡίς (ν. χόσµος ὅ): ἐπιδυμίαι TT.2,12.*

πόσμιος 9. vel 2. ordinatus, decorus, de­
018; ἐν καταστολῃ κχοσµίῳ 1 Τ. 2/9 (οἳ,
καταστολή); ἄθ Ἱοπιίπο: qui ordinate om­
nia agit, moribus bene compositis 1 T. 3,2
[Aristoph. Xen. Plat]; — adv. woouéog
ordinate, decenter 1'T. 2,9 v. [Isoor., inscr.
Magn. 162, 6]*

κοσμοκράτωρ, ορος, ὁ (τοῦ κόσμου xpa­
τεῖν) mundipotens [Tert.], hujus mundi
principatum tenens; diaboli vocantur oí x.
τοῦ σχότους τούτου Ἠ. 6,12, cfr. J. 12,81.
1C. 2,9. 1J. 5,119.[Orph. 8,11; 11, 11;
in libris rabb. M&piMp de principibus,
vel de angelo mortis: Buxtorf, lex. talm.
p. 2006].!

πόσμος, ου, ὁ 1) mundus, i. e. ornatus,
ves quibus se ornant praesertim mulieres
[Hom. ss.]: 6 E&eev x. 'exterior ornatus',
seq. genet. explie. 1P.3,3. — 2) ordo,
conveniens rerum, dispositio. [H.om. ss.] —
9) mundus, rerum creatarum visibilium wuni­
versitas, caelum. et lerra: Weltall [ita pri­
mus Pythagoras vocem usurpavit, dein
poétae posteriores; apud scriptores pro­
Saicos antiquiores 'ordo mundi; cae­
lum (opp. terra); mundus'; v. Plat. Tim.
p. 28b, 40a, Gorg. p. 508a (— caelum
et terra); ó xaAoóopevog ómÓtÀYvcogtotóv
x0ócpo; Xen. mem. 1, 1,11; Sap. 7,18;
9,3; 11,18. 2 Mach. 8,18; universitas side­
rum vocatur x. vo0 oópavoó D'DU N23
Dt. 4,19; 17,3al, cfr. Gen. 2,1]: mpó vel
ἀπὸ καταβολῆς χόσµου (v. καταβολή); ἀπ
dpyTc xoócpouMt. 24,21 'ab initio mundi;
πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι ὦ. 11,6; Ἡ. 120
(ex quo mundus conditus est) Α. 17,4.
1C. 3,22; 4,9. Ph. 2,15. — 4) T mundus,
Sensuarctiore —terra, orbis terrarum: [o9
παντὺς X. xópto, Syll. 376, 31; cfr. Dal­
man W. J. p. 138]: τὰς βασιλείας τοῦ
xospoo Mt. 4,8; ày 8l τῷ xócpo Mt.

(sc. terra Chanaan a posteris Abrahae
possidenda erat typus regni Messiani uni­
versum orbem ocecupatun). 1 C. 5,10b;
8,4; 14,10. C. 1,0. 1 T. 3,16. 1 P. 5,9 (sive
fratribus per orbem dispersis! sive 'fratri­
bus etiamnum in hace terra viventibus").
2 P. 2,5; 3,29.Ap. 11,15; tà ἔθνη τοῦ χὀσ­
uou (rabb. potyn ΠΡΙΝ) 'gentiles' L.
12,30; est igitur ó xóoj oc domiciliwm ge­
neris hwmani, vilae nostrae mortalis sedes:
J. 12,25; 17,13; qui nascitur s. inter vivos
exsistit, dicitur slg v0» xócpov Épyscüa:
J. 1,9; 6,14, γεννηθῆναι |. 16.21 (cfr. 1T.
6,7), εἰσελθεῖν 2J.7r.; speciali sensu
Christus, cujus, utpote aeterni Dei Fili,
propria sedes et patria càelum est, per
incarnationem dicitur eig tóv xÓcpov ve­
nisse, missus esse ets. J. (1,9?); 3,17,19;
8,26 (cle I 5); 10,56; 18,37 al. 1T. 1,15.
H. 10,5 (dum intrat in mundum"). 1 J.
4,9, dicitur àv «Q xóopo esse J. 9,5, àx
to0 xócpou abire ets. J. 13,1; 16,28; re­
gnum Christi obóx ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου
τούτου non est ejusdem generis et natu­
rae ac regna regum terrenorum J. 18,36;
— hine 5) metonymice: a) $ncolae terrae,
homines, genus humanum: oboli τῷ χόσμῳ
ἀπὸ τῶν σκανδάλων!ί Mt. 18,7; Mt. 5,14;
19,98. ο. 1,29: 9.168.; 4,42 (σωτὴρ τοῦ x.);
6,33,51; 12,47; 14,31; 17,21,28. R. 3,19;
5,12 (n genus hu.', cfr. Sap. 2,24; 14,14),
18. 1C. 1,275. (genet. partit; 4,13; 6,2.
2C. 1,12; 5,19. Ja. 2,5r. 1J. 2,2; 4,14
[σωτηρία χόσµου ΒαΡ. 6,20; Adam dicitur
πατὴρ xóopou Sap. 10,]; — per hyper­
bolen e alicwjus vegionis homunes, tota
plebs (si non omnes, at multi; cfr. dic­
tiones 'alle Welt, tout le monde): 6
χόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν |. 12/29: sim.
7,47 ('die Leute, das Publikum"); 14,22
(cur nobis solis et non omnibus ?'); 18,20.
— b) res mundi quibus utimur, ves mun­
danae, temporales, i.e. bona, opes, divitiae,
voluptates etc. quae in mundo habentur (ma­
cime quatenus mos a servitio Dei rebusquespiritualibusretrahunt| atque| àmpediunt):
τὸν χόσμον ὅλον κχερδῆσαι totum mundum
lucrar? Mt. 16,26. Mr. 8,36. L. 9,25; ol
χρώµενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ 1 C. 7,31a; fere
idem valet τὰ τοῦ χόσµου 10Ο. 7,335.;
porro 7,31b. 1J. 2,15s8.; 3,17. G. 6,14.



Κουᾶρτος

Ja. 4,4. 2P. 2,20 (in aliquibus horum lo­
corum et res et personae mundi compre­
hendi videntur) — €) quia genus huma­
num in peccatum incidit atque cum rebus
terrestribus obnoxium evasit potestati
machinationibusque diabol, jam vocabu­
lum κόσμος incipit signifeare Tegnum
peccati (regno Dei oppositum), cujus caput
esi diabolus, — cujus cives sunt homines
qui huic regno adhaerent, 1. e. homines mun­
dani, peccato servientes, a Deo alieni,
redemptionis gratiam nondwm consecuti vel
respuenies, — cujus adminicula sunt wes
peccato dnservientes vel ad. peccandum pelli­
cientes (etiam loci in nr. 4 positi multi
recte huc referri possunt): diabolus di­
citur 6 ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ο. 19/91;
16,11, sim. 14,30 (cfr. 1C. 2,6. E. 0,12.
1J. 5,19), «à mveO0pa cvoOxócpou (utpote
sapientiae falsae humanae auctor, cfr. 2 C.
4,4. E. 2,2. Ja. 3,15) 1C. 2,12; &enuov
ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ oO xoócpou Ja. 1,27;
J. 8,23. 16,33. 1 C. 1,20. 2P. 1,4. 1 J.2,15s.;
ipsi homines a regno Dei alieni vocantur
6 xócpos ap. Johannem J. 1,10,29; 3,16 s.;
12,31; 14,17,19; 15,188.; 16,8,20; 17,6,9,
1488,18 (ad homines),25. 1J. 3,1,13, ap.
alios 1C. 1,21; 3,19; 5,10; 11,32. 2U. 7,10.
E. 2,9,12. H. 11,7,38; e contextu sensus
vocis saepe restringitur, ad gentiles R.
39,9 (probab); 11,12,15, ad aequales H.
11,7,38 ets.; nota dictionem ὁ Χκόσμος
obtoc;, qua aut ordo rerum terrestrium
humanarum ordini superiori, terra caelo
(J. 9,39; 13,1; 18,36), aut regnum diaboli
regno Dei (J. 12,31; 14,80r. 1C. 1,20al),
aut periodus praesens in qua illud dia­
boli regnum etiamnum aliquatenus ex­
sistit, periodo futurae Messianae (v. Cor­
nely in 1 C.1,20) tacite opponitur. —
6) metaphorá e nr. 3 petità: wniversitas,
summa, rerum quarundam [ὅλος ὁ κ. τῶν
χρημάτων (οβρΡρ.οὐδὲ ὀβολός) Έτον. 17,6
cB]: lingua est ὁ κ. τῆς ἀδιχίας 'απίγει­
sitas iniquitatis' (vulg.), utpote omnigenae
malitiae instrumentum et ansa Ja. 3,6.

Kováprog (Bl. 8 4, 2), ov, 6 Quartus,
Christianus, R. 16,23.1

κούµι (αἱ. κοῦμι) vel woüp vox aram.:
cimi! cüm! 1. e. surge! Mr. 5,41; utraque
forma est 2.ps.sg.fem. imper. —"»1p, Q'ip
nam brevior quoque pro genere feminino
usurpari potest (v. Dalman? 8 62, 2).1

314 χραιπάλη

ΤΓκουστωδία, ac, f, vox lat.: custodia,
1. e. Custodes; Mt. 27,65s.; 28,11, ex. gr.
milites Romani qui diebus festis sole­
bant varüs circa templum ]locis, ordinis
servandi causa, constitui (F]J. 20, 5,3
al.).*

κουφίξω (κοῦφος 'ονίς) 1) levis sum.
[Hsd.ss.] — 2) levem facio, levo, alle­
vio: mÀoiov A. 27,88. [Aristot.ss.; Jon.
1,5]!

πόφινοβ, ου, ὁ corbis, canistrum, cophi­
nus Mt. 14,20; 16,9. Mr. 6,43; 8,19. L.
9,17. J. 6,18. [Aristoph. Xen.al] — NB.
Á. cmoptc ita differt, ut x. sit corbis ru­
dior solidiorque agricolarum, fossorum ets.
(Journal of theol. Studies X. 567 ss.)*

Ὑκράβαττος ({. ογ.), «pofBóvog (t. r.,
partim Br.), ov, ó. vox macedonica: lectus
s. leclica quaedam vilior, grabatus Mr.
2,4-19; 6,55. J.5,8-22. À.5,15; 9,83. [xpa­
βάτιον Εριοῦ. ὃ, 22, 71; xpàfaxvoc pTebt.
406, 1913

πράξω (4), 16.κράξω Ἡ. 19/40οτ. (η!)
80. Éxpa&a, pf. (cum significatione prae­
sentis: cfr. péAAet xexpajévat Epiot. 3,
22, 57) xéxpaja J. 1,15, unde derivantur
ft. xexpátop.at L. 19,40r. Br., ao. *ixéxpota
Α. 2421 ου.: 1) vociferor, clamorem edo,
ita ut aut nulla verba proferam aut sum­
mum spontaneas exclamationes: d&móτοῦ
φόβου ÉExpatav Mt. 14,26; Mr. 5,5; 9,96.
L. 9,39. À. 7,57al.; merces operarüs in­
juste detracta xodiet, vindictam postulat
Ja. 5,4, cfr. Gen. 4,10; 18,20. — 2) altà
voce alqd. dico, exclamo, verbis cum magno
affectu prolatis: a) proprie: xpatet óvtcÜev
fuv Mt. 15,23; Mr. 5,7. ÀA.7,60.Ap.6,10;
de ultimis verbis Jesu morientis Mt. 27,50.
Mr. 15,39r. He. Br.; seq. or dir. Mr.10,48;
15,18. L.18,39al., praemisso ptc? AéyeovMt
8,29. Mr. 3311al; xp. «tt alci. acclamo,
succlamo Ay. 7,2; 14,15. — b) metaphorice:
«) cum magno affectu dico ER.8,15. G. 4,6,
ubi Spiritus S. ea 'clamare! dicitur, ad
quae dicenda ipse nos intus impellit. [xp.
πρὸς τὸν θεόν Ἐβ. 241,97 271 αἱ.] --- β) αἰφᾶ.
magni momenti sollemniter dico (seu 80Υ100):
'Heataq χράζει ὑπὲρ (ἆθ) τοῦ ᾿Ισραήλ Ἡ.
9,27.

πραιπάλη, ης, 1 crapula, ebrietas ve­
hemens nimio potu effecta, quatenus capitis
gravedime, vertigine ac dolore percipitur
(οἵς, μέθη) LL.21,34!



κρανίον

κραφίο», ου, τό (ο), κράς, κρατός οαρι1ϐ)
cranium, calvaria: Kpavtou xóxoc Mt. 27,38.
Mr. 15,22. J. 19,17 — Kpavtov L. 23,33,
Golgotha.*

κράσπεδο», ου, τὸ 1) vei extremitas,
margo, ora, praesertim margo inferior
rej, ut montis, littoris, vestis [tragg.]:
ἄφασθαι τοῦ κρ. τοῦ ἱματίου "tangere
oram vestis' Mt. 9,20; 14,86. Mr. 6,56. L.
8,44. [Theocr. Athen. — 2) *fimbria:
Quaste, 'T'roddel: houppe Mt. 23,5, sec. Vul­
gatam etiam locis antea citatis. NB.
Num. 15,38 Israéltae jubentur, ut Dei
mandata recordentur, in angulis inferio­
ribus pallu xp&one0a (D'W'$) facere, quo­
rum singula ex ternis filis albis contortis
hyacinthiná vittá collhgatis constabant.*

400atóg 3. (xpXcoc)robustus, validus; f,
xp. qeip v. 0. potentia Dei [Dt. 3,24 αἱ.)
1 P. 5,6. [poét. Plut.]!

Ἐμραταιόω, 8ο. Ἑ. ἐκραταιώδην: corro­
boro; pass. validus fio: c. dat. limit. éxpa­
ταιοῦτο πνεύµατι (αἱ corpore crescebat,
ita pariter) 'animo confirmabatur' L.1,80;
2,40, O00vapev E. 3,16; abs. ἀνδρίζεσδε,
χραταιοῦσΏε 'viros validos (in certamine
pro fide) vos praestate' 1 C. 16,13 [ea­
dem verba copulantur Ps. 30,25. 2 Reg.
10,12].*

κρατέω, 15. κρατήσω, 8Ο. ἐχράτησα, ΡΕ.
κεχράτηχα, Ρέ Ἑ. χεκράτηµαι, 8ο. P. éxpa­
τήῦην (κράτος): ᾖοίεδίαίεπι ᾖαῦεο υοἱ acci­
1o in alqm.vel alqd.; hine: dominor,supero,
qotior, capio, captum teneo, manu teneo ets.
[class.] — In NT 1) potior alqo. vel αἱαᾶ.
re: 8) capio, comprehendo, captivum teneo
alqm.: cwdà: Mt. 14,3; 21,46; 22,60; 26,4.
Mr. 3,21; 6,17. A. 24,6. Ap. 20,2 al. —
b) accipio, manibus apprehendo, vel vio­
lenter vel sine vi: seq. acc. Mt. 12,11;
18,28; 28,9; seq. genet. partis quae pre­
Ἠοπάϊζατ: ἐχράτησε τῆς χειρὸς αὐτοῦ Μι.
9,25; Mr. 1,31; 5,41; 9,27. L. 8,54; «wd
τινος Mr. 9,27r. — €) mamnciscor, compos
[10 αἱοβ. ται: τῆς προθέσεως Α. 27,18. -­
2) teneo: a) manu apprehensum. teneo. «wá.
À. 3,11. — b) manw teneo seu gesto: «t:
Ap. 2,1. — e) wetinendo ab agendo im­
qedio; seq. tva py) Ap. 7,1; pass. ἴπι­
pedior; seg. «o0 qj et inf. L. 24,16. —
d) /eneo nec mihi elabi sino: e) alqm.
in mea potestate retineo A. 2,24; β) alqm.
fideliter sequor, cwm eo conjunctus maneo:

315 κραυγή

τὴν κεφαλήν 1, 6. ΟἨτβθιτα C. 2,19 [Cant.
39,4]; it. rei, quam amplexus swm, fide­
liter inhaereo: «i Mr. 1,8 8.8. 2 ΤΕ. 2,15.
Áp. 2,18-15, ctwóc H. 4,14; 06,18; y) algd.
silentio premo mec manifesto: vów λόγον
ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτούς Mr.9,10 [Danm.
Thdt. 5,12 xparobpeva — 'res secretae'];
0) peccatum, retineo (opp. &«lny). J. 20,23;
ε) teneo id. quod. meum est mec eripi mihi
patior: Ap. 2,25; 3,11.

κράτιστος 2. superl (ad adj Hom.
xpactüc) 1) fortissimus, validissimus. [Hom.Thuc.]—2)praestantissimus,| optimus
[Pind. Xen.]; appellatio honorifiea viri
dignitate praestantis: optimus, clarissimus
L. 1,3. A.23,26; 24,3; 26,25 [DHal. de
orat. ant. praef.; Artem. Diogn. pap.]*

κράτος, ους, τὸ 1) vis, robur, potentia;
τὸ κρ. τῆς δόξης αὐτοῦ ροίεπέία divini­
tatis ejus' C. 1,11; κατὰ χράτος /νεΠθ­
menter' AÀ.19,20 [cl]; metonymice —po­
tenter factum: mowty xp&toc L. 1,51 [Sir.
47,6]. — 2) wis, vehementia, 4ntensitas:
ita fort. E. 1,19; 6,10 κρ. τῆς ἰσχύος 'po­
tentiae vis seu magnitudo' [Ps. 89,11. Is.
40,26. Dan. 4,27]. — 3) potestas $n alios,
imperium (nterdum vicioria): ita in do­
xologiis 1'T. 6,16. 1P. 4,11; 5,11. Ju.25.
Ap. 1,6; 5,13; quia per diabolum primos
parentes tentantem factum est ut totum
genus humanum in peccatum mortemque
incurrerit (Sap. 2, 24), illum S. Paulus
γοσᾶ6 τὸν τὸ χρ. ἔχοντα τοῦ δανάτου (ρεἩ.
obj) Ἡ. 2,14 |οἱτ. τὸ τῆς Δαλάσσης xp.
Thuc. 1, 143].*

κραυγάξω, {ἴ. κραυγάσω, 80. ἐκραύγασα:
1) vociferor, conclamo [de vocibus anima­
lium, ebriorum, turbae hominum, Plat.
Dem. Epict.: Schmidt 3, 4] Mt. 12,19. L.
4,41 'Td£. J. 18,40; 19,6,12 cr.,15. — 2) sig­
nifiocatione minime illiberali: | clamo,
αἰίᾶ voce dico Mt. 15,22 r. J. 11,43;
12,18 cr.*

κραυγή, 76, Ἡ (κράζω) 1) inconditus vel
rudis clamor, vociferatio (Schmidt 3, 4),
ut tumultuantium, litigantium: .À. 23,9.
E. 4,31. [tragg. ss.]. — 2) * quilibet. clamor :
seq. or. dir. Mt. 25,6; xp. pejà^m 'altà
voce! L. 1,42 Tdf. WH. Ap. 14,18r.; de
voce cum magno affectu precantis H. 5,7
(Ps. 17,7; 101,2. Jon. 2,35]; de lamenta­
tione hominum afflictorum Ap. 21,4 [Is.
65,19. Ex. 3,7; 11,621.]."



xpéaκρέας,[6οη.κρέως-- Χρέαος)τό,plur.
κρέα: caro potissimum animmalum quá
coctà vescuntur; plur. R. 14,21. 1 C. 8,13.
[Hom.ss.]*

xpeíoocv vel wosítvov (ita potissimum
in H. et 1 P. 2 P.; v. Bl. 8 6, 7), gen. -ovos
(compar. ad adj. xpavó« 'fortis, validus"):
1) validior, potentior. |H.om. ss.] — 2) gene­
ratim: dignitate, honestate,utilitate superior,
melior, praestantior [Pind. Hdt.ss.]; de
persona: praestantior H. 1,4; 7,7 (opp.
ἐλάττων); de rebus 1 C. 12,31 r. Br. H. 7,16,
22; 8,6; 9,23; 10,34; 11,16,35; neutr. xpetc­
τον "melius! H. 11,40, plur. H. 6,9 (*me­
liora de vobis sentimus! quam eloqui vi­
demur); 12,24r.; χρεῖσσόν (écttw) seq. inf.
*melius est, praestat! 1C. 7,9. 1 P. 3,17;
xpeictov Tv abtoic "melius ns fuisset! (Bl.
S863, 4) 2P.2,21; pleonast. μᾶλλον χρεῖτ­
τον (sc. ἐστίν) Ph. 1,23; ele «à κρεῖσσον
4n spirituale emolumentum' 1 C. 11,17 (elc
III 2). — Adv. «péiooov 1 C. 7,38, wpéitvov
H. 12,24 cr. melws.*

*«psuóbo (ita Job 26,7, nusquam in
S. 5ο, χρεμάννυμµι), ao. éxpépaca, ao. D.
ἐχρεμάσθην, praes. P. suppletur per «pé­
Loquo: pendo, appendo, suspendo: pass.
Μι. 18.6; τινὰ ἐπὶ ξύλου "in cruce sus­
pendo' A. 5,50; 10,39 [Gen. 40,19. Esth.
8,7al.], pass. G. 3,13: Ἡω.20,99: χρέμασῦαι
ἐκ τῆς xstpógs 'de manu pendére' AÀ.28,4;
— metaph. ἐν ταῦταις ταῖς ἐντολαῖς ὁ
νόμος χρέµαται καὶ οἱ προφῆται ΄Ίοςχοἳ Ρύ.
his duobus mandatis inhaerent/, i. e. iis
nituntur ut fundamento, totus rerum in
S. Ser? contentarum cardo versatur in his
mandatis explicandis, illustrandis, commen­
dandis Mt. 22,40.*

wonuvóg, oO, 6 (xpsp.&vvop)) locus velutpendulus,declivis,praecipitium:| Abhang:
pentes escarpées: xavà&vo0 xp. germ. 'den
Abhang hinunter! Mt. 8,32. Mr. 5,13. L.
8,83.*

Kofg, »tóc, ὁ Cres, incola Cretae in­
sulae, A. 2,11. T. 1,12.*

Κρήσκης, εντος, 6 Crescens 2 T. 4,10.
Koi, »«, à, Creta, insula Maris medi­

terranei notissima, À.27,7,12$.,21. T. 1,5.*
κριδή, Ἶς, fj [class. xpidot, LXX κριδαί

οὗ -ή] hordeum: Gerste: orge: sing. ΑΡ.
6,0r, plur. 1b. t. cr!

κρίὃινος 3. | ex hordeo, hordeaceus J.
6,9,13.*

316 xplvo

πρίμα, partos, tó (xpo: de accentu
v. Bl. 8 4, 2; 27, 2) id quod «à xpivew
fit. (idea discretionis simul et judicii habe­
tur J. 9,39 εἰς [eic III 2] χρίµα... ἦλθον)
— universim —judicium; 1) judicium pri­
vatum Mt. 7,2. — 2) actio judicialis, ju­
dicium: κρίμα ἐδόθη abrotg jus judici
ferendi iis datum est, Ap. 20,4; judicium
quo Deus homines judicabit A. 24,25. H.
6,2 (alovtov quia merces poenaque aeterna
decernitur) 1 P. 4,17. — 3) sententia judi­
cialis R. 5,16; a) potissimum in deteriorem
partem: sententia quà alci. poena, irrogatur,
saepe ita ut indicetur aut conotetur ipsa
poena sew punitio: R. 2,2 $.,9,8. 1C. 11,29,
34 (el; III 2). G. 5,10. 2 P.2,9. Ju.4. Ap.
17,1; xp. toO 8tafóXou damnatio cui dia­
bolus addictus est 1 Τ. 9,6; χρ. λαβεῖν Μη.
23,13 r,14 Br. Mr. 12,40. L. 20,47. R. 13,2.
Ja. 3,1, EÉyew1 T. 5,12 (es lastet auf ihnen
das góttlche Urteil, daf sie...); sivat
év xp. poenae subjacere L. 23,40; χρ.
9avárou sententia aut poena capitalis L.
24,20;— b) ex hebr. loquendi modo (O2)
*judicium quo judex jus alcs. contra ad­
versarios luebur: Éxpwev c0 xp. ópóv jus
vestrum tuitus est', add. x 'sumptá vin­
dictà ex.. Ap. 18,20 [Ps. 16,2; 102,6 al]
—4) *consilium, decretum [LXX —oput
Ps. 18,10; 118,75]: de consilis benigni­
tatis ac misericordiae divinae R. 11,33.—
9)actio forensis ex parte litigantium, lis:
1 C. 6,7. —[Vocabulum profanis sat rarum
— decisio, judicium.]*

κρίνον, ου, τό lilium, i. e. totum genus
hliorum vari coloris (Ae(ptov"lilium can­
didum"); sed in S. Scr. certum esse vide­
tur xpívov (LXX -—WU) semper esse —
lilium. candidum .L. (v. Fonck, Streifzüge
929—170,Hagen II 9645s): Mt. 6,28. L.
12,27. |Hdt.ss.]*

κρίνω, {3. κρινῶ, 8ο. ἔχρινα, ΡΕ. χέχριχα,
plusqu. sine augm. xexp(xet Α. 20,16v.,
pf P. xéxpipau, ao. P. ἐκρίθδην, ft. P. xpi­
Ὀήσομαι: hoc verbum et etymo et sensu
cohaeret cum lat. cerno, et significat —
1) secerno, deligo, et e contextu praefero,
approbo [καρπόν τε xoi ἄχνας "fructum
et paleas secernit' Il. 5, 501; épécae Éxpivev
és(xocww.1, 309. 'elegit; xplvevv τινὰ πρό
tivo; 'alqm. alci. praeferre' Plat. rep. 3
p. 399e; «i Aesch. Suppl. 39; ἔχριναν
tav tZ. fouXQe(yvopmv) 'senatüs senten­



χρίνω

liam' approbarunt' Xen. Hell. 1, 7, 34]:
ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ ἡμέραν, ὃς δὲ
κρίνει πᾶσαν ἡμέραν ΄α]ϊαβ ἀἶθπι ργαρ ἀῑθ
probat (diem diei praefert utpote sanc­
torem), alius quemlibet diem approbat
R. 14,5; L. 12,57(?) — 2) censeo, arbitror:
seq. accus. obj. et praed.; obx dEiouc
κρίνετε ἑαυτούς /non dignos vos arbitra­
mini' Á. 13,46; pass. &mtotov xplvecat "in­
credibile existimatur! À. 206,8; seq. accus.
c. inf: xexplxaté pe πιστὴν... εἶναι Α.
16,15 [Plat. Gorg. 4520; rep. 9 p. 578b
al]; seq. inf: χρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς
XtÀ. (censeo non esse inquietandos eos...
ΔΑ.16,19 (9,199); 8θᾳ. τοῦτο ὅτι 20. ὅ,14;
— de quaestione proposila quid sentiam
apud me constituo vel dico, judico: seq.
quaest. dir. 1 C. 11,13; seq. quaest. indir.
Α. 4,19; τὶ 10. 10.15 ὀρθῶς ἔχρινας 1..
7,43. — 3) algd. facere eligo i. e. decerno,
statuo algd. facere, mahi propono (a0. Expwa
de facto decreto, 'beschloD: je me décidai;
pf. xéxpixa de perdurante animi sententia,
bin entschlossen: je suis décidé"); seq.
inf: A. 3,13 (an ad nr. 2?) 20,16; 25,25.
1C. 2,2; 5,8-5 ('statui eum... tradere
satanae'. TT.3,12; ἐχρίθη τοῦ αποπλεῖν
fu. 'decretum erat ut navigaremus' À.
27,1 (Bl. 8 71,3); seq. acc. c. inf. tnó&v
τοιοῦτον τηρεῖν αὐτούς ΄605 nihil debere
tale observare' A.21,95 (Bl. 8 70, 2);
τοῦτο xÉxptxev..., τηρεῖν T!V xtÀ. 'hoc
statutum habet, sc. ut servet virginem

suam' 10€. 7,37; seq. vo0ro, et deinde có
c. inf. 2C. 2,1; «à Ooypata cà xexpuéva
.'decreta sancita ab apostolis! À. 16,4

[πράξας τὸ χριδέν 'fecit id quod sibi pro­
posuerat' Pol. 5, 52, 6]. — 4) judico alqm.
vel alqd., judicem ago, sensu forensi
judicium exerceo, in jus voco, e contextu
saepe — puniendum 1n jus voco, poenis
afficio; et quidem a) de foro judicii hu­
mani: vwd 'T. 18,31. A. 23,3; 24,6r.; pass.
A. 23,0; 24,21; 25,9 5,20; 268; in dete­
riorem partem: reum declaro, punio L.
19,22. J. 7,51 (vópoc ut persona sistitur);
absolute: sententiam dico À.13,27; de foro
ecclesiae 1C. 5,12; v( dq' éautGw o5 χρί­
νετε τὸ δίκαιον; 'cur non vestra sponte
justum judicium fertis (sed judicem adi­
tis)?" Τ.. 12,57 [δεά, χρῖνε τὸ δίκαιον 1Πβοτ.];
— med. vel pass. χρίνοµαι {επι habeo
cum alqo., (figo: «wt Mt. 5,40 (Il. 2, 3885;
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Od. 16, 269]; µετά τινος 10. 6,6: ἐπί
τινος 'ad ales. tribunal 1 C. 6,1,6. — b) de
foro judicii divini, ubi €) primarius judex
est. Deus vel Christus: Mt. 7,13b; 7,2b. L.
6,37 b. J. 5,22,30; 8,16,26 (περί τινος). A.
17,31. 1C. 513. 2T. 441. Ja. 2,12. 3 P. 1,17;
2,28; 4,5. Àp. 11,18; 19,11; 20,128.; seq.
acc. rei R. 2,16; — in deteriorem sensum:
alqm. puniendum. judico seu judicatum pu­
nio, condemno : J. 3,17 s. (19v, xéxpvxat 'jam
est sub sententià condemnatorià in pecca­
tores latá'; 12,47,48a (b 'sermo Christi!
judicare dicitur); 16,11. A. 7,7. R. 2,12;
9,658. 10Ο.11,318. (ἆθ poenis temporalibus
imprimis) 2'Th. 2,312. H. 13,4. Ja. 5,9 cr.
1P. 4,6 (de morte ut poena peccati) Ap.
18.8: 19.2: ταῦτα Éxpwa, 'hoc judicium
exerculsti, has poenas inflixisti' Ap. 16,5;
— sensu adiaphoro — causam tigantium
dijudico J. 8,50. Ap. 6,10; — ex usu ver­
borum hebr. BBU, "1 — alcs. justam. cau­
sam judicando tueor, alqm. ab adwversavüs
vindico [Ps. 42,1; 53,3 al. vw&]: K. xpwvet
tóy ÀAaóvabtoO Dt. 32,36. Ps. 134,14, pro­
babilius etiam H. 10,30 sec. Estium *faciet
judicium pro populo suo de adversariis,
i.e.justas poenas ab his sumet, tamquam
desertoribus populi suli'; xpivetw và xplp.a

τινός (8198.justam causam tueri! Àp.18,20
[τὴν Ἀχρίσιν τινός Ἐδ. 119,154!; Ap. 6,10;
— f) de hominibus justis qui a Deo fan­
quam, assessores hujus tribunalis divini die
judicii magni admiüttentur et cum Christo
judicabunt: Mt. 19,28. L. 22,80. R. 2,27.
1C. 6,2 bis (é» Ópiv 'inter vos', in vestro
tribunal, a vobis) [ap. profanos xpivo
potissimum 'alqm. in jus voco, accuso'] —
c) de judicio privato quo algs. alterius
actiones ac vitam dijudical, motat, conde­
mmnat,suisve de re licita aut illicita, placitis
eum dirigere vull: absolute, vel c. accus.
obj. Mt. 7,1a2,2a (cum ἐν instrum.). L.
6,37a. J. 7,24 bis (δικαίαν χρίσιν χρίνειν
"juste judicare", Bl. 8 34, 3); 8,15. R.2,1,3;
9,4 (cum homines tuam agendi rationem
suo judicio subjicere audent); 14,10,13.

Ο. 2,16. Ja. 4,11a,12; 1. q. condemno, in
malampartem judico R. 14,8; μακάριος ὁ
μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ (- à τούτῳ 0)
δοχιµάζει "beatus est qui in eo quod
agendum eligit, seipsum in judicium non
vocat', 1 e. qui, cum agit, non incipit du­
bitare agatne licite necne 14,22; seq.



κρίσις

accus. rei 1C. 4,5; Ja. 4,11 b. c.; tva cC Ἡ
ἐλευθερία µου Χρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνει­
δήσεως; ΄οατ Ἰθτίθβ πιθ8 ]πά]οῖο αἱέθτῖαβ
conscientiae subjicitur (sc. ita ut debeam,
quod mihl persuasi esse licitum, nunc pro
ilieito habere)' 1C. 10,29.*

κρίσις, εως, $ 1 praeter discretionem,
electionem,decisionem rei ambiguae(.Entschei­
dung), accusationem [tragg. Hdt.] significat
potissimum 1) judicium; a) actus quojudex
alqm. in jus vocat et de eo ejyusvecausa sen­
tentiam fert, actio forensis contra, reum ets.:
1T. 5,24 (cfr. rpo&1 2b); —in NT? plerum­
que de judicio Dei et Christi, praesertim
de eo quod in fine temporum habebitur:
δικαία xp. toà θεοῦ 2 ΤΠ. 1,5; xptcw
roteiv J. 5,27, ofr. 30; év Ἡἡμέρα χρίσεως
'die judicii (universalis) Mt 10,15; 11,22,
24; 12,86. Mr. 6,11r, porro de eodem
judicio Mt. 12,41s. L. 10,14; 11,31s. J.
9,22. H. 9,27. 2P.2,4,9; 3,7. 1J. 4,17. Ju. 6.
Ap. 14,7; — vox accipitur in specie: q) in
meliorem partem: juris tuitio, defensio[Dt.
10,18. Ps. 9,5]: A. 8,98? — B) in deterio­
rem partem —judiciwm contra alqm., cujus
finis erit sententia damnatoria: ἀνάστασις
xptiocsoe (opp. à. ζωῆς) "resurrectio ad
damnationem' J. 5,29; εἷς χρίσιν οὐκ ἔρ­
χεται J. 5,94; πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς χρίσεως
τῆς γεέννης Mt. 23,33; Mr.3,29r. H. 10,27.
Ja. 2,13; 5,12. Ju.15. Ap. 106,7 (plur);
18,10; 19,2 (plur); — de eo judicio quo
diabolus, a Christo devictus, suo in mundo
imperio privatur J. 16,8,11; de judicio
quod, qui non credit, ipse sibi parat, J.
919; νῦν χρίσις ἐστὶν τοῦ χόσµου nunc
est tempus quo mundus (in suo principe)
condemnatur J. 12,31 (cfr. Knabenbauer
in l c). — b) judicium privatum quo quis
mente, verbis, factis alium judicat aut
condemnat: cv δικαίαν Χρίσιν κρίνετε
juste judicate' J. 7,24; J.8,16; — de sen­
tentia damnatoria ab angelo contra dia­bolumpronuntianda:ἐπενεγχεῖν— xpíiotv
BAacenutas Ju.9, itidem φέρειν χατά τινος
βλάσφημον xpicw 2 P. 2,11. — 2) hinc per
metonymiam: 32) morma judici, morma
vecti, ᾖωδήία: ἀφήῆχκατε τὴν Χρ. καὶ τὸν
ἔλεον καὶ τὴν πίστιν Μι. 25,25: L. 11,42
ΠιΧΧ -- Ὀβύὸδ, τί ἐκχλίνιν χρίσιν Dt.
16,19]; de lege Dei ae doctrima veritatis
Mt. 12,18,20 (v. vixoc). — b) tribunal seucollegium| judicum,qualeinsingulisPa­
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laestinae civitatibus exsistebat (cfr. Dt.
16,18. 2 Chr. 19,5; Schürer? II p. 132 ss):
Mt. 5,21$, ubi opponitur synhedrium ut
tribunal superius. — €) ex hebr. DBU
significat id quod est alci. adjudicandwm,
et universim jus: Recht: droit [xpiow ma­
ραλαβεῖν εἷς xtzsiww jus acquirendi' Jer.
32(39)7; Dt. 18,3. — NB. A. 8438(Is.
53,8) 4j κρίσις αὐτοῦ ἤρδη αἆ η. Ί8α
aut B, 2a (abroO0genet. obj. justitia erga
eum", 2o referri potest; cfr. aípo in fine.

Ηρῖσπος, oo, 6 Crispus, Corinthius,
archisynagogus, À. 18,8. 1C. 1,14.*

κριτήριο», ου, τὸ (κρίνω) 1) ratio ac
norma,judicandi, criteriwm [Plat.].— 2) locus
judicii forensis, íribunal: Ja.2,0; fort.
etiam 1 C. 6,2 ἀνάξιοί ἐστε χριτηρίων ἐλα­
qiero"ndigni estis qui locumobtineatis
in tribunalibus vel infimis'. [Plat.] — 3) tri­
bunal-collegiwm judicum; βιωτικὰ κρ. !ἰτὶ­
bunalia coram quibus lites de rebus ad
victum cultumque cotidianum pertinen­
übus dirimuntur' 1 C. 6,4. [Pol. LXX
pap. Ptol.]*

κριτής, οὗ, ὁ (κρίνω) 1) arbiter, judex
(class. potissimum judex in causa non
forensi, ut in certaminibus poétarum et
pugilum; de judice in tribunah LXX.
pTebt. 317, 20; pOx. 97, 5; 7206, 20);
generatim quicumque judicat À. 18,15 (c.
gen. obj). Ja. 2,4 (c. gen. qual); 4,11;
αὐτοὶ ὑμῶν zpvroi Écovcat ipsi quorum
exorcismos divináà virtute patratos esse
existimatis, cum meos diabolo ascribatis,
vos injustitiae arguent Mt. 12,27. Li. 11,19;
is qui habet munus arbitri seu judicis
Mt. 5,25. L. 12,14,58; 18,2,6 (c. gen. qual.).
A.24,10; Deus H. 12,23. Ja. 4,12, Christus
Α. 10,49 (c. gen. obj.). 2 T. 4,8. Ja. 5,9. —
2) sec. sensum vocis hebr. bb — *rej­
publicae moderator, gubernator, dux (cf.
Ps. 2,10ubi synon. 95 'rex'); est speciale
nomen ducum Israélis ante tempus regum
À. 13,20 [Jde. 2,16. Ruth 1,1].*

κρυτικός ὃ. (κρίνω) αἆ judicandum. per­
tinens; judicandi peritus: c. genet. obj. H.
4,12. [Plat. al.]!

400100, 80. Éxpouca: undo, pulso rem,
praesertim ut sonum eliciam [clipeum,
chordas ets.]; «75v90pav L. 13,25. A. 12,13
[ἐπὶ τ. 0. Jde. 19,22. Cant. 5,2]; abs. —
januam pulso' Mt. 7,78. L. 11,9s.; 12,36.
Α. 12,16. ΑΡ. 9/90."



κρύπτη

κρύπτη, "c, *j (9 sec. Passow, Pape,
Bailly) crypta, cella,subterranea ets. [Strab.
FIJ. Athen] L. 11,33cr.!

wovsUtóg 9. , occultus, absconditus: 1) 6
Xp. τῆς xapüla, üvüÜpemoc (gen. epexeg.)
'occultus homo, i. e. cor', interior, spiri­
tualis pars hominis 1 P. 3,4. — 2) sub­
stantive τὸ xpomrtóv: a) locus occultus,
latebrae: à9 τῷ xpoxto Mt. 6,4b al. n
occulto', c4 πατρὶ σου τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ
'patri tuo qui in occulto quoque loco
adest' 0,6; slvat éy. tQ xp. occultum esse
θέ; ὁ ἐν τῷ χρ. ᾿Ιουδαῖος 'is qui in
occulto (per cordis circumcisionem: ofr.
supra 1P. 3,4) Judaeus est' R. 2,29; eic
κρυπτόν "in loeum occultum' L. 11,33r.;
ἐν κρυπτῷ adv. 'occulte!' J. 7,4,10 (ὡς
III 3); 18,20. — b) *res occulta, secretum;
L.8,17; plur. R. 2,16. 1C. 4,5; 14,25;
occuliae agendi rationes 2 C. 4,2. [Dt. 29,29.
Sus.42 al.]

4oUmTO, ao. Éxpua, pf. P. χέχρυμμαι,
ao. P. *éàxpófmqv: Mt. 13,44 b; 1) occulo,
abscondo; a) impedio ne videatur: «wà à
προσώπου τινός ΑΡ. 6,16; pass. Mt. 5,14:
L. 19,42. Ἡ. 1198: ἀπὸ ὀφθαλμῶν τινος
metaphorice 1,.19,42. — b) eo loco pono
alqd., ubi non videatur: Mt. 25,18 cr.,25,
pass. Mt. 13,44 a; χρύπτειν ἑαυτόν ΑΡ.
6,15 et "xpop5var J. 8,59; 12,36 [Gen. 3,8
al.] *seabscondere' [cl. κρύψασδαι].--- €) indo,
immsceo; ti etg «v L. 13,21 Tdf. WH. —
2) transl. algd. celo ita wt aut nesciatur
aut non intellegatur: ti ἀπό τινος Μέ.
11,25cr. (nBr); pass. L. 19,42. C. 3,8.
1 T. 5,25; χεχρυμμένος *occultus, secretus':
μαδητῆς χ. ο. 19.98: Mt. 13,35. L. 18,34.
Ap. 2,17.*

ΤΓκρυσταλλίξω | ut crystallus splendeo
sew perluceo Ap. 21,11.!

X060t0ÀÀog, oo, ó. (xpboc 'gelu, glacies")
1) glacies. [Hom.; Ps. 148,8] — 2) *ery­
Stallus, gemma perlucida; Ap. 4,6; 22,
[Is. 54,12; Strab. Ael].*

κρυφαῖος 3. (xpóea 'clam") clandestinus,
occultus; éy τῷ xp. Mt. 6,18 bis t. cr.
(nBr.).*

10vg (Bl. 8 3, 3) clam, occulte E. 5,12
[Pind. ss.].!

πτάομαυ, ao. M. ἐκτησάμην: «οθιίγο
mihi quod.possideam, comparo mihi; c. acc.
rei L. 18,12; seq. ei; loci Mt. 10,9; cum
genet, pretii À. 22,28; pro hoc genet.
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ἐκ Α. 1,18, διά Α. 8/20 (ἐνόμισας χκτᾶσῦαι
«putasti te acquirere etc.) ; có ἑαυτοῦ σχεῦος
χτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ xoi ttp] 'vas suum
possidere...'— suam quisque uxorem (v.
σχεῦος 2) ducere, sancte atque honeste
1 Th. 4,4 [xc&c0at yovatxa. X. conv. 2, 10;
ΦΙΥ,96,26]; κτήσεσθε (νε κτήσασῦε) τὰς
Qoyàs Ópày —acquiretis (acquirite) salu­
tem animarum vestrarum L. 21,19 (parall.
Mt. 10,22 σωὺήσεται)."

πτῆμα, µατος, τὸ j 1) possessio, bona
fortunae, ut pecunia, agri, famuli ets. Mt.
9,22. Mr. 10,22. À. 2,45. [Hom. ss.] — 2) in
specie: ager, fundus A. 5,1 [Dem. Plut.
Hdn.; Prov. 23,10 2 7110, Sir. 28,24; 96,30;
pTebt. 5, 52al.]*

πτῆνος, ους, τὸ (κτάοµαι) antiquitus
fere solum plur. κτήνη: 1) possessiones.
[Aesch.] — 2) in specie: pecora (collect.);
animalia quae ab hominibus haberi et ali
solent, max. jumenta [hymn. Hom. Hdt.
ss.]: À. 23,24. 1C. 15,89. Ap. 18,13; raro
sing. x1fjvocunum aliquod pecus, jumentum :
L. 10,84 [Xen. an. 5, 2, 3; Ex. 22,5.]*

κτήτωρ, ορος, ὃ (κτάοµαι) possessor; o.
gen. obj. À. 4,84. [DSic.al.]!

WtíSO, 8ο. ἔχτισα, ϱί. Ἑ. ἔχτισμαι, 8ο.
ἐκτίσθην: 1) habitabilem reddo, colo regi­
onem. [Hom. Hdt.ss.] — 2) condo, fundo,
aedifico urbem ets, dein generatim facio,
constituo. [Hom.ss.] — 3) in S.Sor. dic.
de Deo: a) *e nihilo procreo, creo: Mr.
19,19 (Πρ. οἴγτηο]. κτίσαι Χτίσιν). 10. 11/9.
E. 3,9. C. 1,16. 1 Τ. 4,8. Ap. 4,11; 10,6
[LXX - N72, "3 ets]; 6 x:tcac Creator
R. 1,25. — b) de quovis opere Dei quod
solum, divinà polentià fieri potest, max.
de opere quo Christus generi humano
primam integritatem restituit: ne quis
glorietur (E. 2,9), dicimur xticÜévtee év
Χρ. ”]. ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς 'e nihilo (sine
ullà nostrá praeparatione vel coopera­
tione) producti per Jesum Christum ad
bona opera! E.2,10; Christus dicitur legem
Mosis, quá Judaei et non-Judaei distine­
bantur, abolevisse, (va cobe δύο κτίση ἐν
abtQ ele Éva.xay &yOponoy'ut illos duos
sibi unitos in unum novum hominem trans­
formaret' E.2,15; etiam novus homo', per
gratiam Christi productus dicitur cum
allusione ad Gen. 1,26 fieri κατ εἰκόνα
τοῦ χτίσαντος αὐτόν C. 3,10, brevius xac
θεὸν κτισθείς E. 4,24. (Ps. 50,12] *



χτίσις

τίσις, εως, ἡ } 1) θαχτίζω 2: ᾖμι­
datio, institutio TIsocr. Pol]; ἴποήμιπι:
Einrichtung: ἰιθιάίοη: ὑποτάγητε πάση
ἀνδρωπίνῃ Ἀτίσει 'αΏ]ιοιῦθ νο οπηπΙ Ἠι­
mano instituto' praesertim in vita civili,
| P. 2,13. — 2) ad xv&o 3: a) Teonditio
j. e. creatio; àmàüxtloeoc xócpou "nde a
mundo condito', ex quo mundus conditus
est, R. 1,20. — b) *wniversitas verum crea­
larum, creaturae: Mr. 10,6; 13,19 (sec.
aliquos R. 1,20) 2P. 34. Ap. 314 [Sap.
2,6; 5,18al]; nonnusquam ex adjunctis
notio ad certum genus creaturarum coarc­
tatur: homines Mr. 16,15. C. 1,23r., omnes
hujus mundi aspectabilis res creatae ra­
tionis expertes R. 8,19-22, res terrestres
H. 9,11, creaturae quibus honor divinus
tribuebatur R. 1,25. [Jdth. 16,14. Sap. 5,17]
— €) Tres creata, creatura (— χτίσμα):
R. 8,59. H. 4,18; πρωτότοχος πάσης x*tl­
cec 'quálibet creaturá prius genitus' C.
1,15 (v. 'Theophyl. in h. 1); hyperbol. àv
πάση χτίσει 'apud omnes, ubique' C. 1,23
cr.;— homo per gratiam Christi in super­
naturalem statum elevatus die. xaw;,
Χτίσις ΄ηονα creatura! QG.6,15; ei «t
ἐν Χριστῷ, xat; xtiot 'si quis est in
Christum insertus, n. cr. est! 2 C. 5,17
(idem quod xewóc ἄνθρωπος; αγ. rabbinos
ji13 'ereatura!- homo,ut nj327j 378 1
'ama homines', Hillel).*

Ἐμτίσμα, µατος, τό (κτίζω) 1) Xopus
fundatum, ut urbs. [Strab.] — 2) *res a
Deo creata, creatura: 1'T. 4,4. Ap. 5,18;
8,9; de hominibus Ja. 1,18 (cfr. &rapy).
[Sap. 9,2; 13,5]*

wtiGTíc (de accentu v. Kühner? I
8 107, 4e), oo, 6 (xvtGo) 1) fundator,
auctor. [Aristot. Plut] — 2) * Creator
1 P. 4,19. [Sir. 24,12. Jdth. 9,12 a1.]!

wvfeío, ac, 4$ (xofE£bm) 1) lusus alea­torius.[Pl. Phaedr.274d|—2)fort.
T deceptio (vulg. nequitia) E. 4,14. [xofeoo
τινά 'decipio' Epict. 2, 19, 28] — 3) fort.
Temeritas, nempe illa temeritas, aleatorum
similis, quá homines summa quaeque sua
aliorumque bona ut in lusu casui fortuito
àc periculo amissionis exponunt: E. 4,14
[xofeóo *temere ago' Epict. 3,21,22; cfr.
Pl. Prot. 314 a].!

κυβέρνησις, εως, ἡ (xofepv&o 'guberno"
navem, eurrum, rempublicam ets.) guber­
natio navis, reipublicae ets. [Pind. Plat.
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al]; 1€C.12,28 quoddam charisma, quo,
ut videtur, quidam ad gubernandam eoccle­
siam, suam familiam, suos utcunque sub­
ditos apti fiunt; plur. de variis modis ac
gradibus. [donwm gubernandi, prudentia
Ἐτογ. 11,14 ο. ΑΥΠΟΠ.βουλή, ib. 24,6 c.
synon. χαρδία βουλευτική]:

κυβερνήτης, ου, ὁ (κυβερνάω) φκθεγπαίου,
rector navis A.277,11. Àp. 18,17. [Hom.ss.]*

πυβία Τάξ. WH. He. — xvofieta, q. v.
᾽ἀαυμλεύω,αο. ἐκύκλευσα: (κύχλος 'circus')

1) in orbem circumagor, circumeo. [Strab.
al] — 2) Teircumsto, cingo: Ap. 20,9 cr.
c. acc. obj.!

wouióWev adv.| wndequaque, circumqua­
que, e omni parte [Lys.; LXX —2*25]:
ÁÀp.4,8; — sequente genetivo per modum
praepositionis: *cireuwm, circa Ap. 4,38.;
5,11r. [3 Reg. 18,32.]*

πύνλος, ου, 6 circulus, orbis; — dat. sg.
wónho in adverbium abiit — circumcirca,
undique, quoquoversus Mr. 3,84; 6,0; ἀπὸ
Ἱερουσαλὴμ, χαὶ χύκλῳ 'ab J. et regione
circumjacente' R. 15,19 (Syrus, JChr.
Theod. h. l. vocem ad magnum oircuitum
itineris referunt: 'et in orbem circumiens?);
— praemisso articulo adjective —circum­
jacens Mr. 6,36. L. 9,12; praepositionis
instar c. genet. [X. Cyr. 4, 5, 5 al]:
circum, circa Ap. 4,6; 9,11er.; 7,11.*

πυηλόω, ao. ἐκύχλωσα, 8ο. Ἑ. ἐχυχλώ­
ὃην ] 1) n orbem circumago vel circum­
duco. [Plat.] — 2) circumdo, circwmsto, ρ]ε­
rumque animo hostil: «wd J. 10,24. A.
14,20. Áp. 20,9r, pass. L. 21,20 [Thuc.
al] — 3) *eircumeo i. q. eo circum algd.
[Gen. 2,11. Dt. 2,1 al]; pass. H. 11,30.*

πύλισμα, µατος, τό (κυλίω) id quod vo­
lutatur seu id in quo amwmal se volutat,
«volutabrum»: ὖς λουσαμένη cle x. fop­
Bopou (gen. epexeg.) 'sus postquam lota
est, [revertit] in volutabrum luti' 2 P.
2,22r. He. Br. [Hippiatr. —'volutatio'; Ez.
10,13 cQ, marg. — 'rota/]!

woMouógc, o0, 6 | volutatio [Hippiatr.];
2P.2,22 Tdf. WH. 'sus quae lavit, ut
[sine mora iterum] volutet lutum' aut
'...se volutet in luto'.i

πυλίω volvo; pass. volutor, me voluto
Mr. 9,20. [Aristot. LXX al]!

wuhhóg 3. 1) perperam incurvatus, cur­
vus. [Hippoer.] — 2) mutilus, curtus. [oo«
x. Hippocr. — 3) de vitio manuum [xo^­



x0pa

λὸς ἠχκύντιζεν ἀμείνονα ΑπίΗ. 11, 84: οσπι
ΑΥΠΟΠΥΠΙΟἄχρηστον ἔχων τὴν χεῖρα (αἱθῃ.
II 394, 1; Hier. in Mt. 15,39 'qui unam
manum debilem habet/]: qui unam manum
inutilem. habet; sic Mt. 15,80s.; 18,8. Mr.
9,43 interpretandum videtur, quia ubique
opponuntur xoAXAóeet yoAÓc.*

ηΌμα, µατος, τό unda (cf. xkó0oy); plur.
Mt. 8,24; 14,24. Mr. 4,37. À. 27,41r. He.
Br.; falsorum doctorum inconstantia ac
turbulentia hac appellatione notatur Ju.
18.3

wóuBalov, ou, xó cymbalum, instrumen­
ium musicum aereum, pelvis concavaalii
pelvicollidenda 1 C. 13,1. [Pind. Xen.al.]*

πύμινον, ου, τό cuminum: Kümmel:
cumin; quo veteres utebantur ad cibos
condiendos: Mt. 23,23. ['Theophr.; LXX]!

wováotov, oo, 16 (xooy) canicula, catellus
Mt. 15,268. Mr. 7,27 s.*

Kértptog, ov, 6 Cyprius; A. 4,36; 11,20;
21,16.*

Κύπρος, o», f, Cyprus, insula Maris
mediterranei notissima, Á. 11,19; 13,4;
15,39; 21,3; 27,4.*

WÜÓTTO,8ο. ἔχυψα: pronus sum, inclino
me deorsum Mr. 1,7; x&àt«»xónto J. 8,6,8
(nWH.) [Hom.ss.] *

υρηναῖος,ου, ὁ { Cyrenaeus, Cyrenensis
Mt. 27,32. Mr. 15,21. L. 23,26. À. 6,9;
11,20; 13,1.*

Kovpárq, nc, f, Cyrene, urbs provinciae
Pentapolitanae im Libya, a qua illa pars
Libyae nomen traxit: ἡ Λιβύη ἡ κατὰ
Κυρήνην Α. 2,10 [ὴ πρὸς Κυρήνη Λ. ΕΙΟ.
16, 6, 1 Niese]; in illa urbe sat multi
Judaei habitabant.!

Κυρήνιος, ου, ὁ (vulgaris demutatio
nominis Koolvwtoc).Quirinius, vulg. Cyrinus
L.2,2 (nBr); nempe P. Sulpicius Quiri­
nius, bis provinciae Syriae praeses (anno
u. c. 750—753 et 760—764 sec. Zumpt),
quo primum Syriam gubernante prior ille
populi census de quo L.2,1 agitur, ha­
bitus vel potius, ut videtur, ad finem
perductus est; v. Hagen I 1034 ss.; 'Theo­
logie und Glaube I 127.

Ἁγυρία, ας, ἡ domina, hera [Gen. 16,4
al; Epict. Plut]; ea quae 2J.1,5 sic
appellatur, est, ut ex tenore epistulae ac
traditione ferme constat, ecclesia aliqua
quam S. Johesnnes his litteris monet ut
ab haereticis quibusdam caveat; cfr. Cor­

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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nely, Introd. III? Ρρ. 6828. Οοπιροπά,6
6 760.*

*wupiauóg 3. (xópwoc) dominicus, ad do­
manum, pertinens: κυριακὸν δεῖπνον 10.
11,20 «ἀοπιπιοᾶ ΟΘΠ8’, nempe a LDo­
mino Jesu Christo fieri jussa, cujus pars
praecipua erat sumptio sacrae Eucha­
ristiae, pars accessoria agape; x. ἡμέρα
*dies dominicus, primus hebdomadis dies
a primis jam Christianis consecratus me­
moriae Christi Domini hoc die resuscitati,
Ap. 1,10; cfr. J. 20,26. À. 20,7. 1C. 16,2;
Ign. ad Magn. 9,1; Justin. resp. ad orthod.
q. 115; doctr. XII apost. 14, 1 α]. [λόγοι
x. Papias M V 12572; Iren. Áthen. etc.;
-- κυριαχός 'caesareus, imperatorius':
inscr. pap. inde a 1? saec.: Deibmann,
nB. 4458s., LvO. 258 ss.]*

Μυριεύω, ft. κυριεύσω, 8ο. éxuplcuca
(xóptoc) dominus sum, dominor, dominium
exerceo in alqm. vwwóe[Xen.al]: R. 14,9
aor. inchoat. (*ut dominium obtineret);
abs. 1 'T. 6,15; annexa est idea superbae
vel durae tyrannidis L. 22,25, item 2C.
1124 οὐχ ὅτι κυριεύοµεν ὑμῶν τῆς πίστεως
non quod imperitemus fidei vestrae' (sed
haec debet esse voluntaria); — dominari
dicitur res cui alqs. obnoxius est R. 6,9,
14; 7,.*

Κυρῖνος, ου, ὁ 1. 2/3 Ἑτ. -- Κυρήνιος,
q. v.

wóptog, oo, 6 (qui habet xüpoc auctori­
tatem) dominus; 1) universim 2) ve? pos­
sessor vel dominus; seq. gen. rei: mávctowy
G. 4,1; «fjc olxlac Mr. 13,85; Mt. 15,27 b;
20,8; 21,40. Mr. 12,9. L. 19,33; 20,13. —
b) hominum dominus, is cui alW serviunt,
herus; seq. gen. pers.: oi xóptot abcZ À.
16,16,19 (non plures domini, sed dominus
et domina: ita Aesch. choáph. 647, Cicero
al); Mt. 10,24s.; 18,31s.; 24,48. L. 12,36
al.; absolute Mt. 6,24. L.. 12,37,42. J. 15,15.
E. 6,9. C. 4,1 al; c. addito κατὰ σάρχα
in ordine mere humano E. 6,5. C. 3,22;
in alloquio: Mt. 13,27; 25,20. L. 13,8 al.
— €) porro dominus vocatur imperator
Romanus A. 25,26 |in papyris inde a
Claudio: pOx. 37, 6, ostr. Wilcken 1038;
latine inde a Caligula], &wm?naquae sibi
finxerunt gentiles 1C. 8,5, maritus 1P. 3,6
[Gen. 18,12 318]; — d) domine! de plu­
ribus domíni! est appellatio honorifica
variorum: procuratoris Mt. 27,63, patris
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Mt. 21,30 [Gen. 31,35], et cujusvis quem
honorifice alloquor Mt. 25,11. J. 12,21;
20,15. À. 16,30 [Epict. 8, 28, 11 et 19 al;
Judaei dicebant "2"? vel ]|33, Dalman,
gramm. 8 57; Seneca, ep. 3 dicit eos
salutari *dominos', quorum nomina nescia­
mus]; cfr. À. 9,5; 11,8; angelus sic com­
pellatur Á. 10,4. Ap. 7,14.

2) Deus dicilur Dominus [ita Aegyptii:
Σεχνεβτῦνις ὁ χύριος θεός ϱΤοἈῦ, 254, 6;
τοῦ χυρίου Σαράπιδος Ρ0Σ. ὅλδ]; οὗ αα­
dem a) proprio sensu hujus vocabuli: cum
addito genet. rei vel pers: Kopie «o6
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς Mt. 11,25; Koptoc
τῶν κυριευόντων 1 T. 6015; Mt. 9,38. À.
11:04. ΑΡ. 11,4,15 [in alloquio: xópie àAé­
cov Epict. 2, 7, 12 al; LXX passim
SUN] — b) ominis proprii instar σιῦ­
stituitur nomini TY, quod pronuntiare
nefas ducebatur [ita jam LXX constanter;
scil. Judaei solebant in legenda SScr? pro
ΓΙ pronuntiare 397, quam pronuntia­
tionem postea innuebant scribendo fm;
— «Jéhowa» est pronuntiatio monstrosa,
quà uti dedecet]; plerumque sine arti­
culo: &yyeXocKoptou Mt. 1,20; 2,13. L. 1,11
al; viv 680v Kupíou Mt. 3,8. Mr. 1,3 [Is.
40,9]: τὴν ἡμέραν Κυρίου Α..2/50, τὸ ὄνομα
Κυρίου Α. 2,21 (6ο8] ὅ,4 8.) τὸ Πνεῦμα
Koptoo 2C. 3,17, et alia similia; óxo­
σεν Κύριος H. 7,21 (Ps. 109,1); XéyecKóptoc
(—nm DNA) H. 8,8-10al; Kóptoc 6 θεός
woo (vel coo ets.) Mt. 4,7,10. Mr. 12,29s.
L.20,37 al; K. 6 0có« L.1,32. Ap. 1,8al.;
cum praepos.: ἐνώπιον Koptou L. 1,15.
2C. 8,21, xapà Koptoo Mt. 21,42 etc.; —
nonnunquam cum articulo (qui alicubi est
anaphoricus, velut 2 C. 3,16 6 Küóptocτὸ
Πνεῦμά ἐστιν lle Dominus [loci citati]
est Spiritus S^): Mt. 5,38. Mr. 5,19. A.
4,26. (Ps. 2,2) 2'Th. 3,2. Ja. 1,7; 4,15al.;
cfr. art. ó nr. X.

3) Christus dicitur Dominus, varie: jam
David (Ps. 109,7) Mt. 22,43 ss. Mr. 12,86 s.
L. 20,42,44 et Elisabeth L. 1,45 Messiam
dicunt suum dominum; angel dicunt
Xptotüc Kópioc L. 2,11 (τ. Χριστός 3), 6
Κύριος Μη. 28,651.He. Br.;; dum in terris
degit, Christum appellant voce Kopie. (uti­
que interdum eo sensu de quo supra
nr. id) aegroti Mt. 8,2; 9,28. L. 18,41.
J. 5,7; 9,86 al, alu Mt. 8,6,8; 15,225s.;
17,15. Mr. 7,28. L. 7,6. J. 4,11al, impri­

—
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mis discipuli Mt. 8,25; 14,28. L. 9,54;
10,17. J. 6,608. À. 1,6al. (non ap. Mrj;
quam sui appellationem Christus approbat
aut mandat Mt. 21,3. Mr. 11,3. L. 19,81.
J. 13,13; ipse se dieit Dominum nostrum
Mt. 24,42. J. 13,14 (et cfr. L. 6,46); —
Jesum & Patre glorifcatum et tanquam
Messiam Filiumque Dei demonstratum
perfectiore sensu dicunt Dominum, 6 K$­
ριος: Mr.16,198. À.5,14; 9,10 8,42; 11,238.
al. R. 12,11cr.; 14,8. 1C. 6,188.17; 7,10,
19. 2C. 5,6,8. G. 1,19. C. 1,10. 1 Th. 4,15.
2Th.3,1. H. 2,8. Ja. 5,7; sime articulo
potissimum cum praepositionibus: àvKupla
R. 16,2,8 ss. 1 C. 4,17 et saepe (v. àv III 4);
κατὰ Kóptoy sec. mandatum vel spiritum
Christi 2C. 11,17, &nó Koptou C. 3,24, παρὰ
Κυρίου Ἐ). 6,8, ὑπὸ Kuptou 1 C. 7,25, civ
Κυρίφ 1 Th. 4,317 (Kühner? III 8 462f£),
sed etiam alibi, ut 1 C. 4,4; 7,22; 10,21.
2 C. 12,1. 1 Th. 4,15a. 1 P.3,15 (cfr. 6 X);
ὁ Κύριος "Inco9c À. 1,21; 4,33; 8,16; 11,20.
R. 13,14. 1C. 11,23. 1 Th. 2,15a1, 6 Küóptoc
L. 7,13; 10,1; 11,39al. J. 4,1; 6,28; 11,2;
Jesus est 6 Κύριος χαὶ σωτήρ 2 Ῥ. 1111;
2,220; 8,2, K. xai Xpiovóc À. 2,36; — cum
addito: ràvreov Koptoc À. 10,36. R. 10,12,
ὁ Κύριος ἡμῶν Α. 15/06. R. 1,4; 5,1. et
passim per epistulas, Ap. 11,8; Küópiw«
xoplev Ap. 17,14; 19,16; Thomas: 6 Kóptóq
µου χαὶ ὁ θεός µου J. 20,28; — Christus
se dicit dominum sabbati, quippe qui
possit sua auctoritate determinare legem
sabbati Mt. 12,8. Mr. 2,28. L. 6,5. —
NB. Divinam majestatem Jesu Christo in
hoc titulo Kópioc attribui patet ex eo,
a) quod prorsus eaedem loquendi formulae
de Deo et Christo adhibentur, cfr. 1T.
6,15 et Ap. 17,14; 19,16 (Dt. 10,17); Mt.
3,8 (Is. 40,3) et Α. 18.26, παρὰ Ἰυρίου
Mt. 21,42 et E. 6,8; b) quod loci VT! cum
suo nomine divino Kópic -— ΠΙΑ αἆ
Christum applicantur: cfr. H. 1,10et Ps.
101,26, 1P.2,3 et Ps. 33,9, 1 P. 3,15 et
Is. 8,313, R. 10,18 et Jo&l 2,32, 1 C. 2,16
et Is. 40,13; c) quod multis locis dubium
est, uter Dominus dicatur, Deusne trinus
an Christus, ut À. 9,31. 1C. 4,19; 7,7.
C. 3,22. 1 Th. 1,8 al.

T«vpióvus, "voc ἡ digmias ejus qui
habet titulum *domini', dominatio; nomen
alicujus ordinis angelorum de quo cfr.
J.Stiglmayr in. «Compte rendu du 4. Con­
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grés scientif. international (Fribourg 1897)
p. 411. (abstr. pro coner.) E 1,21. C. 1,16;
in 2P. 2,10 et Ju. 8 vox vel ad Dei do­
minationem vel ad dignitatem nomenque
':Domini! quae vera fides Jesu Christo
tribuit, refertur. [secr. eccl. et byz.]*

WvpÓQ, 8ο. ἐχύρωσα, pf. P. xexópo pot
(tà x)poc 'auctoritas, valor'): 1) valoremlegitimum| dorei,confirmo,ratumfacio
alqd.: seq. acc. obj; pass. χεχυρωµένη
óux0T"x»"testamentum quod valorem legi­
iimum obtinuit, t. rite ac legitime fac­
tum' G. 3,15. [tragg. Thuc. Plat.al] —
2) legitime decerno, constituo alqd. [dic. de
iis qui habent jus legislationis: Hdt. 6,
86,8; 6,126; Thuc. Pol]: xapaxaXAQὑμᾶς
χυρῶσαι εἷς αὐτὸν ἀγάπην ΄Δἀἄπιοηπθοτο»
ut in eum decernatis caritatem (jam exer­
cendam, ut antea communi plurium de­
creto eum punivistis) 2 C. 2,8.*

wÜnv, xovóc, 6 (cl etiam $) camis;
1) proprie: L. 16,21. 2 P. 2,22. — 2) me­
taph. Aomo 4mpudens, oblatrans veritati
Mt. 7,6; adversarius impudens Ph. 3,2. [sim.
ap. Graecos] — 3) Ap. 22,15 cum x0veq
simul cum hominibus enumerentur, in qui­
bus determinata quaedam vitia notantur,
vox vid. eo sensu accipienda quo Dt. 23,19
(-- 253), 1. e. —cinaedus, scortum masculum
(qualia erant in nonnullis templis genti­
lium; corp. inscr. sem. I 86b 10 vocan­
tur D353).*

$46ov, ou, τό 1) membrum corporis
hominis vel bestiae; max. manus, pes.
[Aesch.ss.] — 2) plur. τὰ χῶλα -- Ἐοο­
daver, max. id quod insepultum ac neglec­
tum jacet: H. 3,17 ex. Num. 14,29,32 $. —
"35 [it. Lev. 26,30. Is. 66,24, de uno ca­
davere 1Reg. 17,462]!

πωΜύω, 8ο. ἐχώλυσα, 8ο. Ἑ. ἐκωλύδην:
1) aliquem impedio, prohibeo: abs. L. 9,50;
τινά Mr. 9,38$.; 10,14. L. 9,49. Α. 11,17
al, pass. R. 1,13; add. inf. [class. plerum­
que add. p? c. inf] Mt. 19,14. A. 8,36;
10.6. 1 ΤΠ. 2.16. Ἡ. 7:28: κωλύειν τινά τινος
alqm. a re (exsequenda) impedire À.27,43
[Xen]. — 2) aliquid «mpedio, prohibeo:
τὶ 2 Ῥ. 2,16, τὸ λαλῆσαι γλώσσαις glosso­
làliam 1C. 14,39; sequitur solus inf. L.
23,9. 1'T. 4,3. — 3) pelenti alqd. denego,
YeC4S0: τὸ bOwp baptismum A. 10,47; i
«nó vwoc L. 6,29 [Gen. 23,6].

Xu, "c, ἡ pagus, vicus, «castellum»;
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cum opp. zóu Mt. 9,35; 10,11. L.8,1al.,
&1p9c Mr. 0,36. L. 9,12; seq. genet. urbis
vicinae Mr. 8,27 [Jos. 15,44]; Mt. 21,2.
Mr. 11,2. J. 11,12a1.; Mr. 8,23,26 Beth­
salida, J. 7,42 Bethlehem χώµη vocatur
[in LXX etiam pro ty et 7T? 'oppidum'
ponitur].

πωμό-πολς, εως, fj oppidumquod pagi
tantwn jura ac dignitatem habet (Schürer
S 23 II) Mr. 1,38, vulg. syr. goth. slav.
verterunt 'vicos et civitates'. [Strab. Aq.
Thdtn.]!

κῶμος, ου, ὁ αρ. profanos 1) comissatio
(à xop.ato, vg. 'comessatio' ac si à come­
dendo vox derivetur) convivium hare
cum, cantu, musica. et. saltationibus [hymn.
Hom. Theogn. Hdt.ss.] — 2) pompa sol­
lemnis ac publica in honorem ales. dei,
max. Bacchi, vel in honorem victoris lu­
dorum publicorum instituta [Eur. Pind.
DSie.], ad quas pompas Pindari carmina
pleraque facta sunt; etiam solemmias,
laetitia, hymnus tahs diei. — 3) pompa
quaedam privata quam, post compotaltiones
homines fere ebrii effusü cum. hilaritate et
lascivià per vias habebant [Pl. 'Theaet.
173d; ita xopdto Theogn.]. — 4) etiam
ea singula adjuncta quibus talium pom­
parum seu compotationum hilaritas ex­
citabatür, «Got vocabantur, ut vinum,
saltatio, effusa laetitia, musice, turba gras­
satorum, cantilena, [v. Stephanus et Passow
s. v]. — Cum igitur voci, max. plurali
οἱ xópot idea sat generalis ac complexa
subsit, non est cur R.13,13. G. 5,21. 1P.
4,3 eam in specie determinemus (exclusa
fort. significatione 2); verti potest: 'ef­
frenes compotatorum lasciviae, comissa­
tiones! [Sap. 14,23. 2 Mach. 6,4]*

κπώνωψ. xoc, 6 culex: Stechmücke,
Schnake: cousin [trg. Hdt.ss.]; OuMCew
τὸν x. scil. e vino vel lacte Mt. 23,24,
cfr. &oAo.!

Kóc, gen. Kó, aoc. Kóv (t. r) vel
KG (t. cr.: class), fj Cos, vg. Cous, parva
insula maris Áegael, ad sinum quendam
littoris Carici sita: À. 21,11

Κωσάμ, 6 Cosam, unus ex progenito­
ribus Christi L. 3,28.!

«96g 3. 1) hebes, obtusus. [jaculum
Hom.| — 32) obtusis sensibus: a) anti­
quitus — surdus: x«qol ἀκούουσιν Mt.
11,5. L. 7,22; Mr. 7,32,37; 9,25. Mt. 15,305.
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sec. cB. (xwqobz àxobovrac). [hymn. Hom.
Plat.al; LXX —Un Ps. 37,14]— b) ma­

924. λαλέω

12,22; 15,805. L. 1,22; 11,14. [Hdt.
1,47; Plut. Lon; LXX -— EB5NHab.

ἐδ: ἐλάλησεν ὁ χωφός ΜΙ. 9,38; ib. 9,32; | 2,18]*

À

λαγχάνω, «ο. ἔλαχου: 1) sorte aut mu­
mine divino algd. accipio |Hom.ss.] «i A.
1,17. 2 P. 1,31.— 2) sorte eligor sew de­
putor ad munus vel officium: £Aayev co0
Üupi&cat 'sorte deputatus est ad suffien­
dum' L. 1,9. [c. inf. Il. 24, 400 àl.; 6 λα­
χὼν βασιλεύς "rex sorte electus' Pl. pol.
290e] — 3) sortes conjicio, sortitionem
facio vepl vwwoeJ. 19,24. [Isocr. 144 b]*

Λάξαρος,ου, ὁ (1192,ος yos, Schürer
II p. 308) .Lazarus; 1) amicus Jesu,
Mariae et Marthae frater, J. 11 et 12
passim. — 2) homo ille pauper ac miser
parabolae L. 16,20s8.; ex 10,305. nomen
videri potest electum esse respectu alte­
rius Lazari, quem brevi post Dominus a
mortuis excitaturus erat.

Mog, (Bl. 8 3, 3; Aa9etv)adv. latenter,
clam, mullo animadvertente Mt. 1,19; 2,7.
J. 11,28. A. 16,37. [Hom.ss.] *

λαϊλαψ, πος, ἡ procella, turbo, i. e.
ventus procellosus a nube atra prosiliens, |
fremens, saeviens, huc illuc discurrens
(Schmidt 55, 19; πνεῦμα εἱλούμενον κά­
τωῦθεν ἄνω, ἀθβπιῦ Ατὶςζοῦ. ἆο πιαηπᾶο 4,
ϱοά Τ,. 8,28 κατέβη): 2 Ῥ. 2117: λ. ἀνέμου
Mr. 4,37. L. 8,23. [poét. Pol. LXX]*

Γλαμέω (6), 8ο. ἐλάκησα: cum crepitu
disrumpor Α. 1,18. [αοῦ. Ἔποπι, 98; δια­
Aaxéo Aristoph. nub. 410; Aqxéo 'crepo'
Theocr]!

λακτίζω (λάξ αἄν. 'calce, extremo pede)
vecalcitro; proverbium mpóc xévvpa Aaxi­
Ge A. 9,5r. Br.;; 26,14, cfr. xévvpoy 1.
Hom.ss.]*

λαλέω, {Εἴ.λαλήσω, 8ο. ἐλάλησα, Ρί, λελά­
ληκα, Ρέ. Ἑ. λελάλημαι, {0.Ἑ. λαληδήσοµαι
(λάλος "loquax, garrulus): Il. antiquitus
garrio, fabulor; dicitur de sermone gar­
rulorum, infantium, ac de sermocinatione
quae fit sine ulla fere cura eorum quae
dicuntur (Schmidt 1, 49; 6, 3); dein lo­
quor, ubi solus actus physiologice consi­
deratur [Aristot.]; improprie AoAetv di­

cuntur tibicines, aves, simiae, echo. —
II. in dialecto xow; hoc verbum, ob­
litteratá significationis humilitate, coepit
prorsus idem valere quod latine loquor
[LXX amplius 800i — "3*9, "DN ets;
pBer. 822, 18; pFay. 126, 4; .pOx. 33
1 9 ϱ. αἱ.]. — In NT usurpatur 1) de per­
sonis, universim -—loquor, sive agitur de
sermone privato vel colloquio (L. 2,18,38)
sive de oratione vel doctrina magistri
(Mt. 9,18. Mr.2,2) sive de Dei angelive
alloquio ad homines (H. 1,15.; 2,2); nec
interest, utrum locutio verbis fiat pro­
nuntiatis (l. cc.) an seriptis (H. 2,5; 6,9.
2 P.3,16) an metaphoricis (H. 11,4 cr.). —
Et quidem usurpatur a) éniransitive, sine
objecto: «) ita ut opponatur loquendi im­
potentiae: éA&AmostvÓ xwqóc Mt. 9,33; Mt.
12,22; 15,31. Mr. 7,87. Ap. 13,15al; is
qui μµογιλάλος fuerat, éAGAevὀρθῶς Mr.
7,85; — B) opponitur silentium: obx Trev
λαλεῖν τὰ δαιμόνια Μτ. 1,984:Τ.. 4,41. Α.18,9.
Ja. 1,19; — ή) utcunque verba facio,
colloquor, alloguor; abs.: προφῆται δύο ἢ
τρεῖς λαλείτωσαν 10Ο. 14,29: ΜΑ. 10,20;
17,5; 26,47. Mr. 5,85. L.5,4. 1C. 14,11al.;
— persona quam alqs. alloquitur, indi­
catur: A. vwv(.Mt. 12,46; 13,10. Mr. 16,19.
L. 1,22. J. 4,26. H. 1,1s.al;; A. mpóq τινα
L. 1,19,55. À. 4,1 al; µετά τινος Μν. 650.
J. 4,27; 9,37 al.; — res vel persona de qua
sermo fit, indicatur: A. περί τινος L.2,38.
J. 8,26. A. 2,31aL; — 30) de certo mode
Ἰοᾳα6ηᾶ1: λαλεῖν στόµα πρὸς στόμα 2.19.
9 J. 14, vappnola 1. 7,186, ἐν π. 1699 ν.,
ἐν παραβολαῖς Μῆ. 19,10, χωρὶς παραβολῆς
Μτ. 4,54, εἰς ἀέρα 1 0Ο.14/9: charismate
glossolaliae uti X. yÀocey (ubi de uno)
1C. 14,2,4al, λ. γλὠσσαις ἄθ uno 1C.
14,5s.; 14,18 v, de pluribus A. 10,46.
1 C. 12,30 al. — b) transitive: eloquor pro­
nuntio, dico alqd.: παραβολήν Mt. 13,33,
τὸν λόγον Mr.2,2, fpe L.2,50, cogiav
1C. 2,505; τί Μι. 10,19, ταῦτα Mt. 9,18,
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À. 2,11; 9,22. R. 3,19 al.; ῥρ8δεδίνθ: λαλεῖ­
vat τι alqd. dicitur, alci. annuntiatur, com­
municatur Mt. 26,13. Mr. 14,9. L. 2,17s,,
20. A. 9,0. H. 2,3 al. [Ps. 86,3 al.] — ple­
rumque adjecto dat. pers. vel wpóc two;
huc pertinet A. ἐκ cj yj J. 3,31, x τοῦ
xócpou 1J.4,5 velut *materiam petitam
ex terra' ets.; e contextu vocabulo sub­
inde convenit significatio praedico, vati­
cinor, polliceor: L. 1,55,70. — 2) de rebus
inanimatis, sed semper ita ut ceu instru­
mentumpersonae loquentis considerentur:
6030, loquor; Ap. 4,1; 10,4, transitive: tàq
ἑαυτῶν qwovyae10,8; de sanguine Christi
veniam peccatorum flagitante H. 12,24.

λαλιά, G&«,*, | 1) loguacitas, garritus
[tragg.], rumor [Pol]. — 2) sermo J. 4,42
[Ps. 18,421; 'ecolloquium' Aret. Plut.]; e
contextu i. q. modus loquendi alci. pro­
prius: dialectus Petri Galilaa Mt 26,73.
Mr. 14,70r.; ratio loquendi ac docendi
Jesu ut legati divini (quam increduli non
magis intellegunt quam si peregrino idio­
mate loquatur) J. 8,43.*

Àouá Mt. 27,46 r. Mr. 15,34 cr. (nTdf),
λαμμόά Mr. &.r., euá Mt. t. cr. Mr. Tdf.:
vox aram. n?, NDo quare? cur? vulg.
codd. manuscripti lama, lema, edd. lamma
[ex hebr. meo.*

ÀouBárc, ft. λήψομαι ϐ. τ. οὗ ΄λήμψο­
μαι [ραρ. 1Πβογ.: Mayser 194], ao. ἔλαβον
(imper. λάβε), Ρή. εἴληφα, ΡΕ. Ε. εἴλημμιαι,
8ο. Ἑ. ἐλήφθην t. r. et ἐλήμφδην: αοοῖ­
pio, sumo; 1) fere passive: alg. re donor,
alqd. nanciscor: erhalten, bekommen: a) ac­
cipio alqd. quod mihi datur: abs. Mt.
10,8. À. 20,35; c. acc. obj: Aafóvtec τὰ
do[o0ptx'acceptá pecunià Mt. 28,15; J. 6,7.
A. 1,20,25; 3,3,5. R. 4,11. H. 7,5 al.; X. à­
ναµιν Α. 18, χάριν Ἡ. 1/5, ἄφεσιν ἁμαρ­
τιῶν Α. 108, Πνεῦμα ἅγιον Α. 8,15α. --­
b) accipio quod petii obtineo: abs. Mt. 1,8.
L. 11,10. J. 16,24. Ja. 4,3; «t Mt. 21,22.
Mr. 11,24. À. 26,10 (cfr. 9,2). Ja. 1,7. 1 J.
9,22. — €) adipiscor quod assequi studui:
Boafeiov 1 C. 9,24s.: Ph. 3,12; sim. L. 5,5.
— 4) mercedis, praem4i aut poenae loco
algd. accipio: qio8óv mpoqgrtou Mt. 10,41;
ib. 19,29. Mr. 10,90. L. 18,300WH. Ja.
1,12, de poena Mt. 23,13 r. Mr. 12,40. L.
20,47. R. 13,2. 2C. 11,24. Ja. 3,1. — e) in­
servit circumscribendo passivo: meputojunv
Aapfàvec circumciditur J. 7,23; λ. οἶκοδο­
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μήν /'αθαϊιβοοι) 1 0Ο.14,5, ὑπόμνησιν 'mo­
ΏΘΟΣ, τθοοτᾶοσ) ὁ Τ. 1/5; αρχῆν λαβοῦσα
λαλεῖσθαι /οοθρία annuntiari' H. 2,3. —
2) magis active: sumo, accipio, accepto ets.:
a) «d quod alter mihi porrigit seu dare
vulí, ex mea paríe ei obsequens accipio ex.
gr. porrecta manu: Ainnehmen: Ll. 24,43.
2 C. 11,8. 3J. 7; imper. Aáfe, Aafece: Mr.
14,22. L.22,7. J. 20,22. Ap. 10,8. —
b) «d quod offertur, accepto, ratum habeo,
agnosco ets. doctrinam, testimonium eto.:
Mt. 13,20. Mr. 4,16. J. 3,11,528.; 12,48;
17,8. A. 7,58. 1J. 5,9. — ϱ) manw accipio
alqgd. quo utar vel quod alteri tradam:
ἔλαβεν τοὺς ἄρτους J. 6,11: Mt. 27,80. J.
12,13. 1C. 11,23al, saepe occurrit ptc.
λαβών Mt. 13,431,593; 14,19. Mr. 6,41. J.
12,3 al. — d) alqm. prehendo caedendum,
abducendum ets. Mt. 21,835,399.Mr. 12,3,8.
J. 18,31; 19,1; sine ulla violentia Mr.
9,36. A. 9,25; 16,8.

Aéuey, 5 (. p. 192) Lamech, pater
Noé L. 3,36.!

λαμπάς, ἆδος, ἡ (λάµπω) 1) faz, taeda
[tragg. ss.] Ap. 8,10, fort. etiam J. 18,3;
λ. mopóc Ap. 4,5 [Zach. 12,6] fax accensa.
— 2) t lucerna, lanterna, lampas oleo nu­
trita: Mt. 25,1-8. J. 18,8 (efr. qavoc). À.
20,8.*

Àaurtpóg 3. (^àpmo) 1) proprie: lucidus:
ἀστήρ Ap. 22,16; pellucidus: crystallus
22,1, gemma 15,0 WH. [Hom. Xen. al.]
— 2) mitidus, candidus: dicitur de vesti­
bus cujusvis coloris, praesertim vero albis
L.23,11. A.10,30. Ja. 2,2s. Ap. 15,6
(nWH.); 19,8 [Pol. 10, 4, 8; 10,5, 1];
τὰ X. 'res splendidae' quibus divites de­
lectantur Ap. 18,14. — «ΝΕ. ἐσθῆς X. L.
23,11 syr. 'talaris coccinea', vulg. arm.
'vestis alba', aeth. «pura. Reges inter­
dum veste albà utebantur, cfr. FlJ. 19,
8, 2, bell. 2, 1, 1.*

λαμπρότης, "roc, ἡ splendor; λ. τοῦ
$X(ou A. 26,18. [Hdt. ss.]*

λαμπρῶς splendide; — in specie i. q.
magnifice, opipare [Aristot. Xen.] L.
16,19.1

λάμπω, {τ. λάµψω, 8ο. ἔλαμψα: 1) L'uceo,
splendeo Mt. 5,15s. L. 17,24; —ft. et aor.
inchoative splendesco, lucisco Mt. 17,2. A.
12,. 2€C.4,62, fort. item 6b de Deo
tamquam luce animae (Is. 60,1. 1J. 1,5).
— 2) causative: lucere seu illucescere facio
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[Eur. Hel. 1131; Anth. 6, 249]: ita fort.
20.4,0b ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς χαρδίαις
ἡμῶν 'qui effecit ut (lux fidei) illucesce-.
ret in cordibus n.: er hat es hell werden
lassen in unserm Herzen."

Aovihóvw, ao. tfAa80v: lateo Mr. 7,24.
L. 8,47; λανθάνει τἰ ca 'aliquid alqm.latet,fugit!— alqs.alqd.nescitΑ.26,26.
2 P. 3,5,8 [Hom. ss]; sequente participio
— insciis aliis' vel "ipse rei inscius alqd.
{βοἱο) [ο.]: ἔλαθδόν τινες ξενίσαντες ἀγγέ­
λους /'ααἱάαπη 1πβοῖ απηρθἱοβ ἨοβρΙ{Ώ1οΤθ0θ­
perunt H. 13,2.*

Ἐλαξευτόρ ὃ. (λαξεύω "lapides incido!
a A&g"lapis', £éw 'scalpo) e lapide exci­
16: μνῆμα 1,. 29/59. [Dt. 4,49]t

Λαοδίπεια (t. er. falso: -πία), ας ἡ
Laodicea, urbs Phrygiae ad Lycum fi
sita, antea Diospolis et Rhoas dicta, circa
annum 66 p. Chr. terraemotu eversa,
postea restaurata, hodie pagus Eskihissar;
sedes ecclesiae C. 2,1; 4,13,15 8. Ap. 1,11;
9,14 cr.*

Aao0tweóg, coc, 6 ) Laodicenus C. 4,16.
Ap. 3,14 r.*

)aóg, o9, 6 plebs, vulgus, populus; 1) sen­
su satis universali, ut nostra vocabula die
Leute: les gens: people; vulgus [impapyris
Aaot, Mayser p. 27. 29]; a) homines con­
gregati in templo, in foro ets. Mt. 27,25.
L. 1,10; 3,15; 6,47. À. 3,29; 4,1al; —
b) vulgus, homines inter quos alqs. vivit
Mt. 4,23; 27,604; — €) vulgus commune
(opp. primores, magistratus): Mt. 20,5.
Mr. 11,22; 14,2. L. 19,48; 20,0. A. 2,47
al; — d) plebs (opp. sacerdos) H. 2,17;
5,3; 7,5,27; — interdum dieitur x2590c v00
λαοῦ Τ,. 06,17. Α. 21,96 α]. -- 2) homines
ejusdem, stirpis, natio [Pind.; raro alii]:
cum synonymis ÉOvoc, quÀv) etc. Ap. 5,9;
7,9; 10,11; 11,9; 14,6; 17,15 [LXX Dan.
3,4al.]. — 3) populus, plebs Dei —multi­
tudo hominum Deo addictorum ac sub­
jectorum: a) populus Israél: add. genet.
'Dei ets. Mt. 2,0. L. 1,68; 2,32. R. 11,1;
6 Aaóc per eminentiam est populus Israél
L. 2,10; 24,19. J. 11,50; 18,14. A. 3,23. H.
7,11 al: ol γραμματεῖς, πρεσβύτεροι, πρῶ­
tot ets. cob Aao0 Mt. 2,4; 21,28. L. 19,47;
22,66. A. 4,8al; 6 Aaóc 'lopanA A. 4,10
al. (4,27 σὺν λαοῖς 'lopajA in explicando
Ps. 2,31; volunt dicere: Aao( psalmi sunt
Isra8l. — b) Christian: A. 15,14; 18,10.
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R. 9,25. 1 Ῥ. 2110; λαὺς περιούσιος Τ. 2,14,
λ. εἰς περιποίησιν 1 Ῥ. 29.

Mépuy&, oy1oc, 6 guttur ut organum vo­
cis ac loquelae (opp. edpuyt ut organum
degluttiendi): cdqoc &veopévoc6 À,atv
ex gutture foetor malorum sermonum
ascendere videtur ER.3,13 ex Ps. 5,10.
[Ps. 149,6]!

Aocaío, WH. Aaoéo, «ac,fj Lasaea,
vulg. Thalassa, Br. 'AXasca: civitas Cre­
tae, praeter A. 27,8 nusquam commemo­
rata.!

Ἁλατομέω, 8ο. ἐλατόμησα, Ρΐ. Ῥ. λελα­
τόμημαι (λατόµος “]αριοιᾶα)) Ἰαμίᾶθ caedo
[DSie.]; ?n lapidem incidendo seu ex lapide
excidendo facio alqd. Mt. 277,60.Mr. 15,46.
[Ex. 21,33]*

λατρεία, ας, 1j 1) servitium pro mercede
ac quodvis servitium. (non i. q. 'servitus").
— 2) cultus Dei religiosus, praesertim vero
cultus Dei per actiones liturgicas |Plat.
LXX]: 4$ λατρεέα R.9,4. H.9,1 cultus
lnturgicus legis Mosaicae; plur. multi ac
vari actüs liturgici: émiteAeiwvào A, H.
9,0; Aoyu λ. 'eultus mentalis R. 12,1
(οἵτ. λογικός 2 0); λατρείαν προσφέρειν τῷ
6cQ 'actum cultüs religiosi Deo offerre'
J. 16,2 (Bemidbar rabba 21: '*ommnisqui
sanguinem improborum effundit, aequalis
est ei qui sacrificium offert/].*

λατρεύω, {ἴ. λατρεύσω, ao. ἐλάτρευσα
(A&xpicservus pro mercede) 1) servio pro
mercede et universim famulor. — 2) Dei
(aut deorum) servitio vaco, Dewm colo, di­
vinum, cultum praesto xw: creaturis À.
7,42. R. 1,25, Deo vero Mt. 4,10. L. 4,8.
À.24,14; 27,28, H. 9,14; de cultu Dei
per actiones liturgicas sacerdotum A. 7,7;
26,7. H. 9,9; 10,2, de cultu templi cae­
lestis Áp. 7,15; 22,3; — de cultu Dei qui
situs est in vita pie transacta exercitio­
que virtutum: hae formulae occurrunt:
λατρεύειν tQ θεῷ ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιο­
σύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ 'famulari Deo per
pietatis justitiaeque exercitium coram eo'
Τι. 1914, ἐν χαθαρᾷ συνειδῆσει 2 T. 1,8,
vnotsi te xal 8efjoeot L. 2,37 (dat. instr.),
διὰ χάριτος ΄ροτ gratitudinem' H. 12,28;
ot Πνεύματι θεοῦ λατρεύοντες 4 αι Spi­
ritu Dei (iluminati et impulsi) numini
servimus' Ph. 3,8 er. (t. r. Br. «xveopatt
θεῷ λ.); ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύµατί µου
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 'cui cultum exhibeo toto
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animo per praedicationem evangelu' R.
1,9; — seq. dat. rei sacrae, circa quam
versantur actiones cultüs divini, cui igi­
tur quodammodo servitur H. 8,5; 13,10.*

Àóáyowov,oo, «ó herba hortensis esculenta,
olus Mt. 13,92. Mr. 4,32. L. 11,42. R.
14,2. [Plat. al.; LXX]*

Λεββαῖος, ου, ὁ (32) Lebbaeus, alterum
nomen apostoli Thaddaei Mt. 10,8r. Tdf.!

λεγεών t. r., Àeywov t. cr. ὤνος, ἡ
vox latina: /egio, in exercitu Romano
agmen mihtum ex decem cohortibus i. e.
quattuor sexve milibus mihtum constans:
de legionibus angelorum Mt. 26,53 [DSic.
Plut. pap. inscr.]; nominis proprii mascu­
lini (Mr. 5,15 «óv) vices gerit Mr. 5,9,15.
L. 8,80.*

Aéyo (semel imperf. 9 ps. pl ἔλεγαν
J. 11,56 Tdf, Bl. 8 21, 2); pro ft. épó,
épei, —; pro aor. etmovvel ion. hell. eixa
(Bl. 8 21, 1; Mayser p. 331), imper. elré
et cimov (v. gr. Mr. 13,4 er. A. 28,26 —
male a quibusdam scribitur εἰπόν), pto.
εἰπών, οὔσα, τᾶτο εἴπας, ασα ο. 11,28 Ὦ
cBC. A. 7,37 al; pro perf. εἴρηχα (9. Ρ8.
pl. etiam -»xav Ap. 19,9; pro perf. P.
εἴρημαι; pro ao. P. épprj9nv(att.), in indic.
etiam éppéOvv(hell; in Mt. t. r. Br, R.
9,12,26. G. 3,16 in t. cr); — verbum 1n
NT frequentissime occurrens (plus bis mi­
les), — dico: sagen: dire (quae vox tunc
adhiberi solet, si, quid aut quibus verbis
alqs. locutus sit, indicatur) — I. Univer­
sim: déco, verba profero; sed etiam qui
scribit, Aéyetww,id quod scribitur XéyecOa:,
pn vac dicitur; 1) objectum, sc. quid algs.
dixeril, varie enuntiatur: à) seq. accus.
οΏ].: τί εἴπω; 'quid dicam?' J. 12,27;
épeiré µοι τὴν παραβολήν L. 4,23; τὴν
ἀλήδειαν Με. ὅ,98. Ὁ. 8,46; τὸ ἁμῆν 10.
14,16 ets.; L. 9,933.J. 80. H. 11,14; —
passive: và elpmpévos, có prüév "id quod
dictum est À. 2,16; 13,40. Mt. 1,22; 2,23;
4,14 al. — b) alias sequitur 9) sermo di­
rectus vel quaestio directa, sive absolute
(ità in NT plerumque): eirev: Xoípe,
κεχαριτωµένη 1. 1428; εἶπεν δὲ Μαριάμ... .'
Πῶς ἔσται τοῦτο; 1:84; ΜΙ. 84019 s.; 9,2,
5,11 et sescenties; sive praemisso Ort reci­
tativo: L. 20,5. Mt. 28,13; B) seq. oratio
indir.; praemisso Ort: λέγον ὅτι δεσμὰ χαὶ
Ὀλίψεις µε μένουσιν Α. 20,28, Μι. 16.20.
A. 20,38. J. 4,35. 1C. 14,28 al.; seq. acc.
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c. inf: τίνα µε λέγετε εἶναι; 'quem me
esse dicitis?! L. 9,20, L. 23,2; 24,23 b. J.
12,29. A. 8,9 al.; seq. solus inf. (ubi idem
subjectum manet): Ίλθον λέγουσαι
Éeopaxévot*venerunt dicentes se vidisse...'
L. 24,23; Ja. 2,14. 1 J. 2,6,9; seq. quaestio
indir.: ópiv ἐρῶ, ἐν ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα
rou) Mt. 21,24; A. 24,20; 25,20. Mt. 26,63;
— y) ubi alqs. dicit quid velit, cupiat
jubeatve (in or. dir. imperative), seq. tva
(cfr. art. tva. II 12): elxev tva. mÀotáptov
προσχαρτερῇ «or Mr. 3,9, it. Mt. 20,21.
À. 19,4. 1J. 5,16; seq. inf: Aéqov ato
6o00yat pot (or. dir.: 8óe pot) «6 figAaopt­
διον ΑΡ. 10,9, it. Mt. 5,34. Mr. 5,43. L.
12,13, quo pertinet formula Aéqew «tw
χαίρειν (alicui dicere: χαῖρε, ave! 2 J.
10; seq. acc. c. inf.: εἶπεν φωνηῦῆναι αὐτῷ
tobe Oo0Àouc'dixit ut accerserentur sibi
servi! L. 19,15, 1t. 2 C. 4,6r. — 2) objec­
ium de quo algd. dicitur, seu is quem
alqs., cum. quidpiam dicit, spectat (meint),
exprimitur ia: seq. mept τινος Μί. 21,45.
J. 1,47; 2,21; sl; τινα AÀ.2,25. E. 5,82;
ἐπί τινα Ἡ. Τ,18; πρὀς two. Mr. 12,12. L.
18,9. H. 1,7; ita Aéyetv τινά το] τὶ 'alqm.
dicere: einen meinen: avoir en vue qqn.':
ἔλεγεν τὸν Ἰούδαν ο. 6,71; Μτ,. 14,71. 10.
1/12 (λέγω τοῦτο ὅτι). . 9,17; --- ὃς ἐρεῖ
λόγον εἷς τὸν Υἱὸν τ. à. 'qui alqd. dicet
in, i. e. contra Filium. hominis! L. 12,10:
23,65: πεοὶ νο ὑπὲρ oceaoto0 Aévetv fpro
te loqu! Α. 26,1. -- ὃ) s cu? seu ad
quem algd. dicitur, indicatur: plerumque
per dativum Mt. 8,4,7,9. Mr. 1,17,87 al.;
saepe xpóc tva (praesertim in L. et À.):
L.4,93; 5,4; 12,16. A. 1,7; 2,29al. Mt.
9,15. Mr. 4,41. J. 3,4 al. — 4) im frequen­
tissimo usu εδέΡίο. λέγων, sequente orationedirecta,— 'dixiique,inquiens,sivealterius
generis verbis adjectum sive verbis di­
cendi: égáàvwvabro Aéqov Mt. 1,20; mape­
q6£vovto Aéyovvec Mt. 2,2, Mt. 3,14; 5,2al.;
Éxpatav Aé[ovtec Mt. 8/99, χηρύσσετε λέ­
γοντες 10,7, ἀπεχρίθησαν λέγοντες 12/98:
Mt. 27,11,46; 28,18. Mr. 1,724; 85,28αἱ.;
— multae aliae sunt formulae introducendi
or. dir, ut: &moxptüei, eirev Mt. 3,15, a.
λέγει Mr. 10,24; ἀπεχρίδη xai eimev J.
1,50 etc.; Aéyow ante or. dir. inducit non­
nusquam non quod dictum, sed quod scrip­
tum (L. 1,63), cogitatum est (Mt. 21,25)
ets. — ]l. sensu special: 1) assevero, af­
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firmo, doceo, algd. ut doctrinam meam pro­
Qono οἴο.: (ἀμὴν) λέγω ὑμῖν (ὅτι) Μι. 9/9;
5.18,20,26; 6,2; 10,42. Mr. 6,11r.; 8,12. L.
4,25; 7,98. J. 5,19,24 al.; éppéUv) (voie ἀρ­
χαίοις) ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν Μι. ὅ,2899,
34 al.; seq. acc. c. inf: p] eivat ἀνάστασιν
Mt. 22,28. Mr. 12,18; L. 20,41; 23,22. Α.
8,9. R. 15,8. 2 T. 2,18; seq. or. dir. 1C.
7,8,12, to0xvo Oct 1 Th. 4,15. — 2) enuntio,
qpronuntio (opp. reticeo): (va pm8evi Aéyo­
σιν Μτ. 7,36; αἰσχρὸν (5ο. ἐστὶν) καὶ λέγειν
E. 5,12. — 3) οοφίο: 1π Ἠθῦταίδιπο λέγειν
νοὶ εἰπεῖν ἐν τῇ (ἑαυτοῦ) καρδία 'dicere
in animo suo, cogitare! Mt. 24,48. LL.
12,45. R. 10,0. Ap. 18,7 [Ps. 13,1 "DN
1222]; — it. Aéqpewy.àv. éauxQ, -otc; Mt. 3,9;
9,321. L.3,8; 7,39; 16,3; 18,4 (alibi: 'dixe­
runt inter se', ut Mt. 21,38). — 4) 1. q.
xaAà dico, appello, nomino personam, lo­
cum, rem quodam nomine (Mt. 2,23. L.
22,47) gut cognomine (Mt. 10,2) aut titulo
(Mt. 1,16) aut epitheto honorifioo (Mr.
10,18); seq. 2 &a&oecusativi:oüxéti λέγω
ὑμᾶς δούλους, .. ὑμᾶς δὲ εἴρηχα qiXouc
J. 15,15; Mr. 12,37; 15,12 er. L. 20,37. J.
5,18 (*quod Deum «suum patrem» appel­
laret") A. 24,14; Aéyop.at,seq. nominativus
praed.: τις λέγεται Άγια Ἡ. 9,2, Α.. 9,96.
RE.2,11. H. 11,24; saepe Ρΐο, λεγόμενος...
'eui (cog-)nomen est vel erat': 'Incoóq 6
λεγόμενος Ἀριστός Μι. 1,16; Mt. 2,23; 9,9;
26,36; 27,17. Mr. 15,7. J. 4,5; 9,11; 11,16.
C. 4,11 al.; «6 ὄνομα τοῦ ἀστέρος λέγεται
"A. Ap. 8j1. — 5) similiter wsurpatur
λέγεται, λεγόμενος, ubi vocabulum momenve
peregrinum n graecum vertitur: 6oBgouvst,
ὃ λέγεται διδάσκαλε '"rabbuni! i. e. ma­
gister!' J. 20,16, J. 1,38; Meaoctac, 6 Aeyó­
µενος Xptotóc J. 4,25, Mt. 27,33 (cfr. J.
11,16; 21,2. A. 9,86). — 0) cà λέγεις ΜΙ.
27,11. Mr. 15,2. L.23,3, σὺ εἶπας Mt.
26,25,64 sunt formulae quibusalci. interro­
ganti affirmative respondetur (ut exemplis
probant Lightfoot in Chorographia Mat­
thaeo praemissa c. 82, Schóttgen in Mt.
26,05 'Zipporenses quaerebant, numquid
R. Judas mortuus esset; Filius Kaphrae
respondit:19 AN vosdicitis); seq.
ὅτι L. 22,70. J. 18,37. — 7) καλῶς λέγειν
*w& bona de alqo. dicere, dilaudare alqm.
L. 6,26; opp. xaxóc Aéyew τινά Α. 25,5.
[class.]

λεῖμμα, µµατος, τό (λείπω) quod relin­
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quitur sewrestat, residuum, reliquiae [H.dt.
Plut. plur.]; — * wwmerus (exiguus) eorum
qui ex aliqua multitudine restant, alis de­
sciscentibus, pereuntibus ets.: [4 Reg. 19,4
— D'NU]: Aeippa xav ἐκχλογὴν Ἱάριτος
έγονεν 'per electionem gratiae (gen. subj.)
residuum quoddam (Judaeorum Deo fide­
lium seu ab exitio servatorum) exsistit!
R. 11,5.1

λεῖορ 3. laevis; de natura loci, viae:
planus L. 3,5. [Is. 40,4; Hom. ss.]*

λείπω, 8ο. ἔλιπον IT. 3,13 Tdf. 1) transi­
tive: relinquo, destituo; pass. Ae(mopat re­
linquor, destituor; in specie: a3) 6m cursu
ab alis citius me currentibus relinquor,
Superor, vwóc [Hom.]. — b) ab alis su­
peror, alüs sum, inferior, deterior ets., c.
gen. pers. et dat. rei [Hdt. Xen. al]:
ἵνα ἦτε ἐν μηδενὶ λειπόμενοι (α6 αἰθῖᾳἵπ
nulla re inferiores! (opp. véAetot) Ja. 1,4.
— c) algü. ve destitutus sum, ecareo,
egeo: *wóc [Soph. Plat]: Ja. 1,5; 2,15
(sunt qui 1,4 huc referant) -—2) intran­
gitive: deficio, deswm; Xeimevc 'aliquid
deest'; tà Aeí(rovra *quae desunt! [Polyb.]
T. 1,5 1. e. quae ad perfectum statum
ecclesiae adhue requiruntur quaeque ego
perficere non potui; λείπει τί τινι (α]αά,
alei. deest' L. 18,22. T. 3,13 [Pol. al]*

λειτουργέω,αο. ἐλειτούργῆσα (λειτουργός)
1) munus publicum propriis sumptibus obeo
[Dem. Lys.], alga. facio seu servitia praesto
ad bonum publicum necessaria vel utilia
[Ατὶρίοῦ. αἱ.]: λειτουργεῖν τινι ἐν τοῖς σαρ­
κικοῖς 'alci. servitia praestare (— subve­
nire) in bonis temporalibus! R. 15,27. —
2) *sacra ministeria obeo in templo, 4n
cultu numinis publico, ?n sacris caerimonus
[Ex. 28,31. Num.4,88 al. —139, DW; pPar.
23 27 al: cfr. DeiBmmann,Bibelstudien p.
137]: de sacerdotibus Israélitarum Ἡ.
10,111; de sacra liturgia N'TTi add. «o
Kopto A. 13,2; quia Paulus nonnunquam
officia caritatis velut sacra ministeria con­
siderat (2 C. 9,12. Ph. 4,18), etiam R. 15,27
hue revocari potest.*

λειτουργία, ας, $ ] servitium a cive
praestitum vei publicae [Plat., servitium
singulorum membrorum 4n commodum ío­
bius corporis [Aristot.]: servitium quod a
singulis in commune bonum. ecclesiae confer­
(ur, cum apostolum vel pauperes eleemo­
synis juvant: *fj« πρὀς µε λ. 'vestri sub­
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sidii ad me missi' Ph. 2,30; 2 0Ο.9/12 [λει­
τουργία ut synon. juxta Aoyeía pKenyon
46] — 2) *ministerium sacrum in cultu nu­
mnis publico, liturgia: L. 1,23. H. 8,6;
σχεύη τῆς À. "utensilia liturgica! H. 9,21;
— sensu minus proprio Paulus ministe­
rium apostolicum vocat λ. τῆς πίστεως
ópGv (genet. obj, cfr. À. τῆς σχηνΏῆς,τῶν
QucuoyNum.16,9. 2 Mach. 3,3) ministerium
sacrum quod versatur in fide vestra (ex­
colenda ae confirmanda) Ph. 2,17; etiam
2 C. 9,12. Ph. 2,30 huc revocari possunt.
[Ex. 38,21.Num.4,24 al.; DSic.1, 21; papp.:
cfr. Deifimann, Bibelstudien 138]*λειτουργικός3.| adservitiwmalcs.
λειτουργίας destinatus; 1) sensu profano.
[pap. Ptol: Deiümann l c] — 2) Ἐν
servitio liturgico adhibitus [Ex. 31,10. Num.
4,26 al]. — Angeli sunt X. xveüpata 'ad
ministrandum destinati spiritüs', quibus
opponitur Filius Dei, Dominus H. 1,14.!

Ἀλειτουργός, οῦ, ὁ (λήΐτον prytaneum,
Hdt.; res publica, Plut.: ἔργον) 1) mi­
nister publicus, qui pro re publica, pro
communi omnium bono, aut principi offi­
cià praestat [fabri exercitüs, lictores, Plut..;
minister principis, 3 Reg. 10,5, prophetae,
Jos. 1,1 ets.]: Aetroupyoi θεοῦ R. 13,6. H.
1,7: magistratüs civiles, flammae ignis
Deo famulantur ad commune omnium
commodum; Epaphroditus, qui Philippen­
sium eleemosynam attulit, vocatur À. tfc
χρείας µου 'qui inopiae meae (-—mihi
inopl) ministrat! Ph. 2,25. — 2) munister
Sacer in cullu Dei, sacerdos ets. [2Esdr.
Τ/24. 19. 616]: τῶν ἁγίων (6ο.τῶν ἀληδινῶν)
λ. “τοτὶ sanctuarii minister seu sacerdos'
H. 8,22; Paulus est X. '[. Xpicctoó "Jesu
Christi (summi Pontificis) minister sacer'
R. 15,16.*

Àeué: cfr. Aap.d.
Τλέντιον, ου, τό vox lat. linteum, pan­

nus linteus J. 13,4s. [Arr.; act. Petr. et
Andr. 4 al.]t

λεπίς, (Boc,$ squama (tam graeco quam
latino vocabulo appellantur ovorum, nucum,
ceparum putamina — piscium squamae —
aeris laminae ets): doti Aer(ósc*quaedam
quasi squamae' A. 9,18, cfr. Tob. 11,12.

Aénpa, ac, ij lepra, morbus asperrimus
qui totum corpus pervadit ac cutem quasi
in squamas (Aen(0ac) resolvit: Mt. 8,8.
Mr. 1,42. L. 5,112s. [Hdt. LXX)*

929 λέων

λεπρός ὃ. (τὸ λέπος 'putamen, cortex")
1) scaber, asper |Theophr. al.]].— 2) *qui
leprü laborat, leprosus: adjective L. 17,12,
substantive Mt. 8,2; 10,8; 11,5. Mr. 1,40.
L. 4,27; 7,22; cognomen viri probabiliter
a lepra sanati Mt. 26,0. Mr. 14,3. ['Theo­
phr. LXX]*

Aesttóv, o0, τὀ (sc. κέρμα vel νόμισμα)
«minutum», nummus minutus cupreus Pa­
laestinensis Mr. 12,42. L. 21,2 (secundum
Mr. aequivalet dimidio quadranti, ergo
est nostrae monetae 1, 1 Pfenng — 1,4
centimes; Hagen III 557; Schürer S 22
II 2); proverbium «6 ἔσχατον λ. ἀποδοῦναι
totum debitum persolvere L. 12,59.*

Λευεί, ὁ οὐ Λευείς, gen. et, aco. sel»,6
(t. r. pro et scribit «: 2) Levi: 1) filius
Jacobi patriarchae H. 7,5,9; quÀrj A. Ap.
7,7. — 2) f£Simeonis L. 3,29. — 3) f.
Melchi L. 3,24. — 4) f Alphaei, Mat­
thaeus, publicanus Mr. 2,14. L. 5,27,29
(Cornely, Introd. III? p. 15 ss.).*

ἘΛευείτης νο] (.. τ. Ἠο.) Λευίτης, ου,
6 Levita; 1) homo tribüs Levi [Ex. 4,14
al] — 2) sensu arctiore Levitae voca­
bantur ii ex illa tribu qui, cum ab Aa­
ron genus non ducerent, sacerdotes non
erant, sed humilioribus officiis sacris fun­
gebantur (1 Chr. 15,11; 23,2 al): L.10,32.
J. 1,19. À. 4,86.*

Ἐλευειτικός vel (t. r.) λευιτικός 93.le­
vilicus, ad. Levitas 4. e. tribum Levi per­
ἐἴπεπδ: ἱερωσύνη Ἡ. 7,11 [insoer. libri Lev.;
Philo].!

λευκαίνω, 8ο. ἐλεύκᾶνα (Β1. 6 16, 8) |
albwn facio, dealbo [How. ss.]: vestes Mr.
9,3; conscientiae merito passionis Christi
a peccatis perfecte purgatae ac dealbatae
(cfr. Is. 1,18. Ps. 50,9) symbola sunt vestes
in sanguine Agni dealbatae Ap. 7,14.*

Àevxóg 93. (cf. luc-eo) 1) lucidus, splen­
didus: λ. ὡς τὸ Gc Mt. 17,2; L. 9,29.
[A.&Xto« ὥς Il. 14,185] — 2) albus, albidus
(. Graecis non solum erat nix, sed vi­
num candidum, ossa, flamma, aqua, aér
ets.): de veste candida Mr. 16,5. A. 1,10.
Ap. 3,5,18; 4,4; 6,11; 7,9,18; 19,14, add.
de, doel yuoy Mt. 28,3. Mr. 9,3r.; sub­
stantive Aeuxdο. ἵμάτια ο. 20,19. ΑΡ. 9,4;
de alüs rebus Mt. 5,36. J. 4,35. Ap. 1,14;
2,17; 6,2; 14,14; 19,11,14; 20,11.*

λέων, οντος, 6 leo H. 11,33. 1 P. 5,8.
Ap. 4,7al; tropice: a) ῥυσθῆναι ἐκ στό­
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[.atog Aéovtoc—e praesenti periculo eripi
2 T. 4,17 (cfr. Ps. 21,22); b) vir potens,
rex, victor: de Christo Ap. 5,5, ubi allu­
ditur ad Gen. 49,9.*

λήδη, ης, ἡ (λήδω 'lateo', -op.ot tobli­
viscor') oblivio, oblüteratio; λήδην λαβεῖν
vtwoe 'oblivisci ales. rei' 2 P. 1,9 [it. Ael.
Liban.; vice versa aipei vta Arm Il. 2,
33].!

λῆμψις t. cr. (Mayser 195), Mfwg t.
Τ, εως, ἡ (λαμβάνω) acceptio; 0óotc xai X.
Ph. 4,15, cfr. art. 0ócie. [Soph. Thuc.]!

Mqvóg, oo, *j receptaculum aliquod cavum,
ut alveus pistorius, sarcophagus, vas ex
quo pecus bibit ets.; 1n specie: 1) torcular
vinitorum, ilud vas in quo uvae con­
gestae premuntur vel caloantur; Ap. 14,19
$.; 19,15 tropice de Dei vindicta |Is. 63,2
al. — nàl — 2) cupa torcularis, lacus vi­
naYius, receptaculum quoddam inferius, in
quod mustum uvarum pressarum defluit
(— ómoAnwov Mr. 12,1) Mt. 21,33. [Prov.
3,10. Joél 2,24 —2p*; Bekker anecd. 277
ἀγγεῖον δεχτικὸν οἴνου]."

λῆρος, ου, ὁ deliramentum, ὑπερίίας, ver­
ba absurda, fide indigna ets. (Schmidt
6, 15) L. 24,11.

ληστής, ου, ὃ (ληΐζομαι *praedor!) prae­
do, latro Mt. 21,13; 26,55; 27,898,444.2€.
11,26 al.; xAénrtnc xai ^. J. 10,1,8.

λῆψις t. r. —Nypepis, q. v.
λίαν αἄν. valde, vehementer [Hom. ss.];

adjungitur, i. e. plerumque postponitur,
3) verbis Mt.2,16; 27,14. L.23,8. 2T.
4,5. 2J. 4. 3J. 3, fortius X. àx mepiocob
Mr. 6,51 (nWH.)); b) adjectivis Mt. 4,8;
8,28. Mr. 9,3; €) adverbiis Mr. 1,35; 16,2;
ἆθ ὑπὲρ λίαν t. r. cfr. ὑπερλίαν."

AíBavog, oo, 6, raro f: 1) arbor turi­
fera. [Pind. al] — 2) tus Mt. 2,11. Ap.
18,13. [Soph. al. LXXJ*

λιβανωτός, οὔ, ὁ ({. ν. T vó λιβανωτόν)
1) tws. [Hdt. ss] — 2) T twribulum ΑΡ.
89,5." :

twfeptivog, ov, 6 [CIG 6673] vox
lat. libertinus 1. e. e condicione servili
manumissus vel manumissi filius; qui A.
6,9 commemorantur, eos censent fuisse
Judaeos Romá oriundos, quorum patres
a Pompejo in servitutem redacti postea
libertate donati fuerint; cfr. Hagen II
960, Schürer 8 27 ILI. — ANB. Quia 1. c.
juxta nomina gentilicia positum est et
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quia Ármenus vertit '«Libyum', Blass con­
jecit primum scriptum fuisse Atfuoctivov.
[AigootivogAel, 'Libystinus' Catull.]!

Λιβύη, ης, $ Libya, regio Africae sep­
tentrionalis, À. 2,10; cf. Μυρήνη.!

λιδάξω, 8ο. ἐλίδασα, 8ο. Ῥ. ἐλιδάσδην
(λίδος) -apido, lapidibus jactis eneco, la­
pidibus obruo; «w& J. 8,5cr.; 10,81-33;
11,8; pass. À. 5,26. H. 11,37; de lapida­
one exsecutioni mandata, utique sine
effectu mortis A. 14,19. 2 C. 11,25. ["lapi­
dibus peto! alqm. 2 Reg. 16,6; abs. lapidem
jacio! Arnstot.]*

λίθινος 3. (MOoc) lapideus, e lapide
factus J. 2,6. 2 C. 3,3. Ap. 9,20. [Pind. ss.]*

Ἐλιδοβολέω, 8ο. ἐλιδοβόλησα, 6. Ἑ. λι­
Βοβοληθήτσομαι(λιδο-βόλος lapides jaciens")
lapidibus pelo vel obruo: Mt. 21,35; 23,37.
Mr. 12,1 r. L. 13,34. J. 855r. À. 7,58s.;
14,5. H. 12,20. [DXX; DSic. Plut.]*

Mog, oo, 6 (etiam de pretiosis lapi­
dibus, ubi att. 4) lapis; 1) quivis lapis
Mt. 3,9; 4,3; 7,9. Mr. 5,5 et passim; λίθου
βολή (τ. βολή) 1. 22/41. -- 2) lapis certae
formae οεγίίυε usüs, ut lapis in aedificio
Mt. 24,2. Mr. 13,15. L. 19,44; 21,5, lapis
ostio sepulehri advolutus Mt. 27,60. Mr.
15,46. L. 24,2. J. 11,38 al.; Ati9oc puAxóc
Mr. 9,42r. L. 17,2 cr.; tabula lapidea 2 C.
9,7; statua lapidea À. 17,29. — 3) lapis
pretiosus aut. gemma: X. xpo [Hdn.] *la­
pis generosus! (marmor, alabastrites, por­
phyrites ets) 1 OC.3,12, 'gemma' (1aspis,
sapphirus ets) Ap. 17,4; 18,12,16; 21,11;
À. xa8apóc Ap. 15,6 Tdf. WH. — 4) locu­
tiones metaphoricae: ut indicetur intima
ila Christi cum fidelibus unio, per quam
sunt 'domus spiritualis, vocatur ille Ai8oq
ζῶν, ΕΙ λίθοι ζῶντες 1P. 2,4s.; hujus
aedifieli Christus ο8δῦλίθος ἀχρογωνιαῖος
(q. v.) E. 2,20. 1 P. 2,0, id quod Ps. 117,22
praedictum est, Mt. 21,42. Mr. 12,10al.;
Christus fidem detrectantibus factus est
À. προσχόµµατος, nempe occasio eorum
casüs ac ruinae R. 9,33. 1 P. 2,8; tropus
etiam subest Mt. 3,9. L. 3,8, ubi àx «àv
λ. τούτων significat 'e materia tam inepta
per se atque inutili quam sunt isti lapi­
des', 1. e. ex quibusvis aliis hominibus.

λιὃό-στρωτος 2. (oxpavvopu)Uthostrotus
[Varro], lapidibus variis stratus, tessellatus
(Soph. Ápp. al]; — substantive có X90o­
atpe tov. Lithostrotum [Varro, Plhmn.], locus
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variis lapidibus stratus, fere nostrum Mo­
Ssaikboden, pavé de mosaique |Cant. 3,10.
Esth. 1,6; Epict. 4, 7, 97 v. l]: nomen
graecum loci Gabbatha, ubi Pilatus Jesum
capis damnavit, J. 19,13.— NB. Tam
Atüóctporov, quam Lithostrotos (vulg.) pro
adjectivo ad «ónxov'locus'! referendo haberi
potest.!

λυκμόω (λικµός *ventilabrum,. vannus")
1) vanno, ventilo frumentum. [Hom.ss.;
Ruth 3,2] — 2) metaphorice: *disjicio,
dispergo homines, populum [Ez. 29,12
Ρ8τα]]. διασπείρω, Jer. (31) 38,10 opp. cov­
ἀγω]; diffundo, effundo liquorem [Is. 30,22];
iransfero per vim aliquem ad alium locum
[Job 27,21]; evanescere facio, pessumdo
[Thdt. Dan. 2,44 *finem impono, destruo',
ubi LXX ἀφανίζω]. -- 3) *conculco, con­
lero el 4a pessumdo: hic sensus subesse
videtur verbo éx-Auxp&vme8ta. [Jdth. 2,27],
éAxpmoay pou có A&yavoy [pBer. 146, 8;
cfr. Deiümann, nB. 52]. — In NT Mt
21,4r. L.20,8 ἐφ ὃν δ) ἂν πέση (2ο,
ὁ λίθος) λικμήσει αὐτόν 'super quem lapis
ceciderit, hune conteret?.*

λιµήν, &voc,6. portus A. 27,12; cf.KoXolTN
λίμνη, ης, ἡ ἰῶομδ; Ἡ λ. Γεννησαρέτ Τ..

5,1; 1b. 5,2; 8,228488; À.xatopévr] mopi xai
Ὀείῳ ΑΡ. 91,8, sim. Àp. 19,20; 20,10,14 s.*

Aug, o0, 6 et (L. 15,14cr. A. 11,28cr.)
? 1)fames L. 15,17. R. 8,85; A. xai δίψος
2 C. 11,27. — 2) fames atque «nopia totius
regionis: Hungersnoi: famine: LL.4,25;
15,14. A. 7,11; 11,28. Àp. 6,8; 18,8; Auot
καὶ Aotpot [cl.] Mt. 24,7 v. L. 21,11; Mr.
13,8. [Hom.ss.]*

λίνο»., ου, τό 1) linum, planta. [Hdt.ss.]
— 2) res ex lino confecta, filum, rete,
pannus ets. |Hom.ss.]; in NT a) *ellych­
nium lineum, linamentum: |.Docht: méche
Mt. 12,220 [LXX]. — b) vestis linea Ay.
15,0r. He.Br. [Aesch.]*

Aívog, oo, 6 Linus, Christianus 2T.
4,21: is, ut fert vetus traditio, Petro in
pontifioata Romano primus successit.!

λιπαρός 9. (λίπος 'pinguedo; unguen­
tum") pinguis i. e. oleo unctus, oleo mitens;
hinc porro op)Omus,pretiosus, magnificus
[Hom.ss.]: v&λ. 'res pretiosae' Àp. 18,14.!

*Mvpa, ac t$ libra, pondus duodecim
unciarum, 1. e. fere 328 grammatum: J.
12,3; 19,39. [Pol. ss.]*

991 λογίζομαι

Map, góc, 6 libs 1. e. ventus Libycus,
Africus, ventus in Italia, Graecia, Asia
minore inter meridiem et occasum spirans
(Südwest): de A. 27,12 cfr. art. BAémo3.
— NB. Plagam caeli meridionalem At
significat LXX Gen. 13,14; 28,14. Jos.
15,2. Dt. 3,27 al., occidentalem p'Tebt. 280,8
et passim in papyris, quia ventus Libycus
Aegyptiis ex occidente flat.!

ἘἈλογεία cB (haud recte Aoyío edd.
omnes), «c, 4$ (*Aoyeóo 'stipem colligo")
stépis collectio, collecta 1 O. 16,158. [ραρ.,
cfr. Deifmann, B. 140, nB. 46; pTebt.
58, 55; 2 Mach. 12,48 probabihter legen­
dum motoápsvóg t& xav ἄνδρα λογείαν
'factáque viritim collectá] *

λογίξοµαι, 8ο. ἐλογισάμην, sensu passivo
ao. ἐλογίσθην οὐ {9. λογισθήσομαι (λόγος)
1) computo, imputo: a) compu/o, in rationes
refero : in Rechnung bringen: mettre en compte:
οδτ]ζθς οὐ λογίζεται τὸ κακόν non in rationes
refert malum (sibi illatum, sed oblivis­
citur atque ignoscit) 1C.13,5, vulg. 'non
cogitat malum'; À. «( tw 'alqd. alci. in
rationes refero', aut ut eum puniam: μὴ
λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 20.
5,19: R. 4,8 (Ps. 31,2). 2 T. 4,16, — aut
ut eum remunerer: ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς
δικαιοσύνην ita ei imputatum est ut ei
vicissim conferretur justitia R. 4,8. G.
9,6. Ja. 2,23 al. ex Gen. 15,6; ipsa merces
seu praemium gratuitum dicitur alei. Ao­γίζεσθαιàmputari— secundumquandam
normam conferri R. 4,4,69,11; p] «t6 εἰς
ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει µε ΄ηπθοιῖβ
(mihi in rationes referat —) mihi attri­
buat plus quam quod meesse videt! 2C.
12,05.— b) quadam velut computatione
facta, alqd. aestimo, axo, veputo: cic ob0&v
λογισθῆναι mhil aestimari' A. 19,27 (εἰς
III 8); AoyiCovcat.cieonépp.a. *pro genuina
prole habentur! R. 9,8; oy Ἡ ἀχροβυστία
αὐτοῦ εἰς περιτομὴν λογισθήσεται; 'nonne
ejus status praeputüu (apud Deum) cir­
cumcislonis loco habebitur? KR.2,26; —
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη 'in impiorum nu­
mero se haberi passus est' Mr. 15,28r. Br.
L. 22,87 ex Is. 53,12; — Aoquéc0o ἡμᾶς
ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ "homines
nos considerent tamquam ministros Christi!
10.4,1: 2C. 10,2b, pass. R. 8,36 e Ps.
43,23 (ita nobiscum actum est ac si esse­
mus oves mactandae); seq. acc. c. inf. R.
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6,11. — 2) algd. mente vevolvo, considero,
cogito ets.: εἀᾶ. πρὸς ἑαυτόν 'apud se'
Mr. 11,31 He. Br. ἐφ éauroó 2C.
10,7 or. (t. r. ág É£amocoO'sponte', eti­
amsi id non moneamus); seq. óc J.
11,50 er. 2C. 10,11. H. 11,19; «t Ph. 4,8;
c. inf: quid agere velim cogito, in animo
mihi est: gedenken zu tun: 2C. 10,22 sec.
nonnullos (cfr. nr. 3); universim —cogito,
cogitationes mente volvo: ἐλογιζόμην ὡς
virtog 1€. 13,11; de quavis cogitatione
salutari 2C.3,5 (concil Araus. 2, c. 7). —
3) rationibus perpensis existimo, arbüvor,
opinor: seq. Ott R. 2,8; 8,18; seq. acc.
c. inf. R. 3,28; 14,14. Ph. 3,18, solus inf.|[
2C.11,5; passive λογίζοµαι τολμῆσαι ΄ρι­
tor audere, putant me audere' 2 C. 10,2;
dg Aoyitouat 'ut existimo' 1 P. 5,12.

λογικός ὃ. (λόγος) 1) ad recte dicendidisserendiveartem— pertinens,— dialecticus,
logicus. [Aristot.], prosaicus. [D. Laért.].
— 2) ad facultatem intellegendi pertinens:
a) intellectupraeditus. |vistot.] — b) rectae
rationi consentaneus. [id.] — €) ad mentem
hominis pertinens, spiritualis, pro contextu
1 q. mon sensu literali materiali accipien­
dus sed sensu sublimiore metaphorico: c0
λογιχὸν ἄδολον γάλα 'spirituale illud purum
lac 1P.2,2; τὴν X. λατρείαν ὑμῶν *fcul­
tum Dei in ratione ac mente situm' (opp.
ad caerimonias externas) R. 12,1. [A. xai
ἀναίμακτος mpocpopa test. XII PP., Levi
c. 3; λ. vpoq?, Euseb. h. e. 4,23; episco­
pus est pastor c&v À. mpofüàrov Christi,
leg. Pelagiae, Usener p. 20]*

λόγιον, ου, τό (λέγω) effatum, eloquium
et quidem fere ubique effatum Dei, ora­
culum, vaticinium ets. [Hdt. 8, 60, 3;
''huc. 2, 8, 2; LXX passim, ut Num. 24,4,
15. Ps. 11,7; 106,11; 118,68; Philo, PP.
apost.al.: cfr. Bleek in H. 5,12]: in loeis
NT3 significantur revelationes Mosi factae
Α. 7,88, revelationes totius VTi, praeser­
tim vaticinia Messiana R. 3,2, revelatio
divina contenta in doctrina christiana H.
5,12, ea ad quae dicenda ae docenda
impellitur is qui habet aliquod charisma
loquelae (cfr. R. 12,6ss. 1C. 12,888.) 1P.
4,11.*

λόγιος 3. (λόγος) 1) doctus, eruditus
[Hdt. 1, 1; 2, 3; Aristot. pol. 2, 8 al.] —
2) Teloquens A. 18,24 sec. versiones lat.
syr. arm. [Plut. Pomp. 51; Hermes deus
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νοσοβίιγ ὁ λόγιος Τωοη.Ῥεοιάο]οριθία 24,
merc. cond. 2]!

λογισμός, οὗ, ὁ (λογίζοµαι) 1) compu­
tatio. |Thuc. Xen.] — 2) consideratio, vatio­
cinatio ets.; AoTtcpol, qui sec. R. 2,15 in
homine inter se accusant aut defendunt,
sunt conscientiae dictamina; Aovtsp.ot,quos
sec. 2C. 10,4 apostoli destruunt, sunt ea
omnia quae humana sapientia sive philo­
sophorum ethnicorum sive scribarum Ju­
daeorum ac doctorum judaizantium ad
oppugnandum evertendumque evangelium
excogitavit."

Ἐλογομαχέω (λογο-μάχος *qui verbis
et de verbis magis quam rebus] pugnat")

verbis contendo 1. e. ita futilhiter disputo
ut non tam veritas defendatur quam inu­
üliter verbum verbo opponatur 2 T. 2,14,
ubi nota duas lectiones py λογοµάχει!
cM et (/mone alios) py Aoyopayetv cA.1

TÀoyouaaín, ac, f | inutilis ac futilis ver­
borum, conceríatio, ànamis disceptatio 1'T. 6,4. !

λόγος, ου, 6 (Aéqo) à profanis scripto­
ribus varie usurpatur de sermone et de
ratione, et in s. Seriptura insuper pro
verbo Dei revelato et Verbo Dei personali
p^uitur; itaque verbwm, sermo, ratio.

I. de oratione: dictio, dictum, verbum,
Sermo; inter se opponuntur Aóq0cet Épyov
(opus, actio) C. 3,17. 2 Th. 2,17, (miracula)
L.24,19. R. 15,18, A. et 1vGoct«(cognitio)
1 C. 1,5. 2C. 11,0, X. et 8óvapis (robur
animi) 1 C. 4,19 $, (efficacia) 1 Th. 1,5, X.
θὐ ἐπιστολή 2 ΤΗ. 2,15, X. (colloquium) et
κήρυγμα, διδασκαλία (οταηρθ]1 ΡταρᾶΙοβ/{1ο)
1 C. 2,4. 1 T. 5,17, À. et ἀναστροφή 1 Τ.
4,12, À. (doctrina) et AaAi& (modus lo­
quendi) J. 8,43; 8tà AOyou'verbis: münd­
lich' À. 15,27 (opp. per epistulam 23);—
λόγος dicitur sine discrimine, sive sermo
est responsum Mt. 5,37; 15,28, give ἴπίεγ­
rogatio Mt. 21,24. L. 23,9, precatio Mt.
26,44. Mr. 14,39, oratio, allocutio A. 13,15
(gen. expl); 14,12 al, colloguiumprivatum
1 0C.2,4.a. C. 4,0. 1 P. 3y1b, praedictio rei
futurae J. 2,92; 18,832, 4mperium, jussio
Mt. 8,16. L.. 4,86; 7,7 (2 P. 3,5,7, narratio,
fama, rumor, historia Mt. 28,15. Mr. 1,45.
L. 5,5; 7,17 (add. mepi abxo9). J. 21,23.
Α. 112 (λόγον Éyetv copiae habere fa­
mam «saplentiae» C. 2,23), proverbium J.
4,87, carmen 1O.15,54 (vevQostat X. —
dicetur, cantabitur), sermo docentis Li.4,82;
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10,39. J. 4,41; 17,20. A. 2,41; 4,4; 10,44
al. 1 C. 1,17; 2,1; 12,8 (seq. genet. qual);
14,9; 15,2 (—quidnam docuerim). 2 C. 1,18;
9,19 (c. genet. obj.); 6,7; 10,10 al.; — Aóyoc
dicitur certum aliquod décum, effatum,
verbum Mt. 15,12; 19,22; 22,15. Mr. 5,86;
7,298 (quia hoc dixisti); 8,32; 10,22. L.
1,29; 12,10. J. 4,50; 7,36; 18,9; 19,8. A.
6,5; 7,2931; — pluralis Aóyov dicitur
partim de compluribus, variis, iteratis
sermonibus Mt. 12,37; 24,35. A.2,40; 5,24;
7,22; 15,94. 1C. 2,4,13; 14,19. E. 5,6 al,
partim de compluribus verbis quae unum
sermonem unamve doctrinam constituunt
Mt. 7,24ss. L. 1,20; 24,17 (colloquium).
J. 14,24 (cfr. 23). À. 2,22al.; —per meto­
nymiam λόγος dicitur a) res quae fuii
(aut est aut esse debet ets.) objectum. ser­
monis (τὸ εἰρημένον): τὸν λόγον ἐκράτησαν
Mr. 9,10; hinc ves, cawsa, negotium A.
8,21; 15,60; 19,88 (res disceptanda) —
b) sermo scriptus, verba alcs. im libro nar­
rata, marratio, enarratio scripta: Lucas
suum evangelum dicit xóv mpótov Àóyov
'priorem narrationem' À. 1,1 [Hdt. 7, 93];
H. 5,11; 13,22; de effatis s. Scripturae
J. 12,38; 15,25. 2P. 1,19, plur. L. 3,4.
A. 15,15, de iis quae in apocalypsi con­
tinentur Ap. 1,3; 22,95.,18 s.

II. perfrequenter Aóyocdicitur verbum
Dei, revelatio divina, praesertim ea quae
in evangelio, in doctrina Christi et aposto­
lorum continetur; itaque 1) qwodvis Dei
verbum, eloquium, mandatum: 6 λ. τοῦ
0co0 Mr.7,18 (de mandato honorandorum
parentum) J. 5,88; 8,55; 10,835; jussio
creatoris 2P. 3,5,7; porro R. 3,4; 9,6
(promissio); 9,9,28; 13,9. H. 2,2; 7,28;
1 T. 4,5 X. 1. 8. est. verbum Dei (effatum
s. Script.) precis loco usurpatum seu pre­
catio ex SScr?, ut ex psalmis, hausta. —
2) revelatio Dei Messiana -NT5, seu 4d quod
Deus mobis locutus est per Christum an­
nuntiatque per apostolos, fides s. veligio
christiana: ἐφανέρωσεν τὸν λ. αὐτοῦ Τ. 1,3;
δέδωχα αὐτοῖς τὸν λ. σου ὦ. 17/14; ὁ λ, τοῦ
Oco0 ets. J. 17,6,17. T. 2,5 (doctrina s. reli­
gio christiana). 1 J. 1,10; 2,14; praecones
evangelii dicuntur cà» X.v. 8. AaAeivÀ. 4,29,
31; 13,46. H. 13,7. Ph. 1,14, χαταγγέλλειν
À. 13,5; 17,183, διδάσχειν 18.11, μαρτυρεῖν
Ap. 1,2; auditores evangelii dicuntur cv
À. v. 8. ἀχούειν Α.19,7, δέχεσθαι δ.14;
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11,1, ἔχειν ΑΡ. 6/9; ἵρεαπ verbum Dei
dicitur αὐζάνειν Α.. 12.94, οὐ δεδἐσθαι 2 Τ.
2,9; per verbum Dei (religionem christia­
nam cum suls sacramentis et gratiis) re­
nati sumus 1 P. 1,23; huc refer 1C. 14,86.
2 0. 2,17; 4,2. C. 1,25; — in specie 6 Aóqoq
t. 0. dicitur docirina divina oratione sacrá
proposda (die Predigt) L. 5,1; 8,1121;
11,28. J. 17,20. À. 2,41; 4,4; 06,2; 10,44;
18,5. Áp. 1,9 (quia verbum Dei praedi­
cavi); eadem. divina revelatio per Christum
facta, utpote a Christo magistro nobis pro­
Qosita, eliam dicitur verbum Christi: ita
loquitur ipse Christus J. 5,24; 8,81,87,515.;
12,48; 14,23 $.; 15,3,20 b. Ap. 3,8, apostoli
C. 3,16. H. 6,1 ('doctrinam Christi ini­
tialem', rudimenta doctrinae christianae).
1 0. 2,5: ὁ λ. τοῦ Κυρίου Α. 8,25; 13,44
cr, 488.; 15,35s5.; 106,82; 19,10,20. 1 Τη.
1,8. 2 Th. 31 (1T. 6,3; — brevius
eadem. divina, Christi doctrina, ab apostolis
annuntiata, a fidelibus credita dicMur 6
Aóqo; Mt. 13,19-23. Mr. 2,2; 4,14-33; 16,20.
L. 1,2; 8,12-15. A. 6,4; 8,4; 10,96; 11,19;
13,26; 14,25; 16,6; 17,11. C. 4,8. ΤΠ.
1,6. 2 T. 4,2. T. 1,9. Ja. 1,21ss. 1 P. 2,8;
39,1; verbum Dei cognitum s. cognitio
doctrinae revelatae significatur 1 C. 1,5.
2 C. 8//; addito genetivo magis determina­
(ur haec Dei doctrina revelata: X. τῆς
acu stas doctrina de regno Dei Mt. 13,19
(cfr. 9,35), *tj« ewtvjpiac de salute conse­
ᾳαθπᾶα Α.19,26, τῆς καταλλαγῆς 2 Ο. ὅ/19,
τοῦ σταυροῦ ἀοοίτίπα ἄθ οταοο 10. 1,18,
δικαιοσύνης H. 5,13, Cofjc de vita aeterna
Ph. 2,16 (aliter 1J. 1,1), ἀληδείας doc­
trina veritatem continens E. 1,13. C. 1,5.
2 Τ. 2,15. σα. 118, τῆς χάριτος αὐτοῦ ἆοο­
trina quà gratia annuntiatur et praebeturA.20,32;—determinataaliqua| doctrina
dicitur 6 XAóyocMt. 19,11. J. 6,60; 15,20 a.
1J. 2,7; πιστὸς ὁ λόγος 5ο. ἐστίν 'fide
digna est haec doctrina! 1 T. 1,15; 3,1;
4,9. 2T. 2,11. T. 3,8; hine Ῥίατ. λόγοι
*verba, doctrinae! 1 Th. 4,18. 17TT.4,6;
6,8 al.

ΙΠ. ratio, 1. e. 1) ratio quae ab alqo.redditur,exigitur:| .Rechenschaft:| compte
[Hdt.ss.]: 8o0va« (R. 14,12) et &mo0o0va,
λόγον 'reddere rationem', abs. H. 13,17,
c. dat. pers. 1 P. 4,5, 'de alqa re' τινός
L. 16,2, περί τινος Μύ. 12,56. Α. 19,40.
Ἡ. 14/19; αἱτεῖν τινα λόγον περί τινος
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(οχὶσοιο ταὔιοηπθπι) 1 P. 9,15; συνᾶραι λόγον
µετά τινων Mt. 18,23; 25,19; sec. PP.
Graecos etiam H. 4,13 (—cui nobis ratio
reddenda erit) — 2) aestimatio, respectus:
A. 20,24 (ubi variant codd. verss. edd.)
ob0sy0s Aóyov Éqo cN^A Lachm. Br. et
οὐδενὸς λύγον ποιοῦμαι οΒΗ al. t. r. 'nul­
lius [ejusmodi] rei rationem habeo' [ó δέ
µευ λόγον οὐδένα moiwt 'Theocr. 2, 61],
οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν ψυχὴν τιµίαν
ἐμαυτῷ 'vitam nullá aestimatione dignam
(cfr. t(p.toc 4) censeo! Tdf. WH. Trg. He.
— 9) ratio (ad assentiendum vel agendum
impellens): vernünftiger Grund, Beweg­
grund: raison, motif; xw Aóyo; 'qua de
causa?' A. 10,29 [xax& viva Aóyov; Plat.];
xa4t& Aóyov 'cum ratione, merito, recte'
À. 18,14 [opp. mapà λόγον 2 ΜαοΠ. 4,96]:
παρεχτὸς λόγου πορνείας Μ4{.ὅ,δοι 19,9
cBD Lachm.: adulterium uxoris est unica
ratio ob quam separatio a toro et mensa
fieri potest. — 4) relatio, necessitudo: Ver­
hültnis, Beziehung: relation, rapport; πρὸς
ὃν ἡμῖν 6 λόγος 5ο. ἐστίν Ἡ. 4,185 'cum
quo nobis est ratio s. negotium: mit
dem wir es zu tun haben' (idque aut —
cui rationem reddere debebimus, aut —
de quo loquimur) [Aristid. Leuctr. I
p. 421; DChrys. XXXI p. 348b: ὅπως
εἰδῃθ), ὅτι τὸ λοιπὸν ὑμῖν οὐ πρὸς ἐχεί­
νους ἐστὶν ὁ λόγος, ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς αὖ­
*o0c;. alios locos v. ap. Bleek in H.
4,13]

IV. Dei secunda wmersona,Dei Fus,
qui ab aeterno exstilii αἱ in tempore homo
factus est, a S. Johanne aliquotiens Logos
vocatur, et quidem 6 Aó(o« vob Ocob Ap.
19,13, 6 Λόγος τῆς ζωῆς (ν1ζα]5, ν]ί8θ
principium, cfr. J. 1,4) 1J. 1,1, absolute
6 Aóyoc J. 1,1,14 (1J. 5,7v). Haec reve­
latio NT! de Verbo Dei jam quadam­
tenus in V'T praeparata erat per singu­
lares quosdam modos loquendi sive de
Angelo Domini (ut Gen. 16,7-13; 22,11 ss.
Ex. 3,2s8), sive de Dei sapientia quae
fere ut separata persona sistitur (Prov.
8,22ss. Sap. 7,22ss. Eccl. 1,1-10; 24,8)
sive de Dei verbo (Ps. 33,6; 107,20; 147,15. |
Is. 55,11. Sap. 18,15). Ex altera parte
animi ad eam audiendam praeparati erant,
quia et rabbini in exponendis s. Scrip­
turis passim nomini Dei loquentis cum
hominibusqueagentis substituebant N'y»
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"] 'Verbum Dei (ut targ. Onk. et Jon.
Gen. 3,8,10), hebraice "Ww3*47'Verbum,
Sermo' (ut Lev. r. sectio 1: ymnb
mE) Dy "a2" "p (Moses audiebat
vocem Verbi ipsius et vivus mansit,
1275 "230 N?lpNOU 'angelus vocabat
[Mosen], et Verbum loquebatur, et Philo
Alexandrinus multum de Dei verbo (6
λόγος) philosophatus erat. At ex his
auctoribus haustam nobis proposuisse hanc
doctrinam S. Johannes censendus non est.
Cum enim rabbinorum 'verbum Dei' haberi
possit pro mera auctorum circumlocutione,
qua ideas anthropomorphisticas a Deo
removerent, et Philo de suo Logo tam
varia et inter se pugnantia statuat, ut
doctrinae contrariae ex eo repeti possint,
Johannes clare docet, Verbum esse pro­
priam personam, esse Deum, esse Crea­
torem, assumpsisse naturam humanam.
Ofr.Felten, NT1 Zeitgeschichte II p. 42ss.

λόγχη, ης, ἡ 1) proprie: cuspis, lanceae
pars anterior ferrea acuta. [Hdt. Xen.] —
2) latius: lancea tota, cuspis et hastile
[Pind.al. LXX]. — Alterutro sensu J.
19,34.

λοιδορέω, ἐλοιδόρησα: verbis éncrepo,
convicior, «maledico» (fit elatà voce, verbis
rudibus, aut injuste ac malevole: Schmidt
4,4. 6): vw& J. 9,28. A. 23,4; pass. 1€.
4,2. 1 P. 2,23.*

λοιδορία, ας, ἡ ] convicium, jurgium
(vulg. maledictum) 1 P. 9,95 XAotdoptacyàp
'convicii gratia! fieret seu ad excitanda
convicia tenderet occasio seductionis dia­
bola data, & quà dandáà Paulus juniores
viduas deterret 1 T. 5,14.*

Aofüopog, ov, 6. conviciatur, «maledicus»,
is qui injuste ac malevole aut rudibus
verbis alios, praesentes aut absentes, in­
crepat 1 C. 5,11; 6,10. [Eur. Plut. LXX]*

λουμός, οῦ, 6 pestis; 1) pestis, morbus
οοπἰαρἰοδἁδ: λιμοὶ καὶ λ. Mt. 24,7 r. He. Br.
L. 21,11 [Hdt. Hsd. al.] — 2) homo nequam
perniciosus &. 24,5. [Dem. p. 794,5; Ael;
adjective uióe X. Ez. 18,10, &vópecX. 2Chr.
13,7, comp. Aou&óveoogIgn. ad Pol. 2, 1]*

Àowtóg 3. (Aelmo) reliquus; à 8& Xotnóv
[Aesch. Ag. 1572] 'quod reliquum est,
fere 'ceterum! 1 C. 4,2 r.; τὸ λοιπὸν
[icvtv t. r.] (va 'restat ut... 1C. 7,29,
cfr. nr. 9. [rà X. σχέψασθαι “τοβίαῦ τί γ|­
deamus! Pl. rep. 444 e]; — 1) oi λοιποί:
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partim adjective Mt. 25,11. R. 1,13,partim
substantive Mt. 27,49. À. 28,9. 2 C. 13,2;
— &) reliqui de eodem mwmero, coetu eto.:
Mt. 27,49. À. 2,87. R. 1,13. 1C. 9,5 al. —
b) adversative, cum oppositione ad eos
quorum mentio facta est — celeri: ai À.
vapüévo, 'ceterae virgines', sc. fatuae Mt.
25,11; L. 8,10; 18,11. A. 5,13. R. 11,7.
1 C. 7,12. 1 Th. 4,18; 5,6. 1 T. 5,20. — 2) τὰ
λοιπά: reliqua, veliquae ves ejusmodi Mr.
4,19. 1C. 11,34; 15,37, de personis —reli
quas partes ecclesiae Ap. 3,2. — 3) τὺ
λοιπόν, vel Aowróv, adverbii loco: a) de
lempore: reliquum tempus 1. e. jam, ab­
hino, in posterum: Mt. 26,45. Mr. 14,41.
H. 10,183; pro lempore futuro A. 277,20.
2 Τ. 4.8: τοῦ λοιποῦ (ΒΙ. 6 56, 19) 'abhinc
in posterum' G. 6,17 [Hdt. 2, 109]. —
b) oblitteratà ideá temporis: ceferum, de
cetero, praeterea, [Pol. ss.]: Aotxóv ox otóa
'ceterum nescio' 1 C. 1,16; in transitu ad
novam partem (rà A. Ph. 3,1) ac prae­
sertim ad ultimam partem epistulae [cfr.
pOx. 119, 13]: X. 2C. 13,11. 1 Th. 4,1cr,
t0 A. E. 6,10 r. He. Br. Ph. 4,8. 1 Th. 4,1r.
2 ΤΗ. δ.1, τοῦ λοιποῦ E. 6,10 Tdf WH.

Aovxüg, &, 6 Lucas, medicus, adjutor
Pauli ejusdemque comes in compluribus
iüneribus, tertii Evangeli et Actuum
Apostolorum auctor (cf. Knabenb. prole­
gomena in utrumque librum et Cornely,
Introd. III? p. 119 ss): C. 4,14. 2 T. 4,11.
Phm. 24. [Est nomen hypocoristicum,fort.
contractum ex Áouxavóe Lucanus.]*

Aog, ov, 6 Lucius; 1) Lucius Cyre­
nensi$, unus e doctoribus et prophetis
Antiochenis, Á. 13,1. — 2) alius quidam
Lucius, quem S. Paulus inter 5105 συγγε­
vci; enumerat, R. 16,21; qui neque est
Lucas (is erat gentilis) et a Lucio Oyre­
nensi quoque distingendus esse videtur;
cf. Cornely in l. c.*

ÀovrQóv, oO, có | lavacrum, balneum;
dic. ap. veteres et de actione et de loco
et de ipsa aqua balnei [Hom. ss.]; bap­
tismus vocatur a materia À. vo60 ὕδατος
E. 5,26, ab effectu A.raw yevectac T. 3,5.*

λούω, 8ο. ἔλουσα, pf. M. A&Aoupat et
AéAoucpa. H. 10,22 Tdf. WH.: 1) aot:
lavo (generatim —lavo totum corpus; opp.
νίπτω partem aliquam corporis; mAóvo
vestem ets): vw& alcs. mortui corpus Á.
9/87; τινὰ ἀπὸ τῶν πληγῶν αἰαπῃ.Ιὰγαπᾶο
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purgo a sanguine verberum Á. 16,83;
metaph. tw& ἀπὺ τῶν ἁμαρτιῶν libero
alqm. a peccatis, c. évinstr. Ap. 1,5r. He.
(v. l Aóo). — 2) med.: a) me lavo 1. e.
totum corpus [Hom. ss.]: 6 λελουμένος
qui balneo usus domum revertit J. 13,10;
6c Aoucapévy 2 P. 2,22 (of. χκύλισμα). --­
b) mihi lavo alqd.; c. acc. obj. [Hsd;
LXX]: Aeloupgévotτὸ σῶμα ὕδατι χαθαρῷ
*postquam nobis lavimus (i e. lavandum
curavimus) corpus aquá mundà (baptis­
matis? H. 10,22.*

Λύδδα, ης t. r. aut àc t. cr. (A. 9,38),
fj item Ad00o, cv, c&(A. 9,92cr.,35cr.)
Lydda (15), oppidum ribóüs Benjamin,
hodie el-Ludd: cfr. Hagen II 973 art.
Lod; Bl. 8 7, 2; 10, 5.*

Avóío, oc, $; Lydia, mulier Thyatirena,
Α. 16,14,40.*

Λυπαονία, ας, Ἡ Lycaonia, regio nota
Asiae Minoris, À. 14/6.1

Λυκαονιστί adv. Lycaonice,Lycaonicá
linguà A. 14,111; qualis ea lingua fuerit
ignoratur: v. ZDMG 10, 378.

Λυμία, ας, fj Lycia, Asiae minoris re­
gio, À. 27,5.

λύκος, ου, ὁ μις Μι. 10,16. Τ.. 10,8.
J. 10,12; seduetores, haereticj, homines
malevoli ac perniciosi, qui alios pessum­
dant, vocantur Aóxot üprayec Mt. 7,15,
A. Bapeic A. 20,29.*

ivuaívouas (opm 'contumeliosavexatio;
damni illatio contwmeliose vexo, dammum
infero, devasto |Thuc. Xen. LXX]: A.8,3
τὴν ἐκχλησίαν,:

λυπέω, ao. ἐλύπησα, Ρΐ. λελύπηκα, αο.
Ῥ. ἐλυπήθην, {ἴ. Ἑ. λυπηθήσοµαι ᾳ 1) act.:
iristitià afficio, contristo vwà 2 OC.2,2,5; 7,8.
E. 4,30. — 2) pass. tristitià afficior; add.
£x ctwoc ab alqo. 2 C. 2,2 (éx IV 2a), év
retpacopote inter calamitates 1 P. 1,6, xotà
θεὀν secundum Dei voluntatem, ita ut
Deus vult 2C. 7,11 (xex& II 62a), ei;
µετάνοιαν ita contristari ut emendatio se­
quatur 2 C. 7,9 (ei; III 2); — passim
distingul potest λυπεῖσθαι 'tristem esse!
Mt. 19,22; 26,292,397. 20. 6,10. 1 Th. 4,18,
et AumnüTvattristem fieri! Mt. 14,9; 17,23.
J. 21,17. 2 C. 2,4 al.

λύπη, ης, Ἡ tristitia, maeror (quidam
dolor totius hominis, praesertim animi,
de quovis malo sive interno sive externo:
Schmidt 83, 14) J. 16,6,20. 2C. 2,7; ἀπὺ
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τῆς A. 'prae tristitia! L. 22,45, ἐκ λ. ος
tristitia, tristitiá impulsus 2 Ο. 9/7) ἡ κατὰ
θεὸν A. tristitia alci. incidens ab eoque
tolerata secundum Dei voluntatem, opp.
Ἡ τοῦ χόσμου À. mundana (sine relatione
ad Deum) tr. 2C. Τ,10; λύπη μοί ἐστιν
Ἡ. 9/9 -- λύπην ἔχω J. 16,218. 2C. 2,3;
λύπην ἐπὶ λύπην σχεῖν 'ΠΙΒΘΓΟΓΘΠΙΠΙΒΘΓΟΤΙ
superadditum accipere' (ért III 2 d) Ph.
201: ἐν λύπη ἐλθεῖν 'cum tristitia venire'
20.2, e contextu videtur compositum
sensum habere, 'tristitiam afferre' (év IV d)
et (tristem venire'; — plur. A90xa«1 P. 2,19
sunt vexationes, aerumnae, contumeliae
quibus servi ab austeris dominis afficiun­
tur (plur. Gen. 3,16$.; 5,29. Prov. 15,14;
31,6 al.).*

Λυσανίας, ου, 6 Lysanias, Abilenae
tetrarcha L. 3,1; Cornely, introd. III?
p. 155; Vigouroux, le NT et les décou­
vertes archéol. p. 123 ss.; Hagen II 995.!

Avoíag, oo, 6 Claudius Lysias, tribu­
nus militum À. 28,26; 24,7,22.*

λύσις, εως, f$ (óc) solutio alicujus vin­
culi vel conjunctionis; divortium 1C. 7,27.!

jvovrehío (MocwteM?e2. 'utilis, fructu­
osus', proprie 'sumptüs factos [rà τέλη]
solvens [Aówv]', sumptibus factis par) wü­
lis sum, prosum: «wt [Aristoph. al]; Ào­
σιτελεῖ abr ci L. 17,2 (—copqépec Mt.
1816, χαλόν ἐστιν Μτ. 9,41) 'prodest i. e.
melius est, praestat, si' [AustceAetτεθνάναι
? (v Andoc].!

Λύστρα, ας, fj À. 14,0,21; 16,1 et «v,
τά À. 14,8; 16,2. 2T. 3,11 Lysira, -ae et
-0rum, lixcaoniae civitas."

λΜύτρον, ου, tó (Aóo) id quo algs. vel
algd. solvitur; plerumque pecunia quà cap­
(wi, rei, servi redimuntur [Hdt. ss. LXX,
pap.]: À. àvyti moAAGv'pretium ad redi­
mendos multos' Mt. 20,28. Mr. 10,45.*

Avvpóm 1) act.: pretio redemptionis ac­
cepto liberum dimitto alqm. [Dem. Plat.]
— 2) med., 8ο. ἐλυτρωσάμην, 8ο. Ἐ. ἐλυ­
τρώδην: a) pretio redimo alqm. vel alqd.
ex alterius potestate seu dominio [Pol.
DSie. pap. LXX Lev. 25,48s. al]: ttd,
Seq. àró cum genet. rei, à qua quis re­
demptione liberatur T. 2,14; inde pass.:
redimor [Arist. eth. N. 10, 2; Lev. 25,30;
27,29] seq. Éx cwoc 1P. 1,18 cum dat.
instr. preti dati. — b) sensu latiore:
* qeà, actione vel interventione alqm. libero
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[Ex. 6,0; 15,18. Ps. 68,19; 118,153 al.]: L.
24,21.*

Ἀλύτρωσις, εως, Ἡ Ἰ 1) redemptio ales.
per pretium solutum, v. gr. ex servitute
[Lev. 25,48 — Πολ; Plut]: H.9,12 ubi
metonymice illa bona dicuntur X, quae
Christus pretio sui sanguinis dato sibi
comparavit, nobiseum communicanda. —
2) sensu latiore: liberatio, v. g. quà Deus
alqm. ex malis eripit, salus [Ps. 110,9;
129,7 — nw]: L.2,88; mowiv λύτρωσίν
tt L. 1,68.*

Ἐλυτρωτής, o9, 6 1) redemptor, qui
pretio dato redimit. [Lev. 25,31s$] —
2) vindex, liberator, servator: A. 7,85 [de
Deo Ps. 18,15; 77,85 — DN; act. Àpost.
apocr.; Chrysost.]!

* youvía, ac, 7, | candelabrum, id in
quo lychni ponuntur vel suspenduntur
[LXX. Plut. Len.]] Mt. 5,15. Mr. 4,21. L.
8,16; 11,33; candelabrum aureum templi
H. 9,2; candelabris comparantur septem
Asiae ecclesiae Ap. 1,12,18,20; 2,1, duo
Christi testes 11,4; xwrowo την À. σου ἐκ
tob vómou abt; Ap. 2,5 —pernittam ut
ecclesia tua ex suo loco excidat (sive
per defectionem a fide sive per scandala
ets.).*

Μύχνος, ου, ὁ (rad. ἴμεοο) lychnus, lu­
cerna, lampas, quae in candelabro ponitur
Mr. 4,221. L. 11,36. Ap. 18,23, opp. lux
solis Áp. 22,5; λύχνον καίειν Μι. 5,15,
&rcew T. 8,16; 11,33; 15,8; X.xatevat ardet
L. 12,35. J. 5,35, qatvet lucet J. 5,35. 2 P.
1,319; oculus mentis, ratio, est ὁ A. τοῦ
cópatoc, est id in corpore quod lucerna
in domo Mt. 6,22. L. 11,34; prophetiae
VT! comparantur 'lucernae in obscuro
loco (hujus mundi) lucenti' viamque mon­
Stranti 2 P. 1,19; lucerna viam monstrans
fuit Baptista J. 5,35; lychnus Jerusalem
caelestis es& Àgnus Ap. 21,23.*

λύω., ao. &£Aosa,pf. P. AéAopat, ao. P.
&Aó8nv, ft. P. λυθήσομαι: σοΐυο; 1) δοΐυο
ligamen: ipàvca Mr. 1,7. L. 3,16. J. 1,27,
cgpaytóag Ap. 5,2,5r. [de solutis sigillis
testamenti pBer. 326 II 21 al]; metaph.:
ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης Μτ. 7/55. -­
2) solvo personam vel rem allgatam seu
vinotam: fov, Óyov ets. Mt. 21,2. Mr.
11,2,4s. L. 13,15; 19,30 s8.; hominem vinc­
tum J. 11,44. A. 22,30; 24,26 r.; angelum
divino imperio alci. loco velut alligatum
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Ap. 9,14s.; 20,3,7; metaph. libero: Ao vat
&ró 0Oscpo0L. 13,16 à morbo usum mem­
brorum impediente liberari; tà λύσαντι
ἡμᾶς ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν θἵ απὶ 108 8 ρθο0­
catis liberavit Ap. 1,5v.; λέλυσαι ἀπὸ
γυναικός 1Ο. 7,27 minus proprie — si cum
uxore te nondum conjunxisti. — 3) in
paries dassolvo, ἄεδίγμο: ναόν ο. 2,19, µε­
σότοιχον (πιεζαρῃ.) Ἡ). 2,14; Ἡ πρύμνα ἐλύετο
'puppis dissolvi coepit! À. 27,41; 25Ε.
9,10-12 [γέφυραν Χθη.]; λυδείσης τῆς συνα­
γωγῆς 'dissoluto (singulis domum redeun­
tibus) sacro conventu' À. 13,48 [cf. A9cat
ἀγορην Il. 1, 305]. — 4) rem destruo, abo­
leo, ei finem 4mpono [Opxov, axov0Ac, diàva
ets. class.]: và Épya coU OiaóAou 1 J. 3,8;
τὰς ὠδῖνας τοῦ Θανάτου Α. 2/24 (ν. ὠδίν);
εἰ. . o0 δύναται λυθῆναι ἡ γραφή (ΕΙ...
nequit destrui (i. e. suo valore suáque
veritate privari) SScer? J. 10,85; A0ca!
évcoÀi» 'mandatum solvere', i. e. negle­
gere, transgredi Mt. 5,19 (ορρ. ποιῆσαι,
transgressor vinculum morale, quo legis­
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lator eum ligavit, solvit), item (v« u$»
λυδῃ 6 vópoc 'ne lex (Lev. 12,3) violetur!
J. 7,93 et fort. £Auev và coparov 'viola­
bat sabbati legem' J. 5,18; — ceterum
apud legis doctores οοΐυο αἷαᾶ. [πι
aram. NYU: Levy III 459, IV 611] vale­
bat i. q. 'ab obligatione legis libero, lici­
ἴππι ἀθο]ατο’: ὃ ἐὰν λύσης ἐπὶ τῆς Ἰῆς,
ἔσται λελυμένον κτλ. Μι. 16.19, οἵτ, δέω;
fort. item Mt. 5,19. J. 5,18 [ΝΤ No"
'dies solutus' sc. a lege requiei, dies pro­
festus, targ. II Esth. 3,8]; — porro NU
solvo valebat i. q. 'ceondono' (targ. Hieros.
[II] Gen. 22,14. Num. 14,19s: Levy, chald.
Wórterb. über die 'Targumim II 515):
unde Mt. 18,18 significatio 'condonandi'
verbo tribui posse videtur, ut contextus
postulat (cf. 06o)."

Λωΐς, ἴδος, &jLois, Christiana, Timo­
thei avia 2 T. 1,5.!

Λώτ, & (t5) Lot, filius Aran fratris
Abrahae (Gen. 11,27): L. 17,28$,32. 2 P.
2,7.*

Máo, 6 (cfr. nnà Máa8 2 Chr. 29,12)
Mahath, unus ex progenitoribus Christi,
L. 3,26.1

Moyaóóv, $ vulg. Magedan Mt. 15,39
cr. pro May8aX&, q. v.

ἨἩαγδαλά,ἡ (αταπι.N35 turris Mag­
dala, locus in litore occidental lacüs et
in parte meridionali regionis Gennesareth
situs, probabiliter loco pagi Mejdel, Mt.
15,39 r.1

Moy0oMqvóg 3. ^ Magdalensis, Magda­
lenus; $ May9oXnv) Magdalena, cognomen
(L. 8,2) cujusdam Mariae, Mt. 27,560,61;
28,1. Mr. 15,40,47; 16,1,9. L. 8,2; 24,10.
J. 19,25; 20,1,18; de qua cfr. quae Knaben­
bauer tractat post Mt. 26,16 et L. 7,50,
e contrario Crampon, la sainte Bible VI
p. 983 ss. (Certum non est eam fuisse vici
Magdala civem vel incolam ; cognomen po­
tuit aliunde oriri)*

Uoyeía, ac, 1, | magia, plur. artes ma­
gicae, praestigia A. 8,11 [Theophr. al];
Tdf WH. He. ἴβ]εο µαγία.1

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.

uoyeóo | magus sum, magicis artibus
operam do A. 8,9. [Eur. Plut. al.]1

uéyog, oo, 6 1) Máyoy, tribus quaedam
Medorum. [Hdt. 1, 101] — 2) ap. scrip­
tores Graecos et Romanos g&[ot magi
vocantur Persarum sacerdotes et sapientes,
regum consiliar, rerum naturalium stu­
diosi, quos putabant esse voluntatis nu­
minis conscios [Hdt. Plat. Xen. Plut;
Cic. al], item apud Medos et Babylonios
erant magi [cf. 35721 'archimagus' Jer.
39,3; Dan. 2,2 μάγοι -- ὉΡΨΝΒ]: μάγοι ἀπὸ
ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς "Iep. Mt. 2,1; ib.
2,7016. De iis cfr. Knabenbauer in Mt.
2,1; Theologie u. Glaube I 186. — 9) µά­
[oc vocabatur quisquis secretis ac magicis
artibus vacabat,praestigiator, pseudomautis;
quales multi erant per totum imperium
Romanum, passim malae famae homines:
A. 13,6,8.[Eur. Soph. Plat; peque ép­
ralypaca véyvn«magicae artis praestigiae'
Sap. 17,7; cfr. A. 8,9,11]*

Moyéw, 6 (M9, sec. Sayce — assyr.
22



Μαδιάμ,

mat Gugi terra Gygis') Magog Ap. 20,8;
ap. Ezechielem cap. 38$. populus vel
collectio populorum regi Gog subjecto­
rum; efr. l'oy.!

Μαδιάμ, ὁ (19) Madjan; 1) Madjam,
fiiius Abrahae ex Cetura (Gen. 25,2). —
2) posteri hujus Madjan, Madjanitae (Num.
22,4al; etiam lis locis ubi in LXX dic.
ἡ Μ., patet e contextu, populum dici, non
regionem: Jdoc.6,16,33; 7,2. Ps. 82,10, inter­
pres utique regionem magis in mente ha­
buisse videtur): à» 17 M. "in terra Mad­
janitarum' A. 7,29.1

TuoUwreón, ao. ἐμαδήτευσα, ao. P.
ἐμαθητεύθην | 1) intransitive: discipulus
sum ales, discipulus adhaereo alci.; «wi
Mt. 27,57r. He. [Plut. mor. 837 c]. —
2) transitive [οἱ βασιλεῦσαί τινα ὃ Ἐθμ.
12,1]: discipulum facio alqm., discipulum
nanciscor 8]αΤη., ἄοσθο: μαῦητεύσαντες ἵκα­
νούς *multos nacti discipulos! À. 14,21;
μαῦδητεύσατε πάντα τὰ ἔδθνη "facite ut
discipuli (vestri, vel mei) fiant(i. e., ut
meáà doctrinà imbuantur) omnes gentes'
Mt. 28,19; pass. discipulus fio alcs.: «ww
Mt. 27,57 cr. (nHe); «1jBactheto tv obpa­
vàv Mt. 13,52, t. r. eic τὴν β. τ. οὐ. [μαθη­
τεύειν τινά σα50. Ττγρῃ. δδ; μαθητεύεσθαι
Ign. ad Eph. 3,1; Just. Tryph. 39; µαῦη­
ve0ccUat vo. XpwocO Just. apol. I 15, etc
τι Ἡ 4: mart. ÀÁndr.1alJ*

uowie, o0, ὁ (µανθάνω) discipulus;
1) generatim: discipulus, (opp. διδάσκαλος)
Mt. 10,24s. L. 6,40. — 2) ?s qui special
modo alci. magistro adhaeret, ejusque doc­
trinam. suscipit ac sequitur: a) ot àv Gapi­
cgiov pu. Mt. 22,16. Mr. 2,18; oi p. 'Io­
άννου Μί, 9,14; 11,2; 14,12. Mr. 2,18; 6,29.
L. 5,88; 7,18$s.; 11,1. J. 1,35,37; 9,25; Ἡμεῖς
τοῦ Μωύσέως ἐσμὲν µ. ο. 9,28. -- Ὦ) ὄεσι
discipuli dicuntur vario modo: o) arctissi­
mo sensu —apostoli: oi 00exa. (Evbexa) p.
Μι 101: 1111; 28,16. Τ,. 9,1 τ.; οἱ µ, (αὐτοῦ)
Mt. 8,23,25; 14,12,15,19. Mr. 4,84; 16,7. L.
8,9al.; interdum e contextu aliqui ex his
12 designantur Mt. 17,0. Mr. 9,14 al. —
B) asseclae Jesw emaünentissimo sensu L.
14,268,383. J. 15,8. — wv)qui dia Christo
se adjunaerunt ui eum aut saepe aut assi­
duo comites sequerentur; J. 2,2,17,22; 3,92;
6,66: 7,3: 19,58. Μτ. 2,15 (σαν γὰρ πολλοί).
L. 6,13,17 ; 7,11 (μαθηταὶ ἱκανο[).--- δ) ài qui
Christum. contionantem. audiunt vel (in ali­
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qua occasione) comiles sequuntur Mt. 8,21,
ita fort. Mt. 5,1, L. 19,37. — &) ix Ac­
tibus: omnes qui fidem Christi susceperunt,
Christian? A. 0,1; 9,19; 11,26 et passim.

Αμαδήτρια, ας, 5 1 1) discipula. [DSic.
al] — 2) quae Christum magistrum. sequi­
lur, i.e. mulier Christiana (cf. ^ 2b e):
A. 9,36.1

Mo99 .... v. Maox0...; BL.8 3,11.
Ἠαὓουσάλα, ὁ (1.p. noun) «Mathu­

Sale» filius Henoch L. 3,37 (Gen. 5,21).1
Maiváv, 6 L. 331r. 2 Mevv&, & q. v.1
uabvouas 1) furo, furibundo impetu agor

prae amentia, ira, ebrietate ets. [Hom.
ss.] — 2) onsanio, deliro; dic. de iis qui
ita loquuntur, ut recta ratione eos non
uti aut pateat aut suspicio sit: A. 12,15;
20.245. 1 Ο. 148; δαιµόνιον ἔχει χαὶ µαί­
vexat. J. 10,20. [Soph. Plat. al. pOx. 33
IV 14]*

μαμαρίζω, ft. att. paxapio: beatum
praedico alqm. và. L. 1,48. Ja. 5,11. [Hom.
ss.; LXX —"UN]*

µακάριος ὃ., 6ΟΠΙΡΒΓ.μακαριώτερος 1 C.
7,40: 1) beatus, {είίαωΑ. 26,2. 1. 1011
06,15.ÀÁp.20,6, £v ctv in re, per rem Ja.
1,25; — passim in sententiis quibus alqs.
beatus praedicatur, laudatur ac commen­
datur: p. ei, Xipov DBaptová 'beatus es,
Simon B.! Mt. 16,17; µαχάριοι οἱπτωχοὶ
τῷ πυεύµατι κτλ. Μἰ. ὅ,δ-11 (αἱ Πΐο, ρα8­
sim omittitur copula): Mt. 11,6; 13,16;
24,46. L. 1,45; 6,20 al. J. 13,17; 20,29. R.
4,78. Ja. 1,12. 1P. 3,114; 4,14. Ap. 1,3;
14,13; 16,15; 19,9; 22,714. [DXX —'5 "YR
'o0 beatitudinem viri (ets)"] — 2) per
metonymiam beaía dicitur res vel actio
quae alqm. beatum redd?t, per quam alqs.
beatus fit, beatificus: µ.. ἐλπίς Τ. 2,18 (ἐλπίς
3b); A. 20,85. [óc 7580xol p. τὸ κτῆμα
Pl. rep. 496 c]

µαπαρισµός, οὔ, b (paxapio) felicitatis
praedicatio, elogium quo alqs. alqm. beatum
esse dicit : R. 4,9; Aéqew vÓv p. ttvoc gran­
dior dictio pro µαχαρίζειν τινά R. 4,6;
propriae suae 4psius felicitatis praedicatio,
quà quis sibi ipsi aliquid gratulatur. G.
4115οτ. ποῦ οὖν ὁ p. ὑμῶν (gen. subj.
'ubi, quaeso, nunc est illa (prioris tem­
poris) animi affectio, quà vobis (meum,
licet persecutionibus et tribulationibus
oppressi, ad vos adventum) gratulaba­
mini?'; ibid. t. r. ti οὖν ἦν ὁ p. ὑ.
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'quae igitur fuit etc.? (—quam vana ac
cito transitura fuit!)'. [Plat. Aristot.]*

Ἠ]απεδογία, ας, $ Macedonia, terra
Macedonum, inde ab a. 146. a. Chr. n.
provincia imperi Romani; Á. 16,9s. 1C.
16,5. 2C. 1,3161; ($) M. xoi ($) Αχαΐα
A. 19,21. R. 15,26. 1 Th. 1,7 s.

Ἡαπεδών, όνος, ὁ Macedo A. 16,9; 19,
29; 27,2. 2 C. 9,2,4.*

Tuénehov, oo, v6 vox lat. macellum,
i. e. locus ubi ea quae ad viclum pertinent,
ut carnes, pisces, olera eíc., venduntur; 1 C.
10,25 [DCass. Plut. inser. Magn. et Epi­
daur.; pastor Herm.]!

µαπράν (sc. 600v, acc"* mensurae) ad­
verbii loco: longe,procul, sive interrogatur
'ubi?' sive 'quo?' [Aesch. ss.]; p. &néyew
'procul abesse! L. 15,20, add. «cwó« L.
7,6 Td£, &xó τινος Ἱ. ν.; µ. ἐξαποστέλλειν
τινά Α. 221 (in regiones longinquas);
µ. ἀπό τινος ὑπάρχειν Α. 17/21, εἶναι ΜΙ.
8,80. J. 21,8. Mr. 12,34 (metaphorice); ut
Israélitae se esse prope Deum gloriantur
(Ps. 148,14), ita in NT gentiles, cum Ju­
daeis comparati, vocantur oi p. E. 2,17
longinqui, & Deo longe remoti, et oí elc
w. (velut "in regionem longinquam' aber­
rantes) A. 2,89, gentiles ad Christum con­
versi oi mote Üvytec p. 'qui olim longe
remoti eratis! E. 2,13.*

Ἔμακρόῦεν (paxpóc) adv. ex longinquo,
eminus, procul; c. verbis standi, sequendi,
videndi: Mt. 26,58 v. Mr. 8,8v.; 11,18r.
L. 18,13; 22,54; 23,49 r. [Pol. LXX. ss];
pleonastice *àmó qaxpóüev Mt. 26,58 v.;
27,55. Mr. 5,0; 8,3v.; 11,83 cr.; 14,54;
15,40. L. 16,28; 23,49 cr. Ap. 18,10,15,17.
[Ps. 137,6. Esd. 3,13 al.]*

*uaunpoUvuéo, ao. ἐμαχροθύμησα (μαχρό­
Qupoc; 1. longi animi — 'patiens laboris,
constans'; 2.longe remotae irae —*'long­
animis, clemens") 1) laboris, aerumnarum
ac moraruwmpatiens sum, patienter perduro
vel exspecto: abs. H. 6,15. Ja. 5,8, ént ttv
Ja. 5,7, &o« tivóc *usque ad alqd.' — donec
alqd. eveniet, ib. [Plut. mor. $593f] —
2) longanimis sum, patiens sum, ad iram,vindiclamacpoenaminfligendam| tardus
Sum: 'erga alqm.' πρὀς τινα 1 ΤΠ. ὅ,14,
ei, «wa 2P.3,9r. WH, én( cw [Sir.
18,11; 29,11] Mt. 18,2629. L. 18,7 (hic —
'et in causa eorum [sc. electorum] tar­
dat?) — NB. 1, 134 f ἀγάπη µακρο­

999 p.a
9upct, fort. utráque significatione con­
junctá: 'earitas omnis impatientiae ex­
pers est'.

Ἐμακροδυμία, ας, f, ] «longanimitas»,
i. e. 1) constantia, patientia perseverans in
laboribus aerumnisve diuturnis C. 1,11.
2 T. 4,2. Ja. 5,10, in sperandis bonis quae
Deus promisit H. 6,12. [2 Mach. 8,4. Is.
5715; Plut] — 2) (tarditas ad iram et
vindictam ex misericordia: praedicatur in
Deo R. 2,4; 9,22. 1 P. 3,20, in Christo 1 T.
1,16. 2 P. 3,15; commendatur ut Christiani
eam inter se exerceant 2 C. 6,0. G. 5,22.
E. 4,2. C. 3412. 2 TT. 9,10. [Jer. 15,15;
Clem. Ro.]*

μακροὺύμως (μαχρόθυµος) longani­
miter, patienter A. 26,3.!

(uapóg 3. 1) longus, de spatio et tem­
pore: p.axp&mpoceuy0p.evot longa precantes,
i. e. longas preces recitantes Mt. 23,14r.
Br. Mr. 12,40. L. 20,47 [cfr. μαχκρὰ βοᾶν
Il. 2, 224 ita clamare ut longe audiatur].
— 2) longe remotus, longinguus: eie y cpavp.L.15,3;19,12.[μ.ἀποιχίία— Aesch.
Prom. 814; de tempore Ez. 12,27]*

μαλροχρόνιος 2. (μαχρὸς xpóvoc) long­
aevus, diu vivens: &omp. Émi Tj. q76 E.
6,3. Ex. 20,12 'diu vives in terra (Cha­
naan)'. [Hippocr]!

µάλα adv.: Y. positivus: valde, vehe­
menter, in NT non occurrit; ejus loco
πβαγραπίασ λίαν, σφόδρα, περισσότερον εἴβ.
- Ἡ. compar. uàkov 1) magis, vehemen­
(ius: roÀAQ p. (multo magis' L. 18,39. 1C.
12,22; Évt p. xai p. 'adhuec magis magis­
que' Ph. 1,9; res comparata inducitur per
?, Mt. 18,13, vel genet. compar.: πάντων
ὑμῶν p. magis quam vos omnes' 1€.
14,18; nonnusquam μᾶλλον -- 'magis quam
antea' J. 5,18; 19,8; — accedit p. ad verba
Mt. 18,13. Mr. 10,48. À. 9,22 al, p. χαλόν
ἐστιν Mr. 9,42: A. 22,2al, ad adjectiva
1C. 12,22. G. 4,227; pleonastice additur
vocabulis in quibus inest vis vocis 'ma­
gis, ut µ. διαφέρειν 'praestare' Mt. 6,26.
L. 12,24 (efr. Mt. 10,31), p. περισσεύειν
Ph. 1,9. 1 Th. 4,1,10, t. xpeiccov 'melius
est! Ph. 1,283; mepiccotépox« p. *magis! 2 C.
7,13. — 2) meliore ratione, potiore jure
(a fortiori', ut ajunt philosophi): a) indi­
catur ratio motiva quae fortius ad alqd.
faciendum instigat: p. δουλευέτωσαν, ὅτι
vtgtol scloiv 'tanto magis serviant, quia

22*
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fideles sunt' 1 T. 6,2: Ph. 2,12; τοσούτῳ
µ., ὅσῳ 'tanto magis, quanto magis' H.
10,25; γνόντες θεόν, µ. δὲ γνωσθέντες ὑπὸ
θεοῦ 'cognito Deo, quin etiam agniti a
Deo' G. 4,9: R. 8,34; — b) indicatur aut
innuitur ratio logica quae nos certiores
facit de eo quod dicitur: magis —certtus,
evidentius: xócw p. (quanto magis! Phm.
16, πολλῷ p. Ἡ. ὅ,9 νοὶ πολὺ p. H. 12,25
*multo magis'; saepe praemiss& sententià
condicionali ((si' — el I 1b): εἰ τὸν χόρ­
τον ὁ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ
μ.. ὑμᾶς; 's1 foenum Deussic vestit, nonne
multo magis (certius, evidentius) vos?'
Mt. 6,30; ita si—, moÀÀQp. R. 5,10,15,17.

2Ο. 9,911, εἷ--, πόσῳ p.! Mt. 7,11; 10,25.
L. 11,13; 12,28. R. 11,12,24. H. 9,14, ei—,
πῶς οὐχὶ μ.2 Ο. 9/8, B, οὗ πολὺ µ.; Ἡ.

12/9 οἵ., εἷ---, πολὺ µ.. (5ο. οὐκ ἐχφευξόμεῦα)
H. 12,25, B, ob µ.; 10.9,2, si—, yp.
Ph. 3,4; in his sententiis passim quaedam
membra elliptice omissa sunt. — 3) potius,
e contrario polius, immo polius: nempe ex
contrariis unum (potius! fit quam alterum

unum fit, alterum non fit; a) negativo
asserto vel mandato sic contrarium oppo­τήζατ:μὴφοβεῖσθεἀπὸτῶν— .,φοβεῖσθε
δὲ μᾶλλον τὸν κτλ. 'ποᾖ{θ timere eos .,
sed potius timete eum etc. Mt. 10,28;
ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ, ἰαῦῃ δὲ μᾶλλον
'ne claudum membrum luxetur, immo po­
tius sanetur H. 12,13; pa—, p. 0s E.
4,98; 5,11; οὐ το] μῆ--, ἀλλὰ µ. Mt. 27,24.
Mr. 5,26. R. 14,18. E. 5,4; omisso membro
negativo: Mt. 25,9 (*nohte a nobis oleum
petere, sed"). Mr. 7,36; 14,31r.; 15,11; 1C.
7,91 μᾶλλον χρῆσαι '*potius utere (tuá
vocatione ad statum servilem, quam occa­
sione libertatis acquirendae)'; 2 C. 5,8
(cfr. 7); 12,9 (non jam orabo ut liberer,
sed potius ..). Phm. 9 (non praecipio sed
τορο); 16, τοὐναντίον μᾶλλον 20. 2/7;
b) e contrario obyl p[.&AXovopponitur posi­
üvae sententiae quae tacetur: obyl p.
énevürcate (sc. sed superbüstis) 1 C. 5,2;
διὰ τί οὐχὶ µ. ἀδικεῖσθε xvÀ.; (sc. sed liti­
gatis) 1C. 6,7; — €) Ροβύ μᾶλλον ponitur
*, (J. 12,48 Tjrep) cum alio membro quod
hac constructione excluditur ac negatur:
τῷ ναυχλήρῳ µ. ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύὐ­
λου λεγοµένοις 1, e. nauclero oboedivit,
non Paulo, A. 27,11; J. 93,19 (efr. 1,10);
12,48. (cfr. 5,44). A. 419; 5,29. 1Τ. 14.

——
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2'D. 3,4; huc pertinet. jiGÀAov &£AécOat, .
?,'malle quam' —unum velle, aliud nolle
H. 11,25. — HI. superl. μάλιστα 1) πια­
aimo opere, plurimum. — 2) maxime, im­
primis, potissimum Α. 20,88. 1T. 4,10;
5,17. 2T. 413. T. 1,10. Phm. 16; xoi p.
'ac maxime' A. 25,26. 1'T. 5,8; p. δέ
'maxime vero' G. 6,10. Ph. 4,22. 2 P. 2,10.

αλακία, ας, ἡ | 1) mollitudo animi.
[Hdt.] — 2) debilitas corporis. [Plut. v.
Hom. 36] — 3)* «infirmitas», aegrotatio;
cum vócoc copulatur Mt. 4,28; 9,35; 10,1.
[LXX —*?n; aet. Thadd.]*

μαλακός 5. 1) mollis. — 2) cum vitu­
perio: ollis, delicatus; a) de rebus: yp.
μάτια Mt. 11,82 in t. r. L. 7,25 et sub­
stantive (.aAox& Mt. 11,8 b (et a in t. cr.)
'vestes delicatae, molles. — b) de homini­
bus: mollis, effeminatus, voluptuosus idque
varle: laboris praestandà dolorisquepatiendi

prae effeminato ammo incapaz (Schmidt
206, 6); timidus [xepiqopocxai p. Aristot. |;
praesertim vero 1n re venerea: modo uni­
versim effeminatus, mollis, modo sensu arc­
tiore; ab Aristotele p. dicitur is qui (non,
1οαί ὁ ἀχρατῆς, οκ nimia cupiditate de­
lectationum venerearum peccat, sed) ex
animi effeminati debilitate vigorisque animi
defectu se ad wenerea trahi simit fugitquemolestiam— vitae.continentis[eth.Nic.7]:
1 C. 6,9, ubi cum alis enumerantur qui
in re venerea peccant, poaAoxolvidentur
esse "ii qui turpia patiuntur, qui peccata
mollitiei committunt'.*

αλελεήλ, Τά. Μελελεήλ, ὁ (23219)
Malaleel, f. Cainan L. 3,97 (6εη. 519).1

μάλιστα οὐ μὔλλον: v. µάλα ΤΠ, ΤΠ.
Ἡ]άλχος, ου, ὁ Malchus, nomen servi

Pontifieis J. 18,10. Apud FIlJ. complures
Arabes occurrunt quibus hoc nomenerat.!

u&um, "s, 5,vox onomatopoética: mam­
ma; 1) mater. [Anth. 11, 67] — 2) "avia
2 T. 1,5. [Philo de spec. leg. 3; pBer. 19
II 7 al. Plut.]!

μµαμωνᾶς (Μί. 61241. μαμμωνᾶς), à, 6
(aram. N31513,st. emphat. τοοῖς 119) *pe­
cunia, lucrum': cfr. Levy, chald. WB.
über die Targumim II 43, Dalman 8$32,
4; Áug. de sermone Domini in monte 2,
14 «lucrum punice mammon dicitur»)
lucrum, pecunia, divitiae; L. 16,9,11; con­
sideratur ut quoddam quasi idolum cui
homines serviunt, unde nominis proprii
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instar sine articulo: θεῷ δουλεύειν καὶ
Map.ova Mt. 6,24. L. 16,18, et. L. 16,9,11
vox aram. retenta est ne nexus cum v. 13
evanesceret.*

Mavaív, 6 (0935) Manahen, propheta
ecclesiae Antiochenae, À. 13,1.!

Ἡ]ανασσῆς, 5, ó acc. 7, (mj39) Ma­
4asse85, 1) filius primogenitus Josephi
patriarchae; quà M. Ap. 7,0. — 2) rex
Juda Mt. 1,10 (4 Reg. 21,1 ss.).*

μανῬάνω, ao. ἔμαθον, Ρί. µεμάθηχα:
disco; 1) aliquo docente d$sco, ab aliquo
doceor seu doceri me sio; abs. 1 C. 14,31.
1 T. 2,1. 2T. 3,7; παρἀ τινος (0 αἱᾳο.
magistro 2 T. 3,14, àxó twoc Mt. 11,29.
C. 1,7; seq. aec. obj. J. 7,15 (sc. τὰ γράµ­
µατα). Ἡ. 16.17. 1 Ο. 4,6 (τὸ «μὴ ὑπὲρ ἃ
γέγραπται» "illud adagium: «Ne [sentiatis]
supra id quod dict S. Sceriptura!»"); 14,
35. 2T. 3314 {(οἷς-- τούτοις ἅ). ΑΡ. 14/9;
τὸν Ἀριστόν metonymice — (doctrinam
christianam' E. 4,20; µ. τι ἀπό toc alqd.
disco ex alqa. re considerata Mt. 24,32.
Mr. 13,28; seq. quaest. indir. Mt. 9,13; tota
discendi ratio (doctrinam audire et accep­
tare) exprimitur dxoüetv xai p. J. 6,45, p..
καὶ παραλαμβάνειν Ph. 4,9. — 2) cognosco,
comperio alqd. «i àxó «vwoc G. 3,2; seq.
ótv À. 23,27 [tragg. Xen]. — 3) experi­
entiü alqd. disco: a) experior: Épaüev ἀφ'
ὧν ἔπαῦεν τὴν ὑπαχοήν ΄οςκ15 quae pati
debuit, ipse in se expertus est oboedien­
tiam' i. e. oboedientiae difficultatem eto.
(cf. Mt. 26,39; vel —germ. 'er mufte im
Leiden die Schule des Gehorsams durch­
machen") H. 5,8. — b) alc. rei bonae vel
malae assuesco, usu el exercitio disco; seq.
inf. [Il. 6, 444; Pind. tragg. Xen.]: µαν­
Ῥανέτωσαν τὸν ἴδιον οἶκου εὐσεβεῖν 1 T.
9,4; Ph. 4,11. T. 3,14; huc prob. pertinet
1 Τ. 18 ἀργαὶ μανθάνουσιν Βο. εἶναι (sec.
verss. syr. copt. aeth.), ubi inf. casu de­
esse videtur.*

μανία, ας, $ (paivopa) 1) furor. —
2) insania, deliratio A. 26,24. [Hdt. ss.]!

Ἐμάννα, có indecl. manna; in NT 1) ci­
bus ille mirabilis Israélitis per desertum
migrantibus a Deo datus J. 6,81,49,58
rBr.; de manna in tabernaculo foederis
servato (Ex. 16,384) H. 9,4. — 2) cibus
quidam caelitum dic. tà p. τὸ κεχρυμμένον
Ap. 2,17, cfr. 1C. 2,9; ali conferunt
2 Mach. 2,5. — NB. De manna naturali
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cfr. Fonck p. 13s, de Hummelauer in
Ex. 16; vox aeg. mennu, mennen designat
aut manna naturale aut similem substan­
tiam resinosam (BEbers, durch Gosen, p.
22058). — Ex. 16,15 ita explicari potest,
ut Israélitae, qui in Aegypto sive in
templis sive apud mercatores manna natu­
rale viderant, viso primum in deserto cibo
caelitus dato, qui ill similis erat, mira­
bundi exclamasse dicantur N37 1 *manna
est hoc! vel 'estne boc manna?' et exinde
hoc nomen 'manna' cibo caelesti indidisse
(neque enim l3 videtur significare 'quid?").*

µαντεύομαι (µάντις /ναϊθΒ)) dep. med.
vaticinor , divino XA. 106,16 [Hom. ss.;
LXX]!

µαρσίνω, ft. P. µαρανδήσομαι: 1) ἐχ­
Sbinguo ignem; pass. 'exstinguor'. [Hom.
ss.] — 2) solum pass.: exséccor, exavresco;
de flumine, corpore ets. [Hdt. Thuc.] —
3) metaphorice: consumo, vigore privo;
pass. emarcesco, contabesco, pereo: Ja. 1,11
[φθείρειν xai p. τὴν φυχην ΕΙ. τορ. θ09ά;
saepe ap. Plut.|]!

papàv dá (ita codd. recentes et edi­
tiones omnes) 1 C.16,22 Maran atha —
aram. NDN ]32 'Dominus noster vénit';
sensus: primus Christi, Fili Dei, in mun­
dum adventus argumento est, quam exse­
crandus i8 sit qui illum amare recusat:
Chrysost. Hier; — magis alis placet
scribi uapóva, tá! Marana tha! —aram.
Nn N22D 'Domine noster, veni! ita est
precatio qua Paulus Christum rogat ut
suum secundum adventum acceleret sen­
tentiamque praecedentem exsecutioni man­
det: Cotelerius (in Constit. apost. VII
26), Bickell (Zeitschr. f. k. Theol. VIII
403), Cornely; efr. Doctr. XII aposto­
lorum 10 et Ap. 22,20. [de N3?5 — |o?
v. Dalman 8 41, 1; de formis NDN et ND
ib. 8 74, 3]!

μαργαρίτης, ου, 6 (sc. M8oc: Ath. III
93b; Kühner3 II p. 284, 10; deriv. ἃ
p&pyapoz'concha margaritae') margarita;
1) margarita maritima, res inaestimabilis
pretu: Mt. 13,45s.; ornamentum, max.
mulierum 1 T. 2,9. Ap. 17,4; 18,12,16; pro­
verb. βάλλειν τοὺς ἑαυτοῦ µ. Éprpocütv
tÓv yoípov partim —sacram doctrinam iis
proponere qui carent bona voluntate eam
intellegendi et acceptandi, partim —maxi­
mum suum thesaurum (rectae fidei, puri
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cordis ets.) in commercio cum aliis peri­
culo exponere, Mt. 7,00L— 2) margarita
terrestris [cfr. 'Theophr. de lap. 36], i. e.
quidam lapis pretiosissimus ceteroquin
ignotus (Ael. nat. an. 15, 8 dicit esse omo­
γέννημα χρυστάλλου); 18 {οτῦ. ΑΡ. 21/21,
cfr. Is. 54,12.

ἨἩάρῦα, ας (ΒΙ. 8 7, 2), f, (aram. ND
'domina" Martha, soror Lazari Bethani­
ensis, L. 10,38,40s. J. 11,1 al

Ἱαρία, «c, f (nomen Mapi&p nomini
fem. Romano Maria conformatum) vel
Ἱαριάμ, f, (aramaice et, testibus LXX
et Syro, etiam hebraice D", in textu
mass. D'w2) Maria, Marjam, nomen pro­
prium mulieribus Judaeis tempore Christi
usitatissimum ; efr. indicem nominum in
FlJ. ed. Niese sub v. Μαριάμη. -- Ἰη
NT: 1) Maria virgo, Jesu Christi mater
Mt. 1,16,18,20; 2,11; 13,55. Mr. 63. L.1
et 2 passim. A. 1,14. — 2) Maria, uxor
Cleophae, mater Jacobi min. et Josephi
Mt. 27,56,01; 28,41. Mr. 15,40,47; 16,1. L.
24,10. J. 19,25. — 3) Maria Magdalene
Mt. 27,56,01; 281. Mr. 15,40 al. L. 8,2;
24,10. J. 19,25; 20,1 al. — 4) Maria, La­
2zari Marthaeque soror L. 10,39,42. J. 11
passim; 12,3; ex J. 11,2 probabile est
eam fuisse illam peccatricem de qua L.
7,87 ss. — 5) Maria, Johannis Marci ma­
ter, A. 12,12. — 6) ea Maria quam Paa­
lus salutat R. 16,6.

NB. 1) De forma nominis: de matre
Christi dicitur Mapi&p in casibus nom.,
acc, voc. Mapíae, « iu gen., dat. (exc.
Μαρία L. 2,19 cr., dat. Magia. L. 2,5. A.
1,14, Maptav Mt. 1,20 WH. He.); reliquae
mulieres samper vocantur Mapía, ac, nisi
quod in t. cr. ipsae quoque in nom., acc.,
voc. subinde dicuntur Mapuup. — 2) De
nominis significatione: a) Interpretationes
veterum, *illuminans mare' (D*"'W22),'stella
maris' (an 'stilla maris' C?2?), 'amarum
est mare' (D' 2), 'domina&' (cfr. aram.
δὴ dominus) etc. sunt piae explicationes
populares, sono vocis potius adhaerentes
quam etymologiae. — b) «Ιπίεγργείαίίοπες
recentiores: significatio *contumax' (Gese­
nius) a radice ;TW3repetita, puellae ap­
pellandae vix convenit; nec satis probata
esse videtur explicatio Hi Grimme 'socer
meus est Excelsus' (Bibl. Zeitschr. 1909
p. 2455s); — O. Bardenhewer (Bibl. Stu­
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jdien I 1) nomen ad radicem N^"revo­
catum exponit 'saginata, corpulenta, i. e.
Speciosà'. — €) Philologice nihil obstare
videtur quominus haec interpretatio de­
fendatur: 1 Μαριάμ est. nomen aegyp­
tiacum ab Israélitis in Aegypto formatum,
Mavi-Jam, ac valet *Amata a Jahve.
Nam 9) aegyptiace mxry,fem. m»y-t |utrum­
que, quia £ femininum jam antiquo tem­
pore mutum evaserat, pronuntiabatur fere
(eri, mari'] est ptc. pf. P. radicis ww
'amare' ac valet i. q. amatus, amata'; cum
nominibus deorum copulabatur in nomini­
bus propriis virorum, ut Meri-Ra, Meri­
Ptah etc, ac mulierum, ut Meri(t)-Ra,
Meri(t)-Eten etc. $) Porro Israélitae in
nominibus propriis nonnunquam usurpa­
bant D' pro NT, ut D'2N — WT3N, Achi­
Jam — NTDN (cfr Schrader, die Keil­
inschriften u. das AT? p. 466 s.; in tabula
assyriaca sat antiqua jam legitur nomen
Achi-Jam) y) Quid igitur mirum, si
Israélitae in Aegypto etiamtum degentes
puerum appellabant Mari-Jam *Amatus a
Jahve' (D'15 Mariam 1 Chr. 4,178. voca­
tur fillus Mered ex fiha Pharaonis) et
puellam Mari-Jam *Amataa Jahve' (n1
Μαριάμ, Ex. 15,20, soror Mosis)?

Mápoxog, ov, 6 (Bl. 8 4, 2) Marcus; Jo­
hannes, cujusdam Mariae fihus Α. 12,19,
cognominatus Marcus 12,12,25; 15,37, Bar­
nabae consobrius C. 4,10 (ergo prob.
levita) Paul in primo itinere Asiatico
ÁÀ.12,25; 13,5 (a quo Perge Pamphyliae
discessit 13,13) et Barnabae in itinere

15,837,399 socius, postea rursus
Pauli adjutor Romae OC.4,10. 2 T. 4,11.
Phm. 24; idem dicitur Petri fihus 1 PP.
5,13 give quia ab eo baptizatus est sive
quia fuit ejus adjutor juvenis. Idem est
secundi evangelii auctor. (Cornely, introd.
III? p. 81ss. — Sunt qui duos Marcos
distinguant, unum Marcum Petri socium,
evangeli scriptorem, alterum Johannem
M., Pauli socium: v. Cornely, ib. p. 82s)*

µάρµαρος, οὐ (µαρμαίρω πι]οο) 1) ὁ p.
lapis, rupis [Il. 12, 380]. — 2) "6 vel $$
u. marmor Ap. 18,12 [ep. Jer. 71; Theophr.
Strab.].!

uapvupéo, ft. tow, ao. épaptóproa, pf.
uepapcópnxa, pf. P. pspapropnp.at ao. P.
ἐμαρτυρήῦην (μάρτυς): 1) festis sum, testi­
monium, dico, testor (1.e. ego alqd., quod certo
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scio, utpote qui ipse viderim, audierim, di­
vinitus cognoverim ets. cum alis commu­
nico; alis certitudinem facio): conjungitur
cum verbis: éopaxa xai p. J. 1,84. 1 J. 1,2,
τεθέαμαι καὶ µ.. 1ο. 4014: 590. ὅτι ο. 1,94: 4,59
(or. dir); 12,17v.; seq. aec. rei J. 3,11,
80. A. 23,11 (scil τὰ περὶ ἐμοῦ). ΑΡ.
22,20 8]. μ.αρτυρεῖνμαρτυρίαν τινά [1β8ειβ]
1'T. 6,13. 1J. 5,9. ÀÁp.1,2; — additus da­
tivus pers. aut eos indicat qui testimonio
docentur ÁÀ.26,22r. (ibi forma med., ut
SEmp. math. 7, 324). H. 10,15. Ap. 22,16,
aut eos de quibus testimonium dicitur
(dat. commodi aut incomm.) Mt. 23,81. J.
3,28. À. 10,43; 22,5. R. 10,2. G. 4,15. C.
4,183, et hinc papropoüpat 'de me testi­
monium profertur' H. 7,8,17cr., add. óc
(Bl. 8 54, 3); — absolute (ubi obj. facile
suppletur) J. 19,85. 1J. 5,8 (sc. Jesum
esse Dei Filum, Messiam); parenthetice
μαρτυρῶ hoc testor! 2 C. 8,8; seq. xept
twog de persona vel re: µ. περὶ τοῦ ἀν­
Üporou de homine, sc. quales essent qui
ad Jesum accederent, J. 2,25; ib. 7,7;
18,23; 21,24; alus locis praepositioni mept
e contextu accedit sensus: 'pro, in favo­
rem alcs.: paptupeiv mepiv00 φωτός 'θεί]­
monium dicere de Lumine! J. 1,75.; ib.
1,15; 5,315437; 8,135,18; 15,26; p. xarà
τοῦ θεοῦ 'testari contra Deum', sc. de
Deo alqd. veritati contrarium 1 C. 15,15;
-- Ἰ. ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ
πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει !ᾱ. ἱοεας {16 (Ώοη
quod verbis id tunc asseruerit, sed eo
quod id expertus est), quod propheta in
sua regione pairia non honoratur' J. 4,44
(plerisque Jesus videtur tum id pronun­
tasse, ut alias Mt. 13,57 al); — aliqua ves
dicitur de alqo. s. pro algo. testari περί
τινος, 1. e. esse documentum. veritatis ei
favens J. 5,86 (56α. ὅτι), 39; 10,25. —
2) in specie: bonum. íestimonium pro algo.
dico, meo testimonio alci. faveo, alqm. ap­
probo, manifesto alci. applaudo ets. [PP.
apost.; ÁAthen.; inser, ut syll. 3606, 28
ἀρχιτέκτονας papropnüévcac], cum dat.
(commodi) personae: máàvveq ἐμαρτύρουν
αὐτῷ 'omnes ei applaudebant' L. 4,22; J.
9,26. À. 13,22; 15,8; absolute, 5ο. αὐτῷ
J. 12,17 (si ibilegitur Ov). 3 J. 12b; pas­
Ίντο Δημητρίῳ μεμαρτύρηται 15. 198; α]Όὶ
μαρτυροῦμαι Φοηιώπιἐεσηιοπῖνπο η γεᾶ­
ditur, approbor, boná [απιᾶ ο (Β].
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S 54,3): abs. À. 6,3; 10,22; 16,2; 22,12;
add. (nom. et) infin. H. 11,4s.; add. &v
twi in alqa. re 1 T. 5,10. H. 11,2, 8t& ttvoz
per alqd. H. 11,39; — itidem cum dat.
rei quam alqs. suo testimonio defendit s.
probat: «à Kupi«oτῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ
τῆς χάριτος abro6 *Domino, qui (miraculis)
nuntium de gratia sua comprobabat! À.
14,8; J. 5,33; 18,37. 3J. 3,6 (passive R.
9991); μαρτυρεῖν καὶ συνευδοχεῖν τινι 1..
11,48r. He. Br. — 3) algd. alci. manifesto
dico, affirmo: J. 13,21. Ap. 22,18cr.; med.
A. 26,22r. 1 Th. 2,12r. Br. [SEmp. adv.
log. 324].

uaptupía, ac, f$ | 1) actus testandi,
testatio, testificatio: ἝὝλδεν εἷς p. "venit
testandi causa! J. 1,7; Ap. 11,7; Johannes
in Patmum venit óià τὴν µ. ᾿]ησοῦ Χρ.
quia de J. Chr. testatus erat, publice do­
cuerat, Ap. 1,9 (v. infra); OtX τοῦ λόγου
τῆς µ. αὐτῶν 'per verbum (Dei), quod
profitebantur' Ap. 12,11. [xAq9vat eie p.
Plat. leg. 11 p. 937a] — 2) dictum
lestis, lestimoniwm; a) sensu forensi Mr.
4156159. Τι. 22,71, χατά τινος Mr. 14,55;
b) sensu historico, dictum vel scriptum
ejus qui se rem gestam sive vidisse sive
certo comperisse affirmat J. 19,55; 21,24;
c) sensu ethico: testium de moribus ales.
assertio 1 T. 37. 3J. 12, sim. T. 1,13;
d) seusu dogmatico: festimoniwm de re
quae ad fidem ac revelationem yertnet, max.
de persona Jesu Christi: J. 5,34,56; 8,17.
1J. 5,92; tale testimonium dat Christo
ipse Deus J. 5,32. 1J. 5,9$.,11 (αὕτη ἐστὶν
Ἡ µ, ὅτι ζωὴν κτλ. 'haee est testimonii
summa: vitam aet. dedit nobis. D.), aposto­
lus À. 22,8, Joh. Bapt. J. 1,19, tandem
ipse de se Christus J. 3,11,32 s. (AagBavety
p. cum fide suscipere ea quae J. docet);
5,91; 8,13s. Ap. 1,2 (0c ἐμαρτύρησεν τὴν
v. ^L X.'qui testatur ea quae Jesus Chr.
lestatus est seu revelavit, item 1,9 &
explieatur: in Patmum venit accipiendae
ibi revelationis Jesu causa; — Ap. 06,9;
12,17; 19,10; 20,4 aut ad nr. 1 ('professio
fidei in Jesum") aut ad nr. 2 ('ea quae
Jesus testatus est s. docuit) trahi potest.*

μαρτύριο», ου, τό | testimonium, 1. e.
1) res quae est veritatis probandae docu­
mentum: sic waptóptoy abcoie "illis in testi­
monium', ut sacerdotes habeant factae
sanationis mirabihs documentum, Mt. 8,4.
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Mr. 1,44. Τι. 14, -- ut habeant regni
Dei, veritatis revelatae testimonium Mt.
10,18; 24,14. Mr. 13,9, — ut habeant testi­
monium accusatorium quo suae perversi­
tatis arguantur, Mr. 60,11abrot; i. q. L.
9,5 éx abcoós 'contra eos'; it. Ja. 5,3;
&. bonum, commendatio: ἀποβήσεται ὑμῖνεἰςp.L.21,13.—2)testimonium| dictum,
id quod algs. wt testis dicit, declarat, veve­
ἰαέ: ἀπεδίδουν τὸ µ. τῆς ἀναστάσεως (Ρε.
obj.) de resurrectione testimonium dice­
bant A. 4,33; evangelü praedicatio dic. p.
to0 Xpiwco9 (gen. obj) 1 OC.1,6, p. τοῦ
8co0 (gen. obj. vel subj.) 2,1; τὸ p. ἡμῶν
(gen. subj.) és ὑμᾶς (Δἆ vos allatum)
2'Th. 1,10; p. τῆς συνειδήσεως ἡμῶν ὅτι
(— conscientia mihi testatur quod )
20Ο. 119: 1 ΤΠ.2,6 τὸ µ. καιροῖς ἰδίοις 1ά
quod suo tempore revelatum est (—cobro
ἐμαρτύρησεν ὁ θεὸς x. L, ofr. T. 1,3). —
3) actio tesíandi s. dicendi alqd. testis
loco: 'ne verearis µ. τοῦ Μυρίου ἡμῶν
testimonium reddere pro (de) Domino
nostro' 2 T. 1,8; Moses erat destinatus
εἰς µ. τῶν λαληθησομένων αἆ testanda
(nomine Dei promulganda) ea quae Deus
erat locuturus, H. 3,5; sanctuarium
Israélitarum vetus dic. f), oxqvy «o9 p.
"tabernaculum revelationis (divinae), ubi
Deus revelationes dabat, vulg. 't. testi­
monii (DYyg 59H) A. 7,44 ex Ex. 38,21
al.;; simile sanctuarium in caelo cernitur
Ap. 15,5.*

uoovópopat testem invoco, contestor alqm.
τινά [|tragg. Plat. al.]; — absolute: 1) sancte
(velut Deo teste invocato) affirmo, assevero:
seq. twi ὅτι Α. 20,26. (. ὅ,δ; τινί sc.
meam doctrinam evangelicam À. 26,22 cr.
[Plat. Phil. 47d; FIlJ. bell. 3, 8, 3. seq.óc]—2)econtextu— sanctemoneo;
τοῦτο λέγω καὶ μαρτύρομαι, 58ᾳ. αοο, ο.
inf. (Winer$ 8 44, 3 b) E. 4,17; παραχαλεῖν
τινα καὶ παραμυδθεῖσθαι καὶ μαρτύρεσδαι
εἰς τὀ ο. 1Π[. (-- ἵνα, τ. εἰς 11 4) 1 Τμ.
2,12 cr. (nBr.)*

Uéovvg, opoc, 6, dat. plur. pdprusw:
Lestis: 1) testis in accusatione et judicio:
Mt. 18,16; 26,65. Mr. 14,68. À. 6,18; 7,58
(cfr. Dt. 17,7. 1 TT. 5,19. H. 10528.
2) universim: qui ipse alqd. scit, conspexit
vel vidit: A. 10,41. 1 T. 612. 2T. 2,2; —
ubi alqd. sancte asseritur, Deus testis dicitur
vel invocatur R.1,9. 2 C. 1,23. Ph. 1,8. 1Th.
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2,5,10; — H. 12,1 Sancti enumerati propo­
nuntur ceu testes ipsi experti fidel miram
vim atque efficaciam. — 3) apostolhl sunt
lestes quatenus res revelatas et ad salu­
tem spectantes et ipsi viderunt, audierunt,
cognoverunt et pro suo officio alios do­
cere debent; seq. gen. obj. rei: L. 24,48.
ÁÀ.1,22; 2,82; 3,15; 5,32; 10,39; 26,16 (àv
τε ὀφθήσομαί σοι -- τούτων τε ἃ ὁ. c. 'et
eorum quorum [sc. revelandorum] causa
tibi apparebo'; cfr. Plat. Prot. 310 e ταῦτα
fjx« (ρτορίετεα αἄξαπι” ταῦτα χαλλωπίζομαι
ἵνα αάθο πιθ οἵπο αἱ). 1 P. 5,1; seq. genet.
personae pro qua testimonium redditur
Α. 1,8οΥ. (ΠΒ5.). ΑΡ. 11,9, μάρτυς αὐτοῦ
(-τῷ) πρός τινας «θες θἶιδ αριᾶ αἱᾳοβ.
quos Sc. suo testimonio docet, ÁÀ.13,31;
22,15; — ipse Christus dicitur (Dei) testis
verax Ap. 1,5; 3,14; — in specle Christi
testes dicuntur qui, quod pro illo testes
exsistunt, necantur (Blutzeugen) A. 22,20.
Ap. 2,18; 17,6.*

uocáouos (t. cr.) melius quam uaogáo­
μαι (0. τ.) mando (mandére), dentibus com­
minuo [tragg. al.]]; de iis qui prae dolore
linguam mordent Ap. 16,10.!

µασῦός, οὗ, ὁ forma dor. et hell —
pacróe, q. v.: Áp. 1,18 Tdf£!

µαστιγόω, {ἴ.ώσω, 8ο. ἐμαστίγωσα (μά­
ovi£) flagellis caedo; Mt. 10,17; 20,19; 23,34.
Mr. 10,34. L. 18,33. J. 19,1 [Hdt. Xen];
metaph. de Deo, qui afflictionibus et ad­
versitatibus homines corrigit atque eru­
dit H. 12,6 (e Prov. 3,312,ub LXX pro
AN23 'et ut pater' legisse videntur 3N2*
'dolore afficit). [Aristoph. Plat. pap.]*

μαστίζω | flagellis caedo A..22,25. |Hom.
sg.]

µάστιξ, ος, fj 1) flagellum, quo ho­
mines vel bruta caeduntur [Hom. ss.] A.
22,24. H. 11,836 (vg. 'verbera). — 2) me­
taph. calamitas quà ?mm3ssáüDeus homines
punit [Asoc p. I1. 12, 37 ; Ps. 38,11. 2 Mach.
7,87; 9,11]; in NT 2 t morbus corpus dis­
crucians, ut sanguinis profluvium Mr. 5,29,
34; plur. Mr. 3,10; vócot xai µάστιγες Ἱ..
7,21. [Herm. vis. 4,2, 6]*

µαστός, o9, 6 papilla, mamma, potissi­
mum feminae lL. 11,27; 23,29 [Hdt. ss.];
de papillis pectoris viri ÁÀp.1,13 (nTdf)
[Xen. an. 4, 3, 6; syll. 804, 24]*

* uwrotoloyía, ac, f, | vanilogutwm, vi­
(wm ejus qui inamia, 4nutilia, frivola lo­
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quitur seu docet 1 T. 1,6. [Plut. mor. 6f;
Polyearp. 2, 1]!

Τματαιολόγος 2. (μάταια λέγειν) ουαπῖ­
loquus, qui $nania ac frivola loquitur seu
docet 'T. 1,10.t

t rotog 3. et 2. vanus, sine veritate,
sine utilitate, fructu, efficacià, nullius valo­
75: ἀνωφελῆς καὶ p. Τ. 99; πίστις 10.
15,17, Ὀρησκεία σα. 126; 10. 9,20. 1 ΓΕ.
1,18 [Theogn. Hdt. ss; LXX]; — ex
LXX t& pàraw idola, dii gentilium A.
14,15 [Jer. 2,5; 8,19 al.]*

Ἅματαιότης, "ntoc, f, | vanilas; vitium
reí quae, cum veritate aut utilitate careat,
nullius valoris est [LXX — 535, WW/]:
ὑπέρογκα µαταιότητος 'verba plena vani­
tatis' (oxymoron) 2 P. 2,18; vita gentilium,
qui et veritate carent nec recta vereque
utilia sectantur, versatur év p. τοῦ νοὺς
αὐτῶν E. 4,17; R. 8,20 p. sunt 'vana, ina­
nia, prava ac perversa hominis lapsi stu­
dia, quibus creaturae servire coguntur
(Corn. in h. L). [DXX. Ign. Barn.]*

*Tuovtau60 (p.&.cotoeq. v.) vanum. facio;
pass. υάπμς [ο; ἐματαιώῦθησαν ἐν τοῖς δια­
λογισμοῖς αὐτῶν "i suis (de Deo rebus­
que divinis) cogitationibus seu ratiociniis
vani (—veritatis rectique judicii expertes)
facti sunt R. 1,21, cf. Sap. 13,1. Jer. 2,5
[1 Reg. 26,21. 4 Reg. 17,15; Àq. Thdtn.]!

uto» adv. (j.&c0 'vanitas') nequidquam,
incassum, in vanum Mt. 15,9. Mr. 7,7 (ex
Is. 29,13, ubi LXX pro WM legerunt
iIny.*

Mocioiog, oo, 6 (35, alicujus ex se­
quentibus nominibus forma hypocoristica)
Matthaeus, publicanus, Christi postea disci­
pulus atque apostolus: Mt. 9,9; 10,3. Mr.
9,18. L. 6715.A. 1,13; t. or. Matos."

Ματὸάν, ὁ ΠΒΟ, forma curta nominis
i355) Matthan, Mt. 1,15bis; t. cr. Ma­
0av.*

Ματὺάτ, ὁ (nmm, forma curta nominis
Mas0üaBtacrv) «Mathat», nomen duo­
rum in genealogia Christi L. 3,24,29; 'Tdf.
Ma09028, 29 WH. He. Ma884«.*

MavQíag, ovo,6 (forma curta pro Ma:­
taütiac?) «Mathias», qui sorte in locum
Judae proditoris suffectus est, À. 1,23,26;
t. cr. Ma88tac. *

Macvroió, 6 (cfr. nmm Esdr. 10,33)
«Mathatha» L. 3,21.

Macvvabíag, ov, 6 (cfr. rmm) «Matha­

946 μεγαλεῖος

(hia$», nomen duorum e majoribus Christi
L. 3,25 s.*

µάχαιρα, ac et *nc (t. er. Bl. 8 7, 1;
Mayser p. 12), 5j 1) culter major, quo ani­
malia mactantur, carnes dissecantur ets.
[Hom. ss; Gen. 22,60. Jde. 19,220 cA —
ΠΟΞΝΙΟ]:ita fort. L. 22,38 de cultris ad
mactandum dividendumque agnum pascha­
lem destinatis, nisi de gladus viatoribus
contra latrones utendis cogitare malis. —
2) gladius, ensis: a) in specie: gladius
parvus incurvatus [opp. $opoota gladius
magnus, £(oo« gl. rectus; cfr. Xen. de re
eq. 12, 11; FlJ. ant. 6,9, 5]; — b) uni­
versim: *gladius [LXX. persaepe — 2n,
pap.: Mt. 20,47,531s. Mr. 14,43. A. 12,2
8].; µ.. µεγάλη ΑΡ. 6/4; στόµατι µαχαίρης
[ἐν στ. p. Gen. 34,26 al. ace gladii L.
214: πληγη τῆς p. vulnus gladio inflic­
tum Ap. 13,14; ἐν φόνῳ μµαχαίρης 'nece
per gladium illatá H. 11,37 [Ex. 17,13al.].
— 9) metonynwucedicitur pA oto. pro occi­
sione R. 8,35, pro bello Mt. 10,34 (opp.
εἰρήνη); τὴν p. qopety jus puniendi habere
R. 13,44; — L. 22,36 verbis ἀγορασάτω
μάχαιραν ποη serio gladii emi jubentur,
sed vividá dictione describitur, quanta
vitae pericula, tempore pacis elapso, sub­
secutura sint; p. roO Πνεύματος gladius
quem subministrat Spiritus, qui gladi­
us es& verbum Dei, E. 6,17 (cfr. Henle in
h. 1).

μάχη, ης, ἡ 4 1) pugna, duellum, ubi
armis decertatur. — 2) metaphor.: lis,
altercatio, jurgitum, contentio: 2 C. 7,5. 2 T.
2,23; zoAepot xai p&yat Ja. 4,1; p. νοµι­
καί 'disceptatione de Lege! i. e. de 1s
quae libris VT! continentur [&&yac ἐν
λόγοις ποιεῖσθαι ΕΙ. Tim. 883].*

Ué4opuas pugno; 1) armis, pugnis εἰς.
cum alio concerto: A. 7,26 (cf. Ex. 2,18
quare perculis etc.). — 2) cum alio ver­
bis altercor, ligo, imimicitias habeo [P].
rep. 342 d]: abs. 2 T. 2,24; p&ysoÜUsxoi
πολεμεῖτε Ja. 4,2; mpóc vwa J. 6,52.*

µεγαλαυχέω {-- μεγάλα αὐχέω) magnas
res jacto, de magnis vebus glorior Ja. 3,5
r, Cfr. aóyéc. [Aesch. Pol. al]!

ueyaAeiog 3. (yéyac) magnificus, grandis,
excellms [Xen. al. 2 Mach. 3,34; 7,17];
ἐποίησέ µοι μεγαλεῖα *praestitit mihi mag­
nifica! L. 1,49 r. Br.; — substantive *«ó
peyaAetov opus grande, factum insigne; plur.
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À.2,1 vg. magnalia! [Ps. 70,19; Eccl
18,3 al.; syll. 365, 4; cfr. hebr. nei 2 Sam.
7,21. 1 Chr. 17,19 a1.]*

Ἐμεγαλειότης, "ros, ἡ ] magnificentia,
excellentia, majestas; q. «o8 Oco6 [FlJ.
ant. prooem. c. 4] 'majestas Dei' i. e.
magnifica potestas divina in opere Jesu
conspieua L. 9,43; 2 P. 1,16; de deae Di­
anae majestate in ejus publico cultu sita
A. 19,27. [Jer. 40(33),9 *'ornamentum'; Ps.
1 Esdr. 1,4; ap. Àthen. 130f — "lautitia']*

μεγαλοπρεπής 2. (μεγόλῳ πρέπει) Ῥτο­
prie: quod magnum virum seu magnum
animum, decet, magnificus; a) de personis:
magnificus, sec. Aristot. [Eth. Eud. 3, 6]
(8 qui secundum, decentem se mensuram ac
modwm magnos swumptüs facit. — Mh)de
rebus: magnificus, lautus, splendidus, preti­
0848, de rebus magnorum sumptuum [Hdt.
ss.], sed etiam metonym. de verbis [Plat.
Aristot]: óxó «c p. 90f»c 'a magnifica
gloria! — a Deo 2 P. 1,17.1

µεγαλύνω, ao. épey&kova, ao. P. àpeqa­
λύνδην, {8.Ῥ. μεγαλυνθήσομαι (μέγας) ma­
gnum facio, «magnifico»; 1) sensu proprio:
magnum facio: xpáars0o Mt. 29,5; τὸ ἔλεος
—magnam misericordiam exhibeo L. 1,58
(c£. Gen. 19,19 — 5131); pass. magnus fio
(1 Reg. 2,21. 3 Reg. 10,23al. —93): 2€.
10,15. — 2) apud meum animum et apud
alios magnum facio 1. e. magni facio, lau­
dibus extollo, gloriosum reddo: «wa L. 1,46
[Ps. 33,4 — 271]. A. 5,18; 10,46; pass. ma­
gnus, gloriosus evado: «6 Óvopa 'Iqco0 A.
19,17, Xpitóc Ph. 1,20. [tragg. Thuc. Plat.
LXX]*

ἐγόλως αἄν. (μέγας) magnopere, valde
Ph. 4,10. [Hom. ss.]1

Ἐμεγαλωσύνη, ης, $ , magnitudo, ma­
jestas [LXX, act. Thom.]; a) majestas,
essentia, divina majestatis plena, |Ps. 150,2
al]; meton. pro ipso Deo H. 1,3; 8,1. —
b) magnitudo per laudem agnita, liberius
vertas laus, magnificatio Ju. 25 [δύτε
μ-ην τῷ co Dt.32,3 'attribuite (lau­dando)magnitudinemDeo'— agnoscite
me? Dei]*

μέγας, µεγάλη, uéya magnus, compar.
μείζων οὔ T pedtórepos 3J. 4 (similes for­
mas v. ap. Winer-Schmiedel p. 97, Her­
werden append. p. 140) major, superl.
uéTtovog 2P. 1,4. maximus, permagnus:
1) magus extensione, altitudine, pondere
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εἴς.: ἰχθῦς ας.2111, λίδος Μ4. 27,60: Μτ.
4,832; 16,4. IL. 16,26. A. 10,11 al. — 2) de
personis: magnus: a) magnus staturü sew
aetate — adulius: μέγας γενόμενος 'cum
adolevisset'! H. 11,24; 6 uzibov 'natu ma­
jor R. 9,42 [Pol LXX]; ideam 'omnes'
sic circumscribunt: (oi) pixpot xai (ol) µε­
γάλοι ΑΡ. 1118: 19,16 αἰ., μικρῷ τε καὶ
μεγάλῳ Α. 26/29, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου
Α. δ,10. Ἡ. 8,11 ex Jer. 38(31),34 (cfr. àxó
4a) — b) magnus dignitate, eoxcellentiá,
glorià, potentià, perfectione —praestans, ex­
cellens ets.:: 6 qw. θεός Τ. 2,18, βασιλεύς
Mt. 5,56, ἀρχιερεύς H. 4,4: L. 7,6. A.
19,27. H. 13,20 [p. "Ie; 7j xupta pOx.
886, 1]; oi p. "magnates! Mt. 20,25. Mr.
10,42; 6 petbov 'maximus! (Bl. 8 44, 3)
Mt. 18,4; 23,11 (ὑμῶν σεη. part.). I. 22,26,
praedicati loco sine art? Mt. 18,1. Mr.
9,34. L. 9,46; 22,24. — 3) de rebusa) 1. α.
vehemens, intensus, ingens: qz p. (meta­
phor) Mt. 4,16, qw«vy Mt. 24,81 (passim
φωνῃ µ. 'magnà voce Mt. 27,46. L. 1,42
8].), πυρετός Ἰ.,. 4,38, qófloz Mr. 4,41: Mt.
2,0; 7,27; 8,24,2260.Mr. 4,37. L.45,25. J.
19,11. A. 4,533. R. 922. Ap. 11,119al. —
b) i. q. nmwmerosus, multus: d&y&Avp. Mr.
5,11. — €) i. q. mirus, stupendus: ameta
u. Mt. 24,24. A. 6,8; petto τούτων "his
majora' J. 1,51: Ap. 15,3; ἐποίησέν µοι
μεγάλα L. 1,49cr. (nBr); μέγα εἰ κτλ.
'tesine hoe mirum, si etc, 1 C. 9,11; o0
μέγα εἰ 'non est mirum, si etc. 2C.11,15.
— d) praestans, perfectus, magni momenti:
wu. ἐντυλή Μ4{. 22,58, μυστήριον E. 5,82;
compar. Mt. 23,19. Mr. 12,31. 1C. 12,81
cr. (nBr.); 13,18 (sensu superlat.). H. 9,11;
11,26. 1J. 5,9; 8αρογ]. τὰ μέγιστα καὶτί­
µια ἐπαγγέλματα 2 P. 1,4. — e) sensu de­
teriore: superbus: AaXeiv peqàÀa χαὶ βλα­
σφηµίας ΑΓ}. 196 [οῇ. µέγα φρονεῖν, µε­
γαλορρημονία οἴο.].

μέγεῦος, ους, τό } παθηίιᾶο Ἑ. 1019.
“μεγιστάν, ἄνος, ὁ (μέγιστος) εἶπρ.Ἐοο]ὶ.

4,7 homo magnus, procer; fere solum plur.
magnates, primores, proceres popuh, digni­
iate ac potentià regibus proximi regum­
que familiares Mr. 6,21. Ap. 6,15; 18,23.
[Manetho, LXX, FIJ. al.]*

*ueü-eppqveóc e lingua una in aliam
transfero, interpretor: J.1,39cr. A. 13,8;
ὅ ἐστιν μεθερμηνευύμενον 'quod, in
nostram linguam versum, signifioat .'



μέθη

Mt. 1,23. Mr. 5,41; 15,22,34. J. 1,42. A.
4,36. [Pol. ss. prol Eccli; pBer. 1002,
1 al.]*

µέδη, ης, ἡ (οξ. µέδυ *potus inebrians!)
1) ᾖοίαΐιο Ίδ1θ αά εθγιείαίεηι, «ἀκράτου
χρῆσις σφοδροτέρα» 5εο, Ό]θπι. Al. paedag.
M. 8 ρ. 420ο [Ε]. leg. 671e] — 2) ebrie­
(aS, max. quatenus in stupore ac contur­
batione mentis sita est, sec. Áristot. probl.
9, 17; c. xpaixáÀn L. 21,34; plur. [class.]
R. 13,13. G. 5,21. [Xen. Plat. LX X]*

μεὺ-ίστηµι, 5επιθ] Ἠθ]]. μεῦ-ιστάνω 10.
19,9Υ., 8Ο. µετέστησα, 40. Ἐ. µετεστάδην:
1) íiranspono, ab wno loco remotum alio
loco pono: 6px 1 C. 13,2 (cfr. Mt. 17,20;
21,21); alqm. transfero ex una condicione
in aliam C. 1,13. — 2) ita ut solum de
amotione cogitetur: amoveo, removeo, τινά
τινος: Ὠἶπο μετασταῦῆναι ἐκ τῆς οἰχονομίας
L. 16,4 (om. ἐκ t. r. Br.), (απιοτοτί α πιι]­
ηθγθ οθοοποπιΙ) [μ. τινὰ νόσου, ὕπνου, τῶν
qpevóv 'alqm. a morbo liberare, e somno
'excitare, sanà mente privare' Soph. Eur.;
LXX — O7 'amoveo 3 Reg. 15,13al.];
abs. — regno spolio alqm. À. 13,22 [Danm.
2,21]. — 3) aliquem ad aliam sentiendi
agendive rationem. nduco, in malam par­
tem — seduco: pevéotroev ἱκανὸν ὄχλον
*permultos (a cultu Dianae) avertit! vel
'seduxit/ A. 19,26. [Plut. Galba 14, 3 «ob
rÀeloue pecéctroay *plurimosin suas partes
traduxerunt; LXX p. τὴν διάνοιαν τοῦ
Aao0 Jos. 14,8; µεδίσταµαι in malam par­
tem mutor, descisco' Dt. 30,17]*

Υμεὺ.οδεία (Τά6. ἩΓΗ. Ἠο. -δία), ας, ἡ
(μεοδεύω *methodice tracto' alqd. [DHal.
DS1ic.]; in malam partem 'dolose ago! £v
ttt 2 Reg. 19,27, med. 'dolis utor' prae­
sertim rhetoricis' [Pol. Rhett.]; cfr. pé­
Όοδος-- dolus! 2 Mach. 13,18) dolosa machi­
natio, vulg. circumventio, insidiae: plur. p.
τοῦ διαβόλου E. 0,1; p. τῆς πλάνης
*machinatio erroris (gen. subj) aut ΄πι,
erroris plena! (gen. qual) E. 4,14.*

μεόριος 2. νο] δ. (µετά inter, Optov)
contermanus, confinis, in limite terrae situs
[Thuce. 2, 27; 4,56]; substantive «& y.
Tópou xoi Xióvoc "Tyri et Sidonis
confinium, regio in confinio T. et 9.
sita Mr. 7,24 r. Br. [Xen. Oyr. 1, 4,16 a1.]1

μεὈύσχω (µέδυ *potusinebriansebri­
wm. facio, inebrio; pass. ueü6owouos, ao.
ἐμεθύσθην: εὐγήις fio, vino me obruo, large
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bibo L. 12,45. J. 2,10. 1 Th. 5,7; otv [Prov.
4,117; class. oivou] E. 5,18, éx «o0 otvou
Ap. 17,2 (éx IV 20)*

u£üvoog 2. et 3. ebrius, ebriosus, bibu­
lus (cl. de mulieribus, hell. de viris etiam)
1 C. 5,11; 6,10.*

peU-óc. (p.600) ebrius sum Mt. 24,49. A.
2,15. 1C. 11,21. 1'Th. 5,??5;metaph.: p. ἐκ
toU atjatog effuso sanguine, 1. e. caedibus
ebrius sum Ap. 17,6. [Hom. ss.]*

μεῖγμα, µατος, τό | id quod müscendo
conficitur, mixtura; p. σμύρνης χαὶ ἀλόης
J. 19,39. [Arist Sir. 38,8, Plut.] — ΝΕ.
In codd. et edd. scribitur uiypa vel ptypa:
de ev restituendo v. art. seq. Bona |. v.
est opTypo "id quo alqd. tergitur, linitur,
linimentum, unguentum.

μείγνυµι vel uevyvóo, ao. Épeito, pf. P.
pépevyp.av: misceo alqd. (xi) cum alqa. re:
t6 Ap. 87r; 15,2, ἔν τινι ΑΡ. δ/Τογ.,
µετά τινος Μέ, 271,34; ὧν τὸ αἷμα Πειλᾶ­
τος ἔμειζεν μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν -- αποβ
P. dum victimis mactandis et offerendis
occupantur, trucidavit L. 13,1 (est dictio
rabbinica: cfr. Schóttgen, et Laghtfoot,
Horae hebr. ad l. c.) — ANB.et in hoc
verbo ejusque derivatis scribendum esse,
non — ut in codd et edd. — «: solum,
certum est e documentis authenticis; cfr.
Bl.8 3,5, Kühner? II p. 482 s, Mayser
pag. 91.

Τμειξότερος εὖ µείξων: Υ. μέγας.
µέλας, µέλαινα, μέλαν, ανος: πίρεν Μι.

5,36. Ap. 6,5,12; substantive tà péAoy
atramentum quo scribitur aut pingitur
[Plat. ss.]: 2 C. 3,8. 2J. 12. 3J. 13.*

Meleag, 94, 6 Melea L. 3,891, unus ex
progenitoribus Christi!

Μελελεήλ, ὁ ΤάΜ.-- Μαλελεήλ q. v.
µελετάω, 8ο. ἐμελέτησα (µελέτη 'cura;

diligens rei exercitium" 1) curam gero
το; τινός [Hsd.] — 2) exerceo algd., me
in alga. ve exerceo diligenter, studeo vei;
τὶ 1 T. 4,15 [abs. X. Hell. 3, 4, 16; céy vac
Plat.]; in specie dic. de iis qui orationem
mox habendam praeparant, elaborant, me­
moriae mandant, exercent, v. gr. rhetori­
bus [Dem. 19, 255; Pl. Phaedr. p. 228b;
Aristot. Plut. Mr. 13,11r.; hinc alqd.
quod agam, *praemeditor, molior, machi­
nor; «i À. 4925 e Ps. 21. [LXX —n37].*

μέλι, ττος, τό mel Ap. 10,9s.; de Mt.
9,4. Mr. 1,6 v. &qptoc.*



μιελίσσιος

Τμελίσσιος ὃ. (μέλισσα 'αρίς’) apianus,
ab apibus proveniens: xnptov L. 24,42.!

MeAévq (cB. WH. Μελιτήνη), ης, ἡ Me­
liia, insula iter ÀÁfricamet Siciliam sita,
nunc Malta dicta: A. 28,1!

Qéluo, impf sine discrimine modo ἔ-,
modo 7-peAÀov, ft. peÀAQoo: l. futurus
sum, insto; 1) abs.: ptc. péAÀow fufurus,
ad futurum tempus alci. propositus aut
imminens [Pind. ss.]: év τῷ μέλλοντι Αο.
αἰῶνι Μι. 12,32. E. 1,21 (cfr. atv 16); f$
p. Ópy, Mt. 3,7. L. 3,7: A. 24,25 cr. R.
5,14 (sc. 'Aó4p). H. 2,5; 9311 (nWH; «&
μέλλοντα 'futura' R. 8,38. 1 C. 3,22 (opp.
ἐνεστῶτα *praesentia, 'quae futura erant'
C. 2,17. H. 11,20; 1ó uéAAovtempus futu­
rum' 1 T. 6,19, fort. [ut Plut. Caes. 14,4]
'annus proxime futurus' L. 13,9. — 2) se­
quente infinitivo, qéXke dnservit describen­
dae rei futurae, praesertim rei cujus eventus
omnino certus est aut jam exspectatur; in
NT sequitur fere semper inf. praes. raro
inf. fut. [ita cl. plerumque] A. 11,28; 23,
30r.; 24,15,25 r. vel inf. aor. R. 8,18. Ap.
12,4: a) in eo sum ul: «m Begriff stehen
Zw: ére sur le point de: ἤμελλεν τελευτᾶν
4n eo erat ut moreretur' L. 7,2: ib. 19,4.
J. 4,47; 6,6. A. 3,8; 5,855 1060,27;18,14; 21,
27; 22,26; 26,2. Ap. 3,2; interdum fere —
4neipio' Mr. 13,4. Ap. 10,4. — b) animus
mhi est wt faciam algd., molior, proposi­
ium mihi est; germ. vorhaben, gedenken;
μέλλει Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον Μί. 2,15;
L. 10,1; 22,28. J. 6,1571; 7,85. Α. 20,91)
23,15. 2P. 1,12. — c) de rebus quarum
eventus futurus omnino certo exspectatur,
quia Deus ea fieri voluit, vel futura esse
praedixit ets.: (divino consilio, secundum
Dei voluntatem, sec. revelationem ets.) futu­
rum est ub..., eo res devenielui ...: 6
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν Mt.
17,2; Mt. 16,27; 17,22; 20,22. L. 9,44. J.
11,51. A. 11,28; 17,31. R. 4,24; 8,13. 1Th.
9,4. H. 1,14. Ja. 2,2. Ap. 1,19; 12,5; in
minis dicitur de poena quam alqs. quasi
exspectare debet: cómcetwce μέλλει ὁ θεός
fere —germ. 'warte nur, Gott wird dich
schlagen! À. 23,3; Ap. 3,16. — d) de re­
bus futuris quae aliunde prorsus certae
sunt vel certae esse videntur: A. 27,10;
28,0. — e) interdum per µέλλω eae futuri
formae circumsoribuntur vel supplentur,
quae aut ex usu paulatim evanescebant
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aut omnino deerant, ut: participium ft.
max. in casibus obliquis (Bl. 8 62, 4) Mt.
11,14. À. 13,34; 23,15; 27,30. 1'T. 1,16. H.
10,27. 2 P. 2,6, conjunectivus ft. Mr. 1344.
L.21.7. Ap. 10,7, imperfectum fut.: voco
εἶπεν περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμ­
βάνειν οἱπιστεύοντες 'de Spiritu, quem cre­
dentes accepturi erant' J. 7,39; L. 9,31;
104. J. 11,51. H. 11,8; hue etiam per­
tinet aliquotiens pte. &éAAovresolvendum
in ὃς ἔμελλεν: Mr. 10,92. L. 24,21. G.
3,23. — II. «ta semper *in eo sum ut agam!
ut ad ipsam actionem mon accedam, i. e.
cunctor, moror: ctt µέλλεις; *quid moraris ?'
A. 22,16. [Eur. Hec. 1094; Thuc. 8, 78 al.]

µέλος, ους, τό membrum, corporis or­
ganici; Mt. 5,29s. R. 12,4. 1 C. 12,12-26.
Ja. 3,58.; membra, quatenus sunt instru­
menta actionum bonarum vel malarum
vel concupiscentiae pravae serviunt R.
6,13,19; 7,5,23. Ja. 4,1; vexpaocate tà p.
(ὑμῶν) τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 'υιιᾶ suá private
membra vestra terrena', velut in terra
repentia, a vita caelesti supernaturali
aliena C. 9,6] πόρνης µέλη Àmembra mere­
tricis, quae meretrici ad usum peccami­
nosum velut traduntur ac donantur 1 C.
6,115; — per fidem scimus, fideles cum
Christo conjunctione vitali ita esse co­
nexos, ut unum quoddam corpus Christi
mysticum constituant, cujus caput sit
Christus, membra fideles, qui in hóc cor­
pore vocantur péÀy Xpiocvoó 1 G. 6,15 bis,
µέλη τοῦ σώματος αὐτοῦ Β;. ὅ,90, ἀλλήλων
µέλη -- Ιπίθυ 5ο habentes rationem mem­
brorum (eidem capiti junctorum et ad
mutuum auxilum destinatorum) R. 12,5.
E. 4,25; àot& µέλη éx pépoue 'estis (in
corpore Christi mystico) membra, pro sua
quisque parte' 1C. 12,27 (cD µέλη ἐκ
(.&Aoog'Glied an Glied', membra membris
conexa); E. 4,16 Br.

MeMsé t. cr, MeMyé t. r, 6 (378,
nomen curtum pro ΜοΙοΏιθὶ, Με]οβμίας
ets.) Melchi, nomen duorum in genealogia
Christi L. 3,24,28.*

ἹΠελχισέδεν, ὁ (21339238 -- βασιλεὺς δι­
καιοσύνης ἩΗ..7,1) Μεἰολίςεάεεἁ, τοχ Salem,
sacerdos, typus Christi regis et sacerdotis
H. 5,6,10; 6,20; 7,1,10,11,15,17,21r. He.*

ἔλω cordi sum, curae sum, c. dat. pers.
[οά. 9, 20 αἰ.]: οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι
ἔμελεν À. 18,17; subjecti loco ponitur



μεμβρᾶνα

ὅτι ο. indic. Mr. 4,38. L. 10,40; — prae­
valet constructio impersonalis, aut pet
μιοί τινος '(curae est mihi res aut persona'
1 C. 9,9, aut. péAet µοι περί τινος J. 10,13;
12,0. 1 P. 5,27; — οὐ µέλει σοι περὶ οὖὐδε­
:óc Mt. 22,16. Mr. 12,14 e contextu
nullus timore aut auctoritate moveris;
absolute 1 C. 7,21.*

Τμεμβρᾶνα, ης, Ἡ vox lat. membrana,
qua designatur 1) cutis tenuior, cuticula
quae singula membra circumdat v. g. ocu­
los, cerebrum, item ova, fructós etc. —2)pellisad.scribendum| praeparata,carta
pergamena: sic 2'T. 4,13. [act. Barn. 6;
scr. eccl.]!

μέμφομαι, 8ο. ἐμεμψάμην: οζμφεγο, γε­
prehendo «w& wel «wi [poét. Xen. al]:
τινά H. 8,8cr. (nHe) — ibi t. r. He.
aüctote (potest construi pepqoópevoz [sc.
αὐτὴν] Aéet abtot, 'eam vituperans dicit
11$); abs. Mr. 7,2r. Br. R. 9,19.*

μεμψίµοιρος 2. (μέμψασδαι τὴν μοῖραν)
sortis suae wituperator, querulus, morosus
Ju. 16 [Isocr. al.]!

μέν (particula jj» *profecto' debilitata)
particula postpositiva, potissimum concessiva
(—'quidem, utique, opposiliva sew com­
parativa. (nempe primum ex membris inter
se oppositis aut comparatis inducit), di­
stinctiva (cum suo correlato δέ inservit
distinguendis et clare proponendis senten­
tis seutentiarumve partibus); de qua cfr.
Vigerum, sect. VIII. Nequaquam occur­
rit in 2 Th. 1T. T. (t. cr). 2 P. 1,2,3J.
Ap., sat raro in evangeliis, saepius in A.
et H. — In NT usurpatur 1) concessive
— 'quidem, utique, quamquam, utut! ets.: 0
µικρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερµά­
tGv, órav ÓExrÀ. quod minimum quidem
es& omnium seminum, sed etc. Mt. 13,
32; Mt. 16,3; 17,11; 26,24,41. Mr. 14,21,88.
À. 5,23 r.; 9,7. 1C. 9,24. 2C. 10,1,10; 12,1
cr, in opposito membro pro 9é positum
θεῦ ἀλλά Μτ. 9,12 v. À. 4,16. R. 14,20. 1C.
14,17, rÀq» L. 22,22, nulla particula C.
2,983. — 2) restrictive — 'quidem, saltem
(oppositum membrum tacetur): ἠδελήσα­
μεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦλος,
XxtÀ,'voluimus ad vos venire, saltem ego
P., etc! 1 Th. 2,118.— 3) adversative, ubi
contraria inler se opponuntur: 6 μὲν ὃε­
ρισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι Μ4. 9,37.
L. 10,2; ἔξωθεν μέν, ἔσωδεν δέ Μέ. 99,ο15.;
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ἐὰν μὲν .., ἐὰν δὲ µή Μί. 10.181 ἐὰν
μὲν ο, e 66 L. 10,0; 13,9 ets.; Mt. 16,3;
20,23; 25,833.Mr. 10,39. L. 23,41. J. 16,22;
19,32. A. 23,8. R. 2,7; 7,25; 8,10. 1 C. 1,18
οὗ passim; elegantiores antitheses habes
ex. gr. R. 2,8; 6,11. 2C. 4,12r. Ph. 3,1,15.
2 T. 1,10; 4,4. 1:P. 2,4. — 4) comparative,
ubi duae personae nter se comparantur :
ἐγὼ μὲν. ..., ὁ δὲ ὀπίσω µου ἐρχόμενος...
Mt. 3,11; R. 5,16. 1C. 11,14. H. 1,7; 3,5
al. — 5) partive, ubi aliquid totum vel
aliqua multitudo in parles dispescitur et de
singulis aliquid dicilur (saepe simul ad
nr. 9 pertinent): tà pv mpófava .., cà
δὲ ἑἐρίφια. Mt. 25,33; hue pertinent
phrases: Óq μὲν ὃς δὲ (οἱ. óc I 1)
'alter — alter, alius — alius! Mt. 13,8; 21,
35; 25,15. L. 23,83. A. 27,44. R. 9,21; 14,5.
1 C. 7,7. Ju. ?2al.; ὃ μὲν --- ὁ δέ Α. 14,4:
17,832. E. 4,11al.; minus ΟΟΠΟΙΠΠΘἃ μὲν
— ἄλλα δέ 'alha — alià! Mt. 13,4; sim.
16,14. Mr. 4,4. L. 85. R. 14,2; ctwv&«pv
— *ttvEc8€ quidam — alii' Ph. 1,15; &AAoc
piv — ἄλλος δὲ, ἕτερος μὲν --- ἕτερος δέ
1 Ο. 15:998.: τοῦτο μὲν --- τοῦτο δέ 'par­
tim — partim' H. 10,38. — 6) enumera­
live, ubi enumeratio incipitur (quae fortasse
statim abrumpitur): càpxa μὲν μµιαίνουσιν,
κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ βλασφη­
μοῦσιν Ju. 8 (vitia enumerantur); J. 16,9.
A. 3,22 (M. pév ac si enumerandi sint
multi, qui 24 breviter comprehenduntur);
πρῶτον μὲν -- Érevca (06) H. 7,2. Ja. 9,17;
πρῶτον μέν, membris posterioribus vel
omissis vel aliter enuntiatis 1 C. 11,18.
R. 1,8; 332. — 7) ut 1 enumerationis
initio p&évanimum ad complura membra
praeparat, ita saepe pv eb sententiae $n­
figitur, quae est prima alicujus seriei sen­
tentiarum, 1.e. longiorem aliquam orationis
partem, seu narrationem demonstrationem­
ve non uná sententià absolutam indicat
atque introducit; plerumque accedit alia
conjunctio quae novam sententiarum se­
riem cum antecedentibus nectit: 4) μὲν
oby vel novum aliquid incipit et prioribus
adjungit, À. 1,6,18; 13,4 al, vel interrup­
tam rerum serlem continuat. À. 2,41, vel
finem eorum quae antecedunt cum initio
eorum quae sequuntur arcte nectit, L.
9,18. J. 19,24. A. 5,41; 8,4; 9,31; 16,5 al,
vel adjuncta rei gestae indicat: 6 pv
οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλαχῇ' προσ­



Μεννᾶς

ευχὴ δὲ ἣν γινοµένη ΄ἀαπι Ἑ, ἵη carcere
servatur, oratio fiebat' A. 12,5; b) p&v
γάρ argumentum incipit opposita continens
membra: Á. 13,96. R. 2,25.

Ἠεννᾶς, ἅ, ὁ Ἰεηπαδ, unus ex progeni­
toribus Christi L. 3,31 cr.1

uev-obv L. 11,28cr. (nHe.). Ph. 3,8 v.
(sed He. Br. scribunt p£v obv) et Tuev­
otv-ye L. 11,28r. R. 9,20; 10,18. Ph. 3,8r.
Tdf. WH. (hio scribit pv obv vc) parti­
culae asseverationis et correctionis, in
ΝΤ etiam primo sententiae loco positae,
cfr. Passow IIa 180, Viger. p. 540s.:
1) in asseveratione et assensu —profecto,
revera, [Plat. al] — 2) in sententia, quà
quae modo dicta sunt, emendantur, corri­
guntur, supplentur: immo, $mmo vero,
immo polius; p. ab «iq εἶ, ὁ ἀνταποχρινό­
µενος τῷ θεῷ; mmo potius, tu quis es,
qui obloqueris Deo?' R. 9,20; L. 11,28.
R. 10,18. Ph. 3,8 (ubi fva in. fjjobp.at,
οὗ ἅτινα Tv pot xépó] in mávta corrigi­
tur) [Soph. Aj. 1363; Pl. Crito p. 44b
al.]*

µέν-τοι particula postpositiva, cujus
usus duplex notabilis est. — cf. Passow II
a 180, Viger. 538 s. —: 1) particula con­
firmativa atque approbativa, qua quis sibi
probari dicta indicat, —omm$no, same, uti­
que; ita sec. quosdam Ja. 2,8, praesuppo­
158, tacitá objectione, etiam divites debere
amari: 'utique si etc. — 2) particula
adversativa —atiamen, verumtamen, nihilo­
πως: οὐδεὶς µ. εἶπεν: τί ζητεῖς; 'αἰία­
men (sc. quamquam mirabantur) nemo
dixit etc. J. 4,27; J. 7,13 (sc. quamquam
privatim de eo multum loquebantur); 20,5;
21,4. 2 T. 2,19 (sc. licet aliqui a fide de­
ficiant) Ja. 2,8 (ubi sensus esse vid:
'attamen' his de divitibus dictis nolo vos
ad eos contemnendos vel odio habendos
inducere: amate eos, ut debetis, sed cavete
8 προσωπολημφία! 'si etc.). Ju. 8 (sc.
quamquam hi illa divinae justitiae exem­
pla norant); Opec pévcot tamen, nihilomi­
nus J. 12,42, ubi illud generaliter dictum
37 obx ἐπίστευον cl; abtÓv restringitur.*

uévo, ft. uev, ao. &Épewa,plusq. (Bl.
6 15, 1) µεμενήχειν 19. 219: maneo;
I. intransitive: 1) alicubi maneo; a) pro­
prie de loco: ubi sum, ibi maneo nec inde
discedo; c. additamentis ad quaest. 'ubi?':
ἐν ο. dat, loci L. 8,27. J. 7,9; 11,6. A.
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27,31. 2 T. 4,20, ἐχεῖ J. 219: 10,40, ὧδε
Mt. 26,38. Mr. 14,34, có» ttv L. 1,565:24,
29, petà ttvoc L. 24,29 a. J. 14,16, rapa
vtt J. 4,40; 14,17,25.À. 18,20; 217 8., καθ
faotóv 'apud se' —seorsim a ceteris cap­
tivis solus À. 28,16; ér( tva puéveww'super
aliquem (delapsum) manere, considére' J.
1,32s.; alicubi relinquor, non auferor: éri
τοῦ σταυροῦ J. 19,31; — in specie: 1m
domo aliqua aliquamdiu commoror, habito,
domicilium teneo: ποῦ ο. 1,898.; àxei Mt.
10,11. Mr. 6,10. L. 9,4; àv c. dat. loci L.
8,227; 10,7; 19,5; 6 δοῦλος οὐ μένει κτλ.
'servus non manet (necessario, ita ut di­
mitti vel ejici non possit,) eto. J. 8,35;
παρά τινι Α. 18,8; -- accedit acc. tem­
poris ad quaest. 'quamdiu?' J. 1,40; 4,40.
Á. 21,7; 28,30; nonnullis locis accipi po­
test inchoative: ad aliquantum tempus ali­
quo devertor vel alicubi domicilium figo Mt.
10,11. L. 1,56; 24,29. A. 16,15. — b) meta­
phorice: α) algs. im γε manet velut in sua
Sphaera, in ea perseverat, eam fideliter ve­
(inel: pévg àv olg ÉxyaÜec 'permane in iis
quae didicist! 2 T. 3,314; 1T. 2,15. J.
8,31; 15,9s. 1J. 2,10; 4,16. 2J. 9; B) algd.
in algo. manet, 1. e. in eo perpetuo inest
lamquam vis eum impellens ac dirigens J.
5,38; 15,7,11r. 1 J. 2,14,24,27; 3,9,15,17. 2J.
2: cfr. év Nota 2 et 6. — 2) maneo is
qui sum seu talis qualis sum, maneo in
síatu vilaeve condicione, qualis sum esse
pergo; add. praedicatum: pévet lepebe 'ma­
net sacerdos! H. 7,3; psvéto Üqapoc 'ma­
neat innupta' 1 C. 7,11: J. 12,24. A. 277,41.
2'[. 2,13; μµένειν µετά τινος ἵη 4]08. 50016­
tate permanere 1J. 2,19; de dictione 'ma­
neo in alqo. cfr. art. àv Nota ὅ; οὐχὶ
(rà qmptovy) pévov coi Épkevev; nonne ager
in pristino statu manens (—si venditus
non esset) tuus manebat' A. 5,4; ἵνα T»,
xaT ἐχλογὴν πρὀθεσις v. O0.µένη οὐκ ἐξ
ἔργων ἀλλ ix toU xaXoOvrvo, 'ut Dei de­
cretum electionis maneat (— ne desinat
cognosci ut) independens ex operibus, sed
dependens ex vocante' R. 9,11. — 3) esse
pergo, exsistere non desino: a) de personis:
μένω εἰς τὸν αἰῶνα immortals sum J.
12,34. H. 7,24. 1P. 1,23 (vulg); superstes
maneo, nondum morior J. 21,22 s. Ph. 1,25.
Áp. 17,10. — b) de re quae esse pergit,
valere sew vigere non desimit, non aboletur
ets.:: urbs Sodoma ἔμεινεν ἄν µέχρι τῆς
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cfjepov 'ad hodiernum usque diem man­
sisset' Mt. 11,23: H. 13,14; fj quAaósAgta
uevétvo fcaritas fraterna usque vigeat! H.
13,1; J. 9,41; 15,16. 1C. 3,14 (opus igne
non destruitur); de rebus naturá perenni­
bus atque incorruptibilibus: J. 6,27. 2 C.
11 (τὸ pévov, opp. τὸ χαταργούμενον).
H. 10,34. 1 Ῥ. 125,25. --- 1. transitive:a)alqm.maneo,advenientem| exspectoÀ.
20,5, c. év loci [Xen. Thuc. Plat.]; b) de
re quae alqm. manet, alci. immune, ei
eventura, est. A. 20,23. [Aesch. Soph.]

μερίζω, 8ο. ἐμέρισα, Ῥ{. Ἑ. µεμέρισμαι,8ο. Ἐ. ἐμερίσθην: (µέρος) 41)ἵπ partes di­
vido [Xen. al.: metaph. pspépiovat 6 Xpi­
στός; 'divisus est Christus?! nempe eo
quod variarum partium inter se dissi­
dentium caput esse quasi cogitur 1C.
1,13; ó γαμήσας µεμέρισται Bc. curis va­
riis in diversas partes distrahitur 1 C.
7,84 (cf. Cornely 1n h. l1); mutuo com­
plurium dissidio ita j.eptoOvat dic. regnum,
domus (—familia) urbs, Satanas (caput
regni sui) Mt. 12,25 s. Mr. 3,24-26 et qui­
ἆθπῃ χαθ ἑαυτῆς Μί. 12/25, ἐφ᾽ ἑαυτήν,
-ὀν 'conira se' i. e. in partes inter se
contrarias; — geplíec0at τι µετά τινος
alqd. cum alqo. ita dividere ut suam sibi
(medium!) quisque partem sumat L. 12,13
[μερίζεσθαι πρός τινα Ὄεπι. ρ. 1149, 20]. --­
2) déstribuo: «i «iow. Mr. 06,41; impertior,
tribuo «lU*w« R. 12,3. 1C. 7,17. 2C. 10,18.
H. 7,2 [Pol.].*

μέριμνα, ης, Ἡ sollicita vei cura, solli­
citudo Li. 8,114; 21,34. 1 P. 5,7; µ.. τοῦ αἰῶνος
τούτου 'sollicita cura rerum saecularium'
Mt. 13,22. Mr. 4,19; seq. gen. obj. 2C.
11,28 [poét.; LXX. pap.]*

ἐεριμγόω, ft. Toc, ao. ἐμερίμνησα |
1) sollicitudine angor, sollicitus sum: abs.
Μι. 6,97,51. Τι. 12/25: μηδὲν peptp.v&ce 'ni­
hil (2 nequaquam) solliciti sitis!' Ph. 4,6;
περί τινος Μι. 6,28. L. 12,26; εἰς τὴν αὖ­
ριον 'anxie prospicere crastino diei' Mt.
6,94; μεριμνᾶν χαὶ Βορυβάζεσθαι περί τι
L. 10,41; seq. quaest. deliberativa: μὴ
peptváce vT, QoyT (dat. comm.) ópóv «t
φάγητε κτλ. Μι. 645. Τι. 12,22: Mt. 10,19.
L. 12,11. — 2) sollicite curo alqd., ommi
curá incumbo in alqd.: μεριμνᾶ τὰ τοῦ
Koplou, cà cvoO0xócpoo 1 C. 7,32-34; Mt.
0/54 Ὦ Ἱπ {. ν, ῬΗ. 2.20; τὸ αὐτὸ ὑπὲρ αλλή­
λων μεριμνᾶν "idem (commune omnium
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commodum) pro invicem sollicite curare'
1 C. 12,25; t cum genet, ut alia verba cu­
randi: µεριμνήσει ἑαυτῆς Μ4. 6/84 ος."

µερίς, ἴδος, ἡ 1) pars rei divisae: Τετ
[Pl. Soph. 266a]; pars ferrae, regio: xpo­
της µερίδος τῆς Μακεδονίας πόλις 'primae
regionis Macedoniae civitas! A. 16,12 t.
correct. (v. Knabenb. et Bl. in h. 15; in
quattuor 'regiones! Romani Macedoniam
diviserant Liv. 45, 29). — 2) pars alc.
attributa s. atiribuenda, portio: Anteil [Dem.
Plut: pBer. 996 III 1]: Mapía c5 &ya­
O75» p. ἐξελέξατο Ἱ,. 10,42; fere i. q. con­
Sorítum, participatio: oóx £otw cot p. ἐν
τῷ λόγῳ coóto non eris hujus rei parti­
ceps À. 8,21 [Dt. 12,12]; p. τοῦ κλήρου
tv yov consortium hereditatis Sanc­
torum C. 1,12; 2C. 6,15.*

µερισμός, οὔ, ὁ (µερίζω) 1) ἄτυϊσιο{οῦβ
rei in partes [Plat. al.; metaphorá petitá
a gladio qui in corpus penetrat idque
dividit, verbüm Dei dicitur H. 4,12 óu­
κνούμενος ἄχρι µ. ψυχῆς καὶ πνεύµατοςῇ,]
ἁρμῶν τε xal μυελῶν ρεποίταης 1. e. pe­
nitus scrutans ac bona malaque dijudi­
cando quodammodo dividens animum et
spiritum ac juncturas et medullas (—ani­
mum et corpus), vel si mavis, commate
deleto dividens animi spiritüsque
juncturas et medullas'. — 2) "distributio:
plur. IIvebp.atoc &y(oopeptopot varii modi
et gradüs dati fidelibus Spiritüs S. H. 2,4.
[Jos. 11,23]*

Ὑμεριστής, oO, 6 (peptto) divisor; L.
12,14 is cujus est hereditatem dividere.
[Poll. 4, 176]!

Uépog, ouc, *ó (cf. Schmidt 201, 5. 6)
{) pars (opp. totum": µ. τῆς οὐσίας 1.
16.19; σῶμα ὅλον φωτεινόν explicatur ne­
ραΐινο μὴ ἔχον p. «t σχοτεινόν Ἰω.11,96;
µ. τι πιστεύω "partem (eorum quae audi­
vi) eredo' 1C.11,18; γενέσθαι εἰς τρία
pépy, "n tres partes dividi! Ap. 16,19; L.
24,42. J. 19,23. A. 5,2; 23,6. E. 4,116v.; —
dictiones adverbiales: àv pépouc 'ex parte,
partim' R. 11,25 (—non toti Israél), 'ali­
quatenus' R. 15,24. 2 C. 1,14; 2,5; τολµη­
ρότερον ἀπὸ p. 'paulo audacius! R. 15,15 (v.
Cornely in h. 1); ἐκ µέρους *particulatim,
imperfecte' 1 C. 13,9,12, inde v. 10 tà éx
tépouc 'imperfectum' (vel: 5lla restrictio
verbis àx pépouc indicata! opp. tó téAetov);
ἐκ µέρους 'pro sua quisque parte' vel
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'singuli! 1 C. 12,27; xacv&.|répoz 'per partes,
singillatim' H. 9,5 [Aristot.]]; ἀνὰ μέρος
singuli deinceps suam partem' 1 C. 14,27
[opp. 'omnes simul'; Eur. Aristot] —
2) significationes affines: a) Tpars, factio
A. 23,9 (e contextu) — b) universitate
rerum divisá in multa pép»)'classes, cate­
gorias, genera', péooc est certum aliquod
genus rerum et pro vario contextu varie
vertitur: τοῦτο τὸ p. 'hoc genus negotii
Α, 19,27; ἐν µ. ἑορτῆς in categoria dierum
festorum, 'propter diem festum' Ο. 2,16
[Epict. 4, 13, 2 μὴ μµεταδιδόναι τινὶ ἐν τῷ
μέρει τῶν ἡμετέρων 'nole communicare
cum aliis nostras res']; é» τούτῳ τῷ p.
ἐν τῷ p. τούτῳ in hoc genere rerum —
4n hac re, sub hoc respectu' ets. 2 C. 3,10
(οἱ. δοξάζω 5); 9,3 (sc. in causa collecta­
rum) 1P. 416r. — c) plur. «& pépm
a) regio A. 19,1; 20,2. E. 4,9; seq. genet.
terrae vel civitatis Mt. 2,22; 15,21; 16,13.
Mr. 8,10. À. 24:0 [LXX]. — B) latus: J.
21,0. — d) pars, portio, ac fere —partici­
patio, consortium : Éqew µ. pexà ttvoc cum
alqo. consortium habere J. 13,8, it. ἔν
twt 1n alqà. re —ales. rei esse participem
esse Áp. 20,6; hinc *ó µ. τινός ioci» Éy
τινι «- alqs. est rei particeps Ap. 21,8; x6
µ,. αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποχριτῶν θήσει {αοῖεῦ
ut ejus sors sit eadem atque sors hypo­
critbarum Mt. 24,51. L. 12,46; ἀφελεῖ ὁ
θεὸς τὸ µ. αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς
Deus eum faciet exsortem arboris vitae
ΑΡ. 22,19.*

μεσημβρία, ας, Ἡ (μέση ἡμέρα) meridies;
1) hora, meridiana [c]. LXX] A. 22,6; item
8,26 sec. verss. copt. aeth.; cfr. Stud. u.
Krit. 1892 p. 335. — 2) plaga caeli meri­
diana [cl.; LXX solum Dan. 8,4,9; in pap.
nunquam] Á. 8,26 'ad meridiem" sec. verss.
lat. syr. arm.*

µεσιτεύω | 1) transitive: infercessoris
vice fungens alqd. efficio, germ. vermitteln,
v. g. pacem, foedus [Pol. DSic. DHal.].
— 2) intransitüive: Tsponsorem ago; cum
autem in jurejurando Deus constituatur
sponsor inter eum qui jurat et eum cui
juratur (FlJ. 4, 6, 7 ca9xa ὀμνύντες ἔλεγον
καὶ τὸν θεὸν μεσίτην ὧν ὑπισχνοῦντο ποιού­
μενοι 'Ἠαθο Ἰαταπίος dicebant se etiam
Deum facere sponsorem eorum quae pro­
mittebant", Deus, si jurat, jurejurando se
ipsum facit etiam sponsorem eorum quae
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pollicetur: ἐμεσίτευσεν ὄρκῳ 'jurejurando
sponsor exstitit! H. 6,17. [F1J. 7, 8, 5].

*uegitqe. ov, 6 (pésoc) «mediator», inter­
cessor, iniernun!ius, conciliator, nempe 18
qui inter duas personas vel partes agit
internuntium pacis vel foederis vel con­
lractüs; seq. gen. personarum quarum est
mediator 1 T. 2,5, gen. rei cujus est con­
cilator H. 8,6; 9,15; 12,24; G. 3,19; 6 y.
ἑνὸς οὐχ ἔστιν, 6 δὲ θεὸς εἷς ἐστιν 'quivis
(0 — art. genericus) mediator est (essen­
üaliter) pluriwm intercessor; Deus autem
(auctor promissionis Abrahae factae) wnus
est' i. e. lex Mos. est contractus bilate­
ralis condicionatus (benedictiones div. pen­
dent ex observata ab Israélitis lege), non
ita promissiones patriarchis factae, G. 3,
20 (cfr. Cornely in l. c. et Introd.? III
p. 427). [Job 9,33; Pol. DSic. Philo, FiJ.
pRain. 44, 3 al.]*

µεσονύπτιος 2. (μέση νύξ) πιεᾶιᾶ nocte
eveniens vel adveniens [Pind. al]; — sub­
stantive «ó µ. media nox | Aristot. LXX];
κατὰ τὸ µ. *mediá circiter nocte! À. 16,25;
µέχρι µ-ου 20,7; pecovoxttou (Bl. 8 36,
13) Mr. 13,35 r. Br. L. 11,5 -- μεσονύχτιον
(Bl. 8 34, 7) Mr. 13,35 v. 'mediáà nocte'.*

*Meoostorauía, as, f, (sc. 17) Mesopo­
iamia, nomen sat recens terrae inter Ti­
grin et Euphraten sitae: À. 2,9; 7,2 [Gen.
24,10al. —B3 DN. Strab.]*

µέσος 3. medius; 1) ponitur praedica­
tive (ubi nos dicimus "in der Mitte") L.
23,45. J. 19,18. À. 1,18; c. genet. multi­
tudinis: éxáÜüqto µέσος αὐτῶν 'sedebat
medius inter eos! L. 22,55 Tdf. WH.: J.
196: de tempore: pcnc (8ο. οὔσης τῆς)
yuxtóc *medià nocte! Mt. 25,6: Α. 26,18. -­
2) substantive τὸ uégov [H.om.Xen.al.] me­
dia pars: Mille: milieu: xax& µ..τῆς νυκτός
'eirca mediam noctem! À. 27,27; locutiones
adverbiales: àvτῷ µ..in medio (coetu, loco)'
Mt.14,6. A.4,7, ἐν μέσῳ J.8,2,9; clo t0 p.
Mr. 3,3. L. 5,19. J. 20,19, el« v. Mr. 14,60
cr.; ut dicitur é» p. elvat — 'obstare, im­
pedimento esse! [X. Cyr. 5, 2, 26 aJ.], ita
de remoto impedimento abtó Ίρχεν éx
toO p. "id ex medio sustulit C. 2,14 [Pl.
Eryx. 401e; germ. (laus dem Wege ráu­
men'] et ix p. yevécDot *de medio tolli
2 Th. 2,75.— 3) praepositionis instar usu­
veniunt cum genetivo hae dictiones: év
μέσῳ λύχων "inter medios lupos" Mt. 10,16.
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L. 10,3, ἐν µ, τῆς θαλάσσης Ίπ πιθᾶΙο
mari' Mr. 6,47; Mt. 18,2,20 al. (Ap. 4,6
fort. lante medium thronum") ἐν p. τοῦ
Ὀρόνου καὶ τῶν δ' GOwv "in medio spatio
inter thronum et 4 animalia! Ap. 5,6; éx
p. τῶν δικαίων 'ex mediis justis, ex coetu
justorum' Mt. 13,49: A. 17,383;23,10. 1C.
5,22. 2C. 6417; διὰ μέσου αὐτῶν 'per eos
medios' L. 4,30: ib. 17,11r. He. Br. (ài
μέσον 'Td. WH.) J. 8,59; àvà pécov γ.
art. àdvà 1; — item pécov γενεᾶς σχολιᾶς
',n media generatione prava' Ph. 2,15cr.:
Mt. 14,24 (nWH.).

μεσότοιχος 2. (µέσος, τοῖχος) αἅ Ίιε­
dium murum pertinens, muri instar 4n
medio situs [pAmherst II 98, 8]; — sub­
stantive 6 pesórotyos [Eratosthenes ap.
Ath. 7, 14], item Ί- τὸ µεσότοιχον E. 2,14
paries medius,paries intergerivus : Zwischen­
wand, metaphorice de re aliquos disti­
nente. [Euseb.]!

“μεσουράνημα, µατος, τό (Ἔμεσ-ουραν­
civ "in medio caelo esse' dicitur sol ap.
Aristot. Plut., et potest aut altissima
pars caeli aut australis plaga mundi de­
signari) 1) solis (n medio caelo collocatio,
'culminatio', ut nune ajunt astronomi.
[Manetho, Plut. al. — 2) d mediwm cae­
lum, i. e. ut videtur, partes altissimae
caeli seu aéris, imnquibus aquilae atque
similes aves volantes conspiciuntur Ap.
8,13; 19,17, unde angelus alqd. proclamat
Ap. 14,6 év p. 'hoch am Himmel'.*

µεσόω (p.ésoc) 1) medius sum, in medio
cursu Sum. [de sole, 'Theophr.] — 2) dimi­
dius sum; dicitur et de rebus ex dimidio
perfectis ['halbfertig sein! Eur] et de
temporum spatiis ex dimidio praeterlapsis
[8épouc qscobvrog 'medià aestate! Thuc.
6, 30; Hdt. 3, 101; Xen. an. 6, 5, 7 al.]:
τῆς ἑορτῆς μεσούσης 'medio festo' J. 7,
14.1

1Mecoíag, oo, 6 Messias, i. e. Unctus,
6 Χριστός, J. 1,42; 4,25. (aram. BI,
pte. P. determinatum verbi DW'unxit,
— hebr. mw/55)*

µμεστός 3. plenus, veferíus; seq. genet.
rei J. 19,29; 21,11. Ja. 3,8; tropice alqs.
dieitur plenus esse virtutum, vitiorum ea­
rumque rerum quae cogitat vel desiderat
[Xen. Plat]: p. óxoxolosoc Mt. 23,28: R.
1,29; 15,14. Ja. 3,17. 2 P. 2,14.*

µεστόω, pf. P. yuepéctopat ]. plenum
Zorell, N. T. Lexicon Gr&eoum.
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facio, impleo, pte. pf. P. plenus: c. gen.
rei À. 2,13. [Soph. 58.] 1

UeTÓ, ante vocales nonnunquam ptt,
Le0: praepositio quam sequitur in NT
aut genetivus aut accusativus (nun­
quam dat.) affinis vocibus germanicis *mit,
mitten'.

]. cum genetivo: 1) in medüs ., inlermedios— .,eraliquos,cumaliquibus
[hino ap. Hom. solum cum nominibus
pluralibus vel collectivis]; haec signifi­
catio adhue nonnusquam praevalet: 7v
μετὰ τῶν δηρίων Mr. 1,18; Cqveive vov
ζῶντα μετὰ τῶν νεκοῶν 1,, 24,6] μετ) ἀνό­
µων ἐλογίσθη Απίογ εοε]θτβίοΒβ τεριίἰαίας
est Mr. 15,28. L. 22/97; ἔρχετοι μετὰ τῶν
νεφελῶν ΑΓ. 1; 1. 126. Αγ. 21/9 ter,
al. — 2) universim: cum. aliquibus vel ali­
quo: dic. de eo qui est, proficiscitur, agit,
patitur cum aliquo: ei2ov có maiótovpet
Μαρίας Mt. 2,111; Ünraye pev αὐτοῦ 5,41;
ὁ ἐσδίων μετ ἐμοῦ Μτ., 14.18; Χχαίρεινμετὰ
χαιρόντων Ἡ. 19115: Μι. 2/8: 4,21; 5,25;
δ,Ι1; 9,11 3ο ῬθΓ586Ρ6; --- ΙΠΙρΓΙΠΙ8 Βἰ­
ρηϊ]Ποδῦ µετά τινος α) αἴφ. Παῦθεπβοοπιῖ­
επι ααἲ: αἰίφμαοπιοοπηίαπςδ: ἀνέβην μετὰ
Bapváfla. G. 2,1; H. 13,23 al.; oi µετά τινος
ales. comites, socii Mt. 12,3 s.; 26,51. Mr.
1,36; 2,25. L. 8,45 al.; b) ales. socius (per­

petuus): mapgexálew abvóv ἵνα µετ αὐτοῦ
» Mr. 5,18; Mr. 14,607; 16,10. L. 2,36. 1J.
2,19 al.; €) algo. adhibito, accersito: Ἴσφα­
λίσαντο τὸν τάφον μετὰ τῆς χοὐστωδίας
accersitis custodibus Mt. 27,66; d) pec&
two; copulatur cum verbis quae indicant
colloquium, commercium, consortium, actio­
nem communem aui reciprocam, ub: µετά
τινος λαλεῖν Mr. 6,50. J. 4,27, συλλαλεῖν
Μο. 17,8, συμβούλιον ποιεῖν Μτ. 9/6, συνᾶ­
ραι λόγον Mt. 18,28, ἀχολουδεῖν 1. 949.
ΑΓ. ϐ/8, χοινωνίαν ἔχεωυ19). 1/δ, ἔχειν µέ­
pos J. 13,8, μερίζεσθαί τι Ἱω.12,18, πορ­
νεύειν ΑΡ. 17,2, μολύνεσθαι 14,4, πολεμεῖν
ΑΓ. 2,16, χρίνεσθαι "litigare! 1 C. 6,6 eto.;
16, ζήτησις µετά τινος «]. 9/26, εἰρήνη 27.
2,92. H. 12,14; hebraismus est constructio:
moteiv (L. 1,58 μεγαλύνειν) ἔλεος µετά τι­
vo, L.1,72 'facere cum alqo. (magnam)
misericordiam'; ϐ) µετά τινος 1. q. alicui
assistens, cooperans, jwvans, protegens, fa­
vens ets. (opp. 'contra alqm.): μεθ ἡμῶν
ὁ θεός nobiscum est Deus! Mt. 1,23; μεθ
ὑμῶν εἶἰμι 2890; χεὶρ Κυρίου ἣν μετ
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μετά

αὐτοῦ 1ῃ. 1:66: Μ4, {2,50 (οΏΡ. κατά). L.
11,23. J. 8,20. 2C. 13,11; it. in appreca­
tionibus L. 1,28. R. 10,24. 1C. 16,235.
20.13,13al; ὅσα ἐποίησεν ὁ Ocóc μετ
cz0cOvnarraverunt 'quanta Deus, sibi as­
sistens, fecisset! À. 14,27; 15,4. — 3) cum
aliqua re, i. e. a) de re concreta, i. q.
simul cum ve, vem habens, assumens, ad­
hibens: wexà τῶν Aapj.rüócv 'simul cum
lampadibus' vasa olei plena sumpserunt
Μι. 25: ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ
&0Àewy'exiistis gladiis et lignis armati
Mt. 20,55. L. 22,52; J. 158,3; 19,40. H.
9,19. — b) velut comitante alga. re, dici­
tur de actionibus secundariis adjunctis:
μετὰ δακρύων "inter lacrimas, flens! A.
20,31. H. 12,17; pex& vnoteiQv "nter je­
junia, Ἰθο]απαπίθς Α. 14/25; μετὰ ὄρχου
Mt. 14,7; Mt. 24,81. L. 9,39; 17,15. H. 5,7
al; €) si cum hac praepositione jungitur
nomen rei abstractae, virtutis, vitu, ?ndi­
catur modus eliqualitas actionis vel events :

sv& qOfou xal qapáz 'cum timore et gau­
ἀῑο) Μι. 28,8; προσερχώμεῦα μετὰ ἀληδι­
νῆς καρδίας Ἡ. 10,99; μετὰ αἰσχύνης ..
14,9; Mr. 3,5; 4,16; 6,25: 13,26. L. 1,89;
17,20; 21,27. AÀ.2,20; 4,29; 5,26; 13,17;
15,33; 17,11; 20,19; 24,3; 27,10. E. 4,2;
6,5. Ph.1,4; 2,12. 2 Th. 342. 17T.2,9;
4,8. 'T. 2,15. H. 4,16; 10,84 al.

Il. cum accusativo [class.: a) in medios
.., inter: Hom.; b) in ..., ad, versus

Hom. ss, max. pera twa 'aliquem inse­
quens, quaerens ets, hinc: post alqm. in­
cedens; c) secundum alqm., de ordine;
d) post (de tempore]; in NT 1) post, de
tempore; post certum eventum: pecà civ
ὄφιξίν µου *post discessum meum' A. 20,
29; J. 5,4. 2P. 1,15 α].; seq. vo et (acc.
et) inf.: μετὰ τὸ Oeurvi]cat*postquam cena­
vit: nach dem Essen' 1 C. 11,25; perà có
ἀποθανεῖν τὸν mxaTépa 'postquam pater
obit' À. 7,4; Mt. 26,92. Mr. 1,14; 14:28.
L. 22,20. À. 1,3 al.; — post elapsum tem­
poris spatium: μεθ ἡμέρας ἔξ Mt. 17,1;
Mt. 25,19. Mr. 8,31. L. 2,46 al; μετὰ µι­
κρόν “ραπἱο ροεί) Μί. 20.78, 15. μετὰ βραχύ
L. 22,58, μετ οὐ πολύ Α. 27,14; μετὰ
τοῦτο 'ροβύ Ποο) ο. 2,19, μετὰ ταῦτα 'ροβί
haec! L. 10,1. ΔΑ.Τ,Τα].; µετά τινα 'post
alqm.' —post alcs. mortem A. 5,37; 7,5,
alei. succedens, alqm. (praecursorem) se­
quens À. 13,25; 19,4. — 2) de loco, ad

354 ματαίρω

quaestionem 'ubi?': Ἔφροδί,ϱοπ6; μετὰ τὸ
δεύτερον χαταπέτασµα Ἡ. 9,8.

µετᾶ-, απἲθ vocales uet-, ueU-: prae­
fxum verbale; significat 1) mutationemloci,condicionisetc.— aliorsum,germ.
wum-,anderswohin: µ.ετα-καλέω,-βαίΐνω, µετ­
αἴρω 'ab uno loco in alium voco, eo';
µεταλλάττω, µεταµορφόω 'immuto', μεῦ­
ερμηνεύω "in aliam linguam verto', ueca­
voéc *mentem muto'. — 2) consortium in
το: µεταδίδωμµι, µεταλαμβάνω, µετέχω.

µετα-βαίνω, ἴ. µεταβήσομαι, 8Ο. µετέ­
βην (Ίππρετ. µετάβηδι {. Υ. ὮΒΥ., µετάβα αἱ.
Mt. 17,20) pf. µεταβέβηχα: írans-eo ab
uno loco ad alium Mt. 17,20. L. 10,7; si
solus fere terminus-a-quo consideratur,
abeo, discedo: Mt. 8,84; 11,1; 12,9; 15,29.
J. 7,8. A. 18,7; de transitu mortis: ἐκ τοῦ
xócp.ou mpóc ctóv llavépa J. 13,1; — me­
taph.: ab uno statu seu condicione in
alium transeo: 2x τοῦ δανάτου εἰς τὴν
Conv J. 5,24. 1J. 3,14. [éx τῆς τιµαρχίας
εἰς τὴν ὁλιγαρχίαν Pl. resp. 8 p. 550d].*

µετα-βάλλω jaciendo nverto: umwerfen;
dem generatim — ?nverto, timmuto [Hom.
Hdt. ss.]]; — med. a) me verto rediens
[Xen. Pol.]; b) me muto, sententiam meam
muto: wecafaXAópevot (WH. ao. -QaAópe­
vot) ÉAejov'mutatá sententià dicebant A.
28,6 [Pl. Gorg. 481e; X. Hell. 2, 3, 31].!

µετ-άγω ab uno loco ad aliwm duco,
4g0; e contextu rego, dirigo Ja. 3,88.
[Symm. Eccle. 2,» —LXX 60qyeiv: An
stid. apol. 5: ventus & Deo creatus est
πρὸς μεταγωγὴν πλοίων]”

µετα-δίδωμι, 8ο. µετέδωχα: ἆ9 18 ᾳπδθ
habeo coiummunico,&mpertior, participo (mit­
geben): 6 μεταδιδούς, ἐν ἁπλότητι !απαϊ
(pauperibus) tribuit, tribuat liberaliter' R.
12,8; tt L. δ,11. Ἑ. 48: τινί τι [ο].τινί
twoc] R. 1,11; 1 Th. 2,5 habetur zeugma
ita explicandum: οὐ µόνον μεταδοῦναι
ὑμῖν τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ καὶ δοῦναι ὑπὲρ
ἡμῶν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς.Ἔ

µετάῦεσις, εως, ἡ (μετατίθημιι) 1) trans­
qositio ad alium locum H. 11,5. — 2) ἐγαπδ­
positio àn alium. statum, transmutatio: y.
τῶν σαλευομένων mutatio rerum fluitan­
tium' H. 12,27; vópoo p. H. 7,12 [Thuc.
5, 29, 3].*

µετ-αίρω, ἃο. μετῆρα: 1) elevo eb in
alium locum transfero. [ut statuam, Eur.|
— 2) intransitive: alo íranseo, abeo;
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alicunde Mt. 13,58; 19,1. [Àq. Gen.letiam aliquatenus physica, cui correspon­
12,8]* debit olim transformatio 1n caelesti gloria;

ετα-μαλέω αὐ Λπο loco ad alium avoco

sew advoco [Pl. Ax. al.]; — med., ft. ueca­
χαλέσομαι, 8ο. µετεχαλεσάµην: αἆ πιο αἡ­
060, ἄΥοξδδΟ{Ξ- Αθ. μεταπέμπομαι) τινά
À. 7,14; 10,32; 20,17; 24,25 [Eur. DSie.].*

µετα-πινέω iransmoveo ab uno loco ad
aliwm [Hdt. ss.]]; — pass. (ransmoveri seu
avocari me Sino ab alqa. re: àxó τῆς ἐλ­
r(0og C. 1,23 [Hdt. 9, 51 "*transmigro'].!

µετα-λαμβάνω, 8ο. µετέλαβον 1) parti­
ceps fio rei manciscor; xaprów 2 T. 2,0;
εὐλογίας ἀπὸ τ. Θ. Ἡ. 6,7, ἁγιότητος 12,10;
µ, τροφΏς *cibum capio! praesertim in cena
communi Á. 2,46; 27,83,34cr. — 2) postea
QCCipio: χαιρὸν µεταλαβών /οαπι ἴεπρας
opportunum nactus ero! A. 24,25 [it. Pol.
2, 16, 15; *post alium accipio! alqd., Xen.
Pol.].*

μετάλημψις t. cr. (Mayser 194 s), uevá­λήψις t. ra εως, ἡ Ί perceptio suae partis
seu portionis ales. rei [rtvó« Plat.]; Deus
cibos creavit cic p. 'ad hoc ut eos capi­
amus' 1 T. 43: pecva- cibos ut quodam­
modo omnibus communiter propositos de­
signat.!

µετ-αλλάσσω, ao. petrAAata: 1) trans­
muto [Soph. Hdt.; «5v qesuav Χχρῆσιν
εἰς τὴν παρὰ qósw naturalem usum in
usum naturae contrarium! R. 1,26. —
2) permulo: wmiauschen: échanger: «ww
ἀλήδειαν ἐντῷ ψεύδει "veritatem mendacio'
Ἡ. 1:95. [μ. τὸν βίον 'morior' Isocr.
2 Mach.]*

μετα-μέλομαι, 8ο. μετεμελήθην, ft. µ.ετα­
μεληδήτομιαι (ρτορσίθ: 'ηγαἰαζο ΑΏΙΠΊΟΠΙΙΠ1
alqd. cordi est: paenitet me: abs. Mt.
21,29,32 (add. vob c. inf. —scc o. inf);
21,8. 2C. 7,82; ib. 7,8b verte ei xoi µετε­
µελόμην ---, νῦν yalpo 'etsi olim me pae­
nitebat —, nune gaudeo; — i. q. retracto
Sew revoco id quod promisi G. 7,21 ex
Ps. 109,4.*

μετα-μορφόω. ao. Ἐ. μµετεμορφώδην:
iransformo alqm.4 formam seu figuram ales.
muto [&aotóvetc «t Ael]; pass. transfiguror
Mt. 17,2. Mr. 9,2, cfr. L. 9/29: τὴν αὐτὴν
εἰκόνα μεταμορφούμεθα "in eandem imagi­
nem transformamur' 2 C. 3,18 (acc"*fere
ut in dictione «0xtecÜat mÀm[&c),illa
transformatio nostra est primum moralis,
crescente vero in dies gratia et caritate

— med. íransformo me in novum hominem
mutatis moribus ac vitá, R. 12,2, add.
dat. instrum.*

µετα-νοέω, 8Ο. µετενόησα: 1) aliter. at­
que antea sentio, sententiam aut consilium
muto. [X. Cyr. 1, 1, 3; Pl. Euthyd. 279c;
Sap. 5,3. 1 Reg. 15,29. Jer. 4,28] — 2) sme
paenitet male facti. [Jer. 8,06; 38(31),19.
Sir. 17,24231.; Lon. de salt. 84; Plut.
Cam. 29, 3al.] — In NT - paenitentiam
ago, quod pro vario contextu valet i. q.
paenitet me, a witWs vesipisco, mentem, vi­
iamque n melius muto, voluntarià meicastigationeveniampeccatorum| impetrare
studeo: a quibus peccatis alqs. resipiscat
ac recedat, indicat £x «wwosAp. 2,218.;
9,908.: 16.11, ἀπό τινος Α. 8/52 (-- Ἰθῦν.
19 31), οἵαπῃ. ]f) 24A 'recedo ab"); propter
quid alqm. paeniteat, indicat àx( cw 2C.
12,21; absolute Mt. 3,2; 4,17; 11,20; 12,41.
Mr. 1,15; 6,12. L. 11,32; 13,8,5; 15,7,10;
16,30; 17,38. AÀ.2,88; 3,19; 17,30; 20,20.
Ap. 2,516,21; 3,3,19, add. inf. Ap. 16,9;
ἐν σάχχῳ καὶ σποδῶ (καθδήμ,ενοι) ἂν µετε­
vóncav 'saccis induti ac cinere conspersi
paenitentiam egissent' Mt. 11,21. L. 10,13.
— NB. Verbum graecum peta-voéo ety­
mologice solum 'mentis mutationem! effert,
verbum semiticum J23/, 23^ 'reditum' a
peccatis ad Deum. Etiam animi de pec­
catis dolorem verbis contineri, vel ex pro­
fanis libris patet: Lucianus, calummn.5
Μετάνοιαν in personam constitutam ita
depingit: éwestpégero dc τοὐπίσω δαχρύ­
ouza xal pst αἰδοῦ- πάνυ τὴν Ἀλήδειαν
ὑπέβλεπεν: ον. Ε]α{. πιο. 961 ἆ λύπην ἣνµετάνοιανὀνομάζομεν.— Profanimagis
singulorum malefactorum paenitentiam
verbo indicant, scriptores sacri, potissi­
mum NT", totius vitae conversionem prop­
ter Deum susceptam.*

Uevóvota, ac, 1j 1 1) mentis, judicii, con­
Silà mutatio [W. καὶ ἀναλογισμός Τηπο, 3,
36, 4]: Esau apud patrem, qui benedicti­
onem illi destinatam Jacobo dederat, i.eca­
νοίας τόπον οὐχ cbpev *mutationem consilii
non invenit' precibus non impetravit, ut
pater consilhnummutaret, H. 12,17; 20.
7,9s. — 2) paenitentia, animi dolor de
peccatis commissis [Batrach. 69; Plut. mor.
56a]; in SSer* paenitentia, totius vitae
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μεταξύ

in melius mutatio hominisque ad Deum
conversio talis quae dolorem de vita prae­
terita sactisfactionemque includit: µ.. ἀπὸ
νεχρῶν ἔργων Ρ. quá quis se ab operibus
mortuis avertit H. 6,1, ἡ εἰς θεὺν p. 'p.
ac conversio ad Deum' A. 20,21; p. sic
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 'p. ad obtinendam pecca­
torum remissionem' L.24,47 Tdf. WH.;
βάπτισμα µετανοίας Ὀαρίίσπιας susceptus
tamquam signum paenitentiae Mr. 1,4. L.
39,8. A. 13,24; 19,4; el, p. xaAeiv Mt. 9,13rMr.2,47r.L.5,82,&qew. R.2,4,&àva­
καινίζειν τινά Ἡ. θΙ6; εἰς µ. χωρῆσαι /'αἆ
paenitentiam agendam accedere' 2 P. 339;
δοῦναι µετάνοιάν τινι alci. dare gratiam
paenitentiae agendae Α. 5,31; 11,18. 2T.
225; Mt. 3,8,11. L. 3,8; 15,7. A. 206,20.
[PP. apost.; év p. 1evécDat pBer. 836, 5]*

Uetobó 1) adverbium: a) m medio inter
duas res: dazwischen [Hom. ss.]; de tem­
pore: é» tà p, ünterea' J. 4,31 [X. conv.
1, 14; pTebt. 24, 42]; b) Tpostea, deinde:
εἰς τὸ µ. σάββατον "insequenti sabbato'
A. 13,42 [Plut. mor. 240a; Clem. 1 Cor.
41, 2; Barn. 13, 5]. — 2) praepositio c.
genet.: a) infer; de loco: y. 800 στρατιω­
t&v À. 12,5: Mt. 23,35. L. 11,51; 16,26;
de mutua relatione aut discrimine Mt.
18,15. A. 15,9. R. 2,15. [Hdt. Plat. al.] —
ϱ) Ἔροδί. [οἱ µ. τούτων βασιλεῖς FlJ. bell. 5,
4, 2, ct. Ap. 21]*

µετα-πέμπω, ο. µετέπεµψα, ο. Τ.
petenépoUnv: (act. et) med.: post alqm.
i. e. ad alqm. quaerendum atque accer­
sendum mitto —accerso alqm.: pecánepupot
2(pova 'accerse Simonem' A. 10,5; ib.
10,22,29; 11,13; 2031 Tdf. WH.; 24,24,26;
25,8; pass. accersor A. 10,29.*

µετα-στρέφω, αο. µετέστρεψφα, ao. P.
μετεστράφην, {0.Β. μεταστραφήσομαι: 1) {π­
υεγίο. --- 2) οοπυθγίο, Πππιο [Ατιεζορη.];
pass. imunutor εἴς τι Α. 20 (19ο8]2,51).
Ja. 4,9; perverto, subverio: xà εὐαγγέλιον
G. 1,7. [Plat.]*

µετα-σχηματίξω, ft. (co, ao. ueteoym­
µάτισα: personam vel rem ita muto ut
accipiat cy714 novum, íransformo [Plat.
al]; add. praedicative effectus: p. τὸ σῶ­
μα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον χτλ.
'iransformabit corpus humilitatis nostrae
reddetque conforme etc.' Ph. 3,21; med. me
(simulando) iransformo ut alius esse vi­
ἀθατ: μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους
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Xpt100 'qui mutatà specie simulant se
esse apostolos Christi' 2 C. 11,18, 1b. 148.;
-- ταῦτα µετεσχηµάτισα εἷς ἐμαυτὸν xal
AnroÀÀóv 1 C.4,6 haec (nempe quae de
vera operariorum apostolicorum condicione
vv. 9,4-9 disserui et quae in omnes qua­
drant) mutatá sermonis formá ita pro­
posui ut ea ad me et Apollon nomina­
tim applicarem.*

µετα-τίΘ"ημι, αο. µετέθηχα, 8ο. Ἑ. µετε­
τέθην: 1) íranspono in alium locum H.
11,5; seq. εἷς Α.. 7,16. — 2) improprie:
a) med.: descisco, deficio &mÓ «wwos etq «t
G. 1,6. [rnpóc «wa Pol. 26, 2, 6; 2 Mach.
7,24; wevaDépevo, qui ad aliam sectam
philosophicam transiit, DLaért. 7, 37]; —
b) aot. (ransmuto: cn» τ. O0.χάριν sic
&céAyewav.Ju. 4 'gratiam Dei in lasciviam
trausmutant', i e. gratiae, quae nos vere
liberos reddit, theoretice et practice effre­
natam lasciviamsubstituunt; — alqd. lege
constitutum uto seu abrogo [med. X.
mem. 4,4, 14]; pass. H. 7,12.*

uevo-roémo) inverto, muto; pass. mulor
ei, tt Ja. 4,9 WH.1

uet-értevvo, postea H. 12,17. [Hdt. al.]!
µετ-έχω, ao. µετέσχον, Ρὲ. µετέσχηχα:

rei particeps sum sew (ao.) fio, habeo, nan­
ciscor alqd. (semper verbo subest idea,
alqm. adipisci rem non solum, sed in
possidenda re habere consortes): abs. ém
ἐλπίδι τοῦ µετέχειν 'cum spe alqd. acci­
piendi (de messe)! 1 C. 9,10 cr.: ib. 10,50
'cibum sumo (cumaliis), éx 10,17; seq. gen.
161 10.9,10r412; 10,21. H. 2,14; πᾶς 6
μετέχων γάλακτος 'οπιπῖβ cujus ordinarius
cibus est lac! in metaphora H. 5,13 —qui
solidioris doctrinae nondum oeapax est;
φυλῆς ἑτέρας μµετέσχηχεν αἱίθτίας tribüs
membrum factus est H. 7,13 [τῶν πεντα­
χισχιλίων µεθέξουσιν 'numero quinque mi­
lium accensebuntur' Thuc. 8, 86, 3].*

μετεωρίξω (µετέωρος 'in altum sublatus",
et sensu iranslato varie, etiam 'anxius,
inter spem metumque suspensus, inquietus,
solheitus' Thuc. 2, 8, 1; Pol. 3, 107,6;
ο. ΟΡ). ἀμέριμνος pBer. 417, 4. 6) 1) in
altum tollo, pass. sublimis feror. — 2) meta­
phorice, pass.: amimo sum, elato prae gau­
dio, superbia etc. [DSiec.Pol. al.]; inquie­
(us, sollicitus Sum: "| μµετεωρίζεσθε 1..
12,29 e contextu —'nolite esse inquieti,
solliciti, anxii' [Pol. 5, 70, 10].!



μετοιχεσ[α

µετοιμεσία, ας, Tj(usurpatur pro µετοί­
χησις) 1) domicilii mutatio, transmigratio
[Anth. 7, 731]. — 2) deporíatio violenta
aliquorum in aliam regionem: µ, Βαβυ­
λῶνος 'deportatio (Judaeorum) in Baby­
loniam' Mt. 1,11s,17. [DXX —5213,ni»3*

µετ-ουπίζω, {ἴ. αὖξ. ιῶ, 8Ο. µετῴχισα αὦ
aliud domacilium ἔγαπδ[εγο α]απι. τινά, seq.
eic À. 7,4 [Aristot. al.]; de populo in ex­
silium agendo 7,43 ex Am. 5,927[LXX —nex

µετοχή, ῆς, Ἡ (µετ-έχω) consortium,
Societas, participatio; «ic µ.. δικαιοσύνη (16­
ligioni christianae) xat &vopta (ethnicis­
mo); 2C. 6,14, ubi occurrunt synonyma
κοινωνία, µερίς, συμφώνησις.'

μέτοχος 2. (µετ-έχω) 1) ραγίίσςρα: ο.
gen. obj. rei acceptae H. 3,1; 12,8, sim.
μ.. Πνεύματος ἁγίου Ἡ. 614, τοῦ Χριστοῦ
H. 3,14. [Hdt. ss.] — 2) socius ales. in
eadem dignitate, officio ets. L. 5,7; H.
1,9 e Ps. 44,8 sensu litterali alii reges,
sensu typico homines dicuntur qui habent
eandem naturam humanam, et fiunt filu
Dei, heredes vitae aeternae etc.; etiam
H. 3,14 posset ita accipi, efr. R. 8,17 cvy­
χληρονόμοι Ἀριστοῦ. [Τ)επι.]|”

µετρέω, 8ο. ἐμέτρησα, {ὐ. Ε. µετρηδή­
σοµιαι (μέτρον) 1) metior, dimetior rem Ap.
11,015; 21,15; cognita rei altitudo seu
latitudo indicatur per gen. qual: pp? x7
49» ib. 17, ρου ἐπὶ σταδίων (ΓΗ. He.
σταδίους) -β 1Ο. 16; metaphorice: juicio
mentis alqm., quantus si, taxo: αὐτοὶ ἐν
£autoi; émutobe petpoOvces (ubi àv men­
suram indicat quà se metiuntur, ut Mr.
4,24) —ipsi sese metiuntur, propriá per­
sonà seu suá de suis meritis opinione
pro mensurá assumptà, 2 OC.10,12.
2) admetior, tribuo alqd. alci. [vt ttv alqd.
alei, Eur. Dem.]; proverbii év $ pécpo
Uecpetee, (avci-)pecprnüvoerat ópiv Mt. 7,2.
Mr. 4,24, sim. L. 6,88, sensus generalis est
'Deus justus unicuique factorum suorum
vices justas rependet', ex contextu apud
Mt. et L. 'ut nos alios, it& nos Deus
judicabit, ac tractabit, clementer aut se­
vere, apud Mr. 'quo magis aut minus
attenditis, eo melius aut deterius doctni­
nas meas intellegetis'.*
"uevowvrc, o9, 6 | 1) mensor. [Plat.] —
2) metreía, mensura liquorum atíica; 1
μετρητής-- 19 χόες -- Τὸ ξέσται-- 39, 294-—
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litra, ergo aequiparabat 1 ^3 hebraicum
J. 2,0; cfr. Hagen III 167.!

μετριοπαδέω (μετριοπαθής 1. q. pé­
τριος ἐν τοῖς πάθεσιν "in affectibus animi­
que commotionibus moderatus, placabilis,
pacatus' Philo, DHal.; μετριοπάθεια 'af­
fectuum moderatio, aequanimitas, pacatus
animus! Philo de nobil.2 [c. opp. ἀμετρία
τῶν παθῶν], SEmp. Plut) ajfectüs amimi
habeo moderatos, imprimis iram et dolo­
rem, aequo animo seu milis sum [Philo,
FlJ.]: «€ erga alqm. H. 5,2.!

μετρίως αἀν. (μέτριος 'πιθᾶΙοοσίΒ, πηοῖ­
cus" modice, mediocriter; litotes: o0 pe­
vpios [pTaur. 2, 4; 5, 6; 6, 7; Plut. Flam.
9, 3 al.] "haud mediocriter, valde! A. 20,12

Uévoov, oo, có mensura quaelibet: in
proverbio Mt. 7,9. Mr. 4,24 (nisi hos locos
propter L. 6,38 et àv Mr. 4,24 speciatim
ad nr. 1 referre malueris); — in specie:
1) mensura cubica, quali frumentum, li­
quores etc. metimur: L. 6,38 in parabola.—2)mensuralongitudinum,| decempeda
ΑΡ. 2115: µ. ἀνδρώπου, ὃ ἐστιν ἀγγέλου
—m. hominibus usitata, quà etiam ange­
lus utitur ÀÁp.21,17. — 3) mensura in
delerminanda magnitudine aliarum. rerum
non corporearum, certa quaedam quantitas
$. copia alicujus vei: ἑχάστῳ ὡς ὁ 9. épé­
ρισεν µέτρον πίστεως 'ρτοαῦ ου]ᾳαο Ώοθις
copiam fidei tribuit! R. 12,3; ἑνὶ ἑχάστφ
ἐδόθη Ἡ χάρις κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς
t. X. 1. e: tantam ac talem gratiam unus­
quisque accepit, quantam et qualem ei
conferre Christo placuit E. 4,7; de 260.
10,13v. art. x«wv, de E. 4,13 art. n17­
popu 3b; àv pécpo éxáctou pépou; 'sec.
mensuram (gratiae auxilique divini) quam
unumquodque (corporis Christ mystici)
membrum habet! E. 4,16; oóx éx pétpou
8(8eciw tà [lveopa 'non ex mensura (sed
sine mensura, cum immensa largitate)
dat (Deus Filio suo, Messiae) Spiritum,
sec. Knabenbauer sensus est: *Deus dat
gratias quas et quantas et cui vult: no­
lte putare Deum propterea quod mihi
(Joh. Bapt.) plurimum sui Spiritüs dedit,
non posse huic (Jesu) longe plus donare'
J. 9/94: πληροῦν τὸ p. vtvÓ; 1d praestare
quod alter plene non praestitit Mt. 23,32.*

μέτωπο», ου, τό (proprie: quod est in
media facie': uexd,à) frons: Stirn: Ap.
7,8; 9,4; 18,16; 14,1,9; 17,5; 20,4; 22,4.*



μέχρι

µέχρι (οὔίαπι αΠ“θ vocalem L. 10,16.
Job 32,12) et uéyfotis (solum ante vocales
Mr. 13,30. H. 12,4; Bl.8 5, 4) 1) prae­
positio, quam sequitur genetivus: usque
ad; a) de tempore: µ. τῆς σήμερον *usque
ad hodiernum diem' Mt. 11,23; 28,15; Mt.
13,30. L. 16,416v. À. 10,30; 20,7. R. 5,14.
1T. 6,14. H. 3,6,14; 9,10. — b) de loco:
µ. τοῦ [λλυρικοῦ R. 15,19. — €) de gradu
et mensura: ómjxooc y. 9avátou 'oboediens
usque ad (subeundam) mortem' Ph. 2,8;
ib. 2,50. 2T. 2,9. H. 12,4 (— vobis jam
patiendum multum erat, sed nondum mo­
riendum; cfr. 2 Mach. 13,14). [Hom. ss.]
— 2) conjunctio temporalis: donec, dum;
seq. conjunct. ubi agitur de temp. fut.:
µ, χαταντήσωμεν 'ἄοπθο pertingemus' E.
4,13 [Hdt. 4, 119, 4]; item. μέχρις οὗ οστα
conjunctivo Mr. 13,30 [Thuc. 4, 16, 2; —
saepius µέχρι (οὗ) &y].*

wí particula negativa, quà tripliel po­
tissimum modo utuntur:

]. ».*jparticula 4n. enuntiato verbum aut
aliam partem enuntiati negat. (Profani ve­
teres eá in sententiis condicionatis [ei
uf, dà» pr], relativis condicionem conti­
nentibus [óctic àv p, 9c py ets], fmna­
libus (tva. p*j, ὅπως μή], prohibitivis [7
λέγε] potissimum utuntur) In NT vero
universim praeter indicativum, qui per οὐ
negatur, ommesreliqui modi hac particulà
negari consueverunt (Dl. S 75, 1). Et qui­
dem negatur 1) imperativus qraesentis;
haec forma prohibitionis adhiberi solet,
$i aut praeceptum monitumve generale
ἁαίατ: μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῆ τί φάγητε
L. 12,22; μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους 10.
7,5: L. 10,4,7. 1C. 6,9; 7,12 8,18. E. 4,26,
29al, — aut id vetatur fieri quod ali­
quis jam facere coepit: p? xAaie 'desine
flere" L. 7,113; saepe timentibus dicitur
μὴ φοβοῦ, μὴ «ofeicüe desine, desinite
pavere Mt. 14,27; 17,7. L. 1,13,30; 2,10
al; μὴ Yo&ee 'ne scripseris (du háttest
nicht schreiben sollen) J. 19,21; p») pou
ἅπτου 'desine me tangere! J. 20,17; L.
8,49; 9,50; 23,28. J. 2,16; 6,43; 20,27. Δ.
10,15; 20,10. R. 11,18al. — 2) negatur
conjunctivus, a) conj. cohoriativus: wt, oyi­
σωµεν αὐτόν "tunicam ne discindamus!
J. 19,24; G. 6,9. 1 Th. 5,8al. — b) conj.
dubitativus in consultando: 9ópev ἢ μὴ
δῶμεν; Mr.12,14. — c) conj. aoristi (ün­
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gressivi) loco imperativi positus, et talis
prohibitio dicitur ei qui actionem nondum
incepit, et magis refertur ad particularem
aliquam actionem (cfr. nr. 1): p? νοµί­
σητε 'nohte adduci in hanc opinionem'
Mt. 5,117(μὴ νομίζετε 'desinite opinari;
τὸν δέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀπο­
στραφῆς ΜΑ. ὅ,4ο (ipsá formá non enun­
tiatur generalis regula, sed vivide descri­
bitur casus quidam particularis); Mt. 6,2s.,
7; 10,5,9. Mr. 5,7. L. 3,8; 6,29. J. 3,7 aJ.—4)conj.sententiarum| condicionaliumac
relativarum similis valoris: ἐὰν μή Μι.
10,13; 18,95. Mr. 12,19. 1J.3,21al; ὃς
éày (— dy) pv, Mt. 10,114; 11,6. Mr. 6,11
al.; 0cot dv py, L. 9,5. Ap. 18,15 etc. —
e) conj. sententiarum finalium: ἵνα μ.ή Μ4.
5,29; 7,1. Mr. ὃ,9; ὅπως pr, Mt. 6,18. —
3) negatur opiativus : wv) yévotro! *hoc ne
fiat! absit! L. 20,16; quae dictio post
interrogationem forti negationi aequivalere
solet, nequaquam! [Epict. 1, 1, 13; 2, 8,
2 et saepe] R. 3,4,6,31. 1C. 6,15al. —
4) negatur infinitivus: a) post doce (class.)
Mt. 8,28. 1 C. 1,7. — Ὦ) τοῦ μι] πορεύεσδαι

ἵνα py] mopeor co: L. 4,42. (cfr. 6 IV 2).
— €) posi verba volendi, imperandi ets.:
χρημ.ατισθέντες μὴ ἀναχάμψαι 'edocti ne
redirent Mt. 2,12; Mt. 5,34,39; 6,1; 23,23
al; more Graecorum p infinitivo pleo­
nastice praeponitur post verba negandi
et inhibendi (Curtius 8 223, 1. Ànm. 5):
τίς ὑμᾶς ἐνέχοψεν ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι;
G. 5,7; L.20,27; 22,54 Tdf He. Br. H.
12,19. — d) infimtivus substantive pro
indicativo positus: Ói&tà µὴ ἔχειν βάθος
Mt. 13,5s. Mr. 4,5s.; R. 14,21. 2 C. 10,2,
praemisso τοῦτο KR.14,13. 2C. 2,1.
e) in consiructione accusativi vel nominativi
cum infinitivo: Xéqovctecqjetvoat ἀνάστασιν
'dicentes non esse resurrectionem' Mt.
22,23; Mr. 12,18. L. 2,26 al.; sim. ἀπεχρί­
Όησαν μὴ εἰδέναι "responderunt se nescire!
L. 20,7. — 5) negatur parüciptum: a) ut
class. ubi sententiae condicionali aequivalet:
δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλόν (-- δἱ ᾳποᾶὰ
fructum non producit) Mt. 3,10; 7,19; Mt.
7,26; 9,96; 13,19. L. 11,24al.; — itidem
cum articulo: ó p? Éy«v (—si quis non
habet) L. 22,36; Mt. 12,30; 25,29. L. 3,11;
11,28al. — b) ut class, wbi negatum parti­
cipium. indicat personam aut vem àn uni­
versum. aut ficíam (non particularem in

—
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individuo): 45 φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν. , μὴ
ἐχόντων τι ποιῆσαι Ἱμ. 12,4; Mt. 18,13. R.
4,17. — c) sed etiam ubi merum factum
historicum negatur (ubi class. ob): p3j &ó­
ροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλδον "non invento
corpore venerunt' L. 24,283; μὴ μεμαῦη­
x06 'quamquam non didicit J. 7,15; 6t­
καιος ὧν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγµατίσαι
'quod erat vir justus nec volebat etc.
Μη. 1919; τοὺς μὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦ­
σαι 'hos qui me regnare noluere' L. 19,27;
Mt. 18,25; 22,12,25. Mr. 2,4. L. 1,20; 2,45;
7,80,42. J. 20,29. À. 5,7; 9,9; 12,19 al. —
6) negatur indicativus: a) in sententiis con­
dicionatis (cír. e I adnot. ο, ἐάν I 3a):
ᾧ μὴ πάρεστιν ταῦτα 'cui (—si cui) haec
praesto non sunt! 2 P. 1,9. — b) in aliis:
διδάσκοντες ἃ μὴ Oct 'docentes indecentia/
T. 1,11 (ità in deseribenda re universim:
Kühner? IV 8 510, 4 be); ótvt py] ment­
cteUxev (quia non credidit! J. 3,18 (ita ex
stilo serae graecitatis (l. c. 8 511, 3 c).
— '1) 4n sententiis prohibitivis ets. truncatis,
verbo carentibus: q.v, (sc. capiamus eum)
ἐν τῇ ἑορτῇ Mt. 26,5. Mr. 14,2; J. 18,40.
Ὦ, 9/8 (6ο, ποιήσωμεν); 12,11 (sc. γίνεσῦθε);
14,1. G. 5,13 (sc. óGve 'nolite dare") E.
6,6 al.

I. w^, conjunctio conjunctivo verbi copu­
lari solita: ne; 1) post verba timendi ac
cavendi: Πε; φοβούμενοι μὴ . « ἐχπέσωσινtimentesne. .exciderent!A.27,17;6
δοχῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέση .. ca­
veat ne cadat! 1 C. 10,12; it. Mt. 18,10;
24,4. Mr. 13,5. L.21,8. A. 13,40; 23,10.
2 O. 8,20. G. 5,15; 06,1.1 Th. 5,15. H. 12,15;
pro conjunctivo seq. indic. ft. C. 2,8. H.
9,12 [class.; Xen. Cyr. 4, 1, 18 ὅρα μὴ
πολλῶν ἑχάστῳ ἡμῶν χειρῶν δεῄσει]; -­
huc pertinet constructio elliptica ob [17,
(de qua cfr. art. ob 4f]. — 2) post alia
verba — wi me: Ἰρηγορῖτε .., μὴ εὕρηῃ
ὑμᾶς καθεύδοντας Μτ. 13,36; A. 27,42 (ubi
t or. p... Otagoyot). 2 C. 12,6.

Ill. v5, particula interrogativa, quà qui
utitur exspectat responsum negativum
^wm? (fere germ. doch micht?): wj vwo«
bstepíjgate; 'num qua re eguistis? [L.
22,35; Mt. 7,98.; 9,15. Mr. 2,19. L. 11,11s.;
17,9. J. 3,4; 442; 6,07. A. 7,42. R. 3,3;
9,14 al; μὴ vyóp J. 7,431. 10.11,22; si
dic. p; ob, exspectatur responsum af­
firmativum: μὴ οὐκ Ἄκουσαν; R. 10,18; ib.

—

359 μ.ηδείς19.1C.9,44s.;n7,inquaest.indir.— ob
micht etwa: L. 11,35.

µήχε: εἰ δὲ µήγε, ν. γὲ 26, εἰ ΠΙ ο.
μήδαμῶς αἄγ. πεφπαµαπι [tragg. Plat.

LXX]: p., 5ο. τοῦτο Tévowo 'absit! A.
10,14; 11,8 [Pl. Protag. p. 334 d].*

μηδέ 1) ρατίοι]α οορι]αίῖνα quae sen­
tentiam sententiaeve partem negativam
negativae adnectit: neve, meque; potest
occurrere in variis sententiis quae re­
quirunt negationem q*| (v. p/5 l) atque
aut novum verbum annectere aut solum
novam enuntiati partem. Exempla: im­
perative: p? ἄψη μηδὲ γεύση "ne tetigoris
neve gustaveris! C. 2,91; p àyamácetàv
χόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ 1 ἆ. 2,15;
ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ κτλ.
Mt. 10,14; ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ ἔρχώμαι ο.
4315; παρήγΊειλαν μὴ φὑέγγεσθαι μηδὲ
διδάσχειν 'eos monuerunt ne loquerentur
neve docerent' À. 4,18; µήπω γεννηθέντων
μηδὲ πραξάντων τι 'cum nondum nati nec
quidquam operati essent' RR.9,11; Mt.
6,25; 7,6; 10,95.; 22,29; 23,10; 24,20. Mr.
6,11 et saepe. — 2) i. q. «e quidem :
auch nicht, nicht eimmal: pas monplus, pas
méme; cum imper.: ei tiq o0 θέλει ἐργά­
ζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω '*&iquis laborare non
vult, ne comedat quidem! 2 'Th. 3,10; πορ­
vela μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν (πο
nominetur quidem' E. 5,3; post &sce Mr.
2,2; 3,20.

µηδ-είς, µήδε-μία, µήδ-έν (Α. 27,95 cr.
p0-év: Bl. 8 6, 7, Mayser p. 181), gen.
-ενός, -μιᾶς, -ενός θἷο.: proprie (ne unus
quidem', inde universim mullus; occurrit
in sententüs quae requirunt negationem
μή (ν. µή D; 1) adjective: nullus: xarà
µηδένα τρόπον 2 ΤΗ. 2,3: À. 13,28; 28,18.
{ Ο. 11. 2 Ο. 6,8: 13,7. 1 T. 5,14. H. 10,2.
1 P 3,0. — 2) substantive: a) pmsic ne­
T0: ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, µηδένα δὲθεωροῦντες'.| neminemverovidentes'
Α. 9,7; µηδένα διασείσητε 'neminem con­
culite' L. 3,14: Mt. 8,4; 9,50; 16,20. Mr.
1,44. R. 12,17 et saepe; b) μηδέν πμ;
μηδὲν αἴρετε sie cjv 690v 'nihil ad iter
vobiscum ferte! L. 9,9; L. 6,85. A. 8,24;
10,20. 1C. 10,2521.; cum alia negatione
in eodem enuntiato (—quidquam) Mr.
1,444. R. 13,8. 2C. 6,3; 19,7; μηδέν οί
accus. objecti interni ac fere aequivalet
particulae nequaquam, mullomodo Mr. 5,26.



μ.ηδέποτε

L. 4,35. À. 4,21; 10,20. 2C. 11,5. Ph. 4,6.
Ja. 1,8. Áp. 2,10 (nWH.).

μηδέ-ποτε proprie ne unquam quidem'
—nunquam; cum part. (v. pr I5) 2T.
οτα

µήδέ-πω proprie "ne adhuc quidem' —
nondum H. 11,7.!

Mádog, ov, 6 Medus, Mediae, regionis
Asiae bene notae, incola A. 2,9.!

μηὺ-έν, ν. µηδείς,
µη-η-έτι ποπ απ mon amplius, exinde

nunquam; ponitur (ut p, L q. v.) in sen­
tentis prohibitivis, aut cum imper. praes.:
µ.. ὑἑροπότει 'abhine noli solá aquá uti'
1T. 5,23: J. 5,14; 8,11. E. 4,28, aut cum
conj. aor.: pomxétt &loéAOmenoli unquam
amplius ingredi' Mr. 9,25: Mt. 21,19 r. He.
Br; ponitur in cohortatione cum conj?
R. 14,18, in pronuntiando desiderio cum
opt?^ Mr. 11,14; ἵνα p. cum conj? 2C.
515. E. 4,14; ὥστε p. cum inf? Mr. 1,45;
2,22; ponitur in negando inf? A. 447;
25,24. R. 6,0. E. 417. 1P. 42, Ρίου Α.
19,94. Ἡ. 15:25. 1 ΤΗ. ὃ,1,5; οὐ µηχέτι ἐκ
σὀῦ χκαρπὸς Ἰγένηται Μή. 2119 Τα. ἨΠ.
aut 'ex te non amplius fructus orietur!
(cfr. oà. 4f) aut 'ex te ne amplius fruc­
tus oriatur! (cfr. oó 4g).

μήκος, ους, τό (αἆ μακρός) ἰοπρῖέμᾶοE.
918 (Υ. πλάτος). ΑΡ. 2116. 3

μηκύνω reddo longum (de spatio vel
tempore), extendo, prorogo eis. — in spe­
cie: *facio uL crescat planta (Is. 44,14 —
573); hinc pass. Lcresco in longitudinem
Μι, 407.1

Ἁμηλωτή, 7, $ (pov ovis vel capra,
cf Od. 9, 184: μῆλ, ὄϊίές τε χαὶ αἶγες:
οἱ, καμηλωτή) 85ο.δορἀ vel ἐσθής: pellis
ovilla vel caprina p'Tebt. 38, 22 a].; Moeris
vocem reprobat dieique vult i2; item
vestis ex íali pelle confecta, melota |3 Reg.
19,13. n?TN 'palhum'; cf. Zach. 13,4 'N
"XU δέρρις τριχίνη]: ἐν pocas 'induti
melotis' H. 11,87, ubi, cum sequatur ἐν
αἰγείοις δέρµασιν, indumenta ex exuviis
ovinis confectae dicuntur, quae comme­
morantur ut genus vestium rude atque
asperum.1

μήν, vóc, 6 ensis L. 1,24,26(^m.sexto'
post conceptionem Johannis Bapt). A. 7,20
al; G. 410 p72vac, cum dies interluniü
seu neomeniae (hebr. UH) prob. jam voce
ἡμέρας contineatur, melius ad ,menses
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quosdam pro saerioribus habitos, ut pri­
mum et septimum (sec. S. Hier.), refertur.

wf» particula asseverationis: Sane, enim­
vero; Ἡ μήν t. r. vel εἰ py t. cr. vel
melius et &*» [Bl S826,2] profecto H.
6,14, cf. artt. 7, ei!

ἠνύω, 8ο. ἐμήνυσα, 8ο. Ἐ. ἐμηνύδην:
algd. ignoti patefacio, indico, edoceo l.. 20,
37 (0v). 1C. 10,28; sensu forensi: defero
J. 11,57, pass. À. 23,80.*

µήποτε vel wf ποτε 1) μή] οὐ ποτέ,
particula neg. temp.: a) non (ne) aliquando:
ἵνα µ. ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν "ut ne
quando (da nicht sp&ütereinmal) ei illu­
dere incipiant! L. 14,29; b) nunquam : ἐπεὶ
p. loyoet 'quia (testamentum) nunquam
validum est...' (de pv, post énet posito
cfr. Viteau, le verbe nr. 352) H. 9,17,
cfr. infra nr. 39.— 2) p5? et noté, con­
junctio fin. neg. quam seq. conjunctivus:
ne quando: damt nicht eines T'ages, sed
signifieatio temporalis fere oblitterata est,
ne forie: µ. npooxódjr« τὸν πύδα σου 'ne
forte pedem allidas' Mt. 4,6; ib. 5,25; 7,6;
13,15,29; 15,52; 27,604. Mr.4,12. L.4,1;
12,58; 14,8,12. À. 5,89; 28,27. H. 2,1; seq.
indic. ft. Mr. 14,2. Mt. 7,6 v.; nonnusquam,
ubi plura verba sequuntur, primum poni­
tur conj, dein indic. ft: µήποτέ σε παρα­
0p. . xai BAqüvjoy Mt. 5,25: 13,15. A.
28,27 [Gen. 3,22 al]; post verba timendi,
curandi ets.: L.21,54. H. 3,12 (c. indic.
ft); 41. — 3) prn? et moté, particula
interrog.: nwmquando? mumforie? µήποτε
ἀληθῶς ἔγνωσαν ..; mum forte vere co­
gnoverunt ..?' J. 7,28 (sc. quosdam H.
9,17 [v. supra 1b]: 'etenim num validum
est ...9); in quaest. indir, L. 3,15 (seq.
opt. post ptc. imperf); post (omissum
elliptice) verbum conatüs: p. 90 vel 5o
αὐτοῖς ὁ θεὸς µετάνοιαν 'num forte (si
forte) det eis Deus paenitentiam' (vulg.
'nequando) 2'T. 2,25 (Buttmann p. 220).
— 4) ap. Aristot. u/xote (etiam cum
indicativo) estparticula modeste affirmantis
— nescio an, /ογίαδςε [μ.. δξ οὐ χαλῶς τοῦτο
λέγεται fortasse vero haud recte hoc di­
citur' eth. Nic. 10, tal]: ita fort. Mt.
25,9 Lachm. Trg. WH. He. Br. p5­
ποτε οὐ μὴ ἀρχέση (οἳ) -σει) "fortasse non
suffieiet' (aut: pyjrove* o0 p à. 'absit!
non sufficiet; pote oóx dà.t. r. Tdf.
[timemus] ne non sufficiat: es wird wohl
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nicht genügen', cfr. Curtius?? 8 210
Ànm.4).

µήπου vel wf sov (y52) 1) ne aliquo
loco, necubi; — vel 2) me àn aliquem lo­
cum, me quo —: q«ogobpevot p.rjrou 'timen­
tes ne quo etc. Α. 27,29 cr.!

ufo nondum:R. 9,11 (cfr. oy)I5).
H. 9,8 (cf. uj I14e)*

μήπως νε] µή πως 1) ju75?-Fnw« ne
quo modo, me qua ratione, πο [ογίε: α) in
sententia finali, seq. conj. 1 C. 9,27. 2C.
2,7; 9,4; ita sec. aliquos G. 2,2; post ver­
bum timendi À.27,29r. 2 C. 11,3; 12,20.
G. 411 (indic. pf. de eo quod ne jam fac­
tum sit timetur, factum non esse optatur:
Curtius 8 210, n. 1), providendi seu ca­
vendi 1C. 8,9; supplendum est tale ver­
bum (Curüus l c, n. 4) R. 11,21r. p.
οὐδὲ σοῦ φείσηται, Ἑτ. gsetoecxot'[timendum
est tibi] ne ne tibi quidem parcat! et
1 Th. 3,5 p. éncípacev (indic, ut supra G.
4111) ὑμᾶς .. xai eli, χενὸν γένηται ὁ χό­
x02 fuv '[timens] ne vos jamjam ten­
taveribt. . et irritus fiat labor noster'.
[Hom. ss.]]— 2) w^? -- 1xo« num qua ra­
(ione, mwmquid, mwm forte [Il. 10, 101]:
ita fort. G. 2,2: p. el« xevóv τρέχω (indic.)
ἢ ἔδραμον '(sc. ut examinareni) num­
quid forte in cassum currerem vel cucur­
rissem'.*

óg, o0, ó femur; eques apocalypseos
(Ap. 19,11) habet super pallium xei émi
τὸν µ. αὐτοῦ 'et super femur suum", 1. e.
super vestem inferiorem quae femur con­
tegit, nomen scriptum Ap. 19,16.!

µή-τε neque; hac particulà varia mem­
bra similia negativa inter se arctius copu­
lantur (p.586 nova ac dissimilia adnectit):
μη -- μήτε non — neque! L. 7,83 Tdf. WH.
E. 4,27r. 2 Th. 2,2 r. Br.; uite — μήτε (ηθο
— nec' Mt. 11,18. L. 7,58 v. A. 23,12,21;
27,20. H. 7,5. μή --- μήτε --- μήτε Α. 25,8
cr. Àp. Τ,1,5; µή -- μηδέ --- μήτε (ubi ψ.ηδέ
inducit membrum primo dissimile, pce
adnectit membrum secundo simile) À. 23,8
r.; antecedente membro negativo singulae
ejus partes enumerantur: py, —, pts —
pr»te Mt. 5,8485. 1 T. 1,7. Ja. 5,12, p.8év
773 μήτε UUμήτε L. 9,8, μή m μηδέ (μήτε
ν. 1.) --- μήτε --- μήτε -- μήτε (αδί ο1πα
membrum deinceps tripartito dividitur)
2 Th. 2,2 cr. (nBr.).*

UQtq0o, tpóc, $ mater; Mt. 1,18; 2,11 et
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passim; persona quae matris loco habetur
ac colitur Mt. 12,49s. Mr. 3,85. J. 19,27.
R. 16,13, sim. 1 T. 5,2; urbs vocatur mater
suorum civium: Jtt (sc. superna Jerusa­
lem, ecclesia) éctlv µ. πάντων ἡμῶν {.
4,26 (cfr. Ps. 86/6 5.), vel eorum persona­
rum ac rerum quas fovet ac sustinet: DBa­
βυλὼν ἡ µ. τῶν πορνῶν καὶ τῶν βδελυγμ.ά­
των τῆς γῆς ΑΡ. 176 [μᾶτερ ἀέθλων Οἶψπι­
pia, Pind].

Qwí-T&particulae pj fere frustra ti ad­
nectitur; 1) p33 4- «i particula interroga­
tivà quae responsum mnegativum innuit
[Aesch. Prom. 959; Mal. 3,8; Epict. 4, 1,
133] nwm, «numquid»: wv cvXAéToucty
ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλάς; Μ{. 7,161 10. 26:29,
25. Mr. 4,21; 14,19. L. 6,39. J. 7,81; 8,22;
18,35. A. 10,47. 2C. 12,18. Ja. 3,11; µήτι
ἄρα 2 C. 1,17 (Upa 3); in sermone ita inter­
rogantis, ut mente quidem ipse ad affir­
mandum id quod quaerit, pronus sit, sed
ipsá formá quaestionis rem ut miram, no­
vam, minime exspectatam designet, Mt.
12,23. J. 4,29, vel responsum negativum
elieientis J. 21,5. — 2) wn! 4 ci mon: el
µήτι ἂν πὶδί [ογίε 1Ο. Τ,δ; εἰ µήτι ἡμεῖς
àyopácep.ev isi forte [exspectas ut] nos
emamus' L. 9,18 (conjunctivus exspecta­
tionem conotat: cfr. Bl. 8 65, 6; sec. Vi­
teau conj. deliberativus); utt qe v. art.
seq.*

µήτιγε t. cr. vel uito ye t. r. particula
non integras sententias, sed sententiarummembraintroducens— mnedwm,germ.ge­
schweige denn, i. e. pro contextu vel
2) multo minus |Dem. Pol.), - vel b) t mul­
to magis, vel, ut ajunt philosophi, «a for­
&ori»: 1 OC.6,a.1

μήτρα, ας, ἡ (yorieqp)matrix, vulva, ute­
rus; L. 2,23. R. 4,19. [Hdt. al. LXX]*

uqvpaAoug t. r., per assimilationem vo­
calum vicinorum (Mayser 149 ss.) tuqtpo­
λῴας t. cr., ov, 6 qui suam matrem cecidit,
ji. e. verberavit aut occidit, «matricida» 1 T.
1,9, ubi syr. goth. 'qui suas matres ver­
berant, arm. .. probris afficiunt', "copt.
X. . occidunt. [att. pmzpaAotae* de signi­
ficatione vocabuli cfr. Pl. Phaed. 113 e,
114, πὈὶ πρὸς πατέρα ἢ μητέρα ὑπὁρ­
γῆς βίαιόν τι πράξαντες ΤΟΧ. πατραλοῖαι
καὶ μητραλοῖαι ἀἰοιπίασς; μητραλοῖαι --- ὃς
ἂν τολμήση μητέρα τύπτειν Ἐ]. 16µ. Ῥ. 881
a; it. Dem. p. 732, 14; Lys. 10, 8; πα­
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τραλοίας' ὁ τὸν πατέρα ἀτιμάζων, τύπτων
ἡ κτείνων Hesych.]!

µιαΐνω, Ῥΐ. Ῥ. µεμίασμαι νο] ᾽μεμίαμ­
pac T. 1,15cr. (nBr), ὃ. 866. μεμίανται,
ao. P. ἐμιάνθην: 1) movocolore inducto ob­
lino. — 2) contamino, $nquino, polluo:
3) sensu physico [Hom. ss&.]— b) sensu
morali: culpá, crimne vel dedecorecomma­
culo [Pind. Aesch. Soph. Plat]: T. 1,15.
H. 12,15; càpxa piatvouctw 'corpus [pro­
prium vel alienum] polluunt i. e. eo ad
peccata foeda abutuntur Ju. 8. — €) sensu
legali, ritual, levitico: tv&p] prava
ne levitice immundi fierent J. 18,98 [P].
legg. p. 868a de sceleris reo qui suá
praesentiá locum sacrum polluit].*

µίασμα, µατος, τό } macula, labes, ubi­
que, ut videtur, sensu morali: actio foeda,
res vel persona crimine polluta [tragg.;
LXX -- 28, Ν)ΡΨ]; τὰ µιάσµατα τοῦ χό­
σµου peccata, corruptelae, res foedae,
quales sunt mundi propriae 2 P. 2,20.1

Ἐμιασμός, οὔ, ὁ (µιαίνω) inquinatio, pol­
lutio, contaminatio [Plut. mor. 393 c]; sen­
δα ΠΟΤΑ] 2 Ῥ. 2.10: ἐν ἐπιθδυμίᾳ μιασμοῦ
(gen. obj.) *mersi in cupiditatem inquina­
Üonis' i e. in desiderium committendi
peccata foeda [juyGv µιασµός ΦαΡ. 146;
1 Mach. 4,43; Plut. mor. 3936]!

μἴγμα, μίγμα: -- μεῖγμα, αᾱ. Υ. (ΒΙ.
9, 5).

—μίγνυµμι, uuyvóo: scriptiones falsae
μείγνυµι, μειγνύω, α. ν. (51. 8 ὃ, 5).

μικρός 3., compar. pxpótepoc 9. parvus;
dic. 1) de personis; a) ratione staturae
L. 19,2, fort. Mr. 15,40. — b) ratione ae­
tatis (est hebraismus: ]|bp, ]op —"jung:
jeune): Mt. 18,6,10,14, it. fort. Mr. 15,40
sensu compar. 'junior', reliquos locos et
dictiones huc pertinentes v. sub μέγας
2 à. —€) ratione dignitatis, muneris, condici­
onis vitae, gloriae, potentiae, existimationis
qua quis vel alus vel sibi vilescit: /wmi­
lis, Mt. 10,42; 11,11. L. 7,28; 9,48 (ita jp
4 Reg. 18,24. Job 3,19; X. anab. 3,2, 10).
— d) ratione ethicae cujusdam immaturi­
tatis quà quis etiamnum est animo vel
fide debilis necdum firmus ac roboratus
Mr. 9,42. L. 17,2. — 2) de rebus: a) ra­
tione molis Mt. 13,32. Mr. 4,31. 1 C. 5,6.
G. 5,9. Ja. 3,5. — b) ratione paucitatis
individuorum L. 12,32. — c) ratione du­
rationis, ürevis; J. 7,93; 12,35. Àp. 6,11;
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20,8. — d) exiguus: p. δύνσµις ΑΡ. 8,8.
— 93)neutr. gutpóv substantive usurpatur:
4) de quantitate οἱβ.: μικρόν τι nonnihil
20.11, (c. gen. rei, 16; — b) brevis
υἷα: προελθὼν μικρόν 'aliquantulum pro­
gressus! Mt. 26,39. Mr. 14,835; — c) breve
lempus: J. 19/98: μετὰ p. *brevi post! Mt.
26,78. Mr. 14,10: (ἔτι) μικρόν, καὶ. .. 'ad­
huc breve tempus restat, et (hoc illudve
fiet) - mox: J. 14,19; 16,1e6-19[LXX —
| byn Ἡν Ex. 17,4 Jer. 28 (51),93. Os.
1,4 αἱ.]; ἔτι μικρὸν ὅσον ὕσον -- mox! H.
10.97, ν. ὅσος 1.

Ἠίλητος, oo, 5, Miletus, urbs maritima
Cariae, ab Epheso haud procul distans:
A. 20,15,17. 2T. 4,20.*

*uí)iov, oo, «0 spatium mille passuum
Romanorum, vg. mille passus, germ. Meile,
fere — 1475 metra nostrae mensurae — 8
stadia graeca; Mt. 5,41. [Pol. Strab] —
Est qui putet designari milium aegyptia­
cum — 1575 metra: cum de generali aga­
tur &dagio, prorsus nihil refert, utrum
eligas.!

pupéonot (ptos 'imitator'; fere semper
deteriore sensu usurpatur — 'mimus, his­
trio'; non ita verbum) émitor; vw& 2 Th.
9,759; «i H. 183,7. 3J. 11.*

μυµητής, οὔ, ὁ 1 imitator, ÀnNT semper
is qui serio alterius bonum exemplum sequi
studet; qu. γίνομαί τινος 1Ο. 4,16: 11.1. Ὦ.
5,1. 1 Th. 1,6; 2,14. H. 6,12: 16. τινός (8105.
τοι) 1 Ῥ. 9,181. [Plat. Isoer. al.]*

uuvfowo (v sec. BI. 8 3, 9; Kühner?
I p. 185) moneo alqm. ales. rei, in memo­
riam revoco 8ἱοι. αἱᾳᾶ. τινά τινος [Ἠοπη.
Ριπᾶ. α|.]. -- ἵω ΝΤ εοίαπι µιμνήσπομαι,
Ρΐ, µέμνημαι, 8ο. ἐμνήῆσδην, 1. μνησδή­
sopat (H. 10,17v): 1) sensu refl: mih
ón memoriam, revoco, vemaniscor, vecordor,
pf pépvquac —memini; a) de ipsa sola
memoria (opp. *obliviscor): vwoc Mt. 26,
75. L. 24,8. 1C. 11,2 (ubi r&vca adv. *om­
nibus in rebus") 2TT. 1,4. 2P. 332. Ju. 17;
seq. 6vt Mt. 5,23; 27,63. L. 16,25. J. 2,17,
22; 12,16, «oe L.24,6, genet. et dq À.
11,16; — b) memini personae vel rei —
dlóus curam habeo, illa, mihi cord est, illi
provideo: μνήσθητί µου, Κύριε 1. 25,49;
H. 2,6 (Ῥ,. 8,5); 19,89; μνησῦῆναι διαθήκης
implere ac servare {οθάας Ἱω.1,70; µνη­
σθῆναι ἐλέους τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ σπέρ­
ματι αὐτοῦ 1. α. tut. promissam Abrahae
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ejusque posteris misericordiam praestaret
L. 1,54 (dat. commodi, cfr. Ps. 97,3; 118,
49, t. hebr. Ps. 132,1. Jer. 2,2 *3! c. acc.
rei et dat. pers); Deus dicitur pecca­
torum, quae condonat, (non recordari H.
8,12; 10,17 ex Jer. 38 (31),84 [opp. Deus
(recordatur! peccatorum quae puniturus
est Jer. 14,10. Os. 8,18]. — 2) ao. sensu
passivo: aut 4) alqs. vel alqd. memoriae
aicS. obversatur: oi ἐλεημοσύναι σου ἐμνή­
σθησαν ἐνώπιον τ. Θ. (-- ὑπὸ «. O. cfr.
ἐνώπιον 2d) 1. q. active *'Deus recordatus
est eleemosynas tuas' À. 10,31, item Ap.
16,19 [cfr. Num. 10,9]; — aut b) alqs. vel
alqd. alci. $n memoriam revocatur, comme­
moratur: A. 10,31. Àp. 16,19 huc revocari
possunt: 'eleemosynae tuae (ab Angelo)
Deo commemoratae sunt' [sensu activo
commemorare pváoxscüat «0 cw. Plat.
Lach. 200 d; cwwó4Thuc. 2, 45, 2].*

µισέω, Εἴ. µισῄσω, 8Ο. ἐμίσησα, Ρΐ. µε­
µίσηχα, Τ{. P. µεμίσηµαι (τὸ μῖσος !οαἵ­
um": odio habeo, odi, abomunor, abhorreo;
1) de vero quodam odio, $mimicitüs seu
αὐοπιπαίίοπε: τινά Mt. 5,44r. Br.; 24,10.
L. 1,71; 6,22,27; 19,14. J. 7,7; 15,18 $.,23-25;
17,14. (T.3.8. 1J. 2,9,11; 3,18,15; 4,20. Ap.
17,16; μεμίσγχά τινα 'odium in alqm. con­
cepi (et etiamnum retineo) J. 15,18,24;
pass. ÉcceoUeμισούμενοι (οοπ]αβαίο peri­
phrastica clarius durationem exprimit, v.
Bl. S 62,2) 'odio eriti' Mt. 10,22; 24,9.
Mr. 13,13. L.21,17; opp. verbo &anáv
Mt. 5,43; 6,24. L. 16,13; ptcetv. «t J. 3,20.
R. 7,15. E. 5,29. H. 1,9 (Ps. 44,8). Ju. 23.
Ap. 2,6,15 r., pass. ÀÁp.18,2. — 2) sec. mo­
dum loquendi Hebraeorum odisse alqm.
dicitur is qui illum non proprie odit seu
abominatur, sed alis posthabet, qui igi­
tur majore animi in alios propensione
inductus illum minus amat 1dque in agen­
do ostendit [Jacob ἠγάπησεν Ῥαχὴλ
μᾶλλον ἢ Λείαν' ἰδὼν δὲ Κύριος ὅτι ἐμι­
σεῖτο Λεία ({ἄθῃ.29,308. ergo μισῶ
posthabeo, minus diligo, negiego alqm. vel
alqd. (prae altero, quem vel quod pluris
duco): et ti« Épyerat πρὀς µε καὶ οὐ µι­
σεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ κτλ., ἔτι τε χαὶ τὴν
ἑαυτοῦ duy?» 'qui ad me venit et id a
se non impetrat ut patrem suum etc.,
quin etiam sese [mihi] posthabeat' L. 14,
96 (ο, Μι. 10,37 ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα
ὑπὲρ ἐμὲ); J. 12,25; et generatim Hebraei
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alique Orientales comparativum saepe
ita exprimunt ut contraria vel contra­
dictoria inter se opponant (Dt. 21,15 'si
habuerit homo 2 uxores, unam dilectam,
alteram perosam' — quarum unam alteri
praefert): «àv '[axo ἠγάπησα, τὸν δὲ
Ἠσαῦ ἐμίσησα Jacobum Esavo praetul
R. 9,13 (Mal. 1,3); sim. Mt. 6,24. L. 16,13.*

Τμισὸ-αποδοσία, ας, ἡ (μισθὸν ἀποδί­
δωµι) mercedis solutio, remuneratio H.. 11,26;metonymice— ιεγοέδ:ἔχειµισῦαπο­
δοσίαν μεγάλην 'magno praemio afficitur
H. 10,35; improprie —poena: &Xafev évüi­
xov p. H. 2,2. [ser. eccl.; pto0060cto. Thuc.
Xen.]*

Tuio0-antoüóTqe, oo, 6 mercedis solutor,
remwunerator; w. qiwevo« 'praebet se remu­
neratorem', «remunerator fit» (cod. Fuld.)
Ἡ. 116. [εον. εοο].; µισθοδότης Χεῃ. α1.]1

Ἐμίσθιος 3. et 2. | mercede conductus;
— substantive 6 p. mercennarius |L.XX,
Anthol. Plut.] L. 15,17,19.*

UuGóg, oo, 6 merces, id quod als.
operáàalteri praestitá meruit et quod ei
juste solvitur; a) de mercede quae corre­
spondet merito naturali physico in com­
mercio hominum Mt. 20,8. L. 10,7. 17.
5,18. Ja. 5,4; pio8o0 (genet. pretii) 'pro
mercede' —lucri spe seducti Ju. 11; y.
(τῆς) ἀδικίας "merces injustitiae' pro con­
textu —merces pro injusta actione soluta
À. 1,18. 2 P. 2,15, —poena pro impiis acti­
onibus alei. infligenda 2 P. 2,18. — b) de
mercede quae correspondet merito morali
actionum, bonorum: Ἡ. 44 ἀπέχουσιν τὸν
p. αὐτῶν (ος. ἀπέχω) Mt. 06,2,5,16; de
mercede quae correspondet merito supor­
natural, qua Deus decrevit actiones bonas
remunerari: ó µ. ὑμῶν πολὺς ἐν toi, o5­
pavo, Mt. 5,12; 1b. 5,46; 6,1; 10,42. Mr.
9,41. L. 6,23,35. J. 4,36. 1 C. 3,8114. 2J. 8.
ΑΡ. 14118: 22,19 μισθὸν προφήτου (δικαίου)
AfjuxUerat*mercedis prophetae (justi) parti­
ceps erit', quia se quodammodo coopera­
torem et adjutorem prophetae seu justi
praestitit, Mt. 10,41; de singulari quadam
mercede operi bono spontaneo debita 1 C.
9,178. (v. 18 6 picDóc metonymice — 'id
quo illam singularem mercedem mereor").*

µισθόω 4 1) activum: pro mercede eloco
alqm. vel alqd. [Aristoph. Isocr. Dem.]. —
2) medium: μισθοῦμαι, 8Ο. ἐμισθωσάρην:
mhi elocamdum curo i. e. conduco pro
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mercede alqm. vol alqd.: ἐργάτας Μ{. 20,1;
ib. 7. [Hdt. ss.]*

uiodu, ματος; τό 1) mercesqua a:'gd.
ulendwumelocatur vel conducitur [H.dt. Isocr.
al] — 2) d eonductum, domus dom^sve
pars mercede conducta A. 28,90.*

µισωτός 3. mercede conductus [Xen.

2j substantive 6 p. mercennarius Mr. 1,. J. 10,12 s.*

Μισυλήνη, 1c, 5jMilylene, urbs, caputLesbi insulae, A. 20,14. [Strab. Plut.;

ΜυτιλήνηἨαι. Xen]!
Meogofh, 6 (082*D 'quis ut Deus? quis

est par Deo?) Michaél, archangelus, cu­
stos populi Israél (Dan. 10,13,21; 12,1),
princeps militiae caelestis: Ju. 9. Àp. 12,7.
— NB. Quae Ju.9 de S. Michaéle nar­
rantur, sunt potius ex traditione quam
ex libro apocerypho hausta ab epistulae
auctore; cfr. Cornely, Introd.? III p. 656
s, et I p. 222.*

μνᾷ, c, $ (vox, ut vid., semitica: hebr.
1133, aram. N33 Dan. 5,25, assyr. mant)
mna, «mna»; nummus graecus aequans
100 drachmas, sec. valorem attücum fere
78 marcas germ. — 97,50 francs (Hagen
III 557): L. 19,13-25 passim.

Mrváoor, «voc, 6 Mnason:
Cyprius A. 21,16.

Uveía, ac, fj (pupvroxop.at) memoria, ve­
cordatio; plerumque seq. genet. obj. ἐπὶ
πάση τῇ µινείᾳ ὑμῶν "in tota vestri recor­
datione! (sc. quidquid de Philippensibus
memoriae Pauli obversatur, hoc totum
eum ad gratias Deo agendas impellit) Ph.
1,8; ποιεῖσθοι µνείαν τινὸς (quod magis
quam géuvqpazt liberum ae voluntarium
actum exprimit) 'recordari de alqo­
in precibus R. 1,9. E. 1,16. 1 Th. 1,2r.
He. Br. (Td. WH. om. ópóàv). Phm. 4
[it. in epistula Isiadis Aegyptiae 24. Jul.
172 a. Chr. n. co0. 0w«xavtóe pvelav mot­
οὔμενοι, ν. Deibómann B. p. 210; — *men­
tonem alos. facio! Phaedr. 254a; περί
τινος µνείαν ποιοῦµαι Plat. Ándoo, ita
fort. construendum 1'Th. 1,2 Tdf. WH.]:
ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ µνείαν ΄ρεγ­
petuo de te recordor' 2 T. 1,3, sim. 1 Th.
9,6 [μνείαν ἔχω τινοςξΞ- μέμνημαι Βορῃ.
Il. 384; Eur. Isoer. Plat. Dem.].*

μγῆμα, µατος, τό (Γ84, µνα: μιμυήσχω)
monwmentum, quaecunque res memoriae
causa dono datur (Od. 15, 126], asservatur,

Christianus,
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aedificatur eis.; in specie: Sepulerum [Hadt.
Plat. al; LXX —*^3p] Mr. 5,3 cer,5. L.
8,27; 23,53; 24,1. À. 2,20; 7,16. Ap. 11,9.*

μνημεῖον, ου, τὸ 1) monumentum, quae­
cunque mes ad hoc destinata esi ut memo­
riam, alcs. excitel ac servet. [Pind. tragg.
Hdt.] — 2) monwmentum hominis defuncti.
[Eur. Iph. T. 702. 821; Thuc. 1, 138;
X. Hell. 2, 4, 17; 3, 2, 15, Pl. rep. 3 p.
414a! — 3) sepulcrum Mt. 8,28; 23,29;
27,52. Mr. 5,2; 6,29; 15,46. L. 11,4447;
23,55. J. 5,28; 11,17. À. 13,29 al.

μνήμη, ης, 5$ (rad. psa: qipvüsxo)
1) memoria, facultas reminiscendi. — 2) re­
οογάαίο: μνήμην τινὸς ποιεῖσθαι'alqd. sibi
in memoriam revocare, reminisc!! 2 P. 1,15
[cl. 2 &nentionem ales. facere, commemo­

rare' Thue., sim. Pol. DSic.; pFay. 19, 10].
μνημονεύω, 98ο. ἐμνημόνευσα (µνήµων

(memor) 1) memor sum, memini; seq. acc.
(constructio profanis usitatior) 1Th. 2,9.
Ap. 18,5; seq. acc. c. pteip. 2 T. 2,8; seq.
gen. L. 17,82. J. 15,20; 16,21. C. 4,18.
1'Th. 1,3. H. (11,15? cfr. nr. 2) 13,7; seq.
ὅτι À. 20,31. E. 2,11. 2 Th. 2,5, genet. et
epexegetice Ort J. 106,4. A. 20,85; seq.
quaest. indir. Ap. 2,5; 3,83, simul c. acc.
Mt. 16,9, pro quaestione indirecta ponitur
directa Mr. 8,18$.; 'ales. meminisse! i. q.
el providere ac succurrere (G. 2,10.
2) commemoro, mentionem facio; τινός
[Plut.] H. 11,15; rept vtvvocH. 11,22. [Xen.
Plat. pv. «vi]*

uvquócovror, oo, tó (μνήμων 'memor?)
D) ei quo alcs memoria servatur, monu­
mentum, memoriale [Hdt. ss. LXX]: ei
py. aotzc ün memoriam ejus' Mt. 26,13.

$c.| Mr. 14,9; preces ad Deum ascendunt sic
μν. 'ut memoriale, ità ut Deus precantis
νοοογάείαν Α. 10. -- 2 Ἁμνημόσυνον
«memoriale» [-- πεῦὈτ. ΠΊΦΙΝ Τεν. 2/9 a1.
vocabatur sacrificiwm memoriale, ea pars
ferti quae comburebatur, ut fumus ad cae­
lum ascenderet: ita ÀÁ.10,4 explicari po­
test 'preces tuae aecenderunt velut sacri­
fidum memoriale ad Deum'.*

μνήστεύω, Ῥρί.Ἑ. ἐμνήστευμαιναί (1.τ.,
ϱοοαπάυπα μέμνημαι) μεμνήστευμαι (µνη­
στός 'sponsus', -7] 'sponsa', ἃ µνήοµαι ΄απι­
bio ad matrimonium): alquam mihi 1ι0­
rem, posco, nuptias cum aliqua ambio: «wa.
[Od. 18, 276; X. Hell. 6, 4, 37 al] vel
aliquam alci. wxorem do seu despondeo:



μογιλάλος

τινά τινι [Έατ. ΙΡΗ1. Α. δ4Τ] -- med.
*aliquam mihi sponsam acquiro, despondeo
[Apollod. Plut; LXX —WW Dt. 20,.
Os. 2,21. 1 Mach. 3,56]; — pass. alicujus
sponsa fio, pf. P. alicujus sponsa sum: vw!
[Ὀι. 9225 παῖς παρθένος μεμνηστευμένη
ἀνδρί] Mt. 1,18. L. 1,27; de Maria nuptiis
Josepho juncta, sed virgine manente (Mt.
1,248.) L. 2,5.*

Ἔμογι-λάλος ὁ. (µόγις λαλῶν) 1). linguà
impeditus, blaesus, balbus [A&tius, Phavo­
rinus]; Mr. 7,32 ita vocabulum interpre­
tantur versiones syr?e, goth., slav., idque
merito, ut videtur; ofr. 35 éAdAevópB8Gc
(mutus! à Mr? dicitur &AaAoc).— 2) mu­
tus [LXX Is. 35,6, Aq. Symm. Thdtn' Ex.
4,111— BPN; xóvec p. Aq. Is. 56,10; pOx.
465, 228]; ita Mr. 7,82 exponunt versi­
ones vulg. copt. aeth. arm.

μόγις adv. aegre, difficulter, vix: L. 9,89
(WH. póM). [Hdt. Plat.]!

Uó0Log, oo, 6 modius, mensura frumen­
torum (aequabat 16 sextarios — 8,733
litra); solum vasis mentio fit nec ad ejus
magnitudinem attenditur 1n proverbio Mt.
9,15. Mr. 4,21. L. 11,33. [Dinarch. Plut.]*

*uotya Mg, (oc, fj (att. uourac) adultera;
1) i. q. mulier adultera R. 7,3; ógBaXpobe
ἔχοντες peotobe povyaAtOocsensus: 'oculos
habentes semper ad aliquam adulteram
conversos' i. e. assidue adulteria cogi­
tantes 2 P. 2,14 (v. ]. µοιχαλίας 'adulterii'):
[LXX —nbN3, nbs35] — 2) quia unio
Dei cum populo electo matrimonio com­
paratur, populus, cum a Deo deficit, 'adul­
terari' passim in V'Te dicitur (Is. 1,21.
Jer. 3,9; 9,8. Ez. 23,37. al): inde qeve&p.
'generatio adultera' populus adversus
Deum rebells Mt. 12,39; 10,1. Mr. 8,38;
et quia etiam singuli peccatores illius po­
puli in suum sponsum Deum infidelitatis
participes sunt, vocantur potyaMóee Ja.
4,4 cr. ubi v. notam "Tischendorfn.*

µοιχάω adultero alqam., 1. e. adulterium
cum ea committo; «0echor [verbo in
sensum metaphor. tracto, Xen. Hell. 1,
6, 15] pass.:: proprie de muliere:
*adultera fio, adulterium cum viro committo
Mt. 5,32 à in t. r. Mr. 10,12 [Jer. 3,8]; sed
etiam de viro Mt. 5,32b; 19,9; μοιχᾶται
ἐπ αὐτὴν 'adulterium committit in eam
(sc. eam quam dimisit)! i. e. ad injuriam
ejus, Mr. 10,11. [Clem. Rom,]*
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ὃ, μοιχεία, α-, $ | adulterium J. 8,3. G.
9,19 r.; plur. Mt. 15,19. Mr. 7,21 [Lys.
Plat. pTebt. 276, 16 al.]*

µοιχεύω, {ἴ. μοιχεύσω, 8ο. ἐμοίχευσα,
ao. P. ἐμοιχεύθην αἀωίεγ σι, ατωζίενγί­
um commilio cum muliere, mocchor; abs.
L. 16,18. R. 2,22. Ja. 2,11b; trarsit. tiv4
Mt. 5,28 [Lys. al]; hine pass. de muliere
Mt. 5,32a in t. cr. J. 8,44[Athen]; — ut
hebr. 583, μοιχεύειν dic. de utroque simul
sexu Mt. 5,27; 19,18. Mr. 10,19. L. 18,20.
R. 13,9. Ja. 2,11 [de feminis Os. 4,14. Jer.
9,9]; ΑΡ. 222 μοιχεύειν µετά τινος 'cum
alqà. (i. e. ab ea seductum) adulterium
committere (illud adulterium quod in de­
fectione à Deo consistit; cf. ovy aMg2y.*

uou 6g, oo, & adulter, moechus (tragg.
Plat. Xen]: L. 18,11; 1C. 6,9. H. 134
plur. de utroque sexu; potyoi χαὶ µοιχα­
λίδες sensu translato 'viri feminaeque in
Deum rebelles! Ja. 4,4 r.*

uó)ig adv. vix, aegre, difficulter L. 9,39
WH. AÀ.1448; 27,78,16. 1P. 4,418; fere
1l q. vix wnquam R. 5,7.*

MóAoy, 6 (325) Moloch, deus Semita­
rum, quem subinde Hebraei quoque cole­
bant, etiam n»5b Μελχόμ, ἀῑοίας: Α. 7,43
ex Am. 5,26 (textus mass. n2255 30 'Sic­
cuth, regem vestrum'; LXX legisse vi­
dentur p3bn n'39 'tabernacula Melchom',
i.e. Molochi) — NB. Nomen dei, proprie
T?2, censent instructum vocalibus vocis
DW (cfr. art. Báod).1

µολΜύνω, 8ο. ἐμύλυνα, 8ο. P. ἐμολύνθην
(vox vilior verbo piatvo, quae in bonum
sensum accipi non potest): ?nquimo,polluo,
couspurco; in N'T solum, ut saepe apud
profanos, de ethica quadam labe: oóx àpó­λυναντὰἱμάτιααὐτῶν-- ἃscelereabsti­
nuerunt Áp. 3,4 (sim. Zach. 3,3. Ap. 7,14);
μετὰ γυναικῶν οὐκ BpoAóvüncav 'se usu
mulierum non contaminaverunt! i. e. vir­
ginitatem illibatam servaverunt Ap. 14,4
(cf Lev. 15,18; verbis, quae sequuntur,
ropUEvotv&p elotv, et eximio praemio quod
describitur, expositio latior —'a fornicati­
one et adulterio abstinuerunt! excluditur);
Ἡ συνείδησις .. µολύνεται - conscientia
labe peccati commissi polluitur 1 OC.8,7
(οξ, καδαρίζειν τὴν συνείδησιν Η. 9,14, xa­
δαρὰ συνείδῃσις 1 Τ. ὃ,9)."

Ἐμολωσμός, οῦ, ὁ } inquinatio, inqui­
namentum; ΠοπΙΙΠΘ μολυσμοῦ σαρχὸς xal
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πνεύματος 2 Ο. 7, comprehenduntur omnia
peccata quae hominem inquinant, tum
quae corporis membris tum quae solo
animo committuntur. [LXX. F]J. Plut]!

μομφή, Uu U (μέμφομαι) reprehensio,
probrum; ἔχω μομφὴν πρὀς τινα fhabeo
quod in alqo. reprehendam' Ο. 5,19 [ἔχειν
uoperny ct Pind. Eur. Plat.].1

uovf, 7c, $ (μένω) mansio; 1) commo­
ratio, habitatio; wowvnymap αὐτῷ ποιῄσομεν
'apud eum habitabimus, in eo inhabitabi­
πας) ο. 1408 [μονὴν ποιεῖσθαι "morari,
moram trahere! Thuc. 1, 131; 'deverti et
manere' FlJ. 8, 13, 7]. — 2) locus ubi
manetur, statio, habitaculum, domicilium; J.

14,2. [Faus. 10, 51)"
µονογενής 2. (μόνος, γενέσθαι) qui [pa­

rentibus] solus matus est, wmigena, unicus,
wnigenitlus, dic. de prole parentum unica
[Hsd. Hdt. ss]; L. 7,12; 8,42; 9,88, sub­
stantive H. 11,17; — apud Johannem Chni­
stus, Verbum caro factum, dic. Óóp. vióq
τοῦ Ocoo J. 93,18 et sim. J. 1,14,18; 3,16.
1J. 4,9, qua locutione duo continentur,
eum esse vere ac proprie Dei Filium ex
Patre ortum, et eum esse (eo modo quo
ipse est filius Dei) unicum Dei filium, v.
Knabenbauer in J. 1,14.*

uóvov adv. solum, tantum, modo, mon
. Misi.accedit vel ad nomina sententia­

rumve partes vel ad verba integrasque
gententias: voU0topóvov 'hoc solum' G. 3,2;
τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν p. 'solum fratres ve­
stros' Mt. 5,47; ἐὰν p. ἄψωμαι τοῦ ἵμα­
τίου αὐτοῦ 'si hoc unum mihi contigerit
ut tangam etc. Mt. 9,21; Mt. 10,42; 14,36.
R. 3,29. G. 1,23; aliquotiens cum impera­

üvis ——hoec unum rogo, exigo, moneo, ut
: μόνον εἶπὲ Aóyo 'tantum dic verbo'

Mt. 8,8: Mr. 5,96. L. 8,50. G. 5,13 (verbum
ipsum, fort. wecatpénece vel δίδοτε οπιίβ­
sum est), hinc in oratione indir.: p. τῶν
πτωχῶν ἵνα μνηµμονεύωμεν {-Ξοτ. ἀῑτ, p.
μνημονεύετε!) «. 21101 µ., ἵνα 'αἆ eum
solum Ώηθπιτα . 6.19; οὐ µόνον.
&AA&xal on solum sed etiam! Mt. 21,21.
J. 5,8. À. 19,27. R. 1,82al, om. xat A.
19.26: οὐ (τε]ὶ μὴ) μόνον, ἀλλὰ καί J.
11,52; 12,9; 13,9; 17,20. R. 4,12,16. Ph.
2,12 al, om. xal 1 J. 5,60; οὕπω . .., μόνον
δέ nondum .., sed tantum' A. 8,16; ver­
bo in negativo membro omisso ob p. 96,
ἀλλὰ xat non solum hoc, sed etiam! —
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insuper, praeterea R. 5,8,11; 8,23; 9,10.
2 C. 819; positivo membro praemisso, se­
quitur x«i o0 (vel pm) póvow, ut: γίνεσθε
ποιηταὶ λόγου, καὶ μὴ ὀἀχκροαταὶp. Ja. 1,
22 (— μὴ µ. ἀχροαταί, ἀλλὰ καὶ ποιηταί):
G. 4,18. Ja. 2,24; ellipsis: p. ἕως tantum
id aperte ac plene non fit, donec? 2 Th. 2,7.

μόνος 3. solus, wnus, wnicus; ponitur

praedicati loco post verba ὑπολείπεσθαι,
εἶναι, pévew ets. Mt. 14,23. L. 9,86. J.
8,16. R. 11,3. 1 Th. 3,1; praedicative ad­
ditur nominibus ac pronominibus —so'us,
Solum, non ... nisi: p.óvot ol μαθηταὶ αὐτοῦ
ἀπῆλθον αἰ.6,22: αὐτῷ μόνφ λατρεύσεις
Mt. 4,10; Mt. 12,4; 18,15. Mr. 9,2. L. 24,18.
J. 6,15. R. 16,4al; pleonastice additur
post el p$, praegressà negatione, Mt. 12,
4; 17,8; 24,36. L. 5,21; 6,4. Ap. 9,4; attri­
butive: «nicus: der εἰπείρο: ὁ μόνος θεός
J. 5,44: 1b. 17,8. 1 T. 615. Ju. 4; e con­
textu i. q. a) auxilio destitutus, solus sibi
relictus : oux àqtTxév µε uóvoy J. 8,29: L.
10,40. J. 16,32; b) sterihs, sine fructu: 6
χόχχος τοῦ σίτου αὐτὸς μόνος μένει {. 12,
24: — dictio adverbialis xatà póvo« 'so­
lus, nullo alio praesente, in loco solitario'
Mr. 4,10. L. 9,318 [X. mem. 3, 7, 4; Thuc.
1, 32, 5 al].

μογ-όφὃαλμος 2. unius oculi i. e. altero
oculo captus, luscus Mt. 18,9. Mr. 9,47.
[Hdt.; Apollod. Strab.|*

Uovóoc (p.óvoc) reddo alqm. solum, unum,
soltariwm, auxilio aliorum destitutum ets.
[Ηοπ, Ἠαι. Χεπ. α]. μεμονωμένη, ptc.
pf. P., 1 T. 5,5 *prorsus sola relicta', nempe
quae ne filios quidem aliosque propin­
quos habet qui eam sublevent [Thuc. 2,
81, 5].!

µορφή, 9i, *$forma; 1) figura, externaspecies personae vel rei; ày écépq p.
specie diversa (sc. ab ea quam videre iin
eo ante soliti erant) Mr. 16,12 [Hom.
Pind. ss]. — 2) Aristoteli oper, est.prin­
cipium formale rerum et universim philo­
Sophis posterioribus erat rerum character
specificus, ut nunc dicimus. — 3) fere
1l q. natura: est illa personae vel rei
qua tali propria nec mutari potest (cum
cy.& Sit transitorium et mutabile): unde
ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων "n forma Dei
exsistens! 1ndicat naturam divinam realiter
atque inseparabiliter in Christo exsisten­
ἴθπι Ῥῃ. 2,6: μορφὴν δούλου λαβών /5ᾳ8οθ­
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pitque formam (naturam) servi' ib. 2,7.
[Justin. M. apol. I 9, M. 6, 340 a dicit
numina paganorum 6eo0 pope μὴ ἔχοντα,
Deus contra dicitur &opqrov δόξαν xai
μορφὴν ἔχων. Αγριᾶ Ῥαΐτοςρ από οὐσία οὗ
t4opx, identificantur, aut oocta in conceptu
μορφῆς inclusa supponitur. Cfr. locos in
art. &praquóc citatos ex periodicis Zeit­
Schrift für kath. Theologie.]*

Ἔμορφόω, αο. Ὦ. ἐμορφώδην ] formo,
efformo, effingo; objectum verbi est vel
materia quae in certam formam scalpro
fingitur [£0Aa, M8ou; Clem. Al] vel per­
sona resve cujus imago fingitur [cóv àco­
t.arov Anth. 1, 33, 1] vel res quae certam
formam nanciscitur [animalia, plantas:
pass. Theophr.]; sensu metaphor.: ἄχρις
οὗ μορφωῦῇ Ἀριστὸς ἐν ὑμῖν 'ἄοπθο {0ΓΠ16­
iur in vobis Christus G. 4,19, ubi Galatae
considerantur tamquam materia quae ita
est dolanda ac polienda, ut dein fiat imago
Christi (cf. R. 8,29. 2 C. 3,18. G. 2,20).
[Is. 44,18v. Arat. al]!
z- uópguotg, soc, *; 1 1) acus formandi,
formatio l'Eheophr.]. — 2) formatio
forma; a8) vera alcs. rei àmago et expressio:
ἔχειν τὴν µ. τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀλη­
Üelas R. 2,20. — b) externa dumtaxat vei
species e£ simulatio: Éyowces µ. εὐσεβείας
2'T. 3,5 (οῬρ. δύναμις ὃ b).*

Tuooxostotéw, ao. &p.ocyonotnoavitulum
facio 1. e. vituli simulacrum e metallo conflo
Α. 7,41: ipsum vocabulum recens fabri
catum videtur nescio quid ironiae prae
se ferre. [scr. eccl.]t

UG 0g, ov, 6 tenera suboles1) plantarum:
vitulamen, tenella planta vel plantae sur­
culus. ['Theophr.; v. Sehmidt 76, 12] —
2) hominum et animalium: puellus, pullus.
[Eur. — 3) plerumque: jwvencus, vitulus:
L. 15,23,27,90. H. 9,1219. Ap. 4,7. |tragg.
Plat. al; LXX]*

μουσικός ὃ. (Μοῦσα 'Μαβα; ars liberalis,
sclentia; carmen, cantus, poésis) 1) ad
Musas 4. e. artes. liberales pertinens. [Ari­
8toph. Plat. al] — 2) ad cantum ac musi­
cen pertinens, musicus, ubi de homine
praedicatur —canendi (instrumentis vel voce)
peritus [Aristoph. Xen. al]; substantive:
musicus [X. Cyr. 1, 6, 38], cantor [Ez. 26,3
—W/]: poustxóv xoi abAqtGv Ap. 18,22.

uów'og, ouo,6 arduus labor, aerumna,
negotium operosum; ο. synon. xómo« (q. v.)
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20. 11,27. 1Th. 2,9. 2 Th. 3,8. [Pind.
tragg. Xen. LXX]*

Uveóg, o0, 6 medulla [H.om. ss.]; plur.
[raro] H. 4,12.1

µυέω. Ρέ. Ἑ. μεμύημαι: 1) sacris myste­
ris nio alqm.; pass. ysterüs iniior,
seq. acc. vel gen. ται; οἱμεμυημένοι π]­
tiati' [Hdt. tragg. Plat.] — 2) sensu la­
tiore: doceo alqm. id quod est a communi
hominum scientia magis remotum; pass.
'loceor, disco [seq. inf. Aleiphron 2, 4,21]:
ἐν παντὶ χαὶ ἐν πᾶσιν μεμύημαι καὶ qop­
τάζεσθαι καὶ πεινᾶν κτλ. "inter quaecum­
que rerum adjuncta hujus artis gnarus
sum, ut [aeque facile] possim satiari vel
esurire! Ph. 4,12, i.e. neque abundantiá
neque egestate perturbor aut a recta via
abducor.!

UoUog, oo, 6 1) quivis sermo, narratio,mandatwm,collogutwm| ets.[Hom.,raro
ap. Atticos] — 2) marratio ficta, fabula,
rumor rei incertus qualis narrationibus vulgi
continetur [Pind. Hdt. Plat. Arist, inde
Dem. p. 1219, 14 μύθους λέγειν «- πιθηΙΤ;
Eur. ó« 6 p. Éycev'ut rumor est'] 2 P.
1,16; aliis locis hoc nomine designantur
commenta falsa, insipida, inutilia pseudo­
didasealorum: 1 T. 1,4. 2 T. 4,4 (opp. ἀλή­
0a); illi mythi dicuntur '[oo8aixoi ab
Judaeis imventi et a christiana veritate
alieni T. 1,14, ῥέβηλοι xoi qpac93et, pro­
fani et aniles 1 T. 4,7.*υπάομαυverbum— onomatopoéticum
1) mugio, de bubus. [Hom. ss.]] — 2) r«­
gio, rudo; de leone: Ap. 10,8. [ita jam
Theocr. 26, 21 μύχημα λεαίνης]:

μυμτηρίζω (μυκτήρ 'naris, nasus") nari­
bus corrugatis subsanno alqm., irrideo: 8&0c
o0 poxrnptterat *Deus [impune] non irri­
detur' vel 'Deus sibi illudi non patitur!
G. 6,7. [Lys. (Poll. 2, 78); LXX; SEmp.]!

Αμυλικός 9. (póÀv mola") tad molam
pertinens, molaris Mr. 9,42r. L. 17,2 or.*

μύλινος | 1) e lapide molari confectus.
[CIGr. n. 3371] — 2) Tmolaris Ap. 18,21
WH. Br.

µύλος, ου, ὁ 1) "lapis molaris Ap. 18,
21; lapis superior mobilis, quia in molis
majoribus ab asino circummovebatur, dic.
μύλος ὀὁνιχός «mola asmaria» Mt. 18,6.
Mr. 9,42 er. L. 17,2 r. (idem lapis dicebatur
ὄνος ἀλέτης 'asinus molitor' Xen., vel
simpl óvog Hesych. Suid) [LXX —232^
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{άο. 9,58 ΛΑ. (οΏ ἐπιμύλιον ut. Dt. 24,6).
2 Reg. 11,21; Anthol] — 2) * mola, mo­
lendinum Mt. 24,41 cor. Áp. 18,22. [LXX
—Bm Ex. 11,5. Dt. 24,6. Is. 47,2; Strab.
DSie. pap. Plut.]*

μυλών, ὤνος, ὁ (μύλη 'mola) locusmolae,
pistrinum Mt. 24,41r. [Eur. Thuc. LXX]!

Moa (minus bene M$pp« Tdf. WH.
He.) wv, *&Myra, Lyoeiae urbs maritima,
A. (21,1 cD) 27,5 (nBr.).!

popióg, &3oc, $j (upto) 1) numerus de­
cem μπι, decem milia; θύο μυριάδες
popiáóoy 2 »« 10000 2« 10000. Ap. 9,16
r. Br. (cfr. àwspoptác); innumerabilis mulüi­
tudo indefinite 1ndicatur popi&óecµυριάδων
καὶ Χιλιάδες χιλιάδων ΑΡ. 511; ἀργυρίου
µυριάδας πἐντε nummorum argenteorum

(- drachmarum) quinquagintia milia'
circiter 35000 marcas, À. 19,19 [ita om.
ópaypGv Aristoph. Eq. 829] — 2) in­
determinate et hyperbolice (cfr. jopíor) —
numerus ingens, mwmeruspraeter opinionem
magnus, caterva, nubes; L. 12,1. A. 21,20
[Eur. Plat.; Ps. 3,7 —ni2231]; de catervis
angelorum H. 12,22, qui dicuntur &qo
μυριάδεςσα. 14[ΐ, 98,2 Πρ nia23, LX X
σὺν μυριάσιν Καδής]."

µυρίξω, ao. ἐμύρισα (pópovy) unguentis
inungo Mr. 14,8. [Hdt. ss.]!

upto, 3. decies mille, decem milia; 3a,
ut vid, Mt. 18,24, quia etiam v. 28 pe­
cunia determinatae magnitudinis indicatur
(cf. art. seq.).!

ωυρίοι ὃ. (ἆθ accentu v. Kühner? I
p. 629, poét. etiam sing. poptoc '"immen­
sus, Ingens") permulti, sescenti, inwmera­
biles; dic. de numero magno, indetermi­
nato, ultra opinionem majore: 1C. 4,15;
14,19; dubito num etiam Mt. 18,24.*

wéoov, oo, 16 (à opo 'fluo; fleo': ergo
primitus de suco ex arbore profluente)
unguentum, bene olens, oleum. odoratum Mt.
26,7,9r,12. Mr. 14,3-5. L. 7,87s.,46. J. 11,2;
12,8,5. Ap. 18,13; plur. L. 23,56. [Aesch.
Hdt. ss. LXX].*

Mvoía, oc, ἡ Mysia, regio Asiae Mi­
noris, Propontidi adjacens: A. 16,7 (xacx&
II 12) 8&*

wvovíoLo», ου, τό (ο. μύστης 'sacris
arcanis Ἱπ]διαίαβ’, μυέξω sacris arcanis
alqm. initio Graecis profanis est mste­
riwm 1i.e.res religiosa arcana paucis tan­
tum nota, quam nullo modoinitiatis lice­
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bat cum profanis communicare; erant
mysteria arcanae quaedam doctrinae caeri­
moniaeque sacrae statis quibusdam diebus
solemniter soltae peragi, quorum cele­
berrima fuere Eleusinia [Hdt. tragg. ss.];
interdum metaphorice id quod ceu arcanum
Sacrum, reticetur, secretum. [Menander: y.
σου μὴ χατείπῃς τῷ QU, cf. Cic. de or.
39,64 'alqd. tacitum tamquam mysterium
tenere. — In LXX a) mysterium, caeri­
moniae gentilium, Sap. 15,8,23 ; b) secretum
consilium Dei Sap. 2,22, regis Tob. 12,7.
Jdth. 2,2; c) qwodvis secretum Sir. 22,22;
27,168,921. 2 Mach. 13,21; d) res quaedam
humano intellectuá àmpervia quae misi veve­
latione dévinà cognosci non potest, ut signi­
fieatio somni Dan. 2,18s,278. al. —aram.
r1) — In NT: 1) veritas a. Deo revelata per
se intellectui nostro abscondita, doclrina ar­
cana quae revelatione diviná innotescit, fidei
dogmata divinitus revelata: a) generatim:
μυστήρια θεοῦ (gen. subj. vel auctoris)
veritates fidei magisterio apostolico com­
missae 1 C. 441, quae collective dicuntur
τὸ p. tfe r(oteoe quia sunt objectum fi­
dei 1 T. 3,9, it. s. τοῦ εὐαγγελίου E. 6,19,
sim. µ. τῆς εὐσεβείας απῖα 15 innititur
pietas religioque christiana 1T. 3,16; «à
p. (Mt. 13,11. L. 8,10) vel «ó p. (Mr. 4,11)
τῆς βασιλείας τ. Θ. (τῶν οὐρανῶν) 686 ἄοο­
trinae ac veritates quibus natura atque
essentia regni Messiani continetur, quae
erant Judaeis aegre intellegibiles, om­
nibus hominibus partim sunt obscurae,
Ipsis quoque angelis partim erant abscon­
ditae atque ignotae (cf. E. 3,10). — b) in
specie quaedam capita fidei christianae
vel naturá suá excellentiora atque intel.
lectu difficiliora vel particulari aliquá reve­
latione manifestata nec omnibus statim
fidelibus proposita *mysterià' vocantur:
1 C. 13,2; 14,2; *mysterium' vocatur opus
redemptionis generis humani per Christum
1 0.21 WH. E. 1,9?(explicatur v. 10 àvaxe­
φαλαιώσασῦθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Xpuwto);
9,9. Áp. 10,7; τὸ µ. τοῦ Χριστοῦ (ρεη.
obj. vel epexeg.) doctrina fidei revelata
de Christo, vel: mysterium quod est per­
sona Chrisài Domini E. 3,4. C. 4,9; ita
fort. C. 2,2 elg &niqwwcty x00. p... toO Beo9,
Xpia100 'ad cognoscendum Dei mysterium,
Christum' (al. vo6 805 Xptovob 'a Deo
Christi [cf. E. 1,17] revelatum"); in parti­
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culari mysterium vocantur: doctrina de
futura Israélitarum conversione R. 11,25,
de mortuorum resurrectione 1 C. 15,51, de
redemptionis universalitate ac gentilium
ad regnum Messianum vocatione R. 16,25.
E. 3,3 (cf. 6) OC.1,268, de praestantià
matrimonii quae exoritur et elucet ex
ejus relatione ad unionem Christi et Ec­
clesiae E. 5,32 (Gen. 2,24); λαλοῦμεν θεοῦ
σοφίαν àv p. *docemus divinam sapientiam
tamquam mysterium', i. e. tanquam doc­
trinam perfectioribus solis aptam et desti­
natam, 1C. 2,7 (é» IV1; BI. 8 41, 2). —
€) visio mysterii plena Ap. 1,20; 17,7 (c.
gen. 0bj.); Áp. 17,5 praemissá parenthetice
voce (poctzptov) magis reconditus atque
arcanus nominis (BafuoAdcveto.) sensus in­
nuitur. — d) Dei mysterio (operi redemp­
tionis: ef. supra b) quodammodo, ut re,
ita nomine opponitur có µ, τῆς ἀνομίας
1. e. quaecunque consilia a diabolo pravis­
que hominibus in detrimentum et eversi­
onem operis Christi capessuntur 2 Th. 2,7.*

Τμυωπόξω (µύωφ [Ατὶρῦ.] τοὶ µυωπός
[Xen.] *myops, luscitiosus [Gell. 4, 2], qui
propter defectum oculorum non ionge
prospicit germ. 'kurzsichtig' gall. *my­
ορ6’; 8 μύειν tobc Oxdc 'claudere oculos,
conivere") mops s. luscitiosus sum, ea tan­
(um cerno quae prope absunt; sensu meta­
phorico 2 P. 1,9. [ser. eccl.]!

μώλωψ, «roc, 6 verberum. quod. in cute
remanet vestigiwm, cicatrio, vibix (-wis), l­
vor [Hyper. Aristot. LXX]; 1 P. 2,24 loco
ex Is. 53,5 citato Petrus aptissime servos
qui totiens vapulare solebant, exemplo
Christi solatur; fortasse numero singulari
monetur, Christi corpus, cum pateretur,
factum esse velut unum magnum vulnus.!

Uc oUuo5,ao. oj mods, ao.P. (sensu
pass.) ép. purjümv| est partim —reprehendo,
vitupero, partim —irrideo, ludibrio habeo
(Schmidt 133, 2); 2C. 8,20; pass. ib. 06,3.
[Hom. ss.; 10n. po piéopat]*

μῶμος, ου, ὁ 1) vituperium, irrisio.
[Hom. ss.] — 2) *vitiuwmcorporis, ut cae­
citas, clauditas ets.; max. vifiwm quod ho- b
minem a ministerio sacro, animal a, numerovictimarum| excludebatacvelut.conspectu
Dei indignum reddebat (Lev. 21,17 s.; 22,20.
Dt. 15,21. Cant. 4,7); hinc in NT homines
corrupti ac perversi velut ipsáàsuà prae­
sentià sacrum Christianorum coetum com­
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maeulantes vocantur pópot (sunt id in
ecclesia, quod in corpore vitia) 2 P. 2,13.!

μωραίνω (µωρός), 8Ο. ἐμώρανα, 8ο. Ἐ.
ἐμωράνδην: 1) intransitive: siulius sum,
Stulte ago. [Eur. Xen. al.] — 2) transitive:
stultum, hebetem reddo: a) *stultum reddo
vel demonstro; active: Sp.opavev 6 θεὸς τὴν
σοφίαν τοῦ κόσμου "Deus sapientiam mundi
stultam fecit! i. e. stultam esse et a se
pro stulta haberi ostendit 1 C. 1,20 [cf.
µωρεύειν τὴν βουλήν τινος 15. 44,06: pass.
Ἡ βουλὴ μωρανῦήσεται 15. 19/11]; passive:
ἐμωράνῦησαν 'stulli evaserunt! R. 1,22
[Jer. 10,14; 28,17 cA ; 2 Reg. 24,10 'stultum
me exhibeo, stulte ago']. — b) j/fatwwm,
insipidum reddo v. gr. sal; pass. Mt. 5,13.
L. 14,84.*

Ucopía, ac, t (p.epóc) stultitia 1 C. 1,18,
21,23; 2,14; 9,19. [Hdt. Soph. ss.]*

µωρολογία, ας, ἡ (µωρο-λόγος "stulte
loquens) stultiloquswm,scurrilitas, consuetudo
sermonum, stultorum. [w. xoi &0oAeayto.Àri­
Stot. hist. an. 1, 11; de sermonibus ebri­
orum stulta blaterantium, Plut. mor. p.
904 b]: E. 5,4.1

Uxpóg 3. 1) hebes, tardus, fatuus: a) stul­
(us, imprudens, desipiens; de personis Mt.
23,17,19 r., opp. φρόνιμος ΜΙ. 7,26; 25,2 s.,
8; de rebus seu actionibus 2 T. 2,23. T.
3,9. [tragg. al.]. — b) carens sis quae mun­
dus pro sapientia habet, is qui sewid quodsecundum,judiciahominum| mundanorum
Sapiens vocari mon polest: 1 O. 3,18; 4,10;
τὸ g. toU Oco0 'stultitia Dei' i. e. stul­
titia quam in consilüs et operibus divinis
naturalis homo sibi videtur detegere 1 C.
1,25;.— e contextu 1. q. 'scientiá carens,
rudis, simplex' 1 C. 1,27, ubà «& pop
ot pepot. (Bl. 8 32, 1). — €) *Ténsipiens,
stultus — in Deum rebellis, qui Deum. esse
negat [LX X. usurpant p. — 222 Dt. 32,6.
Is. 32,6. Sir. 50,26, cfr. Ps. hebr. 14,1 al.]:
uopé Mt. 5,22 ita accipiendum videtur
(Field, Otium Norvic, aequiparat ΠΠ»
'rebellis', cujus (pé sit transcriptio; at
enim, cur vox hebr. juxta vocem aram.
&ax4? porro transeriberetur μωρή); ο{ς.

Bibl. Zeitschrift V 56. — 2) insipidus, fa­
tuus, grato sapore carens [de cibis: Diosc.];
ος". µωραίνω 2 Ὀ."

ἹΜωσῆς t. r. plerunque vel ἹΜωῦσῆς
Tdf. Br. vel Movojc, gen. éoc, dat. ei
et T, acc. éa et 5v, 6 Moses (ita pleraque
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el optima mscr? lat.), Moyses, legislator et
dux populi Israél, Mt. 8,4; 17,3 et passim
per NT; per metonymiam —libri Mosis L.
16,2931; 24,27. A. 15,21. 2C. 3,5.
NB. a) Textus receptus scribit Mwict;c
À. 0,14; 7,85,97; 15,1,5. 2 T. 3,8. H.9,19.
— b) Significatio etymologica: 4) sec.
Ex. 2,10 «Extractus (sc. ex aqua)»: pto.
pass. Qal formae qófal —quttal (Gesenius??

—

910 ναός

6 628) τοτοι πώ; β) 5εο. FlJ. ant. 2,
9, 6, Apion. 1, 31 e lingua 8θΡ. µωυ-εσης
«Ex aqua servatus», cfr. copt. Μ(ΟΥ
'aqua', O'nXAI 'salus'; y) sec. aegyptologos
recentes est i. q. su (pronuntiandum
prob. fere mus vel ms) 'flius', quae vox
et cum nominibus deorum composita(ofr.
θούδμωσις) et sola nominis proprii vices
gerebat.

Ναασσών, ὁ (y/r3 Naasson Mt. 1,4.
L. 3,32.*

Noyyok, 6 (| —gg) Nagge L. 3,25.
NaGopá Tdf. WH. Mt. 4,13. L. 4,16,

NoBop£) He. Br. (exc. J. 1,46 $.) et ali­
quotiens Tdf WH., Nae&epév t. r., J.
1,468. t. cr, alibi aliquotiens 'Tdf. WH.,
indecl, fj (prob. n33, cfr. Zenner in
Zeitschr. f. kath. Theol. 1894 p. 744 ss)
Nazareth, oppidum Gallaeae, neque in
VT neque in FlJ. aut Talmude comme­
moratum: Mt. 2,23; 4,13; 21,11. Mr. 1,9.
L.1,26; 2,4,39,51; 4,16. J. 1,468. À.10,38.*NoBopqvóg,o0,6| Nazarenus,exop­
pido Nazareth oriundus Mr. 1,24; 10,47cr.;
14,067;16,6. L. 4,34; 24,19 cr. [aram. "?33]*

NaBbwpatog, ov, 6 (evgl Hier. L. 1,26
len 'Nazareth') i. q. Netapmvóc: Nazo­
vraeus, Naezarenus Mt. 26,71. Mr. 10,47 r.
L. 18,37; 24,19 r. J. 18,5,7; 19,19. Α. 2,22
al; de Mt. 2,23, cfr. commentarios; Chri­
stiani appellati sunt οἱ ΝαζωραῖοιΑ. 24,5.

Nadéu Tdf WH., Nov t. r. He.
Br, ó (n3) Nathan, f. Davidis L. 3,31.!

Ναδαναήλ, ὁ (282Γ») Nathanaél, disci­
pulus Jesu J. 1,46-50;21,2; quem proba­
bilissimum est fuisse eundem ac Bartho­
lomaeum (v. Knabenb. in ll. oc.).*

v0í particula affirmativa: i/a, utique,
profecto: ja: ow; vat respondetur interro­
gationi Mt. 9,28; 13,51; 17,25; 21,16. J.
11,27; 21,15s. A. 5,8; 22,27, addito Aéyo
bpty Mt. 11,9. L. 7,26; post quaestionem
negativam — doch! si! R. 3,29; repetitur
vai ναί (opp. ob ob) Μι. 5,57; ἤτω ὑμῶν
τὸ ναὶ val 'vestrum lta sit [vere] Τί’,
81 per se prorsus fide dignum neve opus

sit illud jurando confirmare: Ja. 5,12; voi
xai o8 2 C. 1,18s., itidem «ó vol vol xol
τὸ οὗ ob 1,17 ita et (postea) non', incon­
stantia, infidelitas: opponitur t6 val con­
stans fidelitas, fidelis promissorum imple­
to 1,19s$.; — vati dicit qui dictis alterius
assentitur Mt. 15,27 (ata est). Mr. 7,28.
Ap. 14,13; 16,7; 22,20 b in t. r., qui sua
dicta cum emphasi repetit iisve similia
subjungit Mt. 11,26. L. 10,21; 11,51; 12,5.
Ph. 4,3. Phm. 20, qui aliquid sollemnius
asseverat Ap. 22,20 a, vai ἁμῆν 1,7."

Ναιμάν, ὁ (1992) Νααπιαη, dux exercitüs
Syrorum tempore Elisaei prophetae, L.
4,27 cr.!

Nat», 5$ (v. l Nast» Noc!p) Naim,
oppidum Galilaeae inferioris in descensu
aquilonari Hermon minoris, ubi hodie est
viculus Nain, L. 7,11.1

ναός, οὗ, 6 lemplum, ac potissimum
pars templi sacrior ubi est sedes mwminis,
sacrificia fiunt eic, adjytwm: Mt. 23,16 s.,
21,85 (inter sanctuarium et altare holo­
caustorum); 206,61; 27,5,40,51. Mr. 14,58;
15,29,38. L. 1,9,218.; 23,45. J. 2,20. À.7,
48r.; 17,24. 2 Th. 2,4. Ap. 21,22; templum
caeleste quod Johannes vidit Ap. 7,15;
11,1al, in alia visione templum non vi­
dit 21,22; parva templn Ephesini effigies
À. 19,24; metaphorice homo, corpus hu­
manum, per inhabitationem Dei est temp­
lum 1 C. 6,19, itidem ecclesia particularis
1 C. 3,16s. et universalis E. 2,21: 2C, 6,
16; sensu sublimissimo, utpote sedes di­
vinitatis (C. 2,9), corpus Jesu erat temp­
lum Dei J. 2,1921; Deus et Ágnus sunt
Hierosolymae caelestis templum —caeliti­
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bus semper sunt Deus et Agnus, sicut
in terra numen in templo, praesentes Àp.
21,?2b.

Naoóu, 6 (BY) nomen formae hypocor.
fort. pro Nehemia) Nahwm L. 3,25.!

νάρδος, ου, $ nardus, nardum; 1) planta
ex qua fit unguentum pretiosum: ad fami­
liam Valerianacearum pertinet et *ardo­
stachys Jatamansi' appellatur. [Cant. 1,12;
4,14 masc.; sansor. nalada vel pigita] —
2) unguentum ex mardo factum Mr. 14,.
J. 12,3 (efr. Fonck ap. Hagen III 341).*

Νάρκισσος, oo, 6 Narcissus, Romanus:
Paulus R. 16,11 salutat vobc ἐκ τῶν Ναρ­
xtocoo *'eos (Christianos) qui sunt ex fa­
milia Narcissr' i .e., ut Cornely in l. c.
explicat, servos qui olim ad Narcissum
pertinuerant, tum vero ad Caesaris fami­
liam. pertinebant!

ναυαγέω, 8ο. ἐναυάγησα (ναυ-αγός ΄παι­fragus'αναῦνἄγνυμι):naufragiwm| facio
[Hdt. tragg.] 2 C. 11,25; metaphorice 1T.
1,19. [Dem.].*

γαύ-μλήρος. ου, 6 mauclerus, dominus
navis (Schiffsherr) À. 271,11.1

ναῦς, νεώς, f$, in NT solum acc. vabv:
navis A. 27,41.!

ναύτης, ου, ὁ nauta A.27,27,80. Ap.
18,17.*

Na4dp, 6 (Mn) Nachor, pater Thare,
patris Abrahae L. 3,34.1

veovíag, ou, Óójuvenis, 1. e. mas aetate
nová ac mentis corporisque vigore con­
spicuus, germ, der junge Mann A. 7,58;
20,9; 23,17,18r. He., 22r.*

νεανίσκος, ου, ὁ (ἀθπιϊπαί, vocis νεάν)
1) juvenis, adulescens; hac voce nihil in­
nuitur nisi aetas, sed ita indefinite, ut
idem interdum v. et μειράχιον (ρταοτ3,
idem v. et dv/p ('vir) dicatur (Schmidt
152, 7): Mt. 19,20,22. Mr. 14,51. L. 7,14.
À. 2,177; 5.10; 23,18 v,22cr. 1J. 2,138s.;
angelus specie juvenis Mr. 16,5. — 2) *fa­
mulus aetate juvenis; ita fort. in t. r. Mr.
14,51 b oi veaviexot [ita Lucian. Alex. 53,
et LXX —hebr. μοι."

Neástolug, ec, f; t. r. He. vel Néa. tólug,
Νέας πόλεως, fj t. eor. (nHe.) Neapolis,
urbs maritima Macedoniae, e regione
Thasi insulae sita, À. 16,11.1

Neeuóv, 6 t. r. —Nouv, q. v.
vexpóg (cfr. lat. Àneco, nex") L. adjec­

tive: vexpóc 3. mortuus, vitá carens, 1) pro­
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prie: mortuus; A. 5,10; 20,9; 28,0. Ja.
226. ΑΡ. 118; 2/8; ὡς νο], ὡσεὶ vexpóc
(ψε]αῦ πιογαας) ΜΗ,28,4. Mr. 9,26. Ap.
1,17; sensu paulo latiore: orí& obnoxius,
mortalis; ita probabilius R. 8,10 [ita Epict.
3, 10, 15; 3,22, 41 corpus vocat qoe:
vexpóv]. — 2) metaph. a) mortwus dicitur
homo aerumnis, fame atque infamiá paene
consumptus L. 15,24,32, homo vità verá
spirituali carens E. 2,1,5. C. 2,13, qui eam
vitam non agit quam Deus ab eo exigit
ΑΓ. δ,1; ν. τῃ ἁμαρτίᾳ —non jam peccato
vivens sed Deo R. 6,11. — b) de rebus:
v. vocatur fides iners, non actuosa Ja.
2,17,20r. He. Br., 26b, concupiscentia quae
iners làtet necdum se manifestat R. 7,8,
opus quod verae vitae supernaturalis actus
non est, praesertim peccatum H. 6,1; 9,14.
[Epict. 3, 23, 28] — II. substantive vexpós,
o0, 6 homo mortuus [H.om. ss.]: ὀστέα νε­
κρῶν Μι. 29,21; τοὺς νεκροὺς ἐγείρειν Mt.
10.8. Μτ. 12:26. ο. ὅ,21 αἰ., ζωοποιεῖν R.
417: ἀνάστασις νεχρῶν ets. Mt. 22,31. A.
17,32; 23,09. 1C. 15,42. Ph. 3,11 r. al.;
Christus judicabit (àvrae xol vexpoüc À.
10,42. 2T. 4,31. 1P.4,5, 1. e. tam eos
quos ad judicium descendens vivos inve­
niet, quam eos qui tum mortui erunt;
testamentum valet émi vexpotc *in mortuis",
tum demum cum testator mortuus est H.
9,17; vexpot incolae Orei 1 P. 4,6, ἀπὸ ve­
xpàv ex Orco L. 16,30; ἐκ νεκρῶν (ο
mortuis, proprie ex mortuorum statu vel
domicilio) éyelpetv J. 12,1. A. 3,15 al, &vi­
στάναι Α. 13,34; 17,81, àvd[ew R. 10,7.
Η. 19,20, ἐγείρεσθαι Μτ. 6,14. L. 9,7, &vt­
στασθαι Μ{. 17,9. Μτ. 9,9. L. 24,46 (ἐκ τῶν
ν. E. 5,14); $j (ἐξ-ἀνάστασις fj ix νεκρῶν
L. 20,35. A. 4,2. Ph. 3,11, sine art? 1 P.
1,8: πρωτότοχος ἐκ τῶν ν. Ο. 1:18 (σ. προ­
τότοχος); οοπβγαοΏο praegnans: éx we­
χρῶν ζῶντες e mortis statu resuscitati ac
jam vivi R. 6,13; item ζωή ἐχ νεκρῶν
«post mortem vitaà', i. e. summa felicitas
atque utilitas R.511,15; — ii qui curis
rerum fluxarum immersi veram vitam non
agunt, i. e. Deo non vivunt, in adagio
Mt. 8,22. L. 9,60 oi vexpot appellantur.

γεκρόω, 8ο. ἐνέκρωσα, Ρέ. Ἐ. νενέκρω­
uat ] mortuum, exanimem, veddo, eneco;
in NT metaphorice (cf νεχρός 1 2): ad
cerium vilae genus vel actum incapacem
reddo, «mortifico»; ut corpus ad peccan­
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dum OC.3,5 (cf R. 06,1) νενεχρωμένον
Paulus dicit corpus senis ad prolem pro­
creandam jam impotentis R. 4,19,ipsumque
talem senem H. 11,12. [Epict. diss. 1, 5,
7; Plut, MAur.; i. q. 'occido' Anth. app.
313, 5, inscr. ap. Deifmann LvO. 62]*

Tvénpatg, ec, fj mortificatio; passive:
status ejus qui vexpoücat, qui moritur : «ny
v. τοῦ '[nco0 Jesu morientis statum apo­
stoli in assiduis tribulationis ac periculis
versantes prae se ferunt 2 C. 4,10; síatus
γαἱ οπιογίµαε: ν. τῆς μήτρας Ἱπορίιαᾶο
matricis anüs ad prolem concipiendam R.
4,9. [Galen. Nilus]*

veoumvía, ac, *, WH. — voopmvta, q. v.
[pTebt. 318, 12 al.]

νέος 3. I. adjective: 1) aetate vecens,
nondum diw exsistens, eas habens bonas aut
imperfectas proprietates quae ial recenti
personae vel vei compelere solent: jung,
frisch, neu: jeune, frais, neuf; dicitur po­
tissimum de animantibus rebusque orga­
nicis: oivoc v. Mt. 9,17. Mr. 2,22. L. 5,97
S$8.;v. φύραμα (οἵη frischer Teig) 1 C. 5,7
in metaphora; 6 νέος ἄνθρωπος novus
homo', qualis fit per supernaturalem bap­
lismi regenerationem OC.3,10; Ow09»x« v.
foedus recens! H. 12,24, innuitur vigor
ac perfectio Novi Foederis (δ. καινή -­
foedus veteri substitutum). — 2) compar.
vebrepoc 3. aetaíe junior, natu manor L.
16198. ο. 2118. 1 T. 5,1311;cui ratione
aetatis incumbit alios honorare iisque ser­
vire L. 22,26. — lE. substantive: 1) ol
νέοι [Plat. Pol] oi veecepot A. 5,0. 17T.
5,1. T. 2,0 adulescentes, juvenes; 1 P. 5,5,
ubi opp. mpsofocepor 'presbyteri', vedecepot
aliis videntur esse *laici'(Hundhausen), ali­
is vero 'clerici presbyteris, quos Petrus
alloquitur, gradu inferiores'. — 2) ai véat
T. 2,4, at vedorepat 1 T. 5,2 adulescentulae:
de viduis junioribus ib. 5,14.*

νεοσσός, o0, 6 (a wéoc, ut 'pullus! a
*puellus,puer pullus, potissimum avium:
L. 2,24r. [Hom. ss.]' *

νεότης, Ὥτος, 1j (véoc) dicitur sat in­
determinate de annis ante aetatem viri­
lem: juventus, adulescentia, pueritia; 1 Τ.
4,12; àx veócnvoc [LXX, Il. 14, 86] inde
ab adulescentia! À. 26,4; àx νεὐτητός µου
(omissio articuli hebraizat: 3 Reg. 18,12.
Zach. 13,5; v. Bl. S 46,9) Mt. 19,20r.
He. Br. Mr. 10,20. L. 18,21.*
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ministrans!

νεωχόρος

Ἐφεό-φυτος 2. (νέον 'recens, nuper';
qoc 'produco; cresco') recensproductus. vel
natus vel plantatus; 1) substantive: to v.
*planta, plantatio movella. [Job 14,9. Ps.
127,3; 143,12. Is. 5,7. pBer. 563 II] —2)recenscoetuiChristianorum| aggrega­
(us, meophytus, novicius, tivo 1'T. 3,6. [scr.
ecc].]t

νεύω, 8ο. ἕνευσα: 30, annuo, mutu
significo, «wt J. 13,24 cr. [Hom. ss.]; ubi
valet nuto jubeo, moneo, seq. vw et inf.
J. 13,24r. À. 24,10 [Eur. Hec. 545].*

veg, "c, f, nubesMt. 17,5. Mr. 13,26.
L. 9,348.; 12,54; 21,27. À. 1,9. 1 Th. 447.
2P.2,7r. Ju. 12. Àp. 177; 10,11;11,12;
14,14-16; grandius dicitur ai v, τοῦ οὖρα­voó[Dan.7,13— aram.NÛ33y]Mt.
24,30; 26,64. Mr. 14,62; éyéveto v. 'orta
est, apparuit nubes' Mr. 9,7. L. 9,34; de
columna nubis quae Israélitas ab Aegypto
emigrantes ducebat et eos expansa ut
velamentum obumbrabat ac protegebat
(cfr. Ex. 14,19 ss. Num. 14,14 ss. Ps. 104,
39. Sap. 19,7) 1C. 10,1 s. [Hom. ss.]; cfr.
νέφος."

Νεφδαλείμ, Αγ. 7,6 WH. He. -Mu, 6
(253) Nephtali(m), fllius Jacob patriar­
chae ex Bala Gen. 30,7; ab illo originem
nomenque traxit quÀ7 N. 'tribus NJ. Ap.
7,6, cujus territoritum erat 7, N. Mt.
4,156, τὰ Opia. N. ib. 13.*

νέφος, ους, τὸ mubilum, mubia, i. e.
caelum. nubilum: Gewólk (opp. veqéAr, una
aliqua nubes certae formae) ([Hom. ss.
LXX]; — metaphorice nubes i. e. ingens
quaedam atque 4innwmerabilis multitudo:
τοσοῦτον ν, μαρτύρων Ἡ. 1241 [ν. πεζῶν
11. 4, 274, ἀνθρώπων Ἠάιί. δ, 109 αἱ.; οἵτ.
*nubes locustarum, peditum' Liv.]!

νεφρός, οῦ, 6 ven; pl. renes; Hebraei
in locutione mataphorica (renes! nominant
pro sede desideriorum, affectuum, consili­
orum maxime occultorum (cfr. Jer. 11,20;
12,2; 17,10) ac fere pro conscientia hoc
vocabulum ponere videntur (nam Deus
renes dicitur perspicere, probare, purgare
Ps. 7,10; 25,2. Sap. 1,6 al, renes dicuntur
alqm. monere Ps. 15,7): 6 épaováv vegpobc
καὶ xapó!ac Ap. 2,23.!

vettópog 2. (veóc *templum'; xópoc'puer
Il. 1, 470) minister temp,

aedituus [Plat. Xen.]; — agnomen honori­
ficum urbium aliquo fano sacro celebrium:



νεωτερικός

Ephesus est v. c? "prépióog A. 19,85
«cultrix (Itala: 'aeditua") Dianae» [it. in
nummis et in inscr. apud Wood Ephesus,
app. p. 90 n. 6; CIG 2966 al.; F1J. bell.
5, 9, 4: Deus sibi Israélitas νεωκόρους
rev!

φεωτερικός . (νεώτερος,ὁ, τ. νέος
1) Juvenilas, quod.juvenum. seu adulescentum
proprium esse aut decet, si est laus, aul
Solet, si est vituperium: 2 T. 2,22. [Pol.
10, 24, 7; FlJ. al.]1

νἑωτέρα, ας Ἡ οὗ νεώτερος, ου, ὁ γ.
νέος

ví particula quà Graeci in affirmando
ac jurando utuntur, quam sequitur acc.
personae vel rei per quam alqd. affr­
matur (ut: νη τὸν Δία): νη τὴν ὑμετέραν
καύὐχησιν (οἴν. χαύχησις) 10. 15,51. [và
τὴν ὑγίειαν Φαραώ Gen. 42,15 s.]!

νήδω [ία ἄμσο, πεο: δρίππεη: Πεν, ΜΑ.
6,28. L. 12,27. [Plat. LXX al.]*

νηπιάξω 1 infans sum, infantili simplici­
iate Swm: c. dat. himitationis 1 C. 14,20.
[Hippocr., scr. eccl]!

vístog, ou, 6 (vn- praefixum a priva­
tivo aequivalens, £xoc: "n-fans") 1) infans
et puer tenerae aetatis, in quo max. con­
spicua est simplicitas nec ad subtilia in­
tellegenda, nec ad mala patranda aut ab
alis timenda, nec ad res futuras prospi­
cilendas satis capax (Schmidt 47, 7); Mt.
21,16. 1C. 13,11 [Hom. ss], transit ad
metaphoram H. 5,13; v/jmto: metaphorice:
ii qui res necessarias nondum didicerunt
(gentiles) R. 2,20, qui infantilem modes­
tiam atque humilitatem prae se ferunt
1 Th. 2,; WH. Br. (vulg. «parvuli»), porro
ii qui velut pueruli non de se confidunt
nec sibi quidquam arrogant, sed sunt sin­
ceri, simplices, dociles, humiles Mt. 11,25.
L. 10,21, neophyti nuper in Christo renati,
in sclentia, fide, sanctitate religionis chri­
stianae nondum satis perfecti ac robusti
1C. 331 (cf. H. 5,13) iidemque etiam se­
ductioni hominum dolosorum patentes E.
4344. [LXX — 'nb. Ps. 18,8; 114,60; 118,
180] — 2) *nondwm. justae aetatis, nondum
Sut juris; G. 4,1, metaph. 4,3. [ita pLee­
mans Ὦ 1 22 ἔτι νηπίας οὔσας ὁ πατῆρ
ἀπέδωχεν εἰς σύὐστασινΠτολεμαίῳ |

Νηρεύς, έως, ὁ Νεγεως, νὶτ, απ1 Ἡ. 16,
15 salutatur.!

Νηρεί {. οι, Νηρί t. ὁ (313)1. }

313 νηφαλέος

Neri, unus ex progenitoribus Christi L.
3,27.1

*exotov, oo, có | parva insula A. 27,16.
[Strab.] !

νῆσος, ου, Ἡ ?nsula, À. 13,0; 27,26; 28,1,
7,9,11. Ap. 1,9; 6,14; 16,20.*

vqovtía, ac, fj | inedia, jejuntwn; a) in­
edia: voluntaria, virtutis exercendae vel
paenitentiae causa ac potissimum ad con­
cilandam precibus vim impetratoriam (v.
Tob. 12,3. Dan. 9,3) suscepta: Mt. 17,21r.
He. Br. Mr. 9,29r. He. Br. 1C. 75r;
plur. de iteratis jejunus L. 2,37. A. 14,23.
2Ο. 11.27 (jejunium coactum verbis ἐν
λιμῷ καὶ δίψει exprimitur) fort. etiam
6/5; Ἡ νηστεία (0, 1. 18,4, 3; $4 τῆς
v. Ἡμέρα 14, 4, ὃ) in Talm. N32 NS
jejunium magnum' festi expiationis, Dal­
man δ 58) dic. dies magnus expiationis,
dies 10. mensis 'Ti$ri (Sept.-Oct.) Lev.
23,27 praescriptus: A. 27,9. — b) inediae
non voluntariae hominis inopis possunt
intellegi 2C. 6,5 (non 11,27; v. supra).
[Hippoer. Arist. Ath. Plut. LXX]*

νηστεύω, {ῦ. νηστεύσω, 8ο. ἐνήστευσα }jejuno,jejunium— observo,diem— jejunus
iransigo (apud Judaeos jejunium gene­
ratim observabatur abstinendo a cibo et
potu.usque ad ingruentem noctem; regu­
lae Rabbinorum — v. in Miéna tr. Joma
et 'Taanith — insuper abstinentiam a
lotione, unctione, 1nduendis sandaliis, con­
cubitu marital exigebant); Mt. 6,16-18;
9,148. Mr. 2,18-20. L. 5,33-35; 18,12 (usum
piorum Judaeorum bis in hebdomade,
feriis 2* et 55, jejunandi commemoratur
in Misna tr. Taanith 2, 9). A. 10,30r.;
13,28.; de continua et perfecta per 40
dies et noctes inedia Mt. 4,2, cfr. L. 4,2
οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς Ἠμέραις ἐχείναις
et Ex. 34,28. 3 Reg. 19,8 (quod ab hyper­
bole Mt. 11,18. L. 7,33 facile distinguitur).
[Aristoph. Aristot. LXX. al.]*

νῆστις, toc, 6, 7, acc. pl v9stet et
(Tdf. Mr. 8,8, itacismus an ionismus? Il.
19, 156 Bekker) voti (etymologia: vm-,
rad. éó edere) émpastus, jejunus Mt. 15,32.
Mr. 8,9 [poét. Aristot. LXX; — νῆστις,
νήστεις, νήστεσιν Ατβῦ, ταῦπόλις, πόλεις,

πύλεσιν]”
"yngoA£og 3. (€ sec. Kühner? II p. 297,

11) i.q. vedo, q. v: 1T. 3,21.111.
[Philo, act. Joh. 69]*



νηφάλιος

νηφάλιος 2. [ο]. etiam 3] | sobrius;
1) proprie: qui potu $nebriantó aut mullo
aut modico utitur, opp. μ.εθύων. [ταρρ.] -­
2) improprie: ] mente sobrius, sui compos,
nempe qui non facile cupiditatibus aut
animi commotionibus perturbatus perverse
judicat vel agit [de rebus: Plut. mor.
504 a] — In NT utro modo explicentur
loci, vix quidquam interest, ambae enim
virtutes inter se supponunt et complent;
1 T. 3,2 vid. esse ente sobriü (quia seq.
ὃ μὴ πάροινον); 1 Τ. 9,11 οἱ T. 2,2, si con­
feras versüs parallelos 1 T. 3,8,11. T. 2,8,
vid. esse sobrius 4n potu; interpretes et
versiones non sunt concordes.*

νήφω, 8ο. ἔνηψα: sobrius sum; 1) pro­
prie: non sum immodicopotu ebrius ['Theogn.
ss.] — 2) metaphorice: sobrid mente sum,
me mullü re perturbari aut seduci sino,
circumspectus sum etc. [Aristot. Hdn.]: cum
γρηγορεῖν οορι]αία 1 Th. 5,0. 1 P. 5,8
inculeat maximam vigilantiam, ut vigiles
ac plane sui compotes circumspectique
sint; 1 Th. 5,8. 2 T. 4,5 (add. ἔν τινι). 1Ε.
1,13; 4,7 (el; [ràc] mpoceoyac — 'ut orare
possitis); imper. aor. v5jave 1 P. 4,7;
5,8 aut monet, ut, si non jam sint sobrii,
fiant sobrii, — aut, ut usque ad. finem sint
sobrii (Bl. 8 58, 2).*

Níyeo, [gen. spoc in inser.] 6 Niger,
cognomen latinum cujusdam Simeonis, Á.
13,1. [Hdn. Plut. Νίχρος, ου, ὁ]1

Nuxávcp, opoc, ó Nicanor, unus ex sep­
iem diaconis A. 6,5.!

νυκάω, ft. νικήσω, 80. ἐνίκησα, Ρ{. νενί­
xnxa, Áp. 2,17 'Tdf. pte. praes. vwuxoóvtt|
1) intransitive: wtxà victor sum, superior
déscessi (att.) évixnca victoriam consecutus
Sum: a) de pugna: Christus dicitur 'vic­
toriam rettulisse!' de hostibus suis omni­
bus Ap. 3,21b; ἐνίκησεν ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον
'vicit, ita ut jam valeat aperire librum!
Ap. 5,5 (aut est aramaismus: N2| c. inf.

'suá justitià ac virtute dignus exstitit
qui aperiret'; ofr. Levy, chald. Wórter­
buch I 220 by Christus etiam designatur
symbolo illius equitis qui 2&6519ev wixó&v
καὶ ἵνα νιχήση 'egressus est victor (jam
partá victoriá clarus) et ut (novas) vic­
torias reportaret' Ap. 6,2; 'victor esse!
dic. Christianus qui salutis suae hostibus
superatis gloriae caelestis particeps fit,
Ap. 2,7,11,17,26; 3,5,12,21; 21,7; tobc vxóy­
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τας ἐχ τοῦ Θηρίου 'eos qui victores eva­
serunt seque immunes servarunt a bestia
(constr. abbrev.) Áp. 15,2 (nisi forte sub­
est aramaismus: N2!, L3; primitus 'vinco',
]2 N25 «9 L5) purus sum ab". — b) in
liie sew judicio viclor evado, vem meam
υΐπσο [Έταν. Ὥσθπι.]: ὅπως νικήσῃης ἐν τῷ
xpivecÜüat ce 'ut, cum [ab hominibus] in
judicium vocaris, vincas', i. e. justus fide.
lisque agnoscaris R. 3,4 ex Ps. 50,0. —
2) transitive: vwx&vinco, devinco, supero,
ἐνίκησα vici, vevixrxa. vici, ita ut effectus
victoriae etiamnum perduret: cxiw&alqm.
L.11,22. Ap. 11,7; 13,7; 17,14; 'vincere
alqm.' dicitur is qui alqm. ita superat ut
eum debilitet ac potestate nocendi privet
J. 16,33, 1s qui se ab alqo. superari at­
que ad malum seduci non sinit, sed ei
efficaciter resistit, 1J. 2185. 44: 5,4s.
ΑΡ. 1211; Ἑ. 12/21 μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κα­
κοῦ, ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ἁἀιαθῷ τὸ χαχόν
"oli à malo vinci (id quod eveniret, si
malo tibi illato pellicereris ad similiter
male agendum, sc. ad malum aliis inferen­
dum), sed vince per bonum malum (eo
quod benefaciens malefactorem ad pudorem,
paenitentiam, amorem trahis)'.*

φίπη, ης, fj vicioria; metonymice —id
quo wicloria reporiatur, ea velut arma
quibus alqs. victor evadit 1 J. 5,4.!

Νικόδημος, ου, ὁ Nicodemus, Pharisaeus,
synhedri Hierosolymitani assessor, qui
Jesu favebat: J. 3,1,4,9; 7,50; 19,39.*

Νιπολαΐτης, ου, 6 Nicolaita, Nicolai
aSsecla; Ap. 2,0,115. Nicolaitae, pestis
Ecelesiarum Ephesi, Pergami et, ut vide­
tur (cfr. 2,14 s. et 2,20), Thyatirae, ll. cc.
Balaamum secuti esse et usum carnium
idolis sacrificatarum 8ο fornicationem
permisisse dicuntur. Christiana antiquitas
Nicolaum diaconum aut ipsius sectae
fundatorem fuisse putavit (Hier. Aug.)
Judaeque Iscariotae comparavit, aut (Clem.
Al, Euseb. Theodoret. solum auctorem
nominis exstitisse censuit, quod homines
perversi eífato ejus «παραχρᾶσθαι τῇ σαρχὶ
0ct caro male tractanda, mortificanda est»
in alium sensum detorto (carne abuten­
dum esse) vitia permiserint Nicolaumque
suae doctrinae magistrum esse dicere non
erubuerint, v. Clem. Al. strom. 3, 4; Eu­
seb. h. e. 3, 29. Sunt qui suspicentur,
'Nicolaitas' dici —'Balaamitas'*i. e. 'Nuxó­



,Νιχόλοος

λαον᾽ ἀῑοί -- Βαλαάμ. ny^»» sec. etymologiam
popularem hoo nomen derivantem a y?3
'devoravit',, By 'populus' —'populi vasta­
torem'.*

Νιπόλαος, oo, 6 Nicolaus, proselytus
Antiochenus, in numerum primorum dia­
conorum cooptatus, Á. 6,5 (cf. art. prae­
ced.).*

Νικόπολις, εως, 4 Nicopolis, nomen
civitatis, T. 3,12. Ex multis urbibus a
varüs victoribus hoc nomine insignitis l.
c. ea videtur designari, quae in Epiro
sita erat et ab Actiaca Augusti de An­
tonio ac Cleopatra victoria nomen traxe­
rat (Hier. in T. 3,12); haec tempore Pauli
apostoli fuit florentissima civitas atque
ex Áchaja in Italiam iter facientibus sta­
tio peropportuna (Cornely, introd. III?
p. 562; aliae ejus nominis civitates erant
in Ármenia, Ponto, Cilicia, Thracia).

Ἐφῖπος, ους, τό (i. ᾱ. νίκη) victoria
ΠιΙΧΣ, ΟιτρΏισα] 160. 15/55/51: κατεπόδη
ὁ θάνατος εἰς νῖχος 'absorpta est mors in
victoriam', i. e. ita devicta est omnique
nocendi vi privata, ut velut devorata esse
videatur, ib. 15,54 (S. Paulus igitur Is.
25,8 legit T1330mwon y?3, vocemque T7332
[quae nunc explicatur Απ perpetuum],
exemplum LXX secutus [2 Reg. 2,26. Job
306,7al., vertit ci« vixos 'in victoriam);
ἐκβαλεῖν εἰς ν. τὴν χρίσιν "facere ut victo­
riosum exitum habeat jus divinum' Mt.
12,20 ex Is. 42,3, cfr. Knabenb. in 1. c.*

Νινευί (sec. codd. potius scribendum
erat Neuf, cfr. Tdf; ;T733) 7 Nine,
urbs Assyriae, in orientali ripa "Tigris
fluvii sita, L. 11,32r.!

Nuevtvqs (L. 11,30,32 He.; alibi t. cr.
eine: cfr. Bl. 8 3, 2) ου, 6 1 Ninivita,
Ninive urbis incola Mt. 12,41. L. 11,30,
32 cr.*

γιπτήρ, 7900c,6 pelvis aqualis, pellu­
vium J. 13,5. [ser. eccl; xo8a-vwxtvp Hát.
2, 172]1

vísvv« [Hippoer. LXX; alias cl. vo],
8Ο. ἔνιψα: {αυο, nempe partem corporis
(opp. Àoów totum corpus) J. 13,5-14. 1T.
5,10; twà&J. 13,8b; — med.: a) melavo,
nempe partem corporis, ut faciem, pedes:
J. 9,7,111,15;. 13,10. Tdf. [WH.]; quia id
quod lavatur 'in vas' mergitur, dic. viai
εἰς τὴν κολυμβήδραν "lava te in natatoria'
J. 9,7 [cfr. Mr. 1,9; λούειν παιδίον εἰς
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ox&orv Epict. 3, 22, 71]; — b) mhi lavo
partem corporis: Mt. 6,17; 15,2. Mr. 7,8.
J. 13,10 r. He. Br.*

νουέω, ο. ἐνόησα (νοῦς) 1) mente per­
cipio, inlellego, ales. rei mhi perfecte con­
Scius fio; «i E. 3,4,20. 1 T. 1,7, pass. R.
1,20; seq. ótt Mt. 15,17; 16,11. Mr. 7,8;
seq. acc. c. inf. H. 11,3; abs. Mt. 16,9.
Mr. 847, add. τῇ καρδία (dat. instr) J.
12,40. — 2) e contextu i. q. wi recte in­
tellegam operam do, considero, perpendo: 6
ἀναγινώσχων νοείτώ 'qui [vaticinium Da­
nielis, cujus modo mentionem facio, in
SScer*] legit, [3llud bene] consideret!" Mt.
24,15. Mr. 13,14; 2 T. 27. -- 3) aliae si­
gnificationes: cogito; — consilium. aliquod
animo concipio; — (bono aut malo) am?mo
Sum erga alqm.: v. Pape, Baailly.*

νόημα, µατος, τό ] 1) consideratio, per­
pensio vei, cogitatio. |Xen. Plat. al] —
2) consilium, id quod alqs. intendit 2 C.
2,11. [Hom. Plat, Bar. 2,8; 3 Mach. 5,30]
— 3) metonymice: ?psa cogitandi seu in­
tellegendi facultas, quatenus se swis actibus
manifestat |ll. 19, 218; Od. 18, 214. 219;
Pl. conv. 197 e] plur. de singulis com­
plurium mentibus; ita ubi «à vorjkata
dicuntur 'hebetes fieri! 2 C. 3,14, excaecari
4,4, corrumpi 11,3; αἰχμαλωτίζοντες πᾶν
vónpa 'omnem intellectum in servitutem
redigentes', i. e. omnem hominem adi­
gentes ut se subjiciat etc. 2 C. 10,5; τὰς
καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ vw.0pOv 'corda ac
mentes vestras! (aut sec. nr. 1: 'corda et
cogitationes vestras Ph. 4,7.*

νόθος 3. vel 2. nothus, i. e. non ex
justa uxore pairi natus, sed ex. gr. ex
pelice, serváà, cujusmodi filii a patre ce­
teris posthaberi et neglegi solebant; 1ῇ6­
gitimus, opp. yvrjstoc [Hom. ss.; Sap. 4,3];
νόθοι ἐστὲ καὶ οὐχ uioí sensus: sl vos
Deus non castigat — castigare omnes
suos filios solet —, hoc signum esse vide­
lur, vos ab eo genuios suos filios non
agnosci H. 12,8 (in vulg. primitus serip­
tum fuerit 'adulterin?; quamquam etiam
adj. 'adulter' raro ita occurrit, ut 'num­
mus adulter)!

νοµή, 7,«, $ (vép.o '"pasco', med. *pascor,
depascor1) pascua, locus ubi grex pasci­
tur |Hdt. Xen. Soph.]: νομὴν εὑρήσει
pastor Christo adhaerens suo gregi 'pa­
scua inveniet' non deerunt ei ea quibus



νομίζω

fideles ad salutem ducat J. 10,9..— 2) pa­
bulum, pastus [Plat. Aristot.|]: etiam huc
J. 10,9 referri potest. — 3) depastio, qua
ex gr. ulcus carnes, ignis domum depa­
scitur eoque ipse augetur, germ. das Um­
Sich-fressen [Hippocr. Pol. FlJ. Plut.; cf.
διανέµεσθαι Α. 4,17]: ὁ λόγος αὐτῶν ὡς
γάγγραινα vopiy E£ec 'sermo eorum [,si
cum iis disputes, ansam habebit latius
serpendi ceu gangraena', omnis disputatio
cum ils eos non convertet, sed opportuni­
tatem dabit novarum disputationum 2T.
2,17.*

vouíGo, ao. évópica: 1) pro vitu antiquo
ac legitimo (vój.o«) alqd. habeo atque observo
[Pind.]] τὰ νομιζόµενα vifus prisci, anti­
quitus fieri sohti [Hdt. ss.]. — 2) consuevit,
soleo [c. inf. Hdt. 1, 131; Xen. al]: οὗ
ἐνόμιζον ἐν mpocsuyi] elvat 'ubi solebant
precari! A. 16,13 Bl.; idem significare vi­
detur t. r. Br. ob ἐνομίζετο προσευχἡ εἶναι
*ubi solebat precatio fieri' (constr. mixta
ex évopibero mp. [nr. 1] et évópatev πρ.
eivac [nr. 2]. — 3) puto, existimo: seq.
0x. Mt. 5,17; 10,34; 20,10; seq. acc. c. inf.
[cl.] L. 2,44. A. 7,25; 14,19; 16,18 cr. (nBr.),
27; 17,29. 1C. 7,26. 1'T. 6,5, acc. et óc
A. 21,29; seq. solus inf. (ubi manet idem
subj.): tjv δωρεὰν τ. θΘ.ἐνόμισας διὰ χρη­
µάτων χτᾶσῦθαιdonum Dei existimasti te
per pecuniam acquirere' A. 8,20: 1 C. 7,36;
absolute, pass. dv víóc, ὡς ἐνομίζετο, ᾽]ω­
σήφ 'erat, ut putabatur (wie man meinte),
filius Joseph' L. 3,23.*

νομικός 3. (νόμος) ad legem vel leges
pertinens, legalis [Plat. Aristot.]; páyat v.
'disputationes de lege', de lege Mosaica
interpretanda certisque casibus applicanda
T. 3,9; — substantive: ó νοµιχός legum
peritus, legis doctor [Strab. 12, 2, 9; Epict.
2, 13, 6 al.] fort. T. 3,13; de doctoribus
legis Mosaicae Mt. 22,35. L.7,30; 10,25;
11,45 8,52; 14,3.*

νομίμως αἄν. (νόμιμος "legi conformis")
legitime, ut. legepraescriptum est, ut oportet :
1 T. 1,8. 2T. 2,5. [Plat. Pol.]*

γόµισµα, µατος, τόὀ(voptoo) 1) quidquid
est legitimo more vel statuto legali sancitum
[tragg.]. — 2) in specie: nomisma, mwm­
mus legitimus [tragg. Plat. al]: ν. τοῦ
x(vcou (v. x?vcoc) Mt. 22,19.*

Ένομο-διδάσκαλος, oo, 6 legis doctor,
legis Mosaicae interpres. L. 5,17. À. 5,84;

376 νόμος

de doctoribus quibusdam judaizantibus
legem Mosaicam vel s. Scripturam pro­
fundius, ut eis videbatur, explicantibus
1 T. 1,7. [ser. eccl; vopoóióàxtnc Plut.]*

νοµο-ὓῬεσία, ας. Ἡ | legislatio [Plat.
Arist. al]; 7j v. legislatio Mosis R. 9,4
[2 Mach. 6,23].1

νομοὓετέω, Ρί. Ἑ. νενοµοθέτηµαι, plusqu.
sine augm. (Bl. 6 15, 1) νενομοθέτητο
Ἡ. Τι τ. ἡ 1) legislatoris munere fungor,
leges do sew impono subditis; vw[Xen.
Plat. al]; hine passive νομοδετοῦμαι ζεᾷερ
accipio, leges mhi d$mponuntur (Kühner3
ΤΠ ρ. 1294,ϐ); ὁ λαὸς' νενοµοθέτηται po­
pulus Isr. legislationem [Mosaicam] acce­
pit H. 7,11 or., 6. τ. νενοµοθέτητο. [ἡ νοµο­
Ὀετουμένη πόλις Ἐ]. Ἱᾳρ. Ρ. Τ01 ἆ αἱ.]--­
2) lege praecipio algd., statuo, ordimo, in­
stituo algd. «i [Plat. Xen. Aristot.]; pass.
H. 8,6.*

vouo-Uétqc, oo, 6 (vópov τίδημι) ἱερίς­
lator Ja. 4,12. [Antipho, Thuc. ss.]!

vópog, ou, ó (vép.o. 'attribuo, distribuo')
1) lex quaelibet R. 3,27; 5,13b (nempe si
ibi legitur praes. ἐλλογεῖται), fort. 1 T. 1,9
[Hesiod. ss.]; in NT fere solum de legi­
bus à Deo datis: H. 8,10; 10,16 (plur.);
de Lege Veteri v. nr. 3; Lex N'T! voca­
ἴπτ ὁ ν. τοῦ Χριστοῦ {α. 6,2, ν. (τῆς) ἔλευ­
Üeptac lex non servis data sed liberis
(J. 8,332. 2C. 3,317. G. 5,1) Ja. 1,25; 2,12;
de singulis quibusdam praeceptis: v. fjacc­
λικός "lex, quae est omnium legum regina,
i. e. dignitate ceteris superior Ja. 2,8,
fort. H. 9,19. (xarà vópov secundum Dei
mandatum) — 2) morma agendi, vegula
quam in agendo fere sequi et observare so­
lemus, cuique velut subjecti sumus: süplowo
&pa tóv vópov xtÀ. "invenio igitur hanc
agendi regulam (mihi esse seu a me ob­
servari) R. 7,221, quoddam velut princi­
pium agendi nostro corpori insidens 7,288,
ν. τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ Θανάτου norma
agendi ad peccandum nos sollicitans et
ad mortem ducens R. 8,2, v. ἁμαρτίας
(genet. epexeg.) lex pravae concupiscen­
üae 7,25, cui in justificatis opponitur ó
». τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς πογπιΏ αρθηΏάΙ,
quae est ipse Spiritus S. vitam gratiae
dans 8,2. — 3) in specie 6 vópoc per
excellentiam vocatur in NTT legislatio Mo­
saica, Lex Vetus, oeconomia Veteris Testa­
menti, quae pro contextu aut universa aut
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partim consideratur; cum additamentis:
6 v. KuoptooL. 2/89, (τοῦ) θεοῦ Ἡ. 722,26;
8,7, Μωῦύσέως 1. 2,20. ο. 1,98δ. Α. 13,39;
15,5. H. 10,28 (genetivi auctoris); Ó v.
ὑμῶν, αὐτῶν οἵἴδ.(ᾳεποῦ. subj, indicans
subditos qui habent legem sibi impositam,
eam profitentur ac sequuntur) J. 18,81;
19,7 b. A. 24,0; 25,8 (cf. 22,8 πατρῴος);
iba tq ν. τοῦ voóc poo 'el legi, quam mens
mea amplectitur (qua interior homo de­
lectatur) R. 7,23; interdum fere valet 1.
q. Religion: religion, quod nunc vocamus:
A. 18,15; 23,29; — absolute 6 vópoc —
lex Mosaàca, oeconomia VT* Mt. 23,23. L.
2,27. À. 06,13; 7,58; 15,24r.; 18,18; 21,20,
24,28; 22,12; 23,3. R. 2,14b,17,28b,26; 3,19b;
4,15 8.; 7,4-6,7 bo,12,14,16; 8,8s.; 10,5. 1C.
15,56. G. 3,12 s.,17,19,21 2,24; 5,8,14. E. 2,15.
1T. 1,8. H. 7,519,28; 8,4; 9,22; 10,18v.
Ja. 2,98.; — porro, omisso articulo, νόμος
eodem sensu usurpatur ER.2,12,18v.,23 a,
25; 3,20 b,31; 4,13-15; 5,13,20; 6,14 $.; 7,18;
10,4; 13,8,10. 10C.9,20. G. 2,19,21; 3,11;
6,8. Ph. 3,5,06,9 (fort. 1 T. 1,9). H. 7,12;
10,8 v. Ja. 2,11al.; oi éx vópou R. 4,14, v.
ἐκ ο; τὸ ἔργον τοῦ ν. R.2,15 —«&
τοῦ v. 2,14 ipsa res ac quasi essentia le­
gis Mosaicae; Ép[a vópoo SPaulo sunt
opera a sola Lege dependentia, i. e. talis
impletio mandatorum legis Mosaicae qualis
ab alqo. praestatur solá Legis cognitione
adjuto minisque territo, viribus naturah­
bus, ante fidem et gratiam, R. 3,20,28;
9,32r. G. 2,16; 3,2,5, et nu qui talibus
operibus confidunt iique solis justificari
volunt dicuntur ἐξ ἔργων νόµου εἶναι (οΡΡ.
ἐκ πίστεως 3,9) G. 3400; -— de lege ali­
qua particulari, matrimonial R. 7,2s. 1 C.
7,89r. — 4) liber sacer quo .Lex Vetus
continetur; et quidem a) sensu strictiore:
liber Mosis legislatoris, Pentateuchus: «o
BrgAtovtoO vóp.ou G. 3,10; alibi simpliciter
ó vópoc (—hebr. yn): ita ubi tota s.
Scriptura designatur vocibus 6 wv.xoi ot
mpogzroa. Mt. 5,17; 7,12; 11,13; 22,40. L.
16,16 (cf. Mt. 11,13). A. 13,15; 24,14; 28,
23. R. 3,21, tripartito 6 ν, καὶ προφῆται
xai daÀgot L. 24,44 (6 VIII 1); 6 vój.oc
Mt. 12,5 (ad Num. 28,9s.); 22,36. J. 1,46;
8,617 (ὑμέτερος -- απο vos utimini et
gloriamini). 1 C. 14,84 (Gen. 3,16). G. 4,21,
fort. H. 9,19 κατὰ τὸν — 'ut narrat
liber legis; 6 Meó$céeo« ν. 10Ο. 99, ἐν
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νόμῳ Koptoo (de om. art. v. Bl. 8 46,9)
L. 2,23. — b) sensu latiore —sacra Scrip­
iwra, cujus praecipua pars erat penta­
teuchus (ita etiam rabbini loquebantur;
v. Cornely, introd.? I 15, nota 7): ita,
ubi evidenter non Mosis, sed ali sacri
libri innuuntur: J. 10,34 (Ps. 81,6); 12,34
(1s. 9,7. Dan. 7,14. Ps. 109,421); 15,25
(Ps. 68,5). 1C. 14,21 (Is. 28,11); ubi gene­
ratim de libris sacris agitur neque ullus
in particulari determinatur: Mt. 5,18, pa­
rall L. 16,17 (in versibus praeced. 6 v.
xai oi npogixat). L. 10,26. J. 7,49. R. 2,18;
3,19a; 7,1. 1 0. 9,8.

νοσέω (vócoc) aegrotus sum, aegroto; —
metaph. insano vei studio laboro, $nsamio:
περί τι 1 T. 6,4 [v. mepi δόξαν Plut. mor.
Ῥ. 646 41.4

vógauo, partos, t0 1 id. malum. quo alqs.
aegrotat, morbus (vócoc magis generaliter
'status ac valetudo corporis aegroti:
Schmidt 149, 3): J. 5,4. [tragg. Plat.]!

νόσος. ου, Ἡ morbus, aegrotatio Mt. 4,23s.;
8,17; 9,35; 10,1. Mr. 1,34; 3,15 r. He. Br.
L.4,0: 6,17; 7,221; 9,1. À. 19,12. [Hom.
ss.] *

Ἐφοσσιά, Gc, 1) (— cl. veocctá, a ν[ε]οσ­
cóq) nidus, — nonnusquam -—midus cum
4s quae $n eo insunt ovis vel pullis [Is.
10,114]; — per metonymiam - pullities,

pulli aviwm. [ut Dt. 32,11]: L. 13,34.1
Ἐφοσσίον, oo, -ó | parvus pullus avium

Mt. 23,37. L. 13,34 Lachm. [Ps. 83,4; νοτ­
tiov Áristoph.]!

φοσσός, οὗ, 6 pullus avium L. 2,24 cr.
[LXX, cÀ scribit veoccóc; semel in Aesch.
fragm.; Phryn. formas breviores voco- re­
probat]!

νοσφίζω (νόσφι 'seorsum") 1) seorsum
pono: a) déisjungo [Eur.]; b) demo, furor
[Pind. ἱταρρ.]. -- 2) πιθᾶ., 8ο. ἐνοσφισάμην:
a) me separo, secedo [Hom.]; b) mihi se­
pono, in meum commodum. interverto e­
cuniam [Xen.; Pol. 10, 16, 6]: abs. T. 2,
10; àxÓ ttvoc partem pecuniae quam se
fatebantur ultro totam offerre, 4A.5,2,3.
[Jos. 7,1; éx Ath. 234a].*

νότος, oo, 6 auster; 1) ventus australis
L. 12,55. A.27,8; 28,18. [Hom. ss.] —
2) plaga australis L. 13,29. Ap. 21,13. [Hdt.
6, 139; Thuc. al] — 3) Terra quaedam
australis: BaclNtoca vóvou de regina Saba
(N3U), regionis versus austrum Arabiae
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sitae Mt. 12,42. L. 11,31. In NT ubique
deest art. [DXX — nTWj, 333 ete.]*

vovileoóa, ac, fj | admonitio, reprehensio,
adhorviatio, praesertim ea qua quis pecca­
torum commissorum et imminentis in
posterum poenae monetur, ut se emendet,
T. 3,10; c. genet. auctoris E. 6,4 (ipse
Deus per parentes monetliberos); c. genet.
obj. rpóe v. fjv 'ad nos monendos' 1 C.
10,11. [Aristoph. DSie.; Sap. 16,6]*

voviü'erég (voüc, x(Ünpi: "in mente pono,
mentem ales. compono'") moneo, admoneo,
praesertim corrigendi causa [Aristot. cir­
cumseribit λόγῳ Ἱχρώμενος προτρέπω ἢ
ἀποτρέπω: τΠοῦ. 2, 18; ἆθ οοττ]βεπάο ϱΣ.
gr. 1 Reg.3,13, πληγαῖς νουθετεῖν τινα
Ῥ]αῦ.]: τινά Α. 20,51. R. 15,14. 1C. 4,14.
C. 1,28; 9,16 (ἑαυτούς -- ἀλλήλους) 1 Th.
5,12,14. 2 Th. 3,15. [tragg. ss.]*

νουµηνία , ας, ἡ {-- νεο-μην-ία) novus
mensis! i. e. (una mova, anlerluniwm, 1εΟ­
menia, kalendae; dies interlunii ab Israélitis
celebrabatur (Num. 28,1121): C. 2,16 (WH.
veopnv(a); efr. Hagen III 370.1

*Xyovveyóg adv. (vooveyr; Pol. Justin.
M., & vouvéyo [Phavorinus] — voóv ἔχω,
unde jam lIsocr. 83 d derivavit νουνεχόν­
vec) prudenter, intellegenter, 1. e. conveni­
enter, apposite ets.: Mr. 12,34. [Aristot.
rh. Al. 30, 7; Pol. al.]t

voc, 6 porro declinatur, ad analogiam
vocabuli foOc, ita: voóc, vot, voov [4 Mach.
1,35, Herm., Diogn., Aristid. al; — cl.
νοῦ, νῷ, vooy] mens $nfellectus, et quidem
ut facultas hominis, res amimopercipiendi,
cognoscendi, comparandi, dignoscendi, judi­
οαπᾶί (Θομπιάῦ 1417): διήνοιζξεν αὐτῶν τὸν
νοῦν 1.. 24,45: ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν
'hie mens habens sapientiam (habet quo
occupetur seu se exerceat) Ap. 17,9; Ph.
4,7. Ap. 13,18; de intellectu qui vitae
morali ac religiosae praelucet R. 1,28;
12,2. E. 4,17,23 (nveüpa 2b, c). 2 Th. 2,2.
1T. 6,5. 2T. 328. T. 1,15; opp. vooc, ut
pars hominis superior atque interior, et
cáàp&R. 7,23,25, et, ubi 'carni' potius sub­
es& quam praeest, cum ironia dicitur
νοῦς τῆς σαρχὸς αὐτῶν C. 2,18; opp. νοῦς
ut pars intellectiva et vvcüpa pars affec­
tiva 1C.14,148; opp. voóc intellectus,
ordinarüs gratiis adjutus sine charismate,
et γλῶσσα glossolalia 1 C. 14,19; — per
metonymiam voOe dicitur a) vatio vel mo­
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dus sentiendi, cogitandi, judicandi de rebus
aut agendi sec. ceria fixaque principia R.
14,5 (cfr. nÀnpogopéo 2b) 1 C. 1,10. —
b) cogitata, consilia, scia alcs.: τίς ἔγνω
νοῦν Κυρίου; Ὦ. 11,84. 10. 2,16.3

Nuugüc, &, ó (nomen hypocorist. pro
Νυμφό-δωρος οἴ». Nymphas, qui C. 4,15
salutatur. — ΔΝΒ.:eB, ut ex pron. abt
patet, supponit nomen mulieris doricumNópqà,&c— att.Νύμφη,ης,d$:vix
recte; unde enim Laodiceae nomen dori­
cum? ofr. Hagen III 420.!

νύμφη, ης, 7j (& mub-endo ita dicta)
1) sponsa, quae ita etiam vocatur post­
quam modo nupta est: Mt.25,1 Br. J.
3,29. Ap. 18,23; 21,2; de Ecclesia sponsa
Chris. Ap. 21,9; 22,17. [Hom. ss.; LXX
— n93; v. Schmidt 152, 11] — 2) *t«u­
rus Mt. 10,35. L. 12,53. [Gen. 38,11. Ruth
1,22 al. —122; item neohell.]*

vuugíog, oo, 6 1 sponsus, qui ita etiam
vocatur postquam modo se sponsae maítri­
monio copulavit: Mt. 9,15; 25,1,5s.,,10. Mr.
2198. L.5,894s. J.2,9; 3,229. Ap. 18,23.
[Hom. ss; LXX —]2n a) 'sponsus', b)
'&ener'] *

Ἐνυμφών, ὤνος, ὁ (νύμφη) 1) conclave
Sponsorum post nuptias, (Aalamus. [Joel
246v. Tob. 6,14; Paus] — 2) [domus
ubi muptiae celebrantur: àrrcür Ó v. &va­
χειµένων Mt. 2240 Tdf. WH. He.; οἱ
υἱοὶ τοῦ ν. [Π8ὶπ ^33, aram. N33 393
talm. Erub. 40; ev. Hieros. Mt. 9,15]
vocabantur in Gallaea omnes convivae
nuptiales Mt. 9,15. Mr. 2,19. L. 5,34 (v.
Edersheim? I p. 355, 663; Knabenbauer
in Mt. 9,15, paulo aliter in Mr. et LJ.*

vOv adv. temp. I. »unc; 1) proprie, de
tempore; a) lempore praesenti, munc, sive
indicatur illud brevissimum temporis spa­
tium quod '^nunc' vocamus, sive tempus
longius: vüv ἡ ψυχή µου τετάραχται ς.
12,27: À. 10,33; 1211. 20. 19,2 (τὸ νῦν
Eyoy 'ut nunc res se habet! A. 245); εἰς
yv Ópci; vOv xarotxeite À. 7,4: R. 13,11.
2C. 62. 1J. 2,18; opp. nunc! tempori
praeterito L. 16,25. J. 9,21. G. 1,23. 2 P.
3,7 (opp. ó tóve xócpoc); opp. 'nunc', tem­
pus messianum, Novae Legis, tempori
antemessiano, Veteris Legis: R. 5,9; 16,
26. E. 3,5,10. 2 T. 1,10. H. 12,26. 1 P. 1,12;
3,21; opp. íÉnunc',tempus post conversio­
nem ad Christum, tempori priori: R. 6,19,
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21; 8,11. 2C. 5,16b. G. 4,9. E. 5,8. 1 P. 2,
10,25; opp. tÀnune'!tempori futuro J. 13,36;
14,29 (—jam nunc); 16,22, tempori fu­
turo post mortem vel post secundum
adventum Chris: Mr. 10,30. LL.6,21,
25. H. 2,8. 2P. 3418. 1J. 3,2. — b) £em­
pore paulo ante praeterito aut brew,futuro,
ita ut fere pro praesenti haberi possit:
νῦν πρὀς ce Epyopat J. 17,18; vOvἠκούσατε
Mt. 26,05; J. 11,8; 12,31; 21,10. A. 7,52.
R. 11,30s. — 2) sensu temporali magis
minusve oblitterato —in ial? rerum, statu,
in hac condicione, haec cwm iia sini: νῦν
οὖν τί πειράζετε τὸν Ücóv; 'quae cum ita
sint, cur tentatis Deum?' A. 15,10; A.
22,16. 1 Th. 3,8; 1ta in sententiis impera­
tivis: L. 22,96. À. 10,5; 16,36; 23,15. 1J.
2,28; üye vüv Ja. 4,418; 5,1; ubi irreali
hypothesi veritas rei opponitur: el É(vw
κτλ. νῦν óÉ 'si cognovisses etc.; nunc
vero' L. 19,42: J. 8,40; 9,41; 15,22,24;
18,36. 1 C. 5,11 v.; 7,14; 12,18,20. H. 9,26r.
He.; 11,16. Ja. 4,16. — IL. adjective: 6,
Ἡ, τὸ νῦν . . qui munc est, praesens: ol
νῦν obpavot 2 P. 3,7; 6 vv alov Mt. 12,32.
1 T. 6,17. 2 T. 4,10. T. 2,12, καιρός Ἡ. 9/26;
8,18; 11,5; 2C. 8,14. G. 4,25. 1 T. 4,8. —
HI. substantive: *xó vOóypraesens tempus
[Aristot.; cum praepositionibus [LXX,
DSie. inser. Ῥαρ.]: ἄχρι τοῦ ν. Ἡ. 8,29
('etiamnum'). Ph. 1,5, &v« coo v. Mt. 24,
21. Mr. 13,19; àmó toO v. 'abhine! L. 22,
18v. J. 8,11. A. 18,6, "in posterum' L. 1,
48; 5,10; 12,52; 22,69. — IV. adverbialiter
t& vOv quod attinel rerum statwm praesen­
iem — nunc A.4,29; 5,88; 17,30; 20,82;
27,22. [tragg. Plat.]

vvví (cfr. class. obtoc-O) nunc; 1) hocce
praesenti tempore A. 22,1; 24,18 cr. R. 15,
23,25. 2 C. 8,11,22. Phm. 9,11; hoc tempore
Messiano C. 1,26r., hoe tempore vitae
terrestris 1 C. 13,18, nunc post baptismum
susceptum, post justificationem ets. R. 6,
22; 7,6. E. 2,18. C. 1,21; 3,8. — 2) oblitte­
ratá ideáà temporis: a) $mhoc rerum statu,
cum ves ila sini R. 7,17. 1C. 14,6r. —
b) ubi hypothesi irreali verus rei status
opponitur: νυνὶ δέ munc vero, atqui 1 C.
511r. Tdf; 12,8r. Tdf; 15,20. H. 8,6
(nWH.); 9,26 cor. (nHe); 11,16 r.*

νύξ, νυκτός, fj nox Mt. 14,25. Mr. 6,48.
J. 13,30. Ap. 21,25; 22,5 al, nox sideribusilustrisAp.8,12;nocte,noctu'— vuxtóq—
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Mt. 2,14; 28,13. J. 3,2 (tTj« v. 'e& nocte!
L. 2,8) à» voxtt. A. 18,9. 1 Th. 5,2. 2 P.
91101. ἐν τῇ ν. J. 11,10, 0t (xT,cr.) vuxtóq
Á. 5,19; 16,9; 17,10; 23,81 (O4 I 3 b); ubi
determinata nox indicatur, dic. τῃ νυκτὶ
ἐκείνη À. 12,0, vaót t7 v. L. 120, ἐν
vaütr (Éxslvm) «Tj v. ets. Mt. 26,84. J. 21,
3; nocte et die' —vuxróc xai fuépac Mr.
5,5. 1'Th.2,9al, Ἡμέρας (τε) καὶ νυκτός
L. 18,7. (A. 9,24.) Ap. 4,8 aàl.; µέσης νυχτός
*medi&nocte' Mt. 25,6; accus. durationis
(Kühner3 III p.314b): νύκτας τεσσεράν
xovra 'per 40 noctes! Mt. 4,2: ib. 12,40.
Τι. 21,37, νύχτα χαὶ ἡμέραν 'dies noctes­
que' L. 2,37. À. 20,21; 26,7. 2 Th. 38 r.
Ηο.; δὲ ὅλης (tfc t. r.) voxvóc 'per totam
noctem! L. 5,5; — metaphorice —tempus
quo a labore cessatur (t. post mortem)
J. 9,4, t. tenebrarum ignorantiae et cal­
ginis peccatorum R. 13,12. 1 Th. 5,5. —
NB. Judaei, si dicunt v. ρτ. τρεῖς ημέρας
xal tpeie voxva«Mt. 12,40, intellegunt non
ter vicenas quaternas horas, sed íves dies
(primi et ultimi saltem,partem) cum nter­
jectis noctibus, id quod ex 1 Sam. 30,12 s.
Tob. 3,10-12. Esth. 4,16; 5,1 patet et a
scriptoribus N'T! notum supponitur; et­
enim idem Mt. scribit Christum praedixisse
se resurrecturum et post '3 dies et 3
noctes! 12,40 et 'post 3 dies! 27,63 et
'tertio die' 16,21; 17,23; 20,19 (cfr. Mr.
8,81 cum 9,81r.) et Pharisaeos a Pilato
petisse ut sepulehrum 'usque ad tertium
diem' custodiretur 27,64.

νύσσω., a0. Evota: 1) íundo, quatio, fo­
dico; excitandi dormientis causa t7|v πλευ­
ράν τινος Α. 12/7 οἳ). [0ἀ. 14, 486: ὃ ΜαοΗ.
9,14; Plut] — 2) percutio, telo perfodio
[Il. 11, 252; 12, 395 al] J. 19,34 miles
lanceá latus ejus £vu&ev'perfodit! (arm.
aeth. slav.; syr. 'ferivit! Là; cum in lin­guavulgarineceetv| necvuetotsatis
in pronuntiando distinguerentur, orta est
scriptura Tjvoitev [v. Tdf], quam Itala
vertit in 'aperuit' — de qua voce S. Aug.
ait: 'vigilanti verbo evangelista usus est'.*

νυστάξω, 8ο. ἐνύσταξα (ος. νεύω (πα{ο:
nicken') semisomnus capite muto, obdormisco
Mt. 25,5 [Aristoph. Plat. LXX —21]; —
metaph.: segmissum. [Plat. LXX]; litotes
ob vuctdbet haud segnis, sed ad agendum
s. puniendum paratus est 2 P. 2,8.*

Τνυχὃ-ήμερο», ου, τὸ (νύξ, ἡμέρα) δρα­



Νῶε

lium wnius noctis et diei 2 C. 11,25. [Alex­
ander Aphrodisiensis,Euseb]

Nóe, 6 (D3) Noé, patriarcha in diluvio
servatus Mt. 24,37s. L. 3,396; 17,26s. H.
11,7. 1 P. 3,20. 2 P. 2,5.*

νωθρός 3. (vn- non, 69op.ot curo) segnis,
torpidus («ohne Initiative und Sehneid»
Kági) H. 5,11; 6,12. [Plat. Aristot.]*
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νῶτος, ου, ὁ [LXX ss, raro att, ut
Xen. eq. 3, 3; alioquin «à vócov] fergum,
ὤογδιωπ; τὸν ν, αὐτῶν σύνκαμψον Ἡ. 11,10
e LXX Ps. 68,24 'dorsum eorum incurva'
(hebr. 'fac ut lumbi eorum vacillent'", sen­
sus: Lex iis fiet jugum durum quod eos
incurvet nec erectos firmosque consistere
sinat. [Hom. ss.]!

ξενία, ας, ἡ (ξένος) 1) hospitalitas, hos­
pitis amica susceptio. [Hom.] — 2) per
metonymiam TAospitium, domus vel con­
clave ubi alqs. hospes commoratur À. 28,
28. Phm.22.*

ενίζω, 8ο. ἐξένισα, a0. P. ἐξενίσθην
(E£voc, q. v.) 1) hospitio excipio alqm. A.
10,28; 28,7. H. 13,2 [Hom. al]; — pass.
ut hospes devertor vel commoror A. 10,18,
82, παρά τινι apud alqm. A. 10,6; 21,16
[Hdt. Xen. al]. — 2) *res dicitur alqm.
ζενίζειν οπιᾷῶπουϊίαίο αίφιιο 1nsolentià obstu­
pefacere:
faciens i. e. inauditus, mirus |Pol. 3, 114,

2 Mach. 9,0] À. 17,20; — pass. obstu­
pefio, c. dat. causae 1 P. 4,2 (vulg. 'no­
lite peregrinari') [Pol. 1, 23, 5, act. Barn.
c. 12]; c. genet. abs. 1 P. 4,4.*

Τξενοδοχέω, 8ο. ἐξενοδόχησα(ξενο-δόχος]
hospites suscipio, hospitalis swm 1 T. 5,10.
[£evoóoxéo Plat. Eur.]*

&évog: A. substantive Κένος, οὐ, ὁ
1) peregrinus, advena Mt. 25,35,88,43s.;
A7. À. 17,21. 3J. 5; &évot.xai παρεπί
δηµοι Ἡ. 14,18, ξ. καὶ πάροιχοι (ορΡ. συµ­
πολῖται, οἰκεῖοι) E. 2,19. — 2) is qui alqm.
hospitio excepit [Il. 15, 532 al.]; Datoe 6
ζένος µου χαὶ ὅλης τῆς ἐκχλησίας Ἡ. 16,
23: ecclesiae hospes, sive quod OChristia­
nos Paulum domi suae visitantes susci­
piebat, sive quod eos suam in domum
congregari sinebat. — B. adjective ξένος
9. 1) proprie: peregrinus, extraneus; €. 6ac­
μόνια 'peregrina (i. e. alieni populi) nu­
π]πα᾽ Α. 17,18; διδαχαὶ &. 'doctrinae ex­
iraneae', ab Ecclesia ahenae H. 13,9.
2) transl: a) alienus a ve — rei expers s.
ignarus; c. gen. rei E. 2,12 [Soph. Oed.

befremden; ptc. &ev(Cov. obstupe-­

6,6,8, de homine tali J. 5,3;

Ἡ. 219: Εξένως ἔχειν τινός 'rei ignarum
esse' Plat. apol. 17 d]; b) ?nsolitus, mirus,
de quo jure πιϊγεγῖ: ὡς ξένου ὑμῖν συµ­
Balvovroc 'ac si quid miüri vobis accidat;
Christianus non debet mirari &i quid pa­
titur 1 P. 412 [DSic. 3, 15; Plut.].*

Τξέστης, ου, 6 (vox lat. corrupta) 1) sex­
iarius, mensura liquorum ac frumentorum
Romana, continens decimam sextam par­
tem modii seu 0,54 htrum. (Hagen III

168) [FlJ. Epict. pap. inser.] — 2) gene­ratim: vas, urceus Mr. 7,4,8.*
ξηραίνω, 8ο. ἐξήρανα | exsieco, arefacio

Ja. 1,11; pass. avrefieri dicuntur plantae
Mt. 13,6; 21,19. J. 15,6 al. [X. mem.4, 3,
8], messis permatura Áp. 14,15, res fluidae
Mr. 5,29. Ap. 16,12 [Gen. 8,7], membrum
corporis quod suco vitali per morbum
deficiente contabuit Mr. 3,13r. [3 Reg.
13,4], totum corpus Mr. 9,18.

&«póg 3. siccus, aridus; ἔύλον ἓ. metaph.
(— eccator) L. 23,31; de membro per
morbum tabido Mt. 1210. Mr. 3,8 er. L.

*; Emp& (sc.

15, quod add. H. 11,29 cr.) Mt. 23,15. H.
11,29 r. [Gen. 1,9 al. — nm/3*]

Ἐύλινος 3. | ligneus 29'T. 2,20.
9,20.*

ξύλο», ov, «ó 1) lignum. Ap. 18,12; plur,
varia lignorum genera 1 C. 3,12. — 2) ἵη­
sirumentum, ligneum; a) nervus, truncus
cujus foraminibus captivi pedes include­
bantur ÁÀ.16,24 [Hdt. 6, 75; Lys. 10, 16];
b) fustis Mt. 26,47,55. Mr. 14,43,48. L. 22,
52 [Hdt. 2, 63; Pol al]; c) *erux, pati­bulum|. &.5,30;10,39;13,29.G.3,13.1P.
2,24 [Gen. 40,19. Dt. 21,28 al.]. — 3) *ar­
bor L. 23,31 [Gen. 1,29. Eccle. 2,5]; &.««

ΑΡ.
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ζωης 'ατῬος ν1{α]βθ)ΑΡ. 2,1; 22/2/1419 era.
cfr. Gov, I 2b. [Gen. 2,9].

*$voéo [DSic. Plut. — &po, q. v.;
1 C. 11,6 falso editores scribunt &updcto:,
requiritur enim inf. aor. (cfr. &ópo).!

ξυρέω, 8ο. Μ. ἐξυρησάμην, pf. P. ἐξύ­
ρηµαι [ταρρ. Ἠάί. Plat. al]: movaculà
rado, abrado, tondeo; med. mihi tondendum
Ο1γ0αἱᾳά.. τὴν κεφαλήν Α. 21/04; ἡ ἐξυρη­

981 ὁ

µένη *muler cujus coma abrasaest' 1C.
11,5.*

&pw novaculá rado [Hipp.]; Tmed., ao.
ἐξυράμην πἰλί γαᾶο s. radendum cwro, seq.
8οο. [τὴν κεφαλὴν ξυράµενος Ἐλαί. mor. p.
336 e]; abs. me novaculà radendum curo;
1C. 11,6 scribendum est: tà xelpacÜo 7,
ξὐρασθαι '[forfice] tonderi vel [novaculá]
radi, vulg. 'tonderi aut decalvari.t:

0

0, $, τό articulus linguae graecae, quo
NTi scriptores fere eodem modo utuntur
quo universim profani; unde consulendae
sunt grammaticae. Haecenotasse suffi­
clat. —

I. Pronomnis personalis vicem agi:
1) in illo Arati À. 17,28 «o9 yàp xai γένος
écpéy 'ejus enim etiam progenies sumus.
— 2) in continuanda oratione per formu­
lam 6 606,fj 06, oi 06 ets. "5, ea, i1 vero'
Mt. 2,5,9,14,21; 4,20. Mr. 1,45; 3,4 et saepe.
— 23) in oppositione ó pv 6 6€ 'alter
— alter' G. 4,23. 1C. 7,7; plur. Mr. 12,5
τ Α. 144 11.95 αἱ. (οἱ μὲν ---, ἄλλοι [δέ]
Mt. 16,14. J. 7,12).

II. Praeponitur nominibusproprüs, 1) 1m­
primis peregrinis indeclinabilibus $n casi­
bus obliquis: Ἀβραὰμ, ἐγέννησεν τὸν ᾿]σαάκ
Mt. 1,2, àx «c 8apdp 1,8, τῷ ᾿Ἰωσήφ 1,
18 etc. (Bl. 8 46, 10). — 2) alia nomina
propria articulum nec exigunt nec, s mentio
fit personae reive paulo ante nominatae
aut alioquin notissimae, repudiant, αἱ:
ἄχρι Πάφου Α. 19,6, ἀπὸ τῆς ΠΠ.15.18]
Μαριάμ. L. 1,89, 15; Μαρίας 1,41; διὰ 'Ἡρῳ­
διάδα Mr. 6,17, ἡ δὲ 'H. 6,19 (plura v.
apud Bl. 8 46, 10. 11).

III. Praeponitur nominativo vocativi loco
Φοδβῖίο:ναί, ὁ Πατήρ "ta, Pater! Mt. 11,
26; τὸ χκοράσιον, ἔγειρε Mr. 5,41; Mt. 7,
23; 277,29. L. 8,54; 11,899; 18,11. J. 8,10;
19,3 et saepe per NT (ita jam attice, sed
rarius; Bl. 8 33, 4).

IV. In ordinem substantivorum quodam­
modo evehuntur, articulo praeposito, 1) ad­
Jecliva. el. participia, ubi abest nomen cui

attribuantur: a) miaSc.:oi mw ol, oi npa­
εἲς, οἱ πενθοῦντες etc. Mt. 5,388&., τοῖς
ἀρχαίοις 5,21,33, ó mapaAotixOc 0,2 ets.; —
b) neutr.: có κρυπτόν ϐ,4, τὸ ἅγιον 7,6,
τὸ μέσον Μτ. 9,9, τὸ γεγραμμένον 1,. 22,
37, τὰ ἐμά 1.. 19,81, τὰ ἀγαθά, τὰ κακά
16.05, τὰ ἀδύνατα 18,27 ets, quae vide
suis locis; — €) ad genus ellipseon perti­
neni feminina: Ἡ περίχωρος Μί. 93,5, 1
&np& 293,15 sc. 45; Ἡ ἀριστερά, δεξιά sc.
ystp Mt. 6,3, Ἡ ἐπιοῦσα Αο.ημέρα Α. 16.11;
sim. t& qaÀax& 8ο. ἵμάτια Μι. 11,8; -­
d) neutrum adjectivorwum,articulo praeposito,
Substantivi absiracti vices geri [τὸ δεδιός
timor' Thuc. 1, 36, 1; Hdn. τὸ ἀμέριμνον
'securitas! 1, 6, 26, «à σεμνὸν τῆς παρὺέ­
νου (—1j cepvótne) 1, 11, 15; MAnt. «à
xaÀónÜüscxal dóp[ntov 'suavitas morum
et irae vitatio' 1, 1 et saepe]: tó xprccóv
t. 0. "benignitas Dei' R. 2,4, vó δυνατὀν
"potentia! 9,22, tó scÜOpupopov'utilhitas' 1C.
Ἴ,96, τὸ Ὀνητόν mortalitas! 2 C. 5,4, τὸ
1v5jotov.'sinceritas! 8,8, τὸ ἐπιειχές ΡΗ. 4,
δ, τὺ ἀμετάθετον “ππιπίαριμίας) Ἡ. 6.17,
τὸ Ooxljitov 'genuinitas! 1 P. 1,7; it. 3,4;
τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρν τῷ Κυρίῳ
ἀπερισπάστως est qualitas seu vita ejus
qui est εὐσχήμων καὶ εὐπάρεδρος τ. K.a.
1 Ο. 7.35: τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Ἆρι­
στοῦ Ph. 3,8 est qualitas seu perfectio
Christi in eo 5δἶζαααοᾶ ὑπερέχει τῆς γνά­
σεως, quod intellegentiam superat (cfr.
ὑπερέχω 2ο). -- 3) ἱπ[ιπίθυν: τὸ ἀνίπτοις
χερσὶν φαγεῖν οὐ χκοινοῖτὸν ἄνδρωπον Μ.
16:20; τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος
Ἡ. 1091; ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ µετέχειν Εγθίας
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spe nanciscendi'! 1 C. 9,10; Mt. 20,23. Mr.
9,10; 10,40; 12,33. À. 14,9; 25,11. R. 7,18;
13,8; 14,139,221. 1C. 7,26; 11,0; 14,39 al.;
praesertim post. praepositiones, ut: Ou τὸ
ἀκούειν περὶ αὐτοῦ ΄απία ἄθ eo (praeclara
dici) audiebat! L. 23,8: Mt. 13,5s. L. 9,7;
11,8. A. 8,111; de fine intento (— tva) et
obtento (— &35ts) dicitur vel eie «6 c. inf.
νο] πρὸς τόὀ ο, ΙΠέ,: εἰς τὺ ὑπαχούειν ταῖς
ἐπιδυμίαις R. 6,12, Mt. 27,31. L. 5,17. A.
Τ19. Ἡ. 1,11 αἱ... πρὸς τὸ δεαὈῆναι αὐτοῖς
Mt. 6,1; 13,30; 26,12. Mr. 13,22; ἐν τῷ
oneipeiy 'dum seminat! Mr. 4,4: 6,48; pexà
τὸ Osinv5joat 'postquam cenavit' L. 22,20,
Mr. 16,19 al.; genetivus inf' absolute poni­
iur pro tva. vel àoxe (Bl. S8 71, 3): συνέ­
Όεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε 'decreverunt te
interrogare! À. 23,20; A. 9,15 (ut portet);
14,8; 15,20; 18,10; 20,3,20. G. 3,410al. —
3) accusativi cum 4nfimitivis, nempe si in­
finitivi subjectum est diversum a subjecto
verbi principalis (nonnunquam etiamsi
idem est subj. Mt. 26,32. L. 1,8al): τὸ
χληρονόμον αὐτὸν εἶναι xócpoo R. 4,83;
2 C. 2,12 (dat. causae, 'quia...); saepe
cum praepositionibus, praesertim tempo­
ralibus: vpà τοῦ τὸν χόσμον εἶναι 'πΠΐθ­
quam mundus esset' J. 17,5: Mt. 6,8. L.
291: 22,156: ἐν τῷ ἱερατεύειν abróv 'dum
is sacerdotio fungitur! L. 1,8; Mt. 13,4;
27,12. L. 24,4. Α. 2/1; μετὰ τὸ παραδο­
δῆναι τὸν ᾿Ἰωάννην Μτ. 114: À. 1,8; 7,4;
item cum praepositionibus &w« A. 8,40,
πρὀς 'quod attinet ad' L. 18,1, Évexev
2 C. 7,12, àvxl. loco: anstatt! Ja. 4,15, elc
de fine vel eventu KR.1,11,20; 3,26; 4,11
8]. διά 'propter' Mt. 24,12. Mr. 5,4 ets.;
genetivus articuli cum accus. et inf. poni­iurpro*'ut'c.conj.— (vaetὥστε(Bl.
S 71,3): vo0 pd eivat abthv μοιχαλίδα
"ut ea non sit adultera! (prob. de fine:
v. Cornely) R. 7,3; R. 6,0. A. 10,25,47;
13,47; 21,12; 27,11. — 4) (otae sententiae
sententiarumque parles: xó (b φονεύσεις,
οὐ μοιχεύσεις xvÀ. Mt. 19,18; L. 22,37. R.
13,9. G. 5,14. E. 4,9 (allud «ascendit»
quid sibi vult?) H. 12,27; và Ei 90v Mr.
9,23cr. 'quod spectat tua illa verba «Si
potes», scito —.';quaestiones indireciae:
ἐνένευον τῷ πατρὶ τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι
αὐτό 'nutibus suggerebant patri quaestio­
nem, qui vellet puerum vocari L. 1,62;
εἰσῆλθεν διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν

εἴη μείζων 'orta est inter eos lis, nempe
ea de re, quis esset major' L. 9,46; L.
19,48; 22,2,4,23 s. À. 4,21; 22,80. 1 Th. 4,1.

V. Articulo praeposito, pro contextu, vi­
cem, adjectivorum vel (si substantivum mon
adest) substantivorum, gerunt 1) dictiones
praepositionales: τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν
Κεγχρεαῖς *ecclesiae Cenchreensis' R. 16,1;
τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ 'domesticis! Mt. 5,15; ol
pet αὐτοῦ /βοοΙ) 12/9, τοῖς ἐξ εὐωνύμων
43is qui stabunt a sinistris! 25,41, ol dàmó
toU xÀoiou nautae A. 27,44 eis.; genere
neutro: t& xat& tóv vópov 'quae sec. le­
gem facienda erant/ L. 2,89, cà map ab­
τῶν 'ab us oblata! L. 10,7, τὰ περί τινος
«quae de aliquo dicta vel scripta sunt L.
24,19,27, t& xaT éàué 'meae res! Ph. 1,12
οἵο. --- 2) αἀυεγδία: ὁ πλησίον 'proximus'
Μι. 5,48, οἱ χαθεξῆς 'sequentes' A. 3,24;
τὸ πέραν 'pars ulterior' Mt. 8,18, τὸ ἔξω­
ὃεν 259.96, τὰ ὧδε Ο. 49: τὸ νῦν Ph. 1,5
ete.

VI. Notandae sunt constructiones quae­
dam ellipticae: 1) 6 vel f, vo9 δεῖνα Ρί6­
rumque — 'ffilius, filia N.N": 'Iáxofov. càv
toà Ze(j8atou 'Jacobum, Zebedaei filium'
Mt. 4,21, it. 10,2s. Mr. 1,19; sed ἡ τοῦ
Obpíou "Uriae (olim) wxor' Mt. 1,6, Mapta
ἡ τοῦ ᾿Ἰακώβου βο. mater Mr. 16,1. L. 24,
10, 'Eppóp 6 Xoyép sc. pater À. 77,16v.,
oi "AptorofobAou 'famila (— olim famuli)
Aristobuli' R. 16,108, cfr. A. 16,33. 1C.
1811, οἱ τοῦ Xpiocvoó 'qui ad Christum per­
tinent 10. 15,23. G. 5,24; — «à Toc
sunt 'res alcs. propriae, res alqm. spec­
tantes! Mt. 16,28; 22,21. Mr. 8,33. R. 8,5;
14,19. 1C. 2,11; 7,93s.; 13,11. 2 C. 11,30,
'ales. historia, eventus' Mt. 8,33; 21,21,
alcs. emolumentum 1 C. 13,5. Ph. 2,4,21,
ales. domus L. 2,40; và «o0 vópou "legis
Ῥταθορθρία᾽Ἡ. 2,14; τὸ τῆς παροιµίας ud
quod proverbio dicitur! 2 P. 2,22. — 2) ar­
&iculus praeponitur vocabulis ex sua con­
Siructione raptis: ὃ τὸ πολύ, ὀλίγον 5ο. συλ­
Aétac 'der mit dem Vielen, Wenigen' 2C.
δ,16 [τίς οὗτός ἐστιν, ὁ τὴν σύριγγα (sc.
ἔχων); 'quis est iste, fistulam portans*?'
Len. bis accus. 9]; τῷ τὸν φόρον κτλ.
alei. tributum sc. exigenti R. 13,7: Mt.
25,17,22 cr. nBr. — 3) Σαῦλος ὁ χαὶ [laó­
Àoc sc. xaÀobp.evoc À. 13,9 [saepe in pap.
aeg.].

VII. Praedicatum sententiae, quod uni­
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versum articulo caret, nonnusquam hunc
habet, nempe ubi verti potest 'ille unus,
ile notus, ille famosus' ets.: cb ct ὁ βασι­
λεὺς τῶν ου. Mr. 15,2; Mt. 19,17; 24,45.
Mr. 6,3. J. 1,4; 3,10 (celeber ille) al.

VIII. Unus articulus potest complura
nomina complecti particulü xat. copulata,
ut 1) plures ves et personas similes aut
unwm, corpus constituentes: vobe ἀρχιερεῖς
καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ (βγηπεάτιαπα) Μ0.
2,4: ib. 16,21. Mr. 15,1. L. 24,44al.; τή
'looóaíg xai Zapapiq A. 1,8: sim. L. 5,17.
A. 8,1al; c. substantivis diversi generis
grammaticl: xac& và ivrd)para xal Oua­
oxaAlac C. 2,22: Mr. 12,38. L. 1,6; 14,528.
— 2) 4n singulari vepetitur articulus, ubi
duo diversi homines indicantur : Ó quceoowv
καὶ ὁ ποτίζων 1 Ο. 9,8; ἀνέστη ὁ βασιλεὺς
καὶ ὁ ἡγεμών Α. 96,80; non repetitur ar­
ticulus, s una, eademque persona, variis là­
tulis nominatur : dvaatvo xpóc 10v racépa.
µου χαὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεόν µου χαὶ
θεὸν ὑμῶν (—ad eum qui est pater meus
et p. vester etc.) J. 20,17; 6 cóc xai
πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰ. Χ. Ἡ. 16/6. 20Ο.
1,3; 11,31. E. 1,3. C. 1,3v. 1 P. 1,3; 6 8eoq
xai πατὴρ (ἡμῶν) Ε. 5,20. ΕΠ. 4,20. 1 ΤΗ.
1,3; 3,11,18. Ja. 1,27 v. (Ap. 1,6); Christus
appellatur titulo cvo8(8c08) Κυρίου ἡμῶν
καὶ σωτῆρος ᾽]. Χ. 2. (11) 1,11; 2,20;
918, τοῦ μεγάλου θεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν
Χ. T. 243. — Plura de articulo NT!
vide Bl. 8 46 et 47; Winer$-Schmiedel
6 17.90.

IX. Articulus soletparticipiis tribui quae
pro sententia relativa posita, sunt, etiamsi
nomen a quo pendent sit indeterminatum:
οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον τὸ δεδοµ,ένον
(-- ὃ δέδοται) Α.. 4,132; τινές εἶσιν οἱ ταράσ­
σοντες ὑμᾶς 'sunt quidam qui vos turbant
G. 1,7; L. 7,32; 18,9. J. 12,12. C. 2,8. 1P.
1,7. 2J. 7. Ju. 4.

X. Si duo nomina, quorum alterum est
in casu οεπείίυο, formulae 4nstar junguntur,
solet. aut. utrumque habere articulum. aut eo
utrumque carere, ut: llveópa θεοῦ Ἡ, 8,9,
τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ 10. ὀμθα].; λόγος
θεοῦ 1 ΤΠ. 2,13. 1 T. 4,5, ὁ λόγος τοῦ θεοῦ
20.2,472Ll; ἡμέρα Κυρίου 1ΤΗ. ὅ,, ἡ
ημέρα τοῦ Κυρίου 2 ΤΗ. 2/9; ἀνάστασις νε­
κρῶν Α. 29/6, ἣ ἀνάστασις τῶν νεχρῶν Μί.
22981; υἱὸς ἀνθρώπου Ἡ. 2/6, ὁ Τἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου Μ{, 820 αἱ., οἴο. etc. (v. Schmie­
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del 8 19, 3. 4); — itidem. genelivus sequens
praepositionalem sine articulo dictionem ar­
ticulo saepe caret: às καιρῷ πειρασμοῦ 1..
8,13, àv ἀρχῆς κόσμου Μί. 24:91, ἐκ χειρὸς
Ἡρῳδου Α. 1211 (ib. S8 19, 2).

óyÜofuovto, octoginta L. 2,31; 16,7."
ὄγδοος 3. octavus L. 1,59. A. 7,8. Ap.

17,11; 21,20; ?s qui habet septem socios,
simul cum seplem sociis 2 P. 2,5, cf. 1P.
9,90 [ία πέμπτος, δέχατος αὐτός Τῆπο, 1,
46, 2; 1, 61, 1; 2, 19, 1; δέκατος γενηδείς
2 Mach. 5,27].*

Óywog, oo, 6 tumor, moles, pondus, onus;
H. 12,1 metaph. de iis quae currenti sunt
impedimento. [Hom. ss.]!

ὅδε, δε, τόδε (ὁ ο -δε ἀρπιοπείγ.)
hicce, haecce, hocce; hoc pronomine id
designatur quod aut in spatio aut certe
in animo atque attentione ejus qui loqui­
tur, proximum locum occupat: L. 16,25r.;
saepe ad ea refertur quae quis dicturus
est, ÀÁ.15,93r.; 21,11. Ap. 2,1,8,12,18; 3,1,
7,114;raro ac minus bene ad antecedentia
L. 10,39; semel Γεὶς τήνδε τὴν πόλιν
att. eic vv xai τὴν πόλιν 1η hanc vel
ilam urbem' Ja. 4,13 [Plut. mor. 623 f].*

ὑδεύω (ὁδός) iter facio, proficiscor L.
10,33. [Hom. Xen. al]!

ὁδηγέω, ft. Joc, 8ο. ὡδήγησα | viae
dux sum, duco alqm.; vw&àMt. 15,14. L.
6,39. Ap. 7,17 [tragg. LXX. DSic.]; meta­
phorice: "*edoceo, 4nsiruo A. 8,31; add.
1. 16.18 ἐν τῇ ἀληδείᾳ "Tdf. [Ps. 5,9],
εἰς τὴν ἀλήδειαν t. r. WH. He. Br. [Ps.
24,5 ἐπὶ τὴν α.|”

Χδδηγός, οὔ, ὁ (ὁδός, ἄγω) υίαε ἆμα Α.
1,316[LXX. Pol]; metaph.: τυφλοί εἶσιν
ὁδηγοὶ τυφλῶν 'hi sunt caeci qui caecos
in via ducunt' ipsi veritatis ignari, alio­
rum magistri exsistunt Mt. 15,14; Mt.
25,16/24. Β. 2119 [τῆς σοφίας ὁδηγός 'dux
ad sapientiam' Sap. 7,15].*

ó0oumopéw (50ot-mópoc viator) dfer facio
A. 10,9 [Hdt. Soph. ss.]'

ὁδοιπορία, ας, ἡ {1ἄεν J. 4,6. 2 C. 11,
26. [Hdt. Xen.]*

006g, o0, Jj, via; 1) via, in qua viatores
inoedunt; Mt. 2,12; 8,28; 20,30; 21,8. Mr.
10,46 ; 11,8. L. 3,5; 10,31; 14,23; 19,36al.;
de calle in agro (cfr. Fonck, Parabeln in
ll. cc) Mt. 13,419. Mr. 4,415. L. 8,5,12

—



660q

vtapà c?» 600v 'ad margimem viae (et
agri); additur genet. ejus personae, quae
in via incedit: τὴν ὁδόν τινος ἑτοιμάζειν
Mt. 3,3. Mr. 1,3. L. 1,76; 3,4. Ap. 16,12
(pass.) x«cacxeudtew Mt. 11,10. Mr. 1,2.
1,. 1,07, εὐθύνειν ἆ. 128, κατευθύνειν 1'Th.
3,11; additur genet. termini ad quem via
ducit [ex constr. hebr. T7 c. gen., ex.
gr. Prov. 7,27. 'Thr. 1,4 al.]: eic 680v é0vàv
4n viam quae ad gentiles ducit' Mt. 10,5,
τὴν τῶν ἁγίων ὁδόν 'νίαπι 1Πsanctuarium'
Ἡ. 9.8, 1ΐἴθπι in metaphoris 6004 cipfjvae
L. 1,79. R. 3,17, σωτηρίας Α. 16.17, ζωῆς(viaeadvitam'— resurrectio)A.2,28,
semel acc. 600v cum tali genet. usurpatur
praepositionis instar: ὁδὸν Θαλάσσης ἵη
via ad mare — 'versus mare' Mt. 4415 (—
Is. 8223 D'3 T3; it. Dt. 11,30). — 2) via
quae a wviatoribus conficitur, iter [H.om.
Plat.]: x«t& c5» 600» ^n itinere, dum
quis iter facit L. 10,4. A. 25,8; 26,13; àv
τῃ ὁδῷ id. Mt. 15,32; 20,17. Mr. 8,3,27;
9,938.; 10,52. L. 12,58; 24,892. A. 9,27, «à
ἐν τῇ 6009 'ea quae, dum iter faciunt,
gesta erant! L. 24,85, eivat év τῇ ὁδῷ Μι.
5,25. Mr. 10,32; 8E 6000 'ab itimere! L.
11,6: εἰς (τὴν) ὁδόν 'ad iter! Mt. 10,10.
Mr. 6,8. L. 9,3; 680v πορεύὐεσῦαι Α. 8,899,
ἐλθεῖν A. 9,17; ποιεῖν 60óv "ter facere',
vulg. «progredi» Mr. 2,23 (v. Kmnabenb.;
ita syr. copt. arm. vulg.; solum ev. Hieros.
facere viam'); — via seu iler certae lon­
gitudinis mensurae loco est: caoffflávou680c
4ter sabbatinum', tanta locorum distantia
quantam sec. doctorum placita Judaeis
sabbato licebat, salvà requiei sabbatinae
lege, pedibus emetiri À. 1,12; ἡμέρας ὁδός
L. 2,44. — 3) metaphorice; a) agendi ratio
aC ViG; plur. àvftp &xat&ctatoc Év πάσαις
taie 600ic abto0 'vir instabilis in omnibns
actibus suis! Ja. 1,8; 1 C. 4117; de agendi
ratione ac consilis Dei R. 11,38, de iis
consilis ac subsidiis quibus Deus homines
salvare vult A. 13,10. H. 3,10 (ita saepe
hebr. 111); "atio agendi alcs., quatenus aliis
est exemplo: $ ὁδὸς τοῦ Βαλαάμ. 2 P. 2,15,
to0 Kdiv Ju.11. — b) vifae ratio, 6. à­
xatocoyne 'vitae ratio qualem justitia exi­
gi! Mt. 21,32; 660c xoà Ocob 'v. r. quam
Deus praescribit Mt. 22,16. Mr. 12,14.L.
20,21 [ita Ps. 24,4. Jer. 5,4al.]; A. 14,16.
1 C. 12,81. Ja. 5,20. — €) vitae religiosae
cullàsque Dei ceria vatio ac forma: chri­
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stiana fides ac religio dicebatur *j 660q
toó Koptoo A. 18,95 vel simpl. fj 690c A.
9,2; 19,9,23; 24,92, cf. 22,4 24,14.
d) Christus se ipsum dicit viam, qua ad
Patrem perveniamus J. 14,6.

ὁδούς, ὀντος, ὁ dens Mt. 5,38. Ap. 9,8;
τρίζειν τοὺς Ó0Óvra« 'frendere dentibus'
Mr. 9,18; fpóysw τ. Ó. 'stridere dentibus!
Α. 7,54, hinc ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων Mt.
8,12; 13,42,50; 22,13; 24,51; 25,80. L. 13,
98 (οἵτ. βρυγμός).Ἔ

ὀδυνάω κ dolore afficio eoque vehementi
(Schmidt 84, 6); pass. 0óvvóouos, 2. ps.
sg. praes. hellenistice ὀδυνᾶσαι Ἱ.. 16,25
(Bl 8 21,7; Helbing p. 61) wehementi
dolore crucior; dic. praesertim de eo ani­
mi dolore quo alqs. afficitur, ubi magni
doloris corporis vel calamitatis conscius
fit; L. 2,48; 106,248.; add. e&t «tt. À. 20,
38. [tragg. Plat. LXX]*

00vq, "c, fj vehemens corporis dolor
qui ipsum quodammodo amimwum.penetrans
afficit (Schmidt 84, 5); — animi vehe­
mens dolor [Hom. ss. R.9,2; de con­
sclentiae morsibus ac poenis peccati 1 T.
6,10.*

ὀδυρμός, οὔ, ὁ (ὀδύρομαι dlamentor'
dolorem animi conceptis verbis lugu­
brique voce prodo, Sehmidt 126, 8) /a­
mentatio Mt. 2,18; de Corinthiorum Ία­
mentatione, qua se apostol monita
nihili duxisse fatebantur 2 C. 7,7. [tragg.
Plat.)*

᾿Οξείας t. cr., "OBíag t. r., oo, 6 (ATMy)
Ozias, rex Juda, f£.Amasiae, Jorami ab­
nepos Mt. 1,8s., ubi v. commentarios.*

0t0 oleo, foeleo, odorem, sive bonum sive
malum spargo |Hom. ss.|]; de cadavere J.
1 1,39.!

OUev (0c, -Dev 'de, ex") adv. ex quo,
wnde; 1) de loco: unde Mt. 12,44. L. 11,
24. À. 14,26; 28,18; breviter dic. ὄδεν -­
ἐχεῖθεν ὅπου "inde, ubi .' Mt. 25,24 s.[ut"Thuc.1,89,8].—2)wnde— exqua
re, exc ea ve 1J.2,48. — 3) umde
ea de causa, propterea [Plat.]| Mt. 14,7.
A. 26319. H. 2,17; 3,1; 7,25; 8,3; 9,8;
11,19.*

ὀῬόνη, 1c f pannus linteus, linteum
(etiam 'vestimentum vel velum navis lin­
teum") A. 10,11; 11,5. [Hom. ss.]*

ótórtov, ou, có ] pannus linteus minor,
quali ad circumliganda vulnera utuntur

——
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οἶδα

[Aristoph., medioc.],linteolum; plur. L. 24,
12. J. 19,40; 20,5-7.*

οἶδα (2. ps. pl. loxe Ja. 1,19, fort. H.
12,17; 3. ps. pl. tcactw À. 26,4; — alibi
Ἑοΐδα, οἶδας, οἶδεν, οἴδαμιεν, οἴδατε, οἴδασιν:
cfr. Helbing p. 108, Mayser p. 404), conj.
εἰδῶ, Tv«etc. imper. pl tete E. 5,5 cr. H.
12,17, ptc. el8ó«, plsq. 189etw,ft. εἰδήσομαι:
$010, novi; — 1) algd. scio, quocumque
tandem modo, sive ipse ultro rem intel­
lexi, perspexi, novi, didici, memoriae man­
davi, sive aliunde notitiam hausi, de di­
vina et humana scientia; de Deo Mt. 6,8,
32al. 29Ο. 12.8. de Christo Mt. 12,25.
L. 11,17, de alis.Mt. 9,06;20,22. J. 2,9 et
passim. — 2) in specie: perfecte scio,pleniorescientià| comprehendo,| perspicio,
Sensum ac vim eorum quae dicuntur vel
leguntur vel aguntur recte assequor: wi
εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ
θεοῦ Mt. 22,29; Mr. 4,13; 12,24. L. 23,84.
J. 440,22; 13,7. 1C. 14,11,16 al. — 3) scio
—calleo, possum; seq. inf: oibev Küptos
εὐσεβεῖς ῥύεσῦαι 2 Ῥ. 2/9: ΜΙί, Τι. L. 11,
18; 12,56. Ph. 4,12, item Mt. 27,65 (sc.
&opaAtcacUoa). — 4) alqm. novi, algs. mihi
cognitus sew perspectus esi: οὐκ οἶδα τὸν
&áyüperov Mt. 26,72 al.; Mr. 1,84. J. 1,31;
6,42. 2Ο. 6,16 (ο. γινώσκω); 12,2al.; ple­
niore sensu εἰδέναι τὸν Ocóv G. 4,8. 1ΤΗ.
4,5: J. 7,28; 8,19 al; nonnusquam "non
nosse alqm.' innuit aversum ab alqo ani­
mum: ox oióa ópó&cMt. 25,2, cfr. À.7,18,utnossealqm.' curamatqueamo­
rem alcs.: elóévat tobc xomtvtae Év piv
1'Th. 5,12 [cfr. Ps. h. 101,4 '(hominem)
malum non novi', Ps. 1,4 'novit Jahve
viam justorum'] qui sensus nonnunquam
subest dictioni elóévat có» 8&cóÓv,cui opp.
ἀρνεῖσθαι τ. O0. T. 1,16. — In nn. 1—2
objectum ita exprimitur: τὶ Mt. 12,25;
22,29. J. 4,10 al.; sent. rel.: otóev ὧν χρείαν
ἔχετε 'novit ea quae vobis opus sunt
Mt. 6,8, Mr. 5,33. L. 22,60; &i sententiae
relativae incipiunt a particulis fjAixoc,oto«,
$$ ets, plerumque subest quaedam ad­
mirabunda exelamatio orationis directae,
ut L. 9,55 (or. dir: 'quali tandem vos
Spiritu imbuti estis!). C. 2,1. 1 Th. 1,5;
2,11; seq. quaest. indir. Mt. 20,22; 24,42.
Mr. 9,6. R. 8,27 al. (anticipato sent?* rel.
ϱαΏ]θοίο: οἶδά σε, τίς st Mr. 1,24: L. 13,
25. J. 7,27); seq. acc. c. inf. L. 4,41, acc.
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c. pteip. [class.] 2 C. 12,2 (om. pteip. óvxa
Mr. 6,20); seq. ὅτι Mt. 06,32; 9,0. R. 2,2;
9,19 et passim (anticipato subj? sent?e
dependentis 2 C. 12,3), toco ὅτι 1 Τ. 1/9.
2 T. 1,15; 8v oióa, ótt 'unum scio, nempe
quód .. J. 9,25; Bex và» παραδιδόντα
ab0tóv—'sclebat quis se traditurus esset!
J. 13,11, H. 10,30; absolute oió« 'gnarus,
haud nescius sum' ejus rei de qua agitur
2 P. 1,12, neg. oóx oióa Mt. 21,27. L. 11,
44 8].; οἶδα περί τινος ἆθ alqa re scientiamhabeoMt.24,36.Mr.13,32.—— Notandae
sunt hae dicliones: interrogatio rhetorica
οὐχ. οἴδατεὅτι ...; "ignoratisne. .' R. 6,
16. Ja. 4,4, 7] oix ot0ate; an nescitis?'
R. 11,2. 1C. 6,16, «l olBac cl. ..; — 'nes­
cis num . . .' 1C. 7,16; porro: θέλω ὑμᾶς
elóévat 'scire vos volo... 1C. 11,8. C.
2,1; formulà εἰδὼς (εἰδότες) Ott ets. aut
asserti (R. 5,3; 0,9) aut mandati vel moni­
tionis (1C. 15,58. E. 6,8s. Ja. 3,1. 1P.
5,9) rationes afferuntur.

οἴπεῖος 3. vel 2. (olxoc) domesticus, fa­
miliaris, ad domum seu familiam pertinens;
— substantive oí olxeiov domestici, i. e.
proximi propinqui qui in eadem domo
habitare solent 1T. 5,8 [Plat.]; Christiani
sunt olxeiot vo0 O8co0 E. 2,19 (οΡρΡ. ξένου),
τῆς πίστεως 1. e. per communem fidem
ad eandem familiam pertinent G. 6,10 [Is.
ὅδ,τ οἰχεῖοι τοῦ σπέρματος αἱ αἆ 1άεπι
semen seu genus pertinent].*

Κοϊκετεία, ας, Ἡἡ (οἰκετεύω famulus
sum' |) familia 1. e. famuli domestici, famu­
litium Mt. 24,45 cr. (—49 coy60oXot). [Strab.
FjyJ.]!

oiwérwe, oo, 6 (olxoc) domesticus, servus
domesticus [Plat. Hdt.al.; raro plurali
etiam uxor et liberi comprehenduntur];
À. 10,7; opp. xópto, L. 16,13. R. 1444,
δεσπότης 1 Ῥ. 2,18."

oixéo (olxoc) 1) intrans.: domum. habeo
alicubi, habito [Hom. ss.]|: pev& «toc de
conjugio 1C. 7,12s.; de SpS? in homine
justo inhabitante R. 8,9,11. 1 C. 3,16; de
principio actionum homini velut innato
R. 7,178,220. — 2) trans.: $ncolo, (nhabito
locum [Hom. ss.]. 1 T. 6,16.*

οἴκημα, µατος, τό | habitaculum, sive
est integra domus [Aesch. Xen.] sive aedi­
ficii pars, conclave, cella, triclinium [Xen.
Athen. al], carcer [Dem. p. 789,2 al]:
Α. 12,7.
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οἰκητήριον

οπητήριον, ου, τό (οἰκέω) ἴοσιδ δὲ ha­
bitat alqs., domicilium Ju. 6; corpus spiri­
tuale gloriosum, in quo post resurrectio­
nem anima habitabit 2 C. 5,2 , quo loco
immiscetur tropus vestis [Eur. Plut. pTaur.
III 23].

οπία, ας, 3j (oixéo) 1) domus, 1. e. aedi­
fieium in quo habitatur: Mt. 2,11; 7,24ss.
Mr. 1,29 et passim; adv. év oixig 'domi
L. 8,27, eig oixia» 'domum' 2J. 10; év
οἰχία τινός (οπι. art, v. Bl. 8 46, 9) Mt.
20.6. Α. 10.99, εἰς οἰχίαν τιγός Α. 18.7; --­
ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πατρός µου -- 1ΙΠcaelo
J. 14,2; Paulo corpus mortale est domi­
cilium animae 2C. 5,1. — 2) metaph. —
οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ (Μι. ὅ,ιδ. Α. 16,32), do­
mestici, familia, propinqui: &niottuoey ab­
τὸς χαὶ ἡ οἰχία αὐτοῦ ὅλη οὃ-4/58; ΜΙ.
12,25. Mr. 3,25; 6,4. 1 C. 16,15. [X. mem.
2, 7, 6 al.]

Toiwawóg ὃ. (οἰκία) domesticus [Plut.
Cie. 20 'privatus']; oi oixtaxot domestici
(opp. οἰκοδεσπότης) Mt. 10,25, q. pro­
pinqui (qui enumerantur mac/p, µήτηρ,
πενθερά) Μί. 10,96.3

Γοϊποδεσποτέω | domum rego,
liam. administro 1'I' 5,14. [Plut.]!

οἴκο-δεσπότης, ου, ὁ ο dominus domui
praeest, paler familias, herus; ἄνθρώπος
oi, Mt. 13,52; 20,1; 21,33, pleonast. oi. 1c
oixiag L. 22,11; ut cul servi et operari
subsunt Mt. 13,27; 20,1. L. 14,21a1.; de
Christo Mt. 10,25. L. 13,25. [Alexis, F1J.
IgnM.]

oino00p£c, ft. j5o, 8ο. ᾠχοδόμησα (οἶχ­
A. 71,47WH.), ϱέ. Ἑ. ᾠκοδόμημαι, 8ο. Ῥ.
ᾠκοδομήδην (olx- J. 2,20 cr. [(nHe.]), ft. P.
οἰχοδομηῦήσομαι(οἰκοδόμ,ος) aedifico ; 1)pro­
prie; c. acc. obj.: oixtav Mt. 7,24, müprov
Mt. 21,83, t&qooc Mt. 23,29 ets. passim ;
abs. «xoóópoov 'aedificia exstruebant' L.
17,28, oi olxoBop.oOvcec (Ps. 117,22 —D'30377)
'structores! Mt. 21,42. Mr. 12,10. L. 20,7.
Α. 411τ. 1 Ῥ. 2/1; ἐπ ἀλλότριον θεμέλιονοἰχοδομεῖνproverb.— opusabalissus­
ceptum sibi arripere continuandum R.15,
20; — e contextu: restituo, veficio aedi­
fieium destructum [Jos. 6,25. Ps. 50,20]:
Mt. 26,61; 27,40. Mr. 14,58; 15,29.
2) ππθίαρῃ, ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα οἰκοδομήσω
μου τὴν ἐκκλησίαν Μύ. 16.18, αἲι ΟἨτ]δας
ut architectus exhibetur, coetus sacer
NT! ut aedifieium, Petrus ut saxum in

famai­

—
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quo velut stabili fundamento aedificium
erigitur; unde ii qui Christiani fiunt, di­
cuntur déc AiBot GCovtec οἰχοδομεῖσθαι οἶχος
πνευµατιχός "ut lapides vivi aedificari [ita
ut exsistat] domus spiritualis! 1 P. 2,5; —
hine profectus spiritualis tam Ecclesiae
quam singulorum fidelium verbo aedifi­
candi exprimitur (hine etiam nos dicimus
erbauen: édifier): $, éxxXnsta. etyev εἰρήνην
olxo&op.oupévr 'ecclesia habebat pacem et
Ῥτοβοιεβραί) Α. 9,51: τῷ δυναμένῳ οἶχοῦο­
Macar 'ei qui potest facere ut proficiatis'
À. 20,92 cr.; apud S. Paulum (v. 2 C. 10,
8) olxoOopetv ctva 'ales. profectum spiri­
tualem promovere! 1 C. 14,4. 1 Th. 5,11,
pass. 1 C. 8,10 (ironice: en praeclara aedi­
ficatio fratris!); 14,17; abs. elxoBopeiv —
proximi vitam spiritualem promovere 1C.
8,1; 10,23. [hebr. 7133 'populum reddere
in suis sedibus stabilem ac felicem' Jer.
24,6. Ps. 28,5 al.]

Ἑοϊκοδομή, ἢς, Ἡ (οἶκον δέµω 'domum
exstruo' 1) *aedificatio [2 Chr. 3,2. Ecchi.
40,19]; in NT solum metaph. — promotio
profecüs spiritualis; active: c. gen. obj.
1 C. 14,12. 2C. 12,9; abs. πρὸς οἰκοδομήν
R. 15,2. 1C. 14,26 (E. 4,29 c. gen. obj.: 'ad
profectum rei necessariae; λαλεῖν οἶχο­
óo0j.sv 'ea loqui quae aedificent/ 1 C. 14,3;
οΡΡ. χαθαίρεσις 2 Ο. 10,8 (c. gen. obj;
13,10; τὰ τῆς οἰκοδομῆς 'ea quae alios
aedificant' R. 14,19; passive: Aafety olxo­
δοµήν (profectum spir. capere! 1 C. 14,5;
εἰς οἱ, τοῦ σώματος τοῦ Ἀριστοῦ 'ad pro­
fectum spir. eorum qui sunt corpus Christi!
E. 4,12, sim. 16. — 2) *aedificium Ecchi.
22,16]: plur. Mt. 24,1. Mr. 13,1s.; metaph.
1 C. 3,9. 2C. 5,1. E. 2,21.*

oíno0ouéa, ac, fj (olxoDop.ém) exstructio
aedificii |Thuc. Xen.]; metaph. aedificatio
qua n wa christiana profectus fil: add.
gen. qual. oi. 6co0 'qualem Deus requi­
rit' 1T. 1,4r. Elz. Br.!

οἴκο-δόμος, ου, ὁ (οἶκον δέµω 'domum
construo') aedificator, structor Α. 4,11 05,
[Plat. Xen.]!

οἴπονομέω (olxovój.oc) 1) transitive: ves
domesticas administro [rà tara X. mem. 3,
4, 12 al.], universim: moderor, rego [Soph.
Plat.] — 2) absolute: oeconomus sew dis­
pensator sum: pecuniam, fruges ac totam
rem domesticam administro L. 16,2.

otxovouéa, ac, fj 1 1) administratio rerum



οἰχονόμος

domesticarum [cl. etiam rei publicae], mu­
nus oeconomiL. 16,2-4; de munere apostoli
a Domino alicui injuncto 1 C.9,17. —
2) a dictione olxovopsiv ct 'alqd. in rebus
domesticis vel publicis moderor, lege or­
dino' ets. derivatur significatio: facta ab
algo. magistratu, patre familias alioveprae­
Side ordinatio, dispositio, decisio ets. [in
papyris passim ita, etiam de litteris seu
documentis quae tale quid continent (Ur­
kunde), ut pTaur. I 9, 2; 8£cBat οἰκονομίαν
rep( ctwoe 'de algá re disponere' pRain.
11, 26]: in NT a S. Paulo ita vocatur
id quod a Deo in ordine salutis per Chri­
stum hominibus dandae decernitur, institui­
tur, fil, datur; ordinatio seu dispositio Dei
Salutaris, wg. dispensatio: «ic Ἡ οἱ. τοῦ
μυστηρίου xtÀ. (gen. epexeg.) 'quid sit
(admirabile illud) opus Dei, illud myste­
rum... E.3,9 cr; it. E. 1,10;7xobcaxe
τὴν οἱ. τῆς Ὑάριτος (ρε. ερεσχερ.) τ. ϐ.
τῆς δοθείσης pot 'audistis de illo divino
dono gratiae Dei mihi datae! E. 3,2; 'ec­
clesiae factus sum minister! xatà t1 ol.
t. Θ. τὴν δοθεῖσάν µοι ΄ρες illud Dei
donum .mihi tributum! C. 1,25; oixovopiav
t. 0. id quod & Deo praecipitur 17.
1,4v. ubi praestat lectio Elz. Br. oixo­
δοµίαν.Ἔ

οἴμονόμος, ου, ὁ (οἶκον νέµω 'domum
rego?) dispensator, is cui tota domus ac maz.
ves pecuniaria administranda tradaa est
L. 12,42; 16,1,3,8 (c. gen. qual). 1 C. 4,2.
(4. 4,2: οἱ. τῆς πόλεως 'urbis (Corinthi)
arcarius seu quaestor', ad quem tributo­
rum pecuniaequae publicae administratio
pertinebat R. 16,23; — metaph. 4s ciui
Deus munus, donwm, charisma welut ad­
mnisitrandum dedit, administrator: c. gen.
auctoris 'T. 1,7, c. gen. rei ei commissae
1 C. 41. 1 P. 410. [cl. LXXJ*

oíxog, ou, 6 1) domus Mt.9,6s. Mr.
2,11. J. 11,20 al.; ixos ἐμπορίου (ρεη.
epexeg.) J. 2,16; 6 otxoz roO 8co0 templum
Mt. 21,13. Mr. 11,17. L. 11,51 (— vaóc Mt.
23,85), cfr. J. 2,16; tabernaculum foederis
Μι. 129μαἱ. [οἶχος τῶν 9Oeóv inser]; ἐν
otxo 'domi' Mr. 2,1. 1 C. 11,34; 14,35, εἰς
oixov 'domum' Mr. 3,20; 7,17, 'domi' L.
9,61 (ei; I 5); xav οἶκον'domi, privatim'
À. 2,46; 5,42 — xor οἴχους Α. 20/20 (opp.
δηµ,οσία), κατὰ toüg olxou, 'per domos'
A. 8,9; ἡ xav οἶκόν τινος ἐχκλησία quae
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in ales. domo congregari solet ecclesia,
R. 16,5. 1C. 16,19 (ubi v. Cornely). C. 4,
15. Phm.2; in metaphorica dictione
urbs Mt. 23,38. L. 13,85. — 2) incolae do­
ms, propinqui domestici, familia Mt. 10,
12. L. 10,5; 19,9. A. 10,2; 16,31. 1T. 3,5;
9,4 (efr. εὐσεβέω). T. 1,11. H. 11,721;
οἶκος ἐπὶ οἶχον (5ο. διαµερισθείς, ο. Μτ.
25) πίπτει Ἱ.. 11,11; ἐν οἴχῳ θεοῦ 1πΐθτ
eos qui sunt Dei familia 1 T. 3,15, item
de populo Dei, de theocratia veteris et
novi foederis H. 3,2,5. — 3) qui ab alqo.
orti sunt, posteri alcs.: otxoc 'lopa?)A "Israé­
liae! Mt. 10,0; 15,24. A.2,36; 7,42. H.
8,10, —incolae regni Israel H. 8,8 [3 Reg.
12,21], oi. 'laxe Israélitae L. 1,33. A.
7,46 'Tdf. [Is. 2,5 al.], ot. Aaoetà L. 1,27,69;
2,4. [ita 'B. I3 passim]

οἴκουμένη, ης, 7) (sc. 17): olxéo) 1) *terra
inhabitata, orbis lerrarum universus Mt.
24,14. L. 4,5; 21,26. R. 10,18. H. 1,6. Ap.
3,10; 16,14 [LXX —53n Ps. 23,1 al, y?N
Ps. 71,8231]; metonym. homines A. 17,81.
Ap. 12,9. — 2) e modo loquendi Grae­
corum et Romanorum: "Yerra a Graecis
Romanisque habitata (opp. barbaria) seu
imperium Romanum L.2,1. A.11,28; 24,5;
metonym. — harum terrarum incolae A.
17,0; 19,27 [Pol. Hdn.] — 3) $ oi. 1
μέλλουσα Ἡ. 2,5 1. α. ὁ αἰὼν ὁ μµέλλων
oeconomia Messiana.*

ΤΓοἰκουργός 32. (οἶκος, ἘΡΓω, οἱ ἀμ­
πελουργός) qui Suo labore domum curat 'T.
2,5 Tdf. WH., ubi legi potest substantive
olxoupyous a1aB8ac'domüs administratrices
bonas'.!

οἵκ-ουρός 2. (cfr. xnx-oupóc) 1) domíüs
custos [tragg.], domfs curam habens, ves
domesticas curans: 'T. 2,5 r. He. Br., vulg.
«domüs curam habentes», similiter syr.copt.arm.—2)domwmservans— domi
se continens ac raro pedem domo efferens
[Aesch. Ag. 1225; Plut. Pericl. 34; de
aére qui in domo clausa sedet Plut. mor.
953 b]: siccine l. c.?1

οἴκτείρω: scribendum est olxcípm (q.
v): v. Bl. 8 3, 5, Schmiedel 8 5, 13 a,
Kühner3 II p. 498.

οἴπτιρμός, οὔ, ὁ (οἰκτίρω α. ν.) miseri­
cordia, amimus ad miserendum pronus (cf.
ἔλεος) σπλάγχνα olxtipp.oO. C. 3,12 cr. (gen.
qual); ex hebr. Bb'br plur. oixtzippotR.
12,1. 2C. 1,3 (gen. qual) OC.3,2r. H.

25*



οἰκτίρμων

10,28; hendiadyoen σπλάγχνα καὶ οἰχτιρμοί
Ph. 2,1. [Pind. LXX.J*
D obxvíouc, ov, ovoc adj. | ad miseren­
dum pronus, misericors L. 6,96. Ja. 5,11.
[Theoer. LXX]*

οἰπτίρω, ft. *olxtiprso [Jer. 13,14; ofr.
Helbing 93]: mwsereor, mWserel me alcs.
tw& R. 9,15 ex Ex. 33,19. — Dicitur
oixtipo primario de affectu atque animo,
quo alcs. misereor, dÀAeéwde exhibità per
opera misericordiá; v. Schmidt 143,4.
[Hom. ss.]!

οἶμαι Υ. οἴομαι.
Ἀοϊνοπότης, ου, ὁ (οἶνον πίνω) potor

vini Mt. 11,19. L. 7,34. [LXX. Pol.]*
oivog, oo, 6 vinum Mt. 9,17; 271,84cr.

Μι. 2,09. Ἡ,. 1,15 α1.; οἴνω πολλῷ προσέχειν
1 Ἐ. 818, δεδουλῶσθαι Ἡ. 2/8 (τ. verba);
ὁ οἶνος τοῦ ÜOupo9(gen. qual. 'vinum fer­
vidum") metaph. de poenis quas Deus
impiis velut bibendas dat Ap. 14,10; 16,
19; 19,15; add. gen. explic. τῆς πορνείας
de seductione ad res pessimas qua ii qui
seducuntur velut inebriantur Ap. 14,8;
17,2; 18,5.

οἶνο-φλωγία, ας, fj (otvoc, qXow [cfr. fluo]
'bullio'; hine olvógAot 'potator', olvogAo­
Yéw 'potator sum") vinolentia [Xen. Arni
stot.]; plur. de iteratis crapulis potatorum
1 Ῥ. 491

olouos, contrahitur in olei puto, opi­
nor, germ. meinen; exprimitur hoc verbo
subjectiva ales. de alqa. re sententia J.
21,25. Ph. 1,17. Ja. 1,7.*

οἷος 3. adj. relativum: qualis; in corre­
latione ad coto0ros 1 C. 15,48. 2 C. 10,11,
ad ó abróc Ph. 1,30; correlativum facile
suppletur Mt. 24,21. Mr. 9,8. 2C. 12,20.
2 T. 3,113; pleonastice, ex imitatione dic­
tionis semiticae, dicitur: OA οἵα οὐ
γέγονεν τοιαύτη "tribulatio qualis non fuit
Mr. 13,19; in exclamatione (Bl. S851, 4)
οἵους διωγμοὺς ÓnTveyxa *quales persecuti­
ones sustinui! 2 T. 3,a11b; in quaestione
indirecta L. 9,55 r. Br. 1 Th. 1,5; οἷος δή­
ποτε vel ó«moroby 'qualiscunque' J. 5,4;
otov negativae particulae adjectum vel
ejus vim augere vel otiari videtur [πέ­
τεται, οὐχ οἷον βαδίζει 'νο]αΐ, non gradi­
tur' Alexis ap. Athen. 6 p. 244 e; besti­
arum cultum Aegyptii oby olov ἐκχλίνου­
σιν, τοὐναντίον κτλ. "nequaquam vitant,
immo vero etc. DSic. 1, 83; plura apud
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Fritzsche in Ἡ. 9/6]: απἀάο οὐχ οἷον δὲ
ὅτι ἐχπέπτωχεν ὁ λόγος τ. ϐ. 'πθ(π8ςπαπη
vero ac si exciderit verbum Dei' (paulo
fortius quam oy 6ct *nonquod: nicht als
ob: ce n'est pas que") R. 9,6 [alii, duce
Phrynicho, dicunt o4 oiov valere i. q.
οὐ δήπου],

ὀκγέω, 8ο. ὤχνησα (ὄχνος, tó "ignavia,
segnities, metus) ex ignavia, metu, segni­
tie ets. cunctor, tardus swm; seq. inf. A.
9,88. [Hom. ss.]!

ὀκνηρός ὃ. | 1) Üxvoz habens i. e. igna­
UMS,segnis, piger (ràvxà µέλλων *omnia
tardans' Ath.) Mt. 25,26; c. dat. resp. R.
12,11. [Pind] — 2) 6xvosc alc. éngerens
i.e. 3) metum faciens |Soph.]; — b) Tid
quod cunciantes seu aegre ac gravate faci­
^s, nostrum fere langweilig, ennuyeux;
c. htotete τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ οὐκ
óxvnpóv "idem (quod 2,18) iterum vobis
scribere me equidem non piget! hoc li
benter facio Ph. 3,.*

tówra-(uepog 2. (|, fjpépa) octo dierum,
octo dies matus: mepvcop] 0. — ὁ. περιτµη­
Ücíg; 'die vitae octavo circumcisus' Ph.
9,5.1

ówr() num. card. octo L. 2,21; 9,28 al.
QAeUpos, ou, 6 (OAAopat) exWium, per­

nicies, inleribus; in NT potissimum de
interitu spirituali aeternae damnationis
1Th. 5,3. 2 Th. 1,9. 1 T. 6,9; 1C. 5,5 Pau­
lus loquitur de homine Satanae tradendo
εἰς ὅ. 17) capxóq 'ut intereat caro', nempe
ut corporis afflictationibus carnis cupidi­
tas destruatur.*Τόὀλιγοπιστία,ac,$| defectusfidei,
nimis parva fides Mt. 17,20cr. (nBr.) [act.
Thom. 65].

Τ ὀλιγό-πιστος 2. (ὀλίγη πίστις) «modi­
cae s. pusillae 'fidei», parum fidens Mt. 6,
30; 8,26; 14,31; 16,8. L. 12,28.*

ὀλίγος 3. (secundum optimas papp. et
codd. dicebatur saepe oby óAMoc,ut A.
12,118cNÀ ; ubi v. Tdf) paucus, paulus,
exiguus; 1) plur.: pauci mumero Mt. 7,14;
9,37. Ap. 3,4 al; litotes: oàx ὀλίγοι 'haud
pauci' c. gen. part. À. 17,4112; óAta 'pau­
cae res Mt. 25,21. L. 10,42 WH. Ap. 2,
14; ὀλίγας (5ο. πληγὰς) δαρῆναι Τι. 12,48,
v. δέρω; πολλοί --- ὀλίγοι Μί. 20,161. Ἐο,
Br.; 22,44. — 2) sing.:: parvus, exiguus,
brevis ets.; de quantitate: ó. olvoc 1 TT.
5,23, nüp Ja. 9,5 r.; 0 tà ÓAtqovsc. cuAMÉGaq



ὁλιγόψυχος

2C. 8,15 (cfr. 6 VI 2); de vehementia:
οὐχ ὀλίγος (Ποιά exiguus! À. 12,18; 15,2
al.;; de pretio: épyacia Α. 19,24; de dura­
tione: χρόνος Α.. 14/58, χαιρός ΑΡ. 12,12.
— 3) neutr. Óültyovin dictionibus adver­
bialibus: óAtyovminus, parum L. 1,47 b ('&i
cui minus condonatur, id ei inde accidit
quod minus diligi sent. gener.); ὀλίγον
paulwwm, de spatio viae Mr. 1,19. L. 5,8,
vel temporis Mr. 6,31. 1 P. 1,6; 5,10. Ap.
17,10; ἐν ὀλίγῳ breviter, summatim X. 3,8
— O6 ὀλίγων (5ο, ῥημάτων) 1 Ῥ. ὅμῖο; ἐν
à., tum καὶ ἐν ὁ. καὶ ἐν molÀO ali ex­
plicant /brevi labore seu institutione —
sive brevi sive longá institutione', ali
'brevi, mox — sive post breve sive post
longum tempus (über kurz oder lang) A.
20,28 S.

Ma ὀλιγό-φυχος 2. (ψυχή) pusillanimis;
Is. 54,6; 57,15—m 55U, ^ sy. afflicto,
humiliato (calamitatibus) animo; tem fort.
] Th. 5,14. [cf. Jdth. 8,9. óAtyodoysetv 'pu­
sillanimem esse']!

ὀλιγωρέω (ὀλίγ-ωρος 'neglegens', ab
ὥρα '*cura) parvi pendo, neglego; vwóc H.
12,5 e Prov. 311 [2 DN9 'repudio'].!

*óMycg adv. (0Moc) paululum [À.q. 15.
10,7; Anth. τοὺς ὁ, ἀποφεύγοντας 'eos
qui vix effugiunt', 2 P. 2,18: 'vix' —non­
dum diu necdum perfecte; cfr. àxogeoo.1

ΤὀλοῬρευτής, οὔῦ,6 | perditor, «extermi­
nator»; 1 C. 10,10, cfr. Sap. 18,25 et Num.
16,46.1

Ἐῤλουρεύω [forma vulgaris pro 9Ae­
δρεύω (ὄλεδρος), οἵγ, πθο]θ]]. ξολοθρεύω]
in perniciem ago, perimo |Sap. 18,25]; 6
ὁλοθρεύων vocatur angelus qui jussu Do­
mini primogenitos Aegyptiorum morte
affecit, H. 11,28 ex Ex. 12,23.1

Ἀὁλοπαύτωμα, µατος, τό (ὁλοκαυτόω
'totum comburo sacrificandi causa, ab
*646-xauco:; *totus combustus') holocautoma,
i. e. hostia seu victima tota in honorem
Dei combusta, cfr. Lev. 1,3 ss. [DXX —
nwm, 55», noy]: Mr. 12,53. H. 10,68 e
Ps. 39,7.*

Ἐδλοκληρία, ας, $ | partium. omnium
integrilas, max. samias corporis [ὸ. καὶ
ὑγίεια Ῥ]αῖ.; 15. 1,6 Dh membrum
integrum] A. 3,16.1

ὁλό-κλήρος 2. (ὅλος, χλῆρος) ἠπέερον, ὕπ­
columis physice vel ethice ac max. — sa­
nus; 1'Th. 5,93. Ja. 1,4. [Plat. al; ap.
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Ατὶείοῦ. οΏῥ. ἀνάπηρος, α. Υ., δἳ χολοβός,
v. xoAogóo|*

óloMóGo ululo lamentans [apud Graecos
potissimum de ululatu mulierum, quali
sive in sacris quibusdam caerimoniis sive
in magno luctu utuntur LXX e 5"
lamentor']: Ja. 5,1!

0Àog 3. lotus, nempe nullá parte ex­
ceptá; praedicative anteponi solet sub­
stantivis articulo notatis: 6Aovτὸ σῶμα
Μι. 6,298., ὅλην τὴν ἡμέραν Μι. 20,6 εἴ
passim (in n. pr. omitti potest art, A.
21,81), vel postponi: tàv xósp.ov Xov Mt.
16.26, τὸ συνέδριον ὅλον Μ{. 26,59 αἱ.; α­
quotiens cum nomine indeterminato: évc
αυτὸν ὅλον 'ein ganzes Jahr hindurch:
pendant une année entiére' A. 11,26, 0Aou«
otxou; 'ganze Familien: des familles enti­
eres! TT.1,11, it. J. 7,28. À. 11,26; 28,30;
τοῦτο ὅλον 'οο totum' Mt. 1,22; 21,4 r.;
ad subjectum sententiae non expressum
refertur Mt. 13,93. L. 13,21 ἐζυμήδη ὅλον
Sc. τὸ ἄλευρον; σὺ ὅλος 'tu totus! J. 9,84;
--- ἄν. δύ ὅλου 'per totum' i. e. per omnes
vestis partes J. 19,23.

*OÀoteMQs2. (|, τέλος: ad finem usque
totus) im quo nulla pars deest, integer, per­
fectus: 1'Th. 5,28 sive proleptice — "itautsitisperfecti,sive-— ὑμᾶς0AÀous'vos
totos, vg. 'per omnia syr. 'totaliter'
[Aristot. Plut, adv. óAoreAGgAq.]!

"ONvumüg, &, 6 (forma hypocoristica
nominis proprii longioris, ut 'ÜOAopmtóBo­
ρος, -μπογένης) Olympas, vir ceteroquin
ignotus R. 16,15 (vulg. «Olympiadem;,»).!

ólvvÜ og, ou, 6 fruclus quidam ficulneus
qui per hiemem post folia succrescere ac
raro ad maturitatem pervenire solet, grossus
[Hsd. Hdt.]; forsitan generatim ficus non­
dum πιαίµγα [τὸ μὴ πεπεπαμμένον σῦχον
Hesych.; Cant. 2,413]: Ap. 6,13.1

ὅλως αν. (ὅλος) οηιπίπο; μὴ ὅλως,
ὅλως οὐκ omnino non, mequaquam, mullo
modo Mt. 5,34. 1C. 15,29; e contrario:
Oleg omnino, in universum: überhaupt 1C.
5,1; 6,7. [Plat. al.]*

OuBpog, ou, 6 pluvia copiosa, «nimbus»
L. 12,54 (v. Schmidt 37, 3).

Ἑδμείρομαι Tdf. Br, óueípouou WH.
He. desidero: ὁμειρόμενοι ὑμῶν «ἄεειᾶθ­
ταηίθς νοξ» 1 ΤΗ. 2/8 [Job 3,21 cRAB*C
ot ὁὀμείρονται τοῦ Θανάτου καὶ οὐ τυγχά­
vouztv. Symm. Ps. 62,2]. — NB. Antiquitus



ὁμιλέω

de vi verbi ambigebant: 1 Th. 2,8 Syrus
vertit 'amamus (et desideramus eto.)
copt. magnopere amantes vos', arm. 'mi­
serti sumus vestri, aeth. 'gavisi sumus..
— Etymologice verbum nune repetunt
aut ab ipetpoj.at *desidero', cujus sit forma
dialectica, — aut a verbo petpopat 'desi­
dero' [Nieand. 'Theriae. 403], cui praefi­
gatur ὁ- (αἲ ὁ-κέλλω, ó-00pop.at), — aut ab
61.00 εἴρομαι (simul pangor' (cfr. Schmie­
del 8 16,6; Bl. 8 6,4) — quidni a
petpop.at 'sorte nanciscor' [Hom.], prae­
fixo item ó-, ut verti l c. possit: 'cum
(felici sorte) vos (edocendos) nanciscere­
mur'. Sed ex Job 3221 de significatione
'desidero' satis constare videtur.!

ὁμιλέω, ao. ὠμίλησα (ὅμιλος) 1) «0πυεΥ­
Sor c. algo., ales. societate utor, vwwt[Hom.
ss.]. — 2)*colloquor c. alqo., alloquor alqm.:
tw. À. 24,26, npóc vtvà mept vtyoz L. 24,
14, abs. L. 24,15. Α. 20,11. [LXX Dan.
1,19 — 1335 FIJ. ant. 11, 6, 11; neohell.]*

ὁμιλία, ας. Tj | 1) conversatio, usus ac
consuetudo ales. [tragg. ss.] — 2) sermo,
collogutwm [Xen. Dem.]. — 1C. 15,23 e
mente Menandri de omni consuetudine
ac conversatione agitur, e mente Pauli
verba poétae citantis et e contextu vox
ad colloquia cum haereticis refertur.!

ὅμιλος, ου, 6 caterva, turba hominum
[Hom. ss]; xác ἐπὶ τῶν πλοίων ὁ ὅμιλος
ota in navibus turba (nautarum) Ap.
18,17 r.1

ὀμίχλη, Ὡς, f, densa quaedam. et humida
nebula (Schmidt 35,5) [Hom. al.]; plur.
'nubes nebulae! 2 P. 2,17.!

ὀμμα, µατος, τό (τά. ὁπ-, ὄψομαι) οσι­
lus Mt. 20,34 cr. Mr. 8,23; vox poétis fre­
quentior.*

ὄμνυμι, inf. -óvat Mr. 14,71 er., et óp­
γύω, 8ο. ὤμοσα: juro, jusjurandum do;
seq. or. dir. H. 7,21 e Ps. 109,4, prae­
misso óc. Mt. 26,74. Mr. 14,71. Ap. 10,6;
ex adjunctis — cum jurejurando algd. alci.
(vw). polliceor, aut minor, seq. ótv et or.
dir. Mr. 6,23, inf. aor. (pro inf. ft.: καθί­
cat 'se collocaturum esse" A. 2,30, inf
fut. ('eos non intraturos esse) H. 3,18;
item constr. hebr. (poca, ei £iceAeocovcat
juravi: nequaquam introibunt' (v. ei I,
adnot. b y) H.3,11; 4,3; 6. ópxov πρὀς
vtva. [Od. 14, 331] 'alei. jusjurandum do'
L. 1,73; Opvopt éxaqqeMoy. tU promissi­
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onem alc. cum jurejurando facio A. 7,17;
ó. tt Opx« (dat. instr. vel modi) A. 2,30;
per quem vel per quid alqs. juret, ita ex­
primitur: «i Ja. 5,12 [cl: Ad xdpa 'per
Jovis caput' Soph. Tr. 1185 al]; κατά τι­
yo, H. 6,13,16 [Dem.] ἔν τινι Mt. 5,34;
2346. Ap. 10,6 al. [DXX — 3 y3273], ctc
cv Mt. 5,35.

ópo-Uvu-a0ó» adv. unanimiter A. 1,14;
2,1r446 al. R. 15,6 [Xen. pap.]

Tóuowspw (üpotoc) similis sum; seq.
dat. Mt. 23,27 Lachm.; abs. Mr. 14,70r.,
suppl. t5 t&v» Γαλιλαίων.Ἐ

ὁμοιο-παὺής 2. (ὅμοια xateiv) aequalia
patiens i. e. in. eodem. statu ac condictione
vitae constitutus, easdem. affectiones, vicissi­
ludines mecessitatlesque experiens: c. dat.
ejus personae cui alqs. comparatur A.
14,15. Ja. 5,17. [Plat.]*

ὅμοιος 2. (ita Ap. 4,3) et 3. (quadam­
tenus correlativum ad moioc, rotoc, ἀλλοῖος
ets. a rad. ópo-, ergo — 'communes cum
alis qualitates habens'; de accentu Bl.
S 4, 2) 1) simulis, aequalis alci. naturá,
figurá, proprietatibus, vitiis, affectionibus
etc.: c. dat. ejus rei vel personae quae
comparatur: Mt. 11,16; 13,31; 20,1. L. 6,
47. Ap. 1,13; 2,18al, c. gen. J. 8,55v.
add. dat. respectüs 'aspectu' Ap. 4,3;
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεῦα sc. Deo, simil be­
atá sorte fruemur quà ipse Deus fruitur,
nempe ejus intuitione 1 J. 3,2; longa enu­
meratio abrumpitur per xai τὰ ὅμοια τού­
τοις (οἱ his similià! G. 5,21; per brevi­
loquentiam dic. κέρατα ὅμοια ἀρνίῳ -- χ.
ὅμοια κχέρασιν ἀρνίου ΑΡ. 13,11, it. 9,10
[όμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν ἐσθῆτα Xen.
Cyr. 5, 1, 4; cfr. 11. 17, 51; Krüger 48,
19, 9]. — 2) par, aequus, alio algo. mon
inferior [Persae pugnam navalem commit­
tere nolebant: o9 γὰρ ἐδόχεον ὁμοῖοι εἶναι
Hdt.9, 96, 2; Lacedaemone et alibi iu
cives qui paria inter se jura habebant
ad munera publica, dicebantur Opoto::
Xen. Hell. 3, 5, ὅ]: τίς ὅμοιος τῷ δηρίῳ
ΑΓ. 19,4; ΑΓ). 168; δευτέρα ὁμοία αὐτῇ
ο. τῇ µεγάλῃ καὶ πρὠτηῃη évvoATj 'Secun­
dum (est) mandatum ill par' nempe di­
gnitate et gravitate officiorum, vel eo
quod et ipsum est in suo ordine, nempe
inter obligationes quae non ipsum Deum
spectant, primum ac maximum, Mt. 22,39.
Mr. 12,31 Br. (v. l. αὕτη).



ὁμοιότης

ὁμοιότης, "toc, 5 similitudo, aequa­
litas [Plat. Aristot]; xax&τὴν ὁμ., Μελχι­
cé0cx ἱερεὺς ἕτερος 'similis Melchisedeco
sacerdos alius! H. 7,15 [καῦ ὁμοιότητά
τινος pOx. 237 VI 6]; abs. xaÜ ὁμοιό­
TQt& 'pariter, similiter! sc. ac nos, H.
4,15.*

ὁμοιόω, {9. ὁμοιώσω, 8Ο. ὡμοίωσα, ao.
Ἐ. ὡμοιώδην, {0.Ἑ. ὁμοιωθήσομαι (ὅμοιος)
similem reddo, assimilo; 1) in ordine re­
ali: similem reddo; pass. similis evado
alci. vt Mt. 6,8; 7,24cr,26. A. 14,11. H.
2,17, pro dat, óc XóBopa R. 9,29; ὡὠμοιώθη
ἡ βασιλεία v. obp. seq. dat. (regnum cae­
lorum (quod cum Christo in terra appa­
ruit) simile exstitit! etc. Mt. 13,24; 18,23;
22,2, ὁμοιωῦδήσεται /ΑΙπΙΙο οχβιςζεζ᾽ 1. 6.
in regno caelorum, tempore 2! adventüs
Christi, simile quid accidet ac si 10 vir­
gines etc. Mt, 25,1. [Plat. al.] — 2) logice:
*comparo: «w& (vel x τινι; Mt. 7,24r.;
11,16. Mr. 4,30. L. 7,31; 13,18,20. [Thr. 2,13.Is.40,18— nme3]*

ὁμοίωμα, µατος, τὸ } {ᾷ quod simile
(factum) est alteri rei [Aristot. al.]; hinc
a) *émago, simulacrum [Dt. 4,16 ss. 1 Reg.
6,5. 4 Ἐορ. 16,10 αἱ.|: ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος
φὈαρτοῦ ἀνρώπου κτλ. 'cum simulacro
iconico [Sueton.] hominis mortalis"eto.
R. 1,23 (e Ps. 105,20, ubi om. eixóvoq;
ali ὁμ. slx. interpretantur "ideam Dei
similem statuis' quae colebant); — b) simi­
litudo 4n concreto i. e. forma, figura, spe­
cies [Dt. 412. Ez. 1,16 al]: x& ὁμ. τῶν
ἀχρίδων ὅμοια ἵπποις ΑΡ. 9); Filius Dei
dic. àv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος ta­
lem speciem (per assumptam naturam
hum.) nactus qualem ali homines habent
Ph. 2,7, it. R. 8,95;mystica baptismi mors
65 ὁμοίωμα τοῦθανάτου αὐτοῦ ϱο. ΟἨτ]δία
R. 6,5; peccare imi tQ Op. τῆς παραβά­
σεως "Aódp R. 5,14 'ad exemplum peccati
Adae' — it& ut Adam peccaverat, nempe
transgrediendo legem cui mortis sanctio
adnexa erat (alii aliter, v. Cornely in 1l.c.).*

ópoÍg adv. (Opovoz)similiter, pariter,
iidem; Mr. 4,16. L. 3,11; 6,31al.; saepe
ὁμοίως xat 'similiter etiam' Mt. 206,35;
27,41. L. 10,32. 1 C. 7,3al.; passim occur­
rib in sententiis decurtatis, ubi eadem
vel similia verba repetenda essent: ὁμοίως
xai ὁ δεύτερος sc. mortuus est absque
liberis uxoremque fratri sequenti reliquit
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Mt. 22,26: L. 5,10,93; 16,25; 22,36 (ubi
ante ópoto4 pone comma). J. 6,11; 21,13.
1C. 7,3. Ap. 812; ὁμοίως χαθὼς ἐγένετο
2.4, XGàtüτὰ αὐτὰ ἔσται 'similiter ac fac­
tum est itidem fiet' L. 17,28-30cr.

OuoÍc Ote, coc, 1j (61.015) 1) assimilatio.
— 2) simalitudo: xaÜ' ὁμοίωσιν θεοῦ Ίε­
1ovo« 'ad imaginem Dei factus' Ja. 3,9 e
Gen. 1,27. [Plat. al]!

ὁμολογέω, {ζ. ὁμολογήσω, 8ο. ὡμολόγησα
(61.0-A0yoc consentiens) 1) consentio. —
2) concedo, fateor, confiteor, profiteor; pro
vario contextu 4a) fateor, confiteor alqd.
quod me aliquomodo humiliat: và« àap­
τίας 1J. 1,9, seq. óvt H. 11,13; absolute:
ὡμολόγησευ καὶ οὐκ Tpvrcato J. 1,20. —
b) affirmo, profiteor alqd. quod pro vero
Ἠαβθο: ὁμολογοῦσιν τὰ Gàpoórepa À. 23,8;
potissimum de fide profitenda: θεὸν όμο­
Aoyobüctweibévo: *Deum fatentur se nosse'
T. 1,16; seq. ótxt 1J. 4,15; seq. acc. c.
ptc? vel alio acc? praedicati: ópoAoyei'].
Χριστὸν ἐν σαρχὶ éAqAuBóra "fatetur J.
Christum 1n carne venisse! 1 J. 4,2: 2 J.
7, αὐτὸν Xptovóv 'eum esse Messiam! J.
9,22, Kóptov '[ncoóv 'Jesum esse Domi­
num' R. 10,9; ac brevius, ut in re notá,
ὁμολογεῖν vóv Yióv 1 J. 2,23, τὸν ᾿Γησοῦν
4,8; seq. acc. obj! int.: ὡμολόγησας τὴν

κχαλὴν ὁμολογίαν 1 Τ. 6,12 (prob. de fidei
professione a Timotheo factá, cum epis­
copus crearetur); passive: otÓp.ati ÓpioAo­
18itat *ore pronuntiatur professio' R. 10,
10: -- ὁμολογήσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον
xtÀ. nomen ejus (tanquam veri mei disci­
puli) profitebor coram etc. Ap. 3,5cr.;
Ἱόμολογεῖν Év ttt —suam cum alqo. con­
junctionem aperte profiteri (sich zu einem
bekennen) Mt. 10,32. L. 12,8 [constructio
aramaizans 3 V5]; abs. J. 12,42; — ὅμο­
Aoq/joo abtoig "is palam dicam', 56ᾳ. ὅτι
et or. dir, Mt. 7,23. — 3) polliceor, pro­
mitto [Plat. Dem.]: *t «*w alqd. alci. A.
7,317(5« pro Ἡν ex attractione casuum);
ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι [-- οἱ. δώσειν, Ἐ].
6 64, 9] κτλ. 'promisit ei se daturum etc.'
Mt. 14,7. — 4) Tópoloqgeiv «t€ ὀνόματι
αὐτοῦ (Ώεί) -- ΤιΧΧ ἐζομολογεῖσθαι τῷ'
θε [9 min] laudibus celebrareDeum H.
13,15.*

ὁμολογία, ας, $ | 1) consensio, assensus,
conventio, pactwm ets. [cl.] — 2) t confessio,
professio; a) actio qua, quis alqd. profitetur:



ὁμολογουμένως

ὁμολογεῖν τὴν χκαλὴν ὁμ. prob. de pro­
fessione fidei 1 T. 6,19; μαρτυρῆσαι τὴν
καλὴν ὁμ. dicitur Christus ib. 13 (efr. J.
18,26; 19,7-11); — b) $d quod algs. profi­
lelur, et in specie πίστις ᾖ[ῶες: τὸν
ἀρχιερέα «7,4 Óp. fjuOv 'summum sacer­
dotem nostrae fidei' seu 'religionis! H.3,
1; 1b. 4,14, add. τῆς ἐλπίδος 10,285 το]ὶσῖο
quae tanta bona nos sperare jubet; τῆς
ὁμ. ὑμῶν εἷς τὸ εὐαγγέλιον 'vestrae in
evangelium fidei! 20. 9,13 [cfr. Justin.
M. ϐ, 677 Ὁ: τὴν εἰς τὸν τ. 0. ἄἈριστὸν
ὁμολογίαν].

ὁμολογουμένως αν. (ὁμολογούμενοςΡΐο,
praes. P.) u£ omnes fatentur unanimiter,
Sine controversia, sine dubio 1 T. 3,16. [cl.]!

ὁμότεχνος 2. (ὁμός, τέχνη) unius ejus­
demque artis, qui eandem. quam alius artem
callet. seu exercet. A. 18,3. [Hdt. Plat.]t

ὁὑμοῦ αἄν. (correlativum αἆ ποῦ, ὅπου
etc.) 1) uno eodemque loco J. 21,2. À. 2,1
cr. — 2) latiore sensu: wnü, pariter: J.
4,86; 20,4.*

ὁμόφρων, ονος, 6, ἡ (ὁμός, φρήν) ­
animis, concors 1 P. 3,8. [vet. poét.]!

ὅμως αἄν. (ὁμός) tamen, mihilominus;
ὅμως μέντοι 'nihilominus tamen' pleonas­
tice J. 12,42; per hyperbaton extra locum
sententiae congruum ponitur 1 C. 14,7
"utut sonuerint, (amen, nisi..., quomodo
scietur etc.?' et G. 3,15 'quamvis sit ho­
minis testamentum, famen nemo ...*

ὄναρ, τὸ (casus obliqui non exstant)
somnium; xav ὄναρ 'per somnium" [—cl.
óvap] Mt. 1,20; 2,12,13,19,22; 27,19.*

óvópiov, ou, xó (bvo:) asellus; J. 12,14 —
'pullus asini'.*

ὀνειδίζω, «ο. ὠνείδισα (ὄνειδος) 1) pro­
bra (immerita) in algm. jacio, verbis pro­
brosis alqm. impeto: *«wa& Mt. 5,11. Mr.
15,92. L. 6,22. R. 15,8 [Jdc. 8,15. Ps. 34,7
8]. ο]. τιν]; τινά τι Μί. 27,44 οτ., τινί τι
[cl] t. r. exprobro αἰσῖ.αἰφᾶ.; 888. υεγθὶς
probrosis impelor 1T. 4,10r. He. Br. 1P.
4,14; dum mendico eleemosynam do, eum
probris vexo, increpo Ja. 1,5 [Sir. 20,15;
41,28]. — 2) severe vitupero: xw oct alqm.,
quia Mt. 11,20; t5v ἀπιστίαν τιγός Μτ.
16,14. [Prov. 25, 8]

*óvet0touóg, o5, 6 ] exprobratio, oppro­
brium R. 15,3. H. 10,38; sl; 0. ἐμπεσεῖν1T.35;6à,vo9Xpiotoó.— opprobrium
quod est quaedam participatio opprobri­

—
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orum quae Christus pertulit H. 11,26;
13,33. [DXX, DHal. Plut.]*

ὄνειδος, ους, τόὀ 1) probrum, res quae
alei. probro est sew cujus alqm. pudet [cl.
etiam persona quae se vel alios in oppro­
brium conjicit]: tó 0$.µου ἐν ἀνθρώποις
id quod mihi inter homines probrosum
esí, quod mihi ut probrum objicitur L.
1,25, c£. Gen. 30,23 — n". — 2) verba
probrosa. [Hom. ss.]!

᾿Ονήσιμος, ου, 6 Onesimus, servus Phi­
lemonis, à Paulo captivo conversus C. 4,9.
Phm.10.*

᾿Ονησίφορος, ου, 6 Onesiphorus, vir
christianus 2 T. 1,16; 4,19.*

Κόνικός ὃ. (ὄνος) asinarius Mt. 18,6.
Mr. 9,432cr. L. 17,2r., ν. μύλος ('molae
asinariae' ap. Varr.) [pBer. 912, 24 (33.
pChr.) τὰ 0. κτήνη)”

óvívque juvo alqm., prosum alci, «wd;
πηθὰ, ὀνίναμαι, 8ο. ὠνήμην, ορῦ. ao. ὀναί­
pv: uliitatem percipio ex re vel persona,
juvor, fruor, *wóc [Hom. ss, ut Il. 16,
31]; ita plerique Ῥλμπι. 20 ἐγώ σου ὀναί­
Uv explicant: 'fac ut ego (eam, quam pe­
to) utilitatem ex te percipiam seu abs
ie obtineam' vel subjocose "ich móchte
dich einmal recht ausnützen'; delector ve
vel personáà πηϊμὶ οαγᾶ [οὕτως ὀναίμην τῶν
τέχνων! Aristoph. 'Thesm. 469], itaque
l. c. fort. fac ut ego te delecter: mache
mir diese Freude'.1

Üvoua, partos, xó momen; Ll. usus voca­
buli communis: 1) women proprium alos.
personae, loci ets.: τῶν δώδεχα ἀποστόλων
τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα Μ4. 10,5; L. 1,59;
10:90; καλεῖν τὸ ὄ. τινος ᾿[ησοῦν ets. Mt.
1,21,23. L. 1,13, 31, hine passive «à 6.
τινος χαλεῖται (ΑΡ. 8,11 λέγεται) ᾿[ησοῦς
θἳδ. 1ι. 21. ΑΡ. 19,18; ᾿ἐπιθεῖναί τινι ὅ.
Πέτιον ets. Mr. 3,165.; 'aliquis, nomine
— cul nomen est) Simon ets.' dicitur ita:
ὀνόματι Ζαχαρίας 1. 1,5: Μι. 91,53. Μι.
6,29, Α. δ,1 α]., τοὔνομα (Ξ τὸ ὅ,) Ιωσήφ
Μι. 21,97, οὗ τὸ ὅ. Γεῦσημανεί Mr. 14,32,
ᾧ 8. Ἰωσήφ L. 1,27: 1,26; 2,25, ὅ. αὐτῷ
Ιωάννης α. 1,6; Λεγεὼν 9. iot "Legio mihi
nomen est' Mr. 5,9: L. 8,80; ex adjunctis
indieatur nomen aloes. litteris exaratum,
inustum ets. L. 10,20. Ap. 3,5; 13,17; 14,
115 15/91 224: κατ ὄνομα nominatim! J.
10,3. 3J. 15 .— 2) appellatio quae mon est
nomen proprium, sed aut cognomen, titulus
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honorificus, propriam personae dignitatem
εἰ. dndicans, awt appellatio qua unum
hominum vel rerum genus ab alio distin­
θιά01η18:ζήτημά ἐστιν περὶ ὀνομάτων ἀἱδρι­
tatio habetur de nominibus sc. competatne
Jesu nomen Messiae, Dei ets. À. 18,15;
ΑΡ. 19,12,18,16; de nomine honorifico
Beatis concesso Ap. 2,17; longa series
titulorum abrumpitur verbis xei παντὸς
óvóp.atog óvopatonévou xcÀ. 'et quae alias
nomina dignitatis appellantur E. 1,21;
nomen «Christianorum» 1 P. 4,16. L. 6,22;
Christus prae angelis sortitus 686διαφορώ­
τερον ὄ. 'excellentiorem titulum', sc. no­
men 'Fihi Dei! H. 1,4; Deus Christo de­
dit *ó 9. vó ὑπὲρ πᾶν 5. allum titulum
omni titulo superiorem! sc. titulum Kóptoc,
qui continetur in confessione Kopioe (sc.
ἐστὶν) ᾿Γησοῦς Χριστός ῬΗ. 2,98.; Ίππο τ6Υο­
cari potest dictio: alqm. suscipere eie 9.
προφήτου, δικαίου, μαθητοῦ Μί, 10,41 s.
quia vocatur (— est) propheta ...' (elc
III 6). — 3) nomen —persona, individuum,
in numeranda multitudine [Num. 1,18]: A.
1,15. Àp. 3,4; 11,13. — 4) fama, momen
alcs. quatenus est in ore hominum: qavepóv
ἐγένετο τὸ ὅ. αὐτοῦ Μη, 6,14; ὄ. ἔχεις ὅτιC].— vivumteessedicunts.opinantur
Ap. 3,1; ὁμολογήσω τὸ ὕὔ. αὐτοῦ ΑΡ. 3,5.
—$) tratio: Tel, Grund: à 9. 0x« Xp­
στοῦ ἐστε 'ideo quia Chr! estis! Mr. 9,41 v.
[aram. 3 DU, neohebr. / ου)ον 'quia/];
ἐν ὁ. µου δρ. 'propter me'? [DtU-5y
'propter'].

II. Ad sacrum ac biblieum usum hujus
vocabuli maxime pertinent momenDei et
nomenJesu; ubi animadvertendum maxime
est, Hebraeos, sicut loquentes de alos.
ingenio vel animi affectionibus cor, de
ales. facinoribus manum ets. nominant,
Sicque nomen personae simplex circum­
scribunt, [ut: 'affligitur cor tuum' —affli­
geris; 'cor sapientis quaerit doctrinam' —
Sapiens q. d.; 'manus tuae fecerunt me! —
tu fecisti me] ita etiam, ubi de Deo
praedicando, glorificando, per doctrinam
fidei cognoscendo, per preces invocando
agitur, vocabulo «ominis Dei' uti solere
(nempe quod in alqo. praedicando, ado­
rando, precando ejus 'nomen' iterum ite­
rumque repeti 'solet), ita ut saepe esse
videatur mera circumlocutio pro 'Deus';
itidem adhibetur dictio nomen Jesu*.
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Itaque 1) nomen Dei: a) Deus quatenus
est. objectum. cultáüs, laudis, honoris, cogniti­
onis, revelationis; nomen Dei qwwpitew J.
17,26, φανεροῦν «|. 17,6, δοξάζειν ο. 128.
Ap. 15,4, ἁγιάζειν pass. Mt. 6,9. L. 11,2,
ἀπαγγέλλειν Η. 2/19, διαγγέλλειν pass. R.
9,17, φοβεῖσθαι ΑΡ. 11,18, atque contra
βλασφημεῖν ΑΡ. 19/6; 1619, pass. R. 2,24.
ΙΤ. θ1; ποπήη] Ὠ6ὶ ψάλλειν Ἡ. 16,9, ὁμο­
λογεῖν Ἡ. 19,15: ἅχιον τὸ ὄ, αὐτοῦ /ααῖ
omni glorificatione dignus est! L. 1,49;
Deus a gentilibus dignatus est λαβεῖνAaóv
τῷ Óvópatt aüro0 nempe 'Sibi adorando
8ο οοἰοπάο) Α. 15.14: ἐπικαλεῖσθαι τὸ Ó.
Kopíoo ex hebr. nmDU3 Np est sol.
lemnis formula cultüs et adorationis Dei

'adorare Deum, adoratorem esse veri
Dei' À. 2,21, it. óvopdtew τὸ ὄ. Κυρίου
2'T. 249; hinc alei. benedicitur ἐν ὁνό­
atc Koptoo invocato Deo Mt. 21,9; 23,89.
Mr. 11,9. L. 13,35; 19,88. J. 12,13; t')po0v
(ἐτήρουν) αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου -- 90ᾳ­
serva (servabam) eos in scientia Dei, fide
in te ets. J. 17,118.; ἀγάπην ἐνδείξασθαι
εἷς τὸ ὄ. αὐτοῦ amorem erga Deum osten­
ἆετο Ἡ. ϐ,10; βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὅ,
τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ ΎΥἱοῦκαὶ τοῦ ΄Αγίου
Πνεύματος baptizate eos in cultum,
ac serviàum Patris etc. Mt. 28,29 (cfr.
1C.10,2ei; Mc», ad oboedientiamerga
Μοεεπ). -- ϱ) ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός
μου «auctoritate Patris mei —missus, jussus
a Patre J. 5,43 (opp. ἐν tQ i869); 10,25:
Ja. 5,10. — €) ἐφ οὓς ἐπικέχληται τὸ 0.
μου ἐπ) αὐτοὺς ϱιάῦως nomen meum, nempe
appellatio «populi Dei' énditum est, qui
Deo consecrati sunt À.15,17, (cfr. érixa­
λέω 1). -- 2) nomen Jesu: a) Jesus qua­
ienus est objectum revelationis, nostrae fidei,
adorationis, culis, amoris, evangelicaeprae­
dicationis ets. (modo dic. và Üvopa ᾿Τησοῦ,
modo và ὄν, τοῦ Κυρίου ἡμῶν "I Χ., μοῦ
ets.; quas differentias non attendimus):
πίστις τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ Ὠάοθς ἵω ΟἨτ]­
stum Α. 9,16; τὸ ὅ. ᾿Τησοῦ (6ἱ5.) ἐπικαλεῖ­
σθαι -- ΟἨτιβίαπ ut Deum invocare, ado­
rare (cf. supra lI 123) A. 9,1421; 22,16.
R. 10,13 (τὸ ὅ. Κυρίου ny? DU ex
Jo&l 2,32 [3,5], cfr. Cornely in R. 10,13).
1C. 1,2; «ó 5). ᾿]ησοῦ µεγαλύνειν pass.
Α. 19,17, ἐνδοξάζειν pass. 2 Th. 1,12, xpa­
τεῖν ΑΡ. 2,18, ἀρνεῖσθαι ΑΡ. 9,8, βλασφη­
μεῖν Ja. 2,7 (cfr. érixaléo I); de evan­



ὄνομα

gelica tali praedicatione dic. λαλεῖν,φδέγ­
γεσθαι, διδάσχειν ἐπὶ τῷ Óv.x1À., Christus
et quae de eo revelata sunt, quasi funda­
mentum sunt, cul doctrina superstruitur
Δ. 4017Α.; ὅ,28.40, εὐαγγελίζεσθαι περὶ τοῦ
ὁν. κτλ. Α. 8,12, βαστάζειν τὸ ὄ. χτλ. Α.
9,16, παρρησιάζεσθαι ἐν τῷ ὀν. κτλ. Α.9,
ο: πιστεύειν εἰς τὸ D, κτλ. d. 1,12; 2,23;
3,18. 1J. 5,13 vel «& 0v. 1 J. 3,23; πίστις
τοῦ χτλ. Á. 3,16 'fides in Jesum Messi­
am Deum'; àAniGev (v. l. àri) τῷ ὁν, κτλ.
Mt. 12,21 [cfr. Is. 42,4]; quae pro stabi­
lienda ac propaganda fide in Christum
aguntur, dicuntur fieri OómtptoU ὀν. κτλ.
A. 5,41; 9,16; 15,26; 21,13. R. 1,5. 3J. 7,
quae contra, zpóc ('contra") «à 6v. A. 26,9;
quae propter Christianorum fidem in Chri­
stum vel ab his fiunt vel ab eorum ad­
versariis, dicuntur fieri Évexev τοῦ κτλ.
Mt. 19,29 (parall. Mr. 13,9 ἕνεχεν ἐμοῦ).
Τ,. 21.19 νοὶ διὰ *ó xtX. Mt. 10,22; 24,9.
Mr. 13,13. L. 21,17. J. 15,21; Paulus Chri­
stianos obsecrat Oi&v00 Óv. xtÀ. per Je­
sum, quem Deum ae Salvatorem adorant
1C. 1,10; miracula patrantur ets. '(in)
nomine Jesu', i. e. invocato cum fide Jesu
Christo Mt. 7,22 (dat. instr). Mr. 9,38r.
(dat.), cr. (év); 16,17 (év). L. 9,49; 10,17.
À. 3,6,16 (hine 4,7 à» molo óvópatu;); 4,
10 (ἐν), 80 (04); 16,18; petere alqd. a
Deo "in Jesu nomine', hoc nomine inter­
posito, 1. e. per merita Christi, ad hono­
rem Christi, rei christianae causa, jussu
atque hortatu Christi ets. J. 14,13; 15,16;
16,235426 (14,14); vita aeterna et remissio
peccatorum habetur per nomen Jesu, per
merita Christi in quem credimus J. 20,81
(ἐν). Α. 10.48 (διὰ τοῦ). 1ο. 2019 (διὰ τό);
baptizari in nomine Jesu (- baptizari
cum fide et invocatione Christi, baptismo
se aggregare lis qui credunt in Christum,
qui vocantur nomine Christi, baptismo
fieri clientem Christi) A. 2,88 (ἐπί t. τ.,
i£» cr); 8,16; 10,48; 19,5 (elc). 1C. 6,11
(ἐν), (Paulus 1 C. 1,13,15 negat Corinthios
esse baptizatos in suum nomen, i. e.
baptismo factos esse suos clientes seu
evasisse Paulinos); alqs. agit, praecipit
in nomine Christi, X.e. auctoritate Christi,
1C. 5,4 (conjunge à» «9 ὁ. cum verbo
παραδοῦναι, ΟοτπθΙγ). 2 ΤΗ. 3,6. Ja. 5,14,
praedicatur paenitentia in nomine Christi,
i. e. ut à Christo praecepta L. 24,47; opus
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bonum facere in nomine Jesu! —ad hono­
randum Jesum, cum fide in J., ad facien­
dum quod Jesus commendavit Mt. 18,5,
20. L. 9,48. C. 3,17; Pater mittet Spiritum
S. in nomine Christi, 1. e. in intima cum
Christo conjunctione ad hujus opus per­
fieiendum J. 14,26; oó0E γὰρ ὄνομά ἐστιν
ἕτερον ... ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς "neque
enim quisquam alius nobis caelitus datus
est, cujus nomine invocato (cujus fide etc.)
nos oporteat salvari A. 4,12. — b) de
nomine Christi quo alqs. vocatur; e) voca­
tur alqs. nomine Christi, si se appellat
Christum: Mt. 24,5 (add. Aé[ovvec "Equo
eipt 6 Xpioxós). Mr. 13,6. L. 21,8; — B) vo­
catur alqs. nomine Christi, si vocatur seu
est Christianus, cultor Christi (cfr. supra
II 1c): Ja. 2,7. Ap. 2,3. 1 P. 414 (— ut
Christiani); qui vos potaverit ἐν ὀνό­
ματί µου, ὅτι Χριστοῦ ἐστε 'ρτορίθγ nomen
meum, sc. quia Christi(ani) estis! Mr. 9,
41v.; hine fort. etiam Mt. 18,5. Mr. 9,37.
L.9,48. — NB. Deiümann, Bibelstudien
p. 143 merito comparat formulas Graecis
πβϊθαίας ἔντευξις εἰς τὸ τοῦ βασιλέως ὄνο­
μα, ὠνὴ γίνεται εἰς τὸ τοῦ θεοῦ ὄ. (res
emitur ita ut sit dei propria), àv ὀνό­
µιατος τῆς μητρός eic.

ὀνομάξζω., 8ο. ὠνόμασα, 8ο. Ἑ. ὠνομά­
σθην : 1) nomino, alci. nomen indo: seq.
àcc. personae et nominis: oüc drocTOÀouq
dvópacsy 'quos apostolos nominavit! L.
6,13; 1b. 14; pass, c. nominativo nominis:
ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος 'aliquis qui nomen
fratris (—Christiani) habet! 1C. 5,11 (ita
versiones veteres omnes; an potius — édv
τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος-ῇ mÓpvoc'si quis
fratrum vocitetur fornicator'?), seq. Éx
tog 'ab alqo. nomen traho', i. e. ori­
ginem duco, dependeo E. 3,15. — 2) «o­
mino, pronuntio: óvopdGew τὸ ὄνομα "In­
σοῦ imx(ctwa nomine Jesu pronuntiato uti
ut formulá exorcismi À. 19,13; sollemnius
2 Τ. 219 ὀνομάζειν τὸ ὄνομα Kuoptoufere

invocare Deum, Dei cultorem se profi­
teri [ita Is. 26,13; cf. óvopa II 12]; πορ­
veta. μηδὲ ὀνομαζέσθω ne vox quidem
fornicationis . . . pronuntietur!" E. 5,3. —
3) ^omiünari' dicilur 1d quod motwm est
sive exsistit, non nominari id quod igno­
ium, esi meque exsistii: Omxoudvopdo0m
Χριστός "ubi Christus jam innotuit' per
evangelicam praedicationem R. 15,20; bvo­
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μα ὀνομαζόμενον 'dignitas quae exsistit
alicubi E. 1,21; 1 C. 5,1 r.*

ὄνος, ου, ὁ οἳ [4j asinus, asina; Mt.
21,5. L. 14,5r. Br. J. 12,15; 6 L. 13,15,
$ Mt. 21,2,7.*

Óvtug adv. (6v, ptc. verbi tipi) vere,
revera, reapse; hoc vocabulo tacite vera
res opponitur rei ficticiae, falsae, appa­
renti — res omnino certa rei dubiae —
res quae pleniore sensu id est, quod suo
nomine praesefert, ali; ὄντως προφήτης
ἦν 'reverà propheta fuerat! Mr. 11,32; L.
23,47; 24,84. J. 8,36. 1C. 14,25. G. 3,21.
2 P. 2,18r.; beatitudo caelestis est ἡ ὄντως
Co" 'vera vita! 1 T. 6,19; viduae quae non
solum viro orbatae sunt, sed ne necessa­
rios quidem propinquos habent, a quibus
sustententur (cf. vers. 4,16), sunt ai Óvtw«
χῆραι 1 Τ. ὅ,8,δ,16.3

ὄξος, ους, τό | vinum. quod coacuit, vi­
num acidum, acetum, potus vihor homi­
num vulgarium [Aristot. al; cfr. Athen.
4 p. 173e 'Magnetes peregrinis praebent
στέγην, ἅλας, ἔλαιον, ὄξος, ἔτι λύχνον οἵο.’;
Plut. Cato major 1, 13: "m expeditione
aquam bibebat, nisi quando ardenter si­
tiens ÜCocmtnosv, vel viribus deficientibus
pxpoy olváptov sumeret/; Ruth 2,14 —ytan
potus messorum] Mt. 27,34r. (pro t. cr.
oivov), 48. Mr. 15,26. L. 23,36. J. 19,29 s.;
cum milites obtulisse acetum dicantur L.
23,36, explicare solent de posca, potu ordi­
nario militum Romanorum, qui ex aceto,
àqua, ovisque commixtis temperabatur.*

0góg 3. 1) acutus; de falcibus et gladiis
Ap. 1,16; 2,12; 14,14417s.; 19,15. [Hom.ss.]
— 2) velox, celer; R. 3,15 seq. inf. fin.
[Hdt. tragg. ss.]*

ὁπή, ῆς, ἡ (ὅπτω: 'per quod prospici­
tur') foramen H. 11,38. Ja. 3,11. [Aristoph.
Aristot. al, etiam — *fenestra]*

ὄπισὃεν (ὀπίσ-ω οἱ -δεν) 1) αἀν. α tergo,
pone: (von) hinien: (de) derrióre: Mt. 9,20.
Mr. 5,27. L. 8,44; ἔμπροσῦεν καὶ ὅ. ΑΓ}.
4,6; volumen libri dicitur esse inscriptum
ἔσωθεν καὶ ὄ. üntus et ex parte aversa'
Ap. 5,1. — 2) praepositionis instar cum
genetivo: post, pone alqm. Mt. 15,23. L.
23,26. [Hom. ss.]*

ὀπίσω 1) adv. a tergo, pone, post; a) ad
quaestionem *ubi?': cvzjvav 0. L. 7,38; «à
óxtao 'quae a tergo sunt': Ph. 3,18, ubi
opp. τὰ Épj.mpocÜev,metaphor. —pars stadi
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81η percursa, vita hucusque acta; cle τὰó.('retro')QAénewmetaph.— animumad
ea deflectere quae relicta esse oportet L.
9,62, στραφΏναι «|. 20,14, ἀπελθεῖν «|. 18,6;
ei, t& Ónicw (sc. domum, unde quis venit)
ἀπελθεῖν «]. 6,66, ἐπιστρέφειν Mr. 13,16. L.
11,91. [ὀπίσω πάλιν οἴκαδε ΕΙπᾶ.; εἰς τοὺ­
rico Plat] — b) ad quaest. 'quo?' retro
[ο].]: ἐπιστρέφειν ὁ, Μ{. 24,18.--- 2) "ρτ8θ­
positionis instar c. genet. de loco et spa­
tio: posí seu pone aliquem: ómiaw µου 'a
tergo meo, post me' Ap. 1,10; Unayc
ὀπίσω µου ΄θ meo conspectu abi" Mt.
(4,10 v.) 16,23. Mr. 8,33. L. 4,8r.; in spe­
cie: post aliquem quem sequor vel perse­
quor: ita, secundum hebr. 5b "WjN, cum
verbis eundi copulatum efficit significati­
onem sequendi, secandi: ἀπῆλθον ὀπίσω
αὐτοῦ 'secuti sunt eum! Mr. 1,20; ὁ, τινὸς
ἔρχεσθαι Μι. 10,24. L. 9,23; 14,97, ἀπέρ­
χεσδαι ἆ. 12,19. Ju. 7, xopebecUo: L. 21,8.
2 P. 2,10, àxoAouDety (pleonastice) Mt. 10,
88. Μτ. 8,54, δεῦτε Mt. 4,19. Mr. 1,17;
similiter per Ὀτονιοααθηίαπι ἐξετράπησαν
0. to0 catav& 'a recta via declinaverunt
satanam secutae' 1 T. ὅ,16, ἀπέστησεν λαὸν
ὁ. αὑτοῦ 'vulgus ad se sequendum (-—ad
suas partes) traduxit À. 5,87, sim. Ó.ab­
τῶν ἀποσπᾶν τινας Α. 20,30; ἀποστεῖλαι
πρεσβείαν ὁ. τινός 1.. 19,14; δαυμάζειν ὁ,
τινός fadmirabundis oculis alqm. velut se­
qui Ap. 13,3; Ap. 12,15; 6 ómíow qoo
ἐρχόμενος 16 απ post me venturus est,
is cujus praecursor sum, Mt. 3,11. J. 1,15,
27; Mr. 1,7. J. 1,30.*

ὁπλίζω, 8ο. ὤπλισα | 1) generatim: paro,
apparo, instruo; med. mih: ut cibos, equos,
currüs. [Hom. ss.] — 2) in specie: arma
vel iela apparo; med. mihi algd. ceu arma
comparo i. e. me alga. re armo, ut óxA­
ζομαι τόξον: -- πιείαρη. τὴν αὐτὴν ἔννοιαν
ὁπλίσασδε 'eádem cogitatione armamini
eam velut arma induite 1 Ἐ. 4,1 [ὁπλ. ὃρά­
cos Soph. El. 996].!

ὕπλον, ου, τό vix aliter quam plur.
ὅπλα: 1) generatim: quaevis instrumenta,
navium armamenía ets. [Hom. ss.]: ita
seq. quosdam R. 6,18 ὅπλα ἀδικίας εἴ ὃδι­
χαιοσύνης "instrumenta ad opera injusta,
resp. ιδία’. -- 2) in specie: arma íela­
que bellica |Hom. ss.]: J. 18,3; aliquotiens
in metaphoris apud S. Paulum: 6. «7«
στρατείας ἡμῶν ea adminicula quibus ad



ὑῥποῖο:

evangelium praedicandum utimur 2 C. 10,
4; ὕ. τῆς δικαιοσύνης Ώθπηρθ1181086 ΡΤο­
pugnandae ac tuendae apta vel ab justi­
tia subministrata 2 C. 6,7 (cf. ἀριστερός),
probabilius etiam R. 6,13; 6. vo0 qwcó;
(gen. qual) arma qualia congruunt ad­
venienti regno lucis R. 13,12.*

ὁποῖος 3. adj. correl. ad moioc, cotobco«
etc.: qualis; correlativum αἆ τοιοῦτος Α.
26,29; in quaest. indir. (Bl. 8 50, 5) 1C.
9,13, 1 Th. 1,9. Ja. 1,24; G. 2,6 6roto( noce
5cav 'qualescunque' i. e. quamvis altà in
auctoritate 'fuerint'.*

ómóve adv. correl. temp. quando, quum;
c. indicativo aor. (Curt. 8 219, 1) L. 6,8
r. 'Tdf.!

070v adverbium correlativum loci: ubi,

*quo (Bl. 8 25, 2); 1) proprie de loco:
ubi, quo; 3) in sententiis relativis ponitur
pro ἐν ᾧ, ἐν p, map" o ets.: τὸν χράβαττον
ὅπου ἔχειτο 'erabatum ubi (— in quo)
jacebat! Mr. 2,4: Mt. 6,1198.; 13,5; 28,6.
Mr. 4,5; 9,48. L. 12,38; 22,11 al; mpó«
Kaidgav, 6roo — in domum Caiphae, ubi
Μι. 26:57; οὗτοι . . ὅπου "ü in quibus,
in quorum animis! Mr. 4,15; óxou —, ἐχεῖ
'ubi —, ibi! Mt. 6,21. L. 12,34; 17,37. J.
12,26; omisso ixet, sed supplendo: ὅπου
— "jbi ubi, in loco ubi! Mt. 25,24,26. Mr.
2,428; 13,14. J. 3,8; 14,3; 20,12,19. R. 15,
20. Ap. 2,18, 4bi quo' Mr. 14,14, — 'eo
ubi' Mr. 5,40; 6,55. J. 6,62; 7,834,836;8,218;
11,32, (θο απο) ο. 3,8; 21,18. Ja. 3,4.
Ap. 20,10 (si supples 28éQAvvco,cf. 19,20);
ex imitatione constructionis relativae lin­
guarum semiticarum (DU... W/N, aram.
]àn ... Y) dicitur pleonastice"ὅπου ...
ἐχεῖ ibi! Mr. 6,55r. Ap. 12,6,14, et in­
concinne 8xoo...2m' aüróv 'super quos!
ΑΡ. 17/9; ὅπου ἐάν, t. r. etiam ὅπου ἄν
'ubi, ubicunque! in sententüs aut genera­
libus aut tempus futurum spectantibus
(cf. &» 13 o, à4v II) Mt. 26,18. Mr. 9,18;
14,9, «quocunque! Mt. 8,19. L. 9,57. Ap.
14,4; ὅπου ἐὰν ., ., ἐχεῖ 'αΏΙ ---, eo! Mt.

24,28, — b) in quaest. indir. ὅπου ἐγὼ
ὑπάγω, οἴδατε ΄α4αοeam, scitis! J. 14,4. —

2) transfertur a) ad designandum tempus
vel condicionem: ὅπου οὐκ ἔνιΈλλην καὶ
᾿Ιουδαῖος 'ubi (in quo renovationis nego­
tio) nil refert, sitne alqs. Graecus an Ju­
daeus' C. 3,11; H. 9,16; 10,18, add. éxei
Ja. 3,16; propter membrum oppositum
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cum tamen: wührend doch 2 P. 2,11.
b) ad designandam rationem cum,
quandoquidem[class.; v. Passow s. .]: ὅπου
ἐν ὑμῖν ζῆλος, οὐχὶ κτλ. ΄'οαπι αριᾶ τοβ
invidia git, nonne ., 10. 98.

Ἐὐπτάνομαι praes. recens efformatum
ad aor. P. d&eüwvv (vw. ὁράω): conspicior,
conspiciendum me praebeo, appareo; seq.
ttv. À. 1,3. [3 Reg. 8,8; Tob. 12,19; p'Tebt.
24, 5 al]!

*órraoía, ac, ἡ (ὁπτάζομάι Ναπι. 14,14
'conspiciendum me praebeo, appareo") ap­
paritio; 1) actus quopersona vel res (sidus)
in publicum procedat $ta/ ut ab omnibus vi­
deatur |Esth. 14,16. Mal. 3,2. Sir. 43,2,16].
— 2) visum, visio divinitus alci. sive vigi­
lanti sive dormienti oblata: add. genet.
auctoris Kuoptou 2 OC.12,1, genet. explic.
L.24,23; L. 1,22. A. 206,19. [Thdt. Dam.
9,23; 10,1,7, ubi LXX 6papa, -oec]*

órvóg 3. (cf. Ónv&o 'asso') assus, tostus
L. 24,42.

ὁπώρα, ας, Ἡ 1) posterior pars aestatis
el prima autwmni, fere dies camiculaves,
(lempus quo fructás segetum et. arborum
maturescunt [v. Passow s. v.; Hom. ss.] —
2) metaph.: fructus qui $sto tempore ma­

turuerunt, max. poma ei wvae [Soph. Xen.
LXX]; f, 0. cou t7« ἐπιδυμίας τῆς ψυχῆς
'Ífructüs, quibus inhiabat anima tua' Ap.
18,14.1

ὅπως αἄν. πιοᾶΙ: ut; 1) wl, quomodo?
semel in quaest. indir. L. 24,30. — 2) quem­
admodum vox lat. wí, ita Omx«o«evasit
conjunctio finalis: wi: damit: afim que;
quoniam et indic. fut. post ὅπως Ροή!
desitus est (unice Mt. 26,59v.) et usus
optativi in desuetudinem abiit, in NT
semper seq. conjunctivus; ut class. saepe
utuntur hac particula post verba curandi
et, enitendi (Curtius 217, 3), ad quem usum
proxime acceditur Mt. 12,14; 22,15; 26,59.
Mr. 3,6 ets, ità in NT potissimum post
verba rogandi: abróv παρεχάλεσαν ὅπως
μεταβῇ 'rogaverunt eum ut discederet
Mt. 8,34: A. 25,3; post δεῖσθαι Μι. 9/98.
L. 10,2. À. 8,24, àpeocv&vL. 7,3; 11,37. À.
23,20, mpocsóyccUat À. 8,15; — particula
Πηα]Ιβ: ἀπαγγείλατέ µοι, ὅπως καγὼ ἐλδὼν
προσχυνῄσω 'nuntiate mihi, ut ego quoque
illuc profectus adorem' Mt. 2,8: Mt. 5,16;
6,2. Mr. 5,23r. L.16,26 al.; ad particulam
Óroe, quoniam id, quod alqs. intendit,
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solet a variis adjunctis pendere, apud
profanos saepe (Curtius 8 209, ÀÁnm.2),
in NT raro accedit &v (cfr. àv I 8 d) Mt.
6,5 r. L. 2,35. A. 3,20; 15,17 (ex Am. 9,12
cA). R. 3,4; finis aliqui a Deo vel Christo
intentus designatur dictione ónco; xÀnpo­
Ür τὸ ῥηθδὲν διὰ κτλ. "ut impleretur illud
(SSer?*) dictum' Mt. 2,23; 8,17; 12,17r.; 13,
96; οἱ]ρίοο 2 Ο. 8/11 ὅπως... τὸ ἐπιτε­
λέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν βο, ᾖ νι γένηται *ut
operis exsecutio fiat secundum id quod
habetis' sec. normam facultatum.

ὅραμα, µατος, τό (ὁράω) 1) spectaculum,
id quod conspicitur. |Xen. Aristot. al] —
2) "apud sacros auctores potissimum ου­
Sum praeler maturae ordinem vigilanti εί
saepius dormienti oblatum; a) visum, visio,
id quod algs. prodigiose vidit: u.n0ev εἴπητε
*ü 6. Mt. 17,9; À. 7,31; 10,1719; 11,5;
12,9; 16,9 s. [Ex. 3,3. Dt. 4,34 al.] — b) ?pse
ille actus vel status amimi visum prodigi­
osum percipientis: eióev àv ópaüp.att &yyeXov
ΔΑ.10,3; 0€ ópáparo; A. 18,9; A. 9,10,12.
[Gen. 15,31.Dan. 2,19 al.]*

ὅρασις, εως, ἡ (ὁράω) 1) facultas vi­
dendi [Aristot. et wmetonymice oculus.
[DSie. Plut] — 2) *aspectus, forma in
qua algd. conspicitur: Opotog óoGcct A(O0
ἰάσπιδι /αβρθοία jaspidi similis! Ap. 4,3;
ibid. b. [Ez. 1,5. 1 Reg. 16,12 al.]
3) "visio ecsíatica (— ópapa 2b): A. 2,17
ex Joél 3,1; Ap. 9,17. [DXX — Jisn, qmm
ets.|*

ὁρατός 3. | adj. verb. qui videri potest,
visibilis; C. 1,16. [Xen. al]!

ὁράω, verbum defectivum, cujus lacu­
nae aoristis cióov et ὤφῦδην ἆο futuris
ὄψομαι et ógüricop.ot supplentur, cujusque
praesens in NT raro usurpatur, verbis
βλέπω, Ücwpéco,Ocáopat ets. ei substitutis
(Bl. 8 24); singulas formas hic separatim
tractamus, — [. praes. ὁρῶ, Ἱπιρί. ἑώρων:
1) sensu magis passivae seu receptivae
vislonis: video, cerno, ob oculos mühi ver­
satur alqd.; «va. L. 16,23, «i 23,49. J. 6,2;
seq. acc. objecti visi et ptc. (Curtius
S 229 Ba): el; χολὴν πικρίας ὁρῶ σε
óvca "ün felle amaritudinis video te esse!
A. 8,23; Mr. 8,24 (ubi supple τινάς). H.
2,8; mente video, ἰπίεζεπο: 89. ὅτι σα.
2,94. — 2) sensu magis activo: perpendo:
seq. quaest. indir. Á. 22,26r.; imperativus
üpa, ópóte, particulae commonitoriae instar
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| (—attende! cave!), absolute ponitur initio
sententiarum imperativarum vel probhibi­
tivarum: ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ κτλ. 'videte
ut caveatis! Mr. 8,15, inserto xat Mt.
10,0. L. 12,15, ante fut: ὅρα ποιήσεις
κτλ. 'attende! fac etc. H. 8,5 [Ex. 4,21];
ante prohibitionem: 6pa pwjbevietre *vi­
de! ne eui dixeris! Mt. 8,4: Mt. 9,80;
18,10; 24,6. Mr. 1,44. 1 Th. 5,15; vivide
ales. actio inhibetur dictione ellipticá ὅρα
μή Sc. τοῦτο mot/onc! 'cave ne hoc fa­
cias! Ap. 19,10; 22,9. — Ἡ. Μαι.ὄψομαι
(2. ps. ójq vel ὄψει) υἰᾶεῦο: 1) de visi­
one magis passiva et receptiva: conspi­
ciam, continget mhi ub videam; de visu
corporeo: twà Mt. 28,7,10. Mr. 16,7. J.
16,17. Ap. 1,7, vó xpóswnxOv woe (cfr.
1 Th. 2,17. 2 Reg. 14,24) À. 20,25; seq.
acc. objecti visi et ptc.:: Mt. 24,30. Mr.
13,26. L.13,28 (ubi in priore membro
supple óvtac); de visu ecstatico: ópdáocete
ὄψονται Α. 2/17; non tam de videnda
quam de cognoscenda, experienda, fruenda
re (ex hebr. 38): ὄψεται πᾶσα σὰρς τὺ
σωτήριον τ. 0. L. 3,6 ex Is. 40,5: L. 17,
22. J.1,50; 11,40. R. 15,21; e contrario
οὐκ ὄψεται ζωήν 'vitae expers erit! J. 3,
36; ὄψεσθαι τὸν cov ets. — 'admissum
in ad conspectum Dei' ad salutem aeter­
nam visionis beatificae Mt. 5,8. H. 12,14.
1J. 3,2 (ubi fort. de videndo Christo Deo­
homine) — 2) de visione magis activa:a)fere— invisam,galljeviendraivoi:
vw& J. 16,22. H. 13,23. — b) in dictioni­
Ὄας σὺ ὄψη (-ει) Μι. 21,4, ὑμεῖς ὄψεσὃε
Μι. 214, ὄψεσδε αὐτοί Α. 16,15 "ipse vi­
deris! ipsi videritis! i. e. tua (vestra)
cura erit, ad me nihil attinet [it. Epict.
2, 5, 30; 4, 6, 11]. — III. aor. &idov, ap.
Tdf. saepe et L. 2,20 He. J. 1,39 He. sine
augm. iàov (cf. Bl. 8 3, 2), vel hell. cum
terminationibus aor! Ii si0a, Ap. 17,6 'TTdf.,
eióapev À. 4,20 cr. Mr. 2,12 cr. (nHe.) al.,
ción» L. 9,32 Τά{. WH. J. 1,39 cr. (nHe.)
al; conj. (8c, imper. t9e [att. i8&£],ptc.
ἰδών, inf. i&eiv: υἱαί, conspeaxt, meis se
oculis obtulit ets.; modi conj., imper., infin.
sensu (temporis non praeteriti: videre;
1) de visione magis receptiva et passiva:
a) oculis conspicere, videre; abs. iàeiy τοῖς
ὀφθαλμοῖς α. 1201 τὶ Mt. 2,2,9; 11,8;
18,31al, «i àxó twog alqd. ab alqo. fac­
tum videre Mt. 12,38; vw& Mt. 2,11cr.
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G. 1,19; objectum ex adjunctis notum
saepe tacetur, max. post ptc. ióov, Mt.
9,8; 12,2. L. 7,89. À&.3,12; seq. acc. c. ptc?
objecti visi (Curtius 8 229 B, a): ei0ov
αὐτοὺς ὑπάγοντας Μτ. 6,33; it. Mt. 3,7,16;
4,18. Mr. 1,16. L. 9,49 al.; eióov ἀστεῖον
(sc. ὃν) τὸ παιδίον H. 11,23: A. 6,15; seq.
quaestio indir. J. 1,39, óvt Mr. 9,25. J. 6,
93/24, τινὰ Ort (nempe anticipato subjecto
sent?* depend.) J. 11,31; in specie: algm.
me convenientem sew visitantem video, alcs.
ad me venientis conspectu ac qraesentia
fruor : L.23,8. A.28,15,20. Ph. 2,28. 1'Th.
3,6. — b) latiore sensu: videre —visu ali­
isve sensibus alqd. experiri vel cognoscere;
ex dis quae conspiciuntur, algd. amimo co­
gnoscere, intellegere: i8óvceq τὸν σεισμόν
Μη, 271,54: ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν Mr. 2,5.
L. 5,20; «i Mt. 9,4r. Tdf. Br. A. 11,23;
seq. Ott Mt. 2,16; 27,8,24. Mr. 12,34. J.
7,52. À. 12,3; 14,9; per anthropomorphis­
mum Deus die. videre: i9ow ei$ov (ptc.—
inf abs. hebr, quo alqd. cum emphasi
dieitur) c5v χάχκωσιν τοῦ λαοῦ µου "ich
habe wohl gesehen', gall. je n'ai pas
manqué de voir. .' A. 7,94. — ce) visu
ecstatico conspicere: J. 12,41. A. 7,55; 10,
17. ΑΡ. 1/2 et per Ap. passim; add. év
ὁράματι Α.. 9.12; 10,8, ἐν ἐχστάσει Α. 11,5;
εἶδον ὡς Δάλασσαν ΑΡ. 15/2 (efr. cc II
3 a) — d) de visione beatifica: quam 1 T.
6,16 — nempe sec. Dei ordinationem in
terra adhuc degentibus — hominibus dari
aut posse dari negatur. — e) metaphor.:
alqd. triste vel laetum, prosperum vel
adversum experior, pariiceps fio rei: i8eiv
O4s2vos *mori' L. 2,20. H. 11,5, 1t. δια­
qUopàv À.2,27,831; 12,35 s$.: L. 17,22. J.
3,3. 1P.3,0. Ap. 18,7 [ita hebr. nN
sed graece quoque dic.: µῆ ἴδοιμι ταύτην
QWépa» Soph. OR. 831]. — 2) de visione
magis activa: a) curo wt videam, specto,
inspicio οἶδ.: ἴδετε τὸν τόπον ΜΙί. 28,6;
ib. 26,58. Mr. 06,38.L. 2,15; 14,18. J. 1,39
r. He. Br.; 11,34; 20,27; seq. quaest. indir.
Mt. 27,49. Mr. 5,14; 15,36. G. 6,11.
b) alqm. u£ videam convenio, adeo, inviso,
visito: 8£Xopev cov 'Incobv iüciv J. 12,21;
J. 12,9. A. 16,40 (sim. 19,21 "Popnv). R.
1411. 1 C. 16,7. Ph. 1,27; 2,26 [WH.] He.
2 T. 1,4. 3J. 14 (cf. 2J. 12); i9etv «à mpó­
cexóv toc (hebr) 1Th. 2,17; 3,10. —
c) algd. cognoscerestudeo, inquiro, considero:
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τὶ Ἡ. {199. 1ο. ὃ,1; περί τινος Α. 15,6.
— d) de imperativo adverbii vel inter­
jectionis loco usurpato cfr. artt. tóe, i500.
— IV. perf. dópowa (Kühner? II p. 504)
et plerumque &dpaxa (3. pl. -xav L. 9,36
Tdf. WH. C. 2,1 er.: Bl. 8 21, 3. 4), plus­
qu. éÉopáxetyÀ. 7,44: vidi; hoc perfectum
(perfectum praesenticum' vocant) ab aor.
ita distinguitur, ut eo et habita visio
asseratur et conotetur ea praesens rei
olim visae scientia, certitudo, memoria
vel animi affectio, quae visione effecta
680: ἑωράχαμεν τὸν Κύριον (scimus Jesum
vivere, nam) vidimus Dominum' J. 20,25,
it. 18; obyi 'Iqcoov éopoxa; (habità olim
vislone etiamnune gaudet ac gloriatur)
1C. 9,31; L. 1,22 (etiamtum erat sub im­
pressione visionis); 9,86; 24,28. J. 20,29
(seis me vivere); aliquid scio ac certo movi
quia vidi J. 1,34; 3,11 (fort. generale vitu­perium— vosnetestioculatoquidem
eredere vultis), 32; 4,45 (sc. memores eo­
rum quae viderant); 8,38; 19,35. À. 7,44;
22,15; éopaxà τινα alqm. (quem cujusve
opera vida) novi J. 6,36 v. (pe), 46 b; 8,57;
9,37; 14,759. 1J. 4,203, it. τὸ πρόὀσωπόν
τινος C. 2,1; cum negatione: algm. mon
novi, nempe quia eum mon vidi, vel: mon
vidi, ergo ignoro: J. 1,18; 6,46 a. 1 J. 3,6;
4,20b. 3J. 11. — V. aor. P. ógqv: vi­
Sus Sew conspectus swm, conspiciendum me
praebwi, apparu; abs. Ap. 11,19; 12,1,3;
τινί Α. 2,95:169; de personis: accessi ad
alqm., alci. superveni, vwi A. 7,26 [cf
3 Reg. 9,16 ὤφῦησαν δύο γυναῖκες τῷ βασι­
Aei]; maxime de personis, quae mirabili
modo se conspiciendas praebuerunt (germ.
erscheinen), de Deo A. 7,2, angelis L.1,
11; 22,43. A. 7,80,35, Sanctis Mt. 17,.
Mr. 9,4. L. 9,31, Christo redivivo L. 24,
84. Α. 9,17; 13,21; 26,16. 1 C. 15,5-8. 17T.
3,16 (videndum, i. e. perfectius cognoscen­
dum, se praebuit angelis; sunt vero qui
explieent: 'apparuit nuntiis! i e. aposto­
lis. [DXX — ? nww] — VI. fut. P.
ὀφὺήσομαι: videbor, conspiciendum me da­
bo; a) veniam ad alqm. (cfr. À. 7,26 et
«Ἴρτα Ὑ ὤφδην): Ἡ. 9,28. — b) apparebo,
videndum me exhibebo: xv À. 26,16 (de
constructione cfr. pprcuc).

ὀργή, ῆς, 3j 1) generatim: appetitus seu
impetus naturae, tndoles, studiwm, [Hdt. 6,
128; Soph. Thuc. Plat.] — 2) animus ad

—-—
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indignationem , punitionem αίφιε υἰπαίσίαο
justae wel anjustae studium, concitatus; va
(Schmidt 142; Plat. def.: ópy|* «xapaxAnots
toO Oupixoü cl; ro cipiepetcUan Aristot:
ὄρεξις ἀντιλυπήσεως): ο]. ΤΙΧΣΧ.-- In NT
1) Λοπιϊπὶς Ίγα, ὑπαάἰφπαίίο: μετ ὀργῆς ΄οιπι
indignatione! vultu severo Mr. 3,5: Ja.
1,198.; in specie: wi/tosa ἴγα, praeceps
vindiclae studium: E. 4,31. C. 3,8. 1 T. 2,8.
— 2) Dei ira: a) Dei erga peccatum. odi­
wm, a peccatore aversio, ejusque justitia
vindicativa per anthropomorphismum a
SSer* et ipso Deo loquente saepe dicitur
Ίνα: ὡς (oca à» «c5 ÓpyT pou H. 3,11;
4,3 e Ps. 94,11; R. 1,18; 9,22a. Ap.14,
10; 16,19; 19,15; δότε τόπον τῇ ὀργῇ (οθ­
dite Dei justitiae', sinite ut. Deus poenas
repetat R. 12,19 (fj ópyv, abs. — 'Dei ira'
ut 1 Th. 1,10; 2,16). — b) effectusjustitiae
vindicativae Dei, poenae a, Deo peccatoribus
infliclae: ó ἐπιφέρων τὴν ὀργήν 'qui poe­
nam inflgi R.3,5; ab his poenis dic.
vel vult homo e«9755:c89at .R. 5,9, quyetv
Mt. 3,7. D. 3,7; ópqn» 9noaopttew 'thesau­
rum poenarum (oxymoron!) sibi conqui­
rere' R. 2/5, χατεργάζεσῦαι (ᾳ. τν.)Ἡ. 4/15;
hine peccatores sunt τέχνα ὀργῆς 'Ῥοθεη1β
divinis obnoxi' E. 2,39 [cf. 1 Reg. 20,31
υἱὸς δανάτου -- Π]Φ΄]3], σχεύη ὀργῆς 'vasa
irae', homines pleni poenarum meritarum
R. 9,22; dies praeprimis à Deo exercen­
dae suae justitbae inflipendisque aeternis
poenis destinatus est ἡμέρα (τῆς) ὀργῆς
R. 2,5. Ap. 060,17;eic opy/jv R. 13,4 e con­
textu 'ad poenas maleficis (nomine et
auctoritate Dei) infligendas', 1 Th. 5,9 'ad
incurrendas poenas aeternas'; 0ià τὴν ὁρ­
1?» BR.13,5 *evitandarum poenarum causa;
L.21,28. J. 3,36. R. 2,8. C. 3,6. ἱ ΤΗ. 1,
10; 2,16; Ap. 6,168. de Agni ira, quia
Pater omne judicium tradidit Filio.*

opyíS 1 ad iram concito alqm.: «w&
[tragg. Plat. aL]; — in LXX et NT solum
ρᾶ58. ὀργίξομαι, 8ο. ὠργίσθην: irascor, suc­
censeo, (ndignor: dic. de ira justa et ini­
qua; abs. Mt. 18,94; 22,7. L. 14,21; 15,28.
Ap. 11,18; seq. v Mt. 5,22 (pte. praes.
de durante aversione — 04 éàv ὀργίζηται),
ἐπί τινι ΑΡ. 12,17 [πδουν.]; ὀργίζεσθε xoi
pj ἁμαρτάνετε Ἡ. 46 ϱ Ἐ5. 4/6, 56ΏΡΙΒ:
4ta iram habete (si quam unquam habe­
ts) ut non peccetis (apostolus eos non
jubet irasci, sed eos vult, sí quando acci­
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dat ut ΙταφοἙπίατ, ὀργίζεσθαι χαὶ μ.ἠ ἆμαρ­
TÓvELV,jrascl nec peccare).*

ὀργίλος 3. (ὀργή) éracundus, ad iram
facile pronus (Aristot. eth. Nic. 4, 11 de­
βηΙ6: οἱ ὀργίλοι ταχέως ὀργίζονται καὶ οἷς
οὐ δεῖ καὶ ἐφ οἷς οὐ δεῖ καὶ μᾶλλον ἢ δεῖ)
T. 1,7.!

ὄργυια, ας, ἡ, Ῥ]ατ. ὀργυιαί (Kühner?
I p. 392 n. 3): orgyia: Klafter: brasse;
mensura longitudinis determinata inter­
jecto inter ambos extremos digitos me­diosbrachiorum| manuumquehominis
adulti extensarum intervallo, sec. Her­
mann, griech. Ántiquitàten IV — 1, 85
πηείτα -- 4 πήχεις -- θ πόδες -- 1/100 στά­
tov, sec. Hagen III 162 — 1, 776 metra:
À. 27,28 bis, ubi Vulg. 'passus*.*

ópéye extendo, porrigo, v. gr. manüs
versus algd. [Hom. ss.]; — med. ópéyouos
me exiendo versus alqd. quod appeto [H.om.
ss.] adnitor ad obtinendum. algd., consector
[Thue. Xen. al], et die. non tam de 1in­
terno rei desiderio, quam de rei studio
ac consectatione (Schmidt 145, 1); seq.
ut in verbis appetendi (Cu. S 159, 1 c),
gen. rei 1 T. 6,10. H. 11,16; 1 T. 3,1 sen­
sus est: 'qui adnititur ut episcopus fiat
(ὀρέγεται), meminerit, excellens esse illud
munus, quod avet (ériupeti).*

ὀρειρός 3. (Üpoc) montamus; montuosus
[Hdt. Xen.]; 5αΏείαπίτο ἡ ὀρεινή 5ο. χώρα
regio montuosa li. 1,89,0b0.[Aristot. LXX.
DSie.]*

ὄρεξις, εως, ἡ (ὀρέγω, α. ν.) αρφείεπίζα,
consectatio, aviditas, sive licita sive prava;
de mala R. 1,27. [Hdt. Plat. al]!

Τὀρδοποδέω (ὀρθό-πους 'erectis pedi­
bus insistens, non vacillans: ὀρθόποδες
βαίνοντες ἄνις μ.ογεροῖο τιδήνης 'firmis pe­
dibus incedentes sine sollicita nutricula
Nic. Al. 419; Soph. Ant. 985 fort. de
glacie 'firmum incessum permittente', alu
aliter) erectis ac firmis pedibus incedo, non
vacio aut lapso; G. 2,14 Paulus, adum­
brans Petri aliorumque Judaeo-christia­
norum in difficilibus novisque rerum ad­
junctis incertum ac vacilantem modum
agendi, jucunde dicit se cognovisse, óti
οὐχ ὀρθοποδοῦσιν -- additum mpoc c. acc.
exhibet normam ac mensuram, ex qua
eos dijudicat. [neohell.] !

ópihóg 3. 1) erectus; aufrecht: debout
[Hom. ss.]; ἀνάστηδι ὁ. Α. 14,10.
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2) rectus: gerade: droit (opp. *curvus, in­
flexus': Hsd. Soph. ss): H. 12,13 e Prov.
4,26 (ubi continuatur: pj éxxMvm«εἰς τὰ
δεξιὰ μηδὲ εἰς và dpiocepo).*

*ópUoTouéo proprie '(in fodinis) rectá
seco, rectum cuniculum ago'; dein ὁ, τι
rectum, facio, vectü dirigo slqd. [6800Prov.3,05;11,5— δολ]:ὀρθοτομεῖντὸν
Aóyov t/j; àAvÜc(ac 'praedicationem veri­
tatis recte instituere, rectà in illá proce­
dere! 2 T. 2,15, nempe evitare τὸ λογοµα­
χεῖν 14 οἱ τὰς χενοφωνίας 16, ηπθοἀθχίΓος­
sum nec sinistrorsum declinare (cfr. ver­
bum xatvo-ropéco 'novum cuniculum se­
care'; dein metaphor. 'innovare'.)!

"ΓὀρΌρίξω (ὄρθρος) 1) mane surgo,
mane facio algd., mane me confero alqo.
[praeter alias constructiones, seq. eis loci
Gen. 19,27 — D'3V7; 1 Mach. 11,67. Cant.
7,32]: 6 Aab« ὥρδριζεν πρὸς αὐτόν τα]ρ.
«omnis populus manicabat ad eum» L.
21,38; item interpretantur syr. copt. arm.
slav. — 2) studiose facio aliquid, quaero,
frequento alqm. vel alqd. [πρός τινα Ps.
62,2 ubi parallel. desiderare, sitire Deum',
Job 8,5 ubi parall. "precari Deum', utro­
bique — "D; porro à. àx( «t Sap. 6,14.
Sir. 4,412ubi parall &[oxGv ct]: ita fort.
l c. 'studiose ad eum ventitabant.!

Ἑὀρδρινός 3. (ὄρθρος) matutinus Ap.
22,16 r;; adj. pro adv? 'mane' (Curtius
8 140 n. 3) L. 2422 cr. [DXX. Anthol.]*

OpUpiog 3. | matutinus; 'mane' L. 24,
22r., v. supra.t

ópUoog, oo, 6 mane, tempus matutinum
i e. tempus orientis solis et paulo ante:
L.24,. J.8,2 (genet. temp., Bl. 8 36,
19); ὑπὸ τὸν ὄ, [οἱ.] 'sub, circa tempus
matutinum' À. 5,21.*

ὀρὺῶς αν. (0p8óc 3. 'erectus; rectus")
recie; hinc etiam: vere, i. e. sine errore:
Mr. 7,35. L. 7,48; 10,28; 20,21.*

ὁρίξω, 8ο. ὥρισα, pf. P. óptop.ot, ao. P.
ὡρίσθην (ὕρος terminus, limes") 1) limitem
determáno, limito. — 2) constituo, decerno,
determino: tempus À. 17,26. H. 4,7; pass.
τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ τ. 9. 'definto Dei
consilio' —ut (vel: quia sic) Deus decre­
verat, À. 2,23; xatà& t0 dptcpévov 'secun­
dum id quod (a Deo ei) constitutum est
L. 22,22; seq. inf. decerno, statuo alqd.
facere: &ptoav mépdjos À. 11,29; — óptCo
τινά alqm. designo, constituo A. 17,981(o —
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ὅν per attractionem); «tww4t alqm. in
certo munere sew dignitate constituo [6. «ww
9eóv Ànth. 12, 158, 7], hinc pass, c. nomi­
nativo praedicati: Óóὡρισμένος χριτῆς κτλ.
18 qui judex (in munere judicis) consti­
tutus est' A. 10,42; τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ
6:o8 év OBuvdpet'qui constitutus est (in
sua glorificatione) Filius Dei praepotens'
R. 1,4, ubi v. Cornely. — 3) quid res sit,
definio seu declaro [med., seq. 2 accus.:
ὁρίζονται τὰς ἀρετὰς ἀπαδείας Ατὶρίοῦ. εὔΠ.
Nic. 2, 2al.; Plat.; pass, sequentibus 2
nominativis, Xen. mem. 4, 6, 4, Aristot.
l. ce. 4, 15]: ita sec. aliquos R. 1,4 'qui
(n sua glorificatione) Filius Dei decla­
ratus sive manifestatus est.'*

Opiov, oo, có (0poz), in NT semperplur.
τὰ ὅρια 1) finis, limes, lerminus [tragg.
Thuc. ss.]: ita probabiliter Mt. 4,13 'in
confinio Zabulon et Nephtali'. —2) quoniam
finibusregiones determinantur, a dictionibus
ἔξωτῶν ὁρίων'extra fines!facilis esttransitus
ad sensum: *fines, regio alqa. certa, terri­
torium [LXX passim — 5133]: Mt. 15,22;
c. gen. regionis vel urbis Mt. 2,16; 15,39;
19,11. Mr. 7,24 cr. (nBr),31; 10,1; c. gen.
incolarum Mt. 8,34. Mr. 5,17. A. 13,50.*

ὁρκίζω | 1) — 6pxóo ad jurandum ad­
Siringo, jurejurando obligo alqm. [Xen.
Dem.;; LXX — yv 'alqm. ad alqd.
jurandum vel saltem promittendum adigo!|
— 2) adjuro, oblesior; seq. 2 acci, perso­
nae adjuratae, et ejus (Dei) per quem
adjuratur: ópxt&o σε τὸν 8c0v 'adjuro te
per Deum' Mr. 5,7; À. 19,18; seq. acc. c.
inf. pass. 1 Th. 5,27 r. He. Br. [pap. aeg.;
τινὰ κατὰ τοῦ Κυρίου ὃ Περ. 2,45 αἰ.]”

ὄρκος, ου, ὁ jusjurandum: Mt. 14,9. Mr.
6:26. Η. θ,165.; μεθ’, μετὰ ὄρχου Μι. 14,
7; 26,72; ὅρχφ ὀμνύναι τινί seq. inf. À.
2/50; ὄρχον ὀμνύναι ἆ;α. 615] (μνησῦῆναι)
ὄρχον ὃν (ρο6τ αὐἰτβοίιοπθπη ϱ88Η1Π -- τοῦ
ὄρχου ὃν) ὤμοσεν πρὸς Ἀβραάμ, (recordari)
ejus jurisjurandi quod Abrahamo dederat'
L. 1,73 (0c 7); metonymice — 2d quod alqs.
jurejurando se daturum vel facturum pro­
misi Mt. 5,33.*

Ἑδρκωμοσία, ας, ἡ (ὀρχ-ωμοτέω {ταρρ.
—üpxov ὀμνύω) α[ῇγπιαίζϊο Πιγαπᾶο [αοία, 1πιδ­
jwurandumdatum H. 7,20 $.,28. [LX X. FlJ.]*

ὁρμάω 1) trans.: excito, adigo, impello.
[Hom. ss.]] — 2) intrans: cum magno
impetu feror, proruo, curro Mt. 8,32. Mr.
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5,13. L. 8,83. Α. 1929: ἐπί τινα Α.. 7/57.
[Hom. ss.]*

ὁρμή, ἣς, ἡ } 1. 4. τὸ ὁρμᾶν Ιπἰταπεϊ­
tive: 1) empetus accurrentium et. proruen­
twm. [Hom. ss.] — 2) impetus animi qui
in algd. fertur, voluntas, appetitio, conatus
ets. [Hom. Hdt. Plat. Aristot.]: ἡ ὁ. τοῦ
sü00vovrog 'gubernatoris voluntas! Ja. 3,4;
ἐγένετο ὁ, τῶν ἐθνῶν ὑβρίσαι αὐτοὺς 'gen­
tiles aggressi sunt injurüs eos afficere!
À. 14,5.*

ὕρμημα, µατος, τό (ὁρμάω) impetus, v.
gr. exercitus accurrentis [1 Mach. 6,83],
fluminis [Ps. 45,5], animi [Plut.]: de im­
petu jactüs: ὁρμήματι βληθήσεται 'cum
impetu jacietur' AÀp.18,21.!

ὄρνεο», ου, τό αυΐ ΑΡ. 18,21 19,11,91.
[Hom. ss.]*

ὄρνις, χος, ὁ, 4 [in casibus obliquis
Pind. Theocr. pap. Kenyon] sec. Áth. 9,
374d forma dor. L. 13,34 'Tdf. ex cND
-- Ὀρνις, ιδος, ὁ, $j 1) avis. [Hom. ss.] —
2) in specie: 6 ὄ, gallus; 4j 9$. gallina
[Aesch. Xen. Theocr. Pol] Mt. 23,37. L.
13,34.*

Ἱδροδεσία, ac, fj (6po-Üctéo 'terminos
pono' Epiph.) cerméinorum,limitum circum­
scriptio; plur. À. 17,26. [Hippol]!

ὄρος, ους, 1ó, gen. plur. ópéov [Xen. an.
1, 2, 21; Gen. $,5; Kühner? I 8 123 n. 5]
Ap. 06,15: 1) mons; Mt. 4,8; 17,1. Mr. 9,2.
J. 4,20 s. 2P. 1,18al.; opp. fovvóc L. 3,5;
29,30; ὅ, τῶν ᾿Ελαιῶν Mt. 21,1. Mr. 14,26
al, 6. Zuwov (]P3 WW],st. constr, unde 2.
in casu genet.; cf. 17, Alyortov) Ap. 1441.
H. 12,22, 6. Xw& A. 7,80,38. G. 4,24; «à
ὄρη 'montes, regio montuosa: Gebirge!
Mt. 24,16. Mr. 13,14. L. 21,21; — in dic­
tionibus proverbialibus *mons' dic. pro
maximo obstaculo (cfr. Zach. 4,7), quod
qui removere valet, a rabbinis dicitur
n'"Y7 "pip 'evellens montes' (v. Buxt. lex.
chald. talm. p. 1653; Laightfoot ad Mt.
21,21, Levy, neuhebr.-chald. Wórterbuch
111 687b): quod proverbium Christus
Mt. 17,20; 21,21. Mr. 11,28 ita adhibuit,
ut certum quendam montem digito mon­
strare& e£ cum magna emphasi doctni­
nam inculcaret, precando vel maxima
mala et obstacula toll posse; item 1 C.
13,2. — 2) «à Üpoc determinate vocatur
alcs. regionis pars editior, altior; ia prob.
Mt. 5,1; 8,15; 14,23; 15,29. Mr. 3,13; 6,46.

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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L. 6,12. J. 6,3,15. [Gen. 19,17. Jos. 17,16;
20,7 —1].

ὀρύσσω, ao. dpota: 1) fodio: ὥρυξεν
γην "terram fodit! Mt. 25,18 v. — 2) fodi­
endo facio alqd., ÀqvóvMt. 21,38: Mr. 12,1
[Bó9pov Od. 10, 517]. — 3) infodio: ὥρυξεν
(Βο. τὸ ἓν τάλαντον) ἐν τῇ τῇ Μι. 25,185.
He. Br. [φυτόν Χ. ο6ο. 19, 2]*

ópgoróg 3. et 2. adjective et substan­
tive: 1) parentibus orbus, orphanus Ja. 1,
27. [Hom. ss; LXX — nim] — 2) sensu
latiore: orbus aliquo qui mihi carus et
necessarius sit: J. 14,18. [Pind ss.]*

ópyéouat, ao. ópyxsápmv : salto Mt. 11,
17; 14,6. Mr. 6,22. L. 7,32. [Hom. ss.]*

ὃς, ἥ, 9 L. pronomen demonstrativum
in prosa raro et in certis quibusdam so­
lum dicendi modis usurpatum, v. Passow
8. v.; in. NT 1) in divisionibus: ὃς μὲν
—, ὃς δέ unus — alius, alius — alius,
alter — αἴίεγ: ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ µεθύει
'alius esurit, alius ebrius est 1 C. 11,21;
οὓς μὲν ---, οὓς δέ 'alios —, alios! À. 27,
44. Ju. 22. Mr. 12,5 Tdf. WH.; porro Mt.
13,8,23 (0 pév, 0 86 Bl. 8 46,2); 21,35;
22,5 cr.; 25,15. L. 23,83. R. 9,21; 14,5. 1C.
7,7 r. 2 C.2,16. 2 T. 2,20; aliis locis minus
concinne: ἃ μέν, ἄλλα δέ Mt. 13,4 ets.:
Mr. 444. L. 8,5. R. 14,2; incepta construc­
tio mutatur 1 C. 12,28, ubi scripturus erat
οὓς μὲν ἔθετο ἀποστόλους, οὓς δὲ προφήτας
κτλ. [Aristot. DSic. al] — 2) ὃς δέ {6
vero Mr. 15223 Tdf. WH. J. 5131 WH.
[cf. class. 3j, 9 64 4s vero dixit/]

0g, ij, 9 Il. pronomen relativum per­
saepe usitatum, cujus hic suffecerit has
proprietates adnotasse: 1) Generalis regula
est, ut. pron. vel. genere et wumero conveniat
cum eo nomine ad quod refer(ur, casus
autem verbo, nomine, praepositione determi­
netur, cui proxime annexum est, ui: 'In­
σοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν Α. 17,8:
Ἰουδαῖον, ᾧ (860.ἦν) ὄνομα Βαριησοῦς A.
13,0; ᾿Ἱσραηλίτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστωο.
1,47. — 2) Neutrum 6 ponitur a) 5ἰ ΏΓοή.
rel. integram sententiam respicit, ut: ob
(scil. quod Deus Christum resuscitavit)
ἡμεῖς µάρτυρές ἐσμεν À. 2,92; 3,15; A.
11,30; 26,10. G. 2,10. Ph. 3,16. C. 1,29;
ὃ,14 (ὅ -- τὸ ἐνδύσασθαι τὴν ἀγάπην). 1ΎΤ.
2,10 (60 . Ὀεοσέβειαν οεῦ parenthesis
reliquae sententiae inserta). 1 P. 2,8. Ap.
21,8; plur. év ot; À. 24,18 r.; 26,12 "inter
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quae' — quae dum ago. — b) 6 respicit
vocabulum, dictionem, enuntiatum, cujus
sensus explicatur: 'EppavoonA, Ó ἐστιν
μεθερμηνευόµενον Μεῦ' ἡμῶν ὁ θεός (να­
le&£i. 4. τὸ Εμμανουήλ ἐστιν κτλ.) Mt.
1,23; Mr. 3,17; 5,41; 7,11,34; 15,42. J. 1,89,
498. Α. 4:96. H. 7,2; lhberius Aerc&à δύο,
ὅ ἐστιν (hóc λ. 8. significatur) χοδράντης
Mr. 12,42: 15,16. C. 1,24. — €) Neutrum
ó respicit nomen actionis non scriptum
sed e sequenti verbo supplendum: ὃ ἀπέ­
Άανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέδανεν 1 αποά (-­
eam mortem quam) obiit, peccato obit;
ὃ δὲ UT, ζῃ τῷ θεῷ vitam vero quam vi­
vit, eam vivit Deo, R. 6,10; G. 2,20.
3) In pronomane vel. saepe implicite latet.
pronomen demonstr.: a) iia ut uirumque
pronomen 4n eodem casu sit: óc "8s qui'
Mt. 10,38. Mr. 9,40; ob 'ejus cujus! J. 18,
26; ot; "is quibus! Mt. 20,23: Mt. 10,27.
Mr. 3413; 15,12. J. 1,45; 5,21. R. 6,16 al.;
cum praepositionibus partim ita ut prae­
positio solum ad omissum nomen de­
monstr. referatur: map0 'praeter id quod'
R. 12,3. G. 1.8, ὑπὲρ 6 (vel &) 'supra id
quod' 1 C. 10,13. 2 C. 12,6. Phm. 21, πρὸς
& 'ad ea quae' 2C. 5,10 eic 0v "in eum
quem' J. 6,29, — partim ita ut etiam
praepositio utrique pronomini apposita
cogitetur: àv d "in eo in quo' 2 C. 11,12.
1 P.2,12; 3,16; àv oi, "m iis in quibus!
Ph. 4,11; ὑπὲρ οὗ 'pro eo pro quo' 1C.
10,30; ἂἀφ ὧν 'ab iis a quibus! 2 C. 2,3.
— b) da «t pronomen vel. in alio casu
quam pronomen demonstr., hoc vero in nom?
val aec? cogitetur: a) in nom?: « "is cui'
L. 7,43. 2P. 1,9; oi; ^u quibus! Mt. 19,11.
R. 15,21: Mt. 13,12; 25,29; 26,18. Mr. 11,
23. L. 12,3,20. J. 3,84; 4,18. À. 10,21; 13,

25. R. 4,7; ἐφ ὃν "is in quem' H. 1,13;
B) in acc: » 'eum cui' 2 T. 1,12; &v *ea

quorum" J. 13,29; ilem cum praepositioni.
bus: év c d in quo' R. 14,21, àv oic 'ea
in quibus' 2 P. 2,12, àg' o ád super quod'
L. 5,25: Mt. 26,50 (si supples: 'fac' vel
'nonne praedixi?): A. 24,13. R. 6,21; 10,
14a. — €) raro ita ut alius casus pronis
demonstr. supplendus sit: ob —to0t« ob
'ej (— in eum) quem' R. 10,14; δύ οὗ (οἱ
per quem' L. 17,1; xap 4v ^is a quibus!
L. 6,34. — d) de alus v. infra nr. 5. —
4) Nonnunquam constructioni grammatice
requisitae substituitur constructio ad. sensum,
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ut pronomen rel. concordet cum genere
vel numero personarum vel rerum de­
signatarum, non vocum: mÀZ00c v0À0 ToO
λαοῦ ..., ot ἦλδον 1:. 6,178.; τὰ ἔθνη ἐφ᾽
οὓς À. 15,17; J. 1,183; 6,9cr. A. 15,86(πᾶσαπόλις— omnesurbes);26,7.G.
4,19. Ph. 2,15. 1 T. 3,16. Phm. 10. 2 P. 341
(év al; in ambabus epistulis) Ap. 13,14v.
— 5) Frequens, ut Graecis, ita, NT* scrip­
foribus est constructio attractionis, nempe
ut pronomen rel. non in eo casu ponatur
quem structura sententiae rel. requireret,
sed se casui alterius vocabuli cum quo
arcte cohaeret (Beziehungswort), accom­
modet (Curtius 8 188; Kühner? IV 8 555);
3) plerumque acc"? pron'* rel casui gen?
vel dat? ejus vocis assimilatur, ad quam
sententia rel. spectat, ut: το τῆς διαθή­
xne Tv Otero 'foederis quod pepigit dic.
τῆς διαδήχης ἧς διέθετο Α.. 9/25; ἐπὶ πᾶσιν
oig (— 4) fixouca» L. 2,20: Mt. 18,19; 24,
50. Mr. 7,33. L. 3,19; 5,9; 9,43; 15,16; 24,
25. J. 4,14; 7,831; 15,20; 17,5; 21,10. A. 1,1;
2,22; 22,10. 1C. 6,19. 2C. 1,4,0; 10,8,13
(ubi etiam substantivum praedicative ad­
ditum attractum est —0v... pérpoy) E.
2,10. 2 Th. 1,4. Ju. 15. Ap. 18,6 al.; etiam
omisso pronomine demonstr. haec attractio
fit, ità ut ὧν sit — voótov (v idque —
τούτων ἅ: ἀφ' ὧν ÉxaÜev 'ab iis quae
passus est! H. 5,8; L. 9,36; 23,14,41. A.
8,24; 21,19,24; 22,15; 25,11; 26,16. R. 15,18.1C.7,1.E.3,20;ὧν-- τούτωνοὓςο.
11.9. 20. 12,11; οἷς -- τούτοις ἅ Τ.. 24,25.

— b) dativus pronominis rel. raro atirac­
tioni subjacet: Éwe««9c fb£pac $« (-- T)
ἀνελήμφθη Α. 1,22: E. 1,0; 441. 1T.4,6
cÁÀ;cfr. infra nr. 8c. — 6) Aliud genus
atiractionis 1n. eo situm est, ut in senten­
tiis rel. quae ex subjecto, praedicato, co­
pulà constant, pronomen rel. genere et
numero non ei nomini conformetur, cujus
loco illud ponitur, sed praedicato (si ó
est subj"*) vel subjecto (si óc est praed"m)
ipsius sententiae rel: τῷ Πνεύματι...,
ὅς ἐστιν dppofy E. 1,14v.: 1C. 3,17. G.
9,16. E. 3,13; 6,17. C. 1,27 r. Tdf. He. Ap.
4,5; 5,8; sim. σχεύη ἑλέους, οὓς ἐχάλεσεν
ἡμᾶς (ρτο οἵ ἐσμεν ἡμεῖς) R. 9,24. — 7) E
contrario nonnunquam, pronomen vel. illam
vocem ad quam, refertur sibi atiractione ca­
suum. assimilai: cóv &pxov Ov xXAGpes, obyi
κοινωνία... ῥἐστίν; -- 06 üproc Ov etc. 1C.
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10,16: Mt. 21,42. Mr.
μνησθῆναι ὄρχου 0v);
10,86 Β]. Μπ. 18 {-- πολλοί, οἱ ἐχδροὶ
xtÀ.) 1 P. 2,7. 1J. 2,25 (fj ζωή). --- 8) Νο­
men, ad quod sententia vel. pertinet, in $p­
sam, sententiam. rel. transfertur, plerumque
ita ut statim post pronomen rel. aut in
fine sent?* rel, omisso articulo, ponatur;
a) sine alttractione casuum aut constructionis
abbreviatione: η ἡμέραἐξῆλθεν -- τῇ ἡμέρα
ἡ ἐξῆλθενLT περὶὧν o ant
λόγων Τ.. 14 -- τῶν λόγων, περὶ ὧν χατη­
χήδης: Μι, 24,44. Ἱι. 1240: 17/50: 24,1.
J. 6,14. R. 7,19. — b) sta wt praepositio
bis cogitata semel scribatur: xa9 Ov»vpómov
— xatü τὸν τρόπον, καθ ὅν 'secundum
eum modum secundum quem' A. 15,11:
Mt. 7,2 bis. Mr. 4,24. J. 11,6. — €) cum
attractionis structura, (ctr. nr. 9, 7): α) casu
pronominis rel. mutato: mrepiπασῶν ὧν (Ξ­
&c) εἶδον Ouvipsov L. 19,37: L.1,4 (&
dieitur Ῥρτγοπερὶ τῶν λόγων οὕς). Α. 96,18;
dativo alii casui assimilato: &yovc fjuépac
"usque ad eum diem quo (5) Mt. 24,38.
L. 1,20; 17,27. À. 1,2; it. à ἢς ἡμέρας
'ab eo die quo' C. 1,6,9: porro R. 4,47
(-- κατενγώπιον τοῦ θεοῦ ᾧ ἐπίστευσεν);
β) οςδω ποπαϊπὶςἠιιίαΐο: ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα
᾿ωάννην ΡΥο Ἰωάννης ὃν ἐ. ἀ. Μτ. 06,16;cum
attractione casuum: «eie ὃν παρεδόθητε
τύπον διδαχΏς Ῥτο τῷ τύπῳ τῆς διδαχῆς
εἰς ὃν παρεδόθητε Ἡ. 6,17; ραυ]ο violentius
παρ ᾧ ξενισθῶμεν ἸΜνάσονιῬτο πρὸς Μνά­
σονα παρ ᾧ (-- ἵνα παρ αὐτῷ) ξ. Α. 21,16.
— 9) Praepositio ante pronomen rel. omitti
polest si eadem jam substantivo praeposita
erai: εἰς τὸ Épqow [sc. slc] 6 A. 13,2; ἐν
παντὶ χρόνῳ [εο. ἐν] ᾧ Α. 1/91: ἀπὸ πάν­
των [sc. ἀφ] ὧν A. 13,38; fort. A. 26,2.
Áp. 18,6; hine (ex nr. 8) à» ᾧ ἦν τόπφ
— ày tQ) tóm éy & Tv J. 11,6. — 10) He­
braizat vel aramaizat adjectum pleonastice
pronomen personale, quod jam 4npronomine
relativo satis expressum erai: οὗ τὸ πτύον
ἐν cj] yep abro0 "n cujus manu venti­
labrum est! Mt. 3,12: Mr. 1,7; 7,25. L. 3,
16s. Ap. 3,8; repetitá etiam praepositione:
ἐφ οὓς... ἐπ αὐτούς 'super quos! A.
15,17; permittit vero proprietas sermonis
graeci, ut sententia rel bimembris per
gótóe ets. continuetur (Curtius 8 188, 3):
1C. 8e. 2P.2,3. Ap. 17,2. — 11) De
temporibus ac modis: generatim sententiae

12,10. L. 1,73 (—
12,48; 20,17. À.
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rel. enuntiantur per indicativum et illud
tempus quod sensui congruit; verum à) si
sententia rel. aequivalet enuntiato finali
ponitur vel indic. ft. [cl] Mt. 11,10. 1C.
4417al, vel conjunctivus A. 21,16 (vide
supra, nr. 8 cQ in fine, ac ofr. Mr. 14,14
ποῦ ἐστιν τὸ χατάλυµά µου, ὅπου φάγω;
"ubi est deversorium ubi comedam?'); item
post &&toeL. 7,4 et post Éy«oH. 8,8, oóx
ἔχω L. 11,69.— b) sin aequivalet senten­
tiae hypotheticae, ubi agitur de sententia
universali vel de re futura (ei cui dicitur)
adhuc incerta, ponitur plerumque ὃς ἄν
vel hell. óc ààv cum conj? (cfr. art. àv I
9): μµαχάριός ἐστιν ὃς ἂν (v. l. 8£àv) p
σχανδαλισθῇῃ ἐν ἐμοί 'beatus est qui non
scandalizabitur in me' Mt. 11,6: 1b. 5,19;
11,27; 26,48. Mr. 3,85 et passim. — 12) Con­
flantur ex -praepositionibus εἱ pronomine
vel; suppresso subinde momane locum vel
tempus ndicante, conjyunctiones: ἄχρις οὗ,
μέχρις οὗ, ἕως οὗ {-- ἄχρι τοῦ χρόνου ᾧ
vel sim.) 'donec' de quibus vide suis lo­
cis; àv ᾧ (5ο. ypóvo) (cum, dum" Mr. 2,19.
L. 5,34. J. 5,7, e contextu — éc 6 'donec'
L. 19,13; ἀφ « (8ο. ὥρας, ἡμέρας) 'ex
απο) Τι. 7,45. A. 24,411. 2P. 3,4; àq οὗ
'ex quo' L. 24,21, 'quando! 13,25; e£ ob
'unde' Ph. 3,20; àvy0* ὧν (— ἀντὶ τούτων
0t.) 'pro eo quod' L. 1,20; 19,44; ég' &
(— émi τούτῳ ὅτι) 'eo quod, quia! R. 5,12.
2C. 5,4. Ph. 3,312. — 13) Ad significatio­
nem pronominis demonstr. fere redit pro­
nomen vel, ubi prorsus nova sententia vel
periodus alteri sententiae minime subordi­
nata per hoc adnectitur, ui: év d xotpo
ἐγεννήθη Μωὺσῆς llo tempore natus est
Moses! A. 7,20; Mt.21,24. E. 3,4. H.6,
17. 1P. 1,65;3,19; 4,4; substantivo pron! rel.
addito À. 26,7. 1 P. 1,10; item: ob χάριν
*propterea' L. 7,47, é» οἷς Πίο; haec,
interea! L. 12,1. À. 24,18 r., àv àv 'nam'
(cf. supra nr. 12) L. 12,3, eli; 6 in hunc
finem' 2 Th. 1,11; saepe dicitur ὃς xal
(cfr. xat II 1 b).

0góuxtg (Ócoc) adv. correl. quotiens; ὁσά­
χις ἄν ο. conj. (c£. &v I 3c) 1C. 11,25 r.
He., 20r. He. Br.; hell ὁσάχις ἐάν 1914.
v. l. Ap. 11,6.*

Og-ys (cf. 4E) qui quidem; q& emphasin
addit pronomini rel. R. 8,32.1

00t0g 3. et 2. erga. Dewn pius ac reli­
giosus ac propier hanc piam mentem 4n

26*



ὁσιότης

omnibus et erga ommespius, integer, reli­
giosus; de rebus: ptae menti ac religioni con­
sentaneus (v. Schmidt 181; St. u. Kr. 1884
p. 743; cfr. supra ἅγιος); LXX plerum­
que — 'TOE 'pius Dei cultor', raro
"inb *purus', W^ 'rectus, aequus', B"»n
4nteger. In N'T de homine: veligiose
pius aique ex pielate moribus integer V.
1,8. H. 7,26; metonymice maníüs talis ho­
minis dieuntur 6ctot 1 T. 2,8; ut. Dt. 32,4
de Deo —WP: justus, aequus Ap. 15,4;
16,5; — substantive: *pius Dei cultor A.
2,27; 13,35 e Ps. 15,10 — CI"OD; «& ὕὅσια
Δαυεὶὸ τὰ πιστά Α. 15,34 ex Is. 55,8 e
contextu —'gratiosae promissiones Davidi

factae", hebr. 7Y1 "Ton 'gratiae Davidis'".*
ὁσιότης, nos, f, Ί religiosa erga Deum

Φἰείας; ὃσ. καὶ δικαιοσύνη L. 1,75; E. 4,24
ὁσ. τῆς ἀληδείας f'pletas qualis ex veri­
tate oritur' (cfr. aàÀv0eta 2 c).*

ὁσίως αἄν. (ὅσιος α. v.) pie, integre,

religiose 1 Th. 2,10. [Plat.]!
ó0uf, Tc, 1, (ὄζω) odor, sive bonus sive

malus: J. 12,3; metaph.: την ὁ. τῆς γνώ­
σεως (ᾳοπεῖ. epexeg.) αὐτοῦ 20Ο, 2/14: 0.
(ἐκ) 9av&vou *odor qualis ex morte seu
cadavere oriri solet', opp. 9. (àx) 6o. 2 C.
2,16; ille effectus sacrificiorum, quod Deus
iis delectabatur, dic. a SScr* per anthro­
pomorphismum ósp; &boótag— n3 n
*odor oblectamenti', vulg. *'odorsuavitatis!
Gen. 8,21. Ex. 29,18 31.: — ita S. Paulus
de sacrificio Christi E. 5,2, improprie de
donis et eleemosynis Christianorum Ph.
4,18.*

000g δ. (αά]. οοττε]. α πύσος, τοσοῦτος)
quantus i. e. quam magnus, longus, multus,
vehemens eís.; dic. 1) de spatio et tem­
pore: quantus; tà μῆκος αὐτῆς (5ο. τοσοῦ­
τόν ἐστιν) ὅσον χαὶ τὸ πλάτος /Ιοπριζαάο
ejus est tanta quanta latitudo' Ap. 21,16;
ἐφ ὅσον ypóvov 'ad quantum tempus,
quamdiu! R. 7,1. G. 441. 1 C. 7,89, brevius
6cov ypóvov Mr. 2,19 vel éq' ócov Mt. 9,
15. R. 11,13. 2 P. 1,13; cum dictio ὅσον
ócov significaret 'paululum' [Arr. ind. s.
29 ὀλίγοι σπείρουσιν ὅσον ὅσον τῆς χώρης,
jam Aristoph. vesp. 213 ὅσον ὅσον στίλην
quantulum gutta est, 'aliquantulum'], H
10,37 ex 15. 26.20 μικρὺν ὅσον ócov 'ali­
quantulum temporis. — 2) de copia et
numero: quam multum, plur. quam multi,
quot: ói&8mxev0sov TjOcAov'distribuit (tan­

404. ὁστέου

tum piscium) quantum cupiebant! J. 6,11;
post m&vte; ets. usurpatur pro ὅς, ut:
rtüvrec 6cot fomnes quotquot, omnes qui'
L. 4,40. A. 3,24 al., xàvca 6ca 'omnia quae'
Mt. 13,44; 18,25. Mr. 6,30al, sequente
&v vel éàv c. conj? Mt. 7,12; 21,22. Mr.
928 α].; -- alibi 6ócotvelut vices gerit
vocabuli zàvrec ei nomini vel pronomini
addendi ad quod refertur: oi miscvoi030i
covzÀA0av'omnes fideles qui simul vene­
rant' A. 10,45, 020t — αὐτοῖς “15 αἩὶ
omnibus! J. 1,12, obrov — 6sot "i1 omnes
qui! R. 8,14. G. 6,12: Ph. 4,8. H. 2,15: ὅσα
xaxà émoiqocev(cfr. 0 II 8) 'omnia mala
quae fecit! À. 9,13; — abs. 6cot i (vel
eos) omnes qui' Mt. 14,36. Mr. 3,10. A.
4,6, ὕσα 'ea omnia quae' Mt. 17,12. Mr.
9,8; 0,19 al.: sequente àv vel àv c. conj?
—'quicunque, quaecunque' Mt. 18,18; 22,9.

L. 9,5. J. 11,22 al. (ἄν 1 3 5); ο, imperf.
ὅσοι ἂν ἵπτοντο αὐτοῦ 'quicunque eüm
forte tangebant' Mr. 6,560 (à» 122a). —
3) de mensura ac gradu quolibet: 6so —τοσοῦτονquantum—tantum| Ap.18,7;
cum comparativis ets. haec correlatio
(anto — quanto varie enuntiatur: τοσούτῳ
κρείττων, ὅσῳ διαφορώτερον κεχληρονόμηχεν
óvop.a "tanto praestantior, quanto excel­
lentius hereditavit nomen' H. 1,4; om.
τοσούτῳ Ἡ. 8,6; τοσούτῳφ μᾶλλον, ὅσῳ sc.
μᾶλλον 'ἴαπΐο πηβρ]ς, απαηίο πιασις᾽ Η. 10,
25; σον (5ο. μᾶλλον) ---, μᾶλλον (απο πιαρ]ς
—,eo magis' Mr. 7,36; (supple xactà τοσοῦτον)
πλείονος ---, καθ ὅσον πλείονα 'tanto ma­
joris — quanto majorem' H. 3,3, xa
ὅσον ---; κατὰ τοσοῦτο 'quatenus —, ea­
ἴθητς) Ἡ. 7,200,καθ ὅσον --, οὕτω (τα]οῦ
proportio: ó *"id quod': ὕσον 'omne id
quod' v. supra! — xa80ó 'quemadmodum,
ut': xaÜ' 6cov 'omnino ut *prorsus ut
—, ita/ H. 9,27; quia praepositio émí c.
acc? usurpatur, ubi de re metienda vel
numeranda agitur, vice meri acc! (cfr.
ἐπί ΤΠ 1α) Μι. 2ὔ,4046 ἐφ ὅσον (οὐκ)

ἐποιῆσατε valet quidquid (non) fecistis."
ὕσ-περ omnino 4s qui, $8 ipse qui; Ów­

περ Πτοῦντο 'eum ipsum quem petebant
(et non alium) Mr. 15,6 r. Br.!

00Tá0v, £ou — attice vix non semper,
in NT semel J. 19,36, formá contractá
ὁστοῦν, οῦ, có os, ossis Mt. 23,27. L. 24,
39. J. 19,36. E. 5,80 r. He. Br. (v. cáp£ I
1). H. 11,22.*



ὅστις

ὄσττις, ἥ-τις, 0, σι, 6εΗ. οὗτινος, Ἡστινος
etc. in masc. et neutr. sg. etiam ὅτου,
ἆαῖ. ὅτῳ — ceterum N'T praeter formas
singulares et plurales nominativi omnium
generum et acc"? neutri ac formulam £c
ótou hóc pron?* non utitur (cf. R. 9,4
οἵτινες..., ὧν). Apud auctores profanos
hoe pronomen adhibetur, si respicit
personam vel rem indeterminatam (qui­
cunque, sunt qui, nemo est qui, talis qui
ets.; cfr. Curtius 8 187, Bl. 8 50, 1) et
in quaestione indir. In NT ], in quaesti­
one indir: quisnam, quidnam; XaXn0n­
σεταί σοι ὅ,τι σε δεῖ ποιεῖν 'dicetur tibi,
quid te oporteat facere! ÁÀ.9,6 cr.; J. 8,25,
supposito in verbis «ob ci; scli;» sensu
«quis es tu qui audeas haec nobis di­
cere?», id quod sequitur, potest ita ex­
plieari v/v dpynv ὅ,τι καὶ λαλῶ ὑμῖν (εο.
ἐπερωτᾶτε, τε]: θαυμάζετε); 'ααιά οπιηῖπο
vos alloquar (miramini)?! cf. Bl. 8 50,5
et doqr 1f. — IM. ιν sententia vel.: 1) si
personam vel rem indelerminatam respicit:
4) Ἠσάν τινες..., οἵτινες ἐλάλουν Α. 119207
οὐδένα ἔχω, ὅστις ΤΗ. 20: Μ{. 140,26;
16,28. L. 2,10; 15,7. Ph. 3,7. 1 T. 1,4al. —
b) in sententia universali: m&c ὅστις (ἄν,
ἐάν), πᾶν ὅ,τι (ἄν, édv) 'quisquis, quid­
quid' Mt. 7,24a; 10,32. C. 3,17, x&ca ψυχη
fitt, &y—quisquis Á. 3,23; ὕστις σε ῥαπίσει
'qui' vel 'si quis te ceciderit! Mt. 5,39;
ὅστις ἂν ποιήση 'si quis fecerit Mt. 12,50;
ὅτι ἂν αἰτήσητε ο. 1418: 15,16: ΜΙ. ὅμ11;
10,33; 13,12; 23,12. L. 10,35; 14,27. 1C.
16,2. G. 5,110(cri, àv $ 'quisquis ille
est) al. — 2) In NT ócet:e saepe ad per­
sonas eL ves delerminatas refertur (Bl.
S 50, 1): a) recte ubi generalis quaedam
qualitas enuntiatur seu ubi describitur,
qualis algs. (αἶἰφα.) ο: ὑμεῖς, οἵτινες
ἐλάβετε τὸν νόµμον καὶ οὐκ ἐφυλάξατε
Α. Τι; οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ
'nos qui concupiscentiae mortui sumus'
R. 6,22; τις ἐστὶν Αγάρ 'talis est Agar
(cfr. ó« II 13) G. 4,24: J. 8,58. R. 1,25;
11,4. 1 C. 3,17 ('tales, sc. templa Dei, estis
vos". 2C. 8,10. G. 5,19 (Gra. 'talia sunt
moechia etc.". E. 1,23al. — b) saepe ita, ubi
Sententia vel. rationem el. demonstrationem
dictorum continel —quippe qui, nempe qui, 1s
enim: ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν
ἀδελφῶν µου, οἵτινές εἶσιν ᾿Ισραηλῖται κτλ.
' .. pro fratribus mei, quippe qui sint Israé­

)

406 ὅταν

litae' R.9,4: ÀA.10,41,47.R.2,15. 2C.9,11.
E. 3,13; 6,2. Ph. 4,3. H. 86. 1 P. 2,11. —
€) pronomen compositum 0c-ti., ul plenius
sonat, ita aptum videbatur ad inducendas
Sententias non subordinatas (—0e 13) prae­sertimtalesquibus| enuntietur.caputvei;
Α. 8,148. ἀχούσαντες... ἀπέστειλαν Πέτρον
καὶ ᾿Ιωάννην" οἵτινες xtA. 'hi igitur': A.
9,35; 11,28; 12,10; 17,10; 23,33. L. 1,20:
9,8; 10,42al. — d) alibi liberius et sine
ratione (ut ionice) hoc voce utuntur (Bl.
l. c); nonnusquam tamen vel, ut hiatus
vitetur, vel, «e ot cum articulo οἱ con­
fundatur, vox adhiberi videtur, ut A.
1110: 2914/95. -- ὃ) ἕως ὅτου ϱτο ἕως
ob donec, quoad; a) — bis: jusqu'à ce que;
(omisso &v) c. conjunctivo: L. 12,50 cr.;
13,8v.; 15,8; 22,16,18 v.; c. indic. J. 9,18;
b) wührend, so lange: tant que; c. indic.
praes. Mt. 5,25.

ὀστράπινος 3. (Ustpuxov 'terra figulina
tosta; testa") testaceus, ficilis 2 T. 2,20;
ἐν ὁ. cxeüsotw. nempe in fragilibus im­
beciliisque corporibus 2 C. 4,7. [Hippocr.
Len.]*

ὄσφρήδις,εως, ἣ (ὀσφραίνομαι *olfacio,
οάοτοι’) 1) 8εήδιις οὔογαπᾶϊ, οζογαίμς. [Ε]α0.]
— 2) "organum odorandi, nasus Hdn.
1, 19, 4 τὰς ὁ, καὶ τὰ dta]; —prob. hoc
sensu 1C. 12,17: concinne enumerantur
ὀφθαλμός, ἀχοή, ὂ. oculus, auris, nasus.!

óggüg (Bl 8 4,2), ος ἡ 1) coxa;
Hüfle: hanche; generatim pro ea parte
corporis cui cingulum circumponitur, Mt.
3,4. Mr. 1,6, in metaphora L. 12,35. E.
634. 1 P. 1,13. [DXX — bàn) — 2) lwm­
bus: Lende: lombes; *sec. euphemismum
Hebraeorum pro sede generationis Á.2,80.
H. 7,5110. [Gen. 35,11. 2Chr. 6,5 — msbn]*

ὅταν (ρτο ὅτ ἄν -- ὅτε ἄν) conjunctio
temp. quando, cum; propter particulam
&v (&» I 3) fit, ut universim c. conjunc­
tivo copuletur et adhibeatur 1) in sen­
tentis generalibus de re non semel certo
tempore eveniente, sed quae vel revera
saepius fit, ubi tempus et occasio fert,
vel saepius fieri potest, — quandocunque,
sí quando, quoliens, Si: μ.ακάριοί ἐστε, ὅταν
ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς 'beati estis, cum vobis
maledicunt' Mt. ὃμ11; ὅταν ποιῆς ἐλεημο­
σύνην Mt. 6,2; ócav ἀσθενῶ 'cum (si, quo­
tiens) imbecillus sum' 2 C. 12,10: Mt. 6,5;
12,43. Mr. 4,15 s. L. 11,34; 12,54. J. 2,10;



ὅτε

5,7 al.; semel c. indic. imperf. (v. &vI 2a)
ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν 'si quando forte eum
conspiciebant' Mr. 3,11; oblitteratá vi par­
tieulae &v [neohell]: ὅταν ὀψὲ ἐγένετο
'cqum sero factum esset' Mr. 11,19 Ταί
WH.; item Ap. 81 Tdf. WH.; ἐν τούτῳ
ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν "in eo quod' et
'si quando revera! Deum diligimus 1 J.
6,9) ὅταν ἐν tO xócp.o ὦ quando (e con­
textu —quamdiu) in mundo sum' J. 9,5. —2)insententiisderefutura— quando;
ὅταν καθίση ὁ Υἱὸς τ.ἀ. ἐπὶ Ὀρόνου δόξης
a0t00 quando Filus hominis in solio suo
glorioso considet' Mt. 19,28; ὅταν πάλιν
εἰσαγάγη τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἶκου­
μένην 'οαπι ΤάΥεΆ8(5ο, αἆ secundum adven­
tum) introducet Primogenitum in mun­
dum, (—de hoc futuro tempore dicit: eto.)
H. 1,0: Mt. 9,15; 21,40; 24,15. Mr. 8,36;
9,9; 14,25. T. 5,35; 16,4. J. 4,25. A. 23,85.
R. 11,27 (in hóc, cum auferam peccata,
seu in eo quód peccata remittam, con­
sistit pactum). 1C. 13,1031; incorrecte
c. indic. fut. Ap. 4,9.

Ote conj. temp. (particula relativa, cor­
6]. αἆ πότε, τότε) 1) usus proprius: quo
lempore, quando, cum, postquam eíc.; seq.
plerumque indic. aor.: ὅτε ἐτέλεσεν ὁ |.
τοὺς λόγους τούτους /οαπ Jesus haec per­
orasset' Mt. 7,28; ὅτε ἐπείνασεν /(απδπάο
esurivit Mt. 12,3: Mr. 1,32; 4,10. L. 2,21 s.
J. 1,19 et passim; seq. praes. H. 9,17,
praes. hist. Mr. 11,1, imperf. Mr. 14,12.ΔΑ.12,6;22,20al.(»nonnunquam— 'fui',
deficiente aor.: J. 21,18. R. 7,5), pf. óxe
q&10v&.&vrip *nunc cum vir evasi' 1 C. 13,11.
— 2) nonnusquam usurpatur pro prono­
mine rel. post nomina temporis: xatpóq
ὅτε 'tempus quo' 2 T. 4,3, dpa ots J. 4,21;
5,25; 16,25, ημέρα ὅτε Τι. 11/92. Ἡ. 2,16 ν.,
ubique seq. ft.; νὺξ ὅτε J. 9,4, seq. praes.;
L. 13,35 v. ἕως ἥξει (εο. καιρός) ὅτε εἴπητε
conjunctivus praeter regulam: " 1$. 6
aequivalet conjunctioni É«eqàv.

0T, proprie neutrum pronominisrel.65«t«,
usurpatum conjunctionis instar. I. Parti­
cula inserviens circumscribendo acc? c. inf;
solet praecedere pronomen demonstr.: ἐν
τούτῳ ἐφανερώθη $ &yàmy v. Θ. ἐν ἡμῖν,
ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἀπέσταλχεν (Ξ ἐν τῷ
αὐτὸν ἀπεσταλχέναι κτλ.) 1ο. 4/9: ᾱ. 9,19.
1 J. 3,16; 4,10. 13al. Ap. 244.

Ἡ. Pariicula eas sententias inducens

406 ὅτιquibusobjectum| verborum.dicendi,cognos­
cendi, sentiendi els. enuntiatur —dap: que;
1) sequitur verba dicendi, docendi ets.:
προείρηχα ὅτι ἐν ταῖς χκαρδίαις ἡμῶν ἐστε
'antea jam dixi vos in nostris cordibus
esse' 2 C. 7,8; ita post verba ἀναγγέλλω,
γράφω, δεικνύω, δηλόω, διδάσκω, διηγοῦμαι,
ἐμφανίζω, λέγω, µαρτυρέω, ὁμολογέω, φημί
θἵο, ἆθ quibus v. suo Ίοσο; -- δεί
verba jurandi et asseverandi: μαρτύρομαι
Α. 20,26. G. 5,3, pdpropa ἐπικαλοῦμαι
τὸν θεόν 20. 1,285, ἔστιν ἀλήδεια τοῦ
Ἀριστοῦ ἐν ἐμοί 20. 11,10, cfr. R. 14,11.
G. 1,203l.; — post nomina quibus similis
significatio subest: ἀγγελία 1ο. 1,6, λόγος
1. 16,26, µαρτυρία 1 ο. ὅ,11, φάσις Α. 21,31,
αἱ ypaqgat Mt. 26,54. — 2) sequitur. verba
cognoscendi et percipiendi, sciendi et rema­
niscendi, diclionesque similes: Ὀεασάμενος
ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν 'vidit
magnam multitudinem ad se venire! J.
6,5; ita post dyvoéw, àva[tvóoxo, dxoóo,
βλέπω, γινώσχω, γνωστόν ἐστιν, ἐπίσταμαι,
καταλαμβάνω, μιμνῄσχομαι, μνημονεύω,
νοέω, οἶδα, ὁράω, ϱἩ8θ v. suo loco. —
3) sequitur verba credendi et judicandi
[ποτ οἱ.]: ὃς ἂν πιστεύη ὅτι ὃ λαλεῖ γί­
νεται (qui credit id, quod enuntiat, fieri
Mr. 11,23; ita post Ooxéo, &Anübo, ἔχω
τινά (Mr. 11,82), κρίνω, λογίζοµαι, νομίζω,
οἶμαι, πέπεισµαι, πἐποιβα, πιστεύω, ὑπο­
Aappavo. — 4) sequitur verba affectis (jam
irrepit hie significatio nr. IV): à0aópassv
ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη 'eum non prius
lavisse miratus est' L. 11,38; ita post
ἀγαλλιάομαι, ἀγαναχτέω, µέλει μοι, χαίρω,
ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν (Ππν]άςς)).--­
9) sequitur verba laudis et vituperii: ἐξο­
μολογοῦμαί σοι ὅτι ἀπεκάλυψας αὐτὰ νη­
πίοις 'gratias ago tibi quod ea parvulis
revelaveris! Mt. 11,25; item post óveito,
οὐαί σοι, ἐπαινέω, εὐχαριστέω, χάριν ἔχωὅ,| τινί,χάριςτῷθεῷ(Ώεορταίῖας!’).--­
NB. a) tempus et. modus grammaticus ora­
(ionis directae retineri solet etiam post
aoristum ets. verbi primarü: ἔγνω ὁ Κόύ­
ριος ὅτι ἤχκουσαν οἱ Φαρισαῖοι ὅτι ᾿[ησοῦς
πλείονας μαῦητὰς ποιεῖ ο. 4,1; ἀχκούσας
ὅτι ᾿᾽Αρχέλαος βασιλεύει Μη. 2,22: ib. 2,16,
23; 16,21. Mr. 2,1 al. — b) subjectum. enun­
(ati ab 6x incipientis saepe $n sententiam
primariam iransponitur ibique objectivices
ϱεγῖέ: ἐπεγίνωσχον αὐτοὺς ὅτι (-- ὅτι αὐτοὶ)



ὅτι

σὺν τῷ ᾿Τησοῦἦσαν 'οορποτοταη{έ eos fuisse
socios Jesu' A. 4,13: J. 8,54. A. 16,3 r.
Tdf al. — c) per anacoluthon A. 27,10
sententia ab óc: incepta transit in aoc.
c. inf — d) de ó« 6t: ofr. óc IIT 3. —
e) dictiones ellipticae: oby tt (—ob Aéqo
ótt) (non quod: nicht dab, nicht als ob:
non que, ce n'est pas que' J. 6,46; 7,22.
2 C. 1,24 al.; item oby οἷον ὅτι Β. 9,6 (ν.
oto, in fine).

III. Particula quae inducit orationem di­
rectam, et aequivalet signis locutionis alienae
(«—»); haec constructio inde orta est,
quod tam accurate quid alus dixerit
refertur, ut nihil prorsus in ejus sermone
mutetur: «óct recilativum»; ὑμεῖς λέγετε
ótt BAaeqnpcts 'vos dicitis: Blasphemas "
J. 10,36; ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι Οὐδέποτε
ἔγνων ὑμᾶς 'fatebor illis: Nunquam cogno­
vi vos" Mt. 7,23; ita post varia verba di­
cendi Mt. 26,72-75. Mr. 1,15,37; 5,23,28;
12,29; 13,6. L. 1,25,61; 4,41; 5,26. J. 1,20,
32; 6,42; 18,9. A. 5,28. R. 3,8. 2 Th. 3,10
al.; tale verbum (xai Aéyovcec)mente sup­
plendum est À. 14,22; ita etiam SScree
verba inducuntur: év cà vÓópoγέγραπται
ὅτι Ἐν ἑτερογλώσσοιςλαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ
LC. 14,21: Mr. 12,19. J. 10,34. R. 8,36 al.
(Curtius 8 207, 2 n. 4)IV.Particulaenuntiatorum| causalium;
1) generatim ó:t inducit sententias sub­
ordinatas: a) ϱΜΐα, φιιοᾷ: ὅτι ἑώρακάς µε,
reníoteuxae 'quia me vidisti, credis! J.
2009: Mt. 2,8. L. 13,2b; 15,27b; 19,17.
J. 1,50; 2,25; 3,418 (µή IL6b); 6,26; 9,22.
R. 6,15. 1C. 12,15 s. al.; διὰ τοῦτο ὅτι
'propterea quia' J. 5,16; 8,47. 1J. 3,11;
post interrogationes OX tt; χάριν τίνος;
ti; 'eur?' respondetur ótt 'quia' Mt. 20,7.
R. 9,32. 1 J. 3,12.— b) nonnunquamellip­
tice — (iv) vobto Ott eo. quod: dadurch
dap, indem: galüce em c. ptc: ὁ μὴ
πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν,
ὅτι οὐ πεπίστευχεν εἰς τὴν µαρτυρίαν ἣν
xtÀ. 'qui Deo non credit, facit eum men­
dacem, eo quod non cum fide suscepit
testimonium etc. 1J. 5,10; o0 Ott elolv
σπέρμα Αβραάμ, πάντες τέχνα ΄ηθ(1Θ ΟΠΊΏΘΕ
eo ipso quod ab Abraham originem tra­
hunt, sunt [ejus genuini] fili! R. 9,7: J.
17,24. R. 5,8. — €) indicatur hac particulà
nexus quidam logicus, max. in quaestio­
nibus quibus ales. rei ratio seu causa

407 οὐ

quaeritur, ut: ποταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι
καὶ οἱ ἄνεμοι αὐτῷ ὑπακούουσιν; ΄απάο est
hie, quod vel venti ei oboediunt?' (nempe
interrogatur id, ad quod respondendum
esset: θεός ἐστιν οὗτος, Ott xtÀ. 'Deus
est, Deum esse constat, nam etc.) Mt.
8,27; τί γέγονεν ὅτι... ὦ. 14/39: τί ὅτι
quid est quod...? cur?' L. 2,49. A. 5,4:
Mr. 4,41. L.4,36; 8,25; 11,18. J.2,18; 7,35;
8,22; 9,17; 14,22. H. 2,0; per ellipsin bre­
vius: 6tt ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν
αὐτό; '(quid est) quod nos nequivimus
illud expellere?! Mr. 9,28, aut supple
'mirum est quod. (nos itidem: 'dab
wir es nicht fertig brachten, ihn auszu­
treiben? "); item Mr. 2,16 Tdf. WH. He.;
9411.— 2) *tex LXX, qui hebr. *3 in
coordinatis quoque sentii$ in ótt verterunt,
in SScr. usus invaluit, hac voce utendi
loco particulae γάρ - nam, etenim, enim:
μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πραὺς εἰμι κτλ.
'discite à me; nam mitis sum' Mt. 11,29;

ὁ δὲ εἶπεν Λεχιών᾽ ὅτι εἰσῆλδεν δαιμόνια
πολλὰ εἰς αὐτόν "is Legio, inquit (appel­
lor; multi enim daemones in eum intra­
verant' L. 8,30; Mt. 5,8 s8.,348s.; 7,18. L.
9,12; 13,31; 16,24. J. 1,17 οἱ, persaepe
per NT.

ὕτου, genet. proni* rel óott, q. v.;
nr. 11 3.

οὗ adverbium locale relativum: 1) ad
quaestionem 'ubi?: wbi, quo loco; o6 —,
éxet 'ubi —, ibi' Mt. 18,20; post nomina
locum indieantia ponitur loco pronominis
rel. — sin quo': L. 4,16; 23,53. Α. 1,13;
2,221; oó, proprie genetivus vocis 6c, à
praepositione pendere ac pro contextu
verti potest '(domüs in qua. .': ἐπάνω
οὗ 7v t6 moóloy 'supra domum in qua
puer erat' Mt. 2/9 [μέχρι οὗ διὰ καῦμα
ob 00vavtat olxeiv 'usque eo ubi propter
calores habitare nequeunt' X. an. 1 7, 6];
sensu latiore de condicione ac tempore:
οὗ οὐκ ἔστιν νόµος, οὐδὲ παράβασις 'sicubi
lex non exsistit, ne iransgressio legis
quidem' R. 4,15; R. 5,20. 2C. 3,17. —
2) ad quaestionem 'quo?' quo, quem ad
ἰοσύπι; εἰς πᾶσαν πὀλιν... οὗ ἤμελλεν αὐτὸς
ἔρχεσῦαι in omnem civitatem, quo (—in
quam) ipse venturus erat' L. 10,1; Mt.
28,16. L. 22,10r.; 24,28; o6 éàw c. conj.
praes. de re futura ob ààv mopsócpat *eo
quo proficiscar' 1 C. 16/6 (ἐάν Τ ΝΕ. 1).
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spiritu leni, οὐχ ante vocales spiritu
aspero notatas (v. notam infra): particula
negandi 1n0n; oclassicis auctoribus fuit
haec objectivae negationes particula, 47
subjectivae; in sermone hell. o adhibetur, si
verbum positum, est in modo indicativo vel si
negationon atotam sententiamsedad partem
dumlaaat vel unam vocem refertur: v. Bl.
6 75,1; Viteau, verbe 13, remarque, al.
— 1) o$, ubi solum ponitur et accentu
notatur, est responsio negantis non,
münime: germ. nein: gall non; Mt. 13,29.
J. 1,21; 7,12; 21,5; τω ὑμῶν τὸ οὗ οὗ
vestrum mon esto non' neve opus sit illud
jurando confirmare! Ja. 5,12; ob yap 'ne­
quaquam! Á. 16,37; cum emphasi repetitur
ob o5 Mt. 5,37; tó wai vai xai tO ob ob
2 C. 1,17 (cfr. art. val). — 2) ob sententiae
partem solum vel unicam vocem negat:
non: micht: non pas (Kühner IV p. 182);
οὐκ ἐν σαρχὶ πεποιθότες "fiduciam habentes
non in carne (sed in Christo) Ph. 3,3:
À. 28,19. R. 9,25. 2C. 4,8s. (Bl. 8 75,5).
1 Th. 2,1; οὐχ ὁ τυχών 'haud vulgaris!
ΔΑ. 19,11; 28,2; saepe obó cum voce quam
negat (quae verbum esse potest) in unam
ideam coalescit, eb ium cum py) munquam
permutatur: ot &(vGc'insincere' Ph. 1,16;
οἵ ποτε οὐ λαός, οἱ οὐκ ἠλεημένοι 1 Ῥ.
2,10; οὐκ ἐῶ πιρθάϊιο) Α. 19,50, εἰ οὐκ
ἐγκρατεύονται 'si incontinentes sunt' 1 C.
ο, εἴἶτις οὐ πταίει 'si quis inculpatum
se servat! Ja. 9,2, et ttc oo O&Aetἐργάζεσθαι
'81 quis laborare recusat! 2 Th. 3,10, &tti
οὐχ ὑπαχούει 14, εἴ τις οὐ φιλεῖ 1 Ο. 16,22
[ο].οὗ onu]. — 3) negatio ob ad totam sen­
tentiam atque ipsum verbum refertur:
3) verbo 1n modo indicativo posito: α) ἵπ
sententiis principalibus, ut in simplicibus
enuntiatis: ob δύνασθε θεῷ δουλεύειν xol
papovya Mt. 6,24: Mt. 1,25; 2,18. Mr. 1,34
et sescenties; de futuro prohibitivo et sen­
tentià interrogativáà v.infra 4 a, b; B)in sen­
tentiis dependentibus,etiam condicionalibus
et universalibus (ubi class. μή): ὃς οὐ λαµ.­
βάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ΄ααὶ οΓπςθΠΙ ΒΙΙ8ΠΙ
non accipit' Mt. 10,38: Mr. 4,25 (exc. T.
1,311.2P. 1,9. 1J. 4,3); eret ob L. 1,54,
ὅτε οὐ 2 Τ. 4,9. ὅτι οὐ 1 Th. 2,1 ets.; valde
a lingua class. discrepat el o0 si mon
(cl pf, — 'nis): el ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ
οὐκ éqévecOe 'si in alieno non fuistis fi­
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deles L. 16,12; Mr. 11,26. J. 1,25; 10,37.
R. 8,9; 11,21. 1 C. 7,9. H. 12,25 al. (aliquot
ejusmodi loci ad nr. 2 reduci possunt);
el xal ob 'quamquam non' L. 11,8; 18,4
(εἰ xal fere — pév *quidem?), v. Bl.8 75,3.
— b) ante ptc. (sat raro in NT? et per ex­
ceptionem) in casibus ubi, resolutione facta
in verbum finitum, ponendum est o5, ut:
οὐχ ὄντος αὐτῷ τέκνου Α. Τ,ό -- καὶ ταῦτα,
ὅτε οὐκ ἦν αὐτῷ τέχνον: Μ4.22,11. 6.42.
0.219. Ἡ. 111,95. 1Σ. 1,8 (οτι μή Ἠ),που]έα
ad nr. 2 pertinent. — 4) Notatw digna:
a) oo c. indic? fti. subinde continet. prohibi­
lionem (ut hebr. ND c. imperf): ob poi­
χεύσεις Μι. 5/27, it. 60,5.— b) omissá in
ἆρ οὐ partic. interr, οὐ significai nonne?etresponsum| affirmativumelicerevult:
οὐχ ἀχούεις, πόσα σου Χαταμαρτυροῦσιν;
*nonne audis etc. Mt.27,13; Mr. 6,3; 7,18.
L. 11,40. J. 6,70 al.; c. 22aps. indic. ft. est
impatiens quaedam quaestio aequivalensimperativo:obπαύση;-- na0cat!'desine!
Α. 13,10. — €) o&.post àpveicQat abundare
videtur: 6 ἀρνούμενος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ
ἔστιν ὁ Ἀριστός 19. 2,22 'qui Jesum esse
Messiam negat! [i. Dem. 9,54] cf. μή
1 4ο. -- d) s$?post verbum sequitur negatio
composita, οὐδείς, οὕπω ἱδ.,, ipsi verbo
praeponitur oo quod, illam negationem non
tollit, sed praeparat: o*x £v àv ópiv oS8elc
σοφός; non est inter vos quisquam sa­
piens' 1. 6,5; obx — oóó6 'ne quidem'
A. 7,5. R. 3,10, o0 — obxétt non jam! À.
8,39 (Ap. 21,4 minus bene oo — oóx — £t),
οὐ -- οὐδεὶς οὕπω "nondum quisquam' L.
23,53: Mr. 3,27v.; 6,5. L. 4,2; 8,43. J. 19,11
al; superflue per 2anacoluthon, etiam
praemissis verbo aliis negationibus, poni­
tur ob 10. 6,0r. Ap.21,4 — e) duae
negationes simplices inter se tollunt et affir­
mationem efficiunt. (Curtius 232, 4): o
παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος
"nequaquam ideo ad corpus non pertinet
1C. 12,15s.; οὐ δυνάµεθδα.. μῆ λαλεῖν
'non loqui-non possumus' Á. 4,20 [cl.] —
f) per ellipsin omisso verbo timendi (sc.
φοβοῦμαι οἱς.), ἄἴα. οὗ n7 non timeo, ne!
— ^on, nequaquam; plerumque c. conj.
aor: oó qi dpsüT d0e Atdoe ἐπὶ λίθον
non relinquetur hie lapis super lapidem'
Mt. 24,2; Mt. 5,26; 24,35. L. 12,59; 13,35.
J. 6,37al; pro conj. aor. oblitteratáà dic­
tonis origine, ponitur indic. ft.: ob pj
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σε ἀπαρνήσομαι 'nequaquam te negabo'
Mr. 14,31: Mt. 16,22, alibi ut v. 1. (Curtius
S 210 n. 45; huc pertinet Mt. 25,9 WH.
He. Br. u*xocs (v. h. art., 4) oo μὴ ἀρχέσηῃ
vel -zex "fortasse non sufficiet/; quaestio
rhetorica hujus formae aequivalet asser­
tioni (cf. supra 4b): ob p mie a16;
'id non bibam?! J. 18,11: L. 18,7. Ap. 15,4.
NB. In SSer? etiam ubi alia vox nega­
üva praecessit, nihilominus particulae o9
µη verbo apponi possunt et sententia
tota habet vim negativam (ita ut ob p»
abundare videatur): ota ob έγονεν οὐδ'
οὗ µὴ γένηται 'qualis nec fuit nec erit
Μι. 2491: Ἡ. 19,5 [οὐδὲ σὺ οὐ μή εἰσέλ­
Όῃς ἐχεῖ (ne tu quidem illue ingredieris'
Dt. 1,37]; oó8£» ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει nihil
vohis nocebit! L. 10,19; oóxéti 00 py) 'non
jam' Mr. 14,25. L.22,16r. Tdf. Br. Ap.
18,14. — g) ob pr) in SScr^ nonnusquam.

prohibitionem indicat [oo j*, qd(11e 'cavete
ne comedatis! non licebit vobis comedere'
Gen. 3,1; 1t. 21,10. Ex. 34,14. Lev. 11,43;
9,15 α].]: τα ΜΙ, 10,5 οὐ μῆ τιμήσει τὸν
πατέρα κτλ. 'ne honorato (vel: 6ἱ ποη Ἱ]­
cebit honorare) patrem' (hunc esse sensum
constat ex Mr. 7,12 et doctrina tractatüs
Miániei Nedarim, cfr. art. xopf&v).— h) alia
ellipsis oóy, ótt (—0b Aéqo Oct) mon quod:
nicht als ob: ce m'est pas que, mon que: cfr.
óv. II. NB. e. — i) poni. solet oà. ante ver­
bwm vel ante eam vocem quae negatur, v.
exempla allata; sed si negatur adj"" vel
pic^", praeire potest negatiopraepositionem
4l praeeuntem: οὗ μετὰ πολλὰς ἡμέρας
(— pev οὐ πολλὰς ἡ.) Α. 1/6 [οὐκ ἐξ ὄν­
των -- ἐξ οὐκ ὄντων 2 Μαομ. Τῷ8; οἳν. μὴ
éx φαινομένων Ἡ. 11,9]: ἆο οὐ πάντως
ος. Τὸ. πάντως, --- 5) in membris locu­
tionis coordinatis et oppositis dicitur : 3)οὐ ---,
&4ÀA&'non —, sed'; alibi — 'non tam —,
quam' Mr. 9,37. A. 5,4 al. (cfr. ἀλλά 1 ο).
— b) o$..., ...86 A. 12,9,14. H. 4,13;
4,15. — €) ..., àÀàXob '— (quidem), sed
non' Mt. 24,6. 1C. 10,5,23. — d) oó. µόνον,
ἀλλὰ (xat), v. óvov. — NB. Quod. nonnus­
quam formae obx et ooy inter se confundi
videntur: notandum est, in lingua hell.
nonnullas voces alio spiritu pronuntiatas
esse, ut ex inserr. et papp. abunde constat
(Bl. 8 4, 3; Kühner? I p. 112 Ànm); ex
hae ratione tolerari possunt vv. ll. oby
(o0 À. 2,7. 1P. 1,8, ot εἶδον G. 1,19,

οὐχ ὀλίγος ΑΔ.12,18 4]., οὐκ éovrxev J. 8,44
(ΒΙ. Ἱ. ο: οἳ, στήχω). Pro mendis seri­
barum vero habenda sunt ox Ondpyei,
οὐχ εὗρον, οὐχ ἠγάπησαν οἵβ.

ΓῬούά, Τάξ Ἑτ. οὐᾷ vah! exclamatio
admirantis Mr. 15,29. [Kühner? II p. 252;
DCass. Epict.; neohebr. 5]!

Ἐρθαί 1) interjectio lugentis et com­
minantis: vae! seq. dat. pers.: οὐαί σοι
Χοραζείν Mt. 11,21; ib. 23,13s8.; 24,19;
26,24. Mr. 13,17 al. [Num. 21,29. Eccle. 4,10
al; Epiot. 3, 19,1 obat pot]; cum emphasi
repetitur: obai ob0aí [AÀm.5,16], sequente
vocativo [3 Reg. 13,30 al.] Ap. 18,10,16,19;
obai obai obal Toi; xrÀ. ÁÀp.S8,18r. He. Br,,
τοὺς κτλ. Tdf. WH. [latinismus: 'vae te!'
Plaut. Sen.]; oóai àv o6 Épyetat 'wae ei
per quem (scandalum) venit! L.17,1 (0c
II 3c); additum 6*t commiserationis aut
comminationis rationem indicat: 1,. 6.948.)
11,43 al, item additum àxó twvoc Mt. 18,7,
ἔχ τινος ΑΡ. δ.18. -- 2) substantive: in­
determinate: oba( uot éctty —poena mihi
imminet 1C. 9,16 [Opzvoc xoi péAoe xoi
οὐαί Ἐνσ. 2,10, οὐαὶ ἐπὶ οὐαί 7,26]; fem.
$ obet fere — maledictio Ap. 9,12; 11,14.

οὐδαμῶς (οὐδ-αμοί Ῥίαν. ulli) adv.
nullo modo, neutiquam Mt. 2,6. [H.dt. Plat.]!

otü£, solum fere 6ies ante vocales o5?
(ob, 86): conjunctio neg.: 1) weque: wnd
micht, noch: mi; negativas sententias sen­
tentiarumve partes negativis adjungit:
ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος
ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ 1 Ῥ. 2,22; ob χρείαν
ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης ΑΓ. 21,23:
Mt. 5,15; 6,20; 25,13. Mr. 4,22. J. 6,24. H.
9,25; praecedentibus vocibus compositis
οὐδείς, οὕπω ets. Mt. 16,9; 22,46. 1T. 6,16
al; complura membra ita adduntur Mt.
6,26. J. 1,13. 1 Th. 2,3 cr. al.; οὐδὲ... οὐ­
δένα (— καὶ οὐ... obóéva, cfr. ob 4 d)
meque quemquam' J. 5,22; obó&pj] valet
καὶ οὐ µή mec! c. ft. Ap. 7,16 (ob 4f),
cujus loco Mt. 24,21. H. 13,5 otó' o p
(ut Dt. 31,6cÀ,8cÀ); ut xai yàp — 'et.
enim' (cfr. 4p NB. 3 b), ita o$8&ap 'et­
enim non, neque enim' J. 5,22 (7,5?); 8,42.
À.4,12,94. R. 8,7.— 2) ne... quidem,partim
—auch micht: non plus; ààw wv axe...
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήῆσειτὰ παραπτό­
paca ὑμῶν 'si non condonatis, ne pater
vester quidem vobis condonabit' Mt. 6,15:
Mt. 21,27; 25,45. Mr. 16,1381; partim —



οὐδείς

nicht einmal: ne... pas méme: oo0€ ZoXoj.ivy
περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων /Πθ1ρ56απ]άθη ,
Sicut unum ex istis indutus est' Mt. 6,29:
Mr. 12,10. L. 12,26. J. 21,25. A. 19,2al.; oóx
— o08é 'ne quidem' (v.o0 4d) À. 7,5. R.3,10;
emphatice obó& ci, (ne unus quidem" pro
οὐδείς nullus Mt. 27,14. J. 1,8. A. 4,32
al; xal o00& óÀóccotw 'ac ne catenis qui­
dem' Mr. 5,3 cr.: 6,81; οὐδὲ ἔτι νῦν (-- χαὶ
νῦν οὐχέτι 'etiamnunc nondum: auch jetzt
noch nicht) 1C. 3,2. —In codd. pro o$8é
saepe obte falso scriptum est, nec edi­
tores semperrecte restituerunt (Bl.877,10),
οἱ. οὔτε ΝΕ.

οὐδ-είς, οὔδε-μία, οὐδ-έν, σεπ. οὐδενός,
οὐδεμιᾶς οἵο. νὶ εἰγππο]οσίαθ «- οὐδὲ εἷς /πε
unus quidem': nullus, nemo, nihil; 1) adjec­
ὥτοι ης; οὐδεμίανδύναμ.ιν'nullummira­
culum' Mr. 6,5: L. 4,26. J. 10,41; 16,29;
19,11. A. 25,18 al.; ob8elg npocgrtne L. 4,24
'nemo' aut 'nullus pr. οὐδεὶςἄλλος Ὁ. 16,
24 ets. — 2) substantive: a) o08ete memo:
Mt. 6,24; 8,10. Mr. 2,21. 1C. 2,11al.; add.
gen. partit.:: οὐδεὶς ἡμῶν 'nemo nosirum'
R. 14,7: Mr. 11,2. L. 14,24 al.; ob36iq εἰ
p? memo nisi' Mt. 19,17 r. Mr. 10,18. —
ϐ) οὐδέν mhil; e) sensu proprio: Mt. 17,
20; 26,62. Mr. 7,15 al.;; add. gen. partit.
L. 9,36 (6v — *voóxov 8&) 1OC.9,15al;
ob0Ev ob py) c. conj. aor. L. 10,19 — nihil
c. ft. (v. ob 4f, NB). — f) sensu impro­
prio — nullius valoris aut. momenti: 0c ἂν
ὀμόση ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν sc. tale jus­
juràndum non valet Mt. 23,16: it. 18. J.
8.54. 10. 79: 19. 2Ο. 12118; εἰςοὐδὲν
γενέσθαι 'αἆ nihilum redigi, evanescere!
A. 5,836, ele οὐδέν AoytoUT|vat *pro nihilo
haberi, duci' A. 19,27 (cic III 8). — y) ac­
cusativus o080Évsaepe, partim ut acc. ob­
jecti interni partim ut acc. graecus, pro
sola negatione oó poni videtur, ut latine
"nihil: oó8év µοι διαφέρει “ΠΙΙ], 1. Θ. ηθ­
ᾳπ80ᾶπ1, πιθᾶ ΙΠ{ογθεΏ)(4. 2/6, οὐδὲν δια­
φέρει δούλου 'nihil differt a servo! G. 4,1;
Mt. 27,24. À. 15,9; 25,10. 1C. 13,3. 2C.
12,11a. — NB. Inde ab Aristotele subinde
per 9 scribunt oó8et(:, o00éy etc.:: in. NT
sic 'Tdf. WH. He. scripserunt LL.22,35.
À. 19,27; 26,26, 'Td£. WH. L. 23,14. A.
15,9: 20,33. 2C. 11,9, Tdf. 1C. 13,3, He.
1C. 13,2; in papyris a saec. 39 ad 1"m
a. Chr. n. hie seribendi modus praevalet
(Mayser p. 181s.).

410 ^ουν

οὐδέ-ποτε αἀν. temp. neg. nunquam Mt.
7,23;9,83. Mr.2,12. 1C.13,8; 1nit3o interro­
gationis: nunquamne? Mt.21,16,42. Mr.2,25.

otüé-T« adv. temp. neg. nondum; L.
28,58 v. J. 7,89 r.; 19,41; 20,9. A. 8,16cr.
1€. 8,2 r. Br.*

otU-síc, neutr. obU-£v: v. obbclc, NB.
ot*-£r&, adv. temp. neg. mon amplius,

ποη αι; οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι υἱός
σου 'non jam dignus sum filius tuus
appellar! L. 15,19: Mt. 19,6; 22,46. Mr.
7,12 et passim; obóxétt o0 p 'non jam'
(v. ob 4f, NB); seq. praes. de re mox
futura (Bl. 8 56, 8) J. 14,19; 16,10,16 cr.;
17,11; οὐχέτι ἀποῦνῄσχει 'ποη Ίάπι ορ
morti obnoxius! R. 6,9; — apud S. Paulum
nonnunquam non tam de tempore quam
de re logice exclusá: ei àx vópou ἡ χλη­
ρονοµία, οὐχέτι ἐξ ἐπαγγελίας 'si vi Legis
haereditas Messiana obtinetur, haud pro­
feclo ex vi promissionis praestatur' G.
3,18; R. 7,17,20; 11,6; 14,15. H. 10,18,26.

οὖὐκ-οῦν particula conclusiva (— also,
nicht wahr? Kühner? IV 163) ergo; obxo0v
Bacueüe ei có; (quod pronuntiandum est
Sono quaestionis responsum elicientis)
'ergo rex es tu?' germ. 'du bist also ein
Kónig? J. 18,97; v. Krüger 69,51; Cur­
tius 8 234, 33. — NB. Nequaquam licet
hic scribere obx-oo» non igitur.'!

οὗ µή non (Sc. est timendum) ne —non:
v. o0 4f et g.

otv particula postpositiva consecutiva:
igilur, itaque, ergo, proinde; 1) induci ea
quae cum antea diclis habent nexum logicum,
rhetoricum, psychologicum et quidem a) sen­
tentias enuntiativas: Mt. 1,17; 5,19 (ex ante
dicta firmitate legum Dei infertur magni­
tudo peccati ejus qui illas infringit) À.2,30
(ipse mortuus est, ergo non de se, sed de
Christo illa dixit). R. 5,9; 6,4; 11,5; 13,10;
14,8; 16,19. 1C. 4,16. 2C. 3,12 (habentes
igitur, ut demonstratum est,...). E. 4,1,17.
H.4,6 (ut ex psalmo concludo). Ja.4,4. 1P.
2,7. 3 J. 8. — b) sententias vmperativas, co­
hortatorias ets., quae ex rebus antea dictis
fluunt: movjsare οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς
µετανοίας "proinde (quoniam iram Dei
effugere nequitis) facite... Mt. 9,8; ἔσεσδε
(-- οροίθ) οὖν ὑμεῖς téAetot 9,48, pj oov
qofeicüe 10,31; προσερχώμεῦα οὖν μετὰ
παρρησίας τῷ Ὀρόνῳ τῆς χάριτος Ἡ. 4,16;
Mt. 5,23; 60,85.,31; 9,38. Mr. 10,9; 13,35.
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L. 6,36; 8.18; 10,2. Α. 3,19; 6,3 r. He. Br.;
8,22. R. 5,1; 6,12. 1C. 10,31. 2C. 7,1 et
al. saepe. — €) énterrogationes, sive sunl
q) verae quaegtiones quae ex antea diotis
oriuntur vel oriri videntur, quibusque ex­
plieite respondetur: πόθεν οὖν (sc. bono
semine jacto) Éyec Li&avia; Mt. 13,27; vó­
μον οὖν χαταργοῦμεν διὰ πίστεως; μὴ Té­
νοιτο! R.3,531; Mt. 13,56; 17,10; 19,7;
22,43,45. Mr. 15,12. Ἱμ. ὃμ10αἱ. R. 3,19;
4,9 8.; 6,15,21; 7,13; 9,14. 1C. 3,5; 9,18; 10,
19. 2C. 1,17al; saepe Paulus talibus
quaestionum formulis tractatum continuat:
t6 obv; R.3,9; 11,1: τί οὖν ἐστιν 14,
14,156: τί οὖν φηµι;, 10. 1019, τί οὖν
ἐροῦμεν; Ἡ. 611; τί οὖν 6 vópoc; G. 3,19
ets, — sive sunt B) merae quaestiones vhe­
toricae ipsum in se responsum praesefe­
rentes: ἐφ ἑαυτὸν ἐμερίσθη' πῶς οὖν
σταήσεται Ἡ βασιλεία αὐτοῦ; (Ξ ποη βί8­
bit. Mt. 12,26; Mt. 6,23; 7,11; 12,12; 26,
54. L. 12,26 (—nolite solliciti esse); 16,11.
R. 10,14. — 2) n narratione historica ad­
hibetur ut lat. igitur a) ad. faciendum tran­
situm ad novam rem marralionisve parüi­
culam (ita fere solus, sed persaepe, Jo­
hannes in evangelio): àmexptüv: Οὔ. εἶπαν
οὖν αὐτῷ κτλ. J. 1,22; J. 1,40cr. (nBr);
2,18,20; 3,25; 4,1,33,46; 5,10,19. A. 25,1 al.
— b) in epanmalepsi,si scriptor revertitur
ad rem interruptam: ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐχ­
πορευοµένοις ὄχλοις Τι. 3,7 (adnectitur ad
vers. 3); 19,12. J. 4,6,9,28,45; 6,24(22). 1C.
8,4(1); 11,20 al. — 3) cum alws particulis
copulatur, a) &pa oby ergo, proinde: sic
cum majore emphasi conclusio, sive est
assertio sive exhortatio, adnectitur R. 5,
18; 14,19 al. (cfr. &pa 1). — Ὦ) μὲν οὖν
igilur (— obw nr. 2): uév fere ibà adjungi
videtur, ubi subjectum nominatur: A. 1,60,
18; 2,41; 5,41 al, vel ubi duae personae
opponuntur Mr. 16,19 (6 u.£vKoptoc, — exei­
vot 0€). L. 3,18 (seq. 6 δὲ Ἡρῴδης). À. 11,
19 (20 de Cypris etc.) al; et cfr. μέν
78. — €) vóv ob» jam igilur A. 10,33;
15,10; 16,36; 23,15.

0b-7w adv. temp. neg. nondum Mt. 24,
6. Mr. 821cr.; 11,2cr.; 13,7. J. 3,24 al.;
initio sent*eé interrog.: mnondwmne? obmw
ἔχετε πίστιν; 'nondumne habetis fidem?
Mr. 4,40 cr.; Mt. 15,17 r.; 16,99. Mr. 8,17,
prob. etiam J.2,4 obi ἥχει Ἡ ὥρα µου] 'non­
dumne vénit hora mea?' ubi v. Knabenb.
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οὗρά, &c, f, cauda Ap. 9,10,19; 12,4."
otoóvtog 2. (cl. etiam 3: obpavóc) cae­

lestis, in caelo exsistens, caelitus adveniens
ets. [Hom.ss.]; ὁπτασία Α. 26,19; στρατιά
'exercitus caelestis! i. e. angeli L. 2,13
[cfr. Ps. 102,21; 148,22]; 6 πατὴρ (ὑμῶν
νε] µου) ó obpávtog 'pater (vester, meus)
caelestis', in caelis exsistens, Mt. 5,48cr.;
0,14,26,32; 15,13; 18,85 er.; 23,9 cr. (nBr.)
[rabbinorum mau 12198: Dalman, die
Worte Jesu p. 150ss] — Deus.*

otpavóUev | adv. loc. caelitus A. 14,17;
26,18. [Hom. ss.]*

οὐρανός, o9, 6, in NT ut in LXX eti­
am plur. oi obpavot [secundum formas
plur. hebr. et aram. DV3U,N53]: caelum,
pl. caeli; 1) pars hujus mundi aspectabilis;
a) caelum aéreum, vegio avium, nubium;
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ (σοηθί. Ἰοοί ἁοπι]­
cilii) Mt. 6.26. Μτ. 4,35 8].; αἱ νεφέλαι τοῦ
οὐ. Mt. 24,30; 206,64. Mr. 14,62; ,'caelum
clauditur! — pluvia deficit L. 4,25. Ap.
11,6: οβθίαπι πυρράζει, στυγνάζει Μι. 16,
28$; Μι. 1611. L. 9,54; 10,18 (conjunge:
ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐ.); 12,566; 17,29. ο. 6/51.
2 P. 3,5,7,110,12s. (de h. l. cfr. Hundhausen)
al. — b) caelum sidereum, regio stellarum;
ἀστέρες τοῦ οὐ. Μτ, 19,25. Ἡ. 11,19 (ἄστρα).
Ap. 6,3; 12,4, Ἡ στρατιὰ τοῦ οὐ. 'exer­
citus caeli' i. e. sidera À. 7,42 (LXX —
Ώου N23); cui synonymumesse videtur
δυνάµεις τῶν οὐ. Mt. 24,29. L.21,26, 0.
αἱ àv toig oo. Mr. 13,25, cf. Ap. 8,10; 9,1
al. — c) caelum quatenus esse videtur fir­
mamentum altissimum, supra terrarum or­
bem extensum hwuncquecontinens : àw* Uxpov
οὐρανῶν ἕως üxpmovαὐτῶν (ο{. ἄχρον) ΜΙ.
24,31, sim. Mr. 13,27; 0óró «óv ob. 'sub
caelo' i e. per orbem terrarum A. 2,5;
4,12. C. 1,23; ἐκ τῆς (Ξο. χώρας) ὑπὸ τὸν
οὐ. εἰς τὴν ὑπ' οὐρανόν 'ab una plaga caeli
in aliam! L. 17,24; summa altütudo de­
signatur dictione É«wqoópavoó Mt. 11,23.
L. 10,15; hoc firmamentum est nobis sce­
na eorum quae in caelo sive sidereo sive
aéreo fiunt: Mt. 24,30a. L. 21,11. A. 2,19;
generatim eic cóv obpavóy 'sursum' Mt.
14,19. Mr. 60,41al.; caelwm quatenus est
locus, unde homaünibus divinae revelationes
per visiones vocesque mirificas fiunt, inde
veniunt, eo se recipiunt personae et res
apparentes: Mt. 3,17; 28,2. Mr. 1,11. L.
2,15; 3,92; 22,483. J. 1,32. À. 2,2; 9,3 al.
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aperiri seu scindi caelum videtur Mt. 3,
16. Mr. 1,10. L. 3,21. J. 1,52. A. 7,56; 10,
11. — d) caelum quatenus cwm terra uni­
versitatem rerwm aspectabilium. efficit: Mt.
5,18; 24,35. Mr. 13,31. L. 16,17. À. 4,24; 14,
15; nonnusquam 'caelum et terra! ita uni­
verse dieitur, ut omnes rerum creatarum
ordines comprehendantur: Mt. 11,25; 28,
18. L. 10,21. À. 17,24. — 2) caelum illud
quod Deus fecit sedem angelorum beatorum­
que hominum, eb quod, ex $psius SScr**
loquendi modo, pro sede ac domicilio Dei
nominatur, quod olim theologi vocabant *cae­
lum. empyreum': a) sedes angelorum Mt.
22,30; 24,36. Mr. 12,25; 13,32. L. 2,15. G.
1,8; àv obpavoi; 'apud angelos' E. 3,15,
16. ἐν οὐρανῷ Mt. 6,10. L. 11,2r.; 15,7,
cfr. 10; xà àv cotg o0. 'caelestia, angeli
E. 1,10. C. 1,16,20; sedes Beatorum A. 2,31;
ilie habent justi thesaurum ac mercedem
Mt. 5,12; 6,20; 19,21. L. 6,23. C. 1,5al,
nomina sua albo inscripta L. 10,20. H.
12,23, civitatem (cf. moAiveupa) Ph. 3,20,
aeternum habitaculum 2 C. 5,1; sedes
Christi glorificati Mr. 16,19. L. 24,51. A.
1,108.; 3,21. 1 Th. 1,10; 4,16. 2 Th. 1,7.
1 P.3,22al.; in ipso hoe summo caelo
summus gradus designatur, si Christus
dic. ἀναβὰς ὑπεράνω màvtoy tà ob, E.
4.10, διεληλυδὼς τοὺς οὐ, Ἡ. 4,14, ὑψηλό­
τερος τῶν οὐ. γενόμενος Η. 726; Ῥαυ]αβΒ
vero se raptum dicit &we τρίτου οὐρανοῦ
2 C. 12,2. — b) sedes Dei: 6 oo. vox Opo­
voc À. 7,49 ex Is. 66,1; Mt. 5,34. R. 1,18.
E. 6,9. C. 4,1al.; hine Christus Deum de­
signat verbis ὁ Πατήρ (µου, ὑμῶν οἵδ.)
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς Μ4. ὅ,16,45: 06,1,9al. [in
targumim et Talmud πρ) 3 JAN ets.
Dalman, die Worte Jesu p. 150 ss.]; hinc
&&obpavoO 'divinitus' Mt. 21,25. Mr. 11,80.
Ἱ,. 20.4, ἐκ τοῦ οὐ. J. 9,27: ἐν τοῖς οὐ., ἐν
(τῷ) οὐ. “αραιά Deum' Mt. 16,19; 18,18.
L. 19,38; a caelo missi venerunt Filius
Dei et SpS: J. 3,13,31; 6,33 al. 1 P. 1,12.
— 9) per metonymiam Judaeis posteri­
orlbus usitatam metonymice nomine 'caeli'
designatur ?pse Deus [Dalman, d. Worte
Jesu p. 178; in Miina v. gr. Sanhedrin
6,4; 9,6; Abóth 1, 3]: Ἡμαρτον εἰς τὸν
οὐ. 'peccavi contra Deum' L. 15,18,21;
huc referri potest é& oüpavoO, ἐκ τοῦ οὐ,
v. Supra, 2b; fj Bacca. tàv ob. 'regnum
Dei, v. facea 3, — In Apocalypsi 6
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obópavócpassim est caelum 1n visione Jo­
hanni ostentatum, sive est caelum aéreum
20,9, sive sidereum 6,13; 8,10, firmamen­
tum 12,1,3, domicilium Dei ac Beatorum
4,18.; 5,8. et passim. NB. Facillime
haec vox articulo caret post praepositi­
ones &mnó,slc, ix, év, rarius alibi ut A.

ὃm 17,24.οὐ ββανός, o6, 6 n. pr. lat. Urbanus,
Christianus 8 Paulo nomine 'coadjutoris'
honoratus R. 16,9.!

Otpeíog (cB) vel Οὗὐρίας, ου, 6 (mm)
Urias, maritus olim ejus ex qua David
Salomonem genuit Mt. 1,6: ἐκ τῆς (5ο.
γυναικὸς) τοῦ Οὐ, 'ex ea quae fuerat Uriae
uxor'.t

οὖς, ὠτός, tTÓauris; 1) proprie: Mr.
7,83. L. 22,50. A. 7,57. 1€. 12,16; ἃ οὓς
οὐκ ἤχουσεν quae nemo unquam audivit,
inaudita 1 C. 2,9; ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν
abtOvy'aures Dei versus precem justorum
sunt' sc. declinatae — Deus libenter eos
exaudit 1 P. 3,12; slc τὰ ὦτά τινος γενέ­
σθαι Τ,. 1,44, εἰσελθεῖν Ja. ὤ,ά, ἀχουσὺῆναι
À. 11,22 'ales. auribus insonare, ab alqo.
audiri; Ἠϊπο ἐν τοῖς ὡὠσὶνὑμῶν 'coram
vobis (me audientibus) L. 4,21 [hebr.
D2'183 post verba loquendi]; eig và ob«,
npóg t6 02; clam, privatim, sine testibus!
Mt. 10,27. L. 12,3 [ita eic o9; Eur. Soph.,
πρὸς o0; Plut] — 2) metaphorice, ut
'audire! dicitur pro 'animo percipere, in­
tellegere, attendere', ita 'auris' appellatur
animus ad percipiendum, intellegendum, at­
tendendum capax et paratus: ὁ ἔχων οὓς
ἀχουσάτω ΑΓ. 2,1 αἱ.; ὁ ἔχων ὦτα ἀχοῦειν,
ἀχουέτω Μι. 11.15. Μι. 4.9. Τ,. 5,8 α].;: δέ­
σθαι εἰς τὰ (ra [efr. Ex. 17,4] 'alte
menti imprimere! L. 9,44; Mt. 13,15. A.
7,51; 28,27; ut Mt. 11,15al. ta ἀχούειν
'aures ad audiendum aptae', ita R. 11,8
ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν (-- τῆς ἀνηκχουστίας,
gen. qual) 'aures ad audiendum.ineptae';
de Á. 7,51 cfr. ἀπερίτμητος.

οὐσία, ας, ἡ (ὤν, clit) id quod alci. est,
sc. opes, facultates, res familiaris L. 15,12s.*

ob-re particula negativa correlativa,
neque; plerumque ote repetitum aliquot
membra negativa conectit, ut lat. meque
--- εφιε; ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφα­
viCet*ubinec tinea nec aerugo corrumpit! Mt.
6,20: Mt. 22,30. Mr. 14,68. L. 14,35. J. 4,21
al.; si verbum antecedit, huic praeponitur oo

—
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(v. ob 4d) Mt. 12,32, praeter regulam
(per anacoluthon) etiam verbo quod se­
quitur 1C. 610r. Ap. 21,4; ote — xal
^nreque — et' J. 4,11. 3J. r0 [cl. melius
οὔτε -- c£] — NB. In hlngua vulgari
interdum obte scribebatur pro o08€(May­
ser p. 177; hinc etiam o99-s(e, q. v): in
NT ita in t. r. Mr. 5,3. L. 12,26. J. 1,25.
A. 4,12. 1C. 3,2. 1 Th. 2,3. Ap. 12,8; 20,4,
porro Ja. 3,12 eor., G. 1,12 r. Tdf. Br., Ap.
5,8 'Tdf. He. — In NT e ante vocales
nunquam elisum est.

οὗτος, αὕτη, voUro pronomen demon­
str. hie, haec, hoc; dicitur de re aut per­
sona quae sive oculis sive menti loquentis
atque audientis praesens est (éxeivoc depersonavelreremotiore)^ Adhibetur
1) substantive, sine nomine adjecto: o0có«
ἐστιν ὁ Ὑίός pou Mt. 3,17; ὃ ἐποίησεν
αὕτη 26,18, ποίησον τοῦτο 98,9 (eodem
sensu neutri ex usu linguae hebr. usur­
patur femininum: παρὰ Κυρίου ἐγένετο
αὕτη Μι. 2,42 ο Ῥς. 117,28), πὀῦεν τού­
t0 ra)cra; 'unde hie habet haec?' Mr. 6,
2; — neutrum saepe usuvenit cum prae­
positionibus: μετὰ τοῦτο J. 2,12; 11,7,
μετὰ ταῦτα /ροβρίεα)1,. 101; 17,8, εἰς τοῦ­
to 'ad hunc finem' Mr. 1,38. R. 14,9, διὰ
to00to Mt. 0,25; 12,27 ets. — In specie
nolandus est pronomünis a) wsus epanalep­
licu$: ἕκαστος ἐν τῇ χλήσει 7 ἐκλήδη, ἐν
ταύτῃ µενέτω 'unusquisque 1n ea voca­
tione in qua vocatus est, maneat' 1 C. 7,
20: L. 9,48. J. 10,25. A. 2,23; 4,10; 15,58.
R. 7,10; post sententiam relativam: 04 ἂν
ποιηση καὶ διδάξη, οὗτος κτλ. Mt. 5,19:
18,4. Mr. 3,35; 6,16. J. 3,26 al.; post parti­
cipia: 6 péveov ἐν τῇ διδαχη, οὗτος κτλ.
2J.9: Mt. 10,22; 13,22; 24,13; 26,23. J.
6,46; 15,5; post ct vi; R. 89. 1C. 55.
Ja. 1,23; 3,2al.; 0t(. . ., διὰ τοῦτο “πα

. , 1deo' J. 15,19. — b) wsusprolepticus,
ubi pronomen sententiam sequentem jam
praesumit et praeparat atque grammatice
declinabilem reddit: «vo0roqiwoxere ὅτι
Ἡγγικεν ἡ βασιλεία v. 0. L. 10,11: L. 12,
39. À. 24,14. R. 2,3. 1 C. 1,12. Ap. 2,6 al.;
πόθεν µοι τοῦτο ἵνα ἔλδη ἡ µήτηρ κτλ.
πρὸς ἐμέ; 1,. 1,48: J. 6,29,398.; cum prae­
poss.:: ἐν τούτῳ 0c... L. 10,20. J. 9,30,
περὶ τούτου ὅτι αἰ. 16.19, διὰ τοῦτο ὅτι
*propterea quia! J. 5,16,18; 8,47, ἐν τού­
τῷ Oórav 1J. 5,2, éy τούτῳ tva. J. 15,8.

οὕτω

{ ο. 4017: διὰ τοῦτου ἵνα 1, 1.16, εἷς
τοῦτο ἵνα |. 18.37. Ἡ. 149: εἰς τοῦτο ὅπως
Ἡ,. 917; ἐν τούτῳ ἐάν ο. 19,96 (4ο ἨΙβ
νιάο Ἑ]. 6 69, 6; οἵν. ἵνα ΤΠ 2): οὐκ ἔχω
χαρὰν μειζοτέραν τούτων (gen. [compar.]
ηειζγ.) ἵνα ἀκούω 'majus gaudium non
habeo quam hoc ut audiam etc. 3 J.4;
hoc pronomen praeparatorium potest al­
terius substantivi generi grammatico adap­
tari: aütr ἐστὶν d$ ἐντοὴ ἡ ἐμῆ, ἵνα
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους 5 1 ααοᾶ νοΏίβ Ρρί86­
cipio, est hoc ut inter vos diligatis J.
15,12: J. 3419; 15,13; 17,8. 1J. 1,5; 3,11;
4,291.2J. 6 a al. — €) nota has dictiones:
τοῦτο μέν -- c00t0 Oé 'partim — partim;
sive — sive! H. 10,33; καὶ τοῦτο "Hdque:
und zwar' R. 13,11 (hie fere 'et praeser­
tim". 1 C. 6,6, item καὶ ταῦτα Ἡ. 11012
(cfr. 1C. 2,29 sl μὴ Ι. Χ. καὶ τοῦτον
éccaopopévoy (nisi J. Chr"? eumque cruci­
fixum"); τοῦτ ἔστιν (ali τουτέστιν) '"üd
est' Mt. 27,46 (v. eit 2 d).

2) adjeclive, cum nomine per articulum
determinato; nomini ad libitum aut prae­
mittitur: o6tot οἱ λόγοι ΑΡ. 19,9, aut
(qui est ordo vocum hebr. et plerumque
ΤΠ.) ῬοβίροπΙίατ: τοὺς λόγους τούτους
Mt. 7,28: Mt. 4,3; 9,26; 22,40; 28,15. Mr.
8,12; 14,58. L.2,17,25; 4,36; 12,56; 23,;.
J. 2,19; 6,34. A. 6,14; 11,12 al. — NB. Ubi
deest articulus, subest constructio praedi­
cativa: oótoc pv Éxtoc éox(v 'hic est
mensis 6. L. 1,36; abtr ἀπογραφὴ πρώτη
éyévevo. L. 2,2cr. 'haec peracta est tan­
quam descriptio prima', ac si diceres:
haec erat descriptio prima, eaque facta
est etc.: J. 2,11 cr.; 4,54 (—hoc erat 1"m,
2"? miraculum, quod Jesus patravit).
Ἰι. 24/91; τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς
— 'haec jam est tertia visitatio mea' 2 C.
191: ο. 21,14 [τέταρτον δη τοῦτο Ἠάϊ. ὅ,
16].

-" (in edd. crit. perraro, ut apud
Tdf quater, apud WH. decies) et ott(g
adv. (obroc) hoc modo, ita, sic; adhibetur
1) absolute: a) ita ut ad praecedentia seu
nota referatur — día u£ dictum (narratum,
gestum) est: oüvwc *àp (sc. maledicentes,
pessima quaeque calumniantes) ἐδίωξαν
robe mpog?ta; Mt. 5,12; oUtoq Aapdjáco
τὸ φῶς ὑμῶν "ita (ut lucerna illa in do­
mo) luceat lux vestra' Mt. 5,16; ib. 5,19;
6,30; 11,26; 17,12; 18,35 (ut ille dominus
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parabolae). Mr. 2,7 (sc. ut modo audivi­
mus) 8. L. 2,48. 1C. 9,24 (ut ille unus)
al; e contextu oütec — (am insolenter,
impudenter 1 O. 5,83. J. 18,22, — in (ali
statu in quo munc est (vel tunc erat): 1 C.
7,26,40 (1. e. sine uxore) et fort. J. 4,6
(ita fatigatus), — simpliciter, sime mora:
sec. quosdam J. 4,6 [Plat.; v. Pape obto«
cl — b) ita ut ad sequentia referatur
hoc (sequenti) modo, his verbis: folgender­
malen: οὕτως γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου;
Καὶ σύ, κτλ. Μι. 2/5: Μί. 6,9. 1; 19.91
(sq. 6v). À. 7,0; 13,94 Qt), 47. R. 10,6.
H. 4,4; porro Mt. 1,18 1P. 2,5.
€) pleonastice positum, resumit praece­densaliquodparticipium— 'tum':A.20,
11; 27,17. — d) in linguis semit. prae­
fixum 32'ut' cum nomine aut pronomine
copulatum potest, substantivi aut adjec­
tivi instar, usurpari pro subjecto, objecto,
praedicato, attributo in sententia, unde
713, 7373 'talis' Is. 58,5. Dan. 2,10al.; in
N'T saepius oótoc ills vocabulis corre­
spondere videtur ac vertendum in vocem
talis, hujusmodi: oü0£rote igàvm obras (—
'&ale quidquam") Mt. 9,33: Mt. 1,18; 19,10,
12. Mr. 4,26. L. 2,48 (tale quid). R. 4,18;
9,20 (talem. 1 P. 2,15. — 2) eum parti­
culis correlativis: &cnep — oUtoc 'ut —
Πα. Μι. 12.40: 19,40, καθὼς -- οὕτως 1,.
11:50: 176, οὕτως -- de J. 7,46v. 1C.
9,26, óc — ob0toc À. 8,32; 23,11, obtox
-- καθ ὃν τρόπον A. 27,25, 0v τρόπον --­
οὕτως 2 Τ. 9,8, καθάπερ -- οὕτως Ἡ. 12,
48. 1 C. 12,12, liberius xa ὅσου -- οὕτως
H. 9,28; —obtoc — (ste "ita — ut, tant­
opere — ut! ets. J. 3,16, 'tam efficaciter
ut' ÀA.14,1. — 3) obreoc determinat se­
quens adjectivum vel adverbium: (am;
σεισμὸς οὕτω μέγας terraemotus tam ma­
gnus' Ap. 1060,18;G. 3,3. Ἡ. 19/91; οὕτω
ταχέως 'tam cito' G. 1,6 [class.].

ob4 ante vocales spiritu aspero notatas
— 00, q. V.

otwí particula negationis: mon; 1) in
enuntiatis neg.: obyl mdàvrveqκαθαροί ἐστε
J. 13,11; ib. 10; sequente àAAa 1 C. 10,29.
2C. 10,13; — plerumque in sententiis
ΙηίΘττορ. διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε;
1 C. 6,7: L. 15,8. R. 8,32. 1 C. 5,2a1.; qua­
rum in initio valet i. q. &04nme?:obyi xal
οἱτελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; Μ4. ο: Μι.
6,25; 10,29. L. 6,39. R. 3,29 et passim. —

414 ὀφείλω2)solitariumpotitum— nequaquam,mi­
nime vero: L. 1,60; 12,51; 13,38,5; 16,30.
J. 9,9 cr. R. 3,27, ubique sequente 9314.

ὀφειλέτης ου, ὁ (ὀφείλω) ἀεὐίίου; 1) aere
alieno demersus; c. gen. pecuniae: ὁ, µυ­
ρίων ταλάντων Μί. 18/24. [Ε]α0.] -- 2) la­
tiore sensu: cué quoddam erga alium offi­
cium seu obligatio incumbit: ὁ. εἰμί seq.
τινός τοι τιν de officio gratitudinis R.
8,12 (add. vo0 c. inf); 15,97, de officio
muneris apostolici divinitus impositi R.
1,14; generatim ὁ. εἰμί ποιῆσαί τι (ἆεΏεο
alqd. facere' G. 5,8 [itidem Soph. Aj.
590]. — 3) e modo loquendi hebr. et
aram. -—Z^n peccati commissi veus [Sir.
hebr. 8,6 D'ztn 1323 ^'nos omnes sumus
peccatores'; targ. Onk. Gen. 18,23 al.]: L.
1914, ῬΡαΤ8]].ἁμιαρτωλός in v. 2; toic óget­
λέταις ἡμῶν "is qui erga nos peccaverunt
Mt. 6,12, cf. ópetÀo 3.*

TOgewi, 3s, $j (ÓpsU.) id quod debetur,
debitum; de aere alieno Mt. 18,32 [pap.]:
de quavis obligatione R. 13,7; de debito
conjugali 1 C. 7,8 cr.*

ὀφείλημα, µατος, τόὀ (ὀφείλω) id quod
debetur, debitum [Ε]αἱ. ΠΧ. Ρραρ.]; χατὰ
ὀφείλημα *per modum debiti' i.e. ex ju­
stitia commutativa R. 4,4; — e lingua
aram.: Tpeccatum Mt. 6,12 (parall. L. 11,4
&papttac; Onk. Num. 14,19 '5 "am? pav
'dimittere ales. peccata').*

ógeí)«, in NT solum praes. et imperf.:
debeo; 1) Hiulo aeris alieni alci. pecuniam
debeo; «wi «v Mt. 18,28. L. 16,5, «t L. 7,
41. Ἐλπι, 18; τὸ ὀφειλόμενον (debitum! Mt.
18,30,34 [Plat.] — 2) sensu latiore: algd.
alci. (praestare) debeo; τὴν ὀφειλομένη»
&bvotav 'debitam benevolentiam' euphe­
mistice debitum conjugale 1 C. 7,3r.;
μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους
&yanGv'curate ne cujusquam debitores in
alqa. re sitis (— ne vestris in alios offi­
ciis desitis) excepto mutuo amore' (in
quo nunquam ita officio satisfacere po­
testis, ut non pergatis esse in vicem cari­
tatis debitores): *bleibet niemandem etwas
schuldig! R. 13,8; — cum inf. debeo, opor­
lel me, sive ex officio sive ex rerum ad­
junctis, prudenti consilio ets. [cl.]: 9 &gst­
Aopev mowjcat "id ad quod faciendum obli­
σαῦὶ οταπιας) Ἱ,. 17,10; εἰ οὕτως ὀφείλει
γίνεσθαι /5ὶ (ρτο τ8ίΙοΠθ {θπιρογαπ) 18
agi oportet' 1C. 7,86: J. 19,7. R. 15,1,27

——



ὄφελον

al.; ἵνα ὀφείλομεν, ógs(ece c. inf? nonnus­
quam est circumscriptio imperativi horta­
tivi: J. 13,14. 1 J. 3,16; 4,11. 3J. 8; ooxὀφείλωaut— 'obligatusnonsum'2C.
12,14, aut — 'non debeo, vetor, impium
est! A. 17,29. 1 C. 11,7; impf. &osuiov vel
de re praeterita H. 2,17, vel de ea re
quae, cum esse debuerit vel debeat, non
fuit aut est (Bl 8 63,4): ἐγὼ ὤφειλον
ὑφ ὑμῶν συνίστασῦθαι (66ο α νορὶ5 ἀεραὶ
commendari (sed revera ut me ipse com­
mendarem, me coégistis) 2 C. 12,11; it.
Ῥίο. ὀφείλοντες εἶναι διδάσχαλοι ΄οππι ἄθ­
beretis magistri esse' H. 5,12; imperf. de
necessitate quae sub hypothesi aliqua ex­
stitisseb. (— si hoc vobis praecepissem,
ex mundo vobis exeundum fuisset) 1C.
5,10 cr.; — e termino technico rabbinorum
2^D 'ad praestandum id quod promisit,
obhgatus est'[v. gr. Misna, Nedarim 2,3]
ópetÀet Mt. 23,1618. — 3) Tex lingua
aram.: peccati reus sum; ὀφείλειν τινί *pec­
cati in alqm. commissi reum esse' L. 11,4
[targ. Onk. Gen. 20,9 35 man" —hebr.
πο ἸΩΝΟΠΙΠΙΦ'quid peccavi in te?'; cfr.
ἁμαρτίαν ὀφείλειν 'ρεοο8 ΤΘΙΠ esse' inscr.
As, Deibümann nB. 52]

*ogelov (1* ps. aor. verbi ὀφείλω αᾱ­
verbiascens)particula optativa: παπι;
in desiderio rei jam impossibili vel im­
probabilis seq. indic. aor. vel imperf: 6.
γε Sfacukcócate 'utinam regno potiti esse­
tis" 10. 4,8 [Epict. (v. l. ὤφελον) 2, 18,
15], 6. doypóe 7. 'utinam frigidus esses "'
Ap. 3,15 cr.: 2C. 11,1 [Epict. 2, 22, 12],
item seq. indic. ft. in desiderio non serio
G. 5,12; — in desiderio rei possibilis seq.
opt. ÀÁp.3,15 r. [Ps. 118,5] — NB. Graeci
dicebant isÀov àmoDavct, 'utinam mor­
tuus essem, ógeAee Cj» *utinam viveres!';
— adv! instar: (QcÀe p.589 ἐγένοντο δοαὶ
vec 'utinam non exstitissent celeres na­
ves! Callim. epigr. 18, 1; ÓógsÀovsine
verbo 4 Reg. 5,8; ci γὰρ ὄ. µε ἐφύλαξας
'utinam me custodisses! Job 14,13.*

όφελος, ους, TO (ópéAAo 'augeo") qug­
mentum; hinc emolumentum, utilitas [H.om.
s8.]; interrogatio rhetorica: «0(t0) ὄφελος
sc. àox(v; 1 C. 15,32. Ja. 2,14,16 — inutile
est (vel fuit).*

ógUoÀuo-0ovMa, (t. r. Br. male -εία)
«c, Tj (óx9aAj.0-000Aos qui ad oculum, spe­
cie tenus servit) vitium quo quis dumtaxat

——
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quamdiu sub oculis domini versatur fideliter
suum, servitium praesta, germ. Augen­
dienerei, E. 6,0; plur. de operibus ita
praestitis C. 3,22 r. Tdf. WH., sing. He.
Br.: Vulg. «ad oculum servientes».*

0gaAuóg, o9, 6 oculus; 1) proprie: Mt.
5,29,38; 6,22; 7,8. 1 C. 12,16 al.; à. ἁπλοῦς,
rovnpóc 'oculus sanus, aegrotus! Mt. 6,22
s. L. 11,34; ó. rovqpóc per metonymiam

4nvidia' [Dt. 15,9 al.] Mt. 20,15. Mr.
7,92; vobe 0. éEopócctiw 'effodere' (signum
parati ad omnia amoris) G. 4,15, énápat
«tollere! L. 16,23. J. 6,5, &v ἄραι ο. 11,
41; ὀφθδαλμοὺς ἀνοῖξαι ΄'οοπ]οβ αρετῖτε) Α.
9,40, id. 'eagecis visum restituere! Mt. 20,
33. J. 9,10,14al; éepdxapev totg 0. fjpàv
"nostris 1psi oculis vidimus! 1 J. 1,1; ὑπο­
λαβεῖν τινα ἀπὸ τῶν ὀ. τινος /΄Β]ᾳπι. οοἩ­
spectui ales. subtrahere' A. 1,9; àv pum;
ὀφθαλμοῦ 1Ο. 15/55, ν. ῥιπή; εἶδον οἱ ὁ,
uoo — vidi ego L.2,50: L. 4,20; 10,23.
1 Ο. 2/9. ΑΡ. 17, ἐπιδυμία ὀφθδαλμῶν ρε.
subj. 1J. 2,16 [cf. Ecole. 4,8. Sir. 14,9];
de oculis instrumentis peccandi ógOaApol
μεστοὶ µοιχαλίδος ὁ Ἑ. 2,14 (ν. µοιχαλίς);
per anthropomorphismum Deo oculi attri­
buuntur H. 4,13. 1 P. 3,12. — 2) improprie
de ipsá mente cognoscente vel ad cogno­
scendum factá ac natá: ὀφθαλμοὺς ἔχοντες
οὗ βλέπουσιν Mr. 8,18: Mt. 13,15. L. 19,
42: 24.16.91 α].; ὀφθαλμοὶ τοῦ μὴ βλέπειν
(gen. qual.) 'oculi ad cognoscendum inepti!
Ἡ, 11,8; ἀπέναντι τῶν ὁ, τινος etvat *menti
αἱο5. οὈνοιρβατί) Ἡ. 9,18; κατ ὀφθαλμοὺς
προγραφῆΏναίτινι 'Εηΐθ oculos ales. depin­
gi, alci. vividissime describi G. 3,1; ἔστιν
δαυμαστὴ ἐν ὀφδαλμοῖς ἡμῶν ποβῖς con­
siderantibus hoc mirum est Mt. 21,42.
Mr. 12,11.

ὄφις, εως, ὁ serpens Mt. 7,10; 10,16.
Mr. 16,18. L. 10,19; 11,11. 1 C. 10,9. Ap.
9,119; simulacrum serpentis aheneum J.
9,14; serpentes Christus appellat homines
perversos, callidos, seductores Mt. 23,38;
diabolus propter Gen. 3,1ss. vocatur 6
ópi, Ap. 12,148, 6 ὄφις ὁ ἀρχαῖος ΑΡ.
12,9; 20,2.*

Ogpüc, ύος, ἡ 1) supercilium oculi. —
2) ut lat. supercilium — margo elevatffoet
praeceps v. gr. montis, littoris ets. [Hom.
Ῥιπάᾶ. Ῥο].]: ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους L. 4,29.1

ὀχλέω (xoc 'turba hominum; turbatio,
vexatio! Aesch. Dem. al) molesto, turbo,
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vexo alqm.; pass. L. 06,18r. Br. A. 5,16.
[Soph. O. R. 446; pOx. 269 II 4 al.]*

Γὀχλοποιέω (ὄχλος, ο. χακο-ποιέω)turbamhominumcolligo,tumultum| excito
A. 17,5.1

ὄχλος, ου, 6 1) multitudo hominum for­
twito collecta, caterva, hominum confluentvum;
passim in evangelis et Actibus, quater
in Áp., ut Mt. 9,23,25; 15,10. Mr. 2,4,13;
3,9al; dicitur ὄ. πολύς Μτ, 4,1, πάµπολυς
Sar, ixavóg 10,46 ets.; ànOo τοῦ ὄ. 'de
vulgo' partitive L. 9,38; 19,39, 'de vulgo
(recedens, abducens)' Mr. 7,17,33, *propter
multitudinem hominum' L. 19,3; oó uec
óy^ou 'nullo concursu turbae facto' A.
24,18 cfr. 12 — ücep ÜyAoo L.22,6,; —
saepe plur. oi óyAovapud Mt. et L.: ho­
münes multi congregati, fere — die Leute,
les gens Mt. 5,1; 7,98. L. 3,7,10; 5,31;
ὄχλοι moAAotMt. 4,25. L. 5,15 al. — 2) pro
contextu sensu arctiore: a) commune vul­
gus, plebs (opp. primores, homines docti
etc.) Mt. 14,5; 15,10; 21,26. Mr. 12,12. J.
7,49; 1tem ol OyAXotMt. 21,46. — b) multi­
(udo, magnus nwmerus c. genet. pers. L.
5,29; 6,17. À. 1,15; 6,7; porro À. 11,24,26;
ΑΥΠΟΗ,ϱ. λαός, ἔδνος ΑΡ. 17,15.

ὀγύρωμα, µατος, τό (ὀχυρόω *'munio?)
locus munitus, munimentum, arx ets. [Xen.
al.]; nomine óyvpop.&cov 2 C. 10,4 S. Pau­
lus ea omnia comprehendit, quae evan­
geli propagationi se opponunt; cfr. vers.
seq.1

ówápiov, oo, 1ó (forma deminutiva vo­
cis Odov 'cibus coctus vel assatus qui cum
pane manducatur) proprie obsoniolum;
significatur vocabulo p?scis, pisciculus
[exempla vide apud Ath. p. 385d et
deinceps; pOx. 736,52; pFay. 119,31;
pPar. 4; neohell. tó dàpt 'piscis'|: J. 6,9,
11 (efr. Mt. 14,17. Mr. 6,41. L. 9,16); 21,
9,10,13.*

ópé adv. (cfr. óntc-w) 1) postea [Il. 4,
161; 7, 94]; c. gen., praepositionis instar,
lpost: ój& cafppácov Mt. 28,1 'post sabba­
tum' διαγενοµένου τοῦ σαββάτου ᾖΜτ,
16,1, ut contextus postulat [Πὸν) ΠΕ
*post sabbatum' — postridie sabbatum in
Μιόπα tr. Sabb. 19, 4, Chag. 2, 4 al.; —
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ὀψὲ μυστηρίων Ίλθεν 'finitis jam mysteriis
advenit! Philostrat. vita Apollonii 4, 18;
εἶτα ὀψὲ τούτων 'tum post haec' ibid. 6,
10]. — 2) sero [Od. 9, 534; X. an. 4,5,
9]. — 3) sero die, vespere [Il. 21, 232; c.
gen. part.:: τῆς fjpépac ὁ. 7v 'sera diei
hora erat! X. Hell. 2, 1, 23] Mr. 11,19;
13,35; sec. veterum versiones etiam Mt.
28,1 ('vespere sabbati').*

ὄψιμος 2. | serotinus [Hom. ss.]; óecàq
6. t. r., substantive Odipos t. cr. 'pluvia
serotina' vtpop, in Palaestina vocabatur
pluvia quae mense Martio vel Áprili in­
cipit segetesque maturat, Ja. 5,7, cfr.
vpótpoc [Dt. 11,14. Jer. 5,24 al.].1

ὄψιος 3. (Oq£) serus, serotinus Mr. 11,
11; — substantive *f ódta (sc. dpa) se­
rum, lempus diei serolinmum,quod ut no­
strum 'spüt' satis indeterminate dicitur;
primum tempus post solis occasum indi­
catur Mt. 8,16 (cfr. Mr. 1,32); 14,23; 20,8;
26,20. Μτ. 1/52 (ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος); 0,47,
prob. J. 20,19; tempus ante solis occasum
Mt. 14,15; 27,57. Mr. 4,35; 15,42; indeter­
minate Mt. 16,2. Mr. 14,17. J. 6,16 [Ju­
dith 13,1].*

(pug, εως, ἡ (ὅπτω «- ὁράω) 1) visio,
conspectus. — 2) externus vei aspectus, spe­
cies [Pind. tragg. Hdn.]: j| xptvete xac&
ὄψιν J. 7,24; fort. Ap. 1,16. — 3) facies
[Plat. Phaedr. p. 254 b]: J. 11,54; fort.
A p. 1,16.*

ὐϕώνιον, ου, τό (ὀψ-ωνέω-- ὄψονὠνέ­
οµαι *'obsono, quae cum pane comeduntur
emo") 1) id quod emitur ut cum pane come­
datur, obsontwm.— 2) apud Graecos fere
semper: merces seu stipendium, mac. mili­
ium, sed aliorum quoque manistrorum et
operariorum, sive iis dabantur cibi, carnes,
sales, síve pecunia; Aafleiv 0. 'stipendium,
sustentationem accipere' 2 C. 11,8; saepius
plur.: iBtot, bijovtote 'suis propriis stipen­
diis! i e. ità ut ipse suis sumptibus se
sustentet 1 C. 9,7; L. 3,14, in metaphora
R. 6,23. [m papyris forma singularis et
pluralis usuvenit de mercede militum,
custodum, operariorum, nutricum eto.;
pOx. 531, 21 ódovtoy pensio menstrua filio
litterarum studioso à patre assignata]"
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Ἀπαγιδεύω, 8ο. ἐπαγίδευσα {: {αφιρο,
irretio; metaph. dolo capio alqm. Mt. 22,
15, ubi id agunt ut Jesum alqo. responso
ex eo elicito velut irretitum (àv Aóqw)
capiant. [1 Reg. 28,9. Eccle. 9,12; Symm]!

TOig, (0oc, f, vocatur instrumentum
quodlibet quo mures [Batrachom. 116],
pisces [Ez. 29,4], aves [LXX -— Vp'm5]
capiuntur, fendicula, laqueus, decipula, ha­
mus ets. L. 21,35; metaphorice de iis re­
bus quibus homines, diabolo machinante,
ad peccandum pelliciuntur, 1 T. 3,7; 6,9.
2 T. 2,26 (8t«BoXou gen. subj. ejus qui
decipulam ponit); it. R. 11,9 (Prov. 12,13,
cfr. Jos. 23,18).*

πάἈημα, µατος, τὸ (παῦ-εῖν, πάσχω)
1) id quod algs. patitur sive passus est,
infortunium, calamitas etc., vulg. «passio»;
plur. R. 8,18. 2 C. 1,60s. C. 1,24. 2 T. 3,11.
H. 10,32. 1P. 5,9; «passiones Christi» ets.
sunt ea quae Christus passus est et quo­
rum consortium apostolis et fidelibus eo
concedit quod eos sinit et similia et si­
milem ob rationem et tamquam membra
corporis suis mystici perpeti (singulis lo­
cis videndum quae idea efferatur): 2 C.
1,5. Ph. 3,310. H. 2,10. 1P. 4,18; 5,1; «à
εἰς ΧἈριστὸν παθήματα passiones Christo
destinatae seu οτοηίαταθ) 1 Ῥ. 1,11; διὰ
τὸ π. τοῦ θανάτου (ᾳεποῦ. explic.) H. 2,9
'propter toleratam mortem'. [Hdt. tragg.
al] — 2) in specie ameémiperturbationes,
affectiones [Aristot vide Bonitz, index
Aristotelicus s. v.]; Paulo apostolo autem
«passiones» sunt eae affectionespertwrbatio­
nesque quas homo ex partie carnis peccato
infeclae iia patitur ut ex Ws deinde ém­
Üoptav (prava desideria) exoriantur, seu
inordinatae concupiscentiae motüs affectüs­
que qui voluntatis consensum imperiumve
praecedunt: G. 5,24; v. τῶν ἁμαρτιῶν (6ο.
obj.) 'p. in peccata inducentes' R. 7,5.*

παὺνητός δ. (παθεῖν,πάσχω) "patibilis
[Cic.], passivus [Apul.], 1. e. patiendi algd.
capax, facultate sentiendipraeditus [Plut.);
hine: patiendi necessitati subjectus, fragilis
[Polvearp. ad Phil 111: A. 26,23 el ma­

Üntóc 6 Xptetóe 'sitne Messias patibilis'
(vulg. «passibilis») i. e. voluntate Dei ad
patiendum destinatus. [Ign. Eph. 7, 2; 1d.
Polyc. 3, 2; Greg. Naz. M 37, 177b cum
Opp. ἀπαθής in caelesti gloria jam 'pa­
tendi incapax'; Justin. M.]!

SUÓU'Og, ouc, tÓ (xaÜei», mdàcyo) 1) id
quod aiqs. patitur sew experitur sive boni
sive mali, potissimum casás adversi, in­
fortunia. [Hdt. ss.] — 2) quas homo $n se
experitur anima affectionesac perturbationes,
Sive bonae sive pravae [Aristot ut eth.
Nic. 2, 4; Plat.; in NT ubique de pravis
libidinibus in re venerea C. 3,5; m. à
Mtas; (gen. qual) Ἡ. 16; π. ἐπιδυμίας
(gen. epexeg.) 1 Th. 4,5.*

παιδαγωγός, οὗ, ὁ (παῖς, kqw) paeda­
gogus, pueri dwx et custos; ita appella-,
bantur apud Graecos et Romanos servi
honestiores illi quibus pueri ducendi, re­
gendi, refrenandi committebantur usque
ad justam epheborum aetatem; 1 C. 4,15
Paulus alios doctores paedagogorum no­
mine designat, se Corinthiorum patrem
dicit, quia ipse eis eam vitam super­
naturalem dedit, in qua ab alus con­
servandi ac regendi erant, simulque ita
suum in eos amorem majorem esse innuit;
G. 3,24 lex Mos. dicitur Judaeorum 'pae­
dagogus in Christum', quia e& fuerunt
severe regendi ac cohibendi et ad Chri­
stum magistrum adducendi; ut autem
ephebi desinebant paedagogo subesse, ita
Judaeo-Christiani per Christum sui juris
facti non jam sunt óxó roi021«0106v'paeda­
gogo (legis Mos. disciplinae) subjecti! G.
3,25. [Hdt. ss.]*

παιδάριον, ου, τό (moi) 1) puerulus,
3) inde à prima infantia usque ad eam
fere aetatem qua erudiri in schola coepit
(Schmidt 69, 5); b) nonnusquam in LXX
latiore sensu, ut de Joseph adulescente
17 annorum [Gen. 37,30, cf. 1], de Tobia
adulescente [Tob. 6,2]. — 2) servus puer
vel adulescens |Callhix. Xen. LXX. Ruth. 2,
5,9. 1 Reg. 25,5]. — In NT Mt. 11,16r. ad
nr. 1, J. 6,9 ad nr. 1 vel 2 pertinet.*
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παιδεία, ος, ἡ (παιδεύω, {αἱ5οΤά. -δία)
institutio puerilis tam quae ad scientiam
quam quae ad mores pertinet; — in SSor?
potissimum sensu ethico: a) puerorum ex
parte parentum, et. hominum ex parte Dei
ad virlulem institutio, mao. quatenus moni­
Hone, correptione, punitione exercetur, vulg.
fere disciplina [v. Prov. 1,8; 4,1; 12,1; 23,
12al.; ex p. Dei Dt. 11,2. Prov. 3,11. Jer.
2,30; 5,3aJ.]: E. 6,4. 2 T. 3,16. H. 12,5,7s.,
11; — b) séatus dle virtutis et. sapientiae
qui per talem educationem acquiri debel:
Ps. 49,17; 119,66. Prov. 1,2 al.*

παιδευτής, οῦ, b | educator, praeceptor
[Plat. Plut.]; in NT ita ut efferatur mu­
nus docendi R. 2,20, munus castigandi H.
12,9 [Os. 5,2].*
ΓἨπαιδεύω, 8ο. ἐπαίδευσα, pf. P. menat­
δευµιαι, 8Ο. ἐπαιρεύθην (παῖς): 1) puerum
aut, sensu latiore, juvenem vel adultum
instituo, edwuco,erudio, sive ad scientiam
sive ad bonos mores [tragg. Plat. Xen.
al.: pass. À. 22,8, àv cogía (t. r. Br. om.
ἐν) Α. 7,22; cw& tva 'alqm. ad hoo, ut'
T. 2,12; fort. 2 T. 2,25; ut active dic.
παιδεύω σε στρατηγεῖν [Χαπ. ΟΥτ. 1, 6,192],
ita Ῥ855. ἵνα παιδευδῶσυ μὴ βλασφημεῖν
'ut discant non blasphemare 1T. 1,20. —
2) *castigo poenis alqm. w&vesipiscat [im
LXX non raro calamitatibus Deus ho­
mines matBe0ety dicitur: Ps. 6,2. Sap. 3,5.
Jer. 10,24. 2 Mach. 6,16; pBer. 846, 11]:
1 C. 11,32. 2 C. 6,9. H. 12,6 5,10. Ap. 3,19;
de castigatione rei per flagellationem L.
23,1622 [3 Reg. 12,1114. 5 πατῆρ µου
ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν µάστιγξιν, ἐγὼ δὲ παι­
δεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις]."

Γπαιδιόθεν | αἄν. 6 puero, a primis
aetatis annis Mr. 9,21r.; t. er. éx xaió­
0e» (Bl. S 25, 3), ut Gen. 47,3 cA!

παιδίον, ου, τὀ (ὁ, f$ moi) parvulus
ulriusvis sexüs, puer vel pwella primis ae­
iatis annis (Schmidt 69, 5); Mt. 2,8ss.;
11,16; 18,2ss. L. 1,5931; de puero vel
puella jam grandiuscula Mr. 5,89ss.; 9,24;
opponuntur tà mata adultis Mt. 14,21;
10.986” τὸ π., τὰ παιδία τινός 'ales. filius,
liberi! L. 11,7. J. 4,49; blande adulti hoc
vocabulo compellantur J. 21,5. 1 J. 2,18;
metaphorice ii qui a Christo redempti
sunt, vocantur ejus fii H. 2,13$.; xata
γενέσθαι 'puerorum similes se exhibere'
1 C. 14,20.
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παιδίσκη, ης, Ἡ (ἡ παῖς) 1) puella. ex.
iremis pueritiae et primis adulescentiae
annis (Schmidt 69, 6). — 2) famula, mi­
nistra, ancilla Mt. 26,069. Mr. 14,66,69. L.
12,45 (opp. mai;); 22,56. J. 18,17. À. 12,
18; 16,16; 1n specie: serva (cui opp. libera)
G. 4,22s.,80s. [Hdt. Lys. Dem.; LXX;
pap.]*

vao | lwlo i e. pilis, cantu, musicá,
Saltatione ets. me oblecto [Hom. ss.]; 1 C.
10,7 ex Ex. 32,0 — pr, ubi fort. etiam
subest, ut verbo épmattew Gen. 39,14, 17,
significatio luxuriose agendi!

παῖς, παιδός, 6 et $5 Ἱ. ὁ παῖς puer;
1)proprie: omo mas a prima infantia usque
ad plenam, adulescentiam (Schmidt 69, 5):
Mt. 2,16; 17,18; 21,15. L. 2,43; 9,42. A.
20,12 (v. 9 νεανίας). -- 2) filius: J. 4,51.
[Hom. ss.] — 3) servus, famulus: Mt. 8,6,
8,13 (cfr. parall. L. 7,2s8). L. 7,7; 12,45;
15,26 [Aesch. cho. 652; Aristoph. Plat.;
saepe LXX]; in regia: *aulicus Mt. 14,2
[1 Mach. 1,6; Gen. 41,37. 1 Reg. 16,15]. —
1) titulo honoris /servus Domini in VT
designantur Abraham Ps. hebr. 105,6,
Josue Jos. 24,29, Job 1,8, David Ps. 18,1,
populus Israél Is. 41,8al, max. vero
Messias Is. 40 ss.; in NT populus Israél
L. 1,54, David L. 1,69. A. 4,25, Christus
Mt. 12,18 ex Is. 42,1. À. 3,18,26; 4,27,30
(vulg. À. 3,13,26; 4,30 'filius). — IL 5
rats: puella (cfr. La); L. 8,51,54 (de no­
minativo pro voc? posito v. Bl. $ 33, 4).*

ποίω, aor. Ératwca: verbero; dicitur
max. de verbere vehementi quo alqs. alqm.
aut vulnerat [tragg. Xen. LXX Os. 6,1]
aut prosternit [Hdt. 9, 107] ferio, caedo:
Mt. 26,08. Mr. 14,47. L. 22,64. J. 18,10;
scorpius caudá aculeatà ferit Ap. 9,5.*

tla, adv. temp. 1) praesenti tempori
opponitur praeteritum, max. id quod jam­
diu praeteriit: olim, pridem Mt. 11,21. L.
10,18. H. 1,1; cum art? adjective: pristi­
nus, praeteritus: 2P. 1,9 de vita ante
baptismum peracta. — 2) particula simul
metitur temporis aliquod spatium usque
ad praesens tempus elapsum: jamdiu,
jamdudum; Mr. 15,44 r. Tdf. He. 2 C. 12,
19 cr. Ju. 4.*

παλαιός 3. ] 1) qui pridem fuit, pristi­
nus, antiquus: Ἡ παλαιὰ διαθήκη 2Ο. 9,14
vetus salutis oeconomia, et hóc loco meto­
nymice volumina SSere VTi — 2) qui



παλαιότης

jamdiu exsistit, velus, antiquus Mt. 9,16 s.;
13,52 (vetera alimenta, vina, vestimenta
ets.) Mr. 2,21s. Τι. 6,56 8.59. 1ο. 2,1; ζὐ­
μη παλαιά, πιεζαρλοτᾶ α Ἰθρο γῬᾶδοΠαιϊ
Judaeorum petitá, qua hi 'fermentum
vetus' i. e. ex anno elapso residuum re­
movere jubebantur, 1 C. 5,7 est peccator
incestuosus et versu 8 fort. universim
vitia homine christiano indigna vel ho­
mines communione Eccl* indigni (v. Cor­
nely. — Homine considerato in duobus
statibus diversis, sc. qualis est ante re­
generationem in Christo et postquam in
Christo renatus est, ille prior status cum
Sua corruptione morum sulsque perversis
desideriis ac flagitiis vocatur a S. Paulo
ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος Ἡ. 6,0. E. 4,22. C. 3,9,
ubi in voce moAÀat0,partim rei veteris
corruptio innuitur, partim indicatur alqd.
novi succedere.*

παλαιότης, ητος, ἡ } υείδίας [Α.ο5ο].
Plat.]; (év) παλαιότητι γράμματος Ὦ. Τ/6
e contextu — in Veteris Legis Mosaicae
scriptae oeconomia.í

παλαιόω, pf. πεπαλαίωχα, 8ο. Ἑ. ἐπα­
λαιώθην (παλαιός): 1) Ἐνείεγεπι [αοῖο, 1. ϱ.
algd. vei veleris instar. detritum reddo, at­
tero [LXX —n3]; — pass. a) ínveterasco,
consenesco[de cera, fructibus ets. Aristot.,
de homine Sir. 11,21]; — b) vetustate at­
leror vel quávis alià causáà lacer vel rwi­
nosus ets. fio [Plat. symp. 208b; LXX

123 Dt. 8,4; 29,5. Jos. 9,5al; prae
aerumnis senesco Ps. 6,8]: ita L. 12,83.
H. 1,11 e Ps. 101,27. — 2) antiquo, algd.
utpote obsoletum εἰ inulile abrogo [Plut.];
H. 8,18 à fere 'abrogandum declaro'; pass.
8,13 b.*

St&Mw,"c, fj luctatio, luca: germ. Ring­
kampf, gall. lutte [Hom. ss.]; metaph. de
luctatione spirituali hominis cum suae
salutis inimicis E. 6,12.!

Απαλιγγενεσία νεὶ (Μ.ου.) παλινγενεσία,
ας, Ἡ (πάλιν, Ἰένεσις) regeneratio, ad. no­
vam vilam oríus, reditus ad vitam; Mt.
19,28 x. est vel gloriosa illa rerum uni­
versarum innovatio perfecta in fine mundi
futura (Is. 65,17; 66,22. 2 P. 3,183.Ap. 21,
1) vel in specie mortuorum resurrectio;
T. 3,5 de regeneratione eà qua homo per
baptismum renascitur (J. 3,3s8.). [de mu­
sca mortuá reviviscente, Lucian. encom.
πππβο, Ἰ: ἀποθανοῦσα μυῖα τέφρας ἐπιχυ­

4]9 πόλιν

Ὀείσης ἀνίσταται καὶ π. τις αὐτῃ καὶ βίος
ἄλλος ἐξ ὑπαρχῆς γίγνεται. --- Επϊ]ο ΡοΣίε.
Cain. c. 36 Sethi pro Abel occiso sub­
stitutionem vocat hujusce quandam óorep
παλιγγενεσίαν ΄ααββῖ regenerationem'; id.
vit. Mos. 1. 2, c. 12 de saeculo futuro. —
Metaphorice F1J. ant. 11,3, 9 Judaeorum
ab exsilio reditum, item Cicero ad Att.
6, 6 suum vocat maAÀwevectay.].*

πάλιν adv. 1) rero, retrorsum, vursus
[Hom. Hdt. ss.]; a) cum verbis eundi,
mittendi, vocandi ets. reditós! ideam ex­
primit (—re-); àvsenacÜüv πάλιν ἅπαντα
εἰς τὸν οὐρανόν 'omnia in caelum retracta
sunt' À. 11,10; προσκαλεσάµενο: πάλιν τὸν
ó«Aov 'revocavit ad se turbam' (nempe
quae paulisper abscesserat) Mr. 7,14cr.
πάλιν ἐξελδὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου «Π τθ­
ditu exiit..." Mr. 7,31; Mr. 5,21; 8,13;
14,39. J. 4,3; 6,15. 2C. 1,316al.; (rapa-)
λαβεῖν πάλιν "recipere! Mr. 10,32, J. 10,17,
ἀποστέλλεωυ π. "remittere! Mr. 11,3 cr.
(ηἨ.), ἔρχεσδαι π. *revenire' Mr. 11,27al.;
ἡ ἐμῆ παρουσία πάλιν πρὸς ὑμᾶς mea ad
vos reversio' Ph. 1,26; pleonastice dicitur:
πάλιν ἀναχάμπτειν Α.. 18/51, π. ὑποστρέφειν
G. 1,17. — b) ponitur in iis dictionibus
et sententiis quibus quidam reditus ad
statum pristinum exprimitur: à xacéAuoca,
ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ {. 2018; ἵνα π. ἐπὶ
tó abtó Tc 'rursus (post interruptionem)
simul estote' 1 C. 7,5; m. el; qófov *ut
eundem (quem antea) timorem habeatis'
R. 8,15; J. 4,13. R. 11,28. G. 4,9; 5,1. Ph.
2,28. H. 5,12; 6,0. 2 P. 2,20: saepe verti
potest "iterum'. — 2) dierum, denuo; sive
idem ab eodem denuo fit, sive utcunque
idem vel paene idem eventus iteratur:
πάλιν ἐξῆλθεν "terum exiit! Mt. 20,5 (cf.
ϐ); πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος Mr. 8,1 (cfr.
6,34); Mt. 21,36; 26,43,72; 271,50.Mr. 2,18;
10,1,24. J. 8,8; 20,26. A. 17,32. 2C. 3,1.
G. 1,9al.; cum additamento dicitur: m.
ócótepov 'iterum, sc. secundo' J. 21,16, r.
ἐκ δευτέρου Α. 10,15. Mt. 26,42, m. ἐκ
τρίτου Μ{. 26.44: pleonastice π. ἄνωδεν
rursus denuo' G. 4,9; εἰς τὸ πάλιν (οἵι,
germ. 'zum zweiten Mal) 20. 13,2. —
3) rursus, porro; in annectendis inter se
rebus ejusdem generis, ut locis SScr**:
J. 12,29; 19,27. R. 15,10ss. 1 C. 3,20. Ἡ.
1,5; 2,13; 4,5; 10,30, enuntiatis vel pa­
rabolis similibus L. 13,20 (cf. 18), max.

27*
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παλινγενεσία

si e&dem formulá loquendi iteratà indu­
cuntur: mdáÀw ἠκούσατε ΜΜ.5,88 (cf. 27
ixoboaute); Mt. 4,7 (cfr. 4); 13,44 v445 (cf.
31,93); 18,19 (cf. 18); 19,24 (cf. 23). —
4) rursus, vicissim: J. 12,22r. Br. 1€.
19,21. 2 C. 10,7; vicissim, ex allera parte
L. 6,43. 1 J. 2,8.

ποαλυνγενεσία, ας, Ἡ Υ. παλιγγενεσία,
παμπληὺεί (Τ4{. ὙΗ. πανπλ»)αάν.

tota, multitudo simul, omnes simul; ἀνέχρα­
4ov T. L. 23,18. [DCass.]!

πάµ-πολυς,-πόλλη, «πολυ, βεπ. παμπὀλ­
Aou etc. permultus Mr. 8,1r. [Plat. al.]!

IIougvAéa, «c, , Pamphylia, regio par­
tis meridionalis Asiae Minoris, mari ad­
jacens: A. 2,10; 13,13; 14,24; 15,38; 277,5.*

πάΥδΟΝ... V. πανδοχ
παγδοχεῖον, ου, τὸ [forma hell [Pol.

Epict.] — att. πανδοχεῖον (Τ4{. {α]βο -χίον,Bl.83,2)deversorium,hospitium| publi­
cum viatorum, stabulum L. 10,34, etiam a
Judaeis NpT3315b,et hodiedum ab Arabi­
bus fundug dictum.!

vov0oyeUg, coc, 6 hell. [Pol. Plut.] —
att. πανδοχεύς (ita Τά) is qui habet
ravbo«siov, Siabularius L. 10,35.1

πανήγΌυρις, εως, Ἡ (πᾶν, ἄγυρις ΄οοΏρτθ­
gatio! ab ἀγείρω) sollemnis totius populi
ad ludos publicos, pompas, choreas ets. con­
ventus [Pind. Hdt. ss.]; coetus festivus
[LXX — mj» Am. 5,31]; H. 12,23, ubi
genet. àyyéAov pendet a poptácts, non a
ra vy opes.1

πανουµεί (0. ο.) vel -4$ (cf. Kühner? II
p. 303) adv. cum tola domo sie familia
À. 16,34. [Plat. Eryx., Philo, F1J.]t

πανοπλία, ας, ἡ (máv-omAog'omnibus
armis instructus armatura, wniversa si­
mul arma mültis bene armati [H.dt. al.]:
L. 11,22; in metaphora E. 6,11,13 (ofr.
Sap. 5,18).*

πανουργία, ας, t$ | calliditas, astutia,
vafritia L. 20,23. 20. 4,2; 11,9. E. 4,14
(ubi potes jungere xvofeia τ. ᾱ. ἐν πανουρ­
γία 'hominum deceptio vafra'); it. 1C.
9,19 e Job 5,13 (LXX év qpovroe(Q.*

πανοῦργος 2. (πᾶν Épqo: 'omnia, vel
pessima quaeque, facere paratus!) callidus,
astutus, vafer [tragg. ss.]: 2 C. 12,16.1

πο. .. . V.TORTee.
marva4d ($»sec. Bl. 8 3, 3) ubique A.

21,28 cr.!
πανταχόὃεν | undique Mr. 1,45r.

420 πάντως

stovtoAoQ adv. 1) wbique Mr. 16,20. L.
9.6. À. 17,30; 21,28r.; 24,3; 28,22. 1€.
4,17. — 2) ad quaest. 'quo?' —ravxay oc
quoquoversus Mr. 1,28 'Tdf. WH.*

παντελής 2. (πᾶν, τέλος) οπιπῦπο finitus,
completus, .perfectus, integer [tragg.]; —
adverbialiter ei« *ó παντελές Ῥτορτίθ 'ad
integritatem' i. e. à) 1. ᾱ. παντελῶς {­
legre, perfecte: Christus nos ootety sie τὸ
x. Übvarat 'perfecte salvare potest' H.7,
25 (arm); sec. multos etiam L. 13,11. —
b) omnino, prorsus, praesertim cum voca­
bulis negationem aut privationem conti­
nentibus: QJ] 0uyapévrj dvaxütjat elc t5 m.
'nec ullo modo poterat sursum respicere'
L. 13,11 (vulg. syr. copt. evgl. Hieros.
arm.) [ap. FlJ. 'piane prohibuit' ant. 3,
12, 1, 'visu plane orbatus' 1, 18,5 etoc.]
— €) ín perpetuum: sec. vulg. copt. syr.
H. 7,25 "in perpetuum salvare! [Ael. v. h.
7,2: οὐ μὴν εἰς τὸ π. ἐν τούτοις διεγέ­
νοντο’ ἀμφότεροι γὰρ βιμίου δανάτου ἔργον
ἐγένοντο: fort. etiam FJ. ant. 6, 2, 3].*

πάντη (ῃ 59ο. Β]. 8 3, 3) adv. ubique,
quoquoversus [Hom. ss.; — sed A. 245,
ut videtur, —4n omni genere rerum, omni
modo (vulg. 'semper' syr. 'omnes nos)!

πάντοῦεν αἄν. loc. ex omni parte, un­
dique Mr. 1,45 cr. L. 19,43. H. 9,4.*

παντοκράτωρ, opos, ὁ (πᾶς, χρατέω)
omnium rerum praepotens, omnipotens; (Ko­
ριος) 6 cóc 6 v. Ap. 1,8; 4,8; 11,17; 15,8;
16,714; 19,615: 21,22: Ἰύριος παντοχρά­
vop 2 C. 6,18. [LXX Philo, Aristeas, Ju­sin;LXXm.— "WU,Κύριοςπ.--ΠΙΠΑ
D'IN23, ut Nah. 2,14. Agg. 1,5. Zach. 1,3]*

Ἐπάντοτε αν. temp. ommi lempore,
semper Mt. 26,11. Mr. 14,7. L. 15,31; 184.
J. 6,34; 7,0. H. 7,25. R. 1,10. 1C. 1,4 et
saepe apud Paulum. [Sap. 11,21; 19,18.
DHal FIJ. ss.]

stávt«g adv. omnino, certe, profecto, uti­
que, fere germ. jedenfalls, gal. en tout
cas, à toul prix ets.: hoc vocabulo ab
alqo. asserto pro rerum adjunctis dubi­
tatio, limitatio, condicio excluditur; wd4v­
τως φονεύς ἐστιν 'non est dubium quin
homicida sit' À. 28,4; L. 4,23. À. 18,21r.;
21,22; it. 1C. 9,10 insertá in interroga­
üonem hac particulà innuitur, affirmative
procul dubio esse respondendum; tva rm.
τινὰς σώσω 'ut utique (1. e. saltem) ali­
quos salvem' 1 C. 9,22 (Chrysost. explicat:
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κἂν ὀλίγους 'saltem paucos aliquos"); —
cum negatione: m. o0 Ommino mon i. e.
nequaquam 1 C. 16,12 [Od. 19, 91; 20, 180
8]. οὐ π. τοῖς πόρνοις τοῦ χόσµου τούτου
"non (sc. scripsi) in universum (i. e. sine
ulla limitatione), fornicariis hujus mundi
(ne commisceremini) 10C.5,10; ad quaesti­
onem quandam Paulus R. 3,9 respondet
οὗ x&vtoc, ubi ob aequivalet enuntiato
οὐ προεχόµεθα, quod enuntiatum addità
particulà x. ut certum proponitur — 'uti­
que (respondendum est:) non praecel­
limus',, vulg. nequaquam'; potest etiam
recte ita explicari, ut particula ob neget
adverbium mx&vt«q'non omnino, non sine
ulla limitatione (sc. praecellimus)' i. e.
sunt in quibus non praecellamus, quod
enuntiatum rursus aut ad litteram ex­
plieatur aut pro modestiore formá negandi
omnem praecellentiam haberi potest."

7004, ante vocales (in NT fere solum
ante pronomina) mop": praepositio quam
sequitur aut genetivus aut dativus aut
accusativus.

|. cum, genetivo, et quidem, ut in prosa
graeca, semper cum genetivo personae,
a qua 8lqd. derivatur, oritur, accipitur,
poscitur, vel alqs mittitur, venit ets.: a,
ab, de aliquo (quia rap& ttw est 'apud
alqm.: chez απ. Δρἴθ παρἀἆ τινος 6χ­
plieatur per 'ab apud alqm.: de chez qn.';
correspondet hebr. Oy 2 Sam. 3,15; 24,21.
Ps.120,2); ponitur post verba a) accipiendi:
λαβὼν παρὰ θεοῦ Πατρὸς τιμήν 2 Ῥ. 1011;
Ἱ6. ΟΠΠ παραλαβεῖν . 1,12, δέξασθαι Α.
22,5. Ph. 4,18, χοµίζεσθαι Ἡ. 6,8, εὑρεῖν
2 Τ. 1:18, ἔχειν (accepisse) Ap. 9,14; huc
pertinent etiam dictiones: παρά τινος
ὠνήσασδαι Α.. 7,16, ἀγοράσαι ΑΡ.9,18, ἄρτον
φαγεῖν 'alimenta accipere' 2 Th. 3,8, £ccat,
γενήσεταί τί τινι "(erit —) dabitur alqd.
alei! Mt. 18,19. L. 1,45 (2J. 3); — b) di­
scendi, cognoscen/ti,interrogandi: éxuv0dveco
rap aorów 'ab iis sciscitabatur' Mt. 2,4:
J. 4,52; mapa ttwo« dxptQoov vv Mt. 2,7,16,
ἐπιγνῶναι Α. 24,8, μαθεῖν 2 Τ. 9,14, ἀχούειν
J. 1,40; 6,45; — €) poscendi: ζητεῖν ΜΑ.
8,111. L. 11,16; 12,48; — d) mittend? (in
passivo), veniendi, oriendi: παραγίνεσῦαι
Mr. 14,48, ἔρχεσθαι (40 archisynagogo
missus) Τ..δ,49,ἀποστέλλεσδαι πηδί J. 1,6,
πέµπειν (Crampon: 'd'auprés du Pére))
J. 15,26; ἐξελθεῖν J. 106,27, de re L. 2,1,

421 παρά

ἐκπορεύεσῦαι ἆ.16,26, εἶναι 6,46; Ἴ,29, γενέ­
σθαι Πατ) Mt. 21,42. Mr. 12,11; opp.
ἀδυνατεῖν 'flerl non posse ex parte alos'
L. 1,37er. (nBr); — adjective: ὁ, Ἡ, τὸ
παρά two, 'ab alqo. datus, praestitus,
profectus': A. 26,12r,22r. R..11,27; «&
παρά τινος ΄ᾳ18θ ab alqo. dantur' L. 10,7.
Ph. 4,18; oi xapabco0 [cl missi ab eo]
in dialecto xowt? valet i. q. 'sui' sensu
sat generali, «propinqui, amici, familiares,
ministri; generatim qui cum eo de quo
agitur conjuncti sunt» [ita Peyron, pap.
Taur. II p. 33; ofr. ot &ap' abt; pRain.
179, 16; 187, 9; 1 Mach. 15,15; 10,16.
Sus. 33 al.] Mr. 3,21, ubi v. Knabenbauer;
τὰ παρ ἑαυτῆς 'sua' Mr. 5,26.

II. cum dativo, in NT itidem, praeter
J. 19,25, semper c. dat. pers.: apud;
1) apud, ὑπ vicinia, in alcs. domo, urbe etc.:
παρὰ τῷ σταυρῷ 'juxta! J. 10,95; map
ópiv 'apud vos'— in vestra urbe Ap. 2,13.
C. 4,16, sim. Mt. 22,25. J. 4,405; xapà ctt
juxta alqm. L. 9,47, in ales. domo L.
11,37; 19,7. J. 1,40. À. 9,43; 18,3 al, etiam
1C. 16,2 (syr. (domi suae"); παρὰ τοῖς
"[ouBatot;Mt.28,15; apud Patrem, in caelo
J. 8,582; 17,5. Mt. 6,1; map ὑμῖν µένων
apud vos, hae in terra J. 14,25; Spir. S.
est παρ Opi» J. 14,17, Pater et Filius
παρ «oti in animo justi 14,23.— 2) sensu
improprio, varie: xap& ctv — a2)ad. alcs.

tribunal 2 P. 2,211[Dem.]; — hine b) in
ales. judicio, algo. judice: οὐ γὰρ οἱ ἄχροα­
ταὶ νόµου δίχαιοι παρὰ θεῷ ΄πθυ θΠΏΊπη1
qui (solum) audiunt legem, a Deo pro
justis habentur! R. 2,18; L. 2,52. A. 26,8.
R. 11,25; 12,16 (sec. Prov. 3,7 "33 'in
oculis t). 1C.3,19. G. 3,11. 2 Th. 1,6. Ja.
1,27. 1 Ῥ. 2,400. 2 P. 3,8; ebpec χάριν παρὰ
τῷ θεῷ -- ϱ86Deo grata et accepta L.
1,30 [phrasis hebr. '5 *àY3 |n s35]; —
hinc €) fere pro dativo: alqd. est possibile
rapa vit Mt. 19,26.Mr. 10,27. L.1,37 r.Br.;
18,27 (in Gottes Machtbereich); —d) (οὐκ)
ἔστιν τι παρά τινι αἶῃδ. αἶφᾶ. (ποπ) habet
aui agit: οὐκ ἔστιν προσωποληµφία παρὰ
tà 0c9 R.2,1; R. 9,14. E. 6,9. Ja. 1,17
[ita hebr. By Ps. 130,4, cfr. Gen. 24,25;
εἰ ἔστι χαὶ παρ᾽ ἐμοί τις ἐμπειρία Ῥεηι.
18, 277]; sim. 2C. 1,17 *ut sit in mea
agendi ratione inconstantia; Mt.8,10WH.
— e) rap ἑαυτοῖς (m animo suo: bei.sich
SelbstMt. 9105 [γιγνώσχειν nap. aóco Dem.



παρά

10, 17]; παρὰ τῷ θεῷ 1C. 7,24 cum Deo
unitus, à Dei voluntate non recedens.

]lI. cum accusativo personae vel rei:
1) 1. α. πρός, ad alqm.: chez qn. (ità nun­
quam in NT). — 2) juxta, praeler, secum­
dum: an...hin, vorbei an, entlang: le long
ἆο: περιπατῶν παρὰ τὴν Δάλασσαν Mt. 4,18
al; rap&à cv 62609("le long du chemin'
Cr.) Mt. 13,4,19. Mr. 4,4,15. L. 8,5,12. —
3) juxia, ad, i.e.1n margine rel extensae,
ut maris, viae: an: rapX (vv) δάλασσαν
'ad mare, in littore maris' Mt. 13,1. Mr.
4,1; 5,21. A.10,6,32, 3t. L. 5,1 s. H. 11,12;
παρὰ τὴν 6050»('sur le bord du chemin'
Cr.) Mt. 20,30. Mr. 10,46. L. 18,35 [X. an.
1, 2, 13]; — itidem ad quaestionem 'quo?':
Mt. 15,29. Mr. 2,13, xapà ποταµόν "n
ripam fluvii A. 16,13; — dein universim:
juata, prope, ad: an, neben, bei [rap và«c
πύλας 'ρτορο portas! X. an. 7, 1, 12; xat?
μενον παρ αὐτόν 18. δ, 16]: παρὰ τοὺς
πόδας τινός 'αἆ αἱοβδ.pedes' sedere, pro­
cidere, ponere ets. Mt. 15,30. L. 7,38;
8,35; 10,39 r.; 17,16. À. 4,35 al. — 4) sig­
nificationesderivatae: a) de ratione: propler,
0b: ob παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ σώ­
pato; nequaquam propterea non est de
corpore! 1C. 12,15s. [Dem. 4, 11; 9,2] —
b) de re praetermissa, seposita, neglecta,
violata: praeter, contra; παρὰ φύσιν *contra
naturam' R. 1,26; À. 18,13. R. 1,25 (ne­
glecto, excluso Creatore); 4,18 (exclusá
tum spe naturali; 16,17. G. 1,8s. [rapà
δύξαν 'praeter opinionem'; παρὰ τοὺς ὅρ­
xoog, νόµου: iragg. Xen. pap. al]; hinc
παρὰ xatpov T$Àuxtz, (malgré son áge
avancé! Fillon) H. 11,11; Θεμέλιον ἄλλον
παρὰ τὸν xctuevoy 1C. 3,11. — c) de re
ulira s. praeter quam proceditur: map ὃ
δεῖ φρονεῖν "ultra eum modum quo oportet
se aestimare! R. 12,8; xop&àq5otv 'praeter|
naturam' R. 11,24; — hine —magis quam,
Φγαε: ἔχρισέν σε παρὰ τοὺς μετόχους σου
*unxit te largius quam socios tuos! H.
1,9 e Ps. 44,8; L. 13,2,4. H. 2,7 ('paulo
minorem angelis fecisti'),9; post compara­
tivos (pro 3?) L. 3,13. H. 1,4; 3,8; 9,23;
11,4; 12,24; κατὰ δύναμιν καὶ παρὰ δύνα­
uis (pro viribus, atque etiam ultra vires'
20. 8,δον. [πὰρ δύναμιν 1. 13, 787]. —
d) de differentia et distantia, de eo quod
ad complendum mwmerum deest: τεσσερά­
χοντα παρὰ μίαν 'undequadraginta (ver­
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bera) 20. 11,24 [Hdt. 9, 33 apa 8v πά­
λαισμα Éopage vixdv ita cucurrit ut unum
palaesma ad victoriam deesset'; saepius
rap ÓOA(ov'paulum afuit' —paene]; παρά
τι BoOttecODat'paene mergi! L. 5,7 cD.

cta00-, ante vocales παρ-, praefixum
verborum et nominum, significat: 1) juxta,
ad: mopaxaÜüiQo, mapéstrxa, müpotvoc; —
in verbis juxtaponendi, comparandi mapa­
βάλλω, παροµοιάζω; 2) ad, mpoc-: rapa­
γίνομαι, -τυγχάνω, -τίθημι; παρ-ίστημι,
-έχω, -6ιμι, -οτρύνω al.; 3) praeter-, ab-, e
conspectu, ullra: xapa-qépe, παρ-ἔρχομαι,
-άγω, -οἶχομαι; 4) praeter rectum ier,
extra rectum, statum : xopa-palve, -Aorlio­
μαι, «ρρέω, -Φφρονέω, παρ-εισδύω, -οξύνω,
-οργίζω; 5) parum, mon: παρ-αχούω 3,
-οράω, παρα-βουλεύομαι, -Ῥεωρέω 2.

παρα-βαίνω, ο. παρέβην: praetereo;
porro sensu minus proprio: 1) περίεφο,
violo, vulg. transgredior legem, foedusets.
[tragg.ss.]: cvi Mt. 15,2 s. — 2) *abeo et
perfide alio transeo: abs. πᾶς ὁ mapa­
Batvov (seq. xai μὴ pévov ἐν τῇ διδαχῇ
τοῦ Χριστοῦ) 'omnis qui a vera fide re­
cedit! 2J.9 v.; àqT« (ἀποστολῆς)παρέβη
Ιούδας Α. 1,25 [π. ἐκ τῆς 6809 'viam
(legis datae) deserere! Ex. 32,8; sim. Dt.
17,20. Sir. 23,25].* 3

va00-Báil«o, ao. -£aXov: 1) transitive:
a) pro-, ob-jicio, v. gr. pabulum anima­
libus. — b) jwxta pono, max. comparandi
causa, comparo, confero [Xen. Plat. al,
τί τινι γε] ci mpóc t1]; év (instrum.) mot,
παραβολῃ παραβάλωμεν αὐτῆν; 'απᾶ (ad­
hibitá) comparatione eam comparemus?"'
Mr. 4,30r. He. — 2) intransitive: írajicio
[Hdt. 7, 179; ep. Phil. Dem. 12, 16 al.;
cfr. Wetstein|: A. 20,15, seq. sic loc.*

παράβασις, εως, ἣ (παραβαίνω) trans­
Jus; in specie: "ales. legis, jurisjurandi
els. transgressio, violatio, praevaricatio [abs.
Ps. 100,3. Sap. 14,31; c. gen. obj. ópxo«v
2 Mach. 15,10]: R. 4,415. H. 2,25; 9,15; c.
gen. subj. R. 5,14; c. gen. obj. R. 2,23; ἐν
παραβάσει γέγονεν (τν. γίνομαι ΤΠ4ο) 1 Τ.
2114) τῶν παραβάσεων χάριν 'ἔγαηβρτθβείο­
num gràtia', i. e. ad illas manifestandas
et, quo magis humilis suaeque infirmitatis
conscius homo evaderet, quadamtenus au­
gendas, G. 3,19. [Plut. mor. 209 a]*

παραβάτης, ου, ὁ (παραβαίνω) T trans­
gressor, violator legis, praevaricator G. 2,18.
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Ja. 2,9; c. gen. obj. R. 2,25,27. Ja. 2,11.
[Symm.; ex conjectura Áesch. Eum. 553]*

Ἅπαρα-βιάξομαι, 8ο. παρεβιασάµην: 84
litteram —'contra alqm. vel alqd. vi utor':
1) algd. vi perrumpo. [Pol] — 2) *pre­
cibus alqm. wurgeo ac velut cogo: *w& L.
24,29. À. 16,15. [4 Reg. 2,17; 5,16]*

Ὑπαραβολεύομαι, ao. παρεβολευσάµην
(παράβολος 'audax, {θπιεγατίαβ) Τρίο. α.,
8 ΥΘΙΡΟ παραβάλλομαι 'me periculis ob­
jicio') auwdac periculum subeo, periclitor :
π. τῃ ψυχη 'vità periclitor, audacter me
vitae periculo objicio' Ph. 2,80cr. [ipap­
τυρῄθη τοὺς ὑπὲρ φιλίας χινδύνους παρχ­
βολευσάµενος 1ηδογ.Εοη{. Ἐασ. 21, 26, saec.
2. p. Chr.: ap. Ὠεϊβπιαηἃ Πιν. )}.ὅδ; -­
eodem sensu xapofàAXop.atdoy? Tl. 9, 322
vel joyaiz D&ic. 3, 35]!

παραβολή, 7, Ἡ (παραβάλλω) 1) jux­
tapositio [Plat. Pol] — 2) tactus expo­
nendi algd. periculo aleaeve commilttendi,
germ. Daranselzen, JPreisgeben; a fort.
H. 11,19 αὐτὸν ἐν παραβολῃ ἐχομίσατο
'Isaacum in actu eum mortis periculo ex­
ponendi (— dum eum m. p. exponit) re­
cuperavit.' [cfr. art. praeced.; παῖδας πα­
ραβάλλεσθαι Πιο. 2, 44, ὁ; παραβολή Εεο,

Pape itidem Plut. Arat. 22, » dissen­tientibus.] — 3) comparatio, collatio [Plat.
Isoer. al.] — 4) in SScer*utriusque Testa­
menli sensu quodam proprio [LX'X max.
—9Un, mrn, n» 5] —parabola, genus
quoddam sermonis ut jam veteribus He­
braeis usitatum, ita Christo Domino per­
familiare. Sermo autem parabolicus quat­
tuor elementis efficitur, a) ut sit integra
aliqua sententia aut narratio (non solum
alicujus enuntiati particula) b) ut eo
doceatur aliqua veritas sublimioris ac
supernaturalis ordinis (non solum aliquid
de humana sapientia aut honestate), c) ut
figurato quodam loquendi modo utatur
(non nudis ac claris verbis id quod do­
cetur enuntiet), d) ut aliqua saltem ra­
tione veritas et figura inter se opponan­
tur et componantur (de natura ac ratione
parabolae disserit L. Fonck in suo opere:
Die Parabeln des Herrn,3 Innsbruck 1909
p. 9358.; cfr. Knabenb. 1n Mt. 13,3): Aéyewy,
εἰπεῖν παραβολήν Mr. 12,12. L. 4,23; 5,96
8].: παραβολὴν νο] παραβολὰς παρατιθέναι
Mt. 13,24,31, τελεῖν Μί. 19,585, φράζειν
(εχρ]ιοατα) Μ4. 19.96: 15,16, Ἰνῶναι, εἰδέναι
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Mr. 4,13, μαῦθεῖν Mt. 24,82. Mr. 13,28,
ἀχούειν Μ4. 9138,45: (ἐπ)ερωτᾶν τινα τὴν
παραβολήν i. e. explicationem parabolae
Mr. 4,110; 7,17 (4. τ. περὶ τῆς π.)] 8εα.
genetivus ejus rei a qua figuratus sermo
petitur: 1| x. toO orelpovvo; Mt. 13,18,
τῶν ζιζανίων 19,96: τιθέναι({. τ. Ἑτ. παρα­
βάλλειν) τὴν βασιλείαν τ. 0. ἐν παραβολῇ
i q. regnum Dei adhibità paraboláà de­
pingere Mr. 4,30; ἐν xapaoXa'tc ('adhibitis
parabolis, per parabolas'") AaAetvMt. 13,10,
13. Mr. 12,1, λαλεῖν «v Mt. 13,8,84, có
στόμα ἀνοίγειν "loqui! Mt. 13,35 e Ps. 77,2,
Aéyew.Mt. 22,1. Mr. 3,28, διδάσχειν τινά τι
Μτ. 4,9: παραβολαῖς λαλεῖν τι Mr. 4,33;
διὰ παραβολῆς εἰπεῖν Ἱ,. 8.4; ο). χωρὶς
παραβολῆς Mt. 13,34. Mr. 4,84; δίδοται,
γίνεταί τί τινι ἐν παραβολαῖς 'alqd. aloci.
sub forma sermonis parabolici datur, pro­
ponitur! Mr. 4,11. L. 8,10. — 5) res quae
est. allerius similitudo sive adumbratio,
exemplum, íypus: ia H. 9,9 et sec. quos­
dam etiam H. 11,19 (cfr. supra nr. 2)
'[saacum recepit typum', sc. typum Christi
pro nobis patientis et resurgentis: cfr.
Reischl in l. c.

Ἔ παρα-βουλεύομαι, 8ο. παρεβουλευσάµην
(rapa- ut in mapazouw 3) parum. consulo
rei, curam rei postpono: m. τῇῃ ψυχῇ
'suae vitae curam postposuit' Ph. 2,30r.;
melius ibi mopafoAebóopat q. v.!

παραγγελία, ας, ἡ ὶ ἀεπιωπίαο i. e.annuntiatum| alci.mandatumvel.velatum;
1) edictum militare (Xen.]. — 2) man­datum,praeceptum— quodlibet— [Aristot.
DSie.]: À. 16,24. 1 Th. 4,2. 1 T. 1,18; de
lege divina 1 T. 1,5; dat. pro inf. abs.Ἡθῦγ.:παραγγελίᾳπαρηγγείλαµεν— 'etiam
atque etiam praecepimus! Á. 5,28.*

παρ-αγγέλω, αο. -Ίγγειλα: ἄεπιωπίῖο,
annuntio (παρα- Ῥτοριτίθ innuit nuntium
perferri per seriem hominum); imprimis:
denuntio quid welim fieri vel mon fieri,
praecipio, mpero, moneo ets. [tragg.
Thuc. Xen.al.]; «i 1C. 11,17. 2 Th. 3,4.
1 T. 4,115;5,7; xoóto 6tt c. or. dir. 2 Th.
9,10; seq. dat. pers. Mt. 10,5. 1 Th. 4,11;
quid alci praecipiatur, indicat tva Mr.
6,8. 2 Th. 3,12, inf. Mt. 15,35. Mr. 8,6. L.
5,14 et passim, acc. c. inf. (Bl. 8 72, 5)
2'Th. 3,6. 1 Τ. 6115 (τηρῆσαί σε -- οἨ. αγ.
τήρησον σὺ).

παρα-γίνοµαι, 8ο. παρεγενόµην: α lit­
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teram 'juxta fio'; 1) a4sisto, adswm, ac­
cedo, max. auxilii ac subsidii causa, «tiw
[tragg. Plat, Thuc. 3, 54 al]: ob8ete pot
παρεγένετο (nemo mihi patroeinatus est
2 T. 4,16 v. — 2) universim: advento, venio,
accedo[H.dt. Xen. al.]: abs. Mt. 3,1. Mr. 14,
43. L. 14,21. 1C. 16,3 al.; seq. rpóc tva L.
7,4,20. A. 20,18 al, ἐπί vwa L. 22,52 v,
ei; loc. Mt. 2,1. J. 8,À2.A. 9,26 (v. 1. ày).
13,14al, ini loc. Mt. 3,13; de adventu
Christi Domini in mundum H. 9,11,
"Christus vénit pontifex', item cum inf.
fin. L. 12,51.

παρ-άγω 1) transitive: praeterduco, se­
duco, abduco. [Hdt. Xen.al.]; passivum
metaphorice de re quae Tpraeterlabitur,
praeterit, finem habet, caduca ac transi­
toria esí 1J.2,8,17. — 2) intransitive:
a) praetereo: Mt. 20,30. Mr. 2,14; 15,21.
J. 9,1; seq. mapà τὴν 0àAaccay 'praeter,
secundum mare! Mr.1,16 cr. [Polyb. 5,18,4;
Ps. 128,4]; metaphorice de re quae caduca
ac fluxa est 1C. T,81 [oefr. Ps. 143,4]. —b)- alioabeo:ixeiüevMt.9,9,27;J.8,59r.
(c£. transitive rapáqo 'ab-duco' Soph. El.
855; Eccle. 11,10)*

ἈΑπαραδειγματίξω, Αογ. παρεδειγμάτισα
(παράδειγµα *exemplum', etiam 5s qui ad
alios terrendos punitur Dem. 19, 101;
Lycurg. 27 al): alqm., ut alvis sit exemplo,
punio vel infamiü afficio [Polyb. 2, 60, 7;
29, 7,5231; LXX Num.25,4. Dan. 2,5al.];
universim: alqm. infamem reddo, alci. in­
famiam nfero [Plut. mor. p. 520b]: Mt.
1,19r. Br. H.6,6.*

παράδεισης, ου, ὁ (7ο, αἱ ριίαηέ, ori­
ginis pers. aut armen.) 1) υἴυαγήιπι υεῖ
viridarium, i.e. hortus conseptus et omni
genere plantarum consitus, in quo saepe
ferae venandae alebantur [Xen. hell. 4, 1,
15; Cyr. 1, 4,11; Neh.2,8|; quivis hortus
amoenus [pap. aeg.; LXX Is. 1,80 al.]. —
2) in SScr* in specie paradisus vocatur
a) "hortus ille amoenissimus in quo Adam
et Eva, vivebant: Gen. 2,8ss. — b) Tdomi­
cilium justorum beatorum: L.23,43, ubi
prob. limbus patrum —, 2C. 12,4. Ap.2,7,
ubi caelum designatur. NB: beatorum
domicilium a Judaeis *paradisum, Jy ]N
vocatum esse, ex eorum scriptis constat:
cfr. Weber, jüd. Theologie? p. 341, 344;
lib. Henoch 61, 12 al.*

παρα-δέχομαι, ft. -Bé&op.ot,sensu "pass.
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8ο. Ἑ. «εὐέχθην: 1) accipio, nanciscor. —
2) admwutto, accepto: a) aliquem suscipio:
παρεδἐχΌησαν '(ad sua negotia tractanda)admissi' vel'dignesusceptisunt!À.15,4;
alqm. filium suscipio H. 12,6 e Prov. 3,12
(ubi hebr. 213^ *cui bene vult. — b) aU­
quid admitto 1. e. audio, credo, in me sus­
cipio, amplexorv ets.:: Aóqov Mr. 4,20; j.ap­
τυρίαν Α.. 22/18; κατηγορίαν 1 Τ. ὅ,19; £0
A. 16,21.*

ἜἹπαρα-διατριβή, jc, ἡ (διατριβή *occu­
patio! im alqa. re, 'studium, colloquium,
institutio'; praefixum mapa-vocabulum in
vitium trahit) perversa occupatio, perver­
sun studiwm ets. plur. 1 T. 6,5r. (t. cr.
Ounapatpif?, vulg. 'conflictationes', armen.
*machinationes, fraudes").!

παρα-δίδωμι (3. ps. conj -àUoi 1C.
15,24 cr., imperf. 3. ϱ]. -εδίδουν À. 16,4 v.
27,1, 3. sg. Ῥ855. -εδίδετο 1C. 11,23 cr.
(nHe.), ft. -0tow, ao. -£0oxa (3. sg. conj.
-&oi t. cr. Mr. 4,29; 14,108. J. 13,2), pf.
-8é6cxa (plusqu. sine augm. 3. pl. -0sóc­
xevzav Mr. 15,10), pf. P. -6é00op.at, ao. P.
-£000v, ft. P. -0odvcop.at: de formis irreg.
cfr. Bl. 8 23, 3. 4: 1) írado, porrigo. —
2) trado alqm. vel alqd. potestati ales. [cl.]:
a) aliquem: trado alqm. tortori, judici ets,
custodiendum, abducendum, judicandum,
puniendum, occidendum ets, eum dedo,
prodo: *xw&Mt. 10,4,19; 24,10; 26, 46,48.
Mr. 3,19; 183,11; 14,18. L. 22,21al, hinc
pass. Mt. 4,12; 26,24 al. τινά τινι Μί. 5,25;
18,834; 20,19; 26,15. Mr. 14,10; 15,1. L.
20,20; 22,4,8 al.; ttw& ele yeipáe τινων in
manüs ac potestatem aliquorum Mt. 17,22;
26,45 (pass). Mr. 9,231;14,41. L. 9,44; 24,7,
εἰς (1οο.) συνέδρια οἱς. Μ{. 10,17. Μτ.19,9. Τ..
21,19. Α. δ,1; 2214, εἰς(Βη.) τὸ σταυρωθῆναι,
εἰς Ὀλῖψιν, εἷς Qàvacov ets. Mt. 10,21; 24,9;
26,2. Mr. 13,12. L. 24,20. 2C. 4,11; tw&
τῷ OeAQpatt abtày 'alqm. eorum arbitrio!
Τι. 2925; τινά τινι φυλάσσειν αὐτόν 'custo­
diendum' Α. 19241 παρέδωχεν (ἀγγέλους)
σειραῖς ζόφου 9 Τ. 2,4 (οἵν. σειρά); -­
Christus dicitur ἑαυτὸν παραδοῦναι ὑπέρ
τινος Sese (necandum) tradidisse, mortem
subiisse alcs. (salvandi) causa! QG.2,20.
E. 5,25, addito acc? praedicati E. 5,2; m.
τινὰ τῷ σατανᾷ alis videtur idem esse
ac 'excommunicationi subjicere', quia ex­
ira Ecclesiam est regnum diaboli, aliis
i. q. diabolo tradere cruciandum, quo
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corrigatur 1C.5,5 (add. el; fin.). 1T. 1,20;
ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ ἀσελγείᾳ !'εο dedi­
derunt libidim' E. 4,19; ex alia parte
ipse Deus, si in poenam alci. gratias
efficaces subtrahit itaque in vitia ruere
sinit, eum dicitur 1n haec vitia 'tradere':
π. τινὰ εἰς ἀχαθαρσίαν (56α. infinitivus
epexegeticus o0 ἀτιμάζεσθαι) R. 1,24,
εἰς πάθη ἀτιμίας 16, εἰς ἀδόχιμον νοῦν
1,28; παρέδωχεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ κτλ.
4ncidere eos sivit in cultum ...' A. 7,42;
e contrario R. 6,17 ii qui divinà gratià
impulsi rei adhaerent "n eam tradi (a
Deo) dicuntur (cf. óq 8 ef). — b) aláquid:
rem alci. curandam ets. committo, alqd.
alcs. fidei, arbitrio liberaeve dispositioni
committo, trado: Mt. 25,14. L. 4,6; πάντα
μοι παρεδόθη Mt. 11,27; Christus tradet
Patri regnum 10C.15,24 (ubi v. comm.);
«16818 παρέδωχεν τὸ πνεῦμα sc. Patri J.
19:90: ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμα ἵνα χαυῦήσο­
μαι 10Ο.19,8 δι charismatico misericor­
diae impulsu me flammis objicio ut alius
salvetur; algd. periculo expono A. 15,26; —
hine 3) commendo, committo alqm. vel alqd.
αἱοὶ.: παραδίδοσθαι τῇ Ἱάριτι τοῦ θεοῦ
À. 14,26, vo0 Koptou 15,40 'gratiae Dei,
Domini commendari i. q. cum precatione
vel benedictione mitti seu dimitti: 14,26
additur 6O8evloc. et eic fin.; Christus
παρεδίδου τῷ κρίνοντι δικαίως βο., αὖὐΌντας
et Coptus supplent, 'suum judicium, suam
causam justo judici (Deo) committebat
germ. 'stellte es..anheim' 1 P. 2,23 (vulg.
4radebat judicanti se injuste"). — 4) trado
i. q. doceo, narro, mando alqd. alci. [Dem.
Ῥο].]: καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ χτλ. 'αἲ
nobis tradiderunt ir! L. 1,2; Mr. 7,18. Α.
6,14. 1C. 11,2,23; 15,3; pass. 2 P. 2,21.
Ju.3: ubique de doctrina quae ore coram
(mündlich) fit. — 5) permitto, concedo [H.dt.
5, 67; 7, 18; alios locos v. ap. Passow];
Ἱζα, αἱ ν]ιά., Μτ. 4,99 ὅταν παραδοῖ ὁ xapnóc
quando fructus (jam sat maturus) per­
miserit! sc. ut metatur (de variis inter­
pretationibus v. Fonck, Parabeln? p. 113).

παράδοξος 2. (δόξα 'ορῖηΙο᾽, παρὰ τὴν
50tav 'praeter opinionem") énexspectatus,
mirus, mirabilis [Plat. Xen. al. Sap. 5,2;
19,5.]: L. 5,26.

παράδοσις, εως, Ἡ (παραδίδωμ.ι) 1) ira­
ditio cujusvis rei, urbis ets. — 2) traditio
doctrinae [Plat. defin. 416: moteucu
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παιδείας παράδοσις καὶ διδασµαλία; Ἱερρ. Ἰ
p. 8032; Aóyoc xoi m. Epict. diss. 2, 23,
40]. — 3) metonymice: ?psum id quod
docendotraditur; docirinae, praecepta, man­
data quae sunt anstitulionis .argumentum
(num. sing. collective, plur. distributive
de singulis): de traditionibus apostolorum
1 C. 11,2. 2 Th. 2,15; 3,6, Pharisaeorum
Mt. 15,2,3,6. Mr. 7,8,5,8,9,13. G. 1,14, haere­
ütcorum C. 2,8. — NB: ipso vocabulo non
plane excludi doctrinas scripto traditas,
patet 2'Th. 2,15.*

"i stepa-buAóc, 3. -ζηλώσω, αο. -εζή­
λωσα: ad invidiam atque aemulationem
provoco [Dt. 32,21 NA3p, N'apn: αὐτοὶ
παρεζήλωσάν µε ἐπ οὐ θεῷ... κἀγὼ παρα­
ζηλώσω αὐτοὺς ἐπ οὐκ ἔθνει "ipsi me
(quodammodo) provocaverunt ad inviden­
dum non-diis (i. e. idolis, quae, me neg­
lecto, coluerunt)...et ego eos faciam in­
videre non-populo (1i.e.non-Israélitis, quos
Israehtis praeferam)'; Sir. 30,3]: R. 10,19
e Dt. 1. c.; itidem de Judaeis ad sanctam
quandam invidiam aemulationemque 1in­
citandis R. 11,11,14; similter *Dominum
ad invidiam provocamus' si nos eum et
daemonia aeque honoramus 1 C. 10,22,
ubique simul inest verbo, ut verbo hebr.,
sensus ad iram provocandi.*

vopod«Aéccoiog 32. et ὃ. (Θάλασσα)
juxia mare situs Mt. 4,13. [Hdt. Xen]!

παρα-Ῥεωρέω 1) juxta specto s. con­
templor, comparo. |Xen.] — 2) —att. xap­
οράω praetermitto, omitto, neglego: germ.
übersehen; pass. A. 6,1. [D&e. DHal.]!

noo qu, 1cf; (xopaziüniu)depositum,
res apud alqm. deposita atque ejus curae
fideique commissa [Hdt. Plat.]; doctrina
christiana apostolis eorumque successori­
bus demandata et ab iis integra servanda
1 T. 6,20cr. 2 T. 1, 14cr. (t. r. rapaxaca­
07nxn); 2 T. 1,12 t7» v. poo alii explicant
4d quod ego apud Deum depositum
habeo', i.e. opera bona cum merito mer­
cedis caelestis facta vel mercedem operum
bonorum ei apud Deum repositam, ali
vero 'depositum mihi a Deo creditum'
i. e. officium evangelicae praedicationis
quod Apostolus usque ad mortem sibi
servari speret, ali aliter (v. Estium,
Reischl in l. c.).*

va0-04véo : adhoríor, moneo; abs., seq.



παραιτέοµαι

λέγων Α. 27,9: ο. acc. pers. et inf. A.
27,22. |Hdt. ss.; class. plerumque «tv(]*

παρ-αιτέομαι, ao. -Ἠτησάμην, Ρΐ. -ητη­
ua: 1) precando obtineo. — 32)precando
flecto, placo alqm. — 3) a me prece repello
(germ. wegbitten): a) alqm.: peto ut ille
a me absistat, hinc rejicio, xw& H. 12,25
alqm. loqui ad me volentem; sim. T. 3,10,
nisi hic fortasse eo sensu accipiendum est,
quo dicit Plut. x. yovaixa '*uxorem repu­
diare', DLaért. x. oixétv 'servum e domo
ejicere'; νεωτέρας yrpae mapatto0 1. e.
juniores quae, ut in numerum viduarum
adscribantur, aut sese offerunt aut ab
alis proponuntur, rejice neve admittas
1T. 5,11. — b) alqd.: recuso, deprecor;
seq. 10 c. inf. À. 25,11; «i evito mihique
oblatum recuso 1 'T. 4,7. 2 T. 2,23; seq. inf.
neg. 'precati sunt ne...' H. 12,19.—4)pre­
cando alqm. ab aliqua obligatione libero
[τινὰ τῆς τιμωρίας Ἐ]αῦ.,; Pol]; hine ex­
6160: Ῥρα85.ἔχε µε παρητηµένον 'Ώ8Ρθ τηθ
excusatum' L. 14,18b,19; sensu reflexivo
mhi veniam pelo, me excuso L. 14,8a
[FIJ. 7, 8, 2].

παρα-καΝέξομαι, ao. T capexoDécUny[it.
FLJ. 6, 11, 9]: jwaxta consido, assido L.
10,39 cr.!

παρα-μαδίξω, a0. -ex&Dica: 1) transit.:
juata assidere facio seu jubeo; med. juata
assido. |Plat. Xen.] — 2) intrans.: "juxta
assido L. 10,39r. [Job 2,13; Plut.] !

παρα-μαλέω, ao. παρεκάλεσα, pf. P.
Ταραχέχλημαι, 8ο. Ῥ. παρεχλήδην, ᾖ. Ἑ.
παραχληθήσοµαι: 1) advoco, accerso |tragg.
85.]: ita potest accipi A. 28,20 rapexaAeca
ὑμᾶς ἰδεῖν'accersivi vos ut vos viderem'
cfr. nr. 2b; — in specie: a) {πυδο: τινά,
Seq. seioeAUetyelc TOvοἶκον 'ut veniret...
L.8,431; L.15,28 (sc. εἰσελδεῖν). Α. 8,91;
9,88; 16,9,15. — b) in auxilium vocoDeum,
oro [Thuc. 1, 118; Xen. Plat.]: Mt. 26,53;
seq. tva. 2 C. 12,8; absolute 1 C. 4,13 (aut
ad nr. 4 infra) — 2) ad algd. faciendum
invito sew evoco, i. e. a) adhortor, ex­
hortor, moneo, excito [Xen.al.]: seq. acc.
pers. À. 2,40; 15,82 (vulg. 'consolari;
16,40; 20,1. H.3,13, hine passive 1€.
14,81; seq. acc. pers. οὔ 1ΠβΠ. τοὺς νεω­
τέροὺς mapaxaAet oc qpovetv. *ut sobrii sint
T. 2,6; À. 11,23; 27,838. Ju. 8; m. motei­
cÜat Oczcsi, 'exhortor ut faciatis preces'
1 T. 2,1; td, seq. or. dir. 1 Th. 5,14. 1 P.
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5,1; absolute 52Ο.ὅ,οο. 2Τ. 4,2. T. 1,9.
H. 10,25. 1P. 5,12; de charismate alios
exhortandi (vel consolandi) R. 12,8; ex
ipso stilo sermonis hortatorn fit, ut 1*
pers. (rapaxaAóG,-o0pev) ad nr. 2b trahi
possit et verti (oro te, vos': R. 16,17.
E. 4,1. Ph. 4,2. 2 Th. 3,12 (seq. tva). ——
b) oro, rogo [xepil τούτου παρεχάλεσα τὸν
Ücóv inscr. syll. 804, 90: παραχαλῶ σαι
(-- σε), µήτηρ' διαλλάγηδί µοι ρβειν. 846,
10 α].]: τινά Μι. 8,691: 15.29.92. Μτ. 1,40
al; praeter acc. pers. seq. infin. Mr. 5,17.
À. 16,59 cD (ἐξελθδεῖν); 19,911 94,4. Ὦ. 19/1
8]. (Α. 28,14 παρεχλήθημεν ἐπιμεῖναι 'pre­
cibus nos induci sivimus ut maneremus!),
x00 et inf. (Bl. 8 71, 3) A. 21,12, tva. Mt.
14,36 (— ut sibi liceret...). Mr. 5,10. L.
8.815. 10. 16,19 4ᾳ]., ὅπως Μι, 8,54. Α.
25,2, or. dir. (i. e. seg. imperativus) 1 0.
4,16; seq. acc. c. inf. pass. À. 13,42; παρε­
χάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν 'petii ut mihi liceret
vos videre! A. 28,20 (cfr. nr. 1). — 3) *werbis
conforto, consolor alqm. [Ps. 118,50. Gen.
37,85. Job 4,3al]: À. 16,40. R. 12,8 (v.
nr. 2a). 2C. 1,4; 2,7; 7,6. E. 6,22. C. 4,8.
1 Th. 3,2; 4,18; 5,11. 2 Th. 2,17; pass. Mt.
2,18; 5,4. L. 16,25. A.20,12. 2C. 1,4c (1
per attract. —fjv: subest constructio παρα­
xaAo9j.atxapixAno, Bl. 834,3); 1,6; 7,13;
13,11. O. 2,2. 1 Th. 3,7 (αᾶά. ἐπί τινι). --­
1) inde generatim: benigne, amice, blande
alloquor: πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξης, ἀλλὰ
παρακάλει (5ο. αὐτόν) ὡς πατέρα 1 TT.5,1;
fort. it. L. 15,28. 1 C. 4,18. 1 Th. 2,11al.

παρα-μαλύπτω, Ρή.Ἑ. -χεκάλυμμαι: οὔ­
velo, obíego [Plat. Plut.]; pass. L. 9,45.!

παρακαταὺήπη, ης, ἡ (παρα-χατα-τίθημι
apud alqm., παρά τινι alqd. depono)

depositum 1 T.6,20r. 2 T.1,14r. pro nopa­
δήκη, α. v. [Hdt. Thuc. Dem.]*

Tta0Ó-wetuos juxta jaceo, adjaceo, adsum,
in promplu sum; c. dat. pers. R. 7,18,21.*

παράκλήσις, εως, ἡ (παραχαλέω, q. v.)
1) advocatio, invilatio. — 2) a) adhortatio,
monitio, alloquium quo algs. confortatur:
ΑΔ.13,15. 1C. 14,3. 1 Th. 2,8. 1T. 4,13.
H. 12,5; 13,22 [Thuc. Plat]; É£yewvmapá­
xÀnow χρατῆσαι τῆς Anx(0os 'confortari
ad tenendam spem' H. 6,18. — b) petitio,
preces: 2 C. 8,4 [1 Mach. 10,24; (xereta. xai
r, Fl1J. 3, 1, 5]; 2C. 8,17 ad a) vel b)
trahi potest. — 3) *confortatio tristium vel
debilium, consolatio: Li. 6,24. À. 9,31; 15,31.



παράκλητος

R. 15,4 (Gv γραφῶν 'in SScr? contenta'),5.
2 C. 1,3-7; 7,413. Ph. 2,1 (intellege sola­
tium quo Philippenses animum Pauli re­
creent) Phm. 7; m. aiovia infrustrabilis,
quae nunquam deficit 2 'Th. 2,16 [LXX Is.
97,18. Jer. 106,7al.]; salus Messiana vocatur
v. 105 "IopanA L. 2,25 (cfr. Is. 40,1; 61,2 al. ;
targ. Is. 33,20: oculi tui videbunt n5733
Doy 'consolationemJerusalem"); 6 πα­
ρακαλῶν, ἐν τῇ π, Ἡ. 12,8 vel ad nr. 2a
vel ad 3 referri potest; item Α. 4,36, ad
ᾳποά οἵν. Βαρνάβας."

παράµλητος, ου, ὁ (παρακαλέω 1) ομί
in auxilium vocatur, max. in judicio: ad­
vocatus [Dem.], adjutor, defensor, patronus;
is qui alcs. patrocinium. suscipit: Christus
Spiritum S., utpote Ecclesiae multis modis
auxilio futurum, vocat παράκλητον J.
14,16,26; 15,26; 16,7 (quia adj* in -to;
non semper sunt passivae significationis
[Kühner3 II p. 289], παράχλητος Ῥοΐεςί
verti in 'consolatorem', cum munus con­
solandi clientem advocato incumbat; Philo
de mundi opif. S 6 dicit Deo mundum
creanti opus non fuisse rzpáxÀntov i. e.
adjutorem seu consiliarium); Christus
apud Deum Patrem advocati patronique
munere fungitur 1 J. 2,1.— NB. Versiones
arm. slav. et evgl Hierosol vertunt
consolator, syr. copt. vulg. aeth. goth.
in J. vocabulum graecum retinent.*

παρ-σποή, ἢς (napaxoów) 1) error in
audiendo. — 2) Xnoboedientia R. 5,19. 20.
10,0. H. 2,2.*

παρ-ακολουὈέω, ft. -ακολουθήσω, ao.
«Ἠχολούῦησα 2 T. 3,10 cr., pf. -nxoAooünza:
juxta sequor, sector «wt |tragg. ss.]; aliqua
res dicitur alqm. sectari, nempe ea quá
ile nunquam caret [róy«», mopstot Dem.,
ὀνείδη Ἐ]αῦ.]: σημεῖα Μτ. 16417; αἶᾳ». ᾱἷ­
citur secíari rem, quam explorare, mente
comprehendere atque intellegere stadet [Pol.
Dem. Epict. 1, 6, 13]: ἐμοὶ παρηχολου­
Ῥηχότι πᾶσιν ἀκριβῶς 'mihi, qui omnia
diligenter investigavi' (nota perfectum!
qui Aabeo eam scientiam rerum, quam
mihi dihgenti rerum studio comparavi)
1ι. 1,8: σὺ παρηχολοὐθησάς (0. τ, Ὦτ. -κάς)
μου τῇ διδασκαλία xtÀ. 'tu assiduus testis
fuisti meae doctrinae! 2 T. 3,10; t7j« xac
διδασκαλία: 7 rapnxoAo0üvxac "bonae 1llius
doctrinae quam tam diligenter didicisti
perspectamque habes' (perf. !), vel: *quam
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fideliter secutus es! 1 T. 4,6 [2 Mach. 9,27v.
'hdeliter inhaerere! alci. rei].*

500-040 00, a0. xaprxousa: 1) subaudio,
Secreto audio. — 2) perperam audio, imn
audiendo erro. — 3) *audire meglego, et
hine — oboedire molo [Pol. 26, 2, 1; Esth.
9,9,8. Is. 65,12]: vwó« Mt. 18,17 bis.*

παρα-κύπτω, 8Ο. παρέχυψα: inclino me
ad algd. accuratius videndum, Ίῥγου[ἑπαίο
capile specto [tragg. ss.]: abs. L. 24,12. J.
20,5; ete 11J. 20,11, et metaphorice: aid.
altente considero quo melius moscam, Ja.
1,25. 1 P. 1,12 (sunt qui hujus angelorum
παρακύφεως αἀιπιργαίΙοηθπι habere sibi
videantur in cherubinis arcae foederis,
Ex. 25,20).*

παρα-λαµβάνω, {ἲ. -λήψομαι οἱ hell.
-λήμψομαι, 8ο. παρέλαβον(5. Ρ]. Ὠθ]]. formá
8ἱ6Χ.παρελάβοσαν 2 ΤΗ. 9,6 Τά. Βτ.), ft. P.
παραλη(μ)φδήσοµαι: 1) assumo, alqm. mihi
socium adjungo, alqm. accipio ui mecum
Sit vel mecum algo. eat |Plat. Hdt.]: wapa­
λαμβάνει μεῦ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεῦ­
uova Mt. 12,45. L. 11,26: Mt. 2,138.,208.;
17,1; 26,37. Mr. 4,86; 5,40; 9,2; 14,33. LL.
9,28. À. 15,89; 16,33 (sc. ad locum ubi
lavarentur); 21,94,26,82;23,18 add. ps
fauto0 Mt. 12,45, pass. Mt. 24,40s. L.
17,34s.; alqm. mecum duco, seq. ei; Mt.
4,58; 27,27, 1t.xpócvta J. 14,8; cà xa
iótav alqm. ad colloquium privatum Mt.
20,17, ut Mr. 10,32. L.9,10; 18,31; alqos.
adhibeo testes Mt. 18,16; de uxore in
domum mariti adducenda, ut deinceps uná
cohabitent Mt. 1,20,24.— 2) íraditum ac­
cipio: a) universim: τινά ο. 19,16 (v. 15
παραδίδωµι); τὶ Ὁ. 4,17. Ἡ. 12/28: b) in
specie: docirinam a magistris traditam
accipio: xi 10. 15,8. G. 1,9(ubi xap 6 —rap
τοῦτο 0); m. ti xpateiv 'alqd. traditione
disco tenendum' Mr. Τμ] τὶ παρά τινος
(. 119. { ΤΗ. 218: 41. 2 ΤΗ. 9/6, ἀπό τινος
1C.11,23; seq. acc. personae quae est doc­
trinae objectum C.2,6. [Hdt. Isocr. Plat.
al.] — 3) Traecepto, admitto: a) alqm. qui ad
me venit admillo, agnosco: oi tótot abtOv «οὐ
xapéAapovJ. 1,11; b) doctrinam, quam doceor,
admitto atque accepto: 1 C. 15,1. Ph. 4,9
(haec acceptand?notio magis contextu effici,
quam ipsi verbo competere videtur.)*

παρα-λέγομαι (proprie: 'mihi juxta
jacere facio') "praetervehor, praeternavigo,
lego oram ets, [DSic. 13, 3]: A.27,8,13.*



παράλιος

παρ-άλνος 2. vel 3. (rup&, Gic 'mare?)
juxta mare situs, maritimus [tragg. ss.];
substantive ἡ παράλιος sc. χώρα "regio
maritima: ἀπὸ τῆς π. Τύρου χαὶ Σιδῶνος
'à regione maritima (urbium) T. et S.' L.
6,17 [Pol. 3, 39, 3; ή. 9919; ἡ παραλία
Hdt. Pol. Is. 9,1].1

παραλλαγή, Ἆς, Ἡ (παρ.αλλάσσω) α[ίεγ­
natio, vicissitudo, vg. transmutatio Ja. 1,17
[Aesch. Plat. al.]. — N.B.tanquam terminus
technicus astronomiae (—mapaAAatu)haec
vox nusquam occurrit.!

παρα-λογίζομαι (παρά-λογος 'praeter
caleulum; contra rationem") transitive;
falso calculo [Dem.], vel falsis vationibus
argumentisque Aristot. Epict] decopio
algm.: xw& CO.2,4 (seq. év instrum.)); éav­
τούς Ja. 1,22; praeterea hoc verbum habet
intransitivam et passivam significationem.*

"mapolvotuóg 3. | paralyticus, qui mer­
vorum remissione «vel vesolutione laborat,
paralysi membris corporis debilitatus ac
captus; ubique substantive 5 x. Mt. 4,24;
8,0; 9,2,0. Mr. 2,8-5,9s. L. 5,24 v. [Mo­
schion, Diosc.|*

stapa.-Móo a latere (xapa-), i.e. plerumque
ab utroque latere solvo, et universim re-,
dissolvo [H.dt.]; medicis rapaAóstw est ner­
vorumremissione debilitare; hinc ptc. pf. P.
παραλελυμένος Ἱ. ᾱ. παραλυτικός membris
captus |Aristot.] L. 5,18,24. A. 8,7; 9,33; «à.
rapaAekop.évaovata. 'genua debilitata', ad
incedendum impotentia, metaph. —animus
ignavus, ad opera bona torpens, H. 12,12,
ut Is. 35,3. Sir. 25,22 [de animalibus vel
hominibus fatigatis Hdt. Pol.].*

παρα-μένω, {ἴ.παραμενῶ, 8ο. παρέµεινα,
apud αἶθηπι.maneo |Hom.ss.]; 1C. 16,6
56. πρὸς ὑμᾶς 'apud vos'; rapapévo ctl
'alei. adesse seu auxilio esse pergo! Ph.
1,25cr. [efr. Il 11, 402; 15, 400; cfr.
Dittenberger, sylloge inscr. 444: Il. cóv
Λ. ἀφῆκεν ἐλεύθερον παραμείναντα αὐτῷ
(qui in ejus servitio perstiterat) cvv cá
ζωᾶς xpóvov]; absolute: permamneo,persto:
H.7,93 sc. in obeundo suo munere sacer­
dotali; Ja. 1,25 sc. in inspicienda legis
ilius norma donec vita tota sit illi con­
formis (opp. Υ. 24 ἀπελήλυδεν)."

παρα-μυνέομαι, ao. παρεμυθησάμην:
alloquor alqm. ut ewm vel horter vel con­
soler [Hom. Plat. al]; τινά: de adhorta­
tione 1 Th. 2,11 (cum xapaxaetv et p.ap­
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tópecDat); de erigendo ac consolando ho­
mine afflicto J. 11,19,31. ITh. 5,14.*

To0u-uvokíe, oc, $ | allocutio sive hor­
landi sive persuadendi sive.consolandà causa,
facta, cohortatio, consolatio [Plat.; Epict.
1, 1, 18; Sap. 19,12 'solacium' opere ex­
hibitum]; 1C. 14,3 'consolatio'.!

παραμύθιον, ου, Ξὀ (παραμυδέομαι) so­lacium| alloquiovel.vealct.praestitum
[Soph. El. 129; 'Thuc. 5, 103; Sap. 3,18
al]; m. &q&mv«(genet. subj. aut qual.)
'solacium ex caritate profectum' Ph. 2,

παρανοµέω (παρά-νομος 2. 'legi con­
trarius, illegitimus') οοπίγα legem ago,
legem violo A. 23,8. [Hdt. ss.]!

παρανομία, ας, f; | agendi ratio et mens
ejus qui contra legem agit, improbitas |Isocr.
Dem. Thuc; LXX]: 2P.246, ubi vg.
'vesania'. 1

Ἕπαρα-πικραΐνω, 8ο. παρεπίχρανα: 1) αἄ
amaritudinem anima concito, exacerbo, offendo
[ο. ἄοο. τὸν Ocóv ets. Jer. 39(32)29;
51(44),8. Ez. 2,3 al; c. synon. παροργίζειν
Philo de somn. 2, 26]. — 2) c. acc? rei:
violo, transgredior. [3 Reg. 13,21] — 3) ad­
hibetur fere verbi intransitivi instar —
in Deum "rebellis. sum, mom oboedio [Dt.
31,27. Ps. 67,7; 105,8. Ez. 3,9al.]: H. 3,16,
ubi ansam hujus verbi adhibendi praebet
ΠΟΊΙΘΏ ὁ Παραπικρασμός, α. ν.ὶ

Ἐπαραπιπρασμός, οὗ, ὁ | exacerbatio
Dei, rebellio; Ps. 94,8 —1131. 'contentio,
altercatio, jurgium', quod vocabulum Ex.
17,7 perhibetur ut nomen proprium in­
ditum esse cuidam loco, ubi Israélitae
aquá carentes contra Mosen jurgati sunt
(LXX Aodó6pnc«): H.3,8,15 — Ps. 94,3
dg éy và m. explicari solet *ut in (celebri
ilá) rebellione'; sed praestat explicare,
servato vocl m.charactere nominis proprii:
ὡς ἐν τῷ Παραπικρασμῷ 'ut in Exacer­
batione (vel: Rebellione), noto illo ex
Exodi historià loco. [Àq. Symm.Thdtn.]*

παρα-πίπτω, 8ο. παρέπεσον: 1)plerum­
que: casu incido im.., occurro, evenio. —
2) juxia cado; a) sensu proprio: ad latus
cado [Plut.]; — b) excido, aberro a recta
via, à vero ets. [Το]. τῆς ὁδοῦ, τῆς ἀλη­
θείας, τυῦ καθήκοντος οἵδ.]; absolute, de
iis qui a veritate cognità christianae
fidei deficiunt, H. 6,6. [Ez. 14,18; 15,8 al;
— byb 'praevaricor, fidem datam violo';
cfr. vocem germ. 'abfallen'].!
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παρα-πλέω, a0. mapémAsuca: praeter-| R. 4,25; 5,16. 2C. 5,19. G. 6,1. E. 1,7; 2,5.
Qavigo; seq. acc. À. 20,16, híc — mon|C.2,3. Ja.5,16r.; t5 m.de peccato primo
attingo Ephesum. [Xen. Thuc]!

Ἐπαρα-πλήσιον Qentr. θά] παραπλήσιος'prope accedens ad..., fetme aequalis)
adv. eo modo qui prope accedat ad...
similiter [Pol.]; c. dat. (WH. acc.) rei ad
quam acceditur: ἠσθένήσεν π. Ὀανάτῳ
'aegrotavit ita ut non multum abfuerit
quin moreretur! Ph. 2,27 (οἵτ,παραπλησίως
τοῖς εἰρημένοις Isocr. p. 92 c).!

παραπλησίως (παραπλήσιος) αἄν. 1) οἴ­
militer, eodem prope mmodo.[Hdt. Plat.
Arist. — 2) nonnunquam idem significat
quod ópotee pariler, itidem, ubi impari­
tas aut nulla adest aut certe nulla in­
nuitur [σὺ δὲ (sc. Alexander M.) &vüpwroc
ὢν παραπλήσιος τοῖς ἄλλοις 'tu es homo
alis simihs' i. e. alüs non superior, Árr.
Exped. 7, 1, 6; Philo, quis rer. div. haer.
ο. 90 τὸ παραπλήτσιον üdem'; Hdt. 3, 104
σχεδὸν παραπλησίως 'fere aeque'; Hdt.
1, 77 v. &10vttecDat interpretantur 'aequo
Marte pugnare'|: ita H. 2,14, ubi Patres
Graeci, Chrys, 'Theophyl, Oecumenius,
Theodoretus hanc paritatem et identi­
tatem naturae in Christo et hominibus
ab eo redimendis urgent.

παρα-πορεύομαι1) juxta incedo.[Aristot.
ss.] — 2) praetereo, transeo: vorbeigehen:
Mt. 27,39. Mr. 11,20; 15,29. [Pol. LXX] —
3) *-Hiranseo —peragro, permeo: Ou τῶν
σπορίµων Μτ, 281. Ἠο., διὰ τῆς Γαλιλαΐας
Mr. 9,30 n.WH.: qui usus verbi expli­
catur ex ancipiti sensu verbi hebr. et
aram. ^3y —
eandem ambiguitatem in lat. '"transeo',
gall. 'passer', angl. 4o pass') et jam in
LXX nonnusquam habetur, ut Dt. 2,4,14,
18. AND: aliae explicationes, ut. 'eum qui
permeat sata, utrinque praeterire sata' et
*per transennam ac sine morá Galilaeam
peragrare' et artificlosae nec satis certae
videntur esse.*

παράπτωμα, ατος, τό (παραπίπτω2 9)
factum aliquod quo quis a vero vel honesto
excidit, raevaricatio, delictum, peccatum
[Pol. 9, 10, 6; LXX — 5y$, yb 'defec­
tio', DYy"iniquitas: Ez. 3,20; 14,13; 18,26.
Theod. Dan. 6,22]: mutuae hominum 'in­
ter se offensae Mt. 6,14,15 r. WH.; 18,
35r.; universim de peccatis quibus Deum
offendimus: Mt. 6,15. Mr. 11,25,26r. He. Br.

'praetereo', et 'peragro' (efr.

ἱσχευῆς

ab Adamo commisso K. 5,15,17$, sensu
collectivo — 'pecceata' R. 5,20, de peccato
infidehtatis Judaeorum (efr. H. 6,6 xapa­
πεσεῖν) Ἡ. 11,11 6.; Ἡ. 21 παραπτώματα οὐ
ἁμαρτίαι, π]θὶ sunt mera synonyma, ita
distingui possunt, ut m.sint singuli lapsüs
in peccata, à. vitia peccaminosa.*

παραρρέω, 20. mapepporv (omissá ex
usu linguae posterioris reduplicatione edd.
crit. scribunt H. 2,1: prote παραρυῶμεν,
Ὦ]. 6 ο, 10) 1) praeterftuo. [Xen.] — 2) hinc
metaphorice: à) wapappei pot ct algd. mihi
elabitur, me fugit, illud non consequor |Plat.
legg. 6 p. 781a], algd. de memoria ex­
cidit [Soph., Greg. Naz, Clem. Al]. —
b) παραρρεῖ τις: α) παραρρεῖ τῶν φρενῶν
l. q. μαίνεται 'α πιθηΐῖο deseritur, mente

capitur! [Eupolis ap. Stob. flor. 4, 33];

B) "praetereo, neglego [Prov. 3,21 vli, ­
παραρυῇς, τηρησον δὲ ἐμὴν βουλήν]. —
2,1 ucrore mapapodpevaut: 'ne D turam
faciamus! sc. vel salutis vel eorum quae
nobis dicuntur; aut: 'ne (ea quae nobis
dicuntur) neglegamus.' !

παράσηµος 2. (σημα) 1) signatus per­
peram, w. g. nummus, ^")0n genwinus. —
2) insignis, sed fere in sensum deteriorem:
famosus. — 3) T insignitus aliquo parasemo;
est aütem parasemum, τὸ παράσηµον,
insigne alicujus navis, ut imago leonis
vel dei, quorum insignium nominibus
etiam naves appellari solebant (v. Wetst.
αᾱ Α.28.11): ἐν πλοίῳ... παρασηµῳ Διοσ­
κούροις (ἀαῦ. παπιπῖς ση πΒνΙ5 per para­

semum dicatur, non dat. instr) AÀ.28,1.
— 4) τὸ παράσηµον insigne (ac nomen)
παυΐς; fort. rÀoiov mapuoru« Διόσκουροι
"navis, nomine (parasemo) JDioscuri' (cfr.
πόλις ὀνόματι Ἀθῆναι): ἀαῖ. Α. 28,11.

παρα-σκευάξω, 1. Μ. παρασχευάσοµαι,
pf. M. et P. παρεσχεύασµαι: ἄρβατο, prae­
paro; absolute de cibis apparandis À.10,

10; — med.: me paro, me praeparo; seq.
εἴς τι 1 Ο. 14/8; pf. paratus sum 2 C.9,2 s.*

παρασκευή, 5, tj 1) αρραγαϊϊο.-- 2) Γάτες
apparationis, parasceve, i. e. dies heb­
domadis sextus, quo Judaei ad sabbatum
cibos aliaque, quae salvà lege ipso die
sabbati fier1 non poterant, parabant Mt.
27,02. Mr. 15,42. J. 19,31; fpépa παρα­

L.23,54cr; π. τῶν Ιουδαίων ᾱ.
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19,42; π. τοῦ πάσχα 'dies pridie festi
paschalis! (quem fuisse diem hebdomadis
sextum ex Mr. 15,42 constat) J. 19,14.
[FIJ. 16, 6, 2]*

παρα-τείνω, 8ο. παρέτεινα: extendo, dis­
tendo; παρέτεινεν τὸν λόγον 'sermonem
protraxit' A. 20,7 [Arist. poét. 9 680].

παρα-τηρέω, 8ο. παρετήρησα: ΡΤΟΡΓΙΘ:
juxta stans observo; 1) universim: observo,
$peculor; praesertim sensu deteriore: ob­
servo uL alci. insidias struam: «w& Mr.
9,2. L. 06,7r., utrobique seq. quaest. in­
dir.; x1 À. 9,24 r:: L. 20,20; *eodem sensu
ponitur med. L. 6,7cr.; 14,1. A. 9,24cr.
[Ps. 36,12; 129,3] — 2) med.: Tobservo —
scrupulose custodio, curo me meglegam ..,
celebro: ἡμέρας καὶ μῆνας κτλ. G. 4,10
[F]J. ct. Àp. 2, 39; in effatis Jesu Oxyrh.;
DOCass.53, 10 óc« npoccóttousty oi vOpioi].*

Απαρατήρησις, εως, ἡ | οὐδεγιαίίο [Το].
al; τῶν ἄστρων Τβ]ο. 1, 28, de vatum
observationibus id. 5, 31]; oóx ἔρχεται
βασιλεία c. 0. μετὰ παρατηρήσεως 'non
venit regnum Dei cum observatione i. e.
illud non venit eá adspectabili, quà vos
exspectatis, pompá conspicuum (Knaben­
bauer) L. 17,20: nota, Pharisaeos e Jesu
quaesiisse, quando regnum Dei venturum
sit; hic iis dicere videtur, non jam esse
venturi regni Dei signa observanda aut
quaerendum ubi sit, etenim illud jamjam
apud eos esse.!

Taoo-víüwut, ft. παραθήσω, 8ο. παρέθη­
χα, 8ο. Ῥ. παρετέδην: appono, propono;
]. activum: 1) appono, propono quod
comedatur: Mr. 6,41; 8,68. L. 9,16; 11,6;
τράπεζαν Α. 16,984 'cibos'; pass. L. 10,8.
1C. 10,27. [Hom. ss] — 2) docens pro­

pono alqd., enarro: mapafoXnv cv» Mt. 13,
24,831;A. 17,8. [cl.] — IIl. medium: alicujus
curae, custodiae, fidei commwitioalqm. vel
alqd., concredo, depono; «l «wwL. 12,48,
aliquid fideliter tenendum ac tradendum
1 T. 1,18. 2 T. 22; aliquem (cujus curam
ego agere non jam possum) Deo committo
À. 14,23; 20,32; sim. L. 23,46. 1 P. 4,19.
[Hdt. Xen. al.]*

παρα-τυγχόνω 1. 4. τυγχάνω παρών γαι
παραγινόµενος forie adsum, forle venio
[Hdt. al.]: A. 17,17.1

Tta0-utí44 adv. temp. in praesens tem­
poris momentum, 4npraesens, in praesentia
[Hdt. Thuc. al]; — praeposito articulo
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adhibetur adjective, et designat rem quae
sit aut fuerit praesens, sed momentanea et
forte brevi desitura. [vnv x. &Axtóa.Thuc.
8,82; saepe de momentanea voluptate,
utilitate ets.: τὸ m. fj0 Pl. Phaedr. p.
239 a; ai x. fj0ova! Xen. Cyr. 2, 2, 24 al];
τὸ π. ἐλαφρὸν τῆς Ὀλίψεως ἡμῶν "praesens
momentaneum onusculum nostrae tribu­
lationis! 2 C. 4,17.1

παρα-φέρω, 8ο. παρήνεγκον (118. παρε­
νεγχεῖν) νε] Ἠε]]. παρῄνεγχα (1ηξ, παρενέγ­
xav L. 22,42 Tdf): 1) affero. — 2) prae­
ίθΥ-[ογο: νεφέλαι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόµεναι
mubes quae ventis praeterferuntur (nec
pluunt) Ju. 12 er. [Plat.] — 3) awvertoαἱ
alio converto, v. g. faciem, sermonem [Xen.
Plut.] alqm. «a vero ac recto averlo, se­
duco [Plat. Phaedr. 265b]; y* mapa­
φέρεσθε 'ne sinite vos seduci' H. 13,9 cr.
— 4) aufero [Theophr. Plut.]: 3i &xó τι­
νος Mr. 14,36. L. 22,42 (hic est verbum
causativum ad maepépyopas 1 d).*

παραφρονέω (παράφρωνmente alienatus,
insipiens!) deliro, insanio 2 C. 11,23. [Hdt.
ss.]*

lmapagporía, ac, fj | insania, vesania;
2 P. 2,16 metaph. de impio agendi modo.
[Graeci: zapagpocóvm, quod ut v. l. ha­
betur l. e]! ^

παρα-χεηιάξω. 1. παραχειµάσω, ao.
παρεχείµασα, pf. mapaxeysip.axa: hiemem
alicubi transigo, hiemo [Dem. ss.]: abs. A.
27,12; alicubi À.28,11. 1C.16,6. T. 3,12.*

Απαραχειμασία, ας, Ἡ | hiematio A.
27,12. [Pol. DSie.]1

vapu-yofuo (velut xapà xyptpa 'juxta
rem") e vestigio, continuo, illico; praeter Mt.
21,19s. in NT ap. solum Lucam, L. 1,64;
4,39; 19,11 al. A. 8,7; 5,10 al.

πάρδαλις, εως, ἡ Ραγᾶα[ΐς, pardus, pan­
ther, notum animal ferox Ap. 13,2 [Hom.
β8. Os. 13,7].

παρεδρείω (πάρεδρος assessor) assideo,
adsum, «wi personae vel rei [tragg. ss.];
οἱ τῷ Ὀυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες "ii qui
ministerio altaris vacant! sacerdotes et
levitae 1C. 9,13 cr. [Ath. 7 p. 283c: oi
ταῖς κχητείαις παρεδρεύοντες ἄνδρες 'qui
celis capiendis vacant.]*

πάρ-ειµι, ft. παρέσοµαι (ΑΓ. 17,8 ο.
[nBr.] 3 ps. sg. zapécrat, ubi quidam fal­
sum accentum tradunt): 1) adsum, prae­
sens sum, veni; Mt. 26,50. L. 13,1. J. 11,
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28. A. 10,21. Ap. 17,8 cr.; c. praeposs. etoc.:
ἐνθδάδε Α. 17,6, ἐνώπιον σοῦ Α. 10,88 (ita
cD, vulg. syr. sah. αθίῃ.) ἐπί τινος αἆ
ales. tribunal A. 24,19, mpóe t4 apud
alqm. A. 12,20. 2 C. 11,8. G. 4,18,20; ptc.
παρὠν praesens (opp. àrov) 1 C. 5,3. 2 C.
10,2,11; 13,2,10; de evangelio alqo. per­lato:εἰςÓp&c— investramregionemC.
1,6; — die. de tempore [Hdt. ss.]: 6 xac
ρὸς οὕπω πάρεστιν J. 7,0; τὸ πορὀν 'tem­
pus praesens' H. 12,11 [Hdt. 1, 20 al.]. —
2) πᾶρεστίν τί pov suppetit mihi alqd.,
habeo alqd. [Hom. Hdt. ss.]: 2 P. 1,9; àv
τῇ παρούσῃ ἀληδείᾳ "in veritate quam
habetis, s. amplexi estis' 2 P. 1,19; ἀρχού­
μενοι τοῖς πσροῦσιν (contenti estote 1is
quae habetis! H. 13,5.*

παρ-εισ-άόγω, {π. παρεισάξω: 1) ad spec­tantempopulum| alqm.4ntroduco,coram
Spectatoribus produco, in scaenam produco
[liberos eorum qui in bello ceciderant,
Isoer. p. 1750; captivos, Pol. 3, 63, 2].
-— 2) lectoribus vel auditoribus alqm. vel
Algd. quodammodo spectandum produco, pro­
Qono, describo, doceo [Pol. 5, 2, 6 al. DSic.;
παρεισάγοντες πολλοὺς 9εοὺς γεγευῆσθαι
'docent multos deos exsistere Aristid. c.
δ; παρεισάγουσι τοῦτον, sc. Jovem, peca­
popeobpevoy ib. c. 9al] — 3) praeter­
induco i. e. praeter. jus, illicite induco: quod
quia ut plurimum subdole et clam fit,
potest ex adjunctis accipere significatio­
nem 'elam introduco'; ipsum praefixum
xupa- hoe non indicat [alqm. vel alqd.
in urbem, Pol]: — otttwec «apetod&oooty
αἱρέσεις 'qui haereses introducent' 2 P.
2,1 ad nr. 2 vel 3 referri potest.!

*smupeícawrog 2.) etymologice praeter­
introductus, i. e. praeler jus aut fas in­
ductus vel ingressus; &lexicographis Grae­
cis explicatur àAAótptoc, vóBoc, et copu­
latur cum ξένος, ergo — adventicius, pere­
grinus, alienus [Strab. 17, 1, 8: v. érvx­
δεὶς [IcoAepaiog 'Pt. cognominatus «.';
in quibusdam mscr. prologus Sir. dicitur
πρόλογος π. dÓrÀou 'praefatio irrepticia
ignoti'; Epiph. vita 69c: quidam Epi­
phanium alloquitur mapsícaxte tfj mÓAemq
ἡμῶν]: διὰ τοὺς π. φευδαδέλφους G. 2,4
vulg. 'subintroductos, Tertull. 'super­
inducticios' (adv. Marc. 5, 3), quo epitheto
notantur non tam ut clam ingressi, quam
ut perperam ingressi vel admissi!
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παρ-εισ-δύ(ν)ω, αο. -ἔδυν, ὃ. Ρ]. -ἔδυσαν
(quod alii repetunt ab ao. 1. -é8uca, qui
in verbo simpl. habetur Mr. 1,32v.), ao.
P. eodem sensu [-s$0*«v: alienus irrepo,
me insinuo, vulg. subintroéo; mopettoncav
(WH. -εδύησαν) γάρ τινες ἄνθρωποι Ju. 4
de pseudodidascalis — NB: praefixum
rapa- indicat id quod intrat esse aliunde,
alienum aut non debereintrare; v. exempla
ap. Stephani thes. ling. Gr. [Hippocr.
Plut. Hdn.]!

ἄπαρ-εισ-έρχομαι, ao. X00» (nopz- ut
in verbis praecedentibus infert ideam non
debuit intrare! vel *'utinamnonintrasset !):
|) subintro, sensu modo supra explicato:
G. 2,4; etiam R. 5,20 ita explicari posse
videtur ex Mos. intravit (et quodam­
modo dicere possumus: utinam non in­
trasset! etenim intravit ut...). [Pol
Plut.] — 2) [praeter alqd. aliud nitro:
ita quidam R. 5,20 (collato v. 12 Ἡ ἁμαρ­
τία εἰσῆλθεν) interpretantur: νόμος
rapetaTjAev 'praeter pecc. (sive: post peco.)
etiam lex intravit".*

παρ-εισ-φέρω, 8ο. Πθ]1,«ἤνεγκα: 1) sub­
infero, clam, infero. — 3) παρεισφέρω νό­
pov legem alii legi contrariam infero s.
rogo [Dem.] — 3) etymologice potest
significare: juxia s. praeterea infero, infero
algd. quod ali vei correspondeat aut eam
Suppleat; huc referri potest 2 P. 1,6 σπου­
jj mücav mapttoevéqxavcee (cohortative)
'vos — quippe quos sec. vv. 38. Deus
tantis praevenit gratiis — vicissim ex
vestra parte (rapa-) multum studium con­
ferte' ad correspondendum his gratis; v.
Hundhausen in h. l. [FlJ. 20, 9, 2 πᾶσαν
εἰσηνέγκατοσπουδή», 1t. Dittenberger inscr.
sel. 438]!

Τπαρ-εητός 1) adv. ultra, praeterea, àn­
Super: tà m. 'ea quae praeterea accidunt,
s. insuper commemoranda sunt? 2 C. 11,28.
— 2) praepositionis instar c. genet.: prae­
ler, exceplo «.; π. τῶν δεσμῶν τούτων
'his vinculis exceptis! À. 26,29; π. λόγου
ropveiae 'praeter causam adulterii' i. e.
praeterquam si commissum a muliere adul­
terium causa est Mt. 5,32; 19,9 cB. [test.
XII patr.; r. 800 Didache 6, 1: Graeci
eodem sensu dicebant mapéx, mapét]*

παρ-εἑμ-βάλλω, {9. -βαλῶ: 1) algd. ali­
eni infero, inlersero, immisceo. — 2) *ter­
minus technicus rei militaris: 8) trangi­
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live: sive im acie sive $n castris milites
certo locopono (subesse videtur significatio
"hostiliter injicio'): ttw&. [Pol] — b) in­
iransitive: hostiliter invado, incurro, alis
locis: castra metor. [Pol. LXX. Plut. —
L. 19,43 Tdf£. WH. m. q4paxa c. dat. ur­
bis: 5nstruent contra te vallum'.!

παρεμβολή, ῆς, $ | 1) alienae rei inter­
jectio, inlerpositio. — 2) in re mihtari:
militum sive in acie sive 4m castris dispo­
Silio; hinc a) castrorum positio et ipsa
castra [Pol. DSice. Plut; LXX —3792]:
ἔξω tT)4 m. 'extra castra! Israélitarum
(Lev. 16,27) H. 13,11, eujus loci extra
castra siti antitypus est ille ubi Christus
cruci affixus est H. 13,13; de statione
militari Romanorum 1n sacra urbe: casíra,castellum|. A.21,34,37;22,24;23,10,16,32;
de Sanctorum, Christo fidelium, castris:
Ap. 20,9. — b) aciei instructio, acies, ipsi
müliles im acie dispositi [Ex. 14,19. 1 Sam.
1416 ο].; Ῥοι. Αε].]: παρεμβολὰς ἔχλιναν
ἀλλοτρίων acies hostium fugarunt' H.
11,34.*

παρ-εν-ογλέω 1άθπι αποᾶ ἐν-οχλέω, αᾱ­
dità praefixo παρα- notione, illud ἐνοχλεῖν
esse rem quae fieri non debeat (cfr. rap­
εισάγω etc.) vel «v évoyAetv noceri aliis:
molestando officio, molestando obsum alci.:
κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς Χτλ. censeo eos

.. non esse praeter aequum molestandos'
A. 15,19. (Alii explicant * alqa. re mo­
lesto alqm.') [Aristot. al; LXX. Pol. pap.
eliam c. acc.|1

παρ-επί-δηµος 2. 1. 4. ἐπίδημος (prae­
fixum xapa- videtur notionem 'alieni, ali­
unde' efferre): apud alqm. populum pere­
grinus degens, peregrinus, advena [Pol.
DSic. Ath.|; metaphorice ii qui suam ve­
ram patriam esse caelum credunt, vocan­
tur παρεπίδηµοι Ἡ. 11,15 (ofr. Gen. 47,9.
Ps. 38,13). 1 P. 1,15; 2,11.*

παρ-έρχομαι, {ἴ. -ελεύσομαι, 5ο. -Ίλθον
(imper. hell. -ελθάτω), Ρῇ.-ελήλυδα: 1)ργαε­
ίεγεο; a) de loco: praetergredior, transeo;
Mt. 8,28. L. 18,37; seq. acc. pers. Mr. 6,
48, acc. loci «5v Mucíav A. 16,8 (at po­
terantne eam praeterire? cD, vulg. syr.
arm. habent διελθόντες 'pertransierunt';
fort. verti potest *Mysiampraetermiserunt
1. e. in ea ad praedicandum morati non
sunt) — b) de tempore: tempus praeterit,
praeterlabitur: Mt. 14,15. A. 27,9. 1P.4,
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3. — €) algd. violando pvaetereo, trans­
gredior [Hsd. Lys. Dem.]: c. acc. rei L.
11,42; 15,29. — d) talqd. me praeterit à.
e. me mon tangil, liber servor ab eü ve:
ἀπό τινος Μ{. 26,59. Μτ. 14,96, cfr. rapa­
φέρω; abs. Mt. 26,42. — e) ἴπίεγεο, pereo,
evanesco | LXX.Ps. 89,6. 'Theod. Dan. 7,14.
Sap. 2,4]: de mundo Mt. 5,183; 24,352.
Mr. 13,31a. L.160,17; 21,33a. 2P. 3,10.
Ap. 21,1r.; de homine Ja. 1,10; de nati­
one Judaeorum Mt. 24,34. Mr. 13,30. L.
21/53; τὰ ἀρχαῖα παρῆλδεν 'vetera (vetus
homo, status hominis nondum justificati)
transierunt 2 C. 5,17; dictum 'perire' di­
citur si effectum suum non sortitur sed
irritum fit [Ps. 148,6. Esth. 10,3]: oi A0­
qot µου οὐ μὴ παρέλθωσιν Mt. 24,85 b.
Mr. 13,31b. Τι. 21,98 3., παρελεήσονται t.
ου... ἰῶτα ἓν ἢ μία χεραία οὗ μὴ παρέλΌη
Mt. 5,18 i. q. ne minimum quidem legis
statutum vel documentum carebit suà
signifieatione aut impletione. — 2) ad­
venio, accedo [δόμους “η domum' Eur.;
εἰς τὴν πόλιν Χεπ.]: παρελθὼν ἀνάπεσε
veni et accumbe!" L. 17,7; L. 12,37. À.
24,7.*

Ἀπάρεσις, εως, Ἡ (παρ-ίηµι '"praeter­
mitto, missum facio, neglego' ets.) praeter­
missio i. q. germ. das Vorbei-, Durchlassen
[ὴ Διονυσίου m. éx Zopaxoucóv 'D! ex Si*
conivens dimissio' Plut., unde ap. Suidam
per &péAewwincuria, meglectio explicatur;
DHal ant. 7,87 'amnestia]: àtà c5» m.
τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων 'propter
priorum peccatorum praetermissionem 8.
tolerationem', i e. quia Deus tempore
antemessiano, innumeris toleratis dissi­
mulatisque peccatis, suam longanimitatem
manifestaverat, R. 3,25; v. Cornely in l. c.1

παρ-έχω (5. Ῥ]. Ἰπιροσί. Ἠθ]]. παρεῖχαν
Bl 821, 2, A.28,2 v), ft. παρέξω, ao.
rap£cyov: Ll.activum: 1) praehibeo (Plaut.

vorhalten, hinhalten), praebeo, offero; ^
wt L. 6,29. — 32)praesto, exhibeo, lar­
gior: $jwiv πάντα 1 Τ. 611; φιλανδρωπίαν
ἡμῖν A.28,2; sim. ἠσυχίαν praesto locu­
turo silentium A. 22,2. — 3) facesso, causa
sum alcs. rei ad. alcs. commodwm, vel in­

commodum: xóxov (L. 18,5) vel κόπους
παρέχειν cxw(Mt. 26,10. Mr. 14,6. L. 11,7.G.6,17;π.àpqaotavctt'alci.lucrum| af­
{θτο) Α.. 16.16; ζητήσεις παρέχουσιν 'dis­
ceptationum ansam praebent 1 T. 1,4;
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Deus dicitur micvwwπαρασχὼν πᾶτιν, 'βάθπα
fecit (Ohristo) apud ommes', fecit ut om­
nes in Christum credere possent, demon­
stratá ejus diviná missione Α. 11,91. --­
II. medium (dynamicum quod vocant,
Krüger 52, 8,2; 10, 10): praebeo sive
praesto algd. ex meis aut meü ipsius ac­
tone ei industriü; in versione sufficit di­
cere praebeo:. ᾧ παρέζη τοῦτο 'cul hoc
praestes' L. 7,4; ἐργασίαν τιν À. 19,24;
Ο. 4/1; παρέχεσδαι ἑαυτόν 5θᾳ. 80ο, praedi­
cati 'se praebere, exhibere' [Xen. Cyr.
8, 1, 39] T. 2,7.*

stopqyopío, ac, f, (rapryopéo 'alloquor,
cohortor'; porro-mitigo, lenio! ex. gr. do­
lores, Hippocr. Ath.) 1) cohortatio, con­
solatio. — 2) solamen, lenimentum, levamen:
ἐγενήθησάν µοι π. C. 4,11. [Aesch. Ag.
95; Philo, F]J. Plut.]!

παρνενία, ας, f, | (cum codd. ABDE
al. apte scribi etiam potest mapüevsia, a
παρθενεύω "virgo vivo') stafus et aetas vir­
ginis, virginitas L. 2,36. [Pind. ss.]!

παρ ένος, ου, ἡ --- αΏῖ de viris, etiam
generis masc. ['loàvvg t$ ἁγίῳ παρθένῳ
Epiph. M 41,385 c] — virgo Mt. 25,1,7,11.
L. 1,27. A. 21,9. 1 C. 7,28,34-38; 7] xap0é­
νος τινός 'ales. filia virgo' [Soph. Oed. R.
1462] 1€. 7,3655; Ἡ παρθένος Mt. 1,23.
Is. 7,14 T139y7,ubi art" indicat determi­
natam illam ac mirabilem virginem quae
prophetae hoc vaticinanti ob oculos ver­
satur (cfr. Knabenbauer in utrumque lo­
cum); metaphorice ecclesia Cor. dicitur
virgo, i. e. virginalis sponsa Christo de­
spondenda 2 C. 11,2; utrum 1 C. 7,25 di­
recte de solis virginibus sexüs muliebris
dicatur atque ex mente apostoli (cfr. 7,
28,828.) sib ad viros a matrimonio abs­
iinentes applicandum (ut vice versà in
eunuchis Mt. 19,12), an utrique voce vó&v
rapÜüévov designentur, ut 'Theodoret. et
Mopsuest. censent, ambigi potest; Ap.
14,4 «xapÜüévor(masc.!) improprià signifi­
catione dici videntur Sancti utpote puri
a falsis doctrinis ac vitiis (cfr. Crampon
in l ο, Tüb. theol. Quartalschrift 1886
p. 391).*

lláoüog, ov, 6 Parthus; A. 2,9 ex Par­
thiae regione oriundus, sive proselytus
sive Israélita.!

παρ-ίηµυ, ἴπε. 8ο. παρεῖναι, Ῥή. Ε. map­
εἶμαι: 1) praetermitto; hinc a) permitto,

Zorell, N. T. Lexicon Graecum,
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coniveo. [tragg. Plat.] — b) omitto, negle­
g0: xàxstva (sc. ἔδει) µῆ παρεῖναι 'et illa
oportuit non omittere! L. 11,42 'Tdf. WH.
(v. l &giévat, cfr. Mt. 23,23). [Hdt. Plat.
al] — 2) wvemitto, laxo, debilito [tragg.
Plat. al.]; pt. pf. P. mapetuévoegremissus,
debilitatus; in metaphora yeipec mapsipé­vat,— torpor,ignaviaH.12,12.[Sir.4,29;
25,82 al.]*

παρ-ιστάνω, {ο1π18recentior R. 6,13,16
-- παρ-ίστηµι Y.transitive: ft. rapaccrjoo,
ao. παρέστησα: facio alqm. vel algd. ad­
Síare; 1. e. 1) praesentem, sisto s. exhibeo,
praesento: twd&vwt L. 2,22. A. 23,83. 20.
11,2; c. acc? praedicativo: παρέστησεν
αὐτὴν LOcav 'eam exhibuit vivam! A. 9,
41; Deus ηΟΒ παραστήσει σὺν ὑμῖν {αοὶεῦ
ut vobiscum adstemus' sc. suo tribunali
2€. 4,114;metaphorá ab iis petitá qui vic­
timam xapiotücty 1. e. altari admovent
Deoquesistunt [Lev. 16,7v.; inscr. Magn. 98,
4Τ: παριστανέτωσαν ἵἱερεῖατρία; cfr. Deif­
mann nB. 82; FlJ. ant. 4, 6, 4 a1.],Paulus
πιοηθύ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν δυσίαν
ζῶσαν «οβοτίθ «ΟοΤΡοΟΓατοβίτα Ποβίαπ vivam'
R.12,1;sequente acc?praedicatinonnusquam
—facio ut alqs. talis, qualem accusativus de­
scribit, adstel sive coram Christo in judi­
cio, sive nunc coram Deo omnia vidente,
hine fere i. q. facio, reddo talem: ἵνα
παραστήσωμεν πάντα ἄνδρωπον τέλειον ἐν
Ἁριστῷ 'ut. omnem hominem reddamus
perfectum in Christo' C. 1,28; E. 5,27. C.
1,22, éauvóv 2 T. 2,15; praedicatum est
mente supplendum 1 C. 8,8 Bpópa ἡμᾶς
ob παραστήσει τῷ θεῷ 'eseoà nos non ex­
hibebit Deo' scil. aut meliores aut pe­
jores. — 2) praesto sisto, facio ut algs. vel
alqd. ad servitium praesto sit [2 Mach. 12,3
v.; ap. Áth. 4 p. 148 b|: τινά (τεὶ τί)
twt. Mt. 26,53. À. 23,24; huc pertinet
παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ νοβ ῶοϊ 5ε:­
vitio consecrate! R. 6,13; additur aocc"s
praedic.: R. 6,18.3,16,19. — 3) velut menti
praesentem sisio 1. e. monstro, demonstro:
οἷς παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα ἐν πολλοῖς
τεχµηρίοις 'quibus sese exhibuit vivum
multis argumentis! À. 1,3; «i algd. verum
esse ἀεπιοηδίγο Α. 24,13 cr. [Lys. al] —
ΠΠ.ΙπίχαηβιΊνο: παρίσταµαι, {π. παραστή­
συµαι, ϱ{. παρέστηχα: 1) ΡΙ868., 10. 8ο. -­
Siso me, praesento me alci., accedo, venio
ad alqm.: «wt. À. 9,89; 27,23 8.; v βή­
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ματι c. 0, R. 14,10; absolute: animo ho­
stili A. 4,26 e Ps. 2,2; metaphorice: awxi­
lio venio, succurro, opitulor; «wi [Xen.
Cyr. 5, 3, 19; Od. 13, 301al] R. 16,2.2T.4,17.—2)perf.— a4sto,juxta.sto,
adsum; a) de personis: abs. oi παρεστη­
κότες νθ] παρεστῶτες Mr. 14,47,698.; 15,
35. L. 19,24. A. 283,2,4, ἐνώπιόν τινων Α.
4,10; angelus dicitur 'coram Deo adstare!
1 e. esse specialis Dei minister et ad ex­
cipienda ejus mandata paratus, L. 1,19
[1Sam. 16,2121; Dan. 7,10 c. dat.]; &v­
δρες δύο παρειστήχεισαν αὐτοῖς ΄ρτορθ 6908
stabant' À. 1,10; Mr. 15,39. J. 18,22; 19,
26. — b) de re cujus tempus venit s. adest:
Mr. 4,29. [Il. 16, 853]*

llaouevàg, à, 6 Parmenas, unus e sep­
iem primis diaconis À. 6,5.

πάρ-οδος, ου, ὁ (ποπιθη verbale ad
παρέρχοµαι οἵδ.; οἵτ. ἔξ-, εἴσ-οδος) {γαηςί­
tus: das Vorbeigehen [Thuc. al]; &vxopó­
6o 'in transitu, in transcursu' 1 C. 16,7.

παρ-οιμέω, 8ο. παρῴχησα: 1) juxia s.
in vicinia habito. |Thuc.] — 2) *ita ut
παρα- 'peregrinum' indicet (cfr. παρ-επι­
δηµέω): αἄυνεπα sum, peregrinus alicubi
habito; seq. acc. loci [Gen. 17,8. Ex.
6,4; Isocr. 4, 162] L.24,18cr.; seq. ἐν
[Gen. 20,1al] ib. t. r.;; aor. inchoative:
sedem 4n terra aliena fixurus transmigro,
domicilium alio iransfero; seq. εἰς loc.
H. 11,9. [DXX — "mà; DSic. 13, 47, 4]*

Ἑπαρουκία, ας, fj ] commoratio in terra
aliena, vulg. éncolatus: A. 13,17; iis qui
caelum pro patria habent, vita terrestris
est x. 1 P. 1,17. [Ps. 118,54; 119,5. Gir.
prol. al.]*

πάρ-οιπος 2. 1) juxia habitans, juxta
Situs, vicinus. — 2) substantive 6 xapotxoc
*is qui n lerra aliena wt hospes aut Ί6­
regrinus habitat, hospes, peregrinus [LXX
passim 3, 2v; inser, ut Ditten­
berger, sylloge 253, 43; 348, 10; Philo]:
Seq. ἐν loc. Á. 7,06,29; metaph. de iis quo­
rum vera patria caelum est 1P. 2,11, de
gentilibus conversis quos S. Apostolus
negat in ecclesia esse solum hospites qui
plenum jus civium non habeant E. 2,19.
Universim πάροιχος ἃ synonymis ita di­
stinguitur, ut Ó mapentónpoc etiam mi­
nus stabilem sedem habeat quam 6 π.,
quia ile solum in transitu alicubi est,
hie vere domicilium in terra aliena habet;

—
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Ῥοτγο ὁ ξένος 1η civitate minus juris ha­
bet quam ó mdópotxo;.*

παροιμία, ας, T, (prob. a map& οἶμον
juxta viam', quod hic illic audiri solet,
cfr. germ. *landlàufig") proverbium [tragg.
Plat.]; 2 P. 2,22 de Prov. 26,11; apud J.
10,60; 16,25,29 simili sensu, quo synoptici
dicunt παραβολή (ᾳ. ν., τν. 4): parabola,
vulg. proverbium. [L.XX —ου Prov. 1,1;
25,1 v. Sir. 6,84 al.]*

πάροινος 2. (οἶνος) 1) quod fit apud
vinum, s. inter scyphos, ui ópynote, Xfjpnotc
v. [Plut. Ath.] — 2) qualis alqs. esse solet
multo vino hausto i. e. petulans, arrogans,
in alios 4nsolens αἱ injuriosus: episcopum
oportet esse p3j mapotvov 1 T. 3,3. T. 1,7;
vulg. 'vinolentus'. [hóe adjectivo non ip­
sam vinolentiam, sed insolentiam ets. de­
signari, dicunt exegetae Graeci Oecum,,
Theophyl, Chrys; item Armenus, qui
vertit "nsolens'; etiam Aristoteles (probl.
9 c. 2 et 27) dicit eum qui mediocriter
ebrius sib, magis mapotvelv, quam eum qui
8it crapulae plenus; DLaért. 1, 92; Lu­
οἶθη.: µέθυσος χαὶ π.]”

παρ-οίῄοµαιν, Ρὲ παρῴχημαι: praetereo
et abeo; dic. max. de tempore [Hom.ss.]
rapoynuévoe praeteritus A. 14,16.1

Tzep-opowíbo | similis sum «wi Mt.
23,27. [scr. eccl.]!

παρ-όμοιος 2. εἳ 9. simühs Mr. 7,8,13.
[Hdt. ss.]* |

παρ-οξύνω (ὀξύς, παρα- (αά᾿)αὔΊιο; πιθ­
taphorice: inctfo, insíigo, stimulo, inflammo
alqm. ad animi affectum vel ad alqd. fa­
ciendum, et passive: ad eadem $ncilor, me
incitari sino, ut ad scribendum, ad bel­
lum [Isocr.], ad aemulationem [Plat. Xen.],
ad amorem, odium, crudelitatem [Longus,
Plut. Hdn.], sed plerumque ad iram [tragg.
Dem. LXX], ita ut de indignatione agi
videatur, nisi de alio affectu ex re nar­
ratá constet; unde mapotóüvopoirritor, irá
inflammor, indignor |Dem. Lyc. Aristot.
LXX]: ἡ ἀγάπη οὐ παροξύνεται 'caritas
se ad iram concitarl non sinit! 1 C. 13,5;
παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ Α. 17,16
aut "rascebatur, indignabatur' (copt. arm.
aeth., prob. vulg. aut fort. 'contristaba­
tur' (syr. £5.3l)."

svapogvouóg, ov, Ó| 1) Tincitatio, stimu­
latio; seq. gen. obj. ele m. ἀγάπης xt.
'eo consilio ut excitemur ad caritatem'

)
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H. 10,24. — 2) érritatio, exacerbatio απῖ­
morum [π. ἢ φιλονειχία Dem. p. 1105,24;
LXX ra' Dt. 29,28. Jer. 39 (32),37]: A.
15,39.!

παρ-οργίξω, ft. att. -«G (ὀργή) ad ira­
cundiam concito, 4rrito; «wd&E. 06,4. C. 3,
21 He.; de excitanda ea ira quae invi­
diam comitatur R. 10,19 (cfr. rapatnAóo).
[pass. ap. Dem. Theophr.; LXX al.]*

*spapopytGuóg, oO, 6 ] 1) active: *provo­
catio alcs. ad. iram, irritatio [3 Reg. 15,30.
4 Reg. 23,26] vel actio quà quis aliwm irri­
(at [Neh. 9,18). — 2) passive: "*animus
irü commotus, ira E. 4,26. [Jer. 21,5 v.]!

παρ-οτρύνω, 8ο. παρώτρυνα; $ncito, in­
Sb4goA. 13,50. [Pind.; FlJ. Lucian.|!

παρουσία, ας, ἡ (παρ-ὠν 'ρταθβθης))
1) praesentia, cui opp. absentia: Ph. 2,12;
| T. τοῦ σώματος "ipsius hominis pr.
2 C. 10,10; 1C. 16,17. [tragg. ss.] — 2) in
lngua vulgari usurpatur ut: nomen acti­
onis verbi rapaqevécUav: adventus [2 Mach.
8,12. Jdth. 10,18; DHal. 1, 45; pap.; inscr.
Έθρεαθα: ἔτους µβ΄ ἀπὸ τῆς δεοῦ Ἁδρ(ι­
αν)οῦ (ε)ἰς τὴν ᾿Ἑλλάδα xapouctac Bulletin
ἆθ οοΥΓΘΑΡ.Ἠθ]]. 1895]: 2Ο. Τ,65.;, ἡ πά­
Aw m. 'reditus' add. mpóc Opóc Ph. 1,26;
de antichristi adventu 2 Th. 2,9; de Christi
adventu ad judicium Mt. 24,8,27,37,89.
1C. 15,28. 1 Th. 2,19; 3,18; 4,15; 5,23.
2 Th. 2,1,8. Ja. 5,7s. 2 P. 1,16 (prob); 3,
4. 19]. 28; π. τῆς τοῦ θεοῦ ημέρας 2 ΕΣ.
3,12; quidam 2P. 1,16 de primo Christi
adventu explicant.*

παροψίς, ἴδος, ἡ (παρά, Ójov) 1) cibi
delicatiores varii solidioribus cibis subdi so­
lit?, germ. Nebengericht; Athenaeus [p. 367
S8.] explicat Ódyovmapsoxsuacpévoy motxt
Àov et mapodjnpa. — 2) patina $n qua ob­
Sonia apponuntur, paropsis: Mt. 23,25.
[exempla utriusque significationis v. ap.
Athen. l c.; Atticistae priorem tantum
admittunt.]*

παρρησία, ας, ἡ (0Χ παν-ρησία) οπυπνίᾷ
dicendi liberias et quidem non tam ea
quae ex rerum externà condicione aut
legis permissione (i. e. objectiva), quam
ea quae oritur ex magná animi constantiá
firmáque veritatis persuasione (1. e. sub­
jectiva). [Dem. Isocr. al] — In NT 1) lo­
quendi libertas et (ngenwitas, quae non ve­
retur alqd. aut dicere aut clare dicere
(cui contrarium est aut tacere aut ob­
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scure loqui): θεωροῦντες τὴν τοῦ Πέτρου
t. À. 4,13; πολλή µοι π πρὸς ὑμᾶς sc.
ἐστίν sensus: ita vobis fido ut libere vo­
biscum agam libereque, si opus sit, mo­
neam 20. 7,4; m. à» Ἀριστῷ ἵπ Ολτιείο
fundata Phm. 8, ubi seq. inf: 20. 3,12;
μετὰ παρρησίας Α. 2,29; 4/81, μετὰ πάσης
παρρησίας Α. 4/29; 258,51, ἐν παρρησία J.
16,29 v. E. 60,19, év πάση παρρησία ΤΗ. 1,
20, mappnota Mr. 8,92. J. 7,18,26; 10,24;
11,14; 16,25,29r. Br.; 18,20 "libere, ingenue,
constanter, aperte'. [Prov. 1,20. Sap. 5,1]
— 2) ut, timore hominum pulso, erga
homines utimur παρρησία (nr. 1), ita no­
bis à Christo redemptis Deoque recon­
ciliatis atque à Deo adoptatis et pollici­
tationem exaudiendarum precum nostra­
rum nactis oritur novum genus mappnota«,
quo erga Deum utimur: fiducia laeta quà
ad Deum accedere eumque precari aude­
mus et quae maxime effulgebit, cum justi
stabunt ante tribunal Dei; ea fiducia
laeta quae est spei christianae fructus
et comes: E.3,12. 1 T. 3,18. H. 3,6; 10,
35. 1J. 2,28; 3,21; 4,17; 5,14; pexà παρ­
ρησίας Ἡ. 4,16; ἔχειν παρρησίαν εἷς τὴν
εἴσοδον τῶν ἁγίων 'habere spem bonam
ingrediendi in sanctuarium' H. 10,19. [cfr.
Job 27,10. Sap. 5,1. 1 Mach. 4,18.] — 3) T is
agendi modus quo quis mon latere vult,
sed palam procedit eb $nnotescil; mappmota
4n conspicuo, palam' J. 11,54, éy m. C.
2,15; ἐν π. εἶναι 'notum esse, patere'
J. 7,4.*

παρρησιάξοµαι, a0. ἐπαρρησιασάμην |
libere s. ingenue loquor, loqui momvereor;
absolute A. 18,26; 19,8; ita ptc., sequente
verbo dicendi ÁÀ.13,46; 26,26; in qua re
versetur 1 «appmoto, dic. addito Év«wwÀ.
9.278. Ἡ. 6/20, ἐπί τινι Α. 14,3 (syr. (aperte
loquebantur de Domino"; sequente inf?
fere — ἄμάεο: ἐπαρρησιασάμεῦθα ἐν τῷ θεῷ
ἡμῶν λαλῆσαι κτλ. Ίπ Ὦθο ποβίτο (οοή­
fii) ausi sumus loqui' 1 Th. 2,2. [Xen.
Dem. al.]*

πᾶς, πᾶσα, πᾶν 6εΠ. παντός, πάσηςeic.:ommis,universus.| Adhibetur
I. adjectóve, cum nomine; distinguimus

has constructiones: 1) cwm momine singu­
lare indeterminato (x&àc ἄνθρωπος); ἴαπι
signifioat a) wnwsquisque, hujus generis
(personarum vel rerum) omnia 4ndividua,itautaplurali(omnes— .vixdifferat:
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&&yxvloj.o. "unamquamque creaturam! Ap.
5,13 (i. q. omnes creaturas); m&vta ἄν­
Όρωπον α. 1/9; ἀπὸ παντὺὸς ἔθνους Α. 2/5;
πᾶσα ψυχή Α. 2481 9/28, 10.πᾶσαν ἡμέραν
'cotidie! A. 5,42; πᾶς ὀφθαλμός Ap. 1,7;
Mt. 3,10; 15,13; 23,35. L. 2,23; 3,5,9; 4,13,
37; 11,4; 21,36. J. 2,10; 15,2. A. 17,17,26;
18,. R.2,9; 3,419. 1C. 15,224. Ph. 4,21.
Ja. 1,19 al. — b) omnegenus talis rei,
qualislibet, fere — παντοῖος: αἰεγ]εί, jeder­
lei: 4&p.ooctw.x&conc &xaÜapctas *plena sunt
omnis generis immunditiae Mt. 23,27;
Mt. 4,23; 28,18. A. 7,22; 13,10. R. 1,18,29;
7,8. 1C. 1,5; 6,418. 2C. 7,1; 9,8; 10,5. E.
1,3,8,21; 4,19; 5,3. Ph. 1,9. 2 Th. 2,17. T.
1,16; 2,14; 3,1. H. 13,21. Ja. 1,17,21. Ap.
8,7 al. — €) quilibet, quivis, quicumque ille
est: Jjedweder, jeder beliebige: pv παντὶ
πνεύματι πιστεύετε 'nolite cuilibet (indis­
criminatim) spiritui credere! 1J, 4,1;
περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας
E. 4,14; Mt. 18,19; 19,3. L. 4,4. 2 C. 1,4b.
al — d) ubi nominibus abstractis vel vir­
tutibus adjungitur, significat summum
quendam gradum: summus, maximus, ple­
"us, inleger οἵδ.: μετὰ παρρησίας πάσης Α.
409; ἐν πάση ἀσφαλείᾳ ὅ,ρδ; Α. 2901
24,3. 2C. 12,12. E. 4,2; 6,18. Ph. 1,20;
2,29. C. 1,10. 1 T. 2,2,11; 3,4; 4,9; 5,2. T.
2,15. Ja. 1,2. 2 P. 1,5 al. — 2) cum nomine
plurali ἴπάείεγηιίπαίο (πάντες ἄνθρωποι) -­
omnes et quilibel qui ad hoc genus perso­
narum vel rerum pertinent: πάντες ἄγγελοι
θεοῦ Ἡ. 1,6; πάντες ἄνθρωποι Α. 22,15.
R. 5,12,18; 12,18. 1C. 7,7; 15,19. 2 C. 3,2.
1 Th. 2,15. 1 T. 2,4; 4,410. T. 2,331. — NB.
Primitus wávreg üvüpe mot valet 1. q. 'om­
nes qui sunt homines' (alles was Mensch
heit), ràvvec oi &vOpono:vero 'homines,
iique omnes'. — 3) cum momine singulari
determinato: a) si hoc nomen unam ali­
quam rem significat, — íotus; ganz: mca
“Ἱεροσόλυμα 'tota urbs J. Mt.2,39; πᾶσα
ἡ ἀγέλη 'totus grex' 8,82; πᾶσαν τὴν ἀλή­
Όειαν Μγ. 6,98; πᾶν τὸ σῶμα C. 2,19; Mt.
3,5; 8,934; 13,2; 18,82,34; 27,45. Mr. 1,5.
L. 1,410; 2,1310. J. 16,13. A. 5,21al. —
b) ubi articulus est genericus aut signi­
ficat actionem eventumque saepius itera­
tum, — omnis, quilibet: él mao v1, OApet
4*uGy 2C. 1,4; 7,4 "in omn {ία quae no­
bis supervenit ir.; ixi màcT t7 (illa mea
quae totiens fit) veta 616v Ph. 1,3; saepe

πᾶς

occurrit má 6 cum ptc?: 'omnis qui, qui­
cunque est ille qui': xác 6 ἀρνούμενος
τὸν Yióv (—is qui negat Fihum, et qui­
dem quivis talis) 'quieunque negat Fih­
um' 1J. 2,23; Mt. 5,22,28; 7,26 (— 24 πᾶς
ócttc). Mr. 7,18. L. 6,47; 11,10; 14,11. J.
3,815s.; 18,27. R. 2,1; 10,11. H. 5,13 al.;
aequivalet m&c Oc(tt«), r&v 6 'quicunque,
quodcunque! Mt. 7,24; 10,32. L. 12,8,10. J.
6,37; 17,2. C. 3,17. — 4) cum momineplurali
determinato —omnes: πᾶσαι αἱ 1eveat 'omnes
generationes! Mt. 1,17. L. 1,48; οἱἹεροσο­
λυμῖται πάντες Μτ. 1/5οτ.;. ᾿Αδηναῖοι πάν­
te; À. 17,21; Mt. 2,4,16; 4,8,24; 5,15. Mr.
4,18,31 et saepe; huc pertinet: r&vrez 6cot,
πάντα ὅσα 'omnes qui, omnia quae' Mt.
7,12; 13,46; 18,25; 21,22. Mr. 11,24. L.
4,40 α]., πάντες ἡμεῖς Α.. 2,92, πάντες ὑμεῖς
Ἡ. 15.98, π. αὐτοί Α. 20,96, ταῦτα πάντα
Mt. 4,9 ets. — 5) s? x&« altributive ponitur
inler articulum et. nomen, cum quadam em­
phasi wniersitas partibus) opponitur (vel
nÓc Cum momine $n wnam ideam concre­
scunt, cui articulus praefigitur; cfr. germ.
der Gesamtstaat'); a) cum singulari: 6
rác vópoc 'univérsa lex! G. 5,14; À. 20,18.
1 T. 1,16 [cla τὸν πάντα βίον X. mem.1,
2, 8]. — b) cum plural: ἦσαν οἱ πάντες
ἄνδρες ὡσεὶ ιβ 'erant universi viri fere
XII A. 19,7 [Hdt. 7, 4; Thuc. 1, 60]. —
NB.: hebraizat dictio ubi in sententia
negativa xác (ante nomen indeterminatum)
significat ullus et inservit circumscribendo
pronomini nullus': o0 (aut p3). πᾶσα
cáp&non... ullus homo, nemo hominum'
Mt. 24,22. Mr. 13,20. 1€. 1,29. G. 2,16;
o... x&vDTu«non... ulla res, nihi L.
1,37; À. 10,14; 11,8r. ΑΡ. 7,1,116;9,4; 18,
22; 21,27; 22,3 [ita 99... No Ex. 10,15;
12,16 al.]

JI. substantive: 1) sine articulo: a) r&y,
cum praepp.: év mavit '"in omni sc. re,
condicione, respectu ets! 2 C. 7,5111. E.
5,24. Ph. 4,6al, 6 παντός -semper' L.
24,53. A. 2,25 al. — b) m&vvec, mócot om­
^es, sive omnes homines Mt. 10,22, sive
omnes li de quibus agitur Mt. 14,20;
26,27. Mr. 1,27; genet. compar. πάντων
Mt. 22,27, etiam cum fem., évvoXi] πρώτη
rávvoy Mr. 12,28 cr. [Thuc. 4, 52, 3]. —
€) ràvca ommia, sensu universali Mt. 11,
27. J. 1,83,sensu restricto Mt. 18,26; 22,4
al; cum praepp.: év x&ct "n omnibus
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rebus, condicionibus! ets. 1 T' 3,11; 4,15.
H. 13,4118al, it. xatà πάντα C. 3,20,22.
H. 2,17; πρὸ πάντων 'imprimis! Ja. 5,12.
1 P. 4,8. — 2) cum articulo: 4) οἱ πάντες
omnes, wniversi (opp. parti) 1 C. 9,22; 10,
17. 2 C. 9,10,14 (híc art. est anaphoricus).
E. 4,18. Ph. 2,21. — b) «& πάντα οπυπίᾳ;
sensu universali R. 11,36. 1C.11,12. E.
3,9; 4,10. H. 1,9; 2,8al, sensu restricto
Mr. 411. R. 8,32. 1C. 12,19 (ea omnia).

πάσχα, Ἱπᾶθο]., τὸ vox aram. ΝΠΟΒνο]
NDOB pro Ἰοῦν, ΠΟΒ (α ταά. ΠΌΒ ΄ραγ­
cens praetereo'; v. Ex. 12) pascha; 1) fe­
stum paschale Judaeorum, a 14. ad 20.
diem m. Nisan quotannis celebratum in
memoriam exitüs patrum eorum ex Áe­
gypto: Mt. 26,2. Mr. 144. L. 22,1. J. 2,
18,23; 6,4; 11,55; 12,1; 18,39; 19,14. À.
12,4; 7 ἑορτὴ τοῦ cx. L. 2,41. J. 13,1. —
2) metonymice etiam cena paschalis et
agnus paschalis «o m. dicitur: écowdtew
t0 T. 'cenam p. parare' Mt. 26,19. Mr.
14,16. L. 22,8,13, xowiv eam celebrare,
peragere' Mt. 26,18. H. 11,28; qaqeiv c
π. (cenam p., vel agnum p. comedere' Mt.
26,17. Mr. 14,12,14. L. 22,11,15. J. 18,28;
Üóetv 16 m. (mactare agnum p.' Mr. 14,12.
L. 22,7; antitypus agni paschalis mactati
est Christus pro nobis occisus 1 C. 5,7.*

πάσχω, Δο. ἔπαδον, pf. réxovÜa: affi­
Cior alqà re, experior alqd., evenit mihi
alqd.; hoc verbum est quidem verbum an­
ceps quod tam de bonarum, quam de ad­
versarum rerum experlentia enuntiari po­
test, ita tamen ut in bonam partem
nusquam accipiatur, nisi aut adverbio ad­
dito (eb m&eysww)aut suo objecto (&a8à
z&cyety) aut evidenti contextu ad hunc
sensum determinetur (v. Laddell-Scott
& v, IL 3. — In LXX et NT ubi­
que in malam partem accipitur — malis
afficior, patior, wperpetior, mperfero alqd.
mali; dic. absolute: alis affligor,patior :
L. 22,15; 24,46. À. 1,3; 3,18; 17,3. 10.
12,26. Ph. 1,29. 2 Th. 1,5. H. 2418 (si ἐν
o 'quandoquidem"); 9,26; 13,12. 1 P. 2,19
88.,23; 9,14,17,18 r. ; 4,1,15,19; 5,10, add. oxó
twog; Mt. 17,12; verbo, utpote ancipiti,
addi potest adv. xaxàc, Mt. 17,15; seq.
acc. obj. ExaDev οὐδὲν καχόν Α.. 28,5: Μῖ.
27,19. Mr. 8,81; 9,12. L.. 9,22; 13,2; 17,25;
24,26. A. 9,16. 2 C. 1/6 (ὧν per attr. — &).
G. 3,4 (v. infra). 2 T. 1,12. H. 2,18 (81 ἐν
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ρ 5 ἐν τούτφ ὅ); ὄ,δ. ΑΡ. 2,10; τὶ ὑπό
τινος Mr. 5,26. 1 Th. 2,14, eodem sensu
τὶ ἀπό τινος Μί. 16,21. -- ΝΒ. α) Nec
ἨβίΗ. 9,26 (ὅσα πεπόνθασιν καὶ ὅσα αὐτοῖς
éyévexo 'quae [pericula] passi sunt et quae
[prospera] eis evenerunt", nec G. 3,4 est,
cur verbum in meliorem partem accipia­
tur («tantis donis SpS! frustra donati es­
tis!) — b) Plerisque locis x., ubi abso­
lute positum 'est, 'patiendi' et *moriendi'
ideas comprehendit, ita etiam 1 P. 4,1.*

llávaoa, wv»,«& Patara, urbs maritima
Lyciae Á. 21,1.!

πατάσσω, 4. πατάζω, 8ο. ἐπάταξα:
1) praesens ap. Hom. -- palpitat cor. —
2) ft. et ao. supplent lacunas verbi cóm­
*o (Schmidt 113): ferio, percutio, sive
verbere levi v/v mAeopàv τοῦ Πέτρου Α.
12,7, sive verbere vehementi quo quis
vulneratur aut etiam necatur: vwd&Mt.
26,31,51. Mr. 14,27. L. 22,50. À. 7,24; abs.
iv payatpm L.22,49 'gladio' [9op( Eur.
n&ÀéxevÁristot.]; ex usu biblico [— 71277
Ex. 9,15. 4 Reg. 0,18al] i. q. malis ac
calamitatibus affligo alqm.: &ndrat£evabcóv
ἄγγελος Ευρίου Α. 12,28: Βθα. ἐν instrum.
Ap. 11,6; 19,15.*

πατέω, {0. πατήσω, ao. ΤΕ. ἐπατήθην:
pedibus calco, οοποιίοὸ ληνόν ΑΡ. 19,15,
pass. 14,20; de victoribus sacram urbem
expugnatam subjugantibus et profananti­
bus Ap. 11,2, pass. L. 21,24 [Plut. Tim.
14, Lucian. Is. 260,9]; — intrans. xacsiv
ἐπάνω Ügsoy xol oxoprlov metaph. (litte­
rali sensu non excluso) — inter summa
pericula tuto versari L. 10,19 (cfr. Ps.
hebr. 91,13).*

πατήρ, πατρός, ὁ, pro voc. mácep (Mt.
6,9 8].) ἀἱο. ὁ πατήρ Mt. 11,26. Mr. 14,86
αἱ. πατήρ Tdf. WH. J. 17,21,25: pater;
Mt. 2,22; 4,21; 10,21 et saepe; oil πατέρες
i q. parentes [DHal. 2, 26; DSie.] H.
11,23, cfr. LXX Ex. 2,2. — Praeterea ad­
hibetur 1) sensu latiore —progenitor, gen­
tis auctor: Abraham Mt. 3,9. L. 1,73al.,
Isaac R. 9,10, Jacob J. 4,12, David L.1,
32; ol macépee majores Mt. 23,30. L. 6,28.
J. 4,20al, ipsi auctores gentis Israél pa­
iriarchae J. 7,22. R. 9,5; 11,28. — 2) sensu
translato: a) vilae spiritualis quadamtenus
auctor, ecclesiae alcs. fundator 1 C. 4,15;
— b) «pater», appellatio honorifica ma­
gistrorum Mt. 29,9 [4 Reg. 2,12; 6,21] &

*o
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synhedristarum A. 7,2; 22,1; — c) is cujus
spiritum, (virtutes, vitia) alii sectantur. at­
que imitantur: J. 8,38 b,412,44. R. 4,11 8.,16
(4417s. junguntur significationes 1 et 2c).
— 398)Deus vocatur pater, a) verum. crea­
iarum, i. e. creator, gubernator Ja. 1,17;
— b) hominwm, quippe quos creavit, con­
servat, quibus in vita nat. et supernat.
providet: Mt. 06,8,15;10,20. L. 6,36; 11,2;
ὁ πατὴρ ὑμῶν (ἡμῶν οἴς.) ὁ ἐν (τοῖς) οὖρα­
νοῖς, ὁ οὐράνιος Μ{. ὅ,16,45,48: 6,1,9,26. Mr.
11,25. L. 11,13 al.; — €) eorum quibus pecu­
lari amore paterno providet, praesertim
Christianorum, justificatorum et ad adop­
tionem filialem admissorum: J. 20,17. KR.
8,15. 20. 6,18. G. 4,6. E. 4,6. H. 12,9
(rveüpa 32a) 1P. 1,17 et prob. universim
ubi apostoli Deum appellant 'Patrem,
Patrem nostrum'; — d) Deus est Paler
Jesu Christi, Fili sui unigeniti non per
adoptionem sed per naturae divinae par­
ticipationem (patet, sic semper primam
Ss. Trinitatis personam solam *Patrem'
appellari; ita Deus vocatur Pater «) ab
ipso Christo: 6 πατήρ µου ὁ ἐν (τοῖς)
oópavoi; Mt. 7,21; 10,82 s.; 12,50 al, ὁ
πατήρ µου 6 οὐράνιος 16,185; 15,35, ὁ
πατήρ µου Μή. 11,21: 2098: 20,94: 26,29,
39,42,53. Mr. 8,88. L. 2,49; 10,22. J. 2,16;
9,17 al. Ap. 2,27; 3,5,21, 9β. ὁ Πατήρ,
Πάτερ Mt. 11,25s. Mr. 14,36. L. 10,21;
22,42; 23,34,46 (ubique in voo.), J. 5,36 s.,
45; 6,27,87,45al.; opponuntur 6 llat*p et
6 Yióc Mt. 11,27; 24,36; 28,19. Mr. 13,32.
L. 10,22. J. 5,19 8s.al.; B) ab apostolis:
6 cóc xoi Ilav?p vo6 Kuptou $uóv 'I. X.
ορ. Ἡ. 156,6. 1 0Ο.1504. 20. 1:19.E. 1,3al.;
— itidem prima Trinitatis persona intel­
legitur, ubicunque simul et Deus Pater
(noster) et Christus nominantur, ut R. 1,7;
6,4. 1C. 1,3. 2T. 1,2. T. 1,4. 2P. 1,17.
1J. 1,2; 22,al.; H. 1,5 ex 28am. 7,14. —
NB. 1) In VT. Deus appellatur pater
Israélitarum Dt. 32,6. Is. 63,16; 64,7. Mal.
1,6, singulorum Sir. 23,1,4, omnium gen­
tium pater (ita ut Israél sit primogenitus)
Ex. 4,22. Jer.3,19, Salomonis 2 Sam.7,14.
— 2) P'DUSU 328, aram. N'DUS1 Ny2N
ets. sunt inde a fine 1! saec. p. Chr. n.
in scripts Judaeorum usitatae circum­
locutiones in nominando Deo. (Dalman,
die Worte Jesu I 152) — 3) Animad­
verte, quomodo Jesus, ubi ad homines
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loquens Dei Patris mentionem facit, nun­
quam dixerit 'Pater noster' (id quod
dixisset, si fuisset merus homo et Deum ex
aequo suum et nostrum Patrem appellare
potuisset) sed semper aut 'Pater meus'
aut 'Pater vester', semel 'Pater meus et
Pater vester' (J. 20,17); nos jubet pre­
cantes Deum alloqui *Pater noster!

Πάτμος, ov, f, Patmus, insula parva
sterilis saxosa maris Áegaei, fere e regione
oris Maeandri fluminis sita; in eam Do­
mitiano imperatore S. Johannes apostolus
relegatus ac deportatus est ibique eas
revelationes accepit quas JApocalypseos
nomine nobis reliquit: Ap. 1,9. Ofr. Oor­
nely, introd.2 III p. 689 etc.!

Toroaóag (tr), Trtevpolóas (t. cr.),
oo, 6 (ut in µητραλφας, α. v.) qui pro­
prium patrem cecidit i. e. verberavit vel
utcunque contumeliá affecit 1'T. 1,9; de hu­
jus vocabuli vi efr. µητραλφας.!

TOOL, Gc, fj (ravnp) 1) sensu abstr.:
genus, generis origo. [Hdt.] — 2) sensu
concr.: cognatio aliqua exc communi patre
oría, ut iribus, gens [H.dt. 1, 200 de Ba­
Ὀγ]οπί1ς: εἰσὶδὲ αὐτῶν πατριαὶ τρεῖς: apud
Israélitas populus dividebatur in 12
φυλάς, harum singulae in complures
πατριάς, ut Ex. 6,15. Num. 1,16al.; FlJ.
ant. 6, 4, 1]. -- ἐξ οἴχου καὶ πατριᾶς Δαυείδ
L. 2,4; sensu latiore x&cat ai matptal cc
(5c 'omnes tribus terrae! A. 3,25 e Gen.
12,5 (LXX quAat); à& o6 máca πατριὰ
ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, αΏὶ
nomine rz. omnes ii designantur qui sive
in caelis sive in terra vocantur 'flü Dei
E. 3,15. (vulg. syr. [arm?] -'paternitas',prob.— xacpía):v.Henleinl.c.*

πατριάρχης, ου, ὁ Ί (οξ. ᾿Ασιάρχης)
gentisauctor,proavus, patriarcha: Abraham
H. 7,4, fili Jacob A. 7,8s, David A.
2,29. [LXX —.ntf2N VN" 1 Par. 9,9a1.]*

πατρικό ὃ. (πατήρ) paternus, a patre
s. parentibus acceptus; v T. pou παρα­
60ceov "traditionum, quas a parentibus
meis acceperam! G. 1,14. [Plat. Xen. Dem.
al] — ANB: πατρῷος {9το de externis
bonis haereditate transmissis dicitur, ma­
τρικός de alis!

πατρίς, ἴδος, ἡ (πατήρ) Ῥτϊπι]ζαβ {οττηᾶ
fem. adjectivi πάτριος, unde ap. Hom.
πατρὶς ἄρουρα, aix ets.; — substantive
3) sc. 15: lerra paíria: J. 4,44, ubi Orig.,
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Mald., Schanz, Knabenbauer, Belser, Mu­
rilo Judaeam putant dici Jesu patriam,
ali, ut Reischl, Galilaeam, quos v. in ].
€.; eo sensu universali metonymico, ut
statim de patria caelesti sermo subjungi
possit, H. 11,14. — b) sc. xóM« "urbs
patria Mt. 13,54,57. Mr. 06,1,4. L. 4.988.
[Philo, leg. ad. Caj. 36: £et po: 'lepo­
σόλυµα πατρίς. FlJ. Hdn.]*

lavoófag, a, 6 Patrobas, Christianus
R. 16,14.1

πατρολφας, ν. πατραλφας.
Ἔπατρο-παράδοτος 2. (παραδίδωμι) α

parentibus s. majoribus traditus; àxacvpoqr,
r. 'quam paterná traditione (parentum
institutione) aeceperatis' 1P. 1,18. [in inscr.
Pergam. anni 134—858a. Ohr. n.; DSic.]!

πατρῶος ὃ. (πατήρ) paternus, a paren­
tibus haereditatis jure acceptus; max. de
fortunis, sed etiam de alis rebus: À.
22,3; 28,17; τῷ πατρῴφῳ θεῷ 'Deo cui
eliam parentes (s.majores) mei servierunt'
A. 24,4, ubi vulg. male: 'Patri et Deo
πιθο) [ὦ θεοὶ -οι ΒορΏ. El. 411].*

Ilo$Aog, o», 6. Paulus, n. pr.lat.; 1) Ser­
gius Paulus, proconsul Cypri, A. 13,7. —
2) Paulus apostolus, cujus nomen hebrae­
um erat Saul (À. 9,4): inde ab A. 13,9
per AÁctüs et epistulas passim. — NB.
«Cum civitate Romana a patre accepta
(A. 22,28) necessario etiam nomen genti­
licium Ro. (velut Julius, Cornelius) Paulo
erat, quamvis id nomen plane ignoretur;
at pro cognomine esse poterat nomen
hebr. Sed gentilium apostolo multo
magis Romanum nomen Paulus opportu­
num .erat.» (Blass in A. 13,9) Cum S8.
Hieronymo, Augustino et multis juniori­
bus interpretibus Cornely (Introd.? III
p.349 s.) et Knabenbauer censent, «aposto­
lum, qui ab eo max^ tempore (sc. con­
versionis Sergii Pauli, de quo Α. 19)
apostolatum suum inter gentes inchoavit,
proconsulis nomine accepto se ejus quasi
clientem profiteri voluisse, id quod, cum
inter Romanos versaretur et cummagistra­
tibus Romanis saepe tractaret, non mini­
mae utilitatis ei forsitan fuerit.»

70/00 : 1) act., ao. Érauca: cessare facio,
inhibeo, class. vww&tiwoc alqm. a re; t«v
γλῶσσαν ἀπὸ χακοῦ 1 Ῥ. ὁ,10 οα Εβ. 99,14.
— 2) πιεά. παύομαι, ft. roócopat ao.
ἐπαυσάμην: «8550, desisío, desino; abs. L.
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8,94; 11,1. A. 20,1. 1C. 13,8; à qua re
desistatur, indicat ptc. praes.: émaücavro
τύπτοντες τὸν [la0Aov 'caedere Paulum
desierunt À. 21,32; L. 5,4. A. 5,42; 6,18;
13,10; 20,31. E. 1,16. C. 1,9; seq. ptc. pass.
H. 10,2; seq. genet. 1P.4,1 6 ma8óv
σαρχὶ πέπαυται ἁμαρτίας 'qui (per bap­
Ülsmum mystice) carne mortuus est, apeccatoplanedesut':pf.P.— estineo
statu, in quo eum a p? desiisse oportet, cf.
Hundhausen in l. c. et R. 6,7.*

Ἰ]άφος, ου, f, Paphus, urbs maritima
Cypri, orae occidentali adjacens, sedes
proconsulis Romani, À.13,6,13; apud Stra­
bonem 14 p. 683 aecuratiore nomine
vocatur Né« llàgoc, a qua 60 stadiis
distabat vetus [Πάφος [04. δ, 969] 5ου
IlaAatragoc, Veneris templo celebris.*

παχύνω, 8ο. ἐπαχύνθην (παχύς /'οΓ8ΡΒΙ18,
pinguis; hebes, stultus") 1) crassum, pin­
guem, reddo |Plat.] — 2) *hebetem ac stu­
pidum reddo: ἐπαχύνθη Ἡ καρδία κτλ.
'mens hebes evasit! Mt. 13,15. A. 28,27
ex Is. 6,10 [Plut. mor. p. 995 e: m. «àc
ψυχάς]: eadem metaphora occurrit in
adji*lat. 'crassus, pinguis'.*

πέδη, ης, ἡ pedica, compes Mr. 5,4. L.
8,29.*

πεδιγός 3. (πεδίον 'planities, campus!)
planus, campester, aequus. L. 6,17 [Hdt.ss.;
x. αγορά JDOCass.68, 16, componitur c.
«Υηοη. ὁμαλῆς, ἐπίπεδος et opponitur
ἀνάντης 'acclivis, inaequabilis' Aristot.
probl. 5, 1; LXX Dt. 4,48 —tMU'3 'regio
plana; e contextu et oppositione potest
alicubi significare 'depressum' ut Aristot.
hist. an. 9, 32 v., opp. ójqAóc]. Syr. goth.
arm. slav. vertunt "in loco plano'; potest
talis etiam in monte (Mt. 5,1) esse.!

πεζεύω (πεζὀς 'qui pedibus iter facit,
pedes; qui terrá, non navi, iter facit
Hom.ss. 1) pedibus der facio. [Aristot.
de part.an. 3, 6] — 2) ubi de hominibus
agitur, semper, quod sciam, opponitur
navigationi: (ferrá 4er facio, licet iter
equo vel curru fiat: Α. 20,18. [Xen. Isocr.
al; π. μετὰ τῶν ἵππων Γο]. 10, 48, 6;
ἰΤαἨβΙ1νΥθ:φορτία πεζεύεται ταῖς ἁρμαμά­
fate 'onera curribus in terra vehuntur'
Strab. 4 p. 189]. — 3) n terra (non in
aqua) vitam, ago. [Aristot.]!

πεξῇ | αγ. xe(7 660p 1) pedestri
4inere. [Xen. oec. 9,5] — 2) terrestri
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itinere, cui opp. xaxà δάλασσαν γε] ναυσίν:
Mt. 14,13. Mr. 6,83, syr. Lá2a42'per aridam',
vulg. *pedestres'. [Hdt.ss.]*

πεζός ὃ. 1)pedester; substantive: pedes.
— 2) terrester; substantive: qui terrà (non
navi) iter conficit. [H.om. ss.; v. Od. 1, 173]:
Mt. 14,18. Td£!

πειδαρχέω, 8ο. ἐπειδάρχησα (πείθαρχος
-- πειθόμενος τῇ ἀρχῃ): pareo, obtempero,
oboediosuperiori praecipienti vel legi[tragg.
ss.; v. Schmidt 163, 3]: absolute T. 3,1;
τιν À. 5,29,82; — sensu paulo latiore:
alei. oblempero prudenter alqd. suadenti
A. 27,21 [Aristot. m. τῷ νῷ, ἀνάγχη,
qoo ets.].*

Tmedóég (WH. x86c) 3. | ad.persua­
dendum. aptus (Vulg. «persuasibilis», sensu
activo ut ap. Quintil. 2, 15, 13; cfr. Sap.
1,14 'sanabilis' — saluber, et v. Cornely
in h. l. Sap) 1€.2,4. [ap. Aristot. sic
πιθανός.]᾽

stel: I: αοὔϊναπι:{6.πείσω, 8ο.ἔπεισα:
persuadeo; 1) persuadeo alci. algd., i. e.
induco algm. ad alqd. credendum (— über­
zeugen); «*wd&A. 19,26, fort. 1J. 3,19;
praesens et imperfectum e contextu
persuadere studeo, persuadendi causa allo­
quor, doceo ets. (eimem zureden): quovis
sabbato ἔπειθεν Ιουδαίους χαὶ Ἓιλληνας
A. 18,4: À. 19,8 (seq. 1i); 28,28 (τινὰ
περί τινος). 2 Ο. ὅμι (4ο Pauli studio, ad
evitandum scandalum adversaris de sua
sinceritate persuadendi) — 2) persuadeo
alci. —alqm. ut alqd. faciat ampello (—über­
reden): πείθει µε Ἀριστιανὸν Ἰενέσδαι
'persuades mihi ut christianus fiam' A.
206,28r.Br. (sic omnes verss.; melüew p.
Χρ. ποιῆσαι t. cr. aptum sensum non
praebet; cfr. infra nr. III 1); seq. tva
(iva IL 1b) Mt. 27,20; rursus imperf. —
persuadere studeo A. 13,48. — 3) alqm.
mihi concilio atque ad meas partes perítraho,
verbis, factis, donis, dolo ets. (auf seine
Seile bringen): «w& A. 12,20; 14,19; ἀν­
Ὀρώπους πείδω ἢ τὸν 0sóv 'hominumne
an Dei favorem mihi concilare studeo?!
G. 1,10; fort. 2C. 5,11: «ad suas partes
apostolus adversarios trahere studet, ut
in suo de Paulo judicio cum Dei judicio,
cui manifestus est, consentiant» (Cornely);
— i.q. ΏίασοοΜ4. 28,14; πείσοµεν τὰς χαρ­
δίας ἡμῶν sec. nonnullos valet i. q. 'con­
Bclentias nostras tranquilas reddemus'

-—-—
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1 J. 3,19.— II: pf. 2. nénoida habet signif.
lemporis praes.: 1) fido, confido personae
vel rei [Homi.ss. vtv(]: seq. dat. rei Ph.
1,14. Phm. 21, éxt vw Mr. 10,24. He.Br.
L. 11,22; 18,9. 2C. 1,9. H. 2,13, ἐπί τινα
Mt. 27,43. 2C. 2,8. 2'Th. 3,4, &v «vv Ph.
2,24; 8,88, εἴς τινα G. 510. [LXX] —
2) confido —certus sum, haud ambigo: seq.
acc. c. inf. R. 2,19 (*tu tibi persuades, te
esse..."); seq. 6vt Ἡ. 19,181, Ἠο, Βν., αὐτὸ
τοῦτο Oct Ph. 1,6 (τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι
'hoc persuasum hàbeo scioque...' Ph.
1,25); — persona cui confiditur et, addito
ὅτι, 14 quod quis persuasum habet, exprimi­
tur locis jam enotatis L. 18,9. 2C. 2,3. G.
5,10. Ph. 2,24. 2'Th. 3,4; loco conjunctionis
ücv inf. 2C. 10,7 et xi. méxotdev ἑαυτῷ
Xptotoü slvat 'si quis tantoperesibi fidit,
ut sibi persuadeat se esse Christi (mi­
nistrum). — lll. passivum: metQopat, ao.
ἐπείσθην, {. πεισήσομαι: 1) persuadetur
mihi, adducor wt credam, credo L. 16,81.
A. 17,4. H. 11,18 r.; seq. dat. pers. vel rei,
cui fides adhibetur: «oic Aeyopévow A.
28,24 [ut Hdt. 2, 146], opp. &rzteceiv: À.
21,11; οὐ πείθομαι "mihi non persuadeo,
non puto', seq. acc. c. inf. À. 206,26; met­
Qopot 'oredo', seq. óvvH. 13,18 Td£-WH.;
c. inf. À. 26,28 cÀ, Bl. (neidm ... µε ποιῆσαι
Xp. 'brevi tempore tibi persuades te
chr"? me reddidisse. — 2) obtempero,
obsequor,pareo; c. dat. pers. vel rei: À.
5,868.,40; 23,21; 27,11; 28,24 (h1loci etiam
ad nr. 1 referri possunt) R. 2,8. G.3,1
r.Br.; 5,7. H. 13,17. Ja. 3,3; absolute A.
21,14. [Hom.ss.] — IV. pf. pass. xénetop.at
mihi persuasum est, persuasum habeo,
certus sum: seq. acc, c. inf. L. 20,6; seq.
ὅτι R. 8,88; 14,14 (cum synon. οἶδα). 21.
1,5412; πέπεισμαί τι περί τινος 'ἄθ αἶᾳο.
mihi alqd. persuasum est' H. 6,9; 16.περί
τινος ὅτι R. 15,14. [Plat. Dem.]*

Πειλᾶτος, ου, 6 (t. r. Πιλάτος) Pilatus,
i e. Pontius Pilatus, procurator Judaeae
et Samariae tempore Christi, fere annis
26.—36. p. Chr. n.: L. 3,1; 13,1. Α. 3,18;
4,27; 13,28. 1T. 6,13 et saepe Mt. 27.
Mr. 15. L. 23. J. 18 et 19.*

πεῖν ἵω edd. crit. nonnusquam - mteiy,
inf. ao. verbi nzívo, q. v. (cfr. Bl. 8 6, 5).

SteUvó«) (contra usum class. 3. ps. sg.
praes. mretvG,inf. rew&v, ut in LXX; att.
-Q, v), ft. mewáco, ao. énetvaca. (LXX ;



πεῖρα

ΑΌ0.-σω, -ησα): fame laboro, esurio Mt.
4,22;12,1,3; 21,18; 25,95. R.12,20. 1C.4,11;
11,21,34. Ph. 4,12. Ap. 7,16al.; metapho­
rice «|. 6,96 'carere iis quae ad veram
beatitatem necessaria sunt'; item sensu
metaphorieo vel latiore, sensu litterali
non excluso L. 1,53; 6,21,25; metwáv τι
metaph. — 'alqd. vehementissime cupere'
Mt. 5,6 [it. class., sed cum genet.: πεινῆν
χρημάτων, συμμάχων οἵς. Χεη. Ουτ. Τ, ὅ,
90 al.].

πεῖρα, ας, $ 1) conatus, experimentum,
Lentamen; λαβεῖν πεῖράν τινος 'experimen­
tum ales. (rei vel personae) facere, alqd.
ientare, fortunam ales. rei periclitari
[πεῖραν ὑμῶν λαμβάνω, εἰ 80vacOeA eschin.;
tf. voy" Pol. 2, 32, 5; c. inf. Dt. 28,56]:
$« (sc. QaÀàcone) ncipav Aafóvvec oi Ai­
jórttot xavenótUvcov'quod trajicere conati
Aegyptii undis mersi sunt' H. 11,29. —
2) experientia, quae habetur ex re actá
το] {ο]οταίᾶ [πεῖραν ἔχω cobtou 'hoc sum
expertus' Xen. Cyr. 4,1,5; éx Te m.
050v 'experientià constat' Aristot. probl.
25, 8]: μαστίγων πεῖραν ἔλαβον 'verbera
experti sunt' ἩΗ. 11,86 [οὗ πεῖραν τῆς'
προνοίας εὐθὺς ἐλάμβανεν ΄'οα]αβ (5ο. Dei)
providentiam statim experiebatur' FlJ. 2,
5, 1].*

mito, 8Ο. ἐπείρασα,Ῥί. Ῥ. πεπείρασ­
μαι, ao. P. ἐπειράσθην: 41)fento, conor:
seq. inf: éxelpatoy εἰς τὴν Ειδυνίαν πορευ­
Ὀῆναι Α. 16.7: 9/96 οτ.; 24,0. — 2) tento,
exploro, experimentum capio; a) qualis
alqs. sit exploro; in universum, ttd: ἔαυ­
τοὺς πειράζετε, εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει "ipsi
vos examinate, sitisne in fide! 2 C. 13,5;
Ap.2,2 cr.; in specie 9) in bonam partem:
ut alcs. virtus exerceatur ac spectetur, occa­
sionem, ei praebeo illius ostendendae: cvo0co
ἔλεγεν πειράζων αὐτόν ο. 6,6; Ἡ. 1111;
aliquis dicitur tentari, cum rebus adversis
affiictatur (tentationibus ad peccatum non
exclusis); 1 C. 10,13. H. 2,18; 4,15 cr.;
11,37. Ap. 3,10. [Ex. 20,20. Dt. 8,2. Jdc.
2,22] — 8) in malam partem: malevole ac
dolose volo efficere ut algs. dicto vel facto
errorem vel vitium manifeste, ut habeam
quod vituperem vel accusem; ita Jesus
tentatus esse legitur ab adversariis: Mt.
16,1; 19,3; 22,18,835. Mr. 8,11; 10,2; 12,15.
L. 11,16; 20,23. J. 8,6. — b) algm. ad pec­
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candwm, sollicito, iento: μὴ πειράζη ὑμᾶς

πειρασμός

ὁ σατανᾶς ΄Ππθvos satanas tentet!' 1C. 7,5;
Mt. 4,31. Mr. 1,13. L. 4,2. G. 6,1. 1 Th. 3,5.
Ja. 1413s. Áp. 2,10; 6 πειράζων substan­
tive 'tentator' Mt. 4,3. 1'Th. 3,5. — c) in
ΦΙΦΟΥΑhomines dicuntur Deum tentare, cum
ita peccant ut dubitare et experiri velle
videantur, num Deus alqd. sciat vel possit
vel peccantem puniturus sit, vel, ut alii
dicunt, spei defectu et excessu, per diffi­
dentiam et praesumptionem [Ex. 17,2.
Num. 14,22. Ps. 77,41. Sap. 1,2 al]: ita
1C. 10,9 de querentibus de difficultate
suae condicionis et dubitantibus, sitne
Deus in promissis servandis fidelis; A.
5,9; 15,10 (qui jugum legis imponere vo­
lunt, dubitare videntur, num Deus solá
gratià Christi salvare homines possit; et
cfr. Knabenb. in l. co). H. 3,9. — [Hoc
verbum post Homerum non usurpabatur,
nisi ab Apoll Rhod. et LXX]*

πειρασμός, o0, 6 | tentatio; i. e. ex­
ploratio, actus explorandi qualis alqs. sit,
sitne constans, fidelis etc.: mpóc metpac­
μόν 1 Ῥ. 412 'ad vos explorandos' [Sir.
27,5,7]; — in specie ita vocatur: 1) solli­
citatio ad peccatum, sive sensu activo:
cüvteÀécae müvta metpaopóv 'cum omnes
modos tentandi (Christum) exhausisset'
L. 4,3, sive sensu passivo — 4/le status
animi vel rerum quo algs. ad peccandum
incitatur : &pmUxvetwele metpacpóv "incidere
in t. 1T. 699; Mt. 6,13; 26,41. Mr. 14,38.
L. 11,4; 22,40,46. — b) ves adversae qui­
bus homo afflügiur, utpote quibus a Deo
ejus constantia eb virtus probatur, sed $n
quibus etiam a diabolo ad. peccandum facile
incibatur: ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται
L.8,13; L. 22,28. A.20,19. 1C. 10,18. Ja.
1,2,12. (ubi sensus 'explorationis! valde
conspicuus est) 1 P. 1,6. 2P. 2,9. Ap. 3,
10; τὸν m. µου àv «Tj capxt pou G. 4,14 r. —
€) peccatum ejus qui tentat Dewm, praeser­
lim per pusillanimitatem et praesumptio­
nem (cfr. netpato 2c); a celebri quodam
ejusmodi peccato ab Israélitis commisso
sec. Ex. 17,7 cuidam loco inditum est
nomen ;195, I[ewacpós, Tentatio: unde H.
9,8 — Ps, 94,8 aut 'ut in die tentationis
(2 ut die quo Deum tentaverunt patres
vestri) in deserto', aut melius xotà cv
ἡμέραν τοῦ Πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ 'ut
in die 'Tentationis (i. e. illius loci cui
nomen T.) in deserto.'*



πειράω

πειράω tento a) conor, by'exploro alqm.,
algd., «wóc, €) ad peccatum. sollicito «wd.
[Hom.ss.]; — med. πειράοµαι a) conor,
Ssiudeo, b) alcs. virtutem, constantiam. ets.
exploro |Hom. ss.], €) pf. rexetpapat cona­
(us atque expertus sum algd., experientiá
novi [ἀμφοτέρων πεπειραµένος 'αίγασπθ
ipse expertus' Xen. Hiero 1, 2; πεπ. οἶδα
ib. 2, 6]. — In NT 1) med.: conor, facio
periculum vei: seq. inf.: oi 'louOatot µε
ἐπειρῶντο διαχειρίσασῦαι Judaei conaban­
tur me interficere! À. 26,21; ib. 9,26r.
— 2) H. 415r. Christus dicitur memeipa­
μένος χατὰ πάντα, quod est aut ptc. pf.
med. 'expertus ipse omnia! sc. tà acüe­
νείας fjpGv (verbo absolute posito) aut
ptc. pf. pass. (Graecis inusitatum) 'ten­
tatus, exploratus, rebus adversis ut nos
afflictus! (ut weite 2 b)*

πεισμονή, ἢῆς, ἡ (πείδω) ᾖεγομασίο;
sensu activo G. 5,8 ἡ π. οὐκ ἐκ τοῦ κχα­
λοῦντος ὑμᾶς üsta persuasio (nempe quà
pseudapostoli vobis persuaserunt ut bene
currere desineretis) non est ab etoc.' (sec.
veteres interpretes Graecos ibid. sensupass.— 'quodvobisidpersuaderipassi
estis, ut syr. *persuasio vestra). [Justin.
apol. I 53 aócrdpxeie cie m. 'sufficientes ad
persuadendum'; scr. eccl., Apollon. dysc.]!

TÉloyog, oue, «x6 altum mare, medium
mare, mare vaste patens [Hom.]; t6 π. τῆς
Ὀαλάσσης Μῖ. 18,6 [1t. ÀApoll.Rhod. 2, 608,
Ἐιπᾶ. ἐν πόντου πελ.[; Α. 27,5 partes ma­
ris à littore satis remotae."

Ἀπελεκίξω, Ῥί. Ῥ. πεπελέχισµαι (πέλεχυς
'securis') securi percutio, decollo[Pol. DSic.
s8.]: Ap. 20,4.*

πέμπτος 93. quintus A. 19,9cD. Ap.
6,9 al.

πέµπω, {ι. πέµψω, 8Ο. ἔπεμψα, 8ο. P.
ἐπέμφῦην: milio; 1) mitto alqm. (1. e. ut
alqs. se alqo. conferat aut praecipio L. 15,
15, aut rogo Mt.2,8, aut permitto Mr. 5,12,
aut alqm. alqo. duci jubeo A. 25,27); «wá
Mt. 22,7. 20.9,3al.; vwv&vwt (dat. comm.)
1 C. 4417.Ph. 249; cà xpóc va. E. 6,22
(pass. L. 4,26), sic loc. Mt. 2,8. L. 16,27;
finem missionis indicat tva L. 16,24, inf.
Ap. 22,16, elc «ó c. inf. 1Th. 3,2; ut apud
profanos et in verbo hebr. nbU, ita in
NT passim, objecto quod facile suppleatur
omisso (sc. virum, nuntium, nuntios ets.)
dic. absolute nxégumetwεἰς Ἱόππην À. 10,32

—

442 πονθέω

(οξσ. 5), ἔπεμψα πρὸς σε Α. 10,85: Α. 19,81:
20,17 al; participio πέµψας αἱοι. Υθτρο
praemisso indicantur ea quae quis non
ipse sed per alios peragit —germ. lassen
c. inf, gall. faére c. inf, ut: πέµψας ἀπε­
κεφάλισεν Ἰ. ΄οτ 1ἱ9βJ. enthaupten: il fit
décoller J.! Mt. 14,10; secundum hebrais­
mum 'B "à mU (Ex. 4,13. 3 Reg.2,25)
Mt. 11,2cr. (nBr.) pleonastice dicitur:
πέµψας διὰ τῶν μαῦητῶν αὐτοῦ εἶπεν "per
discipulos quos misit dixit'; — is qui
alqm. in certo munere constituit eumque
suo nomine agere vel docere jubet, mép­
ret dicitur, 1s qui constituitur, πέμπεσδῦαι:
ὁ πέµψας µε βαπτίζειν "is qui mihi munus
baptizandi dedit! J. 1,33: 7,18; 13,16,20,
pass. 1 P. 2,14. — Mittere dicitur Deus
Pater suum Filum R. 8,83.J. 4,34; 5,23s.
et passim per Johannis evangelium, Pater
et Fihus SpS"m J. 14,26; 15,26; 16,7;
nonnusquam, ut Α. 23,30. E. 6,22, ἔπεμψφα
est praeteritum stili epistularis. — 2) mito
algd.: «V Ap. 1,11 (sc. scriptum); 14,15,18;
ví tw. Áp. 11,10; objectum facile mente
suppletur: ὥρισαν εἰς διαχονίαν πέμψαι
τοῖς XtÀ. sc. eleemosynas À. 11,29, it. Ph.
4,16 (ubi cA et alii omittunt εἰς); cum
levi metaphorà 2 Th. 2,11 πέµπει (4. τ.
Ἠο. πέμψει) αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλάνης
i.e. Deus juste permittet ut veniat super
698 ἐνέργεια πλάνης. -- ΔΡ. ἘΙ qui utitur
verbo mépmo, terminus-ad-quem semper
ob oculos versatur (licet etiam terminus­
a-quo exprimi possit), ut in germ. 'her­
schicken, hinschicken. (Schmidt 104, 5).

πένης, ητος, ὁ (πένοµαι labore victum
quaero') pauper 2C. 9,9 e Ps. 111,9: ad
differentiam & Graecis observatam, quà
rtéy)e est is qui praeter tenuem victum
labore paratum nihil habet superfluum,
πτωχός i18 qui ne necessaria quidem
habet et mendicat, hic non attenditur.
[Hdt.ss.] 1

sevüepó, &c,fj | socrus, conjugis mater
Mt. 8,14; 10,35. Mr. 1,80. L. 4,38; 12,58.*

stevüepóg, oo, 6 socer, conjugis paler
J. 18,13.

ftev é, ft. ow, ao.érévürca: maereo,
lugeo, et dieitur potissimum de intenso
animi dolore tacito (licet forte modeste
lacrimis, verbis vel signis quibusdam usi­
tatis ostendatur) qualis v. gr. habetur
mortuo vel amisso propinquo (Schmidt



πένθος

83, 10. 18), sec. Greg. Nyss. σχυδρώπὴ
διάθεσις vf) doy: maereo, lugeo,maestus
Sum: 1) intransitive: Mt. 9,15; de com­
misso peccato lugeo 1 C.5,2; copulantur
πενθεῖν xal xAatevyMr. 16,10. L. 6,25. Ja.
4,9. Àp. 18,15,19, add. ἐπί τινα (0. τ. ἐπί
τινι ο].) 4θ αἰᾳο) ΑΡ. 18,11; macarismus
µ.ακάριοι οἱ πενθοῦντες Mt. 5,4 vel 5 ex­
plieari potest de omni secundum Deum
tristitia, sive ejus qui rebus adversis —
quas tamen patienter amore Dei perfert
— affügitur, sive ejus qui peccata a se
alisque commissa vel gloriam Dei ne­
glectam ets. animo dolet, sive ejus qui
Christum imitans in hac vita non studet
ridere (L. 6,25) omnibusque deliciis et
voluptatibus frui, sed his Dei amore abs­
tinere, ut homines tristes his abstinent;
de sententis interpretum v. Knabenbauer
in l c. — 2) transitive: vw& 2C. 12,21.
[Hom.ss.]*

πένθος, ouc, 1ó maeror, luctus Ja. 4,9.
Ap. 18,7s.; 21,4. [Hom. ss.] N.B: Ut ety­
mologice xdáÜ0ocet mév0oc ab unà radice
(ra9 — vey0, cfr. Kühner? I p. 281) deri­
vantur, ita ll. cc. et alibi fere idem signi­
ficant.* ἤ

πενιγρός 2. Ἱ. ᾱ. πένης pauper L. 21,2.
[poét.; pap. Plat.]!

πεγτόάχις adv. num. quinquies
11,24.1

πεντακισ-/ίλιου 3. quinquies mille. Mt.
14,21 al.

stevtaxóotvo, 3. quingenti LL.7,41. 1C.
15,6.*

stéyve quinque Mt. 14,17,19 et saepe.
πεντε-και-δέπατος 39. quintus decimus

L. 3,1.1
stevvtuovcvo, quinquaginta L. 7,41 al.; &v&

π. quinquageni Mr. 6,40 r. Br. L. 9,14, xacx&à
π. idem Mr. 6,40 cr. (v àv&2, κατά Ἡ 5).

πεντηκοστή, ἢς, 5 sc. ημέρα «Γεπίεοοσίθ,
dies quinquagesimus ab oblato sollem­
niter in templo primo messis manipulo
(Lev. 23,10,15; is vero, posteriore saltem
tempore, offerebatur die 16? Nisan, FlJ.
ant. 9, 10, 5), celebre Judaeorum festum,
1 C. 16,8; nomen ita substantive adhibe­
tur, ut vel dicant $5 ἡμέρα τῆς πεντη­
xoct?z; À. 2,1; 20,16 (hic acc. temp. pro
dativo: Bl. 8 34, 8); cfr. f v. (cÀ. add. 4$)
£optr| Tob. 2,1. — NB. Aramaice vocaba­
ασ ΚΣ) [-- πανῄγυρις: targ. Onk.Num.

20.
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28,20; FlJ. 3, 10, 6]. — Si A.2,1 sec.
vulg. syr. arm. aeth. Ἱοριίατ αἱ ἡμέραι
τῆς, π., intellegendae sunt illi quinqua­
ginta dies quorum ipsum hoc festum est
ultimus.*

Ἐπεποίθιησις, εως, ἡ (πέποιθα 'Πάο᾽; v.
πείθω) [άμοία 2 Ο. 1115. E. 3,12; εἴς τινα
2 0. 822; πεποίθησιν ἔχομεν πρὸς τὸν θεόν
20.3,4; — quaedam fiducia sui, confi­
dentia, quae si factis proditur, est audacia,
ο verbis, gloriatio: 2C. 10,2 (ea quae
adversariis videtur Pauli (audacia, reipsa
est potestas apostolici muneris) Ph. 3,4
(sec. Oecumenium 1. q. xa0q6u«) [semel in
LXX 4 Reg. 18,19 'fiducia sui'; Philo de
nobilitate c. 7; Clem. Rom., Herm.]*

9vipparticula enclitica (quam cum mépa
'ulira', vept 'super' cognatam esse censent,
— 'yalde" 1) sola participiis postposita
plerumquesignificat quamquam [Od. 1, 6];
itidem xaínep quamquam. — 2) aliarum
particularum quibus postponitur vel suffi­
gitur et pronominis relativi vim empha­
tice auget; 1nNT occurrunt: 6orep 'qui ipse,
ipse ille qui'; 9tónep 'quapropter', xaOdmep,
&crep 'quemadmodum'; ἐάνπερ, εἴπερ 'si
(emphat.), si quidem', ἐπείπερ, ἐπειδήπερ
'quandoquidem', Ὥπερ *quam'; quae omnia
vide suis locis.

περαιτέρω (περαίτερος ὃ. 'ulterior") ul­terius,praeterea;postnegationes— (mom,
nihil ets.) amplius; et tw m. ἐπιζητεῖτε 'ei
quid ulterius quaeritis, sc. quod ad cau­
sam forensem non pertinet À. 19,59 WH.
[tragg. ss.]1

πέραν αἄν. loc. wlira: jenseWs: au-delà;
1) substantive: «0 πέραν pars s. regio
wlterior: cie *ó mx.[Plat. Pol] 'ad littus
lacüs adversum' Mt. 8,18,28; 14,22; 16,5.
Mr. 4,85; 5,1,21; 6,45; 8,13. — 2) sequente
genetivo praepositionis instar: ulíra, trans;
ad quaest. quo?! àx5A8ev ὁ Ἰ. πέραν τῆς
9aAacone J. 0,1: 1b. 6,17; 10540; 18,1; ad
quaest. *ubi?' xaüva ἐγένετο ἐν Β. πέραν τοῦ
'Jopódvoo J. 1,28: Mt. 19,1 (sc. trans J.
iter faciens, cfr. Mr. 10,1). J. 3,26; 6,22,25;
substantive tà mv.t7; Aipvm«'regio ultra
lacum sita' L. 8,22; ut hebr. jq" "33
Is. 8,23, ita. LXX Llc. e£. in. NT πέραν
vel fort. melius Πέραν τοῦ ᾿Ἱορδάνου est
quodammodo nomen proprium indeclina­
bile regionis transjordanicae, *Peraea!;
&xà...' louüa(ae xai lépav c. '[. '&Judaea
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etPeraea!Mt.425;ἀπὸτῆς̓Ιδουμαίας[ 19,57,αἰτίανφέρωA.25,18.—€)post
καὶ Πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου Mr. 3,8: Mt.|verba affectüs: δαυμάζω, σπλαγχνίζομαι. --­
415. Μτ, 10,1 (4. τ.Ἑτ. διὰ τοῦ rr 2089

πέρας, ατος, τὸ exiremálas, lierminus
ultra quem non proceditur (Schmidt 193);
1) de loco: tà πέρατα τῆς γῆς Μί. 12.49.
Τι. 11,81, τῆς οἰκουμένης R. 10,18 e Ps.
18,5 'extremus orbis', regio longinqua.
[Medi venerunt éx περάτων 17, Thuc. 1, 69;
(μέχρι) msepátovic inser. ap. Deifmann
LvO. 55] — 2) de cessatione rei: finis;
πάσης αὐτοῖς ἀντολογίας πέρας ὁ ὄρχος
'omnis controversiae finis est iis jusjuran­
dum' H. 6.16. [π. τοῦ βίου ἀνδρώποις ἐστὶν
ὁ Θάνατος Dem. p. 258, 21; 1 q. mors,
interitus Ps. 38,5. Sap. 19,1]*

Πέργαμος, ου, ἡ [Χοπ. Ῥαμ».] οὐ Πέργα­
uov, oo, có [Pol. Strab.] Pergamus, Fer­
gamum, Mysiae urbs celebris; ad utram
formam Ap. 1,11; 2,12 referatur, dubitari
potest.*

IIéoyn, 7c, f, Perge, Pamphyliae civitas,
Artemidis templo celebris A. 13,14; 14,25;
Π. τῆς Παμφυλίας (ροποῦ. part.: Curtius
S 157 Anm. 5) A. 13,13.*

περί praepositio, quam sequitur gene­
tivus aut accusativus: circa. |]. Cum
genetivo: inducere solet illud objectum,circaquodaliquaactioversatur—de,pro,| s
quod attinet ad....; a) saepe ponitur post
verba dicendi, declarandi, cogitandi, sen­
tendi, audiendi eis. — *de': mepi tlvoq 6
προφήτης ÀAéyevvoco; 'de quo vates hoc
dicit?! A. 8,34; ita cum dQv-,dm-, rpoxat­
αγγέλλω, ἀχούω, Ἰογγύζω, διηγοῦραι, ἐν­
τέλλομαι, ἐπιστέλλω, ὁμιλέω, προφητεύω,
ὑπομιμνῄσχω αἱ., οἵπι ἀγνοέω, ἀπορέομαι,
δοχεῖ µοι, ἐπίσταμαι, οἶδα, πέπεισµαι, συµ.­
φωνέω ets, porro cum nominibus dictio­
nibusque compositis ejusmodi, uti ἄπο­
λογία, γράμμα, γογγυσµός, διήγησις, λόγος,
μαρτυρία, πρύφασις, γνωστόν ἐστιν, λόγον
αἰτεῖν, λ. ἀποδιδόναι θἵο,, θχθπιρία τ. 8018
locis. — b) ἴίεπι ῥοδί verba quaerendi, in­
quirendi, accusandi, judicandi, puniendi,veprehendendi(et/ laudandi),interrogandi
&s., ubi saepe aliae praepositiones sub­
stitui possent (v. gr. propler, pro), sed
περί semper indicat id crea quod accu­
satio, punitio, laus etc. versatur; ut:
ἀποστοματίζω, εἶδον Α.. 15/6, ἐλέγχω, ἑξε­
τάζω, ἐπιζητέω, (ἐπ-) ἐρωτάω, κατηγορέω,
χρίνω, λιθάζω J. 10,83, θεὸν αἰνέω L.

d) post verba curand$: µεριµνάω, μέλει
pot TpofAéropot H. 11,40. — e) post. quae­
dam verba indicat eum vel id im cujus
commodwm algd. fil — *pro, — gratiá:
δέοµαι, προσεύχοµαι, ἐρωτάω κ. 16,26,
προσεύχοµαι, σταυροῦμαι 40. 1,18π., αἷμα
ἐκχυνόμενον Μ0. 260,28,ἀγῶνα ἔχω Ο. 2,1 .,
δέησις Ἑ). 6,18, προσευχἠ Ἰίνεται Α. 12,5 v.
— f) interdum. actio versatur circa rem de­
lendam, ut circa peccatum expiandum —
'ad expiandum ...: mwepiápaptiac R. 8,8

(v. infra); περὶ ἁμαρτιῶν ἀαπέῦὂανεν1P.
9,18; G. 1,4cr. H. 5,8; 10,18,26; ex dic­
tione ο]Πρίσα Ἀτὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας (sc.
προσφερόμενον) Lev. 6,25;.14,19 al. das
Sühnopfer, le sacrifice expiatoire, fit, omissis
articulis, dictio indeterminata mpi dj.ap­
tiae ein Sühnopfer, un sacrifice expiatoire,
quae usurpatur nominis indeclinabilis in­
star: ὁλοχαυτώματα xoi περὶ ἁμαρτίας
*holocausta et piacula! (acc. plur.) Ps.
39,7. H. 10,6,8; probabiliter itidem sub­
stantive mpocqépetv m. &. 'offerre piacula'
H. ὄ,δ, εἰσφέρεται τὸ alga m. &. sanguis
inferbur (tamquam) piaculum' H. 13,11,
nescio an etiam R.8,3 *Deus misit filium

(tamquam) piaculum'. — g) post alia
γετρᾶ: ἀναβαίνειν.. περὶ τοῦ ζητήματος
"Hierosolyma ire consultum de quaestione'
A. 15,2; λαχεῖν περί τινος (ἆθ το βοτατ])
J. 19,24; εὐοδοῦθαι περὶ πάντων "in om­
nibus rebus prospere agere' 3J.2. —
h) nonnunquam cep: c. gen. absolute poni­
(ur, maxime nio alicujus expositionis —
«quod spectat: mepi &w (— mepi τούτων &)
ἐγράφατε "jam quod attinet ad ea quae
mihi scripsistis! 1 C. 7,1; ib. 7,25; 16,1. —
P) «à mepl vwoc 'ea quae alqm. spectant"
sc. quae de eo dicuntur vel dicendasunt,
ea quorum ilhus interest, ejus vita, sors
etc. [Xen. anab. 2, 5, 37 ὅπως µάδοι τὰ
περὶ Προξένου]: τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει
'vita mea ad finem vergit' L. 22,37; (de
alia expositione h.l. Υ.τέλος 1 1 1); τὰ
περὶ ᾿]ησοῦ (68 quae acciderunt J. L.
24,19: τὰ περὶ ἑαυτοῦ οσους SScr?* ad se
pertinentes' L. 24,27; ἄοοθτο τὰ περί τινος
'doctrinam de. ^" A. 1,8; 8,12; 18,25;
19,8; 23,11; 28,23,31; defendere, curare
τὰ περί τινος 'ales. causam, res' À.24,10.
Ph. 2,20; audire, cognoscere cà meptttvoq
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'quae de alqo..nova nuntiantur, quomodo
se habeat! ets. À. 28,15. E.6,22. Ph. 1,27;
219. Ο. 4.8; εἰδὼς τὰ περὶ τῆς 6000 reli­
gionis christianae naturam, finem, indolem
sciebat À. 24,22.

IIl. seq. accusativus: cerca, circum;
1) de loco: σχάφω περὶ αὐτήν 'fodiam
cirerum eam' L. 13,8; A. 22,6; in speoe
a) de re qua membrum corporis circum­
datur, ut veste Mt. 3,4. Mr. 1,6. Ap. 15,6;
porro Mt. 18,6 (r. Br). Mr. 9,42. L. 17,2. —
b) de locis circumjacentibus: ai mpi abtàc
πόλεις ο. 7; τὰ περὶ τὸν τόπον "regio
circumjacens' A. 28,7; ita, omisso utique
articulo, τὰ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα Μτ.
9,8 (t. r. Br. xai oi mesptetc.) — c) de
hominibus circum alqm. stantibus, seden­
libus, commorantibus: Mt. 8,18. Mr. 3,382,834;
9,14: οἱ περί τινα "i qui circum alqm.
sunt' Mr. 4,10. L. 22,49; ot mepttta apud
profanos saepe idem valet quod -'alqs.
sociique ejus': — ita oi m. τὸν Παῦλον
A. 13,13; 21,8r., etiam J. 11,19r. Tdf. oi
περὶ MápÜüav xoi Maptav, nisi ibi ex
posteriore graecitate supponas significari
solas Martham et Mariam [Euthymius
explicat: coutécttw mpóc M. xai Μ., καὶ
τοῦτο γὰρ ἰδίωμα λόγου. οἱ περὶ Γάϊον
QaBptxiovy—'Gajus Fabricius! Plut. Pyrrh.
20] — 2) de tempore: mwspiτρίτην ὥραν
'circa horam tertiam! Mt. 20,3: 1b.20,5 s.9;
27,46. Mr. 0,58. Á. 10,8cr. (ubi pleo­
nastice dcsi mept),9; 22,6. — 3) de re quà
quis occupatur: mepiorücUa, τυρβάζεσδαι
epi tt 'alqá re (quá quis occupatur) mente
cireumagi, turbari! TL.10,40s.; hinc ot
περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάται "talibus operibus
οοοαραζΙ) Α. 19/56, αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπι­
Quptat Mr. 4,19; sine addito τὰ περὶ ἐμέ
68 quae me concernunt, meae res! Ph.
2,23; in epistolis pastorahbus cum variis
verbis conjungitur ad circumscribendum
dativum respectüs
αἱ: περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν "in fide
naufragium fecerunt 1 T. 1,19; 1T. 6,4,21.
2 Έ. 2,18. Τ. 2/1; ἀδόχιμοι περὶ τὴν πίστιν
2 T. 3,8.

Jt&pi- praefixum inseparabile; significat
1) circum, ab omni parie: περι-αστράπτω,
“βλέπω, -χαδίζω, -σπῶμαι αἰ.; ΥΕΠΟαγηθῖεπα
8ΡΡροποτε] ἆθπιο: περι-βάλλω, -δέω, -αιρέω,
"ρρήγνυμιαἱ. 2) modo huc modo ἠζμο: περι­
ἄγω, -έρχομαι, -πατέω, -τρέχω; 93)supra,
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περιβάλλω

μένα, «γεδίαπς (Ν0γίρ): περι-λείπω, -μένω,
-roiéo; 4) valde: περί-λυπος.

περι-άγω 1) circumduco, circutens mecum
duco (apud profanos plerumque med.) 1C.
9,5. [Hdt. ss.] — 2) cireumeo; absolute A.
13,11; seq. àv Mt. 4,23cr.; seq. accus.
loci (v. Kühner? LII p. 300): περιῆγεν τὰς
róAew, Mt. 9,55; Mt. 4,283r. He. Br.; 23,15.
Mr. 6,6.*

περι-αιρέω, ΔΟΥ. περιεῖλον: 1) circum
tollo s. demo, rem ambientem vel circum­
ἀαπίεπι ἄεπιο [τείχη Hdt. Thuc, χιτῶνα
Plat]: κάλυμμα 20Ο. 9,16 ῥρ88β.; ἀγκύρας
ab utráque parte navis À. 27,40; A. 28,13
ΓΗ. περιελόντες, supplent τὰς ἀγχύρας
'ancoras jactas solvere! (sed legendum
περιελθόντες). -- 2) universim: demo, tollo
[βατράχους, xuvópuiav Ex. 8,8,31; pass.
περιαιρεθεὶς τὰ ὄντα "'spolatus fortunis'
Ῥεπι.]: ἁμαρτίας H. 10,11; pass. À. 27,20
(imperf. —paulatim, in dies magis).*

Τπερι-άπτω, 8ο:-ηψα: οἴγοωπη(1.ε.αἴγσέπι­
circa. struem lignorum inflammans) accendo:
rOp L. 22,5. [Phalar.]!

Ἱπερι-αστράπτω, -aor. -qotpoQa: cir­
cumfulguro, -fulgeo; seq. xept *tva. À. 22,6;
transitive: περιαστράπτω τινά Α. 9,8.
[4 Mach. 4,10; ser. eccl.]*

περι-ῥόλλω, ft. -BaXG,ao. -éaXov, pf. P.
-βέβλημαι: 1) cirewmjacio, circumdo; mepr­
βαλοῦσιν Ἱχάραχά σοι 'circumjicient tibi
vallum' L. 19,43r. He. Br. (σ.]. παρεμβ.) -­
2) in specle de cireumjicienda veste ets.:
induo, vestio; varie construitur: a) «0 «twi
[Πμάτια τοῖς τραχήλοις]; hine med. sepi­
B&AXopatct mihi circumjicio vestem
induo algd. Mt. 6,31. A. 12,8. Ap. 19,8,
περιβέβλημαί τι indutam habeo sive gero
vestem Mr. 16,5. Ap. 7,9,18; 11,3; 17,4 cr.;
18,16; 19,13, metaphorice Ap. 10,1; 12,
[Od. 22, 1485ss. 1 Reg. 28,8]; de panno
corpori nudo circumjecto Mr. 14,51. —
ϱ) τινά τινι αἶᾳπι. αἱᾳ8ᾶτο [σῶμια δοραῖσι
θηρῶν Eurip, περιβεβλημένος περιβόλῳ
χρυσῷ Ε]αῦ, Οτι, Ῥ. 116 ο]: med. vel
Ὄ888. ΑΓ. 17,41. -- ϱ) Ἱπεριβάλλομαι ἔν
ctv vestio me algá ve [Dt. 22,12. Ps. 44,14]:
Ap. 3,5; 4,4. — d) *cv& «t [Ez. 18,7 cA]:
ἵμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτόν J.
19.9: Τι. 28,11; περιβάλλομαί τι {πᾶμο αἶφᾶ.
huc referri potest (v. nr. a) — e) omissá
mentione vestis: mepifdAAo τινά «οεδίῖο
alqm. Mt. 25,36,38,43 [1s. 58,7]; med. περι­



περιβλέπω

βάλλομαι vestior, vestio me Mt. 6,29. L.
12,27. Ap. 3,18 [Lev. 13,45].*

περι-βλέπω circumspicio; in NT solum
med. "mepifAémopat, 8ο. περιεβλεψάµην
circumspicio, eos qui vel ea quae circa me
sunt aspicio sive $nspicio; abs. Mr. 9,8;
10,23, seq. inf. ióeiv *ut. videret! Mr. 5,832;
iransitive: Ἅῄτινά(ς) Mr. 3,5,34; 11,11.
L. 6,10. [med. LXX; 2c. accus. Pol.
DSio.]*

περιβόλαιον, ου, τό (πδριβάλλω) ἵερι­
mentum, instratum, quo corpus corporisve
pars, equus, currus ets. contegitur [Eur.
Plut. Gal. al. LXX]: H.1,12 e Ps. 102,27
— v325 vestimentum; 1 C. 11,15 velamen­
tum, velamen mulieris.*

*"mépi-0éc), Ῥ{. Ἑ. περιδέδεµαι: circum­
ligo [τί τινι alqd. alqgá re, Job 12,18;
Plut.]; pass. σουδαρίῳ περιεδέδετο J. 11,44.1

περι-εργάξομαι circumcirca operor wel
ultra (quam par est) operor; hóc verbo
passim perstringuntur vitia curiositatis
et inanis cujusdam operositatis, quibus quis
aut aliena ad seque mihl pertinentia curat,
(nquirit, observat aut rebus vamis inutii­
busque occupatur [H.dt. Plat. Dem. al; v.
exempla ap. Passow et in Stephani the­
sauro; v. Sir. 3,22]: 2 Th. 3,11 cum paro­
πηοπηθβί8: μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περι­
εργαζομένους, ubi Syr. non laborantes
nisl inania', arm. non laborant, sed pigri­
tantes curiositati indulgent' vulg. 'nihil
operantes, sed curiose agentes'.!

περίεργος 2. (Épyov)proprie 'super seu
ultra opus': 1) de re: a) super[luus, super­
vacaneus [Aristot.]; — hine b) exquisità
diligentià excogitatus vel factus, exquisitus,
insolitus [otvoc Diosc. Aé& 'vocabulum'
DHal, ccpéQAat 'tormenta' Gregor]; —
c) ad magicam artem pertinens [exempla
v. ap. Wetstenium ad Α. 19.19 et cfr.
Deibmann B. p. 5, n. 5]: ixavoi x&v «à
περίεργα πραξάντων "multi eorum qui ar­
tes magicas exercuerant' A. 19,19, syr. et
arm. (multi praestigiatores'. — 2) de ho­
mine : 3) qui superftua, utilia, fulilia, agit;
occurrib cum synonymis µάταιος, ἄτοπος
ets.; — b) curiosus, qui ves ad se mon
pertinentes scire cupit [Epict. 3, 1, 21;
Hdn. 4, 12, 5: περιεργότερος ὢν οὐ μόνον
τὰ ἀνθρώπων πάντα εἰδέναι Ίθελεν, ἀλλὰ
καὶ τὰ δεῖά τε καὶ δαιμόνια πολυπραγμονεῖν,
cfr. supra 1c]: — 1 T.5,13. vulg. arm.
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goth. 'curiosae', syr. 'vana sectantes (vel
agentes)'.*

περι-έρχομαι, 8ο. -Ίλδον: Ογόμππεο; de
cireumvagantibus A. 19,13, c. accus. obj.
1 T. 5,13; de circumerrantibus H. 11,37;
ὅθεν περιελθόντες Α. 268.18 αιῦ Ιπᾶθ οἵτ­
cumlegimus (sc. oram Siciliae orientalem,
cujus forma sinuata praefixum περι- satis
explicat) et' aut "inde per ambages navi­
gavimus et! (vulg. 'circumlegentes', syr.
'eircuivimus")*

περι-έχω, 8ο. περιέσχον: οὔγπιο]ορίοο-­
circum(plexus) teneo; hinc 1) circumdo, am­
plector; dicitur inter alia de militibus
hostes circeumvenientibus[Hdt. Xen.]; unde
metaphorice: O&poc περιέσχεν (895. in­
choat. aeótóv 'stupor eum occupavit! L.
5,9 [ut LXX Dan. 8,28]. — 2) contineo
alhquod argumentum (de seriptis): ent­
halten: contenir: qpddo« ἐπιστολὴν περιέ­
χουσαν τὸν τύπον τοῦτον Α. 25,251. Β].
Ἠο. Ἑν.; περιέχει f$ γραφή, seq. or. dir.
1P. 2,6 Lachmann ex cC [DS&c. 1, 4, 6;
2, 1, 1; seq. 8οο. ο. 1Π{. ἐντολὴν περιέχου­
σαν μηθενὶ ἐξεῖναι κτλ. pLeemans G 17];
cum etiam intransitive diceretur 7 émtcTo­
λη περιεῖχεν οὕτως [2 ΜαοΠ. 11.22] νε] τὸν
τρόπον τοῦτον [ΠῬ. 11,16] germ. 'lautete
so', SPetrus 1P. 2,6 scribit constructione
impersonali περιέχει ἐν (0. 1. τῇ) γραφῇῃ᾽
'[000 xvÀ.germ. 'es heift in der hl. Schrift!
(syr. 'dicitur in Ser?); ofr. meptoy.*

περι-ξώννυμι οἳ -ννύω, 9. Μ. -ζώσομαι,
8ο. Μ. -εζωσάμην, pf. M. εὖ Ῥ. «ἐζωσμαι:
circumcingo; 1) act.: succingo, accimgo, ut
verba induendi cum 2 accusis [Ps. 17,33];
hinc passive cum acc? rei quá quis se
circumdat: περιεζωσµένος ζώνην Ὑχρυσῆν
Ap. 1,18, it. 15,6; pass. absolute L. 12,55.
— 2) med.: a) me succingo zoná, quo com­
modius incedam vel laborem: abs. L. 12,
37; 17,8. À. 12,8 r.; sequi potest acc"? rei
[Aristoph. pax 670; 1 Reg. 2,4], hinc Ap.
1,13; 15,6 huc trahi potest; b) mihi suc­
cingo aliquod membrum; metaph. τὴν
ὀσφῦν ὑμῶν iv (pro dat. instr.) ἀληθείᾳα
lumbos vestros vobis veritate quasi cin­
gulo circumdate' E, 6,14 [ita év 1 Par.
15,27, dat. instr. LXX Dan. 10,5].*

Ὑπερίθεσις, εως, 1j (nepictümpa)circum­
ponendi actio, vulg. circumdatio, c. gen.
obj. 1 P. 3,3. [Galen. SEmpir.]!

smepi-bovaus circum, pono; — intransi­



περικάδαρµα

νο: περιῖσταμαι, 8ο. περιέστην, ΡΙ. περι­
έστηχα, Ῥίο. περιεστώς: 1) pf. circumsto,
abs. J. 11,42; aor. inchoative: circumsisto,
me colloco circum alqm.: abs. ΑΔ.25, r.
seq. acc. abróv ib. t. cr. [Hom. ss] —
2) evito, declino (quodammodo *'me cir­
cumverto ut vitem alqd.): seq. acc. 2T.
2,16. Τ. 9,9. [ἐχτραπήσομαι χαὶ περιστήσοµαι
Lucian. Hermotim. 86 al.]*

Ἐπερικάδαρμα, µατος, τό (περι-χαθαίρω
'eireum Ῥιυτρο’; 1. ᾱ. οἱ. κάδαρμα) 1) 3d
quod in purgando abjicitur, purgamentum :
Kehricht: θαϊαγγες: ἐγενήθημεν ὡς περι­
xaÜüdopata coU xócpou 'facti sumus velut
purgamenta mundi' i. e. a mundo cum
contemptu abjecti sumus 1C. 4,13.
2) pretium expiationis, piaculum. Prov.
21,18 — "b3] — 3) homo nequissimus ac
contemptissimus: Abschaum: rebut. [Epict.
diss. 3, 22, 75 IIplapos ὁ πεντήχοντα γεν­
νῆσας περικχαθδάρµατα"Priamos qui genuit
L filios nequissimos']!

περι-καλύπτω», ao. -exüloja, pf. -P.
-χεχάλυμμαι: οἰγομπιυειο, οδυείο, obtego;
τινά vel xt Mr. 14,65. L. 22,64; pass., add.
χρυσίῳ 'auro' H. 9,4. [Hdt. ss.]*

περί-μειμαι, ptc. mepuxetpevog (notum
est verbum xeijav aequivalere etiam pfe?
888. τέδειµαι "positus sum") 1) circum­
jaceo, circumpositus Sum, wepi tóv tp&ym­
λον Μτ. 9,40. Τι. 11,9: περικείµενον ἡμῖν
νέφος μαρτύρων παρεπι {θεθίαπα ποῬ υηά]­
que circumdantem' H. 12,1. [Hom. ss.] —
2) περίχειµαί τι (ρτο περιτέδειµαί τι, ααοά
οδῦ Ῥββδίναπι ἀῑοίῖοπῖς περιτίθημί τινί τι
'eircumpono alci. alqd. i. e. cingo, induo
alqm. alqà re; v. Bl S8 34,6) circum­
positum mihi habeo, gero, gesto alqd.: &o­
σιν Α. 2800 [ἐσθῆτας στρατιωτιχάς Ἠάῃ.
2, 13, 17; decr. Canop. meptx. βασιλείας
'diademata'; Plut. DHal.; Hdt. 1, 171 sc.
teÀap.Gvac]; metaph. àc8éveiav H. 5,2.*

Ἐπερικεφαλαία, ας, ἡ (περὶ κεφαλήν)
galea; in metaphora 1'Th. 5,8; π. τοῦ σω­
Tnp'ou (e contextu genetivus explic.) E.
06,17, cfr. Is. 59417 et cocvnpov. [LXX.
Ῥο].] 3

Ὑπερικρατής 2. (xpároc) compos; m. qt­
vopjot ttvoc 'compos fio' ejus vel personae
vel rei quam tenere volo, 'potior, teneo'
À. 27,16. ['Thdtn. hist. Sus. 39 cÀ; scr.
eccl.] !

Trtepu-xoo) (—class. -xpórvo, Kühner?
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II p.467; xpófopo: 4 Reg. 11,3; Lobeck in
Phrynichum p. 317; Bl. 8 17) circumcirca
i. e. sollicite αὐδοοπᾶο; περιέχρυβεν ἑαυτήὴν
'occultabat se' L. 1,24 (vulg. syr., arm.
imperfectum supponunt; non est aoristus!).!

περι-κυλλόω, 3. -ώσω: circumcirco
[Amm.], circumdo, undique obsideo ets. L.
19,43. [Aristoph. al.]!

Ἔπερι-λάμπω, 8ο. -έλαμψα: οἵγσωπίμοεο,
-fulgeo; «wa. L. 2,9. A. 26,13. [DSic. ss.].*

περι-λείπω (περι- -- ἄροτ-, ἄρτίρϱ) αοῖῖ­
vum nusquam occurrit; — dep. med. etpass.περι-λείπομαι— residuus— relinquor,
superstes sum, [Aristoph. Plat. al]; $weic
οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι 'nos vivi, ii,
inquam, qui relinquimur', nempe quibus
viventibus dies Domini superveniet, 1 Th.
4,15,17. — .N.B. a) Verbis allegatis proba­
bile est ipsos 'Thessalonicenses usos fuisse
Δο quaesivisse ex Paulo: ρα ἡμεῖς οἱ
ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι φάσομεν κτλ.;
quibus Paulus ipsis eorum verbis bis em­
phatice repetitis usus respondet juste
κτλ. οὗ μὴ φάσωμεν. -- b) Non potest
certo probari, Paulum putasse, se fore in
secundo adventu Domini inter vivos, utut
hoc optarit (2C. 5,48.) et ad hoc paratus
fuerit aliosque paratos esse voluerit; ipsá
enim inéertitudine diei judici, quae et
apostolo et Christianis bene nota erat,
talia effata temperabantur et corrigeban­
tur (cfr. 1'Th. 5,10. 2 Th. 2,3 s.).*

περίλωπος 2. (λύπη) valde tristis Mt.
26,38. Mr. 6,20; 14,84. L. 18,28,24r. He.
Br. [Hippocr. Isocr. al.]*

περι-μένω ultra, exspecto; c. acc. oppe­
rior, exspecto alqm. vel alqd. A. 1,4; 10,
24 cD. [Xen. Thuc. al.]*

sépiS adv. circum; c. art?: circumjacens:
αἱ πἐριξ πολεῖς 'urbes vicinae! A. 5,16r.,
seq. gen. urbis cujus vieinae sunt (cic)
"lepoucaAcj ib. t. cr. [Plat. Thuc. al]:

περι-ουπέω ογομπ]αῦιίο: οἱ περιοικοῦντες
αὐτοὺς 'vicini eorum' L. 1,65. [Hdt. 5, 78
al.]!

περί-οιπος 2. plur. $$ quorum domás
Sunt circumcirca, vicini L. 1,58. [Thuc. al.]!

Ἀπεριούσιος 2. proprius, peculiaris,
acquisitus; lsraél a Deo vocatur λαὸς π.
Ex. 19,5. Dt. 7,0; 14,2; 26118— 230 Dy
'populus peculiaris', i. e. quem Deus prae
alis nationibus sibi proprium fecit: jam
ile titulus à Paulo T. 2,14 in Ohristianos



περιοχή

per Christum redemptos transfertur. —
NB. a) xepwrotéopot. *mihi acquiro', περι­
1ivop.at. 'acquiror' (Plat. Plut), mepvyéyova
'aequisitus sum' (Plut), unde transitus
patet ad περίειµι {-- περιγέγονα), περιών,
περιούσιος.-- ϱ) η ΝΤ. τετίετυπί Ὑπ]ᾳ.
ρορα]απι acceptabilem', syr. *p. novum',
copt. 'p. congruum' aut *manentem', arm.
*p. proprium', aeth. 'populum" sine adj?;
in VT.syr. targg. 'p. dilectum'. — €) mep:­
ποιέω 'salvum servo', mepteut 'salvus ser­
vatus sum' [Hdt. 3, 36]; an igitur mept­
οὖσιος -- εἰς περιποίησιν 1 P. 2,9 — 'desti­
natus ut salvetur'?!περιοχή,ς,ἡ(περιέχω)1)-- τὸπερι­έχοναπιδθίέµ;ᾖμοῦςputamen| (Schale,
Hülse: pelure) ets. — 2) — «6 περιεχόµενον
a) id quod libro librive loco aliquo con­
tinetur, argumentum (Inhalt) vel etiam «psa
verba (Wortlaut): Ma A.8,82 Ἡ π. τῆς
γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσχεν 'argumentum' vel
*verba ejus loci SScr?**quem legebat'; —
b) alicujus libri particula, sectio (Abschnitt):
ita l. c. 'sectio SScr'** quam legebat.
[Exempla usüs hujus vocis ap. Wetst. et
Blass in Acta 1. c.]!

περι-πατέω, {ῦ. -πατήσω, 8ο. -επάτησα,
plusq. 3. Αρ. περι(ε)πεπατήχει (Β1. 8 15,
1) circumeo, obambulo; absolute 1P. 5,8
huc ille obambulat'; ambulo Mr. 8,24;
16,12. L.24,17. J. 1,36al.; additur, ubi
alqs. ambulet: àv Mr. 11,27 (sc. in variis
partibus vel atriis templi docens). J. 7,1;
11,54, παρά c. acc. Mt. 480r, énl c.
genet. Mr. 6,48s. J. 6,19, eodem sensu
(Bl 8 43,1; sec. alios simul indicato
motu supra mare 'übers Meer hin") émti
c. acc. Mt. 14,29. et. v.1l. 14,25&, éna&vo
L. 11,44, ὅπου Ίθελες |. 21,18; π. µετά
τινος «|. 6.66. ΑΓ. 9,4, ἐν τῇ σχοτίαᾳ (Π16­
taph.) J. 8,12. 1 J. 2,11, év «à oxote: 1 J.
1,09,ἐν τῷ φωτί 19. 7, διὰ τοῦ φωτός ΑΡ.
21,24: αἱᾳ5. απια]αζ γυμνός ΑΡ. 16,15, ἐν
στολαῖς (βΐίοᾗς induti! Mr. 12,38. L. 20,46.
Ap. 3,4 [£v xoxxtvoi;. Epiet. 3, 22, 10]; —
in specie περιπατεῖν dicuntur ii qui ha­
bent vel recuperarunt usum pedum (opp.
claudum esse) Mt. 9,5; 11,5. Mr. 2,9. Ap.
9,20 al. [Aristoph. Xen. al] — 2) meta­
phorice: a) per hebraismum de vitae ra­
tone (germ. Lebenswandel): *certo modo
vitam transigo seu instituo, vivo; sequuntur
adverbia ets.: eócynpóve περιπατήσωμεν
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"honeste vivamus! R. 13,13, óc τέχνα φωτός
'Sicut (vivere debent) filii lucis! E. 5,8: 1 C.
7,17. E. 4,1117; 5,15. Ph. 3,17,18 (anacolu­
thice omisso additamento). C. 1,10. 1 ΤΗ.2,
12; 4,1al.; — à» cum dat. indicat velut vi­
am in qua quis incedit vel regionem in qua
vivit: m. d» xawóctqti Coz« R. 6,4, 2 C. 45.
E. 2,2,10; 4,17; 5,2. C. 2,0 (ἐν Χριστῷ
'Ohristo intime conjuncti); 3,7; 4,5. H.
13,9. 2J. 46. ὃ ο. 98.1 -- κατά c. acc.
indieat normam vivendi: οὐ περιπατοῦσιν
xarà τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων ΄ηποη
vivunt secundum tr. Mr. 7,5: 2J. 6a,
χατὰ ἀγάπην (αἱ caritas exigit! R. 14,15:
R. 8,1 r. Br.,4. 1 C. 3,8. 2 C. 10,2 (ubi apo­
stolus concedit se vivere ἐν scapx(velut
'carne indutum', negat se carnem sequi
ut normam); — (O4 c. gen. indicat con­
dicionem iu quá positus alqs. vitam tran­
sigit: OuX πίστεως, οὐ διὰ εἴδους 2 Ο. 5,τ
(v. &à I 2); — dativus, si qui sequitur,
est dativus modi vel viae (cfr. πορεύεσθαι
τῷ φόβῳ τοῦ Πυρίου Α. 9,911 ὅα. 11; Ε].
6 98, 9): τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν ΄56οή­
dum mores (Mosis vel patrum) vivere! A.
2121; R. 13,13. 2C. 12,18. G. 5,16. [ita
fere 3 Reg. 16,2 al. Prov. 8,20. Eccle.
11,9] — b) J. 12,35 zepixateite o. (vel
ἕως) τὺ φῶς Éycte —utimini bona oppor­
tunitate lucis praesentis, quamdiu eam
habetis.

ἄπερι-πείρω, aor. reptézetpa. (neprretpo
κρέα OfkAoig Lucian. — πείρω χρέα [περὶ
ὀβελούς --] ἀμφ) ὀβελοῖς Ἠοτη. 'ο8ΓΠθ65figo
circa veru' i e. 'carnes veru iransfigo)):
iransfigo, transfodio, «w& cv» alqm. alqgá.
re [DSiec. Plut.]; — metaph. ἑαυτοὺς ὁδύ­
ναις { Τ. 6,10 [τινὰ xaxoic Philo in Flacc.
5 1]

περι-πίπτω, 8ο. -ἔπεσον: 1) circum ca­
do, a) ita cado ut amplectar alqm. vel algd.;
hino b) x. *Q &iget ensi incumbo, 1. e. ita
cado ut sim circa ensem seu ensi perfo­
diar. — 2) casu incido $n alqm. vel alqd.,
obviam fio alci., «v«([Hdt. 6, 105] — prae­
sertim 3) :mcido 4n hosles, ves adversas,
infortunium οἱ. [κινδύνῳ ΤἨπο. 8, 27, 3;
δουλοσύνη Ηάϊ. 6, 106, 2]: λησταῖς Τ.. 10,
30; Ja. 1,2; m. ele τόπον Α. 27,41."

περι-ποιέω 1) superstitem. vel residuwm
facio, veservo, servo, πιθά, περυποιοῦμαι,
8ο. περιεποιησάμην: αἶφά., αμοά est meum,
servo; L. 17,33 Tdf. WH., ubi ν. ]. σῶσαι,
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οΡΏ)Ρ.ἀπόλλυμι. [Xen. Cyr. 4, 4, 10. «à
ψυχάς suam vitam'| — 2) acquiro, com­
paro; med. mhi acquiro s. comparo alqd.;
À. 20,28; pleonastice «i éavvo 1 T. 3,18

[δύναμιν ἃθη. an. 5, 6, 17].*
περυποίησις, εως, ἡn | 1) actus alqm.

algd. ab interitu servati, conservatio; εἰς
v. (oyZc (gen. obj) H. 10,39, opp. elc
ἀπώλειαν.[Ῥ]αΐο ἆθβῃ.Ρ. 415 ο: σωτηρία’
π. ἀβλαβῆς. 2 Par. 14,13 metonym. 'super­
stites servati! — 2) d acquisitio, com­
paratio: seq. gen. obj. 1 Th. 5,9. 2 Th. 2,
14; — metonymice: *id quod seu is qui
possidetur, peculium, quos sibi algs. acquá­
Sivit proprios: Aaóc siq m. (sc. bv vel:
destinatus) 1P. 2,9, locus ex Mal. 3,17 et
Is. 43,22 conflatus; itidem E. 1,14.*

ἱπερι-(β)ραίνω, ptc. pf. P. Ἔπεριρεραμ­
μένος (ἆθ hac redupl. v. Kühner? II p. 23;
Bl. 8 15, 6): circum aspergo; pass. Ap.
19,13 Tdf£!

πορι-(ρ)ρήγνυμε, pio. p περιρῄξας t.ΟΥ., «ρρῆξας {. τ. (ν. Bl 8 3,10) algd.
undique seu algd. quodp circumdat,

abripio, detraho, ut vestes; Α. 16,29 [τὸν
χιτωνίσκον Ώεηι. 19, 197].

περι-σπάω 1) circum. detraho, 1. q. xept­
αιρέω. -- 2) aliorsum traho [Pol]; oc­Cuposewoccupatum,teneo(—beschüftigen)| .
alqm. ve alqü., potissimum re alià diversá

[τὸν ἀργὸν δῆμ.ον περὶ τὰς ἔξω στρατείας
ὮΗΠαΙ. 9, 45]: ρᾳ88ς. Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ
πολλῆην διαχονίαν “Ματίμα occupata erat
(re ab audiendo Domino aliená, sc.) multo
ministerio! L. 10,40 [efr. voie Ouxvolatzxai
τοῖς ὄμμασιν περιεσπάσδαι περί τινα Το].
9, 105, 1; Πριοῦ. 1, 8, ὅ περισπᾶσθαι ἀπὸ
τῆς ἐπιμελείας].1

Ἔπερισσεία, ας, ἡ (περισσεύω) 1) abun­
dantia, copia alcs. rei abundans i. e. major
vel permagna; seq. genet. rei R. 5,17.
2 C. 8,2 [Moschion]|; εἰς περισσείαν µεγα­

λυνθῆναι Cad majorem abundantiam, l. e.
magis magisque crescere' 2 C. 10,15. |Prov.
21,5| — 2) i. ᾳ. περίσσευµα 2: vesiduum:
Überschuf!: surplus [CIG. 1378; inscr. Bul­
letin. 1897 p. 65] — 3) emolumentum,
praestantia. [Eccle.] — Varie explicatum
est Ja. 1,21 m. xaxtac (v. Justinianum et
Trenkle in l. c.) fortasse optime 'nimie­
tatem — sc. affectuum irae ets. — ex
malignitate provenientem', vulg. 'abun­
dantiam malitiae'; alii 'residuum, reliquias

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.

vel
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malitiae! ex priore vità vobis adhuc re­
stantes (cÀ. meploceupa, quod Mr. 8,8 —
'reliquiae).*

*stepíooevua, paroc, có | 1) ?d quod
abunde adest, res quibus algqs.abundat, ab­
undantia 2 C. 8,188. ita, ut v. 13 fortunae,
v. 14 bona spiritualia intellegantur; ἐκ
tob T. tZc xapülag 'ex iis quibus animus
abundat! Mt. 12,34. L. 6,45. [Eratosth.
Plut.] — 2) 4d quod de algà copiáàrerum
superat, residuum, reliquiae: seq. gen. part.
Mr. 8,8.*

περισσεύω, {. -εὖσω, ao. ἐπερίσσευσα,
45,Ῥ. -ευδήσομαι {1. Ιπίταηβιμνθ: περισσός
Sum; 1) de rebus a) nwmerum, vel men­
suram certam supero |Hsd.] hine: supero,
Supersum, ΥΕδίΟ: τὸ περισσεῦον τῶν xÀa­
cp.&tov (gen. part) Mt. 14,20; 15,97: J.
6,12; cum dat. pers. L. 9,17. J. 6,13. [1 Reg.
2,86] — b) multus, magnus coptiosusvesum
vel fio, abundo; &àw μὴ περισσεύση ὑμῶν
$ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων (8ἱ
vestra justitia non fuerit major quam scri­
barum' Mt. 6,20: ἘΠ. 1926: περισσεύει τἰ
τινι [Τμπο. 2, θὔ, 19] 'alqd. alei. abunde

suppetit! Mr. 12 ,44. L. 21,4 (opp. ὑστέρησις,
ὑστέρημα); οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινί ΄Πθ­

quoquam, si cul est magna rerum copia,
J L. 12,15; περισσεύω.ἀριδμῷ 'numero

augeor' A. 16,5, περισσεύει τι εἴς τινα
'alqd. alci. copiose contingit seu tribuitur!
R. 5,15. 2C. 1,5; additum verbo ei« indi­
cat aliquem effectum: el ἡ ἀλήθεια τ. 8.
ἐπερίσσευσεν εἷς τὴν δόξαν αὐτοῦ /Βἱ vera
Dei cognitio clarius effulsit ad (—eoque
factum est ut ego meo errore augerem)
gloriam ejus R. 3,7; it. cum oxymoro
2 C. 82: gaudium spirituale et paupertas
Macedonum tam locupletes fuerunt, ut
producerent divitias largitatis. — €) ex­
cello, praesto; 8ó&n 'glorià! 2 C. 3,9 (t. r.
He. Br. 2» 6): 2C.9,12. — 2) de per­
sonis: a) abundo alqà. re, abunde habeo
alqd., dives sum: «cwóc L. 15,117 (nWH.J;
absolute 1 C. 8,8 (sc. justitià, vel Dei bene­
placito); 14,12 (sc. charismatis) Ph. 4,12,
18; π. εἰς πᾶν ἔργον ἀγαδόν 'αραπάο αί
possim omne genus bonorum operum exer­
cere! 2C. 9,8b; m. vt. 1 Th. 3,12 81 ita
supples: χαθάπερ χαὶ ἡμεῖς περισσεύομεν
&y&xmsie bpóc. 'ut nos abundamus cari­
tate erga vos'. — b) multus sum, in alqo.
opere praestando, colenda virtute ets.,

29
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assiduum sewinsignem me praesto, vel pro
contextu: proficio: seq. é» R. 15,13.1C. 15,
58. 20. 8,7. O.2,7; absolute, addito 4&AXov,
1Th. 4,1,10.— II. Ttransitive: 1) ita ut obj.
sit res: reddo algd. copiosum s. abundans:
τὴν εὐχαριστίαν 2Ο. 4,156: τὶ εἴς τινα 1.
q. 'alqd. alci. large tribuo' 2 C. 9,8a. E.
1,8 ($c per atir. — 7v); pass, cum dat.
pers.: δοθήσεται αὐτῷ χαὶ περισσευθήσεται
dabitur ei et abunde dabitur! Mt. 13,12;
ib. 25,29 (syr). — 2) ita ut obj. sit per­
sona: facio alqm. abundare s. excellere «và.
ày&zm 1 Th. 3,12; pass. large tnstruor alqà.
re: Mt. 25,29 sec. vulg. arm. copt. slav.,
seq. gen. copiae L.15,17 WH.*

περισσός ὃ. qui alqm. numerwm vel men­
suram, excedit; hinc. 1) excellens, eximius; «i
περισσὸν ποιεῖτε; 'απ]ά eximii facitis?" Mt.
5,47; substantive: vó περισσὸν τοῦ ᾿Ιουδαίου
Judaei praestantia! R. 3,1. [Aristot. al.] —
2) supervacaneus; vepuwaóvqot Gactvt γρά­
φειν ὑμῖν 2 Ο. 9,1. [π. πόνος, λόγοι tragg.]
— 98)abundans, copiosus; neutrum substan­
üve: wepiocóy Éyetv. 'abundantiam (rerum
ad veram beatitatem necessariarum) ha­
bere' J. 10,10. [oi qv meptocà ἔχουσιν,
οἱ δὲ οὐδὲ τὰ ἀναγχαῖα δύνανται πορίζεσθαι
Xen. oec. 20, 1] — 4) sensu comparativo
— «vÀciov (Bl. 8 11, 3 Anm.) major, plus;
c. genet. compar. τὸ περισσὸν τούτων
τὸ πλέον τούτων "d quod est his plus'
Mt. 5,37; ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ v. ὑπερεχπερισ­
σοῦ. -- Οοπιραταάνας: περισσότερος 3.
1) excellentior; c. genet. compar. mepwc­
cótepoy mpocrou 'alqm. qui est excellen­
tor quam propheta! Mt. 11,9. L. 7,26. —
2) plus, major, vehementior ets.; χρίµα
«poena major' Mt. 23,13 r. Br. Mr. 12,40.
L. 20,47; «i L. 12,4. 2C. 10,8; Aon ^n­
mia tristitia! 2 C. 2,7: 1C.12,23s.; neutrum
—plus L. 12,48, fort. etiam Mr. 7,86, c.
genet. compar. 1 C. 15,10. (Cfr. art. seq.)*

TtepiG0Gc | adv. ulira modwm, pervehe­
menter A. 26,11; | sensu comparativo —
πλέον magis, vehementius Mt. 27,23. Mr.
10,26; 15,14cr. (Bl. 8 11, 3 Ànm). —
compar. ) περισσότερον magis H. 6,17
(— clarius); 7,15; oc. pleonasmo q4AAov
περισσότερον Μγ. 7,86. — Ὦ) περισσοτέρως
magis Mr. 15,14r. 2C. 11,28. (magis vel
S&epius quam adversari ill) Ph. 1,14
[DSic.]; plerumque vero sensu elati —
μάλιστα maxime, summo opere, praecipue
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eximie, perdiligenter (Bl. 8 11,3 cum nota);
v. mwpocéysetv'perdiligenter attendere' H.
2,1; 2C. 1,12; 2,4; 7,15; 12,15. G. 1,14.
1 Th. 2,17. H. 13,19 (ubi fort. melius jun­
gitur cum ToÜro motetv 1. e. mpocebyect otὑπὲρἡμῶν- rogoutdiligenterprome
oretis); hujus elativi comparativus est
περισσοτέρως μᾶλλον *magis eximie! 2C.
7,18; nonnusquam. fere nihil refert, com­
parativumne an elativum supponas.*

περιστερά, Gc, 1 columba Mt. 3,6;
10,16; 21,12 al.

περι-τέμνω, 8ο. -έτεμον, pf. P. -cé«­
μημαι, 8ο. Ε. -ecprüny, Ε. Έ. -τμηθήσο­
wat: circumcido [Hsd. Hdt. al.]; — *Judaeis
hie est terminus techn. adhibitus de cae­
rimonia religiosa circumcisionis (Gen. 17,
12. Lev. 12,3) Judaeis a Deo praeceptae

ous circumcido; v. vw alqm. ritui cir­
cumcisionis subyicio L. 1,59; 2,21. J. 7,22.
A. 7,8; 15,5; 16,83; 21,21; — hinc pass.
repurépvop.au CórcWmcidor, vitum circum­
cisionis subeo A. 15,1,224r. 1C. 7,18b. G.
2,3; 5,28.; 6,12 $.; ile qui hunc ritum
subiit est xepvcevpru.évog 1 C. 7,18a; sensu
metaphorico, qui deinde explicatur, C.2,11
—'malitiam, peccatum removeo ex animo!
(cfr. Jer. 4,4. Dt. 10,16).*

περι-τίὃημι, 9ο. -έδηχα: circumpono;
vt «wt pono. algd. circum alqm. vel algd. (al­
terutro casu subinde suppresso) Mt. 21,33;
27,48. Mr. 12,1; 15,17,36. J. 19,29; de
veste corpori circumdatá Mt. 27,28. 1 C.
12,23.*

περιτομή, Ώς, Ἡ (περιτέµνω) ογαμ­
cisio [LXX —5»tan, now; Philo]; 1) ritus
circumcisionis; J. 7,928. A. 7,8 (cfr. δια­
O*»xq 22) R.4,11. G. 5,11. Ph. 3,5. —
Pluribus NT! locis significatur 2) perma­
nens in homine circumcisio corporis quon­
dam facta, status acceptae circumcisionis,
condicio ejus qui ad circumcisorum mwme­
rum pertineb, — «à περιτετμῆσδαι: R. 2,
258.; 9,1. 1 C. 7,19. G. 5,65; 6115; διὰ περι­
tope "n statu circumoisionis' 1.e. quam­
quam es de numero circumcisorum' R.
2/27 (διά 1 2); οὐδὲ ἡ ív copxi (supple:
περιτομή ἐστιν) περιτομή 'nec carnalis
circumcisio est genuina circumcisio! R.
2,28; eivau àv m. R. 4,10 bis. — 3) meta­
phorice: circumcisio spiritualis, facta et
permanens in homüne vesecatio vitiorum ac
peccatorum. (cfr. Dt. 10,16. Jer. 4,4); m.
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καρδίας (οΡΡ. ἡ ἐν σαρχὶ π.) R. 2,29; eadem
vocatur m. X&yetporotintoe(cfr. opp. χειρο­
ποίητος ΜΙ.2,11) οἳ π. τοῦ Χριστοῦ 'ea c.
quà Christus suos vult circumcidrC. 2,11.—4)metonymice-- οἱπεριτετμηµένοι
circwmcisi; a) qui vitum circumcisionis
AMosaicae subierunt: δικαιώσει περιτομὴν
ἐκ πίστεως "justificabit circumcisos ex fide!
R. 3,30 (opp. àxpofucctav "incireumcisos?);
R. 4,9,12a; 15,8. G. 2,7-9. C. 3,11; ὑπὸ
τῆς λεγομένης π. χειροποιήτου i. e. ab iis
qui à circumcisione manu factà nomen
περιτομή habent E. 2,11; τοῖς οὐκ ἐκ π.
μόνον "iis qui non tantum sunt de numero
circeumcisorum' R. 4,12 b; oi éx m. mtocol
'ídeles ex numero circumcisorum' i. e.
Judaeochristiani À. 10,45; eodem sensu
οἱ ἐκ π. (ὄντες) Α. 11/2. (. 2/19. Ο. 4011.
T. 1,10; — b) à&$qui spiritualem. quam
Christus vult. (cfr. C. 2,11). circumcisionem
habent; ἡμεῖς ἐσμεν ἡ περιτομή “ΠΟΡΒsumus
ii qui (vere) sunt circumcisi' Ph. 3,3.*

περι-τρέπω (περι- αἱ germ. wm-, i. e.
in alium statum, praesertim pejorem) cir­
cuwmagendoeverto; transverto in alum sta­
tum [Plat.al]; vw& ci« paviav A. 26,24.1

περι-τρέχω, a0. -EÓpapkov:circumcurro;
c. acc. obj! a) curro circum alqm. vel alqd.
[Mpvqv Aristoph.]; — b) in alqo. loco
vel regione circumcurro, huc illuc curro
[τὴν πύχνα "n foro' id.] Mr. 6,55.!

περι-φέρω circumfero, huc illuc fero
Mr. 6,55. 2C. 4,10; pass. ventis huc illuc
circumferor Ju.12r., in metaphora E. 4,14.
H. 13,9 r.*

περι-φρονέω 1) circum i. e. wundique
considero. [Aristoph.] — 2) ut περι-ορᾶν
est 'ultira videre', i. e. de industria alqm.
non videre (germ. 'überséhen") *'contem­
nere' — ita mept-gpovéo est in τῷ
φρονεῖν algm. íranseo seu meglego i. e. con­
tlemno, despicio, mihi facio [vw& Thuo.;
τοῦ ζην Ἐ]αί. ΑΣ. p. 372, saepius ap.
Plut.: e. gen. T. 2,15: genetivus ut in
verbis curandi et neglegendi, reminiscendi
et obhiviscendi; etiam meptopa.o,licet raro,
cum gen. copulatur (sunt qui verbum ex­
plicent 'supra alqm. sentio, sentio alqm.
me inferiorem").!

*rtepíqupog .2. (nep x&pov) circum situs
[Gen. 19,28]; substantive f| mepiywpo« sc.
γη regio circumjacens, fimitima M3.14,85.
Mr. 6,55 r. Br. L. 4,14,37; 7,17 (de regio­

451 περπερεύοµαι

nibus Judaeae, i. e. Palaestinae, finitimis).
À. 14,6; seq. genet. fluminis cul regio
utrimque adjacet Mt. 3,5. L. 3,8; seq.
genet. explicativus Mr. 1,28 "in regionem
cireumjacentem, sc. Galilaeam'; seq. gen.
incolarum L. 8,37. [ap. scriptores poste­
riores Plut.al. oi m. *vicini']*

Ἐπερίψημα, µατος, τό (περιψάω *cireum
abstergo') 1) sensu proprio: ?d quod cir­
cumtergendo removetur, sordes, ramenta (sec.
Theophyl et Euthym. ἀποσπόγγισµα,
περιχάθαρµα, Ἠθεγοᾗ. κατάµμαγμα); minus
probabiliter pannus abstersorius (Oecum.);
ceteroquin vocabulum, nisi apud inter­
pretes et lexicographos, sensu proprio
nusquam occurrit. — 2) metaphorice: id
quod, vel $is qu sordiwm 4nstar abjyiciur
et contemmitur, ε]εοίαπιεπίη [τὸ ὑπὸ τὰ
ἴχνη πάντων, Hesych.; Symm. Jer. 22,28
μη π. φαῦλον καὶ ἀπόβλητον ὁ ἄνθρωπος;
'estne rejectamentum vile et repudiandum
homo?'], mazime quod abjicitur εἰ perdi­
tur pro salute aliorum [sec. Suidam —
&xoÀocpoct;, Hesych. &vcijoya — Suidas
dicit juveni quem Graeci quotannis irae
deorum mactabant, dum in mare proji­
citur, acclamatum esse: περίψηµα ἡμῶν
yevob! "Tob. 5,18 mater "Tobiae optat:
ῬεοιηΙΏ π. τοῦ παιδίου ἡμῶν γένοιτο 1. e.
potius pecunia pereat quam filius noster!];
unde Paulus 1 C.4,18: nos Apostoli facti
sumus πάντων π. ἕως ἄρτι 'omnium pe­
ripsema adhuc'.!

περπερεύομαι (πέρπερος) δίαπάιεπᾶι εἰ
placendi cuusü magnifice me jacto, superbe
me ostenio: haec fere genuina videtur
esse significatio hujus verbi 1€O. 13,4,
unde bene arm. et goth. /caritas non se
ostentat' (vulg. 'non agit perperam', syr.
'non perturbatur, non tumultuatur). —
NB: Cic. ad Att. 1, 14: 'ego autem ipse,
dii boni! quomodo 2venzeprepeucáümv novo
auditori Pompejo! si unquam mihi mept­
oóot, 81xapurat, .... suppeditaverunt —illo
tempore. Marc. Anton. 5, 9 ἀρεσχεύεσῦαι
xai περπερεύεσθαι jungit. S. Basilius
dicit, quidquid non ex necessitate sed
solius ornatüs causa assumatur, pertinere
ad vitium «7c mspxepetas. Nomen mép­
xepoc ap. Polybium aliosque occurrit cum
synonymis (roÀu-)AdAoc, qQÀóapoe,ct«p.oAoC
(loquax'); xopdós ('comptus, qui ornate
dicit") explicatur «épmepoc xai moAuAdAo«.

29*
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Oecum. l.c. explicat οὐκ ἀλαζονεύεται(ο{ς.
ἀλαζών), οὐ φυσιοῦται καὶ φρονεῖ μέγα ἐπὶ
τοῖς οἰχείοις χατορθώμασιν. Α]ῑ85 αχρ]]­
cationes v. ap. Cornely in l. c. Stephan.
thes. hng. Gr.!

Ilepoíg, (3oc, f; Persis, mulier R. 16,12
salutata.!

πέρυσι adv. temp. amno proxime elapso,
anno praeterito 2 C. 8,10; 9,2.*

πετάοµαι 1. 4- πέτοµαι υοἱ91η ἴ. τ. ΑΡ.
4,7; 8,13; 14,6; 19,17.[Aristot. Anthol.al.]*

πετεινός ὃ. | volans, alatus [tragg.]; —
substantive và mecetvóvales, volucris [Hdt.
2,123; LXX]; plur. Mt. 13,4. Mr. 4,4.
L. 12,2421; tà «w.τοῦ οὐρανοῦ (τν. οὐρανός
12) 'volucres caeli dictio Hebraeis fami­
liaris Mt. 6,26; 8,20. A. 10,12al.

svtévouat volo, volito Ap. 12,14 et in t. cr.
Ap. 4,7; 8,113; 14,60; 19,17.*

πέτρα, ας, 3 rupes, petra, saxum, et
quidem (in oppositione ad métpoc, quod
significat 'saxum a monte vel solo solu­
tum, lapidem magnum', sed tantum ut
adhuc levari manuque projici possit, Il.
7, 270; 2 Mach. 1, 16 al.) saxwm monti
vel solo inhaerens sive ipse mons solumve
saxosum, aut salem saxi pars ngentis
molis (cfr. Od. 9, 243. 484; Schmidt 51, 4);
Mt. 27,51,00. Mr. 15,46 (ubi 2x non ma­
leriam ex qua constabat monumentum
indicat, sed respondet quaestioni 'unde'
excisum sit) ΑΡ. 0,15s.,; solum saxosum
L. 8,6,18 (ol 2xi «7» m. 1i quibus convenit
praedicatum 4n petram', sc. quibus con­
venit parabola seminis in petram caden­
tis in quo aedificia ponuntur Mt. 7,24s.
L. 6,48; cb si Πέτρος (1. e. NE*3 saxum,
nomen Simoni a Christo promissum J.
1,42 et datum Mr. 3,16. L. 6,14), καὶ ἐπὶ
ταύτῃ τῇ πέτρα {. e. ND'3 'super hoc
saxo', qui est Petrus) olxoóop/ow qoo
tn» éxxÀnctay Mt. 16,18, ubi Ilécpoc et
xétpa eundem et idem indicant suntque
certo ejusdem vocabuli aram. ND*3inter­
pretamenta, illud magis personam et
nomen, hoc magis nominis significationem
effert: — cur diversae formae graecae?
nempe quia mécpa non erat apta forma
nominis propri masculinij et quia non
potuit dici àv métpo, lapide soluto (v.
supra), ecclesia aedificari [ND'2targ. Onk.
Ex. 17,6 — "3 mécpa, Num. 20,8,10 — yop
πέτρα]; -- πιθίβρηΏ. π. σχανδάλου Ἡ. 9,83.
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1 Ῥ. 2,8 ος. 15. 8,14 2139 "S petra quae
est lapsüs occasio seu causa, ll cc. de
Messia qui infidelibus est ruinae spiri­
tualis occasio; Christus praeexistens, i. e.
Verbum Dei Israélitas per desertum co­
mitans et mirabiliter potans dicitur mvev­
ματικὴ ἀκολουθδοῦσα πέτρα *petra spiri­
tualis comes itneris 1 C. 10,4.*

Πέτρος, ου, ὁ Peirus, agnominis ara­
maici NP'3 'petra Simoni Bar-Jonae
apostolo a Christo inditi interpretamen­
tum graecum (cf. Kvg&c), quod in com­
munem usum scriptorum sacrorum etecclesiasticorum— transiit.Quamquam,
consideratà ratione ob quam hoc nomen
Simoni inditum est (Mt. 16,18), mécpa
fuisset interpretatio melior, tamen propter
formam nomini proprio masculino magis
convenientem [lécpoc dictus est (v. art.
Ῥγαθοθᾶ.): Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος Μι.
4,18; 10,2; ΣΧ. ὁ ἐπιχαλούμενος [l. A.
10,18; 11,13; ZXipov (2 P. 1,1 Συμεὼν)
Ilécooc Mt. 16,16. L. 5,8. J. 1,40; plerum­
que Πέτρος Mt. 8,14; 14,28al — De
ejus vita v. Cornely, introd. III? p.616 ss.

πετρώδης 2. 1) —à mérpa —: saxeus,
ex saxo constans: steimern: de pierre.
[Soph. Ant. 774] — 2) a nétpo« —: sa­
c0sus, lapidosus, «petrosus»: steimig: pier­
reux [Hippocr. Aristot. —: substantive
τὸ πετρῶδες Mr. 4,5 et [Aristot. hist. an.
9, 17]. *& metpo0n Mt. 13,5,20. Mr. 4,16
(-- ἡ πέτρα L.8,6,13) solum agri saxeum
(cfr. Fonck, Parabeln in ]l. cc), vulg.
«petrosa»: de terminationis -«ó0mcvi cfr.
Kühner? II p. 298.*

πήγανον, ου, τό peganon, «ruta»: aute:
rue, planta quaedam L. 11,42. ['Theophr.]!

πηγή, Ἡς, $ fons J. 4,6. Ja. 2,11,12r.
Ap. 8,10; 14,7; 16,4; in metaphora J.4,14.
2P.2,7, ἡ π. τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς ΑΡ.21,6-- ζωῆςπηγαὶὑδάτων7,7fonse
quo velut bibitur vita beata; fj m. τοῦ
αἵματος Mr. 5,29 'sanguinis profluvium'
(Lev. 12,7 6 ἱερεὺς χαδαριεῖ αὐτὴν ἀπὸ
τῆς π. τοῦ αἵματος αὐτῆς)"

πήγνυµι, 8ο. ἔπηξα: 1) Προ, infigo. —
2) figendo construo 1i. e. fabrico, aedifico
e. gr. navem, tentorium ets. [Hom.Plat.]:
H. 8,2.!

πηδάλιον, ου, τό (πηδόν 'remi extre­
mitas') gubernaculum A. 27,40. Ja. 3,4.
[H.om.ss.] *
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πηλίκος ὃ. quantus? quam magnus?
quam grandis? de magnitudine litterarum
G. 6,11 (ubi v. Cornely, Lightfoot); de
magna hominis dignitate H. 7,4. (Utro­
bique, cum habeatur exclamatio, classice
diceretur $Aixoc! Bl. 8 51, 4.]*

πηλός, οῦ, 6 1) lutum, argilla, quà
figulus utitur R. 9,21. [tragg. LXX] —
2) lutum madidum, caenum J. 9,6,11,14s.
[Hdt. 4, 28]*

πήρα, ας, ἡ pera viatorum, qua victum
aliaque necessaria secum ferunt, Mt. 10,10.
Mr. 6,8. L. 9,3; 10,4; 22,35 s. [Hom.ss.];etiammendicipera:«Ῥείείδασκ.:— besace
[const. apost. 3, 6; inscr. Bulletin 1897
p. 00], s&iene1l. cc.?*

πῆχυς. εως, 6, gen. plur. hell. [Pol.
DSie. Plut.] ««qyóàv (1on. πηχέων, αἲθ.
v7»yEwv) cubitus, mensura longitudinis et
distantiae, ap. Graecos sec. Hermann
(griech. Antiquitàáten IV? p. 438 s&) —
0, 462 metra: J. 21,8. Ap. 21,17; Mt.
0,27. L. 12,25, &i de aetate explicas (v.
$Aw(m) utique sensus vocabuli fit meta­phoriecus— 'exiguumspatiumtemporis'*

πιάξω, ao. én(laca, ao. P. émidcÓnv:
vox dor. —att. riéto, etiam significatione
partim diversa: 1) premo. [sec. gramma­
ticos] — 2) manu compress ieneo; in
formis inchoativis (aor.): manw prehendo,
τινὰ τῆς yxetpóc À. 3,7; capio, corripio
[πεοΏθ]]. πιάνω] hominem J. 7,830,32,44;
8,20; 10,89; 11,57. A. 12,4. 2C. 11,32,
animal J. 21,3,10. Ap. 19,20. [Cant. 2,15;
Theocr. 4, 35; ληστοπιαστής "latronum
captor' pBer. 325]*

πιέξω, Ῥί. Ῥ. πεπίεσµαι: premo, com­
primo; in metaphora L. 6,38 de vase in
quo, quo plura capiat, frumentum manibus
comprimunt.!

πιῬανολογία, ας, ἡ ratio algd. alüs
persuadendi per argumenta probabilia, veri
similia, apparentia more rhetorum [Plat.
Theaet. p. 1626]; in partem deteriorem
—arguliae, argumenta, captiosa vel speciosa,
C. 2,4 [0X mx-ac pLips. 40 III 7]: in
vulg. fortasse legendum est ^n subtilitate
8; arm. 'fallacibus verbis. — NB. vi9avóc
*persuasorius, audienti probabilis, veri si­
milis' — Aóyoc; hinc mi8avoloyéo utor in
sermone, ut alqd. aliis persuadeam, ratio­
nibus veri similibus [non certis aut evi­
dentibus|, id quod potissimum est earum

——
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disciplinarum quae certam rerum demon­
stationem saepe non admittunt, ut artis
eloquentiae, v. gr. Aristot. eth. Nic. 1,1
ridet mathematicum qui vellet πιθανο­
AorGv suas res demonstrare; ex ipsa
naturá rei fit, ut hoc midavoAoyeiysaepe,
cum rationes certae et evidentes non
suppetant, sufficere debeat, sed etiam ut
eà ratione loquendi abuti ad errores do­
cendos homines facile possint, quia de
rebus contradictoriis possunt Πετί λόγοι
vi8avol [Aristot. top. 1, 11].'πιὺόςαρ.ΓΗ.-- πειθὀς,α.γ.

πιπραίνω, ΕΠ.πικρανῶ, 8ο. Ἑ. ἐπικράνδην
(πικρός) 1) acerbum. reddo, «amarico» Ap.
10,9; pass. Ap. 8,11; 10,10. — 2) meta­
phorice: exacerbo, exaspero alqm. [LXX];
pass. exacerbor, irritor [Plat.]; wpóe τινα
'acerbe me gero, morosus sum erga alqm.
C. 3,19 [Ath. 6 p. 242b]*

πικρία, ας, ἡ | amaritudo [Theophr.];
ex Dt. 29,18 µή τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν ῥίζα
ἄνω φύουσα ἐν χολῇῃ χαὶ πιχρίᾳ "ne sit in
vobis radix crescens cum felle et amari­
tudine' (hebr.: radix producens venenum
et absinthium"), i. e. homo corruptus et
$candalosus qui alios sedueat, explicatur
Α. 8,28 εἰς χολὴν πιχκρίας ὁρῶ σε ὄντα
video te esse hominem perversum, item
Ἡ. 12,16 µή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα
évoy^Tj'ne qua radix, ex quá progerminet
amaritudo, crescens officiat! (cfr. ÉvoyAéw)
i. e. ne quis homo perversus aliis scan­
dalo sit; e contextu i. q. verba acerba,
caritati contraria HR.3,14, animus exa­
cerbatus E. 4,31 (c. synon. θυμός, ὀργή).
[π. καὶ καχόνοια Dem.; Aristot; LXX —
(4ndignatio; tristitia; absinthium']*

πικρός 3. 1) acer, acutus. [m. ὀϊστός
I.4, 118al] — 2) gustu? acer, acerbus,
amarus; opp. yÀAoxócJa. 3,11; metaph. de
animo exacerbato et iis quae inde oriun­

——

—

|tur [tragg. Dem. al] Ja. 3,14.*
πικρῶς | adv. amare; 1) 1 q. animo

exacerbato. [tragg. Dem.] — 2) i. q. animo
tristi: xAatew mixpóc [Is. 33,7; mtxpóv δά­
xpoov Od. 4, 153] Mt. 26,75. L. 22,62.*

Πιλάτος, ου, ὃ ἴ. τ.: οἵτ, Πειλᾶτος.
πίµπληµι, 9ο. ἔπλησα, 8ο. Ἑ. ἐπλήσδην,

Ε, Ῥ, πλησθήσοµαι: 1) émpleo, compleo ets.:
c L.5,7; «( «voc alqd. alqà re Mt. 27,48.
J. 19,29; pass. Mt. 22,10. À. 19,29, seq.
ἔχ τινος ο. 12/9 9ν.; πίμπλασθαί τινος dici­
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tur is eujus animus alqá. affectione cor­
ripitur et occupatur [Il. 1, 104 m. µένεος,
Ῥ]αί. λήθης καὶ καχίας], qófou L. 5,26,
ζήλου A. 5,17; 13,45: L. 4,28; 6,11. A.
8, 10; πἰμπλασθαι Πνεύματος ἁγίου (Α..4,81
ου. τοῦ ἁγίου [lv dic. qui sive ad alqd.
dicendum faciendumve a SpS? illustratur
et impellitur sive specialibus charismatis
gratiisve donatur l. 1,1,41,67. A. 2,4; 4,
8,91; 13,9, sive gratiá sanctificante ornatur
L. 1,15. À. 9,17. — 2) metaphorice a) com­
pleri dieitur [tempus quod elabitur seu
finitur: L. 1,23; albi genetivus, qui se­
quitur nomen tempus significans, indicat
id quod hóc tempore elapso fit: érAo07­
σαν αἱ ἡμέραι τοῦ vexeiv αὐτὴν ΒΙΑ από
dies quibus elapsis paritura erat L. 2,6;
it. L. 1,57; 2,21s. [ita hebr. Nob Gen.
29,2131]; — b) compleri dicitur vatici­
nium, si id /i£ quod praedictum est, L.
21,22 cr. [N55 2 Reg. 8,15]*

πίµπρηµι (α ταᾶ. πρα, πρε), Ρ8δ. πίµ.­
πραµαι, 1Πξ. πίμπρασῦὃαι (Β]. 8 25, 2;
Kühner? II Ρρ.619; ποπ πιμπρᾶσδαι, Π8πῃ
talium verborum formae secundariae in
-&w«desinentes passivo carent): 1) énflo:
a) flando intendo s. tumefacio. [&mpmoev
δ ἄνεμος μέσον ἱστίον Οἆ. 2, 427; Ael.
n. & 2, 17] — b) "twmefacio, tumidum
reddo [yacvépa Num. 5,22]; pass. twmefto,
intumesco À. 28,6 (n.'Tdf). [Num. 5,21,27;
in diris Halicarnassensibus plumbo in­
sculptis (Rhein. Museum XVIII 570ss.)
πεπρηµένα; in 'lápactw Epidauri repertis
(1 129) ἐπέπρητο GOÀa,i. e. 0$; neohell.
xp/gxop.at 'tumesco' — €) sufflo ignem;
et hine 2) (ncendo, comburo alqd. igne,
quae est significatio verbi usitatissima.!

πινακίδιον, ου, τό (ἀθεπιῖη. αἆ πίναξ)
Ttabella, max. ad scribendum: pugillaris:
Scehreibtüfelchen: tablette pour. écrire L. 1,
63. [Epict. 3, 22, 74]!

πίναδξ, xoc, 6. asser; in specie: a) fabula
scriptoria; — Y) catinus, discus: Teller:
assielle (vas primitus ligneum, sed ap.
DHal. et Ath. occurrit etiam mivo£ xepá­
µειος, ἀργυροῦς οἵδ.): Μ4. 14,811. Μτ. 625,
28. L. 11,39.*

πίνω, {ἴ. πίοµαι (2. βρ. Ἠπίεσαι 1.. 17,8.
Dt. 28,39 al), ao. Értov (imper. míe L.
12,19, att. mí(c, miu infintivus met,
cum pronuntiaretur póón[Kühner? I p. 54],
facile contrahebatur in pín, unde haben­
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tur in codd. et aliquibus edd. scripturae
reiv Mt. 27,84. J. 4,7 al, viv J. 4,9. Ap.
16,9), pf. nréroxa (3. pl. mémoxav Bl.
€ 21, 3): bibo; seq. acc. liquoris Mt. 26,
29b. Mr. 16,18. L. 1,15; 5,39. J. 6,58. R.
14,21al.; seq. éx c. gen. liquoris Mt. 26,
29a. J. 4,13, àxó L. 22,18; seq. acc. vasis
(continens pro contento) 1 C. 10,21; 11,26;
seq. éx c. gen. vasis, putei ets. Mr. 14,23.
J. 4,12. 1C. 10,4; 11,28; cum acc? moralis
effectüs potionis 1C. 11,29b; absolute Mt.
27,34 b al.; δοῦναί τινι πιεῖν (τι) ΄ἄατο α]οῖ
quod bibat! Mt. 27,34 a. Mr. 15,23r. He. Br.
J. 4,57,hinc xap ἐμοῦ mieiv alceic; 'a me
petis quod bibas?' J. 4,9; saepe copu­
lantur ἐσθίειν καὶ πίνειν, rarius cpáyew
καὶ πίνειν (ο{τ. ἐσδίω, τρώγω); --- ἴθιτα
dieitur bibere pluviam Ἡ. 6,7; πίνειν τὸ
rot)ptov cum additamento alqo. ex meta­
phoráà hebr. subire certam quandam
sortem, potissimum mortis Mt. 20,22 s.;
26,42. Mr. 10,38s. J. 18,11 (οί. ποτήριον),
sim. Àp. 14,10; éx τοῦ οἴνου τῆς πορνείας
αὐτῆς πέπωκαν -- β800ΙΙ fuerunt fornica­
tionis, 1. e. idololatriae, ejus Ap. 18,3;
Jesus clamavit: ἐάν τις διφᾷ, ἐρχέσδω
πρός µε χαὶ πινέτω J. 7,37, trop. —apud me
quaerat et a me accipiat quae sui animi
desideria explebunt, quae eum beatum
reddent (imper. praes. de regula et in­
vitatione universali, Bl. 8 58, 2).

πιότης, "toc, fj (niov 'pinguispín­
guedo, plerumque hominum aut animalium;
de plantarum pinguedine [Theophr. h. pl.
9,1, 3; LXX] R. 11,17.

πιπράσκω, Ρί. πέπρακα, ΡΙ. Ἐ. πέπραμαι,
8ο. Ἑ. ἐπράθην: vendo, venumdo; «i Mt.
13,46. A. 2,45; pass. Mt. 18,25. A. 4,34;
5,4; seq. gen. pretii Mt. 26,9. J. 12,5,
praemisso érdávo Mr. 14,5; — metapho­
1106: πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν R. 7,14
'venditus sub potestatem peccati (1. e.
concupiscentiae), i. q. velut servus pec­
cato traditus, ut ea faciam quae illud
jubet (cfr. similem phrasin 3 Reg. 21,20,
25. 1 Mach. 1,15 s.)*

πίπτω, ft. πεσοῦμαι, ao. ἔπεσον οὗ
εαθρῖας Ὠθ]]. ἔπεσα (ΕΒ].6 21, 1), ρῇ. πἐπ­
voxa (2. sg. -xec, Bl. 8 21, 4; 3. pl. -xav,
ib. 3): cado; 1) decido, a loco superiore
deorsum feror, plerumque assignato ter­
mino-a-quo vel ad-quem: seq. àmxóMt.
15,27. L. 16,21, àx Lt10,18. À.27,34, énl
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c. acc. Mt. 10,29; 21,44. L.20,18 (ἐπί τινα
Mt. 21,44. L. 20,18; 23,30. Ap. 6,16), eic
Mt. 15,14. À. 22,7; — de semine quod
sparsum cadit Mt. 13,4ss. Mr. 4,4ss. L.
8,58s. J. 12,24. — 2) cum hucusque erec­
tus steterim, concído, procido ets.; a) de
personis: «) hwmi prosternor, corruo, sive
τιναβ, ἐπὶ τῆς γῆς, Μτ. 9,20 χομαί 5.18,6,
πρὸς τοὺς πόδας τινός ΑΓ. 1,17, sive mo­
riens — occído Τι. 21,24. ΑΔ.ὅ,δ,1ο. 10.
10,8. H.3,17; — B)*me prosterno [ita LXX
ex hebr. 953]: Mt. 2,11; 4,9; 18,26. Ap.
4,10; 22,8al., αἀά1ίο ἐπὶ πρόσωπον (αὐτοῦ)
(de om. art. v. Bl. 8 46, 9) Mt. 26,39.
L. 5,12; 17,16. 1 C. 14,25, érl xà πρόσωπα
ΑΓ. 7,111 1116, ἐπὶ τῆς γῆς Mr. 14,35;
additur, coram quo quis se prostraverit:
ἐνώπιόν τινος ΑΡ. 4,10, ἔμπροσθεν τῶν
ποδῶν τινος ΑΡ. 19.10, παρὰ τοὺς πόδας
τινός L. 8,41; 17,16, npóc τοὺς πόδας τινός
Μτ. ὅ,55. ο. 11,52 05. εἰς τοὺς πόδας τινός
Mt. 18,29r. J. 11,32r., ri τοὺς πόδας (Υετ­
&1onesantiquae supponunt additum abro)
À. 10,25. — b) de rebus, aedificiis: corruo;
τὰ τείχη΄Ἱεριχὼ ἔπεσανἩ. 11,50; Μη.7,25,27.
L. θµ91. Ὦτ. Α. 15,16 (ν. σχηνή). ΑΡ. 14118.
— 3) usus verbi metonymicus et meta­
phoricus: a) de personis; α) fortunae vi­
ίαευε jacturam facio: l. 11,17 (v. otxoc 2);
sim. Áp. 14,8; 16,19; — B) ex statu fidei,
gratiae, pielatis peccando excido: R. 11,22;
14,4 (sensus: ad solum Dominum cognitio
certa et judicium pertinet, num quis in
christianá fide et pietate perseveret necne).
1C. 10,12. Ap. 2,5cr.; a fide, gratià, ae­
lernü salute excido R. 11,11 (de casu sine
spe reparationis) H. 4,11; — y) in aliquod
malum 4ncido: ómà Χρίσιν πεσεῖν "judicio,
s. condemnationi obnoxium fieri' (v. ὑπό
II 2) Ja. 5,12, ubi t. r. elc. ónóxptotv. m.
4n vitium hypocrisis incidere — b) de
rebus: «) sol, aestus cadit super alqm.
int ttwa, i. q. alqm. tangit eique nocet,
ΑΓ. 7,16; — B) sors cadit in alqm., i. e.
ita cadit ut alqm. designet À. 1,26;
y) timor cadit super alqm., i. e. corripit
alqm. Ap. 11,11; — 9) res cadit, concidit,
l1. Θ. 6966 desinit, non est firma ac stabilis
1C. 13,8 Tdf£. WH.; — e) res valere de­
simi, suo valore suüque weriate privatur
L. 16,17 [Jos. 23,14].

Πισιδία, ας, ἡ Pisidia, regio Asiae
Minoris, Cilieiae, Lycaoniae, Phrygiae,
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Cariae, Pamphyliae confinis; A. 14,24;
Αντιόχεια τῆς Π. A. 13,14r. Be. He. Br.
(v. Ἀντιόχεια)."

ΤἘΓΠισίδιος ὃ. (Πισίδης "incola Pisi­
diae) i. ᾱ. Πισιδικός δ. Ειδᾶίσι, in Ρι­
Ssidia situs: A. 13,114Td£. WH. εἰς Αντιό­
χειαν τὴν Π.

πιστεύω, {. εὔὖσω, 8ο. ἐπίστευσα, pf.
πεπίστευχα, Ρί. Ῥ. πεπίστευµαι, ao. P. éri­
στεύθην (πιστός [α ταά. πι, πείθω] 'cre­
dens, fidens! alci, 'Theogn. tragg.; mlotic
fides, fiducia: credo, fido; hae duae
significationes ita verbo conveniunt, ut
saepe distingui aut disjungi nequeant,
nam ubi abest erroris fraudisque metus,
ibi et fiditur et creditur. Dogmatica quo­
que fides haec duo continet, cum sit sub­
jectio mentis Deo alqd. revelanti vel
promittenti praestita; ubi nuda veritatis
revelatio attenditur, idea (credendi! pro­
minet, ubi habetur divina promissio,
eminet notio idend. Multis locis atten­
dere juvat ad discrimen inter miote0eiw
'hdem habere', miocvt0cat 'fidem amplecti!
(inchoat.), rexisteoxévat fidem amplexum
esse ac tenere', v. infra nr. 2f. — Itaque
1) alci. (dicenti, docenti ets.) fidem habeo,
credo quae algs. dicit: a) seq. dat. pers. et
ὅτι: πιστεύετέ µοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί α.
14,11, it. 4,21. À. 27,25 [el. «wt «]; —
b) seq. acc. rei: algd. credo, persuasum
habeo: Ἡ ἀγάπη πάντα πιστεύει "caritas
omnia credit'1l C. 13,7: qui verá caritate
instructus est, generatim (ubi non subest
prudens ratio dubitandi) verba proximi
sine diffidentia admittit; riots0etg vo0to;
'eredisne hoc?! J. 11,26; À. 13,41. 1J.
4,16; seq. Óóttcum verbo: µακαρία ἡ πι­
στεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις κτλ. 'beata
quae credidit completum iri etc. L. 1,45;
J. 8,24; 11,27,42; 13,19; 14,10; 16,27,30;
17,8,21; 20,31. À. 9,26. R. 10,9. 1'Th. 4,14.
H. 11,6. Ja. 2,19. 1J. 5,1,5; v. mepl ttwoq
ὅτι J. 9,18; seq. accus. c. inf. [Plat.]: cv
Υἱὸν τοῦ θεοῦ εἶναι τὸν "Ll. X. A. 8,97
r.Br. — €) seq. dat. pers: alc. credo,
fidem Ἰαῦεο; τοῖς Θεασαμένοις αὐτὸν ἐχη­
γερμένον οὐκ ἐπίστευσαν 5 αἩῖ θυΠ τθᾷ]­
vivum conspexerant, non crediderunt? Mr.
16,14; Mt. 21,25,32. Mr. 11,831; 16,13. L.
20,5. J. 5,46. A. 8,12; 26,27. 1J. 4,1;
credere Jesu: εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ
Πατρός µου, μὴ πιστεύετέ µοι κτλ, ο.
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10,37,38a; Mt. 27,42r. Br. J. 5,88,46b;
6,30; 8,81,45s.al.; credere Deo J. 5,24.
A. 16,34. R. 4,9,17. G. 3,6. T. 3,8. Ja. 2,23.
1J. 5,10b; alci. fido fort. 2'T. 1,12 oia ᾧ
πεπίστευχα 'novi eum in quo meam fidu­
ciam posui. — d) seq. dat. rei: rei (sc.
verbis, lestimonio, signis...) fidem habeo:
οὐχ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις µου Ἱι. 1,20;
τῇ γραφῇῃ ο. 2/25: ο. 4,60; 5,47; 10,38b
(ἔργοις); 12,958 (Is. 53,1). A. 24,14. R. 10,
16. 2 ΤΠ. 2,118.: Ῥ888. ἐπιστεύθη τὸ µαρ­
τύριον ἡμῶν (Bl. 8 54, 3) testimonio
nostro fides adhibita est' 2 Th. 1,10 [9eàv
Qecodtote'v Aesch. Pers. 786; τοῖς ἐμοῖς
Aóqot; Soph. Phil. 1374]; — e) seq. ets «t
an etwas glauben: εἰς τὸ ὄνομά τινος v.
infra nr. 2b; ei« tà γενέσθαι αὐτὸν πατέρα
xtÀ. ün hoc, se fore patrem eto. R. 4,18

(syr.)) — f) absolute: credo (sc. alci., vel
alqd.): ààw εἴπωσιν ὑμῖν... Ιδοὺ ἐν τοῖς
ταµείοις (5ο. ἐστίν), μὴ πιστεύσητε Mt.
24,26; 1b. 23. Mr. 16,16s. L.8,12s.; 22,67;
24,25: (βραδεῖς τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς
ἐλάλησαν οἱmpocfjtac *etiamnum tam tardi
ad credendum, post omnia quae prophetae
locuti sunt! [debuerunt credere, nixi ἐπί
vaticinüs prophetarum]). J. 3,12; 10,25s.;
12,47r.; 14,29; 16,31; 19,35; 20,8 (sc.
Jesum resurrexisse) 25,29. À. 4,4; 26,27.
1C. 11,18; 15,11. Ja.2,19 (*daemones quo­
que ?d credunt) 1 J. ὅμ10ο (εἰς τὴν µαρ­
τυρίαν 'auf das Zeugnis hin..., cfr. εἰς
III 6). Ju. 5. — g) ubi in fide Deo prae­
standa effertur idea firmissimae de alqa.
re persuasionis vel fiduciae, apte verti
potest ceríissime mhi persuasum, est, me­
quaquam dubito, certo confido fore w...:
πιστεύοµεν ὅτι χαὶ συνζήσοµ.εναὐτῷ 'οετίο
confidimus fore ut cum illo etiam viva­
mus' Ἡ, 6,8; πιστεύοµεν σωῦῆναι "certo
confidimus nos salvos fore: dubium
non est quin salvemur' A. 15,11: Mr.
11,23.

2) in aliquem vel $n aliquid credo;
credere in alqm. est pro vero habere atque
admittere quod ille de se affirmat (refertur
8ic solum ad Deum et Christum), agnoscere
alqm. iamquam eum quem se mobis revelat
(sc. Deum tamquam unum verum Deum,
Jesum tamquam Messiam, legatum Filium­
que Dei) ac se lk wt ἰαῖ subdere et
iradere; idem credere in alqd. est algd.
utpole divinitus revelatum pro vero habere,
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agnoscere ei se ei veritati cum fiducia, sinemetuerroris,submullere;| correspondet
hebraico 5, 3 J'NZ — alc. credens ac
fidens adhaereo; occurrunt hae construc­
tones: 3) πιστεύω ἔν ctv [Dan. 6,23. Ps.
11,22] J. 3,15cr. (nBr.). E. 1,13 (hic sunt
qui verbum mtcteóo ab ἐν o separent);
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ Mr. 1,15: 2, àv inhae­
sionem indicat. — b) x. e&t&ta: in Deum
J. 12,44; 14,1a. 1 P. 1,21r. He.; inChristum
Mt. 18,6. Mr. 9,42 r. He. Br. J. 2,11; 3,15
r.Br,16,1823,36; 4,39; 6,29,35,40,47r. He. Br.;
7,5,81,88 8.,48; 8,80; 9,35s.; 10,42; 11,25 s.,
45,48; 12,11,86 (cic và Φῶς), δ7,42,44, 46:
14,1b,12; 16,9; 11,20. Α. 10,43; 14,23;
19,4 (R. 10,14? cfr. infra, nr. e). G. 2,16.
Ph. 1,29. 1 P. 1,8. 1J. 5,102; eodem sensu
εἰς τὸ ὄνομά τινος (ος. ὄνομα IL 2) J.
1919: 9,28; ὃμ180. 19. 5,18. — €) m. ἐπί
τινι R. 9,33; 10,11. 1Τ. 1:16. 1Ε. 2/6. (14.28,
169οΑ); 5οἆ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλη­
σαν οἱ προφῆται1. 24,95 -- οτθἀἆθτό(5ο. τθ­
surrectionem Christi) innixum vaticiniis
prophetarum. — d) π. ἐπί τινα [δαρ. 12,2]
in Deum R. 4,5,24, in Christum Mt. 27,
42 v. À. 9,42; 11,17; 16,31; 22,19. — e) m.
τιν Μ. 27,451. Br. J. 6,80 (cot — 29 εἰς
xtA); 8,81 (80 εἰς αὐτόν). Α. 16,84; 18,8.
R. 10,14 (ubi oS τα]οῖ 1. ᾱ. τούτῳ [νο]:
εἰς τοῦτον] οὗ: οἱ. ὅς 11 ο ο). 2. 1019.
T. 3,8; hine (sec. constr. class. ἐπιβου­
λεύομαι, cUovobpat etc. Curtius 8 192, 1;
Bl. 8 54, 9) Ῥαβείτο: ὃς... ἐπιστεύδη ἐν
xócpo "in quem creditum est in mundo!
1T.3,16; ἵνα πιστεύ(σ)ωμεν τῷ ὀνόματιto0uio80aüro01J.3,23— utcredamus
Jesum esse Messiam. — f) saepe absolute:
πιστεύειν Credere, esse de mumero fidelium,
fidem habere vel exercere 1n Deum vel
Christum (de fide quae habetur, exer­
cetur, evolvitur); mtetcÜücatcredere, fidem
suscipere, fieri fidelem ets. (de fide in­
cipiente vel suscipienda); memioteoxévat
fidem. suscepisse ac tenere, esse fidelem (de
fide suscepta permanente): σὺ πιστεύεις
εἰς τὸν Yióv v. θΘ.; 'tu habesne fidem in
Filum Dei? xai τίς ἐστιν, Κύριε, ἵνα
πιστεύσω εἷς αὐτόν; 'et quis est, Domine,
ut jam in eum credere incipiam?" J. 9,
35$.; πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν ΄πιπ]ά
fidem in eum amplexi sunt! J. 8,80; &Aeyev
πρὸς τοὺς πεπιστευχότας αὐτῷ ᾿Ιουδαίους
(ἀἱοθραῦ απηρ]οχ18 ο]τβ Πάθπι «πάαοϊς᾽ 8.91;
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(ot) mictebovtec 'credentes, fideles' A.2,
44r.Br.; 5,14. R. 3,22 al, (οἱ) πιστεύσαντες
41 qui fidem amplexi erant! A. 2,44 v.;
4,5281., οἱ πεπιστευχότες À. 19,18; Mr.
15,32. J. 1,7 (*ut omnes per eum ad fidem
pervenirent); 1,51; 3,18 b; 4,41 s.,48,53;
9,44; 0,36,47v.,64,69; 9,38; 10,26; 11,15 (ut
fidem — sc. majorem, firmiorem — acci­
piatis); 12,89; 20,31. À. 4,4; 8,183,37a;
11,21; 13,12,29; 14,1; 15,5,7; 17,12,84; 18,
27; 19,2 (xievcócavtec quando fidem sus­
cepistis"); 21,20,25. R. 1,16; 3,22; 4,11; 10,4,
10: 19,11 (ὅτε ἐπιστεύσαμεν ΄απο ἴθπιροτθ
fidem Christi suscepimus); 15,13. 1C. 1,21;
9,5 (δὐ ὧν ἐπιστεύσατε "per quos ad fidem
pervenistis'; 14,22; 15,2. G. 3,22. E. 1,13,
19. 1'Th. 1,7; 2,10,13. 2 Th. 1,10a. H. 4,
3. 1 P. 2,7.

3) ab hac in Deum aut in Jesum
Christum fide non differt, sed est ejus
specialis quidam actus fides ac fiducia
precantis aut rogantis atque miracula pa­
trantis (efr. xtovi; 1 2): Deum aut Christum
alqd. rogans credo in ewm, ac confido, 1i.e.
iam firmam habeo persuasionem de ejus
potentia ac benigna voluntate me (nisi
majoris momenti rationes ipsi notae ob­
stent), dum recta recte petam, exaudiendi,
ut omnem animi dubitationem abjiciam
utpote irrationalem ac Deo seu Christo
indignam (cfr. Mt. 9,28; 21,21. Ja. 1,6);
absolute: ca ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ
πιστεύοντες, λήμψεσδε “ᾳπ8θοαπαπθ in
prece cum fide petieritis, accipietis! Mt.
212091 Μτ. ὅ,96; 9285. Τι. 8,50; πιστεύετε
ὅτι δύναµ.αι τοῦτο ποιῆσαι; 'creditisne me
hoc {8ο6ίθ Ῥο5β5ο2) ΜΙ. 9,298: πιστεύετε
ὅτι ἐλάβετε (νεὶ λαμβάνετε t.r.Br. vel
λήμφεσδε οἩ, τρ.) ΄'ογθᾶΙίθ vos ea aocce­
pisse (accipere, accepturos esse)" Mr.
11,24; simile obj. supplendum Mt. 8,13
(J. 11,402); — ad eandem in Deo fidu­
ciam refertur Mr. 11,23, et 9 Ο. 418 ἐπί­
στευσα, διὸ ἐλάλησα (Ἐβ. {1 6,10): καὶ ἡμεῖς
πιστεύοµεν, διὸ xal AaAoOpev(significatur
fides in fidelitatem justitiamque Dei pro­
missiones suas implentis servosque suos
continuo adjuvantis, ex qua fide certa
spes ac fiducia oritur).

4) communis velut nota fidei hucusque
descriptae, scil. certitudo animi exclusus­
que metus ne aut erremus aut fallamur,
etiam huic quartae significationi competit,
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quae in ordine ethico versatur, nempe si
conscientia in agendo certum de honestate
actionis dictamen habel nec veretur ne peccet;
cum inf: 'aciionem (quam inf. indicat)
cum confidentia aggredior, utpote certus
eam licere; 'haud vereor! c. inf. (verba
enim graeca credendi atque opinandi,
sequente infinitivo, etiam significationem
volendi vel decernendi habere solent, v.
Kühner? IV S8473, 1. Anm. 2; potest
mente suppleri 8eiv νοὶ ἐξεῖναι): ὃς μὲν
πιστεύει φαγεῖν πάντα (οῬγ. ὁ δὲ ἀσθενῶν
λάχανα ἐσδίει) ρθτπι. 'der eine traut sich,
alles zu essen', 'unus audet (—haud vere­
tur) comedere omnia' aut 'uni persuasum
est licere omnia comedere' R. 14,2.

9) cum acc. rei et dat. pers.: credo,
concredo alqd. alci., fidei alcs. alqd. com­
mitto: amverirauen: confier: «i vwalgd.
αἱοι.: τὸ ἀληδινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; L.
16.11: ἑαυτόν τινι J. 2,24; constructione
passivá dicunt: πιστεύοµαίτι (αοοϊρῖοα]αά.
mihi creditum, creditur mihi alqd. R.3,2.
G. 2,7. 1 Th. 2,4. 1 T. 1,11. T. 1,3. [Plat.
ep. 309a; Pol 3, 69, 1al]; si &xo» —
solummodo ideo quia debeo — evangelizo,
olxovopíay xen(oteup.a. "munus mihi com­
missum est', in contextu — munus mihi
injunctum obivi, sed speciale praemium
non merui 1C. 9,17.

πιστικός ὃ. (πίστις, πείδω) 1) ad fidem
conciliandam seu persuadendum. aptus. [P].
Gorg. 455a; X. Oyr. 1, 6, 10] — 2) ew
fidi potest: :a) de personis: [άεῖίς [πιστι­
xüq Éystv vt Plut. Pelop. 8]; — b) de
re: purus, genuinus, non adulleratus: 1a
prob. Mr. 14,3. J. 12,8 vàp6oc m. [Euseb.
demonstr. 9, 8]: Vulgata in Joh, copt.,
ev. Hieros., goth., slav. vocem graecam
retinent; Vulg. in Mr. 'spicatus', syr. arm.
'praestans'. — 3) cum planta illa '*nardo­
stachys Jatamansi!' in India etiam voce­
tur 'pigitá' (Boehtlingk-Roth, Sanskrit­
Woórterbuch IV 731), quid prohibet, quo­
minus vàp8üo, m. explicetur mardwm ex
planta '*gigità?extractum? (Houghton)*

πίστις, εως, Ἡ (α ταᾶ πιὈ, quae verbo
πείθω, πέποιθα et vocibus lat. 'fido, fides'
subest) fides apud scriptores profanos est
l1.q. a) fides s. fiducia, qua alci. creditur
ac fiditur; opinio ac persuasio de alqa.
re, quae rationibus fide dignis nititur; —
b) id quo mhi fidem concilio, i. e. fide­



πίστις

lilas ac probitas, qua quis meretur ut sibi
credatur ac fidatur; porro: pignus fidei
(Garantie); argwmentum s. demonstratio;
qpromissio, pollicitatio; — €) id. quod alci. con­
creditur, fidei commissum [v. lexx. Liddell­
Scott,Bailly Pape] — In NT mierest
|. sensu activo —tà mots0etw, et. quidem
1) plerumque ac potissimum /ides religiosa,
qua in Deum et Christum credimus ac
Deo Christoque sine ulla dubitatione
credimus ac fidimus; est illa, si doctrina
NT! comprehenditur, oboedientia quaedam
religiosa, qua homo Deo alqd. revelanti
vel pollicenti se subjicit et huie subjec­
tioni congruenter vivit agitque, imprimis
vero totum Evangelium Messianum reci­
pit novoque ordini salutis se conformat;
fides, si est genuina ac perfecta, non est
sine operibus, sed 86 ἀγάπης ἐνεργουμένη
per caritatem actuosa; pro varietate con­
textüs modo universa fides comprehendi­
tur, modo hoc illudve elementum effertur:
L. 18,8; 22,92. A. 3,16 (ad ἡ δύ αὐτοῦ
cfr. 1 P. 1,21); 6,5,8r.; 11,24; 13,8; 15,9;
16,5. R. 1,8,12,17a,0; 3,25-31; 4,5-20 pas­
sim; 5,1,2; 9,30,32; 10,06,17; 11,20. 1C. 2,5;
13,13; 15,14,17; 16,13. 2C. 1,24; 8,7; 10,15;
13,5 (de fide viva, formata) G. 3,7-26
passim; 5,5s. E. 2,8; 3,17; 4,13; 0,16. 23.
Ph. 1,25 (gaudium quod dat fides); 2,17;
3,9b. C. 2,7. 1TTh.1,3; 3,2,588.,10; 5,8.
2 Th. 1,3s.,11; 3,2. 1'T. 1,2,4s,14,19; 2,15;
4,1,12; 6,11s. 2 T. 1,5,18; 2,18,22; 3,8,10;
4,7 (cfr. III 2). T. 1,413; 2,2; 3,15. Phm.6
(cfr. infra II 1). H. 4,2; 060,1,12;10,22,38 s.;
11 passim; 12,2; 13,7. Ja. 1,3; 2,5,14-26.
1 P. 1,5,7,9,21; 5,9. 2P. 1,31 (hie de fide
gubj. et obj.),5. 1 J. 5,4. Ap. 2,19; 13,10;---θύραπίστεως'portafidei'— occasio
fidei amplectendae sicque se salvandi A.
14,21; ῥῆμα τῆς πίστεως Ἡ. 10,8, µυστή­
piov t. zr. 1 'T. 3,9 verbum, mysterium ad
credendum propositum; ἔργον τ. π. 'exer­
citium (Betátigung) fidei' 1 Th. 1,3. 2 Th.
1411 (Épyov 16); seq. gen. obj. m. 'Inso
Χριστοῦ οἵ5. Ἡ. 9,22,26. (. 216,20: 3,22.
E. 3,12. Ph. 3,9a. Ja. 2,1. Ap. 14,12, cum
gen. obj. rei quam vel in quam alqs.
credit: π. τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ Α. 9,16,
τῆς ἐνεργείας τ. Θ. Ο. 2,19 (ἱααῦοι 8η
die ιτκβαπικειί (9568), ἀληθδείας2 ΤΗ,
2,13: Ph. 1,27; π. εἷς Χριστόν ets. A.
20,21; 24,24; 26,18. C. 2,5, ἐν Ἀριστῷ

458 πίστις

'Inso8 ets. G. 3,26 (ubi àv a m. sejungi
potest) E. 1,15. C. 1,4. 1T. 3,13. 2T. 3,15;
π. ἐπὶ Θεόν Ἡ. ϐθ,ι (ἐπί fort. dicitur in
oppositione ad antecedens &mó, ita ut
describatur aversio à peccato, conversio
ad Deum), sim. f$ πίστι ὑμῶν ἡ πρὸς
τὸν 8cóv 'vestra fides [ac per fidem con­
versio] ad Deum' 1 Th. 1,8; de dictione
ὁ ἐκ πίστεως ᾿Τησοῦ Ἡ. 9/26, οἱ ἐχ πίστεως
G. 3,75,9— credentes (in J.) cfr. àx VIc;
θαπι ἀρνεῖσθαι τὴν πίστιν 1T. 5,8. Ap.
2,3 huc referri potest (vel ad nr. III 1);
opponuntur inter se miott;, cognitio re­
rum aeternarum per solam fidem, et si$oq
Species rerum aeternarum immediato in­
tuitu nobis objecta 2 C. 5,7. — 2) a fide
in nr. 1 proposita non differt, sed est
ejus speciale quoddam et praeclarum do­
cumentum atque exercitium fides seu fidu­
cia precantis miüraculaque aut petentis aut
pairantis, quae est inconcussa omnique
carens dubitatione persuasio de Dei vel
Christi potentia, benignitate, in exsequen­
dis promissis fidelitate et certa exspec­
tatio illius experiendae: Mt. 8,10; 9,2,
22,29; 15,28. Mr. 2,5; 4,40; 5,84; 10,52.
L.5,20; 7,9,50; 8,25,48; 17,19; 18,42; aicetv
àv xloctet 'cum fide precari! Ja. 1,6, 7) coy
τῆς πίστεως 8. ὅ,16 (ali ad nr. 1 refe­
ταηϐ); ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι (66η. obj.)
*habet fidem s. fiduciam sanitatis recu­
perandae' À.14,9; de fide in Deum, qua
fretus alqs. miracula patrat Mt. 17,20;
21,21. Mr. 11,22 (c. gen. obj. m. 8co0).
L. 17,5s. 1C. 12,9; 13,2 (hic inter charis­
mata enumeratur); fides fiduciae in Deum
promissiones suas implentem servosque
suos servantem intellegitur 2C. 4,18. —
3) xicttc, ut est talis de aliquo firma
persuasio, ex quali oritur fiducia erga
eum, ita S. Paulo est £alis de bomiate
aique honestate actionis faciendae firma
persuasio ex quali cería fiducia honeste
agendi oritur metusque me peccetur exclu­
dilur, sive practicum dictamen. conscientiae
de honestate actionis: R. 14,22 firma per­
suasio alcs, Christianis licere honeste
omnibus vescl cibis; ib. 28 qui cum con­
scientia dubia cibum comedit, peccavit,
ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως (5ο. ἔφαγεν)' πᾶν δὲ
ὃ οὐκ ἐκ πίστεως (8ο. (verat), ἁμαρτία
ἐστίν 'quia non ex firma persuasione
(—firmam sequens persuasionem de hone­
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state comestionis) comedit; nam quidquid
agitur non ex tali certa persuasione (sed
cum dubio practico) peccatum est'; qui
talem firmam persuasionem seu certum
conscientiae dictamen sibi efformare non
potest, sed dubius haeret vel serupulis
angitur, dicitur ἀσθενεῖντῇ πίστει Ἡ. 141.

II. ?d quo quis fidem fiduciamque mere­
(ur aut sibi conciliat, 1. e. 1) fides — fide­
litas qua quis promissis stat aut obliga­
tionibus susceptis probe satisfacit: Mt.
23,28 (fidelitas sine fraude aut mendacio).
R. 3,9. (cum gen. subj. 'Dei fidelitatem").
G. 5,22 (an 'sancta ac prudens simplicitas
qua alqs. proximis confidit'? cfr. 1 C. 13,7
πάντα mioTEUEL).2'Th.1,4 (fidelitas in fide).
T. 2,10, prob. 2 T. 4,7 [efr. inscr. v" m.
ἐτήρησα Αο. τῇ jspovcia Dei&mann LvO.
224]; τὴν πίστιν ἣν ἔχεις πρὸς τὸν Κύριον
᾿Τησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 'fide­
litatem quam in D. J. et erga omnes
Christianos habes' Phm. 5 (fort. etiam 6).
[Ps. 32,4. Prov. 12,22 al.] — 2) pollicitatio,

promissum. [X. Cyr. 8, 8, 3; niovet, notei­
σθαι Χ. Ηθ]]. 1, ὃ, 12]: τὴν πρώτην πίστιν
ἠδέτησαν "fidem prius datam violaverunt',
Sc. promissum servandae continentiae 1TT.
5,12; fort. etiam 2 T. 4,7 (fidem Christo
promissam servavi). 3) id quo rei
veritalem probo, demonstratio [Arist. rhet.
1, 1; Isoer. ὃ, 8 πίστεσιν αἷς ἄλλους πεί­
ὕομεν]: Deus Jesum statuit judicem om­
nium, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας
aótóy éx vexpóv 'omnibusque (hujus Jesu
auctoritatis argumentum praebuit eo a
mortuis resuscitando' À. 17,31 (ali ad
nr. l1 referunt: cfr. rapéyc I 3).

IIl. metonymice míott; dicitur ?d quod
creditur; 1) id cui alqs. assensum fidei
praebet, veritas seu doctrina ad. credendum
proposita el. credita, quam credentes tenent
ac confitentur οἴβ.: ὑπήκουον τῇ πίστει Α.
6,7 (— τῷ εὐαγγελίῳ Ἡ. 10,16); εἰς ὑπα­
χοην πίστεως 'ad efficiendam oboedien­
tiam fidei! — ad efficiendum ut fidei
(2 evangelio) oboediatur R. 1,5; 16,26;
ἐμμένειν, ἐπιμένειν τῇ πίστει Α. 14/02. Ο.
1,23; G. 1,23; 3,2,5 (cfr. àxovXj1b) E.
4,5 (—idem omnes credunt). Ph. 1,27 (an
ad I 1?). 1'T. 2,7; 4,6 (fort. 5,8; 6,10, aut
ad I 1); 6,21 (cfr. 2T. 2,18); Ju. 3,20;
ipsa oeconomia novae Legis xíctt; vocari
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videtur (G. 3,23,25; 0,10. — 2) id quod

πιστός

alci. creditur, 4. e. concreditur, res seu πέ­
gotiwm alcs. fidei commissum (v. xtoveóo 5):
commissum alci. donum caeleste seu cha­
risma R. 12,3,6 (sec. alios hie subest alia
metonymia, ut charismata mloti, appel­
lentur utpote fidei dogmaticae fructüs);
fort. 2 T. 4,7 commissum mihi divini­
tus munus fideliter servavi. [5 tj; àqo­
δείας πίστις εἰς τοὺς ἰππεῖς ἀνατίθεται
*munus circuitionis equitibus demandatur'
Pol. 6, 35, 8]

[V. restat una metonymia, qua mtotic
vocantur oi miocveDovcecCredentes, fideles;
ita sec. Oec. Reithm. Beelen, Cornely al.
R. 1,17b εἰς πίστιν «- εἰς τοὺς πιστεύοντας:
revelatur in evangelio justitia Dei di­
vinitus hominibus danda, ex fide (et non
ex operibus legis aut naturalibus) exo­
riens, in omnes credentes conferenda (sine
distinctione personarum), — 9,9ἱ διχαιο­
σύνη θεοῦ διὰ πίστεως Ι. Χ. εἰς πάντας
τοὺς πιστεύοντας: ἆθ α1ῑβ explicationibus
v. Cornely aliosque in 1,17.

πιστός 3. (à rad. m0: cf. πείθομαι,
fid-ere) 1) sensu passivo: a) de personis;
is cui tulo creditur vel fiditur, fide s. fidu­
ον dignus, fidelis, fidus, qui partes sui
officii fideliter implet: óo01e ἀγαθὲ καὶ
πιστὲ Mt. 25,21,28; Mt. 24,45. L. 12,42.
1C. 4,2; 7,25 (cf. &Aeé£e). C. 1,7. 2 T. 2,2.
H. 2,17; 3,5. Ap. 1,5; 2,10,13; 3,14; 19,11;
add. Ev «wwin alqa. re' L. 16,10 ss.; 19,17.
1T. 3,11, àní «« Mt. 25,21,23; add. dat.
personae cui se quis fidelem exhibet H.
3,2; xtotÓc est epidoton commendaticium
1C.4,7. E. 6,21. C. 4,7,9. 1 P.5,12; fyo0­
pat vwa mt0t0y. 'alqm. fide dignum duco
(idque opere demonstro, v. ἠγέομαι 2),
alcj. meam fiduciam exhibeo! 1 T. 1,12,
Deum fide dignum duco H. 11,11; Deus
dic. mi6TÓc i. e. verax in lis quae reve­
lavit, fidelis in 1is ad quae praestanda
se obligavit quaeve ipse praestare debet
ut nos salutem consequamur: 1 C. 1,9;
10,13. 2C. 1,18. 1 Th. 5,24. H. 10,23. 1P.
4,19. 1 J. 1,9, deChristo 2 Th. 3,3 (probab.).
2T. 2,13. [Hom. ss.] — b) de rebus, ac prae­
sertim de verbis: fide dignus, dignus qui
credatur, quod verum mon esse mon potest,
certissimus Τ. 1,9; ο. ΒΥΠοΠ.ἀληδινός ΑΡ.
21,56: 22,6; πιστὸς (5ο. ἐστὶν) ὁ λόγος 1 1Τ.
9,1. 2T. 2,11. T. 3,8, cum addito 1T. 1,15;
4,9; và ὅσια Δαυεὶδ τὰ πιστά Α. 19,94



πιστόω

(ν. ὅσιος). [Ἠοπι. ϱ8.] -- 2) 6θηΡι αοἰ]νο:
alci. fidens sive credens [Theogn. tragg.];
in NT: qui credit, qui habet fidem; de
Abrahamo qui Deo credidit G. 3,9; de
eo qui Jesum resurrexisse credit J.20,27
(οΏρ. ἄπιστος); de eo qui fidem christia­
nam profitetur, A. 16,1. C. 1,2. 1T. 6,2.
T. 1,6; add. dat. x Κυρίῳ Α. 16.15; ὑμᾶς
τοὺς... πιστοὺς εἰς θεόν 'vos qui creditis in
Deum' 1P. 1,21; substantive xtoctócfidelis,
Christianus' 2 C. 6,15 (ορρ. ἄπιστος). 1 Τ.
ὅμ1631.Ἠο. Βτ., 1ΡΙά. πιστή "Christiana; oi
rtotot 'Christifideles À.10,45. E. 1,1. 1T.
4,3,10,12 [Ign., Clem. Rom. al.]: Ap. 17,14;
πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελ­
φούς 3 J. 5 sec. Oecumenium significat
«quidquid fratribus praestas, in eo facis
opus fidele', i. e. viro Christo fideli dig­num(sec.quosdam— ineofacisalqd.
quod tibi fiduciam praebet, sc. facis alqd.
mercede caelesti remunerandum).*

πιστόω. ao. P. ἐπιστώῦην: 1) act.:
a) alqm. fidelem reddo, 1. e. ad. fidem suamjurejurando| obligandam| adigo—[Thuoc.];
b) *algd. fide dignum reddo, ratum habeo
[LXX] — 2) med. et pass: a) me ad
fidelitam obligo, spondeo ets. [Eur. Pol];
b) "mihi algd. (verum. esse) firmissime per­
suadeo, firmiter credo [ptp.ve, ntoxvoelc óc
Soph. OC. 1039]: µένε ἐν οἷς (Ξ τοῦ­
τοις ἃ) ἔμαδες χαὶ ἐπιστώθης 'mane in
is quae didicisti et vera esse tibi per­
suasisti' 2 T. 3,14 (Oecum. Euthym. perà
πληροφορίας ἔμαδες, vulg. goth. *et quae
tibi credita sunt', syr. 'didicisti et con­
firmatus es'; posset fort. reddi etiam:
«quae spopondisti, ad quae te obligasti.!

πλανάω, ft. πλανήσω, αο. ἐπλάνησα,
ϱὲ Ἑ. πεπλάνημαι, 8ο. Εΐ. ἐπλανήδην [:
1) sensu proprio: «a «via recta abduco,
per énceria, vagari cogo [|Hdt. Aesch.]; pass.
a via vecia aberrans vagor, oberro Mt.
18,12s. H.11,38. 1 P. 2,25r. He. Br. [Hom.
ss.] — 2) sensu translato: 4m errorem
practicum induco, seduco: xav τὸν ὄχλον
J. 7,12; Mt. 24,4s.,11,24 v. 1J. 2,26 al;
ἑαυτόν 15. 1,8 [Plat. Dem.]; — pass.
procul a. veritatis vià vagor, circumerro 1P.
2,25 Tdf. WH. T. 3,8. 2P. 2,15; aberro,
seq. àáxó Ja. 5,19; νιᾶ justitiae relictà
oberro H. 5,2, c. dat. resp. τῃ xapót« H.
3,10; in errorem $nducor, seduci me sino
ab alqo.: Mt. 24,24v. L. 21,8. J. 7,47.
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1C. 15,33. Àp. 18,23; erro in meo de
alqa. re judicio: Mt. 22,29. Mr. 12,24,27.
1 C. 6,9. G. 06,7.Ja. 1,16. [tragg. Isocr. al.]

πλάνη, vc, fj 1) oberratio, iter. circumer­
rantis [Àagg.] — 2) transl: a) aberratio
quaevis, ut oratoris & Suo argumento; —
b) aberratio a via veritatis, error [Plat.]:
Mt. 27,64. R. 1,27 (error gentilium de
Deo, idololatria). Ἡ, 4,14 (οξ. µεθοδεία).
1 Th. 2,3. 2 ΤΗ. 2,11 (οβϱρ. ἀλήδεια). 2 Ῥ.
μ1Τ; οἱ ἐν πλάνη ἀναστρεφόμενοι "ii qui in
errore (1ntellectüset morum) vitam degunt,
gentiles 2 P. 2,18; *ó πνεῦμα τῆς πλάνης
(ορρ. τῆς ἀληδείας, δὐ οἵτ. πνεῦμα 3 b)
1J. 4,6; — de aberratione à via hone­
statis ac justitiae: éx πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ
ab errore vitae suae, a vitiis in quibus
vivit Ja. 5,20; «3j πλάνη τοῦ Βαλαὰμ, ἐξε­
χύθησαν "n vitium Balaami praecipites
ruerunt/ Ju.11i (cfr. 2 P. 2,15) — Nota,
hóc vocabulo semper indicari non mere
theoreticam a vero deflexionem, sed er­
rorem gravissimum, practicum, fatalem.*

πλανήτης, ου, ὁ (πλανάομαι) βαΏβίαηβτο
et adjective: erraticus [tragg.]; ἀστέρες
rAavfcat 'stellae erraticae', prob.—cometae
Ju. 13.1

πλάνος 2. adjective et substantive:
1) erraticus, vagans, ut stella, homo; ubi
de homine, plerumque admiscetur signi­
ficatio nr. 2: impostor, fere —Landstreicher
[v. Stephani thes. l Gr]. — 2) "fallax,
fraudulentus, in. errorem inducens [''heocr.
al]: 1T.4,1; substantive: deceptor, seduc­
tor Mt. 27,63. 2C. 6,8. 2J. 7.*

TÀÁE, xóc, fj res plana ut fabula, pla­
nilies, maris aequor, crusta, pamis placenta
(enwis ets. |tragg. ss.]; — de tabulis de­
ealog H. 9,4 [LXX m]; epistula
commendaticia, de qua 2 C. 3,3, inscripta
θ88 οὐχ ἐν πλαξὶν λιθίναις, ἀλλ ἐν πλαξὶν
καρδίαις (4. τ. -ίας) σαρχίναις “που tabulis
lapideis, sed in alis tabulis, nempe in
cordibus carnalibus': talia enim corda
Deus se cordibus lapideis substituturum
promiserat Ez. 11,19; 36,26.*

πλάσμα. µατος, τὀὸ | id quod est ex
materia aliqua, ut limo, cera ets., forma­
tum; figmentum, opus figlimum |Aristoph.
Plat.]; R. 9,20 ex Is. 29,16.!

πλάσσω, 8ο. ἔπλασα, 8ο. Ἑ. ἐπλάσθην:
e müáleria αἶφα. algd. fingo, formo [Hsd.
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s&.]: R. 9,20 ex Is. 29,16; 1T. 2,18 e
Gen. 2,7.*

TÀaotóg 3. | 1) e maleria alga. fictus,
formatus. [Hsd.ss.]] — 2) metaph. fictus,
Simulatus, commenticius 2 P. 2,9. [Rur.
Xen.]!

πλατεῖα, ας, 3j (fem. adj! vAatóc 'planus,
latus') *platea i. e. 1) via latior in wrbe
[LXX aliquotiens — yYY1'via, vicus', Ps.
17,43. Ez. 26,111; D&ic. 17, 52; ὅταν λέ­
γωμεν πλατεῖαν, δυνάµει λέγομεν πλατεῖαν
600v SEmp. Pyrrh. 1, 188; FlJ. 16, 5, 3,
cf. bell. 1, 21, 11; lat. Terent. Horat.]. —
2) locus planus latus publicus in urbe,
forum [LXX plerumque ANT '!freier
Platz: place'; Hesych. πλατείαις' ῥύμαις,
&yopaie; eandem significationem praebent
derivata hujus vocabuli in linguis mo­
dernis: wAÀatei«(neohell), piazza, plaza,
place, Platz] — In NT ubi de unica
civitatis platea agitur, prob. —forum Ap.
11,8; 21,21; 22,2 (max. si ibi dicitur in
media platea exsilire fons aquae vitae, sec.
probabilem sententiarum distinctionem);
ubi pluralis habetur, Mt. 6,5; 12,19. L.
10,10; 13,26; 14,21. A. 5,15, fort. nonnus­
quam liberum est vel fora vel vias intel­
legere (vulg. ubique 'platea'; vocabula
versionis syr. (L&&a) et arm. et ipsa
utrumque, sed primario 'forum' signi­
ficant.) *

πλάτος, ους, τό (πλατύς) latitudo Ap.
21,16; metaph. τὸ πλ. καὶ μῆχος καὶ
βάθος καὶ ὄψος βο,τῆς ἀγάπης τοῦ Ἀριστοῦ
E. 3,18 immensa ex omni parte Christi
dilectio; metonym. 'lata, s. ampla super­
ficies terrae! Ap. 20,9 [cfr. Hab. 1,6].*

πλατύνω, Ρί. Ῥ. πεπλάτυμμαι, ao. P.
ἐπλατύνθην ϱ: latum reddo, dilato; πλα­
τύνειν τὰ φυλακτήρια "lata phylacteria
facere (et induere) Mt. 23,5; tropice de
dilatato per caritatem animo: Ἡ καρδία
ἡμῶν πεπλάτυνται’ πλατύνῦητε χαὶ ὑμεῖς
'eor nostrum est latum; curate ut ipsi
quoque lati fiatis! 2 C. 6,11,18. [1ta. inscr.
Mantineae de benefactore: τὴν φυχῆν
εὐγενεστέραν τῆς φύσεως πλατύνας 'ultra
naturam animum dilatavit; LXX xA.t5v
καρδίαν 'reddere alqm. animosiorem' in
bonam partem Ps. 118,32, in malam Dt.
11,16; 32,5].*

Sets 3. latus Mt. 7,13.!
πλέγμα, µατος, τό (πλέκω) /έ5 φμαευῖς
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nexa seu plexa (Geflecht), ut rete, corbis
ets. [Xen.al]; plur. Tcncinm, plexé s.
torti artificiose crines 1'T. 2,9 [JChrys.].1

πλεῖστος οἳ πλείων ν. art. roÀoc O
et B.

πλέπω. 8ο. ÉrAcEa: plecto, mecío; coro­
nam spineam Mt. 27,29. Mr. 15,17. J.
19,2.*

πλέον, ν. πολύς Β.

πλεονάξω, 8ο. ἐπλεόνασα ]: 1) intrans.:
a) plus, frequens, nimius sum [Thuc. Isocr.
Pol]; in NT multus, magnus aut major
sum vel fio R. 5,20; 6,1. 2C. 4,15. Ph.
4,7. 2'Th. 1,3. 2 P. 1,8. — b) plus habeo
alcs. rei quam. opus est. [Aristot. pol. 1, 9;
Ex. 106,18] 2 C. 8,315.— 2) transit.: a) ni­
miwm facio, exaggero alqd. — b) *multüi­
plico, augeo alqd. [LXX] — c) 1facto alqm.
alg& re abundare 1'Th. 3,112 vww4&cti, c.
βΥΠοΠ. περισσεύω."

πλευνεκτέω, αο. ἐπλεονέχτησα {: 1) Ἱη­
trans.: a) plus habeo ales. rei, vwwóc.[Thuc.
Xen.] — b) sum aliquo superior divitiis,
honore, victorià ets, «ctwwóetw. [Plat.
Xen. al. — 2) transit.: "alqm., ut sim eo
algü. ve superior aut ditor, alqü. fraude
circumvento, lucro praevenio, fraudo; in re
pecuniaria: ttvà 2€. 7,2; 12,17 s. 1 Th.
4,6 (hic sec. alios — ales. jus $n ve con­
jugali violo sc. adulterio); pass., seq. omó
τοῦ σατανᾶ 'a Satana fraudarr 2 C. 2,11.
[πλεονεχτεῖσθαιutate δραχμαῖς οπι. Ρ.
1035, 26; DHal. DCass.]*

πλεογ-έπτης, ου, ὁ (πλέον ἔχειν) οι
alcs. rei plus habere cupit, proprii com­
modi cupidus [H.dt. Thuc. Aristot.]; prae­
sertim: 4s qui njuste ac fraudulenter
alienü γε ditescere cupit, qui cumulandis
divitiis inhiat, avarus: 1C. 5,105s.; 6,10.
E. 5,5. [Sir. 14,9]*

stÀeovesía, ac, fj 4 1) abundantia; emolu­
mentum; praestantia ets. [Plat. Isocr.al.]
— 2) in malam partem: plus habendi awi­
ditas; a) als praestandi studiwm, alios
per fraudem superandi studium, arrogantia
[Hdt. Xen. al.]; b) avaritia, plus (pecuniae
els.) habendi et utcunque acquirendi cupi­
ditas: L. 12,15. R. 1,29. E. 4,19; 5,8. C.
3,5. 2 P.2,8,14; xpógact, rAcove£lac 'prae­
textum, quo celatur avaritia 1 Th. 2,5;
plur. de variis modis et actibus avaritiae
Mr. 7,22. 2P. 2,14r.; e contextu 2 C. 9,5



πλευρά

eleemosyna quantulam dare solet homo
avarus.*

πλευρά, Gc, fj latus corporis humani
J. 19,34; 20,20,25,27. A. 12,7.*

πλέω wvehor mawi, mnavigo L.8,93. A.
27,24; seq. si« loci Α. 21,9: 27/21.6, ἐπί
c. acc. Ap. 18,17.*

πληγή, 9s, 5 (xAroco) plaga; 1) verber
sive manu sSilve instrumento inflictum,
praesertim etiam verber acre aut vulnerans:
L. 12,48. 2C. 6,5; 11,23; ἐπιθεῖναί τινι
πληγάς 1. 10,80. Α. 16.25: vulnus ΑΔ.16,
33. Ap. 13,3,12,14. [Hom. ss.] — 2) *cala­
mias publica a Deo nflicta, u& per mor­
bos et mortes multorum: Ap. 9,18,20;
11,6; 15,1,6,8; 16,9,21; 18,48; 21,9; 22,18.
[Lev.26,21. Num. 11,33; 14,37 al.; cf. Soph.
Aj. 137 Atc x. de unius infortunio]*

TAUog, ouc, vó multitudo: xaÜàs τὰ
&ctpa tQ TÀT0stnumero stellis caeli pares'
H. 11,12 [1A8et xoAAa.Hdt.]; — 1n concre­
to a) rerum magna copia: seq. gen. L. 5,6.
J.21,6. A. 28,3. Ja. 5,20. 1 P. 4,8. — b) ^o­
minum multitudo: c. gen. personarum L.
1,10; 2,18; 23,27. J. 5,3al., c. gen. loci L.
8,97. À. 5,16; 14,4; passim add. adj«wm
roÀó Mr.3,7s. J. 5,8. À. 14,1al; plur.
πλήθη À.5,14, quia identidem multi ec­
clesiae aggregabantur; — cum art? «có
xÀfU0oc conbio, coetus congregatus L. 1,10;
294. A. 6,5; 15,12; 23,7; coetus, societas,
ecclesia &. 4,32; 6,2; 15,30; populus, vulgus
L. 8,87. A. 2,6; 5,16, Gürav t0 mÀ. tTÓv
Ἰουδαίων A. 25,24 [rà πλ. τὸ 'Ῥοδίων
inscr. Revue archéol. 1865 I p.298; alia
inscr. decernit quendam eivat éy ἐπιμελεία
παρὰ τῷ xÀ/0c, Bulletin 1895].

mro, {ἴ. πληθυνῶ, 8ο. ἐπλήθυνα
(2Ο. 9,101.), 8ο. Ῥ. ἐπληθδύνδην (πληδύς,Ἱ.ᾱ.πλῆθος)1)transitive:— multiplico,
numero augeo, multum reddo; 2 C. 9,10.
H. 060,14e Gen. 22,17; pass. nwmero augeor,
Α. 6,7; 7,17; 9,831; metonymice, aucto nu­
mero fidelium, 6 Aóqoq «v.0. ἐπληθύνετο
À. 12,24, aucto numero peccatorum et
infidelium Christus dicit πληδυνθῆναι
tn» &voptav Mt. 24,12 (cfr. vers. praeced.)
[LXX passim]; de re spiritual: χάρις
ópiv mÀqÜuvüc(m'gratia vobis augeatur',
in dies vobis copiosius donetur! 1 P. 1,2;
2 P. 1,22.Ju. 2 [Dan. 6,25; Ps. 48,17 al.].
2) intransitive: nwmero cresco, augeor: A.
6,1.[Ex. 1,20; loci ap. profanossuntincerti]|*
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Ἀπλήπτης, ου, ὃ (πλήσσω) verberator,
pugnac, vixator; 1 T. 3,9. T. 1,7. utrobi­
que cum Tdpotwoc. [Aristot eth. Eud.
2, 9; Plut. Dio 30, 4 a1]*

*stMquwvpa,"« (Bl. 8 7,1; t. r. He. -ac),
à aestus, fluvii vel maris aestuantis acces­
sus, inundatio L. 6,48. [Job 40,18; DHal.
FJ.ss.]*

πλήν 1) adverbium seu conjunctio:
a) praeterquam, praeter, nisi, max. si ante­
cedit negatio [Soph. Aj. 1238]: μὴ
εἰδώς, πλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα.. . διαμαρτύρε­
tai pot ignorans, nisi quod SpS"* mihi
protestatur' A.20,23 [Soph. El.426], ubi,
etiam legi potest mÀjv O,vt xTÀ. 'nisl id
quod SpS"* mihi testatur'; c( γὰρ πλὴν
ὅτι παντὶ τρόπφ Ἀριστὸς xactaT[éAAetat;
«quid enim (ili effieiunt) nisi quod ommni
modo Christus praedicatur?' Ph. 1,18 (alii
aliter). — b) fit particula adversativa,
vocibus &àAAd,8é etc. synonyma: sed, tamen,
vero, germ. indessen, jedoch: M. 26,39.
Ἱι. 22,4 {-- ἀλλά Mr. 14,36); Mt. 11,22,
24; 18,7; 26,64. L. 6,24,35; 10,11,14,20;
11,41; 13,33; 17,1. (v. l. 66); 18,8; 19,27;
22,21,22 (— 06 ap. Mt.Mr). 1€. 11,11.
E. 5,83. Ph. 1,18 v.; 3,16; 4,14. Ap. 2,25;
post negationem (germ. sondern): wn" Uim­
τεῖτε..., πλην ζητεῖτε /πο]1{θ quaerere...,
sed quaerite! L. 12,29-81; ib. 23,28; ex
locis citatis constat, &b hac particula
Saepe eas sententias imchoari, quibus ali­
eui quaestioni vel monitioni finis impo­
nitur et id quod est maximi momenti,
inculcatur. [cf. Passow s. v. II 2b; Bl.
8 77, 13] — 2) praepositionis instar jun­
gitur cum genetivo: praeler, excepto...;
οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ ΄ποη exsistit
alius praeter eum' Mr. 12,32; J. 8,10. A.
15,28; 27,22 [Hom.ss.]; post sententiam
pos. [ut Xen. anab. 2, 4, 27; Thuc. 4,
δ4, 2]: Α. 8,1."

πλήρης 2. plenus; 1) refertus; abs. Mt.
14,20; 15,87; c. genet. rei Mr. 6,43 r. He.
Br.; 8,19; usquequaque alqà. re obtectus,
Aénpae L. 5,12; de animo alqà. affectione,
virtute vitiove oppleto: A. 6,5,8; 13,10;
19.28 [ὀδυνῶν, aper; Plat.; mulier πλ.
ἀγαθῶν ἔργων Α. 9/66; πλ. Πνεύματος Α.
6,3, IIv. &ytou. TL.4,1. À. 7,55; 11,24; 89ea­
σάμεβα τὴν δόξαν αὐτοῦ... πλήρης (ρτο
πλήρους: v. infra, NB.) yópttoc xai àn­
Üetac 'vidimus gloriam ipsius pleni gra­
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tiae et veritatis: Verbum incarnatum
abunde possidebat, et in sese et nobis­
cum communicandam, gratiam et veri­
tatem (ali J. 1,14 *Av$pmcad ἐσκήνωσεν
referunt: 'Logos habitavit in nobis...
plenus etc.) — 2) integer, perfectus [δ'
ἔτη πλήρεα Hdt. 7, 20]: σἴτος Μτ. 428
(ubi genuina lectio fort. est πλήρης σῖτον:
v. notam infra!) µισθὀς 25.8. -- ΝΕ.
Hoc adj"* in linguá vulgari passim pro
voce indeclinabili habebatur; legimus enim:
&ypo0 mA/onc Gen. 27,27 cDE; πλήρης
(86ο.) τὴν δράχκα116. 2/9 9Β, μισθὸν πλήρης
2J.8cL; xArnpncóndpyouctymart. Matth.
ap. Bonnet II p. 219 l 10 v.; ct&yvac
πλήρης «εῃ. 41:24 οΏ; πλήρης τὸ γόμµορ
Ἐπ. 16,98 οΒ; ἔδωχα αὐτῷ τὰ ναῦλα πλή­
pc inser. Revue archéol. 1875 I 233; o
πλήρης Α. 19,10: et ita passim, etiam in
papyris, cfr. Mayser p. 63. Unde J. 1,14
πλήρης xéptvoc grammatice non solum ad
6 Aóqoc (*"Verbum—plenum gratiae") sed
etiam ad abrobU(ejus — pleni gratiae) aut
αἆ τὴν δόξαν ('gloriam ejus —plenam gra­
iiae') referri potest.*

*stwoogopéw, ao. ἐπληροφόρησα, Ρ{. Γ.
πεπληροφόρημαι, ο. Ἑ. ἐπληροφορήδην:
verbum rarius [aliquotiens in papyris —
'alei. plene satisfacio; alqd. plene per­
ficio: Deiümann, LvO. 54]; 1) c. acc. rei
i q. zÀnoóo algd. impleo, perficio (cr.
germ. vollbringen); cà διακονίαν σου πλη­
ροφύρησον "ministerium t. imple, ei satis­
fac' 2T. 4,5; pass. ib. 17 (v. l. πληρωῦῇ);
prob. item L. 1,1 «à» memAnpogopruévov
ἐν ἡμῖν πραγμάτων 'rerum quae inter nos
completae sunt! L. 1,1 (vulg.; ptc. pf.
quae ad plenissimum exitum perductae
praejacent). — 2) alqm. alg ve velut im­
Φΐεο; i. e. a) alqm. precibus ets. fatigo. [ita,
ut videtur, Ctesias ap. Phot. bibl 41
λόγοις καὶ ὄρχοις τινὰ πλ.] -- b) Talct. veri­
ἰαίθηι αἷοδ. vei plene persuadeo: pass.:
πληροφορηδεὶς ὅτι δυνατός ἐστιν xtA. *per­
suasum habens, Deum posse etc. (germ.
'ganz durchdrungen von der Wahrheit,
dab Gott imstande sei) R. 4,21; év «à
ἰδίῳ vot πληροφορείσθω Απ suá ratione
sentiendi sibi plenam persuasionem (firmum
conscientiae judicium) comparet! R. 14,5;
fort. C. 4,12er. πεπληροφορηµένοι. [Ign.,
scr. eccl] — €) pass.: "algo. affectu aut
consilio ac cupiditate alqd. faciendi plenus
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sum, totusque occupor [Eccle. 8,11 — ΝΟ
'plenus sum': éxAvpogoprüv xapóta viv
τοῦ ἀνδρώπου τοῦ ποιῆσαι τὸ χαχόν 'animi
hominum impleti sunt peccandi desiderio';
test. XII patr. Gad 2 éxAqpogoprücv cfc
ἀναιρέσεως ab0to0 'eum e medio tollendi
desiderio aestuavi'|: ita fort. C. 4,42cr.
— NB. Ofr. synonyma mÀxpów et πληρο­
qopéo, TctÀéw et ceÀecqopéo, xapmóo et
xapromopécq.*

Tz2pogopía, ac, f, 1 1) rei ad plenam
perfectionem adducliio; active: npóc vy xÀ.
τῆς ἐλπίδος (αἱ spem vestram perfectamreddatis'H.6,11;passive— cómemnAnpo­
φορῆσῦαι perfectum. esse, perfectio, pleni­
ἑμᾶο: ἐν πλ. πίστεως "in fide perfectá s.
integrá' H. 10,22; C. 2,2. — 2) actus im­
plendi quodammodo animum alcs. algà ve;
cería persuasio vei: praedicatio evangelica
facia est ἐν πλ. πολλῇ 'cum magná (de
veritate evangelu) persuasione' 1 Th. 1,5
(vel: *mit groDem Eindruck; quia fidei,
supernaturalis scientiae ac spel perfectio
max. in tam certà persuasione consistit,
loci supra citati C. 2,2. H. 6,11; 10,22
etiam huc referri possunt.*

πληθόω, (π4. -οῦν Τι. 9/81), 10.πληρώσω,
8ο. ἐπλήρωσα, ΡΕ πεπλήρωχα, Ρί. Ε. πεπλή­
popa, ἂο. Ἐ. ἐπληρώδην, {ἴ. Ἑ. πληρω­
Ὀήσομαι (πλήρης): Ὀίθπιωῃ γεᾶᾶο, 1πιρίεο,
compleo: 1) algm. vel algd. tanquam «vas
re wmpleo: rete Mt. 13,48, vallem Τι. 3,5;
plerumque de impletione non physica:
a) rem mpleo: domum odore J. 12,3,
sono À. 2,2, urbem doctrinà À.5,28 (vwóc);
mensuram peccatorum Mt. 23,82 [Dan.
8,23]; πλ. τὴν Χρείαν ttwó; Ph. 4,9 (v.
ypst« 2b); cor ales. empleo, $. e. totum
occupo J. 16,6. À. 5,3; — med.: τοῦ τὰ
πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου ejus (sc.
Christi) qui omnia (mundum) omnibus
(bonis) replet! E. 1,23, ubi medialis forma
innuit ideam 'sibi' aut 'ex suis, suà opera­
tione ets.', cfr. E. 4,10 ubi act. — b) alqm.
{πιρίεο: τινά τινος Α. 2,28. Ὦ. 15,18; pass.
πληροῦσθαι, πληρωθῆναι ümpleri, plenum
fier, πεπληρῶσδαι *'plenum esse': seq.
genetivus rei L. 2,40. À. 13,52. R. 15,14.
2'T.1,4, dativus (cfr. Aesch. Sept. 464]
R. 1,29. 2C. 7,4, seq. acc. rei (Kühner?
III 8 410, 6b) C. 1,9. Ph. 1,11cr.; abs.
E. 3,19 (seq. ei« termini ad quem). Ph.
4,18 (abunde mihi provisum est); seq. év
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ο. dat. personae cui intime conjunctus
alqs. plenus ac dives fit E. 5,18. C. 2,10.
— 2) sensu improprio: a) *de tempore:
πληροῦσθαι dicitur tempus elabens A.
7,23; 9,28, wmÀnpoÜTva: vero tempus aut
elapsum .&. 7,80; 24,27 aut quod vent
[Gen. 25,24], alterutro sensu LL.21,24,
πεπληρῶσδαι temporis momentum quod
(diu exspectatum) jam adest Mr. 1,5. J.
7,8. — b) alqm. vel algd. (Wmperfectum
adhuc) veddo perfectum, ad perfectionem
αἄᾶμοο: οὐχ εὕρηχά σου (τὰ) ἔργα πεπλη­
popéva (non inveni tua opera perfecta'
(est litotes inveni valde imperfecta)
Ap. 3,2; R. 15,19 (Paulus evangelium per­
fecit efficlendo ut jam nusquam ignotum
esset; sim. C. 1,25). 2C. 10,0. C. 4,12r.;
de gaudio perfecto J. 3,29; 15,11; 16,24;
17,3. 1J. 1,4. 2J.12 (cfr. yapa 2, in
fine). — c) *opere impleo vaticinium, man­
datum, legem, spem, voluntatem Dei ets.,
exsequor, perficio: ἵνα πληρωῦῃ τὸ ῥηδὲν
διὰ τοῦ προφήτου 'ut impleretur illud
prophetae effatum' ets. Mt. 1,22; 2,15,23;
4,14; 8,17. Mr. 14,49. J. 13,18al.; it. de
impleto vaticinio, praecepto ets. Mr. 26,
54; 27,9. Mr.15,28r. Br. L.1,20; 4,21; 9,31;
21,22r.; 24,44. A. 1,16; 3,18; 13,27. Ja.
2285; πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην Μτ. 9,15;
πλ. διαχονίαν 'ministerium perfecte ad­
ministrare! (cfr. germ. 'seinen Posten aus­
füllen) C.4,17; de lege implenda R.8,4;
13,8. G. 5,14; de Deo suum ipsius bene­
placitum exsequente 2 Th. 1,11; typus
4mpletur' per antitypum: LL.22,16; —
sensu latissimo Mt. 5,17 'veni implere,
i e. manca perficere, vaticinia et typos
V'T! implere ets. [rA. ὑποσχέσεις Ἠάη.
2, 7, 9; éxnaqyeMavEpict. 2, 9, 3al.; vati­
cinium 3 Reg. 2,27; 8,15; Philo, praem.
ei poen. 14: τὰς δείας παραινέσεις μὴ
χενὰς ἀπολιπεῖν τῶν οἰχείων πράξεων,
ἀλλὰ πληρῶσαι τοὺς λόγους ἔργοις ἐπαι­
νετοῖς] -- d) Tcompleo, termino, finio, per­
ficio: «n» Bwxovtav A. 12,25; L. 7,1. À.
195.56 (ὡς ἐπλήρου 'cum in eo esset ut
perficeret; 14,26; 19,21; — Ap. 6,11 aut
ἕως πληρώσωσιν οἱ σύνδουλοι αὐτῶν (οξξΒ)
'dum perficiant conservi eorum" sc. suum
martyrium, aut probabilus ἕως πληρω­
0&ctw xtÀ. 'dum compleantur', i. e. dum
numerus eorum à Deo praestitutus com­
pleatur (ad nr. b; v. Pape s. v. d).

464 πλήρωμα

πλήρωμα, µατος, τό } βθο. οἐγπιο]ορίαπι
significat 4d quod τῷ πληροῦνproducitur
1. e. TO πεπληρωμένον, 1) id quod ὕπ­

plendé causa infusum s. appositum est [ex
constructione: πληροῦν τι ἐς ἄγγος germ.
'"hineinfülen' Eur. Iph. 'TT.954]: a) id

quod im vase inest, id cujus vas vel quae­
vis res plena est: Inhalt: contenw: $ γη
καὶ τὸ πλ. αὐτῆς 'terrà et omnia quae
in terra sunt! 1 C. 10,26,28r. e Ps. 23,

[κρατήρων πληρώματα vinum, Eur. Ion
1051; γαστρὸς πλ. Hippocr.; navium m).
1 e. ' milites navi impositi, Xen. Hell.
1, 6, 16 al]; "tanta rei copia quant in­
fus& vel imposità vas plenum est: δώδεκα
χοφίνων πληρώματα (12 Korbvoll', c. gen.
rei Mr. 6,43 Tdf. WH., item 8,20 [Eccle.
4,6 πλήρωμα Ópaxóg ἀναπαύσεως οἳ πλη­
ρώμα(τα) δύο δραχκῶν μόχθου]. --- ἢ) 1
quo ves fit plena, id quod supplendi causaapponitur,complementum,| supplementum;
de panno assuto, aSswmentum: Mt. 9,16.
Mr.2,21; metaphorice Ecclesia est Christi
rÀYpeop.a, quatenus membra sunt capitis
supplementum (ita JOhrys.) E. 1,28. [ita
fort. Plat. rep. 2 Ῥ. ὁσ169: πλ. πόλεώς
clot xai pic0w cot] — 2) id quod algá. re
mpletum est, vas impletum [navis, Lucian.
ver. hist. 2,375s.; animus virtutibus or­
natus vocatur mÀ.apetóv Philo, praem.
et poen. 11]: sec. quosdam E. 1,23, Eccl.
est plena Christi qui omnia implet. —
3) (d. quod ad statum plenitudinis summae­
que perfectionis perductum est; vane:
a) numerus plenus (Vollzahl), universitas :
c. gen. R. 11,12,25 [n. pl. navium Hdt.
8, 49, civium Aristot. pol. 2, 7, 22]. —
b) copia plena ales. τθὶ: ἐλεύσομαι ἐν
πληρώματι εὐλογίας Ἀριστοῦ 'veniam affe­
rens plenam copiam b. Chr. R. 15,29;
in Christo habitat πᾶν τὸ πλ. τῆς θεύτη­
τος Ο. 2,9, πᾶν τὸ πλ. (Ἠῇο: omnis copia
perfectionis increatae et creatae) 1,19;
plena copia bonorum ac gratiarum J.1,16;
εἰς πᾶν τὸ πλ. τ. 0. 'usque ad possiden­
dam plenam copiam (donorum) Dei' E.
19: εἷς μέτρον Ἠλιχίας τοῦ πληρώματος
τοῦ Ἀριστοῦ 'usque ad mensuram ejus
(aetatis vel) staturae in qua quis possidet
plenam copiam donorum Christi! E. 4,13
(ali aliter) — 4) jam facta s. in opus
deducta impletio: «X. vópou ἡ ἀγάπη 'di­
lectio est impletio legis' s. lex impleta



πλησίονR.13,10(Corn).[πλήρωμα-- πλήρωσις
'actus s. munus implendi' Eur. Tro. 824.]
—D)status τοῦ πεπληρῶσδαι plenitas, pleni­
(udo; quia Hebraei dicunt tempus (cup-)
πληροῦσδαι (οἵς. πληρόω 2 8, συμπληρόω 2),
i e. temporis spatium alicui eventui aut
novo rerum statui praevium cogitant
velut quoddam vas quod paulatim ela­
bentibus annis ac saeculis impleatur, ideo
toto tempore praevio elapso seu vase
temporum impleto, adest τὸ πλήρωμα τοῦ
χρόνου . 4,4 56ι τῶν καιρῶν E. 1,10, qua
dictione tempus Messianum indicatur.*

v)qoíov adv. (rXqstoc 'propinquus, vi­
cinus') prope; — porro usurpatur 1) in­
star praepositionis, c. genet.: mÀT"otovyτοῦ
yoptou prope fundum! J. 4,5. — 2) cum ar­
ticulo adjective et substantive: propinquus,
vicinus [Xen. Plat, ut: oi zÀ. xGpoi]; ó
vÀnstov quivis alius homo, alter seu, more
loquendi christiano, «proximus», germ.
Mitmensch Mt. 19,19; 22,89. Mr. 12,31,38.
L. 10,27,29,36 (in vv. 29,36 art. om., quia
est praedicatum). A.7,27. R. 13,95.; 15,2.
G. 5,14. E. 4,25. H. 8,11r. J. 2,8; 4,12cr.
[similiter jam Eur. Hec. 996, 'Theocr.
9, 28; cfr. Hdt. Ἱ, 152 οἰκῆϊος, πλησίος -­
ρτορα8, αθπας’; Ῥτορτίθ ὁ πλησίον est
is qui ad me prope accedit, is quocum
mihi praesente agendum est; LXX —y1];
— i q. amicus Mt. 5,48, ex interpreta­
tione judaica mandati Lev. 19,18. — N.B.
vox hebr. y», pro contextu, modo 'ami­
cum' [Job 2,11; 19,21. Cant. 5,16], modo
quemlibet alium hominem' significat [Ruth
3,14 et passim]; quibus locis 'contribulem,
popularem' indicare videtur, is sensus
magis e contextu oritur, quam ex lpsa vi
vocabuli, ut Lev. 19,13,16,18.*

πλησµονή, ῆς, ἡ (πλήθω 'plenus sum")
plenitudo usque ad. satietatem et ultra, satie­
tas, satiatio, praesertim in cibo, potu, volup­
tatibus ets. [Plato opponit xA. et &vóeia,
Ath. xA. οἳ πεινῆν, οἵτ.Ἐσ. 16,8, Xen. jun­
git πλ. οὗ uéüv, Plat. xA. et κραιπάλη]:
πρὸς πλησμονην τῆς σαρχός Ο. 2/28 pro
varia reliquae sententiae constructione ac
vocabulorum significatione interpretantur
aut 'ad satisfaciendum inferiori parti ho­
minis' aut 'contra (1póc IIL 3 c Q)satietatem
carnis'; Graeci interpretes: 'ad satisfaci­
endum corporis necessitati', at enim voca­
Ῥπ]α σάρς οἱ πλ. vitium indicare videntur.!

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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πλήσσω, αο. Ἑ. ἐπλήγην: percutio, ferio
alqm. vel alqd., max. de ictu aut teli
jactu quo quis vulneratur [Hom.ss.]; —
pass. a) vincor, cladem. accipio [H.dt. 'Thuo.],
calamitate affligor [Hdt. tragg. LXX];
b) de rebus quae aliquáà calamitate divi­
nitus inflietá destruuntur, corrumpuntur
aut laeduntur: affücíor |Ex. 9,815. Ps.
101,5]: de sideribus Ap. 8,12.!

πλοιάριον, oo, có | navicula Mr. 3,9;
4,36r. L.5,2 Tdf. J. 6,22-24 (cum v. 1.
πλοῖα); 21,8. [Χοη. αἱ.]

πλοῖον, ου, τό navis, navigium, max.
navis vectoria, formae rotundae (opp.
navis longa, bellica); ap. scriptores aetatis
hell, vocabulo vao fere oblitterato, om­
ria genera navium indicat; Ja. 3,4. Ap.
8,9; 18,19 et saepe ap. Mt. Mr. L. J. À.;
οἱ ἀπὸ c0o0 mÀolou nautae A. 27,44 (sec.
interpretationem communem τὰ ἀπὸ τοῦ
πλοίου fragmenta navis fractae).

πλοῦς, T mAoóc, 6 (nAéco) navigatio A.
21,7; 27,98. [class. πλοῦς, xÀo0, utpote —
πλόος, πλόου: vox declinar coepta est
ut BoOc, foóc]*

πλούσιος ὃ. (πλοῦτος) ἄῑνερ, locuples;
1) sensu proprio Mt. 19,23s.; 27,57. Mr.
10,25; 12,41. L. 6,24 al. — 2) sensu transl.:
πλούσιος ἐν ἐλέει Ἡ, 2.4, &v mictec Ja. 2,5;
de Christo per naturam divinam divite om­
niumque rerum domino 2 C. 8,9; de eo qui
est bonis spiritualibus dives Áp. 2,9; 3,17.

mÀovoíog | adv. opulente, large CO.3,16.
1 T. 6,17. T. 3,6. 2 P. 1,11. [Hdt. 2,44]

πλουτέω, 8ο. ἐπλούτησα, ΓΗ,πεπλούτηχα
(πλοῦτος) ἄἴυεν Δι, 1. e. accuratius:
πλουτεῖν /'ἀϊνιίθπι 6Ρ86), πλουτῆσαι(ἀῑνιίθπι
Ποστὶ’,πεπλουτηχέναι (ἀἰνιίθτι {βοίαπη 68Ρβ6’;
a) proprie: L. 1,53. 1 T. 6,9; unde ac­
quirantur divitiae, indicat àxó cioe Ap.
18.156, ἔκ «woe 18,3,19. — b) transl:
abundo bomis regni Messiam, gratWs super­
naturalibus ets. 1 C. 4,8. 2C. 8,9 (c. dat.
instrum. seu causae). Áp. 3,178.; eic θεὸν
πλουτεῖν (divitem esse, quod attinet ad
Deum', i.e. operibus bonis, gratiis ets.
L. 12,21 (ali: 'divitias habere seu adhi­
bere pro Deo', pro Dei honore); Christus,
Dominus omnium, est rÀoutGv slo πάντας
τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν 1. e. amplas
habet quas effundat copias gratiae, et
paratissimus est eas distribuere iis qui
eum invocant, R. 10,12; πλουτεῖν ἐν ἔργοις
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xaAotcin operibus beneficis esse frequentem
atque assiduum 1 T. 6,18."

πλουτίξω, ao. P. ἐπλουτίσθην |: dito,
divitem reddo [Aesch. Xen.]; alqm. bonis
supernaturalibus divitem reddo 2 C. 0,10;
pass. dives fio, à» mavcl "in omni' sc.
genere bonorum, ἐν αὐτῷ 'ipsi insertus'
1C.1,5; de opibus tam temporalibus quam
spiritualibus 2C. 9,11.*

πλοῦτος, ου, ὁ, 1π ποπι. 6 acc. sing.
etiam *«à mAoüroc (in t. cr. 2 C. 8,2 v. E.
1,7; 2,7; 3,8,16. Ph. 4,19. C. 1,27; 2,2 v.
Is. 29,2 cNÀ): déviliae; 1) sensu pro­
prio: magna, copia rerum externarum, vel:
condicio hominis dvds Mt. 13,22. Mr.
4,19. L. 8,14. 1 T. 6,17. Ja. 532. Ap. 18,16.
— 2) sensu translato: magna cujusvis vei
abundantia seu wuberias; cum gen. rei:
πλ. τῆς Xpnotótnto, R.2,4; it. R. 9,23.
2C. 8,2. E. 1,7,18. 2,7; 3,16. C. 1,27; 2,2;
de Dei ac Christi divitiis, quibus Deus
s. Christus et ipse beatus est et nos
tam in terrà quam postmodum in caelo
cumulat, R. 11,33 (ubi vA. *misericordiae
abundantia'; v. Cornely, Sanday). E. 3,8.
Ph. 4,19. Ap. 5,12; πλοῦτος χόσµου, ἐθνῶν
R. 11,12 metonymice id quo mundus, gen­
tiles divites (gratiis) evaserunt; sensu
generali: thesaurus, id quo quis vere
beatus est' H. 11,26.*

πλύνω, 80. EmÀova: lavo (dicitur ple­
rumque de eluendis vestibus): «à óOxtvoa
L. 5,2; xÀ. τὰς στολὰς αὐτῶν πηθίαρᾳ. ἄθ
lis qui suos animos a peccatis puros red­
dunt, Ap. 7,14; 22,14 cr.*

πνεῦμα, µατος, τὸ (rvéo) Graecis est
halitus, spiritus venti vel animalis |Hdt.ss.],
ventus [Plat. Pol al], principtwm witae
[Aristot. mund. 4; 'anima' Eur. Suppl. 533],
animans [Phoenix Coloph. ap. Athen. 12
p. 930f]; — ap. LXX ponitur pro hebr.
p halitus, ventus, anima, amimus, Spi­
rius Dei; — in NT:

1) spiritus, halitus: a) ventus J. 3,8a.
H. 1,7 (v. ατι. ἄγγελος 1). — b) jlatus,
anhelitus: «à xv. vo0 στόματος αὐτοῦ 2 ΤΗ.
2,8 (cfr. Is. 11,4), quà metaphorá descri­
bitur irresistibilis potentia Christi.

2) Quia in animantibus anhelitus est
manifestatio vitae signumque praesentis
corpori animae, per metaphoram hoc vo­
e&bulo designatur vita, principwum vitae,
απῖπια.: πνεῦμα ζωῆς εἰσῆλῦεν (ἐν) αὐτοῖς
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Ap. 11,11 [Gen. 6,17, οἵτ. 2,7 πνοὴ ζωῆς],
de ficticia quadam vitae specie Ap. 13,15;
de morte ales. dicitur dqgfxev vel παρέ­
δωχεν τὸ πν. Mt. 27,50. J. 19,30; L. 8,55;
23,46. J.6,63a. À.7,59. Ja.2,26. 1 P. 3,18
(anima glorificata Christi); 4,6. 1J. 5,8
(emissus a Jesu moriente spiritus; an
Spiritus S.? cfr. Reischl in h.1); J.

606,63'verba mea sunt (in eo qui ea fide­
liter suscipit) πνεῦμα καὶ ζωή, ab
alis explicatur: verba mea sunt plena
efficaciae, efficiunt infallibiliter id quod
dicunt; ab alis: ea de quibus loquor
(sce. caro mea mandueanda et sanguis
meus bibendus) sunt res spiritum ac
vitam habentes, 1. e. non cruda et ina­
nimis caro ac sanguls sed vivus — in
speciebus eucharisticis totus Christus vivus
continetur; — in specie: anima hominis
qost morlem separatim, exsislens, manes:
H. 12,28. 1 P. 3,19; — in homine anima
est etiam sedes principiumquevitae affec­
tivae, intellectivae, moralis, supernaturalis
ac vocatur animus, Spiritus; a) sedes
affectionum, cognitionis, volitionis: éxv([vou«
τῷ πνεύµατι αὐτοῦ «εδαβ (cognovit suo
spiritu', ipse per sese, non aliunde edoc­
tus, Mr. 2,8; dic. alqs. t πνεύµατι dva­
στενάξαι Μτ, 8,12, ἀγαλλιάσασῦαι Τ.. 10,21r.
θἱ5.; δεδεµένος τῷ mv. 'ligatus spiritu' A.
20,22 i. e. animi irresistibil impetu im­
pulsus (sec. alios 'a SpS. impulsus");
θέσδαι τι ἐν τῷ πν. 'alqd. sibi proponere'
A. 19,21 [cfr. àv qpeci Ὀέσθαι Ἠοπι.];
rvs0patt cum affectu animi ac devotione
10.14,2; L.1,47. J.11,38; 13,21.A. 17,16.
R.1,9 (4 q. in parte interiore hominis,
quam solus Deus novit). 1C.2,11a; 14,14s.
(hie vve0p.a est sedes affectuum, ad quam
perünet devotio, contra voUüepars intellec­
tualis hominis quae sensum precum perci­
pit); 14,16 (seóXoijat vi cv. e contextu
linguá ignotá Deo gratias agere'); 16,18.
2 0. 2,13; 7,13; animorum concordiadieitur
τὸ αὐτὸ πυεῦμα 2 Ο. 12,18, ἑνότης τοῦ πν.
Ἐ. 4,5, ἓν πνεῦμα ΡΗ. 1,27: it. 1 C. 6,17
per caritatem Deo ita uniri dicimur, ut
homo cum Deo sit 8» «v.; Deus colendus
est ày xve0patt cultu. potissimum mentis
interno J. 4,23$.; t0 πνεῦμα animus opp.
corpori (cáp£ νοὶ σῶμα) 1 C. 5,8 ss.; 7,84.
2C. 7,1. C. 2,5; — doyrv οὐ πνεῦμα 1ἶ8
inter se differunt, ubi simul nominantur,



πνεῦμα

ut doy proxime designet animam qualem
homo habet cum animalibus communem,
sc. quatenus illa est principium vitae in­
ferloris, contra πνεῦμα animam quatenus
ea est principium vitae superioris, quo­
dammodo superiorem partem animae:
ὑμῶν τὸ πνεῦμα χαὶ Ἡ φυχἠ καὶ τὸ σῶμα
1 ΤΗ. ὃδ; ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶπνεύ­
µατος Ἡ. 4,129 (ο. µερισµός). -- ϐ) απῖ­
mus wt sedes vitae supernaturalis, amimi
pars superior, animus Spiritüs S. direc­
tioni substans alque oboediens: opponuntur
πνεῦμα (sec. Cornely: superior hominis
pars, quatenus gratià sanctificante in­
structà et cum S. Spiritu inhabitante
unita principium est actionum supernatu­
ralium) et cdàp&(inferior hominis pars,
quatenus ea post peccatum protoparentum
nobis transmissum amissá originali justitiá
et integritate non tantum inclinatione
ad bonum caret, sed etiam fomitem pec­
cati in sese habet et contra spiritum
rebellans legi peccati inservit, v. comm.
ἵῃ , ὅ,18,18): τὸ μὲν πνεῦμα πρόδυμον,
Ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής Μί. 26,41. Μτ. 14,58:
R. (8,4s. potius ipse Spir. S.) 8,9 a (Évπν.
civat quasi in sphaerá spiritüs esse, spi­
ritum habere principium vitae moralis);
8,18. G. 5,165s.; 6,8; οἱ πτωχοὶ τῷ πνεὺ­
patt (dat. causae impellentis) ii qui sunt
pauperes quia ad pauperem vitam eos
impellit suus animus divinitus roboratus
et edoctus, Mt. 5,9; τῷ πνεύµατι (ἀαῦ.
limit) ζέοντες R. 12,11, it. A. 18,25;
ὁ καρπὸς τοῦ πν. Íructus quem animus
gratiae Dei obtemperans producit G. 5,22
(ορρ. τὰ ἔργα τῆς capxóc ib. 19); R.
8,10,16 b. G. 5,25; 6,8. Ph. 3,8 r. Br. (»
animo, cultu potissimum interno) 2T.
4,22. Ja. 4,5 (v. qOóvoc). 1P. 3,4. Ju. 19
(πνεῦμα p ἔχοντες animum gratiae et
Spiritui S. submissum non habentes) —
c) animus certo modo dispositus, sic vel
aliter sentiens, anim? disposilio, sensus,
ΕΝ: (οδίππωπρ: ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε
πραύτητος 1Ο. 4/21; τοποναπηϊηϊ τῷ πν.
τοῦ voóg E. 4,23 (dat. limit); 2C. 4,13
(Glaubensgeist). G. 6,1.

3) natura seu mens quaedam incorporea:
ein geistiges Wesen, ein Geist: a) univer­
sim: πνεῦμα ὁ θεός 9ο. ἐστίν J. 424a
(4,23,24b ἐν xvsüpart actibus potissimum
internis); angeli et animae A. 23,8s. H.
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1,14; 12,9 [Num. 16,22; 27,16]; spectrum,
phantasma L. 24,37,89; quidam Ap. 1,4;
3,1; 4,5; 5,6 septem angelos dici censent;
spiritus alqd.revelans, sive est angelus sive
daemon 1 C. 12,10 (cfr. 5 b,c). 2 Th. 2,2. 17T.
4,1 Ὁ. 15. 4,1 88.; οὐκ οἴδατε ποίου πνεύ­
µατός ἐστε Ὠθβοῖι]ς α απθ] αριτιζα insti­
gemini, bonone an malo, L. 9,55; locos
qui de daemonibus agunt, sub nr. b con­
gerimus. — b) daemones momine spirilüs
designantur, Xa ut aut e contextu in­
notescat eos dici, aut aliquo epitheto
indicentur: mwvsüpaἀχάδαρτον, πνεύματα
ἀχάθαρτα Mt. 10,1; 12,43. Mr. 1,23,26
8.5 9,11 (id facere dicuntur quod ener­
gumenl, ab iis coacti, faciunt); 3,80; 5,2,
8,18; 6,7; 7,25; 9,25a. L. 4,36; 6,18; 8,29;
9,12; 11,24. À.5,16; 8,7. Ap. 16,13; 18,2;
πν. δαιµονίου ἀχαθάρτου Ι.. 4,98, πνεύματα
δαιµονίων ΑΡ. 16,14; πνεῦμα πονηρόν 1..
7,21; 8,2. À. 19,128,158.; πν. ἄλαλον Μτ,
9,17, &AaAovxai xcóv 9,25; cum genet.
rei quam daemon in homine effidt: v.
ἀσθενείας 1,. 19,11, τὸ πν. τῆς πλάνης 19.
4,6b, xv. xatavüceog malus daemon qui
homines torpidos veritatisque amplecten­
dae incapaces reddit R. 11,8; mv. xó9ov
(v. ro0wv) A. 16,16; absolute Mt. 8,16;
12,45. Mr. 9,20. L. 9,39; 10,20; 11,26. À.
16.18: τὸ πν. τοῦ κχόσµου daemon in
mundo regnans, falsae sapientiae humanae
auctor 1 C.2,12, cfr. E. 2,9. — c) pars
superior in persona Christi, sive natura
divina, prob. R. 1,4. 1 T. 3,16. H. 9,14,
Sive anima cum divinitate intime juncta,
gratiarum plenissima, vitae principium
gloriosae 1 P. 3,18; metonymice Christus,
tali mveópatt vivens, dic. πνεῦμα ᾖζωο­
roto0y 1 C. 15,45 (efr. J. 0,63). — d) sae­
pissime πνεῦμα dieitur tertia "Trinitatis
persona, Spiritus S., cui proprium nume­
rum assignamus.4)SpiritusSanctus,tertia— T'rinitatis
persona, in V'T9 obscurius adumbrata, in
ΝΤο demum clare manifestata; vocatur
varie: a) Spiritus Dei, Domini ets. (hebr.
now nmm,ny nmmm ets]: xo IIvebpo
τοῦ θεοῦ 140.2,11 Ὀ,14: ὃ,16; 6.11, τὸ τ. 8.
Πνεῦμα 1 Ῥ. 4,14, τὸ Πν. Kuptoo A. 5,9.
2 C. 3317, Κυρίου Πνεῦμα 2Ο. 9,18 (ία Do­
mini Spiritu! Corn); τὸ Ηνεῦμά μου,
abvoOets. Mt. 12,18. 1C.2,10a t. r. He. Br.
E. 3,16. 1 Th. 4,8 (add. tó &qwov), porro
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Mt. 10,20. R. 811; ubi agitur de com­
municando cum hominibus SpS? sive donis
ejus (quae sunt divisibilia) dieitur éxyeó
ἀπὸ τοῦ Πν. µου Α.. 2/17 5., ἐκ τοῦ Πν. αὐτοῦ
δέδωκεν ἡμῖν 1 ο. 4,13; τὸ 11ν. τὸ ἐκ τοῦ
8co0 'Spiritum ex Deo (Patre Filioque)
procedentem' 1 C. 2,12; sine art. Πνεῦμα
co Mt.3,16 v.; 12,28. R. 8,9b,14. 1C. 7,405
12,3a. 2C. 3,3. Ph. 3,83er. (n Br.)), Ilv.
Koptou L. 4,18 [Is. 61,1]. A. 8,39. — b) di­
citur Spiritus Christi R. 8,9c. 1P. 1,11,
sim. ÁÀ.16,7. G. 4,6. Ph. 1,19. — ϐ) τὸ
Πνεῦμα τὸ ἅγιον [in LXX. solum. cum
additamento 00, cob, ets., sim. in tar­
gumim; sed Judaei posteriores dicunt
UJ3pi mn- Deus in Scriptura S. loquens]:
Mt. 12,32. Mr. 3,29; 12,86; 13,11. L. 2,26;
3,22; 10,21cr. J. 14,26. À. 1,16; 2,33; 5,8,32,
7,51; 10,44,47; 11,15; 13,2; 15,8,28; 19,6;
20,23,28; 21,11; 28,25. E. 1,13 (có II. «7c
ἐπαγγελίας τὸ ἅγιον *promissus Spir. S.);
4,80. H. 3,7; 9,8; 10,15; itidem «ó dqtov
Πφεῦμα Μι. 28,19. Τι. 12,10,12. A. 1,8;
2,88 (gen. expl); 9,81 (gen. auctoris);
10,45; 13,4; 16,6. 1C. 6,19. 2C. 13,13.
1 J. 5,7 r. He. Br. — d) Ilve$pa. &qt0y, ita
praesertim cum praepositionibus (Bl.
S 46, 7): é&vIIvebpoct &àyto.Mt. 3,11. Mr.
1,8. L. 3,16. J. 1,33. A. 11,16. R. 9,1;
14,17; 15,16. 1C. 12,3b. 1 Th. 1,5, ita
cum éx Mt. 1,18,20, 0914.À. 1,2; 4,25 v. R.
5,5. 2 T. 1,14 (04 I4bo« in fme), 0mÓ
2 Ῥ. 1,91; ἐν δυνάµει Πνεύματος ἆ. R.
15.18.19, similiter 1 Th. 1,6. T. 3,5; dein
I[v. &1tovdicitur ubi agitur de Spiritu S.
communicato vel operante in homine L.
1,15,35,41,607;2,25; 4,1; 11,18. J. 20,22. A.
1,5; 2,24a; 4,8; 7,55; 8,15,17,19; 9,17; 10,38;
13,9; 19,2. H. 2,4; 6,4. 1P. 1,12. — e) ab­
solute xà [Ive6j.a: cum articulo anaphorico
Mt. 12,31(28 Ilv. 0eo09). Mr. 1,10,12 (8 Ilv.
ἅγ.). L. 4,1,14. A. 2,4 et fort. alibi; sine
anaphora Mt. 4,1. J. 1,82s.; 3,62,8b;
9,94; 7,898. A. 8,29; 10,19; 11,12,28;
20,22; 21,4. R. 15,30. 2C. 1,22 (gen. expl);
9,17; 5,5 (gen. expl.) G. 3,2,5,14 (gen. expl.).
E. 4,3 (gen. auctoris); 6,17 (gen. auctoris;
efr. R. 8,26). 1 T. 4,1a. Ja. 4,5 (cfr. art.
φθόνος). 1J. 3,24; 5,6-8. Ap.2,7 eto.;
1418: 22011; ἐν τῷ Πνεύματι 'a Spiritu S.
inspiratus, impulsus! L. 2,27, —f) sine
articulo aut alio additamento, Πνεῦμα;
ia praesertim (cfr. etiam art. θεός 2a a-0):
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cum praepositionibus (Kühner III p. 605);
ἐν Ηνεύματι Μι. 22,45 (ο, Μν. 19,56). Ἡ.
2,22; 3,5; 5,18. C. 1,8 (17. 3,16) κατὰ
Πνεῦμα Ἡ. δ.4Ρ., ἐξ ὕδατος χαὶ Πνεύματος
J. 9,δ, διὰ Πνεύματος 1 Ῥ. 120. (διὰ Πν.
αἰωνίου Ἡ. 9/14); εἶπι. Πνεύματι *per Spi­
ritum '(spiritualiter) G. 5,5. Ph. 3,3r.Br.;
porro, ubi nomen articulo carens cum
σοπεῖ. Πνεύματος {6το in unam ideam
conflatur, ut cie xotvovta Iveópacoc *aliqua
Spiritüs. communicatio! Ph. 2,1, àv àytacp.ó
Πνεύματος (6θη. αποῦ.) 2 ΤΗ. 2,19. 1P. 152;
ubi habetur contrariorum oppositio sicque
sublimis divina Spiritüs natura effertur
(οί. θεός 2 ε): ἐν Πνεύματι, οὐ γράμμµατι
R. 2,29, it. R. 1,6. 10Ο.2/18. 2C. 3,6a.
G. 3,3; in sententis neg.: Ilveopa p
ἔχοντες (ut nos: von einem hl. Geist
wissen sie nlchts) οσα.19, οὕπω ἦν Πνεῦμα
J. 7,89 (1.e. Spiritüs S. manifestatio s. do­
natio etiamtum nulla erat); 8v Πνεῦμα
1C. 12,113. E. 2,118; 4,4 οἳ Ινεῦμα ἕτερον
2 C. 11,4. — g) Spiritus S. dicitur IIveópa
cum genetivo rei quae est ejus propria;
cum genet. qual: τὸ τῆς δόξης (καὶ δυνά­
peo He. Br.) sc. IIv. Spiritus gloriae seu
majestatis divinae 1 P. 4,14; cum genetivo
rei quam Spiritus S. efficit vel largitur:
τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληδείας ο. 14,17; 1526:
16.19. 1 9. 4/6, τῆς ζωῆς (5Ρ. δ. απἱ Παρεῦ
et dat vitam) R. 8,2, τῆς πίστεως 20.
4119 (απ 20), τῆς xyapvcocH. 10,29 (Zach.
12,10); 2 T. 1,7.

ϐ) πνεῦμα a sacris scriptoribus vocatur
plenitudo. Spiritüs 8. (1.e. xó πεπληρῶσδαι
Πνεύματος ἁγίου, status ejus qui est plemus
Spiritüs S.), illa plenitudo gratiae aut illa
specialis gratia (seu donum, charisma) quam
Spiritus S. homini ipse praesens tribuit. (cfr.
Num. 27,18); et notandum est, quia col­
latio Spiritüs S. semper conexa est cum
collatione alicujus gratiae, fere idem esse
dari Spiritum S. et dari gratiam Spiritüs
S.; unde multis in locis ambigi potest,
utrum voce πνεύματος tertia 'lrinitatis
persona dicatur an aliqua ejus gratia,
atque haud pauci loci in nr. 4 positi
praesertim ii in quibus abest articulus,
etiam ad hunc nr. 5 referri possunt; apte
huc trahimus fere haec exempla: a) pleni­
tudo Spiritüs S. ac consequensquidam animi
fervor, zelus, cognitio verum divinarum
perfectior, doctrinae efficacia ets.: à» mweo­
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ματι καὶἸδυνάµει ᾿Ἠλεία imbutus spiritu
et virtute Eliae' L. 1,7; Ti σοφίᾳ xoi
τῷ πνεύµατι ᾧ ἐλάλει A. 6,10; L. 2,27.
A. 6,3,5; 13,52. 10. 244. 2 C. 6,6. E. 5,18.
1 T. 4.12 r. — b) varia dona et effectüs
Spiritüs S.: gratia inspiratioque apostolis
divinitus data 1 C. 7,40 (mv. θεοῦ); πιαπ]­
festa operatio Spiritüs S. in conversione
efficaci gentilium 1 Th. 1,5; Romani non
acceperunt in justificatione πνεῦμα δου­
Ae(ag 'donum (divinum) quale convenit
statui servitutis', sed xv. uloOectac'donum
quale convenit statui adoptionis' R.8,15;
cum genet. explic. πνεῦμα σοφίας xai
ἀποχαλύψεως 'donum divinum sapientiae
et revelationis! E. 1,17, et fort. 2 C. 4,13.
— €) dona extraordinaria charismatum
indicantur 1€. 14,2 (glossolalia; melius
ad nr. 2a refertur); 14,12 (-- τὰ πνευµα­
τικά 12,1; 14,1). 1 ΤΗ. ὅ,19 (ο{, σβέννυµιι 9).
Ap. 19,10 (charisma prophetandi); plur.
1 C. 14,32 —manifestationes charismaticae
prophetarum, apud diversos diversae (cfr.
ὑποτάσσω 1. f), itidem fort. 1 C. 12,10
(διακρίσεις πνευμάτων Idiseretiones mani­
festationum charismaticarum'; tum com­
prehenderentur etiam manifestationes ejus­
modi diabolieae et ficticiae) et Ap. 22,6.
—d) status ecstaseospropheticae : à xvebp.ant
Ap. 17,83; 21,10, γενέσθαι ἐν πν. 1910; 4,2.

*"mvevuovuóg 3. ] spiritualis, spiritalis,
i.e. 1) ad spiritum seu flatum pertinens.
[Aristot. al.] — 2) -pertinens ad. spiritum,
i e. animum qualis sub mxve0panr.2b
describitur, pro contextu varie: σῶμα
πνευματικόν 1 C. 15,44. est corpus mveo­
t.act informatum, spiritui plane subjectum
et attemperatum ad altioresque animi
glorificati operationes ei inserviens (ofr.
corpus hominis in ecstasin abrepti); hinc
universim τὸ πνευµατιχόν 'ens spirituale'
ib. 46; homo mveopatuxóc est dle in quo
spiritus, «0 xvce0pa, dominatur: ubi oppo­
nitur peccatori, est is (etiam neophytus)
qui habet Spiritum S. eique obsequitur
G. 6,1, — ubi opponitur psychico, est is
«qui habet intellectum illustratum etaffectum— ordinatumperSpiritumS.»
(SThom. Àq.) 1€. 2,15, — ubi opponitur
Christiano imperfecto seu in vita spiri­
tuali tironi, est homo in vita spirituali
perfectior 1 C.3,1; rebus bonisque mate­
181018 (σαρκικά) opponuntur τὰ πνευµα­
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τικἀ Όοπαspiritualia, ordinis àmmaterialis,

supernaturalis R. 15,27. 1 C. 9,11. —3) Tna­
turae spiritualis (cfr. rveüpa 3.a—c): xà
πνευματικὰ τῆς πονηρίας (gen. qual.) 'ag­
mina spirituum nequam', i. e. daemones,
E. 6,12; Verbum Israélitis potum praebens
vocatur 1 C. 10,4 πνευματικὴ ... πέτρα
*petra (non illa materialis, sed) spiri­
tualis, immaterialis, divinae naturae. —
4) tad Spiritum, $. e. Spiritum S., per­
tinens; a Gpiritu S. (vel utcunque: a Deo)
donatus, profectus, inspiratus, ei conformis
els.: χάρισμα Ἡ. 1,11; ὁ νόμος πνευµατι­
χός ἐστιν & Deo profectus, ergo sanctus
R. 7,14: βρῶμα οὗ πόµα πν. cibus potus­
que à Deo per miraculum datus 1 C. 10,
3s.; E. 1,3; 5,19. C. 1,9; 3,16; otxoc xv,
Ὀυσίαι πν. 1P.2,5 domus et sacrificia
non ordinis materials, sed spiritualis;
πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες X*"re­
bus spiritualibus (doctrinis a SpS? tra­
ditis) spiritualia (verba argumentaque a
SpS? suggesta) conformantes' 1C. 2,13: cf.
συγχρίνω. -- ὅ) tut charismata mveÜpua
(q. v., 5c) vocantur, ita «& πνευματικά
charismata, gratiae gratis datae 1C. 12,1;
14,1, tveop.atixóe praeditus charismate ex.
gr. docendi 1 C. 14,37.*

Τπνευματιυκῶς {οἄν. spiritualiter ; 1) spi­
rituali modo: mysteria a Spiritu S. reve­
Ἰπία πνευματικῶς ἀναχρίνεται /'οχαπΙπαΒη­
iur aestimanturque spiritualiter! 1C.2,14,
nempe altiori objecto correspondet altior
cognoscendi facultas et modus, unde qui
Solá psyché utuntur (oi ψυχικοῦ, non
Spiritu (nveOp.a po Éyovcec Ju.19), talis
judieüi incapaces sunt. — 2) spirituali
Sensu, i. e. significatione non propriá, sed
sublimiore, mysticá, quae ope luminis
Spiritüs S. cognoscitur: urbs ἥτις χαλεῖται
πν. Σύδομα καὶ Αἴγυπτος ΑΡ. 118."

SÜréo (praeter ect— ex formae non con­
trahuntur), ο. ἔπνευσα: ᾖο, spiro; sub­
jectum est ventus Mt. 7,25,27. L. 12,55.
J. 3,8; 6,18. Ap. 7,1 [Hom. ss.]; substan­
tive 1j vxvéouca sc. abpa ventus flans A.
27,40 (dat. commodi, 'für den Wind?.*

sUvíye) suffoco, praefoco; vwd&Mt. 18,28
(imperf. velut conatüs) [tragg. Plat.];
pass. aquis mersus spirilu niercluso ez­
Sbinguor [Xen. anab. 5, 7, 25]; Mr. 5,13
(imperf. descriptivum; in locis parallelis
ponitur aor.)*
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πνυμτός 3. | suffocatus, 1. e. ita eneca­
tus ut sanguis non effluxerit; À. 15,20,29;
21,25; cfr. Lev. 17,13 s. [ap. Athenaeum
— 'coctus in vase clauso: gedümpft, ge­
schmoren']*

πνοή, ης, Ἡ (nv&£o) 1) flatus venti, ven­
tus A. 2,2 [Il. 11, 621 al]. — 2) Aalitus,
respiratio A. 17,25 [tragg.; xv. (ofi. Gen.
2,7].*

obw 2. usque ad pedes dependens
[tragg. Xen.]; substantive ὁ ποδήρης sc.
yov Ap. 1,13[Ex. 25,7; 28,4]poderes,tu­
nica, talaris.!

vób)ev adv. loc. interrog. unde? a) ex
quo loco? Mt. 15,893. Mr. 8,4. L. 13,25,27.
J. 3,8; 6,5; 8,14; 9,29 s. ('unde missus);
19,9. Ap. 7,13; e quo siatu? Ap. 2,5. —
b) a quo auctore seu datore? Mt. 13,27,54,
56; 21,25. Mr. 6,2. L. 20,7. J. 2,9; 4,11;
a quibus parentibus ortus? J. 7,27 s. (cfr.
6,42); quà ex causa? Ja. 4,. — €) quà
ratione? qui fil αἱ «..ξ καὶ πόθεν υἱὸς
αὐτοῦ ἐστιν; 'et qui fieri potest ut filius
ejus sit?' sc. fihus David tantum et non
aliquid amplius? Mr. 12,37; in interroga­
tione admirativa L. 1,43. J. 1,48.

ποιέω, ft. "ow, ao. ἐποίησα, pf. memot­
xa, plsqu. rerowxeww (Bl. 8 15, 1); pas­
sivum praeter ptc. pf. rerotaévoc H. 12,
27 in NT nusquam: facio: machen, tun. —
1) rem externam facio, conficio:(à. À.
9,39, oxqvdàe L. 9,833; J. 9,14; 18,18. A. 7,
4021; add. 2x c. gen. materiae J. 9,6. R.
9,221;— hue pertinet quod a) Deus dici­
tur moteiy, efficere i. e. creare [LXX quin­
decies «xotetv ponunt pro N?)3]: ó ποιῆσας
tóv otpavóv À. 4,24; L. 11,40. A. 14,15;
17,24. H. 1,2; 3,2 (alui: 'constituit eum").
Ap. 14,7; add. accus. praedicati Mt. 19,4.
Mr. 10,0 (ex Gen. 1,27); pass. H. 12,27;
abs. ó mowjcae 'creator Mt. 19,4 v. [6
rotóy Pl Tim. 76c]. — b) arbor dicitur
fructus ets. xoteiw, ferre, producere: éXaotae
Ja. 3,12; xapróv Mt. 3,10 al; xAd0ouc Mr.
4,82; metaphorice Mt. 3,8; 21,43. L. 3,8;
lucrum facere dicitur pecunia, πέντε μνᾶς
L. 19,18, et ipse homo Mt. 25,16 v. —
2) alicujus actüs, eventüs, rerum statüs
ets. auctor swm, efficio, perficio, patro:
a) miracula: anyeta. Mt. 7,22. J. 2,28, δυ­
νάµεις Μύ. 19,58, Θαυμάσια Μί. 21,15; Μτ.
6,5; 9,39. J. 7,21; 14,12. À. 2,22; 6,8 al. —
b) eventum, statum: siprvn» E. 2,15; Éx­
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βασιν 10. 1015: Α. 24,19. R. 16,17. —
c) actwm, actionem, ubi saepe habetur
circumscriptio verbi simplicis; minus bene
ponitur verbum activum: 600v moteiy"iter
facere' Mr. 2,23 [Jde. 17,8]; mowiv cup­
βούλιον Μτ. 9,6; 15,1, φόνον 1517, λύτρωσιν
L. 1,08; L. 18,7s. J. 5,27; 14,23. A. 7,24;
8,2cr.; 23,425s.; 25,3. E. 3,11. Ju. 15. Ap.
11,25; melius, more profanorum, ponitur
medium, ubi alqs. suum ipsius actum 'fa­
cere! dicitur: ποιεῖσθαι πορείαν (-- πορεύ­
εσθαι) 1. 19,25, µνείαν τινός (-- μεμνῆσδαι)
R. 1,95.Ἑ. 1.16 α]., καθαρισμὀν Ἡ. 1,8: 1..
5,33. A. 1,1 (primum tractatum feci); 8,2
r.; 20,24r. (ob0evóc λόγον ποιοῦμαι "nul­
lius talis rei rationem habeo". Α. 25,17;
27,18. R. 13,14; 15,26. Ph. 1,4. 1T. 2,1.
2P.1,15. Ju. 8; huc pertinent loci ubi
objectum actionis per neutrum adjectivi
vel pronominis indicatur: motetv tó χαλόν
R. 7,21, «à xax& 3,8: Mt. 19,16. J. 8,29
α].; τί ἐποίησας; τ. 18,96, ὃ ἐγὼ ποιῶ
19,7, ταῦτα ποιεῖςΜ4. 21.285θἳδ. saepe. —
d) convivium ets. aut apparo (veranstalten),
fieri jubeo: ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ Mt.
22,2: Mr. 6,21. L. 5,29; 14,12 s$,16. J. 12,2,
aut habeo, perago (abhalten) Mt. 26.18. --­
e) effectum indicat accusativus c. inf.:
ε[οίο μὲ. .: ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἀλεεῖς
dvÜpamwv'efficiam ut evadatis piscatores
hominum Mt. 4,19 He. Mr. 1,17; Mt. 5,32.
Mr. 7,387. L. 5,84 ('obligare ad jejunan­
dum'). J. 6,10 (jubete homines recumbere?).
A. 17,26. Ap. 13,18; pro inf? ponitur ἵνα:
ποιήσω αὐτοὺς (va f£oucty *efficiam utilli
veniant! Ap. 3,9: Ap. 13,12,16; seq. Tob
vepimacety abtóv 'ut ille ambulet! À. 3,12
(v. 60IV 2 in fine) — f) sequuntur duo
accusativi, alter objecti, alter praedicati,
«4) ita ut praedicatum sit substantivum:
facio ut alqs. (algd.) fiat seu sit alqd.: opes
αὐτὸν (τὸν οἶκον τ. θ.) ποιεῖτε σπήλαιον
ληστῶν 'vos eam facitis speluncam latro­
num' Mt.21,13; Mt. 4,19 (nHeJ); 23,15.
J. 2,16; 4,46; 6,15. 1C. 6,115. 2C. 5,21al.;
ποιῶ ctw&.tt significat declaro alqm. algd.:
υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν 'seipsum decla­
ravit fiium Der J. 19,7; J. 8,53; 10,33;
19,12. 1 J. 1,10; 5,10; — B) ita ut praedi­
catum sit adjectivum: facio s. reddo alqm.
aliqualem (αἶα. αἰἰφιαίε): τρίχα μέλαιναν
vocat 'capilum reddere nigrum' Mt.5,
86; Mt. 3,3; 12,16; 20,12; 206,73; 28,14.
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Mr. 1,3. J. 5,11; 16,2 al.; à. q. declaro alqm.
aliqualem : Mt. 12,33. J. 5,18; medium «or­
εἶσθαι τὴν χλῆσιν βεβαίαν 2 P. 1,10 'voca­
tionem sibi facere firmam'. — 3) algd.
opere exsequor, exerceo, ex. gr. legem,
praecepta ets. ποιεῖν τὸ δέληµα τ. ϐ.
Mt. 7,21; 12,50. 1J. 2,17 al, «óv vópov J.
7,19. G. 5,8, 2£ouc(av Ap. 13,12; Mt. 5,19;
7,24; 21,81. L. 6,46. J. 2,5; 8,44. ία. 3,10,12.
E. 2,8; porro virtutem aut vitium: ἀλη­
Όειαν 1 ο. 1.6, δικαιοσύνην 2,99. Mt. 6,1,
ἀνομίαν Μι. 19,41: R. 3,12. Ap. 22,11 or.;
ποιεῖν ἔλεος µετά τινος 'exhibere alci.
misericordiam' L. 1,72; 10,37. — 4) simul
indicatur persona n cujus commodum aut
incommodum algd. peragitur; «( cwa: 4l
ποιήσω 'Insobv; 'quid de Jesu faciam?!
Mt. 27,22 [cl.;; v. Pape xoiée 1e]; in spe­
cie a) facio algd. 4n alcs. commodum : «ot­
eiv tt ttwt 'alqd. alci. facio, praesto' Mt.
7,12; 20,32; 25,40. Mr. 5,19 $,; 7,12; 10,35
al, «i ete τινας (εἰς ΤΠ 7) 1 ΤΠ. 4,10;
τὶ µετά τινων (µετά 1 26) Α. 15,4. -­
b) facio algd. 2n ales. incommodum s..poe­
nam: xl xwv Mt. 21,40. Mr. 9,13. L. 6,11.
À. 9,13. H. 13,6, «i etc τινας J. 15,21 cr.
(nBr.), «i Év «tw Mt. 17,12. L. 23,31. —
5) verbum, sine objeco ponitur aut pon? vi­
detur —ago, facio: a) quia in linguis semi­
ticis 3 partieula cum suffixo sibi nomine,
pronomine aut enuntiato (nempe "WW/N?
etc.) potest in sententia obj! locum tenere,
objecti loco ponitur morma αθεπᾶὶ: ποιεῖν
κατὰ τὸ εἰθισμένον 'facere sec. consuetu­
dinem' —caerimoniam consuetam L. 2,27:
Mt. 23,3. L. 6,23; 12,47 (npo; III 3e —
xatd); seq. adv. modi obro Mt. 5,47; 18,
35; 21,36 ; 24,46, ócaotoc Mt. 20,5, 6j.oloc
L. 3,11; seq. sententia incipiens 8Ὁ ὡς
Mt. 1,24; 20,19, à xaü-oc Mt. 21,6. J. 13,
15. — b) dictio graeca: có sive χαλῶς
roteiv ttc Mt. 5,44 Br. Mr. 14,7 cr. (nTaf.)
L. 6,27; emendatius eb βἶνο χαλῶς ποιεῖν
vwa Mt. 5,44 r. Mr. 14,7 r. — c) nota est
dictio: xaA&c ἐποίησας παραγενόµενος (Ώθηθ
fecisti νεηπ]εηβ’ [εῦ ἐποίησας ἀπικόμενος
Hdt. 5, 24] A. 10,33; sim. c. ptc. Ph.4,
14. 2 P. 1,19. 3 J. 6 (cfr. Ja. 2,8). — d) ab­
solute — laboro Mt. 20,12 [Ruth 2,19] c.
accus. temporis; meum opus facio, consilia
mea exsequor Ap. 13,5 (cfr. germ. *einen
machen lassen") c. accus. temp. — 6) lo­
culiones quaedam speciales: a) cwro ut
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habeam . ., mihi procuro: mowats Éav­
τοῖς φίλους .. 16,9, βαλλάντια 12,95: ac­
(άγο, παποἰδοογ: μ.αθητάς ο. 4,1. --- b) alqm.
aliquo ire facio, i. e. mitto, ἆμοο: ἔξω τοὺς
dv0pduTou; xoijcat 'foras mittere homines'
A. 9,84 [vwvà si« quXaxn» mowicÜ0o: Thuc.
3, 3, 4]. — c) celebro festum: xà máocya

u. 11,28, ἑορτήν À. 18,21 cD [Ex. 12,48
. Πύθια, Ἴσθμια οἶας».].-- ἀ) sequente

Accus. temp.: facio tempus i. e. elabi sino
tempus dum alicubi commoror, moror
alicubi per aliquod tempus: ποιήσομεν
àxet éviaotóv. "ibi morabimur annum' Ja.
4,43; A. 15,33; 18,23; 20,3. 2 C. 11,25
[Dem. 19, 163; *Iconü X dies fecimus'
Cic. ad. Att. 5, 20].

ποίηµα, µατος, τό ] id quod ab algo.
(artifice) factum est, opus [Hdt. al.]; — in
specie: ves creaía, creatura R. 1,20; etiam
in ordine supernaturali aócto0 cyusv m.
'sumus ejus creatura! E. 2,10, i. e. à Deo
sumus atque habemus omnia.*

ποίήσις, εως, ἡ (ποιέω) 1) confectio,
fabricatio ets. — 2) in ordine ethico: ac­
(io, agendi ratio Ja. 1,25, vel si mavis, e
contextu, legis observatio, impletio [1.8,ποί­
Ὠσις νόµου ἱγ, 19,18].1

ποιητής, οῦ, ὁ (ποιέω) 1) alcs. rei con­
fector, auctor. [Xen. Plat.] — 2) in specie:
carminum, auctor, pocta, &. 17,28. [Aristoph.
Plat] — 3) *T?s qwi facit quod prae­
scriptum est, vulg. factor; c. gen. obj. R.
2,18. Ja. 1,22$.,25; 4,11. [1 Mach. 2,67 π.
τοῦ νόµου]

stovíAog 3. varius; dic. 1) de una re
compluribus simul coloribus aut qualitati­
bus conspicua: versicolor, variegatus, multa
arie ornatus es. germ. bunt. — 2) de
rebus vari? generis, germ. mannigfach Mt.
4,24. Mr. 1,84. L. 4,40. 2 T. 3,6. T. 3,5. H.
2,4; 13,9. Ja. 1,2. 1P. 1,6; de unà re in
varia genera divisáà 1 P. 4,10 [m. τροφή
"nutrimentum varium', opp. &xÀ7,Aristot. |.*

ποιµαίνω, 1. ποιμανῶ, 8ο. "ἐποίμᾶνα
(Bl. 8 16, 3; Ps. 77,72): pasco; 1) sensu
proprio: ad pascuam duco gregem; motji­
vn» 1C. 9,7; abs. L. 17,7. [Hom. ss.] —
2) metaphorice: a) subditos rego, Ws qui­
bus praesum prospicio; «wa Mt.2,6. À.
20,28 [2 Reg. 5,2al. — ny]; ideà gregis
magis expressà J.21,16. 1P. 5,2; add.
ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ i. e. firmo ac, si opus
sib, severo regimine guberno, Ap. 2,27;
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12,5; 19,15 e Ps. 2,9. — b) alqm. pasco;
alqm. iis rebus instruo quibus beatus fit,
Ap. 7,17 [Ps. 22,1]; alqm. foveo, murio:
ἑαυτούς οπ. 12 (οἵτ. Ἐσ. 94,9). [π. τὸ σῶμα
Plat, ixévrq»Aesch.]*

ποιµήν, &voc, 5 pastor, max. ovium;
Mt. 9,36; 25,92. L. 2,831; metaphorice:
is qui alis praeest eorumque saluti pro­
spicit Mt. 26,31. Mr. 14,27. J. 10,11,14,16.
H. 13,20. 1P. 2,25; de iis qui coetibus
christianis praesunt E. 4,11 [notum est
illud Homeri rowéva Aaóv Il. 1, 263 a1;
saepius LXX — yh].

ποίµνη, ης, fj grex minorum pecudum,
ut ovium vel caprarum (Schmidt 200, 5):
L.2,8. 1C. 9,7; metaphorice: ii qui ab
alqo. reguntur ac gubernantur J. 10,16;
de Jesu discipulis Mt. 26,31.*

ποίμνιο», ου, τό 1 grex potissimum ovi­
um; in NT metaphorice: asseclae Jesu
L. 12,82, ecclesia A. 20,28s. (en plures
qui pascant, unus grex) 1 P.5,2s. [Jer.
13,17 al.]*

ποῖος ὃ. vox interrog. adj. 1) qualis?
cujus generis, naturae e£s.2 ele «tva. 1) xcotov
καιρὀν "in quod vel quale tempus' 1 P.
1,11; volo Oavàto 'quali morte! J. 12,33;
18,32; 21,19; R. 3,27. 1C. 15,35. Ja. 4,14.
1 P. 2,20 (cum ironia: 'mira sane ea glo­
ria") — 2) ita ut non de rei qualitate,
sed de ipsa re (nunquam de persona)
quaestio fiat: t(e; qui? welcher? quel?
Πία Οα. 1, 406]: ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστίν
'ex qua provincia sit' À. 23,34; ποία
$uépa (t. r. Br. &pq) quo die?! Mt. 24,
42; ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; ΄ᾳπᾶο τοβΙβ
gratia est?' i. e. nulla L. 6,32ss.; Mt.
19,18; 24,43. Mr. 4,30; 12,28. L. 24,19. J.
10,32; videtur nonnusquam genetivo τίνος
cujus? substitui (— hisp. cwyo?): éw rola
Üuvaj.et 7| 2» molo Óvópatt; "in cujusnam
potestate aut nomine' À.4,7; ἐν motaἐξουσίᾳ{οτῖ.-- (cujusauctoritate'Mt.21,
23 $.; cum ellipsi: moíae sc. 6000 'quà?'
L. 5,19 (gen. loc, Bl. 8 36, 13).

πολεµέω, ft. -fjow, ao. ἐπολέμησα |:
bellum gero, pugno; pet& cTwocAp. 2,16;
12,7a; 13,4; 17,14 [2 Reg. 21,15. 4 Reg.
19,9], xav& vtvoc Ap. 12,7 a in t. r. [class.
tts, énl cta]; abs. Ap. 12,7b; 19,11; in
dictione hyperbolica de privatis dissidiis
ac litibus Ja. 4,2.*

πόλεμος, ου, 6 bellum Mt. 24,6. L. 14,
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91 α].; ποιεῖν πόλεμον µετά τινος ΑΓ. 11,7;
12,17; 13,7; 19,19; nonnusquam de unica
pugna [ut fere ap. Hom. et Hsd] 1C.
14,8. Ap. 9,7,9; 12,7; 16,14; 20,8; hyper­
bolice de privatis hominum inter se dis­
sidus Ja. 4,1.

πόλις, εως, Ἡ Wurbs, civitas Mt. 2,23;
5,14 et passim per NT; genetivus qui
sequitur, est aut regionis L. 1,26; 4,31,
aut incolarum Mt. 10,5. 20. 11,32, aut
nominis urbi proprii (gen. epex.) 2 P. 2,6
et fort. A. 8,5 [Il. 5, 642 ᾿]λίου π.]; πο­
men proprium seq. in eodem casu À. 11,5
ἐν πόλει ᾿Ἱόππῃη [ἡ π. οἱ Ταρσοί Χθη. απ.
1, 2, 26]; ἐν πόλει απ]πογβίπι -- in urbe
modo hac modo illa, 1n πτριρας 20, 11,
96: χατὰ πόλιν 1. δ,1. Α. 15,21; 20,23. T.
1,5, xatà mÓÀet, L. 13,22 'per singulas
urbes, in singulis urbibus, ab urbe ad
urbem proficiscens', item adjective oi xazà
πόλιν "inoolae singularum deinceps (sc.
quas Jesus peragrabat) civitatum' L. 8,4;
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν Μί. 25,84: κατὰ τὴν
πόλιν 'per urbem: in der Stadt herum'
Α. 24,19. Ἡ πόλις sine addito est urbs
vieinà Mr. 5,14. L. 8,27, urbs ubi alqs.
degit, ubi res geritur Mt. 21,17. L. 19,
4lal; Jerusalem vocatur Ἡ ἁγία πόλις
Mt. 4,5; 27,53 [Is. 48,2], π. τοῦ μεγάλου
Bacuéoe Mt. 5,35 [Ps. 47,3]; — wrbs alcs.
i. e. paíria: m. Avüpíou J. 1,45, Aaust
L.2,431, vel urbs domic alcs. Mt. 9,1
(cfr. 4,13); per metonymiam 'urbs' dicun­
tur incolae urbis Mt. 8,34; 21,10. Mr. 1,83.
À. 13,44; 16,2021.; — urbis cujusdam a
Deo conditae nomine nonnusquam indi­
catur gloria caelestis, cujus quoddam ini­
Ώττη jam est regnum Messianum, sancta
Ecclesia: H. 11,10,16; 12,22; 13,14. Ap.
3,12, quam S. Johannes de caelo in ter­
ram descendentem videt ac describit Ap.
21,2,10$8$.; 22,14,19; de Ap. 11,2; 20,9
vide interpretes.

* rtolwtone , ζου, ὁ (πολίτης, ἄρχω)
politarcha, praefectus civibus; magistratus
quidam civilis Thessalonicae aliisque Ma­
cedoniae oppidis proprius: À. 17,6,8.
[CIGr. 1967; Duchesne, archives des mis­
sions s. III. t. III p. 2045ss.; Ditten­
berger, sylloge n. 247.]*

πολιτεία, ας, Ἡ (πολιτεύω, -ομαι) 1) ci­
vitas i. q. jus civitatis: Dürgerrecht [Hdt.
Dem.]: A. 22,28; non improb. E. 2,12 de
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jure civitatis in theocratia Israélitarum.
— 2) admanistratio rei publicae [Xen.];
ilem, leges el instituta. alci. rei publicae pro­
pria (Staatsverfassung), max. democratica.
[Thuc. Dem. Aristot.] — 3) res publica,
civitas: der Staat: UEtat: ia sec. com­
plures E. 2,12 'alieni a theocratia Israélis'.
— 4) quaevis, maxime vero ethica viiae
ratio, vivendi modus, vita [Pol, Clem.
Rom. Just.; ita fort. E. 2,12, vulg. 'con­
versatio'.*

πολίτευμα, µατος, x0 | 1) rei publicae
admanistratio, porro rei publicae admimi­
Strandae ratio (vel —Staatsverfassung, vel
—Btaatsgrundsátze) [Plat. Plut.] — 2) ipsa
ves publica, cwwitas|Pol] — 3) ex «oA
vebop.at 'vitae rationem quandam (in or­
dine ethico ac religioso) sequor! legitime
deducitur nova vocabuli significatio vitae
ratio. — Ph.3,20 ἡμῶν τὸ π. ἐν οὐρανοῖς
ór&pys: aut (ex nr. 3) cum vulg. nostra
conversatio in caelis est', vitae rationem
sequimur caelestem, ut ep. ad Diogn. 5:
Christiani éni γῆς διατρίβουσιν, ἀλλ ἐν
οὐρανῷ πολιτεύονται --- ααῦ (ex nr. 2)
'nostrà — 1. e. ea cujus nos cives sumus
legesque observamus — civitas in caelo
est'.1

torem | civis sum; civitatemguberno
εἰδ.; --- πιθά. πολιτεύοµαι, Ρί. πεπολίτευ­
μαι: 1) idem quod act. ['Thuc. Plat. Dem.].
— 2) *certo quodam modo, secundum. certas
leges aut normas ethicas vitam 1nstituo, vivo
[2 Mach. 6,1 voi v. 0. vóp.otc μὴ πολιτεύ­
ccÜat 'sec. Dei leges non vivere; FlJ.
vita 2 ἠρξάμην πολιτεύεσδαι τῇ Φαρισαίων
αἱρέσειχαταχολουθῶν: Justin. M.; in actis
Apost. apocr, ut év ἁγιωσύνη π., ἐν τῇ
πίστει χαὶ τῇ πραότητι κτλ. ἵη act. Tho­
Πη8θ, χαλῶς π. ΟΙ ΒΥΠΟΠ.χαδαρῶς βιοῦν,
σεμνῶς dvaccpégecUat in act. Joh]: m.
συνειδήσει ἀγαῦδῃ Α. 29,1, ἀζίως τοῦ εὖὐα]­
γελίου 4Η. 1,27.*

πολίτης, ου, ὃ (πόλις) 1) civis L. 15,15.
Α. 21,50. -- 3) i. ᾱ. συµπολίτης: Mi­
bürger: concitoyen: civis L. 19,14 [Plat.];
porro nonnusquam ap. LXX [Prov. 11,9;
24,28. Jer. 38(21),34] usurpatur pro y"
socius, quivis alius: H.. 8,11 cr. éxaccoc tovπολίτην(6.τν.πλησίον)αὐτοῦ-- ἀλλήλους
4nter se'.*

πολλάκις αν. (πολύς) 8α6ρΡεΜι. 11,15.
Mr. 5,4 al.
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Ἀπολλαπλασίων, ονος 2. multiplex, i. e.
multo major aut copiosior [Pol Plut. —
cl moAAamrAAcoto;];neutr. plur. multo ma­
jora vel plura Mt. 19,29 TTdf. WH. L.
18,30.*

πολυλογία, ac, t$ (roXo-Aóyoc'qui multa
verba facit, multiloquus) multiloquiwm,
loquacitas [Xen. Plat.]; Mt. 6,7 de inani
verbositate ac prolixitate ethnicorum pre­
cantium.!

Ἐπολυμερῶς αἄν. (roXo-p.epricin multas
partes divisus, multiplex?) per mulias par­
ἴε 1) multifariam, copiose [describere
alqd. v., Plut. mor. 537 d]: λαλεῖν m. H.
1,1 sec. versiones. — 2) saepe: prob. ]l.o.!

πολυ-ποίκιλος 2. (ποικίλος) 1) multum
variegatus, multicolor. [Eur.] — 2) multü­
formas, admodum varius; E. 3310 de Dei
sapientia quae se multis variisque operi­
bus manifestat. [or. Sibyll, Orph.]!

πολύς, πολλή, πολύ, βοπ. πολλοῦ, ἢς,
o0 etc. L. positivus: mwlíus; adhibetur
A. adjective, et quidem 1) eum nomine
numeri pluralis a) multi; Oovàp.et, moXAdq
"multa miracula! Mt. 7,22; GawuiovtCopévouq
πολλούς 'multos obsessos! 8,16; εἰς ἔτη
10oAA4L. 12,19; Mt. 8,30; 9,10. L. 4,25 al.;
cum articulo anaphorico L. 7,47; praedi­
ο8Ἴπθ: πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι Μη,
7,13; Mr. 5,9al; Πίοίθς: οὐ πολλοί
(ραποῖ) Τι. 15,18. ο. 2,19. A. 1,5. — b) cum
plurali eo qui hominum rerumque copiam
indieat: mwmerosus, copiosus: Ó«AotxoAAol
'pumerosae catervae' Mt. 4,25; 8,1. L. 5,
15 αἱ. (στ. ὄχλος 1); κτήµατα π. Μι. 19,22.
Μτ. 10.92: ὕδατα π. ΑΡ. 115: 14,2: 1141:
19,0; Ap. 8,3. — 2) cum nomine numeri
singularis: multum ejus rei, magnus, copi­
08U$: ita cum nominibus quae significant
multitudinem: v. ἀριδμός Α. 11,91, πλῆθος
Mr. 3,7. L. 5,6, óyAoc Mt. 14,14. Mr. 12,
37. L. 5,29 al, Aaóc A. 18,10, — pecuniam,
mercedem: μισθός Mt. 5,12, ἐργασία Α.
16,16; À.22,28, — res quarum copiam
metiuntur: xapmróe J. 12,24; 15,5, yópcoc
J. 6,10; Mt. 9,37; 13,5. L. 10,2, — tempus:
ypóvo« Mt. 25,19. J. 5,6, — damnum, in­
opiam: A. 27,10,21; — porro frequenter
conjungitur cum nominibus actum, statum,
affectum ets. designantibus — magnus,
vehemens, ingens, ut cum his: 9taxowa L.
10.40, πόνος Ὁ. 4.18, δόξα Μι. 24:50, δύ­
ναµις Mr. 13,26, γογγυσµός «|. 1,19, συζἠ­
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τησις Δ. 16,7, στάσις 2510, εἰρηνη 24,3,
σιγή 21.40, παράχλησις 2Ο. 84; Μι. 2,18.
A. 8,8 cr. (nBr); 24,7; 25,23. R. 9,22. 1 C.
2,3. 2C. 2,4; 3,12; 8,22. 1 Th. 1,56; 2,2,17.
1T.3,8. Phm. 7al. [Hom. ss]; Aóyoc m.
frequens! A. 15,92; 20,2; praedicatüive
Mt. 5,12; 9,97. H. 5,1131; — de tempore
diei: &pa πολλή ᾖἩΜτ.0,85 bis 'hora
serotina, serum dier [it. Pol. 5,8,3;
DHal. 2, 54]. — B. substantive: 1) πολ­
Aot muli; sc. homines: Mt. 7,22; 8,11. Mr.
2,2; 9,10 al.; seq. gen. part.: xoÀÀoóz tÀv
Φαρισαίων Mt. 3,7; L. 1,16. A. 4,4; 8,7;
πολλοὶ ἐκ J. 7,81. À. 17,12 al.; οἱ πολλοί
muli: (iique ex contextu aut ex oppo­
sitione ad paucos vel ad unum noti, ol):
ἀῑο Ὑιο]οπ’; οὐχ ἐσμὲν ὡς οἱ πολλοί non
sumus sicut ili multi (Paulo et Corin­
thiüs bene noti) 2 OC.2,17, fere 'plu­
rimi' Mt. 24,12. Mr. 06,2;9,26 cr. (nBr);
R. 5,15,19. uni Ádamo et uni Christo
opponuntur oi moÀÀotomnes ill multi
qui ab Ádamo orti et à Christo redempti
sunt: R. 12,5. 1C. 10,17 uni corpori op­
ponuntur oi «oAXÀotilli multi qui hujus
corporis membra sunt (cfr. Krüger S 50,
4,12; Bl S844, 4); — ἀντὶ πολλῶν ΜΙ.
20,98, mepi moAAóv 20,28 positive effert
magnum numerum eorum pro quibus
Christus se offert piaculum, non negat
integrum numerum seu pro omnibus Chri­
stum mortem obiisse (cfr. Knabenb. in
20,28) — 2) moXi& mulia, wullae ves:
Mt. 13,3; 16,21. Mr. 5,26; 6,20 r. He. Br.
al, it. Mt. 25,21,23. 2 C. 8,22; accusativus
obji int. ponitur loco adverbiorum vehe­
menter, instanter, multis (verbis), saepe ets.
(saepius solito apud Mr.): xoAA&vcatop.ev
4n multis, saepe! Ja. 3,2; x0AA&éxor(acev
R. 16,6,12; x0AÀXπαρεκάλεσα αὐτόν πιυ]­
tis, instanter 1C. 16,12; Mr. 1,45; 3,12;
5,10; 6,20. Tdf. WH. al. 1C. 16,19. Ap.
6,4 τ.; ἐνεχοπτόμην τὰ πολλά (ρ]θταπιαιο:
die meisten Male) R. 15,22. — 3) πολὺ
multum: & ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθδήσεται

—
——

παρ αὐτοῦ 1, 12,48: 16,10; — de tem­
pore: éxi moÀó 'diu' A. 28,6, pev οὐ
πολύ *paulo post! 27,14; — ante com­
parativum ponitur vel dat. mensurae:
πολλῷ μᾶλλον '*multo magis Mt. 6,30.
Μτ. 10.48. Ἡ. 5,9 α]., το] αοοἈδ.; πολὺ μᾶλ­
Àov H. 12,9 v,25 v.: 2C. 822. 1P. 1,7 r.;
— a&0cus,obj! int. fere adverbu loco est

4174 πολύσπλαγχνος

vehementer Mx. 12,27. L. 7,47. À. 18,27.
Ja. 5,16. Àp. 5,4 cr.

]I. Comparativus πλείων, πλεῖον vel
πλέον, ovog cum formis contractis πλείους
(— ονες, ovaq) et mÀsio (— ova) (cfr.
Mayser pg. 69): À. adjective: 1) cum
plurali: plures A. 13,31; 21,10. H. 7,23 ('et
ili quidem facti sunt sacerdotes plures:
in gróferer Anzahl) al.; seq. genet. com­
par. J. 7,31 (plura quam quae hic fecit);
omisso 7) dicitur: ἄνδρες πλείους τεσσερά­
xoyca (plus XL viri A. 23,21: 4,22; 23,
13; 24,11; 25,6; plures sc. quam hic scripti
sunt, witeriores, alii &.2,40. — 2) cum
singulari: lus 1. e. copiosior J. 15,2,
diuturnior A. 18,20, excellentior, dignitate
Superior [cl.] Mr. 12,33. H. 3,3; 11,4 (cum
rap& *quam' comparationis; sunt qui con­
jectent hic legendum HAIONA'gratiorem'
pro ΠΛΙΟΝΑ). -- B. substantive: 1) οἱ
πλείονες significat a) plures, major inter
aliquos numerus, plurimi A. 19,32; 277,12.
1 C. 10,5 (litotes: duo enim soh puniti
non sunt); 15,0. — b) i. q. ceteri, reliqui
[Bl. 8 44, 8; ita «à nAelova Soph. Oed.
C. 36; τὸ πλέον Thuc. 4, 30]; ita fort.
1 C. 9,19. 2C. 2,0; 4,15; 9,2. Ph. 1,14. —
2) πλείονα plura Mt. 20,10 r. L. 11,58 .—
9) πλεῖον, xAéovplus Mt. 20,10 v. 2 T. 3,9,
seq. genet. part. 2,16; comparandi causa
additur genet. Mr. 12,43. L. 21,3; qQwnótv
πλέον nihil amplius', seq. 'ργαθίογ’ πλην
c. gen. À. 15,28, παρἀ ο. 800. L. 3,18;
xÀetov "lov 48e (aliquid Joná majus (—
alqs. Joná major) est hic! Mt. 12,41. L.
11,31, it. versu seq. et similiter Mt. 6,25.
L. 12,23 'alqd. cibo excellentius'; accus.
pro adverbio magis Mt. 5,20. L. 7,42. J.
21.15; ἐπὶ πλέον de loco "latius! À. 4,17,
de temp. 'diutius' 20,9; 24,4. — C. ad­
verbialiter (v. II A): mAetov7| áptot mévce
Τι. 9/18: πλείω δώδεχα λεγιῶνας *plus XII
Ἱερίοηες) (αοουβ.) Μ4. 26,58 ου. [μυριάδας
πλέον ἢ δώδεχα X. an. 5, 6, 9]

II]. Superlativus: stÀeiotog A. adjec­
live; cum plurali: plurimi Mt. 11,20; cum
singulari: pernwmerosus Mt. 21,8. Mr: 4,1
cr. (nBr): Bl 8 44,4. — B. adverbia­
liter: c0 xÀ. summum : hóchstens: aw plus:
δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς 1 Ο. 14/27.

Ἑπολύσπλαγχνος 2. (πολύς, σπλάγχνον,
q. v.) mulíae misericordiae, valde clemens
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Ja. 5,11 [Herm. mand. 4, 3,5; act. 'Thom.;
-4a Herm. vis. 1, 3; 2, 2 v.]t

πολυ-τελής 2. (r£Aoc 'sumptus") multi
sumplüs, pretiosus Mr. 14,3. 1T. 2,9; in
metaphora: egregius 1 P. 3,4. [Hdt. ss.]*

TstoAó-Tuuog2. (ux) multipretii, pre­
&iosus Mt. 19,46; 26,7 v. J. 12,3; compar.
moÀUttp.ÓTepocy pua(ou pretiosior auro' 1 P.
1,7cr. [Plut. Hdn.]*

*mokvtoósg adv. (-xoc ap. Thuc.
*mmulüsmodis, varius) multis modis H.
1,1, copt. arm. *multis figuris". [Philo.]!

πόµα, µατος, τό (πίνω) id quod bibitur,
potus 1C. 10,4. H. 9,10 [att. saepius
πῶμια|."

πονηρία, ας, ἡ | malitia, pravitas Mt.
22,18. L. 11,39; cum synon. xaxta R. 1,29.
1C. 5,8; plur: varii modi vel actüs pravi
Mr. 7,22. À. 3,26; gen. qual. tà mveuja­
τιχὰ (ᾳ. Υ.) τῆς π. (αρπιῖπα spirituum mala'
E. 6,12.*

πονηρός 3. (rovéo "labores subeo; mor­
bo ets. laboro, aegroto; alqm. labore seu
dolore vexo": I. adjective: 1) qu? multos
labores subi, laboriosus; bono sensu [mo­
vnpotaroe xai üpiwroe est Hercules, Hsd.]
— 2) qui algo. malo laborat, malis affüic­
(us, aegrotus ets. [copa Plat, πονηρῶς
ἔχω 'male me habeo' Thuc. Xen.]: ó99o21­
uós oculus aegrotus Mt. 6,23. L. 11,34. —
9) active: labores seu dolores afferens
[Theogn. 274]: £AxocAp. 16,2. — 4) phy­
sice malus, corruptus, ad wswm ineptus
[σιτία, τροφή Plat. xapnróc Mt. 7,17. —
9) ethice malus, malignus, pravus [tragg.
s5.]: dic. a) de personis: Mt. 12,89; 13,49.
L. 6,45. À. 17,5; in specie de daemonibus:
L. 7,21; 8,2. A. 19,12 $.; compar. movnpó­
τερος Μί. 12,5: πονηροί (τε) χαὶ ἀγαθοί
— omnes, nullo facto discrimine Mt. 5,45;
22,10 [οί γινώσχειν xaAóv χαὶ πονηρόν
'omnia scire' Gen. 3,5; oüx ἐλάλησεν ἀπὸ
πονηροῦ ἕως ἀγαδοῦ 'nihil locutus est
2 Reg. 13,22]; omnes, cum Deo O. M.
comparati, dicimur movrnpot Mt. 7,11. L.
11,13. — b) res: ówAoqwpot Mt. 15,19.
Ja. 2,4 (gen. qual), xopóta H. 3,12 (seq.
gen. qual), συνείδησις Ἡ. 10,25, λόγοι
'malevoli, maligni! ὃ 5. 10, ἔργα ο). 3,19;
7,7. C. 1,21 (2T. 4,18 épyov mv.— 'machi­
natio hominum perversorum"); ὀφθδαλμὸς
r. ex hebraismo — 'malevolentia, invidia
Mr. 7,22, cf. Μι. 20.16: ὄνομα nomen sc.
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Christianorum quos infideles pro malis
habent L. 6,22; tempus aliquod dicitur
xovnpóv utpote insidiis ac tentationibus
diaboli obnoxium G. 1,4. E. 5,16; 060,18.—
Π. substantive: 1) ὁ πονηρός a) homo
malus, malignus Mt. 5,89. 1C. 5,18 ex Dt.
17,7. — b) spiritus malignus, diabolus:
Mt. 13,1938 (v. ulóc I 3c) E. 6,16. 1J.
2,13$s.; 5,188.; ἐκ τοῦ π. eivai (cui opp.
ἐχ τοῦ θεοῦ εἶναι: οἵτ. ἐκ ΙΥ 1 9) 'ex
diabolo quodammodo natum esse' i. e.
habere atque sectari ejus indolem 1 J.3,
12. — 2) «à movnpóv a) malum, malitia,
pravilas: quae ultra 'sic sic, non non'
dicuntur, sunt éx «o0 πονηροῦ i. e. ex
hominum pravitate atque imbecillitate
originem trahunt et propter illam dum­
taxat permitti nonnunquam possunt Mt.
5,37; R. 12,9. 1 Th. 5,22; plur. res, cogi­
tationes, actiones malae, peccata Mt. 9,4;
12,35b. Mr. 7,28. L. 3,19. — b) sensu
ampliore ita ut etiam mala physica vo­
cabulo comprehendantur: ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὺ
τοῦ πονηροῦ Mt. 6,13. L. 11,4r.: 2 ΤΗ. 9,8,
qui loci a quibusdam ad mr. II 1b re­
feruntur.

πύνος, ου, ὁ (πένοµαι "laboro" (abor;
1) labor, aerumna, sollicita, cura: óxép vwo«
C. 443 cr. [Pind. al] — 2) dolor: Ap. 16,
108.; 21,4. [Xen. Hippoer. LXX]*

Ποντωιός 9. Ponticus, ad Pontum pro­
υἰποίαπιpertinens; substantive À. 18,2.!

Ilóvviog, oo, 6 Pontius; nomen genti­
licium Pilati procuratoris Mt. 27,2r. He.
Br. L. 3,1. A. 4,27. 1T. 6,13.*

llóvrog, oo, 6 Pontus; regio ÀÁsiaemi­
noris, fere anno 66. a. Chr. n. Romanis
subjecta, inde a Nerone provincia Ro­
mana: À.2,9. 1 P. 1,4.*

Ilósm)4og, ov, 6 forma Graecis usitata
pro lat. Publius: A. 28,7 s.*

πορεία, ας, Ἡ | iler; πορείαν ποιεῖσθαι
ter facere! L. 13,22 [Xen.]; sensu ethico

agendi ratio, res gerenda, inceptum Ja.
1,11 (ubi vulg. vertit "tinera', syr. 'con­
versationes, mores', arm. ex v. l. eómopta
']ucra, emolumenta").*

πορεύω (rópoc 'transitus, vadum"ets.)
iransfero, veho, mitio; — 1n ΝΕ solum
πορεύοµαι, ft. πορεύσοµαι, Ρ{. πεπόρευµαι,
8ο. ἐπορεύθην: 1) íransfero me i. e. con­
fero me alqo., proficiscor, eo; dicitur tam
de majoribus itineribus sive terrestribus



πορδέω

sive maritimis Mt. 2,20. L. 1,89. À. 9,8;
19,21; 20,1; 25,12. R. 15,24 &.al, quam de
brevissima via Mt. 8,9; 21,2. Mr. 16,10.
L. 11,5. 1C. 10,27; dic. addito termino­
ad-quem: εἰς ἀγρόν Μτ, 16.19, εἰς τὴν
ὀρεινήν L. 11539 et ita passim (eie τὸν
οὐρανόν Α. 1,10, εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον
1 e. in gehennam A. 1,25); 59. ἐπί ο.
acc. Mt. 22,9, mpóc cta Mr. 10,6; 26,14.
1. 14.19.28, ἐπί τινα 'αᾶ αἱοδ. tribunal' A.
20,19, εἷς τινας Α. 18,6; additur terminus­
a-quo — abeo: àxó xwoc Mt. 25,41. L. 4,42,
éxeiüey ets. Mt. 19,15. L. 13,31; suppresso
alterutro termino, qui e contextu supple­
tur: &àv $ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι ΄Εἰ
operae pretium erit, ut ego quoque illuc
proficiscar' sc. Hierosolyma 1 OC.16,4: A.
22,0. 1C. 10,27; saepe terminus-ad-quem
ex sequenti demum verbo cognosci potest,
max. in ptc9: ἐχείνη πορευθεῖσα ἀπήγγει­
λεν τοῖς µετ αὐτοῦ γενοµένοις Μτ. 16.10:
L. 7,22; 9,13 al.; saepe Ρίο, πορευδείς ρ]θο­
nastice vividae descriptioni inservit: πο­
ρευθέντες μάθετε Mt. 9,13: ib. 22,15; 25,
16. L. 13,32 al.; abs. xopsóscüo "iter fa­
cere, esse in iünere' L. 9,57; 19/95 αἱ.;
quae sit differentia inter imperativos mo­
ρεύου, πορεύεσθε οὗ πορεύδητι, -τε τ. ].
S 58,2; m. ἔμπροσθέν τινος /ργβθοθᾶο
alqm.' J. 10,4, óxíocwcwó« 'sequor alqm.'
L. 21,8; xopeóou scie elprvnv L. 7,50; 8,48
[1 Reg. 1,17 — Doo *25) οἱ πορεύεσθε ἐν
εἰρήνη Α.. 16.56 [5 Ἐερ. 2217 nibyn aw].
— 2) ex hebraismo usurpatur hoc verbum
de ethica vitae ratione: ambulo i. e. vi­
iam ago: v. κατὰ τὰς ἰδίαςἐπιδυμίας 'pro­
prias cupiditates sequi' 2 P. 3,8, Ju. 18;
π. ὀπίσω σαρχὸς ἐν ἐπιθυμίαις μιασμοῦ
'eum. desiderio inquinationis carnem sequi'
i e. libidim carnis indulgere 2 P. 2,10;
T. ÉV tüiq ÉytoÀoig xTÀ. 'vitiam agere in
(observandis religiose) mandatis! L. 1,6
[Ps. 118,1 ἐν νόμῳ Κυρίου]; viam in qua
quis ambulat, alicubi solus dativus in­
dicat (Bl. 8 38, 3) τῇ ὁδῷ τοῦ Μάῑν ἐπο­
peóüncav Ju. 11: À. 9,31; 14,16.

πορῬέω, ao. émópünca: everto, devasto,
pessumdo [urbem, agros: Hom. ss, urbem
ac deos: Áesch]: τὴν ἐχκλησίαν (4. 1.18,
τὴν πίστιν 1.23; τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνο­
μα τοῦτο Α.. 9,21. [8ΠΠ16ΟΒets. Eur. Aesch.
Ἐβίο.; Ῥβεν. 688, 2 πορδοῦντες ὑμᾶς]”

Ἀπορισμός, o0, 6 (roptto 'facio,prospere
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succedere, excogito, paro, acquiro'; med.
(nihi acquiro") 1) acquisitio, compaxvatio
rei lucri ets. [Sap. Pol Plut] — 2) id
quo algd. acquiritur, res ex qua lucrum
comparatur 1 Τ. 6,5s. [Plut. Cat. M. 25
δυσὶ µόνοις πορισμοῖς, γεωργίᾳ καὶ φειδοῖ]"

ΠἩόρκιος, ου, ὁ Porcius, nomen gentili­
cium Romanum; Il. 76«o« A. 24,27.

πορνεία, ας, Ἡ κ 1) scortatio, vulg. forni­
catio [|Dem. LXX]; ea voce NT! auctores
quemlibet illegitimum veneris usum de­
signant, etiam adulterium vel incestum:
a potyeta. distinguitur Mt. 15,19. Mr. 7,21
(plur. de singulis actionibus); Mt. 5,82;
19,9 de uxoris adulterio; A. 15,20,29;
21,25 (sec. plerosque interpretes; v. Kma­
benbauer in ll. cc.). R. 1,29r. Br. 1C. 5,1;
6,13,18; 7,2 (01€ «àc mopvelac ad evitan­
dum periculum peccatorum incontinentiae).
1 Th. 43. Ap. 2,21; 9,21; copulatur cum
&4xaÜüapcia,quae omnes complectitur spe­
cles libidinis 2 C. 12,21. G. 5,19. E. 5,8.
C. 3,5. — 2) ex more loquendi SSer*e
proprio: *apostasia a vera fide aut omnino
aut ex marie facta, defectio ab wno vero
Deo Jahve ad deos alienos [4 Reg. 9,22.
Jer. 3,2,9. Os. 6,10 al.; considerabatur enim
unio Jahvis cum suo populo ut spiritu­
ale quoddam matrimonium]: Ap. 14,8;
[τμ 18.9: 1912; ἐκ πορνείας οὐ γεγεννή­
μεῦα J.8,431 non habemus, ut tu modo
innuisti, alium patrem quam Deum ac
prorsus negamus nos a JDeo recessisse
vel mores idololatrarum secutos esse. —
ANB. 1) Cornely (in 1 Cor. p. 120) censet
Mt. 5,32; 19,9. A. 15,2029. 10€. 5,1 de­
signari matrimonium incestuosum, lege
Mosis prohibitum, id quod Knabenbauer
(in A. 15,20) in dubium vocat. — 2) Con­
jectura, À. 15,20 legendum esse mopxetaq
(sc. σαρχός) 'a carne suilla' (fuit enim,
teste Varrone 1.1. 4, 25, 36 mópxocetiam
vox graeca), nullo testimonio critico ful­
citur.*

πορνεύω, ao. ἐπόρνευσα (πόρνος, -νη)
1) scortor, alterius libidini πιο prostituo
[Am. 7,17 al. Lucian.; med.: Dem. Aesch.
al] — 2) sensu magis generali: ?/citae
veneri indulgeo, wulg. formicor 1 C. 6,18;
10,8 (cfr. Num. 25,1 ss). Ap. 2,14,20. —
3) ex hebraismo: *a vera fide Deoque de­
ficio, maa. ad idololatriam Ap. 17,2; 18,3,9.
[Ps. 72,27 al.]*



πόρνη

πόρνη, ης, Ἡ (πέρνηµιι 'τοπᾶο)) πιεγεἰγζα,
quae lucri causa wveneriindulget: Mt. 21,
31s. L. 15,80. 1 C. 6,15. H. 11,31. Ja. 2,25,
alicubi fort. sensu latiore: quae utcunque
Wlicite cum. aliis venerem exercet; — meta­
phor& SSer?* proprià: civitas a vera fidealienaacfidelesadapostasiam| seducens
Ap. 17,1,5,15 s$.; 19,2. [Ez. 16,35]*

πόρνος, ου, ὁ (τ. supra) qui corpus su­
wm pro pretio ad libidinem vulgat, scortum
masculum |Xen. Dem. al]; in NT sensu
latiore: *qui cum alüs peccata venerea
committit, vulg. fornicarius: 1 C. 5,9ss.;
6,9. E. 5,5. 1T. 1,10. H. 12,16; 13,4. Ap.
21,8; 22,15. [Sir. 23,23 s.]*

πόρρω (ex mpó-co, mópco) 1) prorsus,
porro, germ. vorwüris [ita max. in forma
πρόσω Hom. al] — 2) longe, procul; m.
εἶναι L. 14,32, àxéyetw metaph. Mt. 15,8.
Mr. 7,6 [tragg. ss.]; — compar. “πορρώ­
vepov [Aristot. ss.] οὗ πορρωτέρω [Plat.
Xen.] longius L. 24,28.*

πόρρωὺεν } αἄγ. Ίοο. 6 longinquo, pro­
cul L. 17,12. H. 11,13.*

πορφύρα, ας, f, purpura; 1) murez,
animal quoddam: JPurpurschnecke: vocher
pourpre. — 2) ostrum, colorpurpureus, quo
panni tinguntur. — 3) pannus purpurá
bónctus, vestis purpurea [Aesch. Aristot.
Pol LXX] Mr. 15,177,220.L. 16,19. Ap.
17,4 r.; 18,12.*

stopgopeog 3., contrahitur in oüc, &, o0v
purpureus, purpurü tinctus, ex purpura
factus J. 19,2,5 [Hom. ss.]; substantive
τὸ πορφυροῦν sc. ἵμάτιον vestis purpurea
Ap. 17,4 cr.; 18,16.*

Ὑπορφυρό-πωλης, ιδος, fj (roXéo) pur­
purarwm 1. e. vestimentorum purpureorum
venditrix, vg.purpuraria &.16,14. [inscr.]!

ποσάµις adv. num. interrog. quotiens?
Mt. 18,21; 23,37. L. 13,34.*

πόσις, εως, fj (xtv) potio; 1) actus bi­
bendi; R. 14,17. — 2) quod bibitur, potus
J. 6,55. C. 2,16. [Hom. ss.]*

πόσος 3. adj. num. interrog. 1) quam­
(us? quam magnus vel vehemens? max. in
numero sing. Mt. 6,23. 2 C. 7,11; m. ypó­
yo; Mr. 9,21; — cum comparativis: móc
μάλλον 'quanto magis Mt. 7,11; 10,25.
L.11,13al.: H.10,29; x0c« 8tagépstquanto
praestat! Mt. 12,12 — 2) quot? quam
mulli? max. in numero plur.: πόσους ἄρ­
tou, Éqcte; Mt. 15,34: 16,9s. Mr. 6,88;
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8,519s. L. 15,17. À. 21,20; xóca 'quam
multa! Mt. 27,3. Mr. 15,4 (praecedit
πολλά); πόσον 'quantum' L. 16,5,7.

ποταμός, οὗ, 6 fluvius, flumen Mt. 3,6.
Mr. 1,5. A. 16,13al; de impetu inun­
dantis flavi. Mt. 7,25,27. IL. 6,48 s.

"stovauo-póowtog 32. (φορέω) flumine
ablatus s. αὐγεγίιδ; ποιεῖν τινα π-ον Ap.
12,15. [pAmherst; cfr. xozapó-y 0670; 'flu­
mine aggestus' DSic.; àvejio-oópntozvento
abreptus' Cie.]!

ποταπός ὃ. (οἸ8β8.ποδαπός; /εακ qua
terrá? cujas? qualis? cfr. ἀλλοδ-απός,
$us-0-anóc) qualis? cujusmodi? cujus ma­
turae? Mt. 8,27 (—Mr. L. τίς pa). L.1,
29; 7,89. 2 P. 3,11 [DHal. Philo, FlJ.]; e
contextu —quantus! quam magnificus! Mr.
13,1. 1J. 3,1.*

πότε; αἄν. temp. interr. quando? Mt.
24,3; 25,9788. Mr. 13,4al; ἕως πότε;
[LXX] quousque? quamdiu? Mt. 17,17. Mr.
9,19. L. 9,41. J. 10,24. Ap. 6,10.

ποτὲ vox enclit, adv. temp. indefin.
aliquando; de tempore praeterito: quon­
dam, J. 9,13. R. 7,9; 11,30. G. 1,13,23. E.
2,28. al; de futuro: L. 22,32; fjv morté
tandem aliquando! R. 1,10. Ph. 4,10; cum
negationibus vel in quaest. rhet. — wn­
quam: 1 O. 9,7. E. 5,29. 1 Th. 2,5. H. 1,5,
13. 2 P. 1,10,21; 1n interrog. indir. ómoio(
rote 'qualescunque' G. 2,6 (vulg. goth.
arm. 'quales aliquando' syr. 'qui' sine
addito): Bl. 8 51, 3.

πότερος; 93. wer? (cui vocabulo NT
substituit «c; Bl. 8 50, 6); semel tantum
in quaest. indir. bimembri móreoov — 1|
uirum — an J. 7,17.1

ποτήριον, ου, τό (rad. mo, mivo) pocu­
lum, calic; 1) sensu proprio: Mt. 23,25s.;
26,27. Mr. 7,4,8 v.; 14,23. L. 11,39; 22,17,
20a. 1C. 11,25 a. Ap. 17,4; c. gen. rei
contentae Mt. 10,42. Mr. 9,41; per meto­
nymiam (continens pro contento) 9d quod
est. in calice L. 22,20 b. 1C. 11,25 b,26;
nonnullis locis nil refert intellegasne po­
culum potu repletum an ipsum potum
10. 10,16; 11,28, seq. gen. ejus personae
quae potum praebet: có moc/ptov toO Ko­
piou 'calicem Domini! 1 C. 11,27; 10,21. —
2) metaphorice —sors alci. a Deo parata
(desumitur metaphora a veterum more,
uti paterfamilnas vel convivii moderator
suam cuique portionem vini atiribueret:



ποτίζω

Jans. Mald.): τὸ π. ὃ δἐδωχἐν µοι ὁ ᾖΠα­
τήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; 'calicem quem de­
dit mihi Pater, non bibam?" i. q. sortem
quam mihi attribuit, non subeam? J. 18,
11; Mt. 20,22; 26,89,42. Mr. 10,38s. L.
22,49; τὸ m. (i00 mxiecUc— ejusdem sortis,
cujus ego, participes eritis Mt. 20,23;
sim. de poenis quas Deus inflgit, Ap.
14,10; 16,19; 18,6. [cfr. LXX Ps. 74,9;
de felici sorte Ps. 15,5; 22,5; 115,13, de
poenis Ps. 10,. Is. 51,17,22; it. Plaut.
Cas. 5, 2, 58. 'ut senex hoc eodem poculo
quod ego bibi biberet'; arabice: 'bibere,
vel: porrigere alci. poculum mortis, humi­
lationis! Lane, lexicon 25823]*

ποτίζω, ao. Énóvica, pf. renótixa (mo­
τόν 'potus facio alqm. vel amWmal vel
plantam algd. bibere, potum do: a) homi­
nem: ttv& τι: ὃς ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον
ὕδατος Μτ. 91; Μι. 10,49. 1Ο. ὃ,2 (11θ­
taph.); hine passive 1 C. 12,18 eor. (sensu
transl) 8v mvsOpiaἐποτίσθημεν *unum Spi­
ritum bibendum accepimus, s. bibimus',
$c. in sacramento confirmationis, ad quod
cfr. Is. 12,3. Jer. 2,13. J. 4,14; 7,37 s8.;
seq. ttv& Ex «tvoc Áp. 14,8 (metaph.); seq.
solus acc. pers. alci. potum do Mt. 25,35,
37,42; 27,48. Mr. 15,36. R. 12,20 (e Prov.
25,21). — b) animal: foov L. 13,15. —
€) plantas, hortum irrigo: absolute, sup­
presso obj?, in metaphora 1 C. 3,6-8. [m.
τοὺς ἵππους véxtap Plat; χθόνα ΑπίΙ.;
saepe in LXX — npvn]*

Ποτίολοι, ων, οἱ Puteoli, urbs Campana,
ad mare Tyrrhenum sita, hodie Pozzuoli:
A. 28,13.!

Stóvog, oo, 6 (rad. xo, mívw) actio bi­
bend?, potatio, plerumque compotatio, con­
vivium |Xen.ss. LXX] 1 P. 4,3.1

700; adv. loc. interr. 1) ub; ? Mt. 2,2,4.
Mr. 14,12,14; 15,47 et alibi saepe; obx ἔχει
ποῦ τὴν χεφαλὴν xÀtwvy'non habet locum
ubi caput reclinet' Mt. 8,20. L. 9,58: 12,
17; cfr. Bl. 8 50, 5; per rhétoricam quae­
stionem «o0 vel moO éctwv; alicujus per­
sonae aut rel exsistentia aut praesentia
(interdum cum admiratione aliove affectu)
negatur: mo00σοφός; ποῦ Ἰραμματεύς;
non est (inter apostolos) sapiens, scriba
etc. 1 C. 1,20: L. 8,25; 17,17. R. 3,27. 1C.
12,17,19; 15,55. G. 4,15. 2 P. 3,4. — 2) *quo?
J. 3,8; 7,95; 8,14; 12,35; 14,5; 16,5. H.

418 πρᾶγμα

11,8. [Gen. 16,18. Jos. 2,5al.; Epict. diss.
4, 1, 93]

sob enclit. 1) adv. loc. indef. alicubi,
quodam, loco H. 2,6; 4,4. — 2) particula
limitativa, de re quae non satis definite
scitur aut asseritur; circiter, fere: ἕκατον­
tüetne T00 'centum fere annorum' R.4,
19. [περὶ x' xou σταδίους Ἐαιβ.; ἔτεα τρία
καὶ δέχα κου Πα. 1, 1193

Ἡούδης, [εντος, pBer. 455, 4; saec.
I p. Chr], 6 Pudens, Christianus, 2 T.
4,21.1

πούς, ποδός, 6 pes Mt. 4,6; 7,6; 10,14
et passim per NT; metonymice 'pedes
ales. —alqs. ambulans, veniens ets. L. 1,
79. R. 3,15; 10,15; — ex Orientalium mo­
ribus explicantur hae dictiones: δεῖναί
τινα ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τινος Μί, 2244.
Mr. 12,36 al. (e Ps. 109,1) -- θεῖναι οἵς.
ὑπὸ τοὺς πόδας τινός 1Ο. 15,25,02Τ.Ἐ. 1,
22. H. 2,8 'alqm. ales. imperio subjicere';
συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν
(Deus) satanam conteret contritumque
vobis subjiciet R. 16,20; mpooxuveiv ἐνώ­
πιον 56α ἔμπροσΌεν τῶν ποδῶν τινος ΑΡ.
3,9; 22,8 'pedibusales. advolutum adorare";
(προσ-)πίπτειν παρὰ το] πρὸς τοὺς πόδας
τιγός 'ad ales. pedes αοοϊιἀογο᾽ Μτ. 5,227
7,25. L. 8,41. J. 11,92: πεπαιδευµ,ένος παρὰ
τοὺς πόδας ΤΓαμαλιήλ 1π βοΏοία (απια]1ε]1ς
edoctus Α. 22,9 et sim.; porro dicitur
8]ᾳ5. πεσεῖν ἐπὶ τοὺς πόδας "in genua pro­
οππηΡΘΙΘ᾽Α. 10,25, ἐπὶ τοὺς πόδας (ἀνα-)
ctia. 'se in pedes erigere! Α. 14,10;
26,6. Ap. 11,11.

πρᾶγμα, µατος, τό (πράσσω) {6τθ «- τὸ
πρασσόµενον γε] πεπραγµένον: 1) id quod
actum, est, actus, ves gesía: mepi tàv me­
πληροφορηµένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων L.
1,31; À. 5,4. 2C. 731. H. 6,418 ('per duos
actüs' sc. promissionem et juramentum).
— 2) id quod agitur, ves gerenda, negotium:
ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζη πράγματι "in qua­
cunque re (gerenda) vestri imdigebit R.
16.2: ἐχεῖ πᾶν φαῦλον πρᾶγμα "ibi pessima
quaeque fiunt? Ja. 3,16; de negotio mer­
catorio (sec. ahos de re conjugalhl) 1 Th.
4,6) ἔχειν πρᾶγμα πρὀς τινα ΄'Ἠβῃ6Γθ mne­
gotium (forense, i. e. litem) cum alqo.'
1 Ο. 611 [ἁπλῶς μηδὲν ἔχουσα πρᾶγμα πρὺς
ἐμέ ϱΕΒεγ.22, 8]. -- 3) Ἠϊπο απϊτθταίτη -­
68: περὶ παντὸς πράγματος 'ἄθ αιανίβ το)
Mt. 18,19 (syr. vulg. arm); H. 10,5; 11,1;
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huc etiam L. 1,1. À. 5,4. R. 16,2. H. 6,18
referri possunt. [class.]*

πραγματεία, ας, ἡ | negotii curatio, ne­
gotium, studium ets. [Plat. Isocr. al.]; oi
toà ftou mp.(negotia ad victum quaestum­
que parandum pertinentia', quae a mili­
tari vita aliena sunt, 2 T. 2,4.1

πραγµατεύοµαι, ao. ἐπραγματευσάμην
(πρᾶγμα) περοίίωηι ἐγαποίφοS.perficio, studi­
086 1]80ο5ο,6Π1595,πιο]ΙοΥ τοπι [Ηἀ0. Ώθτη.α].];
in specie: "*mercatoriumvelpecuniarium ne­
gotiwunago L.19,13 [pap. Leemans G 4;
Plut. Sull 17, 2; pBer. 246, 8 np. ἁλί]ὰ

πραιτώριο», ου, τό Υος Ἰαῦ.ϱγαείογη;
ita a Romanis vocabatur 1) locus princi­
palis castrorum militarium, ubi erat ducis
tentorium, ara etc. porro ipsum leniorium
ducis, germ. Hauptquartier, Feldherrnzelt.
[Liv. Caes.] — 2) praetoris àn provincia
domus seu palatium, quod saepe ex ali­
cujus regis Romanis subjecti palatio fiebat,
germ. fere Regierungsgebüude [Cic. Verr.
4, 65; Andreae act. c. 3, 14, mart. 7; cfr.
Phil leg. ad Caj. 8 38; FIJ. bell. 2,
14, 8]: ita Mt. 27,27. Mr. 15,1e. J. 18,28,
33; 19,9. — 3) domus magnifica, palatium,
max. Imperatoris aut regis [Suet. Tib. 39,
Calig. 37 al.; Juvenal. 1, 75; 10, 161; in
Thomae actis c. 3 Thomas dicit se posse
ex lapidibus construere oc/À«c χαὶ ναοὺς
xai πραιτώρια βασιλικά: ibid. saepius;
Epiet. 3, 22, 47 «patvtoptótoy'palatiolum'|:
ita de palatio ab Herode M. Caesareae
exstructo: éy «à mp.v "Ηρῴδου Α. 23,35;
sec. Graecos interpretes (Chrysost. Oecum.
Euthym.) év»ὅλῳ τῷ πρ. ΕΠ. 1,13 "in toto
palatio' Imperatoris, quae explicatio, si
consideretur 4,22, admitti potest. — 4) mi­
lites praetoriani, castra praetoriana, custo­
des corporis Imperatoris (Leibgarde), quo­
rum praefecto (Afranio Burro) Paulus
A. 28,16v. traditus perhibetur ['Tac.Suet.]:
ita Ph. 1,13 explicari solet "in toto prae­
torianorum militum ordine'*

πράµτωρ, ορος, ὁ (πράσσω) 1) factor,
perpetrator, auctor rei [tragg.] — 2) αι
a reo poenam, a debitore debitam pecuniam
exigit, vindex, εχασίογ [πρ. φόνου, αἵματος
ἴχβρρ., πράχτορι χερί "ultrice manu' Ari­
8ἱοΡΗ., πράκτορες τῶν τῷ δηµοσίῳ ὀφει­
Aopévoy DCass.; ap. Symm. Ps. 108,11
'creditor'|: L. 12,58 (parall Mt. 5,25, ubi
óTtT"pétnc)e contextu ille servus seu lic­
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tor cui quis a judice traditur tamdiu
puniendus donec ad debitum solvendum
descendat, vulg. exactor (syr. 'collector',
arm. 'lictor).*

πρᾶξις, έως, *] (rpàcco) 1) generatim:
actio, aclus: x& µέλη πάντα οὐκ ἔχει τὴν
αὐτὴν πρ. Ὦ. 124; ἑκάστῳ χατὰ τὴν πρ.
αὐτοῦ "unicuique prout egit' Mt. 16,27. —
2) in specie in malam partem: "dolosa
machinatio, ars subdola, facinus [πρ. xoi

᾿ἐπιβουλὴ ἐπὶ τὴν πόλιν Το]. 2, 9, 2; πρά­
ξεις, ἁπάτας, ἐπιβουλάς συστήσασῦαι4, 71,
6; it. 2, 7, 9 al.]: L. 23,51; R. 8,13. Ο. 9,9;
it. A. 19,18 de superstitiose factis per
arlis magicae exercitium (ubi nota, prae­
cepta magica ad morbos curandos — ut:
'si tali morbo laboras, fac hoc' — inscribi
πρᾶςις επ. ᾳτ. «npütic γενναία ἐχβάλλουσα
δαίμονας»: v. Fleckeisen's Jahrbücher f.
klass. Philologie, Supplementband XVI
p. 749; Deifümann B. p. 5).*

vtodog aut (Kühner? I p. 533, ubi plura
de hoc vocabulo) sto&og, ov adj. defectivum
--πραῦς, Atticis usitatum in formis masc.
sing. et neutr. sing., compar. super].
mátis, mansuetus, clemens (opp. asper, ira­
cundus) Mt. 11,29r.!

πρφότης, ααἲ (σ. βαρτα) πραότης, ητος,
$ |i q. xpaótns (v. hunc art) in t. r.
locis illic enumeratis et 1 T. 6,11, porro
in He. G. 0,1. E. 4,2. 'T. 3,2. |Plat. Xen.
Aristot.] *

πρασιά, Gc, fj areola hortensis, una ex
quadratis ilis partibus in quas horti di­
vidi solent: Gartenbeet ['Theophr. Sir. Aq.
Symm. Hesych. pap. al.]; ita Mr. 6,40 vo­
cantur ordinatae illae in loco graminoso
(J.6,10) turmae quinquagenorum ac cen­
tenorum, in quas quinque hominum milia
distribuebantur, quibus fortasse corre­
spondebat aliqua ipsius loci partitio ; nomen
reduplicatum distributivum sensumhabet.!

7106000)(semel attice rp&tto A. 17,7r.),
ft. rpà£e, ao. Éxpata, pf. nénpaya, pf. P.
rénpaypat: ago, germ. íun; 1) ago, facio,
perpetro, exsequor; seq. acc. rei: ὁ τοῦτο
μέλλων πράσσειν.s qui hoc facturus esset'
L. 22,23; L. 23,41. J. 3,20; 5,29. A. 5,85;
19,36; 25,11,25 (pf. rérpaya 'reus sum
rel factae"); 26,81 (praesens de praesenti
agendi ratione) al; pass. À. 206,26; xoi
ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγμένον
αὐτῷ (οὐ θ0ο6 (αἱ nunc constat, vel: ut
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nunc Herodes mihi rescribit) nihil mortis
poená dignum ab eo actum est' L. 23,15
(copt. aeth.); mpóe τὸ ὄνομα ᾿]ησοῦ πολλὰ
ἐναντία πρᾶξαι fcontra religionem a Jesu
fundatam multa contraria facere' A. 206,9;
μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ χαχόν (:- class. p.
ποιἠσης σεαυτὸν x.) ne quid tibi mali
feceris! À. 16,28; ubi de consuetudine
alqd. agendi vitaeque ratione agitur: 490,
exerceo, incumbo 8. vaco rei: mp. τὰ περί­
ep[& 'res magicas! À. 19,19, và tóta. 1'Th.
4,411[cb piv v& cauti, mpácce Soph. El.
678]: A. 26,20; porro vópov πράσσειν
legem observare! R.2,25; — sine objecto;
ago: handeln: κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε 'cum
ignorantia egistis! À. 3,17; ἀπέναντι τῶν
δογμάτων Καΐσαρος πράσσουσιν /'βάποιβαῃ­
tur decretis OC. A. 17,7. — 2) quia mp&c­
σειν ct est '(alei, rel vacare, rem curare',
ubi de debitis pecuniis ets. exigendis
agitur, rpdáccwmtt — 6eX$gopecuniam, vec­
tigalia etc. [πρ. τὰς ἐσφοράςΊαπ., Hdt.
Χο. αἱ.]: μηδὲν πλέον... πράσσετε /'ηοΠῖθ
plus (vectigalium) exigere' L. 3,13 (syr.
goth.; vulg. 'nihil amplius faciatis); L.
19,23 (*exegissem, exigens recepissem'"). —
3) intransitive: me habeo[Aesch. Hat.ss.]:
c0 mpàtete 'bene vos habebitis! A. 15,29
(syr.); *l xpdàcco 'quomodo me habeam'
E. 6,21. [it. «€ xpd&ccet Soph. Oed. R. 74;
Plat. 'Theaet. p. 174 b; itidem lat. 'quid
agis ?']

Ἀπραὐπάνεια vel -Üía, o«, $ (πραῦ­
raÜü7c "enium affectuum, mitis, mansue­
tus' Philo, a πραὺς, πάθος: utraque scrip­
tio probabilis est, cfr. Kühner? II p. 276
Anm. 1) lenitas affectuum, mansuetudo 1 T.
6,11 cr. (t. r. «pqócnc)!

πραῦς, £a, v adjectivum [Atticis ma­
xime usitatum in plur. masc. et neutr.
sing. et plur. fem., raro in alüs formis,
quas supplet adj?* «pgoc, q. v; sed in
LXX mpaoc, ut Num. 12,3. Joél 3,11al.]:
mtis, mansuetus, clemens (opp. asper, ira­
cundus) Mt. 11,29 cr.; 21,5 (e Zach. 9,9).
1 P. 3,4; ol «pact; Mt. 5,5 ut in Psalmis
Ξ- ὉλΥΠ Ἡ qui rebus adversis afflicti
animum servant mansuetum, humilem,
pium, Dei voluntati conformem, cfr.

. «

Knabenbauer in l c. — ANB.πραὺς πΟἨ
habet &subscriptum: Kühner? I p. 533.*

σραῦτης, "toc, fj, ] — class. πραότης,
q. v.: lenitas, benigmitas, clementia (opp.
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severitas, duritia animi, ira) in t. cr. 1 C.
4,21. 2 C. 10,1. G. 5,23; 61. E. 4,2. C. 3,
12. 2T. 2,25. T. 3,2. Ja. 1,21. 1 P. 3,15
(nHe. G. 6,1. E. 4,2. T. 3,2); πρ. σοφίας
lenitas quae est sapientiae fructus ac
signum Ja. 3,13. [Sir scr. eccl]*

πρέπω 1) emineo, excello. [Hom.] —
2) alqs. vel alqd. convenit, decet, aptus
(aptum) est: xotoU0rocἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιε­
ρεύς 'talis pontifex nobis erat conveniens'
H. 7,206; 1 T.2,10. T. 2,1; constr. impers.:
npérst tb. 'decet alqm.' E. 5,8, seq. inf.
Ἡ. 2,10; 1ΐθ6πιπρέπον ἐστίν seq. dat. pers.
et inf. Mt. 3,15, acc. c. inf. 1 C. 11,18.*

πρεσβεία, ας, Ἡ { 1) legatio. [tragg.
Thuc.al] — 2) metonymice: legati L.
14,32; 19,14. [Aristoph. Plat. Dem.]*

sosoBsów (npécfoc 'senex', itidem ap­
pellabatur 'legatus'" 1) senior sum, matu
major sum. — 2) legatus sum, legati mu­
mus obeo [tragg. Xen. inscr.]; Ómép ctwoc
pro alqo. vel algá. re 2 C. 5,20. E. 6,20.*

1z/peof'vréotov, ov, «ó | collegium eorum
qui vpeoQoceporvocantur, presbyterium (cfr.
lat. 'senatus'; 1) apud Judaeos: seniores,
qui ad synhedrium pertinebant: L. 22,66.
A. 22,5. — 2) apud Christianos: i. q.
presbyleri 1'T. 4,414(v. art. seq. 2b; ve­
teres híc judicaverunt dici episcopos,
cum de consecratione episcopi agatur).
[scr. eccl.]*

soeopOrepog 3. (comparativus vocabuli
xpécus 'aetate provectus, senex"): 1) de
aetate, et quidem 3a) de aetate vitae:
aetate major, mnatwmajor, senior |Il. 11,
786 al]: L. 15,25. J. 8,9; οΡΡ. νεανίσχος
Α. 2,17, veovepoc 1 T. 5,1. 1 P. 5,5. (ofr.infranr.2b)[LXXpassim— jp,Gen.
18,11; 19,4,31]; mpecfurépa 'mulier senior'
(opp. ve«cépa) 1 T. 5,2 [Gen. 19,31. Zach.
8,4]. — b) de aetate temporis in quo alqs.
fuit: doi mpecforepoi veferes: Mt. 15,2.
Mr. 7,8,5 (v. Knabenb. in ll.cc.) doctores
legis veterum temporum; H. 11,2 [ita in
Talmude Bp] — 2) *aliquis én munere
constitutus cujus ratione titulo πρεσβύτερος
appellatur, senior, senator: a) oi πρεσβύ­
vepot Judaeorum: α) in aliqua civitate
viri digmilaie insigniores (nam singulae
civitates habebant magistratum aliquem,
qui de rebus civilibus et religiosis decer­
nebat; cfr. Dt. 19,12. Jos. 20,4. Ruth 4,2.
Esr. 10,14. Jdth. 6,12al) L. 7,3; — B) so­
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dales senatüs Hierosolymitani 4. e. syn­
hedrii (in quo qui erant archieraticá dig­
nitate, ἀρχιερεῖς, qui erant s. legis periti,
γραμματεῖς, reliqui omnes πρεσβύτεροι ap­
pellati esse videntur): À.24,1; simul nomi­
nantur αρχιερεῖς (Δ. 4,5 ἄρχοντες), γραμμα­
τεῖς, πρεσβύτεροι Μ0. 16,21; 26,3r.; 27,41.
Mr.8,31; 11,27; 14,43,53; 15,1. L.9,22; 20,1.
Α.. 4/5, 5ο] ἀρχιερεῖς (Α.. 4,8 ἄρχοντες τοῦ
λαοῦ) οὐ πρεσβύτεροι (αβὶ scribaé senio­
ribus accenseri videntur) Mt. 21,23; 26,
3 cr.,47,59 r.; 27,1,8,12,20; 28,12. L. 22,52
(hie simul nominantur ot ccpacv(y[oiτοῦ
tepoo). À. 4,8,23; 23,14; 25,15, soli mpec­
βύτεροι ϱἳ γραμματεῖς Μι. 26,57. À. 6,12;
xp. toó AÀao0[Ex-19,7. Num. 11,16] di­
cuntur Mt. 21,23; 26,3,47; 27,1. — b) pres­
byteri ecclesiae christianae, qui singulis
fidelium coetibus praefecti eos docebant,
sacramenta administrabant, sacris opera­
bantur etc.; nomine presbyteri in NT
indiseriminatim episcopi et sacerdotes
designar videntur: À. 11,30; 14,23; 15,2,
4,6,228.; 16,4; 20,17 (In v.38 vocantur
ἐπίσχοποι); 21,18. 1 T. 5,17,19. T. 1,5. Ja.
9,14. 1P. 5,1; varie explicantur a catho­
leis oppositi inter se 1 P. 5,5 veorepot
ϱῦπρεσβύτεροι α) *clerici inferiores' et 'pres­
byteri' Corn. à Lap. Fillion, Reischl, vel
'elerici inferiores! et 'episcopi' Salmeron,
Lorinus; 8) probabilius "laici (cum clericis
inferioribus) et 'presbyteri' Beda, Estius,
Hundhausen al; Υ) minus prob. *juniores
aetate' et 'seniores'; animadverte, presby­
teros esse a Spiritu S. positos À. 20,28 (T.
1,7), penes eos esse Ecclesiam regere, ib.
1P.5,2, docere 1 T. 5,17. T. 1,9, sacramenta
administrare Ja. 5,14. — c) Johannes apo­
stolus initio 2*€et 33* suae epistolae sibi
hunc titulum imponit: ó vpsoflóvepo«2 J.1.
3 J. 1.— d) in caelo, quale S. Johannesvi­
dit, viginti quattuor xpeo(ocepor in thronis
sedentes thronum Dei circumdant: Ap.4,4;
10; 90,5-14; 7,11,18; 11,16; 14,3; 19,4. —
NB. ο δα ΟΠ] πρεσβύτεροςin Ae­
gypto cfr. Deiümann B. 153, nB. 60,
LvO. 270.*

πρεσβύτης, ου, ὁ δ6π6Σ L. 1,18. T. 2,2.

Phm.9. [tragg. Plat.]"
πρεσβῦτις, τδος,Ἡ } πιωίε senex, anus

T. 2,8. [tragg. Plat.]!
πρηνής 2. (αἴτιορ saepe etiam πρανής)

pronus, praeceps; mpvvrc yevopevoe Judas,
Zorell, N. T.Lexicon Graecum.
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postquam se suspendit, "in praeceps de­
latus' est, praeceps decidit, A. 1,18.!

πρίξω [Am. 1,5; Ps.-Plat. Theag.124a]
vel p efr. δια-πρίω],8ο. ἐπρίσθην:
serro, serrá d$sseco; pass. H. 11,37; Isa­
jam prophetam serratum esse vetus habet
traditio jam Justino M. (Tryph. c. 120)
nota.!

πρίν 1) particula temp. antequam,prius­
quam, minus bene jungitur πρὶν 1 (in
locis NT! hae duae lectiones passim in
codd. inter se permutantur); à) si sen­
tentia principalis est positiva, sequitur
acc. c. inf.: πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτούς, εὑρέθη
κτλ. 'priusquam convenirent, inventa est/
Mt. 1,18; Mt.26,34,75. Mr.14,30,72. L.22,61.
J. 4,49; 8,58; 14,29 (ubi acc. subj! om.). À.
2,20; 7,2; b)sin illa est negativa, sequitur
particula &v (quae in codd. passim omit­
titur: v. Bl. 8 65, 10; Pape, Bailly s. v.) et
οοπ]αποῶναβ: οὐ φωνήσει ἀλέχτωρ πρὶν ἢ
τρὶς dxapvrom cióévat p.e non. canet gallus,
priusquam ter negaveris te me nosse' L.
22,34r.; μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἡ ἂν ἴδη
κτλ. ΏΟη ΥΙΒΟΙΥΙΠΙ8θ πιογίεπ priusquam
vidisset! L. 2,26; in oratione indir. de
tempore praeterito, seq. opt. zpiv Éyot A.
25,16. — 2) raro adhibetur praepositionis
instar, c. genet. [FlJ. 4, 8, 26 «piv fAtou
0ocuóv 'ante solis occasum'; Pind. Arr.
SEmp.]: J. 8,58 cD zpiv Αβραὰμ, ἐγώ εἰμι
ante Abraham ego sum."*

Πρῖσκα, àc, 5 (R. 16,3cr. 1C. 16,19
Tdf. WH. 2 T. 4,19) et IoíowAo, ης, 5$
(A.18,2,18,26. R. 16,3 r. 1C. 16,19r.He.Br.)
Prisca, eademque Priscilla, Christiana,
Aquilae uxor. (NB: | longum, unde codd.
etiam [Ipetoxa.)*

πρίω: v. πρίζω,
πρό praepos, c. genetivo copulanda:

prae, ante; 1) de Ίοσο: πρὸ τῆς θύρας
'ante januam' A. 12,6; À. 5,28r.; 12,14;
14,13. Ja. 5,9 (metaph.); πρὸ προσώπου
*wóc (hebraistice — 90) 'ante alqm. (ve­
nientem), ad annuntiandum et praeparan­
dum adventum ales. Mt. 11,10. Mr. 1,2.
L. 1,76; 7,27; 9,52; 10,1 [Mal. 3,1], amplius
πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου τινός Α. 19,28,
ubi jam submiscetur sensus temporalis. —
2) de praestantia: πρὸ πάντων 'prae ce­
teris omnibus, imprimis' Ja. 5,12. 1 P.4,8.
[class.; πρό τινος εἶναι, τιμᾶν, χρίνειν θίο.]
— 39) de tempore: xpó τοῦ ἀρίστου 'ante
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prandium' L. 11,38; Mt. 5,12; 24,58. J.
5,7 al; πρὸ χειμῶνος 2 Τ. 4,21; πρὸ xatpo
'ante tempus (definitum), praepropere' Mt.
8,29. 1C. 4,5; πρὸ Ὑχρόνων αἰωνίων 27.
1.9. Τ. 1,9: πρὸ ἐτῶν ιδ 'ante hos 14
απηος’ 20Ο. 120 (οἱ. πρὸ ὀλίγου, πρὸ πολ­
λοῦ); Ἀπρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα 'sex ante
pascha diebus' J. 12,1 [Am. 1,1 mpó f
ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ, 2 ΜαοΠ. 16,96: α]1 ]οοὶ
ap. Sophocles, Greek Lexicon s. σ. πρό];
zpà Tob0 cum acc. et inf: mpà coÜ0 pe
παθεῖν 'antequam patiar' L. 22,15: Mt.
6,8. L.2,21. J. 1,49; 13,19 (om. acc);
17,5. A. 28,15. G. 2,12; 3,23.

7fp00-praefixum verborum et nominum:
1) i. q. ante, prae (de loco), πό προάγω 2,
προγράφω, προηγέοµαι, προπορεύοµαι, προ­
τείνω, προαύλιο»; 2) i. q. pro-, foras:
προάγω 1, προβάλλω, προπέµπω; 3) 1 q.
prorsum (voran: επ avant): προβαίνω,
rpo«órto, nporpémno; 4) de actu praepo­
nendi: vpoatpéo; 95) i. q. antea, prius:
προαιτιάοµαι, προακούω, προαμαρτάνω,
προγινώσκω, προχκυρόω, προχαταγγέλλω οἵο,

προ-άγω, 0. -άξω, 8ο. -ἠγαγον: 1) ἵχαι­
νο: a) produco, educo; vwà &o A.
16,30; À. 12,9 (nWH.); 25,26. — b) adigo,
émpello alqm. ad 2alqd., pro contextu
seduco [δόλῳ τινά Ἠάι. 9, 90: προαγωγός
«qui scit alios allicere! Xen. symp. 4, 64;
ob δὴ ποιήσω τοιοῦτον οὐδὲν οὐδὲ προαχθή­
copa, 'nec seduci me sinam' Dem. 18, 269
et saepe]: ita verti posset 2 J.9 (de quo
l vide nr. 2a) 'omnis qui alios seducit..
— 2) intransitive, (primitus elliptice de
duce qui 'producit', sc. exercitum, 1. e.
praeit): praeeo, praecedo, amntecedoalqm.
τινά: α) de loco: t4 ante alqm. incedo
Mt. 2,9 (sec. multos); 21,9cr. absolute
lb. t. r- Mr. 11,9. L. 18,39; incedo aliis
tardius subsequentibus Mr. 10,32; — meta­
Ῥποσγϊίοθ:πᾶς ὁ προάγων 28.9 Tdf£ WH.
He. (opp. u7| µένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ
Xpiotob) exponi solet: *omnis qui ultra
(limites verae doctrinae christianae ad
nescio quam ficticiam sublimiorem per­
fectionem) procedit'. — b) de tempore:
*lempore prius quam alius (vw&)ad. certum
locum, eo aut pervenio: xwà sie và πέραν
Mt. 14,22; Mt. 2,9 (sec. Knabenbauer);
26,32; 28,7. Mr. 6,45; 14,28; 10,7; &im.Mt.
21,31 "ullae ante vos vel prae vobis in­
trant in regnum Mess; mpo&[ouca év­

482 προβάλλω

τολή H. 7,18 mandatum praecedens (idem­
que praeparatorium ac provisorium); χατὰ
τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας 'sec.
priora (olim dicta) vaticinia te spectantia
1'T. 1,18; ἁμαρτίαι προάγουσαι εἰς χρίσιν
*peccata antecedentia (reum) ad judicium',
1. e. quae ante judicium innotescunt ac
quodammodo postulant inquisitionem 17.
5,24. [pap. inser.: v. Expositor 1911]*

πέρο-αιρέω € penu meo promo ets.; —
Ώιθᾶ.προ-αιροῦμαι, ή. προγρηµαι: 1) mihi
algd. promo s. sumo. — 2) algd. mihi prae
alia re swmo, i. e. eligo, praefero. [Xen.
Dem. al.] — 3) mihi algd. animo propono,
decerno, consilium capio, germ. sich vor­
nehmen [seq. acc. vel inf, Xen. Plat.al.]:
2 C. 9,7, add. τῇ xap8ta.!

Ἔπρο-αιτιάομαι, 8ο. -ητιασάμην: antea
Φ0Ο80; προητιασάμεῦα (8πῦθ8,accusavimus'
R. 3,9, nempe in iis quae antea (R. 1,18
-32 et 2,1-24) de gentilibus et Judaeis
diximus.!

προ-ακούω, 8ο. -Ἴκουσα: antea audio
[Plat. leg.7 p. 797a] vel algd. praedici audio
[F]J. ant. 8, 12, 3]: à& cv ἐλπίδα... ἣν
προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ xvÀ. 'propter
illud bonum (spei vestrae propositum:
ἐλπίς ὃ Ὦ) ααοᾶά vobis promitti audistis,
etc. C. 1,5.!

Ἔπρο-αμαρτάνω, Ρί. -ημάρτηκα: απίεα
Φεσσο; οἱ προηµαρτηχότες 2Ο. 19/21 εαπύ
ii quos Paulus jam prius (priore epistula)
peccati commissi monere debuerat, ib.
13,2 ii qui jam in secundo Pauli adventu
peccati antea (ante hunc adventum) com­
missi monendi fuerant; v. Cornely in l.c.
[Justin. M. apol. I 61; Hdn.]*

προαύλιο», ου, τόὀ (πρὺ αὐλῆς: v.
αὐλή 2) locus ante aulam, seu impluwium
Sius, quo veniunt qui domum intrant,
antequam ad impluvium perveniant, i. q.
ὁ πυλών (q. v.) anterior pars domás ubi
porta, est, poría: Torweg; cie τὸ προαύλιον
Mr. 14,68 eic τὸν πυλῶνα Mt. 26,71.1

προ-βαίνω, 8ο. -έβην, Ρί. «βέβηκα: pro­
cedo, progredior Mt. 4,21. Mr. 1,19; meta­
phorice de aetate [xpoefBmxo« c7 ἡλικίᾳ
Lys. p. 169, 98, τοῖς ἔτεσιν ρΓατ. 15, 62]:
προβεβηχὼς ἐν ταῖς Ἠμέραις /αθίαΐθ Ῥτο­
vectus' L. 1,7418, vp. ἐν ἡμέραις πολλαῖς
L. 2,36.*

προ-βόλλω, ao. -éfaAov: projicio, pro­
írudo, objicio eks.; in specie: 1) alqm.



προβατικός

protrudo, prodire cogo wel fort. objicio:
ΔΑ.19,58. [πρ. παιδία '*pueros producere'
DCass.] — 2) de plantis: "profero, pro­
germino fructum ets. [xapróv Epict. 1,15,7;
FlJ.]; ΓαὈρο]αίθ: ατΌογθςβὅταν προβάλωσιν
ἤδη (τὸν χαρπὸν αὐτῶν ο1)) 1,. 21,903"

προβατικός ὃ. (πρόβατον) αἆ τὰ πρόβατα,
i. e. oves caprasve pertinens [Eupolis, pap.],
ovarius; Hierosolymis porta erat cui nomen
5? mT0À,dj xp. ]NS] " vulg. 'Porta
gregis' Neh. 3,1,3231, quam mult indi­
cari censent J. 5,2 Éctvty imi cf] mp. xo­
AopBrüpe 'est ad Ovariam (sc. portam)
piscina; (alii malunt legere ἐπὶ τῇ πρ.
xoAup.g70pa.*estad Ovariam piscinam Beth­
esda/).1

προβάτιον, oo, có | demin. ovicula J.
21,16 cr. (nHe.),17 cr. (nBr.)*

πρόβατο», ου, τό (rpo-Batvo: quae pe­
dibus procedunt, quadrupedia, quibus opp.
quae volant, repunt) 1) pecus, quadru­
pedia potissimum ea quae gregatim apud
homines esse solent [Pind. Hsd. Hippocr.
al] — 2) pecus minus, ut oves el caprae
[πρόβατα χαὶ ὑποζύγια "Thuc. 2, 14; ita
max. LXX — JNS, nU: ut Épuov aiyóvy
ἐκ τῶν mpofíátov pou 'haedum caprinum
de pecoribus meis! Gen. 38,17; item Lev.
1,310tà xp. dividuntur in üpve« et Éptoot,
Gen. 30,32. Lev. 3,6 8,12 1n ápve« et atqec:
it. alibi]: ita accipi potest J. 2,14s. (cfr.
μου. 1.10: 9,6 8.19). ΑΡ.18.18 (οΡΡρ.κτήνη);
item Mt. 26,31. Mr. 14,27 (e Zach. 13,7
13). Ἡ. 8,96 (ex Ps. 43,23) et fort. aliis
locis, ubi mot?» et xpofaca habentur
(etiam sensu metaphor.); etenim Mt. 25,
32s. supponitur in Christi grege esse
oves et capros. — 3) in specie: ovis [Pol.
Dem. Aristot.; etiam LXX, ut Lev.17,3;
22,9 — 2723, ubi distinguuntur mp. et
αἴξ]: ita Mt. 25,32s.; ἐνδύματα προβάτων
Mt. 7,15 sunt vestes tales quibus indutus
alqs. videtur esse ovis; etiam plerisque
in locis nr! 2 vocabulum sie intellegi
potest: Vulgata ubique (praeter J. 21,16
'agnos) habet 'ovis', goth. "lamb', syr.
lgel 'agnus' vel Já;x ovis. Cum, ut
Hundhausen in 1 P. 2,25 et Fonck (Pa­
rabeln des Herrn? 860) recte adnotant,
nullun animal magis pastoris indigeat
quam ovis, in SSer* oves sunt typus
eorum qui alqm. habent magistrum, ducem,
regem, provisorem max. in vita spiritual
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Mt. 26,31. J. 10 passim, 21,16s. H. 13,20,
et qui talem ducem non habent et in
vita spir. aberrant, comparantur ovibus
pastore carentibus et errantibus Mt. 9,36;
10,60;15,24. 1 P.2,25; qui capitis damna­
tur, comparatur ovi mactandae À.8,32. R.
8,36.

προ-βιῤάξω, 8ο. -εβίβασα, 8ο. Ῥ. -εβιβά­
σθην; 1) procedere facio alqm. [Soph. Oed.
C. 180 de puella quae caecumpatrem
manu prehendit, ut procedere possit];
ita, ut vid, Mt. 14/8 ἡ δὲ προβιβασθεῖσα
ὑπὸ τῆς un7pó« 'quae, a matre immissa'
(vorgeschoben; vulg. arm. 'praemonita',
syr. 'edocta'); A. 19,83r. προεβίβασανΑλέ­
ξανδρον 'prodire coágerunt Al. (v. Blass
in h. L) — 2) facio wt alqs. vel algd.
prospere procedat, proficiat [xwv&.ee dpt
Plat. Prot. 328b; absolute: 'ad profec­
tum alorum, ad docendos alios alqd.
confero' Xen. mem. 1,5, 1; «p. v5» πα­
τρίδα, vel ἔργον *prospero' Pol]; unde
sunt qui Mt. 14,8. A. 19,33 supponunt
significationem /*edoceo' vel 'adigo', vix
recte.**soo-DÀémw^ praevideo— [Ps.36,13;
DHal]; med. -provideo, prospicio, in
aniecessum curo: «i mepl ttvoc 'alqd. pro
alqo. H. 11,40 [— class. rpoopó.a: ].*

προ-γίνομαι, pf. -y&yovo:antea fio [Hdt.
Plat]; τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων
*peecatorum prius (sc. ante Christi pas­
sionem) factorum' R. 3,25.

προ-γινώσκω, 8ο. -ἔγνων, 8ο. 4. -έγ­
νωσμαι: aniea cognosco, praecognosco, prae­
Scio 2 P. 3,17 (sc. ea quae fore Petrus
epistulá praemonet); oà«r:poé1voR.8,29 'eos
quos (in fide ac caritate perseveraturos)
praenovit'; «óv»λαὸν αὐτοῦ, ὃν προέγνω R.
11,2 'populum suum, quem (ut talem) ab
aeterno cognovit; Christus erat, quam­
quam hominibus nondum apparuerat,
προεγνωσµένος πρὸ καταβολῆς χόσµου α
Deo 'praecognitus ante mundum οοπά]­
tum' 1P. 1,20 (de verbi significatione
v. Cornely in R. 8,29); — e contextu —
ex priore lempore alqm. novi, germ. von
früher her eimen kennen Α. 26,5, ubi illud
προ- ρε; ἄνωδεν clarius explicatur. [Eur.
Plat. al.]*

Ἀπρόγνωσις, εως, 5 1 actus praenoscendi,
praescientia provisio, providentia A. 2,23.
1 P. 1,2. [Jdth. 9,0; 11,19; Plut.]*
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πρόγονος 2. 1) priws genitus, aetate
major. [Hom.] — 2) oi mpóyovot majores,
progenitores |Pind.ss.]: &àmóπρογόνων
religione a majoribus velut hereditate
acceptá 2 T. 1,3 [inser. Magn. 163, 2;
164, 3]; 1 T. 5,4 fili nepotesque monen­
tur ut 'progenitoribus' (ergo mairi vel
aviae viduis) vices rependant.*

προ-γράφω, 8ο. -έγραψα, pf. P. yéypat.­
μαι, 8ο. Ὦ. -εγράφην: 1) απίεα scribo [Thuc.]:
χαθὼς vpoé£ypata 'ut supra modo seripsi'
E. 9,9; ὅσα προεγράφη (quaecunque olim
(sc. in SSer* VT!) scripta sunt" R. 15,4;
impii haeretici Judae apostolo βαηῦ πάλαι
προγεγραμµένοι εἷς τοῦτο τὸ χρίµα Ju. 4,
quatenus apostolus versibus proximis ex
exemplisjustitiae vindicativae Dei pridem
in SSer* scriptis monstrat, in quales
quantasve poenas peccatores tales in­
currere soleant ac mereantur. — 2) tante
oculos olcs. pingo alqd.: oi; xav' ὀφθαλ­
μοὺς Ἰ. Χρ. προεγράφη ἐσταυρωμένος 4.
3,1 'quibus ob oculos (quodammodo) de­
pietus est J. Chr. crucifixus, nempe per
praedicationes, quibus Paulus Galatas edo­
cuerat, quae sit vis et efficacia mortis
Christi, praesertim ad eos liberandos a
jugo et maledicto Legis Mos. (cfr. 3,13,
24 8.; 4,5 al.). [cfr. Plut. Demetr. 46 in fine:
πρ. - "in parte anteriore scribo']*

spó-Onkog 2. propalam. manifestus, om­
nibus notus 1'T.5,24s. H. 7,14. [Hdt. ss.]*

προ-δίδωμι, 8ο. -έδωχα: 1) antea do,
prior do R. 11,85. [Xen. Àristot.] — 2) pro­
do. [tragg. ss.]!

προδότης, ου, ὁ } Ργοᾶςον Ἡ. 6,16. A.
7,52. 2'T. 3,4. [tragg. Hdt. ss.]*

πρόδρομος 2. (προ-τρέχω) praecursor,
praevius; mpo0popot vocabantur max. vel
leves milites primi agminis vel praemissi
speculatores [tragg. Hdt.ss.; H. 6,20 de
Christo qui primus caelum intravit, nobis
brevi eum secuturis locum paraturus, cfr.
J. 14,2s.

προ-εἴδον: V. προ-οράω,
προ-εἴπον, προ-είρηκα: v. προ-λέγω.
ἄπρο-ελπίξω, Ρί. -ἠλπικα: antea spero

[Posidipp. ap. Ath.]; ἡμᾶς τοὺς προηλ­
πιχότας ἐν τῷ Ἀριστῷ 'nos (Judaeo-Chri­
stiani), qui ante in Messia spem posui­
mus' E. 1,12, sc. nos pridem, gentiles
nunc tandem; nos in Messia venturo,
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gentiles in Messia postquam apparuit, spe­
ravimus.1

ΤΤπρο-εγ-άρᾗομαι, 8ο. -ηρξάµην: 8ο­
ristus —prius i. e. quondam ἴποερὶ (προ­
ilud praeteritum tempus indicat quo in­
cohatum est, et hoc opponit praesenti
tempori) 2 C. 8,6,10.*

Ἄπρο-επ-αγγέλλω απίεα αππωπίο απῖ
Ίιῦεο [Ὀ0α888.];--- πιθᾶ. Γπρο-επ-αγγέλλο­
μαι, 8ο. -ηγγειλάμην ἵπ antecessum pro­
mállo, ao. olim promisi: 0 mpoerwy16lXaxo
διὰ τῶν προφητῶν ΄ααοᾶάpridem per pro­
phetas promiserat! R. 1,2; pf. P. «^v
προεπηγγελμένην εὐλογίαν 'donum olim
promissum' 2 C. 9,5 cr. [DCass.]*

προ-έρχομαι, 19. -ελεύσομαι, 8ο. -ἢλθον:
1) procedo, progredior; seq. acc. viae seu
mensurae Mt.20,39v. Mr. 14,35v. A. 12,10.
[680v 'viam emetior' Plat. rep. 1 p. 328 e]
— 2) praecedo, praegredior: ut praecur­
sor, évomióv vwoc L. 1,17 [Gen. 33,8,14],
dux vtwàq L. 22,47 cr, vwóv ibid t. r. [X.
Cyr. 2, 2, 7; Jdth. 2,19] — 3) ante alium
(ter facio, advenio eis., germ. vorausreisen:
À.20,5 (ante nos),13 (ante Paulum). 2 C.
9,5 (ante me); τινά ἀπίευεγίο, praevenio
alqm. Mr. 6,95 {-- οἶαεβ. φθάνω τινά)."

προ-ετοιµάξω, ao. -ηὐτοίμασα: απίθα
paro, praeparo [Hdt.àl.]: Ἡ. 9,28. E. 2,10
(oi, — & per attractionem).*

Ἄπρο-ευαγγελίξοµαι, 8ο. -ευηγγελισάµην
(de augm. v. Bl. S 15, 7): απίεα Ἰαείᾳ
nuntio; rpoeunyeMcaco cà Afpadp. *pridem
Abrahamo praenuntiavit' G. 3,8. [Philo.]!

Stpo-ó40) intransitive: emWneo,praesto,
excello wvó« [Soph. Hdt. s8.]; — hinc med.
Ὑπροέχομαι ón meum commodum celeris
antecello, meis 4psius virtutibus seu laudibus
alüs praesto: cpoeyópe0o; *nosne (Judaei
ethnicis) antecellimus?' R. 3,9.— NB. Ita
sec. contextum et versiones. Alu conati
sunt explicare mposyopcÜüapassive: 'ante­
cellimurne? superamurne?' aut a mpo-éy«
'ante teneo' sensu mediali: f'possumusne
alqd. praetexere [- peccata excusare]?
quae interpretationes ut facile cum gram­
matica, ita difficulter cum contextu con­
ciliantur.1

προ-ηγέοµαι 1) ab ἠγέομαι 'praeeo':
qraecedo, dux: antecedo, «wó« vel cot [Xen.
Pol al]; R. 12,10 «7 τιμῇ, ἀλλήλους
mpo"yobpevot *quod honorationem attinet.
in vicem praevenite! i. e. unusquisque
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certatim alterum prior honorare studeat;
ita vulg. syr. arm.; ad acc. confer sis
προάγειν τινά. -- 2) ab ἡγέομαι ΄ἄποο,
puto, habeo, existimo' et Tpo- 'prae-,magis(efr.προτιµάω):— iTantehabeo,
antepono, pluris duco; Wa R. 12,10 verti
potest 'quod honorem attinet, in vicem
antehabete! i. e. unusquisque alium exi­
stimet se digniorem qui honoretur!; ita
versio goth. copt.; porro sic acc"? facilius
explicatur; cfr. dictiones Paul synony­
Πι88: ἀλλήλους ἠγούμενοι ὑπερέχοντας ΤΗ.
2,8, ἨἩγεῖσθαί τινα ὑπερεχπερισσοῦ {1ΤΗ.
5,13.1

πρόῦεσις, εως, Ἡ (προ-τίθημι α. τ.)
1) propositio, expositio rei [Plat. Dem.];
πρ. τῶν ἄρτων 'ritus proponendi panes'
Israélitis Ex. 25,23ss. Lev. 24,55s. prae­
scriptus, H. 9,2; qui panes vocantur ἄρτοι
τῆς προθέσεως Mt. 12,4. Mr. 2,26. L.6,4
[ita LXX 1 Chr. 9,32; 23,29]. — 2) animi
propositum, consilium, voluntas: A. 11,23;
27,3 (hic metonymice: id quod sibi pro­
posuerant) 2 T. 3,10; — reliquis locis de
voluntate divina aliquod beneficium con­
ferendi: E. 1,11. 2 T. 1,9; oi κατὰ πρόδθεσιν
xintot R.8,28 ii qui liberá Dei voluntate
ad salutem electi sunt; 4 xav ἐχλογὴν
vp. too 0co8 'Dei voluntas eligendi (quem
1ρΕο νυ]ϐ)᾽ Ἡ. 9,11; κατὰ πρὀθεσιν τῶν
αἰώνων 'secundum aeternum consilium' E.
3,11. [Pol. Plut.; x«tà npóQscty 'consulto,
de industria! Pol.]*

προὺέσμιος 3. (Üccpóc) Vpraestitutus,
antea delermáanatus [Lucian.]; — substan­
tive ἡ προθεσμία 9ο. hpípe dies prae­
Shilula, ex. gr. dies quà elapsà petitori
aut creditori non jam concedebatur actio,
dies usque ad quam debitum solvendum
erat ets. |Lys. Plat. Dem. pap.]: &ypt «fc
πρ. τοῦ πατρός 'usque ad diem a patre
praefinitam', nempe qua 1s suum fihum
emancipare et a procuratorum oecono­
morumque auctoritate liberare statuit,
G. 4,2.1

"poU-vuía, ac, $j | 1) desiderium, cupido.
— 2) anim? promptitudo, paratus ad. algd.
animus 2 C. 8,118,119 (ad vestrum promp­
tum animum sc. manifestandum); 9,2;
μετὰ πάσης πρ. [Ὀβίο. 1Πβοτ.]Α. 17,11.*

πρό-Όνυμος 2. Ώγοβθηδο απἴπιο, ΏΥΟΠΙΡ­
(us, animo paratus potissimum ad alo.
obsequendum, ad suum officium implendum
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(Schmidt 82, 7), ad alqd. ardui subeundum
[Hdt. tragg. Xen. al.]: Mt. 26,41. Mr. 14,
38; — substantive tó πρύθυμον - Ἡ προ­
Üopta animi promptitudo, studiwm [Eur.
Τμππαο.]:οὕτως τὸ κατ ἐμὲ (Ἠθ]].«- τὸ ἐμ.ὸν)
xp. seq. inf. ita mea quidem animi promp­
titudo adest! vobis evangelium praedi­
candi R. 1,15.*

7tpoU-uog ] adv.propenso animo, prompte
[Hdt. Xen.]; 1 P. 5,2.!

πρόῖμος t. cr. scriptio recentior
npoipoe (Bl. S86, 4), q. v.

πσρο-ΐστημι απίε statuo, praepono; —
hinc intransitive πηθᾶ. προϊΐσταμαι, ao.
προέστην, pf. προέστηχα 1) praesum, gu­
berno, adminisitro, seq. gen. personae aut
rei [Hdt. Xen. Thuc.al]; seq. gen. per­
εοπ86: ὑμῶν 1 Th. 5,12, réxvev xai otxov
(familas) 1 T. 3,12, ib. 3,4s.; absolute
|-T. 5,17; quidam hue referunt etiam R.
12,8 (qur habet charisma gubernandi) et
T. 3,8114 (bonis operibus exercendis prae­
esse', v. gr. eleémosynarum distributioni
eis.. — 2) *rem, opus, artem exerceo,
tracto, curo, re occupor [ó mposotoe ἀλλο­
τρίας κρίσεως 'qui litem curat, quae ad
eum nil spectat' Prov. 26,17; mp. τέχνης
'arlem exercere! Ath. p. 6122; φόνου
Soph. 980]: xeAàv ἔργων προΐστασῦθαι Τ.
3,8,14. — 3) ante alqm. sto ut eum defen­
dam ac tuear [Hdt. 9, 107], universim
defendo, tueor. [cfr. Passow, Liaddell-Scott]:
ita sec. Cornely R. 12,8 6 mpotetápevoc
est 1s cul charisma ac munus datum est
patrocinandi atque opitulandi pauperibus,
orphanis, viduis.*

προ-μαλέω provoco, evoco; fere ubique
med. προχαλέοµαι ο me, ad pugnandum
seu certandum mecum provoco alqm. [|Hom.
ss.]; G. 5,26 de eo qui gloriae cupiditate
impulsus alium, quem a se victum iri
Sperat, irritat ac provocat.!

Τπρο-κατ-αγγέλλω, ao. -ty[yexka, pf. P.
-AyysÀpoaw:antea annuntio, praenuntio: c
À. 9,18,24r., pass. 2C. 9,5r.; περὶ τινος
A. 1,52. [FlJ. 1, 12, 3.al.]*

πρὀ-κατ-αρτίζω, ο. -Ἡρτισα:
paro, praeparo 2 C. 9,5. [Hippocr.]!

πρό-πειµαι praejaceo, 1) sensu locali:
jaceo s. positus sum, ante alqm. vel alqd.
— 2) sensu minus proprio: oculós ?niuen­
(is propositus sum, i. e. adsum, in promptu
Sum, exsisto: Ἡ προθυμία πρὀχειται ΄ρτοπιρ­

antea,



προχκηρύσσω

tus απίπας αἆθβι 90. 8115; αἱ πόλεις
πρόχεινται δεῖγμα ΄αΓΏθΒnobis exemplum
(8c. vindictae div.) propositae sunt' Ju.7;
dicitur de re alci. destinata: τὸν προχεί­
μενον ἡμῖν ἀγῶνα 'certamen nobis desti­
natum', nobis Deo volente inevitabile H.
12,11; Jesus sustinuit crucem ἀντὶ τῆς
προχειµένης αὐτῷ Ὑχαρᾶς H. 12,2 aut —
'ad obtinendum propositum sibi (praemii
loco) gaudium' (ἀντί 2 a), aut — loco pro­
positi sibi (ad optionem) gaudi', i. e.
vitam gaudii plenam eligere potuit, elegit
crucem (àvr( 3a); H. 6,18.*

προ-πηρύσσω, 8ο. -εκήρυξα, 8ο, Ε. -κεκή­
ρυγμαι: per praeconem ante annuntio, et
universim antea annuntio, praenuntio [tragg.
88.]: pass. ÁÀ.3,20r.; submisceri videtur
sensus localis e aníe alqm. venientem
praeco ac praecursor muntio A. 13,24.*

Ἄπρο-κοπή, ἢς, 7j | profectus, progres­
Sus, incrementum; seq. gen. subj. Ph. 1,12,
25. 1 T. 4,15. [Pol. D$Sic.ss.]*

προ-κόπτω, ft. -xÓjo, 8ο. -ἔκοψα:
1) trans.: éundendo promoveo, germ. vor­
würtsireiben; metaphorice: promoveo,pros­
pero, adjuvo, plerumque c. acc? rei [Thuc.
al]. — 2) intrans.: a) Ἱπροχόπτει ᾖγο­
cedit tempus: 1| vóE mpoéxodev 'nox pro­
cessit ad finem vergit Rh.13,12. [FlJ.
Justin. M.] — b) "proficio, «ncrementa
capio, (prospere) procedo: xpo&£xorcevσοφίᾳ
*profieiebat sapientià': L. 2,52; etiam de
profectu in re haud bona: Év ctt G. 1,14
[DSie.]; terminum-ad-quem indicat émi c.
acc. 2 T. 2,16; 3,9,13 [Pol.].*

Ὑπρόκριμα, µατος, xó (npo-xplvo 'anteajudico")praejudicium,judicium| praecipi­
tatum 1'T. 5,21. [Rhet. ed. Walz 7, 1123]*

Ὑπρο-κυρόω, Ῥέ. Ἐ. -κεχύρωμαι: antea
Sancio; διαθήχκην προχκεχυρωμένην '"testa­
mentum pridem sancitum' G. 3,17.!

προ-λαμβάνω, 8ο. -έλαβον, 8ο. Ἑ. -ελή­
φῦην, νοὶ Σοτπιβ Ἠε]]. «ελήμφῦΌην: 1) απἰεᾷ
sumo, απίεοαφίο, Ὀγαεοεσίφο; ἕκαστος τὸ
ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει *unusquisque
(aliis, ut cum iis sua ex aequo dividat,
non exspectatis) praeoccupat quos ipse
cibos attulit' 1 C. 11,21 [rp. 144a. simpl. —
^9wno lae, Syll. 804]; deprehendo alqm.
in delicto: eriappen: attraper (rpo- —ante­
quam ille animadvertat, necopinantem):
Ρ888.: ἐὰν προλημφὺῃ ἄνθρωπος ἔν τινι
παραπτώµατι {. 6,1 '&i quis in alqo. pec­
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cato deprenditur' (ita, ut vid. syr. arm.
goth. vulg.; item interpretes Graeci cvv­
αρπασῦῇ, οἵν. Φαρ. 17,16; κατειλημμένη
ἐπὶ µοιχείᾳ ο. 8,9): plerisque l. c. prae­
placet interpretatio 'gi quis (necopinato,
imprudenter, incaute) se capi in peccato
siverit', nempe in peccatum quasi in rete
ilapsus (év) sit. — 2) anticipo, ante con­
suetum tempus facio [xp. «^» abenotw 'prae­
mature crescere! 'Theophr.]; seq. inf
προέλαβεν µυρίσαι κτλ. Μτ. 14,89-- οἶαβ.
ἔφῦθασε μυρίσασα."

προ-λέγω, 8ο.-εἴπον οὐ Πο]1.(ΒΙ. 821, 1)
«εἶπα, pf. «είρηχα, pf. Ἐ. -είρημαι: απίεα
dico; 1) algd. 4n futurum praedico, fore
praedico, praemonens dico [tragg.ss.]: Mt.
24,25. R. 9,29; seq. accus. rei praedictae
Mr. 13,23, 6t 2C.13,2. G. 5,21. 1 Th. 3,4;
πρ. γραφήν Α.. 116; pass. 2 P. 3,2. Ju. 17.
— 2) cum relatione ad tempus praesens
vel locum libri praesentem: aor. vel pf. —
prius, quondam, supra dixi; a) prius dix,
v.gr.cum apud vos degerem, G. 1,9. 1'Th.4,6;
b) supra dixi, loco priore ejusdem libri:
2 C. 7,8 (cfr. 3,2; 6,12); pass. H. 4,7 (ofr.
3,7); vpo- pleonastice ponitur H. 10,15r.
μετὰ τὸ προειρηκένάι 'postquam verba
praemisit, postquam dixit.*

Ἑπρο-μαρτύρομαι αλίθα, 1. 6. αἰφά. ᾖι­
turum, testor, praedico: 1 P. 1,11.!

πτρο-μελετάω ϱγαεπιεᾶιίογ [ἃ δεῖ λέγειν
AÁristoph.], praevis exercitWs disco, prae­
ἀδεο [κυβερνῆται ἐλαύνειν ἐν παντὶ τῷ βίῳ
προμεμελετηχότες Χοθη.τθρ. ΑΠ. 1, 20]:
μὴ προμελετᾶν ἀπολογηθδῆναι ΄Ππθαἆ το­
δἴταπι ἀε[θηβιοπθπι νο sollicite praepa­
retis! L.21,14: arm. 'antea exercere'; evang.
Hier, slav. 'antea discere!

1s5tpo-uepuuvóc antea i.e. de re futura
sollicitus sum, sollicitepraecogito; seq. quae­
stio deliberativa Mr. 13,11. [scr. eccl.]!

προ-νοέω 1) praevideo. — 2) provideo,
prospicio alci., curam ago alcs.: τῶν οἰκείων
1 T. 5,8 [Xen.], eodem sensu medium ib.
Tdf [Xen.al]; seq. accus. ejus rei quae
ut fiat, alqs. curat ac praevidet: mpovooób­
μενοι (2 Ο. 8,21 ου. προνοοῦμεν) χαλά 'dili­
genter facere studentes opera bona' R.
12,17. 2C. 821 e LXX Prov. 3,4 [ταῦτα,
τὰ συμφέροντα Xen.].*

πρόνοια, ας, Ἡ À prospicientia, provida
ἄιγα Α. 24,3; πρόνοιαν ποιεῖσθαί τινος
'euram agere rei' R. 13,14 [pHib. 79, 3].*



προοράω

προ-οράω, 8ο. -εἶδον (ρίο. -ιδών), pf.
-&opaxa, impf. med. (class. -ecpdjpony)
-ωρώμην ἴ. τ., -ορώμην ἵ. ος. (ΒΙ. 8 156,9):
1) coram video; hinc med.: *coram mevideo,metaph.— memini,vecordoralcs.:
τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου Α. 2,26 ex Ps.
15,8. — 3) απίθα υἰάεο Α. 2129. [Η40.
Aristot.] — 3) rem futuram praevideo A.
2,81. G. 9,8 (ὅτι)."

Ἔπρο-ορίξω, 8ο. -ώρισα, 8ο. Ἑ. -ωρίσδην:
antea definio, praedestino: seq. acc. c. inf.
(ut in verbis synon. δέλω, κχελεύω) Α.
4,28; seq. acc. obj! et acc. praedicati:
(sc. τούτους) προώρισεν συµµόρφους *hos
praedestinavit ad hoc ut fierent conformes'
R. 8,29; seq. acc. obj! et zi; finale: 1C.
2,7. E. 1,5; R. 8,30, pass. E. 1,11. [ser.
ecc].|*

προ-πάσχω, ο. -ἐπαδον:prius patior
1 Th. 2,2. [Hdt. ss.]t

προπάτωρ, ορος, ὁ (προ-, mach) pro­
genitor BR.4,1cr. [Pind. ss.]!

προ-πέµπω, αο. -έπεμψα, 8ο. Έ. -επέμ­
qünv: 1) praemitto. — 2) emitto, dimitto.
— 2) iler facientem deduco; de comitatu
A. 20,38; 21,5; alibi hoc verbo innuitur,
eum qui iter facit rebus necessariis (lit­
teris commendaticiis, pecuniá) instrui et,
si opus sit, el socium itineris dari: Α.
15,83. R. 15,24. 1C. 16,611. 2C. 1,16. T.
3,18. 3 J. 6. ['comitor' tragg. Hdt. Xen. al.|*

To0TteTtíc 2. (à radice mer quae inest
verbo víxcvo) 1)prociduus, praeceps [tragg.].
— 2) metaphorice: a) ad algd. paratus,
pronus [tragg.]; — b) praeceps, temerarius,
protervus Α. 19,36. 2 T. 3,4. [Isocr. Plat.
al.]*

προ-πορεύομαι, ft. -mopsócopuot:prae­
gredior, praecedo; «wc À. 7,40; construc­
tione habraizante mpómpoccmouttvóe (cfr.
xpó 1) L. 1,76. [Xen. Pol. LXX]*

ft0Óógpraepositio, cujus primitiva signi­
ficatio videtur esse m conspectu, coram
(Kühner? III S 441), quae construitur
|. cum genetivo: ab, ex parie; in NT se­
mel: τοῦτο πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας
órdpyst *hoc est e vestra salute! i. e.
confert ad vestram salutem A. 27,84[class.;
οὗ πρὸς τῆς ὑμετέρας δόξης às sc. éaclv
'*hoc ad vestram gloriam. non confert!
Thuc. 3, 59, 1; mpóc ἑαυτοῦ εἶναι 'e re
sua, i. e. sibi utilem esse' Hdt. 1, 75;
cfr. Gen. 31,5].

—
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Il. cum dativo, ad quaestionem 'ubi?':
ad, juxta, apud, germ. an, bei: Mr. 5,11
cr. J. 18,16; 20,11cr,12. Ap. 1,13; minus
concinne cum verbo motüs L. 19,7.

III. cum accusativo adhibetur, fere ut
lat. ad, 1) de termino ad quem - ad alqm.
vel algd.; a) proprie, post verba eundi,
mittendi ets., et quidem 4) ad personam:
μὴ ἀνακάμφαι πρὸς 'Hooónv 'ne redirent
ad H. Mt.2,2; ita Ῥοβῦ ἐκπορεύεσθαι
Μι. 9,5, παραγίνεσθαι 3,18, ἔρχεσῦθαι 3,14,
δεῦτε 11.28, ἀποστέλλειν Μτ. 12,4, ἄγειν
L. 440, στρέφεσῦθαι 7,44 eic.; post ejus­
modi nomina mapoocía 'adventus' Ph. 1,26,
εἴσοδος 1 Th. 1,9; 2,1, ἐπιστολή 90. ὃμ;
— B) αἆ locum s. rem: Mt. 21,1 v. Mr.
1,33; 6,45; 11,1. L. 19,29. J. 3,20; — post
verba qui xpoc- praefixum habent: Mt.
4,6. A. 13,86. E. 5,31. H. 5,7; — post verbaparandi:ἐξαρτίζειν| 2T.9,17,Ἰγυμνάζειν
1 T. 4,7. H. 5,14. — b) post verba dicendi,
respondendi et dictiones synonymas (ser­
mo dirigitur ad alqm.): Aé[ew Mr. 4,41,
διαλέγεσθαι 9,94, διαλογίζεσθαι 8.16, συζη­
cei». 9,14 v.: Mr. 15,31. L. 1,28,55; 4,36;
19,9 (πρὺς t0 05c); 18,7; 20,5; 24,14,17.
A. 3,12v.: post verba precandi (quibus
preces diriguntur ad alqm.): δεῖσθαι Α.
8,24, εὔχεσῦαι 2Ο. 19,1; post Aóyoc 2C.
1,18: R. 10,1; 15,30. Ph. 4,6al. — 2) de
fiie actüs et quidem a) de fime intento s.
οοπΦΙΠΟ:πρὺς τὴν ἐλεημοσύνην καθήμενος
'ad (petendam) eleemosynam sedens! A.
9,10; J. 11,4. R. 3,26; 15,2. 1 C. 7,35. 2C.
4,6; 7,3; 11,8. E. 4,12 al.; cum accus? inf!
(—tva c. conj): *póc τὺ Ὀεαῦῆναι τοῖς
ἀνδρώποις 'ut hominibus se spectandos
praebeant' Mt. 23,5; Mt. 6,1; 13,30; 26,12
(ad portendendam meam sepulturam).
20. 3,3. E. 6,11. 1 Th. 2,5. 2 Th. 3,8. Ja.
39,8. — b) de fime obtento s. eventu secuto

ὥστε Τα wb): πάντα πρὺς οἰκοδομῆν
γιέσθω 'omnia fiant ita ut fideles aedi­
ficentur (Cr: de maniére à édifier) 1C.
14:26: Ὁ. 208] πρὺς τὸ ἀποπλανᾶν (-- ΜΙ.
24104 ὥστε πλανῆσαι) τοὺς ἐχλεκτοὺς Μτ.
13,22; 'adeo ut' Mt. 5,98. — 3) de γέ­
spectu sew relatione ad alqm. s. algd. — 'ad,
quod attinet ad ..., adversus, erga' ets.:
a) post adjectiva: mpóc tt (ad alqd.) ἀδό­
χιμος "inutilis! T. 1,16, &veo0ecoc.A. 27,12,
0uvatóc 2C. 10,4; 2C. 2,6. 1T. 4,8. 1 P.
3,15 al. — b) de relatione s. necessitudine

—



πρός

ad personam —erga, adversus: mpóq cta
(erga alqm.) μαχροδυμεῖν { ΤΗ. ὅ,14, πρα­
ύτητα ἐνδείχνυσῦαι Τ. 3,2, 2v cog!a περι­
πατεῖν C. 4,5, πεποίθησιν ἔχειν 2Ο. ὃμ
etc.; de relatione hostili, contra: àcop.povot
ὄντες πρὸς ἀλλήλους Α. 25,06: πρός τινα
πιχραίνεσθαι Ο. 9,19, διαχρίνεσθαι Α. 11,2
etc.; A. 24,19. R. 5,1. 1 C. 6,1. 2C. 6,11,
14s. G. 6,10. E. 2,18; 6,12. C. 3,18. 1 Th.
1,8; 4,12. 2 T. 224. H. 4,18 (s& explicatur
*cui nobis ratio reddenda erit") 1 J. 3,21;
6,14: τί πρὸς dj&&c;'quid nostrá refert?'
Mt. 27,4: J. 21,228. [tt τοῦτο πρὸς σέ;
Epict. 4, 1, 10]; — dictio adverbialis;
τὰ πρός θεὀν (accusativus adverbialis)
4n rebus ad Deum pertinentibus, in rela­
tione ad Deum' R. 15,17. H. 2,17; 541.
[εὐσεβεῖν τὰ πρὸς τοὺς θεούς Isocr. ad
Dem. p. 4, Soph. Phil. 1441; cfr. FlJ.
9, 11, 2]. — c) de respectu s. relatione
ad rem: «) quod spectat ...: 2C. 42. H.
6,111; t& mpóc tt 'eaà qua ad alqd. perti­
nent, conducunt, necessaria sunt! L. 14,
28r.,32 v.; 19,42. A. 28,10. 2P^ 1,3; B) ad­
versus, contra A. 206,9,14b. E. 6,11b. H.
12,4, fort. item C. 2,23; y) juxta, secun.
ἄν: ὀρθοποδεῖνπρὸς τὴν ἀλήδειαν {. 2,
14; πρὸς ἃ ἔπραξεν 'secundum ea quae
egerit 2 Ο. ὄμο; πρὸς ὃ Ἡ. ὃμ ἡπαχία
quod'; oàx ἄξια. πρὸς τὴν δόξαν ΄ποη
sunt... condignae, si comparentur cum
gloria, R. 8,18; L. 12,47. — d) de persona
vel re quam alqs. dicens spectat (meint), in
quam, dictum cadit: mpóc abrobe sirev vv
παραβολὴν ταύτην ὧθδις "ipsos spectans
hane parabolam dixerat! L. 20,19; ἔλεγεν
παραβολὴν πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύ­
χεσῦθα!,αὐτοὺς 'dicebat parabolam de πθ­
cessitate semper orandi! L. 18,1; porro
L. 12,41. J. 13,28. R. 10,21 (aut: 'Israélem
alloquens!) H. 1,7s., fort. 4,13; item di­
citur «póc ct (àvz-)&xoxptvscOat 'ad alqd.
respondere! Mt. 27,14. L. 14,6. — 4) dic­
tones adverbiales [cfr. class.: mpócópqv
jracunde', xpóc Bav — ftato« ets., v. Pape
s. v. III 4b, Baily III in fme]: mócφὈόνονJa.4,5fortasse— qOovepó,v.
qU0voc in fine; πρόσωπον πρὸς πρόσωπον
'facie ad faciem' 1 C. 13,12, ctópa mpüq
στόμα 2J. 12. 3 J. 14. — 5) de tempore;
a) versus .. .: xpàóc&orépav L. 24,29 [Xen.].
— b) de (brevi) temporis spatio per quod,
et non ultra, alqd. fit — ad: xpó« χαιρόν
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'aliquamdiu' L. 8,18. 1C. 7,5; πρὸς ὅραν
J. 5,35. 2C. 7,8. G. 2,5. Phm. 15; 1'Th.
2,17. H. 12,10s. Ja. 4,14. — 6) mpóc twa
ponitur pro rap& ctt apud: ex. gr. cum
verbis commorandi et aliis; οὐχὶ πᾶσαι
πρὸς ἡμᾶς εἰσίν; nonne universae apud
nos sunt? Mt. 13,56; Mt. 26,18,55v. Mr.
6,3; 9,19; 14,49. L. 9,41. J. 1,18.; 5,45. A.
2,47. 1C. 16,6s. 2C. 1,12; 7,12 (in vestra
ecclesia); 12,21. G. 1,18; 2,5; 4,18,20. 2 Th.
39,1410.Phm. 18. 1J. 1,2; 2,1; apud se —
in animo suo Mr. 9,10. L. 18;11; 24,12;
ad, apud, prope rem vel locum: τὰ πρὸς
t?» 96pav 'locus januae adjacens' Mr. 2,2;
Mt. 3,10. Mr. 1,83; 4,1 b; 14,54. L. 3,9;
16,20; 22,56.

710060-praefixum verborum et nominum:
1) ad, versus locum: προσάγω, προσεγγίζω,
"pocépyona; 2) ad- (de contactu et ad­
haesione): ἄπ-: προσηλόω, προσκολλάω,
προσφαύω; 3) ἄθ αἱ]οᾳ"]ο: προσαγορεύω,
προσαιτέω, -αίτης, προσφωνέω; 4) αἆ- 1. ᾳ.
addens, pergens, 4nsuper: mpocavaAisxo,
προσαπειλέω, προσοφείλω οἷο,

Ἄπρο-σάβῥατον, ου, τό (πρὀ, σάββατον)
dies qui sabbatum antecedit Mr. 15,42, ub:
habetur v. l mpóc cafacov. [Jdth. 8,6;
Ps. 92 inscr.; ser. eccl]:

προσ-αγορεύω, ao. Έ. προσηγορεύδην:
1) alloquor, appello, saluto. |tragg. Hdt.
al] — 2) appello alqm. vel alqd. certo
nomine vel epitheto, nwncupo, seq. accus.
personae seu rei, et nominis [1àAAaxàvra
x«Àd mpocaropsoet, 'alia omnia appellas
bona! Plat.; Xen. al.]; hine passive: npoc­
αγορευθεὶς .. . ἀρχιερεὺς κτλ. “ηαποαραίας

a Deo pontifex . ..! H. 5,101
προσ-άγω, 8ο. -Ἠὔγαγον: 1) transitive:

αζάμοο; τινὰ ὧδε α]απι. Ώπο 1,. 9,41: τινά
τινι alqm. ad alqm. A. 16,20; metapho­
11086:τινὰ τῷ c9 alqm. (à Deo abalie­
natum ac reprobatum) cum Deo recon­
cio 1P. 3,18. — 2) intransiüive: appro­
pinquo [de militibus, Xen.; LXX Jos. 3,9
al]; de litore quod ad navim propius
accedere videtur À.M ,27.*

προσαγωγή, ?c, 7 | 1) transitive: ad­

ductio, actus adducendi [Thuc. Xen]; itaquidam etiam R. 5,2 explicant 'per Chri­
stum habemus, quod Deus nos adduxit',
minus bene, ut vid. — 2) intransitive:
*accessus, aditus, i. e. data alci. libera ac­
cedendi facultas: Ἡ. 218 αἀά. πρὸς τὸν



προσαιτέω

llavépa; abs. E. 3,12; seq. elc tv χάριν
R. 5,2. [accessus ad regem, Xen. Oyr.
7, 0, 45, ad locum, Plut. Aem. P. 13]*

7t000-Owtét 1) trangitive: vtwa,precibus
adeo alqm., mendicans alloquor alqm. —
vel ci mendicans peto alqd. [tragg. Hdt.]
— 2) absolute, omisso aec? obj.: mendaco,
stipem colligo Mx. 10,46. L. 18,85 r. Br.
J. 9,8. [Job 27,14]*

Ὑπροσαίτης, ov, 6 1 qui stipem colligit,
mendicus J. 9,8 cr. [Plut. al.]!

προσ-ανα-βαίνω, ao. προσανέβην: αὤ
certum locum versus ascendo [Aristot. rpóc
τὰς πέτρα-]; προσανάβηδι ἀνώτερον "πο
(propius ad me, aut forsan: illuc) ascende
in locum superiorem' L. 14,10.!

προσ-αναλίσκω vel -avalóo (v. Küh­
ner? II p. 367), ao. -avÀwsa vel -ava­
λωσα, Ῥίο. 8Ο. -αναλώσας: 1) nsuper im­
Φεπάο sew expendo; dic. de sumptibus
extraordinariis et inutilibus. [Xen. Plat.
al] — 2) πρ. τί τινι i. q. τὶ πρὀς τινα
expendo algd. ad alqm. i. e. ut ahquo
utar, ut alci. satisfaciam ets. [χρόνον ia­
τροῖς Ὦ]ιαδτί.]: ἰατροῖς 0AÀovtóv ftov L.
8,43.1

Ἔπροσ-ανα-πληρόω, 8ο. προσανεπλήρωσα:
ad-impleo, 1. e. addens impleo, suppleo: cà
ὑστερήματά τινος 2Ο. 912: 11,9. [τὸν ἐν­
δεέστατον βίον Ατὶςί. pol. 1, 8; Apollon.]*

προσ-ανα-τίὃημι, 8ο. πιθᾶ. προσανεθέ­
(nv: ad-impono, insuper impono; — med.
1) *me alci., ad eum accedens (npoc-), im­
pono s. sisto s. praebeo, me alci. committo
consilii petendi causa, alqm. consulo, cv
[τοῖς μ.άντεσι περὶ τοῦ σηµ.ίου 'αίθς con­
sulere de signo' DSic. 17, 116; époi rpoc­
ανάθου, λάβε pe chpooXlov xóvov Lucian.
Jup. trag. S 1]: capxi xai atpact 'homi­
nes' G. 1,16. — 2) lex meis superimpono
alei. alqd. «t vw, addo alqd. alei: ἐμοὶ
οὐδὲν προσανέθεντο "mihi (suá auctoritate)
nihil superimposuerunt (oneris vel obl­
gationis), i. e. in mea doctrina ratione­
que agendi nihil eorrigendum duxerunt,
G. 2,0. — 3) müht impono, suscipio, subeo
alqd. [Xen.]*

προσ-απειλέω, [Ώεπι.] -- med. ao.
προσηπειλησάµην: insuper minor, minas
adjicio À. 4,21.1

Ἱπροσ-δαπανάω. αο. -εδαπάνησα: ἵη­
Super expendo pecuniam: L. 10,35. [Lu­
cian.]!
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προσ-δέοµαι αἲ ea quae habeo indigeo
ales. rei; vwóc À. 17,25. [Lys. Xen. al;
hinc Deus τοοαίαγ ὁ τῶν ἁπάντων ἄπροσ­
δεής ὃ ΜαοΠ. 2/91

προσ-δέχομαι, αο. -εδεξάμην: 1) ad me
admitto, apud me recipio, suscipio [Aesch.
Hdt. ss. LXX]: «w& L. 15,2. R. 16,2.
Ph. 2,290; mon refugio, tolero τὶ Ἡ. 10,94,
contra o0 mp. tt algd. refugio, vespuo H.
11,35. — 2) exspecto (quodammodo — in
eo sum ut alqm. venturum suscipiam) vtv&
L. 12,36; «i Mr. 15,43. L. 2,25,38; 23,51.
A. 23,21; 24,15. T. 2,13. Ju. 21. [Hom.ss.;
Ps. 54,9; δραχμὰς υν Οείν. 1089, 5.]*

7000-0oxó« (verbum simplex non oc­
currit) exspecto, operior: dicitur de ex­
spectatione tam sperantis quam timentis
vel sine spe aut metu putantis alqd. fore
[Hdt. tragg. ss.]: «v& Mt. 11,3. L. 1,21;
7,19 $.; 8,40. À. 10,24; «1 2 P. 3,12 ss.; seq.
acc. c. inf. Á. 28,6a, solus inf. À. 3,5:
ponitur absolute Mt. 24,50. L. 3,15; 12,46.
A. 271,933;28,6 b.*

"pog0onía, ac, fj | exspectatio sperantis
vel metuentis alqd. [Pl. Dem.]: àxó qó­
Bou xai mp. vw xtÀ. (gen. obj.) L. 21,26
'prae t. et e. eorum quae etoc.'; metony­
mice — id quod alqs. exspectat: cum gen.
subj. À. 12,11.*

ΤΓπροσ-εάω (— heranlassem) accedere
sino, appellere (navem) sino: xw& A. 271,7.
[παρ-εάω 'praeterire sino' Euseb., Gre­
gentius; é£-e&w'exire sino! act. apocr. Ap.
(Lipsius I p. 166, 11; 211, 88); εἶσ-εάω
4ntrare sino' Geopon.]!

Ἔπροσ-εγγίξω, ao. -Ἠγγισα: 1) transi­
üve: prope admoveo s. affero. |yeik« χεί­
Aes Len] — 2) intransitive: appropin­
quo, prope accedo[Gen. 33,6 al. Pol. DSic.];
ita Mr. 2,4r. sec. syr. goth. arm. slav.!

προσεδρεύω (πρὀσ-εδρος (αβεἰάθης᾽)assi­
ἄεο Ῥθτεοπαθ τα] ταῖ, τινί, Ιπρτ]πηῖς -- αροῖ­
duus sum in re, vaco rei, ttv [Dem. Ari­
stot.]: c9 Oueiaernpto 1 C. 9,18 r.!

προσ-εργάξοµαι, a0. -ηργασάμην {. ο.
(ηἨ6.), ΠΙΙΠΙ5 Ῥθπθ -ειργασάμην t. r. He.
(οίς. ἐργάζομαι): 1) insuper laboro. [Eur.]
— 2) labore insuper acquiro, insuper lu­
cror [Xen. Plut]: óéx« ps8; L. 19,16.

προσ-έρῄοµαι, {ἴ.-ελεύσομαι, 8ο. -ἤλθον
et (Bl. 8 21, 1) -«Ίλῦα, Ρί. -ελήλυδα: 1) ad
alqm. hominem vel locum venio, accedo:
seq. dat. pers. Mt. 5,1; 8,5. Mr. 14,45 et



προσευχή

passim; c. dat. loci H. 12,18,22 (in locu­
tione metaphorica: 22 fere — 'societatem
iniüstis cum . . .); saepe absolute Mt. 4,11;
8,19al.; passim in vivida rei gestae descrip­
tione, max. ptcium!xpoceX0ov, ut Mt. 8,2; 25,
20,22,24 al.; seq. inf. fin. xavavoTjsat *ut aspi­
ceret! A. 7,31. — 2) sensu metaphorico:
a) ad. Deum, accedere, sc. ad eum colen­
dum vel ei supplicandum vel ad salutem
ab eo consequendam: H. 7,25; 10,22; 10,1;
11,6; c. dat. loc. xo Ὀρόνῳ τῆς χάριτος
H. 4,16; ad Jesum accedere i. e. se per
fidem et caritatem cum eo conjungere
1Ῥ. 2,4 [τοῖς θεοῖς DCass. 56, 9; LX X]. —
Ρ) πρ. τοῖς λόγοις ttvó« 'doctrinis ales.
accedere', i. e. eis consentire, eas fide te­
nere, 1 T. 6,5 (nTdf) [npóc x&v «x6 δυνα­
τόν (consentire ad omnia danda vel faci­
enda, quae potest' Pol. 21, 11, 6, opp.
εἰς οὐδὲν τῶν ἀξιουμένων "nihil. eorum
quae postulantur concedere' 31, 27, 1].

Ὑπροσευχή, ῆς, 3| | 1) *preces ad. Dewn
fusae, precatio, vulg. «oratio»: év npoccoy)
'*precando' Mt. 17,21. Mr. 9,29 (év instrum.);
Mt. 21,22. L. 22,45. A. 1,14al, plur. À.
2,12; 10. ΑΡ. ὅ,βα].; οἶκος προσευχῆς
domus precibus fundendis destinata Mt.
21,3. Mr. 11,17. L. 19,46 ex Is. 56,7; ἐν
tT, vp. toO Oso0 (gen. obj) in precibus
ad Deum fundendis L. 6,12; dat. inservit
imitando inf? abs? hebr. rposcuy7 mpocq­
ζατο "nstanter precatus est! Ja. 5,17; éri
τῶν προσευχῶν R. 1,10. E. 1,16 al. — ἐν
ταῖς xpoccuyate R. 15,30 in precationibus',
i.e. quotiens preces fundos. funditis; xpoc­
καρτερεῖν τῇ προσευχῇ νε] ταῖς προσευ­
χαῖς ΑΔ.1,14; 6,4. R. 12,12. C. 4,2. [DXX
— n?bn] — 2) per metonymiam: a) *ae­
des quo precandi causa convenire solent,
«oratoriwm», synagoga, proseucha |inser.
Aegypt. saec. 2 a. Chr. n. v. revue ar­
chéol. 1875 II p. 111; Philo, in Flacc.
S 06.14, leg. ad Cajum 20, 43, 46; FlJ.
vita 54; alia testimonia v. Schürer, Gesch.
d. jüd. Volks 8 27). — b) locus sub­
dialis quo Judaei precandi causa conveniunt,
ad flumen vel mare jacere solitus: À. 16,
13,16. [Η]5. οὐ. ΑΡ. 2, 2 αἴθριοι προσευχαί]

προσ-εύχοµαι, ΙΤ. -εὖξομαι, 8ο. -ηυξά­
μην: preces fundo, precor Dewm |Aesch.
Hdt. ss. vti, rarius ctv]: seq. dat. «d
θεῷ 140. 1118: Mt. 6,6; secus semper
absolute Mt. 6,558.; 14,28. Mr. 1,95 et
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Ρ8δαίπι; ἄθ προσευχῇ προσεύχεσδαι σα. ὅ,7
οἵτ. ατύ. Ῥταθοθά.; πρ. γλώσσῃη, τῷ πνεύ­
ματι, τῷ vot —in. precibus fundendis utor
dono glossolaliae, parte animi affectivá,
intellectu 1 C. 14,14s. (ubi v. Cornely);
seq. ómép toc Mt. 5,44. C. 1,9. Ja. 5,16
WH., vel mspt voc L. 6,28v. C. 1,8al.
'pro alqo.; seq. ér( tta pro alqo. prae­
sente (ad eum versus) precor, ut preces
et gratiae velut super eum descendant
(cfr. ον DoBINI *precari ad avertenda ab
alqo mala! Job 42,8. 2 Chr. 30,8) Ja. 5,14;
ad quid obtinendum preces fiant, indicat
tva. Mt. 24,20. Mr. 183,18; 14,35,38 al., vo0co
ἵνα ΕΠ. 1.9, ὅπως A. 8,15, inf. fin. L. 22,
40 [acc. c. inf. Hdn. 1, 11, 12], «o9 c. inf.
Ja. 5,17; seq. accus. preocis recitatae: mp.
μακρά 'longas preces recitare' Mt. 23,14r.
Mr. 12,40. Ἱι. 20,4, ταῦτα προσηύχετο
*precans dicebat haec! L. 18,11; — seq.
acc. rei petitae [vxnv Xen. Hell. 3, 2, 22]:
τί προσευξώμεθα καθὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν
quid convenienter petamus, ignoramus'
R. 8,26.

Tt000-£(, semel 9. sg. pf. xpocéayxev
H. 7,13: k. activum: ad-hibeo: 1) admoveo.
— 2) adhibeo s. adverto amimum. ad. alqm.
vel alqd.; saepe class. mp. vóv νοῦν τινι
atiendo animum. ad alqm. vel alqd.; saepe,
in NT semper, cum accusativi voóv el­
lipsi: προσέχω τινί αἰεπᾶο, attentus. sum
ad alqm. (quem audio) vel alqd. (quod
mihi dicitur); cum dat. pers. Α. 8,105.
1 T. 441, cum dat. re À. 8,0; 16,14. 17.
1,4. T. 1,314. H. 2,1. 2P. 1,19; — hine
a) mp. tt alcs. causá sollicitus sum, alcs.
Sollicitam. curam ago A. 20,28; hinc mpoc­
έχειν ἑαυτῷ *s)bi prospicere, sibi cavere,
cavere (LXX Gen. 24,0. Ex. 10,28; 34,
19 4].;: νηφων χαὶ προσέχων ἑαυτῷ Plut.
mor. 150 b] L. 17,3, 964. µήποτε οὐ οοἩ­
junctivus L. 21,34; hinc etiam, addito per
hebraismum (—]B, 98 "2U/3) àmó, *caveo
ab alqa re' L. 12,1; seq. quaestio indir.
ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί µέλλετε
πράσσειν "n causa horum hominum quid
facturi sitis' A. 5,35; omisso etiam pro­
nomine refl.:: rposéystw 'cavere', *seq. àmó
τινος [2 ΟµΥ. 96,21 πρόσεχε ἀπὸ τοῦ θεοῦ,
Sir. 6,13 al] Mt. 7,15; 10,17; 16,6,115. L.
20,46, seq. pf] et inf. (caveo ne' Mt. 6,1.
— b) sequente dat. rei, re? óncumbo seu
vaco, deditus sum, ets. |H.dt. ss., ut moAé­



προσηλόω

po Dem, qeopyta καὶ εἰρήνῃ Hdn.]: τῇ
ἀναγνώσει κτλ. 1 Τ. 4,18, οἵνῳ πολλῷ 1 3.
3,8, t9 Quctactnpto H. 7,183.— IH. medium
seq. ctw(: me teneo ad alqd., i. e. inhaereo,
adhaereo rei [sensu proprio et metapho­
rico Hdt. targ. Aristot.]: óytatvouctyAóq0t5
1 T. 6,5 Tdf£*

προσ-ηλόω., ao. -fAeoca (fkoc) clavis
affigo; vp. expóypat«ovt σταυρῷ in meta­
phora C. 2,14, qua innuitur, Christum in
eruce morientem abolevisse legem Mosai­
cam. [Plat. al.]!

Ἀπροσήλυτος, ου, ὁ (8 προσ-ελήλυδα
(μάνοηί’, class. ἔπηλυς, -ύτης) 1) αἄνεπα,
alienigena qui apud mos sedem [ixit. [LX X.
— 43] — 2) *eo vocabulo ab Judaeis
circà tempus Christi nuncupabatur alieni­
gena gentilis qui religionem Judaicam am­
plexus erat, proselytus, in vulg. A. 6,5;
13,43 'advena' [Philo, de monarch. 1, 7]:
Mt. 23,15. A. 2,10; 6,5; 13,43. — NB. Mul­
tos fuisse proselytos per Romanum im­
perium constat. In scriptis Judaeorum,
ut à meris 'advenis' vocabulo distingue­
rentur, nominantur p'35 '03 advenae ju­
stitiae' Non ante saec. 13"? p. Chr. n.
advenae "PU Ιλ 'advenae portae' appel­
lati fuisse videntur. Cum neutris con­
fundendi sunt oi ocefópevot s. φοβούμενοι
τὸν ców, de quibus v. suo loco; hi cefó­
tevot. solum À. 13,43. dicuntur ceflópevot
mpoosAutot, ut videtur. Cfr. Hagen, lexi­
con biblicum art. 'Proselyt'; Schürer,
Geschichte des jüd. Volkes 8 31, V.*

Ἀπρόσ-μαιρος 2. (πρὸς χαιρόν L. 8,18.
1 C. 7,5 'ad certum tempus, aliquamdiu
[et non ultra|) aliquamdiu solum dwrans,
temporalis: 2 C. 4,118 (opp. aieowtoc); H.
11,25; de persona: £nconstans Mt. 13,21.
Mr. 4,17. [Strab. DHal. FlJ.]*

t000-X0Àé, advoco [tragg. al.]; —med.
προσ-χαλέομαι, 8ο. -εχαλεσάμην, pf. -xéxAn­
uat: ad. me accerso, ad. me venire sie acce­
dere jubeo [Xen. al.]: ««v&Mt. 10,1; 15,10.
Mr. 3,135; 06,7. L. 7,18; 18,16. A. 5,40. Ja.
5,14 al.; — metaphorice: a) alqm. ad cer­
twm munus ac laborem destino (velut ac­
cerso alqm., eum certum alqd. facere jus­
surus): ttv& cl, tt À. 13,2 (nam 6 ibi —
εἰς 0: cfr. óc II 9); c«wv&cum inf. fin. A.
16,10. — b) alqm. ad fidem ac salutem
voco A. 2,39.

προσ-καρτερέω, Ε. -χαρτερήσω(-- χαρ­
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τερέω Tp0q ...) constans sum apud ...,
i. e. Consíanter permaneo apud alqm. vel
alqd., «wl: a) seq. dat. pers.: assiduo seu
frequenter sum. apud alqm., frequenter con­
venio alqm.; A. 8,13; 10,7 [Pol; ap. De­
mosth. —'adhuc maneo apud alqm. nec­
dum decedo']; de navi quae prope alqm.
est ut semper el praesto sit Mr. 3,9. —
b) seq. dat. rei: constanter rei 4ncwumbo,
assiduo alga. re occupor: Toa» mpooxapts­
ροῦντες c7] npoceuyT À. 1,14 (cf. L. 24,53);
ib. 6,4. R. 12,12. C. 4,2, loco dati ete τι
R. 13,0; assidwe assisto δ. δεύίοΥ: τῇ διδα­
Yü *Qv» &xoctÓAov xvÀ. À. 2,42 [τῇ πολιορ­
χίᾳ, τῇ ἐπιμελείᾳ Ἐο].]. --- 9) εεα. ἐν loci:
constanter frequento alqm. locum A. 2,46
[θιας. 6 προσεκαρτέρουν ἐν τῇ οἰχίᾳ Ἰωακείμ.
vulg. 'frequentabant domum Joakim'].*

Ἔπροσ-καρτέρησις, εως, ἡ } αθθιάµίίας,
constantia in alqa. re obeunda, vulg. {π­
Slantóa; πρ. καὶ δέησις ὑπὲρ τῶν ἁγίων
'assidua pro Christianis precatio! E. 6,18.
[inserr. saec. 1: LvO. 66]!

προσκεφάλαινον, ου, τὸ (πρὸς χεφαλὴν)
cervical. Mr. 4,38. [Aristoph. Hipp.]!

Ἄπροσ-μληρόω, 8ο. Ἑ. -εκληρώδην: sorte
aliribuo; pass.: quidam mpocexAnpo0ncav
τῷ IlaóAc 'velut divinà sorte Paulo attri­
buti sunt' (syr. intransitive: 'adhaeserunt?)
A. 17,4. [Philo, Plut.]!

προσ-κλίνω, 8ο. Ἐ. -εκλίθην: 1) acclino
alqd. — 2) intrans.: ad ales. parles me
inclino. [Polyb.] — 3) *passivum eodem
sensu intrans.: vtw( Á. 5,86 cr., vulg. 'con­
sensit' [2 Mach. 14,24; Clem. Rom,.].!

Ἀπρόσκλισις, cz, 1j| inclinatio ad ales.
partes [Pol]; hine in malam partem
lpartium studiwm: xatà mpóoxhwtw'par­
tium studio impulsus! 1 T. 5,21. [Clem.
Rom.].1

προσ-κολλάω, 8ο. Ἐ. -εκολλήδην, {8.P.
«χολληθήσομαι: agglutino; — pass. meta­
phorice: wnior, conjungor [anima cum cor­
pore, Plat. Phaed. p. 82e; cibus digestus
cum corpore, Aristot. probl. 21, 2], hinc:
alicui me adjungo, alqm. sector, sequor
[Plat.; LXX Ruth 2,21,23. Jde. 20,45];
tt. À. 5,36r.; denique: *fideliter adhaereo
ale, cwm algo. maneo inseparabili societate
ac caritate conjunctus [LXX — 3 p23, ut
cum Deo, Dt. 11,22. Jos. 23,8]: «t Mt.
19,5 r., xpóc xwa Mr. 10,7 r. He. Br. E. 5,
31 e Gen. 2,24.*



πρὀσχομµα

πρόσκομμα, µματος, τό (προσκόπτω)
offendiculum, i. e. éd. cui pedem. impingens
aliquis cadit; metaphorico sensu occasio
peccati sew ruinae spiritualis, scandalum
1 Ο. 8,9: τιθέναι πρ. τινι 1. q. praebere
ale. occasionem peccandi R. 14,13, ubi
πρ. scandalum levius, ox&v0mÀovvero (q.
v.) gravius designare videtur; xaxóv (sc.
est comestio alicujus cibi per se liciti)
τῷ ἀνθδρώπῳτῷ διὰ προσχόµµατος ἐσδίοντι
R. 14,20 'eà qui cum scandalo (unter
Argernis, 1l.e. in statu scandali ex fir­
morum agendi ratione desumpti: ói&I 2)
manducat'; Christus humilis, et huni­
latus Judaeis evasurus erat Atüoz προσ­
xóparoe "lapis offensionis', occasio lapsüs
et rumae, R. 9,32s. 1 P. 2,8 ex Is. 8,14.
[Sir.; ap. Athenaeum 'uleus' membri al­
lisi, ap. Plut. 4mpedimentum']*

προσποπή, ῆς, ἡ | 1) offensa sensu
passivo offensum esse, offensus sew ab­
alienatus ab algo. animus |Pol.]. — 2) t ansa
sew occasio offendendi (intrans.) sive pec­
candi, scandalum: διδόναι τινὶ προσκοπήν
20. 6.9.1

προσ-κόπτω, 8ο. -ἔκοψα: 1) transitive:
offendo, allido e. gr. manum vel pedem ad
α]ᾳά. [τὸν δάχτυλον ΑπδίορΏ.]; τὸν πόδα
xpüc AtQoy Mt. 4,6. L. 4,11 e Ps. 90,12 in
dictione metaphorica. — 2) omisso objecto
(ipedem' vel sim.) usurpatur intransitive:
impingor, offendo, incurro [xw Xen.; abs.
Tob. 11,9, ac vel: 6 ποὺς σου οὗ μὴ
προσχόψῃ Prov. 3,28]: J. 11,9&; «d λίθῳ
τοῦ προσχόµµατος HR.9,32 (metaph, v.
xpOcxop.a), idem est mente supplendum
1 P. 2,8; cum ΒΥΠΟΠΥΠΙΟσχανδαλίζεσδαι
'scandalum pati, in peccatum incidere' R.
14,21, Év «ww'occasione ales. rei' [alqo.
mendico viso 'offendi Epict. 3, 22, 89];
— venti xpocéxojav τῇ οἰχίᾳα"irruerunt
in domum! Mt. 7,27.*

προσ-πυλίω, 8ο. -εχύλισα: αἴνοῖυο: λί­
Όον τῃ δύρᾳ Μη. 27,60, λ. ἐπὶ τὴν δύραν
Mr. 15,46.*

TL000-wUvÉQ, Íl. -xXovrcc, a0. -txbvroca:sec.etymologiam-- osculo(saltemosculo
manwi meae impresso ei per gestwm alu
oblato) alqm. honoro: 3 Reg. 19,18, cfr.
Job 31,27; — ap. profanos [Hdt. ss.] uni­
versim — Awmiliter veneror, adoro alqm.
vel alqd., maxime deos et personas res­
que sacras, ut regem, statuas deorum;
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quam deorum regumque venerationem
cum plerumque humi prostrati exhiberent
(unde saepe jungitur verbum cum ptc!is
tpogrürtoy ets), significat etiam prosterno
me coram algo. supplex saluto alqm. [de
supplicibus Soph. Oed. R. 327, de ele­
phante Arist. hist. an. 10, 46]; — ap.
LXX ponitur fere pro TYTW3UT:prosternomeadalqm.venerandum| vel.salutandum,
e. gr. virum nobilem Gen. 33,7. 2 Reg.
15,5, regem 3 Reg. 1,16,53, prophetam
4 Reg. 4,37, Deum 2 Reg. 12,20. 1 Reg.
15,25, simulacra Is. 2,8241. — In N'TTad­
oro: Deo, regi eis. honorem ritu Orienta­
liwm exhibeo, germ. huldigen; et quidem
adoro a) Deum, mwumini debitum cultum
exhibeo; Mt. 4,10. L. 4,8. J. 4,218s. 1€.
1405 (844. πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον). ΑΓ}. 4,10
al; si loci adorationis mentio fit, verbum
ponitur absolute, .J. 4,20; 12,20. A. 8,27;
24,11. Ap. 11,1, it. H. 11,21. Ap. 5,14 er. —
b) Christum, pro vario gradu cognitionis
ac fidei, adoro ac veneror ceu regem, Mes­
siam Mt. 2,2,8,11 (per ludibrium Mr. 15,19),
prophetam, Messiam, Deum, Mt. 8,2; 9,18;
14,33; 15,25; 20,20; 28,9,17. Mr. 5,6. L.
24,52. J. 9,38. H. 1,0. — e) hwmallimá
prostratione alqm. veneror: angelum, Pe­
irum, ets. À. 10,25. Ap. 19,10; 22,8; prin­
cipem Mt. 18,26; alium Ap. 3,9. — d) dia­
bolus, bestia, draco adorationem sibi suis­
que simulacris postulat Mt. 4,9. L.4,.
A. 7,43. Ap. 9,20; 13,4,8al. — Profani
dicebant mxposxovetsτινα, LXX et NT
frequentius ttv( quam τινά.

Ἀπροσκυνητής, οῦ, ὁ Ί adorator J. 4,23.
[inser.; cfr. Deiümann LwO. p. 655]!

Ἔπροσ-λαλέω, 8ο. -ελάλησα: alloquor,
τινέ (Ξ λαλῶ πρός τινα) Α. 19,5; 28,20.
[Theophr. LXX]*

7Ttpoo-AouBóvc ad-sumo, acquiro ets.
in speole: capio cibum, comedo |&pcov
Xen.]: c. genet. part. vpogf« A. 27,84r.
— ceteris locis NT: solum med. mpos­
λαμβάνομαι, 8ο. -ελαβόμην: mihi asswmo,
germ. zw Sich nehmen; i. e. a) alqm. me­
cum. seorsim duco, cui alqd. dicam, Mt.
16,22. Mr. 8,32; ita À. 18,26 domum me­
am duco edocendum. — b) algm. apud me
suscipio, ad meam. societatem admitto, eum
non repel: ^R. 14,1,3; 15,7. Phm 121.
He. Br, 17; in domum meam suscipio
hospitem, A. 28,2. — €) Tswmo mhi alqm.



πρὀσλημφψις

consiliorom adjutorem: A. 17,5. — d) ci­
bwmcapio: wnüev A. 27,33; seq. gen. part.
ib. 96.3

πρόσληµψις Πο]]. (5. ος.) οὐ πρόσληψις
(t. r), eoe, Ἡ | assumptio, susceptio; R.
11,15 Judaeorum in regnum Messianum
futura assumptio. [Plat. al.]!

προσ-μένω, 8ο. -έμεινα: 1) adhuc maneo,
amplius commoror alicubi: Á. 18,18. 1T.
1,3. [tragg.] — 2) maneo apud alqm. vel
alqd. c. dat. pers. Mt. 15,32. Mr. 8,2;
metaphor.: «o Kopie 'fidelis permaneo
Domino' A. 11,23; seq. dat. rei cui alqs.
fideliter inhaeret À. 11,23 ΓΗ. (τῃ προ­
θέσει τῆς καρδίας ἐν τῷ Κυρίφ); 19,45 ογ.;
ταῖς δεῄσεσιν 'ρτοοϊθις {8ο1θηᾶ15 1ΠΙΠΙΟΓΟΣ,
ab is non desisto' 1 T. 5,5.*

*sto00-opuí5«, ao. P. -eppicünv (Opp.os
'statio navalis, ubi naves apte appelli
vel in ancoris teneri possunt): ad síatio­
nem mavalem duco navem ([Lucian.; —
medium (c. aor. vel med. vel pass.) —ad
stationem navalem vehor, navem ad lius
applico Mr. 6,53. [DHal. Plut. Arr.]!

Tt000-0geí)«o insuper debeo [Xen. Pol.]:
καὶ σεαυτὀν µοι προσοφείλεις Phm. 19 sen­
sus: plus mihi debes quam quae modo a
te postulare ausus sum, quippe qui teip­
sum mihi (utpote a me in Chr? genitus)
debeas; fortasse praefixum poc- solum
pleonastice idem dicit quod particula xat
[ut Χεη. Όθο. 20, 1: οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα
δύνανται Ἱιορίζεσθαι, ἀλλὰ χαὶ προσοφεί­
Aouctv ^ne necessaria quidem possunt sibi
acquirere, atque adeo debent (—aere ali­
eno premuntur)].!

Ἔπροσ-ογδίξω. 8ο. -ὠχθδισα(«ὀχδίζω -­
ὀχδέω &yO9opat 'aegre fero, indignor,
piget me") —: mp. vul — ὀχθίζω πρός τινα
Stomachor adversus alqm., succenseo alc,
faedet me alcs. H. 3,10,117 e Ps. 94,10 pro
hebr. bp 'taedet me'. [LXX pro variis
verbis fastidium ac taedium exprimen­
tibus hoc verbo usi sunt.|*

ΤΓπρόσπεινος 32.(πεῖνα) esuriens, fa­
melicus &. 10,10.1

Ἔπροσ-πήγνυμι, Ἀο. -ἔπηξα: α[ῇρο
[DCass.]; in specie: cruci affigo alqm. A.
2,23.!

προσ-πίπτω, 8ο. -ἔπεσον γοἱ Ἠε]]. (BI.
8 21, 1) -éneca: accido [— (8ἆ]8οθο, influo,
obviam fio, aggredior, casu evenio' ap.
prof]; 1) cado in. $rruo in alqd.: c.
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dat. rei Mt. 7,25 (parall. 27 mpooxónco).
NB. Pro mpocénecas Lachmann censuit
legendum esse mpocéra:cav 'alliserunt' (a
verbo incerto mpoc-rato, quod occurrit
Soph. frg. 310 v. 1). — 2) ad genua alcs.
accido: «wt Mr. 3,11; 5,83. L. 8,28,47. A.
16,29 [Plat.]; cvoic Ἰγόνασίν τινος Τι. 5,8
[Π)ατῖρ.]: πρὸς τοὺς πόδας τινός Μτ. 1,25
[|Ex. 4,25].*

προσ-ποιέω Τπδιρεγ facio, adjicio ets.;
— πηθᾶ. προσ-ποιέοµαι, 8ο. -εποιησάμην:
1) mihi acquiro. — 2) praetexo, simulo;
θᾳ. 1Π{. [Ῥ]αἡ. α1.]: προσεποιῄσατο πορρω­
τέρω πορεύεσῦαι 1ῃ. 2428.ὶ

προσ-πορεύομαι proficiscor ad. alqm., et
simplicius — confero me, accedo ad alqm.:
vtt Mr. 10,35. [Aristot. Pol. LXX]t

Ἔπροσ-ρήγνυμι, ao. --ἔρρηξα vel (BI.
8 3, 10) -épnta: 1) trans.: allido, allidendo
frango [FlJ. matte πέτραις]; pass. de
undis quae cum impetu promontorioalli­
duntur [MAnton.], de populis qui inter
se aggrediuntur [Euseb.]. — 2) intrans.:
T cum impetu allisus frangor, irruo adversus
alqd.: L. 6,48 s.*

προσ-τάσσω, 8ο. -έταξα, Ρέ. Ἐ. -τέτα]­
μαι: 1) αἰγτύιο, αἀ]μπφο αἰαπι. aliquibus
(praefectum, socium, subditum ets). —2)attribuo| alci.suumofficium1.e.man­
do, praecipio [Hdt. Xen. al.]: vi Mt. 8,4.
Mr. 1,44; ct ttt. À. 10,38. (pass); abso­
lute sime obj? Mt. 1,24; 21,6 v. L. 5,14;
seq. acc. c. inf. [Eur. Xen.] A. 10,48
(Τά6. αὐτοῖς); Deus hominibus dat mpoc­
tetaypévous xatpooe À. 17,26 cr. (t. r. xpo­
tet.) 'statuta tempora' quae alii (collato
Α. 14,17) explicant varia singulorum an­
norum tempora (Jahreszeiten: saisons),
ali tempora imperio historiaeque singu­
lorum populorum destinata.*

Τπροστάτις, (oc, ἡ (προϊΐστημι, med.
q. v.) 1) quae praeest. — 2) tutrix, pa­
trona, R. 16,2. [Lcn. bis acc. 29; npocta­
της 'patronus' Soph. Lys. Plut]!

προσ-τίδηµι, ο. -έδηκα, 8ο. Μ. -εδέ­
pav ao. P. -ετέθην, {0. P. -τεήσομαι:
1) appono, atiribuo etc. — 2) appono —
adjicio, addo: a) *i émt «t sc. ultra id
quod jam adest, Mt. 6,27. L. 12,25; «i cum
dat. personae L. 17,5, pass. Mt. 6,33. Mr.4,
24. L. 12,81; προσέὃθηχεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν
'omnibus (quae improbe egerat) adjecit
et hoc (facinus) L. 3,20; Lex. Mos. προσ­
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ετέθη Βο. αἆ ῬΡγοπιββίοπθς ῬαΐγΙατοβίς ἆδ­
tas, G. 3,19. — b) ο. acc. personae; pass.
npootiüecÜa. v Kopio 'Domino se asso­
clare! A. 5,14 (ni malis dativum cum πι­
στεύειν conjungere); 11,24; mp. τινα τῇ
ἐχκλησίᾳα A. 2,47r., supplendus est dat.
'ecclesiae! A. 2,41,47cr.; 5,14 (ni jungis
mit. v. K); hebraizat dictio προσετέῦη
πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ 'aggregatus est
patribus suis (sc. defunctis), mortuus est
A. 13,36 [Jdc. 2,10, cfr. 4 Reg. 22,20; sae­
pius πρ. πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ (ἄθπ, 2ὔ,8
al]; — "per insignem hebraismum hóc
verbo exprimunt adverbia "iterum, rursus',
negato verbo '|non iterum, non jam':
[LXX προσθεῖσα ἔτεχεν υἱόν(rursus filum
peperit Gen. 38,5; mpoceye σεαυτῷ ἔτι
προσθεῖναι ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον 'cave
ne iterum coram me appareas' Ex. 10,28;
οὐ προσθήσω ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρχα 'ΠΟη
jam percutiam etc. Gen. 8,21]: οὐ μὴ
προσθῶ πεῖν ΄ποη jam bibam' Mr. 14,25
cD; προσέθετο πέµψαι ἕτερον, τρίτον 1».
20.118. - Μτ. 12,4 καὶ πάλιν ἀπέστειλεν
ἄλλον; παρηῃητήσαντομὴ προστεθῆναι αὐτοῖς
λόγον rogabant ne amplius ad se sermo
fieret' H. 12,19 [Dt. 5,25]; e&dem dictione
non solum res iterata, sed etiam con­
tinuata, aucta, adjecta indicatur [O«oaó
προσέθετο τοῦ ἁμαρτάνειν 'ροττοχίῦ ΡθοςΔΤ6᾽
Ἐσ. 9,84: οὗ προσθήσω ἔτι εἶναι μεῦ’ ὑμῶν
'non pergam, i. e. desinam esse vobiscum"
108. 7,19; προσθεὶς ᾿Ιὼβ εἶπεν *porro Job
dixit' ἆοῦ 27,1; προσέβετο εὐλαβεῖσθαιἀπὸ
Δαυεὶὸ fct 'adhuc magis Davidem timuit!
1 Reg. 18,29]: προσθεὶς εἶπεν παραβολήν
*perrexit (loqui) parabolamque dixit' L.
19.11: προσέθετο συλλαβεῖν καὶ []έτρον Ίπ­
super jussit etiam Petrum comprehendi
Α. 12,3.*

LO00-TOÉ(4(), &o. -EOpap.ov: accurro Mr.
9,15; 10,17. A. 8,80.!

προσφάγιον, ου. τό Πε]]εηᾳί]οο -- ὄψον
pulmentarium, obsoniwmJ. 21,5; cfr. óqà­
ριον [Moeris; inscr. Gr. ant. 395, 12; de-|(
rivatur a mpoc-gayeiv]1

πρόσφατος 2. (ἀετίνατι 5ο]εῦ a radice
φεν [απᾶθ φόνος, φονεύς] et explicari 're­
cens maoctatus' οὗ universim 'recens:
frisch: frais") vecens; 1) recens dicitur
res quae nondum est lapsu temporis cor­
rupta aut obliterata, sed talis qualis esse
Solet res nuper orta aut facta, nuper
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mortua, fructus qui nuper maturuit ets.
[rp. dicitur cadaver, piscis, sanguis, flos,
hiems; sed etiam calamitas, invidia, ira
ets. Hdt. ss.] — 2) ap. scriptores juni­
ores mp. dicitur res *mova, quae hwcusque
non fuii, sed muper esse coepit [oóx ἔστιν
πᾶν πρόσφατον ὑπὸ τὺν fjÀtv Eccle. 1,9;
Ps. 80,10]: 600» mp. 'viam recentem', i. e.
recenter factam nec cujusquam antea pe­
dibus ealcatam MH.10,20.!

προσφάτως | adv. recens, nuper, paulo
ante A. 18,2. [Pol. LXX]!

προσ-φέρω, ο, -Ἠνεγκον νθὶ -Ίνεγκα,
pf. -evvoya, ao. P. -qvéyOnv: 1) affero,
adduco, offero, porrigo; a) alqm. adduco
ad alqm.; vw& «twi; ut infantes Mt. 19,13.
Mr. 10,13. L. 18,15; aegrotos Mt. 4,24;
8,16; 14,35 al. (ap. Mt. solum); alqm. ad
regem, judicem, tribunal Mt. 18,24 v.
(pass.). L. 12,11 r.; 23,14 [vix ita ap. pro­
fanos| — b) algd. affero, offero, trado, «i
ttv; nummum, pecuniam Mt. 22,19; 25,20.
A. 8,18; ali. quod bibat L. 23,86. J. 19,
29 [tragg.]. — €) *dona, praesertim sacra
donaria, sacrificia, preces offero [saepe
LXX, max.—23"]p]: dona regi, adorandi
causa Mt. 2,11, cfr. Ps. 71,10; dona sacra
et sacrificia Mt. 5,23 s.; 8,4. Mr. 1,44. L.
5,14. À. 7,42; 21,20. H. 5,1; 8,38. 9,7 et
passim in hac epistula; τινά H. 11,17;
ἑαυτόν Ἡ. 9,14,26, mpocoépopat pass. H.
9,28; hinc metaphorice λατρείαν προσφέρειν
τῷ θεῷ «|. 16,2, δεῆσεις καὶ ἱκετηρίας Ἡ.
5,7. — 2) med. προσφέροµαι: 4) Ίιθ con­
fero, accedo, aggredior ets. — Ὦ) me gero
erga alqm. certo modo, alqm. iracto sive
aliquo utor certo modo: «« υἱοῖς ὑμῖν
προσφέρεται 6 θεός "Deus se gerit erga
vos ut (se gerere solet ac debet pater)
erga fihos'! H. 12,7 [xtvt ἀχαρίστως Lys.;
ὡς QiÀot mpocegépovto ἡμῖν Xen. anab.
ὄ, ὃ, 19; τῇ πατρίδι πρ. ὡς µητρί, Ἐτίπαρ.
ap. Stobaeum c. 38].

προσφιλίς 2. (qo) amatus, amabilis
vulg.), carus, jucundus, dicitur tam de

personis quam de rebus: Ph. 4,8. |Hdt.
ss.]!

προσφορά, &c, 1 allatio, oblatio, adduc­
(0 ets., et ipsa ves oblata; in LXX et
N'T potissimum de sacrificio: a) oblatio,
actus quo alqd. sacrificium offertur: seq.
gen. obj. &u&«7 mp. ToU cóparoc '[
Xptoto0 'eo quod oblatum est corpus J.



προσφώνέω

Christi! H. 10,10 [πρ. ἀρυός Sir. 46,19];
προσφορὰς ποιεῖν 'facere oblationes', i. e.
curare faciendas per sacerdotes, À. 24,17;
H. 10,1418. — b) ves Deo oblata, sacri­
ficium: mpoonvéyUv] fj xp. A. 21,26; c. sy­
non. Qucia E. 5,2. H. 10,5,8. [Ps. 39,7. Sir.
14,11al.]; metaphorice, c. genet. explic.
? πρ. τῶν ἐθνῶν ipsi gentiles conversi
quodammodo victimae instar Deo oblati
R. 15,16.*

προσ-φωνέω, 8ο. -εφώνησα: 1) ἃ Υετρο
intransitivo φωνέω ΄νοοθ 39905, οἶβπιο, 1ο­
quor': acclamo, inclamo alci, magnü voce
alloquor, seq. dat. pers. Mt. 11,16. L. 7,32;
23,20 v. À. 22,2; absolute L. 23,20 r. Tdf.
Α. 21,40 [τινά Hom.tragg. Pol; in NT
ubique de alloquio clará voce facto]. —
2) à verbo transitivo qwovéo 'advoco':
Tadvoco, accedere jubeo, «w&: L. 6,8;
13,12; 23,20 cD.*

Ὑπρόσχυσις, εως, ἡ (προσ-χέω 'affundo',
in LXX de affundendo sanguine) a/fusio,
aspersio; c. gen. obj. H. 11,28 de sangui­
ne postibus ilhto.!

51t000-1poo atiingo; [saepe absolute, ut
germ. daran rühren, tragg. ss. L. 11,46
cD] seq. dat. rei, quoddammodo — (an­
gendo accedo ad vem, L. 11,46 [ita Hero­
philus ap. Galen.].!

Ὑπροσωπολμπτέω (p inserit t. cr.
ex orthogr. hellen.) | sum προσωπολήµπτης,
ago ut vp., externae duntaxat speciei rati­
onem habens alci. inique faveo prae alus
quos inique neglego, Ja. 2,9 (vulg. «per­
sonas accipere»).

προσωπολή(µ)πτης, ου, ὁ (µ inserit t.
cr. ex orthogr. hellen.) is qui solet xpócco­
πον λαμβάνειν (ν. art. npócomoy), i. e. in
judicandis ei tractandis hominibus ad exter­
nam, solum, speciem, aut condicionem, eorum
respicere sicque injuste vel minus aeque alu
favere, aliwm qposthabere; vulg. personarum
acceptor: A. 10,34, cf. R. 2,11.1

Ὑπροσωπολῃμ)ψία, ας, f, (p. inserit t.
cr. ex orthogr. hell) agendi vatio seu vi­
(wm ejus qui προσωπολημπτεῖ, 1. 6. οἳ
speciei vel condicionis externae causa manus
aeque aut injuste alii favet, aliwm posthabet;
vulg. «acceptio personarum»: R. 2,11. E.
6,9. C. 3,25; plur. de variis occasionibus
et modis hujus vitii: nolite habere fidem

velut implexam et commixtam (év)
cum iniquo partium studio' Ja. 2,1.*
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πρόσωπο», ου, τὸ [ᾳασΐθο,υζέμς; 1) [α­
cies, anterior pars capitis: a) universim:
ἔλαμψεν τὸ πρ. αὐτοῦ Μύ. 11,5; Μι. 6.168.;
26,67. Μτ. 14,65. Ἱ,. 9/29: 23264 αἱ.; τὸ πρ.
τῆς Ἰενέσεως αὐτοῦ 'vultum suum mnati­
vum' Ja. 1,28; Ἔπεσεῖν ἐπὶ (τὸ, Ῥ]εταπι­
que om. Β]. 6 46, ϐ) πρόσωπον αὐτοῦ
*pronum procumbere! Mt. 17,6; 26,89. 1 0Ο.
14,25. Ap. 7,11; 11,16 [DXX —YbN75y 551],
simplicius meceiv émi mp. L. 5,12; 17,16;
ἐκ πολλῶν προσώπων ΄οχ πια]1β {8οιεριαβ
(sc. elucente gratitudine) 2 C. 1,11. —
b) quia facies est sedes visüs, estque con­
versa ad eas res quae coram conspiciun­
iur ad eumque locum quo itur, et quia
ales. qui videtur, maxime videtur facies,
fü wt Orientales hoc vocabulo utantur 4n
variis dichionibus et metaphoris; Qénew
(τινὰ) πρόσωπον πρὸς mpóccomov 'videre
alqm. ita ut sit facies faciel obversa' i.
e. immediate, coram 1 C. 13,12 [Gen. 32,
80 -- ΠΡ" 28 D'5; in hae dictione prius
zp. est in casu nominativo, cum sit sub­
jectum enuntiationis circumstantialis|]; τὸ
πρ. Κυρίου ἐπί cvwa sc. écxlv *Dominus
alqm. videt! 1P. 3,12 e Ps. 33,17; ava­
κεχαλυμμένῳ προσώπῳ 'facle apertá! 2 C.
9,18 (v. ἀνακαλύπτω); -- χατὰ πρόσωπον
4n conspectu (positus), coram': κατὰ mp.
Éyetv».tww&..'alqm. habere praesentem' A.
25016, κατὰ πρ. 'praesens' (opp. ἀπών)
2Ο. 1011, κατὰ πρ. αὐτῷ ἀντέστην "ipse
coram (ipse ipsum alloquens) ei restiti'
G. 2,11, tà xoat& «p. (quae sunt in con­
Spectu posita, manifesta' 2 C. 10,7; prae­
positionis instar xarà mp. twwÓs'coram
alqo. L. 2,31. A. 3,18; ἐν προσώπῳ Ἆρι­
στοῦ 'coram Christo', Christo intuente et
approbante, 2 C. 2,10 (sed 4,6 "in facie
Christi') [cfr. Prov. 8,30 àv mpoc«mnoaco
'coram 6ο]; εἰς πρ. τῶν ἐχχλησιῶν "in
conspectum ecclesiarum', i. e. ita ut eccle­
siae ea videant 2 C. 8,24; — dmó mpooco­
που τινός βἱρη]ῃοαί α) i. q. παρἀ τινος
missus 8. datus 'ab alqo. A. 3,19 [ita éx
προσώπου τινός 5 mi»j» Dan. 2,15;
6,26]; B) 'e conspectu ales. abire, remo­
verl ets.:: Α. 5,41; 7,45. Ap. 06,16; 20,11;
elhptice — 'longe remotus ab alqo., pro­
cul aà'^2 Th. 1,9. ΑΡ. 12,14; -- μετὰ τοῦ
προσώπου σου Α.. 2,28 e Ps. 15,11 "T'2B7DN
'apud te (sc. quem praesens videbo); —
τὸ πρ. τινος ióetw, Ücopety — 'alqm. (prae­

——
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sentem) videre' [pPar. 47, 5] A. 20,25,38.
CO.23. 1 Th. 2,17; 3,10, de videndo Deo
Mt. 18,10. Ap. 22,4 [videre faciem regis'
—semper regi famulantem assistere 4 Reg.
25.19], ἐμφανισθῆναι τῷ πρ. τοῦ θεοῦ ΄αρ­
parere coram Deo' (pontifex in Sanctum
sanctorum ingressus vultum Dei non vi­
debat) H. 9,24; is quem nunquam prae­
sentem conspexi, est d(vooüpevoq tQ mp.
G. 1,22, qui procul abest, ἀπορφανισδεὶς
ἀπό τινος προσώπῳ 1 Th. 2,177; — Orien­
tales (Hebraei, Arabes, Syri) dicunt 'faciemalqo.converto'— alqo.tendoseuvolo
ire velj sequente infinitivo, "volo, in
animo mihi est, ut alqd. faciam" [Gen. 31,
21 hebr. 'posuit faciem versus montem',
ὥρμησεν si; tó Ópoc Jer. 91(44)12 v. ].
οἳ ἔθεντο τὸ πρ. αὐτῶν τοῦ εἰσελθεῖν'α]­
bus in animo est ut ingrediantur]: ita
Τ,. 9,51 τὸ πρ. αὐτοῦ ἐστήρισεν τοῦ πορεύ­
εσδαι εἰς ]. οἳ 9,68 τὸ πρ. αὐτοῦ ἣν πο­
ρευόµενον εἷς "I. —Hierosolyma proficisci
voluit; is, qui ales. adventum praeparat,
agit ut praemissus πρὸ προσώπου αὐτοῦ:
ita sensu proprio vel metaphorico Mt.
11,10. Mr. 1,2. L. 1,76; 7,27; 9,52; 10,1,
sim. À. 13,24. — c) dictio sui generis est
hebraismus 'B "3b NU'accipere personam
alcs. (cfr. germ. 'eimen empfangen, ac
dicitur de eo qui adeuntes se supplices
excipit, eorumque muneribus acceptatis
eis benigne favet atque obsequitur Gen.
32,21. Mal. 1,8 (e contrario dicebatur
B "JB"DN23V; 'remittere personam alcs.'
3 Reg. 2,16 8,20); usurpatur illa dictio aut
in bonam partem - 'alei. favere, aloes.
precibus obsequi, alqm. propter suam no­
bilitatem revereri ets. Gen. 19,21. Thr.
4,36, aut in malam partem - 'alci. in­
juste favere seu obsequi, partibus ales.
studere! ets. Lev. 19,15. Dt. 10,17 al.: hinc
in NT: Aapfavew mp. L.20,21, λαμβά­
νειν πρ. τινός 'attendere in homine ejus
condicionem externam (potentiam, divitias
etc.) G. 2,6, θαυμάζειν πρόσωπα [Πζαοοπι­
pluries LXX sensibus supra expositis, ut
Gen. 19,221. Dt. 10,17. 4 Reg. 5,1. Prov.
18,5] Ju.16, GAémxetwcic mp. ἀνθρώπων
Mt. 22,16. Mr. 12,14. — 2) sensu vario
translato: a) externa vei species, aspectus:
opp. xapàta [ut 1 Reg. 16,7] 2 C. 5,12; spe­
cles plantae Ja. 1,11, caeli Mt. 16,3. L.
12,56. — b) superficies L. 21,35. A. 17,26.
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προ-τάσσω, Ῥί. Ἑ. -τέταγμαι: 1) ἆ9
loco: ante colloco ets. — 2) de tempore:
antea statuo, praestituo [Soph.]: A. 17,26r.!

προ-τείνω, 8ο. -έτεινα: γγοίεπᾶο [Ἠ40.
β6.]; τινὰ voie (pow (dat. — ita ut esset
πρὺ τῶν ἱμάντων) (alqm. ad excipienda
lororum verbera extendere' A. 22,25 (sed
Syr. Arm. supponunt dat. instrum.).!

πρότερος 3. (npó) 1) de loco: anterior.
— 32) de tempore: prior [Hom. ss.]: E.
4,22, sc. ante conversionem; — neutrum
Toótepov adverbi loco ponitur: prius,
antea, et pro contextüs varietate tacite
opponitur tempus posterius aut actio even­
tusve posterior: J. 7,50v,51r. 2O€.1,15
(8ο. priusquam in Macedoniam irem). 1 T.
1,313r. H. 4,6; opp. πρότερον --- ἔπειτα Η.
7,227;cum articulo adj! instar: prior H.
10,32. 1 P. 1,14; ac neutrum τὸ πρότερον
adverbialiter tempore priore' J. 6,62 (sc.
antequam in mundum veniret); 9,8. 1T.
1,18cr., *primá, seu priore vice: das erste­
mal' G. 4,13.*

προ-τίθημι, εο. Μ. -εθέμην: propono;
in specie: 1) publice expono; spectandum,
emendum, venerandum ets. propono [Hdt.
Lucian. Hdn.], saepe in forma medu; ita
R. 3,25 ὃν προέθετο 6 θεὸς ἱλαστήριον
«quem Deus (cruci affixum et hominibus
praedicatum) proposuit tanquam sacrifi­
cium piaculare'. — 2) alci., quid. ei facien­
dum sit, propono, mando etc. [tragg.];
med. mühi propono quid agam, 4n ami­
mum nduco, decerno [Plat. al.]: «i E. 1,9;
c. inf R. 1,13.*

προ-τρέπω, 8ο. -έτρεφα: 1) im partem
anteriorem, verto; med. qme alqo. converto.
— 2) incito, adhortor alqm. ad alqd.; med.
[Xen. Plat.| itidem: nporpediaqevocA. 18,
27 fratres *'eum adhortati sunt! (sc. Pau­
lum ad hoc iter faciendum: syr. copt.).!

προ-τρέχω, 8ο. -ἔδραμον: praecurro, in
partem anteriorem aliumve praevertens
[Xen. al]; add. (εἰς τὸ) £pmpocóüev L.
19,4; J. 20,4.*

7t00-v7t-&04«) 1) transit: antea facio s.
incipio. — 2) antea swm [Thuc. Plat.];
Seq. part: προὐπῆρχον ἐν ἔχθρα ὄντες
'antea erant inimici! L. 23,12; À. 8,9.*

πρόφασις, εως, Ἡ (φάσις ἃ φημί, πρὀ)
dicium ad se defendendum; hinc excusatio,
αἱ ο. 159 πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν ΄ποη ha­
bent quo se excusent/; saepe objective —



προφέρω

causa, rafio, occasio; max. vero in malam
partem —praetextus, germ. Vorwand (nem­
pe si quis bonum finem seu rationem
verbis ementitur), vel species, Schein, Am­
Schein (si quis in agendi modo bonum
alqd. falso βἰπια]αί): προφάσει 2 cum
ptc? 'specie ac si vellent, simulantes se
velle... À. 27,30 [πρόφασιν ὡς ο. ptc?
Dem. pro cor. p. 251, Τ]; προφάσει μ.αχρὰ
xpocsoyovtat 'specie diu multumque preces
fundunt' L. 20,47, sim. Mt. 23,18 r. Br.
Mr. 12.0; προφάσει ΕΗ. 1,18 ita ut
Christi annuntiatio sit solum praetextus,
quo alium finem obtegunt, opp. aAv9e!q;
πρ. πλεονεξίας 1 ΤΗ. 2/5 νιάδίας esse simu­
lata bene agendi ratio, in qua subest
avaritia.*

5t00-Qéoxw profero, promo L. 6,45 bis.*
προφητεία, ας, Ἡ {prophetia, vaticinatio,1. e.prophetaeautmunussivecharisma

aut actio aut effatum [LXX. FIlJ. Lu­
cian.; a) muneris prophetici exercitium:
τὰς ἡμέρας τῆς πρ. αὐτῶν “ᾳπαπιάϊα Ρτο­
phetant' Ap. 11,6. — b) prophetae effa­
(wm, sive est. solum ore pronuntiatum sive
scriptum, vaticinium: Mt. 13,14. 1C. 14,6.
1 Th. 5,20. 1 T. 1,18 (de effatis propheticis
ante "Timothei ordinationem prolatis); 4,
14 (de iis, ut videtur, quae ejus ordina­
tionem comitabantur). 2 P. 1,20s. Ap. 1,8;
22,710,188. — €) charisma prepheticum,
quo aliquis praeparabatur et conforma­
batur, ut contionibus seu precationibus
divinitus inspiratis — quibus interdum
futura annuntiabantur aut cordium occulta
manifestabantur — alios ad virtutum exer­
citium excitaret ac stimularet (cfr. Cor­
nely in R. 12,9. 1C. 14): R. 12,6 (ubi
supple ita: 'sive prophetiam habemus,
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dico quae faciunt ad salutem et aedifi­
cationem, quibus verbis quo magis con­
cilietur auctoritas, interdum fit ut profe­
rantur revelationes de rebus occultis vel
futuris; abs. Mt. 7,22. L. 1,67. A. 2,17 s.;
19,0; 21,9. 1C. 11,4s. (ubi ii quoque
comprehendi videntur, qui prophetis ex­
hortantibus respondebant 'Amen'); 13,9
(ipsa quoque prophetia habet et dat co­
gnitionem Dei imperfectam); 14,1,8,4,5,24,
31,89. Ap. 10,11; 11,3; de praedictione fu­
turorum Mt. 11,13; 15,7. Mr. 7,6. J. 11,51.
1 P. 1,10. Ju. 14, de revelatione rerum oc­
cultarum Mt. 26,68. Mr. 14,65. L. 22,64.*

προφήτης, ου, ὁ (πρό-φημι *proloquor?)
I. Apud scriptores profanos [Aesch. Hát.
inscr. pap. ss.]: oraculorum interpres, ut
sacerdos Delphieus qui obscuras Pythiae
voces explicatius enuntiabat ac manifesta­
bat (ita fort. T. 1,12, si ibi Epimenidis
verba allegantur, ut qui opus περὶ χρη­
cp.Gv 'de oraculis! scripserit), nonnusquam

vales, divinator. — II. In NT vero, ut
in sacris libris VT! (— N^23; v. Knaben­
bauer apud Hagen III 687), προφήτης
propheta dicitur homo qui habet charisma
prophetiae, seu quem Deus extraordinario
modo mittit Spiritusque S. impellit ad certa
quaedam loquenda (aut scribenda), quae
homines ad bonum mypellant, consolentur,
aedificeni; in specie ita vocantur 1) pro­
phetae VT!, praesertim ii qui vaticinia
scripta reliquerunt: Mt. 2,17; 3,3; 24,15
al, Elisaeus L. 4,27, Samuel À. 3,24; 13,
20, David À. 2,320,Balaam 2 P. 2,16; com­
prehenduntur Ρ]ατα]1 οἱ προφῆται Μη. 2,
23; 16,14. Mr. 6,15 b et saepe; non semel
is cujus verba allegantur, ut notus sup­
ponitur et suppresso nomine nuncupatur

prophetemus secundum ete). 10. 12,10; ὁ mpogrrnc Mt. 1,22 (1sajas); 2,5 (Mi­
13,2,8 (pluralis de variis modis et gradi- chaeas) 15 (Osee); 21,4 (Zacharias) A.
bus); 14,22; xó mveOp.avj; mp.Àp. 19,10.*| 7,48. (Isajas); ol προφῆται per metony­

προφητεύω, ft. mpogrnreóco; formae miam prophetarum libri L. 16,29,31;
quae augmentum requirunt, in t. r. ma-,24,27,44. J. 6,45. À. 13,40 (cfr. 7,42), ac
gis more verborum compositorum fiunt,!'per novam metonymiam id quod libris
impf. poeqjteuov À. 19,6, aor. tpoegrjteusa propheticis continetur: Mt. 5,17; 7,12(choc
Mt. 7,22; 11,13; 15,7. Mr. 7,6. L. 1,67. J. est caput doctrinae legis et prophetarum);
11,51. Ju. 14 [class.; v. Kühner? II p. 34,; 22,40; adverte SScr?* divisionem in dic­
Anm. 1 et p. 528], t. cr. substituit formas tionibus: Mic; xol oi mp. L. 16,29,31;
ἐπροφήτευον οἳ ἐπροφήτευσα [ᾳ1ᾳ69ἵη 1ΧΧ./ 24,27. «|. 1,46, ὃ νόμος καὶ οἱ πρ. Μί. 5,
juxta priores formas usurpantur]| — pro- j17; 10,13al, év τῷ νόμφ Μ. καὶ προφή­
phetam ago, munere prophelae fungor, pro- vat; xoi ψαλμοῖς 1. 24:44. -- 2) quivis
phefias dico, i. e. à Spiritu S. impulsus homo qui specialiter lamquam legatus Dei

32Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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missus apparet et loquitur: Mt. 10,41; 11,9;
13,57; 23,97. Mr. 6,4,15a. L. 4,24; 7,26;
195886. J.4,44. Α. 9,22: 7,37; talem extra­
ordinarium Dei legatum agnoverunt esse
Johannem Baptistam Mt. 14,5; 21,26,46.
Mr. 11,32. L. 20,6 (cfr. Mt. 11,9. L. 1,76),
Jesum Mt. 21,11. L. 7,16; 24,19. J. 4,19;
9,17; tales ipse Christus dicit se missu­
rum Mt. 28,834.L. 11,49; certi duo qui­
dam prophetae Àp.11,10; inter prophetas
eminet 6 προφήτης 1. e. ile unus qui
exspectabatur tamquam Messiae praecur­
sor J. 1,21,25; 6,14; 7,40. — 3) Christianus
charismate prophetiae insignis: A. 11,27;
15,32; 21,10. 1C. 14,29,32. E. 3,5; 4,11,
qui à doctoribus (charismate docendi in­
structis) distinguitur À. 13,1. 1C. 12,
28$.; — distinguuntur mpogZctat et δίκαιοι
Mt. 10,41; 18,17, προφῆται οὗ ἅγιοι ΑΡ.
16,6; 18,20,24. — 4) ex sententia com­
muni T. 1,112Epimenides Cretaeus, poéta,
prophetia vocatur, si non eo sensu quem
supra (I) indicavimus, certe sensu minus
proprio, fort. — (ab ipsis Cretensibus pro
propheta habitus'; sed fortasse ille «iq
ἐξ abtÀv (sc. ex iis quos Paulus 1,05.
vituperat) lóio« abcóv προφήτης ἀῑοῖ ρο­
test fuisse unus ex sectariis Cretensibus,
in sua secta 'prophetae' munus exercens,
Callimachi poétae verba Ἡρῆτες ἀεὶ
Qsoctai supplens suo additamento xaxà
Ünpia xTÀ.: cfr. Studien u. Kritiken 1882
p. 133.

Ἀπροφητικός 3. | propheticus, a pro­
phela scriptus: R. 16,26; 2 P. 1,19 'sermo
pr. — quae in VT vaticinia et typi de
Messia continentur. [Philo, Lucian.]*

προφῆτις, δος, *j L. apud profanos:
femina, oraculorum nterpres. |Eur. Plat.] —
]l. in NT: *femina quae habet charisma
prophetiae L. 2,36. Ap.2,20. [Ex. 15,20.
Jde. 4,4]*

προ-φὈάνω, a0. -ἐέφθασα: praevenio,
anieverio; προέφῦασεν αὐτὸν λέγων Mt.
17,25, i. e. antequam Petrus quidquam
posset aut narrare aut interrogare, dixit!

προχειρίξω (npó-xs1p-oc 'ad manum, in
promptuin manum irado; porro: facio
ut algd. sit. án promptu, ΆαΥο [στρατόπεδα
Pol]; fere semper med. soyetíbouos,
8ο. προεχειρισάµην, pf. P. προχεχείρισµαι
(de augmento et reduplicatione v.Kühner$
II p. 34 Anm. 1): facio ut algd. vel alqs.
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mihi sit ad manwm, i. e. 1) rem manibus
prehendo, quà utar. [tragg. ss.] — 2) algm.
eligo, constituo, destino [Syll. 408, 14 al.;
γραμματέα Ἐο].]: προχειρίσασθαί σε ὑπηρέ­
tr* 'ut constituam te ministrum! À. 26,16;
τινά, sequente inf. fin. À. 22,14; passive:
τὸν προχεχειρισµένον ὑμῖν Χριστὸν 'Incoóv'destinatum| vobisMessiam,Jesum!aut
(Xp. praedicative) 'Jesum qui vobis con­
stitutus est Messias! À. 3,20 cr.*

προ-χειροτογέω, pf. P. «κεχειροτόνημαι:
antea, eligo s. designo A. 10,41. [Plat.]!

lloógopog, o», 6 Prochorus, diaconus
unus de septem primis ÀÁ.6,5.1

πρύμνα, ης, Ἡ (πρυµνός 3. 'extremus,
ultimus") "avis pars postrema, puppis Mr.
4,38. À. 27,29,41. [Hom.ss.]*

ipu adv. temp. mane i. e. circa tempus
orientis solis, paulo ante vel post, circa
initium horae primae diurnae (v.Bilfinger,
die antiken Stundenangaben p. 59): Mt.
16,3v.; 21,18v. Mr.1,35; 11,20; 13,835;15,1;
16,9. J. 18,28 cr.; 20,1; λίαν πρωῖ 'summo
mane' Mr. 16,2; item adverbialiter có zpwt
'mane' A. 5,21cD [Gen. 21,14; 22,3 al.
quin etiam £Éwq «có mpet Jdc. 19,25 al.];
cum praepp.: ἀπὺ πρωῖΐ 'inde à tempore
matutino A. 28,98 [LXX ἀπὸ πρωΐδεν
Ἐκ. 18.15 α].], ἅμα πρωΐ Μι. 20,1, ἐπὶ τὸ
πρωΐ 'versus tempus mat. Mr. 15,1r. [eis,
μετὰ τὸ πρ. ets. LXX]*

Ἱπρωίΐα, ας, Ἡ 5ο, ὥρα (πρώϊος Ί πιθίι­
tinus) Ahoramatutina, tempus matutinum,
i. e. orientis solis Mt. 27,1. J. 18,28r.;
21,4; genet. temp. «potac 'mane' Mt. 21,
18r. He. Br. (Bl. 8 36, 13). [LXX. DSic.
FIJ.]*

πρώϊμος ὃ. (πρωΐ *mane; mature, tem­
pestve) 1) matutinus. — 2) tempestivus,
vulg. í£emporaneus |Xen. al]; ὑετὸς πρ.
[Jer. 5,24al.] 'pluvia tempestiva, — hebr.
i1] Hebraeis erat ea quae ab exeunte
m. Oct. ad 1neuntem m. Dec. cadere solet ;
Ja. 5,7, omisso 0ecóc, substantive [Dt. 11,
14], οἷτ. ὄψιμος; t. er. npótpo:.!

πρωϊνός 3. (npot) matutinus [LXX,
Athen. Plut]; Ap. 2,28; 22,16.*

πρῶρα, ac (t. r. He. Br) et »« (Tdf.
WH.: Bl. 8 7, 1; Mayser p. 12), fj navis
pars anlerior, prora A. 27,30,41. [Hom.
Hdt.ss.]*

πρωτεύω primus swm, celeris antecello:
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Ο. 1118 ἐν πᾶσιν in omnibus rebus'. [Xen.
Plat.]!

Ὑπρωτοκαῦεδρία, ας, ἡ (πρῶτος, καδέ­
0pa) sessio 1m primo loco et ipsa prima
sedes Mt. 23,6. Mr. 12,39. L. 11,43; 20,46
[Herm.]* c

πρωτοκλισία, ας, ἡ (πρῶτος, χΧλισία1)
accubitio àn.prima convivii sede, ?psa prima
sedes Mt. 23,0. Mr. 12,39. L. 11,43; 14,7s.;
20,46.*

πρῶτος ὃ. (οχ τρό-ατος ἄθτ vorderste)
]. primus; et quidem 1) ratione temporis:
primus nler complures, wel prior nter
duos (Bl. 8 11, 5), sive adjective fj npo»
àroÀoyta 2 T. 4,16, sive substantive οἱ
πρῶτοι, tà mpüta ets: Mt.20,8 (qui
primi venerant); 21,36 (quos prius mi­
serat); 27,64. J. 20,4,8. À. 20,18; 20,23.
1C. 14,30 al.; mpóroc vocatur is quem
(d juod) alii similes sequentur 1 T. 1,16.
Ap. 20,5, sed etiam id cui alqd. aliud
diversum aut contrarium succedit: c7
zrporny miottw (sc. olim. Christo datam)
1 T. 5,12, sim. ÀÁp.2,4s.; generatim oppo­
nitur res prior posteriori: tà mpóta opp.
τὰ Éoyara Mt. 12,45. L. 11,26. 2 P. 2,20;
quia etiam comparativi vim habet (v.
supra), sequi potest genet. compar. rpótoc
(o0 J. 1,15,80 *me prior' [etiam ap. pro­
fanos, v. Hermanni adnot. ad Vigerum
p. 718 &, qui censet in hoc loquendi
modo remanere superlativo vim ei pro­
priam, ita ut l. c. significet *me prior et
absolute primus']; ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν µε­
Micnxev 'me ante vos ac primum odio
habuit! J. 15,18; cum ellipsi dic. Ἡ πρώτη
τῶν ἀζύμων κο, $pépa Mt. 26,17; πρώτη
σαββάτου 'primo die hebdomadis! Mr. 16,9
[aram. N3U3 "D]; mpóto« etiam est qui
primus venit sive alii reapse sequuntur
sive non Mt. 17,27. 1. ὅμά (οἱ.πρωτότοχος);
ἐν πρώτοις inter primas quas proposui
doctrinas 1 C. 15,8 (vel: "nter praecipuas',
nr. 3 — 2) ratione enumerationis et or­
dinis primus s. prior (ubi facile transitus
fit ad ordinem temporalem actionum): Mt.
21,28; 22,25. J. 19,32. À. 13,88 Τά. οχ
cD. Ap. 4,7; 12,10; 21,19 al; id cujus
priore loco mentio fit: có vpGrov H. 10,9
sc. sacrificia offerre legalia (opp. τὸ δεύ­
τεροὺ sc. facere voluntatem Dei); inter
varias provinclae regiones una vocatur
'prima' A. 16,12 v. (cfr. art. µερίς εἰ
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Liv. 45, 29 et commentarios) ft:« éotiv
πρώτης µερίδος τῆς ΜΙ.πόλις. -- 5) /αἴτοπε
honoris, praemii, excellentiae sew dignitatis
primus s. prior: óc ἐὰν θέλη ἐν ὑμῖν εἶναι
rpütocs ets. Mt. 20,27. Mr. 9,85; 10,44;
ἐντολὴ πρώτη πάντων 6ἵδ. mandatum om­
nium potissimum' Mr. 12,28ss. Mt. 22,58
(non sic E. 06,2); tz» croh$ys τὴν mp.
'vestem optimam" (sec. 'Theophyl. *vestem
priorem', qua olim indutus erat) L. 15,22;
inter 12 apostolos ϱδί πρῶτος Σίμων
Iécpoc Mt.10,2, ubi cfr.Knabenb. Schanz;
passim substantive oi mpórot 'primores',
adjecto plerumque genetivo aut loci Mr.
6,21. Á. 183,50;28,7, aut multitudinis L.
19,47. A. 25,2; 28,417; qovaixQy τῶν πρὀὠ­
tov obx OÓÀtyat'haud paucae e mulieribus
procerum' (cD γυναῖχες vv vp.; syr. vulg.
mulieres nobiles") À. 17,4; — Deus sensu
praecipuo est 6 πρῶτος Ap. 1,11r,17;
2,8; 22,13; de sententus generalibus roAAoi
ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι
Mt. 19,30. Mr. 10,31. L. 13,20 cfr. £c a104 3.
— Vox mpóroc, utpote numerus ordinalis,
facile caret articulo, ut À. 12,10; 16,12;
20,18 (cfr. Bl. 8 46, 7); praedicativa con­
structio: ἦλθδεν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον
'venit primus! J. 20,4; R. 10,19. 1Τ. 2,18.
1J. 4,19, etiam L. 2,2; in oasibus obli­
quis: év époi nporo 1 T. 1,16: J. 1,41;
15,18. 2T. 2,9. — 4) ratione ordinis localis
—prior, anterior! : in tabernaculo foederis
et templo Sanctum erat 7, mrpotr oxnvT
'prius s. anterius tabernaculum' H. 9,2,6,
quia prius (ante Sancta Sanctorum) in­
trantem exciplebat; H. 9,8 — ofr. exnv*.
— IH.Neutr. moótov adverbii loco usur­
patur, et quidem itidem 1) de tempore:
primum, ac plerumque in NT —prius,
απίεα: ἐὰν μὴ ἔλδη Ἡ ἀποστασία πρῶτον
2'Th. 2,5; Mt. 8,21; 13,80; 17,10s. Mr.7,
27; 9,11s.; 13,10. L. 12,1 (ubi junge: 'ad
discipulos primum', deinde v. 15 ad vul­
gus); 14,28. À. 206,20 et passim; saepe
sequitur xai Tóts 'et tum (demum) Mt.
5,24; 7,5. Mr. 3,27 al.; inter se corre­
Spondent mpárov — eirca 'primum — tum
(demum) Mr. 4,28. 1'T. 3,10, xp. — énetca
1 ΤΠ. 4,16, πρ. --- τότε ι]. 2,10Υ., πρ. --- μετὰ
ταῦτα Μτ. 160,9:Ῥ]εοηββίιοθ πρῶτον... πρὸ
100 dpliotou 'antea...ante prandium' L.
11,38; — cum articulo và πρῶτον priüus,
primum, iniio, sed fere ita ut tempus

32*
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per articulum aliquomodo determinetur:
ταῦτα οὐκ Éqvocav x0 npOcov "illo prioretempore'J.12,16;J.19,39— "illaprima
vice (de qua supra narravimus); J. 10,40
(cfr. 1,28). — 2) de ordine enumerationis:
primum, primo loco 1 OC.12,28. Ja. 3,17.
H. 7,2; constructionem Graecis familiarem
πρῶτον μὲν ---, ἔπειτα τε] εἶτα vel ab
Paulus post primum statim membrum ab­
ruptam relinquere solet R. 1,8 (alterum
membrum est 1,1088); 3,2; 1C. 11,18
(pergitur 12,1s8.)).— 3) de rei praestan­

tia: potissimum, maxime, imprimis: Ü(m­
τεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν v. 0. Mt. 6,33;
᾿]ουδαίῳ τε πρῶτον καὶ "EXkqw 'tam Τα.
daeo (et huic quidem prae ethnico) quam
Graeco! R. 1,16; 2,10, sim. 2,9 (Judaeis
prae gentilibus salus offertur 1,16 et
datur 2,10, prioritate juris ac privilegii
R.15,8s.; 9,4 al.; utpote majoribus gra­
tiis praeventi prae alis severius judica­
buntur 2,9. L. 12,47 $); L. 12,1 (si jungis
πρ. προσέχετε) ΔΑ.3,26. 2 P. 1,20; 3,3;
πρ. πάντων παραχαλῶ *'primum omnium
Ῥγαθοϊριο) 1 Τ. 2,1; πρῶτον τῷ Κυρίῳ καὶ
ἡμῖν primarià intentione Domino, tum
etiam nobis 2 C. 8,5.

πρωτοστάτης, ου, ὁ (πρῶτος, ἕστηχα)
qui primus stai sc. in acie miles, ?s qui
primus stab quemque al sequi debent;
antesignanus, primipWus [Xen. Thuc. ss. ;
ἔργον ἐστὶ τοῖς πρ. δαρρύνειν τοὺς ἑπομέ­
νους καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ X. Oyr. 6, 3, 27;
στρατηγὸς πρωτοστάτης«οὗ 16/24: παῦθιη,
Israélitarum ducem, Philo dicit npotoocta­
teiv, v. Mos. 1, 32]: Paulum accusator ap­
pellat πρωτοστάτην τῆς τῶν Ναζωραίων
αἱρέσεως A. 24,5.1

Ἀπρωτοτόμια, ων, τά (οΑ.,Ταρ9, Βα1]]γ,
Passow -χεῖα) κ jura primogeniti, ναὶρ.
primogenita, primitiva: H. 12,16, cf. Gen.
25,31; hebr. 133.

"mpuvóroxog?. (πρῶτοςϱἱ τεχ-εἶν,τίχτω)
Φγἰπποθεπίέως,primo partw editus [LXX.
Anthol. inscrr.]; quod potest duobus modis
dici: 1) ea proles ante quam mulla alia
genita esi, seu ut SScer* loquitur 'quae
aperit vulvam', et haec est primaria vocis
vis (et, ut patet, alqs. est primogenitus
slve postea alii parentibus liberi nascun­
tur sive non nascuntur, parentesque filium
prumum nacti statim debebant quaedam
officia implere nec exspectare, donec ille
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foret in aliquo germanorum numero pri­
mus natuque maximus): Mt. 1,25r. He. Br.
L.2,7; *v&mpotóroxa 'partüs primi' sc.
tam hominum quam animalium H. 1158,
cfr. Ex. 11,5. [in LXX max. - M23 —
2) inter plures germanos natu. maximus
(quae est accidentalis primogeniti relatio,
ex qua ei quaedam jura ac praerogativae
exsistunt, quibus ceteris fratribus ante­
cellt; v. gr. Gen. 48,18. 1 Reg. 8,2; 17,13
al); sensu minus proprio 1n aliquo
fratrum, utut non germanorum, nwmero
primus ac dignissimus; ita Christus, aeter­
nus Dei Filius, qui angelos hominesque
— quorum utrique nominantur et sunt Dei
filii —fratres nactus est, vocatur npotóro­
xog év πολλοῖς ἀδελφοῖς 1. 5,29 εὔ εἰπηρ].
6 πρωτότοχος Ἡ. 1/6: 1άθπι απ]α σ]ογ1οβΒπη
vitam primus adeptus ος, ἄῑο.πρ. (ἐκ)τῶν
νεκρῶν Ο. 1,18. ΑΡ. 1,6; tandem vocatur
πρωτότοχος πάσης κτίσεως ΌὉ.1,15 ϱ οοή­
textu — 'prius genitus quam ulla crea­
tura, omni creaturá prior ac potior' [cfr.
Οτιρ. ο, Οεἱ5.6, 17 τὸν ἀγένητον χαὶ πάσης
γενητῆς φύσεως πρωτότοχον "ingenitum et
omni genità naturá prius natum' et 2 Reg.
19,48 πρ. ἐγὼ ἢ σύ]; ἐκκλησία πρωτοτόχων
H. 12,23 sunt primi Christiani (sensu
minus perfecto quam Christus), utpote
quos primos e genere humano Deus nao­
tus sit fiios (cfr. Ja. 1,18, ubi dicuntur
&mapy)."

Ἀπρώτως αν. (πρῶτος) ῥγίπιτη: 211εΥέ
A. 11,26 Tdf. WH.; boc adverbio innui
videtur non solum primum Antiochiae eos
vocatos esse Christianos, postea alibi; sed
ab Antiochia, ubi primum ita vocaban­
tur, hoc nomen divulgatum esse [sc. ap.
Aristot. et Plut. npotoq saepe — 'primo
ac per se', ut có mpacuoq xiwoOy, Arist.
(cui opponitur id quod, ab alio motum,
movet) ἐξ ἑαυτοῦ xai mp. *per se ac pri­
mario' Plut.; nonnusquam simpliciter opp.
πρώτως--- ἔπειτα, 90888. 74, Τ].{

πταίω, {ῦ. πταΐίσω, 8Ο. ἔπταισα (α ταά,
ret, quae subest verbo míi-rc-«) 1) tran­
sitive: cadere facio, labefacio. [Pind. al.] —
2) intransitive: improviso impingo, offendo
[rpós tàg nérpac Xen.; xpoóqAt0ov Pol];
metaphorice: a) Tpeccans impingo, delin­
quo (hoc verbo peccatum ut quiddam im­
becillitatis humanae proprium exhibetur):
tt, év ἑνί 'in una re' Ja. 2,10, mr. év



πτέρνα

λόγω "in loquendo! οὗ πταίειν πολλά multa
peceata committere' 3,2; absolute R. 11,
11. — b) im perniciem ruo: ob py mcoi­
σητέ ποτε - Ἰ8οῦπταπτ salutis certo nun­
quam facietis 2 P. 1,10 ['cladem accipere,
bello vinci! Aristot. rhet. 3; mcatet mepl
tüc Tpát£ei, 'in rebus gerendis infelicem
6556), ΟΡ). σώζειν τὰς ὑπαρχούσας σοι τῶν
ἀγαθῶν κτήσεις 19. 11.3

πτέρνα, ης, ἡ calx, vulg. calcameum
[Hom. ss.]; metaphora: ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν
πτέρναν 'calcem levavit contra me' i. e.
mihi insidiatus est J. 13,18 e Ps. hebr.
41,10.1

πτερύγιο», ου, x0 | alula; ita vocan­
tur quaedam rerum extremitates, ut na­
rium, aurium, porro pinnae piscium
[Aristot. Poll. Galen], ρα lacinia
[LX X] ets: "Γτὸ πτ. τοῦ ἱεροῦ pinna s.pinaculum| templiMt.4,5.L.4,9;de
templi vicinaeque abyssi altitudine ofr.
FlJ. ant. 15, 11, 5.*

πτέρυξ, Ίος, *j ala volucris [Hom.ss.]:
Mt. 23,37. L. 13,34. Ap. 12.14; alae ani­
malum in apocalypsi visorum Ap. 4,8;
9,9.*

πτηνός 3. (nifvat aor. verbi πέτοµαι)
alatus [Pind.]; «à xxv aves, volucres 1 C.
15,89. [tragg. Plat. Aristot.]!

πτοέω, αο. ὮῬ. ἐπτοήθην: subito vehe­
mentique terrore percello (ita ut cor re­
pente vehementius palpitet, dein haereat,
v. Schmidt 139, 7. 17); — pass. subito
vehementique terrore (aliàve animi commo­
&one)percellor, exterreor: L.21,9; 24,37.
[Hom.ss.] *

πτόήσις, εως, 7T]| 1) ab act. mcoéo:
territio, terrificatio. — 2) à pass. xco£op.at:
a) subitaneus terror |Prov. 3,25 37D5;
| Mach. 3,25]. — b) vehementissima animi
commotio per affectüs eb libidines. [Plat.
Aristot. — 1 P. 3,6 uw?φοβούμεναι µηδε­
µίαν xtónotw aut. ad nr. 2a referunt
(accus. ob! int. — p. q. unoéva. oov: cfr.
Kühner? IIT p. 305 b) "nullum habentes
metum', aut (ut Prov. 3,25, ubi hebr.
*metuere a terrore) melius ad nr. 1,
'nulam territionem metuentes, nullum
terriculamentum metuentes': cfr. 1P. 3,14.!

Πτολεμαίς, ίδος, ἡ Ptolemais, urbs mari­
tima Phoenieiae, olim ÀÁccho(139), dein
Ax, Àce dicta: A. 21,7.!

501 πτωχός

πτύον, οὐ, τό Όαππις, ventiüabrum Mt.
3,12. L. 3,17. [poét.; pFay. 120]*

πτύροµαι (αοξ.πτύρω'terreo' valde sero
usurpatur) perterrefio, consternor: £&wvτινι
4n alqa. re' Ph. 1,28. [Hipp.ss.; de equis
attonitis DSic. Plut.]!

πτύσµα, µατος, τό (πτύω) δριίνπι Ὁ.
9,6. [Hipp. Pol.]!

πτύσσω, ao. Éxtota: plíco, complico,
convolvo: QiMtov L. 4,20, cf. ἀναπτύσσω.
[Hdn.; vestes, -Hom.; manós, Soph.]!

πτύω, ao. Ertuca: Spuo, exspuo Mr.
7,88; 8,23. J. 9,6. [Hom.ss.]*

πτῶμα, µατος, τό (πίπτω, Ρί. πὲ-πτω-χα)
1) casus, calamitas. [txagg. LXX] — 2) id
quod cecidit s. corruit: a) rudera, vwinae
[Pol] — b) cadaver, corpus mortui vel
occisi. Mt. 14,12 cr. ; 24,28. Mr. 6,29. Ap.
11,8,9. [tragg. LXX. Pol. ss.]*

fUtÓ)OUg,scc, fj (nixto) casus; de casu
domüs Mt. 7,27 [Plat.ss. LXX]; metaph.
eis ttGctv... T0ÀÀOverit multis occasio
aeternae perniciei L.2,84, opp. àv&oractc.*

πτωχεία, ας, fj | mendicitas, magna
paupertas, inopia [Hdt. ss.]: 2C. 8,2,9.
À p. 2,9.*

πτωχεύω, 4ο. ἐπτώχευσα |: mendico
[0d. 15, 309; 19, 73l.; Aristot. ars rhet.
ὃ, 2; τινά 'mendicans alloquor' Theogn.
Plat.al], sendicus sum, mihil proprium
habens vitam eleemosynis sustento [xà Üvca
(μοι) προϊέμενος πτωχεύω 'propria abji­
cliens egeni vitam ago' Arist. rhet. 27,
ubi opp. zAÀouteiv]; aoristus ingressivus
(Bl. 8 57, 7): Christus ércoyseocev *pauper
factus est! 2 C. 8,9, ut recte interpretan­
tur syr. vulg. goth. ('se pauperem fecit")
arm. [it. Tob. 4,21] !

πτωχός 9. (πτὠσσω 'paveo; pavidus
me abscondo' Hom.; 'pavidus, capite de­
misso, mendicans circumeo' Hom. Hsd.;
cfr. Schmidt 139, 7) mendicus, $a egenusutalienámisericordiüsustentatus| vilam
agat Mt. 19,21; 26,9,11. Mr. 10,21; 12,42 s.;
14,5,7. L. 14,18,21; 16,20,22; 15,22; 19,8;
21,8. J. 12,55,8; 13,29. R. 15,26 (cum
genet. part.) 2C. 6,10. G. 2,10. Ja. 2,28.,5
(τῷ κόσμῳ sec. judicium mundi) 6. Ap.
19,16; οἱ πτωχοί 1.. 6,20 (οβῥ. οἱ πλούσιοι
94) -- οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι Mt. 5,8
'pauperes (impellente) spiritu', quos suus
animus à SpS? illustratus atque impulsus
movet ad paupertatem suscipiendam aut



πυγµή

patienter sustinendam (mvceüpa2b; v.
Knabenbauer in h. 1); Mt. 11,5. L. 4,18;
7,22, collato Is. 61,1 (DW23),rte ot sunt
generatim miseri afflictique' qui salutem
Dei exspectant; supernaturalis cujusdam
egestas describitur eo quod dicitur esse
πτωχὸς χαὶ τυφλὸς καὶ γυμνός ΑΡ. 3,17;
metaph.; ritus judaici sunt mtoy& ccot­
χεῖα 'egena elementa', utpote umbram
tantum habentia futurorum bonorum quae
praefigurabant, G. 4,9. — De synony­
mis cf. Sehmidt 85,4; 106, 7; 139,7;
186, 5.*

πυγµή, 7e, * pugnus [Eur. Aristoph.
LXX; ap. alios *pugilatio']; murpuT
νίφασδαι τὰς ysipac Mr. 7,3 r. WH. Br. ex
cAB 'pugno lavare manüs', i. e. ita lavare
manüs, ut uná manu in pugnum compl­
catá altera fricetur ac lavetur (syr. 'accu­rate'vulg.goth.copt.(crebro'— πυχνά
Tdf. He. ex cN; arm. 'pleno pugno?).1

stóU«r, «voz, 6 1) draco quidam ab
Apolline, ut fabulantur, interfectus. —
2) spiritus divinationis seu fatidicus :
πνεῦμα πύθων (αβΡοΟβ.,αἱ ἄνθρωπος βασι­
Ae0c) À. 16,16 cr. [Hesych. Suid.; Ps.-Clem.
Migne 1, 1323a; 2, 253b] — 3) 1 homo
a spiritu divinalionis possessus: mvseüpa
πύθωνος ib. t. r. 'spiritus qualem habet
python'. [Plutarcho teste ventriloqui mó­
Ücvee dicebantur, de def. orac. 9]!

πυκγός 3. 1) densus, spissus, confertus.
— 2) frequens, creber |ita jam Od. 14, 36
et ap. posteriores]: 1 T. 5,23; — acc. plur.
roxva Saepe adv. L. 5,33. Mr. 7,8 Tdf. He.
sec. cN (v. πυγµή); neutr. compar. ruxv5­
cepov ÁÀ.24,26 comparativene 'saepius' an
elative *persaepe'? (Bl. 8 11, 3; 44, 3;
vulg. arm. 'frequenter").*

πυητεύω πύκτης 'pugil) pugilor, in
pugilatione certo 1 C. 9,226in dictione me­
taphorica. [Xen. Plat.|!

πύλη, ns, fj 1) portae valva: Türflügel
[Hdt.al], in forma plurali porta. major,
ut urbis, palatii ets. [Hom. Hsd. Aesch.
Eur. Xen] — 2) etiam in forma singu­
lari —porta [Soph. Theocr. Pol. LXX]:
porta urbis L. 7,12. A. 9,24, templi A.
9,10, carceris Á. 12,10; ἔξω τῆς πύλης
exitrà urbem A. 16,18cr. H. 13,12; in
metaphoris Mt. 7,13s. L. 13,24r. Br. —
Cum nxóAatmetonymice 'urbem, civitatem'
significet [hebr. Dt. 5,14; 12,21. Ps. 87,2;
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100 αἰ.], πύλαι Ἅϊδου εαπέ (οἰνίίαρ in­
ferorum' et quidem 3a) domicilium mor­
tuorum, mors [Is. 38,10. Ps. 9,14; 107,18.
Job 38,17, itidem Il. 5, 646; 9, 312 al];
b) infernus regno Dei infensus Mt. 16,18
(in hunc sensum vox hic explicanda vide­
tur potissimum propter sequens verbum
xaticy0o tóc, quod conatüs hostiles
positivos ecclesiam evertendi supponit;
v. Knabenb. in l. c).*

πυλών, ὤνος, ὁ (-ών locum vel aedi­
fieium indicat, ut poXov est id aedificium
aedificiive pars ubi est mola) poríae locus,
i. e. aut. poría cum superstructo aedaficio
vel uro, qualis est porta urbis, aut
porta domíüs cum ea aedium parte, quae
ad portam pertinet, anterior aediwmpars
ubi est poria, qui xuÀov saepe pro ipsa
πύλη dicitur; Ἡ Όύρα τοῦ πυλῶνος Α.
12,18 [πυλὼν τετράδυρος Αίῑπ.]; εἰς τὸν
πυλῶνα Mt. 26,71 — ele τὺ προαύλιον Μτ.
14,68; L. 16,20. À. 10,17; 12,14; 14,18
(porta domüs in qua apostoli erant, cf.
v. 14; plur, ut vid., de porta majore, syr.
'ad portam loci ubi habitabant) de portis
urbis caelestis Áp. 21,12 $s.,15,21,25;22,14
[Eur. Pol. ss.]*

vovÜ&vouas, ao. éxuBópmw: 1) sciscitor,
percontor; «i J. 4,52. A.23,20; seq. quaest.
indir. Mt. 2,4. L. 15,26; 18,36. J. 13,24r.
AÀ.10,18; 21,33, quaest. dir. A. 4,7; 10,29;
23,19; eum qui interrogatur, indicat mapá
c. genet. Mt. 2,4. J. 4,52. — 2) sciscitando
comperio: seq. 6r. À.23,84. [utroque sensu
Hom. ss. Syll. pap.]*

πΌρ, ρόὀς, τὸ ignis Mt. 13,40; 17,15.
Mr. 9,22al.; πυρί dat. instr. igne' Mt. 3,12;
13,40 al. (dat. fin. 4gni! 2 P. 3,7), v mopt
— hebr. UN3 vel instrument. 5gne' vel
(4n ignem conjectus' Áp. 14,10; 16,8al.;
ropós est fere genet. qual. igneus, ardens',
ut qAóf m. 2 Th. 1,8 He. H. 1,7 (— Ps.
109,4 πῦρ qAéyov). Ap. 1,14 al, λαμπάδες
π. Ap. 4,5, &vüpaxec m. R. 12,20, στῦλοι
π. ΑΡ. 10.1, γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός "linguae
quasi igneae' À.2,3; in parabolis et doctri­
nis quae poenas impiorum describunt, ignis
mentio fit Mt. 3,10,12; 7,19; 13,40 et pas­
sim in NT; locus tormentorum aeternorum
dic. yéevva. (q. v.) vo9 xopóc Mt. 5,22; 18,9.
Mr. 9,47r. He. Br, xápivos x. r. Mt. 13,
43,60, λίμνη τ. π. (καὶ ToO Üetou ets.) ΑΡ.
190: 20.10.145.; 21,8; τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον



πυρά

Μι. 18.8; 26,41. σα. 7, τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον
Mr. 9,43 (cfr. versüs seq. et Mt. 3,12. L.
3,17); de igne diei judicii universalis 1C.
3,13, unde 3,15: σωῦήσεται, οὕτως δὲ ὡς
διὰ πυρός 'servabitur, sed ita (cum suo
dolore ac damno servabitur) ut qui per
ignem (currens) se ex incendio liberat';
quia ignis proprium est purgare ac con­
sumere, Deus propter suam immensam
sanctitatem ac justitiam homini peccatori
imbecilique terribilem metaphorice dici­
tur esse müp xaravaAoxov H. 12,29 (e Dt.
4,24) et Messias.qui efficaciore, quam
Johannes, baptismo animos purgat, dici­
tur "in SpS? et igne' baptizare Mt. 3,11.
L. 3,16 (cfr. Mal. 3,2); de metaphora mupi
ἀλίζεσθαι Μτ. 9,49 γν.ἁλίζω; Ἡ γλῶσσα πῦρ
Βο..ἐστίν Ja. 3,6 — lingua, ut ignis, nisi
caute custoditur, ingentium damnorum
causa esse Ῥοΐθεί; ἐκ πυρὸς ἁρπάζειν τινά
Ju 23 —e periculo aeternae damnationis
eripere alqm.

πυρά, ἄς, ἡ Ἰ pyra, rogus, strues ligno­
vum accendenda vel accensa ΑΔ. 28,2 s.
[Hom. ss.]*

πύργος, ου, ὁ (turris L. 13,4; turris
qualem vinitores Palaestinenses in vineis
exsiruere solebant (Is. 5,29; in papyro
aegypt. anni 61 p. Chr, pBer. 650, 8,
éAatby xai Tx.)atque etiamnum solent (v.
Fonck, Parabeln? p. 388 et 799) Mt. 21,
33. Mr. 12,1. L. 14,28.*

πυρέσσω | febri laboro, febricito Mt. 8,
14. Mr. 1,30. [tragg. Plut.]*

πυρετός, οῦ, ὁ (πῦρ) /εῦγι Μι. 8,15.
Mr. 1,31. L. 4,38s. J. 4,52. Α. 98.8. [Π.
22,31; Hippocr. al]*

πύρινος ὃ. (πῦρ) igneus, micans ut
ignis Ayp.9,17 [Sir. 48,9; Aristot. al. 'ar­
dens, vel calens ut ignis']*

πυρόω, Ρί. Ἑ. πεπύρωμαι (πῦρ) 1) igne
accendo, aduro, comburo; pass. 2 P. 3,2;
ptc. pf. P. — 'ardens' Ap. 1,15; féAq πε­
πυρωμένα ΄ἴδιαmissilia ardentia' (talibus
enim in bello utebantur, cfr. Becker-Mar­
quardt, Handbuch der róm. Altertümer,
III 2 p. 479) in metaphora E. 6,16 [tragg.
β6.|; -- ἰτορίον πυροῦμαι a) magno anima
dolore ογοίογ: 2Ο. 1199 [πυρωδέντες τοῖς
δυμοῖς διὰ τὰς βλασφημίας 2 ΜαοΠ. 10,55].
-- Ὦ) Πἰθιαὐπίς αεδίµ αἄπνον δει ΟοΠΊΟΗΥΟΥ,
i. e. tentationibus incontinentiae vincor,
1 Ο. 7,9 [ἔρως πυροῖ τινα, Απαοτ. 10, 13].

503 πωρόω—2)metallumigneliquefactum| purgo:
χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ πυρός 'aurum quale
purgatum ex igne venit! Ap. 3,18. [Ps.
11,7; 65,10 al. — 733] *

πυρράξω | (v.l codicum mupáto, à
πῦρ) rubeo, rutilo; de caelo Mt. 106,2s.
[LXX mvoppito D12378 'subrubeus sum']*

πυρβός ὃ. (πῦρ) ?gnicolor, rufus; dicitur
max. de colore crinium et pellium (Schmidt
94, 39): Ap. 6,4; 12,3. [tragg. Hdt. ss.]*

Πύρρος, ου, ὁ Pyrrhus, pater Sopatri,
A. 20,4 cr.*

πύρωσις, εως, f, (ropów) 1) wstio, vulg.
incendium: Χκαπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς
(sensu pass. Ap. 18,9,18. — 2) *metallo­
rum purgandorum liquefactio per àgnem
[Prov. 27,21]; metaphorice ita vocantur
Christianorum tribulationes, tentationes
resque adversae omnes, 1 P. 4,12, ubi vulg.
subobscure «fervor». — [Aristot. ss. 'cale­
factio, calor' ets.]*S0part.encl:— -dwm;cfr.
µηδέ-πω, οὔ-πω, οὐδέπω, πώ-ποτε.

πωλέω, 8ο. ἐπώλησα: in mercatu rem
cum re commulo: hinc: vendo, venwmdo;
1*i Mt. 13,44; 19,21. Mr. 10,21. A. 4,84,897
al; passive: venum eo 1 OC.10,25, cum
genet. pretii Mt. 10,29. L. 12,6; absolute
L. 17,28.Ap. 13,17; ot rob vcec venditores
Mt. 21,12; 25,9. Mr. 11,15. L. 19,45.

πῶλος, ου, ó 1) pullus equi. [Hom.ss.]
— 2) *pullus variorum animalium, ut ca­
meli, elephanti, canis etc. [Aristot. ss.];
pullus asini Mt. 21,2,5,7. Mr. 11,2,4s.,7.
L. 19,30,33,35. J. 12,15 e Zach. 9,9 [LXX
l. c. et. alibi — "y].*

Tt-ctote 1) unquam adhue, unquam ad
id lempus: nochjemals: jamais encore; alia
negatio praecedit: θεὸν οὐδεὶς ἑώραχεν
rorote (Deum nemodum unquam vidit
J. 1,18; L. 19,30. J. 5,37; 8,33. 1J. 4,12.
— 2) perraro de tempore futuro: wnquam
in posterum: oà p διφψῆσειπώποτε ἆ. ϐ,
35. [semel Dem. p. 1115, 11, ubi locum
emendant; Hom. batr. 178 cum &v et
opt.; semel 1Reg. 25,28]*

πωρόων 8ο. ἐπώρωσα J. 12,40 er., pf
πεπώρωχα, Ρ{. Ἐ. πεπώρωμαι, 8ο. Ρ. ἐπω­
ρώθην (πῶρος 'porus', lapis quidam; 'cal­
lum, durities illa quae ossa fracta con­
jungit! ets.) callo obduco, lapidis seu calli
instar durum. reddo ets. [|Hippocr. Aristot.
al]; ]metaphorice: obdwro, mentem. alcs.

μή-πω,
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λεδείεπιγεάᾶο:τὴνκαρδίαντινὸςJ.12,40| πῶςἂνδυναίµην'ααὶῬοββίπι)--ΠΟΏΡ08­
(sec. Is. 0,10, ubi LXX émoy0v85); pass.|sum A. 8,31. — e) seq. conjunctivus deli­
occallesco, mente hebes evado, animum me-|berativus in quaestione consultantis ac
um obfirmo, obduror: vulg. 'obtundor, cae-|secum dubitantis (quae reapse saepe ne­cor,ex-,obcaecor'Mr.6,52;8,17.R.11,7.! gationiaequivalet):πῶςὁμοιώσωμεν..ο;
2 C. 3,114.* Mr. 4,30v.; x4 qoTnte ...; (—non fugie­

πώρωσιᾳβ, εως, Ἡ | actus occallescendi |tis) Mt. 23,33; Mt. 26,54. R. 10,14 s. in t.
[sor. medic.]; metaph.: d vdówm ejus qui cr.; cfr. Bl. $8 64, 6. — 2) in quaestione
est. occallatus mente, acies mentis obtusa, |indirecta: a) cum indicativo (etiam si
occaecatio Mr. 3,5. R. 11,25. E. 4,18.* verbum praecedens habet tempus histo­

πῶς particula interrogativa: quomodo?ricum, Bl. 8 66,3; Curtius 8 206, 2):
qui? — usuvenit 1) in quaestione directa:|post verba dicendi, cognoscendi, interro­
a) si vere interrogatur, quomodo alqd. fac-| gpandi ets, ut post amajyyéAAewL. 8,86.
tum sit, futurum sit ets.: móc Éorat vo010; Α. 11,18, διηγεῖσθαι Μτ. ὅ,16, χαταμαθεῖνL.1,34;πῶςἠνεῴχθησάνσουὁἱὀφθαλμοί| ΜΙ.6:98,χατανοεῖν1μ.12/27,θεωρεῖνΜν.
J. 9,10; L. 10,26. ο. 9,49: 91926. Ὦ. 4010. 12,41, ἐπισχέπτεσθαι Α. 16,96, ἐπέχειν Τ..
1C. 15,35; — in specie ubi interrogatur,| 14,7, βλέπειν 1C. 3,10, ἐρωτᾶν J. 9,15,
quo jure, quo sensu alqd. dicatur vel fiat:|seióévar J. 9,21, ἐπίστασθαι Α. 20,18, µνη­
πῶς λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ Ἀριστὸὺς! μονεύειν Áp. 3,83;praeposito articulo quae­
vlóg Aausió éctw; Mr. 12,35; itidem Mt.'stio indir. fit velut substantivum (Bl.
22,43,45. L. 20,41,44. J. 12,34. — b) ini8 47, 5): παρελάβετε τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶςquaestioneadmirabunda:Φποπιοᾶοξ1άθτη| περιπατεῖν1Th.4,1;nonnullisinlocis
ac miror quomodo..., mon intellego quo-| óc ita signifioationem sibi propriammodo.πῶςοὗτοςἤράμματαοἶδενμὴ| απιφιί,ut(quemadmoduminlinguaneo­
pepabnxoc; J. 7,15; J. 4,9. À. 2,8. G. 4,9; helleniea) idem enuntiare videatur quod
cum negatione: «xó«qοὗ Mt. 16,11. Mr. 4, 6x, ut Mt. 12,4. Mr. 12,41. A. 11,13 al. —
40; 8,21. L. 12,56. — €) 1n quaestione; b) cum conjunctivo deliberativo (Bl. 8 65,
corrigentis aut reprehendentis: quo {εξ 11): μεριμνᾷ πῶς ἀρέσῃ κτλ. (1. Θ. βθοἅπι
qua fronte? mw&scioTAües dBe,; Mt. 22,12; deliberat: 'quomodo agam ut placeam?)
Mt. 7,4. L. 6,42. J. 6,42; 8,333;14,9. 10.10€. 7,32ss. in t. er.; Mt. 10,19. Mr. 11,
15,12. G. 2,14 cr. — d) in quaestione rhe- 18cr.; 14,1,111.L. 12,11; híc quoque arti­
torica qua alqd. in dubium vocatur aut culus praeponitur L. 22,2,4. A. 4,231.—
negatur: quomodo? —nullo modo; πῶς ἡ 3) in exclamationibus, ubi in optima
ἀγάπη t. 0. μένει ἐν abt ; —non manet!graecitate ponitur s [cfr. Bailly óc À
1J. 3,17; Mt. 12,26,29,34. Mr. 3,23; 4,13., IV, Pape óc 22; etiam Ps. 118,97,103]L.11,18.J.3,12;5,44,47;06,52;9.16;14,5.| —quantopere!rc cuvéyop.atxTÀ.!*quanto­
R. 3,06 (—si injustus esset, non posset, pere coarctor" L. 12,50, it. in sent. de­
judicare); 6,2; 10,14s. in t. r. (— non,pend. J. 11,36; ante adjectiva et adverbia
possunt...) 1C. 14,5916. 1T. 35. H.:— (μα... πῶς δυσχόλως'quam diffi­
2,3. 1J. 420r. He. Br.; nó« 00...; —|culter!! Mr. 10,23, ib. 24. L. 18,24.
'certe! R. 8,92. 2 C. 3,8; modeste cum ἄν πὼς particula enclit, v. εἴπως εἰ µή­
et opt. praes. (Potentialis der Gegenwart): mo.

P

"Paáf, $ (293) Eahab, meretrix Hieri- |suos doctores appellare solebant; in NTchuntina (Jos. 2,15s.; 6,25): H. 11,31. Ja.isolum in vocativo (etiam Mt. 23,7 s., cfr.
2,25.* L. 6,46) Mt. 23,7 s, de Johanne Bapt. J.

ῥαββεί t. cr. ῥαββί { τ. rabbi, vox 3,26, de Jesu Mt. 26,25,49. Mr. 9,5; 11,21;
hebr. et aram. "33 mi domine! ita Judaei| 14,45. J. 1,39,49; 3,2; 4,31; 0,25; 9,2; 11,8;



ῥαββονί

cum affectu iteratur ῥαββὶ ῥαββί Μι. 25,7

r. Mr. 14,45r. (aliis locis evangelistae sub­
stituunt xópte, émtotáta, 0i0doxale: Lucas
nusquam habet ῥαββεί)”

NC t. r. ῥαββουνείWH.,ῥαββουνίf. He. Br.: vox aramaica 137 mi do­
mins qua Jesus appellatur Mr. 10,51. J.
20,16. [targ. Gen. 24,18 al. *33123;Dalman
S 35, 2]*

ῥαβδίζω, ao. épp- vel, ut in t. cr. (Bl.
T7 10), ἐραβδίσθην |: virg& vel baculo
caedo A. 16,22. 2 C. 11,25. [tragg. DSie.;
LXX frumentum baculo excutio']*

ῥάβδος, ου, ἡ virga H.9,4 Ap. 11,
[Theophr.]; — in specie a) baculus senis
vel viatoris: Jacob benedixit iri và ἄχρον
τῆς ῥ. αὐτοῦ "inclinatus super fastigium
baculi sui' H. 11,21, ex Gen. 47,31 (pro
11/5 'baculus' massoretae ibi seripserunt
71:55 Jdectus); Mt. 10,10. Mr. 6,8. L. 9,3.
— b) scepirum, insigne regiae dignitatis
[Pind. Ol 9, 50; LXX]: ἐν ῥ. σιδηρᾷ
'sceptro ferreo', metaph. —summá auctori­
iate, insuperabili potestate, severissimá
justitià ubi opus est, Ap. 2,27;.12,5; 19,
15 e Ps.2,9; H. 1,8 e Ps. 44,7 cum
maxima justitia regnas. — €) virga seu
baculus quo algs. verberatur |Plat. LXX]:
1 C. 421 (ἐν IV d).*

ῥαβδοῦχος, oo, 6 (páfóoc, Éyo) qui fa­
5666 geri, lictor A. 16,235,898.[Pol. ss.]*

"Poyot, 6 (7) Ragau, unus ex pro­
genitoribus Christi, L. 3,95.!

ῥᾳδιούργημα, µατος, τό (ῥᾳδιουργέω ]e­
viter seu inconsiderate àago', per euphe­
mismum i. q. 'delinquo' Plut. mor. 266a,
602b al. acíio $nconsiderata; per euphe­
mismum delictum, facinus A. 18,14.1

patovpyío, ac, * 1) levitas animi. [Xen.]
— 2) per euphemismum nequilia, versultia,
«fallacia»: δόλος καὶ ὁ. A. 19,10 [Pol.
12, 10, 5; Plut. Cato min. 16, 3]1

ῥακά, Tdf. po raca! vox contumeli­
osa conviciantium, Mt. 5,22. — NB. Ex­
plieationes variae: a) Satis communiter
dicunt 6. esse vocem illam aram.et hebr.
contumeliosam Np'1 vel n" quae in
Talmude saepius occurrit [v. Levy, neu­
hebr. u. chald. Wéórterbuch IV 448]
decurtatam ex adj. neohebr. et aram. Jp)
,4nanis': ergo $.-—homo inanis, stupidus;
at enim illa vox talmudica graece tran­
&criberetur 6x4, nec intellegitur quomodo
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vocalis Ó longa immutabilis mutari po­
tuerit in a. — b) Dictum est p. esse inter­
jectionem contemptüs, ipsis sonis sputum
ac taedium innuentem (Expository 'Times
XV 287); at hujus usás nullum uspiam
vestigium restat. —€) S. Johannes Chry­
sostomus dicit non esse vocem Ufpsox,
sed levis χαταφρονήσεως χαὶ ὁλιγωρίας);
apud Syros servos compellari $ax& ut
apud Graecos c0: verum quadratne haec
opinio in verba Christi tam severa? —
d) $ax& potest esse —aram. Nj] forma
apocopata (nempe eliso $2 initiali ex lin­
guae vulgaris usu: Dalman! S 64, 5) pro
Np; is vero est status emphat. vocis
pn, ptc! pass. verbi pr) 'rejecit, re­
probavit, fastidivit': ergo pax& per ety­
mologiam potest valere homo veprobande,
fastidiende! — Porro in targumim pmo
ponitur pro hebr. 72y'h 'persona vel res
abominanda' et pro 2yD3 'abominandus'
et pro DN3b'pollutus' (v. Buxtorf-Fischer,
lex. chald. p. 1111): ergo $ax«&potest
valere Àomo abomaünabilisvel pollute !

Qóxog, ouc, tó (cf. lacer) 1) vestis de­
trita lacera. [H.om. ss.] 2) particula
panni [Hdt. 7, 76; Hippocr]: Mt. 9,16.
Mr. 2,21.*

"Pouá, 5$(712) Kama, urbs tribüs Ben­
jamin, Mt. 2,18.1

Ἀραντίξω, ao. épp- vel (Bl. 8 3, 10)
ἐράντισα, pf. P. ἐρράντισμαι et H. 10,22
cr. (nHe). Ap. 19,313WH. Br. fepávttc­
μαι (Bl S8 15, 6; Kühner? I p. 278
Ánm. 5, ubi jubemur scribere aut ῥερά­
aut ῥεῥάντισμαι: derivatur à µῥαντός
'aspersus', hoc a ῥαΐνω 'aspergo): con­
Spergo, sequitur accus. personae vel rei
cui liquor aspergitur: Ἡ. 919; τί τινι
alqd. alqgá re H. 9,21; pass. Ap. 19,13 v.;
ipsa res alci. aspersa dicitur eum $avit­
ζειν Ἡ. 9,18: -- πιθά. Γῥαντίζομαι α) 318
(purgandi causa) liquore conspergo: &àvqt
bavttioovtat Mr. 7,5 WH. — b) mihi (pur­
gandi causa) liquore conspergo algd., mihi
asperso liquore lavo algd.: in metaphora
ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας "nachdem wir
unser Herz reingewaschen haben', seq.
ἀπό ο. genet. maculae conspersione de­

tersae H. 10,22. [LXX; Athen. 521 a]*
*oovviGuóg, o0, ὁ | conspersio: Be­

sprengung; Christi sanguis est aipa pav­
τισμοῦ 'sanguis aspersionis' 1. e. destinatus



ῥαπίζω

ut homines eo velut conspergantur seu
se conspergant et sic novi foederis fiant
participes, H. 12,24, cfr. 9,19ss., vulg. ibi
vertit (sanguinis aspersio' [0üwpῥαντισμοῦ
Num. 19,921]; Christiani sunt electi eis
ῥαντισμὸν αἵματος "I. Χρ. (Ξ- εἰς τὸ ῥαν­
τίζεσθαι αἵματι ]. Ἆρ.) 'αἆ Ίου αἱ san­
guine J. Christi conspergantur (et sic
fiant gratiarum novi foederis participes)'
1 P. 1,2, ubi v. Hundhausen.*

ῥαπίξω. 8ο. ἐρρ. vel (Bl. 8 3, 10) ἐρά­
rica (panic 'baculus'): 1) virgá vel baculo
caedo. [H.dt. Dem. al.] — 2) *planáà palmà
faciem alcs. werbero, depalmo, expalmo
alqm.: Mt. 26,67 sec. versiones vulg. goth.
arm. Β]αν.; τινὰ εἰς ({. τ. ἐπὶ) τῆν σιαγόνα
Μι. 5,99. [1 Ἑκαν. 4/50; ἐπὶ χόῤῥης ῥαπίζειν
Plut. mor. 713 c; neohell.]*

ῥάπισμα, µατος, τὸ } 14) verber virgá
vel baculo 4nflicium. [Antiphanes, Lcn.] —
2) *verber palmá planá 4n alcs. faciem 1n­
füctum, alapa: 8&óva «wt ῥ. J. 18,22;
19,83: βάλλω τινά ῥαπίσμασιν /Βἱαρῖς (ceu
jaculis) alqm. peto' Mr. 14,65. [Is. 50,6;
Phryn.; 0 (sc. verber in maxilla) λέγομεν
ἐν τῷ βίφῳ ῥάπισμα, Harpocration; neo­
hell.]*

ῥαφίᾳ, ἴδος, ἡ (ῥάπτω 'suo" acus; fo­
ramen acüs pro minimo habetur (etiam
alibi in scriptis Judaeorum; 'uter iste, si
erit in ipso foramen sicut cuspis acüs
etc. Beres$ith r. 1, 4; in proverbii de
elephante per foramen acüs introéunte;
Lightfoot in Mt. 19,24), unde maximi ani­
malis per minimum foramen transitus rem
difücilhlmam describit in proverbio Mt.
19,24. Mr. 10,25. L. 18,25 r.*

ῥαχά, αρ. Tdf — $axd, q. v.
"PoeuéB, f, Eahab, mater Boozi; quam

eandem esse, quae alibi 'Paa8 (q. v.) di­
citur, non est cur negetür: Mt. 1,5, ubi
v. Knabenbauer.!

"Pogé, $ (hebr. om REachel Jacobi
uxor, Josephi Benjaminique mater: haec
a Jeremia 38 (31),15 poétice de suorum
posterorum miseria et rejectione lugens
describitur; cujus luctüs anttypum S.
Matthaeus 2,18 videt in ploratu matrum
Bethlehemensium (v. comment. in l. c.).1

Ῥεβένκα, o«, $ (Bl.8 7,2; npa3) Re­
becca, lsaaci uxor, R. 9,10.!

Τῤέδη, ης, ἡ (patón: Bl. 8 3, 7; vox
gallica) raeda, reda, vehiculum quoddam
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quattuor rotarum, quo in itineribus ute­
bantur: Ap. 18,13.1

"Peugáv t. r. Br, '"Pegóv He. (cÀ —
LXX 'Paewév), "Pougéó WH. 'Pougév
Tdf, 6 «Rempham», numen quoddam a
Judaeis idololatris cultum, A. 7,43 ex
Am. 5,25. — NB. Nomenhebr. ]Y'2 (maso­
retae scribunt ]*3) probabile est esse
pronuntiandum |Y3; arab. Kaiwün, assyr.
Ka-ai-va-nu, syr. 4eLo est nomen Saturni
planetae; formae graecae videntur esse
euphemisticae demutationes nominis idoli
(ααα]ες εαηό Βεελζεβούλ, Βελιάρ, Μόλοχ
ets.)!

ῥέω, {, Ἐβεύσω: (ο J. 7,58.
"Ῥήγιον, oo, *ó «Ehegium», Regium,

extrema Italiae urbs ad fretum Siculum
sita, A. 28,13.!

ῥῆγμα, µατος, τό | 1) scissura, fissura,
rima Dem. Pol] et per metonymiam
*pars abscissa, ex. gr. panni [3 Reg. 11,30.
4 Reg. 2,12]. — 2) trwina domüs ruptae
ac collabentis: Zusammenbruch: écrou­
[εηιεπί Ἡ.. 6,49 (ῥήγνυμι 3).!

ῥήγνυμι, praes. act. in SScr. semper
[3 Reg. 11,31. Mt. 9,17 eD. Mr. 2,22 r.;
9,18] ῥήσσω, Ετ. ῥήξω, ao. Eppr&a (— germ.
*reiDen, auf-, nieder-, los-reiDen'; Hesy­
chius: ῥῆδαι" διελεῖν, καταβαλεῖν, ἀπολῦσαι):
1) rumpo, dirumpo, diffringo ets.: utres
Mr. 2,22. L. 5,37, pass. Mt. 9,17 [vestes
Aesch. Pers. 199; Job 2,12]; morsu lan­
cino Mt. 7,00 — 2) velut perrupto im­
pedimento emo vocem, animi dolorem
ets. φωνήν 'einen Schrei loslassen'
Hdt. 2, 2, neohell, xAavüpóy Plut. Per.
36, 7, εὐφροσύνην 15. 49,18: 52,9]; abso­
lute, sine acc? obji: prae gaudio clamo,
jubilo G. 4,27 ex Is.54,1 [prob. Ἡ. 18,
571; hHom. Apoll 516 v.] — 3) alqd.
(ruptum) vel alqm. n terram prosterno:
zw Boden γεῖῤεη [δώματα oapóte Eur.
Bacch. 633]: ita prob. Mr. 9,18. L. 9,42.
— NB. Mr.9,8. L. 9,42 versiones vete­
rum ad nr. 3 revocarunt, praeterquam
quod in Mr. Slavus vertit 'diverberat
[cfr. πέδον πόδεσσι 6$. saltando solum
diverberare' Apoll. Rhod. 1, $39], in
L. Gothus 'confregit'.*

ῥῆμα, patoc, tó (cfr. ao. ὮῬ. ἐρρήδη»
νοτῬι λέγω) 1) dicfwm, enuntiatum, sen­
lentia, verbum [Hdt. al]; b. ἀργόν Μι.
19,56; ῥήματα βλάσφημα Α. 6111: Μη. 27,



Ῥησά

14. L. 2,17; 20,26. À. 28,25; e contextu
tale dictum potest esse praedico Mt.
26,75. Mr. 9,32; 14,72. L. 1,38; 2,29. 2 P.
9,9, Ju.17al, mandatum L.93,2; 5,5. H.
1,3; 11,3; 12,19; plur. «à ῥήματα oratio,
contio, alloquiwm L. 7,1. À. 2,14; 10,44;
16,38al, ahbi- doctrina: ῥήματα ζωῆς
aiovtoo Éyet; habes doctrinam quae vitam
aeternam conciliat J. 6,68: J. 5,47; 0,03;
12,478.; 14,10; 15,7; 17,8. A.5,20; 10,22; 11,
14. Ἡ. 10,18, τὰ ῥ. τοῦ θεοῦ λαλεῖν, ἀχοῦσαι
'doctrinam divinitus ortam (s. tradi jus­
sam) loqui, audire! J. 3,84; 8,47; homo
ΨΙΥ6ΙΘ Ῥοΐθβῦ ἐπὶ παντὶ ῥήματι θεοῦ |. ο.
(quovis jussu Dei' quocunque alio modo
quo Deus eum vivere vult, etiam sine cibo
et potu, Mt. 4,4. L.4,4 e Dt. 8,8; &xor διᾶ
ῥήματος Ἀριστοῦ 'praedicatio (evangelii)
habetur per mandatum Christi' apostolos
mittentis, R. 10,17; ipsum evangelium
praedicatum, doctrina fidei christianae
significatur R. 10,8. E. 5,26; 6,17. H.6,5.
| P. 1,25. — 2) "ex interpretatione vocis
hebr. 13* vel B3B — res, ves gesta. (vel ge­
γεπάα): οὐκ ἀδυνατήσει πᾶν ῥ. "impossibilis
non erit ulla res! L. 1,37: L. 1,65; 2,15,
19,51. A. 5,82; 10,37; etiam Mt. 18,16.
2 C. 13,1. huc referri. possunt.

"Pqoá, 6 Resa, unus ex progenitoribus
Christi, L. 3,27.

ῥήσσω ῥήγνυμι, α. γ.
ῥήτωρ, opos, 6 orator; 1) orator publicus

pro populo [Soph. Xen. al.]; qui artem elo­
quentiae profitetur aut docet [Axist. Cio.].
— 2) *orator forensis, causidicus: A. 24,1.
[pBer. 969 I 8. 15; pOx. 37 I4al]!

"Qt c 8ἀν. (ῥητός 'dictus, disertus,
clarus') diserte, aperte, perspicue 1 T. 4,1.
[Pol. 3, 23, 5; Syll. 929; Strab. al.]!

ῥίδα, ve ἡ 1) radix Mt. 3,10; 13,6.
Μτ. 4,6. Τι. 9/9) ἐκ ῥιζῶν 'radicitus' Mr.11,
20; metaphorae: ut per radicem planta
habet quo firmiter stet diuque duret, ita
homo inconstans nec serius οὐχ ἔχειν ῥίζαν
(ἐν &aovo) dicitur Mt. 13,21. Mr. 4,17. L.
8,13; sancti patriarchae sunt radix sanctae
cujusdam olivae, cujus Judaei rami sunt
naturales, ethnico-christiani rami insiticii,
Ἡ. 11.16 58.; ῥ. πάντων τῶν xaxàvy id quod
occasionem praebet omnium malorum 1T.
6,10; H. 12,15 (v. art. mixpta). — 2) per
hebraismum — *surculus ex vadice pro­
diens, turio [Is. 53,2]; Messias est 1 p.

—
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τοῦ ᾿[εσσαί 'suboles Jesse', ex genere J.
oriundus R. 15,12 ex Is. 11,10; 6. Δαυείδὸ
's. Davidis! Ap. 5,5; 22,16.*

ῥιξόω, Ρί. Ῥ. ἐρρίζωμαι: 1) sensu. pro­
prio: facio wt planta radices agat; pass.
radices ago, radicor. [Xen. Theophr.] —
2) metaph.: facio wt algd. firmiler stet
δ. haereat, figo, stabilio [navem ets. Hom.
Soph. Aristot; tyrannidem, potestatem
Hdt. Plut.]; pass. alci. vei innmitor,ex ea
pendeo [i& ἁμαθίας πάντα καχὰ ἐρρίζωται
Plat. ep. 7 p. 336 b]: Christiani sint
οροτεῦ ἐν ἀγάπη, ἐν Ἀριστῷ ἐρριζωμένοι
E. 3,17. O. 2,7 n caritate, in Christo
radicati' i. e. firmi in caritate, firmiter
cum Christo conjuncti.*

ῥυπή, ἢς, fj (ῥίπτω) jactus, impetus,
icíus, praesertim rerum celerrime jactarum
vel volantium (0. BeXécv, ἀνέμου, χεραυνῶν
Hom. Pind.]; hine ᾖἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ 1η
ictu oculi! 1C. 15,52 indicat brevissimum
temporis momentum. — NB. Exsistit ibi
v. l. à» om ὀφθαλμοῦ *'in inclinatione
oculi deorsum', quod idem valet.

ῥιυπίω | in formis passivis: impetwoso
flatu excitor, turbor, huc luc feror: cum
&vegt5ecDar jungitur Ja. 1,6. [Philo, de
incoorrupt. mundi c. 24 mpó«sἀνέμου ῥιτί­
ζεται τὸ ὕδωρ]1

ἱίπτω et ῥιπτέω (Α. 22,25), 8ο. ἔρρ­
et (Bl. 8 3, 10) épuja, pf. P. ἔρρ οἳ
£o quat (Mt. 9,36cr.), quin etiam éptpiqkat
(b. Lachm., de spir. leni cfr. Kühner? I
p. 278, Anm. 5): 1) jacio, pro contextu—
dejicio, projicio, abjicio etc.: alqd. in mare
À. 27,19,29, in adytum Mt. 27,5 Tdf£.WH.
(t. r. He. Br. àv tà vao "in templi adyto
[quo desperabundus intraverat] projecit
pecuniam; alqm.: $üpjav αὐτὸν εἰς τὸ
μέσον 'projecit eum in medium'. soc.in
mediam synagogam sive inter medios
homines praesentes L. 4,85; pass. L. 17,2;
ῥιπτεῖν τὰ ἱμάτια "jactare s. agitare
vestimenta! more tumultuantium À. 22,23
[revocate, Quirites, et date jactatis un­
dique signa togis' Ovid. am. 3, 2, 74]. —
2) oblitteratà ideá jactüs: "humdepono,
hwmi prosterno: ἔριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς
πόδας αὐτοῦ 'eos deposuerunt ad pedes
ejus' Mt. 15,30 [Gen. 21,15; Q. éaotoüc se
precandi causa prosternere 2 Mach. 3,15];
pf. P. humi stratus jaceo Mt. 9,36 [3 Reg.
13,24; Epict. 3, 26, 6].*
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'Ῥοβοάμ. ὁ (3Ἠ3Π Roboam, filius Sa­
lomonis Mt. 1,7.*

“Ῥόδη. ης, ἡ Rhode, Christiana, ancilla,
A. 12,18.1

"Ῥόδος, ου, ἡ Ehodus, insula notissima
e regione Cariae et Lyciae sita, À.21,1.

ῥοιξηδόν ἀπ. (ῥοιξέω οὗ -ἔομαι "strepo,
strido, sibilo', die. de sono corporum
celeriter volantium, ut sagittarum, vel
vesparum, de sibilo pastorum, de stridore
anguium, de fragore tabulati corruentis:
Sehmidt 119, 3; 122, 11) cwm sirepitu,
cum magno fragore 2 P. 93,10, ubi ipsa
vox depingit impetum et celeritatem
mundi intereuntis; vulg. 'cum impetu',
copt. 'violente', syr. 'subito', arm. 'celer­
rime'. [Lycophron 66 al; Joh. Chrys.]!

"Pougá(v), v. Ῥεμφάν.
Ἀῥομφαία, ας, ἡ rhomphaea, gladius

Àp. 1,16; 2,12,16; 6,8; 19,15,21; gladius
symbolum acerrimorum, etiam animi, do­
lorum L. 2,35. [LXX, Plut.; illa distinc­
tio, quá p. est telum quoddam barbarorum,
praesertim Thracum, quo vel pro jaculo
vel pro ense utebantur, in SSer? obser­
vari non videtur.]*

Ῥουβήν, ὁ (133181)Ruben, Jacobi ex
Lea fihus, ex quo una tribus nomen
iraxit, Ap. 7,5.

"Poó), 4 (nw) Ruth, Moabitis, nurus
Elimelech et Noémi Bethlehemensium,
postea nupta cum Booz, qui per eam
exstitit progenitor Davidis et Messiae,
Mt. 1,5.1

"Potigog, ov, 6 (nomen latinum) Rufus,
filius Simonis Cyrenensis, Mr. 15,21; quem
probabilissimum est R. 16,13 salutari*

Mou, nc, fj via angustior s. vicus in
wrbe wirinque aedificüs saeptus: Straffe,
Gasse: rue; Mt. 6,22. L. 14,21. A. 9,11;
12,10. [Pol. 6, 29, 1 de via in castris;
de viis urbis Is. 15,8al et in papyris
passim]*

ῥύομαι, ft. b^copat ao. épp- et (Bl.
8 3, 10) 2pocdqirv, cum significatione pas­
81va épp- vel dpócOUnv:e periculo seu calami­
late eripio, eruo, libero alqm. : τινὰ ἀπό τινος
Mt. 6,18. L. 11,4r. 1 Th. 1,10. 2T. 4,18;
τινὰ ἔχ τινος Ὦ, 7,24. 2C. 1,10. C. 1,13.
2 T. 3,11. 2 P. 2,9; «wà Mt. 27,48 r. He. Br.
2P.2,7; absolute 6 ῥυόμενος "liberator
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Ἡ, 116: -- Ῥᾶ8βεῖνοῥυσῦῆναι ἀπό τινος
R. 15,81. 2 Th. 3,2, éx χειρός τινος 'ex
potestate ales. L. 1,14, ἐκ στόματος λέον­
τος, Υ. λέων 2 Τ. 4,17. [Hom.ss.]*

ῥυπαίνω, ο. ἐβ]ρυπάνθδην (ῥύπος):
sordibus inquino [Xen.al.]; — in genere
morum: 3) "«gnominià afficio [Aristot.];
b) pass. me peccatis inquino Ap. 22,11
Tdf. WH. Br.!

Ἰῥυπαρεύομαι, 8ο. ἐϱ)ρυπαρεύδην (ῥυ­
παρός): me sordibus (peccatorum) inquino
ΑΡ. 22,11 He.!

Τῥυπαρία, ας, f | sordiditas, sordes
[Plut.]; in genere morum: wniversim quid­
quid animum sordidum reddit, immunditia
Ja. 1,21 [in specie: 'sordida avaritia! Plut.
mor. p. 60e al.].! ?

ῥυπαρός 3. | sordidus; de veste misera
detrita pauperis (Schóbig)Ja. 2,2 [Zach.
3,8s.]; de moribus et animo: peccatis in­
quinatus Ap. 22,11 cr. [sordide avarus'
DHal. al.]*

ῥύπος, ου, ὁ sordes 1P. 3,21. [Hom.ss.]!
móc, ao. &(p)pbmeco.] sordidum reddo,

inquino [καταρυπόω Syll]: ΑΡ. 22,111.
bis. —NB. Non est cur significatio 1Π­
transitiva [sordeo l. c. supponatur.*

ῥύσις, εως, ἡ (ῥέω fluo) fluzxio,fluxus:
ῥ. atp.aroe fluxus sanguinis Mr. 5,25. L.
8,43s. [Hippocr.al.]*

ῥυτίς, ἴδος, ἡ ruga: Runzel: ride: E.
5,27. [Aristoph. Plat.]!

Ῥωμαῖϊκός ὃ. | Romanis proprius, Ro­
manus, Latinus L.23,38 r. He. Br. [Pol.ss.]!

Ῥωμαῖος ὃ. (Ῥώμη) Romanus; sub­
stantive: civis Romanus, plur. Romam:
J. 11,48. A. 2,10; 16,21,378.; 22,25-29;
23,27; 25,16; 28,17.*

"Peuoioví (ῥωμαΐζω *'Latine loquor
App.) Latine J. 19,20. [App.ss.]!

Ῥώμη, ης, ἡ Roma urbs A. 18,2; 19,
21; 23,11 (ei; 'P. — Romam profectus,
Romae; cfr. eig I15); 28,14,16. B. 1,7,15.
2 'T. 1,17.*

ῥώννυμι roboro, robustum ac validum
reddo [Hipp.]; p£ P. Éppep.os robustus ac
validus sum [Eur. Xen.], corpore sano
sum, bene valeo [Thuc. 7, 15]; hinc in fine
epistularum solebant scribere Éppwco'vale'
A. 23,80r. Br, Éppwcüe 'valete' A. 15,29.
[cl. pap.]*
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σαβαχὃάνει νοὶσαβαχὈάνι (optime cB
in Mt. cafaxtàvev)) sabacthani, vox aram.
"np2U dereliquisti me Mx. 27,46. Mr. 15,
34 ex Ps. 21(22),2.*

Xofod Sabaoth, quoddam velut cog­
nomen Dei: Kópio; Zapoo0 R. 9,29 (ex
Is. 1,9). Ja. 5,4. — NB. niN23 'exercitüs,
agmina! est pluralis nominis 823. Cog­
nomen Dei honorifieum erat ION my
nin33 'Jahve, Deus exercituum', sc. exer­
cituum caelestium, angelorum (Am. 5,15
al, cfr. 3 Reg. 22,19. Ps. 148,2, de Hum­
melauer in 1 Reg. 1,9], atque exercitüs
siderum universique mundi; brevius (ut
Arabes dicunt 'Moses Tsraslitarum' Sc.
dux) dicebant DN23 nm Jahve exer­
cituum' [1 Sam. 1,3. Is. 1,9 al]: in hac
formula propria vis nominis '$ ita evane­
Scebat, ut hoc velut pro nomine proprio
Dei haberetur et scribere non vererentur
niN33 DwioN Deus, Sabaoth! [Ps. hebr.
80,8,15; 84,9] aut in graecum vertere
Kuopío to 8:9 ZXopao9 [1 Reg. 1,5], Ko­
ριος Σαβαώῦ Πο. 15,2 αἱ.]."

Ἰσαββατισμός, οὔ, ὁ ("σαββατίζω | 'sab­
batum observo, sabbato quiesco' Ex. 10,
30al) qwies sabbati [Plut. mor. 1662;
Origenes M XI 520c]; sensu metapho­
rico requies, gaudium ac sollemnitas
gloriae caelestis, quae erit post terrestres
hos dies laboris: H. 4,9; cfr. Misna, tr.
Thamid 7, 4: «sabbato canunt psalmum
*canticum diel sabbati [scil. Ps. 92 hebr.]',
canticum in tempus futurum, in diem
qui totus est sabbatum, requies vitae
aeternae».t

Ἀσάββατον, ου, τό, dat. plur. metaplast.
σάββασιν [Ε]1. 16, 6, 2; σαββάτοις ἵηποΒMt.12,1,12]—nav;Esabbatum,| dies
hebdomadis septimus, quo Judaei, utpote
Deo sacrato, ab omni opere abstinere
divinoque cultui vacare debebant: a)sing.:
Mt. 12,8. Mr. 2,27 s$.;6,2; 16,1al; 'sab­
bato' 2 à» «Q9c. L. 6,7. J. 19,31, τῷ σ.
L. 13,14, àv c. Mt. 12,2, cagdfaxo Mt. 24,
20cr, éy c7 ἡμέρᾳ τοῦ σ. L. 14,5 r. He.
Br, àv»fpépa vo0 c. ib. Td£ WH., c7

ἡμέρα voà0 c. L. 13,14,16; accus. dura­
tionis tó cáfffavov L. 23,56; xat& mv c.
quovis sabbato' A. 13,27; 15,21; 18,4;
capfárou 680óc A. 1,12 est tantum viae
seu distantiae, quantum Judaeis sec. rab­
binos, salvá requie sabbatinà, ambulare
licebat, i. e. duo milia cubitorum, fere
5 stadia, 925 metra (v. Miina, 'Erubin
5, 5). — b) eádem ratione usurpatur de
uno sabbato forma pluralis tà caffaco
[Ex. 20,10; 31,15al.; ofr. pluralia nomina
festorum cà yevéaus, Atovócta. ets.]: ὀψὲ
σαββάτων Μί. 28,1; ἡμέρα τῶν σαββάτων
L. 4,16. A. 13,145 1613; Mt. 12,1,11. Mr.
1,21; 2,28 8. L. 4,81; 13,10. C. 2,16. —
2) thebdomas [ta n2U Lev. 23,15; 25,8,
et aram. NI3U]: a) in forma singulari:
υηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου «Ίθ]απο bis
in hebdomade! L. 18,12; primus hebdo­
madis dies vocatur mpórry σαββάτου Μγ.
16,9 vel pia σαββάτου 1 0. 16,2cr, ubi
κατὰ p. c. — 'quovis die dominico'. — b) in
forma plurali: primus dies hebdomadis
θε µία (τῶν) σαββάτων Μι. 28,1. Mr.
16,2. L. 24,1. J. 20,1,19. Α. 20,7. 10.16,
2r. [aramaice dicebatur NIA2U2"I 'unus,
i. e. primus dies, in hebdomade].

*gaXrívq, »«, $ sagena, verriculum, genus
quoddam retium piscibus capiendis aptum
et a piscatoribus hodie dictum ScHhlepp­
neiz, seine (sec. Hesychium πλέγμα τι ἐχ
καλάμων εἷς Όήραν ἰχθδύων): Μί. 19,47.
[LXX. Plut. Ael]!

Σαδδουκαῖοι, ων, oi Sadducaei, factio
quaedam Judaeorum circa tempus Christi
exsistens Mt. 3,7; 16,1,6,1158.; 22,283,234.
Mr. 12,18. L. 20,27. À. 4,1; 5,17; 23,6-8.
Erant fere viri nobiles, divites, auctori­
tate praestantes; traditionibus, praesertim
pharisaicis, rejectis solos sacros libros
agnoscebant, animas cum corpore interie
docebant, praemia suppliciaque post mor­
tem futura negabant (Mt. 22,23. A.23,8;
FlJ. ant. 18, 1, 4; bell. 2, 8, 14). Nomen
videntur traxisse ab aliquo Za880o0x (01313)
— quod nomen in cod. B 10ies pro p173
ponitur —, ergo fortasse a Sadoc sacer­
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dote magno tempore Davidis, erga regem
fidelissimo.*

Σαδώµ, b (pi"3) Sadoc, unus ex pro­
genitoribus Christi, Mt. 1,14.*

σαΐίνω 1) sensu proprio: à) intrans.:
caudam blande moveo[Hom.al.]; b) transit.:
τινά caudá motá alci. blandior. [Aragg.] —
2) sensu transl, a) blandior alci. [tragg.];
b) pellicio, decipio, fallo [3a sec. Passow
s. v. tragg.]; €) commoveo,perterreo |He­
ΒΥΟἩ.σαίνεται’ χινεῖται, σαλεύεται, ταράττε­
ται. DLaért. 8,3 οἱ δὲ σαινόµενοι τοῖς
λεγομένοις ἐδάχρυον]: τὸ µηδένα σαίνεσθαι
i q. ἵνα μηδεὶς σαΐνηται (Βἱ. 6 Τ1, 2) 'πο
quis perturbetur' 1 Th. 3,8 (vulg. *movea­
tur)!

Góx^0g, ou, 6 (hebr. pU) saccus; 1) re­
ceptaculum frumenti ets. [tragg. LXX] —
2) genus vestimenti vilioris, ex pilis vel
filis erassioribus texti, cilicium: Ap.11,8;
c. ply voc Ap. 6,12, ofr. Is. 50,3; 2v odxxo
xai σποδῷ 'ciliedis induti cinereque con­
spersi Mt. 11,21. L. 10,13, ut Dan. 9,8,
qui erat mos paenitentium.*

Zóle, 6 (i.p. ToU) Sale, unus ex pro­
genitoribus Christi, L. 3,35; — itidem L.|
39,92 'Tdf. WH. pro ZeAp.ov.*

Σαλαδιήλ, ὁ (281ΝΝ/) Salathiel, Zoro­
babelis pater, Mt. 1,12. L. 3,27.*

Σοαλαμίς, ἴνος, 5j, Salamis, urbs magna
et clara in parte Cypri oriental Α.
13,5.1

Σαλείμ, τό Salim, J. 3,23; quem locum
plerique cum Eusebio et Hieronymo situm
fuisse censent octavo lapide a Scythopoli
versus meridiem, ali in regione meri­
dionali Judaeae, ahi a Sichem versus
orientem distare sesquileucam dicunt: ofr.
Hagen I 1475s, art. Áennon.!

σαλεύω, 8ο. ἐσάλευσα, Ρ{. Ἑ. σεσάλευµαι,
ao. P. ἐσαλεύθην, {, Ῥ. σαλευθήσομαι
(σάλος τ6ὶ ventis undisve agitatae 'flui­
tatio" facio algd. flwiare, concutio, agito,
passive agitor, conculior, fiwito, fluctuo;
de calamo Mt. 11,7. L. 7,24, domo L. 6,
48. A. 4,831; 10,26, terra H. 12,26, astris
Mt. 24,29. Mr. 13,25. L. 21,26 (v. δύναμιις
4c); de vase frumenti concusso quo me­
lus impleatur L. 60,38; — metaphorice:
a tranquillo ac beato mentis statw dejicio,
ϱ885, Α. 2,25 ο 5. 16,8; σαλευθῆναι ἀπὸ
τοῦ νοός 'de mentis sano statu dejici,
animo conturbari' 2 Th. 2,2; σαλεύειν τοὺς
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ὄχλους 'vulgus concitare! À. 17,13; gene­
ratim res hujus saeculi nuncupantur tà
σαλευόµενα 'res fluitantes', futuri saeculi
tà p" caAeuópeva H. 12,27.*

Σολήμ, ἡ (920) Salem, urbs. regia
sacerdotis regisque Melchisedech, H.7,1s.,
cfr. Gen. 14,18. Quamquam antiquitus
non deerant qui dubitarent (v. Bleek in
H. 7,18), tamen probabilissimum est.
Salem fuisse ipsam urbem Jerusalem (cfr.
Hagen III 142 s.).*

Xov, 6 (ymow)Salmon, filius Naas­
sonis, Mt. 1,4s. L. 3,82r. He. Br.*

Σσαλμώνη, ης, f$,Salmone, promunturium
Cretae insulae, ad orientem septentrionem­
que spectans, etiam $9almonium et Samo­
nium dictum, A. 27,7. [Strab. 2, 4, 3.a1.] 1

σάλος, ου, 6 flwitans motio, imprimis
vehemensmaris jactatio |tragg. Len.; LXX
Jon. 1,15. Ps. 88,10], sed etiam ([errae
motus [Eur. Iph. T. 46; 'Thdtn. Is. 24,20]:
L. 21,25.!

σάλπιγξ, Ίγος, ἡ 1) tuba 1C. 14,8. H.
12,19. Àp. 1,10; 4,1; 8,2,6,18; 9,14; μετὰ
σάλπιγγος φωνῆς μεγάλης 'cum tubae so­
nitu magno! (ev. Hier. slav.; verti potest
etiam 'cum tuba sonitüs magni) Mt. 24,
31r. He. Br. [Hom.ss.] — 2) tubicimium,
tubae clangor, signum tubà datum [vmv c.
εἶναι µέλος ἄλυρον Aristot. rhet. 3, 6;
ἀπὸ c. 'post tubicinium' Xen. hipparch.
9, 12]: μετὰ c. peyàÀns Mt. 24,31 Tdf.
WH. (cum tuba magna' syr. arm. copt.);
év c. Oco0 "inter tubicinium Dei' — clan­
gente, jussu Dei, tubà 1 ΤΠ. 4,16: ἐν τῇ
ἐσχάτη c. 1C. 15,52: efficiet igitur Deus
ut auribus hominum quidam velut clangor
tubae insonet, cfr. Ex. 19,16.*

σαλπίξζω, {. σαλπίσω, ao. *àcdiniwa
ΠΙΧΣΧ, Ἠετο, Ρ8. ΦαΙ.; αὖῑ. σαλπίγξω εἴο.]:
tub& cano Ap. 8,6-18; 9,1,13; 10,7; 11,
15; cum ellipsi profanis quoque familiari
σαλπίσει 5ο. Ἡ σάἀλπιγξ (56ο. Bl. 8 30, 4)
γε] ὁ σαλπιγχτής (Ἀτήῆρετ 8 61, 4, 3) 'tubá
canetur' 1 C. 15,52; metaphorice diceris.
σαλπίσαι ἔμπροσῦέν σου, si ita agis, ut
velis admirationem hominum excitari te­
que innotescere, Mt. 6,2.*

σαλπιστής. οῦ, ὁ forma recentior
Ῥτο νοαίθτὶ σαλπι(γ)κτής tubicen Ap. 18,22.
[Theophr. Pol. Syll.]!

Σαλώμη, ης, ἡ (mioU, forma hypo­
coristica nominis alius, v. gr. Abisalom;
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de η εα/Ώχο οἵν. Μαριᾶμ-η FlJ.) Salome,
Zebedael uxor, Mr. 15,40; 16,1.*

Zoleucov, 6 [LXX] A. 7,47 Tdf —
δολομῶν, q. v.

Ἄαμάρεια, ας, ἡ (-ειά ad analogiam
νοοῖ Καισάρεια οἵς.; ο{τ.ΒΙ. 6 ὃ, 4: εοτ­
bunt -pta Tdf WH.Br.; -ρεία Ἠθ.; -­
hebr. JYW3/,aram.jt) Samaria: 1)urbs
Samaria, ab Amri rege condita, caput
olim regni Israél, à Johanne Hyrcano
eversa, & Gabinio proconsule restaurata,
ab Augusto Herodi M. donata et ab hoc
Sebaste appellata: utrum nomine X. A.
8,5,9,14 1psa haec urbs dicatur, an regio
Samariae, non elucet; consentiunt tamen
interpretes, (c7v) roAw tc £X.À. 8,5 esse
aut 'urbem Samariam! aut 'caput regionis
Samariae! (quae erst urbs S.). — 2) regio
Samariae, cujus Samaria erat caput, Ju­
daeae, Phoenicae, Galilaeae confinis: L.
17,11. J. 4,4,5,7. À. 1,8; 8,1; 9,815; 15,3,
probabilhus etiam 8,5,9,14.*

Σαμαρίτης (πο-είτης, Β]. $ 3, 4), ov, 6
Samariles, Samaritanus, vel urbis vel
regionis Samariae incola; in N'T ubique
regionis incola: Mt. 10,5. L. 9,52; 10,83;
17,16. J. 4,9 v.,39s. A. 8,25; Samaritae,
cum ortum ducerent ex commixtione ac
conubiis relictorum illo tempore exsili
Israélitarum et missorum illuc colonorum
ethnicorum, cumque, a reducibus Judaeis
pro genuinis fratribus non agniti, pro­
prium sibi cultum et templum instütuis­
sent nec libros sacros nisi libros Mosis
agnoscerent, à Judaeis ut apostatae con­
siderabantur et vicissim Judaeos eorum­
que sanctuarium oderant: hinc contume­
liose Judaei Jesu dixerunt Xapapttnc el
có 1l. e. es nostrae religionis inimicus,
apostata, haereticus, J. 8,48.*

Σαμαρῖτις (non -εἴ-, v. Bl 8 3, 4),
ioc, f, | adjective et substantive: Sama­
ritis, Samaritana, J. 4,9 bis.*

Σαμο-Ῥρόνη, ης, ἡ Samothrace, insula
maris Aegaei e regione "Thraciae sita,
A. 16,11.1

Σάμος, ου, à Samos, maris Aegaei in­
sula non procul ab Epheso sita, A. 20,15.1

Σαμουήλ, ὁ (28129) Φαηιιεῖ, judex et
propheta, ÁÀ.3,24; 13,20. H. 11,82.*

Xouipov, 6 (ym) Samson,judex H.
11,32.1

σανγδάλιον. soleaoo, «6 Ssandalium,
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coriacea vel lignea, corrigiis pedi alli­
ganda, quae plerumque plus quam solam
pedis plantam tegebat, Mr. 6,9. A. 12,8.
[Hdt. LXX. DSic.]*

σαγνίς, (boc, T asser,
planche; A. 271,44.1

XaoÓ, 6 (hebr. DYNU'expetitus'; fort.
melius habetur pro forma hypocoristica
formae qattál, nominis Salathiel vel sim.,
aeque ac DI9U, DIT) ets; etiam latine
nomen est bisyllabum: Sa-al) Saul: 1) pri­
mus rex Israélitarum, A. 13,21.— 2) Pau­
lus apostolus, judaico suo nomine appel­
latus; solum in directa compellatione:
Σαοὺλ Σαούλ Α. 9,4; 22,1: 26.14, Σαοὺλ
ἀδελφέ 9,17; 22,13.*

σαπρός 3. (a rad. cam, σῄπω) 1) sensu
proprio: puier, putridus, rancidus, mar­
cidus, cariosus, "viliosus; est enim vox
valde universalis (v. Schmidt 63) et plan­
tis, clbis, carni, aquae, lapidibus sive in­
terno vitio sive vetustate corruptis appli­
catur: de arbore et fructu, opp. &ya80q
ν6ι χαλός Mt. 7,17$.; 12,88. L. 6,48; de
piscibus Mt. 13,48. [tragg. Dem.] — 2) me­
taphorice, in genere animi et morum:
vitiosus, malus, corruptus [n&w»OÓμὴ τὴν
ἰδίαν χρείαν πληροῖ, σαπρὸν λέγομ.εν J Chrys.;
σαπρὰ δόγματα Ἠρ]ιοῦ. ὃ, 22, 61]: λόγος oc.
E. 4,29.*

ZXángewo, »; (Bl. 8 7, 1), $, Sapphira,
Ananiae uxor, À. 5,1. — NB. Graecum
nomen videtur esse, ut ex terminatione
1 elucet; — aram. NYBU valet 'Formo­
sus, NI'YBU 'Formosa': nomina aram.
emphaticam formam habere solent.!

"gástgeupog, oo, $, sapphirus, lapis pre­
tiosus caeruleus, Ap. 21,19. — .N.B.Ex iis
quae Plinius et Theophrastus de sapphiro
dicunt apparere videtur, a veteribus eum
lapidem σάπφειρον appellatum esse qui
nune vocatur (apis lazuli: Lasurstei.!

σαργάνη, ης, ἡ 1) fuWmiscontortus.
[Aesch.] — 2) Tsporta, corbis ex funibus,
ut videtur, contextus, 1n quo pisces asser­
vari solebant [Ath. 8, 339 e; Len. Lexiph.
6: Ῥβογ. 417, 14: ἀπὸ σχοινίου πλεγµά­
τιον εἰς ὑποδοχὴν ἰχθύων definit. Etymol.
magn.]: 2C. 11,93, οἵτ, Α. 9/25.

Σάρδεις, εων, αἱ Sardis (gen. Sardiwm,
vetus urbs Lydiae, Ap. 1,11; 3,1,4.*

Ἰσάρδινορ, ου, ὁ ΑΡ. 4/3Υ.--σάρδιον,q. v.1σάρδιον, ου, τό [Ε]α0. ΤΧΧ], Ίῃ t. r.

tabula: Brett:
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Τσάρδιος, ου, ὁ sardius, lapis pretiosus
colore rubeo, cujus 'Theophrastus duas
Species distinguit, rubicundiorem, nostrum"Karneol'' e£subnigrum,nostrum'Sard':
Àp. 4,8 cr.; 21,20.*

Ἓσαρδ-όνυξ, χος, ὁ δαγάσηφα, lapis pre­
tiosus, quodammodo ex sardio et onyche
compositus, chalcedonis species, Áp. 21,20
[LXX. FIJ. Plut]; v. Hagen III 889.!

Xáoemvo, «v [Abd. 20], «& (hb*3) Sa­
repia, civitas regionis Sidoniae, L. 4,26.!

*gapwwóg 3. (càp& , q. v.) 1) ad car­
nem, s. corpus pertinens: a) carmosi coloris.
[Aristot.] — b) carneus. [Plut.] — 2) in
NT [et scr. eccl], significatione ex art.
σάρξ II 3—5 petitá; carnalis, 1. e. a) dum­
daxat humanus, infirmus, imbecillis: órXa. o.
2 C. 10,4.—b) ad ordinem rerum naturalium,
externarum, ierrenarum pertinens, fere 1i.
q. nostrum materiell: «à capxwxa.R. 15,27.
1 C. 9,11 bona temporalia ad vitam susten­
tandam necessaria (materielle Güter; opp.
πνευματικά); Ἡ. 7,.16r. — €) carm i. e.
naturae corruptae seu ad peccatum 4ncli­
natae serviens ex eáve profectus: homo
earnalis R. 7,14 r. 1C. 3g1r,3,4 r.; c. ἔπι­
Qop(ac 1P. 2,11; coglía c. sapientia quae
ex carne peccato infectá oriens est astuta,
mendax, variabils 2 C. 1,12.*

σάρπινος ὃ. { 1) a) carneus, ex carne
[Plat.]: 2 C. 3,8 sec. Ez. 11,19; 36,26, ubi
opp. Aiwwocet ex metaphora subest idea
mollis, docilis. — b) "carnosus, corpulentus
[Arist. Pol]. — 2) ad ordinem hominummortaliwmεἰrerum| externarum,materi­
alium pertinens (v. cápt II 3. 4): lex
sacerdotii levitici fuit ivroÀy]c, utpote
sacerdotes constituens mortales secundum
originem ex certa familia etc. H. 7,16cr.
[βραχίονες σ, "brachia hominum', opp.
brachium Dei, 2 Chr. 32,8] — 3) carnalis
-— σαρχικός 320, ᾱ. τσ. c. dicitur homo
nondum regeneratus R. 7,14cr., homojusti­
ficatus adhuc imperfectus 1 C. 3,1 cr.*

σάρξ, σαρχός, 7j caro [inde ab Hom.,
qui fere solo plural utitur]; [. sensu
maxime proprio: 1) caro, corporis humani
vel beluini partes carneae: Ap. 17,16 (dic­
üo metaph.; 19,1821; oxóÀoU(q. v.) τῇ
capxi 2C. 12,7; R. 2,28. G. 6,13 (carne
vestrá circumcisá) E. 2,11 (sc. carne non
circumcisá). C. 2,18; c. καὶ ὀστέα Τι. 24/39;
Ecclesia E. 5,30v. dic. esse de carne et
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ossibus Christi metaphorice (ut Gen. 2,23
Heva de Adae physice), quia ex Christo
orta est atque est Christi corpus et
sponsa; caro Christi in cena eucharistica
J. 6,51ss$.; de dictione càp& xai αἷμα v.
infra nr. II 1, 2. — 2) per synecdochen
1 q. corpus [tragg., ut Aesch. Sept. 622
Ἱέροντα τὸν νοῦν, σάρχα δ ἡβῶσαν φέρει:
ita 193, v. Gesenius-Buhl s. v.]: τῆς σαρ­
κὸς πρόνοια 'corporis cura; R. 19,14: οὔτε
ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδεν διαφθοράν "nec corpus
ejus corruptionem expertum est! À. 2,81;
A. 2,26. E. 5,29. C. 2,1 (me praesentem);
cum opp. «veüpa 'animus' J. 6,08 (v. art.
ζωοποιέω). 1 Ο. ὅ,δ. Ο. 2/5. 1 P. 4,6; oppo­
nitur corporis puritati conscientiae puri­
tas H. 9,13. 1 P. 3,21; corpus Christi pas­
sum in mortemque traditum E. 2,15. H.
10,20. 1 P. 3,18; 4,1; maritus et uxor fiunt
unum corpus (e Gen. 2,24) Mt. 19,5s. Mr.
10,8. 1C. 6,16. E. 5,31; aerugo auri qà­
Ίεται τὰς σάρχας ὑμῶν ὡς πῦὂρ1. e. olim
in gehenna corpus vestrum torquebit, Ja.
5,3; Oxatopa (q. v. 12) capxóc H. 9,10;
σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε G. 3,8 'rem ad perfec­
tionem vultis adducere carne', sc. lege
rituali quae circa corpus resque externas
versatur. — |]. ex usu partim linguae
hebr., partim s. Scripturae proprio: 1) ho­
mo: 6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο J. 1,14; máca
σάρξ (103773, cfr. anglicum *everybody,
nobody") ommis homo, ommes homines L.
3,6 (Is. 40,5). J. 17,2. A. 2,17 (Joel 2,28).
1P. 1,24,0b... xáca cápt on. .quis­
quam, nemo' Mt. 24,22. Mr. 13,20. R. 3,
20. 1C. 1,29. G. 2,16; homo dic. σὰρξ xai
αἷμα (quae sunt praecipuae partes cor­
poris) ubi explicite aut tacite opponitur
sive Deo Mt. 16,17. G. 1,16, sive puris
spiritibus E. 6,12, ergo fere —'homo mor­
talis' [Eccli 14,19; in commentariis Judae­
orum passim DT)W/3 722 ex humanus];
1C.15,50 *homo mortalis in statu na­
turae corruptibilis mortique obnoxiae;
cáp£ — homo in suo esse mere naturali
J. 3,0. — 2) natura humana, origo humana,
ortus, nativitas: Ἀβραὰμ τὸν προπάτορα
ἡμῶν χατὰ σάρχα Ἑ. 4,1, 19. 9,51 τὸν ᾿Ισ­
ραὴλ χατὰ σάρχα 'populum Israél, illum
naturalem dico' (opp. Israél Dei G. 6,16)
1 C. 10,18; praecipue ita vocatur oríus
secundum ordinem consuetum naturae, cui
opp. ortus per potentiam divinam: τὰ



σάρξ

τέχνα τῆς σαρχός (οΡΡ. τῆς ἐπαγγελίας)
R. 9,8; κατὰ σάρχα γεννηθῆναι G. 4,23,29;
per metonymiam dico μοῦ τὴν σάρχα 608
qui mecum eandem originem habent, i. e.
consanguineos, populares R. 11,14 [ta
"73 Gen. 37,27. Is. 58,7]; humana matura
Christi R. 8,3c; Christus est ex semine
David, ex patribus (r0) κατὰ cápxa 'quod
ad hümanam naturam attinet! R. 1,3 (opp.
κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης sec. divinam na­
turam); 9,5; Christus dicitur év capxt (év
IV b) φανερωθῆνὰι 1. 9,16, ἐληλυδώς
1 J. 4,2, &pyópevoc 2 J. 7; natura humana
vocatur alpa xai cáp& (t. r. c. xai αἷμα)
H. 2,14. —3) natura seu vita hominis qua­
lenus est wmbecilis ac rebus adversis, mor­
bis, aerummis, morti obnoxia: 1 OC.7,28.
2 C. 411. G. 4,183s. C. 1,24; é&y1*6 coópatt
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ «ΙΠ corpore humano
Christi! C. 1,22; θανατωδθεὶς σαρχί (ἀαῦ.
limitationis) 1P. 3,18; — vita haec mor­
(alis: ày capxi Css G. 2,20. Ph. 1,22, &z­
μένειν Ph. 1,24; 2C. 10,3a. H. 5,7. 1P.
4,2. — 4) ut in homine cóàptf est pars
externa, materialis, deterior, spiritui oppo­
sita, ita S. Paulo cdp& sunt res ordinis
physici vel socialis mere naturalis (opp.
ordo spiritualis, supernaturalis): coqoi etc.
χατὰ σάρχα 'humaná sapientià imbuti'
1 Ο. 126: ἐν σαρχὶ memotiDévat 'confidere
in rebus naturalibus' (origine ex Abra­
ham, circumcisione, caerimoniis mosaicis
ets.) Ph. 3,8 $, sim. xat& cdpxa xau &cüat
2C. 11,18; ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν
χατὰ σάρχα" εἰ χαὶ ἐγνώχαμεν κ. σ. Ἆρι­
στὀν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχομεν (ΑπιρΙα8
neminem novimus (judicamus, metimur)
secundum rationes mere humanas (quod
sit doctus, eloquens, Judaeus ets); atque
etsi olim (ante conversionem) Messiam
ita consideravimus (sec. ideas judaicas de
Messia) at nunc non jam ita eum aesti­
mamus' 2 C. 5,16; cot; xarà σάρχα χυρίοις
lis qui in ordine naturali sociali sunt vestri
domini E. 6,5. C. 3,22; Onesimus, Christi­
anus factus, Philemoni carus est xai àv
capxi (ut ejus servus) xai év Kupio (ut
ejus in Christo frater) Phm. 16; 0soi Oé­
λουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν capxt quotquot
volunt (aliis) placere circumcisione aliis­
que ritibus exterioribus observatis (Est.:
4nter suos populares', cfr. IL 2) G. 6,12;
ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρχα κρίνετε 'vos judi­

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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catis Sec. externam speciem', ex humana
natura, paupertate, humilitate mea, J. 8,
15. — 5) vocabulo ad ordinem moralem
iranslato: /oía hominis natura animalis,
quae est sedes et insirumentum cupiditatis
el peccatorum, matura hominis imbecillas,
corrupta et ad malum inclinata, vetus homo
(prout consideratur in homine universim,
in peccatore nondum regenerato, in ho­
mine justificato, 1dea nonnusquam variat):
R. 6,19; 7,18,25; 8,3a,4-9,12 s. G. 5,18,16 s.,
24. E. 2,9. C.2,?28. 1J.2,16. ὅτ. 98] τὸ
μὲν πνεῦμα πρόδυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενῆς
(hoc dicitur universim de hominum bo­
norum, in specie de discipulorum animo
et debilitate) Mt. 26,41. Mr. 14,88; év
σαρχὶ εἶναι 68566in statu hominis veteris
R. 7,5; 8,88.; κατὰ σάρκα 'carnaliter' vi­
vere, ambulare ets. R. 8,4s,12s. 2 C. 1,17
(naturales affectüs sequens); 10,28.; épqa
τῆς c. G. 5,19, voüc «Tj; c. "mens carna­
lis! C. 2,18, cóp.a 17,« o. 'corpus carnale',
peccato serviens C. 2,11; Christus homo
fuit àv ó6joubpatt capxóc àpapttae 'in fi­
gura carnis peccaminosae', i e. nobis pec­
catoribus similis factus, R. 8,3. — 6) cor­
pus s. natura hwmana qualenus est sedes
οἱ insirumentum cupiditatis venereae J. 1,13.
2 P. 2,10,18. Ju. 7 s.

ZopoOy, 6 in {. τ.-- Σερούχ, ᾱ. v.
Ἀσαρόω, Ῥ{. Ῥ. σεσάρωµαι (σάρον 'sco­

pae: Besen: balai): scopis verro L. 15,8;
σεσαρωµένος 'verrendo mundatus' Mt. 12,
44. L. 11,25. [Lycophr. ÁDysc. al.]*

Záppa, ac, f, (TW Gen. 17,15) Sara,
nomen uxori Ábrahae a Deo inditum, R.
4,19; 9,9. H. 11,11. 1 P. 3,6.*

Σάρων, ωνος, ὁ (49 αοοθπία nihil con­
stat' Bl in A. 9,95; hebr. ]Tw/) Saron,
planus ac campestris regionis tractus a
Caesarea Palaestinae usque ad Joppen
Lyddamque se extendens, A. 9,35, cfr. Is.
33,9. (Interpres latinus Àctuum, cum scri­
beret 'Saronae', urbem aliquam cogitasse
videtur)!

Ἑσατάν, indecl [LXX 3 Reg. 11,14 —
hebr. jb] et *eavavàg, 3, 6 [Sir. 21,90;
aram. in statu determ. NJ0D] 1) adver­
sarius [LX X. ll. ce.]: &q1eAo«oatàv 2C.
12,7r. explicari potest 'angelus adversa­
rius' (arm. 'angelus satan'). — 2) saíanas,
diabolus, Dei Christi; hominum salvan­
dorum adversarius; in NT semper formá

33
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Singulari (articulo determinatá, praeter
Mr. 3,23. L. 22,8cr. 2C. 12,7) effertur
nec amplius, dieaturne ipse daemonum
princeps an alqs. alius diabolus an plures,
distinguitur: Mt. 4,10; 12,26. Mr. 1,18;
3,23,26; 4,15. L. 4,8r.; 10,18; 11,18; 13,16;
22,3,31. J. 13,27. A. 5,3; 26,18. R. 16,20.
1€. 55; 7,5. 2C. 2,11; 11,14. 1Th. 2,18.
2 Th. 2,9. 1T. 1,20; 5,15. Ap. 2,9,13,24;
3,9; 12,9; 20,2,7; — Mt. 16,23. Mr. 8,88 in
vehementi reprehensione Petrus σατανᾶς
compellatur, sive quod, cum Christum a
passione subeunda impedire vellet, velut
Satanae partes egit, sive quod quisquis
alicui obstat, ]bU adversarius appella­
batur [Num. 22,22,32. 1 Sam. 29,4 al.]; &­
Ίελος σατανᾶ t. cr. vel &. cac&w i. r. 'an­
gelus satanae' (cfr. nr. 1) metonymice
2 C. 12,7 vocatur morbus Deo permittente
a satana inflictus.*

σάτον, ου, τὸ (ex hebr. IND, aram.
stat. emphat. NIMND)satum, mensura fru­
mentaria Hebraeorum, secundum FlJ. ant.
9, 4, 5. sesquimodium Italicum aequams,
i e. 13,099 lira nostrae mensurae (Ha­
gen III 166): 'farinae sata ἴτια)mulieres
in uná panis coctione solitae esse viden­
tur consumere Mt. 13,33. L. 13,21, cfr.
Gen. 18,0. [FIJ. Aq. Symm.]*

Zhog, ov, ó (nomen Zao0Ain formam
graecam redactum; cfr. ca0Aoctener") À.
7,58; 8,1,3 al. usque ad 13,9 [idem nomen
occurrit F1J. 20, 9, 4; bell. 2, 17, 4].

oBévvvut, ft. cBéco, ao. ἔσβεσα: 1) ex­
Slinguo ignem resve ardentes: H. 11,84,
in metaphoris Mt. 12,20. E. 6,16; pass.
exstinguor Mt. 25,8. Mr. 9,44 v.,46 v.,48. —
2) sensu transl: compesco, supprimo: «o
πνεῦμα μὴ σβέννυτε (Τά8, ζβέννυτε ].
8 3, 9) i. e. charismatum SpS! nolite aut
jacturam facere aut usum prohibere, 1Th.
δ,19 [σβ. χόλον, μένος, ὕβριν ο1885., ἀγάπην
Cant. 8,7].*

σεαυτοῦ, Tc, dat. p, T, acc. Ów Tw:
(ui, tibi, le, pron. reflex. 2ae pers. sing.;
σὺ περὶ σεχυτοῦ μαρτυρεῖς 'tu de te ipse
testaris' J. 8,13; ἔπεχε σεαυτῷ 'attende
ad te' 1T. 4,16, 3bid. esaotóv cocci 'te
servabis'; Mt. 4,6; 8,4; 19,19. A. 9,84 al.

σεβάξομαι, αο. ἐσεβάσθην (σέβας «παοτ
verecundus vel religiosus"): 1) vereor alqd.
facere. [Hom.] — 2) religiose revereor, colo
[ἐσεβάσθησαν mpófarov Áristid. apol. 12;
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Orph. argon. 550] R. 1,25 propter alterum
verbum seq. dat.!

Ἐσέβασμα, µατος, τό } ἰᾷ φιοᾷ, vel: is
qui religiose colitur vel adoratur, sive cultu
vero sive falso, aut qui tal modo colendus
existimatur; dicitur de hominibus apo­
theosi cultis, de idolis, aris, delubris ets.
[Sap. 14,20; 15,17. Dan. draco 27; DHal.
1, 90]: ἐπὶ πάντα λεγόμενον θΘεὸν ἢ σέ­
Bacpa i. e. super Deum et quidquid ho­
mines, cultu sive vero sive falso, pro
sacrosancto habent, 2 Th. 2,4; «à ccfác­
µατα ὑμῶν 1l e. vestra delubra, altaria,
simulacra À. 17,23.*

σεβαστός ὃ. (σεβάζομαι) 1) colendus.
[DHal. al. — 2) interpretamentum vocis
lat. augustus: a) ó 2ecfaovoc Augustus, i.
e. Imperator Romanus A. 25,21,25 [Loen.
Hdn.; pro cognomine Octaviani ap. Strab.
F1J.]. — b) exetpa Zefacrr, cohors Augusta,
cognomen honorifioeum interdum cohor­
tibus datum [Ptol. 2, 3, 30; 2,9, 18; 4,
39,30], A. 27,1 nomen unius ex quinque
cohortibus auxiliarüis Caesareensibus; alii
censent ibi agi de legione Augusta equi­
tum Romanorum, qui a Suetone aliisque
Αιρυβί(απι, Αὐγουστεῖοι, vocantur: cír.
Knabenbauer in l. c, Schürer 8 17c.*

σέβοµαιυ 1) prae aliquo stupore vereor
alqd. facere. [Hom. ss.] — 2) religiose
vereor, revereor, veneror, colo numen [Pind.
iragg. Plat. ss.: Mt. 15,9. Mr. 7,7 ex Is.
29,13 (ubi hebr. 'et evasit eorum erga me
cultus mandatum hominum docendo in­
culeatum"). À. 18,18; 19,27; cefóp.evot xv
6cóv A. 106,14; 18,? [FlJ. ant. 14, 7, 2],
brevius osfópevot A. 13,50; 17,4,17, semel
cefópevot npocrAutot À. 13,43 vocabantur
ii gentiles, qui sacra judaica sequebantur,
tamen non eatenus ut circumcisionem ío­
tumque Legis onus subirent, sed ita ut
unum Deum sine simulacro colerent, syna­
gogas Judaeorum frequentarent, legumque
caerimonialum nonnullas (ut de requie
sabbati, de cibis permissis aut vetitis)
observarent: v. Schürer 8 31 V.*

σειρά, ἂς, Ἡ 1) funis. [Hom.] — 2) ca­
tena |Hom. Plat; Syll. 588]: Deus ange­
los tradidit σειραῖς ζόφου 'catenis inferni,
vulg. (rudentibus infern!] 2 P. 2,4r. He.
Br. cfr. Ju. 6; cfr. eipóc.1.σειρός,οὔῦ,ὁ— σιρός,q.v:2P.2,4
Trg. WH.!

——



σεισμός

σεισμός, οὔῦ,ὁ (σείω) concussio, quassa­
(jo; in mari Mt. 8,24; in specie: (íerrae­
motus Mt. 24,7; 27,54; 28,2. Mr. 13,8. L.
21,11. A. 16,26. Ap. 6,12; 8,5; 11,13,19;
16,18 [itid. Eur. Thuc. al.; Syll. 908].*

σείω, {ῦ. σείσω Ἡ. 12.06 οἨ., 8ο. Ἐ. ἐσεί­
σῦην: ἁιαίῖο, Φᾷ55ο0,οοπομάϊο,αθίο: schüt­
leln, erschültern: pass. de arbore Ap. 0,18,
de terra Mt. 27,51; active H. 12,26 [Hom.
s&.]; — pass. prae timore tremo Mt. 28,4
[σείομαι πᾶσιν τοῖς µέλεσιν Job 9,28]; —
πηθίαρΗ. ἐσείσθη πᾶσα Ἡ πόλις 1. Θ. 1Ποο]8θ
urbis mente commoti sunt, Mt. 21,10 [ofr.
Soph. Ant. 163 «cà τῆς πόλεως σείειν
rem publicam perturbare']*

Zénovr0og, oo, 6 (nomen lat.) Secundus,
vir 'Thessalonicensis, cum S. Paulo Hiero­
solyma profectus, ÁÀ.20,4.1

Ἀελεύκεια, (Τά. WH. minus recte -x(a),
ας, 4$ Seleucia, pleniore nomine 2. fj àv
Iliepta, civitas Syriae, quae habuit portum
ad Mare mediterraneum, À. 13,4.!

σελήνη, ης, Ἡ luna Mt. 24,29. Mr. 13,
24. L. 21,25. A. 2,20. 1C. 15,41. Ap. 6,12;
8,12; 12,1; 21,23.*

Ἀσεληνιάζω [Μαποίμο] οἱ |! σεληνιάξο­
uo [neohell] lunaticus sum i. e. aegritu­
dine laboro quae luná crescente vel de­
crescente cum majore minoreve violentiá
erumpit (ut morbo comitiali i. e. epilep­
$ià, furore, menüs alienatione), Mt. 4,24;
17,15.*

Zeuetí He. Br, Zeueeóv Tdf. WH.
Σεμεΐ Ὁ. τ., ὁ (93)90) Semei, unus ex pro­
genltoribus Christi, L. 3,26.!

GeuíónAug, soc, f, simila, similago, op­
(àma quaedam farina triticea Ap. 18,18.
[Hippoer. al. LXX]!

σεµνός ὃ. (ρτο σεβνός, ἃ σέβομαι) 1) υεπέ­
rabils, sacer, augustus, ingenuus, gravis,
sollemnis, serius ets. kam de personis quam
de rebus. — 2) in genere morum sec.
Aristotelem (eth. magn. 1, 29; eth. Euth.
9, 7al) cspvó« est is qui ηεᾷμε αὐθάδης
est, ut celeris contemplis secundum suas «deas
ommia fieri velit (rechthaberisch, egotstisch),
neque &peoxos, ub $n ommibus vebus alios
adulans eorum favorem servilier captel,
sed inter haec vilia, medtwm tenet. — 3) ca­
stus, pudicus [neohell.]: Paulus cej.voocvult
esse diaconos 1 T. 3,8, senes T. 2,2, muh­
eres 1 T. 3,11, totam mentem Christiano­
rum Ph. 4,8: in omnibus his locis vertit
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vulg. pudicus, item syr. arm. goth. slav.
pudicus, verecundus, honestus, purus ets.*

σεµνότης, "0c, 5 1 1) qualitas seu vir­
ἔπς τοῦ σεμνοῦ, ingenwitas, gravitas, sollem­
nilas, majestas ets. — 2) sec. Aristotelem
est virtus media inter ab0d0eiav et dpsz­
cxsiaw, de qua re cfr. art. praeced., alibi
Ξ- μαλακὴ καὶ εὐσχήμων βαρύτης '"tenera
et honesta gravitas' [ars rhet. 1, 17]. —
9) Tcastitas, pudicitia |Theophil. Antioch.
M 6, 1124 b (opp. d&céM[eta,πορνεία, µοι­
χεία), 1140 Ὁ; item mneohell]: vulgata
vertit 1'T. 2,2; 3,4 castitas (syr. *puritas';
arm. 2,9 'sanctitas', 3,4 'modestia, TT.2,7
gravilas (arm. *"modestia', syr. libere 'ser­
mo purus?.*

Σέργιος, ου, 6 Sergius; Sergius Paulus,
Cypri proconsul, À. 13,7. [inscriptio quae­
dam Cypri inventa habet vóàv ἐπὶ Παύλου
(ἀν υπάτου, prob. de eodem viro; de
Cesnola, Cyprus p. 425]!

Zepoóy, 6 (37) Sarug, fillus Ragau,
L. 3,85 cr.1

X9, 6 (hebr. nU) Selh, filius Adami,
Abelo substitutus, L. 3,88, cfr. Gen. 4,25.1

Xu, 5 (DU) Sem, filius Noé, L. 3,26.!
σηµαίνω, ao. (Kühner3 II p. 535)

ἐσήμάνα (σημα signum): 1) signo. —
2) signum do quo alqd. feri jubeam. —
3) significo, 4ndico, dico, commumico:
À. 25,27. Ap. 1,31[tragg. Hdt. Xen.]; in
Specie: rem futuram praesignifico, praedico,
innuo: seq. quaest. indir. J. 12,93; 18,32;
21,19; seq. accus. c. inf. À. 11,28 [Xen.
praesertim de ominibus].*

ounu&ov, ou, xó signum; et quidem 1) id.
quo aliquis vel aliquid cognoscitur aut di­
gnoscitur, signum, indicium, nota: L. 2,12.
2'Th. 3,17; 9o0vat ttw c. Mt. 26,48; de
signo inclplentis eventüs Mr. 13,4. L. 21,
7, cum genet. rei significatae Mt. 24,3;
c. veottop 7j, R. 4,11 (genet. epexeg., unde
non πια]ο οοᾶᾶ, ΑΟ περιτομήν) circumcisio
erat signum puritatis Abrahamo collatae,
foederis dein cum eo initi, puritatis ab.
Israélitis exigendae, v. Cornely in ]l. o.;
t& c. v00 àrootóÀou signa quibus genui­
nus apostolus a ficticio discernitur 2 C.
12.19; τὰ σ. τῶν xoay Mt. 16,8 e con­textu— signaquibuscognoscituradesse
tempus Messianum; tó c. vo0 Yío0 τοῦ
dy0pemou signum adventuri Christi (cru­
cem plerique cogitant) Mt. 24,30; infide­

33*
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σηµειόω

libus eglossolalia fuit signum quo potue­
runt veritatem religionis christianae co­
gnoscere 1C. 14,22; — in specie signum
quo aliquis monelur ut convertatur, ab
errore aut peccato resipiscat, ets.: tale
signum ipse fuit Jonas Ninivitis L. 11,30;
est Messias signum amplissimo sensu,
quia per eum cognoscimus Deum omnem­
que veritatem L. 2,84 (cfr. Is. 11,12). —
2) signum — eventus mirandus ac praeter
solitum naturae cursum accidens; a) mira­
culum a Deo effectum aut a Christo, apo­
Solis eic. patratum: σημεῖα καὶ τέρατα υ.
4,48. À. 2,43; 4,30; 5,12; 6,8; 7,86; 14,8;
16.12. Ἡ. Ιὔ,ιο. Ἡ. 2,4, δυνάμεις καὶ ση­
μεῖα Α.. δ,18, δυνάµεις χαὶ τέρατα χαὶ ση­
μεῖα Α. 2,22. 2 Ο. 120195; σημεῖον, σημεῖα
Mt. 12,2988.; 16,1,4., Mr. 8,118.; 16,17,20.
L. 11,1629; 23,8. J. 2,11,18,28; 3,2al. A.
4,16,22; 8,0. 1C. 1,22. [DXX FIJ. Philo]
— b) praestigiwum virtute diabolicà effectum,
quo fallantur homines: Ap. 13,13 8.5;16,14;
19,20; σημεῖα καὶ τέρατα Μ4. 24:04. Μτ.
13,22. — €) Xhorrendus: atque insolitus na­
iurae eventus, porientum, ostentum L. 21,
25. A. 2/19; φόβηθδρά te xol σηµεῖα dm
οὐρανοῦ Τι. 21,11 [Pol. 39,112, 8 σημείων
δὲ καὶ τεράτων πᾶν μὲν ἱερόν, πᾶσα δ᾽ἣν
οἰχία πλήρης]; de iis quae S. Johannes
in caelo vidit Ap. 12,1,3; 15,1.

Ἀσημειόω signo distinguo s. noto alqm.
vel alqd.; — med.: mhi moto algd., an­
nolo me memoriü excidat [Pol ἱ. τινά
alqm. inoboedientem puniendum et corri­
gendum noto 2 Th. 3,14.!

ofuepov adv. temp. hodie Mt. 6,11; 16,3.
L. 4,21. A. 4,9 al.; plenius fj e'juepov fuépa
Mt. 28,15 v. A. 20,26. R. 11,8, cum ellipai
ἡ σήμερον ΜΠ. 11,285: 27,8: 2δ,Ι6 ν.; ἕως
σήμερον usque ad hunc diem' 2 C. 3,15;
quia Judaei dies ab occasu solis ad oc­
casum s80lis computabant, dicunt 'hodie'
mane de nocte elapsa Mt. 27,19, post
occasum solis de horis nocturnis Mr. 14,
30. L. 2,11; 22,34; generaliorem sensum
vox habet in proverbiis: σήμερον--- αὗριον
*uno tempore — brevi post! Mt. 6,30. L.
12,28; de aliquo temporis spatio inde ab
hodierno die computando, cujus partes
aliquis accuratius definire non vult, dicit
σήμερον, αὔριον, tT τρίτῃ (vel éyopévq)
ο. 19/998.; χδὲς καὶ σήμερον καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας -- Β6ΠΠΡΟΥΓἩ. 19/8] τὸ σήμερον sc.
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4llud Hodie' a Deo per psalmistam indi­
catum H. 3,13; itidem H. 4,7 quidam ex­
ponunt ὁρίζει $pépav, cfjuepov «determinat
aliquem diem, aliquod Hodie (ein Heute),
aliquod tempus gratiae in psalmo 'hodie'
vocatum — sed ali a voce Σήµερον in­
cipi censent locum SScr?* sequentem.

Gino: pulrefacio; — pass. Gámouoi:
putrefio, putresco, pf. σέσηπα pulrefactus,
puiridus sum [Hdt. al]: de rebus quae
divites avari malunt domi suae inutiliter
puirescere ac perire quam cum pauperi­
bus communicari, Ja. 5,2.!

Ἀσηρικός ὃ. (Σήρ: οἱ Σῆρες 'Βοτες', Ῥο­
pulus Asiae orientalis; à quo veteres
bombycina seu Serica [Seidenstoffe] mer­
cabantur; quem populum habitasse censent
in confinüs regionis Turkestan orientalis
imperiique Sinensis) 1) Sericus, ad Seres
periinens [Ptol]. — 2) sericus i. e. bom­
bycinus: seiden: de soie [Strab.; FlJ. bell.
7, 5, 4]; substantive τὸ σηριχὀν, 5ο. ὕφα­
σµα sericum, pannus sericus Ap. 18,12r.
Br. [Strab. Arr]!

Gf, "cntóc [Aristot. Theophr. LXX;
cl. seóc: Kühner? I p. 510], 6 tinea, ani­
malculum quod vestes corrodit, Mt. 6,195.
L. 12,83.*

*gqTó-Dootog 2. (crc, BrBpooxo)a tineis
comesus 6. corrosus Ja. 5,9. [Job 13,28;
Sibyll.]!

Ἀσνιενόω, {ἴπ.σθενώσω, 8ο. ἐσθένωσα (τὸ
σθένος 'vis, robur): roboro alqm.; c98evo­
σει t. cr, oDevocat (opt) t. r. 1 P. 5,10,
vulg. 'solidabit. [semel pass. in Walz,
rhet. gr. I c. 15]!

Guayiv, óvoc, fj maxilla, mala Mt. 5,39.
L. 6,29.*

συγάω, 8ο. ἐσίγησα, Ρὲ. Ἑ. σεσίγηµαι /:
1) intransiüüve: 3S?eo (germ. stile sein),
non loquor, mihil dico: L. 20,26. A. 12,17
(sc. ne clamoribus Petrum proderent). 1 C.
14,28,30,34; Inchoative: ovy5oat conticescere
L. 18,89 cr. ΑΔ.15,12, de eo qui oratione
finitá loqui desinit A. 15,13; ἐσίγησαν 'de
ea re siluerunt! L. 9,36. — 2) transitive:
aliquid sileo, won vevelo; pass. R. 16,25.
[Hom. 55.) — ANB. Verbum ow&v, sicut
nomen σιγή, solum effert silentium quie­
temque nihil dicentis loquive desinentis,
et negat eum loqui vel loquentem audiri;
σιωπάω positive effert reticentiam, 1. e.
aliquem aut, cum loqui jubeatur seu inter­



σιγή

rogetur, tacere, aut cum ipse gestiat lo­
qui, impediri sive aliorum imperio sive
loquendi impotentià; cfr. Schmidt 9, 2.*

Guy, T, ἡ silentiwm (germ. die Stile),1. e.absentiastrepitüs,clamoris,vocis
loquentium, etc.;; Ap.8,1; voAM c. Á.
21,40. [Hom.ss.]*

σίδηρος, ου, ὁ ferrum Ap. 18,12.
σιδηροῦς, ᾱ, οὓν ferreus A. 12,10. Ày.

9,9] ῥάβδος σιδηρᾶ ΑΓ. 2/27: 12/5: 19,15,
ον. ῥάβδος b.*

Σιδών, ὤνος, f, (hebr. TIS) Sidon, urbs
Phoenices maritima, inter Berytum et
Tyrum media, hodie Sada; 91à&Σιδῶνος
'per (urbem) Sidonem' Mr. 7,31cr.; Mr.
7,24cr. À. 2,3; fere formulae instar copu­
lantur Téópoc xoi 2. Mt. 11,21$.; 15,21.
Mr. 3,8; 7,24 v.,31r. L. 6,17; 10,13 8.; — 1.
q. X0ovla. L. 4,26 r.*

Σιδώχιος ὃ. } Sidonius; 1) tj X:xóoyta.
Sc. yopa regio Sidonia L. 4,26 cr. — 2) oi
Xi6owot Sidon?i, incolae Sidonis À. 12,20.*

T owápung, oo, 6 vocabulum lat. sica­
rius (Meuchelmórder, Bandit: assassin),
dietus a sica, pugione curvato, quo tales
uti solebant, sub veste abscondito, ut ex­
plicat FlJ. bell. 2, 17, 6; ant. 20, 8, 10:
À. 21,981

"σίκερα, Ἱπάθο]., τὸ [τὸ oc.Is. 5,11,
ἀπὸ σίχερα 290,9, ἐπὶ οἴνῳ ἢ ἐπὶ σίκερα
Dt. 14,226 cÀ] — aram. N?2U, hebr. *2U
sicera i. e. lemelum, quivis polus inebrians
(etiam vinum, Num. 28,7); plerumque in­
tellegitur potus a vino distinctus, qualem
ex frumento, pomis, dactylis vel melle
parabant (cfr. Hieronymum, M 22, 536-7):
οἶνος xai c. [Lev. 10,9. Num. 6,3al] L.
1,15: fort. rectius scriberetur ctxepá.!

Z2íAag, « (sec. Blass Xuàác, à), 6
Silas, alio nomine Silvanus vocatus, S.
Paul itinerum laborumque socius (cfr.
Cornely, introd. III? p. 430. 623) A. 15,
22—18,5 fere duodecies. — NB. Etiam
apud FlJ. hoc nomen compluries occurrit.
Utrum sit forma hypocoristica nominis
ZUouayóc (Bl. 8 29) an transcriptio no­minisaramaici(NDW!Talm.sabb.5 a,
NOWUinscr. Palmyr.), dubitari potest.

2uAovovróg, o0 6 Süvanus, nomen lati­
num Silae: 2C. 1,19. 1 Th. 1,1. 2 Th. 1,1.
1 P. 5,12.*

Σιλωάμ, ὁ (αρ. FlJ. de bell. Jud.[ed.
Niese] *oó Zuo8 2,16,2; 6,7,2; 1
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Σιλωά, ἄς, ᾷ, ἀν 5,4,2; 5,0, 1al.; τὴν
Xüody 5,12,2; LXX Is. 8,6 «00Zuoap,
hebr. noU vel now) GSioam, vulg. sec.
formam hebr. Silo; nomen aquae ductüs
liquorem dulcem ac copiosum praebentis,
et lacüs seu piscinae (Hagen III 1004);
in NT ubique de lacu: L. 13,4. J. 9,7,11.
— NB. S. Johannes 9,7 ex forma nU
recte interpretatur &meoraApévoe*missus'
(cfr. "5" 'natus', 3TN 'hostiliter impe­
titus").1

towuunbvitor, oo, tó (vocabulum lati­
num per assimilationem vocalium vicino­
rum paulum demutatum: cfr. Mayser
150) semicinctium A. 19,12. — NB. Sec.
'Theophylactum, et Ammonium presbyte­
rum (M 85, 1576 a) c. erat pannus, quem
manu tenebant ad abstergendos capitis
humores, sudores, salivam, lacrimas ets.,
ergo nostrum Taschentuch, mouchoir (cov­
ódptov capiti imponebatur vel cireumpone­
batur) — sec. aliam explicationem semi­
cinctium erat 'cingulum angustum' aut
*praecinctorium: Scehürze: tablier' [cfr.
Martial apophor. 151 de cingendà semi­
cinctio tunicá; Petronius 94 de quodam
qui cervices nodo semicinctii spondaealli­
gati condebat, ut suspendio vitam finiret.
Hesychius utramque significationem indi­
cat: owuxlvDua* gaxidAua, ζωνάρια.!

Xíucv, «voz, 6 Simon, nomen graecum
Graecis frequens [v. Pape, Wiórterb. d.
griech. Eigennamen; Fick-Bechtel, die
griech. Personennamen, p. 30 et 251] at­
que Judaeis inde à tempore Macchabae­
orum usitatissimum ([v. indicem in Fl]J.
ed. Niese], litteris hebr. βοτιρίαπι 1 Ὁ
(Dalman S 36, 13); hóc enim nomine
graeco appellari amabant i, quibus erat
nomen hebraicum ]Óyt3U)Zupeov Simeon.
— In NT occurrunt hi: 1) $?mon, frater
Andreae, & Christo Petrus cognominatus,
apostolorum numero primus aggregatus,
universaeque Ecclesiae praepositus: Mt.
4,18; 10,2; 16,165.; 17,25 et saepe per
Mr. L. J. A, et 2P. 11 WH.; vide alia
ejus nomina, Zuopcov, Βαριωνᾶς, Κηφᾶς,
Πέτρος; saepe dicitur ZXtpov [lécpoc, ut
Mt. 16,16. L. 5,8. J. 1,41; 6,8al. — 2) S1­
0n, alus apostolus 6 ζηλωτής vel 6
xavavaioc (t. r. -(*nc) cognominatus, Mt.
10,4. Mr. 3,18. L. 6,15. A. 1,13; qui cum
a Mt. et Mr. cum Jacobo Álphaei et Juda



Σινᾷ

'Thaddaeo, fratribus Domini, ultimos (prae­
ter proditorem) apostolorum locos teneat,
quin etiam a L. et A. inter illos fratres
collocetur, cum Cornely (Introd. III?
Ρ. 6965.) tenere posse videmur ipsum
quoque fuisse fratrem Domini, nempe il­
lum, eujus Mt. 13,55. Mr. 6,3 mentio fit,
qui post Jacobum fuit episcopus Hiero­
solymitanus; ali apostolum a fratre Do­
mini distinguendum esse censent.
3) Simon, frater Domini; cfr. nr. 2. —
4) Simon, pater Judae proditoris, J. 6,71;
12,4r.; 19,26. -- ὅ) Simon, pharisaeus,
qui Christum invitavit, L. 7,40,48s.
6) S?mon, Bethaniensis, 6 Aempóc cogno­
minatus, Mt. 26,6. Mr. 14,8. — "7) S?mon
Cyrenaeus, qui angariatus crucem post
Jesum portavit, Mt. 27,32. Mr. 15,21. L.
23,26. — 8) Simon, magus Samaritanus,
À. 8,9,13,18,24.— 9) Simon, coriarius Jop­
pensis, À. 9,43; 10,6,17,32.

Σινᾶ, τὀ (hebr. ^O, LXX saepe, ut
Ex. 19,11; 24,16 αἱ., τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, ut
apud profanos «à ὄρος ἡ Ροδόπη, v.
Kühner? III p. 602; alibi [r6] ὄρος 2.
Num. 3,1; 28,6 al. ex hebr. ''pD^W3) Sinai,
mons Arabiae Petraeae, promulgato ibi
decalogo celebris, alio nomine Horeb dic­
tus (Dt. 1,6. Mal. 3,22. Eccli. 48,7: Hagen
III 1021): tó ópoc X. À. 7,90,38. G. 4,24;
— G. 4,25 construe τὸ yàp Σινᾶ | ὄρος
ἐστὶν xtA, 'Sinai enim est mons in .AÀ.
situs, ubi de lectione t. r. WH. cfr.
Ἄγάρ."

Ἀσίναπι, εως, τὀ (α1δῖοθ τὸ νᾶπυ) si­
nàpi (indecl) vel sinapis: Senf: sénevé,
planta agrestis et hortensis, cujus sunt
variae species, de quibus cfr. Fonck, Para­
beln IV 8 3; est illa parvitate seminis
famosa (v. ibid), unde res minima ilh
semini comparatur Mt. 17,20. L. 17,6;
nihilominus uberrime excrescit in fruti­
cem tria quattuorve metra altum ceteris
plantis hortensibus majorem (ibid), unde
ilh comparatur regnum Dei Mt. 13,1.
Mr. 4,831. L. 13,19. [Anaxipp.; pTebt. 9,
13; 11, 9 al. Diosc.]*

σωδών, ὀνος, dj sindon, pannus quidam
tenuior ac pretiosior ex lino, gossipio ets.
factus, qualis potissimum in India et
Aegypto conficiebatur [Hdt. Thuc. al];
etiam vestis, velum, màppa ex tali panno
facia [|tragg. Pol. al], subucula [LXX —

—
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179]; in NT de panno, quo corpus Christi
in cruce mortui involutum est Mt. 27,59.
Mr. 15,46. L. 23,53; de eo quo se discipulus
noctu texerat Mr. 14,51s.*

Ἑσινιάξω, ο. ἐσινίασα (σινίον *cribrum'
vox byzant.): in cribro agito, cribro: vw
L. 22,31 metaphor. —perturbando et ten­
tando alqm. in periculum casüs induco.
[Macar. M 34, 496 a]!

σιρικός ὃ. Ῥος assimilationem vocalium
vicinorum (Mayser ῥρ. 150) Ξ σηρικός, α.
v.: Ap. 18,12or. (nBr) [itidem CIG III
5834 σιριχοποιός et lat. 'holosiricum,siri­
carium']!

σιρός Τά{., σειρός τα. WH., o6, 6
sirus, fovea asservando frumento destinata
[Dem. al], etiam "fovea lupi [Longin.];
σιροῖς ζόφου fere 'carceribus caliginis'
(tala) 2P.2,4 Τά WH. verum ofr.
ceipa..l

σιτευτόρ 9. (σιτεύῦω 'sagino' animalia)
pinguefactus, saginatus L.. 15,23,27,30. [Xen.
Pol. al.]*

σιτίον, ου, τό (αἵτος αἄ comestionem
praeparatus: cfr. qpucós 'aurum', χρυσίον
'res [moneta] aurea") fere solum usuvenit
pluralis «à cca: cibé ex frumento facti
et universim cb, alimenta Á. T2cr.
[Hdt. Xen. al; saepe otra χαὶ ποτά (ο­
bus et potus'; prob. etiam Ath. 263 b
dÀAelvc. 'molendo praeparare cibos!, cfr.
'elbaria molita' Caes. bell. gall. 1, 5, 3]!

"σιτιστός 3. (σιτίζω σιτεύω) 1 q.
σιτευτός pinguefactus, saginatus, altilis |Qós«
FlJ. 8, 2, 4; ὄρνιδες ΑΠ. 14 Ρρ. 656 e]:
τὰ σιτιστά animalia alta, vulg. aliia
(quae vox potissimum aves saginatas de­
notat) Mt. 22,4.1

Κσιτομέτριον, ου, τό (ἄσιτομετρέω) 'fru­
mentum s. cibos admetior, distribuo") co­piafrumentiquam| alci.admetiuntur,con­
veniens portio cibi L. 12,42. [pap. inser.:
cfr. Deiümann, B. 156, LvO. 69]!

στος, ου, 6 frumentum cujusvis speciei,
maxime vero íriticum |etiam LXX saepe
— WW: Mt.3,2; 13,2529s. Mr. 4,28. L.
39,175;12,318 WH.; 16,5 22,81. J. 12,24.
A. 27,88. 1 C. 15,37. Àp. 6,6; 18,18; plur.
tà circa [Hdt. ss.] À. 7,12 r. Bl. — NB.
Mr. 4,28 probabiliter legendum est in casu
acc? πλήρης σῖτον 'plenam frugem' (ofr.
art. rÀQpne NB.), unde ortae sunt emen­
datae nimirum scripturae πλήρης otcoq



Σιών

Tdf. ΓΗ. οὐ πλήρη σῖτον t. r. He. Br.;
cfr. Tdf. in h. 1*

Σιών, f, (hebr. ]P3) Sion; 1) mons
Sion, de cujus situ inter doctos non om­
nino constat: v. Hagen II 694; anti­
iypice ὄρος Σ, dicitur ecclesia Christi
nunc in terris militans eademque olim in
caelis triumphans H. 12,22, ipsum caelum,
sedes beatorum, Ap. 14,1. — 2) ex usu
poétarum VT! (Jer. 3,314al: cfr. Hagen
III 1024) urbs Sion i. e. Jerusalem; inde
4) δυγάτηρ Σ. Sion ejusque incolae Mt.
21,5. J. 12,15 (v. 9uyacnp 20); b) sensu
latiore, cum Sion fuerit caput regni, éx
X. — ex populo Israel R. 11,26 ex Is. 59,
20 (qualem textum Hieronymus prae ma­
nibus habuit; vide M 24 p. 583sj;
€) sensu antitypico: mova S?on, regnum
Messianum, ecclesia R. 9,83. 1P.2,6 ex
Is. 28,16.*

σιωπόω (σιωπή) {αοσρο,ϱθτπι. δοπυείφεη;
ao. inchoat. σιωπῆσαι οοπίίοθδοετε; οὐ απ­
dem íaceo seu conticesco suppresso aliquo
ad loquendum impulsu (cfr. art, ov(&c in
fine), sc. aut, cum jubeor alqd. dicere vel
interrogor, nihil dico, responsumque sup­
primo: Mt. 26,63. Mr. 3,4; 9,84; 14,61, aut
ubi meus me animus impelht ad loquen­
dum, vocem premo ac sileo, sive ab aliis
jussus Mt. 20,31. Mr. 10,48. L. 18,39r.;
19,40, &ive metu aliorum impulsus Α.
18,9 (u*] cton7)onc ne obmutueris', perge
loqui) sive fandi impotentià impeditus
L. 1,20; per prosopopoeiam mare fremens
se«ox&vjubetur Mr. 4,89.*

Ἐσκανδαλίζω, ο. ἐσκανδάλισα, ao. P.
ἐσκανδαλίσθην, ft. P. σχανδαλισήσομαι
(σχάνδαλον, α. v.): proprie scandalo posito
facio alqm. labare aut cadere, «w&; occur­
rit solum metaphorico sensu —scandalizo,
et quidem 1) swm alct. peccandà causa, aut
occasio, algm. ad committendum peccatum
inciio vel seduco: Mt. 5,29s.; 18,6,8s. Mr.
9,42$,45,47. L. 17,2. 10. 8,13 [efr. 227
Mal. 2,8]; pass. ad peccandwm $nducor R.
14,21 r. He. Br. 2C. 11,29 [Sir. 9,5; act..Joh.]—2)pass.scandalizor— Wsquae
algs. dicit, agit vel patitur, offensus atque
in recto judicio perturbatus, incipio de eo
minus vecie sentire de eoque dubitare, vel
ab eo abhorrere, ab ejus fide et. amore de­
ficere: ita σκανδαλίζεσθαι ἐν ᾿Τησοῦ Μη,
11,6; 13,57; 26,31,33. Mr. 6,3; 14,27. L.. 7,
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23, omisso ἐν et dat. Mt. 15,12. Mr.14,
27r. He. Br. 29; active tva. gu" σχανδα:
Acwopev abroóc ne eis demus ansam mi­
nus bene de nobis cogitandi Mt. 17,27;
τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίζει; *hoccine vobis est
offensioni?' J. 6,61. — 3) pass. —dis quae
mhi pst patienda vel subeunda,sunt, offen­
sus, a fide aut carilate deficio: Mt. 13,21;
24,10. Mr. 4,17. J. 16,1. — [Sir. 9,5; 23,8;
32,19; didache 16, 8; Herm.]*

Ἐσμάνδαλον, oo, có (cfr. profanorum
σχανδάληὃρον "lignum decipulae cui solet
esca affig in LXX —üd cui pedem
impingens alqs. cadit ο 22 Lev. 19,14,
sim. Jdth. 5,1; 5d quod, vel is qui est
alci. causa ruinae ac perniclei!' 1 Reg.
18,21. Jdth. 5,20; 4d quod est alci. ansa
et incitamentum ad peccandum', Sap. 14,
11; 58d quod est ansa offensionis apud
alios Jdth. 12,2. Sir. 7,9. — In NT σχάν­
6aXovscandalum, offendiculum dicitur 1) ves
quae alc. est casás rwiaeque spiritualis
occasio: R. 11,9; πέτρα σχανδάλου 'ρείτα
quae est offendiculum' R. 9,33. 1 P. 2,8
(v. πέτρα); σχ. ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν ἵη ϐο
nihil est quo labefactetur 1J. 2,10: R.
16,17. — 2) acto ad peccatwm alios ἵπ­
ducens: Mt. 18,7. L. 17,1. R. 14,13. (ubi
cx. videtur esse incitamentum ad gravius
peccatum quam Tpóoxoppa) Ap. 2,14. —3)isquialiosadgpeccandwm— seduxit,
seductor, Mt. 13,41; cx. appellatur Petrus
qui Jesu dissuadet id quod Deus Pater
ili mandavit, Mt. 16,23. — 4) is qui vel
id quod est aliquibus offensioni a ut ab
ἑο αὐλογγεαπέ (ν. σκανδαλίζω 2): 1C. 1,23.
G. 5,11.*

σ/άπτω, ao. Écx&da: fodio L. 6,48; 13,
8; 16,3.*

Guágwm,nc $ | 1) vas ligneum conca­
vum, ut alveus, labrum, cunabula ets.
[Hdt. tragg. ss.] — 2) in specie: scapha,
linter A. 277,16,30,832.[Soph. Pol; Plaut.
Cic.]*

Oxélog, ooc, tó crus (totum membrum
sub coxendice locatum, cujus infima pars
est pes) J. 19,31-33.*

σπέπασµα, µατος, τό (σχεπάζω tego)
legimen, tegmenium; plur. potissimum de
iis indumentis quibus caput, pes [Plat],
totumque corpus [Aristot. FlJ.] tegitur:
1 T. 6,8.!

Zwevüc, &, 6 (ut videtur, nomen lat.



σκευή

'Scaeva' ingenio linguae graecae adapta­
tum; item DOCass.56, 16. ClGr. 2889;
fort. scribendum Zxeóac) Sceva A. 19,14.1

σκευή, Tic, fj fere —τὰ σκεύη vasa, appa­
ratus, armamenta A. 21,19. [tragg. ss.]!

σχεῦος, ους, 10 1) est sensu latissimo
res ulensilis, apparatus, instrumentum, ar­
mamentum, vas, qualia ad usum cotidia­
num habentur in domo, templo, navi ets.
germ. Geráft, gall. meuble, outil: Mr. 11,16. L.
17.91. ΑΡ. 18.12, τᾶ σκεύη τῆς λειτουργίας
"utensilia liturgica! H. 9,21; pro varià «àv
cxeuGv formá et usu vertere licet arma
Mt. 12,29. Mr. 3,27, vas L. 8,16. J. 19,29.
A. 10,11,16; 11,5. R. 9,21s. 2C. 4,7. Ap.
2027) ὙἹαλάσαντες τὸ σχεῦος Α. 27,11 αϱ
alis explicatur 'remotis velis et antennis'
(cx. 'Segelwerk'), demisso velo' (syr. arm.
slav), ab alüs 'glomere funium nautico­
rum in mare ejecto (nempe ut iis in
aquam pendentibus cursus navis retar­
daretur): Knabenbauer in l. c.; oxe6oq
εἰς τιμήν, εἰς ἀτιμίαν Υ85 ΙΠΕΘΙΥΙΘΏΒαβι]
nobili qui ipsi vasi sit honori, aut usui
viü qui vasi sit dedecori R. 9,21. 2 TT.
2,20. — 2) in varüs metaphoris: Christi­
anus ab impietate mundus erit ox. eiq
τιμήν 2 T. 2,21; corpora humana fragilia
atque imbecilla vocantur óctpáxtya oxeom,
'vasa testacea! 2 C. 4,7; — peccatores vo­
cantur ocxeów ὀργῆς Ἡ. 9/22, Ἰαδᾶ σκεύη
éAéouc 23, quia velut vasa in se recipiunt
effectüs justitiae aut misericordiae Dei
(v. Cornely; ali interpretantur "instru­
menta irae, misericordiae', velut utensilia
quibus Deus utitur ad manifestandam
iram aut misericordiam); —Paulus Christo
est oxe00c éxAoyTi«"instrumentum electum'
&d nomen Christi manifestandum A. 9,15;
— mulier vocatur tó Ἰγυναίκειον σχεῦος,
cum viro comparata ἀσθενέστερον σχεῦος
1 P. 3,7, ubi ox. — figmentum (Dei), crea­
tura; 1 Τη, 44 τὸ ἴδιον oxc0o4 'propriam
uxorem' intellegunt [Megilla lib. Esther
1, 11: 'dixit Assuerus: Vas ("23 —Uxor)
quo ego utor nec medicum nec persicum
est eic.], alii interpretantur 'suum ipsius
corpus', quod est unicuique velut insiru­
mentum vel utensile quo bene uti debet.*

σκηνή, T«, t$ lentoriwm, tabernaculum
ex ramis, pellibus ets. factum et uni­
versim quodvis tuguriolum transportabile
(currus tectus, scena histrionum etoc.):

520 σχηνοποιός

Mt. 17,4. Mr. 9,5. L. 9,33. H. 11,9; sanc­
tuarium portabile veterum Hebraeorum
a Mose constructum (Hagen III 1116)
H. 8,5; 9,1r,21, cui nomen erat σχ. τοῦ
μαρτυρίου Α. 7,44, cui qui inserviebant
sacerdotes οἱ levitae, etiam postquam
templum ill substitutum est, dicuntur
οἱ τῇ σχκηνῇ λατρεύοντες Ἡ. 19,10; hujus
mosaicl sanctuarii potissimae partes, velo
separatae, erant σχηνη Ἡ πρώτη 'taber­
naculum prius, i.e. anterius (Vorderzelt)'
sive Sancta H. 9,2,0, et ox. Ἡ δευτέρα, ἣ
λεγομένη ΄Άγια ἁγίων Ἡ. 9,87 't. posterius
(Hinterzelt) etc.; illa pars anterior, qua
fideles et sacerdotes a Sancto sanctorum
arcebantur, aptum symbolum fuit oecono­
miae veteris, cui aditus ad caelum non­
dum patebat, H. 9,8; templum terrestre
fuit adumbratio quaedam t4 oxnvz«ti
dAnÜvtc, templi caelestis H. 8,2, it. Ap.
15,5 (of. 11,19): hujus pars anterior, per
quam Christus ad ipsa Sancta sanctorum
dicitur penetrare (81€ t7 σχηνῆς εἰς τὰ
Ἅγια) Ἡ. 9,11, est sec. probabilem expli­
cationem inferior pars caeli, sec. alios
Christi corpus vel natura humana vel
Ecclesia; caelum ut domicilium Dei et
beatorum est Ἡἡ oxnv τ. 0. Ap. 13,6,
αἱ αἰώνιαι oxrqvat L. 16,9; ox. vo0 O8co6
μετὰ τῶν ἀνθρώπων sc. ἐστίν 1. q. Deus
cum hominibus habitabit Ap. 21,3; —
$ σχηνη τοῦ Μόλοχ A. 7,43 ex Am.
9,26 fuit portabils aedicula simulacri
Moloch, quales Assyrüi habuere; reg­
num Davidis destructum vocatur fj ox.
Δαυεὶὃ d$ πεπτωχυῖα À. 15,16 ex Am.
9,11.*

σµηνοπηγία, ας, ἡ (σκανοπαγέοµαι ΙΠΒΟΥ.
dor. saec. 2. a. Chr. LvO. 79; oxqvv ««­
νοµι (tentorium figo") 1) mid? constructio.
[Anstot.] — 2) "fentoriorum fixio, sceno­
pegia, festum sollemne Judaeorum, quotan­
nis diebus 15.—21. mensis Tiíri celebra­
ium in memoriam itineris in deserto et
in gratiarum actionem pro perfecta vin­
demia; nomen traxit a tentoriis in plateis
et alibi erectis, sub quibus his diebus
habitabant et convivia celebrabant J. 7,2
(cfr. Lev. 23,34; hebraicum nomen potis­
simum (39H 3n Dt. 16,1331; Hagen III
1112 s.).!

σπηνοποιός, οῦ, ὁ (σχκηνην ποιεῖν) [en­
| toriorum. fabricator, qui ex corio, ciliciis,



σχηνος

pannis tentoria portabilia, qualibus in
itneribus utebantur, conficit: Α. 18,3,
vulg. 'scenofactoriae artis'. [oxvjvomotetcDat
Aristot.; -xoia Pol]!

Owihvog, ouz;, tÓ (cfr. σκηνή) tentorium,
tabernaculum; etiam apud profanos fere
solum hac voce designatur corpus humanum
quatenus est domicilium animi [qX&dOv q«
οὖλον (-- ὅλον) τὸ σχ. τρέφεται ἨΙΡΡ. οᾱ.
Foés. p. 916 a al; σχῆνος μὲν ---, ψυχη
66 CIG. 1656; ib. 3123. 6309]; 2C. 5,1
(genet. epexeg.),4.*

σπηνόω, 1. σκηνώσω, 8Ο. ἐσχήνωσα:tabernaculum| meum| figoalicubihabito
[Xen. Dem., Gen. 13,12, Syll. 177]; seq. àv
loc. Ap. 12,12; 13,6 (cf. L. 16,9); seq. ἐν
ἡμῖν nter nos' J. 1,14, pev. abróy 'cum
is' Ap. 21,8 (cfr. Num. 35,84. Ez. 37,27κατασχηνόω,-ωσις-- 190),19019),ἐπαὖ­
τοὺς ΑΓ. 7,15 super eos se demittet, cum
eis habitaturus (cfr. Ez. 37,97 hebr. 'et
erit habitatio mea super eos, LXX vg.:
ἐν αὐτοῖς 1η lis)."

σηήνωμα, µατος, τό } tentorium, taber­
naculum οὐ universim habitatio [tragg.
Xen.al]; — in specie: a) templum A.
7,46 ex Ps. 131,5 [it. Pausan. 3, 17, 6);
— b) corpus, ut domicilium animi (ut
exfvoc q. v): 2 P. 1,13s.*

σκιά, ἄς, ἡ 1) umbra Mr. 4,32. A. 5,15;
— *oxi& Saváxoo [LXX —nyo93 Job 3,5;
12,22; 24,17. Ps. 106,14a1] 'umbra mor­
tis' est densissima caligo qualis in Orco
esse putatur: metaphorice xaÜüT,00atàv
cx. 0. (sedere in umbra mortis! dicuntur
ii qui sunt in misera condicione physica,
moral et religiosa Mt. 4,16 ex Is. 9,2,
potissimum gentiles L. 1,79.— NB: Qui­
dam recentiores philologi pronuntiandum
putant DW293'caligo' a radice D93; quod
in sensu nil mutat. — 2) wmbra wi ali­
cujus corporis àmago obscura, adwumbratio;
— in NT íypica rei futurae adumbratio:
σχιὰ τῶν peAAóvtovyadumbratio rerum fu­
turarum' C. 2,17, opp. cóp.a ipsa ea res
cujus adumbratur imago [F1J. bell. 2, 2, 5:
σχιὰν αἰτησόμενος βασιλείας ἧς Tjpracty
ἑαυτῷ τὸ σῶμα]; ορροπαπίαγ σχιά et εἰχών
(q. v.) Ἡ. 10,1; οορα]απίαγ ὑπόδειγμια (α. v.)
et oxi&. H. 8,5."

σΜιρτάω, ao. Sioxiptrco: gaudio exsilio,
exsulio L. 1,41,44; 6,23 [Hom. ss.; Jer. 27
(50),11. Mal. 4,2 al.]."

521 σχολιός

"σκληρομαρδία, ας, Ἡ (σκληρο-κάρδιος
'durus corde") cordis duritia, i. e. indoles
tarda atque indocilis Mr. 16,14, quin
eliam pervicax, obstinata malisqus con­
cupiscentiis subjecta Mt. 19,8. Mr. 10,5.
[Sir. 16,11; Jer.4,4. Dt.10,116— 3329.now
'—oncircumcisio cordis']*

ohqpóg 3. 1) durus [Hsd.ss.]. — 2) sensu
minus proprio: 42)severus, austerus Mt.
25,24. [Plat. pBer. 140] — b) ventus
validus, acer Ja. 3,4 [Is. 27,&]. — €) sermo
qui aliwm offendi: XoaXeiwcxAnpà (Tdf
σχληροὺς λόγους) xat& Tiwoq Ju.15; oxÀm­
ρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος 1. ο. plenus offen­
sionis, intolerabilis J. 6,60 [cfr. Gen. 21,
118]. — d) σχληρόὀν .coi sc. ἐστίν 8θᾳ.
inf. — tibi est inutile ac fatale A. 9,5
r. DBr.; 26,14.*

σκληρότης, ητος, ἡ { ἀγίεν, inflexi­bilitas;—1nspecie— *am?miobstinatio,
qua quis motione gratiae divinae non
flectitur eique resistit, R. 2,5 [Dt. 9,27v».

*lowhwopo-voá4nkog 2. durü cervice i. e.
contumax, obstinatus A. 7,51. [Ex. 33,3,5
al. — nw» n/vp|!

σπληρύνω, 8ο. ἐσκλήρυνα, 8Ο. Ἑ. ἐσχλη­
ρύνθην: ἄπγωπι 5. ἱπΠεπίθίεπι γεᾶᾶο [Ἠ1ρρ.
Aristot.]; — metaphorice: "obstinatum ac
pervicacem reddo, induro: μὴ σχληρύνητε
tüg xapülac Opóv 'nolite esse contumaci
animo! sc. erga Deum H. 3,8,15; 4,7 ex
Ps. 94,8 [praeter h.l. dicunt LXX oxAn­
ρύνειν τὸν ἑαυτοῦ τράχηλον]; ὃν δέλει (8ο.
σκληρῦναι), σχληρύνει Deus, quem vult,
indurat', i. e. ils gratiis instruit quibus
praevidet hominem libere obstaturum, R.
9,18, in q. l. cfr. Cornely [Ex. 7,3; 9,12
al]; pass. oxArpóvop.atpervicax, contumaa
sum, vulg. induror, obdwuror A. 19,9. H.
9,18 [ἐσκληρύνΌη ἡ καρδία Φαραώ Ex. 7,22;
8,19; 9,85].*

σκολιός 3. 1) toríiuosus, curvus, germ.
krumm (opp. ὀρθός, εὐθύς): ἔσται τὰ
σχολιὰ elc eóUstac 'quae curva sunt, fient
viae rectae! L. 3,5 ex Is. 40,4; 42,16. (in
hebr. textu potius: confragosa fient pla­
nities). — 2) metaphorice: pravus, per­
versus, improbus: vyewveàc*. A. 2,40. Ph.
2,15 [Dt. 32,5. Ps. 77,8al.; — *parum sin­
cerus, dolosus' Hom. Plat. al.]; servi oboe­
diant heris, etiam τοῖς σχολιοῖς (οΡρΡ.:



σκόλοφ

benignis, clementibus) 1 P. 2,18, vulg.
'dyscolis', syr. 'duris atque asperis'.*

0*óAoip, voc, ó. 1) quaevis res praeacuta,
ut.palus acuminatus, sudis, hamus, instru­
mentum chirurgicum ets. [Hom. ss] —
2) in specie: spina [Os. 2,6. Ez. 28,24.
Num. 33,55. SEmp., in. pBer. 380 1. 8
mater Aegyptia filio peramanter, etsi
minus eleganter, scribit sese inaudiise,
ὅτι τὸν πόδαν πονεῖς ἀπὸ σχολάπου]; S.
Paulo datus est oxóÀoj «7 capxi 'spina
carni (infixa, imbhaerens) 2 C. 12,7, quà
metaphorà probabilissime, ut putant Bas.
GrNaz. Hier. Àug. Thom., morbum quen­
dam chronicum permolestum dolorisque
plenum innuit [itidem S. Greg. Naz.
suum morbum τὸν δεδομένον ἡμῖν παρὰ
θεοῦ σχόλοπα appellat]; Graeci plerum­
que de Pauli aerumnis persecutionibusque
explicabant.!

σποπέω | specto, attente observo, serutor,
examino ets, universim —certae rel co­
gnoscendae aut cavendae causa attentus
sum ad alqm. vel alqd. (v. Schmidt 11,
19): τινάς Ἡ. 16,17 sc. ut ab iis caveatis,
Ph. 3,17 sc. ut eos imitemini; ti ad vem
velut ad scopum prospicio, algd. curo, algd.
mihi cordi est 2 C. 4,18. Ph. 2,4; cxomeity
(ἑαυτὸν) µή providere sibi me, cavere mne
L. 11,35. G. 6,1.*

σποπός, οὔῦ,ὁ (α τβᾶ. σχέπ-τομαι spec­
to) 1) spectator, speculator. |Hom.] — 2) id
ad quod quis prospectat, scopus, meta [Od.
22, 6; Pind. Xen. al.]: κατὰ oxoróv διώχκω
Syr. 'versus scopum curro' (xacd&II 1 a),
vulg. subobscure 'ad destinatum perse­
quor Ph. 3,14.!

σκορπίξω, 8ο. ἐσχόρπισα, αο. Ἑ. ἐσχορ­
πίσθην: dispergo; i. e. 1) dissipo, disjicio
eos qui sunt simul; tà mpófaxa J.10,12;
haec eadem disjiciendarum ovium imago
subest adagio: ὁ μὴ συνάγων µετ ἐμοῦ
cxopzilet 1 e. qui non mecum id agit ut
grex Domini congregetur, eo ipso jam
nocet gregi quia grex circa pastorem
non congregatus dissipatur, dissipatus
perit, Mt. 12,80. L. 11,28; σκορπισθῆναι
'separari ac diffugere' seq. ei; τὰ ἴδια
J. 16,32 [Hecataeus, LXX Strab. FlJ.
Plut.. — 2) dans algd. dispergo, i. e.
quoquoversus dilargior: ἐσκόρπισεν ἔδωχεν
τοῖς πένησιν 'distribuit pauperibus! 2 C.
9,9 e Ps. 111,9 ubi secundum construc­
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tionem hebraizantem (cfr. Gesenius, hebr.
Gr.?7 8 120 g) prius verbum est quodam­
modo verbum auxiliare verbi sequentis
asyndetice adjuncti, et exprimit ideam
praefixi latini di8-.*

σπορπίος,ου, 6 scorpius, animal noxium
cancro simile, quod caudá venenatá pun­
git: L. 11,12. Ap. 9,3,5 (genet. subj.),10
(οί. ὅμοιος); ὄφεις χαὶ σχορπίοι Τ.. 10,19."

σποτειγός ὃ (σκότος) tenebricosus, luce
privatus Mt. 6,23. L. 11,34,36 (opp. qo­
τεινός).Ἔ

Ἀσποτία, ας, 7, caligo, tenebrae J. 6,17;
20,1; metaphorice: ἐν τῇ σχοτίᾳα clam,
ita ut non conspiciar (opp. év «à qot)
Mt. 10,27. L. 12,5 [LX X. Apoll. Rhod];
— condicio hominum ignorantiae religio­
βᾶθ ac peccatorum caligine obvolutorum
dieitur oxoxta.Mt. 4,16 WH. J. 1,5 (29 loco
metonymice — homines in tali caligine
constituti); 8,12; 12,35,46. 1J. 2,88,11;
quivis scientiae aut sanctitatis defectus
1 J. 1,5.*

Ἀσποτίξω | obscuro; in SScr. solum
Ρ888."σποτίξομαι, pf. àcxócicj.at, ao. Éoxo­
τίσθην, {. σκοτισθήσοµαι: Ο056µγοΥ;1) ἆθ
astris: desino lucere, obtenebrescoMt. 24,29.
Mr. 13,24. L.23,45 r. He. Br. Ap. 8,12; 9,2
r. He. Br. [DXX. Pol. Plut.] — 2) metaphor.
de sensibus et mente; "iuce privor, desino
cognoscere, occaecor: axocvicüT7tocay ol óc­
Q9aXMolaürOv utique oculi mentis, R. 11,
10 6 ΕΑ. 68,24, ἐσχοτίθη Ἡ χαρδία αὐτῶν
R. 1,21: E. 4,18 r. He. Br.*

0xót0g, oo, 6 [class. Hom.ss.] caligo
H. 12,18 r.1

σκότος, ους,τό Που class., sed rarior,
apud LXX usitatissima] 1) sensu pro­
prio: caligo, tenebrae: Mt. 27,45. Mr. 15,83.
L. 23,44. A. 2,20. 2C. 4,6; ele tó oxótoc
tó &&otepoy Mt. 8,12; 22,18; 25,830, cfr.
ἐξώτερος; ὁ ζόφος τοῦ σκότους 'Ότοιβ tene­
brosus' 2 P. 2,17. Ju.13, de caligine cae­
citatis A. 13,11.— 2) metaphorice: a) sía­
(us vei quae est im occulto, quae mescitur:
τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους /δθοτθία tenebra­
rum', in tenebris latentia, ignota 1OC.45.
— b) ignorantia religiosa, caligo pecca­
iorum, brevi, status impiorum ac ma­
xime ethnicorum: Mt. 4,16 (nWH.; 6,28.
L.1,79; 11,85. J. 3,19. A. 26,18. R. 2,19.
2 Ο. 6,14. E. 5,8. 1 Th. 5,4s. 1 P. 2,9. 1J.
1,0; peccata πυηζ ἔργα τοῦ cxOtouq ut­



σχοτόω

pote in tali statu internae caliginispatrata
R. 13,12. E. 5,11; regno Christi, qui est
lux, opponitur 7j ἐξουσία τοῦ σχότους
*dicio tenebrarum! i. e. diaboli C. 1,13,
unde diaboli sunt xocpoxpátopse τοῦ σχό­
τους τούτου τΤΘΟἴΟΓΘΒistius in hoc mundo

regni tenebrarum E. 6,12; de L. 22,53 cfr.
ifoucta 3 by. — NB: Animadverte meto­
nymiam sivo, oxótoq — obscurum seu in
caligine esse Mt. 6,23. L. 11,35. E. 5,8;
sim. Á. 2,20.*

σκοτόω, pf. P. àoxóte pat, a0. P. ἐσχο­
to0nv (6 cxótoc): obscuro; pass. obscurari
dicitur sol et aér Àp.9,2 Tdf.WH., regio
ΑΡ. 16.10; ἐσχοτωμένοι τῇ διανοίᾳ 'πιθηῖθ
οὈβοαταί’, οατοηίθ fidei et gratiae lu­
mine E.4,18 Tdf. WH. [Soph. Hipp. Plat.]*

σµύβαλον, ου, τό (40 ἐς χύνας βάλλω
[Bailly]? —ergo quod canibus projicitur)inutilerejectamentum| quodlibet,utfruc­
tuum putamina, eorum quae comeduntur
reliquiae, stercus etc. ([Sir.27,5 sensu
metaph.; &« oxófaAovpFay.119, 7; Philo,
Plut]; $y09pal ct cxófaXa 'alqd. rejecta­
mentorum instar duco', i. e. utpote inu­
tile nulliusque pretii sepono ac relinquo,
Ph. 3,8, ubi vulg. syr. (arbitror ut ster­
cora! [efr. oxufaM(scOat 'contemni' Sir.
26,20, DHal; σχκυβαλισµός 'contemptus'
Pol.].1

Xwód«g, ov, & Scytha, incola Scythiae
i. e. Russiae et Sibiriae, qui ab antiquis
pro barbarorum inculüissimis ac ferocissi­
mis habebantur (cfr. Cic. in Pis. 8, de
nat. deor. 2, 34; Seneca in Troad. 1104;
2 Mach. 4,47; al saepe); in religione
christiana ne Scytharum quidem aliorum­
que barbarorum discrimen a reliquis na­
tionibus agnoscitur, nulla gens est aut
excludenda aut alus posthabenda, C. 3,11.!

σκυδρωπός 2. τοὶ 9. (σχυδρός, ὤψ:
ergo —'tetricus aspectu") torvum, vel tristem
vultum prae se ferens, tristis, telricus Mt.
6,16. L. 24,17. [tragg. ss.; Gen. 40,7.]*

σκύλλω, Ρίΐ. Ῥ. ἔσχυλμαι: Xvexo, tinere
fatigo [Hdn.]: pass. Mt. 9,56; -- urbane
dic. pass. oxóAAsecüat suscipere molestiam
alqo. eundi: sich wohin bemühen: se donner
la peine d'aller [npó« *tww&ox. pOx. 123,
10; 941,2; M 20,944b, 20,21e] L. 7,6;
gx0ÀAo td alqm. alqo. vocans s. ducens
molesto[pTebt. 421,11; pBer. 830,25; pFay.
134,2] Mr. 5,85. L. 8,49.*

523. Σόδομα

σκΏλον, ου, có exuviae hosti detractae,
et generatim spolia, praeda [tragg. Thuc.]:
L. 11,22.1

σκωλΜηκό-βρωτος 2. (σκώληξ vermis,
βιβρώσχω voro) a vermibus corrosus ΔΑ.
12,28, cfr. F1J. 19, 8, 2. [Theophrast. de
plantis]

Gd), xoc,6. vermis [Hom.ss.]; mors
aeterna et poena damnatorum sic ἀθβοτί­
bitur: 6 σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ Mr.
0,44 v.,46 v.,48 ex Is. 66,24.*

/σµαράγδινος 3. et prob. etiam 2.
(etiam alia adj* in -tvoc admittunt femini­
Ὥυπα 1η -ος: ζύλινος, λίθινος etc.) smaragdi­
nus; 1) ex smaragdo factus. [Licn. ver. hist.
2, 11] — 2) colore smaragdino [de veste
pRain. 27, 8]. — ΑΡ. 4/8 Ἶρις ὅμοιος ὁράσει
cp.apayütvo,ubi potest suppleri aut. A8:
4ris aspectu similis lapidi smaragdino',
aut fort. melius tpiàv: "iris aspectu similis
iridi smaragdinae' i. e. smaragdini coloris. !

σµάραγδος, ου, ἡ (ὁ) smaragdus, qua
voce veteres praeter nostrum smaragdum
varias gemmas et crystallos subviridis
coloris appellasse dicuntur (v. Georges et
Passow s. v.; LXX — np?3 - sanscr.
marakaía, 'smaragdus', Dom, D2U): Ap.
21,19. [Hagen III 1028].!

ouéova (in codd. etiam (p pya), "c, fi
Smyrna, murra, myrrha, arboris cujus­
dam arabicae lacrima odorifera, quá cum
in sanandis vulneribus [Hdt. 7, 181] tum
in pollingendis eadaveribus [Hdt. 2, 86]
veteres utebantur (cfr. Fonck ap. HagenIIT
3105s), quam etiam suffimenti instar diis
adolebant (Plut. Al. 25; Alexander M,cui­
dem (uris el myrrhae magnam copiam
misit, hberalem erga deos eorum usum
commendans): Mt. 2,11. J. 19,89.*

Zuwóovo (Tdf Zpyópva, v. Bl. 8 3, 9),
ne, ? Smyrna, civitas lonica in regione
Lydiae ad mare Áegaeum sita: Ap. 1,11;
2,8 cr.*

2uwpvaiog, ου, ὁ 4 Smyrnaeus ΑΡ.
2,8 r.

Τσμυρνίξω, Ρέ. Ἑ. ἐσμύρνισμαι: 1) Tmur­
rü condo liquorem ut odorem ac gustum
murrae habeat: Mr. 15,23 *vinum murra­
tum' (v. Hagen III 312). — 2) *smyrnae
similis sum. [Dioscor.]!

Σόδομα, ων, τά (8719) Φδοάοπα, urbs
cum aliquot civitatibus vicinis a Deo
immisso caelitus igne deleta, passim cum



Σολομών

Gomorrha simul nominata: Mt. 10,15;
11086. Mr. 6,11 r. L.10,12; 17,29. R. 9,29.
2P.2,6. Ju. 7; alii urbi hoc nomen mystice
inditur Ap. 11,8.*

Σολομών, ὤνος, ὁ το] sec. codices quos
sequitur t. r. ZoAopuóv (ipse t. r. -v:
cfr. Bl. 8 10, 1), $vco« 6 (hebr. ήν)
LXX {ρτο Σαλωμών, οὔϊαπι Ιπάθο].) δα[ο­
mon, filius et successor David regis Mt.
1,6s.; 6,29; 12,42. L. 11,81; 12,27. J. 10,
23. À. 3411; 5,12; 7,47 v.*

Gopóg, o9, j 1) urna, in qua mortuorum
ossa conduntur. [Il. 23, 91] — 2) «loculus»,
arca, sarcophagus, in quo positus mortuus
sepelitur [Hdt. 1, 68; Gen. 50,26 — TN;
Len. Hermot. 78al; neohell]; L. 7,14:
iia verterunt vulg. copt. aeth.; versiones
Syr. (Leo&x-) arm. slav. 'feretrum seu lec­
ticam' indicant.!

GÓóg3. pron. poss. (ws; quod, positum
pro communiore genetivo co0 aut oeao­
100, aliquam emphasm aut oppositionem
ad alios innuere solet: τὴν ἐν τῷ σῷ
ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐ κχατανοεῖς 'trabem in
tuomet oculo non vides! Mt. 7,3; Mt. 7,22.
Mr. 2,18. J. 4,42; 18,35. A. 5,4; 24,3s.al.;
— substantive: oí cot 'tui' sc. propinqui,
consanguinei Mr. 5,19; «tó cóv 'tua res!
Mt.20,14; 25,25; và cd&'tuae res' L. 6,30.
J. 17,10.

Τσουδάριο», ου, τό (τος 161.) sudarium,
quo ad abstergendos sudores utebantur
L. 19,20. A. 19,12; adhibetur ad faciem
hominis sepulti contegendam J. 11,44;
20,7: cfr. Wetstenium ad L. 19,20. [pap.
saec!II-III p. Chr]!

Σουσάννα, ας νο] ης [cfr. Swete LXX
Sus. 27,28,30],*jSusanna, una ex mulieribus
quae Domino de facultatibus suis minis­
irabant, L. 8,8.!

σοφία, ας. Ἡ (σοφός) sapientia, quo
vocabulo universim altior quaedam ple­
niorque rerum scientia praesertim ordinis
ethici, divin, supernaturalis hujusque
Scientiae prudens usus in loquendo atque
agendo indicatur; nec immerito vocabulo
latino, a verbo sapiendi derivato, innui
dicunt intellegentiam cum. gustu seu cogni­
tionem sapidam: C. 2,23; 1) sapientia na­
turalis: scientia hominum studio et in­
genio comparata: c. Al[umtioev A. 7,29;
eadem, ac praesertim philosophia ethnica
et Judaeorum carnalis intellegentia SScrse
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1C. 1,19-22; 2,1,13; 3,19; eadem eloquenter
in docendo manifestata 1 C. 1,17; 2,4s.;
sapientia carnalis in agendo, quae est po­
tius astutia, calliditas: c. capxax?,2C. 1,12;
Ja. 3,15. — 2) sapientia divinitus homini
data, donum sapientiae; sapientia verbis.
manifestata, doctrinae vis et gratia: sa­
pientia Salomonis Mt. 12,42. TL. 11,31,
Stephani AÀ.6,10, Christianorum coram
tribunalibus L. 21,15; docentis sapientia,
1 e. veritatis profundior penetratio et
apta prudensque expositio C. 1,28; 3,16,
Pauli 2 P. 3,15, Christianorum E. 1,8 (oc.
καὶ φρόνησις); {17 (c. xai ἀποχκάλυψις).
C. 1,9 (σ. καὶ σύνεσις πνευματική); de C.
2,8 v. art. Üncaopóc 2; in specie sapientia
practica, prudentia in agendo: Α. 6/9. C.
4,5. Ja. 1,5; 9,18,17; speciale charisma. ex­
plicandi mysteria A. 7,10, sim. Ap. 13,18;
17,9; mysteriorum altior cognitio plenior­
que demonstratio: Aó[oc coqiac charisma
Spiritüs S. 1C. 12,8; AaXetv cogtav 1C.
2,6, O8co0cogíav sapientiam a Deo pro­
fectam, de rebus divinis 2,7, ubi c. me­
tonymice potius res doctrinasque in qui­
bus sapientia versatur, significat. —3) Det
ebChristi. sapientia: a) Dei sapientia: ejus
sapientia in mundo et in s. Scriptura
manifestata 1 C. 1,2123; sapiens Dei con­
silium, divinae providentiae dispositio:
Mt. 11,19. L. 7,35 (sc. quod Deus alio
vitae genere Joh. Baptistam, alio Messiam
uti voluit); 11,49 (Ohristus id quod Deus
facere decreverat, more prophetarum con­
ceptis verbis tamquam a Dei sapientia
enuntiatum proponit: Knabenb.); infinita
ila Dei prudentia qua ad fines sibi pro­
positos omnia apte disponens ac dirigens
in salute hominum procuranda eam viam
elegit, quae justitiam perfectionesque suas
clarissime demonstraret R. 11,33; it. sa­
pientia Dei, in salvandis per Christum
Christique ecclesiam hominibus conspicua
E. 3,10: Ap. 7,12; Christus, Dei Filius,
eSt ipsa personalis et nobis manifestata
illa "Dei sapientia 1 C. 1,24. — b) Christi
sapientia: Christi hominis sapientia verbis
actibusque in dies magis manifestata L.
2,40,52; Christi in docendo vis, gratia,
facundia Mt. 13,54. Mr. 6,2; divina hu­
manaque Christi sapientia fort. C. 2,8
(cfr. 9noaopóc 2): Ap. 5,12; per metony­
miam Christus dic. esse nobis sapientia



σοφίζω

i e. 1 C.
1,30.*

σοφίξω, 8ο. ἐσόφισα, Ρί. Ἑ. σεσόφισµαι|:
1) sapientem. reddo, instituo, doceo: c& eic
coctvnptav 2 T. 3,15. [Ps. 18,8al.; pass. Hasd.]
— 2) medium —a) intrans.: sapiens sum,
sed etiam: (sophistarum rhetorumque more)
callidus swm, astutus swm [Hdt.ss.. —
b) transitive: astute commuiniscor, callide
excogito alqd. [Hdt. Xen. al]; passive
[Soph. Philoct. 77]: σεσοφισµένοι μῦδοι
fabulae argute excogitatae' (vulg. 'doc­
tae") 2 P. 1,16.*

σοφός 3. sapiens; 1) in aliqua arte vel
negotio bene versatus, peritus: σοφὺς ἀρχι­
xéxvov. 1 C. 3,10; 1b. 6,5. [σ. κυβερνήτης
Pind., coogíavéxvovos Il. 15, 412] — 2) hu­
manáà scientià el.doclrinà modo haud vulgari
imbutus, praesertim philosophià et facundaà:
R. 1,14,22. 1C. 1,19 5,27; clarius: σοφὸς
xat càpxa 'saplentiá mere humaná prae­
ditus' 1 C. 1,26; cum eadem idea sapien­
tiae mere humanae Mt. 11,25. L. 10,21.
1 C. 3,195. [Pind.ss.] — 3) sapiens sensu
ethico, religioso, supernatural: prudens,
cautus, qui secundum principia ac lumina
fidei et. gratiae agit, rerum ordinis super­
naturalis gnarus ac peritus: R. 16,19 (opp.
&xépatoc). E. 5,15 (opp. &cogoc). 1 C. 3,18
(opp. µωρός). Ja. 3,18 (c. synon. ἐπιστή­
(0v); in specie: qui habet quoddam. cha­
risma sapientiae i. e. perfectiorem quan­
dam cognitionem altiorum fidei mysteri­
orum (cfr. 1 C. 12,8) Mt. 23,84. — 4) sensu
absoluto ac perfecto Deus dicitur σοφός
R. 16,27. 1C. 1,325.1 T. 117r. Ju. 25r.*

**oavía, ac, f Hispania R. 15,24,28.
[1 Mach. 8,3 cA. DSic. 5, 37. Ath. 657 f;
— 'lexavia codd. minusc. Strab. Ptol.]*

σπαράσσω, ao. ἐσπάραξα: 1) huc illuc
violenter traho (hin. und. herzerren), distor­
queo ac si velim discerpere: ttw& Mr. 1,26;
9,20v.,26. L. 9,39. [ràe 4và0ouc Aristoph.
ran. 424; D$Sic. Plut.] — 2) diéstorquendo
discerpo. [Eur. Plut.]* |

σπαργανόω, ο. ἐσπαργάνωσα, pf P.
ἐσπαργάνωμαι (σπάργανον 'fascia qua in­
fans involvitur, a om4p([copannis invol­
πο) fasciis involvo infantem L. 2,7, pass.
2,12. [Hipp. Aristot.]*

Ἀσπαταλάω, ο. ἐσπατάλησα (σπατάλη
'vita luxuriosa' i victu et ornatu): lwru­
viose vivo, voluptatibus indulgeo 1 T. 5,6.

Sapientiae auctor et dator,
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Ja. 9,5. [Pol. 37, 4, 6; Ez. 16,49. Sir. 21,
18 al.]*

σπάω, 8ο. Μ. ἑσπασάμην: ἴγαλο, pro-,
ex-iraho ets.; — med. meum aliquid ex­
iraho: w&yopav 'suum gladium' Mr. 14,47.
A. 16,27 [Od. 22, 74; Xen.]*

σπεῖρα, "ns [inscrr.; pRain. 18, 1, pOx.
477, 8 al; Bl. 8 7, 1, Mayser 12], f$
1) spira, res convoluta aut contorta. —
) ᾿σπεῖραι vocantur catervae seu mamni­
puli wmülitum4n quos exercitus dividitur,
majores minoresve [Jdth. 14,11. 2 Mach.
8,23; Pol.ss.]; — ubi de exercitu Romano
agitur, oxeipa est a) i q. manipulus,
tertia cohortis pars [vpete oreipae vocari
xoóptty aib Pol. 11, 29, 1; ometpa: oó»­
ταγµα διακοσίων ἀνδρῶν Zonaras lex.;
item fort. CIG. 6771, 6 s&.,ubi 'chiliarchus
cohortis (xoópt.) ϱοὔ πραιφέκτος σπείρης
distinguuntur]; — b) i. q. Tcohors mih­
tum 500—600, in copiis auxiliaribus us­
que ad 1000, unde is qui ei praeest
vocatur yxuMapyoc:À. 21,81; nominatim
πἹθΏΩΜΙΟΠῦ σπείρης τῆς χαλουμένης ᾿Ίταλι­
κῆς Α. 10,1 οὔ σπείρης Σεβαστῆς οῇ,1;
quia Hierosolymis erat σπεῖρα, milites
Romani poterant dicli ἡ σπεῖρα (Ξ- οἱ ἀπὸ
1c oxelpne'cohortales'), etiam sicubi solum
pars cohortis aderat, J. 18,3,12, quin etiam
ὕλη 1j oreipa 'omnes (in praetorio) cohor­
tales' Mt. 27,27. Mr. 15,16. [efr. A. 12,59
Bl: Petrus in carcere écrpeito ómó cfc
βασιλιχκῆς σπείρης|”

σπείρω, ο. ἔσπειρα, Ρί. Ἐ. ἔσπαρμαι,
ao. P. écxápnv: sero, vulg. semtno; 1) sensu
proprio: a) absolute: semen spargo, se­
mentem facio: Mt. 6,26; 13,88. Mr. 4,85.
L.8,5; 12,24; 6 σπείρων seminator Mt.
19/8518. (ν. 1. σπείρας) Mr. 4,8. J. 4,36 s.
2C. 9,10. — b) seq. accus. seminis sparsi:
sero Mt. 13,24-89 compluries, L. 8,5. 1C.
15,86 8$.,pass. Mr. 4,318. — €) seq. accus.
agri: Sero agrum, 60η-, obsero: besüen:
ensemencer [Hdt. Xen. al.]]; haec construc­
tio subest locis Mt. 13,1985. Mr. 4,16 ss.,
de quibus v. nr. 2. — 2) in variis pro­
verbiis, parabolis, metaphoris: 23) opus
ejusque meritum inter se comparantur ut
sementis ac messis G. 06,7s, ubi, quia
agris diversis diversa semina correspon­
ἀθπί, εἰς τὴν σάρκα σπείρεν "ün agrum
carnis seminare! dicitur is qui opera car­
nis, peccata, perficit, qui vero bona peragit,



σπεχκουλάτωρ

εἰς τὸ πνεῦμα 'in agrum spiritüs': Ja.
9,18; in specie de operibus beneficentiae
λΟ. 9,6 σπείρειν qeitop.évoc 'parcum esse
in operibus beneficentiae', omeipetwém' cb.
Aoylat; "large benefacere' (cfr. art. εὖλο­
jí« 6). — b) verbi Dei in animos homi­
num insertio, labores apostolici sementi
comparantur ο. 4965.; σπείρειν τὰ πνευ­
ματικά τινι bona ordinis spiritualis cum
alqo. communicare 1C. 9,11; verbum Dei
seritur in corde hominis Mr. 4,14s, parall.
Μι. 19,19; ὁ σπαρεὶς παρὰ τὴν 600v (cfr.
1 ο) às qui consitus est juxta viam' —is
in quo (ceu agro) conserendo semen ceci­
dit juxta viam (seu — is cul competit
praedicatum: 'seritur juxta viam") Mt.
13,19, sim. 13,20,22. Mr. 4,16,18,20. —
€) corpus humanum moriens ac sepultum
cum spe resurrectionis futurae comparatur
semini terrae commisso 1 C. 15,42-44. —
d) ^netere ubi (Luc.: quod) non sevit!
dicitur homo qui aliorum laboribus et
industrià ditescit Mt. 25,24,26. L. 19,218.

TomexovAévoo, opos (t. cr. vel ωρος
(t. r.), 6 speculator (sec. paucissimos codd.
lat. «spiculator»); sic vocabatur minister
vel miles qui adhibebatur ad rem obser­
vandam [Caes. Cic.], nuntium aliquo per­
ferendum [Suet., supplicium ab αἶᾳο.
sumendum [Seneca de ira 1,18,4; de
benef. 3, 25; Athan. M 25,201d, mart.
Pauli V; aliquotiens in targumim"bopt5p] :
Mr. 6,27.!

ostévOq« libo, libamentumoffero, liquorem
4n honorem mwminiseffundo [H.om.ss. LXX];metaphorice:omévóopat— 'sanguismeus
in honorem Dei effunditur! i. e. marty­
rium subeo, violentá morte religionis
causa abripior Ph. 2,17. 2 T. 4,6.*

σπέρμα, µατος, τὸ (σπείρω) semen;
1) sensu proprio: semen plantae Mt. 13,
24,27. Mr. 4,31. 1C. 15,88al. — 2) sensu
metaphorico: a) pauct quidam relicti super­
slites ut ex ws mova generatio homiüinum
oriatur R. 9,29 ex Is. 1,9, ubi hebr. 'super­
stites' [Sap. 14,6 superstites arcá servati
in diluvio] — b) progenies, suboles, et
quidem «) apud profanos potissimum
nomen unitatis —naíus, orwndus ex alqo.
[tragg. ut Μεγαρεὺς Ἰρέοντος σπ. Α.εξοἩ.
Septem 474]; 8) ap. LXX secundum
hebr. y?! raro de uno filio, ut. Gen.4,25.
1 Sam. 1,11, persaepe sensu collectivo ——
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suboles posteritas, posteri, ut Gen. 9,9; 15,
5,13,18. Ps. 20,11; y) itidem in NT uni­
versim sensu collectivo: suboles, posteritas,
posteri; τῷ Αβραὰμ, καὶ τῷ σπέρµατι αὖ­
too Abrahamo et ejus posteris! L. 1,55;
Mr. 12,22. J. 7,42; 8,833,837.A. 7,5s. R. 4,
18,16al; éx σπέρματος Δαυείὸ 'unus de
numero posterorum Davidis' R. 1,3. 2 T.
2.8: εἰς χαταβολὴν (ᾳ. τ.) σπέρματος Ἡ.
11,11; Éysw cméppa ets. Mt. 22,25. Mr.
12,208s.; (&£-)àvaotzcat (q. τσ.) σπέρμα
vw( Mt. 22,24. Mr. 12,19. L. 20,28: ἐν τῷ
σπέρματίἰ σου A. 3,95 e Gen.22,18 "in
posteris tuis', sc. per quos reliquae gentes
salutis Messianae participes exsistent:
potest dici pollicitationis Abrahamo factae
sensum vaticiào Ps. 71(72)17 alisque
ejusmodi ita magis determinatum esse,
ut nomine 'seminis Ábrahae' Messias rex
designetur; G. 3,16 Paulus e Gen. 13,15
vel 17,8 ex evitato in vaticinio vocabulo
multitudinis (ut: *filii")adhibitoque nomine
collectivo (fsemen') concludit ad quandam
posteritatis Abrahae unitatem, quam illi
habebunt Messiae uniti seu quatenus cum
suo Messia erunt Ohristus mysticus (v.
Cornely, Lightfoot in 1l. c); de filis
Abrahae spiritualibus (per fidem) R.4,
16,18; 9,8. G. 3,29; τὸ σπέρμα αὐτῆς ΑΡ.
12,17 sunt Ecclesiae filu, Christiani. —
ϐ) σπέρμα Oco0 in justo manens eumque
& peccato gravi praeservans est id quod
eum facit filium Dei seu nativitas super­
naturalis qua ex Deo renatus est, 1 J.
9, 9.

σπερµολόγος 2. (cnéppa λέγων) semen
colligens, wviclitans semanibus 4n ia aut
platea sparsis [de ave, Ath. 388 a]; — sub­
stantive: ó cv. a) quaedam avis, cornix
aut monedula [Aristoph. Aristot]; —
b) contemptim ita vocatur mendicus, pava­
Situs, mugator, scurra [σπ., περίτριωµα
ἀγορᾶς Dem. 18, 127; DHal. epit. 17, 6;
Ath. 3446; neohell o7. 'garrulus'; item
usurpatur omeppoloyéc, -Ἱία, -γικός Plut.
al]: v( àv $&Aov 6 σπ. οὗτος λέγειν A.
17,18, vulg. 'seminiverbius', syr. Jl-d-eN:
verborum collector! (quod est alibi psit­
taci epitheton: Payne-Smith II 1969).!

σπεύδω, a0. ἔσπευσα: 1) transitive:
maturo, accelero alqd., rei acquirendae vel
in opus deducendae studeo, sollicite ago
[i&pov Od. 19, 136; Hdt. 1, 38; Qtov



σπήλαιον

ἀθάνατον, ἀρετάν ΕΡιπᾶ.]: σπεύδοντας τὴν
παρουσίαν τῆς τ. 8. fuépac 'accelerantes
adventum diei Dei' 2 P. 3,12, i. e. vestrá
paenitentiàá vitaeque sanctitate efficite,
ut non jam necesse sit hunc diem propter
Dei in vos misericordiam et patientiam
differri (cfr. v. 9); vulg. 'properantes in
adventum ..' syr. 'percupientes adven­
tum ...' — 2) intransitive: propero, fe­
sino L. 2,16; 19,5s. Α. 22.18; seq. inf.
fin. [class.] A. 20,16. [Hom. ss.]*

σπήλαιον, oo, xÓ caverna, spelunca J.
11,38. H. 11,38. Ap. 6,15: σπήλαιον λῃηστῶν
Mt. 21,13. Mr. 11,17. L. 19,46 ex Jer. 7,
11. [Plat. al]*

σπιλάς, ἀδος, f$j(cuoc: ἡ 'rupes', ὁ
'maeula'" 1) vrwpes, scopulus [Hom. ss.];
metonymice a quibusdam (etiam 871.)
accipitur Ju. 12 — 'homo aliis periculosus
s. scandalosus', sed cfr. nr. 2. — 2) d ma­
Cua; hanc esse significationem vocabuli
Ju. 12, patet ex loco parallelo (2 P. 2,18),
ΘΥΡΟ: οὗτοί εἶσιν οἱ (6ο. ὄντες) σπι­
λάδες 'hi sunt vestrarum agaparum macu­
lae'. [eodem sensu in Orphicis, lith. 614:
χατάστιχτον σπιλάδεσσι πυρσῇσινλευχαῖς τε.] !

*emílog (WH., Bl. S84, 2, Bailly; alii
1, oo, 6 macula et quidem non macula
exirinsecus, ut asperso liquore, sed intrin­
secus, vitio naturae, orta, qualis est len­
tigo faciel, marmoris macula (Schmidt
54,7) [DHal. FlJ. ss.]; in metaphorica
dictione E. 5,27; ita 2P.2,183 vocantur
Christiani quorum vita vitiosa velut Ec­
clesiam commaculat.*

Ἀσπιλόω, pf. P. ἐσπίλωμαι Ί: οὐπιηπᾶ­
culo, contamino, polluo [Sap. 15,4 contemp­
tim de pingendis idolis; DHal. al.]; in
metaphoris Ja. 3,6. Ju. 28 (v. χιτών) ἆ9
maculis ordinis moralis.*

σπλάγχνα, ων, τά 1) viscera A. 1,18
[Hom. ss$.]; nonnusquam i. q. wierus ma­
irs aut lwmbi patris [Aesch. Soph.] —
2) viscera habebantur et dicebantur pro
sede affectuum commotionumque animi, et
quidem a) apud Graecos [tragg.] irae
potissimum et amoris; b) in SSer? [hebr.
ΏΦΠ, σπλάγχνα Ἔτογν. 12.10, Sir. 30,7]
solum de affectibus teneris amoris et
commiseratiohis eis.: secundum nostrorum
idiomatum ingenium bene verüitur in cor;
σπλάγχνα ἐλέους 1., 178 οὗ οἰχτιρμοῦ C.
3,12 (genet. qual) 'animus misericors';
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σπλ. χαὶ οἰκτιρμοί ΄οοτ et commiseratio!
hendiadyoen ῬΗ, 201; τὰ σπλ. αὐτοῦ εἷς
ὑμᾶς ἐστιν 'cor ejus erga vos (propensum)
οϱ 20. Τ,15: ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν
4n cordibus τοβίτι) 20Ο. 6119: ἐν σπλ,
Χριστοῦ ᾿Γησοῦ *in corde Christi J.' —
secundum exemplum amoris Christi Ph.
1.8: χλείειν tà oxÀ. dnÓ tivOQ 'cor suum
ab alqo. (qui velut aditum petit) claudere'
1J. 3,317; ἀναπαύειν τὰ σπλ. τινὀς 'ales.
animum recreare' atque a sollicitudine
liberare Phm. 20, passive 7; ib. 12 Paulus
Onesimum vocat τὰ ἐμὰ σπλάγχνα Ῥτοῦ.
ε- τὺ ἐμὸν τέχνον 10 [parentes latine 'vis­
cera suaà' appellant suam prolem, Ovid.
Curt. ValerMax., quin etiam sul ingenii
fetum, i. e. libros a se conscriptos,
Quintil.].*

Tosoyqvítouos, 8ο. ἐσπλαγχνίσθην |]
(fort. etymologica imitatio verbi hebr. et
aram. Dm9?): wésceribus commoveor, i. e.
misericordiae affecius in amimo meo exori­
iur, commuüseresco: abs. Mt. 18,27; 20,84.
Mr. 1,41. L. 10,38; 15,20; seq. éxt vvv Mt.
14,14 or. Mr. 6,34r. L. 7,13 v,, énl vwa
'erga. alqm. Mt. 14,14r.; 15,892. Mr. 6,34
cr.; 8,2; 9,22. L. 7 13 'Tdf£, mspt voz Mt.
9,36. [Clem. Ro., Herm., al; 2 Mach. 6,8
Ἐσπλαγχνίζω 'viscera victimae immolatae
comedo!].

05tóyyog, oo, ó spongia Mt. 27,48. Mr.
15,56. J. 19,29.*

σποδός, οῦ, 4j cinis H. 9,18; ἐν σποδῷ
'cinere conspersi' more lugentium in Ori­
ente Mt. 11,21. L. 10,13. [Hom. ss.]*

σπυρά, ἂς, tj (cmtipo) 1) satio, semi­natio.| Theophr.|—2)procreatiofiliorum;
passive oríus, origo [tragg.]: itane 1 P.
1,28? — 3) i.q. evéppa semen [Eur. Andr.
637; 1Mach. 10,80]; propter adjectiva
addita hóc sensu vox accipi solet 1 P.
1,28 non ex semine eíc., ita ut voce
seminis idem fere significetur quod 1J.
3,9 (v. onéppa 2 c).!

σπόριµος 32.(σπείρω) ϱιῶ conseri solet,
consilus, v. gr. ager [Xen. al]; — Τεαῦ­
stantive τὰ σπύριµα saía (vulg.), arva
consita, segeles Mt. 12,1. Mr. 2,28. L. 6,1.*

σπόρος, ου, ὁ (σπείρω) 1) satio. —
2) semen [Theocr. LXX] Mr. 4226s. L.
8,511. 2C. 9,10a; metaphorice 2 C. 9,10b
—opes quas aliquis pauperibus distribuit
(cfr. aneipao 2 a).*



σπουδάζω

σπουδάξω, Εἰ.“σπουδάσω, 8Ο. ἐσπούδασα
(cr0u85): serio ac sollicite studeo alei. rei,
solliciteid ago ut [tragg. Plat. al.]: σπουδά­
ζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος
E. 4,3; item c. inf. fin. G. 2,10. 1 Th. 2,
17. 2 T. 2,15; 4,9,21. T. 3312. H. 4,11. 2 P.
1,10 (He. tva . ποιεῖσθδαι, αὈταρίᾶ οοἩ­
structione); 3,14; seq. acc. c. inf. omov­
δάσω ἔχειν ὑμᾶς τὴν τούτων μνήμην ποι­
εἴσθαι *operam dabo ut vos possitis ho­
rum reminisci 2 P. 1,15; — sequente inf?
verbi veniendi, ad significationem festi­
nandi ita accedit, ut à nonnullis ita acci­
piatur et vertatur 2 T. 4,9,21. T. 3,12, in
vulg. etiam 1 Th. 2,17. H. 4,11.*

σπουδαῖος 3. (σπουδή) 1) sedulus, studi­
osus, industrius, sollicitus, diligens 2,C. 8,
228; — compar. -óvepot 2 C. 8,17 (hic
sensu superlativo: Bl. 8 44, 3), 22b. —
2) "festinus, velox |Poll.]*

σπουδαίως }ὶαἄν. 1) sedulo, diligenter,
eniace, cum magna cura οἵβ. 1. Τ,4. 2Τ.
1,317cor. T. 3413; — compar. (— superlat.:
Bl. 8 44, 3) σπουδαιότερον, ϱ6Α. -οτέρως
2 T. 117r. [Xen. Plat. al] — 2) Tpro­
pere, festinanter [Poll]; compar. -otépuq
Ph. 2,28.*

σπουδή, ἣς, ἡ (σπεύδω) 1) festinatio,
properatio [Hom. 55.]; μετὰ σπουδῆς 'festi­
nanter' Mr. 6,25. L. 1,39. — 2) studium,
diligentia, sollicitudo [Pind. tragg. ss.;
Ἠοπι. σπουδῇ vix, &tep orovófc nullo ne­
gotio, facile]: 6 προϊστάμενος ἐν σπουδῇ
εο. προϊστάσθω Ἡ.. 12,8 (ν. προΐστημι, med.,
3): R. 12,11. 2C. 7,11; 8,7 s. (genet. subj);
ox. ὑπέρ τινος (sollicitudo pro alqo.' 20.
7,12; 8,16; σπουδὴν ἐνδείχνυσῦθαι H. 6,11
(seq. πρός τι), παρεισφέρειν 2 Ἐ. 1,5; σπου­
δὴν ποιεῖσδαι [Ῥ]α0. Ί5οογ. α].] -- σπουδάζειν,
seq. inf. Ju. 8.3

σπυρίς, (Boc, T, Sporía, camistrum, po­
üssimum sporta tenuior aut elegantior
in qua esculenta conduntur [Hdt. 5, 16;
Ath. 365a]: Mt. 15,37; 106,10.Mr. 8,8,
20. À. 9,25 — WH. aqople (ofr. xógtvoc).*

στάδιον, ου, τὀ, Ῥ]ατ. στάδιοι (Κάπου ὃ
I p. 500) et στάδια (5. 6,19 "Tdf): sta­
diwm; 1) mensura quaedam distantiarum,
quae aequabat 600 pedes, sed pedes va­
rios pro varietate locorum et temporum
(I. Müller, Handbuch der klassischen
Altertumswissenschaft I p. 838 et 865);
Stadium Romanum erat 125 passuum ---­-—
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185 metrorum, Atticum 177,5 metro­
rum, Ilonicum 210 metrorum: Mt. 14,24.
L. 24,13. J. 60,19; 11,18. Ap. 14,20; 21,16.
— 2) locus certaminum publicorum: 1 C.
9,24.*

στάµνος, ου, f$ (et 6) diota, amphora
(vinaria): Krug: cruche; wrna [Aristoph.
al. H. 9,4 sec. Ex. 16,33 de vase in quo
manna asservabatur.!

Ἀστασιαστήρ, ου, ὁ (στασιάζω /'ρἀϊΏο­
Ώθπι πιοτθο)) 1. α. στασιώτης seditionis vel
auctor vel particeps, seditiosus Mr. 15,7 cr.
[DHal. F]J.]!

στάσις, εως, ἡ (ἵστημι, ἵσταμαι) 1) σία­
(io, status, condicio hominis vel rei stantis
[Plat. Pol]; ἔτι τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχού­
σης otàow 'quamdiu anterius tabernacu­
lum adhuc consisteret, vel: exsisteret'
(germ. 'Bestand haben, bestehen") H. 9,8.
[Pol. 4, 41 μµονὴν καὶ στάσιν ἔχειν, 5,5
τῶν ἐτησιῶν ἤδη στάσιν ἐχύντων 'etesils
jam exsistentibus' i. e. lantibus] — 2) se­
ditio: Mr. 15,7. L. 23,19,25. A. 19,40. [Hdt.
al] — 3) in colloquio: controversia, alter­
οᾳΗο Α. 25,1,10; στ. καὶ ζήτησις Α. 15,9;
κινεῖν στάσεις (0. τ. στάσιν) ctotv 'excitare
controversias! c. dat. incommodi —facere
ut aliqui inter se habeant controversias
A. 24,5. [Aesch.; ac. 16307, Aó1ouSoph.]*

στατήρ, Ώρος, 6 staler, nummus quidam;
a) nummus aureus [Hdt. Xen. al.]; b) num­
mus argenteus aequans valore 1 «etpà­ὃραχμον-- 4δραχµάςΞ-- ὃ,19marcas
3,90 francs (Hagen III 557); sed sec.
aliquos auctores stater Judaeorum, de
quo in. NT, solum aequabat tetradrach­
mum valoris Tyrii, i e. marcas 2, 61 (v.
Hultsch, Metrologie p. 212, Anm. 2 et
p. 604); fuit igitur hic stater idem quod
siclus sacer: Mt. 17,27. [Aq. Symm.2p]

σταυρός, οῦ, ὁ 1) palus erectus, prae­
acutus, qualibus ad claudendos hortos,
sustinendas vites ets. utebantur. [Hom.
ss.] — 2) crux, i. e. a) palus erectus cui
commissum est lignum ransversum (bac
formà T vel t, nonnunquam X), cui affi­
gebantur mortis rei, praesertim mancipia,
latrones,seditiosi; Jesus affixus est cruci:
Mt. 27,32,40,42. Mr. 15,21,30,32. L. 23,86.
J. 19,17,19,25,931. C. 0/14: μέχρι Ὀανάτου
ctaupo0 'usque ad mortem in cruce sub­
eundam' Ph. 2,8; aia vo0 σταυροῦ αὐτοῦ
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'sanguis in cruce ab eo effusus' C. 1,20;
à more quo cruclarli suam ipsi crucem
ad locum supplicii portare cogebantur,
petitae sunt Christi sententiae: Aapfavet,
ἆραι, βαστάζειν τὸν αὑτοῦ craopóv Mt. 10,
38; 16,24. Mr. 8,34; 10,21 r. L. 9,23; 14,27,
quae significant, ut cruciarius ipse tollat
portetque crucem totáque vià ludibrio,
risui, exsecrationi, vexationi multitudinis
Spectantis expositus sit, ita genuinum
Christi discipulum, si fidem virtutemque
christianam teneat et sequatur, a s'mili
sorte nec exemptum fore nec abhorrere
debere. — b) erux Christi i. e. sacra. ejus
passio et mors, supplicium illud crudele
atque ignominiosum quod Redemptor sub­
lit, per quod salutem consecuti sumus:
ὑπομένειν σταωρόὀνἩ. 12/2; σκάνδαλον τοῦ
ctaooo05 offensio Judaeorum ex Messia ta­
lem mortem perpesso G. 5,11, e contrario
χαυγᾶσῦθαι ἐν τῷ σταυ»ρῷ xtÀ. G. 6,14;
τῷ σταυρῷ διώχεσθαι persecutionem pati
propter (fidem in) Messiam ignominiose
cruci affixum G. 6,12; 1 C. 1,178. ('praedi­
catio de Christo crucifixo. E. 2,16; ày­
Όροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Ἀριστοῦ "inimici cru­
cis Christi! Ph. 3,18 sunt qui a consortio
hujus crucis in abnegatione vitiorum ac
voluptatum posito abhorrent.*

GT0vpó(, ft. ccaupooto, ao. &ctabpoca,
Ρ{. Ἑ. ἐσταύρωμαι, 8ο. Ἑ. ἐσταυρώθην 1:
1) palos figo, palis fixis munio locum
[Thuc.]. — 2) *in crucem ago, vulg. cruci­
figo: à) sensu proprio: passim per evan­
gelia, ut Mt. 20.19; 23,84; 26,2; 27,22 ss.
al.; porro A. 2,36; 4,10. 1 C. 1,13,23; 2,2,8.
2 C. 13,4. G. 3y1. Ap. 11,8; Christus dici­
tur (6) ἐσταυρωμένος Μι. 28,5. Μτ. 16,6.
1 C. 1,23; 2,2. G. 3,1, quod ptc. pf. innuit
id quod Christo ex toleratá crucis morte
mansit et inhaeret, sc. gloria, meritum,
demonstrata divina ejus caritas ex una
parte, ex altera parte inusta ei nota
ignominiae et maledicti. — b) metapho­
rice: quicumque sunt Christiani, quan­
do baptismum subierunt, t?» cdpxa éctab­f pocaXxtÀ.G.5,24'carnemcumvituset
concupiscentiis crucifixerunt, 1. e. die
baptismatis vetus homo cumChristo mor­
tuus et sepultus est, ut novus homo
supernaturalis cum Christo resurgeret (cf.
2,19 s. R. 6,255.; 7,15s.); 0€ o0 (sc. ctav­
ροῦ) ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρωται χαγὼ χόσμῳ

Zorell], N. T. Lexicon Graecum.
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G. 6,14 '*per Christi crucem (1. e. per sa­
cram passionem et mortem, cujus per
baptismum mystice consors factus sum)
mihi mundus (homines mundani resque
mundanae omnes) crucifixus est et ego­
mundo', i. e. prorsus inter nos separati
sumus, ut vivi à mortuis, ita ut nil vitae:
meae ad eum pertineat, egoque illum pro
infami exsecrer et vice versa (v. Cornely
in l. c.).

σταφυλή, ῆς, 9, uva Mt. 7,16. L. 6,44.
Ap. 14,18.*

OTó«Uc, 0oc, 6 spica Mt. 12,1. Mr. 2,
23; 4,28. L. 6,1.*

Στάχυς, Όος, (forma hypocoristica —
Γὔσταγυς) Stachys R. 16,9.!

στέγη, ης,fj | lectum Mt. 8,8. Mr. 2,4.
L. 7,9; etiam locus tectus, domus ets.*

στέγω lego; in specie 1) egendo munio,
prolego. — 2) silentio tego, reticeo [Emr.
Pol; ewm cet. Soph.; Sir. 8,20]: ἡ ἀγάπη
πάντα στέγει (caritas omnia silentio pre­
mit', errata vitiaque aliorum occultat,
Crampon: 'elle excuse tout! 1 C. 13,7; cfr.
nr. 9 in fine. — 3) (egens (ex. gr. urbem)
arceo ipseque sustineo alqd. [ut turris cé­
γει πολέμιον O00poÀÁesch. Sept. 216, mu­
rus impetum hostium DSic. 11, 32]; hinc

sustineo, constanter vel patienter perfero,
perduro (aushalten), malo perferendo par
Sum, oneri mon succumbo [στέγοντος τοῦ
κρυστάλλου διαβάσεις στρατοπέδων 'cum
glacies agminum transitum sustineret?
DSic. 3, 34; plerumque negative ob (py5)
ccéyetv 'non sustinere, rel ferendae parem
non esse': rob &£0ÀootÀüe πληγὰς μὴ στέ­
q1o»to4 'cum lignum vim verberum non
sustineret ἙῬ]αι. Όαπι. 40, 4: στέζαι τὴν
νόσον οὐ δύναραι Απίμο]. 11, 940]: µηχέτι
στέγων /ΟἨΠΙ ΠΟΏ ΑΠΙΡΗΣΙΕ ΕΠΒΙΙΠΕΤΘΠΙ (τθ­
strarum rerum inscitiam 1 Th. 3,155;
πάντα στέγοµεν 'οπιη]8 (incommoda inde
οτία) απ5Ώπεπιας’ 1Ο. 9,19 [πάντα στέγον­
τες, π. ὑπομένοντες Greg. N.: Steph. thes.
s. v.]; fort. etiam 1 C. 13,7: caritas πάντα
ctéyet: vulg. syr. goth. arm. 'omnia suf­
fert', copt. 4n omnibus longanimis est',
aeth. in omnibus misericors est'; sed haec
idea verbo ürouévet (ergo non verbo ccé­
yt) enuntiari videtur: cfr. nr. 2.3

στεῖρα, xc, fj, adjective et substantive:
sterilis, quae prolem non concipit: L. 1,7,
36; 23,29. G. 4,27 ex Is. 54,1. [Hom. de
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vàcca; Theocr. LXX; adjectivum oceipoc,
ov Eur. Manetho]*

στέλλω 1) colloco. — 2) paro, $nsiruo;
med. me paro, me accingo ad opus, pro­
ficiscor, etiam : mil? paro alqd. — 3) mitto;
med. accerso. — 4) contraho e. gr. vela
[Hom.]; complico vestem [Hsd.|; compesco,
münuo aliquod malum [Diosc.] ets.; med.:
me coniraho s. vetraho, veformádo, evito
[οὔτ ἂν ἀπόσχοιντο οὐδενὸς οὔτε στείλαιντο
Ἡϊρροογ. Ρ. 10, 19; στέλλεσῦθαι ἀπὸ προσώ­
που ὀνόματος τ. Θ. 'à nomine Dei formi­
dare' Mal. 2,5]: στέλλεσθαι ἀπό τινος 'se
subtrahere ab alqo. evitare' 2 Th. 3,6;
στελλόμενοι τοῦτο µή ΄Ίοο ουΙζαηῖθΒ (56υ
reformidantes) ne', sec. versiones, 2C.
8,20.*

στέµµα, µµατος, τὸ (στέφω 'redimio?)
corona, sertum [Hdt. al.]; in specie: vitia
quà victima dis mactanda ornari solebat,
A. 14,13.1

ovevoyuóg, o0, 6 | gemitus, suspirium
[Pind. ss.]; de precibus instanter ex in­
timo animo ad Deum fusis ÁÀ.7,34. R.
8,26 [Ps. 78,11; 101,21 al.].*

στεγάζω, 8ο. ἑστέναξα: suspiro, gemo
[tragg. ss.]; ex praesentis mali sensu H.
13,17, xatà «wo; cum obmurmuratione
contra alios Ja. 5,9; gemo cum desiderio
liberationis R. 8,23 (&v éauroi; "in animis
nostris) 2C. 5,2 ($v voót dum in hoc
corpore mortali sumus); 5,4; gemo fer­
venter Deum precans, vel alqm. miserans
Mr. 7,84.*

στενός 3. angustus; món Mt. 7,135.
L. 13,24.*

στενοχωρέω (στενόὀ-χωρος/'Ώριδίο βρᾶ­
tio) 1) intrans.: ἵπ (loci vel rerum) am­
gustia sum. [Machon ap. Ath. 582b] —
2) *iransitive: ón angustum locum cogo
alqm. [DSic. Lucian.]; hinc pass.: n an­
gustum locum, coartor [id.]; metaphorice:
o0 στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσδε
δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν 'π8ιά απηρας{ο
Spatio fruimini in animo meo (— amplo
corde, pleno amore vos diligo) verum
angustum spatium habetis in vestro corde
(ità ut mihi illic spatium, i. e. parem
vicissim amorem, non concedatis) 2 C.6,
12; Ὀλιβόμενοι, ἀλλ οὐ στενοχωρούµενοι
'tribulati, sed non coartati' i. e. sed non
tantopere ut infelix fuerit exitus rerum
2 C. 4,8.*
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στενοχωρία, ας, ἡ (στενό-χωρος) 1) αη­
gustia loci s. spat [Thuc. 2, 89, 8 al.];
locus angustus [DSic.]. — 2) metaphorice:
*angustia rerum, angustiae, 1. e. tanta af­
flactio s. calamitas ut homo, quomodo eva­
dat quove se vertat, nesciat: c. synon.
Ὀλῖψις Ἡ. 2/9; 8,95; plur. 2C. 6,4; 12,10.
[Pol 1, 67; Plut; LXX Dt. 28,53al.]*

OTepeóg 9. solidus, firmus, compactus,
durus [cz. dicitur lapis, adamas, Hom.;
lorum, filum, "Theocr. Plat.; brachium,
pes, Theocr. Xen.; cibus, DSic. Epict.;
metaphorice —(durus' sermo, animus Hom.
al]: στερεὰ τροφή 'solidus cibus' (opp.
γάλα q. v), doctrina provectioribus ac­
commodata, H. 5,12,14 (alia hujus meta­
phorae exempla habet Bleek in l. c);
firmus, immotus', θεμέλιος 2 T. 2,19; στε­
ρεοὶ τῇ πίστει 'per fidem firmi, invicti,
constantes 1 P. 5,9 ([crepeós athleta

DLaért. 2, 192: στερεᾷ φρενὶτλῆναι ὁϊζύν
'firmá mente perferre calamitatem' Quin­
tus Smyrn., saec. 4].*

στερεύω, 8ο. ἑστερέωσα, 8ο. Ε. ἑστερε­
ώδην f: firmum, solidum reddo: ἐστερεώ­
Όησαν αἱ βάσεις αὐτοῦ À. 3,7 [ovepeo0v τοὺς
πόδας, τὰ σώματα Χεη.]; τινά Α. ὃ,16; αἱ
ἐκχλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει /ηπ dies
(umperf!) in fide firmiores evadebant
A. 16,5.*

στερέωμα, µατος, xvó) aliqua, res solida
el firma, ut 1) *caeli firmamentum, quale
veteres cogitabant [Gen. 1,60-8];2) «d cui
aliud. innititur, id. quo reliqua portantur ac
sustinentur [Arist. part. anim. 2, 9, 12;
Kóptog ct. pou Ps. 17,8; locus ubi alqs.
secure habitat 1 Esdr. apocr. 8,82]; — τὸ
στ. τῆς πίστεως ὑμῶν C. 2,5 «firmamen­
tum fidei vestrae», rem illam firmissimam,
8c. (genet. explic.) fidem v. (syr. arm. copt.
firmitatem fidei v.").!

Στεφανᾶς, ᾱ, ὁ Stephanas, Corinthius,
Christianus, 1 C. 1,16; 16,15,17.*

Zrégpavog, ov, ó (n. pr. formae hypo­
cor, ἂ Οιλοστέφανος vel Στεφανηφόρος)
Stephanus, unus ex primis diaconis, a Ju­
daeis lapidatus, A. 6,5,8,9; 7,59; 8,2; 11,19;
22,20.*

στέφανος, ου, ó (créqo corono) corona,
sertum Mt. 27,29. 1 C. 9,25. Ap. 4,4 al.; —
metaphorice: a) merces, praemium; seq.
genet. explic.: or. 17/4 ζωῆς Ja. 1,12. Ap.
2,10, τῆς δόξης 1 Ῥ. ὅμα; sed c. gen. obj.



στεφανόω

6 xfj« Ouxatocüvy4 ct. — 'corona, justitiae
praemium' 2T. 4,8 [Pind.]; — b) ?s qui
est. alci. gloriae, 4$ quo (ceu fructu laborum
meorum) glorior: Ph. 4,1. 1 Th. 2,19.
[ερῖστ. Ἠοπι. 19, 1 ἀνδρὸς μὲν στέφανος
παῖδες Ας, εἰσίν.]

'στεφανόω, 8ο. ἐστεφάνωσα, 8ο. Ε. ἐστε­
φάνωμαι: Ο0ΥΟΛΟα]απ. 2 Τ. 2,5) -- 1θ­
taph.: aigá. re magnificà et gloriosá orno

: TA tty H. 2,7 ex Ps. 8,6, pass.

στῇῆὺος, ους, τό pectus J. 13,25; 21,20.
ΑΡ. 15,6; τύπτειν (εἰς) τὸ στ. signum ani­
mi paenitentis L. 18,18; 23,48.*

Ἐστήκω (verbum recens, derivatum a
perf. Éotqxa: neohell. ovéx«) 1) proprie:
Sío Mr. 3,831er. (nBr.); 11,25. J. 1,26 Τατ.
WH.; ὁ δράχων ἔστηχεν Ap. 12,4 WH.
'stabat' — 2) metaphorice: firmus sto,
persto in alqa. re: R. 14,4 (in fide et
pietate; opp. mim:o 3af,q. v). G. 54
(in libertate vobis & Christo acquisita).
2'Th. 2,315; ἔν τινι 10. 16,13. Ph. 1,27;
4,1. 1 Th. 3,8; fort. J. 8,44 (pro οὐκ ἕστη­
xev Tdf. WH. He.) legendum év c7 àAn­
θείᾳ οὐκ ἔστηχεν "in veritate non per­
stitit': imperf, quia hoc verbum aoristo
et perfecto caret. [3 Reg. 8,11; act. Apost.
apocr.] *

στηριµός, οὔ, ὁ | 1. ᾱ. τὸ ἐστηρίχδαι:
1) statio (Stillstand), institio stellarum quae
videtur. [Aristot. Plut.] — 2) l/firmus 4n

anqua ve status, firmitas 2 P. 3,17.1πρίζω, Εν. στηρίξω, 8ο. ἐστήριξα οἵ
(b. σε, cr. nBr.; 22,82 cr. Ap. 3,2er)
*locia, Ρΐ. Ῥ. ἐστήριγμαι,8ο. Ε. ἑστη­
ρἴχθην (8 ταᾶίοοθ στα) firmiter stare facio:
1) firmiter statwo, pono, fulcio [H.om. ss.]:
χάσμα ἑστήρικται (vorago jacet firmiter
(— in aeternum) statuta' L. 16,26, bene
Crampon: 5l y à pour toujours un grand
abime'; hebraismus: *ot. tó πρόσωπόν
pou 'faciem meam alqo. dirigo' [Ez. 14,8;
15,7 al.], sequente co6 et inf. 'consilium
capio, in animo mihi est ut' L. 9,51 [cfr.
Jer. 51 (44),11]. — 2) *metaphorice: con­
firmo, corroboro, stabilio alqm., constantem

reddo eto. [Ps. 50,14; 111,8. Sir. 6,87 al]:
tQ Ouvapévo ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐα]­
γέλιόν pou (el qui vos potest corroborare
in evangelio a mepraedicato' (xax&—in
vita 'secundum normam' evangelii) R. 16,
25; cum 3 8οοΐ; εἰς τὸ στηρίξαι τὰς χαρ­
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δίας ὑμῶν ἁἀμέμπτους 'ut corda vestra
conservet irreprehensa' 1 Th. 3,13 (ofr.
βεβαιώσει ὑμᾶς ἀνεγχλήτους 1 Ο. 1,8); στη­
ρίξδατετὰς καρδίας ὑμῶν ποῖζο sitis ani­
mo constantes' Ja. 5,8; L. 22,32. 1 Th. 3,2.
2'Th. 247; 39,3. 1 P. 5,10. Ap. 3,2, pass.
R. 1,11. 2 P. 1,12 (pte. pf. P. 'quamquam
estis firmi).*

OTiBóc, &0oc,$ sfragulum e foliis, arun­
dinibus mollibusque virgultis factwm, stra­
(um frondeum [tragg. Xen. neohell]; —
hinc plur. metonymice ipsa materia talis
stragul, ut ramuli, frondes, virgula,
arundines, aliaeve res molles ad sternen­
dum in lecto aut in via aptae, Mr. 11,8
cr. (t. r. ovoiBac), vulg. aeth. «frondes»,
sec. alias versiones 'ramos!!

στίγμα, µατος, τό (ctl pungo; signo
inusto alqm. distinguo) 1) punctum. —
2) inustum alicui signum, stigma, quale
Romani Graecique quidem solis mancipiis
fugitivis, Orientales vero omnibus servis
inurebant, ac speciatim servis templo aut
hominibus servitio alicujus dei deaeve
dedicatis: v. Wetstein, Lightfoot, Cornely
in Gal l c, Lev. 19,28, 3 Mach. 2,29
[Hdt. Ael. Plut.]: «à cciypata vo0 (Ko­
piou) 'Incoó se in suo corpore portare
Paulus ait G. 6,17, i. e. stigmata quibus
tanquam Jesu servus dignosceretur; quae
fuerunt cicatrices verberum vulnerumque
propter Christum acceptorum et omnia
laborum, aerumnarum, persecutionum ve­
stigla in corpore aliquomodo conspicua:
verterunt vg. copt. 'stigmata', syr. 'ma­
culas (—vibices), goth. 'puncturas', aeth.
arm. 'perpessiones'. — NB. Ut in formula
papyri magici Anastasy 65 quidam alii
minatur, ne sibi xómrouqmapácym, se enim
βαστάζειν tnv vaqnv (effigiem sepulcri)
'Octpee«, sic Adolpho Deiümann (Bibel­
studien p. 265 ss. Paulus l. c. cum ama­
bi allusione ad tales formulas magicas
Galatis notissimas minari videtur: 'cavete

ne me amplius molestetis, ego enim portoJesu stigmata!
στιγµή, ?«, fj 1) punctum. — 2) meta­

phorice: res minima [st eUye ovtypenv 7;
σχκιὰν τούτων 'sà quid vel minimum ha­
beret, Ῥεπι. Ρ. ὅὅ5,,9]; ἐν στιγμ.ῇ χρόνου
temporis ριποῦο’ 11.4,5 [Plut. mor. 13b].!

στίλβω splendeo,miteo,corusco(acte
dicuntur potissimum res albae, pulchrá
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varietate colorum cónspicuae, oleo inunc­
tae, aqua perleviter undans: Schmidt 33,
12) Mr. 9,3. [Hom.ss.]!

στοά, Gc, η porlicus, locus tectus, co­
lumnis instructus, ubi stant vel ambulant
ab aéris intemperie solisve aestu protecti
[Hdt. ss.] J. 5,2; cxoà ZoAop.Gvocin templo
Hierosolymitano erat sec. plerosque por­
ticus orientalis, ab ipso Salomone ex­
Structa, ut auctor est Fl. Josephus (ant.
20, 9, 7); sec. alios porticus regia triplex,
in parte meridional: J. 10,28. A. 3,11;
5,12.*

στοιβάς, ἆδος, * falsa scriptura —ctt­
Bac, q. v., Mr. 11,8r.!

Ἀτοϊκός, οἵτ. Στωϊκός,
στουγεῖον, ου, τό elementum,principium;

στοιχεῖα vocantur 1) {ήέεγαθ, Ἱ. 6. ΒΙΠΙΡΙΙ­
ces ili soni ex quibus syllabae compo­
nuntur (v. Passow s. v.); deinde Uiera­
rum series, alphabetum. — 2) hinc meta­
phorice: alicujus doctrinae 4nilia ac vudi­
menta, prima elementa, nostrum das ABC
einer Wissenschaft [σκοπῶμεν, ἀρζάμενοι
ἀπὺ τῶν στ. Xen. mem. 2,1,1; 6$Aóe
ἐστι μηὸΣ τὰ στ. τῆς τέχνης ἐπιστάμενος
Galen.]: στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς (66η. αιδ].)
τῶν λογίων «t. 0. 'elementa initialia (—
prima) verbi divini H. 5,12.— 3) materi­
ales causae mundi ex quibus res visibiles
componuntur, ac potissimum quattuor
veterum elementa [Plat. Aristot. al; Sap.
7,47; 19,177]: elementa quae olim igne
dissolventur 2P. 3,10 ac liquefient ib. 12,
videntur esse ea ex quibus res materiales
componuntur, nec est de S. Petri scientia
physica vel chimica hic philosophandum;
τὰ στ. to0 xOÓc[.oo,quibus Judaei veteres
serviebant G. 4,3,9, et à quibus Christiani
liberati sunt C. 2,8,20, sunt res visibiles
omnes ad quas Judaei in lege caerimoni­
ali observanda attendere debebant, lex
caerimonialis, ritüs judaici (sec. alios:
'rudimenta mundansa', quia lex Mos. fue­
rit religionis christianae imperfecta quae­
dam praeparatio). — 4) sidera caelestia.
[Justin.; ep. ad Diogn. 7, 2]*

στονχέω, {τ. ow (otoiyo; est ex. gr.
series recta militum qui unus post alium
stant et incedunt; Pollux 1, 126 có Bao
στοῖχος καλεῖται, καὶ τὸ μὲν ἐφεζῆς εἶναι
κατὰ μῆχος [5ο. καλεῖται] ζυγεῖν, τὸ ὃ
ἐφεζῆς xatd βάδος, στοιχεῖν: similiter
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Ael tact. 7; v. Stephani thes. l Gr,
S. v.: cfr. art. cuctovrgéw) 1) γεσᾶ lineà
cum, alis, ante vel post me posilis, sto vel
incedo, meutro perperam devians. [de mih­
übus et arboribus, Xen. Theophr] —
2) metaphorice: exemplum vel wormam
sequor, meam, wiam normae vel exemplo
conformo; seq. dat.: xai votQ — vel cum
Cornely melius χκαὐτοῖς-- στοιχοῦσιν τοῖς
ἴχνεσιν κτλ. 'ααἱ οὗ 1ρ8Ι νορβριε fidei
Abrahae insistunt' R. 4,12; etov4etv κανόνι
G. 6,16. Ph. 3,16 r. He. Br. 'regulam se­
qui; si, 0 égÜacapev, v αὐτῷ στοιχεῖν
(— cetvovgGpev cfr. R. 12,15, Bl. 8 69, 1)
fort. quod assecuti sumus (in studio vir­
tutum), idem rectá prosequamur' Ph. 3,16
Tdf. WH.; xveoópatt xai otot4Gpiev 'spiri­
tum (ceu normam agendi) sequamur! G.
6,25 [βουλόμενοι στοιχεῖν τῃ τῆς συγκχλή­
του προθέσει 'νο]επίος sequi senatüs con­
sultum' Pol. 28, 5, 6); abs.: ototgets, xai
αὐτὸς φυλάσσων τὸν νόμον 'τεοζᾶ incedis,
ipse quoque legem οΏβετναηδ’, ergo a
recto tramite non devias, A. 21,24 (arm.
'cum eis consentis) [Syll. 325, 5].*

OT0M,, ^, f, (cvéAÀho) 1) apparatus,
expeditio bellica. — 2) apparatus vestium,
hinc — ess, amictus. [tragg. Xen. al.]
— 3) in specie: vestis pretiosior ac longior,
vestis Lalaris, stola [de veste sacerdotum
Ex. 28,2al., regum ac nobilium 2 Par.
18,9. Esth. 6,8; cto: δόζης Ex. 33,5,
sensu metaphor. Sir. 06,30,32;latine 'stola'

vestis talaris]: év στολαῖς'stolis induti
Mr. 12,38. L. 20,46; Mr. 16,5. L. 15,22.
Ap. 6,11; 7,9,18 s.*

στόμα, µατος, τὀ l) os, oris; a) os ho­
minis J. 19,29. A. 11,8; 23,2; «à εἰσπορευό­μενον(ets.εἰςτὸστ.— cibusacpotus
Mt. 15,11,17; — passim ab Hebraeis oris
mentio fit ut organi loquelae: có éxmo­
peuóp.evovéx 0D cr. 'sermones' eorumque
sequelae Mt. 15,11,18, cfr. Mt. 4,4. (Dt. 8,
3). L. 4,22; 11,54. E. 4,29; ἀποθέσθαι τι
ἐχ τοῦ ct. — desinere loqui alqd. C. 3.8;
&xoücal tt éx «00 otóp.atoe aoro 'ab ipso
audire alqd. A. 22,14, similiter L. 22,71;
στόμα πρὺς στόμα λαλῆσαι (οἱ. hebr.
ΠΒ 2Ν 1B "31 Num. 12,8) —'praesentem
cum praesente loqui 2J. 12. 3J. 14;
&volyexat t0 otópa TwOc alqs. loquendi
facultatem recuperat L. 1,64; dvotyetv τὸ
(&aoto9) otópa 'loqui incipere', max. ser­
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monem longiorem aut graviorem, Mt. 5,2;
13,85 al, obx &volyet τὸ στ. αὐτοῦ ς«-αἰ]θί
A. 8,32 [Is. 53,7]; ἆθ ἄνοιξις στόματος Ἡ.
6,19 ν. ἄνοιξις; --- Ῥαβ8ίπι ἀῑοίδαν στόμα
pro ipso eo qui loquitur: tó στόμα λαλεῖ
homo loquitur Mt. 12,34, tva. t&v ac. qoa­
(9j 'ut omnes obmutescant' R. 3,19 al;
dicere alqd. Ó*&στόματός τινος Ξ hebr.
B "53 'per alqm. L. 1,70. A. 1,16; 3,18al;—metonymiee— a/cwjusdicta:ἐπὶ
στόματος δύο paproópov 'verbis duorum
testium' Mt. 18,16. 2 C. 13,1; ἐν ἑνὶ στό­
pact [3 Reg. 22,13] "uno ore' — concordi
ejusdem fidei professione, R. 15,6; — elo­
quentia, facundia: δώσω ὑμῖν στόμα xoi
cogtav L. 21,15. — b) os animalis: Mt.
17,27. H. 11,33. Ja. 3,3al.; metaphorice:
στ. λέοντος γ. λέων, 2 Τ. 4,17. -- €) terra
hiascens dicitur &voicatcó ct. abt? Ap.
12,16. — 2) ut gladius homines vorare
dieitur [2 Reg. 2,26. Dt. 32,42], ita exóp.a
Mayatpne valet i. q. acies glad? L. 21,24:
H. 11,34 plur. de compluribus qui *os
gladii' effugerunt. [DXX. passim —237 'b
Gen. 34,26. Jos. 19,47 al.; οἳν. πτολέμοιο
μέγα στύµα Ἡ. 10, 8]

στόµαχος, ου, ὁ 1) στων. [Ἠοτι. α].]
— 2) oesophagus, canalis ille quo cibi in
ventriculum deferuntur. [Aristot. Cic.] —
3) "stomachus, ventriculus, quo cibi dige­
runtur: 1 TT. 5,25. [Plut. mor. 698a;
Athen. 79f; et hoc sensu latine jam ap.
Cic. et Senec]!

στρατεία, ας. Ἡ (στρατεύω) expeditio
bellica, militia; hoc vocabulo S. Paulus
munus viri apostolici, utpote pro Christo
militantis, designat 2 C. 10,4r. WH. Br.
1 T. 1,18 (cfr. 2 C. 6,7. 1 Th. 5,8. 2T. 2,3):
efr. atpacua.*

στράτευµα, µατο:, τὸ { 1) επρεδἰξίο
bellica. [tragg. Hdt.] — 2) exercitus, agmen
[tragg. Thuc. ss]: Ap. 19,1419; manus
matum A. 23,10,27; τὰ στρατεύματα 'mi­
lites' Mt. 22,7. L. 23,11. Ap. 9,16; 19,19a.*

στρατεύω et saepius, in NT semper,
στρατεύοµαι (στρατύς castra, exercitus):1)expeditionembellicam| suscipio,alites
in bellum. educo. — 2) in bellum proficiscor,
malito, stipendia facio; sensu proprio L.
3,14. 1C. 9,7. 2T. 2),; — metaphorice
'militare' dieitur vir apostolico munere
fungens 2 C. 10,3, στρ. χκαλὴν στρατείαν

0939 στρατόπεδον

1 T. 1,18; porro 'belligerat' cupiditas prava
Ja. 411. 1P. 2411.*

στρατηγός, οῦ, ὁ (στρατὸν ἄγω) 1) πῖ­
litum dux, belli dux. [tragg. Hdt. 58.] -­
2) in municipiis coloniisque Romanis qui­
dam magistratus civilis, duoviri juri di­
cundo: Jgpraetor, fere - Polizeibeamter:
commassaire de police A. 16,20,22,85 s.,38.
[de simili magistratu urbano Strab. 797,
Ath. 37e, Len. Tox. 17231.; solent uni­
versim Graeci 'praetorem' Romanum ap­
Ῥε]]8το στρατηγὀν, Pol. al, et vicissim
Romani στρατηγόὀν*praetorem', Cic. Nep.]
— ϐ) ὁ στρ. τοῦ ἱεροῦ A. 4,1; 5,24,26 prae­
fectus templi (vulg. *magistratus t.) erat
is sacerdos qui praeerat levitis excubias
agentibus, ad quem spectabat cura totius
externi ordinis ac securitatis in templo,
hebr. 139 dictus, de cujus officio magna­
que dignitate, v. Schürer S 24 III 2
[FlJ. ant. 20, 6, 2; bell. 2, 17, 2; 6, 5,
3]; numero plur. L. 22,4,52 sunt earun­
dem excubiarum praefecti ordinis irferi­

oris, D'330, v. Schürer ib.*
στρατιά. ἄς, ἡη 1) exercitusPind Hát.

88.]; ctp. οὐράνιος angeli L. 2,18 [3 Reg.
22,19 στρ. τοῦ οὐρανοῦ, cfr. Ps. 148,2];

των ωὐρανοῦ 'ιάθτα᾽ Α. 7,42 [2 Par.
33,. Jer. 8,2]; pro utroque hebr. N23
D'3U7. — 2) nonnusquam ap. Átticos et
2C. 10,4 Tdf. He. — ocpare'a, q. v. (Bl.
8 3,5)*

στρατιώτης, ου, ὁ 1 miles Mt. 8,9; 27,
27; 28,12. Mr. 15,16 à1.; in metaphora vir
apostolieus qui Christi causam tuetur,
dic. stp. ᾿Ιησοῦ Ἀριστοῦ 2 Τ. 2,8.

“στρατολογέω, 80. ἐστρατολόγησα(στρα­το-λόγος-- στρατὸνλέγων)οχεγοώηοο­
ligo, milites conscribo [DSic. DHal.]; abs.
τῷ στρατολογήσαντι 2 Τ. 2,4 'ei qui delec­
tum militum habuit', imperatori (vulg.
'eui se probavit', goth. 'cui militat', syr.
'ej qui eum selegit', copt. 'ei qui eum
armavit', arm. slav. 'belli duci^).!

Ἔστρατοπεδ-άρχης, o», 6 | castrorum
praefectus [|DHal. F1J. Len.]; Romae prae­
fectus castrorum praetorianorum, prae­
fectus praetorii, À. 28,16 r.!

στρατόπεδον, ου, τό 1) castra militum.
[agg.|] — 2) per metonymiam: mulites
in casíris et sensu latiore: milites in bello,
exercitus [Hdt. Thuc. al.], porro i. q. /egto

-­
στρ.
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exercitüs Romani [Pol. 1, 16, 2 a!.]: plur.
L. 21,20.1

GvpefAón (ctpsBAóc "tortuosus'; expéfAn
'machina ad torquendum alqd. apta', in
specie ad torquenda hominis membra)
1) torqueo alqd.: drehen, winden: tordre.
— 2) torqueo hominem: foltern: tourmen­
ter. [tragg. ss.] — 3) metaphorice: Tverba
alicujus explicans detorqueo, depravo, per­
peram explico: 2 P. 3,16 [cfr. 2 Reg. 22,27].1

ο. στρέφω, 8ο. ἔστρεψα, 8ο. Ἑ. ἐστράφην:
]. activum: 1) verío [Hom. ss.]; στρ. τινὶ
ctayóva. 'alci. maxillam obverto' Mt. 5,39;
metaphorice: ἔστρεψεν ὁ θεός sc. eos,
"Deus eos vertit', i. e. puniendi causa
permisit ut ilh se verterent seu animum
mutarent, À. 7,42 [Éoxpejaq 7v xapótav
τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω ὃ Ἠεμ. 18,97]. —
2) *converto, ἱπιπιμο: ὕδατα εἰς αἷμα ΑΓ.
11,0 [Ex. 7,15. Ἓρ. 119,8 αἱ. - Πρπ]. -­
9) intransitive: e verto [Xen. anab.4,
9, 26 et 32, Ages. 2, 3.al.; 1 Mach. 2,63]:
unde À. 7,42 versio (slav.) 'avertit se D.
(ab iis) tolerari potest. — II. passivum:
1) me verio, me converio aliquo: sei; «à
ὀπίσω retrorsum J. 20,14; me verto versus
eum quem alloquor: Mt. 16,23. L. 7,9;
9,55; 14,95. J. 20,16, mpóa cta L. 7,44;
10,22 r. Tdf,23; 23,28; me verto ad alqm.
aspiciendum L. 22,61. J. 1/98; στρεφόμεῦα
ei; tà ἔθνη (cic plus dicere videtur quam
Tpóc) .. ad gentiles' sc. inter quos ab­
hine commorabimur, vobis relictis, À. 13,
46; me verio versus eum quem aggrediar,
Mt. 7,0 [Hom. ss.]; — e mente et cogi­
tatione algo. υεγίο, (ἐν) ταῖς καρδίαις εἰς
Αἴγυπτον Α. 7,89. -- 2) sensu ethico: jme
converio, me emendo, mentem meam mulo:
Mt. 18,3. J. 12,40 (ex Is. 6,110,ubi LXX
ἐπιστρέψαι)."

στρηνιάω, 8ο. ἐστρηνίασα ἡ (-ιάω ter­
minatio aut desiderium aut corporis ani­
mive morbum indicat: Kühner? II p. 264,
8): protervus sum, luxurio, vulg. in deliciis
vivo: Ap. 18,7; mopwcoetw χαὶ στρ. ib. 9.
[Antiphanes, Diphilus; de jumento contu­
maci, schol. Aesch. Ag. 1065]*

στρῆνος, ους, τό permagna vis quae in
opus prorumpere gestit: — in specie 1) ma­
gnum desiderium. [Lycophron.] — 2) *pro­
terva superbia. [4 Reg. 19,28] —3) Tluxu­
via, luxus, Ap. 18,8 sec. versiones vulg.
(«deliciarum») syr. copt. arm.

534 ,συ

στρουδίον, ου, τό (στρουθός 'Ανίοι]8,
passer avicula, in specie: passer Mt. 10,
29,91. L. 12,6 s. [Aristot, LXX]*στρωννύω-- στρώννυµι,ao.Éctpooa,
ϱΐ. Ε. ἔστρωμαι: slerno; «i àv c5 690 Mt.
21,8; ti ele τὴν ὁδόν Μτ. 11,8; στρῶσον
σεαυτῷ 5ο. τὴν χλίνην [ομπῃ Ίου 8οοΠΒ.
ap. Eur. Plat.] 'sterne tibi ipse lectum',
nempe in signum sanitatis recuperatae,
Α. 9,34; — sequitur etiam accus. loci
aulaeis ets. constrati [méóov πετάσµασιν
Aesch. al], hinc pass.: ἀνάγαιον ἐστρωμέ­
voy'cenaculum lectis tricliniaribus instruc­
tum' Mr. 14,15. L. 22,12 (Edersheim* II
484).*

στυγητός ὃ. (στυγέω 'abhorreo, aver­
sor, odi) abominatione odiogue dignus TT.
3,3, vulg. 'odibilis. [Aesch.]t

Ἑστυγνάζω, 8ο. ἐστύγνασα (στυγνός
'vultu tristi vel moroso'; στυγνότης 'tristi­
tia vultus, ap. Pol horridus ac tristis
aspectus regionis") 1) *cohorresco, obstu­
pesco [é£rl vwvaviso alqo. Ez. 27,35; 28,19;
32,10]: hue Mr. 10,22 trahi potest. —
2) iristem aspectum praebeo; a) proprie
de homine: éristem vultum habeo; aor. in­
οἩοβίϊνθ: στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν
λυπούµενος 'hoc dicto frontem contraxit
maerensque abit/ Mr. 10,22. — b) ide
caeli aspectu iristi, Mt. 16,8 v.*

στῦλος, oo, 6 columma; c«. πυρός [ΕΣ.
13,21 al] Ap. 10,11; in metaphoris: ho­
minem beatum Christus facit ot0Aovἐν τῷ
ναῷ τοῦ θεοῦ µου, Ἱ. e. templi caelestis
partem haud exiguam decusque exiraium
Ap. 3,12; apostoli sunt et 'considercntur
ut (δοκοῦσι) columnae' sc. ecclesiae G.
2,9; ecclesia est 'veritatis colummna',ut­
pote quam suo infallibili magisterio con­
servet ac sustineat, 1 T. 3,15.*

Xwwíxóg WH. Bl t. r. [DHal al],
vel Xcroixóc Tdf. He. Br. [poét.] 3. stoicus,
ad sectam philosophicam τῶν ἀπὸ τῆς
otoá« pertinens; — substantive ol Zrwtixot
Stoici, philosophiae stoicae sectatores, À.
17,181

66, casüs obliqui cob, cot, cé aut cum
enclisi cou, cot, cs, pron. pers.: fw; a) no­
minativus adhibetur, ubi subjectum cum
aliqua emphasi ponitur: có dànapvrsm pe
(tumet ipse qui haec promittis) Mr. 14,
30 cr.; J. 18,6; 17,8 (Crampon: 'que c'est
vous qui m'avez envoyé); 20,15 al, non­
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nusquam cum quodam contemptu: cb el
ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; Με. 21411: Μτ.
14,68. J. 9,84. A. 7,28 αἱ... haec emphasis
habetur, ubi verbis aut tacite alia per­
80na opponitur: 216 ... c0 Mt. 39,14:Mt.
6,0,17; 11,3; 26,39. J. 2,10; 13,7. R. 2,3a1.;
ante vocativum: xai cb. BnOXécep.Mt. 2,6;
L. 4,76. A. 1,24al; xei có 'tu quoque!
Mt. 26,69. L. 19,19. G. 6,1, co à€ L. 16,7.
R. 11,17; — emphasi caret có, ubi est
versio litteralis subjecti sententiarum no­
minalium hebr. vel aram.: vuíóc pou si oco
(ΠΕΙ 123 Ῥε, 2/7) Α. 19,98; σὺ εἶ ὁ Χριστός
Mt. 16,16; Mt. 26,63. À. 9,5 al. — b) for­
mae reliquae accentu notatae adhibentur
item cum emphasi aut oppositione: coO
δὲ αὐτῆς τὴν ψυχην /παπ vero ipsius
animam' L. 2,35; xai cé 'te quoque! Ph.
4,8; tiq ct (temet) xaréotrosv ἄρχοντα;
À. 7,35: R.11,18; — porro etiam sine
emphasi post praepositiones: év cot Mt.
6,23, σὺν σοί 26,95, ἐπὶ cé L. 1,35, pec
coó 1,28 al (sed mpóc ce, ubi nulla em­
phasis, Mt. 14,28; 25,39 al.; cfr. &1o 1 b).
— €) alioquin universim formae encliticae
adhibentur; genet. cou, ubi pronominis
poss. vices gerit, plerumque postponitur:
την Ἰυναῖχά cou Mt. 1,20; saepe etiam
praeponitur: &póv cou c^v xMvmv 9,6; et
in lingua vulgari, ut in his ipsis exem­
plis, etiam pro genet? reflex. ccaucoDpo­
nitur.

συγγένεια, ας, t$ | 1) cognatio, propin­
quitas. — 2) metonymice: cognati, pro­

pinqui L. 1,601.À. 7,3414. [tragg. Plat. al.]*
συγγενής 2., dat. pl. -eócw Mr. 6,4 Tdf.

WH. L. 2,44 "WH. [1 Mach. 10,89 cA,
inscr. Pisid.] (suv-, qévoc) genere conjunc­
(us 1. e. cognatus, propinquus; substantive
fere ubique: sing. masc. J. 18,26, sing.
fem. L. 1,36 r. Br.; plur. oi cuq1eveic Mr.
6,4. L. 1,58; 2,44; 14,12; 21,16. A. 10,24;
— sensu latiore: ejusdem malionis, popu­
laris R. 9,3; quo sensu Paulus R. 16,7,
11,2231voce usus sit, ignoramus, fortasse

ejusdem tribüs (Benjamin), contribulis,
v. Cornely in 16,7.*

Tovyyevíg, (Goc,fj | (Kühner? II p. 282,
8) cognata, propinqua L. 1,36cr. (nBr.),
ubi v. Knabenb. [Plut.; pÀmherst II 78,
9’ inscr.]*

συγγνώμη, ης, Ἡ (συγγινώσχω Iconsen­
tio; permitto, indulgeo, ignosco") venia,
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indulgentia [Hdt. Xen. al.]]; κατὰ συγγνά­
µην 'per modum indulgentiae', 1 C. 7,6,
i. e.: ut ita agatis, vestrae infirmitati
indulgens concedo, non vero praecipio.*

Ovy-xódiuo cum. algo. sedeo [Hdt.ss.]:
τινί Α. 26,80; µετά τινος Mr. 14,54.*

συγ-καδίξω, ao. covexática: 1) } tran­
Sitive: wia cum alio vel alis sedere facio
alqm.: Deus nos cum Christo ouvexáOicev
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 1. 6. οὗ ΟἨλτίρίο et
nobis locum in caelo assignavit, ill in
re, nobis in certa spe, E. 2,0. — 2) in­
irans.: wna cum alis consido L. 22,55.
[Gen. 15,11. Ex. 18,13; medium ita: Xen.
al.]*

Τσυγ-καποπαὺέω, 8ο. συνεχαχοπάθησα
(χακοπαθδέω 2): Ίδια cum alio alisve la­
bores molestiasque fortiter. subeo ac perfero :
2'T. 1,8, sc. mecum, seq. dat. commodi
τῷ εὐαγγελίῳ 'pro evangelio! (sec. ver­
siones veterum — 'Jabores perfer cum ev?',
1 e. cum evangelii praeconibus); 2 T. 2,8
cr. cov- — tu ut ali vin apostolici. [scr.
eccl.]*

Γσυγ-κακουχέομαι ΓΡ888. (καχουχέοµαι
(malis affügor, male tractor ια cum
alis male tractor; «à λαῷ τ. θ. 'cum po­
pulo Dei' H. 11,25.1

συγ-καλέω, 8ο. συνεχάλεσα: ο0πυούο, COt­
venire jubeo Mr. 15,16. L. 15,6,9 cr. (nBr.).
A. 5,21 [Hom. ss]; — med. ad me,
seu domum meam convenire jubeo aliquos
L. 9,1; 15,9 r. Br.; 283,18. À. 10,24; 28,17.
[Hdt. 2, 160]*

συγ-καλύπτω, pf P. συγχεκάλυµµαι:
cooperio, contego; L. 12,2 (cum opp. ἄπο­
καλύπτω).:

συγ-κάµπτω, 8Ο. συνέκαµψα: concurvo,
ἴποιγυο [Χεπ. Ἐἰαίι; τὸν νῶτόν τινος Ἡ.
1110 e Ps. 68,24 sc. jugo legis: lex
praedicitur fore Judaeis grave jugum (v.
Cornely in l. o.).!

συγ-κοτα-βαίνω, ao. συγχατέβην: una
cum alio descendo, s. ad locum inferiorem
proficiscor; À. 25,5 sc. una mecum.1

GUyuomáUdtGtg, soc, f, | concors suffra­

gium, consensus |Pol. 2,'58, 11]; metaph.
τίς σ. ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων germanice
*wie stimmen zusammen ein Tempel Got­
tes und Gótzen?' 2 C. 6,16.1

συγ-κατα-τίὃημι una depono; med. cu1­
xattüspat pf. συγκατατέθειµαι: wna cum
aliis meum, volum depono, 1i. e. consentio,
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assentior, suffragor, c. dat. rei [Dem. 18,
166] L. 23,51, ubi Td£. ptc. praes., reliqui
ptc. pf. habent.!

Τσυγ-κατα- ψηφίξομαι, ao. P. συγκατε­φηφίσθην(καταφηφίζοµαι-- 'contraalqm.
sententiam fero, condemno' [«xwó; Pl.
8ρο]. 41 ᾱ], 8ο. Ἑ. κατεψηφίσθην '*condem­
natus sum' [Pl. rep. 558a]; 'affirmative
suffragium fero, decerno' [Aristot. pol.
4, 14, poét. 25, 24]) 1) "una cwm alüs
condemnoalqm. |Plut. Them. 21] — 2) πα
cum. alis decerno; pass. cum aliis decernor,
1l e. decermitur ut sim cum aliis, decreto
adnwmeroraliis; ouxatedr,otcUn ustà àv
ια ἀποστόλων 'decreto adnumeratus est

XI apostolis' A. 1,26.!
συγ-κεράννυµυ, ao. συvexépaaa, pf P.

συγκἐχραµαι t. r. et cuqxexépacpat t. cr:
commisceo, compono, adjungo ets. [Hdt.
Plat.al]: Deus συνεκέρασεν τὸ σῶμα
*corpus [ex variis partibus apte] com­
Ροβι’ 10Ο.12,24: -- οὐκ ὠφέλησεν ὁ
λόγος τῆς ἀκοῆς ἐχκείνους, μὴ συγκεκερασ­
μένος {{. Τ. συγκεχραµένος) τῇ πίστει
(dat. instr.) toi; aàxoósacwH. 4,2r. Tdf
Br. 'verbum praedicatum illis nihil pro­
fuit, utpote non conjunctum per fidem
cum auditoribus! (syr. slav.; potest verti:
* .. utpote ab auditoribus [Bl. 8 37, 4]
cum fide non conjunctum", ad quam inter­
pretationem proxime accedit Vulgata);
ibidem Trg. WH. He. ...exetvous, "n συγ­
χεχερασµένους͵ τῇ πίστει τοῖς ἀχούσασιν
(ρτοῦ. -- τοῖς τῇ πίστει ἀχούσασιν) *...illis
nihil profuit, quia non erant conjuncti
(seu quia non se adjunxerant) iis qui
cum fide audierant! [cfr. adhuc Lipsius­
Bonnet, Acta Apost. apocr. II p. 9 1. 12
ἐὰν μὴ συγκεραστικῶς µου ἀχούσης «-]. 29
εἰ µὴ ἐμοὶ πειθαρχῶν ὑπακούσεις].”

συγ-κυγέω, ο. συνεχίνησα: 1) simul
moveo. — 2) *commoveo, concito À. 6,12.!

συ}-κλείω, 8ο. συνέχλεισα, Ρ{. Ε. συγκέ­
Χλεισμαι: οσοποίωᾶο; 1) οαιάειᾶο jungo,
conjungo partes. [Eur. Isocr.] — 2) jun­
gendo partes claudo [oculos, os, portam:
Eur. Dem. al]. — 3) wndique claudo, cingo,
circumdo, ita ut incluso effugium nullum
sit [hostes, Pol. LXX al.], includo in con­
clave, in carcerem ets. [Tob. 8,4 cB; act.
Phil, act. Thom.]; in rete συνέχλεισαν
nrÀA5jüo;l400ov L. 5,0. — 4) metaphorice:
ad actionem ingratam alqm., nterclusis
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effugWs, cogo [v. gr. ad obsides dandos,
Pol. 21, 9, 9, póz ἀρτύριον αἆ pecuniam
dandam, DSic. 1, 54], $n condicionem n­
gratam seu periculosam alqm. infero [rpàs
ἔσχατον xawóv Pol. 11, 2, 10; pass. ib.
2, 60, 4; 11, 20, 7al. 2 Mach. 8,225; LXX
Jos. 20,5. Ps.30,9 al. —"307 'trado' alqm.
in potestatem alcs.]: Judaei erant ὑπὸ
νόμον ουγχλειόµενοι νε](0.5.) συγκεκλεισµένοι
sub potestatem Legis redacti eique obli­
σα (. 9,285:συνέχλεισενη γραφὴ τὰ πάντα
ὑπὸ ἁμαρτίαν '"Sscr? omnes sub peccatum
conclusit', omnes esse peccatores testatur
ac declarat, ita ut nemo id negare aut
se excusare possit, G. 3,22; Deus scuvé­
Χλεισεν τοὺς πάντας εἰς ἀπείθειαν οΠ1Πθ5
in Inoboedientiam ruere sivit! R. 11,32.*

”"συγ-κληρονόμος, ου, 6 coheres, ejusdem
cum alio hereditatis particeps; seq. genet.
obj. rei E. 3,9. H. 11,9. 1P. 3,7; seq.
genet. coheredis R. 8,7. [Philo, leg. ad
Caj. S 10; inser. LvO. 58]*

O'Uy-XOLTO)PÉG),8ο. συνεκοινώνησα (cfr.
xotwovéob): me simul associo rei wt:
1) socius exsisto, cooperor: E. 5,11. Ap.
18,4. — 2) tribulationis ales. me socium
reddo eo quod eam sublevo: Ph. 4,14.
[class. seq. genet. rei, dat. pers.]*

TOvy-wowwvóg, o0, 6 cum alio alüsve
particeps, consors: seq. gen. rei R. 11,17.
Ph. 1,7, etiam 1 C. 9,23 'ut una (sc. cum
lis quibus praedico, promisslonum) evan­

geli particeps fiam'; c. τινος Évtivt. 'cum
alqo. rei ejusdem consors' Ap. 1,9.*

συγ-ποµέξω, 3ο. συνεκόµισα: comporto,

de compluribus qui simul
efferunt mortuum [Soph. Plut.] À: 8,2

συγ-κρίνω, 89. συνέχρινα: ]) compono,
wnio [v. Passow s. v.]; inde fort. - coapto,
αἀαφίο: πνευματιχοῖς (πεαίτ.!) πνευματικὰ
cuüyxptvovtegl. e. doctrinis a Spiritu tra­
ditis verba et argumenta ab eodem Spiritu
suggesta adaptantes, Cornely, copt.) 1C.2,13
(syr. 'spiritualibus hominibus spiritualia ad­
aptantes'". — 2) judicandi causa compono,
1. e. confero, comparo [z( twi, vi mpós ct
Arist. Pol]: oà τολμῶμεν συγχρῖναι &ao­
τούς tictw (non audemus nos ipsos cum
quibusdam comparare! 2 C. 10,132; συγκρί­
γοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς 'se secum compa­
rantes' ib. — 3) "res occulías interpretor,
explico [c. $vómwtovGen. 40,8; 41,15. Dan.
5,13; c. tt 'alej. interpretationem do'
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ἀἄθῃ.40,22; 41.13; σύγκρισις γραφῆς "serip­
turae ((mysteriosae) interpretatio! Dan.
9,15-17]: unde 1C. 2,13 l. c. potest fort.
significare 'hominibus spiritualibus (rvso­
μ.ατικοῖς πιββο.!) res spirituales expo­
nentes.*

O'vy-wüórtto 1) simul cum alio, vel versus
alium me $nclino. [Aristoph. Aristot. al.]
— 2) *incurvatus sum, deorswm, inclinatus
incedo; cum opp. &vaxónco, L. 13,11. [Job
9,27. Sir. 12,11; 19,23]!

συγκυρία, ας, fj (cor«opéo 'obviam fio,
-pet tt 'accidit, evenit") eventus fortuitus,
casus [Hippoer.; ser. eccl. et Byz]; κατὰ
guyxopíav 'casu, fortuito! L. 10,81.!

συγ-χαίρω, 8ο. συνεχάρην: 1) οοπραιᾶεο,
wna cum alio gaudeo; seq. dat. personae
quacum alqs. gaudet L. 1,58; 15,6,9. Ph.
2,1178.et in metaphoris 1C. 12,26 (om.
dat.); 13,6. [Aeschyl. Xen.al] — 2) me
congaudere alci. significo, 1. e. congratulor:
ita cum vulg. interpretari licet L. 1,58;
15,6,9. Ph. 2,17s. [Pol. Epict. pap.]*

συγ-χέω, in NT praes. ovy4óvo Δ.9,22r.He,velGvyqóvro— A.9,22v.;21,
31er, a0. συνέχεα AÀ.21,27 Lachm. et
συνέχεον lb. t. r. cr. (ofr. art. éxyé&o),
pf. P. coqxéqupat À. 21,31 r., ao. P. σὺνε­
χύδην: confundo, permisceo; metaphorice
i.q. perturbo, confusione repleo: có» ÓqXow
À. 21,27, pass. 21,31; cuvéquvvev "IouBatous
Judaeos suá doctrin&áobstupefaciebat ac
turbabat A. 9,22; pass. excitor, obstupefto,
mente perturbor A. 2,6; 19,82. [Il. 24, 358;
Eur.; Herm. vis. 5, 4]*

"συγ-χράομαι 1) wna cum alo wtor
alqa. re. [Pol. DSie.]] — 2) Tcoutor alqo.
(vulg. i. e. cum algo. commerciwm habeo,
est mihi cum alqo. consuetudo: «ww J. 4,9.
[familiarius utor aut abutor, Ign. Mg. 3, 1]!

συγ-ύ(ν)νω, v. συγχέω.
σύγχυσις, εως, $j (cuyy&o) confusio, per­

turbatio À. 19,29. [tragg. ss.]!
συ-ζάω, Ἰηπέ,«ζῆν, 1. «ζήσω: vivo cum

alqo., vulg. convivo: consortes erimus vitae
beatae Christi 2 T. 2,11; per vitam gra­
tiae mystice vivimus cum Christo redivivo
R. 6,8; Paulus Corinthiis scribit: in cor­
dibus nostris estis ele vó (sc. ὑμᾶς ἡμῖν)
συναποθανεῖν χαὶ συζην "ita ut nobiscum
moriamini et vivatis, ut unusquisque
vestrum mihi alter ego esse videatur,
2 C. 7,8.*

50237 συκάµινος

συ-ξεύγνυμι, 3ο. συνέζευξα: wno jugo
copulo, v. gr. equos [Xen.]; — universim:
conjungo, consocio, ut conjuges [Eur. Xen.]
Mt. 19,9. Mr. 10,9.*

συ-ξητέω 1) wna quaero. [Plat] —
2) mutuá collocutione ac disputatione de
alqa. re dissero: abs. Mr. 1,27; 9,10 (seq.
quaest. indir); 12,28 ópueiv xai c. L.
24,45; — discepto, disputo: seq. «wi cum
alqo. Mr. 8,11; 9, 14r. À. 6,9, πρὀς τινα
Mr. 9,14 cr.,16. L. 22,23 (seq. xvóet quaest.
indir). A. 9,29.*

ΑἈσυξήτησις, εως, ἡ } ἀῑδοορίαίο, ἄῑδ­
putatio: A. 15,2r,7 r. He. Br.; 28,29r. Br.
[Cic. ad fam. 16,21,4; Philo, quod det. 8 1]*

Τσυξητητής, οὗ, ὁ (συζητέω 2) ἀῑσνι­
tator | O. 1,20 (slav.); ita dicitur sophista
seu philosophus; vulg. «conquisitor», syr.
copt. arm. 'scrutator, indagator'.!

σύξυγος, 2. (cóv, ζυγός) conjugus, in
eodem jugo; hine a) conjugatus, conjuna
[Aesch. Eur.]; b) sodas [Eur. Iph. T.
250], frater |id. Tro. 1001]; — eotvre
(vote! Ph. 4,3 *genuine sodalis, s. collega!
ita syr. goth. arm. vulg. (*germane com­
par), et videtur, quia ista persona nullo
additamento determinatur, episcopus Phi­
lppensium intellegendus esse; — valde
autem placet hypothesis à Joh. Chrysost.
commemorata, quae statuit, XóCuT0«fuisse
nomen proprium illius viri et vertendum
69506Σύζυγε γνήσιε 'genuine Syzyge!' i. e.
tu S., qui vere es quod nomentuum signi­
ficat, verus sodalis ac collega: ita, ut vi­
detur, copt. (slav. :conjunx genuine?!

συ-ξωοποιέω, ο. συνεζωοποίησα: Ο0Η-.
vivifico, 1. e. vivum reddo alqm. cwm alio:
ἡμᾶς τῷ Ἀριστῷ nos cum Christo! E.2,5;
ὑμᾶς σὺν αὐτῷ 'vos cum Christo! C. 2,18;
utrobique. agitur de ea nova vita quae
in justificatione datur, quae est mystica
participatio resurrectionis Christi conti­
netque in se jus olim gloriose cum Christo
resurgendi.*

O'Uwá&utvoG,oo, *; Sycam?nus, 1.e. «morus» :
Maulbeerbaum: mürier L. 17,8 secundum
versiones veterum omnes [Theophr.; cvxa­
µίνου, τουτέστι µορέας, γάλα (Ἰα]θη.; neo­
hell. eoxopivéa. *morus'; cfr. lexx. Passow,
Pape, Liddell-Scott, Bailly; — apud LXX
etiam pro ΓΙΦΡΨ'sycomorus' ponitur; sed
Lucas 17,6 et 19,4 has duas arbores
distinguit, itidem versiones veteres].
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συκῆ, ῆς, (ρτο συχέα: ἃ cOxov)ficus,
arbor: Mt.21,19-21; 24,32. Mr. 11,18,205.;
13,28. L. 18,65.; 21,29. J. 1,49,51. Ja. 3,12.
A p. 6,18.*

Τσυκο-μορέα, ας, 7, (aüxov "ficus', opéa
*morus') i. q.cux0-popoe Sycomürus, arbor:
Maulbeerfeigenbaum: sycomore: arbor cujus
folia mori esse videntur, fructus ficulnei;
L. 19,4 [neohell] Ab hac arbore tam
a Luca, quam a veteribus versionibus
NT! distinguitur cuxápivo« (q. v.).!

0040v, oo, có ficus, fructus: Mt. 7,16.
Mr. 11,13. L. 6,44. Ja. 3,12.*

συποφαντέω, ao. ἐσυκοφάντησα (coxo­
q&vtrc proprie delator eorum qui illegi­
time ficüs ex territorio Atheniensi ex­
portabant; sensu metaphorico, qui solus
in usu est, 'calumniator, accusator men­
dax aut saltem dolosus lucrique cupidus"):
sycophantam ago; Vrans. 1) τινά injuste
denuntio s. accuso, calummior alqm.; τὶ
algd. ad sycophantandwm adhibeo |Dem.
al]. — 2) vw& alqm. (njuste opprimo, de­
fraudo [LXX —pU, mévnxaProv. 14,31;
22,16 al.] L. 3,14; «i algd. fraude ac dolo
ab algo. extorqueo [vi mapà coq Lys.
177, 32]: st τινός τι ἐσυχοφάντησα 'si
cujus rem aliquam dolo mihi arripui' L.
19,8.*

Τσυλαγωγέω (σύλην ἄγω) praedam. ab­
ἄικο αἰἴθπι. [Ὀυγατέρα Heliod.], metaph.
α υθγ]αίε αὐάισο et ad errorem íraduco,
decipio C. 2,8.1

συλάω, 8ο. ἐσύλησα: spolio, depraedor:
τινά 220. 1198: Paulus hoc verbo utens
innuit, se tantopere abhorruisse a facul­
tatibus aliorum in suos usus converten­
dis, ut sibi eleemosyná accipiendá alios
spohare videretur.!

Ἓσυλ-λαλέω., 8ο. συνελάλησα: οο]οφιογ:
*w(. Mr. 9,4. L. 9,30; 22,4 [Pol. 1, 43, 1
al, LXX]; puex&ttvoc Mt. 17,3. A.25,12;
πρὺς ἀλλήλους "unter se' L. 4,86.*

συλ-λαμβάνω, ft. coXATpopot et hell.
συλλήμψομαι, 8ο. συνέλαβον, Ρέ. συνείληφα,
ao. P. coveAn(p)günv: comprehendo, variis
significatibus; in specie: 1) comprehendo,
capio alqm., quem captivum abducam, Mt.
26,55. Mr. 14,48. L. 22,54. J. 18,12. À. 1,16;
12,8, pass. À. 23,27 [Xen.al, Len. Tox.
17]; semel medium sensu act. À. 26,21;
cuAAafetv &ypav ly0ócoy L. 5,9. — 2) una
cum alio vem prehendo, assisto, adjwvo
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alqm. [act.: «vt tragg. Hdt. Thuc.]; eodem
sensu forma med.: «ww L.5,7. Ph. 4,4.
[Soph. Phil. 282; Plat. al.] — 3) concipio
prolem: abs. L. 1,24 [Aristot. Plut. LXX],
σ. ἐν Ὑαστρί 1,8δΙ [λαβεῖν ἐν γαστρί Gen.
25001α].]; σ. υἱόν 1/96; Ῥ8Ε8. συλημφὺῆναι
£y tTj xotita. 2,21; metaphorice: concupi­
scentia prava, quam homo consentiens in
opus erumpere sinit, concipere dieitur
Ja. 1,15.* .

συλ-λέγω, 49. συλλέζω, ao. cuovéAeta:
colligo; «t Mt. 13,28-30; 13,40; add. ἐκ c.
genet. loci unde alqd. removetur Mt.13,41,
els c. acc. vasis 13,48; add. àx vel dàmó
c. gen. rei, ex qua provenit seu avellitur
res colligenda Mt. 7,16. L. 6,44.*

συλ-λογίξοµαι, 8ο. συνελογισάµην: [) 6οπη­
puto, calculo. — 2) cum animo meo reputo,
valiocinor: συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτούς
4nter se consultantes ratiocinati sunt! L.
20,5. [Plat. Dem.al.]!

συλ-λυπέω reddo alqm. mecum. tristem.
[Aristot. — pass. evÀMorstotuor 1) cum
alqo. contristor, commiseror [Hdt. ss. LXX ].
— 2) si alter suum malum nec cognoscit
nec dolet: smseret me ales, alcs. malo
ΟΟΠΊΥΛΟυΕΟΥ:συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει
τῆς xapBiac abórÓv 'contristatus ob ocaeci­
tatem etc; Mr. 3,5 [οί συγχαίρω τινί
Dem. 15, 15 (non 'cum laeto laetor' sed)
'ales. malis gaudeo'].!

Gvu-Doíro, a0. cuvéQnv, ptc. copas,
pf. cup.féfnxa: 1) con-venio ets. — 2) cop-­
Batvec ct algd. accidit, evenit. [iragg. Ht.
S8.]: τὰ συμβεβηχότα 'res quae acciderant'
L.24,44; cum dat. personae cui alqd.
sive boni sive mali aecidit Mr. 10,32. Α.
3,10; 20,19. 1 C. 10,11. 1 P. 4,12. 2 P.2,22;
seq. acc. c. inf. [Hdt, 7, 166 al.], fere ut
mera sententiae simplicis circumlocutio —
factum est πὸ...τ. συνέβη βαστάζεσθαι
αὐτόν Α. 21,95.

συµ-βάλλω, 89. συνέβαλον: οοπ/ϊσῖο,con­
Sero; — in specie: 1) σ. λόγους τινί [ατ.
Iph.A. 830] sermones confero, i. e. colloquor;
unde cum ellipsi intransitive συμβάλλω
colloquor, dissero, «wi A. 17,18, πρὸς ἀλλή­
Aouc "nter se' À. 4,15 [Plut. mor. 222 d].
— 2) computo, conjecturam facio; porro:
rem profundam atque arcanam mecumanimovolvensintellegere| interpretarique| studeo,
perpendo [µαντείαν Plat. Crat. p. 384a;
tobvap óc ita somnium interpretari
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Eur. Iph. T. 55; σ. τῷ λογισμῷ τὸ ὄναρ
'ratiocinio somnium perpendere! FlJ. ant.
2, 5,3; alia ap. Passow s. v. 3 b, p.1620a];
confero, comparo [xt «wwHdt.al.: Maria
has res conservabat, συµβάλλουσα ἐν τῇ
καρδίᾳ αὐτῆς 'eaque in animo suó per­
pendebat' L. 2,19 (vulg. syr. 'conferens',
goth. arm. copt. *perpendens'. — 3) con­
iribuo; med. ex meis rebus contribuo, do
αᾳά. [Ἠάΐ0. Χεη.]; συμβάλλομαί τινι Υο­
Sum. [plerumque addito μέγα, μεγάλα
ets. Pol.2, 13, 1; DSic.; pTebt. 27; Sap.
ὄ,8]:. Ῥαυ]ας συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπι­
στευχόσιν multum profuit fidelibus! À.
18,27 (copt. 'profuit' ΑΥΤ. arm. "juvit,
vulg. 'contulit cum f£). — 4) intransitive:
convenio alqm.: vtt À. 20,14 (ubi lege aor.
συνέβαλεν οσπι t.r. Bl. Br.) [Hom.]; sensu
hostili: congredior, pugnam, committo: cv
εἰς πόλεμον Τ.. 14,81 [σ. εἷς µάχην Το.
3, 56, 6].*

"guu-Dociueo, ft. -cóso, ao. συνεβα­
σίλευσα: regno cum alqo., «wt [Pol ss.];
— metaph.: ejusdem beatitatis gloriaeque
caelestis, quà alius jam frwitur, ego quo­
que fio particeps 1C. 4,8 (v. Bacuieoo 2 c).
2 T. 2,12.*

συμ-βιβάζξω, 8ο. συνεβίβασα, 8ο. Ἑ. συνε­
βιβάσθην: nostrum zusammen-bringen; 1) in
wnwm coire facio 1. e. conjungo, conecto,
coagmento; a) Tsensu proprio: de corpore
ex membris multis variisque composito E.
4,16. C. 2,19, ubi corpus Christi mysticum
describitur. — b) de animorum conjunc­
lione ac concordia: συμβιβασθέντες ἐν
ἀγάπῃη 'per caritatem arcte conjuncti! C.
2,2 (syr. slav.; Euthym., recentiores) v.nr.2[c.— 'concilio,foedereunio'Hdt.
Thuc. Plat.]] — 2) collatis compluribus
rebus alqd. intellegere studeo, i. e. a) co/­
ligo, concludo (sensu logicorum): schiieffen:
conclure [Plat. Arist. synon. συμπεραίνω,
συλλογίζοµαι]: συµμβιβάζοντες ὅτι προσχέ­
χληται ἡμᾶς 6 O. κτλ. 'colligebamus (8,
concludebamus, sc. ex illo somnio) enim,
nos esse à Deo vocatos .. Α. 16,10. -­
b) in docendo: collatis argumentis algd.
demonstro, ostendo, probo |Arist. top. 7, 5:
'ei qui impugnat definitionem, sufficit
unam illius partem infirmare; eum vero
qui defendit definitionem, πάντα ἀνάγχη
συμβιβάζειν ὅτι ὑπάρχει τὰ ἐν τῷ ὅρῳ, eum
oportet demonstrare, ea quae in defini­
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tione continentur, omnia reapse esse! sc. in
re definita; sim. top. 8, 3; 8, 11; elench.
28]; Paulus Judaeos confundebat, cuj­
βιβάζων ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Ἀριστός ΄ἀε­
monstrabat enim (collatis argumentis),
hunc esse Messiam' A. 9,22. — 3) *doceo,
instruo alqm. [DXX — T2303,yvmn, nmn,
v. gr. Ex. 4,12,15. Lev. 10,11. Dt. 4,9. Is.
40.18 8.]; τινά 1 Ο. 2,16 εκ 15. l. c.; cop­
βιβασθέντες ἐν ἀγάπη "nstructi in cari­
tate C. 2,2 (vulg. copt. arm.); A. 19,83cr.
66ο. ο ΑΕΕ συνεβίβασαν τὸν A. 'Alexan­
drum docuerunt sc. quid eum facere
vellent.*

συμ-βουλεύω, ao. covefobAeuca: 1) ac­
tivum: consilium do, suadeo, «wwJ. 18,14;
seq. inf. àyopácat 'ut emas' Ap. 3,18. —
2) medium: a) mhi consilium peto, con­
sulo algm., cum alqo. consilium neo seu
delibero [Aristoph. Hdt. 'Thuec.al]; —
b) —cov- οἳ βουλεύομαι 2: dicitur de
pluribus qui commune consilium capiunt,
una, decernunt: seq. inf. fin. A. 9,23; loco
inf! tva. (Bl. 8 69, 4) Mt. 26,4. J.11,53r.*

Τσυμβούλιον, ου, τό { (τοοββα]αΠι ϱθ­
riodi Romanae, ex Latino 'consilium', ut
videtur, conversum) consilium; 1) consi­
[πι deliberantium, communis complurium
deliberatio (Beratung) o. Xaget» Mt. 12,14;
22,15; 27,1,7; 28,12 et c. notet» Mr. 3,6;
15,1 'consilium habere, ubi nonnusquam
factum in consilio decretum (Beschluf))
includi videtur, ut vertere possis 'consi­
lium capere'; additum ómo« c. conj? Vul­
gata Mt. 12,14. Mr. 3,6 vertit 'quomodo'
(quaest. deliber., Mt. 22,15 'ut'. [Viereck,
sermo gr. p. 79 s.]. — 2) consessus delibe­
rantium: Ratssitzung. |Plut. Rom. 14, Luc.
26; Ign. ad Polye. 7, 2; pBer. 288, 14;
511 I 20, saec. 2. p. Chr.] — 3) metony­mice:collegium| consiliariorum:Α.25,12.
μετὰ σ-ου γνώμης 1Πβοτ.οἨ. ϱτ. 441, 943

σύμβουλος, ου, 6 (BouXn) consiliarius
R. 11,34 [Syll. 467, 16].

Συμεών, 6 indecl. (n. pr. hebr. jiytv;
a quo distingue n. pr. graec. 2tp.ov, ovo)
Simeon; in NT occurrit 1) Stmeon, Jacobi
patriarchae Liaeque filius, à quo una
tribus Israélitica nomen traxit, Ap. 7,7. —
2) ignotus ceteroqui progenitor Christi,
L. 3,80. — 3) Sémeon, venerabilis senex
Hierosolymitanus, de quo L. 2,25,84. —
4) Simeon (alibi graeco nomine appellatur
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Simon) Petrus, apostolus, A. 15,14. 2 P.
131 (nWH.) — 5) Simeon Niger, doctor
sive propheta eccl?**Antiochenae, A. 13,1.*

συμ-μαὺητής, οῦ, 6 condiscipulus J.
11,16. |Plat.]!

G'vU-Uootvpéo una cum alio festor [Soph.
Thuc.al.]; R. 2,15, sc. una cum honesta
vita testimonium reddit conscientia; 8,16,
una cum nostro spiritu Spiritus S. testa­
tur; 9,1 quod ego de me ipse dico, idem
dicit mihi de me conscientia mea; —
forma med. Ap. 22,18r.*

"ovu-uepíte cwm.algo. divido, participo
[DHal JDsSie.];— med.: cwm aho mihi
divido alqd. wí pavs 3l, pars mih? con­
ἐύπραί: τῷ Ὀυσιαστηρίῳ συμμερίζονται (-­
σὺν τῷ 9. pep.) 'eum altari (sacrificia et
oblationes) dividunt, cum altari partici­
pant, ita ut partem altare, partem ipsi
accipiant 1C. 9,13.!

*gvu-uéroyog 2. una cum alqo. particeps
ales. rei, seq. genet. rei E. 3,6 (sc. una
cum Judaeis); seq. genet. personae qua­
cum alqs. ejusdem peccati et poenae est
particeps E. 5,7. [Aristot. plant. 1, 1; c.
cum dat. pers. et genet. rei FlJ. bell.
1, 24, 6; Justin.]*

Γσυμ-μιμητής, οῦ, 6 1) coimitator, qui
cum alis est imutator alcs.; seq. genet.
οϱ]. Ῥη. 9,17 συμμιμηταί µου γίνεσθε (ππα
cum ceteris...' vel 'vos omnes una me imi­
tamini! — 2) fort. alci. se imitatione con­
ΓΟΥΥΛΩΝ6[συμμιμεῖσθαι χαὶ συνέπεσθαί τινι
hoc sensu Pl. pol. 274 d]: l. c. vg. syr. sl.!

Τσυμμορφίζω |: σύμμουφονreddo, formá
similem reddo, vulg. configuro; cop. opot­
ζόμενος τῷ Ὀανάτῳ αὐτοῦ 'Christo mo­
rienti similis evadens' Ph. 3,10cr. (nBr.).t

σύμμορφος 2. (σύν, µορφή) formá si­
mülis, conformis; seq. dat. rei cui alqd.
simile fit Ph. 3,91 [Nieand. th. 321]; seq.
genet. rei cujus alqs. suà conformitate
particeps est (Bl. 8 36, 11; 37, 6; Mat­
thiae Gramm. 864) cZ« elxóvos vo5 Yíoo
R. 8,29.*

Τσυμμορφόω {: Ἱ. 4. συμμορφίζω, ΤΗ.
3,10r. Br. [neohell.]!

Gun, ao. covenáünca|: 1)eodem
modo quo alius afficior s. sentio. [Aristot]
— 2) miseriü alcs. afficior, misereor, com­
patior: seq. dat. rei H. 4,15 [&voytatc
Isocr.]; de demonstrata misero sive verbis
sive eleemosynis misericordia H. 10,34
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c. dat. pers. (8ecptows t. er.) vel rei (δεσ­
pois t. r.)*

ovustoje 2. (copmoy o) itidem ut alius
r&cyos, i. e. fidem. affectus, easdem habens
affectiones sive laetas sive tristes (ut S.
Paulus R. 12,15 deseribit 'gaudere cum
gaudentibus, flere cum flentibus): germ.
teilnahmsvoll; 1n specie: erga miseros com­
patiens, misericors [Pol.]: sensu universali
1 P. 3,8 «compatientes». [Aristot.; CIG.
2167 d, 9438]!

συµ-παρα-γίνομαι, 8ο. συμπαρεγενόμην:
Simul, advenio: emi vv L. 23,48. [Hdt. al]
— 2) eodem sensu quo att. [Xen. Hell.
4, 6, 1 al] συµ.-πάρ-ειμι, -εἶναι, αια]απᾶί
causa advenio, assisto : 2T. 4,16 r. He. ['Thuc.
2, 82; 6, 92]*

συµ-παρα-μαλέω 1) simul advoco alqm.
[Xen.] sumul exhortor alqm. [Pol] —
2) passive (cfr. rapaxaAéco 3): πα cum
als verbis confortor sew solacio ΜΟΥ;
Ρ855. εἰς τὸ συμπαραχκληὺΏναι ἐν ὑμῖν «αἱ
(nos, sc. ego et vos, mutuis colloquiis)
apud vos una corroboremur' seu *...solacio
spiritual fruamur' R. 1,12; est autem
haec consolatio sive corroboratio spir.
posita in incremento gratiae ac virtu­
tum laetitiaque supernaturali (v. Cornely
in l. e).!

συµ-παρα-λαμβάνω, 8ο. συμπαρέλαβον:
1) alqm. vel algd. wna cum alwis asswmo.
[Plat. a.] — 2) πα mecwm assuwmo,
sociwm,ilineris sumo alqm.: A. 12,95; 15,
37s. G. 2,1.*

συµ-παρα-μένω, Ἡ,, -μενῶ; maneo una
cum alqo. (Hipp.]; — porro, vu*σὐμπάρ­
eut valet i. q. 'auxilio sum, assisto', ita
συμπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν ΕΠ. 1531. απαι[ίο
esse s. assislere pergam omnibus vobis
[Menander].

συµ-πάρ-ειμι (αὉ εἰμί) 1) πα ουπι 8]ᾳο.
adsum; c. dat. pers. A. 25,24. [Xen. Lac.
2,2] — 2) in specie: awaiandi causa
adsum [Xen. Hell. 4, 6, 1]; cfr. cup.xapa­
qtivop.at et. -pévo,t

συµ-πάσχω οι αἴο patior s. afficior
[Plat.]; uno membro dolente, alia membra
copmaoyet condolent 1 C. 12,26 (opp. ovr­
χαίρει); εἴπερ συμπάσχομεν "siquidem una
(cum Christo) patimur', i.e.s1, ut Christus,
patienter toleramus adversitates, aerum­
nas, persecutiones etc. R. 8,17.*

συµ-πέμπω, ao. covénepda: mito alqm.
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να cum alio [Hdt.al.]: «ww&vvv 2C. 8,22,
τινὰ µετά τινος 8,183.*

συμ-περι-λαμβάνω, Δο. συμπεριέλαβον:
1) simul comprehendo; etiam: mente com­
prehendo, intellego. |Plat. Aristot. al] —
2) Τα περι-λαμβάνω *amplector' [Xen. an.
7,4, 10], cov- effert notionem undique
continendi, ulnis coneludendi: ab omni
parte amplector A. 20,10.1

συµ-πίνω, ἃο. συνέπιον:
τινί Δ. 101.

συμ-πίπτω, συνέπεσον (συν- -- 60ή- βὶουῦ
in verbis concido, corruo): concido,corruo
L.60,49cr.nBr. [tragg. Thuc.; etiam
'concurro; congruo; simul accido'|!

συµ-πληρόω compleo; 1) proprie: re
alqgü. wmpleo; pass. συνεπληροῦντο vulg.
«complebantur», i. q. navis eorum aquáà
implebatur, L. 8,28. — 2) jde tempore:
συμπληροῦσθδαι dicitur tempus quod ad­
venit vel ad finem vergit (cf. TAmnpow2a),
et quidem, ut mihi videtur, tempus desi­
deratum diuque exspectatum: év cQ cujJi­
πληροῦσθαι τὰς ἥμμέραςκτλ. 'οαπι αἀνεπιτοῦ
tempus' etc. L. 9,51; év τῷ σ. τὴν Ἡμέραν
τῆς πεντηχοστῆς 'cum (discipulis oran­
tibus et diem ex die exspectantibus ad­
ventum SpS!) tandem ageretur dies Pente­
costes! A. 2,1.*

G'UUu-TEvby(,a0. cuvén vita: comprimendo
(συν-) suffoco, wndique suffoco; semen Mr.
4,7 δένδρα "Theophr.]; metaph.:
spirituale, verbum Dei Mt. 13,22. Mr. 4,19,
per metonymiam homines συμπνίγονται,
i. e. verbum Dei in eorum animis L. 8,14;
— per hyperbolen: oi ó4Aot ouvénvtqov
αὐτόν 'turbae undique eum urgebant ac
premebant' L. 8,42.*

Ovu-molitqc, oo, 6 (vox ab Atticistis
reprobata, ut a Latinistis 'concivis') civis
ejusdem. wrbis, concivis [Eur. Ael. pap.];
gentiles ad regni Messiani jura ac civi­
tatem admissi sunt gcupmoAtrattv Ór[icv
E. 2,19.1

G'UU-stopebotat 1) cum, alqo. proficiscor,
euntem. comitor; «wt L. 7,11; 14,25; 24,15.
[Eur. Xen.] — 2) *de multis qui aliquo
conveniunt, congregantur Mr. 10,1. [de se­
natu, Pol; Dt. 31,11. Job 1,4]*

συµπόσιον, ου, τό (συµπίνω 'οοπιβ]ρο’)
compotatio, convivium. |'Theogn. ss.]; meto­
nymice: convivae [Plut.]; — Mr. 6,39 de­
Bsignantur ordinatae quaedam secundum

cum alqo. bibo;
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locum et numerum iíurmae convivarum,
nomenque reduplicatum distributivum sen­
sum habet ex hebraismo (Gesenius?2?­
Kautzsch, hebr. Gramm. 8 1234): ocup­
πόσια συμπόσια "turmatim'.i

Τσυμ-πρεσβύτερος, oo, 6 compresbyter,
in ord4ne presbyterorum (i. e. hic episco­
porum et sacerdotum) collega, vulg. «con­
Senior»; ia se Petrus, presbyteros moni­
turus, appellat 1 P. 5,1 (v. «pecgucepo«).!

συμ-φαγεῖν, ν. συνεσθίω.
συµ-φέρω, 8ο. συνήνεγχα: 1) αἆ unum

locum multas res comporto A. 19,19. —
2) una cum alio fero s. porto alqd., $n
ferendo jwvo alqm.: «vtt «v [Xen.al] —
hinc 3) ovugépet (x0) (algd.) expedit, juvat,
prodesi; subjectum sententiae est pro­
nomen vel simile quid 1 C. 6,12; 10,23;
seq. dat. pers. 2 C. 8,10; subjectum, saltem
logicum, est infinitivus: o0 cupgépet (a­
μ.ησαι 'non expedit matrimonium inire'
Mt. 19,10: 2C. 12,1r. (non expedit con­
tinuare gloriationem); subj. est acc. c. inf.
J. 18,14, sententia ab tva incipiens (Bl.
8 69, 5): συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω
'expedit vobis ut ego abeam' J. 16,7;
Mt. 18,0; res contraria evitanda subjun­
gitur simplici καὶ µη Mt. 5,298. J. 11,50,
ubi verti potest: «πιεις est, praestat.
[tr agg. 88.]— Participium συμφέρων utilis :
a) τὰ συμφέροντα 'quae juvant, utila' A.
20,20; ἡ) οὐ συμφέρον Βο. ἐστίν 20. 12,1 οτ.
'non expedit! ['Thuc. 3, 44, 2. &i y tun
φέρον]; €) substantive: t0 cupupépov wIi­
litas, commodum 1 C. 10,38 r. He. Br.; mpóc
ναι ἐπὶ τὸ σ. (τινός) 'ad (alcs.) utilitatem!
1 C. 7,35r.He.Br.; 12,7. Ἡ. 12,10. [τὸ ἡμέ­

τερον c. Xen. Oyr. 3, 2, 20/3
Géu-gnus una cum. algo. dico alqd., i. e.

assentio. consentio vi [Soph. Xen.]: cóp­
qrpt T vop.o ὅτι καλός "legi (quae seip­
sam bonam declarat) consentio (in judicio),
eam esse bonam KR.7,16.!

σύμφορος 2. (συµφέρω ὃ) ομῖ juvat,
ulilis, commodus [Hàt. Xen.al]; — sub­
stantive: τὸ (τινὸς) σύμφορον (8109.) 60ήι­
modum, utilitas: apud 'Td£.WH. 10. 7,35;
10,33. [Thuc. 5, 98]*

Lovp-qétqe, ου, ὁ (φυλή) qui est
ejusdem. tribüs, tribulis; 1'Th. 2,14, ut vi­
detur, popularis. [scr. eccl]!

σύμφυτος 2. | qui mascitur crescitque
cum algo.; hine 1) $?ngeneratus, innatus,
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παζυμς, οοππαίιγαἴϊς οἵδ. [τὸ μιμεῖσθαι σύμ.­
φυτον τοῖς ἀνδρώποις ἐχ παίδων ἐστίν
Arist. poét. 4] — 2) cognatus, 1.e. similis
naturae. |Pl. legg. 10 p. 899] — 3) qui
coalwit, intime wnilus [Aristot. top. 6, 6;
Nonn. J. 14.10 ὅττι καὶ αὐτὸς σύμφυτός
εἰμι Τοκηος]: εἰ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ
ὁμοιώματι τοῦ Θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ
(sc. σύµφυτοι τῷ ὁμοιώματι) τῆς ἀναστά­
σεως ἐσόμεθα Ρτοῦ. -- /5ὶper similitudinem
mortis Christi (i. e. per mysticam mortem
baptismi) intime uniti sumus (Christo), ei
olim etiam per similitudinem resurrec­
tionis intime uniemur' R. 6,5: animad­
verte, hoc adjectivo indicari unionem in­
timam, vitalem, manentem.!

συμ-φύω 1) transit.: concrescere facio,
unio, jungo. [Plat. Aristot.] — 2) intransit.:
συμφύομαι, 8ο. συνεφύην: a) Simul cum
alus cresco: L. 8,7. — b) concresco, intime
wunior.[ità Hipp. Plat. Aristot.]!

συµ-φωγνέω. ft. cupqovroo, ao. cove­
φώνησα, 8ο. Ἑ. συνεφωνήῦθην (85 αἆ]. σύμ.­
φωνος fconsonus; consentiens, congruus)
1) de rebus: consonus sum, congruo, con­
sentio [Plat. Aristot.]: root συμφωνοῦσιν
οἱ λόγοι τῶν προφητῶν 'Ἠπῖο ΥΘΙ (5ο. gen­
tilium vocationi ad fidem) congruunt
effata prophetarum' À. 15,15; de pannis
aptis qui consuantur L. 5,36. — 2) de
hominibus: consentio, concors swm, [Plat.
Aristot. al.]; aor. inchoat. —convenit inter
aliquos de re, paciscor [Xen. Pol]: mept
*woe Mt. 18,19; συνεφωνήῦθη ὑμῖν (con­
structio latinizans: cfr. Blass in Ll. c.)
πειράσαι τὸ Πνεῦμα Κυρίου "inter vos con­
vénit ut tentaretis Spiritum Domin! A.
5,9; de pacto pecuniario: συµφωνήσας
μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 'pactus
cum operarüs ἄο ἀεπατιο) Α.. 20,2; δηνα­
ρίου (σετ. Ῥγθί1) συνεφώνησάς µοι 20,18
[saepe cupoovety de talibus pactis occur­
ribi in papyris, ut pRain. 4, 9ὅ: ἀπέχω
τὴν συμπεφωνημένην τιμῆν πᾶσαν]; -­
assentior rei ab alqo. mihi propositae
[4 Reg. 12,8]: ita fort. Mt. 20,13.*

Ἰσυμφώνησις, εως, ἡ | consonantia, 1. e.
consensus, convenientia, duorum inter se 2 C.
6,15 [Orig. M 12, 1684 c]; vulg. «conven­
fio», fort. —quodnam. pactum fieri potest
inter Christum et Belial?'!

συμφωνία, ας, ἣ (συμφωνέω) δγπιρλοπίᾳα:
1) sonorum vocumve (grata) οοπδοπαπίία,
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harmonia |Plat. Aristot.], concentusmusi­
cus [Aristot. Cie] — 2) «symphonia»,
instrumentum quoddam musicum veteribus
usitatum [repf ἐπικωμάζων μετὰ χερα­
τίου χαὶ σ. Pol. 26,10, 5; LXX Dan. 3,
5,15, ubi jam in textu aram. ΒΙΟ
porro ;T3jBbD p" 'theca symphoniae'
Miina Kelim 11, 6; Prud. Μ. 1. 60, 220:
efr. Italorum zampogna]. — L.15,25 inter­
pretantur 'concentum musieum multorum"
Syr, 'vocem canticorum, cantica! arm.
goth. slav., concentum vocum' ev. Hieros.,
«symphoniam» (ex nr. 2?) vulg. copt.!

σύμφωχος 2. (σύν, φωνή) 1) consonans,
consonus in concentu musico. [tragg. Plat.
al. — 2) metaphorice: consonus, congruus,
conveniens [Plat. al.]; substantive: tà σύμ.­
qovoy convenientia, consensus; x oup.qaevoo
'ex consensu, ex convento! 1 C. 7,5 [pap.,
ut pBer. 446, 13].!

Τσυμ-ψηφίζω, αο. συνεψήφισα:0πηριίο,
conumero, summam [ασῖο: τὰς τιµάς
19,19. [Zonar.; med. — 'ealeulum adjieio,
assentior' Xen.]1

Γσύμψυχος 2. (ψυχή) ejusdem animi,
wunanimus, concors Ph. 2,2. [scr. eccl.]!

0Óvpraepositio cum dativo conjungenda:
cwm (in lingua xov praepositiones cov et
μετά νις differunt significatione,Bl. 841,3;
fere solisLucae et Paulo usus praepositionis
σύν est frequentior); 1) cwm algo. esse.
eodem loco, esse ejus socium seu itineris
comitem, aut perpetuum asseclam: &pvetvev
Μαριὰμ, σὺν αὐτῇ L. 1,56; γενέσθαι cov
ttt. 'alej. se associare' L. 2,13; ἐδεῖτο
αὐτοῦ εἶναι σὺν αὐτῷ (rogabat eum, ut sibi
liceret ejus socium esse' L. 8,88; cóv «tw
— alqm. comitans L. 7,6; 8,51. J. 21,8. G.
2,3 al, aut — alqm. comitem habens J. 18,1.
A. 14,20; 24,24 al.; ol cóv «tw 'alcs. socii,
comites! L. 5,9; 8,45 or.; 9,32; 24,10,98. Α..
5,1731; Ἡ χάρις τ. 8. fj cov ἐμοί 'gratia
Dei quae mecum erat! 1C. 15,10: porro
L. 22,56; 24,24,44. A. 1,22; 4,14. 1Th. 5,
10al. — 2) cum alqo. alqd. agere aut
pati: de agendo: o0» tw ἀναχεῖσθαι J.
12,20r. προσεὐχεσῦθαι À. 20,86: 1b. 5,1;
18,8; 21,24. Ph. 2,22al.; de consensu: ol
μὲν ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις, οἱ δὲ σὺν
τοῖς ἀποστόλοις '!απϊάαπι ού ὁ αάαοαῖς,111
cum apostolis sentiebant A. 14,4 [X. Oyr.
7,5, 71]; — de patiendo: cÓv «tw dmo­
Δανεῖν Mt. 26,35 (de consortio mortis
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Christi mystico R. 6,8. C. 2,20), ἆἀναιρε­
95vav L. 23,832: Mt. 27,88,44 cr. nBr. A.
8,20. 1C. 11,32. G. 3,9; objecto verbi
activi sic alterum objectum per cóv sub­
jungitur: cbv aótQ (ejusdem fati socios)
σταυροῦσιν δύο λῃστάς Μτ. 15,21: 90. 1,21
4,4. C. 2,18. 1 Th. 4,14. — 3) de conjunc­
ione rerum aut personarum: a) simul cum,
haud sine ets.: Deus σὺν τῷ πειρασμφ
*simul cum tentatione' dat evadendi fa­
cultatem 1C. 10,13: Mt. 25,27 (haud sine
{6ΠοΥ6). 1,, ὅ,19. Ἡ. 8,385; σὺν πᾶσιν τούτοις
"insuper, praeter haec omnia; accedit quod'
L. 24,21. — b) in enumeratione saepe a
xai vix differt: oi γραμματεῖς σὺν τοῖς
mpeoBocépoi — scribae et seniores L. 20,1;
την σάρχα σὺν τοῖς παθήμασιν {. 9,24:
E. 4,31. Ph. 1,1. Ja. 1,11.

συγ-, sec. orthographiam communem,
quam in hoc lexico — sepositis editionum
proprietatibus — secuti sumus, ante Y x
t xy ovy- ante B p x q Qdovu-, ante C
cx cn ets. 9v-: praefixum verborum et
nominum: 1) i. q. in unwm locum: zu­
sammen: ensemble: συνάγω, συναροίζω,
συγκαλέω. -- 2) una cum alio vel cum
alia ve: a) ilud cuov-refertur ad plura
verbi subjecta: cuvavafatvw, covecDto al.;
b) ad plura objecta: cuveyetpo, cu1xaOo
E. 2,6; c) agitur de pluribus ejusdem mu­
neris etc. οο]]θσῖβ: σύνδουλος, συµπολίτης,
συμ,πρεσβύτερος [συνταυροτάφος Ρ0ΟΣ. 995,
cuvytepeós pBer. 16, 10 a1.].— 3)ovv- —alqm.
adjwvans: cuvaDAéo, συναγωνίζοµαι, συµ.­
rapap.évo. — 4) undique concludens s. com­
qrehendens: cuvéyw,oojcvtqo, co14e. —
9) consummans, perficiens : auvüponrto, cut.­
πληρόω, συντελέω.--- ϐ) de concordia: cóp.­
φωνος, σύμψυχος, συνευδοχέω.

συν-άγω, ft. -a£o, 8ο. -ἤγαγον, Ρί. Ἑ.
-ηγμαι, 8ο. Ε. -Ἠχδην, {. Ε. -αγθήσομαι:
1) colligo res: L. 15,13. J. 6,12 s. potis­
simum frumentum (add. subinde εἰς τὴν
ἀποθήκην "in horreum' ets) Mt. 3,12;
6,26; 13,30; 25,24. L.3,17al.; metaphorice
c. χαρπὸν εἷς ζωὴν αἰώνιον colligo fruc­
tum qui in horrea caeli reponatur J. 4,36;
sensu maxime universal! Mt. 12,30. L.
11,23 cum opp. oxoprtio (q. v.). — 2) cogo,
congrego, convoco hominum multitudinem:
συνἠγαγον πάντας Ocou; cüpov Mt. 22,10:
ib. 27,27. À. 14,27al.; seq. ei« finale Ap.
16,14; 20,8; c. cuvé&Óptov'cogere concilium'
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J. 11,47; — passivum sensu vere passivo
(étre rassemblé) Mt. 25,32, aliis locis sensu
fere reflexivo (S'assembler) convenire; di­
cuntur congregari xpóc tiva ad alqm. Mt.
19.9. Μτ. 4,1, ἐπί τινα 'ad alqm. Mr. 5,21,
sensu hostili 'contra alqm.' À. 4,27 (—xat&
τινος Α. 4,26. Ἐ8. 2,9), ἐπὶ τὸ αὐτό (τν.αὐτός
1b) Mt. 22,34. À.4,26; seq. eie loci Mt. 26,3,
ἐν loc. vel correlata oo, éxei ets. Mt. 18,20;
24,98; 26,57. J. 18,2. A.4,5cr,31al; seq.
inf. fin. À. 13,44; 15,6; 20,7; subj. est
nomen collectivum: ἡ πόλις συνἠχῦη Α.
13,44; de πο: συνήχὃη ὁ ᾿λησοῦς μετὰ
τῶν μαθητῶν ο. 18,2. [Ἠοπι. 55.]

συναγωγή, ῆς, Ἡ Ἰ 1. Apud profanos
a) rerum collectio; b) hominum congregatio,
convocatio. [Plat. ss.] — |l. Apud LXX
plerumque pro ;T]14 et πρ: a) contio
populi, comitia, ut 3 Reg. 12,20; b) coetus
Sacer populi Israel, sive congregatus, Ex.
12,3, sive non (e populus sacer) ut ἐξολο­
δρευθῆναι ἐκ σ. Ισραήλ Ἑχ. 12.19, οὐκ ἣν
ὕδωρ τῇ σ. Ναπι, 90.2. --- ΠΠ. In NT syza­
goga; 1) conventusJudaeorum precandi ex­
plicationisque SScr^* audiendae causa habi­
(us, contio sacra: À&.13,483; tales conventüs
singulis sabbatis ac diebus festis haberi
solebant tempore Christi. — 2) domus his
sacris conventibusdestinata: Mt. 4,23; 6,2,5;
9,35; 12,9; 13,54. Mr. 1,21,39; 3,1; 6,2. L.
4,158.; 0,6; 7,5. J. 6,59; 18,20. A. 9,20;
13,14231.; in his aedificüis etiam judicia
habita sunt reique puniti, ut patet ex
Mt. 10,17; 23,84. Mr. 13,9. L. 12,11; 21,12.
À. 22,19; 26,11. — 3) commune eorum quiadceríamaliquam| synagogam| pertinent
(fere nostrum 'parochia), ac praesertim
4 qui tali communi praeerant: ἐπιστολαὶ
πρὸς τὰς συναγωγάς Α. 9,5; ΙΡ. 6,9: de
synagogis Judaeorum secundum tres has
signifieationes v. Schürer 8 27 II. —
4) conventus Christianorum, aut illa domus
quo conveniunt: Ja. 2,9. — 5) ut 1 VT
populus sacer uni Deo adhaerens erat
ἡ συναγωγὴ τοῦ Μυρίου Ναπι, 27,17. Jos.
22,16. Ps. 73,2, ita Judaei qui instigati
a diabolo nec in Jesum Messiam crede­
bant et Jesu ecclesiam persequebantur,
vocantur $ cuvaqoT7, to0 Zatav& Ap.2,9;
39,9.— Ofr. Hagen III 1102.

συν-αγωνίζομαι, 8ο. -ηγωνισάµην: 1) cum
algo. wna certo, i. e. certantem adjwvo vel:
cerians pro aiqo. eum, juvo. ['Thuc. Len. al.]
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— 2) utcumque: a4djwvo,opitulor [etiam
$ Tüyn», Ó xacatpós dicitur alci. covaqov'­
ζεσθαι, Isocr. al; orator iis quos defendit
συναγωνίζεται Ἴμοη. οπρρ. trag. 4; in tra­
goedia chorus dicitur c. 'cooperari!' Ári­
stot.]: R. 15,30 precor vos, συναγωνίσασῦαί
μοι tut. adjuvetis me! (syr. *ut. collaboretis
mihi', copt. arm. 'ut certetis mecum', aeth.
'rogate pro me?!

Ἀσυν-αὈλέω., ο. -ήἠθλησαι 1, ᾱ. συνα­
γωνίζομαι: 1) Tcertantem adjuvo, duri la­
boris socius swm, meo labore alqm. juvo,
τινί: 564. dat. pers. Ph. 4,3, dat. rei, quam
alqs. juvat. Ph. 1,27 (vulg. goth. copt.
utrobique collaboro', arm. 'concerto').
[ser. eccl.] — 2) utcunque: "*jwvo, opitulor
[DSic. 3,4]*

συν-αΌροίξω, 8ο. -Πὃροισα, pf. P. -70por­
cia: complures ad. unum locum. congrego;
A. 19,25; pass. L.24,33r. Br. A. 12,12.*

συγ-αίρω, 8ο. -Ώρα, 114, «ἄραι: 1) una
aítollo alqd. [Hom. Έντ.] --- 2) Τσυναίρειν
λόγον µετά ttwvov Mt. 18,238.; 25,19. rati­
ones dispungere sew conferre cum aliquibus
(vulg. rationem ponere cum . .): mit je­
mand Abrechnung halten: régler ses comp­
(es avec qqn. [pOx. 113, 28; pBer. 775,
19 ἄχρις ἂν συνάρωµεν λόγον, οβίτ. 1195,
9 ἄχρι λόγου συνάρσεως]”

Τσυγ-αιχμάλωτος, ου, ὁ οοποαρίίυις,
captivitatis socius R. 16,7. O. 4,10. Phm.
23. [Len. asin. 27]!

συγ-ακολουδέω, ao. -ηὐχολούθησα: con­
sequor, comes sequor alqm.: ctt Mr. 5,57
r. Br.; 14,51cr. L. 23,49; uet& two; Mr.
9,37 cr. (nBr.).*

Ἔσυν-αλίξομαι (σύναλος 'mensae socius"
[ab 8X«?])) wna cum aliüs mensae accubo,
una cibum sumo «wt ÁÀ.1,4: sic unani­
miter interpretantur verbum versiones
Syr. copt. lat. aeth. arm. sl; ita exph­
cant locum JOhrysost. Oec. Theophyl.
[Manetho 5,339 de uxore mala: mia
λυγρῷ γαμέτηῃ συναλιζόµενον καχκόηθες. Ἐε.­
Clem. Rom. hom. 13, 4 eadem signifi­
catio occurrit, cfr. ibidem 8 11 σὺν ἡμῖν
ἁλῶν µμεταλαβεῖν] -- MB. Quominus a
verbo συν-ἅλίζω 'congrego', pass. 'congre­
gor [Hdt. Xen.] hoc participium repe­
tamus, prohibemur et numero singulari
et tempore praesenti ptc!.!

συγ-αλλάσσω οοποἰῖο, reconcilio: A. 7,
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26 cr. imperf. conatüs 'reconciliare stude­
bat'. [tragg. Plat.]!

συγ-ανα-βαίγω, ptc. ao. -Bàc: una cum
alqo. ascendo s. proficiscor in locum edi­
tiorem: cv(. Mr. 15,41. A. 13,31.*

*guor-awá-wetiot (cfr. ἀνά-χειμαι) πα
cum alqo. mensae accubo, wna ceno: «wt
Mt. 9,10. Mr. 2,15. L. 14,10; ol cuvavaxst­
pevot 'socil mensae, convivae! Mt. 14,9.
Mr. 6,22,20(. LL. 7,49; 14,15. ο. 19:91.
[3 Mach. 5,39; scr. eccl.]*

*gur-ava-ueiyvuus (ita scribendum: Bl.
S 3, 5) commasceo, vix nisi metaphorice;
alqm. socium induco s. adhibeo cum aliis
[Ath. 177b]; — pass. cum algo. conversor,
alcs. familiaritate utor: «wt 1C. 5,9,11.
2 ΤΗ. 3,14. [Os. 7,8 cÀ ; Plut. Philop. 21;
Ath. 2068; συνανάµειξις "Thdtn. Dan.
11,23]*

Ἐσυγ-ανα-παύομαι, 8ο. συνανεπαυσάµην
(ν. ἀναπαύω 2): Ἕτωια cum algo. quiesco
$. me recreo, de iis qui mutuá conver­
satione inter se recreant atque aedificant,
τινί Ἡ. 16,99. [πα cubo! Is. 11,6; de con­
jugibus DHal. Plut.]!

0vy-Q»TÓ(, ft. -avtfjo€, 80Ο.-Ἠντησα:
1) obviam. factus convenio, 1. e. obviam fio,
occurro: wt L. 9,57; 22,10. A. 10,25. H.
7,1,10. [Hom. ss.] — 2] *de re quae alci.
obvenit, accidit: τά συναντησοντά μοι Α.
20,22. [Ex. 5,8. Dt.31,29; Plut; med.
Pol.]

συμάντησις, εως, 7j actus occurrendi;
Ἐεὶς σ, τινι 'obviam αἷοι Mt. 8,34 r. Br.
[Gen. 14,17; 18,2 et saepe —'B nap]!

Ἐσυν-αντι-λαμβάνομαι, 8ο. συναντελαβό­
µην: *coadjuvo, auxilio sum (ad litteram:
opus ex mea parte [med.] vicissim [avt:-]
cum alio [sov-] apprehendo): «t L. 10,
40 [Ex. 18,22. Ps. 88,22]; seq. dat. rei cui
subvenitur R. 8,26. [pHib. 82, 18; inscr.
LvO. 54; — D$Sic. 14, 8 'alqm. in poti­
enda re adjuvo']*

συγ-απ-άγω, a0. P. covarfyyüvv: una
abduco [Xen.]; — pass. συναπάγοµαί τινι
(dat. rei) alqa. re — nempe aliorum exem­
plo — {ία me abripi sio ut cum alüs
(συν-) idem agam (ac vix interest, utrum
dat"m rei habeas pro dat? instr! rei quá
quis abripiatur, an pro dat? rei in quam
[cfr. Kühner3 III p. 407 nr. 3] abripia­
tur): sich durch etwas oder zw etwas muit­
forireiffen lassen: «T, *àw ἀθέσμων πλάνῃ
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coyamayÜévcec 'errore (vel: in errorem)
effrenatorum simul abrepti', syr. 'sequentes
errorem exlegum' 2 P. 3417: G. 2,13; «otc
ταπεινοῖς cuvamayopeyot 'ad humilia vos
(vel repugnante naturá) abduci sinite, i. e.
vos alüs humilibus conformate (cuv-) et,
ubi occasio offertur, res humiles suscipite
R. 12,16 (veterum versiones ταπεινοῖς Ῥτο
masc? habent: 'sectamini humiles! syr.,
'condescendite ad h*$' arm.: sim. copt.
αθἴἩΏ.ροίη.). [Σπάρτη συναπήγετο τῇ χοινῃ
τῆς Ἑλλάδος &Aocet, Zosim. hist. 5, 6, 9]*

συγ-απο-Ῥγήσκω, 80. συναπέὂανον: Ίσα
cum alio morior: «wt Mr. 14,31: 2C. 7,8
(cfr. cuc); scil cum Christo, sive ad
exemplum Ohristi 2 T. 2,11.*

συν-απ-όλλυμι πα pessumdo [Hdt.]; —
med. 8Ο. συναπωλόμην: una pereo; co
cum alqo. H. 11,31. [Plat. a1.]1

συγ-απο-στέλλω, a0. covamécteua: Wna
mitto alqm. 2 C. 12,18. [Thuc. al.]!

Τσυγ-αρμολογέω multas partes ad. wni­
tatem (συν-) juncturis necto, compingo, coag­
mento; metaphorá petitá a partibus aedi­
fii E. 2,21, à membris corporis 4,16.*

συγ-αρπάξω, 8ο. -ήρπασα, pf. -fpmaxa,
&o. P. -npn&cÜümv:corripio, per vim com­
prehendo (saepe adjunctá significatione:
eb abduco) [tragg. Xen. Pol]: A. 6,12;
19,20; navis ventis corripitur A. 27,15;
daemon συνηρπάχει αὐτόν /'οοττθρύἁπη{6η6­
bat' ita in suam potestatem redegerat,
ut sui juris non esset, L. 8,29.*

συγ-αυξάνω una augeo; — pass. uma
cresco Mt. 13,80. [Dem. al.]!

συγ-β... Υ.συμ-β...
QUP-y ,. . V. OUT-T . . .
GórüeGuog, ov, 6 | 1) id quo algd. colli­

gatur, vinculum; a) vinculum quo ves uni­
untur ac continentur |'Thuc. 2, 75, 5 al.]:
de juncturis quibus membra corporis co­
pulantur, cum synon. &qr, C. 2,19; in or­
dine ethico: c. t7c εἰρήνης (βεπεῖ. epex­
eg. E. 4,3; caritas vel potius có ἐνδύ­
σασῦθαι ἐπὶ πᾶσιν τὴν ἀγάπην (Ξ- ὃ) ἐστιν
c. 17e TcÀetótqtoe 'est vinculum perfec­
lionis nam sine caritate virtutes difflu­
unt, ipsa'facit ut tota perfectio adsit, C.
9,14 (efr. R. 13,10. 1J. 2,10; 4,12). [ita
metaphor. Plut. Aristot.] — b) "vinculum
quo quis ligatur s. constringitur |Is. 58,6,9]:
c. dówtac (genet. epexeg.: iniquitate ceu
compede constrictus es) Α. 8,23. — 2) id

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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quod vinculo colligatum. est i. e. fasciculus:
ein Bündel [σ. ἐπιστολῶν Ἠάη.]; ets."

συγ-δέω, pf. P. -δέδεµαι: 1) n. unum
col-ligo. — 2) wndique ligo. — 3) T alqm.
una cum als ligo s. im vincula conjicio:
μιμνῄσχεσθε τῶν δεσµίων ὡς συνδεδεμένοι
(ac si cum ills in vincula conjecti sitis)
H. 13,3, ubi jubentur fratrum suorum ad­
versitates considerare ut suas, jubentur
ilis compati, cfr. 1C. 12,26. 2 C. 11,29.
[FlJ. ant. 2, 5, 3]1

συγ-δοξάζω, 8ο.Ἑ. -εδοξάσθην:1)ιπα
approbo. [Aristot. al] — 2) Twna cum
alqo. vitae gloriosae consortem reddo alqm.
(óo£áto 4); pass. R. 8,17 'ut conglorifice­
mur' sc. cum Christo.!

σύν-δουλος, ου, ὁ con-servus, qui eidem
domino servit [Aristoph. Eur.]]: — in NT
a) sensu proprio et stricto Mt. 24,49. —
b) ejusdem regis minister Mt. 18,28-33. —
€) in servitio propagandi evangelii col­
lega C. 1,7; 4,7. — d) qui eundem Deum
ac Dominum colt Ap. 6,11, nie&lhunc].
ad nr. c. revocare velis. — e) etiam an­
geli, utpote Dei servi, se dicunt nostros
conservos Ap. 19,10; 22,9.*

ovvOpojf, 7, Ἡ (συν-τρέχω, 8ο. -έδρα­
Mov) concursus A. 21,10.!

Ἔσυν-εγείρω, 8ο. -ἤγειρα, 8ο. Ἐ. -ηγέρ­
Όην: simul cum alio erigo, erigentem juvo
[Ps-Phocyl. 135]; alqm. wna excito, una
surgere facio: Deus nos cum Christo συνή­
(8'pev 'conresuscitavit', in resuscitando
Christo nobis jus et spem cum capite
nostro resurgendi dedit, E. 2,6; — pass.
una excitor, una surgo [ls. 14,9]; de my­
stica resurrectione hominis cum Christo,
quae habetur in baptismate (R. 6,4) C.
2,12; 9,1 'conresurgo'.*

συνέδριο», ου, τό consessus (cuv-, &0pa);
ita vocatur aut consessus consiliariorum,
senatorum, judicum ets. ipsumque horum
senatorum, etc. collegium Xen. Plat. Pol.
Len. al] aut aedificium quo ili synhedri
conveniunt [Hdt. Xen. al.]; — in NT signi­
ficatur Judaeorum synhedrium (copt. sahid.
C'rNeGApION, hebr. in Miina etc. 17730),
et quidem 1) synhedrium magnum, sum­
mum Judaeorum concilnum et tribunal,
ex 71 viris constitutum, sacerdotibus, se­
nioribus, scribis, ad quod inter alia per­
timebant causae criminum majorum: Mt.
5,22: 20,59. Mr. 14,55; 15,1. L. 22,66. À.
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5,21,27,34,41; 6,12,15; 22,30; 23,1,6,15,20,28;
24,20; — conventus hujus senatüs: cuwh­
qayov c. J. 11,47, locus consessüs synhedrii
A. 4,15. — 2) synhedriwumminus: tribunal
singularum civitatum Mt. 10,17. Mr. 13,9.
— Ofr. Hagen I 970; Schürer 8 23 II, IIL.*

Ἐσυνείδησις, εως, ἡ (σύν-οιδα) conscien­
(a; 1) i. q. vó conscium esse: Mitwissen
[τοῦ pócou; DSic. 4, 65), Bewuftsein. —
2) conscientia sensu ethico: Gewissen, i. e.
ile internus quasi judex qui, quid faci­
endum fugiendumve sit, edocet (c. ante­
cedens) atque bene facta approbat, male
facta improbat (c. consequens); ad ante­
cedentem conscientiam magis referuntur
hi loci: 9i& t5»v c. 'propter conscientiam",
ad satisfaclendum conscientiae dictanti,
oboediendum esse magistratibus R. 13,5;
ἀναχρίνειν διὰ τὴν σ. 'Δἆ pacandam con­
scientiam inquirere', qualesnam sint cibi
propositi negat Paulus oportere 1 C. 10,
96127: διὰ τὴν σ. 10Ο. 1028, αἱ proximo
versu explieatur — 'ne laedatur proximi
οοηβοϊθηδία; 1Ο. δ,10; διὰ συνείδησιν θεοῦ
(genet. obj.) —quia sibi conscius est Dei
hoc a3 se exigentis 1 P. 2,19; sim. «7 c.
τοῦ εἰδώλου οοπβοΙθηϐΙᾶidolum respiciente
10. 87 r. He. Br.; — ad consequentem
conscientiam magis spectant hi Ἴοοι: ὑπὸ
τῆς σ. ἐλέγχεσθαι ο. 8,9τ. Τάέ: 1Τ. 4/2.
πι, 115. Ἡ. 9,14; -- σ. ἀγαδή Α. 29,1.
1 Τ. 115.19. 1P. 3,1621, xo. H. 13,18,
καθαρά 11. ὃ,θ. 2 Τ. 1,9, ἀπρόσχοπος Α.
24,16 pro contextu est vel animus a pec­
cato purus (ut 1P. 3,16), resp. purgatus
(1P. 3,21), vel animi dispositio ab omni
peccato, legis transgressione, pravitate,
astutia, dolo abhorrentis (ut À. 23,1. H.
13,18); e contrario animus peccato com­
maculatus est c. movyp& H. 10,22 (cfr.
9.14); τελειῶσαί τινα κατὰ συνείδησιν 1. α.
coram Deo, qui conscientiam intuetur,
alqm. justifioare H. 9,9; homo secundum
consclentiae suae dictamina ac judicia
non solum se ipsum, verum etiam alios
dijudicat: unde S. Paulus studet se com­
mendare speratque suam sinceritatem
manifestam esse aliorum conscientiis, 2 C.
4,2; 5,11, i. e. hominibus religiose secun­
dum conscientiam eum judieantibus; por­
ro R. 2,15; 9,1. 2C. 1,12. H. 10,2. [Sap.
1,11 συνἐχεσθαι τῇ c. 'à conscientiá
(peccatorum commissorum) urgeri'; jtat­
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νειν τὴν ἑαυτοῦ c. DHal. jud. Thuc. 8;
Philo.]

σύν-είμι IL. (ab sip), pte. -ών:
cum alqo. Li. 9,18. A. 22,11.*

9óv-etut IL (ab cipi q. v.) part. (cum
significatione aoristi!) «ιών: codo,convenio;
συνιόντος ὄχλου πολλοῦ 'cum convenisset
m. m. L. 8,4 (praeteritum tempus indi­
cant verss. syr. et goth.)!

συγ-εισ-έρχομαι, 8ο. -«Ίλδον: ingredior
cum, alqo.: x«t, seq. elc loc. J. 6,22; 18,15.*

Ἔσυγ-έκδηµος, ου, ὁ οι una cum alio
peregre proficiscitur, deris comes; «wq
A. 19,29. 2 C. 8,19. [DSie. FlJ. Plut.]*

TT ovr-exkewtóg 3. codlectus, cum alio
electus; — substantive Ἡ συνεχλεκτή οοξ­
lecta, alicujus «electae» socia, ergo, quia
ἐχλεχτή (5ο. electa ad fidem et salutem)
erat titulus honorificus ales. ecclesiae
(25. 1/18), significatur, si ita loqui fas
est, co-ecclesia (Scehwesterkirche), 1 P. 5,
18; in cod. NM,vulg. syr. arm. habetur
additamentum éxxAncía; ad l. c. ofr. Hund­
hausen in 1 Petr. pg. 82 ss.!

συγ-ελαύνω, 8ο. -ἠλασα: οοπιρεῖίο,αἄϊρο,
cogo [ut, aliquos ad certamen, Hom.; diu­
turnus morbus alqm. cogit ad studium
philosophiae, Ael]: ttvà« εἰς εἰρήνην Α..
7,26 r.1

Ἔσυγ-επι-μαρτυρέω Ώπα αἴίεσίον, να]ᾳ.
con-testor, H. 2,4: Deus virorum apostoli­
corum testimonio suum adjunxit. [Aristot.
gs.| 1

ov-em-cítqu, "act. unaimpono[Plut.];
- πθά. συν-επι-τίθεμαι, 8ο. συνεπεθέµην:
μπα cum alüs aggredior, «wi alqm. vel
alqd. [Isae. "Thuc. Xen. Pol]; absolute
Δ. 24,9 ου. συνεπέθεντο 'una aggressi sunt'
Paulum aceusantes cum causidico (syr.:
vulg. copt. 'adjecerunt/; cf. cuvc(Opa 3).1

Ovv-émouat impf. -ewópmnv: consequor,
i e. comitor A. 20,4. [Hom.ss]!

συνεργέω, impf. covnpyouv |: cooperor,
collaboro, labore (wel laborantem) adjwvo
[abs τινί, τινί τι, τινὶ mpóo ct ets, Xen.
al. Syll]: absolute Mr. 16,20 sc. cum
praedicatoribus, 1 C. 16,16 sc. nobiscum,
2 Ο. 6,31 sc. cum Deo (cfr. 5,20 *Deo ex­
hortante per nos); τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν θεὸν
πάντα (αάά. ὁ 0só« Lachm. [WH.] sec.
cAB) συνεργεῖ εἰς ἀγαδόν Ὦ, 8,28, (a)
posito vel mente suppleto ὁ Ocóc: 'cum
iis qui Deum diligunt, [Deus] in omnibus
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rebus ad bonum (sc. exitum, fructum)
cooperatur' (syr. copt. arm. aeth.), — (b)
eliminato ó θεός: 'cum iis qui Deum dili­
gunt, omnia ad bonum cooperantur!'(vg. sl.);
Ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις abco0 'fides
(Abrahae non fuit otiosà ac sterilis, sed)
cooperabatur operibus ejus', fuit cum ope­
ribus conjuncta, Ja. 2,22.*

συνεργός 2. (συν-, Épyov) operis socius,
in opere juvans, adjective et substantive;
in NT solum substantive: cooperator, ad­
jutor, operis socius 3 J. 8; covep[o0c suos
Paulus eos appellat qui et ipsi (cum ipso,
aut ut ipse) laborarunt in promovendo
regno Dei: R. 16,3,9,9» Ph. 2,25; 4,8.
1 Th. 3,22r. Phm. 1,224; additur sie «^v
βασιλείαν τ. 8. 'ad (stabiliendum) r. D.
C. 4,11, ele óp.ác; mecum laborat in ve­
strum commodum 2 C. 8,28; c. 8so9 sunt
qui suos labores conferunt ad illud opus
quod Deus exsequi vult, 1 C. 3,9; seq.
genet. obj. 2C. 1,24 συνεργοί ἔσμεν τῆς
χαρᾶς ópGy 'sumus gaudii vestri promo­
tores! sc. vobiscum, aut: cum Deo et
Christo [s. vois «lAotg tobtou xtÀ. 'ami­
corum in ea re adjutor' X. anab. 1,9,21].*

συγ-έρχομαι, 8ο. -ἤλῦον et hell. -«Ίλδα,
Ρὲ. -ελήλυθα: convenio; i. e. 1) convenio
ad wnum locum, congregor: Mr. 3,20. A.
1,6 (ubi verte: *ii igitur qui convenerant);
2,0; 5,16 al. 1C. 14,26; add. à» loc. 1€.
11,18, ὅπου ο. 18,90, ἐπὶ τὸ αὐτό (τ. αὐτός
1b) 1C. 11,20; 14,23 (sed 1 C. 7,5 r. euphe­
mistice — 'in thalamum' s. ad usum ma­
trimonii); seq. sic finale 1 C. 11,33, solus
inf. fin. L. 5,15; elc indicat effectum utut
non intentum (ei; III 2): εἰς χρίµ.α 'ad
condemnationem! 1 0Ο.11,94, εἰς τὸ χρεῖσ­
σον οἱ ἧσσον 1Ο. 11,17 (αἆ βρὶτιζᾶβ Ῥτο­
fectum, aut detrimentum'; «plv ἡ συνελ­
Üeiv abro), 'antequam convenirent' sc. in
unam domum, antequam una habitarent
Mt. 1,18, ubi cfr. commentarios. — 2) 1, q.
ἔρχομαι cóv ttt Tuna cum. alqo. venio,
eo, proficiscor, cvy: cobe cuveAOOva αὐτῇῃ
'lovóatooc Judaeos qui cum ea venerant'
J. 11,83; ἦσαν συνεληλυθδυῖαι ἐκ τῆς Γαλι­
λαίας αὐτῷ 'venerant ex Galilaea cum eo'
L. 23,55; Mr. 14,53. A. 1,21 ('eorum qui
nobiscum itinera fecerunt); 9,39; 10,23,
45; 11,12; 21,16; 25,17 (sc. una mecum,
efr. 25,5 συγχαταβάντες 'mecum descen­
ἆαπί [’); σ. τινὶ εἰς τὸ ἔργον Α.. 15,98. [σύν
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τε δύ᾽ ἐρχομένω 'ubi duo simul eunt! Il.
10, 224]

συγ-εσνδίω, 8ο. -έφαγον: una, cum alqo.
comedo ; «wt L. 15,2. A. 10,41; 11,3. 1 C.
5,11; µετά τινος «. 20129. [Ῥ]αι. ΤιΧΧ.
Plut.]*

σύνεσις, coc, fj (cuv-Unpso).1) commissio
1. e. concursus duorum fluviorum [Od. 10,
515]. — 2) intellegentia, intellectus: a) co­
gnitio profunda ac recta rerum. (acquisità
mentis acumine sive naturali sive a Deo
dato): Verstündnis: L. 2,47. O. 2,2 (v. xÀn­
ροφορία): σ. ἔν τινι quae versatur in alqa.
re E. 3,4. 2T. 2,2; σ. πνευματική α Βρί­
ritu S. data C. 1,9: de natural ideoque
saepe carnali ac fallaci intellegentia 1C.
1,319ex ls. 29,14. [Dem. Aristot. LXX

133, nan al| — b) ntellegendi facul­
fas, mens intellegens My. 12,33. [Plat. al.]*

συγετός ὃ. (σὺν-ίημι) 1) de rebus, pas­
sive: ?inlellegibilis [H.dt. Xen.], recte ἐπίε]­
lectus s. perspectus, prudens (Eur. al. —
2) de personis, active (de activa signif.
cfr. Kühner? II S8332, 6 in med): :n­
lellegens, sapiens, prudens: Mt. 11,25. L.
10,91 (ο. σοφός). Α.. 13,7. 1C. 1,19 ex Is.
29,14. [Theogn. Pind. ss; LXX - 1123,SR

Gvv-evOowég consentiens approbo, cum
approbatione consentio: seq. dat. pers. R.
1,32; seq. dat. rei L. 11,48. A. 8,1 [Pol.
24,4, 13. 1Mach. 1,57. 2Mach. 11,24. pOx.
504, 32 al]; abs. A. 22,20 [2 Mach. 11,35.
DSie.]; sequente inf9: alc$. consentiens volo
seu decerno: 1 O. 7,12$. (vulg. 'consent,
Syr. goth. 'vult', arm. slav. 'ei placet^)."

Ἔσυν-ευωχέομαι (εὐωχέω "laeto con­
vivio recreo', pass. 'laete epulor', fere 1i.
q. germ. 'es sich gut schmecken lassen")
laete epulor cum alqo., :convivor apud. alqm.
[Aristot. eth. Eud. 8, 12; Ath. FlJ.: ipso
verbo per se nullum vitium designatur,
sed potest alqs. honeste cuveuwysicüa:];
σ. τινι 2 Ῥ. 2,18. Ju. 12 cC (sec. lectionem
communem óptv mente suppletur).* .

Ovv-eg-íovqus una appono ets. [Thuc.
al]; — Τπιθα. συν-εφ-ίσταμαι, 8Ο. συνεπέ­
ctnv: dieitur de multitudine quae ad
wnwm locum (cow-) accedit s. se confert,
οοπργοραίιν (ἐφίσταται): Α. 16,25 κατά τι­
vog contra alqm. [Diosc, ser. eccl]!

συγ-έχω, 8ο. -έσχον, Ἱπιρί, Ἐ. -ειχόμην:
contineo, varüs hujus verbi significationi­
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bus. — In specie: 1) Μεπεπᾶοἁαιάᾶο, clau­
sum, teneo: cuvécov τὰ ὦτα Α. Τ,δ7. [στόμα
Ps. 68,19. Is. 52,15; obpavóv Dt. 11,17 al]
— 2) undique circumsto et urgeo, comprimo:
ctw& L. 8,45; *obsidione premo urbem L.
19,49 [τὸν Δαυείὸ 1 Reg. 23,8]. — 3) cap­
tivum teneo L. 22,63. [Len. Tox. 39] —
4) cvovéyopat constringor, affügor alqo.
malo, morbo, animi affectu: «operto L.
4,98; φόβῳ Τ.. 8,57; Mt. 4,24. A. 28,8 [voc
ματι, ἀπορίᾳ ets. Plat.; Job 3,24; 31,23];
συνέχοµαι ἐκ τῶν δύο 1,23 e contextu

ex parte duaruíü rerám oppositarum
(vitae et rmrorüs)contrarüs affectibus ac
desideriis urgeor; huc etiam pertinet L.
12,50 πῶς συνέχοµαι ἕως ὅτου τελεσθη!
«quantopere animo angor, donec (baptis­
ma passionis) perficiatur! (slav., Crampon:
«quelle angoisse en moi...!; vulg. 'co­
arctor', *syr. 'urgeor' arm. 'contendo s.
aspiro' — 5) συνέχοµαί τινι alqa. ve occu­
por, vei vaco [ὅλος ὁ κόσμος ἀνεμποδίστοις
συνείχετο ἔργοις reliquus mundus totus
Sine impedimento operibus occupabatur'
Sap. 17,19; c. Ἠδοναῖς 'totum occupari
voluptatibus! Hdn. 1, 11, 22]: συνείχετο
τῷ λόγῳ νι]ρ. instabat verbo', i. e. prae­
dicationi, Á. 18,5 cr. — 6) ἡ ἀγάπη τοῦ
Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς 20. ὅμά 'οιτΙζ8Β
Christi (qua nos Christus complexus est,
quaeque est exemplar caritatis apostolh­
cae) nos totos occupat', eà in apostolico
munere regor, impellor, cohibeor, inflam­
mor (cfr. Cornely in l. c.); item pass. Α.
18,5 r.*

ovv»-B..., v. ov ..
ovv-f0ouas una cum algo. delector s.

gaudeo [rw cum alqo. Xen. al. Syll.];
cum personificatione: c. t vópo -. 8.
'eum lege Dei gaudeo', iisdem operi­
bus gaudeo quibus lex Dei, quae haec
praecipit ea ego quoque approbo, R.
1,22.1

συνήθεια, ας, Ἡ (συνήθης 'consuetus,
familiaris) consuetudo; 1) i 4. famüliare
commercium. [Isocr. Aesch. al.] — 2) sub­
jective: consuetudo, assuetudo, familiaritas
— à assuevisse alc. rei [Plat. Xen. Ari­
stot.]: Tj σ. ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου (ρεπ.
obj) i. e. quia hucusque idolo assueti
fuerant, 1 C. 8/7 Tdf. WH. sec. cRAB; —
hinc objective: consuetudo, mos, usus: J.
18,39. 1 C. 11,16 (sc. non habemus usum,

—-—

548 συνίηµ.ιι

ut mulieres non velatae coetibus sacris
intersint). [inser. or. gr. 669 al.]*

Ἔσυγ-ηλιπιώτης, ου, ὁ (οἸαδβ.ἠλικιώτης)
ejusdem. aetatis, aequalis, vulg. coaetaneus
G. 1,14. [ut v. l. apud DSic. DHal.; Al­
ciphr., inscr.]!

συν-άπτω, a0. P. -erágnv: alqm. se­
pelio una cum alo [tragg. Plut]; pass.
μπα sepelior αὐτῷ 'cum Christo! R. 6,4.
C. 2,12, utrobique de mystica sepultura
hominis, quae fit per baptismum.*

Ἔσυγ-Ὀλάω., 1. Ἑ. -Ὁλασθήσομαι: con­
fringo, contundo, conquasso Mt. 21,44. L.
20,18. [LXX. Manetho al.]*

Gvr-QAMBqcomprimo, undique urgeo Mr.
0,24,81.*

Τσυν-Ὀρύπτω (θρύπτω'contero' metaph.
'animum debilito, enervo") ales. animum
contero, α[ῇίφο, minus firmum foriemque
reddo: vi xapütaw cw0c A. 21,18. [Bas.]!

συγ-ίηµι (5. Ῥ]. συνιᾶσιν 2Ο. 10/19 οἱ.
nHe., inf. cvwévat L. 24,45. A. 7,25, pto.
συνιείς, -tévtog Mt. 13,23 cr. nBr. E. 5,17
r. Br. et ovrvío (Bl. 8 23,7; 3. pl. cov­
toocty. Mt. 13,13. 2C. 10,12 r. He, ptc.
covtov Mt. 13,23 r. Br. R. 3,11); ad utrum­
vis verbum revocari possunt formae: 2.
pl indic. et imper. coviets, conj. 3. pl.
συνίωσιν vel covóctw Mr. 4,412. IL. 8,10
(NB.: cum falso accentu in variis NT!
editionibus scriptum est cuvtoOciyMt. 13,
18. 2C. 10,12, Ρίο. συνιῶν ϱἳ συνιών ΜΑ.
13,22. R. 9,11); 1 συνῄσω, ao. συνῆχα
(οοπ/. συνῶ, imp. plur. cóveve Mt. 7,14v.):
commillo: zusammenbringen; 1) facio wi
alqi. congrediantur ad pugnam. [Hom.] —
2) ideis inter se velut commissis ac col­
latis énfellego alqd. [H.om. ss8.]: seq. acc.
rei Mt. 13,51. L. 2,50; 18,84; 24,45; seq.
quaestio indir. E. 5,17; seq. óx« Mt. 16,12;
17,13. À. 7,25; cum participio [οὐ συνίης
τὸ πλεῖστον χαταναλίσχων 'non intellegis,
te plurimum dilapidare', Plut. mor. 231 d]
fort. 2 C. 10,12 éy éautotic éautoüc p.ecpobv­
τες οὐ συνιᾶσιν "non intellegunt, se metiri
semetipsos ex suo ipsorum judicio' (Esti­
us); absolute, ubi objectum e contextu
facile suppletur: Mt. 13,18 $,19,23; 15,10.
Mr. 4,12; 06,52 (&ni toig Óprow; in multi­
plieatione panum nondum intellexerant
potentiam Christi); 7,14; 8,17,21. L. 8,10.
A. 7,25 b; 28,26. R. 3,11; 15,21; cuviévat
τῇ καρδίᾳ (dat. instr. Mt. 13,15. A. 28,27



συνιστοὺνω

(Is. 6,110); — 2 C. 10,12 (v. supra) alii ex­
plicant: /se metientes ex seipsis, insani­
unt, seu stulte agunt'.*

*guor-uotóvo 2C. 31; 42 WH. He;
64 WH.; 10,12r. cr,18a cr. G. 2,18 cr.,
Ἀσυγ-ιστάόω ἵα t, r. 2C. 4,2; 6,4; 10,18a,
ovr-íovqus R. 3,5; 5,8; 16,1. 2C. 4,2 Τά1.
Br; 6,4cr. nWH.; 10,18b. G. 2,18r., —
à0. covéctrca, — med. intrans. cuviova.at,
pf. covéotqxa: ex variis significationibus
in NT hae occurrunt: I. formae transi­
tivae: 1) sisío alqm. cum algo. nempe ut
simul sint et amicitiam ineant vel ut
inter se noscant, hinc commendo alqm.,
i e. laudibus alei sive verbo sive re ex­
hibitis ei alterius benevolentiam concilio
[Xen. Plat. al]: cowotqp ὑμῖν Φοίβην
R. 16,1: 2 C. 10,18b (Deus virum aposto­
licum commendat missione, successu, mira­
culis ets); pass. συνίστασῦαι ὑπό τινος δΏ
alqo. commendari 2 C. 12,11; συνιστάναι
Éaotóv 'sese commendare! dicitur in bo­
nam partem is qui ita se bene gerit ut
benevolentiam aliorum mereatur atque
acquirat 2 C. 4,22; 6,4, in malam partem
qui sese laudando aliorum benevolentiam
captat 2 C. 3,1; 5,12; 10,12,18 a. — 2) quo­
dammodo — cognoscendum propono, i. e.
demonstro, probo, opere exhibeo: darstellen:
ἡ ἀδιχία ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν
4niquitas nostra Dei justitiam manifestat'
R. 3,5 (vulg. *'commendat/); covietrotv civ
ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ θεός R. 5,8;
seq. acc. c. inf. 2C. 7,11 [s. ebvowv Pol.
4, ὃι 6; σ. ὅτι Ῥο]. ὃ, 108, 4]: G. 2,18
nequaquam a Christo, s$ eum sequor, ad
peccatum inducor, sed contra, si Legem
Mosaicam ΥΓΘΕΙΠΙΟ,παραβάτην ἐμαυτὸν συν­
ιστάνω /ρθοσβίοτθπι πηθ constituo 8. [α0ἱ0᾽
[efr. c. ἠγεμόνα ἜῬοἱ.2, 24, 6; συσταδεὶς
cov$yopo, 'cum constitutus esset advo­catus' Plut.mor.840e]—|l.forma
intransitiva: συγέστηκα: 1) cwm alqo.
δίο: ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ 'viros
qui cum eo stabant! L. 9,52. — 2) exsto,
$um (nam cuvtctqpt etiam valet 'conficio,
Ῥτοάιοο), συνίσταµαι *exsisto, fio, in
specie /irmaler consto, perduro, 4n statu
ordinato ac solido consisto ets. [cfr. Passow,
Baily al]: οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι xol γῆ
ἐξ ὕδατος χαὶ δὲ ὕδατος συνεστῶσα olim
caeli [i. e. regio nubium] erant et terra
ex aqua et per aquam consistentia' 2 P.

5049 συνοράω

9,5, ubi cfr. Hundhausen; r&vra àv abtó
cuvéctnxey (per eum (Filium Dei) omnia
constant (et conservantur) C. 1,17."

0UY-45.. ., V. OUT-X...
GU»-).. 4, V. συλ-...
OUY-U. , 4, V. συµ-μ...
Ἐσυγ-οδεύω wna cum algo. iter facio;

τινί Α. 9,7. [Φαρ. 6,25; Hdn. Plut.]!
Ἐσυνοδία, ας, 3j (cov-, 680c) 1) commune

iter complurium, et universim conversatio,
commercium. [Cic. Plut.] — 2) per meto­
nymiam: *i$ qui simul iier faciunt, comi­
latus: Karawane L. 2,44. [de tali agmine
mercatorum Strab.; Epict.; i. q. familia,
propinquitas, Neh. 7,5,04]!

σύν-οιδα. Ῥατί. -ειδώς, {θπι. σθηοῦ. ἵπ t.
cr. uie [ut 1Reg. 25,20, pBer. 55, 77]:
con-scio [Hor. Tert.] conscius swm, i. e.
1) una cum alio (sc. cum rei de qua agi­
tur auctore) scio algd., ipse ejus rei testis
ac particeps [Hdt. tragg. ss.]: abs. À. 5,2,
cfr. 8s. — 2) quae ipse egi scio, mili
meorum facinorum aut bene factorum, con­
$cóus sum: obBEy ἐμαυτῷ σύνοιδα 1Ο. 4μ4
[ὁ δέ, συνειδὼς αὑτῷ πολλὰ καὶ πονηρά,
Xen. mem. 2, 9, 6].*

συγ-οικέω πα habito, valg. cohabito; —
in specie de conjugum vitae societate
universa: Í P. 3,7 «wl [ita Hdt. 1, 37. 91
al. Xen. Plut.].!

συν-οιποδοµέω 1) aedificans conjungo seu
ad aedificium conjungo varias res, lapides
θξο. [ἐχ πολλῶν ἓν οἰχητήριον Ῥ]αῦ. λίθοι
ξυνῳκοδομημένοι Τηαο. -- 2) απ αθά]­
ficio jam exsistente novas partes consiruo
s. adjungo, germ. am-, einbauen [cuv«xo9o­
μοῦντο οἱ ἈΧίονες τοῖς τοίχοις DSic. 13,
82]: E. 2,22 gentiles dicuntur (cum Ju­
daeo-christianis) coaedificari, ut utrique
juncti constituant unum templum Dei!συν-ομιλέω— colloquor,confabulorcum
alqo.: «wt À. 10,27. [Ceb. tab. 13; FIJ.
bell. 5, 13, 1]!

T6vr-ouopéo (91.-opoc 'confinis, conter­
minus confimis s. conierminus swm, con­
figwis sum; seq. dat. A. 18,7. [ὁμορέω
id. Plut. Hdn.]!

G'Ur-00Ó«, ao. -etàov: conspicio, contueor ;
porro (ex 4is quae video vel audio) algd.
cognosco, comperio, intellego |Pol. 3, 6, 9;
2 Mach. 4,41; 14,26]: cuviüóvcec χατέφυγον
'hac re cognitá fugerunt! À. 14,8; cuvióov
'suá condicione perspectáà' 12,12.*



συνοχή

συνοχή, ἢς. Ἡ (οἴτ. συνέχω 2--4) *con­
Siriclio, angustia, status hominis qui quo
se verlat nescit L.. 21,25; cum gynon. OAüUpu
2Ο. 2,4 [σ. καὶ ταλαιπωρία οοῦ 90,5: Αα.
Ps. 24,17]; in aliis significationibus occur­
rit ap. Hom., Apoll. Rhod. alios.*

συ) ..., V. O0p-T...)
0v»-60 Vv.000-0 ...

0UY-070 . ,. ., V. GU-OT ...
0UvY-0T.. ., V. σὺ-στ ­
συν-πάσσω, 8ο. -έταξα: οοπρἠζίο, i. e.

1) ordinatos colloco. — mando, jubeo
[X. Cyr. 8,6,8; Pol. 3, 50, 9 al]: «c
Mt. 21,5 WH. Br.; 26,19; 27,10.*

συντέλεια, ας, Ἡ (συν-τελέω /'ΠηΏΙΟ,Ρ6γ­
ficio) "perfectio, consummatio, finis [Pol.
1, 3,3; 1, 4, 3; LXX ss]: o. τοῦ αἰῶνος
(τούτου) ΜΙ. 19,59 5.49: 248: 26/00 tempus
quando hoc saeeulum finietur; c. τῶν
aioveov H. 9,26 est ultima periodus, tem­
pus Messianum, plenitudo temporum (cfr.
1C. 10,11. G. 4,4. E. 1410. 1P. 1,5. 1J.
2,18).*

συνγ-τελέω, {π. «τελέσω, ao. -EtéAcoa, ao.
P. -steAéc0nv: ad finem perduco, consuwm­
mo; 1) ita ut conoletur, rem perfici, ad
eventum perduci [Xen. Dem. al]: Aóyov
συντελεῖν 'vaticinium ad eventum addu­
cere' R. 9,28; c. διαθήχην [26γ. 41(94)8,
15] H. 6.8 «- 7ο. 98(51),81 διατίθεσθαι δια­
θήχκην 'foedus pangere'; ita fort. Mr. 13,4
ὅταν μµέλλῃηταῦτα cuvreAeicUat coll. L.
21/7 γίνεσθαι. -- 2) *ifa ut conotetur, rem
jam, cessare [1 Reg. 10,13; 15,18. Dan. 12,
72l]: Mt. 7,28r. Mr. 13,4 (coll. Mt. 24,8
'inis saeculi). L. 4,18. — 3) passive tem­
pus dieitur cuvceAeto0Datfiniri À. 21,27,covceAecUTNatfinitum| esseL.4,2.[Dt.
34,8]*

συγ-τέµνω, pf. P. -τέτμημαι: οοποἸάο;
1) in partes discido rem. — 2) metapho­
rice: a) imminuo. [δαπάνας Xen] —
b) breviter s. cito expedio vem, nempe
praecisis ambagibus, moris, obstaculis;
praesertim iter, Bermonem, opus ets. cele­
riter absolvo [absolute cuvcéj.vety "brevissi­
má vià proficisci! Hdt. 7, 123, breviter
seu paucis verbis totam rem dicere' Dem.
24, 14 al.; item σύντομος (Ότοτις) ὁδός Χ.
Cyr. 1, 6, 21, c. po90c Aesch. Pers. 698,
c. διαπολέµῃησις Thuc. 7, 42, 4; item cvv­
τόµως εἰπεῖν Ῥϊαῦ.; ut συντόµκως 'sine
mora, quam primum' alqd. fiat aut sibi

ϱ ο v9 v. Bl. 8 3,12.
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mittatur, in epistulis postulant pfPar.
32, 25, pBer. 824, 15, pTebt. 409, 7; —
σύντομος 1j Népsoi Anthol 12, 12,2
Nemesis cito agit nec se impediri sinit;
συντέµνειν ttv. "mit einem kurzen Prozef
machen' Soph. Ant. 1103]; R. 9,28 Tdf.
WH. λόγον συντελῶν χαὶ συντέµνων ποιη­
σει Κύριος {0το-- d quod praedixit, ex­
secutioni mandabit Dominus idque cito,
t r. He. Br. X. c. *. c, ἐν δικαιοσύνη:
ὅτι λόγον συντετμημένον ποιήσει Ἀύριος
'€id quod praedixit, consummabit (Deus),
idque cito, in justitia; nam verbum acce­
leratum (cito ac certo exsequendum) fa­
ciet Dominus: cfr. Oornely in l. c. —
c) *decido, firmiter statuo [LXX — ym,
v. Knabenbauer in Is. 10,22; 28,22]; sic
λόγον συντετμημένον ποιῄσει Κύριος valet
'rem firmiter decretam faciet Dominus'.*

συγ-τηρέω conservo; 1) ab 4nteritu prae­
servo alqd. vel alqm.; vinum, utres Mt.
9,17. L. 5,88; alqm. a nece Mr. 6,20. —
2) memoriü custodio alqd., mente retineo,
ne obliviscar: L. 2,19. [Aristot. ss. Dan.
7,28. Sir. 39,2; — celo alqd., Pol. 31,6,5]*

Gvv-ríd«us com-pono, vario sensu; —
πρ. συν-τίθεμαι, 8ο. -εθέμην, ΡΕ. -τέθει­
μαι: 1) mihi rem compono. — 2) cum
algo. rem compono, paciscor, spondeo [H.dt.
Xen. al]: vti, seq. inf. L. 22,5; sine dat.
pers. cuvéOevro $mter eos comvenit, conspi­
raverunt, seq. tva J. 9,92, seq. toO et inf.
À. 23,20(Bl. 8 69, 4; 71, 3). — 3) assen­
&or A.24,9r. ut vertit arm.sl. [Lys. ap.
Harpocr.; DHal. Isoer. 18]*συν-τόμως— adv.(σύντομος'concisus,
brevis! sermo, narratio; ἃ συντέµνω, α.τ.)
breviter, paucis alqd. dicere, scribere ets.
[Isocr. Dem. al. saepe]; breviter loquen­
tem audire &àxoOcaltoc c. À. 24,4!

συγ-τρέχω, ο. -ἔδραμον: concurro;
1) de mulüs qui ad unum locum currunt,
conveniunt Mr. 6,38. À. 3411. [Xen. al.] —
2) una cum algo. curro alqo. [Xen. Plat.];
metaph. cwm aliis s. aliorum exempla se­
cutus ruo in vitia, ete 1t 1 P. 4,4: verbum
impetum passionis et multitudinem pra­
vorum bene depingit.!

συν-τρίβω (1), Ε9. -τρίψω, αο. -έτριψα,
pf Ῥ. -τέτριμμαι (ἰΠπί.-τετρῖφθαι), 19. Ε,
«τρϊβήσομαι: coniero, contundo, confringo:
αυντρίψασα τὸ ἀλάβαστρον 1. e. fregit .os
tenue vasis Mr. 14,3; pass. Mt. 12,20.



σύντριμμα

Mr. 5,4. J. 19,86. Ap. 2,27; vw& alqm. ad
lerram, allidens [Len. rhet. praec. 12] au£
diverberans |lLys. p. 98] wehementissime
contundo LL. 9,99; hostes oblero, devinco
[Pol. 5, 47, 1al; 1 Mach. 3,22al.]: «óv
catayGy R. 16,20; — metaphorice de ani­
mo fracto ac contrito: toüe cuvtetptjusé­
νους τὴν xapóiav 'fractos corde', i. e. tri­
stes, dejectos, pusillanimes, L. 4,18r. Br.
ex Is. 61,1. [pass. 'animo perturbato
sum prae tristitia vel metu' DSic. Plut.]*

Ἀσύντριμμα, µµατος, v0 1 1) fractura,
confractio. |ligni, Aristot.; membri, LXX]
— 2) *i q. pernicies, calamitas [saepe
LXX -—"3U]: c. xai vaAatr opta. *calamitas
et miseria! R. 3,16 ex Is. 59,7 (12) "U)
de. calamitate in quam impii alios inji­
ciunt. !

σύντροφος 32. (συν-τρέφω una nutrio,
educo') proprie: qui simul cum alio nutri­
(ur seu mutritus est, collactaneus; plerum­
que qui cum alio simul educatur, alcs. fa­
miliaris seu sodalis [Hdt. 1, 99; Ath. 271e
al.; etiam res homini et homo rei c. esse
dicitur 'assuetus, familiaris]: Μαναήν,
'Hpoóou c. A. 13, 'Manahen, Herodis
collaetaneus' (vulg. copt. arm. aeth.) aut
"una cum Herode educatus! (slav): mos
erat principum, filis associare alienos
pueros studiorum ludorumque $0c1os(Plut.
mor. 4 a; c. toO QactAéocinscr. or. gr. 247).1

O'Uv-T'UyA403(,80. -£royoy: de personis:
accidit aut contingit mihi ut conveniam cum
algo. [Hdt. Xen. al.]: ox ἠδύναντο σύντυ­
χεῖν αὐτῷ 'non poterant ipsum adire' L.
8,19 (sed foris standum iis erat, cfr. Mt.
12,46. Mr. 3,81).1

Συντυχή, c, $ Syntyche, mulier Ohri­
stiana, Ph. 4,2: de accentu v. Tdf.:

Ἔσυγ-υπο-κρίνομαι, 8ο. συνυπεχρίδην:
simulo wna cum algo. [Pol Εἶαί.]; συν­
orexpiüvrcav abro 'cum eo (Petro) simu­
laverunt' G. 2,13: etenim cum eis persua­
sum esset se ritibus Mosaicis non ligari,
nihilominus ita egerunt ac si eis obliga­
rentur.!

συγ-υπουργέω (ὑπουργός Ῥτο ὑπο-εργός
'operi subveniens, adjuvans', órouptéo 'ad­
juvo, ministro" coadjwvo, una adjwvo; 2C.
1,11 (praefixum cvv- ita intellege: '&i me­
cum et cum alis fidelibus preces funditis
Ρτο Πθ); τῃ δεήσει est dat. instr). [Hip­
pocr. Len.]!
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συγ-ϕ .«. V. συμ.ϕ
σὺν-{ « «. 7. συγ-χ
συγ-Ψ.. ., Υ.συµ-ψ...συγ-ωδίνω| una.vehementer| (puerperae

instar) doleo; Ἡ Χτίσις συνωδίνει "creatura
una (i.e. omnes partes mundi simul, quae
Χτίσις vocantur) dolet' R. 8,22. [paulo alio
sensu Eur. Porphyr.]!

συνωμοσία, ας, Ἡ (sov-Ópvopt) conju­
ratio A. 23,18. [Thuc. Plut.]!

Zwpáwovoot, Gv, oi Syracusae, urbs
Siciliae, A. 28,12.!

Zvpío, ac, f, Syria, regio Asiae, pro­
vincia Romana, cujus praesides Ántiochiae
residebant, Mt. 4,24. L. 2,2. A. 15,23,41;
18,18; 20,3; 21,3. G. 1,21.*

Zpog, ov, 6 Syrus, homo de regione
Syriae vel natione Syrorum, L. 4,27.1

Ἔνρο-φοιυρίκισσα t. cr. vel Zvpo-goí­
?L000, t. r, vc, tj (fem. ad Συρο-φοῖνις)
mulier Syrophoenissa, i1.e. ex Syrophoe­
nice seu Phoenica, parte provinciae Syriae,
oriunda, Mr. 7,26. [Gotvixe; Phoenices vel
Poen Hdt. al, At«fo-go(vxecPoeni Pol.
DSie., Xvopo-eo(vxe« Phoenices in Syria
Len.; — vicissim opp. Zvooíaἡ Παλαιστίνη
Palaestina Hdt. 3, 91, οἳ ἡ Φοινίκη Συρία
DSic. 19, 93]!

Ῥόρτις, εως, ἡ Syrtis; ita vocabantur
duo vada arenosa ad oram Africae, navi­
glis periculosa: A. 27,17 cum art? de ea
Syrti quae & Creta venientibus propior
erat, l. e. de Syrti majore, prope Cyre­
naicam sita; S. minor erat prope Byza­
cenen.1

Go Íiraho; Bxroov J.21,8; — «wd
alqm. per νῖπι ἆμοο αἶᾳο.: ἔξω τῆς πόλεως
Á. 14,19; énl «wa. ad alqm. magistratum
A. 17,6; 'captivum abduco' A. 8,8.*

Ἔσυ-σπαράσσω, 8ο. συνεσπάραξα: con­
vello, vellendo contorqueo (zusammenzerren),
fort. i. q. spasmo convello Mr. 9,20 cr.
(nBr). L. 9,42 (vulg. 'conturbavit, dissi­
pavit). [Max. Tyr.]!

0Ó0019u0r, oo, có Signum commune, si­
gnum quod ex composito datur [Menander ;
Jde. 20,40; DSic. 11, 22]: Mr. 14,44.

Γσύσσωμος 2. (cov, σῶμα) ejusdem
corporis membrum, metaph. ad idem cor­
pus Christi mysticum, Ecclesiam, pertinens :
E. 3,6 (vulg. 'concorporalis', gyr. 'consortes
corporis ejus).!

Τσυ-στασιαστής, o0, Óóuna cum alüs



συστατιχὀς

seditiosus, seditionis socius Mr. 15,7 r. [FlJ.
14, 2, 1]!

Κσυστατιόρ ὃ. (συνίστηµι 1 1) ad
commendandum idoneus, commendaticius;
ἐπιστολαὶ σ. "litterae commendaticiae', sc.
quales alicui dari solent, qui ad alienos
proficiscitur, quibus nondum satis notus
est, 2C. 3,1, in t. r. bis. [Aristot. Epict.
al.; substantive cu3vactxatpTebt. 315, 29]*

Ίσυ-σταυρόω, pf. P. covecraüpep.at, ao.
P. eovsotaopo0mnv: cruci affupo alqm. una
cum alio; pass. seq. vw( vel ov civ. Mt.
27,44. Mr. 15,32. J. 19,32; — qui bapti­
zatur, fit particeps mortis Christi cruci­
fixi et mysticam mortem obit, vetere ho­
mine moriente: unde die baptismi cove­
ctaopiUy vetus homo R. 6,6, et baptizatus
dicere potest: Χριστῷ cuovectabpopat G.
2,20 (perfectum praesenticum indicat con­
dicionem, quam homo olim die baptismi
acquisivit et adhuc habet).*

συ-στέλλω, a0. covécteua, pf. oovécca)­
pat: 1) contraho (ex. gr. vela navis) mi­
nuo, compesco ets. [tragg. Xen. Plat. al];
ὁ καιρὸς συνεσταλµένος ἐστίν "tempus con­
tractum, i. e. breve, est, breve tempus
homini a Deo concessum est, quo majore
eum diligentia ad eum finem adhibeatur,
ad quem concessum est, 1 C. 7,29.
2) convolvo i. é. corpus mortui fasciis ob­
volvo, pannis contego [Eur. Tro. 377 ob
δάµαρτος ἐν χεροῖν πέπλοις συνεστάλησαν]:
οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτόν Α. ὅ/6 (1ζᾳ
Syr. copt. aeth.; vg. sl. 'amoverunt', arm.
'collegerunt!).*

0v-oTevábw wna gemo, congemo R. 8,22,
ubi cov-refertur ad partes creaturae, quae
wna omnes gemunt. [Eur.|!συ-στουχέω(inaciemilitum| ccoiyo;
est series militum qui stant unus posí
alium, quorum primus est πρωτοστάτης,
ultimus oüpayóc: Cojóv vero est ordo mili­
tum a dextra ad sinistram porrectus,
quorum unus stat jwxía alium; milites
prioris illius seriei dicuntur orotyciv, inter
Se guctoryeiv, alterius seriel loyetw inter
se co^oyeiv) 1) ad eundem ocotyov pertineo,
in eadem serie cum alis sto qui sunt ante
me et post. [Pol. 10, 283(21), 7 de mih­
tibus; ita 1n animali ambo pedes dextri
inter se cóctotyot sunt, itemque sinistri,
sed membra dextra ad membra sinistra
sunt &vc(ocotya,Àristot.: v. Bonitz, Index
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Aristotelicus s. v.] — 2) transfertur dein
hic terminus ad rerum secundum aliquod
systema divisarum ordines, et quae ad
eundem ordinem pertinent, cócrotya di­
cuntur, quae ad ΟΡΡΟΒΙΙΟΒ,ἀντίστοιχα
sunt [Aristot; item apud grammaticos
litterae B,v, e sunt cócrotya, utpote ad
eundem ordinem sonorum bilabialium per­
tinentia, itemque inter se vy, x, y et 9,
t, 0; sed &vrlorovya inter se sunt f, v, 6,
porro v, x, * et q, xy, 9: cfr. Pape,
Baily]: sic G. 4,25 Paulus verbum no­strumusurpat:cuscotyei— ἵπeodemor­
dine rerum est, correspondei; ob oculos
enim el versantur hi duo ordines rerum
&vtlatovryot, in quibus singulae res in una
eademque columna scriptae inter se cu­
ctotyo0ciw, utpote res ejusdem ordinis,
verum unaquaeque res rei sibi in altera
columna oppositae &vttocotyet:

Servitus: Liberías:
Agar serva, Sara libera,
Isma&8l,servae filius, Isaac, liberae filius,Sinaimons(—Lex| Evangelium,

Sinaitica),
Jerusalem terrestris, Jerusalem caelestis,

quae nunc est, Eocclesia,Judaei,hujusJerusa-| Christiani,hujuscives
lem cives, Legis liberi;
servi;

hinc: tà Xw& ὄρος συστοιχεῖ τῇ νῦν 'le­
poucal? 'Sinaài mons correspondet prae­
senti (i. e. terrestri) Jerusalem', i. e. est
in eodem rerum ordine seu in eadem
oeconomia servitutis ac praesens Jerusa­
lem, non pertinet ad &vtistotyov oecono­
miam libertatis evangelicae. Cfr. Cornely
in h. 1

συ-στρατιώτης, ου, ὃ commilito [Xen.
al]; metaphorice: laborwm apostolicorum
δοοἵτ5 (οἵπ, στρατεύοµαι, στρατεία, στρατιώ­
της) Ph. 2,25. Phm.2.*

συ-στρέφω., (8ο. συνέστρεφα: congero,
colligo: ligna Α. 28,9, τινάς Α. 11,5 οἱ);
— pass.: de hominibus qui congregantur,
conveniunt À. 11,28 cD; 16,39 cD; itane
Mt. 17,22 v.? (t. r. Br. &vactpeqop.évov);
— cum ocrtpégopat nonnusquam significet
me huc illuc verto, vagor, versor alicubi
[Soph. El. 516; Plat. epist. 335 b], συ­
στρεφοµένων αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳα Μι.
17,22er. (nBr. videtur explicari posse
'dum una obambulant in Galilaea'.*



συστροφή|

συστροφή, Tc, fj L) congestio, coacervatio
ets. — 2) concursus, coetus tumultuarius
[Hdt. Pol] A. 19.40; ποιεῖν συστροφήν
concursum facere' A. 23 12. [DXX —"iip
'conjuratio'; A. 23,12 tamen post factàm

c. gonjurarunt.]"
Ἔσυ-σχηματίξω (σχηματίζω formo?) con­

formo, formo alqd. secundum. aliquod exem­
plar [ri mpóc tv Aristot.]; — med. T/acio
ut habeam idem cy*we« (q. v.) atque altus,
me facio conformem alci, me formo secun­
dum aliquod exemplar [rpàe &vépoozPlut.
mor. 100f]: μὴ συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι
τούτῳ 'nolite perversi hujus saeculi figu­
ram s. habitum induere', i. e. ejus mores
vitamque imitari R. 12,2; cai, ériDuplaus
κτλ, 1 P. 1,14.*

Συγάρ (Elz. Xoy&p)vulg. Séchar, oppi­
dum alioquin ignotum Samariae, situm
prope Sichem s. Neapolin (Nábulus) ver­
sus orlentem : J. 4,5, ubi v. commentarios;
cfr. Hagen III 993.1!

Xvyén, (030) vulg. Sichem: 1) 6 Sichem,
fibus Hemor, principis urbis Sichem (for­
tasse ab ejus abavo cognomini urbs
Sichem nomen traxit), ofr. Gen. 34,2;
Ἑμμὼρ τοῦ Σ. Α. 716 cDH.t. r. He. 'E.,
patris Sichem' (v. 6 VIa) — 2) fj Sichem,
urbs Samariae, ad montem Hebal sita,
postea Neapolis, hodie Nábulus appellata:
À. 7,1168; in Tdf. WH. Br. sec. cRABCE
ibid. secundo loco legitur (r09) ἐν Συχέμ..
De re v. Knabenbauer in l. c.*

σφαγή, 7s, ἡ (σφάζω, σφάττω) πιααίαΐίο,
0CCiS00,praesertim animalium [tragg. Xen.]:
À. 8,32 ex Is. 53,7; mpofaca σφαγΏς ΄0108
caedi destinatae' R. 8,36 e Ps. 43,23; Ja.
9,5 ventres vestros saginastis ἐν ἡμέρα

"ears (t. er.) 'die mactationis' 8c.vestrae,i. e. jamjam imminente vobis punitione
[cfr. Jer. 12,5], t. r. ὡς ἐν f$. cq. 'ut
[saginare se solent homines] die macta­
tionis' seu lautioris convivii; cfr. etiam
Estium in l. c.*

Ggówtov, oo, có | hostia, viclima quae
occiditur: A. 7,42 ex Am.5,25 — m3.
[Hdt. al.]!

σφάξω (att. σφάττω), ft. σφάζω, 80.
ἔσφαξα, ΤΗ. Ῥ. ἔσφαγμαι, 8ο. Ῥ. ἐσφάγην:
macto, occido animal, victimam [H.om.ss.],
hominem [Pind. tragg. al.]: «wa 1 J. 3,12.
Ap. 6,4, pass. Ap. 5,9; 6,9; 18,24; de
Agno maoctato, symbolo Christi, Ap. 5,6
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(ὡς ἐσφαγμένον 1. 6. Ρτ8θρθραί βρθοίθπι
agni mactati, cernebantur fortasse vulnera;
ὡς II 3b); 5,12; 13,8; xeqaÀ? ὡς ἐσφα­
γµένη εἰς 8dvatov 'caput quod ad mor­
tem jugulatum videbatur! Ap. 13,8.*

σφόδρα αἄπ. (σφοδρός (νο]ιθπιρας’) vehe­
menter, valde, magnopere [Pind. Hdt.ss.];
adjungitur verbis Mt. 17,6,23; 18,81; 19,
25; 206,22; 27,54. A. 6,7, adjectivis Mt. 2,
10. Mr. 16,4. L. 18,28. Ap. 16,21. Ex
usu linguarum semit. ubique suo vocabulo
aut enuntiato postpositum est.*

σφοδρῶς adv. (soBpós) vehementer Δ.
27,18. [Hom. ss.]!

σφραγίζω, ao. ἐσφράγισα, ΤΗ. Ε. ἐσφρά­
Ίισμαι, 8ο. Ἑ. ἐσφραγίσθην |: sigillo munito,
obsigno; a) tutandi s. claudendi causa:
sigillo claudo: XAt9oyMt. 27,66; absolute:
ἐσφράγισεν ἑπάνω αὐτοῦ sc. ostium abyssi
Ap. 20,8. [litteras, Eur.; portam, lapidem,
Bel. 11, 14. Dan. 6,17] — b) occultandi
causa: $ncludo, abscondo, veticeo; wt a«pa­
dione τοὺς λόγους κτλ. ΑΡ. 22,10; ϱ οοη­
ἴγαΓΙΟ 10,4 σφράγισον ἃ ἐλάλησαν, χαὶ μὴ
αὐτὰ γράψης [ἡμέρας ἐσφράγισαν ἑαυτούς
4nterdiu se domi includunt! Job 24,16;
σφρ. ἁμαρτίας Ωδή. 924, λόγους σιγῇ Φ4οῦ.]
— €) notandi et distinguendi causa: si­
gillo àmpresso alqm. noto: touc Oo0Xoue T.
ϐ. ἐπὶ τῶν μµετώπων αὐτῶν ΑΡ. Τ,8, 5ετνὶ
Dei signo fronti impresso distinguuntur
ab impiis perniciel destinatis (cfr. Ez. 9,4
58. Ἡ. 4,80); ἐσφραγισμένοι ΑΡ. 7,4-8, in
t. cr. solum quater. [Oetvotot onu.&vtpototy
ἐσφραγισμένοι Βατ, ΤΡΗ.T. 1372] — d) at­
testandi ac confirmandi causa: consigno
alqd. ut litteras quarum genuinitatem et
veritatem extra dubium positam esse volo;
— metaphorice: qui Christi testimonium
accepit, ἐσφράγισεν, ὅτι 6 θεὺς ἀληδής
ἐστιν 60 1ΡΩ86ο'attestatus est Deum esse
veracem' J. 3,33; σφραγίζειν (20. 1,92
-ἴζεσθαι) τινά (αἱ. οοπιρτοβαΓΘ’,sc. mi­
raculis, charismatis οἱδ., αἱ Ἱοραίαπι ἁ]νι­
num J. 6,27, ut. verum ac genuinum apo­
stolum 2 C. 1,22, ut filium adoptivum Dei
caelique heredem E. 1,13; 4,80; oqpaqtoá­
ενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον Ἡ. 15,28
quando eis hunc fructum [sc. eleemosynas
ecclesiarum] obsignavero' i. e. attulero
et ipse meo testimonio confirmavero: de
alis explicandi modis v. Cornely in h.l,
Deiómann, nB. 65.*
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σφραγίς, ἴδος, ἡ 1) sigillum, atque im­
primis illud sigillum quo liber scriptus
sive volumen, filo circeumligatum, claude­
batur (cfr. Th. Birt, die Buchrolle in der
Kunst, p. 243; ubi adnotatur testamenta
clausa esse sigills septem): Ap. 5,15.,5,
9; 6,1,9,5,7,9,12; 8,1. [tragg. Thuc. ss.]] —
2) "illud instrumentum quo. algd. obsigna­
tur, ut anulus signalorius Ay. 7,2. |Avistot.
al LXX] — 3) mago seu literae sigillo
empressae [Hdt. al]; impressa lapidi in­
scripto 2 T. 2,19; impressum frontibus
servorum Dei signum seu nomen Ap. 9,4,
cfr. 7,28.; 14,1. — 4) metaphorice: ?d quo
alqd. vrobatur vel confirmatur, «signacu­
lum»; cum genet. rei comprobatae R.4,11.
1 C. 9,2.*

T09vüpóv in t. cr. — σφυρὀν, q. v. [He­
ΒΥΟΗ.σφυδρά’ Ἡ περιφέρεια τῶν ποδῶν]σφυρίᾳ,ioc,5,apudWH.— σπυρίς,
q. v.

Ggvpór, oo, t6 1) (alus: Fufknüchel:
cheville du pied [Hom. tragg.]; 2) calx,
calcaneum : .Ferse: talon [Eur. Alc. 586;
Pind. Opp.]]: A. 3,7 r.; vg. 'plantae', syr.
'ealces', arm. "tibiae', slav. 'tali'.!

σχεδόν αἄν. (τ. ἔχω IIT) prope; 1) de
loco, tempore, generis propinquitate: prope,
cominus, propediem ets. [Hom. ss] —
2) propemodum, ferme, paene: σχ. πᾶς
*paene totus' A. 183,44; 19,26; cy. m&àvra
*paene omnia! H. 9,22. [tragg. Xen. Plat.]*

σγῆμα, uacoc, xó (Eyo IT) habitus; im­
primis significatur rel personaeve forma,
figura, externa species, quae in eodem
subjecto varia esse potest et varium as­
pectum praebet: — 1) rei figura, externus
habitus, species: mapa-qewt0 cy. xoO xóop.oU
τούτου 'transitoria est hujus mundi figura'
1C. 7,81. [varia sunt cyfpota oris inpronuntiandisdiversislitteris:^ Arist.,
vultüs pro diversitate affectuum: Plat.,
dictionis in oratore: Arist, morborum:
Hippocr. etc.] — 2) homanis externa spe­
cies et figura, qualem gestus, vultus, sermo,
membrorum habitus, vestis efficit, et. ex
qua etiam animus et mores cognoscuntur:
Ίμορος Πποατηαίας ϱο5ἰ,σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς
ἄνθρωπος 'οχἰογπᾶ specie inventus est ut
homo' i. e. apparuit ac fuit omnino talis
qualis ceteri homines, ergo verus homo,
Ῥη. 2/8. [σχῆμα παρέχειν λυπουµένων Hlu­
gentium speciem prae se ferre', àv σχήµατι
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vocobyroc 'aegroti speciem prae se ferens',
ἐν ἰδιωτῶν σγχήµατι "ut homo privatus
vestitus' Hdn.; Commodus imperator, cum
gladiatorem ageret, suam dignitatem de­
honestavit αἰσχίστῳ σχήµατι, 1ά.; 2εὺς
ἑτέρου τινὸς ὑποχρίνεται σχῆμα, 1μαοίαπ.]”

σχίξω, 11. σχίσω, ao. ἔσχισα, ao. P.
ἐσχίσθην: scindo, diffindo; 1) proprie: Mt.
27,51 et Mr. 15,38 add. eic δύο [είς δύο
µέρη Το]. 2, 16, 11]: 1. ὅ,96; 23,45. J. 19,
24; 21,11; caelum sec. speciem scissum
est Mr. 1,10. — 2) σχίζοµαι tropice: dissi­
deo, discordor A. 14,4; 23,7 [itidem Xen.
conv. 4, 59 ἐσχίσθησαν, καὶ οἱ μὲν
ot ü& xtÀ.].*

σχίσμα, parvos, 1Ó | 1) scissura, fis­
Sura; 1n veste Mt. 9,16. Mr. 2,21. [Aristot.]
— 2) trop.: j dissidium, dissensio J. 1,48;
9,16; 10,19. 1 C. 1,10; 11,18; 12,25: in NT
significatur tale dissidium, quod ad com­
pletam dissidentium divisionem nondum
pervenit. [Herm. Barn. Didache al.]*

σΚοινίον, οὐ, τό (σγοῖνος 'funis) funi­
culus, funis |Hdt. ss.] J. 2,15. A. 27,82.*

σᾗολάξω, 8ο. ἐσχόλασα {: 1) ομπαίογ. --­
2) a labore cesso, vaco: a) a labore quiesco,
olior. — b) ab wna re desisto s. abstineo
ut ali incumbam; cy. vwt vaco rei in­
cumbo $n αἰφᾶ.: τῃ προσευχῃ 10. Τ,δ.
[φιλοσοφία Len. maerob. 4; «à c. inf
Epict. 2, 14, 28] — 3) de loco s. domo:
Vaco, vacuus sum, a, nemine occupatus sum.
[σχολάζει τόπος ὮῬ]αῖ., χαθέδρα «αΠαῃ.,
Üéci; *muneris loeus' neohell]; daemon
in domum revertens eam invenit 'vacuam'
Mt. 12,44. L. 11,25 WH., i. e. nec a Deo
neo ab ipso domíüs possessore occupatam,
invenit hominem qui suum animum nec
Deo plene dedidit nec ab hoste maligno
defendit.*

σχολή, Tc, 7, 1) otium a labore. —
2) otium litteratum, i. e. otium quod lit­
teris, philosophiae ets. impenditur, hinc
occupatio litteraria, schola. |Plat. Cic. Epict.
Plut.] — 3) *schola, locus ubi scholae ha­
bentur: À. 19,9. (Plut. mor. 840e; DHal.
Cic. Epict.]!

60650 (de wvaut w scribendo in formis
hujus verbi ofr. B1.8 3, 3, Kühner? II
p. 544, Bailly, lex. s. v.; etenim concur­
runt hic duo verba, cow» [- ceti] et
coo [—0200], ft. coco vel coco, ao.
ἔσῳσα τε] ἔσωσα, Ῥίΐ. σέσῳχα τε] σέσωχα,
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Ρ{, Ῥ. σέσῳσμαι τοι (Α. 4,9 Τά6) σέσωµαι,
8ο. ἐσώθην, {. Ἑ. σωθήσομαι (ἀετιναίατ
ab adj? cóc — cd&o«'salvus, incolumis):
salvum. praesto, incolumem servo, ab inte­
vitu vel periculo vel morbo alqm. aut eri­
pio aut praeservo, vulg. «salvo» [Hom.
88.]; — in NT 1) a malo alqo. naturali
servo, libero, eripio alqm.: a) a morte prae­
servo alqm. Mt. 8,25; 14,80; 24,22; 21,40,
42,49. Mr. 13,20; 15,20 s. L. 23,35,37,89. J.
11,12; 12,27. A. 27,20,831; toy" σῷσαι
'ales. vitam servare' Mr. 3,4. L. 6,9, τὴν
ἑαυτοῦ ψυχην σῷσαι 'se a morte servare'
Mt. 16,25. L. 17,33 r. He. Br.; e contextuσῴζειναὐτὸνἐκÜDaváàtou— eumetiam
mortuum resuscitando ex morte liberare
H. 5,7. — b) a morbo libero alqm. Mt.9,
21s. Mr. 5,28,34; 0,56; 10,52. L. 8,48; 17,
19; 18,42. À. 4,9; 14,9. Ja. 5,15, ab ob­
sessione diabolica L. 8,36. — c) salvum
educo alqm. ex loco: Aàóv ἐκ γῆς Αἰγύπ­
του Ju. 5. [Pl. Gorg. $511d] — 2) in or­
dine supernaturali: ab aeterno interitu
ejusve periculo, a, peccato els. libero alqm.:
a) Deus per Filium suum, Fihus Dei suá
morte genus humanum saivavit: Mt. 1,21;
18,11. L. 19,10. J. 3,17; 12,47. E.2,5,8.
1 T. 1,15. 2 T. 1,9. — b) medius salutis a
Deo singulis oblatis, et ab hominibus
adhibitis singuli hujus salutis participes
fiunt, hic in terris gratiae, olim gloriae;
ita quidam cedotecOüa.salvari dicuntur Mt.
10,22; 19,25; 24,13. Mr. 10,26; 13,13; 16,
16. L. 8,12; 13,23; 18,26. J. 5,34. A. 2,21;
4,2; 11,145; 15,1,111;16,30s. R. 5,98.; 10,9,
13; 11,26. 1 C. 1,21; 3,15; 5,5; 10,33; 15,2.
1'Th. 2,16. 2 Th. 2,10. 1T. 2,415. 1 P. 4,
18; active coiew vv& dicuntur Deus 1C.
1,221. T. 3,5. Ja. 4,12, Christus H. 7,25,
apostolus R. 11,14. 1C. 9,22. 1 TT.4,16,
conjunx conjugem 1 C. 7,16, fidelis alios
Ja. 5,20. Ju. 23, doctrina fidei Ja. 1,21,
baptismus 1 P. 3,21, fides L. 7,50; «7j &­
πίδι ἐσώθημεν (secundum spem (nondum
re) salutis compotes facti sumus' R. 8,24;
οἱ cw Opeyot il qui salutis compotes fiunt!
L. 13,28. A. 2,47. 1C. 1,18. 2C. 245. Ap.
21/241Υ.: σώῦθητε ἀπὸ τῆς Ἰενεᾶς ταῦτης
— Separate vos ab his ne cum iis inte­
reatis À. 2,40; — ambae significationes
(nr! 1 et 2) occurrunt. in adagiis Mr. 8,
35. L. 9,24,56r. Br., item in vaticinio ty­
pico R. 9,27.
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σῶμα, µατος, τό ΟΟΥρΗδ;1) 56πδα pro­
prio: hominum animalitumque corpus, a) cor­
pus exanime [ita semper Homerus, saepe
posteriores]: Mt. 14,12r.; 27,58s. Mr. 15,
48,45 r. He. L. 17,87; 23,52,55; 24,3,23. J.
19,31,98,40; 20,12. À. 9,40. H. 13,11. Ju.
9. — b) corpus vivum; Mt. 5,29 $.; 6,22.
Mr. 5,9. J. 2,21 (genet. explie) R. 1,24
al; copulantur aut opponuntur inter se

copa et doyr Mt. 60,25; 10,28. L. 12,4,
228, c. et πνεῦμα R.8,0,8. 1C. 7,84,
πνεῦμα, ψυχή οἳ σῶμα 1 ΤΠ. 5,23; corpus
ut instrumentum generandae prolis R.4,
19. 1C. 7,4; — corpus ut sedes vitae mo­
Sirae {ἰογγεδίγὶ. εἶναι ἐν σώματι "vitam
agere his in terris! hujusque vitae vi­
cissitudinibus esse subjectum Ἡ. 19,85:
ἐνδημεῖν ἐν τῷ σ., ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώ­
µατος -- vivere, mori 2 C. 5,6,8; «à Oià
τοῦ oc«op.ato,merita tempore vitae ter­
restris (0.&I 2) acquisita 2 C. 5,10; Pau­
lus, quo tempore sublimissimá ecstasi
fruitus erat, fueritne tum suus animus év
σώματι ΔΏ ixróe toD c. se l1gnorare dicit
2C.12,2&; — ἀπὼν τῷ c. corpore ab­
sens' 1 C. 5,8, Ἡ παρουσία τοῦ c. ipsius
hominis praesentia 2 C. 10,10; — corpus
est subjectum eorum quae homo, praeser­
im adversa, experitur 2 C. 4,10. Ph. 1,20;
— corpus, quatenus est peccati dominio
subditum eique concupiscentiis indulgens
servit, vocatur c. t7« ἁμαρτίας R. 6,6;
corpus mortis spiritualis (per peccatum)
periculo expositum c. tob θανάτου Ἡ. 7,
24; — corpus Christi sensu proprio: sub
specie panis eucharistici praesens (opp.
aiia, apud Johannem cap. 6 opponuntur
inter se càp& et oipa) Mt. 26,26. Mr. 14,
22. L. 22,19. 1C. 10,16; 11,24,27,29; cor­
pus Christi pro nobis passum (vel passu­
rum) et in mortem traditum R. 7,4. H.
10,5,110. 1P.2,24; àv τῷ σ. τῆς σαρχὸς
αὐτοῦ 'jin corpore suo carneo' i, e. vero,
materiali, mortali (càp£ II 3) C. 1,22; «à
σ. τῆς δόξης αὐτοῦ ΄(οοτροτί suo glorioso'
Ph. 3,21; de corpore Christi mystico v.
infra, nr. 4. — €) metonymice: coópaca
mancipia Ap. 18,43. [de captivis Dem.
480, 10, de mancipus Pol. 12, 16, 5,
pTebt. 286,9; 407,5 al] — 2) corpus
plantae 1 C. 15,97 s$., corpora siderum ib.
408. [res tangibilis, extensa, materialis,
Plat. pol 288 d; corpus physicum aut
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mathematicum, Aristot. passim] — 3) op­
ponuntur inter se t6 cój.a T€Sipsa adum­
brata, antitypus et cxi τῶν μελλόντων
typus, C. 2,17. [cfr. FlJ. in art. oxi& 2] —
4) corpus Christi mysticum, i. e. fideles
ut membra cum Christo capite uniti uni­
one vitali supernaturali cum eoque unam
societatem seu familiam seu ecclesiam
constituentes R. 12,5. 1 C. 10,16 s.; 12,13,
27. E. 1,23; 2,16; 4,4,12,16; 5,28,30. C. 1,18,
24; 2,19; 93,15.

σωµατυκός 3. ] corporeus, corporalis
[Aristot. ss]; 1) universim: ad corpus
pertinens: 4 σ. γυµνασία 'exercitatio cor­
poris gymnica/ 1 T. 4,8. — 2) corporis na­
turam seu qualitatem prae se ferens: c. etàev
'corporali specie', visibili formá L. 3,22.*

TocuoTiGg adv. ] modocorporali, cor­
poraliter [ Plut. SEmp.]; in Christo
χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ὑεότητος
c. ünhabitat tota deitatis plenitudo cor­
poraliter' C. 2,9 i. e. aut (ita ut cor­
pus opponatur adumbrationi, ut C. 2,17)
— «vere, realiter et substantialiter», ut
in mysterio eucharistico dicere solemus,
non solum per imaginem aut évépyetav, —
aut — ita ut deitas in Christo per In­
carnationem corpus assumpserit: ofr. Esti­
um et Justinianum in l. ο.ἱ

Σώπατρος, ου, ὁ Βοραίεν, filius Pyrrhi
Beroeensis, A. 20,4: is nonnullis idem
fuisse videtur qui R. 16,21 dieitur Xwot­
πατρος; γν. ΟοτηθΙγ in R. l c. (efr. Xo­
[σι]κράτης, Σω[σι]τέλης οίο. Έαρο, ὄτίου­
buch der griech. Eigennamen.)!

σωρεύω, {ἴ. σωρεύσω, pf. P. cecopeo­
μαι (σωρός 'acervus'): 1) acervatim colligo,
acervo [Pol. Εβ.]; ἄνδρακας κτλ. Ἡ. 12/90
(ν. ἄνδραξ). -- 2) locum Ἰπορίεο acervo
rerum. [gcj.obe Aig&voHdn. 4, 8, 20; Pol.
16, 8, 9]; hine Tde personis passive: oeoo­
Ρευµαι ἁμαρτίαις (peccatorum acervo one­
ratus sum' 2 TT.3,6.1

ΦωσῬένης, ους, ὁ Sosthenes; 1) archi­
synagogus Corinthi, rei christianae ad­
versarius, À. 18,17. — 2) quidam Pauli
laborum socius (qui fortasse est ille idem
archisynagogus, postea conversus), 1C. 1,1.*

Χωσίπατρος, ου, ὁ Sosipater, Christi­
anus, KR.16,21 commemoratus; cfr. Xo­
racpoc.!

σωτήρ, Ἶρος, ὁ (8Ρ. Ροδί85 θ{]8π1σαωτήρ,ἃσαόωτοὶσώωΞ σῴζω,α.Υ.)δ6Υυαίΐογ,|
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vulg. «salvator» [hoc titulo veteres viros
de re publica bene meritos, deos, saepe
etiam principes aliosque potentes appella­
bant, v. Wetstenium in L. 2,11 et Deif­
mann LvO. 266; inscr. Smyrn. saec. 3.
a. Chr: 6 θδεὸς χαὶ σωτὴρ Αντίοχος; -­
apud LXX — YD, saepe pro genet.
qual. yU^, '1y1u^ in formula *Deus salutis].
— In NT cor*p appellatur 1) Deus, et
quidem generatim c«r"»p fuày 1T. 1,;
2,8. T. 1,5; 2,10; 3,4. Ju. 25, 6 cóc 6 c.
Lou [Ps. 24,5; 26,9 al. 2 ών "TONDeus,
auctor salutis meae', sc. qui salutis dona
praeclarissima mihi confert] L. 1,47, c.
πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν αἱ ΟΠ]­
nes homines vult salvari, sed specialiter
atque efficacius prospicit saluti fidelium,
1 T. 4,10. — 2) Christus Dominus: L. 2,1.
À. 5,31; 13,23 (Israéhn salvator, sed per
Israél et cum Israél etiam ceteris) Ph.
3,20; 686 σ. τοῦ σώματος 8ο. ΟΟ0ΥΡΟΣΙ5πα
mystici, Ecclesiae E. 5,23, e. τοῦ χόσµου
J. 4,42. 1J. 4,14; per modum formulae
sollemnis fidem profitentis appellatur 6
c. ἡμῶν 2 Τ. 110. T. 1,4; 3,9, 6 péyac
θεὸς χαὶ σ, ἡμῶν Τ. 2,19 [τῷ µε. δεῷ
σώωτῆρι ῬΜα»δ. Βν. 604 B 1. 118], ὁ θεὸὺς
ἡμῶν καὶ σ. 'Deus Salvatorque noster'
Ῥ. 1,1, ὁ Κύριος ἡμῶν xoi c. "Dominus
Salvatorque noster' 2 P. 1,11; 2,20; 3,18,
sim. 3,2 (cfr. 6 VIII 2).*

σωτηρία, ας, ἡ | extra NT liberatio,
conservatio, salus ets. [tragg. Thuc. Plat.
al; LXX]; $ncolumitas, status prosper,
bona valetudo [Xen. Plat. pap. LXX];
*vicloria [LXX - nyw^ 1Sam. 14,45.
Hab. 3,8al.]. — In NT 1) salus, liberatio,
ut conservatio vitae in mortis periculo
À. 27,34. H. 11,7; liberatio Israélitarum
e servitute aegyptiaca A. 7,25. — b) salus
Messiana, quae est, si in sua consumma­
tione spectatur, ipsa vita et gloria aeterna,
in sua inchoatione in terra est in eo sita,
ut homo remissis peccatis liber sit ab ira
Dei et per gratiam sanctificantem 118
habeat ad gloriam vitamque aeternam,
quin etiam hanc certá firmáque spe jam
possideat (ita Cornely in Ἡ, 1416); σ. ἐξ
ἐχδρῶν Q4» 'salus qua ab inimicis no­
stris liberamur' L. 1,71; c. ψυχῶν salus
qua hominum animi salvi fiunt 1 P. 1,9;
χληρονομεῖν σωτηρίαν H. 1,14; xacepqá­
ζεσθαι τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ΤΠ. 2,12; xépa«
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(q. v.) σωτηρίας Ἱ.. 1,69; σοηθΏτνας obj.
cotnpiae passim, ut: Ἰγνῶσις σ. L. 1,77,
ἐλπὶς c. 1 Th. 5,8, ἔνδειξις c. Ph. 1,28,
εὐαγγέλιον τῆς σ. ὑμῶν E. 1,18, Ἡμέρα σ.
dies quo alci. salus offertur 2 C. 6,2, Aó­
γος τῆς σ. Α. 18,26, 600q c. via ad salu­
ἴθπι Α. 16,17, περιποίησις σ. 1 ΤΗ. ὄ)θ; εἰς
σωτηρίαν (8 salutem' (sc. obtinendam,
vel: alci. conciliandam) R. 1,16; 10,1,10.
Ph. 1,19. 2 Th. 2,13. 2 T. 3,15; de salute
completa potissimum, quam electis afferet
secundus Christi adventus R. 13,11. 1 P.
1,5; — metonymice cotta est 'salvator!
À. 13,47 ex Is. 49,6, adminiculum s. op­
portunitas salutis acquirendae' 2 P. 3,15:
ἡγεῖσθαί τι σωτηρίαν 'alqd. habere pro
occasione salutis', i. e. ον το uti ad ob­
ünendam salutem (cfr. $y£opo. 2); — in
doxologiis ÁÀp.7,10; 12,10; 19,1 attribui­
tur acclamaturque Deo et Agno ἡ σωτη­
pa, i e. Deus, Agnus salvavit nos.

σωτήριος 2. (σώω 'salvo', cfr. cto)
1) salutifer, salutaris [c. vt "Thuc. 7, 64;
ἴτασσ.]: ἐπεφάνη Ἡ Χάρις τ. O0. (ἡ t. r)
σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις 'apparuit gra­
tià Dei, omnibus hominibus salutifera' T.
2,11. — 3) substantive *«ó σωτήριον
a) id quo quis salvatur, salutis admini­
culum [Locn. Jupp. trag. 18; saepe etiam
apud LXX, ubi 'salus' vertitur, hoc voca­
bulo ea intellegi possunt quae Deusfacit
aut donat ad hominem salvandum]; b) *sa­
lus [LXX pro yV^ Ps. 11,6; 84,7. Is. 51,5;
61,10, pro 713^ Ps. 12,6; 13,8; 90,16. Is.
12,3; 51,0,8al.]: salus Messiana per Sal­
vatorem nobis data et in evangelio omni­
busque salutis adminiculis oblata σωτήριον
vocatur L. 2,30; 3,06. À. 28,28 (Is. 40,5).
E. 6,17 (efr. 1 Th. 5,8 et Is. 59,17).*

σωφρονέω, a0. ἐσωφρόνησα (σώφρων):
δαπᾶ mente sum; 1) sensu proprio: δαπᾶ
menie utor, non insanio: Mr. 5,15. L. 8,35
[Plat. de rep. 331 c opponit c. et pat­
νεσθαι, cfr. A. 26,5]; sim. 2C. 5,13, ubi
opp. éxozfvat, de quo Ἴοοο γ. ἐξίστημι
2b. — 2) sensu ethico: mihi tempero,
temperans sum, temperate me gero [Plat.
Xen.]; de temperantia ac moderatione in
omni ratione vitae ac potissimum in cibo,
potu, venere T. 2,0. 1 P. 4,7 (cfr. 4,3); —
R. 12,3, ubi opp. ómepopoveiv, valet i. q.
juste modesteque de me ipso sentio'.*

σωφρονίξω i. q. cóepova. motà ad sa­
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nam mentem γοεᾶμοο, αἄ πιοᾷεδίίαπι com­
pono, et universim emendo, coérceo: in
Zucht halten [Xen. Plat. al. neohell.]: seq.
τινά εἰ inf. Tdoceo, adhortor alqm. ad
alqd., ad modestiam ac temperantiam:
anüs ἵνα σωφρονίζωσιν τὰς νέας φιλάνδρους
εἶναι,... ἁγνὰς κτλ. 'αἀπ]οβοθηῦι]αβ (Ώθπιρθ
filias matrimonio junctas, nurüs ets.) hor­
tentur ut maritos ament, ut sint castae
etc. (syr. arm. slav.; minus clare vulg. *ut
prudentiam doceant adulescentulas, ut
viros suos ament,.. castas etc. T. 2,4.!

“σωφρονισμός, οὔ, ὁ } 1) active: ales.
ad sanam mentem reducliio, correctio, mo­
Aio |éri σωφρονισμῷ *'ut eos ad sanam
mentem reducerent' FlJ. bell. 2, 1, 3; ἐπὶ
c. TO» &AAovPlut. Cat. maj. 5; Philo al.;
neohell]: ita Syrus vertit 2 T. 1,7. —
2) fort. a medio (cwqgpov(tecDat 'seipsum
coércere atque in sobriá mente conser­
vare') fere i. ᾱ. σωφροσύνη: Sobrieias:
πνεῦμα σωφρονισμοῦ /͵αρ]τίζαπι εοὐτιθίαβ᾽
dedit Deus Ecclesiae praesulibus in sacra­
mento Ordinis, quo imbuti inter persecu­
tiones non vacillent, sed sobrii suoque
offidio fideles maneant, 2 T. 1,7 (ita fere
vulg. goth. arm. slav.; 'sp. doctrinae s.
sapientiae! copt.).!

σωφρόνως (σώφρων) adv. 1) sane, con­
siderate. — 2) temperate, moderate [AÀwi­
stot. al], ac praesertim sobrie, caste, cfr.
art. seq. nr. 2: c. t» T. 2,12.1

σωφροσύνη, πε, 4$ | 1) mentis sanitas
A. 26,25 (gen. qual.; opp. µαίνεσθαι); cfr.
σωφρονέω 1. — 2) temperantia (vulg. so­
brielas), virtus sat generalis, in sobrietate
ac castitate potissimum sita [àpscy)δι ἣν
πρὸς τὰς ἡδονὰς τὰς τοῦ σώματος οὕτως
ἔχουσιν ὡς ὁ νόμος χελεύει, Ατὶβίοϊ. τΏοῦ.
1,9, sim. de virt. et vit. 2; cfr. Cic.
Tusc. 39,8, 17; — c. — 'castitas Justin.
apol. I c. 15 sq, Clem. 1 Cor. 62. 64]:
in mulieribus 1 T. 2,9,15 fere verecunda
modestia, pudicitia."

Gdpov 2. (cóc, prj») 1) sanae mentis,
consideratus, sobrius. [Hom. ss. — 2) in
specle: éemperatus cum in omnibus rebus,
tum in fruendis voluptatibus corporis, in
cibo, potu ac venere [Aristot, cfr. art.praeced.;c.— 'ecastus'Justin.apol.I15]:
haec virtus requiritur in episcopo 1 T.
3,2. T. 1,8, in anu T. 2,2, in muliere nupta
juniore T. 2,5 (LvO. 229].*
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I
ταβέρνα: τ. ατῦ. Τρεῖς ταβέρναι.
Ταβιδά, $ (aram. N36 vel NI"20 ἡ

δορχάς: Dalman p. 141) T'abitha, Christi­
ana Joppensis À. 9,86,40.*

τάγμα, µατος, τὸ (ràcoo) aliquid. ordi­
παπι; 1) institutio, dispositio: Anordnung.
[Plat.] — 2) agmen militum, ut turma vel
cohors [Xen. Pol. al.]; omnibus hominibus
resurgentibus in varia velut t&[paca seu
turmas distributis, temporis ac dignitatis
ordine inter se differentibus, Paulus dicit,
unumquemque eorum resurgere ἐν τῷ ἰδίῳ
tüTpatt "n suo ordine! 1 C. 15,23: primus
est Christus, secundo loco omnes justi
mortui etc.; Anselmus porro explicat
*unusquisque in suo ordine: martyr in
ordine martyrum, virgo in ordine virgi­
num etce.'!

τακτός ὃ. (τάσσω) statutus, delerminatus
[Xen. ss.]; vaxvij fué£pa 'statuto die' A.
12,21.1

παλαιπωρέω, 8ο. ἐταλαιπώρησα (ταλαί­
πωρος) 1) Ιπἰταηκ]Ίνο: a) objective: miser
sum, malis affligor. [Eur. Thuc. LXX] —
b) subjective: T miseriam meam persentio;
ταλαιπωρήσατε χαὶ πενθήσατε χαὶ χλαύσατε
Ja. 4,9. — 2) transitive: serum reddo.
[Isocr. LXX al.]!

ταλαιπωρία, ας, t$ | calamitas, labor,
miseria [Hdt. ss.]: plur. Ja. 5,1; miseria
in quam homines impii alios criminibus
suis conjiciunt R. 3,16 ex Is. 59,7.*

ταλαίπωρος 2. aerumnas seu calami­
ἰαΐες perferens, miser, müserabilis: *. xai
ἐλεεινός ΑΡ. ὃ,17: R. 7,24. [poét. Plat.]*

Ἐκαλαντιαῖος ». ἰαἰεπίαγίμδ.: 1) talentum
qossidens. [Aristot.] — 2) talentum aequans
aut pretio aut pondere: χάλαζα µεγάλη ὡς
ταλαντιαία 'grando magna ut talentaria/
i e. cujus singula glomera fere talenti
(cfr. art. seq. 2) pondus habebant, Ap.
16,21. [£0Àov«t. Aristot. cael 4,4; Pol
9, 41, 8]!

TÓÀOytOv, oo, có 1) trutina, libra; plur.
— lances. |Hom.] — 2) certum quoddam
pondus fere 26 chiliogrammorum, in variis
regionibus paululum varians. [Hom. Hdt.
8s.] — 3) certum pondus pecuniae seu cera
pecunia (— 60 μναῖ -- θ000. δραχμαί), iti­

dem in variis regionibus et temporibus
paulum varians: talentum atticum dicitur
valuisse 4680 marcas germ. — 5850 frances
(Hagen IIL 556); cum vocabulum solum
in parabolis N'T! occurrat, Mt. 18,24; 25,
15-28, supervacaneum est, indagare exac­
tum ejus valorem. [tragg. ss.]*

παλιδά lalitha 1. e. puella Mr. 5,41;
aramaice ΩΣ vel ΚΩΝ, substantivi
T"»5 status emphatieus (cfr. Dalman
p. 150)

vousiov t. cr. [pap. Plut.: pronuntia­
batur íamíon]|, forma contracta pro tGqu­
élov t. r. [tamiton], ou, «ó 1) locus in quo
dispensator (vaplac) ves sibi creditas asser­
vat, i. e. cella.penaria vel frumentaria vel
vinaria, «cellarium» : cellier: Keller L. 12,
24. [Thuc. Xen. LXX al] — 2) conclave,
cubiculum, praesertim in interiore parte
domüs situm, quo se alqs. recipit si vult
esse solus: Mt. 6,0 [Xen. Hell. 5, 4, 6;
LXX -- jp Gen. 43,30. Ex. 8,9. Cant.
1,821]; ἐν τοῖς vapelot; in ea parte do­
müs ubi sunt conclavia privata, vel: in
aliquo ex conclavibus Mt. 24,26. L. 12,3.*

vovv aliquot editiones habent pro «à
v0», de quo v. vov IV.

vÓGUg, coc, ἡ (τάσσω) dispositio, ordo
vario sensu [AÀesch.Hdt. ss.]; 1) ordinata
multorum in ministerio, quo alternatim
funguntur, successio: L. 1,8. — 2) bonus
ordo: κατὰ cvà£w 'ordinate! (opp. pertur­
bate, licenter) 1 C. 14,40; status rerum
bene ordinatus, quem ebxa&tavGraeci inter­
pretantur, C. 2,5. — 3) ille locus vel gra­
dus quem, quis (ex. gr. in re publica) obtinet,
germ. Stellung, Posten; porro: locus quem
ves habet inier alias ves, fere —ratio, na­
iura, modus; hinc in comparationibus ad­
hibetur [rotei v5v ἀρετὴν θεραπαίΐνης τάξιν
éréyoucav 'virtutem facit ancillae locum
obtinentem', eam facit velut ancillam,
nempe voluptatis, Ath. 547a; TA0ev év
ἐχδροῦ τάξει 'venit in hostis loco' i. e.
tamquam hostis, Dem. p. 481,21]: de
Christo, qui Melchisedeco sacerdoti ac
regi similis futurus erat, qui igitur simi­
lem atque ille locum obtinebat, scriptum
est: σὺ εἶ ἱερεὺς κτλ. κατὰ τὴν τάξιν
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Μελχισέδεκ 'tu es sacerdos etc. ad instar
Melchisedech, Melchisedeco similis! (ad
litteram fere —in gleicher Stellung wie
M.) H. 5,610; 6,20; 7,11,17,21r. He.: in
hunc sensum verba cit. ipse auctor epi­
stulae 7,15explicare videtur scribens xac
tiv ópotótnta M. (similitudinem cernunt
in sacerdotis singularitate sine collegis,
aeternitate sine successoribus, regia digni­
tate, oblationis ritu ets.; v. Justinianum
in ll. cc.)*

vtOgcevóg 3. humilis; 1) sensu proprio:
Aaud altus. — 2) sensu translato: a) sorte
ac condicione hwmili. [ai. v. «àv πόλεων
fquae inter civitates sunt minus potentes'
Isocr.; tv.Óóvapus 'exigua potentia! Dem.]
— b) qui habet mentem hwmil suae con­
dicion$ consentaneam, i. e. «) apud pro­
fanos scriptores —demissus, abjectus, vilis,
Servilis, pusilanimis [vix unquam enun­
tiatur nisl per modum aut viti aut de­
fectüs: copulatur a Plat. et Xen. cum
synon. ἀνελεύῆερος, ἀγεννῆς, Τ08585 Τ4, ὅ
αιϊάαπι θδῦ πρᾶος ἔζω τοῦ ταπεινοῦ 'comis
sine vitio humilitatis']: ita semel in NT,
2C. 10,1, e mente adversariorum Pauli
vocabulum usuvenit. — 8) in VT — *3y,
139 miser afflictusque vel in condicione hu­
mié constitutus, at. simul Deo hwmaliter
subjeckus et confisus [Is. 11,4; 14,32. Soph.
2,8 al.]: οΏρ. δυνάστης 11. 1,52, οΡΏΡ.πλού­
σιος «ἷα. 1,9; ὁ παρακαλῶν τοὺς τ. /αα
consolatur afflictos' 2 C. Τ,6; τὰ ταπεινά
*res humiles, abjectae', quae homines mun­
dani pro vilibus habere solent, R. 12,16
(ος. συναπάγω). -- {) in NT: humilis
sensu fidei christianae proprio: demülig:
humble (cfr. caxewoqgposóvn): cipi ταπεινὸς
τῇ καρδία Mt. 11,29; opp. óreprygav?)eJa.
4,6. 1 P. 5,5 ex Prov. 3,84. [perraro apud
profanos —'a superbia fastuque abhorrens,
aut numini subjectus', ut Plat. legg. 716a]*

T vastewogpocvq, "c, fj | mentis hwmi­
litas; 1) "profanis est vitium: pusillani­
mias, animus vilis et abjectus. [FlJ. bell.
4, 9, 2; Epict. 3, 24, 56] — 2) 1 Christi­
anis est virtus: humuülitas,virtus quae co­
hibet inordinatum appetitum propriae ex­
cellentiae et inclinat hominem ad propriam
vilitatem secundum veritatem agnoscen­
dam, vel qua se homo subjicit Deo et
alis propter Deum: A. 20,19. E. 4,2. Ph.
2,3 (dat. causae impellentis) C. 3,12. 1 P.
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5,5; — e contextu — affectata quaedam et
ficticia, humilitas CO.2,18,23 (ubi praefixum
ἐθελο- *ficticius' vocabuli praecedentis vim
suam etiam ad «aem.extendere videtur).*

Ἀπαπειρόφρων, ονος 2. (ταπεινός ᾳ. Υ.
epr») humili mente; i. e. 1) *animo dejecto,
pusilanimis. [Plut.; ita vamewogpovéo
Epict. 1, 9, 10] — 2) *a superbia ac fastu
abhorrens, hwmilis (v. art. praeced, nr. 2):
1P. 3,8cr. [Prov. 2925 nYYOBU; opp.
oppi]!

πταπειγόω, ft. -iowo, ao. ἑταπείνωσα, ao.
Ἑ. ἐταπεινώθην, 1. Ἑ. ταπεινωὺήσομαι
(taxetwóq): humilem reddo, humilio; 1) *hu­
milem reddo collem aequando et compla­
nando, L.3,5 in locutione metaphorica
ex Is. 40,4. [Strab. DSie.]] — 2) £n con­
dicionem hwmilem redigo: Fihus Dei homo
{αοΐιπβ ἐταπείνωσεν &aotóv 'se humiliavit
$c. ad sortem humillhmam atque ad sum­
mam maximeque arduam oboedientiam se
demittens, Ph. 2,8; ép.autóvcarey 'cum
me humiliarem', sc. labore manuum me
sustentans, 2 C. 11,7; — quadam ignominià
afficio: μ.ἡ ταπεινώση µε ὁ θεὸς πρὸς ὑμᾶς
ne me Deus apud vos humiliet! sc. mon­
stratá laborum meorum sterilitate 2 C.
12,21; — alqm. in inferiore dignitatis, ho­
noris, praemiive locó pono, aut etiam con­
fusione punio: 6 ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωῦη­
cexat L. 14,11; 18,14, sim. Mt. 23,12. [Xen.
an. 6, 3, 18, mem. 3, 5, 4; LXX « N23,
13, o'BU7T] — Q9) mentem ad wiriulem
humilitatis compono: &aucóvcameov 'sese
reddere humilem', a fastu, superbiá, arro­
gantiáà alienum Mt. 18,4, 'se demittere,
se alis posthabere atque indigniorem pu­
tare! ets. Mt. 23,12. L. 14,11; 18,14; ta­
πεινώδητε 'humiliate vos, humiliter vos
submittite!Ja. 4,10."1P. 5,6 [careo
humilia te' Gen. 16,9. Sir. 18,21]. —
4) ἈΤταπεινοῦσῦαι [116Υ. 25,29 -- ΠΔΥ,2Esdr.8,231— nàynm;Θεοῦᾧπᾶσαdo­
45 .. anewoücat inser. jud. saec. 2.
a. Chr. n., LvO. 308] et saepius cametvoov
τὴν ἑαυτοῦ ψυχηήν [116τ. 29/27. Ps. 34,18.
Is. 58,3 al. — TÜb3"DN n3y] valet 1. q. sese
jejunando castigare, jejunare: sic apte ex­
plicatur Ph. 4,12 oióa vametvo0c0at 'calleo
jejunare' (lepide pro 'valeo esurire, egere';
Opp. meptcoe0ety. 'abundare'; cfr. Is. 58,10
ψυχην τεταπεινωμένην ἐμπλῆσαι -- θ51116η­
tem saturare).*
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ταπείνωσις, εως, ἡ }ὶ1) profanis est
depressio, minutio, hwmiliatio vario sensu.
[Plat. Aristot. al] — 2) a sacris scripto­
ribus semper adhibetur sensu passivo aut
intransitivo — ceramstvücUat: 3) — 'humi­
latum esse, satus humiüliationis, hwmi­
latio, alcs. (n condicionem hwmilem ac mi­
seram depressio: de Christo in passione
humiliato À. 8,33 ex Is. 53,8; 1t. fort. Ja.
1,10 de humiliatione divitibus 1mminente.
[LXX -—"y Ps.9,4. Thr. 1,3,7al] —b)— 5ncondicionehumiliesse'(aταπει­
νός 2 a): humlitas, i. e. hwmilis, exigua
sew ignobilis condicio: ἐπέβλεφεν ἐπὶ τὴν
τ. τῆς OoóÀnc abro0 sensus: suo favore
prosecuta est me suam exiguam, parvam,
tantá gratià minime dignam ancillam, L.
1,48 [cfr. similem loquendi modum Gen.
161; 29/89. 1 Ἠορ. 1,11]; τὸ σῶμα τῆς τ.
75v 'corpus nostrum nunc in tam humili
statu positum' Ph. 3,21; glorietur Christi­
anus dives ἐν τῇ τ. αὐτοῦ Ῥτοῦ. — sese
humiliando, in exercenda virtute humili­
tatis, Ja. 1,10.*

ταράσσω, 8ο. ixüpata, pf. P. cvexápar­
μαι, 8ο. Ἐ. ἑταράχδην: 1) sensu proprio:
concutio, commovendo turbo ex. gr. aquam
J. 5,47. — 2) metaph.: e tranquillo animi
statu alqm. excito, commoveo, qperturbo;
falsas ideas ac dubia de recta fide ingero
À. 15,24. G. 1,7; 5,10; alqm. ad tumultum
iramque concito À. 17,8,1130r.; ad varios
affectüs animum commoveo: ad commi­
serationem, écdpatev &aucxóvJ. 11,33; pass.
tapáccoua,. commoveor affectu terroris Mt.
2,8; 14,26. Mr. 6,50. L. 1,12; 24,58. 1 P.
3,14, metüs vel tristitiae J. 12,27; 14,1,27;
ἐταράχδη τῷ πυεύµατι (480. Ππαί{.)J.-13,
21. [tragg. Xen. al.]* !

vGoQAf, Ti, f ] commotio, turbatio, ex.
gr. aquae J. 5,4 r. He. Br.; — metaph.
turba, turbatio rerum. omnium per bella
eis. Mr. 13,8 r. [Hdt. Thuc. al.]*

τάραχος, ου, ὁ i. q. ταραχή [Χεῃ.
Hipp.]; commotioanimorum, procul dubio
etiam verbis variisque signis prodita, À.
12,18; tumultus, dissidium ets. À. 19,23.*

Ταρσεύς, έως, ὁ | αἆ Tarsum pertinens,
T'arsensis, A. 9,11; 21,89.*

'Teocóg, o0, f Tarsus urbs, Ciliciae
caput, cujus civium frequens philosophiae
studium Strabo laudat; erat patria Pauli
apostohn: Α. 9/50: 11,25; 22,3.*
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Ὑταρταρόω, 8ο. ἐταρτάρωσα (ὁ Τάρταρος
poétis graecis erat locus & Jove dam­
natis destinatus, omni luce carens, tor­
mentorum plenus: Hom. Hsd. Pind): in
infernum detrudo 2 P. 2,4.1

πάσσω, «ο. ἔταξα, Ρή. Ε. τἐταγµαι: con-.
stituo; 1) alqm. vel algd. certo loco (loco
secundum. ordinem ei conveniente) statuo,
alci. suum. locum assigno [Hdt. Xen. al];
iransl. alqm. in aliquo gradu, munere, offi­
οἵο εἰ. Ῥοπο:. ἵ οὖσαι (ἐξουσίαι) ὑπὸ θεοῦ
τεταγµέναι εἶἰσίν"magistratüs qui exsistunt
sunt à Deo consttuti' Ἡ, 19,1: ὑπὸ ἐξου­
σίαν τασσόµενος (potestati (magistratul)
subditus! Mt. 8,9 WH. Br. L. 7,8; eis δια­
Χονίαν ἔταξαν fautobc 'sese applicuerunt
ministerio (sublevandi egenos)' 1 C. 16,15;
τεταγµένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον quodammodo
*positi in tramite quo itur ad v. ae. vel
'dispositi ad accipiendam v. ae.' A. 13,48.
— 2) decerno, praecipio, determino: seq.
acc. c. inf. (Bl. 8 72, 5) ἔταξαν ἀναβαίνειν
Παῦλον xtA. 'statuerunt ut Paulus etc.
ascenderent' À. 15,2; medium: éropsüOvcav
εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ ᾿]. sc.
πορευθῆναι "in montem iverunt, quo (ut
irent) iis J. praeceperat' Mt. 28,16; mepi
ὧν τέταχταίἰ σοι ποιῆσαι (49 1β quae ut
facias, tibi constitutum est! A. 22,10 [cl.];
τάζασθαί τινι ἡμέραν Α.. 28/28."

ταῦρος, ου, ὁ (aurus Mt. 22,4. À. 14,13.
H. 9,18; 10,4.*

ταφή, ἢς, ἡ (Βάπτω) 1) sepultura. —
2) locus sepulturae: Mt. 27,7: ita inter­
pretantur copt. syr. arm. [utroque sensu
Hdt. ss. LXX]!

Tégog, oo, 6 (Ü&nvo) sepulcrum Mt. 23,
27,99; 27,61,64,66; 28,1. R. 3,18 (efr.
Adpot).*

vá40, adv. (vox 0c) 1) celeriter, cito, sta­
tim. |Hom. ss.] — 2) fortasse, forte, nescio
an [Hdt. Xen. al]: R. 5,7. Phm.15.*

ταχέως απ. (ταχύς) celeriter, sine mora,
cito mox L. 14,21; 16,0. J. 11,31. 1C. 4,
19. Ph. 2,19,24. 2 T. 4,9; fere 1. q. leviter,
temere G. 1,0. 2 Th. 2,22. 1 T. 5,22: cfr.
ταχύ."

ταχινός ὃ. 1. q. ves celer, veloz ['The­
ocr. al. LXX]; moz futurus 2 P. 1,14; 2,1.*

τάχιον εἴ τάχιστα: γ. ταχύ.
τάχος, ους, τό celeritas, festinatio; &v

táyst 'propere, sine mora' ÀÁ.12,7; 22,18,
*mox, brevi! L. 18,8 A.25,4. R. 16,20.



ταχύ

1 T. 3334WH. Ap. 1,1; 22,0 [Thuc. Xen.
al.]; τάχει [class. t. noAAo ets.) 'cito' Ap.
2,5 r.*

ταχύ αἄτ. | L. positivus: 1) celeriter,
festine [Pind. ss.]: v. ÉqguyovMr. 16,8r.:
Mt. 28,8. — 2) cito, confestim, sime mora:
ὡς Ἴχουσεν, ἠγέρθη v. 'hoc audito con­
festim surrexit! J. 11,20; Mt. 5,25; 28,7.
L. 15,22 er. (nTdf). Ap. 11,14; ἔρχομαι
ταχύ 'cito, vel: mox veniam' Ap. 2,16;
3,11; 22,7,412,20; 'nemo potest meo nomine
miraculum patrare et cayo statim postea
mihi maledicere! Mr. 9,39. — II. Compara­
üvus τάχιον (ΝἩ. male scripserunt ««­
χειον: att. θἄττονυ, O&ccov) pro diverso
usu comparativi in sermone hellenistico
(v. Bl. 8 44, 3) significat aut 1) celerius,
citius, prius J. 20,4. H. 13,19,23 (sc. 'prius'
quam ego iter ad vos ingrediar) aut
2) citissime, sine ulla mora, J. 13,27, mox
1 T. 3,914(nWH., fort. etiam H. 13,19,23.
— 3) cum ἐὰν Ὀᾶττον significet 'ubi pri­
mum, simulac! [Plat. Alc. I p. 105a;
Xen. Cyr. 3, 3, 20, an. 6, 5, 20 al], ààv
τάγιον ἔρχηται Ἡ. 19,23 potest significare
*ümulac veniet. — ΠΙ. Superlativus Té­
πιστα celerrime, citissime; ὡς τ. 'quam
citissime! À. 17,15.*

ταχύς ὃ. celer, velox, properus; me­
taph. promptus, paratus Ja. 1,19.

Té (in. NT nunquam c) particula post­
positiva enclitica copulativa: -que, et (fre­
quentissime in Actibus, fere 1501es; in
evangelio Lucae S81es, in H. fere 201es,
alibi raro); 1) «& semel positum singula
membra, prioribus adnectit: a) adnectit sen­
tentias, ac praesertim tales quae similia
οὗ cognata prioribus continent (saepe
ilaque): κατενύγησαν τὴν καρδίαν, εἶπόν τε
πρὸς τὸν Πέτρον Α. 2.37: J. 4,42; ϐ,18.
A. 2,40; 4,88; 5,85al. R. 2,19. Ἡ. 129.
Ju. 6 (R. 7,75. 2€. 106,8 *e yàp non huc
pertinet, nec te 4àp aequivalet amque',
Bl. 8 78, 6; sed Paulus binas sententias,
inter se per t& xol vel v& «&copulandas,
adnexurus, priorem scripsit, alteram per
anacoluthon omisit) — Mb)adnectit senten­
tarum partes et vocabula: à» dámπνεύ­
paci ve πραύτητος 1 C. 421; H. 6,5; 9,1;
ita subnectuntur participia Mt. 27,48; 28,
19. Α. 2,33. H. 1,8; 6,4, infinitivi A. 23,10;
24,23; 27,21. E. 3,19; nonnunquam in lon­
giore membrorum serie posterius aliquod
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membrum «&sibi adnexum habet, primum
eo caret: H. 6,2; 11,32. 1C. 1,80; ofr.
Kühner? IV 8 519,1.2. — 2) «& bis
positum bina, membra, vel. enuntiata paral­
lela arcte inter se colligat —et — et, tam —
quam: μάρτυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε ὀφθή­
σομαί σοι 'ἰθείθηι ἰαπι εοταπ quae vidisti
quam eorum quae revelabo tibi' A. 26,16;
αἵ τε γὰρ δήλειαι .. . ὁμοίως τε χαὶ οἱ
ἄρσενες 'nam et feminae. ., et similiter
mares' R. 1,265.; éàv τε γὰρ ζῶμεν, τῷ
Κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποῦνγσχωμεν, τ.
Κ. ἀποῦνήσχομιεν ΄παπι 6ἱ, 5ἱνινίπιας, Ὦο­
mino vivimus, et, si morimur, Domino
morimur', porro ἐάν τε οὖν ζῶμεν ἐάν τε
ἀποῦνήσκωμεν κτλ. 1ἴ8ᾳιθ ἵἴατηϐἰ vivimus
quam si morimur, Domini sumus! R. 14,8.
— 3) correspondentibus nter se particulis
t& xal bina membra copulantur — et — et,
tam — quam: membra copulata sunt saepe
cognata vel synonyma: δῶρά τε καὶ Όυ­
cta; H. 5,1: 1b. 5,7; 6,19; 10,33. Α. 26,8,
aut contraria et opposita: àvópac c& xai
γυναῖχας Α. 9,2; 22,4, μικρῷ τε χαὶ µεγάλῳ
A. 26,22; Mt. 22,10. L. 22,66; 23,12. J. 2,
15. A. 14; 4027; 27,; 28,23b. R. 1,12.
1C. 1,2; post x& sequuntur plura xat L.
2,16. À. 1,8,18. H. 2,4; 9,2; bis ponitur τὲ
xoi R. 1,14. Ja. 3,7; t& — «& xal H. 6,2,
«E xai — t€ ÁÀ.9,15 cr.; 26,10 s.

τεῖχος, οὓς, τό moenia, murus quo locus
cingitur aut. munitur A. 9,25. 20. 11,93.
H. 11,30. ÀÁp.21,12-19.*

τεηµήριον, ου, τό (οἵγ. τεχµαίρομαι !οο­
gnosco, judico) id quo algd. cognoscitur,
documentum, argumentum Α. 1,3.!

*qewríov, ouo,tó (céxvov) filiolus, füliola
[Anth.]; appellatio blanda qua magister
discipulos alloquitur: cexv(a J. 13,893.1J.
2,12,28; 9,7,18 v.; 4,4; 5,21; vexvía pou G.
4,9 v. 1 J. 2,1; 3,18r. Br.: cfr. Prov. 1,10;
2,1al. [Anth.]*

"qewvoyovéo (tex»o-yóvog 'puerpera")
puerpera sum, fiios pario, matris officia
obeo 1 T. 5,14. [de animali in Anth.]!

vexvoyovía, ac, tà | procreatio prolis
[Aristot.; ep. ad Diogn. 5, 6]; de prolis
proereatione ceterisque officiis cum illa
conexis, quae matrifamilias incumbunt
1 T. 2,15.1

πέπνον, ου, τὸ (τεχεῖν, τίκτω) /γγοἷ65,
fitus, filia, plur. liberi; 1) sensu proprio:
4) sensu stricto: filóus, fiia: mapaóoce:

86



f εχνοτροφέω

πατὴρ téxvoy Mt. 10,21: Mt. 7,11; 18,25;
19,29; 22,24. Mr, 13,12. L. 1,7. E. 6,1,4.

'O. 3,20 s. al.; in compellatione blanda: Mt.
21,28. L. 2,48; 15,81; :filia instar! Mr. 10,
30. — b) sensu latiore: ab algo. oriundus,
prognatus, plur. posteri: Ῥαχὴλ κλαίουσα
τὰ τέχνα αὐτῆς Μι. 2018: Mt. 27,25. À.
9499: 19,321. (τοῖς τέχνοις αὐτῶν,
*posteris eorum, i. e. nobis); in allocu­
tione L. 16,25; «X réxva cfjs sapxóc qui
carnali dumtaxat generatione sunt ab
alqo. prognati, R. 9,8. — 2) sensu trans­
lato: a) téxva vocantur urbis cives $. po­
pulus Mt. 23,37. L. 13,34; 19,44. G. 4,25.
[Zach. 9,13 al.] — b) membra. ales. ecclesiae

2J.1,413; e typica expositione intelle­
gitur G. 4,81 xax"), véxva. — €) ali­
Cujus magistri discipuli: 1 C. 4,114.2 C. 6,
18. 1 Th. 2,11. 3 J. 4; in numero singulari:
1€. 4,417. Ph. 2,229. 1T. 1,2. 2T. 1,22. T.
,4. Phm. 10; in compellatione Mr. 10,24.

1 T. 1,18. 2 T. 251 [Ps. 33,12]; perversae
magistrae aut sectae asseclae Ap. 2,23
(efr. 'letafeX). — d) d qui alcs. (quem. ut
patrem venerantur) indolem Wmnitanturatque
in se exprimuni: ita de Abrahae fiiis
spiritualibus Mt. 3,9. L. 3,8. J. 8,39. R.
9,7; de mulieribus imitatricibus virtutum
Sarae 1 P.3,6; τέκνα τοῦ Ριαβόλου 1 α.
3,10: cfr. vtóg I 3c. — e) blanda com­
pellatio aegroti Mt. 9,2. Mr. 2,5. — 3) he­
braizant hae dictiones: cvé&xvaκατάρας, ὁρ­
Tüe«2 P. 2,14. E. 2,3 'maledicto, irae ob­
noxii vel iis digni' [o4 9avaàvou 1Reg.
20,31. 2 Reg. 19.5; ΠΙΞ 'ülius verbe­
rationis! i. e. verberibus dignus Dt. 25,2];

t. ὑπακοῆς 'oboedientes' { Β. 1,14: τέχνα
«uotóc qui pertinent ad regionem lucis,
ad regnum Dei, E. 5,8; 'filü sapientiae' Μι,
11,19r. He. Br. L. 7m ii qui sapientissima
Dei consilia intellegunt atque agnoscunt;
ἐπαγγελίας tTéxv&qui suam nativitatem
(6ο. spiritualem) non habent ex naturae
cursu, sed ex promissione Dei, G. 4,28:
cfr. otóg I 3 d. — 4) τέχνα θεοῦ, τὰ τέχνα
τοῦ θεοῦ filii Dei, sunt homines à dam­
natione erepti, a Deo adoptati et in spem
jusque hereditatis cum Christo admissi,
ex Deo renati, et hoc nomine obligati
ut sint perfecti sicut eorum Pater cae­
lestis: J. 1,12; 11,52. R. 8,16 8,21; 9,8. E.
5,31. Ph. 2,15. 1 J. 341 $,10; 5,2.

τεχγοτροφέω, 8ο. ἐτεκγοτρόφησα (τεχνο­

ἡμῖν |
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τρόφος -- τέχνα τρέφουσα): []ΐο εἄνοο, ζἱδε­
rorum educationi vaco l'T. 5,10. [Aristot.
de ape]'

téXT(Y, ovoc, Ófaber, nonnusquam qui­
dem sensu latiore, ut etiam faber ferra­
rius et sculptor et quivis artifex ita vo­
cetur [v. exempla ap. Passow vel Bailly],
sed tamen plerumque ita appellatur faber
hgnarius. (Tüschler: menwuisier), tignarius
(Zimmermann: charpentier), carpentarius
( Wagner: charron) [H.om. Thuc. Xen. ss.];
— desus erat ὁ τοῦ «éxtovoc voiós Mt.
13,558, ὁ τέκτων Mr. 6,3; e versionibus
antiquis copt. syr. goth. arm. fabrum
lignarium vel tignarium clare efferunt,
vulg. indeterminate «faber». S. Justinus
(Tryph. 88) scribit Josephum aratra et
jug& confecisse.*

τέλειος 3. (τέλος) αἆ finem perductus,
perfectus; V1)de rebus: perfectus, numeris
omnibus absolutus, sine defectu aut vitio:
Ἡ ὑπομονὴ Épyoy T. égéte patientia per­
fecte exerceatur (£p(ov lo) Ja.1,4; τ.
δώρημα ib. 1,17, vópoe (opp. lex vetus
cui multum perfectionis ἄθεγαί) 1,25, ἀγάπη
1J. 4,18; vó τέλειου 1C. 13,10 'res per­
fecta, status perfectus' (opp. «à ἐκ uépou:);
sensu ethico R. 12,2 "id quod perfectum
est' (tres gradüs bonitatis s. honestatis
enumerantur: 4ya00» bonum, só4psocov
Deo valde placens, véAetov perfectum); —
οοΟΠΙρᾶΤ.:τελειοτέρα σκηνή sc. perfectior
quam tabernaculum VT, H. 9,11. — 2) de
personis: homo maturü aetate, corpore ani­
moque plene evoluto [Xen. Cyr. 1, 2,4
distinguuntur maióec, ἔφηβοι, τέλειοι ἄν­
δρες, senes]: Ἱπάθ αοοθρίᾶ imagineis dici­
tur perfectus Christianus qui sive in fidei
cognitione sive in morum Christiano digno­
yum integritale multum profecit ac maturuit;
ot téAstot 1 C. 2,8 sunt. Christiani sapien­
tae sublimioris capaces, idonei ad perci­
pienda ea quae sunt spiritüs Dei, in
christiana cognitione ac virtute maturi,
sim. Ph. 3,15. H. 5,14; «éAetog est qui
quandam in fide maturitatem et constan­
tiam adeptus est E. 4,18 (opp. vrmtow qui
omni vento doctrinae circumferuntur). C.
4,12 (t. xai xemAmpogopruévoc) ; cum addi­
tamentis: φρεσὶν τέλειοι 'prudentià per­
fecti! 1C. 14/20, τέλοιος ἐν Ἀριστῷ C.1,
28; qui virtutem. altiore nec comnuumigradu
exercet seu quodam. caritatis fervore excel



τελειότης

Mt. 5,48 a. Ja. 1,4; 3,22; ad quam perfec­
tionem assequendam Mt. 19,21 commen­
dantur consilia evangelica; — Deus per­
fectus est Mt. 5,48, quae perfectio etiam
in eo ostenditur quod vel injustis suum
amorem exhibet (v. 45) seu misericors est
(L. 6,36).*

τελειότης, ητος, ἡ perfectio, rei abso­
lutio [Plat. LXX]; — in NT 5$τελειότης
est H. 6,11 magna quaedam η cognitione
ac virtuie christiana, maturitas (cfr. céXetoe
2; H. 5,14), C. 3,14. complexus quidam
omnium virtutum quae Christianum matu­
vum, decent.*

σελειόω (ap. profanos etiam -eAÀeóc),
8Ο. ἐτελείωσα, Ρὲ, cveteÀeloxa, pf. P. τε­
τελείωµαι, 8ο. Ῥ. ἐτελειώδην (τέλειος) Φ6γ­
fectum veddo, perficio, consummo; — 1) per­
ficio, exsequov, perago: δρόμον, διακονίαν
Α. 20,24, ἔργον |. 4/54; αὐτῶν τελειωσάν­
των τὰς ἡμέρας (cum dies paschales per­
egissent L. 2,43: J. 5,86; 17,4; ἵνα τελει­
ωῦῃ 7) jpaq?, *'ut exsecutioni mandaretur
scriptura! J. 19,28. — 2) ad finem ac per­
fectionem adduco alqm. vel aiqd.: a) ad
finem perduco; pass. ad finem perducor:
τῃ τρίτη τελειοῦμαι 'ρετοπάἰθ (ο{ς. αὔριον
3) finior', i. e. operis vitaeque finem mihi
imponi patiar, L. 13,32 [an medialiter:
*perendie opus meum finio'? med. c. acc.
obj. Jambl. v. Pythag. 158]; ad optatum
ac gloriosum finem, nempe ad gloriam cae­
lestem ρεγάμοο: ἔπρεπεν αὐτῷ (Τησοῦν) διὰ
παθηµάτων τελειῶσαι conveniens erat ut
Deus Jesum per passionem ad gloriam
perduceret! H. 2,10; pass. (L. 13,32? ofr.
supra) H. 5,9; 7,28; 11,40; 12,23 [Didache
16, 3; cfr. aram. Donun (perfici! 2 mer­
cedem suam a Deo accipere, Levy II 487].
— b) reddo perfectum alqm. vel alqd.
6) αἴφιθιι: ὁ νόμος οὐδέποτε δύναται τοὺς
προσερχοµένους τελειῶσαι 'Τιεκ Δοοθάθη{θβ
nunquam perfectos (sanctos, a peccatis
puros) reddere potest' H. 10,1, item 7,19
(quatenus ob0évad homines refertur); 9,9;
10,14 (teveAe(oxev justos reddidit, qua­
tenus ex eo pendet, eo sensu quo omnes
dici possunt esse 'justificati, reconciliati'R.5,98);—veteAeteopatsum— perfectus:
de perfectione vitae christianae universa
Ph. 3,12; de perfectione in certa quadam
το: ἐν τῃ ἀγάπῃ 1 ο. 4418; τετελειωμένοι
ci« Év perfectissime inter se et nobiscum
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unità J. 17,23. — f) aliquid: éx x&v ἔρ­
γων ἡ πίστις ἐτελειώῦη /ΡρεΙορθτᾶ ἄθπιαπι
fides perfecta evasit! Ja. 2,22: 2 C. 12,9r.
(cfr. v&Aéo 1). H. 7,19; caritas t&tsAsto­
ται 'est perfecta': 1J. 2,5; 4,12,17.*

τελείως αἄγ. (τέλειος) perfecte, integre:
τ. ἐλπίσατε [1P. 1,13, 'sperate perfecte!,
i. e. cum spe firmissima (Syrus jungit
νήφοντες τ.).:

τελείωσις, εως, fj (veAetóm, q. v.) con­
summalio, ad finem s. ad perfectionem. ad­
ductio [varie ap. Aristot. ss]; in NT:
1) exsecutio, eventus eorum quae praedicta
sunt: L. 1,45. — 2) hominum ad perfecti­
onem adductio 1. e. justificatio: H.. 7,11.*

Ττελειωτής, οὔ, ὁ (τελειόω) consumma­
tor; Christus est nobis 6 «74 mioteoq
ἀρχηγὸς xai T. 'Édei auctor et consumma­
tor, per eum enim factum est ut ad fi­
dem veniremus, per eum fiet olim ut fides
nostra consummetur, praemio afficiatur,
in visionem beatam transeat, H. 12,2 (ubi
v. commentarios).!

τελεσφορέω (τελεσ-φόρος (οοπβαπηπιΒ{1ο­
nem ferens', dicitur arbor maturos fructüs
praebens) "fructáüs matwro, matwros fructáüs
fero [c. accus. xapróv "Theophr.]: absolute,
in parabola L. 8,14.!

τελευτάω, 8ο. ἐτελεύτησα, Ρί. τετελεύ­
τηχα Ί: 1) transit.: [πῖο, αἆ [ἴπεπιρεγάμοο.
—2) intrans.: a) universim: finior, finem
habeo [ν. 5τ. τελευτῶντος τοῦ χρόνου Ἐ]αῦ.
pol 273 d] — b) in specie (nempe sup­
presso accusativo cvóvfiov): morior [Hdt.
ss.] Mt. 2,19; 9,18; 22,25. Mr. 9,44 v.,46 v.,
48. L.7,2. J. 11,39 cr. A.2,29; 7,15. H.
11,22; Ὀανάτῳ τελευτάτω 'occiditor! Mt.
15,4. Mr. 7,10 [Ex. 21,16 —n? nj5].*

τελευτή, Ti, * 1) consummatio.
2) finis; 1n specie, om. genet. coU (ou,
vitae finis, mors Mt. 2,15. [Hom.Pind. ss.]!

τελέω, ἂο. ἐτέλεσα, pf. vevéAexa, pf. P.
τετέλεσμαι, 80Ο.Ῥ. ἐτελέσθην, {. Ἑ. τελε­
σθήσομαι (τέλος): 1) ad fimem perduco,
perficio, consumo, absolvo [H.om. ss.]: Xó­
yoog ets. Mt. 7,28 cor.; 13,53; 19,1; 206,1,
ópópov 2 T. 4,7, µαρτυρίαν ΑΓ. 11,7: L.
299; οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ ᾿Ισ­
ραήλ 'civitates Israélitarum non omnes
absolveritis! sc. peragrantes vel evan­
gelizantes Mt. 10,23; seq. pte. Mt. 11,1;
pass. τετέλεσται 'consummatum est! sc.
opus redemptionis à Patre mihi commis­
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τέλος

sum, in vaticinüs V'T! praedictum, J. 19,
30, ib. 28; de tempore fimto seu elapso
ΑΓ. 20,9,5/Τ; ἡ δύναµις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται
—vis gratiae in homine infirmo eá robo­
rato perfecte manifestatur, 2 C. 12,9 cr. —
2) perficio, perago, exsequorrem imperatam,
praedictam etc. [Hom. ss.]: v. vópov R.
2,27. Ja. 2,8, &mopiay σαρχός G. 5,16;
ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα
'ea omnia exseculi sunt, quae de eo
scripta sunt (in sacris libris) A. 13,29;
pass. L. 12,50; 18,91; 22,37. (J. 19,28,30?
v.nr. 1). Ap. 10,7; 15,1,8; 17,17. — 3) solvo,
pendo pecuniam, tributum: qópoucR. 13,6;
Mt. 17,24. [Plat. al] — MB. Huic verbo
non tam subest idea 'fimiendi, i. e. desi­
nendi, quam 'perficiendi'.*

τέλος, ους, τό ]. finis, et quidem apud
profanos auctores non tam finis quo res
esse desinit, quam quo res consummaturatqueabsolvitur(Vollendung,X Abschluf),
seu illud ultimum, versus quod tenditur,
quoque obtento res vel actio vel evolutio
absoluta est (cfr. Schmidt 193, 2); in
SSer* vero etiam rei desitio vt&Àoevoca­
tur. — Itaque 1) fimis, absolutio, conswum­
matio: a) ita. ut. simul conotetur atque
efferatur idea desitionis rerum vel con­
dicionum praecedentium: m&vtcv tO TÉÀos
f*oóomniumrerum consummatio! 1 P. 4,7 et
absolute tà céÀoc 'consummatio, finis! Mt.
24,6114. Mr. 13,7. L. 21,9. 1 C. 15,24 (supple
Écrat), consummatio hujus saeculi in se­
cundo adventu Christi; v0 τέλος Μυρίου
εἴδετε 1. 4. εἴδετε πῶς Μύριος τὰ τοῦ "lop
éréAecev spectastis quomodo Dominus sor­
tem Jobi consummarit, Ja. 5,11 (syr. 'finem
quem ei Dominus fecit' item aeth);
Christus est τέλος νόµου 'finis Legis
(Mos.), in eum Lex tendebat, eo adveni­
ente desitura erat, R. 10,4; TÓóτ. τοῦ
καταργουµένου 'finis rel transitoriae' sc.
ministerii Mosis 2 C. 3,18. — b) 1ta ut
fere solum efferatur alicujus evolutionis
ultimus terminus, absolutio: i8siv v0 τέλος
"ut videret (causae judicialis) exitum" Mt.
26,58; tempus post Christi primum ad­
ventum dicitur tà c£Ày tÀw alowwv 1. q.
plenitudo temporum 1C. 10,11; in
specie «) hominis téÀoe —ejus sors ultima
eaque aeterna: &wv0 t. &roóeta 'quorum
Sors exirema erit Interitus' Ph. 3,19, sim.
20. 11,15. 1P. 417; — f) rei «éXo«— id
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in quod ves tandem desimil, praemium aut
poena: R. 6,21. H. 6,8 (ς Εο. χατάρας:
maledictum tandem desinit in tormenta
ignis aeterni) 1 P. 1,9; — w) rei prae­
scriptae exseculio: v&AocÉystv 'exsecutioni
πιαηάδτΙ [τέλος ἔχει x&vxva.pLugd. U III
20 — 'plene exsecutioni mandata sunt
omnia; Syll. 540,51 al]: t& mepi ἐμοῦ
téÀoc ÉyevL. 22,37: versiones syr?é, copt.,
arm., aeth. interpretantur 'ea quae de
me [seripta: add. copt.] sunt, exsecutioni
mandantur', cfr. L. 18,31. — 0) scopus, id
quo omnia referuntur: Züel: but |Aristot]:
1 T. 1,5. — 2) metaphorice: d quod esí
in aliquo ordine extremum: Christus, ut­
pote Deus, est 7 àpy*| xai tó téAoc 'prin­
cipum et finis, aeternus, a quo omnia
primum incipiunt et ad quem omnia ter­
minantur, Ap. i,8r. Br.; 21,6; 22,13. —
3) finis —rei desitio: μήτε ζωῆς τ. ἔχων
H. 7,8: L. 1,58; sec. quosdam Ja. 5,11
"mortem Christi Domini spectastis! (post
τοὺς ὑπομείναντας α]απί plura exempla
patientiae referenda fuisse); t. Éyetv 'finem
habere, finin' (opp. craO7va) Mr. 3,26;
sec. plerosque τὸ (το] τὰ) περὶ ἐμοῦ τ.
Éyet 'vita mea in eo est ut finiatur! L.
22,37 (vulg): cfr. supra, 1 b 4. — 4) dic­
tiones adverbiales: a) *ó v£Àocpostremum,
denique 1P. 3,8. — b) £woe céXou; 1C.
1,8. 2C. 1,13, µέχρι τέλους Ἡ. 5,14, ἄχρι
τέλους Ἡ. 6,11. ΑΡ. 2,26 usque ad finem
sive vitae sive hujus saecul. — c) eic
τέλος: α) im fime, tandem, postremo [Hdt.
9, 40]: sec. multos L. 18,5 me me post­
remo in faciem caedat! (cfr. ómwmntate).
— B) wsque ad finem; Mt. 10,22; 24,18.
Mr. 13,13; prob. L. 18,5 'ne usque ad
finem veniat precibusque me molestet".
— y) ad summum, usque gradum, summo­
pere [eie v. &meipog*perquam inexpertus'
Pol. 1, 20, 10; id. 1, 48, 5; εἰς τ. χατα­
AeA(ugévoc) pTebt. 38, 11]: εἰς τ. ἠγά­
TToev abrobe 'summum quoddam specimen
caritatis suae iis exhibuit J. 13,1 sec.
JChrysost. al; ÉgÜaoev ἐπ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ
ei, t. 'ira Dei super eos venit ad extre­
mum', ita ut prope immineat punitio,
1 Th. 2,16. — II. id quod persolvitur, 1. e.

portorium, vectigal pro mercibus solvendum:
Zoll, Warensteuer: droit de douane Mt.
17,25. R. 13,7 (6 VI 2). [Plat. Xen. al.
pap.]
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τελ-ώνης, ου, ὁ (τέλη ὠνέομαι) 1) sec.
etymon 25 qwi vectigalia vel portoria eme­
rat sew condwxerat eaque per alios exi­
gebat, publicamus qui dicebatur. — 2) ple­
rumque ita vocabatur exactor vectigalium
vel portoriorum, portitor, cujus operà pub­
licanus utebatur, vulg. publicanus: erat id
hominum genus, ut aliis, iía maxime Ju­
daeis sive propter servitia Romanis prae­
stita sive propter injustas exactiones fre­
quentes perosum; neque a Judaeis solis
sed ab alius quoque pro hominibus ne­
quam àc pravissimis habebantur [v. testi­
monia apud Wetstenium in Mr. 5,46 s.]:
Matthaei seu Levi portitoris mentio fit
Mt. 10,3. L. 5,27; ut homines a vulgo
contempti, peccatores, a Jesu cum summa
misericordia suscepti commemorantur: Mt.
9,46,47r.; 9,10s.; 11,19; 18,17; 21,815.
Mr. 2,15 s. L. 3,12; 5,29 8.; 7,29,34; 15,1;
18.10 8.15. De iis cfr. Schürer 8 17c.
[Pol. pap.]*

*qeléniov, ouo,có telonium, domus ubi
portoria percipiuntur [Posidipp.; pPar.
62 VIII 3; Strabo 16, 1,27] Mt. 9,9.
Mr. 2,14. L. 5,27.*

vépOg, «toc, 1ó (ab etymologis refertur
&d eandem radicem, ex qua voces aor,
ἀστραπή οτίαε sunt; et primitus videtur
significasse signum caeleste divinitus da­
tum, ut fulgur, stellam cadentem ets.:
v. Sehmidt 168, 2) porientum, prodigium,
miraculum ab algo. patratum: τέρατα ἐν
τῷ οὐρανῷ, σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς Α. 2,9;
Β11ΏΙτέρατα οἱ σημεῖα tanquam synonyma
copulantur Mt. 24,24. Mr. 13,22. J. 4,48.
À. 2,22,43; 4,30; 5,12; 6,8; 7,86; 14,3; 15,
12. R. 15,19. 2C. 12,12. H.2,4; τέρατα
de990u« (gen. qual) 2 Th. 2,9. [Hom. ss.]*

ἔρτιος, ου, 6 Tertius, Pauli in sori­
benda ad Romanos epistula amanuensis,
R. 16,22.!

Téovvihog, ov, 6 T'ertullus, causidicus
quidam, À. 24,1 s.*

T60000ó40vtG, in codd. optimis et edi­
tionibus crit. reGoepóworvo (Helbing p. 5;
Bl. 8 6, 1) quadraginta Mt. 4,2. Mr. 1,13 al.

ve00000X0»t0-, et melius, ut supra,
τεσσεραποντα-ετής 2. (Lachm. Tdf Br.
cum accentu attico -étwg: v. Kühner? I
p. 944, Anm. 7) quadraginta annorum. A.
7,28; de t. ypovov '40 fere annorum spa­
tum' A. 13,18. [Hsd.]*
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vé600peg, neutr. téccapa vel (Tdf. WH.,
aliquotiens Br.: Bl 6,1; 8,2) τέσσερα,
gen. veocapov, dat. réccapoiv, acc. masc.
téccapae (cM aliquotiens céccapee [pap.])
quattuor Mt. 24,31. Mr. 2,3. J. 19,23. Ap.
4,4,8; 9,8; 7,1; 9,14 al.

τεσσαρεσ-παι-δέκα-τος 3. [forma ion.
Hdt. 1,84 al.] quartus decimus A. 271,27,33.*

T£0060 ...-— teooap . ., Qq.V.
τεταρταῖος ὃ. (τετάρτη 5ο. ημέρα) qui

quarto die aut quartum diem (1. e. jam
per 4 dies) aigd. agit aut patitur [Plat.
al.]: *. 7» J. 11,39, quod explicatur 11,17.1

vévootog 3. quarius Mt. 14,25 31.; «à
t. 86. Mépoeqquarta pars rei [DSic. 1, 50]
Ap. 6,8: vulg. «quattuor partes terrae.'

véTo0-004 ..- Tdf. WH. Br.-— ce­
τρα 4, q. v.; Bl. S 28,8. Sermo
hell. amabat formas distractas, ut cetpa­
όργυιος, πεντα-ετής.

τετρά-γωνος 2. (οἵτ. γωνία) quadrian­
gulus, quadratus Ap. 21,16.!

Ἀπετράδιον, ου. τό (τετράς 'numerus
quaternarius' quaternio, numerus quattuor
militum [Philo in Flaec. 13]: A. 12,4;
singulis noctis vigilis quaterni milites
Petrum custodiebant, i. e. bini cum eo in
carcerem inclusi, bini ad carceris januas
stantes.!

vevpowwo-yíAo, 3. quattuor milia Mt.
15,38; 16,10. Mr. 8,9,20. À. 21,88.*

veroaxóoioL 2. quadringenti A. 5,36al.
τετράµηνος 2. quattuor mensium. ['Thuc.

Pol.]; —subst. *1, vevoáunmvogsc. pa t. cr.
[Syll. 210, 4 al.] vel T6 vevpóuqvov t. v.
tempus quadrimestre [Jde. 19,2; 20,47 v.]:
ἔτι τ. ἐστιν καὶ ὃὁ δερισμὸς ἔρχεται ο. 8,
35. — NB. Ofr. ἡ δίµηνος, τρίµηνος, ἕκ­
μηνος τε] ἑξάμηνος, ἑπτάμηνος αριᾶ Ἠάῦ.
Pol Plut. LXX (Ez. 39,14); τὸ δίµηνον,
tpipmvov apud Pol. DSic. Syll; semel 6
ἐξάμηνος ος ἔχμηνος sc. ypóvos Xen. Pol.:
v. Bailly.!

τετρα-πλοῦς (-- ὀος) óm, ov quadru­
plex, -plus L. 19,8. [Xen.]!

τετρά-πους, ουν, 6εΠ. οδος 8]. qua­
drupes; subst. tà τετράποδα οικαάγιφεᾶία
A. 10,12; 11,6. R. 1,23. [Thuc. al.]*

Tvevpaoyéo (Tdf. WH. Br. verpaapy£o)
|.sum, tetrarcha, telrarchiae praesum; seq.,
ut in verbis regnandi, genet. dicionis, L.
3,1 ter. [FlJ. vita 11]*

τετρ-άρχης (141.ἨΗ. Ἑτ. τετρα-άρχης),



τεφρύω

ου, ὁ telrarcha; 1) ts qui praeest regionis
quadripertitae uni parti. [Thessalia habuit
vetpapytae, Eur. Alc. 1154, Dem. Phil.
3, 26; item primitus singulae regiones
Galatiae Strab. 12, 5, 1; in Galatia titu­
lus vevpápyre retentus est, etiam numero
horum praesidum ad 3, ad 2 atque adeo
ad 1 diminuto] — 2) oblitteratá vi pro­
prià vocabuli, v. vocabatur praeses seu
princeps (rege minor) regionis sat arctis
finibus circumscriptae [exempla ap. Schürer
S 16, nota 12]: titulus Herodis Antipae
Mt. 14,1. L. 3,19; 97. A. 13,1.*

τεφρόω, 8ο. ἐτέφρωσα (τέφρα 'cinis"):
in ctnerem, verio, i. e. comburo 2 P. 2,6.
[Theophr. Philo al]!

τέχνη, ης, 1j ars, opificium (Kunst,
Handwerk: art, métier) A.17,29; 18,8.
Ap. 18,22.*

σεχνίτης, ου, 6 ] artifex, opifex A. 19,
24,88. Ap. 18,22; de Deo sapientissimo
rerum conditore, cum gen. obj. H.11,10.
[δημιούργημα τοῦ τῶν χαλῶν καὶ ἀγαθῶν
µόνων τεχνίτου Philo, mut. nom. 4; cfr.
Sap. 8,0; 13,1]*

ví, ft. P. caxrcoyo: liquefacio;pass.
liquefto, liquescendo dissolvor atque $ntereo:
2 Ἑ. ὃ,19 τήχεται γε] ταχήσεται 1. α. τθίβα
10 λυθήσεται.ὶ

“σηλαυγῶς adv. (adj. -;$« 2. 'splen­
dorem longe spargens, splendidus', a τῆλε
οἱ αὐγή) eminus et clare: àivéBAedev«. (v.
l δηλαυγῶς q. v.) ἅπαντα(ς) Mr. 8,25
nTdf. [DSic. 1, 50 τηλαυγέστερον óp&v.]!

τήλι-οῦτος, αύτη, otro tantus; 1) tan­
iae aetatis. — 2»)tantae staturae vel. magn­
tudinis: de navibus Ja. 3,4. — 3) tanti
momenti, preti, valoris, vehementiae eto.:
éx τηλικούτου Θανάτου 2 Ο. 1,10 Ἀγρετβο]]οῬ
'ex tanta morte' i. e. ex tantis vitae peri­
culis; t. cetopóc, pleonastice addito obto
μέγας ΑΓ. 16.18; τηλικαύτης ἀμελήσαντες
σωτηρίας 'si talem tantamque salutem
neglexerimus' H. 2,5.*

σηρέω, ft. cnprsc, ao. ἐτήρησα, pf.
tev/)pnxa (de 3. pers. plur. -yxov J. 17,6
er. v. Bl. 8 21, 3), pf. P. «etrpxpot ao.
Ῥ. ἐτηρήδην: {6Τθ 1. ς. quAdccv (Schmidt
208, 4): ecustodio, servo; 1) custodio ex.
gr. captivum, captivum ieneo: lléxpoc écn­
ρεῖτο ἐν τῇ φυλαχῃ A. 12,5 [Thuc. 4, 30];
Mt. 27,86,54. À. 16,28; 24,28; 25,421;
custodio locum: ἐτήρουν τὴν φυλαχήν ΄οι­
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stodiebant carcerem' A. 12,6; ol τηροῦντες
'ceustodes' βερα]οπ Μύ. 28,4. [χωρίον, πόλιν
Pind. Pol] — 2) veservo, asservo alqm.
vel alqd. ad tempus opportunum: oivov
J. 2,10; J. 12,7. 1 P. 1,4 (εἰς ὑμᾶς vobis).
2P.2,49,117; 3,7. Ju. 6b18. — 3) servo,
ποπ αὐλίσίο, γαἴπεο: τηρεῖν τὰ ἵμάτια αὐτοῦ
ΑΡ. 16,156dicitur is qui vestes non exuit
et vigilat, i. e. metaph. qui retinet amic­
tum justitiae; tnpstv τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύ­
pato, E.4,3; 2 T. 4,7. 1J. 5,18er. nHe.
(αὐτόν sc. Deum). Ju. 6a. — 4) algm. vel
a!qd. in alqo. statw conservo, talem qualis
ἐδί «ΟἩδεγυο: τοῦ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρ­
θένον 'servandi (filiam) virginem suam' sc.
in statu virginal, 1 C. 7,87; ἑαυτόν 10.
5,18r. He. sc. in gratia; addito praedicato:
σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει θίρεαπι οββίΙΠι 68Γ­
va! 1 T. 5,22: 2C. 11,9. Ja. 1,27; passive:
ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα τηρηδείη 'spi­
ritus vester integer (sanus) conservetur"
1 Τη, ὄμ8δ; τηρεῖν τινα Év ttw 'alqm. in
alqa re conservare! J. 17,11s. Ju. 21; coi;
Χριστῷ cecvnpnpévor;tiis qui Christo (pour
Jésus-Christ: Cr.) servati sunt! Ju. 1. —
5) *"praeservo a malo alqm.: cà éx co9
roynpoo J. 17,15: Ap. 3,10 b. [Prov. 7,5] —
6) attendo ad algd., praesertim ad id unde
aliqua actio pendet [ad opportunum tem­
pus, ventum ets. 'Thuc.;; ad doctrinam,
legem, LXX]; in specie: doctrinam, legem
eis. observo, 1. e. amplector, animo retineo,
oboediens 6ΧδεημοΥ [5ιτ. 291]: διδάσκοντες
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν
(ἀοοθίθ 608 οὔβθγτπατθ omnia quae man­
davi vobis! Mt. 28,20: Mt. 19,17. Mr. 7,9.
J. 8,51$.,55; 14,15,21,288.; 15,10,20; 17,60.
À. 15,5; 21,25. 1T. 6,14. Ja. 2,10. 1J. 2,3
al, fort. 2 T. 4,7 (cfr. nr. 8 et ατῦ, πίστις
I 1, II 1, ΠΙ 2): τηρεῖν τὸ σάββατον
i. e. legem sabbati J. 9,16.

σήρησις, εως, ἡ ] custodia; 1) actus
custodiendi, observatio. [Lhuc. al.]. — 2) *ob­
Servatio legum ets. [Sap. 6,19. Sir. 32,27]:
c. gen. obj. «. évroAGv θεοῦ 1Ο. 7,19. —
3) utrum A. 4,3; 5,18 dicatur condicio ejus
qui captivus servatur: Gewahrsam, Ge­
fangenschaft, an carcer [pBer. 388 III
7] certo dici vix potest [ut "Thuc. 7, 86].*

"Tigepuóg, ἆδος, fj | Tüberias, civitas ab
Herode Antipa condita aut amplificata,
caput Galilaeae: J. 6,23: ab ea lacus
Genesareth nomen traxit θάλασσα τῆς T.:
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J. 6,115;21,1. [TiBepié, Apr, F1J. bell. 3,
9, 9; fj TiBepiéev X. ib. 4, 8, 2]*

Tiéovog, oo, 6 T'überius Caesar L. 3,1.
— NB. 15** annus imperii ejus (L. 3,1)
computatur ex eo tempore quo, vivente
etiamtum Augusto, par cum hoc provin­
ciarum imperium adeptus est, i. e. ab
anno 12? nostrae aerae (Hagen III 1192).!

víUwus (imperf. 3. sg. ἐτίθει, ὃ. ΡΙ.
ἐτίθεσαν τε] ἐτίθουν Mr. 6,56), ft. 97,00;
8ο. ἔθηχα, Ρ[. τέδειχα, Ῥΐ Ἑ. τέδθειμαι
Mr. 15,47 cor. J. 19,41 WH,, ao. P. ἐτέθην:
I. activum: 1) pono, colloco; a) universim:
alqm. vel alqd. pono s. colloco alicubi; woo
τεθείκατε αὐτόν; /αδί eum posuistis?' J.
11,34; locus classice semper ita indicatur
ut respondeatur quaestioni 'ubi?' in NT
usus slbi non constat: sequitur enim Év
twt Mr. 6,29,56. L. 23,53. A. 9,37, àn( ttwos
J. 19,19. A. 5,15, évórióv vwos. L. 5,18
ets. sed etiam ete «t L. 11,33. À. 13,29,
npÓ0; tt À.9,2, 0nó «t Mr. 4,21. 1C. 15,
26, παρά ti Á. 4,87; 5,2, &r( xt Mr. 10,16.
2Ο. 9,18: τίθημι σχἀνδαλὀν τινι in in­
commodum ales. R. 1415: θεµέλιον τιθέ­
ναι Παππάαπιθηζυτη 406Γ6’ 1». 6,48. 1 C. 3,
10 (metaph.) al. — b) in specie, variis
modis: «) hwm$pono: t. τὰ γόνατα 'genua
pono, submitto' Mr. 15,19. L.22,41. A.
7,60al. — B) appono, propono quod alius
bibat: oivov J. 2,10. — y) repono vel de­
fono pecuriam L. 19,21s. 1C. 16,2. [«.
dpyoptov, ivéyupov pignus ets. Dem.] —
0) depono, sepono, exuo: τὰ ἱἵμάτιαἆ. 19,4.
-- ϐ) ἀιοῦο τιδέναι τὴν (ἑαυτοῦ) ψυγήν
J. 10,11,15,17 8$. 183,37s.; 1513. 1ο. 9,16
ab aliis exponitur vitam suam 4mpendere,
eam ceu pignus vel pretium redemptionis
deponere (ex nr. y) ab alis vitam ceu
vestem deponere 4. e. exuere (ex nr. 0). —
6) varii loquendi modi: v. tt àv παραβολῇ
algd. in comparatione ponere i. e. compa­
rare Mr. 4,80; Üéxe εν ταῖς xapOtatc animo
vobis proponite seq. inf. L.21,4cr. —
2) constituo alqm., alqd., facio, reddo seq.
acc. obj! et praed! [sl δέ µιν αἰχμητὴν
ἔθεσαν Θεοί Ἰ]. 1, 290 α].; εὐδαίμονα τι­
Ῥέναι τινά Χεη. ΟΥτ. 4, 6, δ]: ἕως ἂν 9ῶ
τοὺς ἐχδρούς σου ὑποτύδιον τῶν ποδῶν σου
'donec faciam inimicos tuos scabellum
pedum tuorum' Mt. 22,44 al. ex Ps. 109,
1: R. 447 e Gen. 17,5. H. 1,22; passive
1T.2,. 2 T. 1,111 H. 10,13; ita ut ob­
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Ἱεοίαπι εἰ τος: τ. τὸ εὐαγγέλιον ἀδάπανον
1 C. 9,18, πόλεις. ὑπόδειγμα 2P. 2,0; «t­
Ünpt vwa εἴς tt destino alqm. ad alqd.
1 ΤΗ. ὅ,ο. 1 ΤῬ. 2,8; τέθειχά σε εἰς φῶς
éÜvàv 'destinavi te ad hoc ut fias lumen
gentilium" A. 13,47. — |]. saepe usur­
patur medium —algd. meum, aut algd. seu
alqm. mihi pono, aut meo arbitrio pono,
facio ets.; sed quid intersit inter act. et
med., raro elucet: 1) pono: 6 θεὺς ἔθετο
(pro suo libitu posuit) τὰ µέλη ἐν τῷ
σώµατι 1 Ο. 12.18; τίθεσθαί τινα ἐν φυλακῃ
Mt. 14,3 r. Br. A. 5,25, àv»τηρήσει Α. ὅ,
18, εἷς τήρησιν τοὶ φυλαχήν Α. 4,5: 12/4:
1ΐζα 1η ἀῑομοπίρας: θέσθαι τι ἐν τῇ καρδία
'alqd. apud se recogitare! (hebr. 35"5y nV)
L. 1,66, 'sibi proponere! L.21,14r. (ubi
ν. Ἱ. εἰς). Α. ὅμά; δέσθαι ἐν τῷ πνεύµατι
'apud se statuere', seq. inf. À. 19,21;
08500 cic tà dca λόγου: 'verba auscultare'
ac mente retinere L. 9,44; o0; &0üetoév
tT, ἰδίαᾳαé&touc(g 'quae (tempora Pater)
suae potestati reservavit! À. 1,7. — 2j fa­
οἷο:. ἔθεντο βουλήν 'consiium ceperunt
A. 277,19; τίθεσθαι τινά τι 'alqm. consti­
tuere alqd. A. 20,28. 1 C. 12,28.

πίπτω, 10. τέξοµαι, 80Ο.ἔτεχον, ao. P.
ἐτέχθην: pario Mt. 1,21,23,25; 2,2. L. 1,91;
2,7411 al.; 6 ypóvoz vel oí Tjuépat voO ce­
xeiv abüt/jv (accus. subj) temporis vel di­
erum spatium, quod usque ad ejus puer­
perium effluxisse necesse erat, L. 1,57; 2,6;
— metaphor.: terra producit herbam H.
6,7 [19; tixtouc« mola» Eur. Cycl. 332];
concupiscentiaγα peccatum Ja. 1,15
[φιλεῖ δὲ τίχτειν ὕβρις ὕβδριν ΑοςοΠ. ΑΕ.
764].

πίλλω vello, evello Mt. 12,1. Mr. 2,23.
L. 6,1. [Hom. ss.]*

Τιμαῖος, ου, ὁ (93918) T'ümaeus, pater
Bartimaei caeci, Mr. 10,460.— NB. "yo
est forma hypocoristica semitica cujusvis
nominis graec] α Τιμ., inciplentis, ut
Τιμόθεος (4ο {ουπιὶς hypocor. v. Dalman
8 36,14) Quoniam praefixum ^3 Dop­
cum solis nominibus semiticis compositum
apparet, ex nomine fili Bop-rigai-os (cfr.
Bazo-9oXop.oi-0:)elucet, patri füisee nomen
formae semiticae: unde non estscriben­
dum Típatoz, nomen pure graecum. (Nec
licet supponere formam *Ni20,cum Grimm­
Thayer aliüsque: hoc enim graece tran­
scriberetur Tepeot-os.)!
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τιµάω, 19. τιµήσω, 8ο. ἐτίμησα, ΡΕ. Γ.
τετίµημαι { 1) aestimo, taxo alqm. vel
algd., quanti sit [Thuc. al. Syll]; med.
aestimo sew taxo alqm. vel algd. quanti
pretii mihi sit [Hdt. Xen. Dem. al.], «ap­
Φγείίο»: τὴν τιμὴν τοῦ τετιµηµένου ὃν
ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ισραήλ Mt. 27,9 'pre­
tium appretiati (— hominis pro pecunia
venditi) quem quanti sibi esset taxaverunt
quidam ex filiis Israél' vel, supposito
medio causativo (Krüger S 52, 11, 1),
'... quem quidam ex f. I. (vel quem ex
parte filiorum L) sibi taxandum cura­
verunt! cfr. 26,15. — 2) honoro, honore
α[οιο: τίμα τὸν πατέρα xv. Mt. 15,4;
19,19 al.: ib. 15,5 (cfr. o0 4 g),8. Mr. 7,6.
J. 5,23; 8,49; 12,26. 1 T. 5,5. 1P. 2,17,
add. moAÀatstiat, A. 28,10.

Vi, je 7, (vio aestimo; magni aesti­
mo) 1) pretiwm vei aestimatum, pecunia
pro qua res vendita est aut vend? potest:
συνεφήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν 'computave­
runt eorum pretia! A. 19,19; in concreto
-- ῥεζμπία: ἐνοσφίσατοἀπὸ τῆς τιμῆς "inter­
veriit de pretio' i. e. de pecunia quam
vendito agro receperat ÁÀ.5,2; c. αἵματος
*pecunia pro caede (i e. pro traditione
hominis occidendi) accepta! Mt. 27,6; Mt.
27,9. À. 4,84 (plur); 5,3; genet. pretii:
qyop&o8ntecip 'pretio (soluto) empti
estis! a Christo, i. e. Deus, SpS. vos
summo jure possidet, emptionis jure ejus
estis, 1 C. 6,20; 1,95 [δέδωχκά σοι αὑτὰ τι­
pec 'dedi tibi ea pro pretio' pBer. 1002,
13]; βθρα]ογαπι ὠνήσατο τιμῆς αἀργυρίου
'emit pretio argenti' A. 7,16, sc. '400
siclis argenti probatae monetae publicae'
Gen. 23,16 [Hdt. al]; meton. fort. —res
magn preti Ap. 21,24 r. He. Br,26. —
2) magnae aestimationis significatio i. e. ho­
^or, sive sensu aclivo: moÀÀaieτιμαῖς τι­
μάᾶν τινα Α.. 258,10, 8199 Ῥ85βδίνο τιμῆν ἔχειν
'honoratum esse! J. 4,44. H. 3,3; cum sy­
non. óó£a R. 2,7,10. 1 P. 1,7 (his locis de
aeterna beatitudine) αἰ.; τιμήν τινι διδύναι
1 Ο. 12,94, ἀπονέμειν Ἡ. 19) (ὁ 1 2);
λαβεῖν τιμἩν ΄Β0οΙρΘΤΘἨΠοποτθί, ΠΟΠΟΓΕΣΙ)
2P. 1,17. ΑΡ. 4,11 8].; λαμβάνειν ἑαυτῷ
t^v t. 'sibi sumere s. ΑΙΓΟΡΔ8ΤΘἸοπογθητ)
H. 5,4; σχεῦος sciq v. R.9,21. 2 T. 2,20,
cfr. oxe0oz 2; occurrit in doxologus 1 T.
1,17; 6,16. Ap. 4,9,11s8.; 7,12; 19,1cr.; oox

ἐν τ. τινι pro varia sententiae consíiruc­
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tione valet aut 'non in ullo honore —
non honoratus! aut per metonymiam 'non
in re aliqua honesta' C. 2,23.

τίμιος 3. | 1) magni preti, pretiosus:
At8oz 1C. 3,12. Ap. 17,4; 18,12,16; 21,19;
superl -cipiuoraro; Ap. 18,12; 21,11. —
2) qui in pretio est, qui magni aestimatur
vel aestimandus est: καρπὸς τῆς γῆς σα.
ὅ,τ; αἷμα Ἀριστοῦ 1 Ἐ. 119; οὐδὲ ποιοῦ­
μαι τὴν φυχὴν τιµίαν ἐμαυτῷ 'neque exi­
stimo vitam meam mihi pretiosam (mihi
magni faciendam) A. 20,24 Bl. Br.; 1P.
1,7. 2 P. 1,4. — 3) qui in honore est: «t­
µιος παντὶ τῷ ÀaQ A. 5,84 'a toto populo
honoratus'; τίμιος ὁ àpoe sc. Eoto "in
honore habeatur conubium' H. 13,4. —
4) cum genetivo — alq& re dignus [voie
μὲν δοκοῦσι τοῦ μηδενὸς τίµιοι, τοῖς ὃ
ἄξιοι τοῦ παντός Εἰαῦ. Βορῃ. 216 ο]: οὖδε­
νὸς λόγουτίμιος *nullá aestimatione dignus'
Α. 20,24 Tdf. WH. He., cfr. Aóyoc III 2.*

τιµιότης, "coc, f | pretiositas, qualitas
personae vel rei magni aestimatae |Aristot.];
— metonymice abundantia rerum pretio­
sarum. Ap. 18,19.!

Τιμόθεος, ου, 6, voc. -8ce 1 TT.1,18;
6,20: T'motheus, Pauli itinerum laborum­
que socius À. 16,1; 17,14s.; 18,5; 19,22;
20,4. R. 16,21. 1C. 4,17; 16,10. 2C. 1,1,
19. Ph. 1,1; 2,19. C. 1,1. 1 Th. 1,1; 332,6.
2Th.141. 1T. 1,22 2T. 12. Phm. 1. H.
13,23.*

'Tíucv, ovoc, 6 Timon, unus ex septem
diaconis Graecis Hierosolymorum, A.6,5.

τιμωρέω, 8ο. Ἑ. ἐτιμωρήθην (τιµωρός ­
poét. τιµά-ορος *honoris custos s. vindex'
8 τιμη, οὗρος): proprie Aonoris custos s
vindex exsisto; hinc 1) suwccurro, subvenio.
τινί, -- 2) ultionem sumo pro algo., alcs
jus ultione vindico: vwi.. — 3) ultionem
peto ab algo. algm. ulciscens punio, «vw
[Soph. Lys.; saepius med. tragg. Hdt
Thuc al]: A. 26,11, pass. 22,5.*

τιμωρία, ας, 1, | 1) opitulatio. — 2) jw
vis vindicatio, vindicia. — 3) in specie
punitio, poena |Plat. Dem. al.]: H. 10,29.

vívo, ft. vcico. (Bl. 8 3, 5; Kühner
S 343; Mayser p. 91; in omnibus NT
editionibus scriptum est -íow): solvo s
pendo id quod debeo: bezahlen, entrichten
in specie ó(xnv «civew [tragg.; O«wnv «
Ἠοπι.] 'poenas solvere' i. e. puniri 2 Th
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19, αὈΙ αἀάιίᾶ αΡροβιᾷοπθ ὄλεθρον ροεπᾶ
luenda indicatur.!

τίς, τίνος, τίνι, τίνα, neutr. nom. et
acc. ti, pronomen interrogativum: quis?
Usurpatur 1. substantive; 1) cic; quis? cic
ἐστιν ὃ παίσας σε; Με. 260.68; τίνος υἱός
ἐστιν; 2249: Mt. 16,13; 24,45. Mr. 11,28;
12,16; 16,5. L. 9,931; plur. cive«; qui?
2'T.3,14 Tdf. WH. H. 336 Tdf. WH.,r7.
Ap. 7,18 al; seq. genet. part. viva cÓwv
προφητῶν; Α. 7,52: H. 1,5,18al.; pro genet.
ρατί. ἀῑοιίαν τίς ἐξ ὑμῶν (οἴδ.) Mt. 6,27;
7,9. L. 11,5, «ic àxó Mt. 27,21; — nonnus­
quam non persona quaeritur, sed personae
jam notae qualitas qualis, cujusmodi
homo? quam impudens homo? ets.: cle &acw
οὗτος, ὃς λαλεῖ βλασφημίας; L. 5,21: A.
11,17 [efr. 4 Reg. 8,13]. R. 14,4. 1C. 35r.
Ja. 4,12; — ponitur loco inusitati Helle­
nistis xóvepoc: Mt. 21,31; 27,17. L. 7,42;
22,27al; ponitur liberius pro pron. rel.
6; [Bl. 8 50, 5; «tw (— ᾧ) ἡ τύχη ὃδι­
ómct, Aaféro, quae dictio orta est ex hac
ΥΙΥΒΟΙΟΥΘ:τίνι .. δίδωσι; λαβέτω Ath. p.
4586]: τίνα µε ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ
ἐγώ Α. 19,256'is quem meesse opinamini,
non sum ego'; fort. Ja. 3,18. — 2) «i;
αμϊώἕ τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ J. 1,92; χάριν
τίνος; ΄οα]αβ τθὶ causa?! 1J. 3,12; «iw
'eui rei? L. 13,18; év «iw 'qua re?' Mt.
5,18. Α. 4,9; διὰ τί 'quare?! Mt. 9,11;
15,2al; sic ct (v. ei; III 6) 'cur?' Mt.
14,31. Mr. 15,34, de fine (ci; III 4) 'quo
consiho?' Mt. 26,8. Mr. 14,4; tva. «t (sc.
γένηται) 'cur?' cfr. tva Ic; «t utrum?
(pro mócvepov) Mt. 9,5; 23,19. Mr. 2,9. L.
5,923. 1C. 4,21al; «( potest praedicati
vices gerere ubi vox plur. vel masc. est
subjectum: ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους;
haec quid sunt pro tam multis?' —nihil
sunt, parum sunt J. 6,9; «i écópeDa *quid
futuri simus! 1J. 3,2: L. 1,66; 15,26. A.
12,18; oótog O&cl (Ecco); J. 21,21; dic­
tiones ellipticae: «t ob» (add. àexiv 1 C.
14,15,26, époópev R. 06,1; 7,7); R. 3,9: 6,
15; 11,7; t( yàp; 'quid interest? was liegt
daran? qu'importe?' R. 3,3. Ph. 1,18;per
formulas t( ἐμοὶ καὶ σοί; Mr. 5,7. L. 8,28.
J. 2,4, [Epict. 2, 19, 19] οὐ τί ἡμῖν καὶ
cot; Mt. 8,29. Mr. 1,24. L. 4,34 [Epict. 2,
19, 16; «t coi xai ἡμῖν; 2, 20, 11] solent
Hebraei et Graeci alqm. rogare, ne se
suis rebus intermisceat, ut se solos agere

——
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sinat [cfr. Hdt. 5, 33 σοὶ χαὶ τούτοισι
πρήγµασι τί ἐστι;]: αἆ «|. 2,4 cfr. xat If;
τί ὅτι quid est quod . . .? cur?' Mr. 2,16r.
L. 2,49. A. 5,4,9 (unde per novas ellipses
oritur t6 III 1 et 6x; Mr. 2,16 cr. nBr.;
9,11,28: cfr. ót. IV c); — loco relativi 6;
ἑτοίμασον τί δειπνήσω Ι,. 17.8: Μν. 14:56,
plur. 1 T. 1,7.

II. adjective: quis? qui? τίνα μισθὸν
£ycre; 'quam mercedem habetis? Mt. 5,
46: L. 14,31. J. 2,18; 18,29. À. 7,49; 10,29.
1 C. 15,2. 2C. 6,14 ss. al; v&xaxóv; 'quid
mali? Mt. 27,28: 5,47; 19,16.

III. adverbialiter: Ί) Ῥτο διὰ τί τε] τί
ór. Cur? usurpatur in sententiis quae pro­
hibitioni vel vituperio aequipollent: τί µε
δέρεις; 'cur me caedis?' J. 18,23; Mt. 6,
28; 7,8; 17,10; 19,17. Mr. 2,7s.; 4,40. L.
6,46; 19,88 (—31 0t& c0). À. 1,11 al. [class.];
7 xat 'cur tandem? 1 C. 15,29 s. — 2) quia
et in quaestionibus rhetoricis t( valet —
οὐδέν et ob8év saepe valet i. q. οὐ (cfr.
ob39e(;2b) fit ut «i nonnunquam ean­
dem vim habeat ac negatio oó: ci qp
οἶδας κτλ.; (- nescis enim) 1 C. 7,16; «t
Ίάρ µοι τοὺς ἔξω κχρίνειν; 'nec enim ad
me Spectat externos judicare! 1O. 5,12
[Epict. 2, 17, 14]; «t mpóc cé; 'quid hoc
ad te attinet? J.21,22s.:: Mt. 27,4; «t
ἔτι... οὐχέτι 'non jam' Mt. 26,65.
Mr. 14,63. L. 22,71. — 3) ut hebr. nà-—
quam! quantopere! «i acevr, 'quam angusta/
Mt. 7,14 He. Br.; τί 9éAo 'quantopere
cupio! L. 12,49 [Ct. 7,0]. — Occurrit hoc
pronomen in quaestionibus directis, in­
directis, rhetoricis. Graeco moredic. cic
t( &py 'quis quid tolleret! Mr. 15,24. De
articulo sententiis interrogativis praeposito
v. 6 IV 4.

τὶς, τὶ, τινός δἵο.,pronomen encliticum
indefintum - aliquis, quispiam; Y. sub­
stantive: 1) vic aliquis, quidam ets.: εἶπεν
τις πρὸς αὐτόν Ἱ.. 9,51: Μι. 122947. Μτ.
8,4al.; éav t, Mt. 21,3; 22,24. L. 16,80;
ci. tt, 'unus quidam' L. 22,50, δύο τινές
A. 28,23; vwec aliqui, nonnulli Mt. 12,38.
J. 6,64. R. 3,9. 1 Ο. 10,8 86.αἰ.; ταῦτά τινες
ἦτε 'tales vos partim fuists' 1 C. 6,11;
seq. genet. ρατά{δ.: τινες τῶν γραμµατέων
Mt. 9,3: 12,38. L. 6,2. À. 10,23; 12,1; 15,
5; 27,44; τινὲς ἐξ abvóv L. 11,15: J. 6,604
al.; ponitur minus bene in sententia nega­
tiva —quisquam pro class. oó0e(c, poete:

90 ——
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Mt. 8,98; 11,27; 12,19. Μτ. 8,26 α].; τινὲς
— ctie 'ali — ali' L.9,78.; elvat ca
'esse magnum quendam virum' À. 5,36
(cfr. cà péqav 8,9); participium cum «ie
immediate conjunctum per articulum ad­
necti potest: ti; üpóz 6 συλαγωγῶν ΄α]ᾳΝ.
qui vos decipit! C. 2,8, πρὀς τινας τοὺς
πεποιθότας κτλ. 'ad aliquos qui confide­
bant etc) L. 18,9: 2 C. 10,2. G. 1,7, cfr.
6 IX; — εἴ vt; sí quis et sensu aequi­
valet et saepe substituitur pronomini 6ct'c
qui': et tt& Eyetc (— Mt. L. ó £ycv) &ca
ἀχουέτω Mr. 4,23; 7,16: Mt. 16,24. Mr. 9,85.
1 P.3,415; 4,11. Ap. 14,9,11. — 2) «taliquid,
quiddam; λήμψεταί τι παρὰ τοῦ Κυρίου
Ja. 1,7: Mt. 5,23; 20,20. Mr. 9,22; 13,15
al; c. genet. part. ri τῶν ὑπαρχόντων
'aliquid possessionum' A. 4,32: R. 15,18.
E. 5,27; in sententiis negativis valet i. q.
οὐδέν, μηδέν 'quidquam' A. 25,8; 28.21
al; slvat ct 'esse aliquid, esse alicujus
momenti, alqd. magni! 1C. 3,7 G. 2,6
(6oxéco 4); 6,8, sed t C. 10,19 b 'esse alqd.
reale (ut ita dicam), exsistere'; seict
ὅ τι 'quod' Mt. 18,28cr. Mr. 11,25. —
II. adjective; a) aliqui(s), quidam: &xacos­
τάρχου τινὸς δοῦλος Ιω. Τι, εἴς τινα χώρην
17,12: L. 1,5; 7,41; 8,27; 10,25; 18,2. J. 4,
46. À. 8,36; 10,11; 27,8. H. 4,7 al.: cum
nomine proprio personae auditori minus
notae: 2£ipovà two 'Simonem quendam'
L. 23,26. ΑΔ.10,5s.; À.21,16; 22,12 al.;
ἕτερός τι Α. 8,84, τὶς ἄλλος 1. 1,16. Ph.
9,4; ἀσφμλές τι 'α]ᾳᾶ. certi' À. 25,26: R.
9,11. H. 11,40; ad augendam vim adjec­
üvo subditur: qofsp& τις ἐχδοχὴ χρίσεως
*prorsus horribili exspectatio judicn' H.
10,227(Kühner? III 8 470,3), ita fort.
A. 17,20; — post negationem — o0-, t7­
δείς ullus L. 11,96. Ja. 5,12. — b) τὶς 1.
q. aliquantus: χρόνον τινά 'aliquantum
tempus! 1€C.160,: R. 1,11,13. 1 C. 11,18.
— €) toée aliquot, nonnulli: ἡμέρας τινάς
'nonnullos dies! À. 9,19; 10,48 al.: L. 8,2.
À. 15,2; 17,58. al.

Τίπιος, ου, 6 Titius, proselytus Corin­
thius À. 18,7 Tdf. WH.!

TvítÀog, ov, 5 (vocabulum latinum)
titulus, inscriptio quaevis qua res cuiaffi­
gitur melius $nnotescat[inserr.; de inscrip­
tione sepulchri, templi ets. ap. Latinos; de
titulo qui indicat causam supplicii reorum,
Suet. Calig. 32, Domit. 10]: J. 19,19s.*

510 τοιοῦτος

Tírog, ov, 6 Tus 1) Pauli itinerum
quorundam laborumque socius; comme­
moratur nominatim 2 C. 2,18; 7,6,18 s.;
8,0,16,23; 12,18. G. 2,1,3. 2 T. 4,10. T. 1,4.
— 2) proselytus Corinthus T'fus Justus
À. 187 He. Br.*

TO0i-y00-00v conjunctio conclusiva reli­
quis magis emphatica ac sollemnis, pri­
mum fere semper locum occupans (Kühner?
8 $44, 6) quocirca, propterea, [Xen. Plat.]
1 Th. 4,8; in cohortatione: proinde [Hdt.
Isocr. al] H. 12,1.*

toÍ-vv» particula consecutiva postposi­
üliva satis exiguae emphaseos — obv: igi­
(ur, itaque 1 C. 9,26. Ja. 2,24r.; c. impera­
tivo L. 20,25 et cohortativo H. 13,13 (hic
primo enuntiati loco ponitur: sic etiam
apud. SEmp.).*

ποιόσ-δε 3. lalis, hujusmodi; haec vox
ad ea verba alicujus propria quae .se­
quuntur referri solet, ac saepe valet i.
q. iam gravis, tam excellens, tanti mo­
menti ets. [Od. 4, 64; Thuc. 4, 10 al.]:
ita fere 2 P. 1,17.!

τοιοῦτος, -αύτη, -οῦτοιν) talis, hwjus­
modi; a «o:0c0s eo differt quod antea
dicta et jam nota respicere solet: a) sine
articulo: éf£ouciav τοιαύτην 'potestatem
talem qualem modo viderant, Mt. 9,8:
Mt. 18,5. Mr. 4,33; 06,2. J. 9,16al.; ex
imitatione semiticae constructionis pleo­
nastice additur relativo Mr. 13,19.9A;
οἵα οὐ γέγονεν τοιαύτη (ε- πΠΙΞ ΠΙΠ N27);
ponitur praedicati loco: 6 Ilaczjp voto5t0uz
ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦντας abrov 'Pater
tales vult esse suos adoratores' J. 4,23;
τοιοῦτος ὤν 'talis cum sim' sc. qui tibi
posset praecipere, Phm. 9; explicatur per
sent?* rel «oixórtr πορνεία τις οὐδὲ ἐν
τοῖς ἔθνεσιν 5ο. ἀχούεται 1 Ο. 5,1, τοιοῦτος
ó; H. 8,1; copulantur correlativa: íalis­
qualis otog—c0otoOcoc 1 C. 15,48. 2 C. 10,11.
— b) eum articulo adhibetur sive adjec­
tive: tóv τοιοῦτον ἄνδρωτπον 20. 12/8,
sive substantive: tobc Totobrou; 'tales vi­
ros! Ph. 2,29; ἐν τοῖς τοιούτοις "in talibus
casibus seu rerum adjunctis! 1 C. 7,15; —
porro adhibetur 4) aut ita ut vox eum
solum (vel eos solos) designet cujus (quo­
rum) qualitas descripta aut commemorata
est: alpe «óv coto9vov 'tolle istum tam
scelestum' A. 22,22; in bonum sensum
ἐπιγινώσχετε τοὺς τοιούτους ΄Ἠοπογα{θ 1]]08



τοῖχος

bonos viros! 1 C. 16,18: sim. 10. 5,5,11;
7,28. 2C. 2,0. G. 611al; B) aut ita ut
designetur et ille qui praecipue spectatur
et ii qui sunt ei similes: tÓàv toto0tov
ἐστὶν Ἡ βασιλεία τ. 0. 'eorum qui tales
sunt (nempe quales sunt hi parvuli) est
regnum Dei! Mt. 19,14. Mr. 10,14. L. 18,
16: τὰ τοιαῦτα "talia, haec eorumque
similia! À. 19,25. R. 1,32; 2,2 8.5;ot totobTot
4i qui tales sunt! sc. quales descripsimus
2 C. 11,13.

τοῖχος, ου, ὁ paries, murus, praesertim
domüs; de metaphora A. 23,9 cfr. xovtàw.
[Hom. ss.]!

TÓóxXog,oo, 6 (xlxvo) 1) partus: a) actus
pariendi, — b) id quod partum est, fetus.
— 2) pecuniae mutuo datae quidam quasi
partus i. e. fenus, usura [Plat. Dem. al.]
Mt. 25,27. L. 19,23.*

τολμάω, ft. coMpTzoo, a0. ἐτύλμησα
(r0Apa audax animus) 1) sequente inf?:
a) actionem difficilem, molestam etc; non
omitto sed audacter aggredior, audeo, mon
vereor, non wveformüdo: ὑπὲρ τοῦ ἀγαδοῦ
τάχα τις χαὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν 'pro bono
fortan alqs. etiam audeat mor! R. 5,7:
Ph. 1,14; πθσᾶΏνο: Μωῦσῆς οὐκ ἐτόλμα
xavavozca. "Moses aspicere non audebat
Α. 7,323: Mt. 22,46. Mr. 12,34. L. 20,40.
J. 21,12. A. 5,13. — b) sensu ethico: ob
τολμῶ seq. inf: actionem ut illicitam,
parum decentem «on audeo, omitto: R. 15,
18. 2C. 10,12. Ju. 9; ex contrario: toÀp.ó
non υΘΥΕΟΥ:τολμᾶ τις ὑμῶν χρίνεσθαι ἐπὶ
τῶν ἀδίκων; ΄8ἱᾳ5.τοείαπι αά ἱπραπα]α
gentium jus quaerere non veretur?' 1C.
6,1; aut: non est cur verear agere, habeo
j4s agendi: &» & ἄν τις τολμᾷ (5ο. χαυχᾶ­
σῦαι), τολμῶ κἀγχώ 'in quacunque re alqs.
gloriari audet, audeo et ego! 2C. 11,21.
— 2) absolute: audax swm, audacter ago:
τῃ πεποιθήσει Ἡ λογίζοµαι τολμῆσαι 'eá
confidentiá qua existimor audax esse' 2 C.
10,2 (nt «&wwacibi à verbo δαρρῆσαι Ῥεή­
det); etiam 2C. 11,21 «. £v ctv huc re­
ferre licet (v. nr. 1b); aor. inchoat.
τολµήσας cle5AOsv 'animosus factus (ti­
more Judaeorum deposito) introivit! Mr.
15,43.*

τολμηρῶς | adv. audacter [Thuc. al.];
— compar. coAu7zpocspovet (WH.) τολµη­
potépeos R. 15,15 audacius scripsi, 1. e.
liberius vehementiusque quam vestra bo­

571 τόπος

nitas ac sclentia a me laudata permittere
videbatur.!

τολµητής, οὗ, ὁ (τολµάω) homo temere
audax 2 P. 2,10.[l'huc. 1, 70; Philo, FIJ.]!

τοµός 3. ΟΟπΠΙρ8Τ.τοµώτερος (τέµνω)
'secans! i. e. acutus, penetrans [vop«bvacoq
σφαγεύς 'culter acutissimus' Soph. Aj.
815, Plat.]; metaphorice penetrans, i. e.
efficacissimum dicitur Dei alqd. promit­
tentis, minantis, praecipientis verbum seu
voluntas H. 4,12 [efr. GxAovcot λόγος ἀν­
δρὶ τομώτερός ovv ciónpou Ps. Phoocyl
118; sim. Len. Tox. 11].!

TÓGO», oo, cÓ arcus sagittarii Ap. 6,2.
[Hom. ss.] '

Ἐποπάδιον, ου, τό (1. α. ὁ τόπαζος) ἴο­
paezius, topazion, gemma colore inter fla­
vum et viridem medio, quae olim in Áe­
gypto et quadam Maris rubri insula in­
veniebatur, i. q. noster .JPeridot, ut qui­
busdam videtur: ÀÁp.21,20. [DXX.—i155;
Strab. DSie.]t

vÓstog, ou, 6 locus; 1) sensu consueto:
a) locus habWatus, urbs, pagus ets.: οἱ
ἄνδρες τοῦ τόπου ἐχείνου Μι. 14,55: Μτ.
611 Tdf. WH. L. 4,37; 10,1. J. 11,48. A.
27,2. Ap. 18,117al. — b) aedificium cum
atriis, impluviis etc.: A. 4,31; templum
Hierosolymitanum: τ. ἅγιος Mt. 24,15:
A. 6,13$s.; 21,28. — €) vegio, locus quivis
Mt. 12,43; 14,13; 27,33. Mr. 1,35 et passim;
χατὰ τόπους (multis passim locis! Mt. 24,7.
Mr. 13,8. L. 21,11. — d) locus ubi alqs.
esse, habitare, sedere polest: οὐκ ἣν αὐτοῖς
τόπος ἐν τῷ xaralopatt L. 2,7: L. 14,9,
22. J. 14,2. Ap. 12,6,14; in convivio, ut
habetur πρωτοκλισία, 18 θἴαπι ἔσχατος
τόπος Ἱμω.14,10. -- e) locus rei sive even­
(ás, ubires est, fuit, esse debet, fit: cum
gen. rel Mt. 26,52 (sc. vagina) 4. 20,25
Tdf. Br. (v. τῶν ἥλων 1. e. sacra vulnera).
ΑΡ. 2,5; τόπος οὐχ εὑρέθδη αὐτοῖς θναπι­
οταπΏ ΑΡ. 20.11, αἶπι, 19,8; οὐχ ἂν δευτέ­
βας (διαθήχης) ἐζητεῖτο τόπος "non quae­
reretur ubi alterum foedus poneretur' i.
e. non promitteretur in SScr*? alterum
foedus subrogatum inr prior H. 8,7. —
2) sensu speciali: a) locus libri L. 4,17.
[X. mem. 2, 1, 20 al] — b) locus ma­
neris Sewcondicionis: Aofeiv τὸν τ. τῆς δια­
xovtac À. 1,25 cr.; dyamATrpooOvτὸν τ. τοῦ
ἰδιώτου "idiotae vice fungi' (cfr. &vamAvpóo)
1 Ο. 14.16. [φίλου τόπον ἔχειν 'amici loco
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esse! Epict. 2, 4, 5] — c) facultas, potestas,
OCCasio ets.: vÓóxov ἀπολογίας λαβεῖν 'nan­
cisci occasionem se defendendi ÁÀ.25,16

[φυγῆς τ. Ἠε]ιοά. 6, 13]; absolute fere —
occasio agendi: μηχέτι τόπον ἔχων 'cum
quid agam non jam habeam' R. 15,23;
pf δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ -- ηθ sinite
diabolum se ingerere E. 4,27; 8óve cOTov
τῇ ὀργῇ "irae (divinae) locum concedite',
i e. Deo ultionem relinquite R. 12,49;
de H. 12,17 ofr. μετάνοια 1 [cfr. Sap. 12,
10 ἀδίδους τόπον µετανοίας].

τοσ-οῦτος, -αύτη, -οῦτο(ν) 1) lantus 1.
e. lam magnus: de spatio pjxoc v. Ap.
21,16r.; de tempore τ. χρόνον ὅ. 149.
H. 4,7; de pretio 6 c. πλοῦτος ΑΓ}.18.16;
genet. pretii tocoócou 'tanti' i e. non
pluris A. 5,8; de gradu intensitatis ets.
τοσαύτην πίστιν Mt. 8,10. Ἱω.Τ,9, τοσαῦτα
G. 3,4, cum correl. 6ca Ap. 18,7. — 2) po­
tissimum in numero plur.: ζοἱ, íam multi:
&pcotrogoüco, Mt. 15,88: L. 15,29. J. 6,9;
12,87 (syr. copt. goth.); 21,11. 1 C. 14,10;
item ad numerum refertur voco0ctovvécgoc
(.aprüpoy 1. q. tot testes H. 12,1; — cor­
relativa sunt cocoóto cum comparativo —
0c« 'tanto (major ets. — quanto' H. 1,4;
10,25, eodem sensu dic. xa0' 0coy — xac&à
τοσοῦτο H. 7,20-22 (cfr. Kühner? III
p. 479).

vtÓTs adv. temp. correl ad móce et
ὅτε: (unc, tum; 1) tunc, illo tempore cum
haec fierent aut fient: a) de tempore
praeterito: siyov τότε δέσµιον ἐπίσημου
Mt. 27,16; Mt. 2,17; 9,5: 27/9 α].; ἀπὸ τότε
'ab illo inde tempore' (ànó 4) Mt. 4,17;
16,21; 20,16; opp. tovc 'tunc' et vov *'nunc'
G. 4,8,29; praemisso art? adjective: ó cóc
Χόσμος 2 P. 3,6. — b) de tempore futuro:
τότε οἱ δίχαιοι ἐχλάμφουσιν Mt. 13,48 al. ;
Opp. &ott 'nunc! et cvóce 'tunc' 1 C. 13,12.
— €) universim de quovis tempore: ócav
ἀσθενῶ, τότε δυνατός cipi 'cum infirmus
sum, tum potens sum' 2 C. 12,10. — 2) saepe
lia usurpatur, ut successionemin tempore
indicet —post haec (darauf), tum cum hoc
factum esset. aut. factum erit, quo dicto .. .,
quo viso ., quo audito. τότε Ἡρώῴδης
λάθρα χκαλέσας τοὺς μάγους tum (auditá
sententiá synhedri) Herodes magos clam
vocavit! Mt. 2,7; cóce (post baptismum)
ὁ 1. ἀνήχδη sic c5» Eoquov Mt. 4,1; '*quo
dieto' L. 24,45, «quo viso' L. 11,26 ets.:
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Mt. 2,16; 3,13,15; 4,5; 25,81-45 (ac saepe
per Matthaeum, qui solus hoc vocabulo fre­
quentius utitur quam reliqui NT! scrip­
tores simul) L.14,21; 21,10. A. 1,12; 4,8
al; xai tóte Mr. 13,21,26 &, cóxe obw J.
19,1,16; 20,8; cum correlativis, de tempore
praeterito óte (cum aor.) «ócveMt. 13,26;
21,1. J. 12,16, de tempore fut. óxav (cum
conj. aor.) τότε Μι. 26,91. Μτ. 19,14. L.
21,20. J. 8,28. C. 3,4, de tempore incerto
futuro in forma praesenti ócav λέγωσιν---,
τότε ἐφίσταται ΄4πο tempore dicunt —,
supervenit! 1'Th. 5,3; praecedente moni­tioneadjungiturtóte— 'quodsiitaege­
rs, tum . L. 14,10. G. 6,4; — clarius
enuntiatur successio: mpárov —, xal cóce
*prius —, ac tum (demum)' Mt. 5,24; 7,5;
12,29. Mr. 3,27. L. 6,42. J. 2,10; pleona­
stice ponitur: petà τὸ ψωμίον, τότε Ὁ.
13,27, post participum enuntiati loco
positum: διασωθέντες,τότε Α. 98: A. 6,
11 cD; 27,21.

τοὐναντίον crasis —có ivavctov coníra­
riwm, ves opposita |Plat. al.]]; adv. contra,
ex contrario: im Gegenteil: aw contraire:
2 C. 2,75. G. 2,7. 1 P. 3,9. [Xen. Plat. al.]*

ποὔνομα ῥροτ οταδίη -- τὸ ὄνομα nomen;
accus. abs. - nomine [att.]: &vOpemos «4.
Ιωσήφ Mt. 27,57.1

τουτέστιν vel τοῦτ ἔστιν (BlS 4,1)
formula qua vox vel dictio aut peregrina
aut obscurior explanatur —hoc est, id est:
das hei[jt: c'est-à-dire: «otwate yepsty»,τουτ­
ἔστιν ἀνίπτοις (profanis manibus, 1. e.
illotis Mr. 7,2: Mt. 27,46. À. 1,19; 19,4.
R. 7,18; 9,8; 10,6-8. Phm. 12. H. 2,14; 7,5;
9,11; 10,20; 11,16; 13,15. 1 P. 3,20.*

τράγοᾳ, oo, 6 caper, hircus H. 9,12 s.,
19; 10,4.*

τράπεζα, ης, ἡ (τετρά-πεζος quadrupes")
mensa; 1) mensa in qua alqd. ponitur:
H. 9,2; — potissimum vero mensa cui
accumbentes comedunt: a) sensu proprio:
reliquiae ciborum dicuntur mímcovra ἀπὸ
τῆς τρ. Μι. 157. L. 16,21: Mr. 7,28. L.
22,21; vp. 0attov(ov. mensa in qua epulae
sacrificales ethnicae apponuntur, vp. Koptou
vero mensa eucharistica s. altare christi­
anum 1 C. 10,21 (v. Cornely) [ad nomina
"mensa Domini, mensa daemoniorum' cfr.
invitationem pOx. 110: épec& ce Xatpn­
µων δειπνῆσαι εἰς χλ(ε)νην τοῦ κυρίου
Σαράπιδος ἐν τῷ δαραπείῳ αὔριον, ἥτις
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ἐστὶν τεἀπὸ ὥρας 8’. --- Βἶπ..Ρο0Σ. ὁ29].
— b) improprio sensu vario: metaphorá
mensae caelestis L. 22,30 indicatur beati­
tudinis aeternae eminens quoddam con­
sortium; cibi alci. propositi, epulae ['Thuc.
1, 130; Plat. Athen. al.]: xapadeivat cpà­
πεζαν Α. 16/34; διαχονεῖν τραπέζαις 6ΊΓ8Πι
agere victüs suppeditandi A. 6,2; *mensa
eorum fiat in laqueum! fere i. q. juste
fiet ut id quod ad vitam eis datum est,
iis evadat ansa interitüs, R. 11,9 (Ps. 68,
23). [H'om. ss.] — 2) mensa cui argentari
8. nummularui assidebant nummos permu­
tantes: Mt. 21,12. Mr. 11,15. J. 2,15; 1η
specie: mensa publica, in qua nummi pro­
bantur et permutantur, pecuniae deponun­
tur ac cum fenore redduntur ets.: Geld­
bank: banque [Dem. Isae. ss. pap.]: 9o0vo:
τὸ ἀργύριον ἐπὶ (τὴν t. r. He.) «p. L.
19,23.*

vpozebóvws (Tdf. WH. Br. -είτης: ΒΙ.
8 3, 1. 2), ov, 6 (1 2) argentarius, nummu­
larius, qui nummos permutat et pecunias
mutuo accipit ac cum fenore restituit:
DBankier: banguier: Mt. 25,27. [Ceb. Dem.
gg.] !

τραῦμα, µατος, τό (οἱ. τι-τρώ-σχω vul­
nero, laedo) vwuimusL. 10,84. [Aesch.
Hdt. ss.]!

τραυµατίξω, αο. ἐτραυμάτισα, pf. P.
τετραυμάτισµαι Ἰ: vulnero L. 20,12. A. 19,
16. [tragg. Hdt. ss.]!

τραχηλίξω | hoc verbum valet, i. q.
collum retorqueo seu vesuptno: hino 1) col­
lum resupinans excutio equitem (equus),
et universim excutio [Strab.]; navis dici­
tur vpoymnAitecOatpraeceps mergi [id.. —
2) quia animalis mactandi [xptóvDLaért.
6, 61] aut vinciendi [Boov Theophr. char.
27] colum resupinatur ut sit plane in
nostra potestate, vpoymnA(etdicitur etiam
pugil pugilem [Plut. Anton. 33; fere
nostrum 'am Kragen nehmen']; universim
τραχηλίζοµαι i. q. vexor calamitatibus
[FlJ. bell. 4, 6, 2], libidine 9ncitor seu ab­
ripior [Philo, vit. Mos. I 8 54al]: —
de his cfr. lexica et locos a Wetstenio
ad H. 4,13 congestos. — 3) etiam, ut vi­
detur, L q. Tcollum (resupinans) denudo:
πάντα (5ο. ἐστὶν) γυμνὰ καὶ τετραχηλισµένα
τοῖς ὀφθδαλμοῖς αὐτοῦ ΄οπιη]α oculis Dei
sunt nuda et apería! (ita vulg. syr.; copt.
arm. 'collo nudato', aeth. 'explicata', He­
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Sych. πεφανερωμένα), Ἡ. 4.18, ubi haec
significatio e contextu patet.

voÓ4qog, oo, 6 collum, cervix Mt. 18,
θ. Μτ. 9.49. Τι. 11,9; ἐπιπεσεῖν ἐπὶ τὸν τρ.
ttwoz [Gen. 46,29] 'amplecti collum ales.'
L. 15,20. À. 20,37; in metaphoris: óroOci­
ναι τὸν ἑαυτοῦ τρ. 'supponere suas cer­
vices! sc. securi —se praesentissimo vitae
periculo exponere R. 16,4 [παραβάλλειν
ἑτοίμως τὸν τράχηλον ὑπέρ τινος 15.
Hercul, LvO. 81]; jugum collo ales. im­
ponere, metaphorice A. 15,10.*

τραχύς ὃ. ἄ5ρΕΥ; τραχεῖς τόποι Ἱ. ϐ.
scopuh A. 27,99; *4j tpaysia sc. 00óc 'via
aspera' [Is. 40,4], plur. L. 3,5.*

Τραχωνῖτις, δος, ἡ (fem. ad -itx«
"Irachonita' FlJ. —incola τοῦ Τράχωνος)
adj. fem. T'rachomis; f$ To. ycopa L. 3,1,
regio à FlJ. modo absolute 5, Tpoyvice,

|modo 6 Tpeyov appellata, trans Jordanem
inter regionem Damascenam, Batanaeam
et Ituraeam sita.!

vo&ig,neutr. Tpía, gen. pt», dat. cpi­
civ: num. íres Mt. 12,40; 13,33. Mr. 8,2
et passim.

Ἱρεῖς ταβέρναι, Ἱριῶν ταβερνῶν, αἱ
Tres tabernae, nomen proprium dever­
sorii ad viam Áppiam siti, 33 milia passuum
ab urbe Roma distantis, A. 28,15. [Cic.
ad Att. I 13, 1; II 10; 12; 13 ejusdem
mentio fit]!

vOÉUO, verbum praeter praes. et im­
perf. non usitatum: íremo Mr. 5,33. L. 8,
47. A. 9,6 r. Br.; seq., ut in verbis affec­
tuum, ptc.: δόξας οὐ τρέµουσιν βλασφη­
μοῦντες 'πιβ]εβίαίθς ποπ τοτεηίατ Ώ]85ρΠθ­
mare' 2 P.2,10, cfr. Ju. 8, v. Hundhausen.*

τρέφω, 8ο. ἔδρεψα, ϱί. Ἑ. τέδραµµαι:
1) mutrio, alo, cibis mecessariis nsiruo
alqm.: Mt. 6,26; 25,37. L. 12,24. Ap. 12,6,
14; 1. q. lac praebeo infanti L. 23,29 cr.
nBr. [saepe Graeci de matre infantem
nutriente et educante, ut Od. 12, 134;
Hdt. 1,136]; edwco hberos [Hom. ss.]:
éÜpédare tàc xapüíac ópàv i1 e. ventri
indulsistis Ja. 5,5 (v. xapóta 12a); regio
aliqua tpégstot (pass. an med.?) ἀπὸ τῆς
βασιλικῆς a regis terra frumento alitur
seu frumentum mercatur, À. 12,20 [med.
τρέφεσῦαι ἐκ τῶν χωμῶν X. an. 7,4, 11]. —
2) educo hberos [Hom. ss.]: o9 7» «eüpap-­
pévos *ubi educatus erat! L. 4,10.*

τρέχω, aor. (a rad. δρεμ) ἕδραμον:
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curro; 1) sensu proprio: Mr. 5,6. J. 20,2,13, 68; FJ. bell. 5, 5, 5) tertia contignatio
4; seq. inf. fin. Mt. 28,8; in vivida de­
scriptione actionum ptc. ópap.v, sequente
verbo finito Mt. 27,48. Mr. 15,36. L. 15,
20; terminum-ad-quem indicat émi c. acc.
loci L. 24,12, eic fin. Ap. 9,9; de iis qui
in stadio currunt 1 C. 9,24 a, b. — 2) meta­
phor.: a) sime obstaculo proficio: tva. 6 Aó­
γος τ. Κ. τρέχη 'ut praedicatio evangelii
currat', i e. sine impedimento propagetur,
2 Th. 3,1. — b) metaphorá a cursu stadii
petità: ommibus viribus contendo ut alqd.
perficiam vel consequar, quod mihi velut
meta propositum est: R. 9,16. 1 C. 9,246,
26. G. 5,7; ἀγῶνα τρέχειν H. 12,1 [Hdt.
DHal]; µήπως εἰς χενόν τρέχω ἢ ἔδραμον
'num frustra laborarem aut laboravissem'
(G. 2,2: Ph. 2,16.*

τρῆμα, µατος, τό {τι-τρά-ω Ρετίοτο) {0­
ramen, velut acüs Mt. 19,24 WH. L. 18,
25 cr. (Plat. Hipp.]*

τριάκοντα ἵγτριπία Μ{. 19/85 αἱ.
τριακόσνου ὃ. Írecenti ἆ. 12/6 genet.

pretii, it. praemisso ἐπάνω Mr. 14,5.*

voíBokog, ov, ó fribulus, herba quaedam
spinosa noxia [Theophr.]; plur. sensu uni­
versali — *planiae sp$nosae moxiae Mt. 7,
16. H. 6,8. [DXX —"13, ΛΣ

voíBog, ou, f (τρίβρω tero) via írita,
vulg. semita Mt. 3,3. Mr. 1,3. L. 3,4 ex
Is. 40,3. [Hdt. Xen. al.]*

ἘἈπρυετία, ας, Ἡ (τρία ἔτη) ἐγιεππίωπε;
accus. durationis (per triennium' A. 20,31.
Theophr. al]!

τρίξω strideo (dicitur de sonis quibus­
dam, ut avicularum timentium, cicadum
canentium, vespertilionum volitantium,
Schmidt 1215.; dens dicitur vpitewwAth.
411b); transitive tpiletw vobc ó00vcaq
Mr. 9,18 [it. evgl. Nicod. 5]!

voíuqvog 2. trium mensium, trimestris
[Soph. Aristot; — substantive: ἡ τρί­
μηνος νθὶ τὸ τρίµηνον fempus irimestre
Ἡ. 11.98: οἵν. ατό. τετράµηνος, NB!

τρίς αἄτ. πιπι. (τρεῖς) {6 Mt. 2654,
75. 2C. 11,25; 12,8α1].:. ἐπὶ τρίς [Ηαῖ.
Xen. eig τρίς] Α. 10,16: 11:10, ταξί απῖᾶ
jam duae 'vices' narratae sunt, optime
vertitur 'tertio: zum drittenmal, noch ein
drittes Mal.

Ὑτρίστεγον, ου, τό (84]. τρί-στεγος 2.
iria tecta s. contignationes habens' DHal.

!A. 20,9. [Symm. Gen. 6,16] !
τρισ- χίλιοι 3. adj. num. ler mille, tria

milia A. 2,41.
τρίτος 93.(xpetc) tertius Mt. 16,21; 17,

23 et passim; cpivn ὥρα Mt. 20,5 (t. r.
cum art.) À. 23,28 et ὥρα τρίτη Mr. 15,
25. A. 2,15, utrumque sine art, '*horater­
tia' sc. finita post ortum solem, '9 Uhr
morgens'; c7j pitt sc. μέρα Α. 27,19,
de L. 13,32 cfr. abptov, crjyecov; — sub­
stantive τὸ τρίτον 8ο. µέρος leríia parvs,
seq. genet. part. Ap. 8,7-12; 9,15,18; 12,4;
— adverbialiter có «ptrov (erüio, lertiá
vice: das dritte Mal Mr. 14,41. J. 21,17,
τρίτον ein drities Mal L. 23,22, itidem. éx
vptzou Mt. 26,44; vpivov vob0co'nunc tertia
vice! 20. 12,14; 1915 τοῦτο ἤδη τρίτον
ἐφανερώθη τοῖς μαῦηταῖς ΄ὕαποjam tertio
discipulis (multis simul congregatis) appa­
ruit' J. 21,14; — in enumerando πρῶτον,
δεύτερον, τρίτον { Ο. 12/08.

τρίχυνος 3. (Üpt&,vpvyoc) ex pilis con­
fectus [Xen. Plat.]; ó« sáxxoe tp. Ap. 6,
12 de atro colore, vulg. 'saccus cilicinus'
(cfr. Is. 50,3).

τρόμος, ου, ὁ (τρέµω) iremor, pavor
Mr. 16,8 [Hom.]; Ἐφόβος καὶ τρὀµ.ος [Is.
19,16al] *timor ac tremor', metaphorice
et hyperbclice valet i. q. religiosa sollici­
(udo suo officio suaeque conscientiae satis­
faciendi Ph. 2,12, conjuncta cum timore
reverentiae 2 C. 7,15. E. 6,5 vel timore ex
variis periculis suboriente 1 C. 2,3.*

τροπή, Ti«, ἡ (τρέπω) conversio; 1) in
Specie asírorum conversio, ut solstitium
[Hom. ss.], siderum per zodiacum migra­
tio [Plat. Arist. SEmp.]: in Deo non est
τροπῆς ἀποσχίασμα 'obumbratio ex con­
versione orta', qualem sidera patiuntur
Ja. 1,17. — 2) mutatio, ex. gr. venti, for­
tunae, bell etc. [Plat. al.]: ita l. c. ex­
plicari potest: in Deo non est mutationis
adumbratio (—vestigium)!

τρόπος, ου, ὁ (τρέπω) Ῥτορτίθ υθγοῖο,
flexio; 1) modus, ratio; accus. ὃν τρόπον
quemadmodum, quomodo Mt. 23,97. L. 13,
34. À. 7,28, 0v tpOxov —, oto 'quemad­
modum -—, ita! À. 1,11. 2 T. 3,88; &« —,
τὸν ὅμοιον τρόπον τούτοις 'ub —, simili
modo quo 11) σι. 7; παντὶ mpóro 'omni
modo!Ph. 1,18; cum praepositionibus: xo
ὃν tpórov 'quemadmodum' Α. 15,11; 27,25;



τροποφορέω

κατὰ πάντα τρ. Éper omnem modum, omni
ratione' R. 3,2, μὴ «.. κατὰ µηδένα τρ.
'ne ulo πιοάο) 2Η. 2,5: ἐν παντὶ
τρόπῳ 'οπιπὶ modo', i.e. in omnibusvitae
condicionibus 2 Th. 3,16 (Lachm. Br ἐν
παντὶ τόπῳφ 'omni loco!) [itidem varie ap.
profanos] — 2) vitae ratio, modus sentiendi
et αθεπᾶί, ΊπΟΥεΦ: ἀφιλάργυρος ὁ τρ. 89.
ἔστω Ἡ. 19,5. [Χεπ. Τηπο, αἱ. ut οὕτως
ἄπληστος καὶ αἰσχροκερδῆς ὁ τρ. αὐτοῦ
ἐστιν Dem. p. 1204, 24: τρόπος φιλέταιρος

Xen. Cyr. 8, 3, 49.]*
Ἀσροποφορέω, αο. ἐτροποφόρησα: seq.

accus. obj. évpoxoqóprse» αὐτοὺς ἐν τῇ
ἐρημφ Α. 19,181. WH. He. Br. ex codd.
NBD al. — I. vulg. «mores eorum, susti­
mui», eos patienter tulit [ita Cic. ad Att.
13, 29 nihil est quod ego malim: in hoc
τὸν τῦφόν µου πρὸς θεῶν cporoqópnocov,
i. e. patienter fer]; ergo p. —qépw τὸν
tpóxov tiv0q: sed A. 19,18 hic sensus mi­
nus quadrare videtur; — unde propono
aliam explicationem, nempe hanc: II. τρο­
rogopéo in nostro loco nihil est ahud
quam verbum «poqgogopéwm(q. v.) in meli­
orem pronuntiationem et orthographiam
redactum; etenim qox necesse est mutari
in rog sec. regulam qua generatim veta­
mur duas deinceps unius vocabuli sylla­
bas a littera aspirata incipere (v. Kühner?
I p. 276; cfr. ἐχε-χειρία ϱτο ἐχε-χ., ἐπ­
αφή Ῥτο ἐφ-αφή, àpxc-Üémpoc pro ἀρχε-δ.
Πηροτ.], ἁμπ-έχω Ῥτο ἀμφ-έχω οἵο.: ἄθ
significatione hujus verbi autem v. art.
tpoqQotpopétq.t

τροφή, ῆς, ἡ (τρέφω) 1) mutritio; edu­
catio. — 32) nutrimentum , cibus [tragg.
Xen. al]: Mt. 3,4; 6,25; 10,10; 24,45. L.
12,23. Α. 14,17 (v. Ἐὐφροσύνη); τροφὴν λα­
βεῖν Α.. 9,19; τροφῆς µεταλαμβάνειν A. 2,
46: 213958., προσλαμβάνεσῦὃαι Α. 21,56,
χορεσθῆναι 27,98: plur. J. 4,8 de variis
cibis, pane, pisce, fructibus ets.; ἡ ἐφή­
Mepoc cp. Ja. 2,15 'vietus cotidianus' [f
xaÜDduépav vp. Isocr. Thuc.]; per meta­
phoram occeps&c(0o7, 'cibus solidus', quali
adulti utuntur [DSic. Theophr.] H.5,12,

14 significatur nutrimentum animi solidius,
doctrina provectioribus conveniens.*

Τρόφιμος, ου, ὁ Trophimus, Ephesius,
Christianus, subinde Paul comes,A. 20,4;
21,29. 2T. 4,20.*

τροφός, E — ] ὁ muíritor, educator.
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[Eur. Plat] — ΗΠ. ἡ nutrix, nutricula
[Hom. ss.]: 1 Th. 2,7.

|" tpogogopéq, 8Ο.ἐτροφοφόρησα: (τροφο­
φόρος ap. Eustath. — '*cibumferens, nutri­
ens': Opüe, ἅλων) 1) Ἀτροφοφόρος (f. e. "u­
(rix) swm, mutricor; educo, «w& (verba
in -gopéco, cum per se sint intransitiva,
accusativum objecti assumere solent: δορυ­
φορεῖν τινα, τελεσφορεῖν τι οἳς.) [2 Μαομ.
7,27]; A. 13,18 Tdf. —'nutrivit' explicant
syr. copt. aeth. arm. slav.; exegetae alii
sensu primitivo 'aluit, nutrivit', alii sensu
latiore 'eorum curam egit'. — 2) alibi
vox ita usurpatur ut vis verbi φορέωῬο­
tissimum efferatur: *porto s. àu manibus
gesto alqm. wi πιγίω (τροφός) infantem
[Dt. 1,31 ἐτροφοφόρησέν σε Κύριος ὡς εἴ
τις τροφοφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ
— hebr. NU 'portare'; itidem Macar.
hom. 46,3, M 34, 793 c]; unde A. 13,18
sec. Dt. 1,31 interpretandum videtur 'eos
[nempe velut nutrix infantem] portavit,
quà metaphoráà tenerrima Dei cura pro
populo electo indicatur. — In meliorem
orthographiam redactum verbum nostrum
fit tpoxogopéo (q. v., II) Dt. l. c. v. 1, A.

l. e. cRBC?D.!
Ἀπροχιά, ἅς, ἡ | 1) circulus rotae. [Ni­

cand. al] — 2) orbita, rotae currüs inviavestigium;| metaphorice-Hominis
velut incessus in via, vilae ratio [Pr ov.
15; 4,11; 5,6,21—23]: καὶτροχιὰς ial
ποιῄσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν 1. q. rectá proce­
dite, recte agite, H. 12,18 ex Prov. 4,26.

— NB. κα allegata sunt hexameter:Bl. 8 823,

τροχός, o9, ὁ (τρέχω) γοία [Hom. ss.]:
τρ. τῆς γενέσεως Ja. 3,6 'rota nativitatis,
nempe inde a nativitate currens, i. e. vita.
[cfr. Anacr. tpoq0« &pp.atoc yàp ota | Blocoq
τρέχει χυλισδείς] -- ΝΒ. δαπίύ απ Ί6σετθ
malint vpóxov τῆς γ. *cursum vitae! [cpóq0«
*cursus per orbem; circus, stadium in quo
curritur'; Eur. Hipp. 1133 al]: 'rotam'
supponunt versiones vg. syr. arm. sl. et
prob. copt.!

τρύβλιον, ου, τὸ paropsis, catinus Mt.
26,23. Mr. 14,20. [Aristoph. Hippocr.
LXX]*

τρυγόω, 8ο. ἐτρύγησα (τρύγη *vindemia'
Ath. Long., 'fructus maturi! hHom.
Theogn.): fructáüsmatwros, praesertim wvas,
colligo; vindemio: seq. accus. aut fructuum



τρυγών

L. 6,44. Ap. 14,18 [cp.opvav Cant. 5,1], aut
vineae Ap. 14,19 [Il. 18, 566].*

τρυγών, óvoc, ἡ (τρύζω 'gemo: girren:
roucouler, est vox turturum) íurtur L.
2.24 e Lev. 12,6.!

Ἐσρυμαλιά, ἂς, Ἡ (. α. τρῦµα, τρύµη,
a radice simili ac tpabpua) foramen Mr.
10,25. L. 18,25r. [DXX, raro alibi]|*

τρύπηµα. µατος, τὸ τρυπάω 'perforo')
foramen Μι. 19.24. ου.ὉΝ Η. [Ατιδνορη.
Plut. al.]!

Tpógosva, 7, f$,Tryphaena, Christiana,
R. 16,12.!

vovgów, ao. éxpbógnoa |: laute vivo, vi­
tam delicatam ago Ja. 5,5, ubi vulg. 'epu­
lati estis'. [Xen. Plat. al.]!

Tovg, 7«, 7 (8pómte contero, metaph.
emollio, med. molliter vivo, superbe me
gero) mollities vitae, vita delicata qua quid­
quid est molestum vel injucundum vitatur
[Aristot. eth. Eud. 2, 3], (wxus [Eur. Ar.
Xen. al]: L. 7,25; v5v ἐν ἡμέρα τρυφήν
2P.2,13 Petrus fort. dicit pro «7v àg*­
µερον τρ. brevem, transitoriam (sec. alios
diurnam, aut cotidianam).*

Tpvgéoa, »« *, Tryphosa, Christiana,
R. 16,12.1

Too, &5oc,f, Troas, pleniore nomine
Ἀλεξάνδρεια fj Tpodc, civitas ab Antigono
et Liysimacho, Alexandri successoribus
condita, ab Augusto coloni& aucta, ad
mare sita contra Tenedum: A. 16,8,11;
20,5s. 2C. 2,12. 2T. 4,413. (Hagen III
1224)*

Τρωγύλλιον, ου, τό [αρ. ΒίταῬ. aliosque
-yOxovy,-[Ua] Trogylltum, promunturium
e regione Sami situm, À. 20,15 r.!

τρώγω 1) dentibus commnuo ac comedo
fructüs crudos vel edulià non cocta duri­
ora: germ. knuspern: gall. croquer |H.om.
ss.] — 2) comedo, manduco J. 6,54,56-58;
6 τρώγων uou (vel pev ἐμοῦ {. τ. Τά(.
Ἠθ.) τὸν ἄρτον 'ΠΘΙΒ 1Ώ πιθηβᾶ 5οο]πβ’ .
13,18 [sim. Pol. 32, 9, 9]; Α9β. τρώγειν
xai mivew [Dem. 402,21] 'epulari Mt.
24,88. [Barn. Herm.; neohell.]*

vUy4ÓY(t, 8ο. ἔτυχον, pf. véveoya H.
8,6r. He. Br. et (raro ac deterius: ofr.
Bl. 8 24, Mayser p. 374) τέτυχα α1ΡΙά.
Tdf. WH.: 1) in jaculando scopum. attin­
go, ico: treffen: atteindre |ll. 5, 287 al.
Hdt. 1, 43]; — hinc improprie: assequor,
consequor, vei compos fio; seq. gen. rei:
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ἐπιχουρίας Α. 26,22; 1.. 20,55. Α.. 294,8: 21,9.
2 Ἑ. 2,10. Ἡ. 8,6 (pf. 'habet); 11,35
[Hom. ss.]: usurpatur potissimum de ob­
tinenda re per fortunam, per Dei numen,
per aliorum benevolentiam ets. — 2) con­
tngii: a) de re quae forie accidit, evenit
[τυγχάνει τί τινι /'8]ᾳᾶ. αἱοι. αοοϊά1 Eur.
Ale. 139]: sl τύχοι s? forte ita accidat,
fortasse, forie, qua dictione aliquod enun­
tiatum aut exemplum ita profertur, ut
ipse lector ex exemplis allatis eligere aut
enuntiatum corrigere, si necesse sit, jube­
αἴατ: τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἶσιν
'tam multa, puto (nempe nescio quidem
quot sint, multa an pauca), genera lingua­
rum sunt 1C. 14,10; ibid. 15,37 'semi­
nas Ἰγυμνὸν χόχκον εἰ τύχοι σίτου κτλ.
nudum granum forte tritici vel alius cete­
rorum (- nescio ego quid tu in agro tuo
semines)', vulg. utrobique *utputa' [uoptov
ἢ δισµυρίων, εἰ τύχοι, στρατιωτῶν, DHal.
4,19]; — B) toyóv, proprie accus. abs.
partcipi, 'cum ita contingit, adverbu
loco — fortasse; τυχὸν 6 ἄγγελός ἐστιν
αὐτοῦ 'fortasse angelus ejus est A. 12,15
cD; xpóc ópóc voyóv mapapevó 'apud vos
fortasse (si fors feret, si occasio erit
opportuna) manebo' 1C. 16,6 [X. anab.
6,1,20; Aristot. plant. 1,3; Epiet. 1,11,
112al]; — ptc. cum art. ó cvoyv dic. de
persona quae fortuito venit aut de re
quae fortuito evenit, hine 1, q. communis,
vulgaris, exigwus: der erste beste: le pre­
mier venu, vulgaire [Plat. Xen.; q0óecat
ἐκ τῶν τυχόντων πολλάχις τὰ μέγιστα τῶν
πραγμάτων, Ρο]. ὃ, Ἱ, 7]; πο ἀετιναίατ
litotes oby 6 τυχών haud vulgaris, haud
εχϊριώίδ: δυνάµεις οὐ τὰς τυχούσας /'Π18­
cula haud vulgaria, m. eximia! Α. 19011:
ib. 28.2 [in stela marmorea temporis Ptol.
Ώόρυβον οὐ τὸν τυχόντα παρ(έχ)οντες, Bul­
letin de corresp. hell. 1898, p. 89; DSic.
Hdn. pBer. 36, 9]. — b) cum pte? verbi
finiti —casu, forte facio algd., ut vu|y&vo
χαθεύδων 'forte dormio' i. e. dormio et
casus fert ut dormiens inveniar vel ut
me dormiente algd. accidat; omisso ptc?
àv, ejus praedicato retento, τυγχάνω fere
valet i. q. eligitsum (felici vel infelici sorte)
αἰφά. [ὸ μέγιστος τυγχάνει δορυξένων /οΡῦ
maximus amicorum' Soph. El. 46; «o
ἀπαράσχευοι τότε τυχεῖν 'quod tum im­
parati erant! Thuc. 2, 87]: àqévcec ἡμιθανη



τυμπανίζω

t0[4àv0ovca. 'reliqueruntque eum semimor­
tuum, qualis tum (infelici sorte) erat! L.
10,30 r.*

τυµπανίξω, ao. P. ἐτυμπανίσθην (τὸμ­
πανον instrumentum musicum quoddam;
supplicii instrumentum quoddam, v. infra
[Aristoph. Plut. 476; 2 Mach. 60,19,28)):
1) !ympanum musicum pulso. [Eupolis] —
2) itympano crucio alqm., àn iympamno ex­
tensum alqm. verbero : &àÀovàxopxavicU noa
H. 11,35vulg. «alii distenti sunt (tympani
instar: add. Copt.)», recte: nam copavov,
ut ex 2 Mach. 6,19,28,30 et 4 Mach.cc. 5.
9. 10 collatis elucet, erat instrumentum
rotae (cpoyó«) simile, in quo rei extende­
bantur ac miserum in modum dilania­
bantur (arm. 'cruciati sunt', syr. "nter
cruciatüs mortui sunt?) [Lcen.Jupp. trag.
19]!

Tvvomuóg adv. (voxixóc 9., ἃἂ τύπος)
(ypice, per modum typi (xomo« 4 c) : ταῦτα
τ. συνέβαινον ἐχείνοις «Ἠ8εο 1115 typice
contingebant', i. e. ita ut haec peccata
poenaeque Israélitarum in deserto fuerint
exempla prophetiaeque reales eorum quae
Christianis contingere possunt, 1 C. 10,11
cr. [scr. eccl.; —vomtxóe 'conformis! Plut.,
'decreto Caesareo conformis! scr. Byz.]!

σύπος, ου, ὁ (τύπτω) 1) verberis vesti­
gium, mpressio s. signum verbere, ictu,
morsu ets. factum. [v. vXw(Gv» Ath., 000»­
tov Anth]: v. tàv fÀov J.20,25 8,25b
(nTdf. Br.). —2) figura imprimendo facta,
ut sigillum, characteres inscriptionis ets.;
figura sculptilis, siniulacrum [τ. τῶν θδεῶν
FlJ. ant. 1, 19, 8; 15, 9, 5]: A. 7,483ex
Am. 5,26 — nos. — 2) forma epistulae,
vatio scribendi: émiotoMhw mepiéqoncav cv
τύπον τοῦτον À. 23,25. [τ. τῆς Ἱραφῆς
Longin.] — 4) exemplar, norma, typus cui
alqd. aliud simile fit aut fieri debet, germ.
Vorbild; a) in arte: operis exsequendiprae­
via delineatio À. 1,44. H. 8,5 ex Ex. 25,40
—nan. — b) in genere morum: T$
quem. alii merito imitantur, exemplum : x­
πος qdlvou τῶν πιστῶν 'eslo exemplum
fideium' 1 T. 4,12; Ph. 3,17. 1TTh.1,.
2 ΤΗ. 9,9. 1 P. 5,3; v. καλῶν ἔργων T. 2,7
[cfr. 4 Mach. 6,19. àcefie(ae c.]; huc refer
R. 6,17,ubi evangeliumdicitur v. 0o 7,
utpote doctrina, quae normam exhibet ad
quam vita est instituenda: de construc­
tione efr. II 62 8 c Q. [cfr. aóxó» éxp.accety

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.

ὄττ Τύρος

εἰς τοὺς τῶν χαχιόνων τύπους 'se fingere
ad pejorum exempla' Pl. resp. 396 d| —
€) sensu dogmatico: res (gesta) aut per­
sona quae est secundum Dei dispositionem.
vei personaeve futurae exemplar, «typus»:
R. 5,14 6«€ ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος sc.
'"Aóáp 'qui (Adam) est futuri Adami ty­
pus: primus Adam, auctor peccati et
mortis, fuit Christi, auctoris justitiae ac
vitae, figura prophetica; poenae veterum
Israélitarum sunt poenarum, quae Christi­
anis si non oboediunt contingere possunt,
typi, 1 C. 10,6,11r. De typis cfr. Cornely,
Introductio gener. I vel Compendium,
diss. III 8 3.*

vtOrt( (cujus verbi ft. et ao. e verbo
πατάσσω, 80. P. e verbo πλήσσω ΒΙΡΡΙΕΠ­
tur — Schmidt.113, 2 — etiam in NT)
ferio, verbero, caedo, et quidem — 1s sen­
sus in infe, ptc?, imperf? quae sola in
N'T occurrunt, contineri solet (Bl. 8 56—
58) — non uno verbere, sed verberatione,
sive fib manu sive instrumento: τύπτειν
τινά Μι. 24,49. L. 12,45. A. 18,17; 21,32:
pass. A. 23,8, τ. τινὰ ἐπὶ τὴν σιαγόνα Ἱ..
6,29, αὐτοῦ την χεφαλήν Μτ. ἰ6μ9: 1.
22,641. Ἠο. Ἑτ. Α. 25/9, τὸ στῆθος (έαυ­
to0) L. 18,13cr., τὰ στήθη 20.48; τ. εἷς
την κεφαλήν τινος ΜΗ.27,90: 1. 16.18 τ.;
--- πιθίβρΏ. τύπτειν σε μέλλει ὁ θεός Ἱ. e.
te puniet, A. 23,3 [Ez. 7,9]; τύπτειν τὴν
συνείδησίν τινος peccato scandaloso 'alocs.
conscientiam verberare! i. e. aut. summo
dolore afficere aut, si ile revera sedu­
citur, vulnerare, 1C. 8,12. [τὸν δ ἄχος
κατὰ φρένα τύψε Il. 19, 125]*

T*povrog, ov, 6 Tyrannus, Ephesius,
rhetor vel philosophus, in cujus schola
Paulus docebat: À. 19,9.!

τυρβάξω (τύρβη "turba, perturbatio")
(urbo, turbidum γεᾶᾷᾶο [πηλόν Aristoph.];
— med. metaphorice: τυρβάζεσθαι περί τι
a) dice. de multis qui furbide (mult? uno
loco confert?) simul laeto convivio occu­
pantur [Aristoph. pax 1007]; b) de uno
qui Tanimo anaxio et sollicito occupatur
multis rebus IL. 10,41 r., ubi t. cr. Όορυ­
βάζη."

Τέριος, ου, 6 | ad Tyrum urbem per­
tinens, Tyrius A. 12,20.!

Téópog, ov, f, Tyrus, urbs maritima
Phoenices antiquissima, inter Sidonem et
Acchonem seu Ptolemaida fere media,
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τυφλός

olim potentissima ac florentissima A. 21,
3,75;formulae instar T. xai Ziov (v. art.
Σιδών).

τυφλός ὃ. σᾳ6οίδ: ἄνθρωπος τ. ο). 9/11
plerumque substantive Aomo caecus Mt.
9,2278.; 11,5. Mr. 8,22 al; metaphorice:
mente caecus, qui non videt quod videre
debet nec intellegit quae oportet: Mt.
23,17,19,26. L. 4,18. J. 9,89 ss. R. 2,19. 2 P.
1,9. Ap. 3,17; 60nyo« c. Mt. 15,14; 23,16,
24: L. 6,39.

τυφλόω, ao. écógAeca, pf. vexógAoxa|:
caecum, reddo, occaeco |Hdt. Eur. al]; —
τυφλοῦν τοὺς ὀφδαλμούς τινος J. 12,40.
1J. 2,11 metaph. —'alqm. mente caecum
γοἀάθτα᾽; 1ΐ6Πι τ. τὰ νοήμιατά τινων 2 C. 4,4.*

τυφόω, Ῥί. Ἐ. τετύφωμαι, ao. Σ. ἐτυ­
φώῦην (τὔφος {απιαβ; fastus, vana osten­
tatio, talis superbia quae mentem obnu­
bilat) fumo obnubilo; solum metaphorice:
1) aics. mentem obnubilo, pf. P. — stupidus
δίυο οἰμίέως δµπι [ληρεῖν καὶ τετυφῶσθαι
Ὅεπι. Ῥ. 116, 6; μµαίΐνοµαι χαὶ τετύφωμαι
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Dem. p. 409, 11]: nonne ita 1T. 6,4? —
2) alcs. mentem 4n superbiam effero, super­
bum reddo; ἵνα qq» τυφωδεὶς κτλ. ΄ηθ
superbiat et. .' 1T.3,6: 2 T. 3,4, item
1T. 6,4 sec. versiones veterum. [Plut.
mor. 59a; Hdn. al.]*

τύφω (τῦφος famus) fwmwm excito;
transitive: fumo alqm. molesto sive abigo
[v. gr. apes, Apoll Rhod.; urbem Ari­
stoph.] Jento igne cremo alqm. [Eur.]; —
pass.: fumum, edo, lento 4gne cremor, fu­
migo [Ἐπτ. α].]: λίνον τυφόμενον Μ4. 12,00
ex Is. 42,3 X. xanvitopevov: quod "linum
fumigans' innuit debiles in fide, habentes
fidei lumen fere exstinctum.!

Ττυφωνικός Ὁ. (τυφών ΄Υριο, turbo")
typhonmwcus,turbini similis A. 27,14. [τ.
rve0pava Etymol magn.; Eustath.]!

Toyinsóg (WH. Toyixoz, cfr. Kühner? I
p. 330), o9, 6. T'ychicus, Asianus Christi­
anus, Pauli familiaris, À. 20,4. E. 6,21.
C. 4,7. 2 T. 4,12. T. 3,12.

τυχόν αἄν., ν. τυγχάνω 24.

Y

ὑακίνδινος ὃ. | hyacinthinus, coloris
hyacinthini i. e. fere violacei nigricantis:
Ap. 9,17. [Hom. Theocr. al]!

báwwviog, oo, 6 Ahyacinthus; 1) flos qui­
dam vel potius florum genus, quibus apud
nos sunt nomina 'Schwertlilie, Rittersporn:
iris, pled-d'alouette'. — 2) '*gemma quae­
dam, probabiliter eadem, quae etiamnum
hyacinthus vel zircon nobile dicitur, coloris
violacei, qui saepe in fulvum vel subru­
brum transit [Phil. FlJ.] Ap. 21,20: ofr.
Fonck in Hagen II p. 571.

véMwog 3. | vitreus, i. e. 1) e vitro
factus. [Éxrepa poculum, Aristoph.]] —
2) Tcolore, fulgore wel pelluciditate vitro
similis: 9aXaoca $. Ap. 4,6; 15,2.*

ὕσαλος, ov, 6 1) lapis quivis pellucidus.
— 2) vitrum [Plat. al]: Ap. 21,18,21.*

ὑβρίξω, 8ο. ὕβρισα, 8ο. Ἑ. ὑβρίσθην, ft.
Ῥ. ὑβρισθήσομαι {: 1) ΙΠί8Π8.: Τπβοίεπθ αο
protervus sum. — 2) irans.: insolenter ac
proterve ago adversus alqm., injurüs con­
tumeliisve afficio alqm. [Arist. rhet. 2, 2:
ἔστιν ὕβρις τὸ πράττειν xal Aéyew dq olo

αἰσχύνη ἐστὶ τῷ πάσχοντι: ὕβρις θ8ῦ {αοθτθ
et dicere ea ex quibus is qui bflpwvpa­
titur habet 1ignominiam']: Mt. 22,6. L. 18,
32. À. 14,5. 1 Th. 2,2; de solis verbis: xat
ἡμᾶς ὑβρίζεις "nos quoque ignominiá affi
cis! L. 11,45.*

VBptg, €w«, 1, 1) sensu. activo: insolentia,
petulantia, actio insolens atque alW igno­
mániosa ets. (v. art. praeced.) —2) sensu
passivo: énjuria aique ignominia qua quis
ab alio insolenter afficitur, contumelia alci.
illata: plur. 2C. 12,10 [tragg. ss]; —
metaph.: injuriae vexationesqueper saevi­
(iam lempestatis Ap. 277,10,21[vv àxó τῶν
ὄμβρων ὕβριν Ει. 3, 6, 4].*

ὑβριστής, οὔ, ὁ (ὑβρίζω, α. τ.) juris
honorisque alieni petulans wiolator, is qui
verbis factisve insolenter alios ignominià
afficit, vulg. contumeliosus: R. 1,90. 1T.
1,13. [Hom.ss.]*

vyvaívo | 1) sanus sum, bene valeo Mt.
8,313cRC (v. Td£) L.5,31; 7,10; 15,27.
3 J. 2. — 2) metaphorice, in solis epistulis
pastoralibus: pte. óqtaivew sanus [6. (ios
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vita bene ordinata, Plut. mor. 52]: talis
dieitur doctrina vera nullo errore vitiata,
διδασκαλία 1 T. 1,10. 2 T. 4,3. T. 1,9; 2,1,
Aóyot [Philo, de Abr. c. 98] 1 Τ. 6/9. 2T.
1,18; qui puram sine errore fidem tenet,
dieitur Óyiatveovc7, nlocec (dativus respec­
tüs) T. 2,2, à» «5 πίστει Τ. 1/18 [i. q.
'saná mente sum' Dem. Arist. al.|*

ὑγυής 2. acc. óqv (att. -1X) sanus, bene
valens Mt. 15,31. J. 5,4,0,9,11,14&.; 7,23. À.
4,10; de singulis membris Mt. 12,13. Mr.
3,5r. L. θ.101.; ἴσθι ὑγιης ἀπὸ κτλ. 'esto
sana (ac liberata) ab infirmitate tua' Mr.
9,34; — Aóvoq 0. 'doctrina sana' sine er­
rore T. 2,8 [ap. profanos —verbum salu­
bre vel rationi consentaneum].*

ὑγρός 3. 1) umidus, hwmectus; ftwidus
ets. [Hom.] — 2) Ἀδισ plenus, sucosus,
virens: ó. &ÓAov'arbor sucosa seu virens,
opp. &»póvL. 23,31 in proverbio. [Job 8,
16; radix semitica 30" 'humend!' et 'vi­
rendi' ideas continet]!

vOpía, ac, f (68op) hydria; 1) primitus
vas aquarium, aqualis [Aristoph. Ath.;
Gen. 24,14 al.] J. 2,6s.; 4,28. — 2) quaevis
wrna vel situla, etiamsi imponitur vinum,
farina, cinis etc. Aristoph. Plut. Lcn. Cic.;
9 Reg. 17,12]*

ὑδροποτέω (ὑδρο-πότης “186 Ῥοΐος,
qui ex certa animi sententia a vino potu­
que omni inebriante abstinet! Xen. Athen.)
solam aquam bibo, sc. ab omni potu ine­
briante abstinens [Hdt. 1, 71 cum opp.
otwp OuryproÜUa, it. Xen. Cyr. 6, 2, 26;
Plat. resp. 561 c]: µηκέτι ὑδροπότει *noli
amplius solà aquá uti' i. e-noli ab omni
vino abstinere 1 T. 5,23.!

ὑδρωπικός 9. (ὕδρωφ hydrops, morbus
aquae intercutis) 1) ad morbum hydropis
pertinens. — 2) hydropicus, morbo aquae
intercutis laborans |Hipp.] L. 14,2.!

ὕδωρ, ατος, τό aqua; 1) sensu proprio:
Mt. 3,11; 27,24. Mr. 1,8al.; de aqua quae
formandae terrae caeloque nubium inser­
viit 2 P. 3,5 (v. Hundhausen) de aqua
diluvii 1P.3,20. 2P. 3,0; 00wp in con­
creto dicitur fluvius Mt. 3,16. Mr. 1,10,
piscina J. 5,3-7, lacus L. 8,24s8.; plur.
00ata de lacu Mt. 8,32; 14,28 $., de variis
fluminibus, rivis, fontibus J. 3,23. Ap.8,
108.: 41,6 α].; ὕδατα voAAa [Ps. 28,3; 92,4]
mare vel ingens fluvius Ap. 1,15; 14,2;
17,1; 19,6; ex latere Christi aqua effluxit
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J. 19,34; de aqua baptismi christiani J.
39,5. À. 10,47. E. 5,2e6. H. 10,22; vocabulo
ὕδωρ 1 ο. 5,68 significatur vel baptismus
Christi in Jordane, vel aqua cum sangui­
ne à (Christo moriente effusa (J. 19,34)
seu mors Christi ita ut simul innuatur
baptismi sacramentum —- cfr. interpretes
in l. c. et art. épyopat 3 b. — b) meta­
phorice: doctrina veritatis et gratia Dei
J. 4,14; 0. (àv 'aqua viva' (proprie
aqua quae fluit et operatur, quae ex ipso
fonte manans excipitur) est gratia in ani­
mo hominis efficax bonorumque operum
ferax J. 4,410;7,36; 0. Loc felicitas 1m­
mortalis beatitudinis Àp. 7,17; 21,6; 22,1,17.

ὑετός, οὔ, ὁ (ὔει pluit) pluvia A. 14,
17; 28,22. H. 6,7. Ja. 5,7 r,18. Ap. 11,6.*

κωίοΌεσία, ας, fj (uiv δέσδαι τινά
'adoptare! Plat.; otóq θετός 'filius adop­
tatus Hdt.) adopíatio ales. imnfilium, ad­
optio [D&ic. DLaért.; in inserr. occurrunt
formulae qualis haec: Zópfpac Mvnotf(ou,
καθ υἱοθεσίαν Διομήδου '"Symbras, Mnesi­
bii, per adoptionem Diomedis filius! CIG.
4278 k: cfr. ibid. vol. IV indicem s. v.
otoDecí(a]; passive status seu condicio ejus
qui füius adoptatus est, dignitas filiv adop­
(ivi, et quidem in NT occurrit duplex
adoptio: a) sensu quodam theocratico
populus Israél a Deo filius (Ex. 4,22. Is.
1,2al) adoptatus, i.e. prae reliquis nati­
onibus electus, ductus, amatus erat: R.
9,4. — b) sensu dogmatico justi qui gratiá
sanctificante praediti, inhabitatione Spiri­
tüs S. donati, naturae divinae participes
facti sunt, vocantur et sunt fili Dei at­
que inde heredes: trjv υἱ, ἀπολαβεῖν 'Τθο]­
pere dignitatem fili adoptivi' G. 4,5, eq
ut. 'ad accipiendam d. f. ad. E. 1,5; xvsopa
uioüsc(ae 'spiritus adoptionis', caeleste
donum quod, utpote adoptivorum filiorum
proprium, nos certos reddit factae adop­
tionis, R. 8,15; hanc vero adoptionem
plenissimo sensu, i. e. possessionem gloriae,
adhuc gementes exspectamus R. 8,23.*

vióg, oo, 6 filius (plur. viol saepe filios
et filias comprehendit); I. sensu communi;
1) sensu maxime proprio: fius, alicujusparentisprolesmasculina:x&&Cexvac— vióv
Mt. 1,21: ib. 1,23,25; 7,9; 10,37; 17,255.
Mr. 6,3. L. 1,18,31al; animalis pullus Mt.
21,5. — 2) sensu latiore: a) *ab aliquo
(non immediate)oriundus,prognatus: '1ocf,o,

37*
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v(às Aaoctó Mt. 1,20: cfr. II 2; voi 'Ic­
ραήλ Israélitae Mt. 27,9. L. 1,16 al., vuoi
Asoc( H. 7,5 (cfr. 3b); vióc Ἀβραάμ L.
19,9 (subest sensus 'flius Abraham 1ideo­
que heres benedictionum ejus"); vióc Qa­
ρισαίων patrem, avum etc. habens Phari­
saeos À. 23,6 cor.— b) filii loco assumptus,
filius adoptivus A. 7,21; pro filo substi­
tutus J. 19,26. — 3) sensu improprio et
translato: a) ales. discipulus, assecla : οἱ
viot óp.v Mt. 12,27. L. 11,19; sacer serip-­
tor lectorem appellat vté poo H. 12,5b
sec. Prov. 3,11; ales. adjutor juvenis 1 P.
5,13 (an 'à me baptizatus'?). — b) $ndi­
viduum pertnens ad aliquorum coetum
seu numerum [otec Aqatàv 1. q. Achivi,
ἰατρῶν uiet, 1. q. medici: v. Pape, Bailly
S. v.; ltem hebraice: v. Gesenius-Buhl
v. J3 3]: υἱοὶ qyévous Ἀβραάμ 'qui estis
de genere Abrahae' A. 13,26; prob. uíol
Ἴσραήλ, υἱοὶΛευεί L. 1,16. H. 7,5 'qui perti­
nent ad (populum) Israél, ad (tribum)
Levi! (cfr. 2a); quia vox hebraica DN
ideam universalem 'homo' vel collectivam
'homines' indicat, "homines' dicuntur 7*33
Ὠ]δ(Π) υἱοὶ ἀνθρώπων[Έ5. 59,8], determi­
nate (sec. art. 6 Χ) οἱ υἱοὶτῶν ἀνθρώπων
[Gen. 11,5. Ps. 11,9] «&li hominum» Mr.
3,28. E. 3,5; in numero singulari 'homo'
dicebatur D'IN"]3 υἱὸς avüpomoo «filius
hominis» [Ez. 2,1,9 al, in poési rursus
sensu universali Job 25,6; 35,8] H. 2,6 ex
Ps. 8,5, cujus loci Paulus sensum typicum
Messianum οβετῖ; ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἑστίν
J. 5,27 a nonnulls vertitur 'quia homo
est'; ὅμοιον υἱῷ (Tdf. WH. per soloecis­
mum uióv) àvÜponou 'similem filio homi­
nis: einen in Menschengestalt', solemnis
designatio Messiae Ap. 14,14 ex Dan. 7,
13; de appellatione Messiae ὁ Υἱὸς τοῦ
&vBpomnoucfr. infra II 3. — NB. Haud
inutile videtur adnotare, Hebraeos, cum
nominibus deminutivis carerent, sic ea cir­
cumscripsisse: ]N3733 *oviculae' (filii ovi­
um), V/N-33 'igniculi, scintillae' (filii ignis);
etiam dictiones modo citatae, vol àyOpo­
πων, υἱὸς GvÜpomou, significare videntur
'homunculi, homunculus': nam solent fereibi
usurpari, ubi hominis imbellicitas et humi­
litas effertur. —c) metaphorice ales. 'filius'
appellatur £s qui ellius (velutproles patris)
indolem, ingenium, mores, sentiendi agendique
rationem, quodammodo nactus est, 1. e. imi­
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tatur atque in sua via exprimi; alci. in
bonis aut pravis moribus similis ac velut
alter talis: vioi 0zo6 Mt. 5,9: it. 5,45. L.
6,35 (20,36 à fere 'gloriae Dei participes");
υἱοὶ"Afpadp Abrahae et virtutum imita­
tores et benedictionum heredes G. 3,7
(cfr. J. 8,89-44. R. 4,16); vit OufóAoo A
19.10, υἱοὶ τοῦ πονηροῦ (Π]8Ρβο.)Μ{. 19,38)
etiam Mt. 23,31 hic sensus subest (et 2a).
— 4d) metaphorice ales. rei filius varie
dicitur alqs. ab Hebraeis [qui in ea re
suum domicilium habet: 'fili Sion, f. Ba­
san (boves), f. pharetrae (sagittae)'; qui
ejus rei (ut filius parentis) naturam atque
indolem in se recepit ac prae se fert: 'f.
roboris, f contumaciae, f. belial (—mali­
tiae); qui alcs. rei particeps fit eáve

'£. mortis, £. verberum (Dt.
25,2); cfr. lexica. hebr. et Geserius, hebr.
Gramm. ?7 8 128 v]: votoi «7« βασιλείας
filii regni (sc. caelorum) vocantur Israé­
litae, utpote peculiari jure ad illud vo­
cati, Mt. 8,12, justi, qui se genuinos cives
hujus regni exhibent, 13,38 (opp. 'filii
maligni i. e. Satanae: sec. noiam in fine
αγὸὶβασιλεία positam forsitan interpretari
liceat υἱοὶ τῆς β. “811 Der); »ioi τοῦ
αἰῶνος τούτου Ποπιῖπθς πιαπάαπ!, ααὶ Ώυ]α5
saeculi indolem prae se ferunt, opp. uioi
tob qwró« L. 16,8; e contextu vioi τοῦ
αἰῶνος τούτου 1,. 20.84 homines in hoc
ordine rerum (ante resurrectionem mortu­
orum), voíoi qotóe J. 12,96 lucis parti­
cipes, Christo luci similes, viol q«eróg xal
υἱοὶἡμέρας 1'Th. 5,5 pertinentes ad reg­
num lucis et temporis diurni seu orti
solis (Is. 60,158), quos oportet ita vivere
ut tali tempore decet; otot vo vopqGvos
Mt. 9,15. Mr. 2,19. L. 5,34 (v. vop.qov 2);
υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης. κτλ.
ii ad quos (ceu legitimos heredes) pro­

phetarum foederisque divini promissa per­
tinent À. 3,25; viol τῆς ἀπειθείας Ἱη­
oboedientes, rebelles erga Deum E. 2,2;
5,0. C. 3,6 r. He. Br. [32733 Num. 1725];
vió slpomvmepace dignus L. 10,6 (cfr. Mt.
10,13), utóc ye£vvne tam malus ut sit ge­
henná dignus Mt. 23415, sim. J. 17,12.
2'Th. 2,9: τῆς ἀναστάσεως υἱοί ϱ]οτ1οβ8θ
resurrectionis participes lL. 20,36; víoi
βροντῆς prob. —tonantes Mr. 3,17: A. 4,36.

ll. sensu ἀοσπιαίίσο: 1) Υἱὸς θεοῦ, ὁ
Υἱὸς τοῦ Oco0 ets. est Christus: jam in
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psalmo Messiano (2,7 Deus Regem Chri­
stum alloquens infertur: υἱός µου εἶ σὐ
A. 13,83. H. 1,5; 5,5, et Messiam esse at­
que appellandum esse Filium Dei a syn­
hedristis supponitur Mt. 26,63. Mr. 14,61.
L. 22,70, cír. 66; filium ex Maria Virgine
nasciturum appellatum iri, i e. fore, Fi­
lium Dei dicit angelus L. 1,382,385;vox
Dei Patris caelitus Jesum appellat Filium
Dei in baptismo Mt. 3,17. Mr. 1,11. L.
3,22, ac rursum 1n transfiguratione Mt.
17,5. Mr. €,7. L. 9,35. 2 P. 1,17; Johannes
Baptista, qui priorem Patris vocem audi­
vit, testatur Jesum esse Filium Dei J.
1,34; 3,835s.; energumeni eum sic appellant
Mt. 8,29. Mr. 3,11; 5,7. L. 4,41; 8,28, cfr.
Mt. 4,3,6. L. 4,39; ipse Jesus se Filium
Dei dicit Mt. 11,27; 28,19. Mr. 13,32. L.
10,22. J. 3,16-18; 5,19-26; 6,40; 5,36; 9,85
r. He. Br.; 10,96; 11,4; 14,13; 17,1 (id
quod alii testantur Mt. 27,40,43. J. 19,7).
Ap. 2,18, et a discipulis se Filium Dei
appellari sinit Mt. 14,33; 16,16. J. 1,49;
6,09r. He. Br.; 11,27, mortuus a centuri­
one Filius Dei agnoscitur Mt. 27,54. Mr.
15,39; apostoli et discipuli Christum Fi­
lium Dei docent Mr. 1,1r. He. Br. J. 1,
18 (sec. nonnullos etiam 3,35 s. habentur
verba evangelistae); 20,31. A. 9,20. R.1,
8,449: 5,10; 8,3,29,32. 1C. 1,9; 15,28. 2C.
1,19. G. 1,16; 2,20; 4,4. E. 4,13. C. 1,18. 1 Th.
1,10. H. 1,2,8; 4,14; 5,8; 6,0; 7,8,28; 10,29.
1J. 1,9,7; 2,22-24; 3,8,28; 4,95.,1458.; 5,5,
9-13,20. 2J.3,9, et hanc confessionem a
baptizando exigunt A. 8,37r. Br; Mat­
thaeus 2,15 hue refert sensum typicum
loci Os. 11,1. N.B. Secundum doctrinam
Christi et apostolorum Jesus est Filus
Dei sensu proprio, i e. Filius Dei natu­
ralis, ab aeterno consors naturae divinae
(Hagen II 721), Ytóz non solum valet
prae ceteris Deo carus, rex theocraticus
ets. Quo sensu et quanta cum fide alu
primo fempore Jesum Filium Dei appel­
laverint, singulis in locis dispiciendum
est. — 2) voíiógAaostà F'ühus David (ofr.
supra, I 2 a) Mt. 1,1, nomen Messiae vulgo
perfamiliare (cfr. Mt. 22,42 ss. Mr. 12,35
ss. L. 20,41 ss. J. 7,42 al.) Mt. 9,27; 12,23;
15,22; 20,305.; 21,9,115. Mr. 10,47s. L.
18,38 s. [Ps. Salom. 17,23 tàe Kopie xoi
ἀνάστησον αὐτοῖς τὸν βασιλέα αὐτῶν υἱὸν
Δαυείδ.] --- 9) ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Εἠδις
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hominis, aramaice procul dubio NVU3N^3,
nomen quo ipse se Christus frequenter
nominabat: Mt. 8,20; 9,6; 10,23; 11,19;
12,8,32,40; 13,57,41; 16,13,27 s.; 17,9,12,22;
18,11v.; 19,28; 20,18,28; 24,27,30,87,39,44;
25,13 r,31; 26,2,24,45,04. Mr. 2,10,28; 8,81,
38; 9,9,12,91; 10,33,45; 13,26; 14,21,41,62.
L. 5,24; 6,5,22; 7,34; 9,92,26,44,56r. Br.,58;
11,30; 12,8,10,40; 17,22,24,26,30; 18,8,31;
19,10; 21,27,86; 22,22,48,69; 24,7. J. 1,52;
3,13,14; 5,27; 6,53,62; 8,28; 9,35 Tdf. WH.;
12,23,34; 13,81; praeterea solus Stephanus,
Jesu coram synhedrio verba velut in me­
moriam revocans, hoc nomine usus est
Α. 7,56. Ad explicandum atque illustran­
dum hoc nomen haec faciunt: a) Ut su­
pra vidimus (I 3b), ex ingenio linguae
hebr. 6 wíóg τοῦ ἀνθρώπου valet i. q.
'homo', aut fort. deminutive *homunculus,homuncio.| AramaicequoqueU238733,
determinate NU3N7^13,valet *homo; ho­
munculus',, nec usuvenit nisi ad verten­
dam et imitandam locutionem hebraicam
in poési aut lectiore prosa ('homo' uni­
versim dicebatur V)N, NUJN); nequaquam
mos erat, ut alqs. pro 'ego' diceret 'filius
hominis! aut ut Messias hoc titulo de­
signaretur: cfr. Dalman, die Worte Jesu,
p. 191. — b) Dan. 7,13 vati ostenditur
quidam cum nubibus caeli veniens, filio
hominis [aspectu] similis' (UJN 23), cui
deinde a Deo regnum gloriosum univer­
sale aeternum datur, quibus verbis certe
Messias futurus describitur; it. Ap. 14,14.
— €) Jamvero si Jesus totiens sese tam
insolito linguae vulgari aramaicae nomine
appellabat determinate 6 Yióe τοῦ ἀνδρώ­
που 'Filuus hominis: der Menschensohn:
le Fils de l'homme', aramaice certe "3
NUJN, ac praesertim si, ita de sess lo­
quens, dicebat Filium hominis glorifica­
tum iri vel cum gloria venturum esse ad
judicium (Mt. 10,23; 13,41; 16,275.; 19,
28; 24,27,30,37,39,44; 25,31. Mr. 8,38. L. 9,
26; 12,8,40; 17,94,26,30; 18,8; 21,80, ofr.
A. 7,56. Ap. 14,14), in nubibus caeli ven­
turum (Mt. 26,64. Mr. 14,62. L. 22,69),
Filio hominis datam esse potestatem qua­
lem nemo homo per se habere potest
(Mt. 9,0; 12,8. Mr. 2,10,28. L. 6,5. J. 5,27;
6,27), dubitari non potest, quin Jesus
voluerit innuere et a discipulis auditori­
busque paulatim intellegi, se esse eum
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ipsum quem olim Daniel futurum praevi­
disset, Messiam. Praeterea tum potissi­
mum Jesus se 'Filium hominis! appellabat,
cum de sua passione vel resurrectione
futura loquebatur (Mt. 12,40; 17,9,12,22;
20,18; 26,2. Mr. 8,81; 9,11,81; 10,33. L. 9,
22,44) vel se ad salvandos homines venisse
Mt. 18,311r. He. Br. L. 19,10, se caelitus
venisse J. 3,13. — d) Utebatur Christus
hoc nomine plerumque apud discipulos,
aliquotiens coram pharisaeis vel scribis,
raro coram populo, solemnissime coram
synhedrio. — e) Ipse talis insolitus mo­
dus loquendi nominisque quoddam quasi
mysterium auditores ad cogitandum ex­
citabat ac paulatim vaticinium illud Da­
niells in. memoriam revocare et ideam
Messiae suggerere poterat. Ex altera
parte hic titulus 'Filius hominis! ipsá
suá vi ac significatione in SScri* frequen­
tissimá (cfr. supra, I 3b cum NB) erat
tam humilis et modestus et ad designan­
dum Messiam tam inusitatus, ut nemo
eo audito statim offendi potuerit, ut solus,
ipse de se loquens Jesus tam humilno­
mine Messiam appellaret, apostol vero
et discipuli et postea Ecclesia ab ad­
hibendo tam humili nomine abstinuerint.
— NB. De Filio hominis cfr. Hagen II
719ss.; Kmnabenbauer in Dan. 7,13 s. et
in NT; Murnllo in J. 5,27; Revue bibl.
IX 1725s.; Zeitschr. f. kath. Theol. XVI
569; Tillmann, der Menschensohn, Frei­
burg 1907; Dalman, die Worte Jesu,
p. 1915s. — 4) fili Dei, a Deo speciali
amore paterno dilecti, sunt ut jam qua­
damtenus Israélitae V'Ti, ita multo magis
omnesChristiani, per redemptionemChristi
gratiam adoptionis consecuti R. 9,26. 2 C.
6,18. G. 3,26; 4,6 s. (opp. υἱός 6ὐ δοῦλος).
H. 2,10; 12,5ss.; genuinos fihos Dei iu
se praebent qui Spiritu Dei se agi ac
regi sinunt R. 8,14.

ὕλη, ης, ἡ 1) arbustum, silva: Gehül:.
[Hom. ss; nonnusquam frutices, quibus
opp. arbores] — 2) ligna caesa, materies,
max. combustibilis; alterutro sensu
Ja. 3,5.1

tug, bp, bpiv ój.Gcpronomenpers.
vo$; 1) nominativus verbo additur sive
emphaseos causa: θέσὃε Dpci; (vos mei
discipuli εἰς τὰ ὧὦτα L. 9,44: A. 4,7 al,
— sive oppositionis causa: obto« οὖν
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προσεύγεσθε ὑμεῖς Mt. 6,9 (opp. ethnici
7) Mt. 5,48; 6,260; 7,11; 27,24; 28,5 al;
αὐτοὶ ὑμεῖς ὅ. 9/58; χαὶ ὑμεῖς 'vos quo­
que' Mt. 7,12; 15,3al, — sive ubi in sen­
tentia nominali hebr. vel aram. pronomen
erat subjectum: Mt. 5,13s. L. 9,55r. A.
7,26r. R. 9,26. — 2) casüs obliqui etiam
pronominis reflexivi (— 0pàv a5tów eto.)
vices gerunt: ἄρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ
ὑμάς ΜΙ. 11:99: παρεστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν
κτλ. Ἡ. 619: -- ὑμῶν pro pronomine
poss. positum aut postponitur ἡ πίστις
ὑμῶν Ἡ. 1.8, ααί απἰεροπ]ίαγ ὑμῶν τῆς
πίστεως (γθβίχαο fidei! 2 C. 1,24: L. 22,53.
J. 14,1 al, aut interponitur ὑπὲρτῆς ὑμῶν
παραχλήσεως "pro vestra consolatione!
2 C. 1,0: 2C. 7,7; 8,14 al.

"Yuévotog, oo, 6 Hymenaeus, qui a veri­
tate aberravit, ideo a S. Paulo punitus:
1 T. 1,20. 2 T. 2,17.*

ὑμέτερος 9. pron. poss. tester: ponitur
pro gen. poss. — 'à vobis possessus, vobis
destinatus, a vobis dictus ets. L. 6,20;
1642. J. 15,2021, alibi pro genet. obj.
v τὴν ὑμετέραν χαύχησιν (ν. καύὐχησις)
1C. 15,31: R. 11,31 ('per misericordiam
vobis praestitam'); ubique hoc pronomen
ponitur in NT aut cum aliqua emphasi:
ἐν τῷ νόµω τῷ ὑμετέρῳ "n vestra lpso­
rum lege, nempe qua tantopere gloria­
minl, cui tantopere inhaeretis J. 8,17: À.
27,34, — aut cum oppositione ad alium
vel alios: ópetépe (non divitum 24) ἐστὶν
Ἡ βασιλεία τ. Θ. Τ.. 6,20: τὸ τῆς ὑμετέρας
αγάπης γνήσιον, οϱΡ. τῆς ἑτέρων σπουδΏς
2 C. 88: L. 16,12. J. 7,6. G. 6,13.*

vuvéc, ft. ó1.vf;oo,ao. Op.voa |: 1) tran­
sit.: hymms celebro, canticis laudo alqm.
[hHom. Pind. ss. LXX]: A. 16,25. H. 2,
12. — 2) intrans: *hymmnum vel hymnos
déco 5. canto [Ps. 64,14. 1 Mach. 13,47]:
de hymnis cenae paschalhls 'Hallel' dictis
Mt. 26,80. Mr. 14,26, de quibus quid ex
rabbinorum traditione praescriptum fuerit,
vide ap. Knabenbauer in ll cc.*

ὕμνος, ου, 6 hymnus; 1) apud Graecos
—carmen 4n honorem. deorum, heroum, wic­torumOlympiacorumcompositum| velcan­
tatum [Hom. Pind. ss] — 2) in SScer*:
carmen àn laudem Dei dictum, compositum,
eantatum. [LXX — ww, nonn] E. 5,9.
Ο. 8,16 οππι Α7ΠΟΗ.Ψαλμός, 979: propria
ratio hymni est ut sit laudis carmen,
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psalmi ut & psallente vel cum psallente
canatur, odes ut canatur.*

ὑπ-άγω 1) transit: subduco, subigo, se­
orsum dwco ets. — 2) intrans.: 3) me sub­
duco, clam abeo: [Aristoph. Hdt. Xen.]. —
b) paulatim subsequor, clam progredior
[Aristoph. Eur. Xen]. — c) in NT est
verbum vulgare (in epistulis Paulinis et
Actibus nusquam usurpatum, in Luca
raro, in Johannis evangelio et apocalypsi
saepe) — eo, alicunde abeo, aliquo me con­
fero: «) abeo: óraye Zaravà Mt. 4,10; y
καὶ ὑμεῖς θέλετε ündqewyJ. 6,61; ὕ. ὀπίσω
μιου ΄αΡΙ ο οοηβρθοία πιθο’ Μ0. 16,285: Μι.
8,33; me recipio, (domum) redeo Mt. 8,13;
19,21. Mr. 5,34; 7,29. J. 18,8. Ja. 2,16 al.
— p) mealgo. confero, eo: seq. cl& loc.
Mt. 20,4,7; 26,18. Mr. 11,221. [Epict. 3,
22, 108; pBer. 450], «o0 'quo' J. 3,8;
12,85: Ap. 14,4; ὑ. µετά τινος Μ4. ὅ,41,
seq. inf. fin. J. 21,3; ponitur imper., se­
quente altero imperativo, plerumque &cvv­
δέτως, ut: ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖςξον 'vade,
ostende te' Mt. 8,4: 5,24; 19,21. Mr. 10,
21; 16,7. J. 4,16 al. [Epict. 111 21, 6; 22,
9 al]; interjecto xat Ap. 16,1. — y) Chri­
stus hóc verbo nonnumquam suum ex hoc
mundo discessum atque ad Patrem redi­
tum innuit: ó Yíóc toà ἀνθρώπου ὑπάγει
κτλ. Μι. 264. Μτ, 14/91: ὑπάγω πρὸς τὸν
πἐμψαντά µε ο). 7,55 (ρταθεθης ἄθ Το ΠΊοΣ
certo futura): J. 8,14,21; 13,8,33; 1615/10,
168. — NB. Verbi intransitivi ór&o so­
lum praesens et imperfectum usurpantur,
et quidem longe saepissime imperativus.
Hujus verbi formae substituuntur formis
verbi G&mrépyopatminus usitatis; unde
correspondent: ümaye — xai àm7A0cevMt.
9,6: 8,32; 20,4 $.; 21,28 s. Mr. 5,198.; 11,2,
4, cfr. 6,82s.: alibi idem valet ὑπάγειν οὐ
ropcoscüo. Mt. 27,65 s. L. 17,14. [Vestigia
hujus verbi vulgaris sunt verba neohell.
πάγω, πηγαίνω (οο’.]

Ἑὐπακοή, ης, ἡ | οὐδεσωτο, οδοεώίεπίία,
actus vel virtus ejus qui QOmaxoüet,l. e.
alci. sive praecipienti sive petenti obse­
quitur: de oboedientia quae praestatur
praeciplenti Deo R. 5,19; 6,16b (opp.
ἁμιαρτία). Ἡ. 5,8, Christo 2 C. 10,5, evan­
gelio ad credendum proposito seu fidei
R. 1,5; 15,18; 16,19,26. 1 P. 1,2,14,22, apo­
stolo ejusque delegatis 2 C. 7,15; 10,6,
apostolo alqd. roganti Phm. 21, domino,
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hero R. 60,16a; seq. genet. obj. aut rei
ὑ. πίστεως ἩἙ. 1,5: 1646, τῆς ἀληδείας
1 Ῥ. 1129 (-- τὸ ὑπακούειν τῇ πίστει, ἀλη­
θεία, v. art. seq. et Bl. 8 35,3), aut
personae . τοῦ Xpiocvoo 2 C. 10,5 (2 τὸ
ὑπαχκούεινtO Xptoto); alis locis genet.
subj.: R. 5,19; 15,18 al.; elc óxaxor,v — eic
τὸ ὑπαχούειν *ad obsequendum' R. 6,16. 1P.
1,2: 2C. 10,5, sed R. 1,5 eic oóraxonv ni­
cteoc 'ad (efficiendam) oboedientiam fidei',
ad efficiendum ut oboediatur fidei, it. slc
6. éüvGv 'ad efficiendum ut gentiles (fidei
praedicatae) obsequantur, R. 15,18; τέχνα
ὑπαχοῆς 'oboedientes! 1 P. 1,14, cfr.
τέχνον 3. [Clem. Rom. 1 Cor. 10,2,7]*

ὑπ-απούω, 8ο. ὑπήκουσα: 1) perraro i.
α. ausculto [poét.; Prov. 2,2 al. 2 2 pr]
— 2) dicto audiens sum, obsequor, facio
dicove id quod alter me facere vel dicere
vult, ei qui algd. a me postulat praesto
sum, oboedio, respondeo: germ. Folge leisten
(ipsum verbum non indicat per se 'oboe­
dientiam': nam ὑπακούειν. ἀῑοιίας etiam
Deus homini vocanti respondens Is. 65,24,
judex accusatorem admittens Xen. Cyr.
8, 1, 18, reus vel testis vocatus ad tri­
bunal veniens Dem. 19, 290, qui invitatus
ad cenam venit Ath. 247 d et qui prae­
coni alqd. publice interroganti respondet,
Ándoc., ets.): absolute: janitrix mpooTjAüev
óroxoücat 'accessit ut (Petro pulsanti)
obsequeretur' A. 12,18, syr. copt. 'respon­
deret' aeth. 'aperiret', minus bene vulg.
arm. slav. 'ut audiret' [est term. techn.
janitorum qui pulsanti obsequuntur, i. e.
pro rerum adjunctis aut se praesto sis­
tunt aut respondent aut ostium aperiunt,
ut Xen. symp. 1, 11, Plat. Crito p. 43a,
Len. Icarom. 22, al]; cum inf? actionis
quam quis obsequens facit H. 11,8 [Gen.
39,10]; seq. dat. perg: de obsequendo
Christo H. 5,9, apostolo Ph. 2,12, paren­
tibus E. 6,1. C. 3,20, marito 1 P. 3,6, heris
E. 6,5. C. 3,22, sim. R. 6,16; — oboediens
amplector vem: seq. dat. rei, sive mandati,
ut b. τῷ λόγῳ Twóc 2'Th. 3,14, sive ejus
rei ad quam (accipiendam, fruendam) alqs.
invitatur: 5. «Tj miotet À. 6,7, τῷ εὔαγγε­
Ato R. 10,16. 2 Th. 1,8: R. 6,17 (de con­
str. h. l. cfr. óc II 8c) [0. óe(mwo'ob­
sequi invitation ad cenam' Ath. 247 d];
ὑ. ταῖς ἐπιδυμίαις αι αὐτῇ (5ο. τῇ ἆμαρ­
τία) R. 6,12; — ὑπαχούειν dicitur etiam
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persona vel res quae coacta, invita, ne­
cessario facit quod facere jubetur Mt. 8,27.
Mr. 1,27 ; 4,41. L. 8,25; 17,6. [morbus óra­
xobs. remediis, Hippocr.]*

*(mavüpog 2. (óx^ &vpa. 'viro subdita")
fem. maria, nupía RB.7,22. [LX X. Pol.
DSic.]!

ὑπ-αντάω, 8ο. ὑπήντησα: οδυϊαπὶ ο,
obviam venio vwt Mt. 8,28. L. 8,27; 17,12
'Td£. J. 11,20,30; 12,18, in t. cr. praeterea
Mt. 28,9. Mr. 5,2. J. 4,51. A. 16,16; sensu

hostili (έν III 2 c) L. 14,31er. [Xen. al.]*
*omóvvqotg, εως, ἡ } actus obviam veni­

endi, occursus [Jdoc. 11,54 cB. FlJ.]; eic
6. «wt. Mt. 8,34 cer.nBr. J. 12,13. [1 Chr.
14,8 cÀ. Prov. 7,15 cB], se& b. τινος Μι.
25,1 cr. nBr. [Jdth. 2,0 cS. 1 Mach. 9,
89 cN].*

ζπαρξις, εως, ἡ | 1) exsistentia, actus
exsistendi: [Aristot. Plut.] — 2) *i. q. «&
ὑπάρχοντά τινι 6 quae alqs. possidet, bona,
facullates, vulg. substantia H. 10,34; plur.
A. 2,45. [LXX. Pol DHal.]*

ὑπ-άρχω 1) ἱπ[γα 4ncipio; — incipio,
suborior. — 2) Subortus sum, exsisto, ad­
Sum [cl]: àxobo σγίσµατα ἐν ὑμῖν ὑπάρ­
χειν 'audio schismata apud vos (suborta)
esse' 1 C. 11,18: À. 19,40 (cfr. atvtov); 27,
21; 28,18; alicubi exsisto, reperior, insum
ets. À. 4,34 r.; 10,12; 17,27. Ph. 3,20; 6.
vw( alicui praesto sum, ab algo. habeor vel
possideor: ταῦτα ὑμῖν ὑπάρχοντα ΄Ίαθο, 8ἱ
& vobis Παυοπέατ) 2Ρ. 18: Χρυτίον οὐγ
ὑπάργει μοι 'aurum non habeo! A. 3,6:
Α. 4,57; 28δ,; τὰ ὑπάρχοντά τινι [pLugd.
M II 12] L. 8,3; 12,15cr. A. 4,32 et sub­
stantive v& üómxdàpyovtaàToc [pPar. 22,
17] Mt. 19,21; 24,7; 25,4. L. 11,21;
14,33 al. 1 C. 13,3. H. 10,34 'ales. facul­
tates, res familiaris! — 3) ab $nitio sum
alqd., jamjam sum alqd., natwurà wel ori­
gine vel ?nnatü mihi 4ndole sum. alqd., et
universim Sum, alqd.: ob0toq oópavoO xoi
γῆς Χύριος ὑπάρχων 'hic (Deus), cum [suá
naturá| caeli terraeque dominus sit' A.
17,24; Christus év μορφῇῃ θεοῦ ὑπάρχων
'cum [per suam naturam et originem ex
Patre] in forma Dei exsisteret' Ph. 2,6;
vir, &lixóv xal δόξα θεοῦ óndpyov 'cum
[a Creatore factus] sit imago et gloria
Dei! 1.11, A. 17,29. 1C. 12,22;
Ἕλλην ὑπῆρχεν '(origine) Graecus erat!
Α. 16.8; χωλὸς κτλ. ὑπάρχων 'qui claudus
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(natus) erat' A. 3,2; 14,8 r.: ib. 16,20,37.
G. 2,14; — de morum indole alci. innatá
vel assuetudine ortá ets: ὑμεῖς πονηροὶ
ürdpyovte, 'vos, quamquam. mali estis! L.
11,13; QqAocai coU vój.ou órxápyousty 'sunt
accensi zelo Legis A. 21,20: ib. 7,55;
22,3. 2C. 12,16. G. 1,14; jam sum":
BeBamttop.évorónfjpyov 'baptizati jam erant'
Α. 8.16; ἑχατονταέτης που ὑπάρχων (οαπι
jam fere centum annorum esset! R. 4,19;
— nonnusquam ab cipt vel τυγχάνω (ὤν)
vix differre videtur; praedicatum est aut
subst. L. 8,41; 23,50. A. 2,80. 2 P. 2,19,
aut adj. L. 9,48; 16,14. À. 19,36 (fort. 40:
ο. αἴτιος); 27,12. 1 C. 7,26. 2 C. 8417. Ja.
2,15. 2P. 3,11, dictio praepositionalis L.
7,25; 10,23. A. 5,4; 27,34. [c. ptc?: óndpyo
ro|Qy 'initio seu prior facio alqd. Hdt.
Xen. al; οὐκ ἐχθδρὺς ὑπῆρχεν ὤν 'non
(antea) hostis erat! Dem. p. 526, 20;
omisso in talibus sententiis ptc? àv, orta
est significatio nri 3.]

ὑπ-είκω quodammodo me submittens
(oTo-) cedoalci., alcs. auctoritati me submitto,
pareo, vulg. subjaceo: «wi Ἡ. 18,17. [1].
1, 294; Od. 12, 117; Plat. legg. 717 d]!

ὑπ-εναντίος 9. 1) de loco: ex adverso
positus, oppositus. [Hsd.] — 2) sensu transl.:
hostiliter oppositus, adversarius, contrarius
[de personis et rebus, ut Thuc. 2, 2; Plat.
Theaet. p. 176a; Dem. p. 734, 9]:
C. 2,14; substantive:

10,27. [Pol. LXX]*
ὑπέρ (etymol. —super, germ. über) prae­

positio quam aut genetivus aut accusa­
ütivus sequitur.

I. Cum genitivo: 1) super, trans. [ὑπὲρ
τῆς xou. 'super pagum' X. an. 1, 10,
12] — 2) improprie: pro, i. e. in ales.
favorem, in alcs. commodum vel salutem,
alcs. gratia; a) seq. genet. personae; post
verba et nomina precandi: προσεύγχεσῦαι
Mt. 5,44. Ο. 1,9, εὔχεσθαι Ja. 5,16, 0ctotdat
ÁÀ.8,24, (ὑπερ-)ἐντυγχάνω R. 8,26s. H. 7,
96, δέησι- R. 10,1 ets.; — post verba et
nomina laborandi, curandi, se periculo
θχροποπά! οἴβ.: τὴν φυχὴν τιδέναι ας. 10,
11; 13,87 s.; 15,18. 1J. 9,16, μεριμνᾶν 1 0.
12,25, ἀγρυπνεῖν H. 13,17, Crjhoz'studium'
2 C. Ἱ,τ, σπουδή 2Ο. 1,12) 8,16, ἔχειν πὀ­
vov Ο, 4018, διάχονος C. 1,7; ἀποδθανεῖν,
ἀπολέσθαι ὑπέρ τινος ο. 11:60; 18.14. Ἡ.
5,7; sacrificia offeruntur ὑπέρ τινος Α.

τινί
oi or. adversari H.
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21,26. Ἡ. 9,Τ; ὑπέρ τινο: εἶναι ΄ρτο α]ᾳο.
esse' —ei favere, a partibus ejus stare
Mr. 9,40. L. 9,50. R. 8,31 (opp. κατά τινος);
adde À. 26,1v. R. 9,8; 13,30. 1 C. 1,13; 4,6
(ορΡ. ὑπὲρ τοῦ ἑνός, κατὰ τοῦ ἑτέρου 'pro
uno, contra alterum"); 15,29. 2 C. 1,11;
5,20. E. 3,1,18. Ph. 1,7 al; và ὑπὲρ ἐμοῦ
'jid quod est in meum commodum' Ph.4.
10; — de iis quae Christus pro nobis, ad
nostram salutem fecit passusque est atque
etiamnum facit Mr. 14,24cr. L. 22,198.
J. 10,15; 11,518.; 17,19. R. 5,9,8; 8,32,34;
14,15. 10. 11,24; 15,5. 2C. 5,14 s,21. G.
2,20; 3,13. E. 5,9,25. O. 1,24. 1 Th. 5,10 r.
He. Br. 1 T. 2,5. T. 2,14. H. 2,9; 6,20; 7,
25; 9,24. 1 P. 2,215;3,18; 4,1r. Br. 1 J. 3,16.
— b) seq. genet. rei: in favorem vei, vei
causa, nempe ad alqd. efficiendum, promo­vendum,augendum,manifestandum— ets.:
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς (αᾶ νἰίατη mun­
di conciliandam' J. 6,51; τῆς δόζης τ.
0. 'ad gloriam Dei (manifestandam)J.
11,4; 6. τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ nominis Chri­
sti (publicandi, glorificandi) causa' R. 1,5;
ὑ. ἀληθείας θεοῦ 'ad manifestandam Dei
veracitatem' R. 15,8: R. 16,4. 2 C. 1,6 (ad
vos consolandos); 12,15,19; 13,8 (opp. xac).
E. 6,20. Ph. 2,13 (efr. eó3oxla 2). 1 Th.
3,2 cr. (fidei v. augendae causa) 3J.7;
— Oór£0(tàv) &p.apttv ets. — ad expianda
s. abolenda peccata, G. 1,4r. H. 5,1; 7,
27; 9,7; 10,12; substantivi instar dic. ór&o
ἁμιαρτιῶν 'sacrificia explatorià ἩΗ.ὄ,δτ.
οἵτ. περί 11. [ὸ. ἀρετῆς χαὶ δύξης Plat.
symp. 208 d; 9ovAocóvae Ó. 'ad arcendam
servitutem' Aesch. S. 112] — 3) cum
alis significationibus, ita ut maneat ple­
rumque idea ^n favorem alcs.: a) loco
ales. pro alqo. [cl, v. Pape IL A 5, Bailly
Ῥ ΤΙ 2: pap.]: ἵνα ὑπὲρ σοῦ µοι διαχονῇ
αῦ ἴπο Ἴοοο πμί 5ογν]αῦ Ῥλπι, 18: Π.8,
26r. He. Br.; 9,5 (loco fratrum idque in
salutem eorum). 1 C. 15,29. 2 C. 5,14 $421.
G. 3,13 [Sir. 29,20 ἔδωχεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ
ὑπὲρ σοῦ]; huc plures loci (in nr. 2 à po­
siti, qui de vicaria Christi morte agunt,
referri possunt. — b) propter alqm. vel
alqd., amore personae vel rei (mpulsus, de
causa animum impellente: ccevoyeptat
ὑπὲρ XptotoD 'angustiae propter Christum
toleratae' 2 C. 12,10: 2C. 12,8 ('propter
hunc', sc. angelum satanae). E. 3,13; 5,20.
Ph. 1,29; 2,18; ὑπέρ τινος εὐχαριστεῖν οἱ8.
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R. 15,9. 1C. 10,30; alqd. pati óxép tivo
*propter rem, in re defendenda' ets. A.
9,41; 9,16; 21,13. — €) de... i. q. mpi
ttvos über, betreffs: au sujel de (et plerum­
que simul —pro, in favorem... 4n hono­
r€Wm...): 0. o0 éyà sirov "is de quo ego
dixi' J. 1,30 (t. cr. regi): R. 9,27. 2C.1,
8r. Ph. 1,7; ita saepe cum verbo xavyá­
cÜat ets. (gloriari de, propter, in commen­
dationem ales.) 2 C. 5,12; 7,4,14; 8,24; 9,2
Β.: 1215. 2 ΤΗ. 14 [βουλὴ ὑπέρ τινος Dem.
6, 96; τὴν ψῆφον φέρειν ὑπέρ τινος Ἰ/γο.
7]; — alibi verti potest: quod attinet ad
... Quod speclat..., de: épwotüpev Op
ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου κτλ. elc
t0 'quod ad adventum Domini attinet, ro­
gamus vos ut etc. 2 Th. 2,1: 2C. 1,66;
8,98.

II. Cum accusativo: 1) proprie de loco:
supra, ultra (darüberweg). — 2) improprie
de excellentia et gradu: super, ullra: xe­
φαλὴ üxto návta 'qui omnibus rebus ca­
put praeest! E. 1,22; óm&oO5vapiy 'ultra
vires! 2 C. 1,8; 8,8 τ., Πάθη ὑπὲρ ὃ δύνασθε
1 Ο. 10.18, ὑπὲρ ὃ λέγω mouse (plus,
απᾶπι ἆἶσο, {8οίθΒ Ῥμηπι. 21: μὴ ὑπὲρ ὃ
γέγραπται ΄πθ altius quam per Scripturam
licet (sentiatis) 1 C. 4,6; post compara­
tivum pro 7, quam ponitur: rop.cepoq
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν (οπιπῖ ρ]αάϊο acutior!
Ἡ. 419: 1ι. 106,8; ἸΠάθπι ἡσσώδητε (Ξ ἐγέ­
νεσὃε ἤσσονες) ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐχκχλησίας
alis ecclesiis inferiores facti estis' 2 C.
12,513 Tdf. WH.; alibà fere aequivalet
dietioni major quam, eoxcellentior quam:
οὐκ ἔστιν µαθητῆὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον
Mt. 10,24. L. 6,40; « δυναµμένῳὑπὲρ πάντα
roijsa. 'el qui valet excellentiora quam
omnia (quae nos cogitamus fieri posse)
facere! E. 3,20: À. 20,13. Ph.2,9. Phm.
16, — aut dietioni magis quam: ὁ φιλῶν
πατέρα ὑπὲρ ipé 'qui amat patrem magis
quam me' Mt. 10,57: G. 1,14.

III. Omisso accusativo, adverbi 1nstar:
διάκονοι Χριστοῦ εἶσιν' ὑπὲρ (5ο. αὐτοὺς)
ἐγώ 'ministri Christi sunt: magis (quam
illi, sum) ego' 2 C. 11,23; de hoc usu prae­
positionum v. Kühner? III p. 5265s;
gradationis causa praeponitur (vel prae­
fiditur in t. r.) adverbis: ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ
1 Th. 3,10; δ,13γ., ὑπὲρ λίαν 2C. 11,5;
12,11.

ὑπερ- 1) praefixum verborum: a) super-,
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ulira, ulira modum; bxsp-atpo, -autávo,emineo, excello [dicitur vel absolute, vel
-B&AAoetc.; b) pro alqo, loco ales.: ὑπερ­
εντυγχάνω. -- 2) praefixum adverbiorum:
a) ultra, supra: ὑπερ-άνω; Ὦ) μέγα πιοάηι,
valde: ὑπερ-εκπερισσοῦ, ὑπερ-λίαν, ὑτερ­
περισσῶς,

ὑπερ-αίρω ]. activum: 1) transit.: δι­
per effero, super extollo. — 2) intransit.:
Super efferor; super vehor; emineo, prae­
cello ets. — ]I. med. vel pass.: "efferor,
me superbe effero: seq. éàni vwa 2 Th. 2,4
[ttctv. 2 Mach. 5,23]; absolute: 2 C. 12,7
(t. r. Tdf. WH. bis): ὑπεραίρεσθαί τινι
'alqa. re efferri s. superbum fieri'.*

Τὑπέραημος 2. (ακμή οἹ]πιθη; ἨοΒ βθἰ8­
tis) florem aetatis supergressus: 1 C. 7,86,
vulg. 'superadulta'; ubi notandum, tantam
filiae innuptae aetatem propter imminu­
iam honestarum nuptiarum spem auctum­
que seductionis periculum posse nonnun­
quam fieri occasionem ignominiae totius
familiae. [Epiphan. M 41, 1045 b]!

"irmep-óvo adv. in-super, supra [L.XX.
Pol. al.]; praepositionis instar, cum genet.:
Super, Supra, tam de loco E. 4,10. H. 9,5,
quam de dignitate, honore, potestate E.
1,21. [Aristot ss.; Plut. mor. 6 cJ*

ὑπερ-αυξάνω 1) transit.: supra modum
Qwgeo, pass. s. c. cresco. [Andoc. DOCass.]
— 2) intrans.: XV«supercresco»,supra mo­
dum cresco, plurimum proficio 2 Th. 1,3.
[Callisth. ap. Stob. flor. 100, 14]!ὑπερ-βαίνω— supergredior,transgredior
varüs significationibus; à. τινά est aut
neglego, contemmo, mihi curo alqm. [Isae.
p. 38, 6 al] aut supero, vinco alqm. [rtvà
dpecT,Pl. 'Tim. 24 d, l. v.]; absolute ἴγαπδ­
gredior legem, pecco [6. xoi ἁμαρτάνω ll.
9, 501; Plat. resp. 366a, etiam c. obj.
νόμους, διαθήχας Soph. al.]: 1'Th. 4,6 τὸ
μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν τὸν ἀδελ­
φὸν αὐτοῦ από ΙΠίΤ8ηΒ.: ΄πθ praevaricetur
et fratrem Ííraudet' aut transit. 'πθ fra­
irem suum superet (neglegat) et fraudet'.*

orrepBaAóvrog adv. | supra modum, i.
e. aut. immodice, nimis [opp. μετρίως Isocr.
8b] aut ulira quam dici potest, summopere
[&yacDat0. Xen. Ages. 1, 36]: Paulus fuit
ἐν mrÀryais 0. 'supra. modum', tantopere
ut adversarii ejus el comparari non pos­
sint, 2 C. 11,23.1

ὑπερ-βάλλω 1) ἐταηβίέ.: jacio algd. super
Seu trans alqd. — 2) intrans.: iransscendo,

cum rei minoris, cujus mensura irans­
scenditur, sive accus? obj. sive genet?
compar.: ἡξοναὶ ὑπερβάλλουσι λύπας ἐν
ὑγιεία “νο]αρίαϊθς aerumnas, cum bene
valemus, superant' Plat. leg. 734 b; Omep­
βάλλειν τοῦ δέοντος (debitam mensuram
excedere! Aristot. eth. Nic. 2, 6]; —
ptc" ómepfaAAwevadj! instar: excellens,
eminens, eximius, permagnus 2 C. 3,10; 9,
14. E. 1,19; 2,7 [0. δαπάνη X. Hier. 11,
2 etc]; cum genet. compar. t/jv ὑπερ­
βάλλουσαν τῆς Ἰνώσεως ἀγάπην τ. Ἂρ.
'caritatem Christi, quae cognitionem su­
perat' i. e. quae major est quam ut à
nobis satis cognosci unquam possit, —
(vulg. minus clare 'supereniünentem scien­
απο charitatem Christi E. 3,19.*

vrtepBoM,, 7, fj | 1) trajectio. — 2) emi­ποπίία,praestantia,| excellentia,excessus,
ingens magnitudo aut vehementia ets. |Dem.
Thuc. al]: à. τῶν ἀποχαλύψεων 'revelati­
onum sublimitas! 2 C. 12,7; 6. t*?« Ovvá­
µεως 'sublimitas virtutis! i. e. eminens
ila efficacia, quam habet illud charisma
apostolicum nomine 'thesaur!' indicatum,
20.4, — καὺ ὑπερβολήν (per com­
pendium hic porro scribam x. à.) i. q.
ὑπερβαλλόντως Supra modum, summopere,
pervalde: haec dictio praefigitur a) verbis
[Soph. O. R. 1195; x. à. βεβαρυμμένοι
pTebt. 23, 5, sim. 42, 5]: x. 0. fapnüTvat
2Ο. 1,8: G. 1,13; — b) adjectivo: x. 9.
&paptoÀóc (summopere peccaminosa! R.
7,413; — €) dictioni adverbiali: x. ὑ. εἰς
brspfoX/v 'pervalde supra modum, sum­
mopere eminenter' 2 C. 4,17 [cic $. valet
i q. x. 6. Eur. Hipp. 939; Len. Tox. 12
al]; — d) adjectivi instar substantivo
praeponitur [nempe jj x. à. 6004 'der über
alles vortreffliche Weg', x. 5. ὁδός 'ein
über alles vortrefflicher Weg']: &ct x. 9.
ὁδὸν ὑμῖν δείχνυµι /'αάἆπμιοexcellent(1ior)em
viam vobis monstro! 1 C. 12,31.*

Τὕπερ-έκεινα (-- ὑπὲρ ἐχκεῖνα Ἱ. ᾳ. ἐπ­
έχεινα, q. v.) ullra, trans; c. βεη.: τὰ ὑ.
ὑμῶν sc. pépr] 'regiones ultra vos (—ultra
vestram regionem) sitae! 2 C. 10,16. [Alex.
M 18, 553 c]!

T Umep-ew-mtepuo000 adv. (Bl. 8 4, 1):
cum meptocóset -Gc usurpatur pro πλείων,
πλεῖον, μᾶλλον (τ. Ἰ. ατθθ., οἱ Bl. 86 11,
3, nota marg. 3), éx-mepioco0 est — magis,
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seu elative ['Thdtn. Dan. 3,22] summopere,
quod adverbium praefixo ὑπερ- augetur,
ac si dicas persummopere 1'Th. 5,113He.
Ἑτ.; ὑ. δεῖσθαι instantissime 1 Th. 3,10 cr.;
cum gen. compar.: ὑ. ὧν (— τούτων d)
αἰτούμεῦθα 7| voobpev 'ultra ea quae (—
perfectiora, majora quam quae) petimus
aut mente concipimus! E. 3,20.*Τὗπερ-εκπερισσῶς} αἄν.δΠΊΟΡΕΥΕ,
maxime 1'Th. 533 Tdf. WH. [Clem. R.
1 Cor. 20, 11]?

Tomep-eu-veíve) super extendo; 0. &p.au­
τόν Wlira (justos meos limites) me extendo,
eo me extendo quo mon debeo 2 C. 10,14.
[Greg. Naz.]!

*(mép-ex-yóvo, in t. cr. -qórvro (Bl.
S 17; ofr. ex-qé£o) — -yéo: supereffundo;
solum exstat pass. super (marginem) effluo,
exundo, quae est imago abundantiae, L.
6,38. [Jo&l 2,24 cAQ. Prov. 5,116v.; DSic.
11, 89] !

Τὗπερ-εν-τυγχάνω pro algo.(o£p), i. e.
alcs. loco atque in ejusdem commodwm de­
precor: R. 8,26, in t. r. He. Br. seq. ὑπὲρ
uG* 'pro nobis: ibi SpS. precibus nobis
suggestis atque inspiratis ipse precari
dicitur. [Clem. Al. M 8,305 c]!

vrtep-£y«) 1) transit.: feneo algd. supra,
ut carnem super ignem, scutum super
alqm. — 2) intrans.: a) eminmeo,praesto,
sum alWs superior; cum gen. compar.:
ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν
ίΟΠΙΠΘΒ 1ΙΠί6Υ βθ (ἀλλήλους, 1. e. singuli
ceteros) existiment se ipsis superiores'
Ph. 2,3 [Xen. Plat]; cum acc.: supero
alqd. Ph. 4,7 [Eur. Xen]; — in specie:
b) sum als digniate atque auctoritate su­
perior, praesum [de regibus: ἐν τοῖς ὑπερ­
£youcty "in lis qui praesunt! Sap. 6,6]: de
magistratibus R. 13,1; de imperatore 1P.
2,113. — €) neutrum substantive (cfr. 6
IV 1d): Ph.3,8 lege τοι τὸ ὑπερέχον |
τῆς γνώσεως ᾿[ησοῦ Χριστοῦ 'cognitionis
Jesu Christi praestantiaà', vel (ab adj?
ὑπερέχων τῆς γνώσεως 'omni cognitione
excellentior') và ὑπερέχον τῆς γνώσεως |
᾿]ησοῦ Χριστοῦ «Ἴθ6δαΟἨτὶβperfectio [in
eo Sita quod ille est] omm? cogmitione ex­
cellentior'.*

ὑπερηφανία, ac, $ | vitiwm ejus qui est
ὑπερήφανος, «superbia», insolentia, fastus
Mr. 7,22. [Xen. Plat. ss.; Theophr. char.
24: ἔστι δὲ ὑ, χαταφρὀνησίς τις πλὴν αὑτοῦ
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τῶν ἄλλων, fest ó. contemptio ceterorum,
praeter seipsum'; et sequitur bona de­
scriptio hominis ejusmodi.] !

ὑπερήφανος 2. (ónép, x pleonasticum,
de quo v. Kühner? I p. 189, 3, qatvop.at)
1) qui alàs superior s. praestantior appa­
vet, conspicuus, eminens [coqta, £pyovPlat.].
— 2) 1n malam partem: qui aliis superior
apparere vult, qui alios prae se contemnit
el subinde im eos est arrogams ei insolens,
superius: lL. 1,51 (sequaturne dat. limi­
tationis, v. Oiàvota c) Rh. 1,90. 2 T. 3,2;
οΏῬ. ταπεινός Ja. 4,6. 1 P. 5,5 e Prov. 3,
84 D'45 '"irrisores' potissimum in re
religiosa et in ipsum JDeum insolentes.
[Hsd. Plat. Dem.; saepe LXX]*

Τὕπερ-λίαν (4. τ. ὑπὲρ λίαν: ]. 8 4, 1):
ac si dicas supervalde, supra modum [ctr.
órep-dyav Strab. al]; adjective oi 0. àró­
ctoÀot 2 C. 11,5; 12,11 ironice lh super­
eximii nimirum apostol: diese Erzapostel:
ces éminentissimes apótres' (v. art. àmó­
ctoÀoc 3 in fine).*

omep-wiwéc) supervinco, i. e. splendi­
dam victoriam reporto, sec. JChrys. etiam
facilem: abs; R. 8,87. [vxàv χαλόν, ὑπερ­
νικᾶν δὲ ἐπίφθονον Socr. M 67, 432 b]!

ὑπέρ-ογκος 2. (Uyxoc moles: Masse)
1) nimiae molis, inflatus ets. [Xen. al.] —
2) nimius, immodicus [Plat. Dem.]; in
specie: superbus, inflatus, protervus |Plut.
comp. Arist. 3]: AeAety Omépoyxa ['Thdtn.
Dan. 11,36] 'superba loqui' Ju. 16; qOéy­
q£00at Ónépoyxa qaratóvrtoz (gen. qual)
vociferari specie grandia, reapse inania
2 P. 2,18.*

ὑπερ-οράω, ao. bmepsibov: desuper vi­
deo; dein in specie a3) despécio, contemmo
[τὶ νε] τινός, πὀ vóp.ov, vótouc Xen. Thuc.
al]: ita sec. Vulgatam A. 17,30 «despi­
cien&», 1l. e. aversatus. — b) *i. q. germ.
über etwas hwegsehen, überséhen, 1i. e.
fingo me non videre alqd., conivendo dissi­
mulo: Deus tempora ignorantiae ómepióov
'conivendo dissimulavit! A. 17,30 (arm.;
copt. aeth. 'dimisit s. condonavit') [Lev.
20,4. Ps. 9,22. Is. 58,7. Jos. 1,5; — pLee­
mans B (temp. Ptol) Ἡ 18 δεόµεθα οὖν
ὑμῶν μὴ ὑπεριδεῖν ἡμᾶς παρελχοµένας' 1{1­
dem inscr. Hicks 179,16 inter beneficia
populo tempore aquae penuriae tributa
enumeratur: obóx ὀλίγας δὲ τῶν προσόδων
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ὑπεριδόντες“ιά pauca tributa neglexe­
runt! i. e. non exegerunt; DHal]!

ὑπεροχή, Ti«, à (ómep£yo d. v.) eminen­
4a; 1) eminentia loci. [Pol] — 2) excel­
lentia, praestantia [Aristot.]: apostolus
evangelium praedicavit ob xaÜ' ómepoynv
Aóyoo 7, cocgíac 'non cum praestantia ser­
monis aut sapientiae i. e. non ita ut,
rhetorum aut philosophorum more, osten­
taret se Aóq« Ἠἢ σοφίᾳ ὑπερέχειν, 1. 6. 6ἱ0­
quentià aut philosophià excellere, 1 C.
2,1. — 3) locus eminens, auctoritas, potestas:
οἱ ἐν ὑπεροχῇ ὄντες [Το]. ὅ, 41, 8] '*qui
sunt in superiore aliquo munere consti­
tuti' 1 T. 2,2.*

* DTUep-TteDLO0 E00), ao. -ereptaceuza. (cfr.
περισσεύω): 1) intrans.: supra modum copi­
0SuS Sum, S. m. copiose iribuor ER. 5,90.
[Moschion] — 2) transit.: facio wt alqs.
superabundet: οἳτ. περισσεύω ΤΠ 2; pass.
TOmeprsptoscóopaot cj yapd 'supra mo­
dum copioso gaudio perfundor' 2 C. 7,4.!

Τ{ὕπερ-περισσῶς adv. (vis adv! meprs­
cGg praefixo onép augetur) Supra modwm,
maximopere Mr. 7,37.

* onep-TteováGo, ao. -exkeóvaca: "supra
modwm copiosus sum, s. m. copiose tribuor
1 T. 1,14. [Hero, Hermas al.; 's. m. dives
sum' Ps. Sal. 5,19]!

Ἑὗπερ-υψόω, ao. «ύψωσα: superexalto,
Supra modum exalto; a) *summis laudibus
effero. [cant. 3 puer.; Thdt. Dan. 4,34] —
b) alqm. in summo loco (dignitatis, gloriae,
potestatis) constituo, omnibus aliis altiorem
reddo: Ph. 2,9. [pass. Ps. 96,9, med. 36,35]!

rtep-qpovéo supra modum, i. e. justo
alius (de me) sentio, mmodicus mei aesti­
mator swm: germ. Sich überschützen (Om&p
£a0T0» opovstv dicit. pTaur. 8, 70) R. 12,3.
[Aesch. Ag. 1039; Pol. Hdt.]!

ὑπερῷον, ου, τό (adj. óxepQoz super­
nus) aedium pars superior, etiam conclave
in parie domáüs superiore: A. 1,18; 9,37,
39; 20,8. [Hom. ss. LXX]*

Q-éy) 1) subtus teneo; praebeo, trado
ets. — 2) sustineo, perfero alqd., praeser­
tim poenam [tragg. Xen. al.]: 8àxovJu. 7.1

ὑπήκοος 2. (ὑπ-ακούω, α. v.) 1) dicto
audiens, oboediens Ρ]. 9,8: εἴς τι 2 Ο. 2/9:
γενέσθαι ὑπήχοόν τινι ']οἱ 5ο οὈοθάιθηίθπι
praestare! A. 7,39. [Aesch. Ἠάῦ. ss]
2) alei. subditus, subjectus [H.dt. 'Thuc.al.].*

ὑπηρετέω, 8ο. ὑπηρέτησα |: subservio
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[tragg. Xen. ss.]; cum dat. pers.: alc. in
suis officiis, operibus, necessitatibus assisto
A.24,93; oc.dat. rei: cai; ypelat τινός
Α. 20.84: Δαυεὶδ ἰδίᾳ veveg (dat. temp.)
ὑπηρετήσας τῇ τ. Θ. βουλη 'David suae
vitae tempore consilis Dei subserviit', i.
e. Deus eo usus est tanquam instrumento
ad sua consilia exsequenda, A. 13,36 [ita
creatura dicitur Deo ὑπηρετεῖν βαΡρ.16,
248., sec. gentilium opiniones homines
subserviunt fato, ut Len. dial. mort. 30,
2: ἡμεῖς ἐκείνηῃ,5ο. τῇ Μοίρα, ὑπηρετοῦντες
ταῦτα ὁδρῶμεν]."

ὑπηρέτης, ου, ὁ (ὑπό, ἐρέτης ΤΘΠΙΘΣ;
ergo proprie 'qui in navi gubernatori
servitia praestat") minister (Diener); is qui
alci. in ejus proprüs operibus ac muneri­
bus honestiora servitia. ad. nutwm praestat
(ut medico in re chirurgica, judici in re
forensi, etc.: Schmidt 164; opp. 609Ao«,
qui ad omnia ac vel vilissima servitia
adigitur); de judicum ac synhedri mi­
nistris Mt. 5,25; 26,58. Mr. 14,54,65. J. 7,
32,455.; 18,9,12,18,22; 19,0. À. 5,22,26; de
synagogae ministro L. 4,20; de satellitibus
regis J. 18,36; de viro qui apostolos suo
ministerio adjuvabat À. 13,5; apostoli sunt
Christi ministri À.26,16. 10. 4,1, cum
genet. obj. rei iis a Christo commissae
ὑ. τοῦ Aóyou ministirl evangeli praedi­
candi L. 1,2 [πλοῦτος, xaxtae 0. Isocr.]."

ὤπνος, ου, 6 somnus Mt. 1,24. L. 9,32.
J. 11,13. À. 20,9 bis (416 2c); in dic­
tione metaphorica R. 13,14 quaedam ani­
ml socordia, ignavia, tepiditas indicatur."

ὑπό (ὑπ, ὃφ fere solum ante prono­
mina a vocali incipientia) praepositio,
quae in NT solum cum genetivo et ac­
cusativo copulatur: sub.

I. cum genetivo: 1) de loco: ónxóγῆς
3) de sub terra: unter der Erde hervor:
de dessous la terre. — b) i.q. 5mó «T τῇ
Sub terra: nunquam ita in NT. —2) sensu
improprio bzÓ ttvo« causam indicat, 'sub'
cujus influxu effectus producitur; conjungi
igitur solet cum verbis passivis et aequi­
valet latino ab: germ. von: gall. par, de;
a) causa plerumque est persona: ἐνεπαίχθη
ὑπὸ τῶν μάγων 'deceptus est a magis'
Mt. 2,16; τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίπ­
roo À.8,0; Mt. 1,22; 2,15; 4,15; 5,13; 6,2
ac persaepe alibi; etiam 1 C. 10,29. 2 P.
1,317huc pertinent; — subjungitur etiam
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passivo tolerativo: ἐβαπτίζοντο ὑπ αὐτοῦ
'baptismum susciplebant ab eo' Mt. 3,6;
ib 3,18. ER.12,21; — subjungitur verbis
et dictionibus passivo aequivalentibus:
ὑπό τινος γίγνεσθαι Ἡ. ὅ,ιο. Α. 26,6, ἔσε­
οῦαι Ξ- γενήσεσθαι A. 29,80 r.; ὑπό τινος
ra0cetv Mt. 17,12. Mr. 5,26. 1 Th. 2,14,
ἀπολέσῦαι 1 Ο. 10,10, ὑπομένειν ἀντιλογίαν
H. 12,8, τεσσεράχουτα παρὰ μίαν λαβεῖν
2 C. 11,24; conjungitur cum nomine acti­
onis significationis passivae: 3 Émitipa. ἡ
ὑπὸ τῶν πλειόνων 2Ο. 2/6 [ὴ ὑπὸ πάντων
ctup5 X. Cyr. 3, 3, 2]; subjungitur verbo
activo et indicatur persona (ets.) per
quam, alqs. actionem fieri jubet: αποχτεῖ­
ναι ὑπὸ τῶν ÜOnplov'occidere per bestias'
ΑΡ. 6,8 [ὑπ ἀγγέλων φράζειν 'per nuntios
dicere' Plat. Phil. 66a; Hdt. 9, 9S al].
— b) causa est res: ónó ἀνέμου σαλευό­
μενον 'vento agitatum! Mt. 11,7; Mt. 8,
24; 14,24. L. 8314. A.27,4. 20. 5,4. C.
2,18. Ja. 3,4. 2 P. 2,17 al. [óxó λιμοῦ ἀπο­
λέσθαι Χ. απαΡ. 1, 5, 5]

Il. cum accusativo —sub, tam ad quae­
stionem 'ubi?' (— class. ónÓó ῄτινι) quam
ad quaestionem 'quo?! (— ὑπό του; -­
dieitur 1) de loco: ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ
νοσσία ὑπὸ τὰς πτέρυγας 'σ8]]]πα οοηρτεσαῦ
pullos sub alas! Mt. 23,37; ὄντα ὑπὸ τὴν
cüxf si0óv ce 'cum esses sub ficu, vidi
te' J. 1,49; Mt. 5,15; 8,9. Mr. 4221,32. L.
7,0; 11,33. Ja. 2,3. Ju. 6 al.; 0x6 xov obpa­
νόν 'sub caelo'- in terra A. 4,2 [ita
ὑποχάτω toO ob. Dt. 2,25 al.], adjective 6
ὑπὸ τὸν οὐρανόν 'sub caelo exsistens, sub­
caelestis' —terresiris A. 2,5. C. 1,23 [tiv
ὑπὸ τὸν '". yepóv pLugd. G 14], sub­
Stantive Ἡ ὑπὸ τὸν οὐρανόν 5ο. χώρα 're­
gio subcaelestis! —regio terrestris L. 17,
24 [i q. terra Ex. 17,14. Job 28,24 al.];
ea quae sunt devicta ac subjecta, dicun­
iur esse ὑπὸ τοὺς πόδας R. 16,20. 1€.
15,95,27 (efr. Ῥς. 8,7). Ἑ. 122; ὑπὸ ζυγὸν
δοῦλοι 'gervi sub jugo (—in statu servi­
tutis) versantes!' 1 T. 6,1. — 2) de statu
subjectionis sub potestate, magistratu,
lege, rerum condicione ets.: Ónócta 'alci.
subditus, subordinatus':: Mt. 8,9 b.c. L.
7,8. G. 3,25;.4,2; Paulus omnes (nondum
redemptos) dicit óg' &papríav eivat R. 3,9
*peccato subditos esse', eo quod nec om­
nia peccata evitare nec a commissis se
liberare poterant; simili sensu homo non­
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dum renatus ο5ῦπεπραμένος ὑπὸ τὴν ἆμαρ­
τίαν, mancipii instar venumdatus in servi­
tutem cupiditatis peccaminosae' R. 7,14;
de G. 3,22 cfr. συγχλείω; ορροπυπίέαχ ὑπὸ
υόµον εὖ ὑπὸ χάριν εἶναι Ἡ. 6,14 s. 'degere
sub oeconomia legis Mos.' et: 'gratiae';
ὑπὸ νόµον 'subjectus legi Mos. 1 C. 9,20.
G. 3,23; 4,4 $,21 (5,18 in specie legis Mos.
terroribus ac poenis obnoxii non estis,
cfr. R. 8,14s$.); 0xó xav2pav cioiv 'male­
dicto (contra se lato) subjecti sunt! G.
3,10; G. 4,8. (cfr. ctoryetov 3). Ja. 5,12.
1 P. 5,0. [ὑπὸ βασιλέα Ἰίνεσθαι "Thuc. 1,
110: 10. 6, 86, 4: τινὰς τῶν ὑφ ἑαυτούς
'aliquos suorum subditorum" X. Cyr. 3,
3,6] — 3) de tempore: sub (noctem e.
gr), circa: ungeführ wm ., gegen; ia
semel: óxó tüv ÓpÜpov'sub tempus matu­
tinum' Α. 6/21, [ὑπὸ νύχτα Isocr. Xen.
Hdt. al.]

v/7T0-praefixum inseparabile verborum
et nominum: 1) i. q. subtus, sub rem:
ὑπο-δέω, -μένω, -πλέω, -λήνιον; 2) sub
οὐοεαάίεπέίαπι,5αδατέι5.: ὕπ-ανδρος, ὑπό-διχος,
ὑπ-αχούω, -είχω, ὑπο-τάσσω, ὑπτρέτης;
3) sub oculos (veniens), visibilis: ὑπ-αντάω,
-Εναντίος, ὑπο-δείκνυμι, “γράφω; 4) restans:
ὑπο-λείπω, -μένω; ὅ) clam: ὑποβάλλω,
-voé«c; 6) se subducens: ón-dw, ὑπο-στέλλο­
μαι, -χωρέω.

ὑπο-βάλλω, αο. ὑπέβαλον: δωῤ]ίσίο, 5ῤ­
pono, suggero etc.; — in specie: suborno
alqm. accusatorem ets. À. 6,11. [App.
bell. civ. 1, 74]!

ὑπογραμμός, οὗ, ὁ (ὑπογράφω Ιπίθυ α]ῖα
'scribo, pingo s. delineo quod alus

imitetur: vorzeichnen, vormalen'; oi qpag­
ματισταὶ τοῖς µήπω δεινοῖς γράφειν τῶν
παίδων ὑπογράφουσι γραμμὰς τῇ ΊΤραφίδι,
Ῥ]αΐ. Ῥτοίαρ. 920 ἆ; πάντα ὑπογράφειν τῷ
πράττειν /ΟΠΊΠΙΗΏΙrerum exemplum prae­
bere in operando' id. legg. 711b) 1) pro­
prie: *scriptum vel pictum algd. quod alius
imitatur: Vorlage, Vorbild: modéle. [2 Mach.
2,28; Clem. Al.] — 2) t exemplum morum
1 P.2,21. [Clem. Rom. ep. I, 5, 7; 16,
17; 33, 8]!

ὑπόδειγμα, µατος, τό { 1) ἀεπιοπδίγαίϊο
5. praescriptio quid quomodo fieri debeat.
[Xen. r. eq. 2, 2] — 2) "exemplum, id
ex quo monsirato alit alqd. discere possunt:
bene factum quod imitandum proponitur
J. 13,15; homo quem sibi alqs. imitandum
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proponit, c. gen. rei Ja. 5,10; malefactum
quod alii imitantur: p3 àv tà abr tiq
ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας ΄'ηποquis
in idem illud peccatum infidelitatis (in
patrum exemplo nobis monstratum) cadat
sec. alios — (ne quis cadat eodem modo
ac patres, praebens exemplum infidelitatis'
H. 4,11; Sodoma et Gomorrha exstiterunt
ὑ. µελλόντων ἀσεβεῖν 'exemplum ex quo
ii qui impii futuri sunt, discere possunt
ϱο. quomodo puniatur impietas, 2 P. 2,6.
[Sir. 44,16; 2 Mach. Pol. Philo ss] —
3) Tpraevia alcs. rei delineatio, adumbratio
H. 9,23; 6. xai oxi&. H. 8,5.*

ὑπο-δείκνυμι υοὶ -δεικνύω, ft. «δείξω,
8ο. ὑπέδειξα: 1) oculis subjicio (ómo-) ac
monstro. — 2) docendi causa monstro,
ostendo, doceo: praeter dat. pers. sequitur
aut sent. rel. À. 9,16, aut quaest. indir.
L. 6,47; 12,5 (conjunctivus, quia quaestio
dir. erat: «(v& φοβηδῶμεν; 'quemnam
timeamus?") óc A. 20,95 (αΏἱ πάντα
4,n omnibus rebus, occasionibus?) infin.:
tie OméOeitevOpiv quyetv 'quis vos docuit
viam ac rationem evadendi! Mt.3,. L.
3,7. [Hdt. Xen. Pol. LXX]*

ὑπο-δέχομαι, 8ο. ὑπεδεξάμην, Ῥ{. ὑπο­
δέδεγµαι: σιῦ (ργοίεοίιοπθπι meam aut) tec­
ium meum recipio, hospitem suscipio alqm.:
L. 19,6. A. 17,7. Ja. 2,25; add. szi& loc.
L. 10,38. [Hom. ss.]*

vrto-0fw subtus ligo, subligoy — med.
ὑποδέομαι, 8ο. ὑπεδησάμην, Ρΐ. ὑποδέδεμαι:
Ssubligo mühi; dic. de calceamento pedi
aligando ut class, seq. aut acc. rel subli­
ϱ8ηπά8θ: ὑπόδησαι τὰ σανδἀλιά σου Α. 12,
8: Mr. 6,9 [Pl. Gorg. 490 e], — aut acc.
membri corporis: robo mó0aq E. 6,15 [6.
πόδα σανδάλῳ Lcn. hist. conser. 22].*

ὑπόδημα, pacoc, vÓ | solea pedi subli­
gata vel subliganda, sandaliwm (vulg.
«calceamentum») Mt. 3,11; 10,10. Mr. 1,7.
L, 3,16; 10,4; 15,22; 22,85. J. 1,27 [cl.];
collective: *calceamentum, ambae soleae ^.
7,83; 12,25. [Ex. 3,5. Jos. 5,15]*

ὑπόδικος 2. (-- ὑπὸ δίκην ὤν) δεπἰεπίίαε
judicis seu poenae obnoxius, qui im judicio
causü cecidit, reus [Plat. Dem.]; tva ὐ.
γένηται πᾶς ὁ χόσµος vo sp ut univer­
sum genus humanum Deo se reum agno­
scat R. 3,19.1

ὑποξύγιον, ου, τό (ὑπὸ ζυγόν) 1) jumen­
(um. [Χεηπ. ορο. 18, 4: χαὶ ὑποζύγιά γε
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[καλούμενα πάντα ὅὁμοίως, βοῦς, ἡμιόνους,
:ἵππους] -- 2) απῖα ἵπ Οτίθηίο ρ]θγαππααθ
asinis utebantur, in specie significatur
*asinus Mt. 21,5 (Zach. 9,9). 2 Ῥ. 2,16.
[LXX — win: βοῦς ἢ ' 1 πρόβατον
pFlinders-Petri II 22]*

vzto-Dévvvus, ptc. praes. -»vóe: succingo
[Hdt. ss.]; — in specie: (navem) funibus
circumligo in exteriore ambitu, ne con­
cussà frangatur A. 27,17 [Pol. 27,3,3;
illi funes vocantur órotópaca Plat. rep.
616 c, Ath. 204 a].!

vrto-wó/e adv. subter, subtus [Plat.
Hyperid. Aristot. al]; — praepositionis
instar cum genet.: sub, subtus Mt. 22,44
er. (nBr.). Mr. 6,11; 7,28; 12,3 WH. LL.
8,16. J. 1,51. H. 2,8. Ap. 5,313; 6,9; 12,1.
[Plat. Arist. LXX al.]*

ὑπο-κρίνομαι 1) Ἱ. α. ἀποχρίνομαι, q. v.:
respondeo. [H'om. Hdt.|] — 2) $n scena verba
facio, declamo 4n theatro |xpa«9tav ets.];
hinc: $m scena algd. fingendo vrepraesento,
algam. personam ago. [ó. avia» Lon., 'Avcc­
γόνην, ᾿Αχιλλέα οἵε. Ὄεπι, Τιοη.] --- 8) Xsi­
mulando fingo, simulo: seq. acc. c. inf. L.
20,20. [solus inf. Pol. 2, 49, 7]!

ὑπόκρισις, εως, 1j 1 1) responsio. [Hdt.]
— 2) scemica vepraesentatio rei vel perso­
nae, scenica actio. [Aristot. Pol. al] —
3) simulatio, hypocrisis [Pol. 35, 2, 13;
2 Mach. 6,25 al.]; de vitio hypocrisis, quo
se quis, cum sit malus, bonum esse simu­
lat: Mt. 23,28. Mr. 12,15 (vulg. 'versutia").
L.12,1. 1T. 42 (ubi construe: amoot^­
σονταί τινες ἐν ὑποχρίσει ψευδολόγων 'de­
fient quidam, seducti simulatione falsilo­
quorum). 1P.24. Ja. 5,12r.; Petri ali­
orumque agendi modus vocatur G. 2,18
ὑ., quippe qui, cum se ritibus mosaicis
non jam ligari persuasum haberent,
tamen ita agerent ac si etiamtum obli­
garentur.*

vrroxpVtc, oO, 6 (Oroxplvopgat q. v.)
1) qui respondet: :nierpres aenigmatum,
somniorum. [Plat. Len.] — 2) actor, his­
rio. [Aristoph. Xen. al.] — 3) t hypocrita,
1s qui aut wniversim in vivendi agendique
ratione aut semel iterumve in singulis acti­
onibus histrionem agit: a) simulator, dissi­
Amulator Mt. 7,5; 15,7; 16,3r.; 22,18; 23,
18-29; 24,51 (punitur ut hypocritae, quia
Sec. versum 48 ad eos pertinet) Mr. 7,6.
L. 6,42; 11,44 r.; 12,56; 13,15. — b) is qui
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Aisirionum more coram spectatoribus agit,
qui sua bona opera spectari vult Mt. 6,2,5,
16. [Job 34,30; 36,13 —^32 'impius']*

ὑπο-λαμβάνω, ao. ὑπέλαβον: suscipio;
1) sub meum tectum recipio, hospitem susci­
pio 3J. 8cr. [Xen. an. 1, 1, 7]; de nube
quae Christum in caelum ascendentem in
se suscepit et abstulit, À. 1,9, seq. ἀπύ.
— 2) sublevo, opitulor |egenos Strab. 14,
p. 0653, aegrotum Hipp.: huc quoque
9 J.8cr. trahi potest. — 3) absolute: ser­
monem, suscipio, 1. e. postquam alus locu­
[us est, respondeo; ordior: ómokafOwvcirev
L. 10,30. [Hdt. Thuc. Xen.] — 4) mente
assumo i. e. puto, credo, opor Α. 2,15;
seq. ott L. 7,48. [X. Cyr. 5, 4, 49; Dem.
Isocr.]*

ortóetupuo,(non -Auqu, ut WH.), ukazos,
τό | reliquiae, relicti quidam pauci R. 9,27
Tdf. WH. pro κατάλειμμα. [Aristot. ss;
LXX]!

ὑπο-λείπω relinquo; — pass. bmoAelxo­
μαι, ao. Ἑ. ὑπελείφθην: relinguor, remaneo
[Hom. ss.]; ὑπελείφθην "inter vivos relic­
tus sum' R. 11,3 ex 3 Reg. 19,10.!

*orto-Mivuo, ου, τό (ὑπὸ ληνόν) vas
Subtorculare, terrae infossum, quo uvarum
pressarum liquor effluens excipitur, [acus
vinarius: Mr. 12,1. [DXX —3p*; adj. xpa­
τῆρας ὑποληνίους, 1Π8ΟΥ.οἨ. στ. 383]!

ὑπο-λιμπάνω [1ηςοτ. αἲδ., ΤΗαΙ.] 1. q.
ὑπολείπω relinquo cwi xv 1 P. 2,21.1

Ὀπο-μένω, {ἴ. ὑπομενῶ, 8ο. ὑπέμεινα,
Ὦ{. ὑπομεμένηχα: f remaneo alicubi, aliis
abeuntibus [Xen. conv. 9, 7al] L. 2,43.
A. 17,14. — 2) maneo, i. e. nom recedo,
non fugio, fortiler persevero ac perduro
sub calamitatibus, periculis ets.: abs. Mt.
10,22; 24,13. Mr. 13,13. 2 T. 2,12. Ja. 5,11;
ilud malum 'sub' quo alqs. constanter
*manet' varie indicatur: c7 Ὀλίψει ὑπο­
μένοντες "n tribulatione perseverate! R.
12,12 [efr. óxoetzvat vw X. Hell. 7, 5,
12]; εἰς παιδείαν ὑπομένετε H. 12,cr.
(εἰς I 5) "im disciplinam dati, sustinete "'
(sec. alios: «educationis causa mala per­
fertis! — eic; III 3); ο. Ρίο: εἰ κολαφιζό­
µενοι ὑπομενεῖτε 'si colaphos vobis im­
pactos fortiter sustinebitis', si πάσχοντες
ὑπομενεῖτε 'si mala vobis inflieta f. s.
1 P. 2,20 (reliqua duo ptc^ hisce subordi­
nata sunt et indicant quod ἁμαρτάνοντες
κολαφίζονται, αιῖ ἀγαθοπδιοῦντες πάσχου­
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σιν); seq. acc. rei [Hdt. Plat. al]: ὑπέ­
μεινεν σταυρὀν H. 12,2: 1C. 183,7. 2T. 2,
10. H. 10,32; 12,3,7 r. Ja. 1,412. — 3) ex­
specto [alqm. X. anab. 4, 1, 21; LXX Ps.
24,3,5 al.]*

ὑπο-μιμνῄσκω, Ε. ὑπομνήσω, 8ο. ὑπέ­
μνησα: Y. act: 1) commonefacio alqm.:
ὑ. τινὰ ὅτι σα. ὅ; ὑπομίμνησχε αὐτοὺς ὑπο­
τάσσεσθαι ΄οΟΠΙΠΙΟΏΘeos ut oboediant! T.

91; ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα "vobis in me­
ΠΙΟΤΙΑΠΙ τοποοσαβΙζ οπιπ]α) ο). 14/06 [ο 2
acci 'Thuc. 7, 64, 1]; ὑ. τινὰ περί τινος
2 P. 1,12 [Plat. Phaedr. 275 d]. — 2) in
memoriam revoco alqd.: ὑπομνήσω αὐτοῦ
τὰ ἔργα 3J.10 i. e. increpabo, notabo
[Hdt. 7, 171]; *a0ta üÜmopipvnsxe 'haec
mone' 2 T. 2,14. — II. pass, ao. órep.vn­
cünv: recordor, reminiscor; seq. genet. rel
L. 22,61. [Len. Cat. 4; :i XenJ*

VrtóuvqOig, toc, fj] 1) active: monitio:
ἐν ὑπομνήσει monitione, monendo' 2P.
1,13; 3,1 [Plat. Thuc. al] — 2) passive:
recordatio: 2 Ἑ. 1,6 ὑπόμνησιν λαμβάνων
t. r. He. Br. ὑπομιμνῃσχόμενος !'ἄἆαππι
ΠΙΟΠΘΟΥ’,ὑ. λαβών Tdf. WH. — óxopvn­
cÜsig 'monitus, commonefactus!' — seq.
σεη. οΏ]. [ὑπόμνηαίν τινος ἔχειν Χεη. 05η.
9, 3, 38]*

ὑπομονή, 2c ἡ (ὑπομένω) 1) " perseve­
rantia, constantia, patientia [Aristot. Pol.
LXX. Plut]; in NT sic vocatur illa vir­
tus qua homo, calamitatibus, vexationibus,
tentationibus nullis fractus, in fide ac
pietate forti animo perdurat: aliqua res
adversa κατεργάζεται ὑπομονήν exercet
eoque 'producit patientiam' R. 5,3. Ja.
1,3; πᾶσα 5. 'omnimoda, insignis patien­
tia! 2C. 12,12. C. 1,11; 8 ónopoviic 'cum
patientia, constanter' (0u&I 2) R. 8,25.
H. 12,1; $5.«7j; £Am(óoe 'perseverantia in
spe', constans spes 1 Th. 1,3; καθ ὑπο­
povnv Épyou aqa800 (gen. obj.) 'cum con­
stantia (—constantes) in bono opere' R.
2,7 [ó. vo0 πολέμου 'constantia in bello
gerendo' Pol. 4, 51, 1]; *óv λόγον τῆς Ó.
ioo 'verbum meum quo exhortor ad pati­
entiam' Ap. 3,10 (an: (doctrinam de mea
pat., de Christo passo, de cruce?); év 0.
πολλῇ ἐν Ὀλίψεσιν κτλ. 'per magnam inter
tribulationes etc. patientiam' 2 C. 6,4; 6
θεὺς τῆς ὐ. Deus, patientiae largitor R.
15,5; L. 8,15; 21,19. R. 5,4; 15,4 (vÀv
(pa&QGÀvp. quam SScr? monitis et exemplis
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commendat) 1 ΤΗ. 1/9. 2 Th. 1,4 (sec.
quosdam 3,5 ὑ, τοῦ Ἀριστοῦ 'patientia
qualem Christus habuit". 1 T. 6,11. 2T.
3,10. T. 2,2. H. 10,36. Ja. 1,4; 5,11. 2.P.
1.6. ΑΡ. 1,9: 228.19: ὧδέὲ ἐστιν fj ὑ, τῶν
ἁγίων 'hic est tempus quo debebit probari
atque exerceri patientia Sanctorum' Ap.
13,10: ib. 14,12; — c. gen. obj.: constans
perpessio, patiens toleratio ales. rei: maón­
µάτων 2Ο, 1,6. [Ῥ]αῦ. 6. Aómme defin.
p. 412e, ὑ, Θανάτου Plut. Pelop. 1]
2) ab ὑπομένω 3: *constans exspectatio,
$pe$; ita sec. quosdam 2'Th. 3,5 0. «05
Χριστοῦ (gen. obj) 'exspectatio Christi
(secundo venturi) et Ap. 1,9; 3,10. [Ps.
9,19; 61,6. Esdr. 10,2]*

brro-voí velut 'subtus s. clam cogito!
i. e. Suspicor, conjecto, opinor; pro acc?
obj. per attractionem casuum ponitur gen.
(ὅς 8 σα): ὧν ὑπενόουν πονχρῶν ΄'ΘΟΓΙΠΙ
quae suspicabar scelerum' À. 25,18; seq.
acc. c. inf Á. 27,27; cum usu liberiore
pronominis interrog. pro relat. (ofr. «i; I

1 in fine): τίνα µε ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ
εἰμὶ ἐγώ ποπ me suspicamini esse, is
ego non sum' ÁÀ.13,25 He. Br. [cl.]*

ὑπόνοια, ας, 7 | suspicio, conjectura,
opio [Dem. Thuc. al]; plur. ó. «ovmpat
'malae suspiciones', quibus homo malevolus
in &lis pessima quaeque suspicatur, 1 T.
6,4.!

Γὑπο-πλέω, 8Ο. ὑπέπλευσα:
seu secreto mavigo. [DCass.] 2) subna­
vigo loco, navigo διὸ Ἱοοαπ: ὑπεπλεύσαμεν
τὴν Κύπρον 'navigavimus sub Cyprum, i.
e. lta adnavigamus insulae ut eá a ventis
protegeremur, dum oram praeterlegimus,
À. 277,4, item 7. [6. oyc8tav 'subtus navem
natare' DChrys. I 111; acc. ut in ὑπο­
δύνειν κίνδυνον, ὑποτρέχειν τὸν τρίβωνά
τινος 'subire periculum, confugere sub
pallium alcs'.]*

Qt0-TUPé(), ao. ὑπέπνευσα: 1) ventus
Subtus spirat. [Àristot. probl. 8, 6]
2) ventus lsubortus spirat, aut leniter
Spirat: ptc. aor. inchoat. A. 27,18. [ου
ónofAactávo 'subortus germino', broxAato
'lenitor ploro' ets.]!

Ἐὐποπόδιον, ου, τό (ὑπὸ πόδων) Ssupre­
daneum, scabellum Mt. 5,35. Α. 7,49 (Is.
66,1). ὅἷα.2/5: ἕως ἂν 0G τοὺς ἐχθρούς
σου ὑ. τῶν ποδῶν σου 'donec hostes tuos
faciam scabellum pedum tuorum', i. e.

1) subtus
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donec pedem tuum cervicibus hostium
tuorum plane devictorum tibique subjec­
torum imponas, Mt. 22,44 r. Br. Mr. 12,
36 (nWH.). L. 20,43. A. 2,35. H. 1,13 (e
Ps. 109,1): H. 10,13. [LXX. Len. Athen.
pap.]" ο

ὑπόστασις, εως, ἡ (ὑφίστημι, ὑπέστησα
'subtus pono, suppono; exsistere facio
alqd., faeio ut alqd. habeat realitatem'

[Theophyl. Euthym. in H. 11,1]; óetecapat,
ὑπεστησάμην 'mihi seu apud me suppono,
|. e. opinor, puto'; ὑφίσταμαι, ὑπέστην,
ógéctrxa 'subeo [opus, munus], polliceor;
sustineo, tolero, obsto, perduro; subsisto,
exsisto; subdo me; abdo me, insidior):
|. extra NT 1) a verbo activo: actio po­
nendi algd. subtus. — 2) & vwerbo med.
intransitivo: a) significatur aliqui actus:
subsistentia, exsistentia, realitas: xa9' ónxó­
otactw 'revera, actu! —tQ ὄντι, κατ ἐνέρ­
4e«v. Aristot. SEmp. Plut.; actus sub­
sidendi; insidiae; actus perdurandi, con­
stantia; *actus in spe perstandi, spes firma,
fiducia LXX. — b) significatur res: idquodsubsidit,sedimentum;| fundamentum,
basis, substructio; id quod libro vel sermon
subest, argwmentum; substantia, materia;
apud ser. eccl et Byz. substantia — opes,
porro Agypostasis, persona. — M. In NT
2 0.9,4; 11,17. H. 1,35 3414; 11,1 hae signi­
ficationes considerandae sunt 1) acíus x09
ὑφιστάναι, alicujus rei mon exsistentis in
ordinem realem. adductio, vel potius per
metonymiam 2d quo algd. exsistere facimus
sive quo algd. accipit, cum, nondum ex­
sistat, quandam realitatem: ta fort. H.
1111 ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων $5. [—

005σίωσις, .. καὶ ὑ. τῶν μὴ ὑφεστώτων' οἷον
? oἀγάστασις οὕπω ὑφέστηχεν ἀλλ ἡ πίστις
ὑφιστᾷ αὐτήν, ΤΠεορβγΙ. H. 11,1; it. Euth.]
— 2) actus τοῦ ὑφεστηχέναι, a) exsistentia,
realitas, subsisten'ia: H. 11,1 solet ex­
plicari 'fides est rerum quae sperantur
(quae igitur in re nondum adsunt) reali­
tas' sive metonymice 'est id quo illae
aliquam realitatem sortiuntur. [éneiór| tà
ἐν ἐλπίσιν dyonóctatG ott (sunt sine
subsistentia), ἡ πίστις οὐσία τις αὐτῶν χαὶ

γίνεται, εἶναι αὐτὰ ... παρασκευάζοὺσα,
Oecumen. in l. c.] b) firmus status,
firma fiducia vel exspectatio: ita sec. mul­
tos 2C. 11,17 ἐν ταύτῃ τῇ ὑ. τῆς καυχή­
σεως "in hac fiducia gloriationis, in hac
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fidenti gloriatione' et 20. 9,4 ἐν τῇ Υὑ.
ταύτῃ /Ίπ hac nostra fidenti exspectatione';
firma spes s. fides: ἐἑάνπερτὴν ἀρχὴν τῆς
ó. xatüoyvpey 'siquidem spem nostram,
qualem ab initio habuimus, retinuerimus'
H. 3,14, ubi multi veteres fidem ideo dici
ἀρχὴν τῆς 9. putant, quod illa est 'ini­
tium nostrae in Christo ac Deo super­
naturalis vitae', v. Bleek in l. c. —3) id
quod ὑφέστηχεν: 8) substantia, essentia :
Filius Dei est χαρακτὴρ τῆς 5. αὐτοῦ 'ex­
pressa imago essentiae Patris' H. 3,14
qualis Pater, talis Filius. — b) ?d quod
vis quae dicuntur vel scribuntur subest, 1. e.
maleria, argumentum, id de quo alqs. dicit,
Scribit, gloriatur: ita sec. plerosque àv «7
ὑ, ταύτῃ "in hae re! de qua ita gloriati
sumus 2C. 9,4; ἐν ταύτῃ τῇ ὑ. τῆς χαυ­
χήσεως "n hoc argumento gloriationis'
lb. 11,17.*

ὕπο-στέλλω 1) act: a) subduco, sub­
(traho ex. gv. vela (Pind.]] — b) retraho,
recederejubeo equites [Pol. 11, 21, 2; Plut]:
ónégteAÀAevÉauróv 'se subtrahebat', i. e.
incireumcisorum socletatem vitabat G. 2,
19 [ὑ. ἐμαυτόν 'me alqo. recipio! Pol. 7,
11, 1 α].]. -- 2) πιθᾶ, ὑποστέλλομαι, 8ο.
ὑπεστειλάμην:) πμ σθάισο s. subtraho,
ut alqd. cibi. [Aristot.] — b) me timide
recipio, timide evilo alqd. vel alqm., refor­
mido [xw& vel xi Dem. al.; Ex 23,21. Dt.
1,17. Sap. 6,8]; οὐχ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ
(i. ᾱ. ὥστε µή: ΒΙ. 8 71, 3) ἀναγγεῖλαι
'non veritus sum (vel: non timide prae­
termisi) annuntiare etc. A. 20,27.— c) ab­
solute: "*4imidus sum, me timide recipio
[Ael. nat. an. 7, 19]: ἐὰν ὑποστείληται
'si se timide subtrahit', 1. e. prae metu
fidem erubescit vel deserit, H. 10,898ex
Hab. 2,4. — d) algd. timide reticeo [Dem.
p. 14, 4; 54, 30; Isocr. 134 c, 167 d]:
οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συµφερόντων "ni­
hil utile reticui aut dissimulavi! A. 20,20.*

ὑποστολή, ἢς, ἡ } 1) *subductio, immi­
nutio eis. |Plut. al] — 2) actus vel vitium
6] αι ὑποστέλλεται:4) receptiosui insolitudinem| ets.[Plut.mor.501d]—
b) fuga clancularia, timiditas, timida rei
dissimulatio; oóx ἐσμὲν ὑποστολῆς (θε απο
genet. v. Β]. 6 95, 9), ἀλλὰ πίστεως 'non
pertinemus ad timiditatem, sed ad fidem",
sc. non ad numerum timidorum qui fidem
dissimulant aut deserunt, sed ad gregem

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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fidelium, H. 10,39 [FlJ. bell. 2, 14,2
λάδρα χαὶ μεῦ ὑποστολῆς 'cum dissimu­
latione'; ant. 16, 4, 3].!

vrto-GTOÉQ«, ft. -ocpédo, Δο. ὑπέστρεφα:
1) transit.: retrorsum, verto, facio reverti;
pass.: revertor [Hom. ss.]. — 2) intrans.:
revertor, redeo [Hom. 'Thuc.]: Mr. 14,40.
L. 2,20 cr,43. A. 8,28; 20,3. G. 1,17al;
Seq. ei; loci L. 1,56; 2,89 al, eic τὰ ἴδια
'domum' A. 21,6, àxó L. 4,1; 24,9, ἐξ Α.
12.26: ὑποστρέφειν εἰς διαφθοράν -- 1ΐἴθγαπῃ
ΠΙΟΤΙ Α. 13,84; ὑποστρέψφαι ἐκ τῆς ἁγίας
ἐντολῆς 'τθυθἆθιθ a sacro mandato', fidem
deserere, 2 P. 2,21 cr.

vrto-Gvouovvóo subtus slerno, substerno
tt L. 19,36.!

"vormovoyf, T, 1 | 1) active: tà óno­
t&ccety, Subjectio. |DHal.] — 2) passive —
τὸ ὑποτετάχδαι, Tsut subjectio, oboedientia,
obsequium; é» mácm 9. ''cum omni oboe­
dientia^ 1 T. 2,11; Éyetv. véxva év b. 'ha­
bere, tenere liberos in oboedientia! ib.9,4;G.2,5(τῃὑ.— illoobsequioquod
Ροβίπ]αραίατ: ἀαΐζ.πιο); ὑ, τῆς ὁμολογίας
ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ἄἈριστοῦ οςοθ­
dientia à vobis per confessionempraestita
evangelio Chris 2 C. 9,13.*

*dyto-TÓOG(, 8ο. ὑπέταξα, Ῥΐ. Ῥ. ὑπο­
τέτοαγµαι, a0. P. ὑπετάγην, {9. P. ὑπο­
taT5,001.at: Colloco$ubtus, subordino [Pol.];
plerumque subdo, subjicio, subditum
reddo: vxw( vw(va) 1C. 15,27 0,28 c. Ph. 3,
21. H. 2,5,8b; eodem sensu ti 0óxó τοὺς
πόδας τινός 1Ο. Ίδ,οτα. E. 1,22, et Óxo­
χάτω τῶν ποδῶν τινος Ἡ. 2,88 οκ Ερ. δι;
pass. R. 8,20a. 1C. 15,27b28a. Ἡ. 2:8ο.
1P. 3,22 [Aristot. LXX. Pol ss]; —
pass.: *me sSubdo,pareo, subditus vivo, ob­
lempero, tw: partim ita ut de vera oboe­
dientia alci. debita agatur, erga Deum
10.15,28b. H. 12,9. Ja. 4,7, erga Ohri­
stum E. 5,24, erga maritum E. 5,22. C.
9,18. T. 2,5. 1P. 3,1,5, erga parentes L.
2,51, erga heros T. 2,9. 1P.2,18, erga
magistratüs ets. R. 13,1,5. T. 3,1. 1 P. 2,
13, erga leges ets. R. 8,7; 10,9, — partim
ita ut de subjectione quadam morali agatur
qua alqm.,utpote nobis superiorem,revere­
mur eique libenter obsequimur 1 C. 16,16
(aliquatenus 14,34). E. 5,21. 1 P. 5,5 b in
t. r, — de subjectione qua daemones
exorcistae oboediunt L. 10,17 (év cd óvo­
[att cou nomine tuo adjurati ut exeant);
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10,00; — aliquod charisma est homini
subjectum 1 C. 14,32, i. e. semper est in
plena libertate ejus, ut illo aut utatur
aut non utatur, ut loquatur aut taceat.
[Ps. 36,7; Thdtn. Dan. 6,13; Ign. Eph.
2, 2 al.]

ὑπο-τίὃημι, ao. bréÜünxa: pono subtus,
Suppono; tów ἑαυτοῦ τράχηλον ὑπέρ τινος
Ἡ. 16.4, οἵτ. Ετζ, τράχηλος [ὑπ. τὴν ψυχὴν
ταῖς τῆς πατρίδος τύχαις ΄ρτο fortuna pa­
iriae se vitae periculo exponere' Lon.
enc. Dem. 41; Plut]; — med.: mhi ut
argumentum de quo loquar suppono algd.,
dissero de re, propono alqd. [Andoc. 1, 38;
Plat.]; doceo alqm. alqd. [rt ««Pl. Hipp.
maj. 286b], suggero, suadeo alc. alqd.
[Hom.; Hdt. 1, 90; Pl. Charm. 155dal.]:
ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς 'haec
(monita, doctrinas ets.) si fratribus pro­
ponis! 1 T. 4,6.*

ὑπο-τρέχω, 20. óxé0pap.ov: curro sub...,
currens subeo [ó. τὸν τρίβωνά τινος 'sub
pallium ales! Philostr. ep. 44, &xpav'sub
promunturium' Heliod. 8, 16]; νησίον τι
ὑποδραμόντες "ita vecti, ut veniremus sub
insulam quandam', scil. qua a ventis prote­
geremur, Á. 27,16 (cfr. brorAéo).!

Αὐποτύπωσις, εως, 1j (óro-ronÓcw 'pri­
mis lineis designo, adumbro', hinc 'bre­
viter aut summatim complector vel de­
scribo" 1) prima ac praevia vei pingendae
delineatio, adwmbratio. [Philo, de Abrah.
15; Poll. Galen] — 2) compendiosa vei
descriptio vel tractatio. [SEmp. Galen.] —
3) vivida rei narratio, «proposita quaedam
forma rerum iia expressa verbis ut cerni
potius videantur quam audiri» [ita Quintil.
instit. or. 9, 2, 40]. — 4) exemplar, exem­
plum: Paulus conversus est mpóc 0. tÀwv
μελλόντων πιστεύειν 'αἆ οχκθοπιβ]απι {αΐζι­
rorum fidelium', sc. ut hi haberent exem­
plar insignis Dei in peccatores misericor­
diae, 1 Τ. 1,16; ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόν­
των λόγων 'tene exemplum sanarum doc­
trinarum' 2 T. 1,13.*

ὑπο-φέρω, ao. 1. ὑπήνεγχα, 1Πᾷ, 80ΟΥ.2.
ὑπενεγχεῖν: ϱἹδέῖπεπς(ΟΠ) fero, patienter
sustineo: «t 2 T. 3,311. 1 P. 2,19; abs. 1€.
10,13. [Xen. Plat. al.]*

ὑπο-χωρέω, ao. Óóxeydpnsa: recedo, se­
cedo; seq. el; L. 9,10; seq. év loci ubi,
postquam secessit, moratur (Kühner? III
p. 941) L. 5,16. [Hom. ss.]*
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ὑπωπιάξω (ὑπώπιον -- τὰ ὑπ ὦπα (pars
faciei infra oculos'; dein 'verber huie fa­
ciel parti inflictum' et talis verberis
cicatrix': v. Bailly, Passow s. v.) 1) ?n
faciem sub oculos caedo, verberibus lvidum
reddo alqm., sugillo: 3ta&sec. Vulg. L. 18,5
«ne sugillet me». [Aristot. DLaért. Plut.]
— 2) sensu latiore: ale wvexo,affligo
[ὑπωπιάζοντες τὸν ὅσιον μέρας καὶ νυκτός
mart. Ign., acta Rom. c. 1 -'vexabant
Sanctum die noctuque'; xóAeteὑπωπιασμέ­
ναι 'urbes bello vexatae' Aristoph. fr.
541; ὑπωπιασμός Ἱ. 4. σύντηξις "corporis
contabefactio' Eustath.|: ὑπωπιάζω µου τὸ
cópa vulg. «castigo (—dure habeo) cor­
pus meum» 1 C. 9,2277; p*| ómomidi, µε
'ne usque (i. e. sine intermissione: praes.
conj) me vexet seu molestet' sc. precibus
L. 18,5 (syr. copt. slav. 'molestet', arm.
'precibus urgeat)"

vg, óc, fj (6, si de mare agitur) sus
2 P. 2,22.!

Ἐὔσσωπος, ου, fj hyssopus, hyssopum,
planta quaedam, qua Israélitae potissimum
in sacris aspersionibus utebantur [Ex. 12,
22. Lev. 14,4. Num. 19,6,18. Ps. 50,9],
probabiliter Origanum Maru L. (v. Fonck
ap. Hagen II 5745s): H. 9,19; de cala­
mo hyssopi, qui potest esse sesquipedem
longus, J. 19,29.*

ὑστερέω, a0. ὑστέρησα, Ὦ{. ὑστέρηκα,
8ο, Ῥ. ὑστερήθην (ὕστερος αἱ ϱ8ὺ Ἴοοο,
tempore, dignitate (posterior, inferior,
serus: 1) activum: UocepocSum; — a) po­
sterior venio, sero advenio, absum a re, c.
gen. rei: $5.τῆς gp&ync. [Hdt. Xen. al.]
— b) sero veniens mon attingo, per meam
neglegentiam| amato| algd.,jacturam— vei
facio, ab ea 6ποϊμᾶογ: φοβηθδῶμεν μῆ δοχῃ
τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι 'timeamus ne quis
ex vobis tandem se videat (0oxT) non
assecutum' sc. salutem, H. 4,1; ὑστερῷ
ἀπὸ τῆς Ὑχάριτος τ. 0. 'me& tarditate a
gratia Dei excludor', H. 12,15 [Eccle. 6,2;
ἀνυστέρητος ἀπό Ἠσετπι. πιαπᾶ. 9, 4]; uni­
versim — careo, egeo: xwóc L. 22,35. [Dem.
pap.] — €) etiam res dicitur alci. óoce­
peiv (quasi sero venisse, nondum adesse):
desum, deficio: &wcov 0ctepsi 'unum tibi
adhuc deest! Mr. 10,21, ubi Tdf. WH.
σε [ut Ps. 22,1 ob8év µε ὑστερῆσει, Β].
8 34, 1]; ὑστερήσαντος οἴνου aor. inchoat.
'eum vinum deesse coepisset! J. 2,3 [Is.
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91,14v.]. — d) sum inferior s. delerior:
seq. genet. compar. 2C. 11,5; 12,11 [0.
ἐμπειρίᾳ τῶν ἄλλων 'experientià aliis in­
ferior sum' Plat. resp. 539 e]; abs. 1C.
12,242r. He. Br.; cum acc. rei: «( É«
ὑστερῶ; 'in qua re adhuc deficio? worin
stehe ich noch zurück?! Mt. 19,20.
2) passivum — cfr. lat. 'deficior' et verbum
transit. à«uccepéc 'carere facio! —: a) *de­
ficior, careo, egeo γε; ὑστεροῦνται τῆς δό­
ξης τ. θ. R. 9,25; abs. L. 15,14. 1 C. 8,8
(sc. justitià vel beneplacito Dei) 2C.
11,8. Ph. 4,12. H. 11,37. [Sir. 11,11; DSic.

FlJ. Herm.] - b) linferior sum 1 C. 12,
24 Tdf. WH.; £y «vw 1C. 1,7.*

Ἐὐστέρημα, µατός, x0 ] éd quod alci.
(adhuc) deest, id quod alqm. deficit, id. cu­
jus alqs. parum habet: vidua dabat ix «ob
9. αὐτῆς (νου τοπ biDchen Geld) L.
21,4; porro condicio ejus: quem, ves meces­
sariae deficiunt, penuria, egestas: và 9. µου
προσανεπλήρωσαν 20. 11:99, it. plur. de
complurium penuria 9,19; εἰς τὸ ἐκείνων
9. fad supplendam illorum penuriam' 2 C.
9,18, it. 14; — id quod alqs. non praestitit
aui praestare non polwil in opere agendo,
est ejus ócrépnpa, ex. gr. quod Corinthii
et Philippenses ipsi Paulum adire atque
alloqui nequibant; hunc eorum 'defectum'
suppleverunt eorum legati 1 C. 16,17. Ph.
2,80 (h. l. cum genet. operis in quo hic
defectus inest): sunt qui ll. cc. vertant
'vestram absentiam'; — seq. genet. partit.
ejus rei quae adhue incompleta est: tà
9. τῶν Ὀλίψεων τοῦ Xptotoo 'ea quae ad­
huc desunt (nempe quae nondum praestita
sunt, quae igitur adhuc praestanda sunt)
ad complendam totam mensuram tribula­
tionum Christi' (Christo enim OChristique
membris divinitus attributa est quaedam
mensura tribulationum perferendarum) C.
1124: τὰ ὑ. τῆς πίστεως ὑμῶν 'ea quae
adhuc praestanda sunt ad fidem vestram
perfectam reddendam' 1 Th. 3,10. ['defec­
tus, egestas' LXX; 'defectus, vitium'
Herm. vis. 3, 2, a]

Tósvépyous, εως, Ἡ, (ὡστερέω) εφεδίᾳς,
penuria; oüy Oct "E ὑστέρησινλέγω 'hoc
non dico impulsus aliquá (quam valde
senserim) inopló! Ph. 4,11 (x«r& II 6 d);
metonym. 'ea pauca quae egenus habet'
Mr. 12,44. [Herm. sim. 6, 3, 4]*

ὕστερος 3. posterior ; is de quo secundo
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loco dietum est! Mt. 21,33 WH.; ἵη Ἱη­
gua hell. etiam superlative (Bl. 8 11, 3;
44, 3): postremus, ultimus: ἐν ὑστέροις χαι­

ροῖς postremis temporibus! 1 T. 4,1;
adverbium: ὥστερον posterius, postea "Mt.
4,2; 21,29,32; 25,11. Mr. 16,14. L. 452r. J.
1336. H. 12,11; — superlative (v. supra)

postremo Mt. 21,31; 26,60; ὑ. πάντων 'Ρροβί­
remo omnium: zuletzt von allen' Mt. 22,
27. L. 20,82r. (t. cr. om. nàvvov).*

ὑφαίνω iexo pannum L. 12,27 Tdf!vgorvóg3.1 textus,contextus[H.om.
β6.|; ἄνωῦεν 0. Or ὅλου '(tunica) à summi­
tate tota texta' una textura, non ex par­
tibus consuta, J. 19,23 (talem describit
tunicam pontificis FlJ. 3, 7, 4).!

ὑψηλός ὃ. (ὄψι gursum) 1) altus, elatus;

ópo; Mt. 4,8; 17,1. Mr. 3,2. L. 4,5 r. Br.
Ap. 21,10; Ap. 21,12; * xà ὑψηλά Ξ- ΕΑΠ
caelum H. 1,3 [Ps. 92,4]; ὑψηλότερος τῶν
οὐρανῶν γενόμενος 'super omnes caelos
elevatus H. 7,26, ofr. 4,14 et E. 4,10;
Ἀβραχίων ὑψηλός 'brachium elevatum' yto
i53 metaphor. —potentia divina opere
manifestata, À. 19,17 (Dt. 5,15). — 2) sensu
transl.: celsus, sublimis, superbus, id quod
homines laudibus extollere aut quo se efferre
Solent: cà àv &àvyÜperow0. L. 16,15; (cà)

ὑψηλὰ φρονεῖν 'οχοθἰ5δᾶ(opes, honores ets.)
animo volvere, appetere! R. 12,16. IT.
6,17 'Tdf, superbas cogitationes animo
volvere! R. 11,20 Tdf. WH. [οἱς, ὑψηλὰ

φωνεῖν Soph., ὑψηλολογέω ets.]*
Γὀψηλοφρονέω (ὑψηλό-φρων ΄α]ΐ{ο απἰ­

mo' i. e. aut celso magnoque [Plat.] aut
superbo [Eustath.]) superbü mente sum,
insolenter me effero R. 11,20 r. He. Br.
1 T. 6117 (nTdf).*

Üwuwotog3. (superl, ab adv. bd'sur­

sum") summus, supremus, altissimus [poét.
inscrr. LXX];; in NT, ut in LXX, 1) τὰ
ὕψιστα τερίοΏες ππαπᾶἰ supremae i. e.
caelum, praesertim quatenus est Dei an­
gelorumque domicilium, vulg. «excelsa, al­
tissima» [Ps. 148,1 al. —nv51013]:Mt. 21,9.
Mr. 11,10. L. 2,14 (opp. éni γῆς); 19,88
(cum synon. oópavóc): ll. coc.caelites, i. e.
angel, aut dicuntur aut jubentur Deum
laudare. — 2) 6 hw Tog «Altissimus,
KExcelsus», est attributum seu cognomen
Dei, ut ethnicis Graecis familiare, prae­
sertim iis qui unum summum Deumcole­
bant [Zeoe Oqiwcoc inscr. CIG. 498. 503.

ag*
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1869 al, Pind. Aesch.; δεῷ ὑψίστῳ ἀνέ­
Ünxev in inscrr. Cypr. allegatis 1n Bulle­
tin de correspondance hellénique 1896
p. 361; et, nullo numine nominato, Ebo­
Boc "Ydioto cóy?» CIG 499, ib. 502 al.],
ita in SScer.: Deus dicitur 6 8eóc 6 ὄψι­
ato; Mr. 57. L.8,28. A. 16,17, ubi eth­
niei loquuntur [ixi 'Ypxavoó, apytepéíoc
θεοῦ "Yqicvoo, FlJ. 16, 6, 2]; ejus sacer­
dos erat Melchisedech H. 7,1 [cfr. Gen.
14,18-22 hoy 5N; Ps. 77,95]; dicitur 6
OyioxvocÀÁ.7,48, ubi Stephanus Hellenista
loquitur [Dt. 32,8 — T2] et (observatà
regulà articuli: efr. 6 Χ) Ὕψιστος Ἱ..
1,32,35,76 et 06,35,ubi Christus etiam eth­
nicos alloquitur [Num. 24,16 al.].*

ὕψος, ους, v0 1) altitudo Ap. 21,16
[Hdt. al], item E. 3,18 in metaphora [9.
ἁμαθίας Plat, cepvórrntoc Aristot.]; con­
dicio alta, celsitudo Ja. 1,9 de condicione
excelsa Christiani etiam pauperis atque
humilis, sive futura in caelo, sive prae­
senti in terra. — 2) in concreto: loca
alta, edita ['Thuc. al]; *caelum: ἐξ ὄψους
'caelitus' L. 1,78 (quod ali cum verbo
éreoxédato, alii cum ἀνατολή jungunt);,
24,49 [Ps. 17,17; 101,20 31]; el& ὕψος 'in
caelum' E. 4,8 e Ps. 67,19.*

ὑψόω, ᾖ{ϐ. ὑψώσω, ο. ὕψωσα, ao.
Ῥ. ὑψώδην, {. Ἑ. ὑψωθήσομαι: οχα[ίο,
altollo, extollo; 1) de loco: $n altum
attollo [batrach. 81]: ὄφιν ο. 93,142; de
Christo in crucem tollendo J. 3,14b; 8,
28; 12,32,34; sec. quosdam de Christo in
caelum elevato A. 2,383, ubi cf Oc&ug7.
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8. explicant minus bene 'ad dextram Dei.
— 2) de celsitudine honoris, gloriae, di­
gnitatis ets. [LXX; Pol. 5, 26, 12; Plut.
mor. 103 f]: Deus alqm. byot, ad altum
meriti, gratiae, dignitatis, gloriae gradum
evehit L. 1,52. Ja. 4,10. 1P. 5,6, passive
Mt. 23,12. L. 14,11; 18,14. 2 C. 11,7 ; Chri­
stus a Deo 5do9*« 'glorià donatus est'
Α. 2/55 (τῇ 9. dat. instr); cum accus.
praedicati: ro0vov ὁ θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σω­
τῆρα ὕψωσεν 'hunc Deus ad dignitatem
principis et salvatoris evexit! ÁÀ.5,31 (cfr.
2,396);Deus populum lsraél in Aegypto
ὕψωσεν, Ἱ. e. numero grandem, divinis
miraculis celebrem fecit A. 13,17; óqcoóv
fautóy 'superbe se efferre', gloriam apud
alios captare ets. Mt. 23,12. L. 14,11;
18.14: ἕως οὐρανοῦ ὑψωῦδῆναι metaphor.
- ad fastigium splendoris atque opulen­
tiae efferri Mt, 11,23. L. 10,15.*

ὕψωμα, pacoc, x0 1 altitudo; — varie:
a) *alía hominis condicio, potentia: Job
24,24. — b) *exaltatio, glorificatio: eic 9.
'IepousaAQp 'ad exaltandam J.' Jdth. 10,
8; 13,4. — c) Xallitudo geologica, astro­
nomica. [orac. Sib., pap. Philo, Plut.
SEmp.] — In NT d) altitudo, metonymice
quaevis res alia: c. opp. fà9oc R. 8,39. —
ϱ) 20, 10,5, ΙΠπίθγλογισμούς et vorjaca
positum, nihil aliud est quam superba sui
elatio, superbia; Euthymius explicat per
ὑψηλοφρονίαν. NB. Nusquam hoc voca­
bulo significatur ves alte aedificata (germ.
Hochbau), vallum, ut multi l. c. explicare
solent.*

q
q1igéyog, oo, 6 (payetv) edax, vorax

Mt. 11,19. L. 7,34.*
Αφαιλόνης ἵ. τ. -- φελόνης, α. τ.

aí?t: Y. activum, ao. £gava (Bl. 8 16,
3): 1) transitive: 2n lucemprofero, ostendo.
[Hom. ss.] — 2) intransitive: a) lucem
praefero alci. praeluceo. [Od. 19, 25] —
b) pareo, luceo, de sideribus ets. [Pl. Tim.
39b]; eaívew dicuntur sidera Ap. 1,16;
21,28, lucerna J. 5,35. 2 P. 1,19, lux J.
1,5. 1J. 2,8, dies et nox sideribus illu­
minata Ap. 8,12. — IT. deponens: gaívo­

4&4, ft. cavoüpat 6ὔ φανήσομαι, 80Ο.ἐφάνην
[Hom. ss.]: 1) pareo, luceo: de stella Mt.
2,7. Ph. 2,15, de fulgure Mt. 24,27: 1b.
80. ΑΡ. 18:25. -- 2) appareo, conspicior:
ἐφάνη τὰ ζιζάνια 'apparuerunt zizania'
Mt. 13,26: Ja. 4,14; 6 ἀσεβῆς ποῦ φανεῖ­
t0; ümpius ubi apparebit?! prae pudore
se abscondere tentabit 1 P. 4,18 ex Prov.
11,31; οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως (οὕτως
nN!3, |12 tale quid") *tale quid nunquam
conspectum est' Mt. 9,33; pj ix qatvogié­
voy 'non ex rebus quae sub conspectum



Φάλεχ

€adunt', non ex materia aliqua praeex­
sistente mundus productus est, H. 11,3.
— ϐ) me conspiciendum seu spectandum
4lci. praebeo, «wi: de angelo Mt. 1,20;
2,313,119,de Christo redivivo Mr. 16,9, de
Elia iterum apparente L. 9,8; ἵνα φανῶσιν
τοῖς ἀνθρώποις (αἱ hominibus spectaculum
sint' Mt..6,5. — 4) cum nominativo prae­
dicativo: appareo, videor talis: vel talis;
φαίνονται ὡραῖοι "videntur (esse) pulchri'
Mt. 23,27: 2C. 13,7; add. dat. personae:
φαίνεσθε τοῖς ἀνδρώποις δίκαιοι (ν]ἀθπιϊη]
hominibus (esse) justi' Mt. 23,28: ib. 6,16,
18; pro dat. pers. ἐνώπιόν τινος 1ω.24,11;
ἵνα -(ἡ ἁμαρτία) φανῇ ἁμαρτία "ut con­
cupiséentia prava tanquam peccaminosa
appareat' R. 7,18; τί ὑμῖν φαίνεται 'quid
vobis videtur?' quid censetis?- Mr. 14,64.*

Φάλεκ, ὁ (1. p. 355) JPhaleg, filius He­
ber, L. 3,35.1

gowepóg 93.(oatvoj.at) 1) apparens, mani­
festus, conspicuus, motus: «avepóv motelv
1a 'manifestumfacere alqm.', manifestare
quis ille sit (eum esse Messiam Deum),
Mt. 12,16. Mr. 3,12; «. γίνομαι Ιηποίθβοο᾿
Mr. 6,14. L. 8,17. A. 7,13. 1 C. 3,185 11,19;
14,25. Ph. 1,18; alqd. qavepóv ἐστιν 'πθπ]­
festum s. notum est/ R. 1,19 (add. àv ab­
*o0i; in eorum animis) G. 5,19. 1 T. 4,15.
1 J. 3,10; r&ctw qauvepóv 'omnibus est no­
tum', add. óv« A. 4,16. — 2) substantive: |
τὸ φανερόν mofibia, mamnifestitas, si ita lo­
qui fas est [cl; 6 IV 1d]; el« φανερὸν
ἐλθεῖν 'manifestum fieri' Mr. 4,22. L. 8,17;
ἐν tQ qoavepi 'manifeste, palam' Mt. 6,4,
6,18 in t. r, praemisso art? adjective (6
V 1) mamifestus: oàó γὰρ ὁ ἐν τῷ φ. [δο.
᾿]ουδαῖος] ᾿Ιουδαῖός ἐστιν οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φ.
ἐν σαρχὶ [sc. περιτομὴ] περιτομή ΄πθααθ
enim is qui est propalam Judaeus, [genu­
inus coram Deo] Judaeus est nequevisi­
bilis in corpore circumcisio est [genuina
coram Deo] circumcisio! R. 2,28.*

φανερόω, {9. φανερώσω, 8Ο. ἐφανέρωσα,
pf. P. πεφανέρωµαι, ἄο. ἘἙ. ἐφανερώδην,
{5. Ῥ, φανερωθήσομαι Ί: manifestum, con­
spicuum, notum reddo; a) rem: égavépwoev
τὴν δόξαν abrob0 'suam gloriam (—divini­
tatem) manifestavit! J. 2,11: R. 1,19. 1€.
4,5. 'T. 1,3; docendo notum reddo J. 17,6.
2C. 214; 11,0 Tdf. WH. C. 4,4; pass.
notus fio, innolesco ets. Mr. 4,22. J. 3,21;
9,3. R. 16,26. 2C. 4,110s.; 7,12. 2 T. 1,10.
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1J. 4,9. Ap. 3418; 15,4; ἐφανερώδη ἴππο­
(wit, seq. quaest. indir. 1J. 3,2; χωρὶς
νόµου δικαιοσύνη. θεοῦ πεφανέρωται 'mani­
festata est (—nobis revelata praejacet,
perf!) justitia Dei a lege Mos. indepen­
déns' R. 3,21; alqd. quale sit, evidens fit
E; 5,13. — b) personam: ἑαύτὸν Φφανερῶ­
σαί τινι ale. apparere, 8e videndum prae­
bere! J. 21,1, 'alei. se, quis qualisque sit,

manifestare! J. 7,4; — pass, «) motus.fio,
.&nnotesco.quis, qualis simi ctt J. 1,31. 2C.
5,11 (oti sumus); 11,;6r.He. Br;; huic
éóonstruetioni.personali subditur óti indi­
cans quid innotescat 2.C. 3,3...1J. 2,19. —
B) me conspicuum. praebeo, clare videndum
me exhibeo, appareo, praesentem. mie sisio,
advenio: de Christi in. mundum adventu:
εἰς τοῦτο ἐφανερώῦη ἵνα (Θο οοηβΙ]1ο ἀρρᾶ­
ruit ut' 1J.3,8; éqg.àv capki.'apparuit,
natürá humaná indutus' .1 T, 3,16: HL9,
26. 1 Pi 1,26. TJ. 1,22; 3,5; de altero
Christi adventu in consummationesaeculi:
φανερωῦδέντος τοῦ αἀρχιποίμεύος /ᾳπαπάο
summus pastor apparuerit 1 P. 5,4: C.
9,£4a. 1 J. 2,28; 3,2b(nisi explicare mális:
'Ssiinnotuerit! sc. quid futuri simus); de
Christi redivivi apparitionibus: ἐφανερώθη
Mr. 16,/12,14.J. 21,14; de justis: cov abto

|qgavspotoea0Ue év 00£r *cum Christo appa­
rebitis glorláà vestit! C. 3,4 b; de ommui­
Ῥὰς: ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖἔμπροσῦεν τοῦ
βήματος o0 Xptotvoonos oportet coram
Christi tribunali apparere s. nos sistere'
(an: 'manifestari'? sc. quales fuerimus)
2 €. 5,10. [Verbum ést profanis perrarum:
i LXX semel occurrit]*

govepüg adv. (qavepóc) manifesto, -pa­
lam; i. q. non clam Mr. 1,45. J. 7,10
[tragg. Plat. al]; i. q. interdiu, plane-.sui
conscius Á. 10,3.*

φανέρωσιρ, εως, Ἡ (φανερόω) mani­
festatio [Aristot]: τῇ φ. τῆς ἀληδείας
gen. obj) 20. 4,22; Ἡ φ. τοῦ Πνεύματος

manifestatio Spiritüs' metonymicevocatur
charisma, sive quia illud Spiritum mani­
festat (gen. obj) sive quia per illud. SpS.
sese manifestat (gen. subj.) 1 C. 12,7.*

φανός, οῦ, ὁ (φαίνω 1 2) fax, taeda,
lampas, porro etiam lychnuchus, lanterna
[de usu vario vocabuli v. Ath. p. 700,
Phryn, Thom. mag.]: μετὰ φανῶν xoi
AapáBoy «cum lanternis et facibus» J.
18,3.1



Φανουήλ

Φανουήλ, ὁ ών) Ῥλαπμε, pater
Annae prophetissae, L. 2,36.

φαντάξω (φαντός 'αρρατοπβ΄) manifesto,
indico ets. [DOCass.]; — pass. appareo,
conspicior, aspectui exhibeor [dicitur de
spectaculis raris ac miris, ut meteoris,
cometis, numinibus apparentibus ets. Hdt.
Plat. Aristot. Plut.]]: «à φανταζόµενον
"lllud spectaculum' H. 12,21.!

φαντασία, ας, ἡ } 1) αρραγιο, ἄδφες­
ius rei rarae ac mirae. [Pol.] — 2) osten­
ἰαΐΐο, pompa: età πολλῆς φ. Α. 25,23
[μετὰ q. Pol. 16, 21, 1; sim. 15, 25 5].!

φάντασμα, pato; t0 (qavtólopot) id
quod alqs. conspicit aut conspicere sibi vi­
delur in aéra suspiciens, somnians, deli­
rans [Plat. Aristot.; Sap. 17,15]; in specie
specirum Mt. 14,26. Mr. 6,49. [Pl. Phaed.
81d; Eur]!

gópary&, voc, 1j praecipitium, vorago,
abruptwm: Schlucht [tragg. ss.]; L. 3,5 ex
Is. 40,4 —N'à vallis.

Φαραώ, ὁ Pharao, appellatio honori­
fioà regum Aegypti, quá hi, omisso no­
mine singulorum proprio, appellari sole­
bant, ut in textibus popularibus aegyptiacis
secundi millennii a. Chr. n,, ita in Penta­
teucho (v. Hagen III 582): A. 7,10,13,21.
R. 9,317.H. 11,24. — NB. Cfr. quod nos
quoque solemus principum orientalium
nomina propria ignorare hisque substitu­
ere titulos communes, ut Mikado, Schah,
Sultan. — Titulus aeg. erat Per-'o *'domus
magna! [oixog péqac, ut testatur Hora­
pollon, Hieroglyphica I 6], hebr. ny"B.*

Qápeg (i. p. 18), o Phares, filius Ju­
dae, frater geminus Zarae: Mt. 1,3. L.
3,83.*

Φαρισαῖος, ου, 6 (pl aram. 3118,
hebr. DU357 'separati JPharisaeusMt.
9,7; 5,20. Mr. 2,1618. L. 5,17,21. J. 1,24;
9,1 et passim per evangelia, porro À. 5,
34; 15,5; 23,0-9; 26,5. Ph. 3,5. Erant
Pharisaei factio quaedam religiosa, ac
sngulare studium et observantiam legis
profitebantur nec solam minutim legem
Mosaicam, sed etiam multa ex traditione
patrum hausta observari jubebant, à com­
mercio cum gentilibus abhorrebant, spiri­
tüs exsistere animosque hominum esse
immortales docebant, regiae atque impe­
ratoriae potestatis erant adversarii (v.
Schürer 8 26 I) Ut honesti viri inter
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eos erant (J. 3,1. À. 5,34; 23,6. Ph. 3,5),
ità eorum doctores caeco quodam zelo
abrepti leges purgationum leviticarum et
decimarum (Mt. 23,23,25. L. 11,39,42; 18,
12) perverse explicabant ac propter haec
et alia severissime à Christo reprehende­
bantur (Mt. 23 al). Cfr. Hagen III 584;
FlJ. bell. 2, 8, 14, ant. 18, 1, 3.

φαρμακεία, ας, ἣ (Φαρμαχεύω *pharmaco
utor'; efr. art. qgàppaxov) usus pharma­
corum, i. e. 1) medicamentorum usus. [X.
mem. 4, 2, 17] — 2) wenenorum usus,
veneficium. |Pol. 6, 13, 4] — 3) incantamen­
torum wsus, incantatio, ars magica [Pol.
40,3, 7; LXX Ex. 7,11,22; 8,18. Is. 47,9,
12]: G. 5,20, plur. Ap. 9,21 (nWH.); me­
taph. ita vocatur seductio ad errores et
peccata Ap. 18,23.*

goppaxeóe, Éoc, 6 | qui pharmaca ad­
hibet vel praeparat, 1. e. 1) medicator.
[Aretaeus] — 2) veneficus — magus, incan­
tator [Soph. 'Trach. 1140; Ἰόης καὶ φ.
Pl conv. 203d]: Ap.21,8r.!

φάρμακο», ου, ὁ liquor vel unguentum
artificiose confectum, quod corpori vivo vel
reí inanimae applicatum miros quosdam
effectis oroducit, sive salubres sive nocivos
(Schmidt 160) 1i. e. 1) medicamentum.

[pTebt. 117, 22; Syll. 802, 40] — 2) υε­
nenum. [Od. 1, 261; pTebt. 43, 19; Syll.
815, 2] — 3) pigmentum. |Hdt. 1, 98] —
4) incantamentum, veneficiummagicum Od.
10, 213; 4 Reg. 9,22]: Àp. 9321 WH.!

gopuaxóg, o0, 6 1) qui remedii causa,
ex. gr. ad expianda crimina publica, occi­
ditur; porro homo sceleratus morte dignus.
[Aristoph. Dem.] — 2) *veneficus, i. e.
magus Ap. 21,8 cr.; 22,15. [Ex. 7,115 9,11
al; act. apocr. Matth. et Thom.]*

φάσις, εως, Ἡ (φαΐίνω "indico! crimen)indicium| criminis,denunciatio:awéfmφ.
τῷ Χχιλιάρχῳ ὅτι Α. 21/81: ἀνέβη 8ο. 1Π
arcem Ántoniam. [Dem. Lys.; pTebt.
417]!

φάσπω (cfr. erp). dictito, affirmo, et
subest huic verbo saepe idea, tóv q&oxovca
errare aut mentirl in eo quod dicit: seq.
acc. c. inf. A. 24,9; 25,19; ubi de se alqs.
alqd. affirmat, seq. inf. et nominativus
praedicati (Curtius 8 222, 2), q&oxovrec
εἶναι σοφοί 'affirmantes se esse sapientes'
R. 1,22; nom"5 praed! cum ptc? subjectum
enuntiati continente in acc"? transit (Cur­



φάτνη

tius l, c., 3): τοὺς φάσχοντας εἶναι ἀποστό­
λους ΑΓ. 2,2 τ.Ἡ

φάτνη, nc, fj praesaepe, praesaepiwum,L.
2,7,12,16; 13,15. [Hom. ss.]*

golog 3. — 1) exiguus, tenwis, nullius
momenti, vilis: schlicht, gering. |tragg.
Plat. al. — 2) vitiosus, vitiatus, pravus,
malus: schlecht, schlimm (ut adj. germ.
schlimm, «. modestius idem indicat quod
xaxóc schlecht); a) ethice malus, pravus,
nequam: φαῦλα πράσσειν «|. 3,20; 5,29; q.
πρᾶγμα σα. 9,16; τὶ ἀγαθὸν ἢ φαῦλον R.

9,11 (nBr.: T. 2,8. [τῶν ἀγαθῶν πατέρων
πολλοὶ υἱεῖς φαῦλοι γίγνονται ΕΙ. Ετοίαρ,
326 e; Isocr. 13a] — b) physice malus:
κομίσασθαι εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον 1. 4.
accipere aut praemium aut poenam 2C.
9,10 Tdf£. WH. [rà φαῦλα, τὰ ἀγαθά 'res
adversae, res prosperae' X. conv. 4, 47;

τύχη, φαύλη Aristot. ]*
géyyog, ooc, xó lux, splendor qui a

lumine vel sidere procedit (heller Schein;
v. Schmidt 33): splendor lunae Mt. 24,29.
Mr. 13,24, lucernae L. 11,398r. Tdf. BrA

φείδοµαι, ft. qsícopat, ao. ἐφεισάμην:
1) parco alci. «wóc 2 C. 1,28; plerumque
οὗ (το]ὶ μὴ) φείδοµ.αί τινος ΄ΠΟΏΡ81ο00’ Α.
20,29. R. 8,32; 11,21. 2 P. 2,4s, abs. ob
φείσομαι Ἱ. ϱ. 8ἱΠ6 coniventia judicabo
2 C. 13,2; ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδοµαι 1 Ο. 1,28
i q. haec vobis suadeo ex misericordia,
ut a vobis haec incommoda arceam. [H.óm.
ss.] — 2) parco rei, i e. parce eá utor,
parce eam, do eis. — 3) evito, omitto, mon
facio, germ. sich etwas sparen [cob Aéyew
αὐτὸν ἃ μὴ σαφῶς εἰδείη φείδεσθαι δεῖ X.
(στ. 1,6, 19: μὴ φείδου διδάσχειν 1Ὀ. 95;
τινός Υ]]. 925, 96]: οπιςδο οΡ]9: φείδοµαι
δέ, 5ο. (τοῦ) καυχᾶσῦδαι 1. e. à. gloriando
abstineo 2 C. 12,6.*

Τφειδοµένως αν. (φειδόμενος *parcens")
parce 2 C. 9,6 bis. [Plut. Alex. 25]*

Xgeló»rqg t. cor. [pFay. 947], φαιλόνης
t. r. (BI. 8 3, 7), ovy, ὁ paenula, pallium
viatoris, ad caput protegendum cucullo
instructum 2 T. 4413. — NB. a) Vox la­
tina paenula apud Graecos evasit qatvóAa«
[Rhintho αρ. Ῥο]].], φαινόλης [ρ0χ. 156,
4; Epict. 4, 8, 34; Ath. 97 6], φαινόλιον
[pOx. 531, 14 al.], cum metathesi qa óvnc
[NT. t. r.] 2 qeAóvne[pFay. 347; NT.t.
cr.], qatÀóvtov [pOx. 933, 30 al.]. — b) q.
certo vestimentum significat; ofr. pOx.

099 φέρω

531, 14: và ἱἵμάτια τὰ λευχὰ τὰ δυνάµ.ενα
μετὰ τῶν πορφυρῶν φορεῖσθαι φαινολίων,
et Ath. l. c.; falso igitur Syrus inter­
pretatus est thecam librorum"!

φέρω, ít. otoo, ao. Tjveyxov(inf. éve­
χεῖν) vel fjveyxo. (1nf. 2véxat, Ρῖο. ἐνέγχας),
8ο. P. ἠνεχθην: fero, porto; 1) ta ut idea
'sustinendi' praevaleat: a) brachiis sustineo,
wmeris Subeo, teneo: ataopóy L. 23,26; me­
taph.: Deus Filius dicitur universa φέρειν
i e. creaía sustinere, conservare H. 1,8
(cfr. Bleek in l c). — b) patienter fero,
tolero (et quidem dicitur non de invito
aut coacto, sed de eo qui ultro fert aut

qui se ferendo oneri parem sentit): Deus
fjveqxev oxsom Opi. 'eos qui erant irà
digni, toleravit! R. 9,22; «àv ὀνειδισμὸν
a0toU gépovre, libenter cum Christo igno­
miniam subeuntes H. 13,13; oóx Égepov
τὸ διαστελλόμενον 'non ferebant manda­
tum', m. iis intolerabile erat H. 12,20. —
2) cum significatione *habendi': a) mecum
habeo, mecum porio: yust(pa opopyme J.
19,39: L. 24,1. — b) planta fructum qépet
fert, proferi: proprie et metaph. Mr. 4,8.
J. 12,24; 15,2,45,8,16. — 3) cum signifi­
catione 'movendi aliquo impetu': pass.
a) e contextu —wndis ventisque feror A.
27,15,17. — Ὦ) ὑπὸ Πνεύματος &;tou φερό­

| pevot (a Spiritu S. moti, impulsi! 2 P. 1,
21. — €) ipse ventus dicitur φέρεσθαι
ferri, irruere &. 2,2. — 1) cum idea 'ad­
movendi s. afferendi' personam vel rem
ad certum quendam locum s. terminum;
a) rem: ᾱ) affero, apporto Mt. 14,11,1s.
Mr. 6,278. J. 2,8. À. 4,34,87; offero, por­
rigo Mr. 12,15s. — B) aliquid dicens aut
docens affero, profero: φ. χατηγορίαν οἳς.
J. 18,29. À. 25) 1.18 οτ. ὁ Ὦ. 2,11, διδαχην
2J. 10; θάνατον ἀνάγκη φέρεσῦαι τοῦ δια­
Ὀεμένου ΄ηθοθςεθ θ5ῖ ΠΙΟΥὕΘΕΙΠΩ(1. Θ. πιοτῇῖς
nuntium s. testimonium) afferri testatoris!
H. 9,16 (syr. 'Ónuntiarj, arm. "in medium
proferri); quae caelitus s. divinitus dan­
tur vel audiuntur, dicuntur inde évey vat
afferri 1 P. 1,13. 2 P. 1,17,18,21. — y) ad­
7H0U€0: φ. δάχτυλον, χεῖρα J. 20,27.
b) animal vel personam: «) animal ad­
duco, affero: Mr. 11,2 cr. (nBr.). L. 15,23.
A. 14,13. — B) hominem (captivum, aegro­
tum etc.) affero sive adducens sive appor­
tans: Mt. 17,17. Mr. 1,32; 2,8; 7,82; 8,22;
9,17; 15,22. J. 21,18. A. 5,16; porta per

——



φεύγω

quain in urbem itur ἀἰοιζατ φέρουσα εἰς
τὴν πόλιν Α. 12,10 [τὴν ἐς θήβας φέρου­
6xv ὁδόν "Thuc. 3, 24; ἣ θύρα ἡ εἰς τὸν
κῆπον φέρουσα Dem. p. 1155]. — y) qépo­
pac ad actionem, ad alqd. agendum aut
dicendum feror i. e. accedo, eam, aggredior,
sive alqo. impetu impulsus sive occasio­
Ώθιη Ὠβοίας [πᾶσιν ἄδηλος ἦν ἐπὶ t φέ­
ῥεται (nemini notum erat quid moliretur'
Ῥο]. ὅ, 26, 6; πάλιν εἷς τὸν αὐτὸν φερό­
peUa Aóyov 'rursus ad idem disserendum
τοπιπιαβ’ ΕΙ. Ῥπ. 19ο]: ἐπὶ τὴν τελειό­
tnt& qspop.eüa aut 'ad perfectionem con­
tendamus!' perfectiores fieri studeamus!
àut 'ad perfectiora [tractanda, scribenda]
jam accedamus!' H.6,1.

φεύγω, {ν. φεύζομαι, ao. Éguqov: fugio;
1) proprie: awfugio, fug& saluti meae con­
suo: Mt. 8,33; 26,56. J. 10,12a1.; add.
àxó Mr. 16,8. J. 10,5. Ja. 4,7. Àp. 9,6 (—
mors optata iis non continget), éx A.
27,80, ei; Mt. 2,13; 10,23, éni c. acc. Mt.
24,16. — 2) effugio, contingit mihi wt sal­
vus evadam: entrinnen: échapper: H. 12,25
τ. Ἠθ.; ἔφυγον στόµατα µαχαίρης 'effuge­
runt aciem gladi!' H. 11,34 [Od. 1, 11];
φ. ἀπό τινος ΜΜ.ὃ,τ; 25/38. L.3,7 [éx
Od. 16, 21]. — 3) in ordine ethico: evifo,
ἄυθΥδογ, «αυθο: φεύγετε τὴν πορνείαν 10.
6,18: 1 T. 6,11. 2 T. 2,22 [Epict. 1, 7, 25;
διδάξαι ἔφυγες Ῥ]. αρο]. 26 α]; φ. ἀπό τινος
1 C. 10,14 [Sir. 21,2]. — 4) εὐαπέδεο, 601­
σρῖοίἀεδίπο ΑΡ. 16.20, ἀπὸ προσώπου τινός
ib. 20,11 [efr. Ps. 67,2].

Φῄλιξ, xo; 6 (de accentu Bl. 8 4, 2)
Fel, i. e. Antonius Felix, libertus Àn­
toniae, Claudii matris (an libertus ipsius
Claudii?), procurator Palaestinae annis
ὄ2--60, homo tam in privata vita quam
in suo munere publico gerendo scelera­
tissimus. À. 28,24,26; 24,3,22,24,25,27; 25,
14 (cfr. Schürer 8 19, 4; Hagen II 270).*

φήμη, ης, fj | sermo, rumor, fama Mt.
9,26. L. 4,14. [Hsd. Pind. ss.]*

φηµί, 3. ps. sg. qnotw, 9. plur. qaotv
(R. 3,85. 2C. 10,10 cB), imperf. et aor. 2
9. ps. sg. Égvy (v. Kühner3 II p. 210);
aliae formae in NT non occurrunt: quod
sentio manifesto, dico, interdum aequi­
valet verbis seníio, opinor; seq. acc. toto
1 C. 7,29: ib. 10,15,19; seq. 0tt 1 C. 10,19,
τοῦτο ὅτι 1 0Ο.15/50; seq. acc. c. inf. R.
3,8; — ut verbum lat. énquam, plerum­
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que adhibetur ubi ea quae alqs. dixit
oratione directá referuntur, et quidem
3) praemittitur orationi directae: ὁ δὲ
ἔφη: Ἄνδρες ἀδελφοὶκτλ. A. 7,9, καί
φήσιν ὁ εὐνοῦχος: ᾿Ιδοὺ ὕδωρ 8,56: Mt. 8,
8; 13,29 et passim; add. dat. pers. Mt.
4,75; 13,28. L. 7,44 al, vel mpóq cwa: L.
2210. Α. 10,28 α]. -- Ὦ) φησίν, ἔφη ets.
inseritur primis verbis orationis directae
i. e, Si haec absolvitur uno vocabulo,
postponitur (in N'T rarius inseritur quanr
praemittitur, in evangeliis praeter Mt.
14,8; 19,18 Tdf. nusquam): Πέτρος δὲ πρὸς
αὐτοὺς Μετανοήσατε, φησίν, χαὶ κτλ. Α. 2,
88 ου. (ΩΝΓΗ.); A. 23,895; 25,5,22; 26,25;
ut apud Graecos, omittitur subjectum
verbi ubi facile suppletur: ὅρα γάρ, φησί»,
mOot/stte xtÀ. 'vide, inquit (sc. Deus, cfr.
Ex. 25,40), ut facias etc.' H. 8,5; solebant
ita introduci adversariorum sententiae re­
fellendae [Dem. Epict. al]; etiam com­
plurium alqd. dicentium verba per singu­
larem formam q»otv (fere impersonaliter
— germ. es heit) inferuntur [4àAAà,φησίν,
κρεῖττον ποιοῦμεν xtÀ. et respondetur:
ἀλλὰ ταῦτα λέγοντες οὐκ ἴστε κτλ. Ἐ9.
Clem.M 2,281; Dem. p. 650, 13; Epict.
Enchirid. c. 24]: ai μὲν ἐπιστολαί, φησίν,
Bapetat *epistulae quidem, inquiunt (inquit
nonnemo), graves sunt! 2 C. 10,10 (nHe.).

gus, ao. Ῥ. ἐφημίσδην(φήμη) δραΥ­
gendo rumore munitio alqd., d?vulgo: ἐφη­
µίσθη ὁ Aóyog Mt. 28,15 Τά. [οἱ τεθνάναι
enutoDévveg Plut. mor. 264 d]!

Q$orog, oo, 6 Fesíus; Porcius Festus,
procurator Palaestinae post Felicem a.
60.—62. pChr. n. A. 24,27; 25 passim;
20,245,832; cfr. Schürer $ 19,5; Hagen,
II 282.

g'Vóvo, a0. Égüaca, pf. ÉgÜaxa: 1)prius
vel cilius quam alius, aut prius quam ali­
qui eventus fit, aliquo venio aut algd. facio
vel patior [seq. acc. pers. et ptc. actionis,
πό φθάνουσιν ἐπὶ τῷ xpo γενόμενοι τοὺς
πολεμίους *prius quam hostes ad cacumen
perveniunt! X. an. 3, 4, 49; pro ptc? apud
recentiores occurrit inf; passim alteru­
trum aut utrumque verbi additamentum
omittitur|; omisso ptc? vel info, q0&vo
và praevenio, anteverío alqm.: οὐ μῆ
φθάσωμεν τοὺς χοιμηθέντας 08 ΥΙγΙ Anon
praeveniemus mortuos', nequaquam ante
illos aut sine illis ad gloriam perveniemus,
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|Th.4,415.—2)cumpraepositionibus| alqm.laedoautperdo:vuinieren;itasec.
loci el;, &ypt ets. — omisso scilicet ptc?|multos 2C. 7,2. — b) aedificium laedo,
ἐρχόμενος τοι ἐλθών — apud recentiores |destruo: q8. có» vaóy v. 0. 1C. 3,17 me­
valet i. q. "*advenio, pervenio, pertingo
aliquo [altitudo arboris ἔφθασεν ἕως τοῦ
οὐρανοῦ απ. 4,8, ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν
ἡημερῶν ἔφθασεν 7,13: ib. 4,1921; 7,22.
Eceli 12,1; test. Ruben c. 5, M 2, 1044
d; saepe in Act. apost. apocr.; qacopev
εἰς [Πελούσιον pPar. 18, 14]: Mt. 12,28.
L. 11,20. 2 C. 10,14. 1 Th. 2,16 [cfr. Eccle.
δ,14]: φάνειν ct, tt 'alqd. assequi! R.
9,31. Ph. 3,16 [qO. eic τοῦτο ὑπεροψίας ΄Θο
superbiae venire' Plut. mor. 338a]. NB.
Passim verbo haec idea subinnui videtur,
jam pervenisse, cilo venire, non esse ex­
spectandum ets.: ut ll cc. jam pervenit
ad vos regnum Dei' Mt. L., similiter 2C.
Ph.; 'non diu exspectanda fuit poena'
1 Th.; Israél 'jamdiu et ante gentiles'
gratiam Messianam consequi cum posset,
suá culpà consecutus non est, R. l. c.*

*gUaptóg 3. (oUclpo) corruptibilis, cor­
ruptioni obnoxius, caducus, fluxus: o8, àv­
ὕρωπος Ἡ. 1,28, στέφανος 1Ο. 9,25: 1 ΕΣ.
1,23 [Aristot. Sap. 9,1531; Philo, PP.
apost.]; — φδαρτά 'res coYruptibiles' 1P.
1,18 [Sap. 14,8], *ó qDapróv corpus mor­
tale 1 C. 15,53 s.*

φΝέγγομαι, αο. ἐφθεγξάμην: δοπωπι εἷἷο,
vocem. edo, sono, crepo eis. dicitur tam de
rebus quam de animalibus et hominibus;
— de homine: loquor, ita ut opponatur
Ἰ]οηαπ: μὴ φέγγεσθαι 'ne ullo modo
loquerentur' À. 4,18 [X. Oyr. 7, 3, 11, an.
6, 6, 28: μὴ δύναιντο φὈέγγεσθαιὶ Syll.
509, 23]; — alibi hoe verbo depingitur
ilà peculiaris ejus, qui loquitur, vocis
inflexio sive sonus sive affectus, ut mo­
dus loquendi infantis, mendici, histrionis
ets. [Plat. Aristot.; cfr. Schmidt 1, 53];
ο. acc. obj. pronuntio, declamo: ὑπέρογχκα
μ,αταιότητος eUeTyrópevotverba plena vani­
tatis declamantes' 2P. 2018 [φδέγγονται
t& cvotx0ta ivDouciktovtec, Aristot. rhet.
9, 7]; 898. (ο/µΟΥ: ὑποζύγιον ἐν ἀνθρώπου
φωνῃ φὈεγζάμενον 2 Ῥ. 2,16."

φδείρω, {. φδερῶ, 8ο. ἔφδειρα, 8ο. Τ.
ἐφδάρην, ft. P. q0aprsoj.at: corrumpo, pes­
Sumdo, in perniciem ago [cl.:: alqm., exer­
citum, vel naves, urbem, leges ets.; etiam
*pecuniá alqm. corrumpo: bestechen'];
1) /aedo, pessumdo: a) in re pecuniaria

taphorice —ecclesiam Corinthiacam pravis
doctrinis corrumpo. — 2) £n vita religiosa
et ethica alqm. perdo: a) pravis doctrinis
Γάἱἱο:οὐδένα ἐφθείραμεν 2 Ο. 1,2: ΑΟ). 19,2;
φαρῆναι ἀπὺ τῆς ἁπλότητος 'corrumpi
eoque abduci a sincera fide' 2 C. 11,3. —
b) mores alcs. depravo, corrumpo: φδεί­
pouciw Tiüm χρηστὰ ὁμιλίαι χαχαί (Μοπαι­
dri senarius; pronuntia χρήστ: Bl S 5,
1) 1 C. 15,38; pass. vóv παλαιὸν ἄνδρωπον
τὸν φδειρόµμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας κτλ.
'veterem hominem qui sequendis desiderüs
etc. pessum it', innuitur simul pernicies
aeterna, E. 4,22: Ju. 10. — c) £n aeternam
perniciem ago: 1 C. 3,17 b; pravi doctores
ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καὶ φαρήσονται αιΐ
4n sua corruptione ethica etiam in aeter­
nam perniciem ruent', aut 'interitu eorum
(sc. brutorum, ergo: brutorum instar)
peribunt' morientur sine Deo aut spe
salutis, 2 P. 2,12 cr.*

φδινοπωρινός ὃ.(τὸ φδιν-όπωρονἨάί.
S8. 'autumnus in hiemem vergens) extremi
ac deficientis autumni, brumalis, vulg. au­
iumnalis; 6£v0pa.qU. 'arbores quales sunt
exeunte autumno!, i. e. fructibus suis pri­
vati, frondem amittentes, Ju. 12. [Aristot.;
ὁ φὺ. &^p, iv «&quAloyosi (frondem abji­
ciunt) cà ó&y0pa,Plut. mor. 735 b] !

φνόγγος, ου, 6 (pergat) sonusqualis
ab aure varie percipitur, altitudine, em­
phasi, vocis inflexione atque quodammodo
colore varius, sive hominis sive animalis
Sive rei inanimis, potissimum instrumenti
musici [Hom. ss]; de sonis instrumen­
torum 1C. 14,7; ut qOéqyopat (q. v.), ita
qUOTyoc opponi potest silentio: caeli ac
sidera non, ut videntur, silent, sed revera
quoddammodo altà voce celebrant Deum,
auditur totum per orbem eorum φόγγος
Ps. 18,5, quibus psaltae verbis suo argu­
mento accommodatis S. Paulus apostolos
non siluisse sed ubique praedicasse asserit
R. 10,18.*

gdovéo | invideo «wt G. 5,26 (cB «wà).!
φὈόνος, ου, 6 énvidia R. 1,29. 1 T. 06,4.

T. 3,3. Ja. 4,5; plur. quae ex invidia fiunt
vel dicuntur G. 5,21. 1 P. 2,1; διὰ φδόνον
*propter invidiam, invidià impulsus! Mt.
27,8. Mr. 15,10. Ph. 1,15. — NB. Verba
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18. 4,5 fj Ἱραφὴ λέγει πρὺς φδόνον ἐπι­
ποθεῖ τὸ πνεῦμα ὃ χατὠῴκισεν (t. r. He.
Br. xaróxqosv) àv fjpiv pro varia vocabu­
lorum significatione ab aliis aliter ex­
posita sunt. Imprimis a) ἐπιποῦθεῖ τὸ
πνεῦμα ὃ χκατῴχισεν ἐν ἡμῖν α) 'desiderat
[Deus] spiritum quem nobis indidit', i. e.
animum nostrum, — aut f) 'desiderat [nos]
Spiritus S. quem nobis indidit — aut
y) 'desiderat [nos] Spiritus S. qui in no­
bis [xat6x9ocv —] sedem fixit'. — b) πρὸς
φὈόνον ἐπιποθεῖ a) '[velut] cum invidia
desiderat!, i. e. tantopere ut invidere
aemulis videatur qui eundem animum ho­
minis occupare cupiunt, — f) 'usque ad
[excitandam] invidiam desiderat, i. e. tant­
opere ut quodammodo excitetur invidia
eorum qui hominem a Deo sic dihgi vi­
dent. — c) verbis ἡ γραφὴ λέγει Ιπά]οατί
putant locum Zach. 8,2s, aut universim
commemorari revelatum in SScr Dei in
homines amorem. — d) nuper quidam
[Stud. u. Krit. 1907 p. 2345ss.], mutatá
interpunctione, locum ita exposuit: 'Scrip­
tura dicit de invidia: cupit ea [sc. invi­
dia] spiritum quem [Deus] nobis indidit,
et hoc ait dici Gen. 4,7 illis verbis 'pec­
catum [invidiae] ad ostium [animi] cubat
insidians: versus te est desiderium ejus':
— efr. tve0p.a 2 et 4, npóc III 2 b, 3d, 4.*

φφορά, ἄς, ἡ (φθείρω) corruptio, per­
ditio, exitium, in N'T sensu passivo — có
φδείρεσῦαι, τὸ ἐφδάρῦαι: 1) 1π οτά]πο phy­
sico: ?nleritus; cibi aliaeque res materiales
destinatae sunt εἰ. φῦοράν 'αἆ hoc ut
(usu) intereant' C. 2,22, item bruta 'ad
hoc ut (ab hominibus occisa) intereant'
2P.2412a, de 12b cfr. gücipo 2c; —
condicio corporis morti corruptionique ob­
n0xi; (cui opp. 4qÜUapota) 1 C. 15,42, et
metonymice ipsum corpus mortale sive
homo tale corpus habens, ib. 15,50. —
2) Tcondicio depravationis physicae ac mo­
ralis per peccatum 4n hunc mundum invecta:
τῆς ἐν χόσμῳ ἐν ἐπιδυμίᾳ φδορᾶς ΄εχ cor­
ruptione quae per pravam concupiscentiam
in mundo est! 2P. 1,4; ii qui huic de­
pravationi obnoxii sunt, sunt 900Àott7
φθορᾶς 2 P. 2,19; status rerum huic de­
pravationi obnoxiarum et saepe peccato
inservientium est δουλεία τῆς φδορᾶς R.
8,21. — 93) vitae aelernae jactura, aeternus
nteritus G. 6,8."
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φιάλη, ης, f, vas liquorum sat planum:
phiala, patera Ap. 5,8; 15,7; 16,1-4,8,10,12,
17; 17,1; 21,9.*

Φφιλ-, Φφιλο- praefixum adjectivorum,
aequipollens ptc? act. amans, αἱ φιλ-άν­
Üpwroc "homines amans'; ab his adji dein
nova vocabula ἀθτιναπίας: φιλανδρώπως
adv., qtÀavÜpertianomen abstr., quavüpo­
πέω verb. etc. Notatu dignum est, quia
ΔΌ ἀγαπάω οἳ στέργω nomina composita
derivari non solebant, praefixo φιλ(ο)­
competere pro contextu significationem
participiorum &yamówvaut ccépyov aut ct­
λῶν, q. v.

gul-áyoUog 2. boni vel bonorum amans,
i e. qui bonum vel bonos amat [v. Arist.
eth. m. 2, 14; Syl. 729,9; Plut. mor.
140 ο; Sap. 7,22]: T. 1,8, vulg. 'benignus'.!

Φιλαδέλφεια, ας, 5 Phladelphia, urbs
Lydiae, quam Attalus ΤΠ.Φιλάδελφος, τες
Pergamenus, aedificavit, Áp. 1,11; 3,7. —
NB. 'lTerminatio -εια urbi convenit, ut
18, Ἀλεξάνδρεια, Καισάρεια etc.; Ταά(.
WH. He. Br. scribunt -gia.*

φιλαδελφία, ας, $ | amor erga fratres,
germanorum inter se amor |Xen. Lon. al.];
in NTcaritas fraterna, qua Christiani se
mutuo tamquam fratres, ejusdem Dei pa­
iris filios, complectuntur: R. 12,10. 1 Th.
4,9. H. 13,1. 1 P. 1,22. 2 P. 1,7.*

guh-áOelqog 2. fratrum sororumve amans
[Soph. Xen.]; *plenus caritatis erga eos
qui sunt per fidem et gratiam fratres 1P.
3,8 [de Jeremia 2 Mach. 15,14]. !

gíA-avüpog 2. 1) virorum amans [vario
sensu Aesch]. — 2) virum suum, à. e.
maritum amans T. 2,4. [Plut., inscrr. LvO.
229]!

φιλανδρωπία, ac, T)(φιλ-άνδρωπος) bene­
volus hominum amor, hwmanitas, benignitas,
cui opp. severitas, crudelitas [Xen. Plat.
S8.; 1n papp. — ^4ndulgentia, amnestia']:
À.28,2; Dei erga homines caritas TT.3,4
[Syll. 418, 103].*

φιλανδρώπως αν. (φιλ-άνδρωπος)ᾖ­
mane, benigne, ἰπάωϊρεπίεν: φ. χρῆσδαί τινι
[Dem. 411, 11; Syll 922, 10] 'se h. ge­
rere erga alqm. A. 27,3.!

gulapyvoía, ac, t | pecuniae (acquiren­
dae, accumulandae, retinendae) amor, avavi­
bia 1T. 6,10. [Isocr. Aristot.]!

φιλ-άργυρος 2. pecuniae (acquirendae,
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accumulandae, vretinendae) amans, avarus
L. 16,14. 2 T. 3,2. [Soph. Plat.]*

φίλ-αυτος 2. sui ipsius (aut vecte aut
perverse) amans [Aristot.]; — plerumque
in malam partem: sui amator, qui omnia
ad suam utilitatem refert: selbstsüchtig:
égoiste; 2 T. 3,2.1

φιλέω, 8ο. ἐφίλησα, Ρί. πεφίληχα (φίλος):
1) amo; & verbo &[ax&o, quod dilectio­
nem quandam libere et sponte nostra ex
perspectis rationibus in alqm. vel alqd.
collatam significat, φιλέω ita differt ut
indicet. amorem quendam tenerum et af­
fectivum qualis in animis conaturaliter
ultro oritur erga consanguineos amicosve
et erga res quas nobis jucundasesse sen­
timus; porro etiam in numero eorum quos
8ἷᾳ5. ἀγαπᾷ 'diligit', sunt rursus quidam
quos praeter ceteros qct, 1. e. teneriore |
amore affectivo complectitur, utpote spe­
cialiter sibi jucundos, caros, amicos: v.
Schmidt 136,355; — in NT -—amo:
a) amo aliquem: consanguineos Mt. 10,37;
mundus amat suos sectatores J. 15,19; —
Deus qiAei 'amat', sc. tenero amore pa­
terno, teneriore quam ceteros (quos omnes
&yarG) amore, Filium suum J. 5,20, Christi
discipulos J. 16,2723; — Christus quei
'amat', praecipuo amore complectitur ami­
cos J. 11,3,36; 20,2. Ap. 3,19; amant disci­
puli reliquique fideles Christum J. 16,27
b; 21,15-17. 1C. 16,22, Paulum T. 3,15. —
b) amo aliquid: animam suam (efr. doy
1c) J. 12,25, alias res Mt. 23,6. I. 20,46.
ΑΓ. 22,16: 86ᾳ. 1Π[.: φιλοῦσιν προσεύχεσδαι
'amant preces facere' i. e. libenter ideo­
que saepe faciunt, Mt. 6,5, φ. χαλεῖσθαι
ῥαββεί Μι. 29,6. [φιλοῦσι πάντες Χειμένοις
ἐπεγγελᾶν Soph. Aj. 989] — 2) specialis
teneri amoris signum exhibeo, i. e. oscu­
lor Mt. 26,48. Mr. 14,44. L. 22,47. [Hdt.
1, 134; Xen. Cyr. 1, 4, 27; Gen. 27,26 al.;
neohell.]*

φίλη, ης, ἡ απιίσα Τι. 15,9.1
*gi-füovog 2. (1,8ov1))voluptatum amans

2 T. 3,4. [Pol. Plut.]!
Φίληµα, µατος, τό (Φφιλέω2) osculum

L. 7,45; 22,48 [Aesch. ss.]; — osculum ut
signum fraternae caritatis, quod Christi­
ani inter se exhibebant, designatur addi­
tamentis qo. ἅχιον R. 16,16. 1 C. 16,20.
2C. 13,12. 1 Th. 5,26, φϕ. ἀγάπης 1}.
5,14.*
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Quo, ovoc,6 Philemon,Christianus,
nobilis civis Colossensis Phm.1.1

OíAqrog (cfr. Kühner I 8 84), oo, 6
Philetus, haereticus quidam, 2 T. 2,17.!

guia, ac, fj (qoc) amicitia, amor, sec.
Aristotelem ibi est que, ubi alqs. quiet
et ἀντιφιλεῖται ἀπιαῦ οὗ τοάαπαίατ, 18
tamen ut consistat ἐν τῷ φιλεῖν μᾶλλον
ἢ ἐν τῷ φιλεῖσθαι (οὔπ. Νο, 8, οο. 2, 9 αἱ.) :
cum genet. obj. [Thuc. 1, 91231] f qut«
to0 xócpou 'inità cum mundo amicitia
Ja. 4,41

Φιλιππήσιος, ου, ὁ | Philippensis Ph.
4,15.1

Φίλιπποι, ων, οἱ Philippi, urbs Mace­
doniae, & Philippo Macedone aucta et
nominata; À. 16,12; 20,6. Ph. 1,1. 1Th.
29.3

Φίλιππος, ου, 6 Philippus; — in NT
nominantur 1) Ph. apostolus, Bethsaidensis:
Mt. 10,3. Mr. 3,18. L. 0,14. J. 1,44 ss.; 6,5,
7; 12,218.; 14,8s. À. 1,13. — 2) Ph. dia­
conus ei (A. 21,8) evangelista: A. 6,5; 8,5­
40 passim; 21,8. — 3) Ph. tetrarcha
Trachonitidis, Ituraeae etc, Herodis M.
ex Cleopatra filius: L. 3,11; ab eo urbs
Paneas restaurata nomen traxit Katdpeta
$ OQuixnoo Mt. 16,13. Mr. 8,27. — 4) ΡΗ.,
frater Herodis Antipae, Galilaeae .Peraeae­
que tetrarchae (Herodis M. ex Malthace
fili), Herodis M. ex Mariammefiliàá pon­
tificis filius, homo privatus; is a FIlJ.
ant. 17, 1, 2 et. 18, 5, 1. 4, bell. 1, 28, 4
'Hpo9q« nominatur, unde probabile est
nomen ei fuisse Ἡρῴδης Φίλιππος (τ.
Knabenbauer in Mt. 14,2); Mt. 14,3. Mr.
6,17. L. 3,19.*

*guÀó-Weog 2. amans .Dewm 2 T. 3,4.
[Aristot]!

Φιλόλογος, ου, ὁ Philologus R. 16,15.!
φιλονεικία, ας, Ἡ (φιλόνεικος, -χέω)

1) contentiositas, altercandi studium, ἅτι­turniorvelfrequentior— contentio— [Plat.
Isocr.] in bonam partem: aemulandi stu­
dium [Xen. Cyr. 7, 1, 18] aut: rei bonae
perfieiendae enixum. studium [x&cav mape­
νέγκασθαι φ. εἷς τὸ ο. inf, Pol. 4, 49, 2].
— 2) singularis aliqua aut contentio, alter­
catio [DSic. 3, 33] aut aemulatio: éyéveco
φ. ἐν αὐτοῖς 1ι. 22/24. -- N.B. Quia Graecis
fuit etiam vocabulum qu/ó-vixoc 'victoriae
cupidus', φιλονιχέω alios vincere iisqueantecellerestudeo',«uova— exceilendi
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φιλόνειχος

studium, de victoria seu principe loco con­
certatio [Isocr. p. 44d], et quia L. 22,24
cABDal. scribunt qtuAovtxta,merito quaeri
potest, nonne haec scriptura praeferenda
sit; evang. Hieros. vertit 'aemulatio!.!

φιλό-νεικος 2. (τὸ νεῖκος τῖκα, altercatio)
altercationis amans, contentiosus — raro in
bonam partem -- ambitiosus, aemulans —
(Xen. Plat. al]: et τις δοκεῖ q. civot 'si
cui libet porro de hac re contendere
mihique obloqui, sciat etc. 1 C. 11,16.1

φιλοξενία, ας, f, | benignitas in pere­
grinos, Aospitaliias ER. 12,18. H. 13,4.
[Plat. ss.]*

giÀó-Gevog 2. amans hospitum i. e. hos­
pitalis 1 T. 3,2. T. 1,8. 1 P. 4,9. [Hom.ss.]* |

9wo-mtpovreów amo primus esse, amo
principatum gerere, 1. e. primas parles af­
fecto, aut principatu gerendo alque osten­
tando delector: seq. gen. obj., ut in verbis
excellendi et regnandi 2 J. 9. [quAórpotos
Pol Plut]!

φίλος 3. sensu passivo —carus, amatus
[Od. 2, 2. 88]; sensu activo —amans alqm.,
favens alci, benignus, officiosus: seq. dat.
αὐτῷ 'erga eum' À. 19,31 [Xen. Cyr. 1,
6, 4]; — substantive 6 qííAogamicus, mü­
twi amoris specialis vinculo cum algo. con­
junctus L. 7,0; 11,58,8; 14,12; 15,6,29;
16,9; 21,16; 23,12. J. 11,11; 15,18. A. 10,
24; 21,3. Ja. 4,4. 3J. 15; blanda compel­
latio q(Ae L. 11,5; 14,10; 5 q. τοῦ νυμφίου
J. 3,29 vocatur paranymphus; Jesus dici­
αχ φ. τελωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν quia eo­
rum commercium non vitavit, sed eos ad
se"allexit eisque amorem exhibuit, Mt.
11,19. L. 7,34; Christus discipulos appel­
lavit suos amicos L. 12,4. J. 15,14s.;
Abraham meruit titulum φ. θεοῦ 'amicus
Dei! Ja. 2,28 ex Jdth. 8,22 vulg. 2 Chr.
20,7. Is. 41,8 (ubi hebr. 37M — substan­
tive (amicus, quod ideam amati non mi­
nus continet quam amantis, unde recte
LXX verterunt 7yoxnpévog, εὖὐὃν ἠγά­
πησα); -- sensu latiore et activo: oox ei
φίλος ToOKaícapos — non es fidelis in im­
peratorem, vel per litot. —es hostis im­
peratoris, J. 19,12 [qos 7. K. 'amicus
seu familiaris Caesaris! commemoratur ut
nomen honorifioeum quo multi gloriantur
Epict. III 4, 2; IV 1,8. 45ss. 95]*

φιλοσοφία, ας, f, | sapientiae amor seu
studiwm, 1. e. aut sensu latiore terarum,
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arlis vhetoricae ac dialecticae ets. studium
[Plat. Isocr. al] aut in specie philosophia,
scientifica, essentiae ac veritatis rerum. ulti­
marumque causarum investigatio ac cognitio
[Plat. Aristot. al.]: διὰ τῆς Q. χαὶ χενῆς
ἀπάτης ΄ροι «ῬΠΙΙοβορΒίατο» οἱ (ut verius
dicam) inanem deceptionem' C. 2,8: doc­
tores Colossenses suas erroneas doctrinas
ex ethnicorum placitis Judaeorumque
doctrinis conflatas *philosophiam' appella­
bant!

g4)6-00gog, oo, 6 sapientiae amans, i. e.
àut universim scientiae, artis litlerarumve
studiosus, doctus, aut in specie philosophus
[Plat. Aristot. al] A. 17,18.!

φιλό-στοργος 2. (στοργή tener, tran­
quillus, continuus nec facile perturbabilis
amor qui inter parentes filiosque, inter
conjuges, inter cives et principem mutuo
habetur: & verbo στέργω; Schmidt 136,
10) amans atque exercens τὴν στοργήν, i.
e. Suorum amans, in suos pius [Xen. Ari­
stot. al.; -y(a pTebt. 408 patris in filium
amor]: tales vult Paulus Christianos inter
se mutuo esse R. 12,10.!

quAó-tewvog 2. (xéxvov) liberos amans
[Hdt. ss.; inser. LvO. 229] T. 2,4

φιλοτιμέομαι (φιλό-τιμος 2. in malam
partem: 'honorum avidus'; in bonam par­
tem: 'ea amans quae honori sunt, suo
honori consulens') 1) honoris avidus sum.
— 2) in bonam partem: 4n alqa. ve ho­
norem meum, speclo, algd. mihi honori duco
ideoque diligenter exerceo aut cupide appeto,
germ, sich eine Ehrensache daraus machen,
ehwas zw tun, gall meltre son honneur ow
son ambition à faire qch.: seq. inf: q.
εὐαγγελίζεσθαι 'βιαᾶεο αἴααθ honori mihi
duco ibi evangelium praedicare, ubi! R.
15,20: 1 Th. 4,11 [X. mem. 2, 9, 3]; cv­

pide studeo, emitor 2 C. 5,9.*
φιλοφρόνως adv. | benigne, benevole,

amice A. 28,1. [Hdt. ss. Syl. 279, 9]!
φιλό-φρων, ον, 66Π. ονος (φίλος, φρήν)

amicü mente, benignus, benevolus 1 P. 9,81.
[cl.; pBer. 1009, 3]!

ιµόω (t; inf praes, -oi 1P. 2,5
WH. sec. cN, Bl. 8 22, Ὁ), ἴν. φιμώσω,
8Ο. ἐφίμωσα, ΡΕ. Ῥ. πεφίµωμαι, 8ο. Ἐ. ἐφι­
uev (ors *occlusio;camus,capistrum"):
occludo; praesertim: *os capistro praecludo
alei. idque aut 1) *ne comedere possit:
οὗ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα 10. 9/9. 11.
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5,18 e Dt. 25,4; — aut 2) ne loqui possit;
metaphorice — ad silentium redigo, obmu­
tescere facio: «waà Mt. 22,34; cum meto­
nymia: τὴν τῶν ἀφρόνων ἀγνωσίαν 'stul­
torum ignorantiam 1 Ῥ. 2/15; -- ὮῬ888.
φιμωῦῆναι αἆ οἰ]επίίωη γεᾶιφὶ, conticescere
Mt. 22,12. Mr. 1,25. Τι. 495 [φιμοῦσθαι
FlJ. bell. 5, 1, 5]; pf. reqiiócUot ad si­
lentium redactum esse, coactum silere: reqt­
µωσο 'sile" Mr. 4,39 [FlJ. bell. prooem.
5; 1,22, 3; SEmp.; ad imper. pf. cfr.
rérauco Len. Philop. 2].*

Φλέγων, ovcoc, 6. Phlegon, Christianus,
R. 16,14!

φλογίξω | énflammo, $ncendo, comburo
[τινά Soph. LXX]; in metaphora: lingua
φλέγει τὸν τροχὸν τῆς yevécene 'rotam (—
cursum) vitae velut incendio vastat' ad
multa nos peccata incitans, Ja. 3,6 [pass.
Dan. 3,27].

φλόξ, Ὑός, ἡ flamma L. 16,24; pleo­
nastice qAÀó£mTupóc[Eur. LXX] A. 7,30
(nBr). 2 Th. 1,8 He. H. 1,7. Ap. 1,14; 2,
18: 19,12; ἐν πυρὶ φλογός Α. 7,80 Br.
2 'Th. 1,8 (nHe.).*

φλυαρέω | mugas dico, mugor, garrio
[Hdt. Xen. al]; — Ἔτινά ἆε αἶφο.nugas
dico, garrio, et qualia alqs. dixerit, indi­
catur dativo instrum.: Aóyotc; ποντροῖς
φλυαρῶν ἡμᾶς ὁ5. 10 [φλυαροῦμαι ὑπὸ
tv xowmtàvDLaért. 7, 173; Isocr. 98a
jungitur cum fAaeqnuseiy].!

φλύαρος 32. (φλύω -*ebullo; garrio")
* garrulus, inepte loquax 1'T. 5,18. [Έ].
Áx. 369 b; 4 Mach. 5,10; — cl. etiam sub­
stantive 6 oA. loquacitas: nugae]!

φοβερός ὃ. 1) lerrificus, terribilis,
horribilis H. 10,27; 12,21; qoflepóv sc. éatty
H. 10,31. [Hdt. ss.] — 2) terrore perculsus,
timidus. [tragg. ss.]*

φοβέω (φόβος) 1. act. terreo, terrendo
abigo [Hom. ss.]. — Ἡ. pass. qopoUpat,
a0. Ἑ. ἐφοβήθην, ft. P. φοβηθήσομαι:
1) terrore fugor, territus fugio. |1l. 21, 554
al] — 2) timeo, metuo — et quidem pas­
sim distinguendum est inter φοβεῖσθαι
"ümorem habere! et aoristum ingressivum
qon vat timorem concipere,extimescere'
—: &) intransitive: abs. ἐφοβήθησαν σφύ­
δρα 'valde extimuerunt/ Mt. 17,60;(7 φο­
βηδῆτε "nolite extimescere' Mt. 10,31r.;
ἐφοβοῦντο γάρ 'formidabant enim' Mr. 16,
8; saepe p qofoo, μὴ φοβεῖσθε "noli(te)
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pavere, desine (-ite) timere' Mt. 10,31;
14,27. L. 1,13,90; 2,10; 5,10 al. (y*| I 1);
cum accus. obj! int.: qofetcüat qófov µέ­
γαν Mr. 4,41. L. 2,9 (de 1 P. 3,14. cfr. 2
b); seq. *àrzó roc 'alqm. timere! i.e.
prae timore ab alqo. refugere [Dt. 1,29]
Mt. 10,282. L. 12,4; res, quae ne fiat
timetur, indicatur sequente yp, et con­
Ἱαποβτο: φοβηδεὶς μὴ διασπασῦῇ ὁ Παὔλος
"mere coepit ne Paulus discerperetur'
A. 23,10 cr.: 27,17; pro simplicL py] poni­
tur pote H. 4,1, μήπως A. 27,29r. 2C.
11,3; 12,20, u.zjrou À. 27,29 cr.; si timetur
ne quid jamjam acciderit, ponitur pj et
indicativus (ac si usurpetur particula
interrogativa py, III: Bl. 8 65, 3, Curtius
S8210, 2 Anm. 1): cum prolepsi: qofoóo­
μαι ὑμᾶς μήπως εἰκή χεχοπίακα εἰς ὑμᾶς
"meo ne in cassum pro vobis laboraverim'
G. 441 [ad prolepsin ofr. Thuc. 4, 8, 7;
Curtius 8 206, 3 Anm.]. — b) transitive:
timeo alqm. vel algd.; «) timeo alqm., sc.
ne ille mihi noceat aut ne illi displiceam
ets.: igofeiro τὸν ᾿ἸωάννηνΜτ. 6,20; τοὺς
Ἰουδαίους «. 9129, Deum Mt. 10,28 b. L.
12,5: Mt. 10,26; 14,5; 21,26. À. 5,26. G.
2/19 α].; θέλεις μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν;
'visne timore magistratuum vacare?' R.
13,3. — f) timeo algd.: φ. τὸ διάταγμα
τοῦ βασιλέως Ἡ. 11:28; φ. τὸν φόβον τινῶν
'aliquorum minas timere! (q0fo« I) 1P. 3,14:
Ap. 2,10; vereor: seq.inf. (aut cum art.:
τὸ ἀποῦνήσχειν Ἐ]αΐ., ααθ) sine art.: ἐφο­
paOüv ixei àmeXOeiv "timuit (— timens no­
luit) illuc ire' Mt. 2,22: Mr. 9,32. L. 9,45;
t3 qopn97« xapaXafetv Maptap.noli timere
accipere M.' (— omni timore deposito
accipe M.) Mt. 1,20. — 3) vereor, revereor
a) vereor Dewm, wulg. i(meo, i. e. ita
Deum pie veneror, ut ejus majestatis ac
sanctitatis conscius timeam ne ei displi­
ceam ab eove puniendus sim (cum igitur
alios, quos ut adversarios timemus, vite­
mus, e contrario Deo nos, si eum «qojgo0­
(.c0a, magis addicimus): τοῖς φοβουμένοις
a0tóv "is qui eum verentur' L. 1,50: À.
10,35. C. 3,22r. Ap. 14,7; 15,4; 19,5; eo­
dem sensu q. tó Óvop cou — te, Ap. 11,
18 [Neh. 1,11]; φοβούμενοι τὸν Küptov C.
3,22cr. 'reverentes Dominum, Christum.
[LXX; sed etiam nonnusquam ap. pro­
{βπο8: τοὺς μὲν θεοὺς φοβοῦ, τοὺς δὲ γο­
νεῖς τίμα Isocr. bb; Plat. legg. 9272;



φόβηὂρον

Lys. Plut]; — e contrario impius dicitur
τὸν θεὸν μὴ φοβεῖσῦαι 1. 18,2: 15/4; 29,
40; --Ἱη βρθοῖθ φοβούμενοι τὸν θεόν Α.
10,2,22; 13,16,26 vocantur iidem qui alibi
dicuntur csBópevot (v. 0.) de quibus v.
Αγὸ. σέβομαι. --- Ὦ) revereor homines [o.
πατέρα χαὶ μητέρα 1ο. 19,5]: Ἡ. 5,33, ad
quem 1. cfr. tva. 1I 3. — c) revereor rem
sacrosanctam [có íepóv pTebt. 59, 10].

φόβηὃρον (Η. 56ο.οξΑ.) οἱφόβητρον
(cBD), oo, «ó | id quo quis terretur, terri­
culamentum L. 21,11. [Pl. Ax. 367a; Is.
19,7]!

góBog, ov, ó I. active — cà qofeiv: actio
terrendi [X. an. 4, 1, 23]: τὸν φόβον αὐτῶν
μι φοβηῦδῆτεnolite timere territionem (—
minas) eorum' 1 P. 3,14 ex Is. 8,12 (in Is.
vero sensus est /nolite timere quae ille
timet; — metonymice: is qui metwmin­
jicit: R. 183,3; 2d quod metum 4njicit: co»
φ. τοῦ Κυρίου 24. 5,11 sec. quosdam *il­
lud (severum judicium) quo nos Dominus
terret! [οὐδένα οὔτε φόβον οὔτε χίνδυνον
ὑπιοστελλόμιενοι Syll. 225, 10; spectrum
apparens, Soph. OC. 1652]. — II. passive
-- τὸ φοβεῖσθαι: 1) hominis territi fuga.
[Hom.] — 2) terror alc. injectus, timor,
metus: a) universim. 2C. 7,311. 1P. 1,17
(de metu poenae a Deo infligendae). Ju.
98 (ἐν φ. -- timentes ne vos ipsi ab illis
seducamini); plur. 2 C. 7,5; seq. gen. obj.
personae vel rei metum injicientis J. 7,
183;19,38; 20,19. H. 2,15. Ap. 18,10,15; dx
(τοῦ) φόβου (ρταῬ timore' Mt. 14,26; 28,4.
L. 21,26; μετὰ φόβου 'cum timore! Mt.
28.8: φόβος ἐπιπίπτει ἐπί τινα L. 1,12. A.
19,317. Ap. 11,11 v, ἐστὶν ἐπί τινα Α. 9,
48 ν., Ὑίνεται ἐπί τινα Ἰι. 1/06. A. 5,5,11
ν6Ι τινί Α. 2,48, λαμβάνει τινά Ἱμ. Τ,16;
φόβου πλησθῆναι Ιῃ. ὅ,26; φόβῳ συνέχεσδαι
L. 8,97 vel ἔνοχον εἶναι H. 2,15; φόβον
ἔχειν 1 Τ. 5,20; qófov µέγαν φοβεῖσθαι
Mr. 4,41. L. 2,9. — b) in specie; servilis
tor Dei, quo aliquis Deum ut justum
Severumque peccatorum vindicem timet:
πάλιν εἰς φόβον "ita ut iterum (sicut ante
conversionem Deum serviliter) timere de­
beatis! R. 8,15; 1 J. 4,18 ter: in utrumque
locum v. commentarios. — 3) *reverentia
Deo isque quibus subsumus debita: a) reve­
rentia erga Deum, «timor Dei», quo ducti
Dei voluntatem ac beneplacitum nobis
normam vivendi constituimus, metuentes
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ejus justa judicia: cum genet. obj. q. θεοῦ
R. 3,18. 2C. Τ,1, τοῦ [ΚυρίουΑ. 9,81. 2C.
9,11 (cfr. supra, nr. I in fine) Ἀριστοῦ
E. 5,221. [LX X — niN']. — b) reverentia
alüs debita, ut magistratibus rei publicae
R. 13,7 (1 *óv qófov sc. exigenti: ó. VI
2) hero 1P.2,18, marito 3,2, ei qui à
Christiano rationem fidei poscit (sive est
magistratus, sive pater, maritus ets.) 3,15.
— NB. Dictio plenioris formae, sed ejus­
dem significationis, est φόβος καὶ τρόμος,
quá pro vario locorum contextu signifi­
catur é£imor 1 C. 2,8, tàmor Dei Ph. 2,2,
reverentia ergo praepositos etc. 2 C. 7,15.
E. 6,5 (subesse videtur huic dictioni idea
anxiae sollicitudinis suae obligationi ac
conscientiae satisfaciendi).*

Φοίβη, ης, ἡ Phoebe, ecclesiae Cen­
chrearum diaconissa, R. 16,1.!

Φουνίνη, ης, ἡ Phoenice, tractus pro­
vinciae Syriae ad Mare mediterraneum
situs, cujus urbes principales erant Tyrus
et Sidon: A. 11,19; 15,3; 21,2.*

Qoivi$, xoc, 6 1) Phoenix, i. e. incola
Phoenices. — 2) Phoenix, oppidum mari­
timum Cretae insulae, À. 27,12 (ubi in
vulg. seribendum Phoenicem!); v. Blaf
et Wordsworth-White in l. c.!

goi». (de accentu v. Bl. 8 4, 2), 1x05,
6 palma; 1) palma arbor J. 12,313[Hom.
ss. — 2) frons palmea, »almae' ramus
sew folium Ap. 7,9. [ὁ λαβὼν τὸν φ. ἐν
τοῖς ἀγῶσιν Aristot. eth. magn. 1, 34;
2 Mach. 10,7; 14,4; Herm. sim. 8, 2, 1]*

goveóg, £oc, ó (rad. gev, unde qóvos,
aor. £meqovov) interfector, homicida Mt.
22,72. A. 28,4. 1P. 415. Ap. 21,8; 22,15;
ἀνῆρ φονεύς À. 3,14; c. gen. obj. À. 7,52.
[Hom. ss.]*

φονεύω, {ἴ. φονεύσω, 8Ο. ἐφόνευσα |
occido, interficio, neco: abs. Mt. 5,21; 19,
18. Mr. 10,19. L. 18,20. R. 13,9. Ja. 2,11;
4,2; «wà. Mt. 23,81,35. Ja. 5,6. [cl. LXX]"

góvog, ou, 6 (rad. gev, unde aor. Éne­
φνον) interfecto, homicidium Mr. 15,7. L.
23,19,25. A. 9,1. R. 1,29; plur. homicidia
Mt. 15,9. Mr. 7,21. G. 5,21r. He. Br.
ΑΓ. 9,21: ἐν φόνῳ µαχαίρης [Ex. 17,13
al.] "interfectione per gladium' H. 11,37.
[Hom. ss.]*

φορέω, ft. *opéco, ao. *égópsca (att.
φορήσω etc.) forma frequentativa verbi
φέρω: porío rem qua indutus vel armatus
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sum, gesto: vestem Mt. 11,8. J. 19,5. Ja.
2,3 [X. an. 7, 4, 4; Sir. 11,5; pOx. 531,
14], arma R. 13,4; metaph.: vestimenti
instar gestamus similitudinem cum alqo.
1 C. 15,49.*

T9 pov, oo, «ó vox lat. forum; in n.
ΡΙ. Ἁππίου φόρον, α. τ. Ρ. 70 95.

q 600g, oo, 6 (qépo) tributum; 'tributum
solvere! qópov 8o0vavL. 20,22; 23,2, ào­
δοῦναι Ἡ,. 19,7 (τῷ τὸν φόρον ei qui tri­
butum ut sibi debitum juste exigit: cfr.
ó VI 2), veAeiv. R. 13,6. [Hdt. ss.]*

φορτίξω, pf. P. reqgóptispat (φόρτος):
onero [LXX. Lcen.; med.: Hsd.]; metaph.
οἱ metoptiap.évot qui onerati estis, quibus
magnum onus impositum est' Mt. 11,28;
cum dupl. accus. (ac si sit verbum causa­
tivum — 'facio alqm. ferre alqd.: Bl.
6 94, 4): φορτίζετε τοὺς ἀνδρώπους qop­
τία δυσβάστακτα (οπθταῖς Ἰοπιήπθς οπθτῖ­
bus gravibus' L. 11,46 de onere praecep­
torum.*

φορτίον, ου, τό | onus, quod homo, ju­
mentum, navis ets. portat: A. 27,10cr.
[Hsd. Xen. al]; metaph.: onus officiorum
per varia praecepta alci. impositorum Mt.
23,4. L. 11,46, item Mt. 11,30 τὸ φορτίον
Mouonus quod ego vobis impono portan­
ἆαπι; τὸ ἴδιον q. G. 6,5 summa propri­
orum vitiorum quibus cujusque conscien­
tia gravatur. [id quod alqs. agendum ets.
suscepit: Dem. 156, 5]*

φόρτος, ου, ὁ (qépw) onus quod homo,
jumentum, navis ets. portat: A. 27,10r.
[Hom. Hdt. al]!

Φορτουνᾶτος (t. r. ΌΦουρτ-: Mayser
p. 150), ov, 6. Fortunatus 1 C. 16,15 Br.,17.*

v9payéliwov, ov, «ó vox lat. flagellum
J. 2,15.!

Τφραγελλόω, 8ο. ἐφραγέλλωσα: pro ver­
bo lat. flagello, flagellis caedo Mt. 27,26.
Mr. 15,15. [ser. eccl.]*

φραγµός, ου, ὁ (φράσσω) 1) αὐβίτ.: οὐ­
clusio, obstructio [Soph.]; huc referri potest
E. 2,14 μ.εσότοιχον τοῦ φραγμοῦ Ιπίθγ]θοῦιβ
paries obstructionis. — 2) coner.: id quo
alqd. saepitur, saepes, saepimentum Mt. 21,
33. Mr. 12,1; juxta ea solent pauperes
mendieique considere L. 14,23 [Hdt. Xen.
LXX al]; metaph. µεσότοιχον τοῦ qp.
(gen. epexeg. id quo dirimebantur et
distinebantur Judaei et gentiles, E. 2,14.*

φράξω, ao. Égpaca: declaro, explico,
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«edissero» alqd. obscurius dictum [ep&sov
ἅπερ ÉXActacSoph. Ph. 559; id. Oed. R.
655; Χ. απ. 2, 4, 18]: παραβολήν Μί. 19,
36r. Tdf. Br.; 15,15.*

φράσσω, 8ο. ἔφραξα, 8ο. Ἐ. ἐφράγην, ft.
Ἐ. φραγήσοµαι: 1) saepio, occludo, munio
ets. [Hom. ss.]; ἔφραξαν στόµατα λεόντων
'oecluserunt ora leonum' H. 11,33 i. e.
per fidem eorum effectum est, ut leones
vel ab iis vincerentur (Jdc. 14,6. 1 Reg.
17,34) vel iis non noceren* (Dan. 6,17 ss.,
22 ἐνέφραξεν τὰ στ. τῶν λ.); ἵνα πᾶν στόμα
φραγῇ Ἡ. 9,19 πιθίαρῃη. -- αῦ οπ1Πθς οὗπιι­
ἰθβοαπί [ἀπεφράγη τὸ στόμα αὐτοῦ 1ΜαοἨ.
9,55]. — 2) rem obstruo, $mpedio ['Thuc.
4, 13]: Ἡἡ κχαύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται
ei; pé 'haec gloriatio mihi non obstrue­
tur', a tali gloriatione non sinam me im­
pediri 2 C. 11,10 (dicitur eiq àpé — dat.
pot, fort. ne quis intellegat *nonimpedie­
tur a me*

gpéao, ατος, τὸ 1) puteus L. 14,5. J.
4111s. |Hom. ss.] — 2) cisterna, |Thuc. 2,
48], fodina |Gen. 14,10] ets.: infernus vo­
catur tó qpéap, et v0 φρέαρ τῆς ἁβύσσου
Ap. 9,1s.*

Τφρεναπατάω πεπίεπι olcs. decipio:
£auróy G. 06,3[it. Iren. M 7 p. 5372]!

*gpsvamómtus, ou, ὁ (φρῆν, ἀἁπατάω)
mentium deceptor, deceptor: μµαταιολόγοι
xai op. T. 1,10. [item M 47,33; 86 A,
941b; sec. Bl.8 28,5 in papyro saec.
2. a. Chr. n. — 'qui suam mentem de­
cipit] t

φρήν, ενός, ἡ 1) sensu proprio, forma
plur.: diaphragma, praecordia: Zwerchfell:
diaphragme. [Hom. ss.] — 2) sensu trans­
lato — praecordia enim, quoniam varie af­
fecta respirationem accelerant, retardant,
impediuntque, et ita etiam mentis affec­
tiones manifestant, ipsa mentis sedes esse
videbantur —: a) forma singulari: mens,
animus, sedes affectuum variorum, sed
etiam cogitationis et considerationis, con­
siliorum et studiorum [max. ap. poétas,
Hom. ss.]. — b) forma plur.: mens s. ani­
mus eàdem significatione, ac praecipue
mens sana, sanae mentis affectus, prudentia:
téAetot vai, φρεσίν 'prudentià perfecti,
οΏΡ. παιδία c. op. 'prudentiá pueris aequa­
les' qui vix quidquam qpevàv habent, 1 C.
14,20. [qpévac Éysvw Plut. mor. 116b;
aliquibus φρένας ἐξέλετο Zeüq Il. 6, 234
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al; ἐνδεῆς φρενῶν Prov. 7,7 al; ἄφρων
'a-mens' etoc.]*

φρίσσω 1) horreo, rigeo: starvren: se
hérisser [oplocevvdicuntur segetes aristis,
agmina hastis, arbores foliis, pili]; in spe­
cie: frigore vel pavore horreo. — 2) de
ipso homine: zimore vel terrore cohorresco,
ΛΟΥΥεΟ[τινά vel ti, aliquotiens Hom. Pind.
al; Jdth. 16,10; abs. Égpitev tà mvebpá
poo 'cohorruit spiritus meus! Thdtn. Dan.
7,15]; t& 8atpj.óv:aqptacousty *daemonia hor­
rent' Dei justitiam Ja. 2,19.1

Φρονέω, 4. φρογήσω {. 510 (φρήν):
1) mentis compos sum. |Soph. al] —
2) cogito, judico, sentio, aestimo, studeo:
perquam varias enim Tfj; qpevóc actiones
hoc verbum pro vario contextu exprimit,
potissimum vero illud 'cogitare ac sentire!
quod cum aliquo ethico religiosove habitu
animi erga alqm. vel alqd. bene affecti
(studii, amoris, desideri, benevolentiae,
magnae existimationis) cohaeret, aut quod
est deinde agendi vivendique principium
Δο norma; t0 «φρονεῖνethicum maxime
valorem hominis determinat; — a) cogito,
Sentio: éqpóvouy ὡς vr'|rtoc 'sentiebam (res
aestimabam appetebamque) ut parvulus'
1C. 13,11; cupimus ἀκοῦσαι ἃ «φρονεῖς
'audire quae sentias! de quaestione Messi­
ana À. 98,22) φρονεῖν τι ὑπέρ τινος 'alqd.
cogitare de alqo. ΡΗ. 1, ἀνεθάλετε τὸ
ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν 'renovastis benevolam
mei memoriam', nempe memoriam per
auxilium latum efficacem Ph. 4,10 (cfr.
ἀναθάλλω), 1]]αά ὑπὲρ ἐμοῦ etiam sequenti
verbo igpoveire mente addendum est; qpo­
νεῖν τοῦτο, τὶ ἑτέρως, οὐδὲν ἄλλο /(οορΙἴατο
seu judicare hoc, alqd. aliter, nihil aliud'
G. 5,10. Ph. 3,15; — hominum concordium
est có abtü qpovsiv "idem sentire! R. 15,5.
2 C. 13,11. Ph. 2,2; 3,16r. He. Br.; 452
[Hdt. 1, 60; inscr]; sed R. 12,1628 «0
αὐτὸ εἷς ἀλλήλους φρονεῖν 'erga se mutuo
idem sentire', i e. nemini se praeferre. —
b) de me algo. modo, superbe aut hwma­
liter, cogito ac sentio; me aestimo — qpovsty
cle *ó cweqgpovetyGia vos aestimate, ut
juste &c modeste de vobis ipsis sentiatis',
-- μὴ ὑπερφρονεῖν παρ ὃ óci gpoveiy no­
lite justo altius (ómep-) de vobis sentire,
violatà (rapa III 4 b vel c) normá de
vobis recte sentiendi! R, 12,3; sim. 1 C.
4,61. [μέγα φρονεῖν X. Hell. 7, 1, 27;
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ὑπὲρ ἑαυτὸν «φρονεῖν ῬΤαιτ. 8, 70] —
c) mentem amorem, desiderium, affectum
meum in certam vem converio sew comver­
sum, habeo; swm alcs. vei studiosus, amans;
curo, amo, appeto alqd.: qp. «& «f;« capxóc,
τὰ τοῦ πνεύματος 'carnalia, spiritualia'
Ἡ. 8,5, τὰ ἐπίγεια ἘΗ. 9119; Μι. 16.9.
Mr. 8,38. C. 3,2; (τὰ) ὑψηλά Ἡ. 11.0 Tdf.
WH.; 12,16 b; «ó £v qpovobvcec 'ad unum
omnes finem contendant ad quem omnes
vocati sunt, fort. Ph. 2,29; ὁ φρονῶν τὴν
Ἡμέραν «- "is qui diei (religiose observandi)
studiosus est', ergo i. q. qui diem obser­
vat s. celebrat, R. 14,6; «cobro φρονεῖτε
(t. r. passive φρονείσθω) ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν
Χριστῷ ᾿]ησοῦ (8ο. ἦν vel égpovrün) 'ha­
bete in animis vestris eum sensum (af­
fectum, omnium rerum aestimationem, stu­
dium: Gesinnung: sentiments) qui fuit in
animo Christi Jesu! Ph. 2,5. [qiXa φρονεῖν
τινι Ἐποογ]. 172; φρονεῖν τυραννιχά /γ­
rannidis esse studiosum' Plut. mor. 873
c, πᾶσιν ἐχθρά Alciphr. 1, 13, 3]*

gpóvqua, pacos, có ] ratio cogitandi
ac sentiendi (Gesinnung); magna, sui aesti­
maltio, quin etiam superbia [tragg. Hdt.];
— in NT (ex verbo qpovéo 2c) fere —
studium, desiderium: τὸ φρ. τῆς σαρκός
(gen. subj.) 'studium carnis', i. e. studia,
desideria hominum carnalium, R. 8,7, opp.
τὸ φρ. τοῦ πνεύματος 'st. spiritüs', homi­
nis à SpS. impulsi ac ducti; 8,6 và qp.
est per metonymiam meta studir, i. e.
ile terminus ad quem haec studia homi­
nem aut carnalem aut spiritualem addu­
cunt; τί τὸ φρ. τοῦ Πνεύματος ΄ᾳπ8ο sit
SpS! intentio', sc. intentio precum gemi­
tuumque nobis ab eo inspiratorum, vulg.
quid desideret Sp., R. 8,27.*

φρόνησις, εως, Ἡ (φρονέω) 1) δ6Π515
animi, consilwum, vatio cogitandi ac sen­
tendi [Soph. Phil. 1078, Oed. R. 662]:év(hic— el4)qp.Owxatiov'adrationem
sentiendi justorum' L. 1,317.— 2) syno­
nymum vocis σοφία: intellegentia, prudentia :
σοφία xai qp. E. 1,8. [DXX — n», 1131275,
11227; Aristoteli qpóvrote est virtus 'pru­
dentiae'; Inscr. or. gr. 332, 25]*

φρόνιµος 2. (φρονέω) 1) ?ntellegens, sa­
pieus: 1C.10,15; opp. µωρός 10. 4/10;
οΡΡ. ἄφρων 20. 114.19; παρ) ἑαυτοῖς φρό­
vot R. 11,25 (WH. àv ἑαυτοῖς); 12.16
ex Prov. 3,7 'apud vos ipsos sapientes!
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l.e. tales ut vos esse sapientes rati alios
superbe despiciatis. — 2) in specie: qui
Suis aut personarum verumve sibi commüs­
sarum commodisprospicit, prudens, provi­
dus [Aristot. eth. Nic. 6, 5 φρονίμου τὸ
ὀύγασθαι χαλῶς βουλεύσασθαι περὶ τὰ αὑτῷ
ἀγαδὰ χαὶ συμφέροντα πρὸς τὸ εὖ ζην ΄Ἡο­
minis prudentis est posse bene consiliari
de rebus sibi bonis atque utilibus ad bene
vivendum']: c. opp. µωρός Mt. 7,24; 25,2,
4,88.; porro Mt. 10,16; 24,45. L. 12,42;
compar. φρονιμώτερος 1, 16,8, eie ttvac
erga alqos.*

gpovíuog adv. | prudenter; vilicus p.
éroince» 'prudenter egit', nempe eo modo
quo suae utilitati maxime consuleret, L.
16,8.!

φροντίξω (Φφροντίς 'cogitatio, sollicita
cüra, studium!) cogito, meditor «i, sollicite
curo, studeo «iwóc [Hdt. Plat. al]; seq.
inf. [Plut.]: tva φροντίζωσιν χαλῶν ἔργων
προϊστασῦθαι *ut bonis operibus exercendis
studeant! T. 3,8.!

gpovpéo, ft. -σω (φρουρός [πρό, ὁράω]
'custos',, potissimum 'miles custos') 1) in­
trans.: custossum, excubias ago. — 2) trans.:
3) in re militari: collocatis in loco vel
circa locum militibus locum custodio, prae­
Sidio tulor ets. [Thuc. Xen. Pol.]: de Are­
tae ethnarcha portas Damasci (cfr. A. 9,
24) custodiente, ne Paulus effugeret, 2C.
11,32. — b) $nclusum servo alqm., sive ne
effugiat, sive ne laedatur ets. [puellae
παρθενῶσι «φρουροῦνται χαλῶς Eur. Iph.
A. 738, in carcere Φαρ. 17,15]: Judaei
ὑπὸ νόµον ἑφρουρούμεθα συγχλειόµενοι 'sub
Lege (Legi subditi) tenebamur et in­
cludebamur' QG.3,23. — c) universim:
custodio, tutor [ba(p.ev c& qpoupfjscac toy ot
Soph. Oed. R. 1479]: ἡ εἰρήνη τ. 8. φρου­
p'joet tàe xapütag OüpGvà» XptotQ 'pax
Dei custodiet corda vestra cum Christo
intime conjuncta! Ph. 4,7; pass. 1 P. 1,5.*

*gpváocouos [2 Mach. 7,34; Ael. Plut.
al] et *T9pvácco, ao. égpoato: 1) hin­
nio [Poll], érascens vociferor [de gallo,
Ael 7,7]; praesertim equi ad pugnam
parati qpuzocscUa, dicuntur —ferocio hin­
niens, exsiliens, terram, terens etc. [op. wp
toós àqÀvac Plut. Lyc. 22: Ἠϊπο φρύαγµα,
qpoaypóe etc.] — 2) metaphorice de ho­
mine: ferocio, superbio [Philo cherub. 20
al; Anth. 4, 3, 27; homo superbiens vo­

Zorell, N. T.Lexicon Graecum.
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catur qpuayp.aciae Plut. Ànt. 2]; (pugnandi
et aggrediendi cupiditate impulsus) fremo
À. 4,25 ex Ps. 2, —t3? 'tumultuor'.!

φρύγανον. ου, τό (φρύγω 'torreo') cre­
miwm, surculus aridus ['Theophr.]; plerum­
que plur. cremia, sarmeníta arida, accen­
dendo igni apta [cl; Syll. 568,6] A.
28,8.!

Qpovyía, ac, fj (pof) Phrygia, regio
nota Asiae Minoris, Á. 2,10; 16,6; 18,23.*

Φύγελλος t. r. et Góyelog t. cr., oo, 6
Phygellus, valg. Phigelus, Christianus qui­
dam, qui Paulum deseruit. 2 T. 1,15.1

quyf, 7, 9 (psóqo) fuga Mt. 24,20.
Mr. 13,18r.!

φυλακή, ἢς, Ἡ (quA&sco) custodia;
1) proprie: acto custodiendi: «ukáccsiw
quÀaxaàe 'excubias agere' [Xen. an. 2, 6,
10 al| L. 2,8. — 2) tempus quo excubiae
nocturnae aguntur, vigilia; Judaei anti­
quitus noctem distribuebant in vigilias
ires (ita J. Lightfoot in Mt. 14,25), sed
Christi tempore more Romano etiam in
quattuor Mt. 14,25. Mr. 6,48 (Mr. 13,35
enumerantur: ójé, μεσονύκτιου, ἀλεχτορο­
qovta, rpot); adde Mt. 24,48. L. 12,38. —
3) custodia metonymice —custodes A. 12,
10. [Hom. Xen. Inscr. or. gr. 229 al] —
4) locus custodiae, carcer: εἰς φυλακὴν βάλ-­
λειν τινά Mt. 18,30. L. 12,58: Mt. 5,25,
τίθεσθαι Α.. 12,4, παραδιδόναι Α. 8,8; ἐν
(τῇ) φυλακῇ τινα τίθεσθαι Μί. 14,5. Ἐτ.
Α.. ὄθθ, ἀποτίθεσθαι Μ{. 14:85ν., δῆσαι Μη.
647, κατακλείειν 11. 9,20, τηρεῖν Α. 12,5;
plur. de variis carceribus L. 21,12. À.
22,4; 26,10. 2 C. 6,5; 11,23; porro Mt. 14,
10; 25,36,39,43 s. Mr. 0,27. L. 22,33 ['Thuc.
Hdt. Plut. Inser. gr. or. 90, 1331]; —
in specie quÀaxy vocatur Infernus, Orcus
isque sive universus, qui domicilium dam­
natorum et purgatorium et limbum ;ju­
storum complectitur, 1P. 3,19,ubi v. Hund­
hausen, — sive ea illius pars quae est
carcer satanae Ap. 20,7; — de loco ubi
alqs. esse cogitur Ap. 18,2.

Ἀφυλακίξω | in carcerem conjicio A.
22,19. [Sap. 18,4; scr. eccl. et Byz.]!

φυλαμτήριον, ου, τὸ (φυλάσσω) 1) locus
«bw sunt custodes [H.dt. Xen. al] vel ubi
algd. custoditur s. asservatur [Plut.] —2)tutamentum:| Schutzmillel:préservatif
[Dem. 6, 24], in specie amuletum [Inscr.
or. gr. 90, 45; Plut. mor. 377 b, 378b;

39
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pap. mag]. — 9) τὰ φυλαχτήρια γ]η/Ίας­
lerig, ac si dicas conservatoria; ita Mt.
28,5 vocantur 99Η, schedulae membra­
naceae thecis insertae lorisque fronte et
sinistro brachio alligandae, in quibus hi
quattuor loci Thorae Ex. 13,1-10; 13,11-16.
Dt. 06,4-9; 11,13-21 inscribebantur; semper
quidem, sed maxime precum tempore a&piislsraélitisgestarisolebant.| Nomen
habere videntur a conservanda memoria
legis Dei, aut quod a quibusdam ut quae­
dam quasi amuleta considerabantur (Ha­
gen III 618).!

qóAoS, xoc, 6 custos A. 5,23; 126,19."
φυλάσσω, Ít. φυλάξω, 8ο. ἐφύλαξα

custodio; — Y activum: 1) custodem ago,
excubo [Xen. Dem. Plat.]: q. quAax&«4'ex­
cubias ago! L.2,8. — 2) custodio alqm.
ne fugiat, captivum teneo A. 12,4; 28,16,
pass. L. 8,29. A. 23,35 [Plut. mor. 181a].
— 3) custodio alqm. vel algd. tuendi ac
conservandi causa, tutwm, servo [H.om.ss.]:
τινά J. 17,12; vestes, ne auferantur À.
22/20, αὐλήν Ἱμ. 14121: τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν
J. 12,25; algd. mihi commissum vel apud
me depositum custodio me amittatur: 1'T.
6,20. 2 T. 1,414, add. ci; temporis futuri
1,12; — addito accus. praedicati: quAdtat
ὑμᾶς drtalocoue 'vos conservare a peccato
puros! Ju. 24; éncolumemservo, praeservo:
τινά 2P.2,; τινὰ ἀπό τινος 2 ΤΗ. 3,3;
ἑαυτὸν ἀπό τινος 150. 5,21. — 4) custodio
algd., cavens me illud laedam, ut legem,
foedus ets.: Mt. 19,20 cr. (nBr.). L. 11,28;
18,21 cr. (nBr.). J. 12,47 cr. À. 7,53; 16,4;
21,24. R. 2,26. G. 6,13. 1T. 5,21. [Plat.;
pfebt. 407, 9; Inscr. or. gr. 669, 28;
Herm. Barn. al] — |. medium: 1) me
custodio, mihi prospicio, caveo, evito: *àno
voz L. 12,5 [Dt. 23,9], v4 2 T. 4,15
[Aesch. Prom. 717], «i AÀ.21,25 [Hdt.
Aristot. al]; quA&ccopot tva pj (att. pum
vel óroc p) 'eaveo mihi ne' 2 P. 3,17.
— 2) *custodio, observo legem: Mt. 19,20
r. Br. Mr. 10,20. L. 18,21r. Br. [Lev. 20,
22; 26,3. Ps. 118,5 al.] *

φυλή, ἣς, Ἡ (qoo) tribus: in qoÀde so­
lebat a Graecis universus alicujus civi­
tatis vel rei publicae populus dividi, ut
Athenienses sub Clisthene in decem, Spar­
tani in tres, Persae in duodecim [Dem.p.
996; Hdt. 5, 68; X. Oyr. 1, 2, 5]; populus
Israél in duodecim tribüs dividebatur:
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Mt. 19,28. L. 22,30. H. 7,13s. Ja. 1,1. Ap.
7,4; 21,12, quae a totidem patriarchis no­
men habent, ut o. Ác?)p L. 2,36: À. 13,21.
R. 11,1. Ph. 3,5. Ap. 5,5; 7,5-8; — totum
genus humanum velut in tribüs dividitur:
αἱ φυλαὶ τῆς q7« [Gen. 12,3; 28,14. Ez.
20,32] Mt. 24,30. Ap. 1,7; cum synonymis
Ap. 5,9; 7,9; 11,9; 13,7; 14,6.*

φύλλον, ου, τό folium; plur. Mt. 21,19;
24,92. Mr. 11,13; 13,28. Ap. 22,2.*

φύραμα, µατος, τὸ (φυράω sicca uvida­
que *misceo') aliqua massa cum aquá mista
ac subacta: Teig: püáte; 1) massa farinae:
in proverbio 1 C. 5,6. G. 5,9 (cfr. Cp):

ΕΤ. 1116: metaphorice Christiani, amoto
veteri fermento, sunt νέον φύραμα 'ein
frischer Teig nova massa azyma, qualem
Deus eos esse vult, 1 C. 5,7. [Aristot.
LXX. Plut] — 2) massa figima, argilla
R. 9,21. [Plut. mor. 811 c]*

gvautóg 9. (qoot) naturalis, potissimum
1) a naturü ortus, innatus (opp. arte fac­
tus, adventicius. — 2) matwrae consenía­
neus R. 1,268, opp. xapd qot 'naturae
contrarius'. [DHal. Plut. al.] — 3) quciux&
2 P. 2,12 ac si dicas eníia mere naturalia
(blofe Natwrwesen), quae suae naturae
irrationalis impetu, bruto instinctu, re­
guntur, seu quae altiorem finem, quam
qui in eorum natura corporea situs est,
nullum habent.*

gvouóg adv. | naturaliter, modo natu­
rali (i. e. non artificioso) vel naturae con­
sentaneo [Aristot. Plut. al]; ut 2 P. 2,12
bruta animalia vocantur qoctxa (v. art.
praeced., ita Ju. 10 haeretici dicuntur
quaedam nosse gucixOc ὡς τὰ ἄλογα ζῷα
'modo mere naturali ut bruta animalis,
i. e. solá sensuum experientià, ut gulam
et venerem, nec ratione aut voluntate has
cupiditates moderantes, nec altiorem ani­
malibus finem spectantes.!

19v0tów (2 ps. pl. conj. praes. Tqvat­
οὔσθε: Bl 8 22, 3) pf. P. mequciopa:,
8ο. Ἑ. ἐφυσιώθην (1. α. φυσάω: Ίοο ἀθτὶ­
vatur a Oca 'follis") «mnflo,twmefacio; so­
lum sensu metaph.: superbum reddo, super­
biü effero alqm. 10. 8,1; pass. superbe
efferor, superbio, prolerve $nsolesco: 1 C. 4,
18s.; 5,2 (superbitis de bono nimirum
statu ecclesiae vestrae); 13,4. C. 2,18; —
φυσιοῦσθαι ὑπέρ τινος 1 0Ο.4/6 dicitur is
qui gloriatur ac se jactat quod uni alci.



φύσις

adhaereat, q. x«tà toU écépou qui gloria­
tur quod alteri non adhaereat huncque
deprimere ac vincere studet. [Ign. M.
Trall 4, 1, pass. Magn. 12 al.]*

φύσις, εως, ἢ (φύω) παίΐμνα;--- 1) 1. α.
ortus, nativitas: ἡμεῖς φύσει ᾿Ιουδαῖοι *nos
qui sumus ortu (origine ex parentibus
Judaeis) Judaei! G. 2,15; f4j ἐκ φύσεως
&xpoBuctia "ii qui suo ortu (ex parentibus
ethnicis) sunt incircumcisi!!' R. 2,27; τέχνα
φύσει ὀργῆς 'origine (ex Adamo) irae di­
vinae obnoxii' E. 2,3 [q66et oA'cn« Isocr.
4,105, o. vtóg Isae. 6,28; Syll 844,2
al]; similiter: ol xetà qct sc. xXàóot
"naturales surculi' qui per ipsum suum
ortum sunt in hae arbore, R. 11,21,24 —
Ἡ κατὰ φύσιν ἀγριέλαιος est ea olea agre­
stis ad quam surculus vi suae nativitatis
pertinet, — eum surculus insiticius mapà
q0ctv praeter sui ortüs exigentiam vel, ut
dicere solemus, 'praeter naturam, praeter­
naturahnter!' arbori inseri dicatur, R. 11,
24. — 2) aliquid naturali ortu productum,
ens naturale (eim Naturwesen), individuum
cui certa quaedam natura, qualitatesque huic
consentaneae competunt [aromata sunt qó­
σεις εὐώδεις DSic. 2, 49, 4; πᾶσαν
qocty 'omnem naturam', hominem, animal,
plantam X. Cyr. 6, 2, 29]; singularis col­
lectivus inservit circumsoeriptioni, ita ta­
men ut naturales qualitates rerum in me­
πΙΟΤΙΩΠΙτογοσθηίατ [τὴν τῶν ἄστρων φύσιν
αφίτα᾽ ΤΙ. Ἡριη, 984 ἆ; τὸ ἄρρεν φῦλον, ἡ
τῶν θδηλειῶν φύσις 'πι8τθΕ, {οππαθ) Χ. Τμαο.
9, 4: περὶ τῆς ζωϊχῆς o. 'de animalibus!
Ατρζοῦ. Ῥαγί. αἩη.1, ὅ]: πᾶσα φ. δηρίων κτλ.
δεδάµ.ασται τῇ φ. τῇ ἀνθρωπίνῃ —bestiae ab
hominibus domitae sunt, utpote naturá su­
perioribus Ja. 3,7 (ofr. 2 P. 1,4 in nr. seq.).
— 3) natura — qualitates alci. innatae, ipsa
alcs. essentia, cum, swis proprietatibus [Ari­
Stot.]: gentiles εογνιοραηί τοῖς φύσει μὴ
οὖσιν δεοῖς «115ᾳαἲ παίατᾶ non erant dii (sed
daemones, cfr. 1C. 10,20) — sec. t. r.
τοῖς μὴ φ. οὖσιν θεοῖς "is qui non naturá
(sed solum sec. opinionem hominum) sunt
di G. 4,8; justificati evadimus Üe(acχοι­
νωνοὶ qücece 'divinae consortes naturae',
in caelis per visionem beatificam, in ter­
ris per gratiae dona illi sublimissimofini
congrua, 2 P. 1,4. — 4) maturae ordo s.
lex; 1 mapà qócu picti, 'usus naturae
repugnans' R. 1,26 [Aristot.]; natwrae lex
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quatenus ab homine cognita eum 4n agendo
ἀλιοέ: φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιεῖν 'naturáà
duce facere legis (essentialia) praecepta
R. 2014; ἡ φύσις διδάσχει ἡμᾶς 1Ο. 11,14.*

Τφυσίωσις, εως, Ἡ (φυσιόω) inflatio;
1) sensu proprio: * membri twmefactio, tu­
mor. [Galen.| — 2) metaph.: -JAominis
Superbià twrgentis qnflatio, twmor, actus et
vitium ejus qui se superbe effert |Clem.
Alex.|]; plur. de iteratis aut variis super­
biae actibus 2 C. 12,20 (cfr. 1 C. 4,6 quci­
o0c0a).!

φυτεία, ας, Ἡ | 1) actus plantandi, plan­
(atio. [Xen. Theophr. pTebt. pBer.|
2) Xres plantata, planta Mt. 15,13. [Inscr.
or. gr. 606, 7; Athen. 207 d]!

φυτεύω, 8ο. ἐφύτευσα, ΡΙ. Ἑ. πεφύτευ­
μαι, 8ο. Ε. ἐφυτεύθην (φυτόν “ρ]απία) /):
planto plantam, arborem Mt. 15,13, pass.
L. 13,6; qureóUnt. ἐν τῇ δαλάσση 'trans­
plantare in mare' L. 17,6; vineam Mt.
21,33. Mr. 12,1. L. 20,9. 1 C. 9,7; absolute
L. 17,28; in metaphora 1 C. 3,60-8 de eo
qui primum alicubi fidem annuntiat eccle­
siamque fundat. [Xen. Plat. al.]*

φύω 1) transitive, de plantis: produco,
progermino radicem, folia, ramos, fructüs.
— 2) intransitive ['Theocr. Aristot. LXX],
8ο. Ἑ. ᾿ἐφύην, ptc. quete [Theophr. F1J.
CIG. 8735; cl ἔφυν]: enascor, procresco
L. 8,6,8. H. 12,15.*

goheóg, o9, 6 latibulum potissimum ani­
malium, caverna, vulg. fovea Mt. 8,20. L.
9,58. [Aristot. al.]*

φωνέω, 9. φωνήσω, 8ο. ἐφώνησα, 8ο. Ε.
ἐφωνήθην {: 1) vocem edo, vociferor; a) de
homine: exclamo, altá voce dico |H.om.ss.]:
L. 8,8; qv. qovtj peq&Àn L. 23,46. À. 16,
28, xpauyT µεγάλη ΑΡ. 148; ἐφώνησεν
λέγων 1. 8,54. Α. 10/28 - φωνῆσας εἶπεν
L. 16,24; 23,46. — b) de gallo: cano Mt.
26,34,748. Mr. 14,30,08,72. Li. 22,34,60s. J.
13,38; 18,27. [de aliis animalibus Aristot.
LXX] — 2) voco algm.: a) alloquor, com­
pello, indlamo [Soph. Ajax 73 al; Apoll.
Rh.]; alqm. algo. nomine vel titulo appello:
ὑμεῖς φωνεῖτε µε 0 διδάσχαλος 'vos me
appellatis: Magister! «. 19,18; τὰ πρόβατα
φωνεῖ κάτ ὄνομα 'oves suo quamque no­
mine appellat! J. 10,8 er. [ap. Athen.
47'1 b passive] — b) *ad me voco, accerso,
γίνε Ίιδεο [φώνησον αὐτὸν πρὀς µε Τοῦ.
5,9; ἨθοΠθ]. φωνάζω]: μὴ Φφώνει τοὺς
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φίλους 1. 1412: Μι. 20,32; 27,47. Mr. 3,
31r.; 9,95; 10,49; 15,85. L. 16,2. J. 1,49;
2,9; 4,16; 9,18,24; 11,28; 18,83. A. 9,41;
10,1; Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου
1. 19/11; εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δού­
λους "jussit vocari sibi (—ad se) servos'
T. 19,15; omisso objecto: ewvrjsavtes ἐπυν­
Ὀάνοντο *vocaverunt (aliquem servum forte)
et sciscitabantur! À. 10,18.*

guvfí, Tc, f vox, sonus ; 1) universim:
Somitus, sonus qualiscunque: seq. genet. rei
sonantis: q. βροντῆς ΑΡ. 61, σάἀλπιγγος
Mt. 24,831v. Ap. 8,18, angeli tubá canentis
10,7. 1 Th. 4,416: J. 3,8. Ap. 9,9; 14/2 αἱ.;
sonitus advenientis SpS! A. 2,6, instru­
mentorum musicorum 1 C. 14,7s. (illa di­
cuntur 6i8óvat φωνήν 'edere sonum"), cla­
moris lamentantium Mt. 2,18, fulminis de­
cidentis (nam sequuntur — praeter ÁÀp.8,5
-- Ἰθο οτάϊπθ: ἀστραπαί, φωναί, βρονταί)
Ap. 4,5; 11,19; 16,18. [apud profanos ra­
rius ita: φ. ópyàvovyPlat., 9aXcnptoo Plut.
coóv Hom. ets.; sed persaepe ac varie
LXX — 515] — 2) vox loquentis: a) uni­
versim: dicitur alqs. alqd. dicere, clamare
606. μετὰ φωνῆς μεγάλης 'πιασηᾶ, α]ίᾶ
voce! L. 17,15, ἐν φωνῃ µεγάλῃ ΑΡ. ὅ,2;
14,759, Ῥ]6ταπιᾳπθ φωνῃ µεγάλη Μι. 21,
46,50. Mr. 1,26; 5,7 al, saepe 1π ΑΡ.; ἐν
ἴσχυρᾷ φωνῇ ΑΓ. 168,2, µεγαλῃ τῇ φωνῇ
Α. 14101.; 26,94; --- ααἱ α]ίᾶ του loqui
ΙΠοΙΡΙέ, ἁἰοϊίαν αἴρειν φωνήν 1. 17,19. Α.
4,24, ἑπαίρειν φωνήν Ἱμ. 11/27, ἐπαίρειν τὴν
φωνὴν αὐτοῦ Α. 2,14, 1411: 22,22; —
ἀκοῦειν τῆς φωνῆς τινος 'alqm. au­
dire loquentem' J. 5,25,28. H. 3,7,15; 4,7
(e Ps. 94,7), 'alci. aurem praebere loquenti,
oboedire' J. 10,16,27; 18,37. Ap. 3,20 [Gen.
3,17 al.]]; negative obx ἀχούειν τινὸς (τὴν)
eov5v 'non audire alqm. loquentemJ.
9,87, *vociferantem' Mt. 12,19; cum genet.
subj. J. 3,29. Ap. 18,23. — b) in specie
vox cerii cujusdam modi aut somi, ut vox
alcs. hominis propria qua ab alus digno­
Bcitur: émtqvobca cv φωνὴν τοῦ Πέτρου
A. 12,14: J. 10,8 8s. Ap. 1,15; modus lo­
Φμεπᾶί οσπι αἶαο: ἤθελον ἀλλάξαι τὴν φω­
vv poo 'vellem mutare vocem meam' i.
e. pro commercio epistulari vellem prae­
sens vos alloqui, G. 4,20. — c) ?d quod
alqs. exclamavit etc., clamor, effatum, ex­
clamatio; Xaketwquvaàc Ap. 10,34 r.; ἀφεὶς
φωνὴν μεγάλην Μν. 15,57: Ἱω.28/99 (ρ]ατ.).

612 φωνή

Δ. 19/94: 22,14; 24,21; θεοῦ (ροή. απα].)
φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώπου ΄Ἠαθο βιπῦ ἆἀεῖ,
non hominis, effata! A. 12/92 [δοὺ φωναὶ
φιλοσόφου! Ἠρ]οῦ. ὃ, 28, 20]: φωνὴ ἐνεχ­
δεῖσα 'effatum (caeleste) allatum', τινί 28,
1,17; ib. 18; — de effatis etiam scriptis:
φωναὶ τῶν προφητῶν Α. 15/27. -- d) in
specie multae habentur dictiones hoc vo­
cabulum continentes, ubi narratur, verba
alicujus audita esse nec tamen visum eum
qui locutus sit (est hebraismus: cfr. con­
cordantias LXX s. v. et hebraicas s. v.
1p): ἤχουσα «wv; (passim cum addita­
mentis: μεγάλης, ἐκ ο. gen. loci, Aeq0027,c
sequente or. dir) À. 11,7; 22,75. Ap. 14,
13; 16,1 al; Txousa «wv» (passim cum
additamentis: pe[&Àrnv, à« c. gen. loci,
λέγουσαν) Α. 9/4; 26.14. Αγ. 6,60;9,13 al.;
comites Sauli sec. À. 9,7 fjxouov te qo­
νῆς, 5θο. 22,9 τὴν φωνὴν οὐκ ἤχκουσαν τοῦ
λαλοῦντος 1. e. sonitum vocis aliquatenus
perceperunt, quid diceretur non intellexere;
ἐξῆλθεν φωνή (ἐκ. «.,λέγουσα) ΑΡ. 16,11;
19,6, Ίλθεν φωνή (ἐκ... λέχουσα) Μτ.
9,7r. Br. J. 12,28; *((vexat, ἐγένετο (ets.)
φωνή (ἐκ... λέγουσα) Μτ. 9,7 v. L. 3,22;
9,35s. J. 12,80. A. 10,13, ἐγένετο φωνὴ
Κυρίου (πρὸς αὐτόν ἵ. τ. Br) A. 7,21;
omisso verbo: ióob φωνὴ ἐκ... λέγουσα
Mt. δμ1τ; 11,5, φωνη ἐκ... «. .» Mr.
{11 Τά, φωνη πάλιν πρὸς αὐτόν! «...»
À. 10,15; ut ]8ηι 1Π φωνὴ λέγουσα (5. su­
pra), ita nonnusquam «ovr etiam magis
in personam sistitur: dmexplüv φωνη ἐκ
τοῦ οὐρανοῦ Α. 11/9, ἡ φωνὴ πάλιν λαλοῦ­
cav (anacoluth. —πάλιν ἐλάλει) ΑΡ. 10,8,$φωνὴ...λέγων(anacoluth.— £Aeqev)
ΑΡ. 4,1, ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνήν Ἱ. Θ.
eum cujus vocem audieram Ap. 1,12; Is­
raélitae ad montem Sinai audientes deca­
logi promulgationem, accesserant φωνῇῃ
6»u4tov mirabili promulgationi manda­
torum H. 12,19; — φωνῆ βοῶντος ἐν τῇ
ἐρήμω ecce quidam clamat in deserto'
Mt. 3,3. Mr. 1,3. L. 3,4. ex Is. 40,3, quod
vaticinium Johannes Bapt. in se impletum
declarat verbis àyà qwov? f. àv «7 &.'ego
sum ille (praedictus) quidam clamans in
deserto! J. 1,23. — 3) 1. α. γλῶσσα lingua
(alci. populo propria): Sprache: langue;
τοσαῦτα γένη φωνῶν εἶσιν /ἴ8πι πιπ]ί8 ρθ­
nera linguarum sunt' 1 C. 14,10; εἰδέναι
τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς "nosse linguae



φῶς

significationem' 19. 11 (δύναμις ὃ Ὦ); ἐν
ἀνδρώπου φωνῇ φδέγζασθαι “πΠππιαπᾶlin­
guáà loqui' 2 P. 2,416 [φ. Σχυδική Hdt. 4,
117: Xen. Len. alj.

góg (contr. ex. q&o«),q«cóc, 1ó 1) sensu
maxime obvio: /ux; universe J. 11,10.
2 C. 4,6; 6,14; νεφέλη φωτός nubes lucida
Μι. 17,5 ν., λευκὸς ὡς t0 qüq 17,2; lux
S. Splendor siderum ets. Àp. 22,5, lampadis
L.8,16; 11,33v. J. 5,85 (metaph). Ap.
18,23; 22,5 v.; lux apparentis Christ A.
9,3; 22,6,9,11; 26,13, angeli À. 12,7; luci­
ditas urbis caelestis ab ipso Deo illumi­
natae Áp. 21,24; dictiones metaphoricae:
ἐν τῷ φωτί 'publice' Mt. 10,27. L. 12,3;
Ῥθοσβίοῦ μισεῖ τὸ φῶς, οὐχ ἔρχεται πρὸς
tó qc 'odit lucem, non accedit ad lu­
cem', veritatem videre et ab alius videri
refugit J. 3,20. — 2) metonymice: a) cor­
pus lucens, luminare, id. quod lucem spargi:
lampas accensa A. 16,29 [Plut. Ant. 26,
Pelop. 12 al], ignis Mr. 14,54. L. 22,56
[Xen. Cyr. 7,5, 27]; sidus [Jer. 4,23]: 6
Tat/p TÀYq. —siderum creator Ja. 1,17;
τὸ Φφ.tob xócpou toótoo — sol J. 11,9;
tó q. t0 év cot lumen quod in te est' —
oculus, utpote (cfr. vers. praeced.) corporis
lucerna Mt. 6,23. L. 11,85 [cfr. q. Κὐχλω­
ros Cyclopis oculus, Eur. Cycl. 633]. —
b) res luce illustrata eoque lucida E. 5,13 b.
3) metaphorice: [wx mentem hominis ilu­
Sirans, 4. 6. doctrina seu cognitio salutaris,
salus Messiana, religionis christianae veri­
(as ac sanctitas: Mt. 4,16. J. 3,19. A. 26,
18. C. 1,12. 1 P. 2,9 (J. 3,20. E. 5,13 haec
significatio, cum de luce universim aga­
tur, innuitur); c0 q. t7; Lec lux ad vi­
tam ducens J. 8,12, «à q. τὸ ἀληδινόν1J.2,8;e.καταγγέλλειν| A.26,23;qui
veritate christianá imbuti sunt et secun­
dum eam vivunt, dicuntur ἐν τῷ φ. εἶναι
1J. 2,9, µένειν 2,10, περιπατεῖν 1,7 et
appellantur υἱοὶτοῦ φωτός L. 16,8. J. 12,
96. 1 ΤΗ. ὅ,δ, τέχνα τοῦ φ. Ἡ. ὅ,θ; καρπὸς
toO q. effectus salutaris hujus lucis in
animis E. 5,9 cr.; ómÀa toU q. arma huic
regno lucis convenientia R. 13,12; — hinc
per metonymiam qóà«—4) /s qui, vel: idquodalisqraelucet,doctrinae| salutaris
magister : Christus L. 2,82. J. 1,4-9; 8,122;
9,5; 12,358,446,alii veritatis magistri Mt.
9,14. À. 13,47. (ex Is. 49,0. R. 2,19; id
quo alis praelucemus, bonum exemplum
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Mt. 5,16. — b) christianà veritate illumi­
nati E. 5,8a. — 4) cum lux suá puritate,
subtilitate atque amoenitate quodammodo
naturae divinae similis sit, Deus ipse,utpote
ab omni erroris, peccati, materialitatis labe
immunis, dicitur esse à; 1J. 1,5 (id
quod etiam de Christo-Deo valet, J. 1,8s.;
9,19 al) vel 65566 ἐν τῷ φωτί 190. 1,7;
Ὅευς ἁῑοϊδαγ φῶς οἰκεῖν ἀπρόσιτον 'regi­
onem lucis inaccessibilem inhabitare', i. e.
nostrae menti esse incomprehensibilis,
1 T. 6,16; quia lux igitur est quasi regio
Dei, sanctitatis ac veritatis, contra tene­
brae regio diaboli, peccati atque erroris,
bonus angelus dicitur &qyeÀo«qwt0q 2 C.
11,14.

Ἀφωστήρ, Ίρος, ὃ (φώσχω Ίπορο)) illu­
mnator i. e. sidus lucens, lumen, luminare
[Gen. 1,1416 — Ὕδοι Sap. 13,2; Anth.
15, 17]: Ph. 2,15. Ap. 21,11.*

φωσφόρος 2. (pOc q&po) 1) adj.: Iwunen
ferens, lucem praebens, lucens. [Plat. al.]
— 2) adj. vel subst.: 6 q. (&cvnp) lucifer,
Stella matutina, quam nos Venerem appel­
lamus [Plat. Plut. Cic.]; substantive 2 P.
1,19,ubi lucifer est symbolum illucescentis
cum secundo Christi adventu gloriae cae­
lestis.!

φωτεινός ὃ. (φῶς; {86ο ΓΗ. -- -τινός)
plenus lucis, lucidus: veqéXxMt. 17,5 [joe
Xen.]; bene illuminatus: c&e Mt. 6,22.
L. 11,34,36 c. opp. σχοτεινός: corpus est
bene iluminatum si oculus sanus lucem
videt. [q. clarus, evidens Plut. mor. 9b]*

φωτίξω, ft. qoxtoo et. (Ap. 22,5 Tdf.
Ἑτ.) φωτιῶ, 8ο. ἐφώτισα, ΡΙ. Ἑ. πεφώτισμαι,
ao. Ῥ. ἐφωτίσθην (φῶς): 1) Ἱπίταηβ.: {μοεο,
lucem emilio [Theophr. LXX]: 6 8&3
φωτιεῖ (πεὶ φωτίσει) ἐπ᾽ αὐτούς Ap. 22,5
cr. (nHe.)) — 2) transit: a) "ilwmino:
vw& L. 11,36. Ap. 22,5 r. He.; πόλιν ΑΡ.
21,23, pass. 18,1. [DSic. Plut.] — b) * me­
taphorice: [wcesupernaturali mentem illu­
mno, scientià ordinis supernaturalis 4mbuo:
vtw&J. 1,9; item, sequente quaest. indir,
E. 3,9r. He. Br.; det vobis Deus meqgwo­
τισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς Χαρδίας 'αῦ
illuminatos habeatis oculos mentis! E. 1,
18; qui fidem Christi amplexi sunt Ju­
daei, qocicüTvat dicuntur, sc. per doctri­
nam et gratiam fidei, H. 6,4; 10,32. [LXX

IY 'doceo': vw& Jde. 13,8cÀ, «wá
τι 4 Reg. 12,2; 17,27; cfr. Ps. 93,5] —



φωτισμός

€) "quasi 4lluminando visibile reddo, ad
lucem protraho, notum facio: an den Tag
bringen: metire au jour: «wclaet x&xpurcà
τοῦ cxótouc 'secreta in tenebris latentia
patefaciet! 1 C. 4,5; q. τι διὰ τοῦ εὔαγγε­
λίου 2 T. 1,10; seq. quaest. indir.: qwtloat
τίς Ἡ οἰκονομία (mihi datum est) notum
facere, quae sit dispensatio etc. E. 3,9
Tdf. WH. [&vactàg éqottoe τὴν ἑχατέρών
αἴρεσιν Ῥο]. 28, 9, 10: φ. τὸ voobpevov
*manifestare 1d quod cogitatur' Plut. mor.
902 ο] 3
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φωτισμός, οῦ, ὁ } 1) α φωτίζω nr. 1:
lux, splendor a sidere egrediens [Plut.
mor. 929 e, 931a]; metaphorice: sic «c0
μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φ. τοῦ εὐαγγελίου
'ne iis splenderet lux ογαπρομ1’ 20. 44
[Ps. 26,1; 43,4 —"iN]. — 2) α φωτίζω 26:
trei latentis manifestatio, evulgatio ets.:
Deus effecit, ut in cordibus apostolorum
lux fidei illucesceret, rpóc φ. τῆς ἠνώσεως
τῆς δόξης τ. θ. 'αἆ manifestandam cogni­
tionem majestatis Dei' 2 C. 4,6.*

X

j04p«, 2o. éxdprv, ft. *»raprcotat [Len.;
ft. TT xopo Ap. 11,10r. sine ullius co­
dicis suffragio]: 1) gaudeo, laetor, et quidem
y9ipo, Éyaipovde statu laetus sum, eram',
ἐχάρην, qeprcopat saepe inchoative 'gau­
dium concepi, laetus fiam'; abs. πάντοτε
χαίρετε 'semper laeti estote! 1 Th. 5,16;
χάρητε 'exhilarescite! L. 6,23cr.: Mr. 14,
11. L. 22,5. J. 4,86. R. 12,12 (ἐλπίδι 'ροτ
spem' laeti: dat. instr); 12,15 (inf. impe­
rative, Bl 8 69,1: 'gaudeteal; ptc.
y2ipov alis verbis subditur: ézxopeóero
την ὁδὸν αὐτοῦ alpev "aetus' A. 8,89:
L. 15,5; 19,6,97. A. 5,41; copulatur cum
BSynonymis d&yaXAiicüo Mt. 5,12. 1 P. 4,13.
ΑΓ}. 19,7, εὑφραίνεσθαι 1. 15,52. ΑΡ. 11,10;
constructio etymologica: «ipe χαράν
(pe1&Xnv et$) Mt. 2,10. 1 Th. 3,9 (7) — fjs,
cfr. II óc 5 a), sed χαρᾷ χαίρει *magno­
pere gaudet' J. 3,29 est hebraismus (pro
inf? abs.); — causam seu rationem gaudii
varie indicant: χαίρειν διά τι ο. 9/99 (δύ
ὑμᾶς 11,16), ἔν τινι Ph. 1,18, plerumque
ἐπί τινι ἆθ alqa. re. Mt. 18,13. L. 1,14;
13,17. A. 15,31 al, de personis: yalpoucty
ém' abroi; 'de iis (sc. vitis, occisis) gau­
ἀπ ΑΡ. 11,10; ἵνα μὴ λύπην cyà dg
ὧν ἔδει µε xatpew 2C. 2,5. 'ne ab is
iristitiam acciperem a quibus (—ἀπὸ τού­
των ἂἀφ ὧν: γ. 0; 9a; aut: 'de quibus
— &ràü toütoy oic: v. ó« 5 b) me gaudium
habere oportebat'; 'gaudeo quod eto.':
ὅτι Τ,. 10,20 Ὦ. J. 11,15. 2C. 7,9. Ph. 4,10.
2 J. 4, χ. ἐν τούτῳ ὅτι L. 10,20 a, χ. ὅταν
2C. 13,9; ratio gaudii indicatur prae­

^
misso aut submisso ptc?: i0óycec t0y Goctépa.
ἐχάρησαν Μι. 2,10, ἐχάρησαν ἰδόντες τὸν
Kópwv J. 20,20: Mr. 14,11. L.23,8. A.
11,23al; inter ptc. χαΐρων et tale ptc.
dependens ponitur xal (Bl. 8 74, 3): σὺν
ὑμῖν εἰμι χαίρων χαὶ βλέπων ὑμῶν τὴν
τάξιν 'vobiscum sum, gaudens quod video
vestrum ordinem' C. 2,5; mutato subjecto
ponitur genet. abs. ptci: éyáprnvἐρχομένων
ἀδελφῶν "laetatus sum adventu fratrum'
9 J. 3; — éy non semper rationem gaudii
ἸπάΙσβ6: χ. ἐν τοῖς παθήµασιν "inter afflic­
Ποποβ᾽ Ο, 1/24, χ. ἐν Κυρίῳ gaudium habeo
christianum, supernaturale (éàvIII 4a f)
Ph.3,1; 4,410; «y.1ó ig bpiv 'g. quod
ad vos attinet! R. 16,19 r. Br. — 2) jam
antiquitus graece inter se salutabant verbo
y2ips, yalpeve [Hom. ss.] ave! avete !, ita
Mt. 26,49; 27,29; 28,9. Mr. 15,18. L. 1,28.
]. 19,9: λέγω τινὶ χαίρειν (salvere jubeo
alqm., saluto alqm. 2J. 10$. [Epict. 3,
22, 64]; hinc formula epistularis elliptica:
᾿Ιάχωβος ταῖς δώδεκα φυλαῖς Ὑαίΐρειν (sc.
λέγει) Jacobus duodecim tribubus salutem
(dicit) Ja. 13: A. 15,23; 23,26. [Xen.
Cyr. 4, 5, 27; 2 Mach. 9,19; passim in
papyris]

ἠάλαξα, ης, fj grando Ap. 877; 11,19;
16,21.*

gom, {ἴ. χαλάσω, 8Ο. ἐχάλασα, ao.
ἐχαλάσδην (ΚΝλποτὸ ΤΠ 6 240): 1) /axo,

y. relaxo, remitto, demiülio: ex. gr. arcum,
velum, ex vase liquorem ets. [Aesch. Pind.
ss.]; etiam metaphorice: enervo corpus,
desisio ab ira etc. — 2) *demitto alqm.
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vel algd. (funibus ets) a loco altiore in
inferiorem: herablassen: descendre (sensu
act): Mr. 2,4. L.5,4s. A. 9,25; 27,17,80.
2 C. 11,33 [ἐχάλασαν αὐτὸν ἐν σχοινίοις εἰς
τὸν λάκχον Jer. 45 (38),0; y. loxóv malum
navis demittere Apoll Rhod. 2, 1267]*

XoA0oiot, wv, oi Chaldaei, populus qui
olim prope sinum Persicum in valle Eu­
phratis Tigridisque inferiore habitabat,
cujus regio vocabatur Kaldu: A. 7,4, ofr.
Gen. 11,28,31: cfr. Hagen, I 820

goemóg 3. difficilis, arduus, molestus
vario sensu [Hom. ss.]; xatpoi y. 'tempora
difficilia, dura, acerba! 2 T. 3,1; ó«uovizó­
|.evot qaAeroi Aiav *'energumenivalde saevi
Mt. 8,28. [y. ἄνδρες &yproxOd. 1, 198; de
saevis canibus, subus ets. Plat. Polit.
274 b, X. cyneg. 10, 23; alibi iracundus,
stomachosus, durus' eto.]*

Xygodwraycyéo, 8ο. ἐχαλιναγώγησα (χα­
λινῷ ἄγω) freno duco, moderor [ἵππον
Walz rhet. I p. 425, 19]; universim:
jqmoderor, vefreno: qX&ooaw Ja. 1,20, «à
σῶμα ὃ,2. [χ. πάθη Του. salt. 70]*

Μαλινός, οὔῦ,6 frenum Ja. 9,3. Ap. 14,20.*
g0Mebg, éoc, 6 (yaXxóc)faber aerarius

[Hom. ss.]; nonnunquam sensu latiore
[Od. 3, 432—5 aurifex; Aristoteles testa­
tur vocari qyoaÀxéaetoc tbv σίδηρον ἐργα­
ζομένους poét. c. 25]: 2 T. 4,14.!

ἠαλκηδών, óvoc, 6 chalcedon, «calcedo­
nius», gemma quaedam, fort. ea quam
hodie achaten dicimus, Ap. 21,19. — NB.
Haud improbabile est, scripturam codicis
39 xapy19ov et versionis copt. XADKHAON
esse vestigium melioris lectionis, qua la­
pis carchedonius[Plin. 37, 7, 92 ss., graece
ἄνθρας "Theophr. de lap. 3,18; 6,383]
carbunculi species, designabatur: v. Fonck
in Hagen I 718.1

g0Xov, ου, τό (χαλκός) res ex aere
confecia, vas aereum, «aeramentum» Mr.
7,4. [Xen. al1.]1

Τ} Καλκο-λίβανος, 6 [ita versio copt.,
Ausonius] aut 40J«o-MBavo», x6 [Suid.
Oecum.] chalcolibanus aut -nwm, vulg. auri­
chalcum Ap. 1,15; 2,118.— N.B. Hoc voca­
bulum apud nullum alium scriptorem
occurrit. Quid eo significetur, non certo
constat, nisi quod ex contextu elucet esse
aliquid ardens atque ardore candens.
Varias opiniones seu conjecturas appono:
1) χ. est metallum vel metallorum
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πηϊαίιγα: α) 'οτἰοΏα]οιπι {- ὁρεί-χαλχκον
Bergerz: minus bene scribitur «aurichal­
cum»): Messing: laiton' (vulg. arm.); —
b) 'aes Libanonicum' (syr. aeth.: vix non
falso); — €) 'xy. est species electri auro
pretiosior; electrum vero est aurum &àAAó­
turov, cum vitro et lapidibus [Ai8eta.gem­
mis?] commistum' (Suidas); — 4) 'aes
Corinthium', i. e. auri argentique — «ac
cupri» adjiciunt alii — quaedam mixtura!
(ita complures recentes) — 2) v. est
(uris species; a) Ausonius (ap. Salma­
sium ad Solin. p. 810): 'tus, inquit, habet
iria genera arborum, masculinum appel­
latur qaAxoAifavoe; est soliforme et rufum
aut flavum'; — b) *tus aeri simile' (qui­
dam in catena Crameri VIII 196) —
3) q«XxoMQavoznobis videtur dici potuisse
ΡΤο χαλκοχλίβανος 'fornax aeraria: Erz­
ofen', eliso x euphoniae causa ad evitan­
dam seriem consonantium Ax-xÀ(v. Küh­
ner? I 8 68, 12, cfr. ópóqaxtoc pro δρύ­
qgpaxroc); hoe supposito Ap. 1,15 inter­
pretari licet: oi mó0sq abroO0ὅμοιοι χαλ­
κολιβάνῳ, ὡς ἐν xoaptvo πεπυρωμένοι ({.
cr. cum soloecismo -évr« vel -évo) 'pedes
ejus erant similes fornaci aerariae (sc.
candenti) velut in camino ardentes'.!

ἠαλκός, οὗ, ó aes varii generis, prae­
sertim cuprum, Ap. 18,12, etiam algd. ex
aere confectum, ut telum, vas ets. [Hom.
al]: x. 7^y6v 'aes sonans' 1C. 13,1 [Ver­
gilius tubam, Ovidius cymbalum 'aes' vo­
cat]; aes i. q. nummi, pecunia Mt. 10,9.
Mr. 6,8; 12,41 [Pollux hune usum nominis
vituperat; itidem latine 'aes' usuvenit].*

ἠαλκοῦς, 7, οὖν 1 aereus, ex aere con­
fectus Ap. 9,20.1

y4ouaí adv. 1) hwmi. — 2) hwmum:
Ercecovx. J. 18,0 [Pl. Euthyd. 14d]: J.
9,6.*

Χανάαν (13) indecl. 1) Chanaam,
Chamifilius. [Gen. 10,6 al.] — 2) Chanaan,
populus ejusque regio, quam jussu Dei
Israélitae occuparunt: y7 X. A. 7,1;
13,19 (Hagen I 828).*

Χαναναῖος 3. | ad Chanaan (populum
aut regionem) pertinens, Chananaeus [Gen.
12,0; 13,7 al.]; quia Phoenices ipsi suam
terram ]y33 appellabant, yov? Xavavata
Mt. 15,22 est 1. q. Mr. 7,26 Συροφοινίχισσα.2

4906, Gc, ἡ (χαΐρω) gaudium, laetitia
[tragg. Plat]; 1) sensu proprio: J. 15,11;
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16,24; 17,18. 2 C. 1,24; 2,3al.; 4. xoi &1aXM­
aci, L. 1,14; opp. Aóz «|. 16,20, κατήφεια
Ja. 4,9; χ. µεγάλη Α. 88; 16/9, πολλή
Ῥ]ιπι, 7 ΟΥ...πᾶσα R. 15,13. Ph. 2,29. Ja.
1,22; cum ΡΓ8ΘΡΟΒΒ.:ἀπὸ τῆς χαρᾶς 'prae
gaudio! Mt. 13,44. L. 24,41. A. 12,14, ἐν
χαρᾷ Ἡ. 10,92 οὐ μετὰ χαρᾶς Μίέ, 19.20;
28,8. C. 1,11. H. 10,34al. 'cum gaudio,
laetus, laete'; y. cum gen. subj. J. 15,11.
20. 7132l, cum gen. originis: χ. τῆς
πίστεως (ᾳ. απαὶθ ex fide hauritur' Ph.
1,25, x. Πνεύματος ἁγίου 'g. quale dat
SpS. 1 Th. 1,6 i. q. y. à» Ilveopact ἁγίῳ
R. 14,17; — yapàv Éyew 3J. 4 Tdf. He,,
χαίρειν 1 Th. 3,9 (óc 5 a), inchoative qapav
oxeiv 2 C. 1,15 Td£. He. Phm.7 cr., yopt­
vat Mt. 2,10; χαρᾷ yatpetw (pro inf. absol.
hebr. J. 3,29, yap&c πληροῦσῦδαι Α.. 10,52.
2 'T. 1,4; qap& OxsprepicoeoecDat 2 C. 7,4;
πᾶσαν χαρὰν ἡγεῖσθαι (οἵτ. ἡγέομαι 2) σα.
1,2; χαρὰν ποιεῖν τινι 'gaudio afficere
alqm.' À. 15,3; πληροῦν τινα χαρᾶς ΄8]ᾳπι.
gaudio implere' R. 15,13; ἔσται χαρά σοι
gaudebis L. 1,14; abs. χαρὰ ἔσται 'gaude­
bitur' x. γίνεται 'gaudetur: il y a de la
joie! L. 15,7,110, sim. À. 8,8; χαρᾶς εἶναι
(gen. qual) 'gaudii plenum esse'i. e. gau­
dium afferre H. 12,11; yap óc 'gaudium
ἆθ ϱο απο’ ὅ. 16/21] --- εἰσελθεῖν εἰς τὴν
χαρὰν τοῦ xupiou participem firi ejus
gaudii quo ipse dominus beatus est Mt.
25,21,28 (v. nr. 2b), cfr. J. 15,11; 17,13.
— 2) metonymice: a) d vel is de quo
algs. gaudet: is de cujus profectu, oboe­
dientia alqs. gaudet Ph. 4,1. 1 Th. 2,195.;
res gesta, de qua nuntiata alqs. gaudet:
εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην 1. 2/10.
— b) festum laetum, epulum laetum [ita
hebr. iU 2 Chr. 30,23. Neh. 12,27; in
quadam versione "Tob. 9,2 nmm5U2 N13
'venire ad nuptias, et Debarim r. 9 alqs.
ait 'volo vinum asservare ad epulas nup­
tiales 3gpUb fli mei: cfr. Dalman,
Worte Jesu p. 96]: fort. Mt. 25,21,23
',;ntra ad festum (vel: epulum festivum)
domini tui'. — €) quia gaudere possumus
etiam de re futura quam laeti exspecta­
mus (sich auf etwas freuen), yop& signi­
ficare potest laeta speramtis, laeta spes,
res quam laeti desideramus ac speramus:
ita, ut videtur, J. 3,29: αὕτη Ἡ χαρὰ ἡ
ἐμῆ πεπλήρωται 'Ἠ86ο πιθᾶ ]86ἷα868 jam
impleta est: das, worauf ich mich so
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freute, hat sich erfüllt'; item fort. alibi
ubi eadem dictio recurrit: J. 16,24. Ph.
2,2. 1J. 1,4. 2 J. 12.

fépoyua, µατος, τό (χαράσσω ἴπςοα]ρο)
1) αἰφᾷ.pungendo, pingendo, secando, urendo
insculptum ; signum impressum [signum ca­
melo inustum, pBer. 453, 8; inscriptio,
Anthol; imago nummi, Plut.; saec. 1. et
2. p. Chr. n. magistratüs publici litteris
emptionis ets. imprimebant yàpa1.o (Stem­
pel) Imperatoris, continens ejus nomen,
anni imperii numerum et semel imaginem,
ut ostendit Deiümann, nB. 68ss, ut: L
(-- ἔτει) Xe' Καΐσαρος, Τι ιβ Αὐτοχράτορος
Καίσαρος ἸΝέρουαΤραϊανοῦ: ex quo more
aliquid lucis accipiunt loci Apocalypseos]:
nota quaedam impressa quam asseclae
Bestiae in manu vel fronte gestant Ap.
13,16; 14,9; 20,4; vocatur χ. τοῦ δηρίου.
15,2r.; 16,2; 19,20, 4. τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ
14,11; explicatur: v0 χ. τὸ ὄνομα τοῦ
Ῥηρίου ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόμιατος αὐτοῦ
13,17 (charagma continebit vel nomen
Bestiae vel numerum istius nominis, i. e.
numerum qui indicat summam valoris
numerici litterarum hujus nominis, sc.
X5c) — 2) fere i. q. χαρακτήρ 20:
Td émago sculpta, sculptura A. 17,29. [cfr.
χαράττειν Φοῖβον ΟΙ]. 620513

ἠαρακτήρ, Ἶρος, ὁ 1) nota (mpressa s.
incisa, lültera, s. scriptura, impressa ex. gr.
monetae [Aristot. DSic.]. — 2) hinc sensu
translato a) nota (corporis, amwma,indolis)
ex qua alqs. facile cognoscitur: germ. cha­
rakteristischer Zug, ch. Engenschaft [y. xoo
mpoconou Hdt. 1, 116]; quae sunt propria
indolis, aetatis, ets. — M) expressa alcs.
rei imago [τύπον τινὰ καὶ χαραχκτΏραθείας
δυνάμεως ἘΠί]ο απῖπιαπι αρρε]]αῦ, Οποά
deterius etc. 8 23; χ. μορφῆς ἐμῆς de
effigie, Inscr. or. gr. 383, 60; Clem. 1
ad Cor. 33, 4 dicit: Deus hominem finxit
τῆς ἑαυτοῦ εἰκόνος χαρακτῆρα]: Deus Fi­
lius est xy. τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ βο. ῶ6ἱ
Patris, 'expressa imago essentiae Patris'
H. 1,3: qualis Pater, talis Filius, vulg.
'&gura substantiae ejus'.!

fpa, xoc, 6 1) vallus,palus: PfaM:
pieu. [Pol Plut. al] — 2) collective:
vallus, vallum, agger, quo milites aut ur­
bem obsessam aut sua castra circumdant
[Pol. Plut. al; Ez. 4,2al]: περιβαλεῖν
(Tdf£ ΓΗ. παρεμβαλεῖν) Ἅᾖτινι χάρακα
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'eireumjicere urbi vallum! L. 19,45. —
3) castra militaria vallo cincta. [Pol.]*

Καρίξομαι, {. Ὑχαρίσοµαι R. 8,32, ao.
ἐχαρισάμην, pf. xeyáptopuat, — sensu pass.:
ao. Ἑ. ἐχαρίσθην A.93,14. 1C. 2,12. Ph.
1,29, ft. P. Παρισῦήσομαι Ἐῆπι, 94
1) benevole do, dono: «ww«tu ut: ἐχαρίσατο
αὐτῷ τὸ ὄνομα xtÀ. 'donavit ei nomen
etc. Ph.2,9; R. 8,32. G. 3,18 (5ο. τὴν
κληρονομίαν); τυφλοῖς ἐχαρίσατο (6. τ, τὸ)
βλέπειν facultatem videndi L. 7,21; pass.
1 C. 2,12. Ph. 1,29 (ubi subj. est τὸ ὑπὲρ
Ἀριστοῦ πάσχειν, ας γοσοαρα]ῖςinterrup­
ium); — y. vw& wt alqm. alci. (petenti)
dono, aut ut ita ejus vita servetur: x&y&­
ρισταἰ σοι ὁ θεὺς πάντας 'donavit tibi
Deus omnes', sc. tuis precibus victus omnes
vivos servat, À. 27,24,— aut ut liber dimit­
ἴαύατ: τήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι
ópiv *petistis ut homicida vobis donaretur',
liber dimitteretur, A. 3,14: Phm. 22 [&£to:
μὲν ἧς μαστιγωθῖναι, γαρίζομαι δὲ σε τοῖς
óyXot; in papyro Florentino; χ. τὸν ᾿0χ­
τάβιον τῇ μητρὶ δεηθείσῃ Ο. α poena prae­
servare, Plut. C. Gracch. 4], — aut ut
interficiatur s. puniatur: A. 25,11,16; —
debitum αἰοὶ. condono, illud non exigens
L. 7,42 s. — 2) t benevole condono alci. cul­
pam vel poenam delicti, ignosco, «wi c
αἱ: χαρισάµενος ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώ­
µατα 'οοπάοπαν]ίᾳαθ ποῦὈῖςοπιπῖα delicta/
C. 2,13; 2 C. 2,10 a; 12,13; accusativo, aut
eliam dat?, omisso: 2 C. 2,7410b. E. 4,32.
C. 3,18. [sic neohell xapíto]*

4Ópw", accusativus vocabuli sequentis,
cum genetivo copulatus significat $mfa­
vorem. alcs. [Yl. 15, 744; Hdt. 5, 99 al.]:
ab Attüeis et Hellenistis praepositionis
et etiam saepius postpositionis instar usur­
patur: 1) de fine ac consilio —ales. (rei
vel personae) causa, .. gratia; αἰσχροῦ
χέρδους xao "turpis lucri (acquirendi)
gratia! T. 1411: G. 3,19. (v. mapsfaoc).
1 Τ. 5,14 (σ. λοιδορία). ἆα. 16; τούτου χά­
ριν tva 'eo consilio ut' T. 1,5. [Plat. al.]
— 2) de causa et ratione —propler: yàpw
τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; 'quamobrem occidit
eum?' 1J. 3,12; ob yópt» 'quamobrem' —
ideo L. 7,47 [res est ignota χάριν τῶν
περὶ αὐτῆς συγγεγραφότων culpá eorum
qui de ea scripserunt Pol. 1, 64, 3; διε­
σώῦην τούτων χάριν 'servatus sum propter
8. per illa' Sir. 34,13, ib. 32,3; pTebt. 27,
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39; 38, 11al; conferri potest praepositio
germ. dank dem..., gal. grüce à]; —
allerutro sensu τούτου χ. "deirco' E.
9,1,14.*

χάρις, ιτος, ἡ, 80018. χάριν L. 1,30. R.
1,5 et passim, χάριτα Α. 242701, 25,9
cÀ, Ju. 4 'Tdf. WH. [X. Hell 3, 5, 16;
inscr. att. poét.] accus. plur. χάριτας Α.
2427r.: gratia, ap. LXX pro hebr. ]r
favor; venustas, jucunditas: — Y. i. q. fa­
vor, benevolentia, et quidem 1) active:
favor quo quis aliwm prosequitur, benepla­
citum, animus alci. propitius: y. 6600 ἣν
ἐπ᾽ αὐτό L. 2,40; favens alci. Dei provi­
dentia À. 14,26; 15,40; — in NT gaàp«
dicitur imprimis Dei vel Christi in homi­
nes favor, benevolentia, liberalitas ac miseri­
cordia, qua peccatoribus indulget immeritis­
que sua dona tribui: R. 3,24; 5,152,208.;
6,1; 11,5 (genet. subj.: *electio quae gra­
tiae Dei debetur),6. E. 1,6 s.; 2,5,7 s. 2 ΤΗ.
2,36. 2T. 1,9. T. 2,1 (Dei misericordia
praesertim per incarnationem Filu a Pa­
tre ad nos missi nobis exhibita); 3,7. H.
2,9 (sc. Dei erga nos misericordià quae
Christum pro nobis mori jussit); 4,162;
in epistularum initiis: χάρις ὑμῖν xai
εἰρήνη Αο. ety. R. 1,7. 1C. 1,3. 2C. 1,2.
G. 1,3. E. 1,22. Ph. 1,2. C. 1,2. 1 Th. 11.
2'Th. 1,2. Phm. 3. Ap. 1,4, add. rAnvv­
θείη 1 Ῥ. 12. 2 ΡΕ.11 χάρις, ἔλεος, εἰρήνη
ἀπὸ θεοῦ ets. 1T.1,2. 2 T. 122. T. 1,4.
24.3; in epistularum clausulis: f) y4pt«
(τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰ. Xp. ets) μετὰ πάν­
των γνοὶ μεθ ὑμῶν οἵδ. Ἡ. 16,20,241. Ἑτ.
1 C. 16,23. 2 C. 13,13. G. 6,18. E. 6,24. Ph.
4,23. Ὁ. 4.18. 1 Th. 5,28. 32ΤΗ. 9,18. 1 Τ.
6,21. 2 T. 4,22. T. 3,15. Phm.25. H. 13,25.
Ap. 22,21; xatà yàp gratuito, ex mera
benevolentia (non mercedis loco) R. 4,4;
κατὰ dpt elvat esse donum gratuitum,
immeritum, Dei R. 4,16; nominatim ap­
pellatur Christi gratia À. 15,11. 2 Th. 1,
129.1'T. 1,14. — 2) passive seu objective:
ales. favor quem. alqs. adeptus est, bene­
volentia, ac liberalitas qua. fruitur, condicio
ejus qui alci. gratus s. carus est: &xew χά­
ριν πρός τινα alqm. habere fautorem Α.
2,47; sópsiv χάριν παρὰ τῷ Oeo L. 1,80,
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ Α. 7μ6 'Ὠοι {Ἀγογοτῃ
οοπβθαυ1 [ΠΙΧΧΞ Θ 2 Ίπ ΝΣΙΡ];1.
2,59. A. 4,93; 7,10. H. 4116b; Χάρις Ἆρι­
cvo0 (X. 1,6 est ea gratia qua Christus
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Patri carus est nobisque omnia meruit,
fere i. q. meritum Christi, itidem fort.
alibi, ut A. 15,11. R. 5,15b, el. àyazáce
τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς κχτλ., ποία ὑμῖν χ.
écv(v; 1. e. qui putatis vos per tales acti­
ones Speciale Dei beneplacitum aut meri­
tum acquirere? L. 6,32ss, item 1 C. 9,16
cNDEFG (obx ἔστιν µοι χάρις); πιθίοπΥ­
mice id quo Dei favor acquiritur, id. quod
Deo placet: τοῦτο Χάρις (20. παρὰ θεῷ)
1 Ῥ. 2,195. 'hoc est alqd. Deo gratum'
(slav.).

II. gratia alci. praestita. (s.praestanda),
opus 4n alcs. favorem peractum (S. pera­
gendum), donum gratuitum ex benignitate
aut misericordia alci. collatum vel conferen­
dum, beneficium ets. [y9pw» τινὶ φέρειν,
δοῦναι, ὁρᾶσαι, ÜécOat ets.: Graeci]: y4ptv
νθὶ χάριτα (Α.. 24.27 γ. χάριτας) χαταδέσδαι
ttwt. [Hdt. 'Thuc.] 'alei. favorem praestare'
Α. 24,27; 2519, αἱτεῖσθαι χάριν 25/95; δοῦ­
ναι X«G&ptwtoic àxobouctv 'audientibus uti­
litatem (spiritualem) afferre! E. 4,29; opus
caritatis alci. praestitum, ut eleemosyna,
consolatio 2C. 115 Tdf. Br.; 8,465.19
(eleemosynarum negotium, collectio), ipsa
pecunia ex caritate data 1 OC.16,5; —
alibi Dei gratia hominibus collata vel con­
ferenda i. e. ea. quae Deus (vel Christus)
ex benignitate et misericordia erga nos sive
egit sive nobis dedit, obtulit, paravit, et
quidem 1) sensu maxime universali: Deus
ταπεινοῖς δίδωσιν xyàpty (Prov. 3,84) Ja.
4,6. 1 Ἑ. ὅ,δ; ὃ θεὸς πάσης χάριτος «Deus
omnis gratiae auctor' 1 P. 5,10; Logos
incarnatus est mÀfjpv ydpitoc 'plenus gra­
tiae' tam sibi collatae, quam nobiscum
communicandae J. 1,14; ib. 1,16s. 2 T. 1,9.
— 2) yapi«. dicitur cumulus donorum nobis
propter merita Christi datorum, redemptio,
justificatio, fides, quorum donorum culmen
sunt gratia sanctificans et. gloria aeterna;
haec gratia continetur et hominibus offer­
tur in evangelio, ideoque psum evange­
liwm,et fides christiana potest vocari χά­
p: A. 13,43. (gr. D., cujus per fidem
susceptam participes facti sunt) R. 5,2
(praesertim gr. justificationis), 17. 1 C. 1,4.
2 C. 4,15 (gr. D. per apostolos hominibus
allata); 6,1. G. 5,4. C. 1,0. H. 12,15; 13,9.
1 P. 1,10 (v. eic III. 7); 5,12. Ju. 4; Chri­
8tiani sunt ὑπὸ χάριν, subditi regni gra­
tiae, in statu N'T! in quo praedicatur et
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datur gratia, R. 6,14s.; evangelum est
εὐαγγέλιον τῆς χάριτος Α.20,24. λόγος τ. χ.
(genet. obj) A. 14,95: 20,32; τὸ Πνεῦμα
τῆς χάριτος 'Spiritum S. gratiae auctorem!
H. 10,29; habitus gratiae, praesertim gra­
tia sanctificans 2 P. 3,18, cfr. 2T. 2,1. —
3) awxiliwm quoddam (supernaturale) quo
nos Deus ad bona excitat, in actione ad­
juvat, 4n lentatione sustinet, brevi: gratia
actualis: dpxsi cot Tj y. poo 2 C. 12,9; ἐν
χάριτι 'gratià impulsi C. 3,16; Paulus
vixit àv Χάριτι 8co0. prout eum Deus
incitabat ac ducebat 2 C. 1,12: A. 18,27.
G. 1,15. — 4) ultimum ac summum donum
muüsericordis Dei beatWudo caelestós: 1 P.
1,13; 3,7 (Gozj« genet. expl). — 5) parti­
culare aliquod beneficium vel donum divini­
tus alci.. tributum: À. 11,28. (datus neo­
phytis fervor fidei, sim. 2 C. 8,1). 2 C. 9,8
(opes a divina providentia alci. datae
quibus egenis subvenire possit) E. 4,7
(dona et charismata singulorum, it. À.
6,8cr. 1 P. 4,10); Paulus suum munus
apostolicum divinitus datum, suam voca­
tonem annuntiandi gentilibus evangelii,
auxihum Dei sibi in hoc munere obeundo
assistentis yapw vocat (Berufsgnade) R.
1,5; 12,3; 15,15. 1C. 3,10; 15,10. G. 2,9.
E. 3,2,78. Ph. 1,7, item particularem sin­
gulorum vocationem (cui vocationi con­
gruunt varia charismata) R. 12,0; gratia
Christi est ile actus quo Christus miseri­
corditer opus redemptionis exsecutus, R.
5,15b, et pro nobis pauper factus est,
2 C. 8,9.

II. gratia —personae vel rei qualitas
quà illa est grata et amabilis, amabilitas,
jucunditas, suavitas: λόγοι τῆς Ὑάριτος
(genet. qual) Il. 4,22; 6 λόγος ὑμῶν ἐν
χάριτι (ΒΘΓΠΙΟvester sit gratià velut vesti­
tus' (àv IV b—d) C. 4,6. [Hom. ss.]

IV. gratus erga alqm. animus, gratitudo,
quae, verbis pronuntiata, fit gratiarum
αοΟ: χάριν ἔχω τινί [Ε]81.] 'gratiam ha­
beo alci! L. 17,9. 1 T. 1,12. 2 T. 1,3. add.
ixl c. dat. benefici Phm. 7r.; cum ellipsi:
χάρις τῷ θεῷ 'gratia Deo habenda est,
Deo gratias! abs. R. 7,25 cr. (nBr.). 1 C.
15,57. 2 C. 2,14; 8,16; ratio gratiarum ac­
tionis indicatur addito ini «tw 2 C. 9,15,
ὅτι Β.. 6,17 [τοῖςδεοῖς χάρις, ὅτι... Χθπ.
an. 3, 3, 14]; ydp (dat. modi) 'grato
animo! 1 C. 10,30.



χάρισμα

χάρισμα, µατος, τό (χαρίζομαι) αἰᾶ.
benevole alc. (immerito) donatum, gratui­
tum caritatis dàvinae donum; 1) universim:
donum divinae protectionis inter pericula
τὸ εἰς ἡμᾶς χ. 'donum in me collatum,
divinus erga me favor' 2 C. 1,11; gratiae
privilegiaque Ísraélitis data (R. 9,4s. enu­
merata) R. 11,29; gratia per sacramentum
ordinis collata alci. in eoque manens (év
cot) 1T. 414. 2 T. 1,65; gratiae singu­
lorum (Standesgnade) ut aut in perpetua
continentia aut honeste in matrimonio vi­
vant 1C. 7,7; gratiae nobis ad propriam
salutem datae RB.1,11 (x. πνευµατικόν α
SpS? dandum, supernaturalis ordinis). 1 C.
1,275;vita aeterna R. 6,23; totum opus
redemptionis per Christum, 160qdptopa R.
9,158.; gratia suis facultatibus naturalibus
et supernaturalibus serviendi aliis atque
opitulandi 1 P. 4,10. [beneficia divina or­
dinis temporalis Philo, alleg. leg. 3 c. 24;
Hermas, mand. 2, 4; — Clem. Rom. ss.;
Didache 1, 12] — 2) in specie: charisma
i e. donum aliquod supernaturale gratui­
ium praeterordinarium quo fideli tribuitur
facultas ad varias operationes principaliter
ad bonum totius ecclesiae peragendas,
brevius: gratia extraordinaria alci. in alio­
rum uliitotem data: RB.12,6 (ubi dein
aliquot charismata enumerantur). 1 C. 12,4,
31; χαρίσματα lapátoy 'charismata sana­
ütonum' 1 C. 12,9,8,30; etiam 1 P. 4,10
hae gratiae includuntur, de quibus v.
Fonck ap. Hagen I 388ss. [neohell. indoles
singulorum ad, algd. apta: Talent, Gabe]*

*40pvtóc, 8ο. ἐχαρίτωσα, pf. P. xeyapt­
τωµαι: 1) ad χάρις 1: *gratiá, $. e. bene­
volo amore seu müsericordiü, prosequor
alqm.; me benignum, largum, müsericordem
exhibeo alci. vw& [ὲν φυλακῇ Ἴμην xol 6
Ῥωτὴρ ἐχαρίτωσέ µε’ ἐν δεσμοῖς, χαὶ ἔλυσέ
pe, testam. XII patr. M 2, 1125 c; Herm.
βἶπι, 9, 24, ὃ; κεχαριτωµένος ἐν εἰρήνη
Χριστοῦ αοῖ. 8ροοτ, ΕΠΙΠΡΡ., εᾱ. Ῥοηποί
II p. 21, 1l. 18]: sie potest accipi E. 1,6
ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς "nobis benevolum suum
amorem exhibuit' (goth. 'nobis gratiosus
fuit, et κεχαριτωµένη Dei benevolum
amorem experta L. 1,28. — 2) ad χάρις
II et III: *gratià orno, gratià cumulo
alqm.: sic E. 1,6 sec. plerosque interpre­
tandum est: 'nos gratiá cumulavit/ (syr.
'gratiae quam abunde in nos effudit', copt.
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aeth. quam nobis dedit vulg. 5n qua
gratificavit nos); — hine pte. pf. P. χε­χαριτωµένοςgratiosus,gratiae— plenus:
a) "venustus, pulcher [v. l. Sir. 9,8 γυνῆ
κεχ. Ξ- ἴ. ου. εὔμορφος ΤΠ"ΠΨΒ; παιδίον
κεχ. act. apocr. Matth. ed. Bonnet I
p. 218 1. 2]; b) *amabilis, affabilis [Sir.
18,17 àvnp xey.]; €) Tgratiae divinae ple­
nus: xeyapvcopévr, L. 1,28 vulg. syr. copt.
'gratiá plena' goth. 'gratiae thesaurum
habens' (arm. aeth. 'laetificata', ac si ἃ
X«p&derivetur); hebraice prob. ]n^n3. —
NB. E. 1,0 Tdf. WH. Br. ἧς per casuum
attractionem pro 7 'qua' positum est; cfr.
óc II 5 b.*

Χαρράν indecl (hebr. |t, assyr. Char­
rünu) vulg. Charan, in VT Haran; urbs
quaedam Mesopotamiae, ubi Abraham ali­
quamdiu habitavit, À. 7,2,4, cfr. Gen. 11,
31; 12,45; a profanis vocatur Keppot
Carrae.*

Κάρτης, ου, ὁ charta, folium papyri,
quo artificiose apparato ad scribendum
utebantur, 2 J. 12. [inser. Athen, Plato
com. pap.]*

ἠάσμα, µατος, τό (χαΐίνω Ἠ19) Aiatus,
vorago [Eur. Plat. al]; vastissimum spa­
tium [Hdt. 4, 85]; de intervallo intrans­
meabili L. 16,26, vulg. «chaos».!

εῖλος, ους, τό, 6οπ. Ρατ. éov (Bl.
8 8,4): labium, labrum; 1) plur. labia
[Hom. ss], ex hebraismo versioni LXX
familari i.q. os loquens, verba Mt. 15,8.
Mr. 7,6 ex Is. 29,18. R. 3,13 (e Ps. 139,4).
H. 13,45. 1P.3,10 (e Ps. 33,114); χείλη
ἕτερα 1Ο. 14,21 i. q. lingua peregrina. —
2) sing. margo [calicis, fossae, Hom.;
vasis, Pol]; ripa fluminis [Hdt. Το].
LXX]; lifus maris: H. 11,12 [Gen. 22,17
al; l. lacüs, Aristot.]*

ειμάζω (χεῖμα 'hiems; tempestas s.
procella hiemalis') tempestate hiemalt, pro­
cellà, imbre, frigore eic. affügo locum
[DSic. al]; hine pass. tempestate adversà
vexor, procellà jactor A. 27,18 [itidem de
navigantibus Aesch. Plat. DSic. Plut.].!

Ἠειμά-ρρους 2. (pro χειµά-ρροος, ἀθτί­
vatur α χεῖμα (ρτοοθ]οβᾶ {θπιρθβί85, Ὠ]θπηβ)
et béo 'fluo') 1) adjective: ?mbribus pro­
cellae vel hiemis auctus et hinc cum impetu
fluens. [1l. 11, 493] — 2) substantive: 6
y. 8c. torapióe a) flumen hibernum, torrens.
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[Dem. p. 278, 8] — b) *vallis cum suo
fluvio perenni aut torrente hiberno, Arabum
wádi [LXX — 5n3]: J. 18,4, cfr. Keópóy,
3 Reg. 2,37.. 4 Reg. 23,6,12. 2 Par. 30,14,
Hagen I 798. — NB. Forma perrara
χείμαρρος, -ον in LXX. solum semel certo
occurrit (Ps. 123,4) et ter ut l. v.; forma
ysu&éppoue, -ouy 251es ibidem certo habe­
tur Quare non est cur nominativum
ystpappoe statuere debeamus.!

ἠευμών, ὤνος, ὁ 1) tempestas hiemalis;
t. turbulenta, frigida, ventosa; plwvia |H.dt.
7, 84; 'Thuc. 4, 6; LXX]; enpepov y. Mt.
16,3; in mari: procella, y. obx óM(o« A.
210 [χειμῶνι χρῆσῦαι *procellá jaetari
Dem. 18, 194]. — 2) illud anni tempus
quo χειμῶνες esse solent: hiems |Xen.
Plat. Thuc.; Cant. 2,11]J. 10,22; yet.àvo:;
'hieme' Mt. 24,20. Mr. 13,18; xpó yetóvo:
'ante hiemem! 2 T. 4,21.*

γείρ, wsipó:, $, dat. plur. χερσίν (49
80018. χεῖραν J. 20,25 cAB. 1P. 5,0 Tdf£
cNA. cfr. Bl. 8 8, 1) manus 1) sensu pro­
prio: Mt. 8,15. A. 12,7. 1C. 12,15,21 al.;
accus. occurrit eum verbis atpe, βάλλω
(4. 20,95), δίδὼμι (Α. 9,41), ἐκτείνω, ἐχ­
πετάννυµι, ἐπαίρω (1. 24,50. 1 Τ. 2/8), ἐπι­
βάλλω, ἐπιτίθημι, κατασείω (A. 19/58), νίπ­
τοµαι, τίθημι (Μτ. 10.16. Αγ. 1,17οτ.), q.
γ.; ἐπίδεσις χειρῶν Α. δ,18. 1 T. 4,14. H.
61297--- ἆαί. Ιπβίτ.: ἔγραφα τῇ ἐμῃ χειρί
G. 6,11. Phm. 19, ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῆ χειρὶ
Παύλου sc. γέγραπται 1Ο. 16/91. Ο. 4/18.
2 Th. 3,17; «7j y. κατασείειν Α. 12,17; 13,
16 8].; ταῖς wspotv L. 6,1. 1C. 4,12. E. 4,
28. 1 Th. 4,411; — genet. auctoris: ἔργα
τῶν χειρῶν (ν. ἔργον 4) A. 7,41. H. 1,10.
ΑΡ. 9,20; — cum praepositionibus: de
manu qua alqd. tenetur: év «7 χειρί Mt.
29,12.L. 9,17 α]., ἐπὶ χειρῶν (super manís,
in manibus! Mt. 4,6. Ἱι. 4,11, ἐπὶ τὴν χεῖρα
ΑΓ}.201, ἐκ (τῆς) χειρός τινος ΑΡ. 8/4;
10,10; de manu ejus qui alqd. agit aut
Γ8010:διὰ χειρῶν 1tvecüat — labore humano
confici À. 19,26; hinc periphrasis hebrai­
zans Ót&yetpóg ctvoc (B "3) 'per alqm.,
ab alqo.' A.2,28 cr.; 7,25; 11,30; 15,23,
itidem ài& r&v χειρῶν τινος Μτ. 6/9. Α.
2,28r. (om. τῶν); 5,12; 14,3; 19,11. —
2) improprie: a) manus Dei vocatur po­
tentia seu potestas Dei, qua mundum
creavit H. 1,10; 2,7 (nTdf), miracula pa­
irat A. 4,30, res humanas hominumque
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fata ordinat À. 4,28; 7,50. 1 P. 5,6, singu­
lariter aliquibus providet TL.1,66. J. 10,
29. A. 11,21, impios punit À. 13,11. H.
10,31; — similiter manus Jesu vel angeli

.J. 3,85; 10,28. À. 7,85. — b) i. q. inimica
4potestas ales.: tradi ets. ele (ràe) χεῖράς
twoc "in ales. potestatem' Mt. 17,22; 26,

45. Mr. 9,31; 14,41. L. 9,44; 24,7. A. 21,
αμ; 28,11; Ἡρετατὶ οἱβ. ἐκ (τῆς) χειρός τι­
νος 'ex potestate ales.' L. 1,71,74. J. 10,

389. À. 12,11, ἐκ τῶν χειρῶν τινος Α. 24/1:
"2Ο. 11:98.

χειραγωγέω | manu duco alqm. A. 9,
8, pass. Α. 22,11. [DSic. Plut. al.]*

Ἰειρήω Τρ οὗ, ὁ (χειρὶ ἀγαγεῖν)quimanu duci algm., dux hominis caeci vel
senis: A. 13,11. [Plut. Artemid.|*

χειρόγραφο», ου, τό (χείρ, γράφω)
1) manuscriptum. [Pol. 30, 8, 4| — 2) chiro­
graphwm: Schuldschein: obligation, i. e.
litterae quibus alqs. se pecuniam creditori
debere agnoscit ad eamque certà die sol­
vendam se obligat [Tob. 5,3; 9,5; pay.
34, 4, pOx. 507, 37 al]: metaphorice
Deus dicitur ceondonasse nobis delicta
nostra (culpam et poenam), ἐξαλείψας τὸ
x«0 ἡμῶν x. 'interlhto sive expuncto
chirographo nobis contrario' CO.2,14 (in
papyris aeg. sunt nonnulla chirographa
interlinendoirritata, £&a)nApeva, ut pBer.
179: Deibmann nB. 67): hoc chirogra­
phum erat aut sententia universalis dam­
nationis hominum aut lex mosaica homi­
nes ad multa et obligans nec adjuvans;
erat autem ch., quia 'unusquisque nostrum
in his quae delinquit efficitur debitor et
peccati sui litteras scribit! (Orig. M 12,
235 b): cfr. commentarios.!

jetpo-toíqtog 2. manibus i. e. arle ac
labore hominum factus: de aedificuis Mr.
14,58. Α. 7,48r.; 17,24. H. 9,11,24 [pBrit.
III p. 206 l. 4; orac. Sib. 14, 62]; sub­
stantive: χειροποίητα sc. aedificia A. 7,48
cr; de circumcisione E. 2,11 fj Aeyop.évm
περιτομή, ἐν σαρχί, χειροποίητος 1 qui a
circumcisione — sed eá tantum carnali,
manufactá (non a circumcisione spirituali)
— nomen habent': hoc adjectivum igitur
rem materialem (templum m., circumcisi­
onem m.) tacite rei spirituali (numini in
templo culto, circumcisioni spirituali) op­
ponit et vilem esse innuit. [y. 'artificiosus',
cui opp. res naturá et ultro nata, Hdt.



χειροτονέω

Xen. Pol 2L; LXX ροββεῖπαπ ἆθ
idolis utpote diis facticiis Lev. 26,1. Sap.
14,8 al.]*

ειροτονέω, αο. ἐχειροτόνησα, ao. P.
ἐχειροτονήθην (χειρο-τόνος -- χεῖρα[ς] τεί­
νων 'extensis manibus, extensà manu):
manwm, extendo, sed semper eo sensu ut
sib 1 q. manum. extendens do suffragiwm
[abs. vel «sp toc Pol. Plut.]; vw&ma­
nwm. extendens alci. eligendo do suffragium ;
eligo, designo, constituo alqm. [χειροτονείτω
τὸ ἰππιχὸν αὐτούς 5ο. τοὺς ἱππάρχους
'equites suos praefectos eligant! Plat.
legg. 756 a; cum duplici accusativo Xen.
Ἠσα]]. 6, 2, 11: Τιμόδεον αὐτῶν (navium
60) στρατηγὸν ἐχειροτόνησαν 'ΤΙπιοίμθιαπι
earum praetorem constituerunt; Dem.
1ςοογ.Lys. Plut. Inscr. gr. or. 771 al.; idea
rhanüs extendendae ita obscurata est, ut
dici potuerit fBacuebs óràó θεοῦ γειροτονήη­
δείς 'rex & Deo constitutus! Philo, de
praem. et poen. c. 9, et Joseph facuéw;
Ürapyoe éyetporovetvo 'Pharaonis vicarius
constituebatur' id. de Jos. c. 41, DBacco;

ἑκατοντάρχης ὑπὸ Γαΐου χειροτονηθείς id.
in Flacc. 13]: ystpocovíjcavcec abtois xac
ἐχχλησίαν mpec[utépoo; Paulus et Barna­
bas 'constituerunt iis in singulis ecclesiis
presbyteros! A. 14,22(23); sec. 2 C. 8,19
quidam discipulus erat yetporovrüeie ὑπὸ
τῶν ἐχκχκλησιῶν συνέκδηµος ἡμῶν (ΠΟΠΗ,
praedicati) 'ab ecclesiis socius itineris
nostri electus. — NB. a) yetpocovrjsace
ἑαυτοῖς ἐπισχόπους καὶ διαχόνους ἀξίους
to0 Koptos, Christiani monentur in Di­
dache 15, 1; yetporovjca. legatum Anti­
ochiam Syriae mittendum monet Ignatius
Philadelphienses (10, 1: óu&xovov),Smyr­
ΏΒΘΟΒ(11, 2: δεοπρεσβευτήν), Εοἱγοβτραπι
(7, 2: δεοδρόµ.ον).-- Ὦ) Ῥαυ]απι χειροτο­
veiv apud Graecos evasit terminus tech­
nicus *ordinandi' per sacramentum Ordinis
diaconos, sacerdotes, episcopos; unde yet­
ροτονεῖν dicitur esse proprium episcopi
(Ps.-Ign. ad Heron. 3, 2; 2ntcxonxoz;χειρο­
Üerel, yetporovet: — πρεσβύτερος χειρο­
δετεῖ, οὐ χειροτονεῖ: Const. apost. 8, 28,
S 2 et 3). — e) Hoc verbo manuum im­
positio, quae in Ordinatione fit, non for­
maliter indicatur, sed dumtaxat hominis in
Sacro munere constitutio.*

jetptov, ov, ovoc, compar. ad adj. xaxóc
[Hom. ss.] pejor, delerior; σχίσμα Mt. 9,
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16. Mr. 2/91, τιμωρία Ἡ. 10.99; μὴ χεῖρόν
cot tt yévqtat 'ne quid tibi pejus accidat
J. 5,14: Mt. 12,45; 27,04. L. 11,26. 2P.
2,20 cum genet. compar.; eie T0 χεῖρον
ἐλθεῖν magis aegrotare Mr. 5,26; — in
ordine ethico: a&mictouysipov 'infideli de­
terior' 1 T. 5,8; npoxóQjousty éni tb yeipov

(oxymoron) 'proficient in pejus' , 1, e. pe­
jores evadent, 2 'T. 3,13 [ἐπὶ τὸ χ. τρέ­

πεσθαι, φέρεσθαι ets. class.].*
Ἐχγερούβ, τὸ [Ez. 28,16] et 6 [Ex. 25,

19; 37,8: 2312] cherub; — plur. γερουβείμ
Βτ., ín tors -Deív"Tdf. WH. He, «4
[Gen. 3,24 aec plerumque, etiam ubi de
angelis, non de eorum simulacris agitur]
et oi [Ex. 25,20; 37,8: m'a3?3] cherubim,
angeli certi cujusdam ordinis, cfr. Knaben­
bauer in Hagen I 8715s.; duorum cheru­
bim effgies super operculum arcae foe­
deris positae erant, quorum alae superpropitiatorium— extendebanturfaciesque
inter se aspiciebant (Ex. 25,20; 37,9); qui
utpote Dei praesentis majestatem quo­
dammodo portantes (1 Reg. 4,4al), vo­

cantur χερουβεὶμ δόξης Ἡ. 9,5.ἱ
ἠήρα, ας, ἡ 1) vidua; plene γυνη χῆρα

L. 4,26: Mt. 23,18 r.,14 Br. Mr. 12,40,42 8.
L. 2,37; 4,25; 7,12; 18,3,5; 20,47; 21,2 s.
A. 6,1; 9,39,41. 1 C. 7,8. 1 T. 5,8 $.,11,16.
Ja. 1,27; fj ὄντως χήρα 1Τ. 5,3 b,5,16 (cfr.
ὄντως). -- 2) in specie, termini technici
instar: ea quae pertinet ad coetum Vidua­
rum: χῆρα καταλεγέσθω κτλ. 'tamquam
Vidua in catalogum inseribatur, s. in
catalogum Viduarum inscribatur ea quae
etc. 1 Τ. ὅ,θ, νεωτέρας χήρας παραιτοῦ
*muleres juniores inter Viduas noli ad­
mittere' 5,11: ex qualitatibus ad hoc
requisitis ut inter has Viduas aliqua
posset recipi, satis elucere videtur, eas
non fuisse solum viduas egenas ab eccle­
sia sustentatas, sed eas habuisse quoddam
quasi munus ab ecclesia iis commissum,
sive ipsum munus diaconissarum sive si­
mile. [In ep. ad Smyrnaeos c. 13 lgn.
Μ. εα]πίαῦ παρθένους τὰς χαλουμένας χη­
ρας, ergo omnes vocabantur et pleraeque
earum erant q7pat, inter eas aliquot vir­
gines erant. Cfr. Pesch, prael. dogm.
VII nr. 605; Wetzer und Welte?, Kir­
chenlexikon, art. Wittwen: XII 1724sq.]
— 32) metaphorice: urbs desolata ac deve­
licía: Ap. 18,7 (cfr. Threni 1,1).*



χθές

ἡὺές ι. α. ἐχδές (ᾳ. τν.) adv. heri J.
4,52r. A. 7,28x. H. 13,8 r. He. Br.*

giM-apyog, oo, 6 chiliarchus, mille mili­
iun praefectus [Xen. LXX]; — in NT
a) cohortis Romanae dux, tribunus militum
J. 18,12. À.21,81.33,37; 22,94,26-29; 28,
10,15,117-19,22;24,7,22; 25,23 [Pol. Plut.].
— b) quivis simils dignitatis dux mülilwm
Mr. 6,21. Ap. 6,15; 19,18."

γιλιάς, ἆδος, $ | numerus millenarius,
nwmerus mülle capitum L. 14,31. AÀ.444.
1C. 10,8. Ap. 5,411; 7,4-8; 11,18; 14,13;
21,16; nomen numeratum per soloecismum
ponitur in eodem casu quo y. (pro gene­
tivo) Ap. 7,4-8; 11,18; 21,16 v. (etiam de­
terlus ibi He. τρ. ἐπὶ σταδίους ιβ’ χιλι­
ἀδων)."

ἠέλιοι, αι, o. mille 2 P. 3,8. Ap. 11,3al.
Xíog, ou, f$,Chios, Chis, maris Aegaei

insula e regione Lydiae sita À. 20,15.!
Μιτών, ὤνος, ὁ unica, vestis interior,

plerumque ex linteo vel gossypio facta,
sive ea quae intus ad cutem gestatur,
inierula, Ssubucula,sve ea quae supra in­
terulam sub pallio gestatur, industum:
opponuntur y. et igáctov (pallium) Mt.
9,40. L. 6,29, y. et tp.atta (reliquae vestes)
J. 19,23. A. 9,39; nobiliores vel ditiores
habent duas tunicas L. 3,11. Mr. 14,63,
duas habere apostoli vetantur Mt. 10,10.
Mr. 6,9. L. 9,3; «àv απὸὺὸτῆς σαρχὸς ἐσπι­
λωμένον xttGva, cujusvis hominis 'tuni­
cam a carne (cui proxime adjacet) macu­
latam' naturá duce odimus atque horremus,
sive ille immundus est sive morbo 1infec­
tus, unde his verbis in metaphoricum
sensum translatis S. Judas versu 23 uti­
tur ad horrorem timoremque incutiendum,
ne ab alis (quos salvare volumus et de­
bemus) ad sua ipsorum vitia seducamur.
[Hom. ss.]*

ιών, όνος, $ nix Mt. 28,3. Mr. 9,3 r.
He. Br. Ap. 1,14.*

ἠλαμύς, ύδος, 3] chlamys, paludamentum,
pallium breve quod a proceribus, vena­
toribus, militibus [Plaut. Pseud. 735,

1139al.; 2 Medidas gestarl solebat,Mt. 27,28,81.* |
ἠλευάζω (χλεύη "irrisio") derideo, ludi­

ficor, idque palam et acerbe (Schmidt
133, 4): absolute A. 2,13r.; 17,32. [Ari­
Btoph. Dem. al; etiam transitive ctvd.]*

4)uapóg 3. (cfr. jXatvo "modice cale­
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facio") modice calidus, tepidus [Hdt. al.];
de tepore spiritüs, quo quis nec ita omni
amore Dei caret ut malus sit, nec ita ut
oportet caritate Dei fervet, sed piger ac
neglegens est in debito servitio Dei, Ap.
3,16. [tepiditas vomitum provocat: ol
Ἀσχληπιάδαι τοῖς δυσεµέτοις ὕδατος yAu­
ροῦ διδόασιν 97ηθ8. 66, 1500 α]. -­
NB. De significatione vocis ofr. Aristot.
de mundo 4: «& váàjsato. (fontes calentes)
sunt aut ómépiecta /valde calida! aut cb
Éyovta xp&ceoe 'bene temperata! aut χλι­
αρά “ἱεοριάα, vix adhuc calentia'; a Ga­
leno distinguitur δάκνον ἤδη Όερμόν 'ca­
lor mordens', εὔχρατον 'bene temperatus,
χλιαρόν s. µηδέπω Ὀερμαῖνον 'tepidus s.
nondum calens': ergo qAtepóc non tam
mediocrem calorem quam perexiguum ac
frigori proximum indicat]!

Χλόη, ης, ἡ Chloé, mulier; oi XAóre
«domestici s. familia Chloés', familia chri­
stiana Corintho oriunda quae Ephesum
venerat, ut recentioribus videtur, 1 C. 1,
11; v. Cornely in l. c.1

4wpóg 3. (pro χλοηρός: ἃ Χλόη 'pri­
mum germen herbae 1) coloremχλόης
referens, subviridis, inler flavum et viridem
colorem varians: grüngelb : vert-jaune |H.om.
Thuc. al.; rp&otvoc'perviridis' ut alium]:
y^. χόρτος Μτ. 6,39. Ap. 8,7; substantive:
*herba, frutex: má» yAepóv Ap. 9,4 [Gen.
2,5. Dt. 29,23; pOx. 501, 16 al.]. — 2) lu­
(eus, pallidus, luridus: fahl, leichenblafi:
pále, bléme [de colore hominis aegroti,
Hippocr. prognost. 2al, Thuc. 2, 49, 5,
— pavidi Il. 10, 376 al]: equus Mortis
est (rro; yÀ. Ap. 6,8.* |

4&c t. r. Tdf. He. Ap. 13,8 sigla
graeca numeri 666 (sc. q' 600, & 60, c'
6) pro quibus WH. Br. scribunt é£axóctot
ἑξήχοντα ἕξ: de cujus numeri vl ac signi­
ficatione cfr. commentarios, porro Zeit­
schr. für neutestamentl. Wissenschaft II
—VI, Wolf, Curae philol. V 545 al. —
Sunt qui mysticam solum significationem
inveniant: cum enim numerus septenarius
sit. quaedam plenitudo (ut hebdomadis,
operis Dei) et octonarius superplenitudo
(numerus beatitudinum), senarius est nu­
merus defectüs ac defectionis: quo numero
senario in hecatontadibus, decadibus, mo­
nadibus ter repetito indicari ajunt sum­
mum quendam gradum defectionis Anti­
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christi (ut oracula Sibyll. I 326 ss. efferunt
sacratissimi nominis ᾿[ησοῦς valorem nu­
mericum 888, ubi numerus superplenitu­
dinis, 8, ter repetitur); cfr. Crampon in
l. e. — Verum quia auctor apocalypseos
dicit y£c' esse numerum Bestiae, nume­
rum hominis (13,18), numerum nominis
Bestiae (13,17), plerique censent per addi­
tionem valoris numerici litterarum nomi­
nis computandum esse numerum Bestiae,
vel ex numero Bestiae 666 nobis manifesto
indicato quaerendum esse nomen Bestiae,
Sive nomen proprium, sive nomen appel­
lativum. Ex arithmetico valore litterarum
graecarum excogitata sunt inter alia haec
nomina: Aaceivog [A. valet *Romanus' in
orac. Sibyl.] vel ἡ λατίνη βασιλεία, Ἱ. ϱ,
imperium Ἑοπιαπαπι, Τειτάν, Γενσηριχός,
xaxüc 6ó0rnyócetc.; ex alphabeto hebraico
"pp | Nero Caesar,9] αφ 'Nem­
rod filiusChus', fundatorBabylonis,|
(9«ptov) etc. — NB. a) Veteres amabant
aequationes arithmeticas nominum pro­
priorum et appellativorum, ut θεός -­
&1t0c— àyalóc — 284. — b) Codex C ha­
bet ἑξαχόσιαι 8£xa ££, cod. 5 yic', cui
numero correspondet Katcap 8&óc,1jIca,
βασιλεία οἵο, -- €) Quia de nomine in
inscriptione yapeip.acoc (Stempelinschrift)
ponendo agitur (Ap. 13,168.), fortasse no­
bis quaerendus est non nominativus al­
cujus nominis, sed — secundum stilum
talium inscriptionum proprium — aut
graeci nominis genetivus [cfr. (Aox)oxpa­
τορος Katcapoc N(épooa Tpaiavoo), pRain.
170] aut nominis hebraice scripti dativus
[cfr.in sigillo1 73y 13yy, Clermont­
Ganneau, Recueil d'archéol. or. III 190]!

XQoinóg 3. (yoüc, q. v.) ex pulvere s.
limo factus, limaceus, terrenus 1 C. 15,47;
inde primus homo γοσβίατ ὁ χοϊχός 15,
48 8., ejus posteri ol yyotxot ib. 48. [y. Bápoc
ap. Walz rhet. 1 p. 613, 4; — Clem. Al1.]*

40UvS, xoc, ἡ choenix, mensura arido­
rum continens 2 sextarios — 1,08 htr.
(Hagen IIT 168), quae tantum frumenti
capere censebatur quantum pro pane
unius diei homini modice viventi sufficeret
(unde ab Alexarcho vocabatur fjjepocpo­
gc, Ath. 3 p. 98e): Ap. 6,6 bis (vulg.
*bilibris").*

40ipog, oo, 6 1) porculus: F'erkel. [Od.
14, 79; Xen. oec. 17, l0al] — 2) un
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versim: "porcus; Mt. 8,30-82. Mr. 5,11-16.
L. 8,32$s.; 15,15s. [Epict. 4, 11, 20; Plut.
Cic. 7; pBer. 92, 7; 649, 7]; in prover­
bio Mt. 7,6 indicantur homines immundi
ac peccatorum luto obvoluti et obstinati
qui monitione ad furorem concitantur.*

ἠολάω | 1) atrae bilis s. melancholicus
Sum, insanio. [Aristoph.] — 2) *bilem ha­
beo, indignor, irascor: cwJ. 7,23 [3Mach.
39,1cV; DLaért. 9, 66 al.].!

40M, Tc, *$j1) fel, bilis: variorum ani­
malium fel a medicis antiquis medicamenti
loco adhibebatur, et in Talmud, Keth. 50 a
fel vulturis albi in sicerà'! commendatur
(cfr. Mt. 27,84). — 2) herba quaedam ama­
rissima, 1gnotae nobis speciei nonnunquam
in VT commemorata [Dt. 29,17; 32,32.
Jer. 8,14 al. 2 UN^, Thr. 3415—739» 'ab­
sinthium': cfr. Fonck apud Hagen II
2908Α.]: οἶνος μετὰ χολῆς µεμειγμένος ΜΠ.
27/54 ου. (οἵτ, Ἐς. 65/29) -- οἶνος ἐσμυρνισ­
μένος Mr. 15,93. — 3) χολὴ πιχρίας fel
amarum (cfr. Dt. 29,17) metaph. — pravi
animi vitiositas qua quis alüs quoque
nocet, À. 8,23. [7 τοῦ διαβόλου X. act.
Thom. c. 158]*

Xopabeív t. cr, Xo- et X«opab(v t. r.
Chorazin, «Corozain», oppidum Galilaeae,
de cujus situ v. Hagen I 996: Mt. 11,
21. L. 10,13.*

ἠορηγέω, {. ow, 8Ο. ἐχορήγησα (χορη­
γός) 1) chorum duco. — 2) meis sumptibus
chorum. instruo eique mecessaria suppedito.
[Xen. Dem. ss.]] — 3) ad rem quamlibet
sumptüs facio; algd. alci. suppedito s. lar­
gior [s( «ww Pol. 22, 26, 2; Bir. 1,10;
pTebt. 51, 9; Dittenberger, inscr. gr. or.
497, T1al]: y. σπόρον 20. 9/10, ἰσχύν
1 P. 411 (06 5 2).*

Mopóe, o9, 6 chorus saltantium et canen­
tium, chorea, saltatio L. 15,25. [Hom.ss.]!

Κορτάξω, Αο. ἐχόρτασα, Δο. P. éyoprá­
cünv, ft. P. χορτασθήσομαι (χόρτος 2)
1) ?n stabulo herbis foemove pasco, sagimo
animalia [Hsd. ss.]; minus proprie: *car­
nibus mutrio animal [testam. Jud. 21, M
2, 1081c]: — pass. me saturo, seq. é&x
Ap. 19,21. — 2) *saturo, satio alqm. [Ps.
106,9; proprium corpus, Epict. frg. 23]:
τινά Mt. 15,83, v4 τινος Mr. 8,4 [Ps.
131,15]; pass. satio me, saturor: abs. Mt.
14,20; 15,37. Mr. 6,42; 7,27; 8,8. L. 9,17.
J. 6,26. Ja. 2,16; ἀπό τινος L. 16,21, Éx



χόρτασμαctwogL.15,116WH;opp.xewaco. Ph.4412
[Epict. 1, 9, 19; 3, 22, 66; yopratvo neo­
hell; yoptocta hominum nutritio, Ditten­
berger inscr. gr. or. 200, 17]; — metaph.
pass. animo satior, beatus fio Mt. 5,6. L.
6,21 [Ps. 16,15].*

Ἀχόρτασμα, puros, x6 ] 1) pabulum
animalium. [LXX. Pol ss] — 2) Ta&k­
mentum, cibus A. 1,11.!

46pvog, oo, 6 1) cohors, logus saeplus
ubi pecus est. [Hom.] — 2) gramen, foe­
num [Hsd. ss.; pap. in NT praeter 1C.
39,12ubique gramen in campis stans: Mt.
14,19. L. 12,28. J. 6,10. Ja. 1,105.
1,224 (ex Is.40,0); χ. χλωρός Mr. 6,89.
Ap. 8,7; y. voO ἀγροῦ ΜΙ. 6,90, τῆς γῆς
Ap. 9,4; culmi teneri virides segetum Mt.
13,26. Mr. 4,28; commemoratur ut materia
vilissima in aedificando, forte in pauperis
tugurio, adhibita 1 C. 3,12.*

Χουξᾶς, ᾱ, ὁ Chuzas, vulg. Chusas,
procurator Herodis Antipae, L. 8,3.!

4otg, "yoó« [Eccle. 3,20], qot [2 Reg.
16,13], χοῦν, ὁ 41) ferra egesta fossils
[Hdt. 'Thuc.], hwmus agrorum. [Gen. 2,7.
Ez. 206,4al., neohell; ex Eccle. 3,20. Gen.
2,7 patet, cur homo yoíxóg vocetur] —
2) viarum lutum aut pulvis [Is. 49,23.
4 Reg. 13,7. Ps. 17,48]: ἐκτινάσσειν τὸν
4^9» Mr. 6,11 [Is. 52,2]; lugentium mos
εγαῦ βαλεῖν χοῦν ἐπὶ τὰς χεφαλάς ΑΡ. 18,
19 [cfr. Jos. 7,6. Thr. 2,10].*

ἠράυμαι, 8ο. ἐχρησάμην, pf. xéypnjcat:
utor; 1) utor ve alqá. concretà vel facul­
tate; c. dat. rei: fonBetag iypGvto ΔΑ.
27,17; yp. ἐξουσίᾳα 1Ο. 912: 1C. 7,31r.;
9,15. 1T. 5,23; «à vópeo voptpoc yxpfjotat
lege legitime uti! recte sec. genui­
nam ejus indolem explicare, proponere,
sequi 1 T. 1,8; 4prjicat 1 C. "21 'utere' sc.
tuá vocatione in statu servili, mane ser­
vus (syr. 'elige tibi ut servias', arm. 'tibi
ita [sc. in servitute] magis placeat), sec.
alios: 'utere' sc. hac occasione libertatis
acquirendae tibi oblatá: v. commentarios;
— perraro seq. acc. οΏ]. [χρ. τὰ τέλη εἰς
διοίκησιν τῆς πόλεως Ἐδ. Ατιβύοῦ. ο6ο. 2,
ed. Berol p. 1350a 7; Sap. 7,4 οΒ;
ἄνηθον μετ ἐλαίου wp. Syll. 804, 27 ; in
formula pharmaci: 09op ypÀ pTebt. 273,
28: acc"* fere ibi poni posse videtur ubi
vis verbi primitiva 'ad meum usum sumo
alqd. adhuc interlucet] 1 C. 7,81 cr., cfr.
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Τῦ. καταχράοµαι, -- 2) cum dat? nominisabstracti:4nagendowirlulem| vitiumve
(quod nomine abstracto indicatur) prae
me fero, certo modo ago: &pa τῇ ἑλαφρίᾳ
ἐχρησάμην; "inconstanter egi?' 2 C. 1,17,
πολλῇ παρρησίᾳα χρώμεῦθα 'omnino libere
et aperte loquimur' 2 C. 3,12 [cl; pOx.
474, 38 al]. — 3) cum dat. personae et
adverbio vel dictione adverbiali: certo
modo (quem adv. indicat) me erga algm.
gero, alqm. tracto, cum. algo. ago: quav­
Üpbroc t$ llaóAo χρησάµενος 'humane
cum Paulo egit et... A.27,8 [goce
καλῶς pToUc. Xen. mem. 1,2, 48 et al.
saepe]; om. dat? 2 C. 13,10 ἵνα μὴ αποτό­
uoe X*proop.at sc. ópiv 'ne debeam seve­
rum me praebere'.*

Mp, v. xOypnpt.
χρεία, ας, Ἡ (χράοµαι, vpn) 1) ad χρᾶ­

[ομαι: α) wsus, actus vel modus re utendi
[ἐν χρεία εἶναι Απ usu esse, usurpari'

| Plat. Phaed. 87 c]: huc trahi potest, non
solet: eie τὴν χρείαν µοι ἐπέμψατε τι]ρ.
4n usum mihi misistis! 1. e. res quibus
uterer misistis Ph. 4,16; xà xpó«t7v peto
[Pol. 1, 52, 7] 'res ad usum (utiles vel
necessarias) A. 28,10r. — b) res quibus
alqs. utitur quasve curat, negotium, officium,
munus [uevactrsacUat cta ἀπὸ τῆς yp.
'ab officio alqm. removere' Pol. 4, 87, 9;
χρ. πολεμική id. 10, 21,1, 2 Mach. 8,9
(cfr. 7,24)|: o0c xatactrcopev émi Tic 7p.
ταύτης 'quos huie negotio praeficiemus'
À. 6,3. — 2) ad ypr: a) necesst(as, «opus»:
ἑνός ἐστιν χρεία 'απᾶ το ορας ο 1. 10,
42 [Ῥο]. Ὁ, 111, 10 αἰ.]; τίς ἔτι χρεία ΄ᾳπαθ
adhuc erat necessitas?! — profecto opus
non erat, H. 7,11, seq. acc. c. inf; —
ypsta» Éyo *opushabeo, mihi necesse est':
seq. genet. personae reive necessariae [cl.
inscr. ut iatpoó Mt. 9,12. Mr. 2,17. L. 5,
31, γάλαχτος H. 5,12 b: Mt. 6,8; 21,3; 26,
65. Mr. 11,3; 14,63. J. 13,29. 1 C. 12,21,24
(5ο. τιμῆς). Ἡ. 10,86 αἱ.; χρείαν ἔχετε τοῦ
διδάσχειν ὑμᾶς τινα (Τα Ἠο. Br. sec.
versiones syr. copt. vulg. arm. τίνα) τὰ
ctovysia xtÀ. (necesse est vobis, ut doceat
vos alqs. elementa etc. (v. l. 'ut vos
[alqs.] doceat, quaenam sint elementaetoc.')
H. 5,122, v. Bleek; seq. inf: χρείαν ἔχω
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι ΄ΠΙΒΙ ορας ο5ύ αἱ ἃ
te baptizer' Mt. 3,14: ib. 14,16. J. 13,10.
1 Th. 1,8; 5,1; seq. tva. (cfr. tva. II 2b)
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J. 2,25; 16,30. 1J. 2,27. — b) necessitas,
inopia, egestas: χρείαν ἔχω "inopi&laboro,
inops sum' A. 2,45; 4,85. E. 4,28. Ph. 2,
25 (cfr. c). 1J. 3,17 [Syll. 857, 12], οὐδὲν

(απο αρ) Jpstav£go Ap. 3,17er. (cRBοὐδενὸς 7p. É.:ad nr. a); Deus πληρώσει
πᾶσαν ρείαν ὑμῶν 'omnem vestram indi­
gentiam explebit! Ph. 4,19 [cfr. Thuc. 1,
Τ0, Τ]; πέἐμψαιτινὶ εἰςτὴν χρείαν —
alei. [necessaria] ad inopiam sublevandam"'
Ph. 4,16; plur. A. 20,34; 28,10 cr. R. 12,13.
— €) id quod mecessariwumest, res necessa­
γία: πρὸς οἰκοδομὴν τῆς ypstac (gen. obj.)
'ad profectum τθὶ Ἠθοθβκβτιαθ) Ἑ. 4,297
fort. Ph. 2,25.

"χρεοφειλέτης, ἔ, τ. φρεωφειλέτης (Β1.
S 6, 4), ου, ὁ (χρέος, pl ypée 'aes alie­
num' ὀφείλω) debitor L. 7,41; 16,5.
[Prov. 29,13; Syll. 329, 53; Cic. Plut.]*

Xp, opus esl, oporíel; oà pr, seq. acc.
c. inf. Ja. 3,10. [Hom.ss.]!

Jpí5e (ion. 4pntGo — a yp?) 1) opus
uhi est, indigeo: vwóc Mt. 06,32.L. 11,8;
12,30. R. 16,2. 2C. 341. [cl.; pOx. 1066,
14] — 2) cujrio, desidero, c. acc.: δώσει
αὐτῷ ὅσον χρήζει (quantum desiderat! L.
11,8 cDE al, (Soph. OC. 365al.; 1 Reg.
17,18; v. Syll. III s. v.]*

ηρῆμα, µατος, τό (χράοµαι) 1) ves, me­

gotium. — 2) plur. opes, facultates, divitiae
[cl. pap. inser]: oi τὰ χρήματα ἔχοντες
[X. mem. 1, 2, 45] *opulenti, divites' Mr.
10,23. L. 18,24: Mr. 10,24 r. He. Br.

3) plur. pecunia [Xen. Thuc. al]: Á. S8,
18,20; 24,26; sing. tó ypfjpa de determi­
nata summa pecuniae Α. 4,37 [sic Hdt.

3, 38; DSic. 13, 106 al.|.*
χρηματίξω, ft. (oo, ao. ἐχρημάτισα, pf.

Ὦ. χεχρηµάτισµαι, ao. P. ἐχρηματίσδην |
1) negotium, transigo, praesertim publicum
aut pecuniarium. [Thuc. Dem. al.] — 2) de
magistratibus et principibus: negotiamih:
proposita, expedio «i, rogantibus vel inler­
rogantibus respondeo «wv [D&ic. Plut. pap.;
ἔντευξις κεχρηµατισµένη Ρ]μαρά. Ὦ 6]. --­
3) de diis et sacerdotibus: consulentibus
dewm,oraculo respondeo [SyM. 738, 8; Plut.
mor. 435c; Len]; — hine loquor: in
LXX «χρηµατίζειν dicitur Deus, etiam
non consultus, si quid revelat vel mandat
[Jer. 32 (25),30; 37 (30),2], is qui Dei no­
mine manifestat, quid Deus vevelaverit vel
mandaverit [Jer. 33 (26,2; 36 (29),23]; —

Zorell, N. T. Lexicon Graecum.
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in NT loquor; a) active: Deus aut ange­
lus (sec. quosdam Moses) Dei nomine lo­
quens Xpneatttew dieitur: παραιτησάµενοι
τὸν χρηµατίζοντα 'audire nolebant loquen­
tem' H. 12,25.— b) passive: ypnpatttopat
mihi algd. divinitus dicitur (Bl. 8 54, 3):
χρηματισθεὶς κατ Dvapdivinitus in somno
edoctus! Mt. 2,22,: H. 8,5, xepl xwoc H. 11,7
[F]J. 3, 8, 8]; seq. in£, de mandato Mt.
2,12. À. 10,22. — €) χρηµατίζεταί τι γ6υθ­
latur alqd.: lL. 2,26, seq. inf. — 4) ypn­
µατίζω nomen assumo, nominor, appellor:
μοιχαλὶς Ἱρηµατίσει 'αἀπ]ίετα vocabitur!
R. 7,5: ἐγένετο Χχρηματίσαι τοὺς μαθητὰς
Ἀριστιανούς 'factum est, ut discipulis no­
men «Christianorum» inderetur' A. 11,26.
ΠΚαιχίλιος ὁ χρηµατίζων Βούλων Θγ]]. 788,
4; Pol. 5,57, 2al; pRain. 6,6; Plut.
Ant. 94; Strab. c. 609 al.]*

Ἐχρηματισμός, o6, ó | nomen actionis
ad omnes significationes verbi praece­

dentis [Pol. DSic. al]; ergo praesertim:
effatum. divinum 'R. 11,4. [2 Mach. 2,4]!

Ἰρήσιμος 2 νεὶ 3.( χράομαι) utilis: 2T.
2,14, add. eia. *« t. r. He, éx( «x Td£

WH. Br. [Plat..al]
πρῇσις, εως, Ἡ (χράοµαι) «sus; — de

usu rel venereae Rk.1,26, c. gen. obj. χρ.
τῆς Ὀηλείας 1,27 [X. conv. 8, 28; pOx.
272, 12 al.].*

Γχρηστεύομαι (χρηστός) benignum me
exhibeo, benignus s. clemens sum: ἡ ἀγάπη
Jpxotsoerat 'caritas benigna est' 1 C. 13,4
sec. versiones veterum [Clem. 1 ad Cor.
13,2; 14,3; Clem. Al. M 8, 1032 a; nus­
quam valet 'utihs sum', quod OCornely
vult.1

Ta priovokoría, ac, 1)(7pnoto-Xó1oc 'sua­
viter loquens' sed id cum dolo ac simu­
latione) sermo suavis (mente supple: sed
dolosus ac simulatus) R. 16,18 «dulces ser­
mones». [0tà «76 Χρ. τὰς φυχὰς διαστρέ­
qgovtec Orig. M 13,0637 c; Oyr. Hier. M
33, 456 c]!

ἠρηστός ὃ., 6ΟΠΙΡΔΥ.χρηστότερος (χρά­
οµαι) ad. usum Ἰάοπείς, bonus; 1) de re­
bus: bonus, saluber ets.; a) suavis, dulcis,
gratus (opp. 'amarus, acerbus': de vino
veteri L. 5,39 [σῦχα χρ. Jer. 24,2; yp.
μελίτωμα batrach. 99]; ὁ ζυγός µου χρη­
στός ἐστιν 'jugum meum suave est' ad
portandum facile Mt. 11,30. — b) ethice:
bonus, honestus: ἠθη χρηστά 'mores bonos'

40
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1 Ο. 16,48 [ορρ. τὸ χρηστόν ϱὔ τὸ αἰσγρόν
Soph. Phil. 476; 79oc yp. Aristot. poét.
15]. — 2) de personis: a) universim:
idoneus, bonus [bonus bell dux, herus,
servus etc. Xen. al] — b) jin specie:
bene tractabilis 1. e. benignus, clemens, ad
misericordiam pronus: de Deo 1P. 2,3
(e Ps. 33,9), add. én( vw« L. 6,35 [de diis
Hdt. 8, 111; de Deo saepe LXX —319];
de Christianis E. 4,32 c. synon. ebozAa­
χνος οἴο. [χρ. καὶ φιλάνδρωπος Ἠάη. 4, 3,
6; 'Titus erat χρ., χαΐπερ ἐπιβουλευδείς
DCass. 66, 18; pOx. 642] — 3) neutr.:
τὸ χρηστὸν τ. Θ. benignitas, clementia Dei
R. 2,4 (6 IV 1d)*

fooTóvqe, "cos, f ] proprie utilitas,
hinc bonitas; 1) vei bomias. [χρ. καὶ χαχία
xapráv Arist] — 3) personae bonas;
3) probilas; xoi» ypnorótnta R. 3,2 e
Ps. 13,8. [a Platone definitur fj9ouc cvov­
δαιότης] -- b) plerumque benignitas, leni­
ias, clementia; de Deo et hominibus: c.
synonymis dvoy?, µαχροῦυμία Ἡ. 2,4. 2 0.
6.6. G. 5,22, φιλανθρωπία Τ. Ό,4, σπλάγχνα
οἰχτιρμοῦ Ο. 9,19; οΡΡ. ἀποτομία Ὦ. 11,22:
add. ig ἡμᾶς 'erga nos' E. 2,7 [c. synon.
ἐπιείχεια, εὐγνωμοσύνη Aristot. de virt.
et vit. 8; Ps. 30,2021; pBer. 372, 18
Plut.]*

jfpiouo, µατος, τὸ (: ΒΙ.6 4,2: α
ΥΘΤΡΟχρίω) 1) 4d quo ungitur, unguentum.
[Xen. Theophr. al. LXX] — 2) wnctio.
[ἔλαιον τοῦ yplopatoc 'oleum unctionis'
Ex. 29,7; 35,115] — . 2,20,27 indicatur
quoddam 7pispa, quod fidelesaliquando
acceperunt (8dAGeve 27), quod etiamnum
in se manens habent (Éjere 20, pévet ἐν
ὑμῖν 97), quod eos et hucusque docuit
et porro eos de omnibus docet (&ótóatev,
διδᾶσχει ὑμᾶς περὶ πάντων 27): αᾳααθ΄ππο­
tio' est gratia Spiritüs S., vel ipse SpS.
in ecclesia et in Christi fidelibus habitans
8ο per vivum ecclesiae magisterium ac
virtutem fidei Christianos in omnemveri­
tatem inducens (J. 14,26; 16,13); nam
communicatio SpS! solebat ritu unctionis
in VT significan .(1Sam. 16,13. Is. 61,1.
Ps. 44,8) et vocabulo unctionis in NT
indicari (A. 10,38. 2C. 1,21s&) et sacra­
mento chrismatis s. confirmationis in ec­
clesia conferri.*

Xowttavóg, o0, 6 | Christianus: cogno­
men iis qui fidem Jesu Christi amplexi
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erant primum Antiochiae a gentilibus
inditum, À. 11,26 (cfr. Knabenbauer in
l. c); eo utitur, haud sine ironia quadam,
Agrippa rex À. 26,28; quidam, quod Chri­
stiani erant, in crimen vocabantur, 1P.
4,116.— NB. Ofr. similia nomina: Ἡρῳ­
διανοί Μι. 22,16, Katcaptavot Epict. 1, 19,
19 (LvO. 276). — Cod. N habet Xpnsc­
avóc, derivatum à nomine Xpmqotóc,quod
a gentilibus saepe ignoto sibi nomini
Xpwróc substituebatur (Tertull. apol. 3;
Lactant. I div. 4, 7).*

ἠριστός, Ἀριστός (ι: χρίω): 1) χριστός
wnctus: a) adjective [6 ἱερεὺς ὁ χρ. 337
TUt5:3 vocatur sacerdos magnus Lev. 4,5,
16; 6,22; 2 Mach. 1,10] — b) substantive:
*unctus, i. e. quia reges ungi solebant,
vex, princeps. [semper cum genetivo an­
nexo: 6 Χχριστὸς Κυρίου, µου, σου οἵδ. -­
a Domino (ets.) unctus, 1 e. ungi jussus,
seu rex constitutus 1 Sam. 24,7. 2 Sam.
1,14. Ps.17,51; 19,7al.; etiam de rege
extero (non uncto) à Deo misso Is. 45,1,
de patriarchis Ps. 104,15] ——2) ὁ Χριστός
per eminentiam, titulo ex Ps. 2,2. Dan.
9,25s. Is. 61,1 petito, erat Judaeis Mes­
sias, Christus, promissus lle divinitus rex
servator, quem venturum exspectabant [nempe
ex regis titulo m; mum Thr. 4,20reve­
rentiae causa nomen Dei supprimebatur
et simplicius dicebatur TTV/3D,aramaice
Mm'UD;cfr. Dalman, die Worte Jesu XI
1]; — sie a) ut nomen appellativum,
Messias: der Messias: le Messie, le Christ
in NT 6 Xpttóc occurrit: ἐπυνθάνετο
παρ αὐτῶν, ποῦ ὁ Ἆρ. γεννᾶται /5οΙβοΙ{8­
batur ab eis ubi Messias nasceretur! Mt.
2,4; Mt. 16,16,20; 22,42; 23,8r.,10; 24,5,
23; 26,03. Mr. 1,54 WH.; 8,29; 12,35; 13,
21; 14,61. L. 3,15; 4,41; 20,41; 22,67; 23,2,
35,39; 24,26,46. J. 1,20,225 (1,41; 4,25, ut
praed. sine art., interpretamentum voca­
buli Msocíac); 3,28; 4,29,42 r.; 6,609r. He.
Br.; 7,26,27,31,41,42; 9,22; 10,245;11,27; 12,
34; 20,31. A. 2,30 r.,31,36; 9,22; 17,85; 18,5,
28; 26,23. 1J. 2,22; 5,1. 2J. 7,9; plenior
{οτπια]α ὁ Χριστὸς Κυρίου (το] αὐτοῦ ets.)
"Christus Domini',, Messias a Domino mis­
sus L. 2,26; 9,20. A. 3,18 cr.; 4,26 [in tar­
gumimny NIU ets. Is. 4,2; 28,5. Ps.
2,2231]; substituitur Xptetóc K5ptoc 'Chri­
stus Dominus! L. 2,11 ['Thr. 4,20. Ps. Sal.
17,386—ny n5], quae dictio graeca
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aut divinitatem Messiae innuit aut valet
*unctus dominus, unctus ad dignitatem
ἀοπιϊπϊ (οἴγ. κλητὸς ἀπόστολος); ᾿[ησοῦς
6 Xptoróc 'Jesus, Messias! À. 5,42 r.; 9,34.
1C. 3,11r. 1J. 5,60r; 6 Xpiotóc 'Incobc

*Messias, Jesus! À. 5,42 or.; 19,4 r.; ab iis
qui sciunt Jesum esse Messiam, persona
Jesu designatur appellatione 6 Ἀριστός
Mt. 1,17; 11,2. A. 8,5; 9,220r. R. 9,5,5.
1 C. 1,6al., ab incredulis item per ludi­
brium Mt. 26,68 aut addito 6 Aeyópevos
Mt. 27,17,22. — b) per frequentem usum
appellationis Jesu Messiae Xptoroc evasit
Jesu cognomenseu alterum momenproprium
ideoque articulo plerumque caret [in Tal­
mude babylonico itidem dicitur D'V/2sine
articulo: Dalman l. c.]: dieitur ησοῦς
Ἀριστός Mt. 1,1; 16,221WH. Mr. 1,1. J.
1,17; 17,8. ΑΔ.2,38; 3,0; 4,10; 8,12 al, fre­
quentissime vero in epistulis Paulinis et
catholicis, ut R. 1,1,4,6,8; 2,16; 3,22 etc.
H. 10,40; 13,8,21. Ja. 1,1; 2,1. 1P.1,1-3.
2 P. 1,1. 1J. 1,3,7al.; dicitur Xptocós 'In­
σοῦς R. 3,24; 6,3,11. 1C. 1,2. 1 P. 5,10,14
al; Xpwtóc Mr. 9,41. R. 5,6,8. 1 P. 2,21;
3,18 al. (praeposs.:: ἐν Ἀριστῷ R. 9,1. 1P.
9,16, el; Xptovóv 2 C. 1,21. 1 P. 1,11, ets.);
"IncoGz ὁ λεγόμενος Ἆριστός Jesus, cui
est cognomen Christus! Mt. 1,16; — divina
natura Christi indicatur, ubi Christus di­
citur in homine esse vel habitare R. 8,10.
2C. 13,5. E. 3,17; in animis Christiano­
rum formatur Christus, i. e. quaedam
Christi imago G. 4,19; ad à» Ἀριστῷ (Τη­
σοῦ) οἵτ, ἐν ΤΠ 4. -- Cfr. Ph. Friedrich,
der Christus-Name im Lichte der alt- u
neutestamentl. Theologie, Kóln 19065.

Λθίω, 8ο. ἔχρισα: wngo; 1) sensu pro­

prio; a) wngo, delibuo alqm. vel alqd.
[Hom. ss. LXX] — b) sacrü unctione alqm.
[sacerdotem Ex. 28,41. Lev. 8,12, prophe­
tam 3 Reg. 19,16, regem 1 Reg. 10,1 al.
vel vem aliquam [Ex. 40,9. Lev. 8,10al.]
consecro. — 2) sensu improprio Deus
alqm. ungere dicitur: wngo i. e. munus
sacrum, alci. confero eumque gratis ad
hoc congruis instruo atque impleo [2 Sam.
12,7. Is. 61,1. Ps. 44,8]; in NT Deus un­
xisse dicitur a) Jesum, Filium suum, re­
demptorem generis humani: É4ptoév µε
'mihi hoc sacrum munus tribuit! sc. pau­
peribus evangelizandi etc. L. 4,18 ex Is.
61,1; vaticinium Ps. 2,2, contra Jahven
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et Unctum ejus principes consurrecturos,
impletum esse dic. in Jesu, Ov ἔχρισας
quem fecisti Regem-Messiam À. 4,27 (cfr.
2/96); ἔγρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ
xai Ouvàpet SpS9 et virtute miraculorum
patrandorum eum implevit suumque lega­
tum et Filium declaravit, À. 10,38; deni­
que Deus eum resuscitatum glorificavit:
ἔχρισέν σε ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 'unxit te
oleo exsultatiomns' H. 1,9 ex Ps. 44,8
(duplex acc. ex constr. hebr), metaphorá
sumptá ex usu olei in laetis conviviis. —
b) operarios apostolicos: χρίσας ἡμᾶς
qui nos unxit i. e. nobis munus aposto­
lieum gratiasque ad hoc rite obeundum
contulit, 2 C. 1,21.*

χρονίζω, ft. 4povtco, ft. att. ypovtó:
moram traho, moror, cunctor; 1) absolute:
moror, i. e. dw non vento, frustra exspector
Mt. 24,48 Tdf. WH.; 25,5 [Thuc. 8, 16,
3]; o0 povtcet 'non frustra exspectabitur:;
wird nicht ausbleiben' H. 10,37 ex Hab.
2,3. — 2) sequente év loci ets. — diu ali­
cubi moror s. maneo: ἐν τῷ vao L. 1,21.
[Pol. 33, 16, 6; Dt. 4,25] — 3) sequente
inf: *cunctor facere algd., differo: χρονίζει
£pyccUat L. 12,45, 240eiv Mt. 24,48 r. He.
Br. 'venire cunctatur, reditum differt.
[οῦ ρονιεῖς ἀποδοῦναι Dt. 23,21; in pa­
pyris 7povttecDat 'differr pBer. 347 I
11 al.]*

Jpóvog, oo, 6 tempus, 1. e. plerumque:
lemporis aliquantum spatiwm, tempus cujus
durationem per annos, menses etc. meti­
mur quodque assignamus interrogati
quamdiu?' germ. Zeitraum, Zeitdauer; ita
cum adjectivis quantitatem indicantibus:
πολὺς p. 'multum temporis Mt. 25,19.
1. ὄ,θ, πλείων Χρ. "longius t.' À. 18,20,
ixavó« L. 8,27 er. A. 8,11; 14,3; 27,9, µι­
xpós J. 7,93; 12,85. Ap. 6,11 r.; 20,8 οὐκ
OMvyocÀ. 14,28, n0coc 'quantum' Mr. 9,21,
toso0roc J. 14,9. H. 4,7, 6coc Mr. 2,19al.;
ὁ πᾶς Α. 20,18 το] πᾶς 6 yp. A. 1,21cD
totum tempus'; χρόνον τινά 1Ο. 16,7
ἐπὶ '(ρόνον L. 18,4 (ért III 1 b) 'aliquam­
diu'; czwp3] 4póvou "brevissima pars tem­
poris L. 4,5; émégsztw7póvov 'aliquamdiu
commorari! alicubi À. 19,25, ποιεῖν χρόνον
(τινά) itidem À. 15,33; 18,23; ὁ τῆς παροι­
xíac 7p. 'peregrinationis tempus' 1P. 1,17,
ὁ p. toO qatvop.évou Gocépog tempus per
quod (vel: ex quo) stella Jucebat Mt. 2,7;
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6 Ἱρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν οδὺ ἰθπιροτῖς
spatium ei, sc. matri gravidae, usque ad
partum necessarium l. 1,57; τὸ πλήρωμα
τοῦ póvou 'plenitudo temporis G. 4,4:
Mt. 2,16. A. 1,6; 7,17 (periodus implendae
promissionis); 7,28; 13,18. H. 5,12 (tempus
elapsum ex quo fidem suscepistis); 11,32.
1P.4,2s. Ju. 18; — pluralis χρόνοι {εγθ
itidem longius quoddam lempus indicat, ex
multis quodammodo partibus (annis) com­
positum: ypóvouc ἰκανούς 1,. 20,9, ἐκ pó­
νων ἰχανῶν 8,27r. He. Br.; 23,8 v.; yp.
αἰώνιοι R. 16,25. 2 T. 1,9. T. 1,2; xoAAou
/póvot; "multo tempore, diu' L. 8,29 [ép­
ρῶσθαί σε εὔχομαι πολλοῖς χρόνοις 'opto
ut diu bene valeas! pLips. 36, 11 al.;
quia locus parallelus Mr. 5,4 habet πολ­
λάχις, νιάθξατ πολλοῖς χρόνοις 1. 829 ϱΧ­
plieari posse ut versio litteralis dictionis
ΓΑΠ). ΤΟ ΤΙ many times: saepe'!];
ἐπ᾽ ἐσχάτων (Υοῖ -άτου) τῶν yp. "n fine
temporum! 1 P. 1,20: À. 3,21; 17,80; —
pluraliter ρόνοι καὶ καιροί 'temporum
spatia et momenta! À. 1,7. 1 Th. 5,1; —
lempus sew mora alci. concessa: Éóoxa
αὐτῃ ypóvov lva pevavoror 'dedi ei tem­
pus ad paenitentiam agendam' Ap. 2,21;
Ἱρόνος οὐχέτι ἔσται "tempus (paenitentiae
agendae), vel: mora seu dilatio (decre­
torum Dei implendorum) non erit amplhius'

Ap. 10,6. ocolfnca*yporovpidéo, 8ο. ἐχρονοτρίβησα (1.q.
4povov tptBe) tempus tero, moram, patior ;
αἀᾶ. ἐν Ἀσία Α. 20,16. [Aristot. rhet. 3,
9; Plut. mor. 225 b; med. pPar. 33 IL 2]!

ἠθύσεος ὃ. οἵτ. χρυσοῦς,
Ἰρυσίον, ou, tó (ypuocóc)aurum, prae­

sertim aurum ab hominibus subactum et
ad varios usüs destinatum: universim 1C.
3,12 Tdf. WH. H. 9,4. 1 P. 1,7. Ap. 318;
21,1821; — ornamentum aureum 1 T. 2,9
WH. 1P.3,3. Ap. 17,4cr. (nTd£); 18,16;
— mwumismaaureum [Hdt. Xen. ss.]; hincἀργύριονxol(vel7)puctov— *pecunia'
À. 3,6; 20,33. 1P. 1,18.*

t 40v00-0awti4og 2. ornatus anuloaureo
vel (syr.) anulis aureis, quod est signum
opulentiae Ja. 2,2.!

4pv06-uog, ov, ó chrysolithus,gemma,
probabilissime ea quae etiamnum ita ap­
pellatur (nonnullis 7p. videtur esse noster
topazius; sed cfr. Fonck apud Hagen I
917): Ap. 21,20.!

628 χώρα

9v06-rto000g, ou, 6 chrysoprásus, gem­
ma a colore auri (ypusó;) et porri (πρά­
σον) nomen nacta, Ap. 21,220. — ANB.
Propter magnitudinem quam Plinius his
gemmis tribuit, sunt qui existiment yp.
veterum aliam gemmam, achatis aut chal­
cedonis speciem fuisse: ofr. Vigouroux,
dictionnaire s. v. Pierres précieuses';
Fonck apud Hagen I 918.!

MQvOóg, o0, ó aurum sive rude sive
subactum; universim Mt. 2,11. 1 C. 3,12 r.
He. Br. Àp. 9,7; 18,12; nummi aurei (c.
&pyopoz) Mt. 10,9, fort. etiam 23,16 s.; ves.
ex awro confeciae Mt. 23,16s. A. 17,29.
1 T. 2,5 (nWH.). Ja. 5,8. Ap. 17,4 v.; 18,
16 v.*

χρυσοῦς, Ἡ οὖν, perfalso acc. fem. sg.
-&vAp. 1,18 Tdf. WH., nonnusquam man­
serunt formae incontractae [class.: v.
Kühner? I p. 402 Anm. 3 et Syll III
s. v.] χρυσέων ΑΓ. 2,1 ν., -έους 4,4 Υ., -έας9,8WH.(gpusóc):aureus,sive— q.ex
awro confeclus, sive 1. q. auro ornatus vel
teclus: 2'T. 2,20. H. 9,4. Ap. 1,12 s. al.

Ἠρυσόω, pf. Ἐ. κεχρύσωµαι (χρυσός):
auro obduco, auro orno, vulg. ἔπαιγο, ἄε­
aWro; per pleonasmum additur [ut Hdt.
2, 132; Ex. 26,32. 2 Chr. 3,5] ypvci«o vel
yp9»so ac simul per zeugma Aide τιµίφ
xai papyaptvai, Ap. 17,4; 18,16, ita ut
sola fere 'ornandi' significatio animo ob­
versetur.*

ἡρώς, Ἱρωτός, ὁ 1) σµτς [Ἠοπι. 58.],
color cutis [Il. 13, 279 al.]. — 2) univer­
sim 1. q. corpus, pars carnosa corporis:
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ Α. 19,12 'a cor­
pore ejus! vulg. syr. copt. [cfr. Il. 19,
33; Lev. 13,2 ss.]!

χωλός 3. claudus Mr. 11,5; 15,90s.; 21,
14. L. 7,22; 14,13,21. J. 5,8. A. 3,2,11r.;
8,7; 14,8; de eo qui altero pede privatus
est Mt. 18,8. Mr. 9,45; tà 4w^óy H. 12,13
membrum claudum', metaphorice in ec­
clesia ii qui non firmiter procedunt in
fide, sed inter fidem christianam et Ju­
daismum anoeipites haerent.*

χώρα, ας, f primitus: spatium, locus,
sensu proprio et translato; plerumque
l. q. lerra; 1) terrae tractus, regio Mr. 5,
10; 6,55 v. L. 2,8; 15,13-15; 19,12. J. 11,54.
À. 13,49; cum genet. pers. aliquorum ve­
gio S. patria Mt. 2,12. À. 12,20; nomina­
tim regio designatur aut per genet. (ex­
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plie.) ποπαϊπ]ᾳ τορ]οπίς ἡ χ. τῆς Ιουδαίας
À.26,20 [vix albi ita] aut per genet.
(possess. incolarum ἡ χ. τῶν ᾿Τουδαίων
A. 10,39: Mt. 8,28. Mr. 5,31. L. 8,26, aut
per adj. $ Γαλατιχὴ χ. Α. 16/6: 15/28:
Mr. 1,5 (ubi metonymice pro incolis) L.
3,1; — 14 «epa urbi opponitur: J. 11,55
(cfr. Mr. 1,5. À. 10,39 et nr. 2); item
fort.: apostoli tempore persecutionis dis­
persi sunt xat& càc opas tZ louóatac
xai Xapapía, A. 8,1; — in opp. ad mare
A. 27,27; — às χώρᾳ καὶ σχκιᾷ Θανάτου
hberius pro ἐν y. oxi&; 9. Mt. 4,16 ex
Is. 9,1 (v. oxt&).— 2) ager, rus, praedium :
sing. L. 12,16; plur. fundi, agri L. 21,
21. J. 4,35. Ja. 5,4. [sing. — 'terra ara­
bilis! Xen. Cyr. 8,4, 28 et alibi, Plat.
Isocr.]*

Χωραξίν v. Xopate:
χωρέω, 1. χωρήσω, ao. &yoproa (y&poc

'spatium") 1) Aabeo spatium ad vecipien­
dum alqd. vel alqos., capio: fassen: dic.
de loco, vase, mensura etc.; à) proprie:
ὑδρίαι χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο 'Ἠγάτίαρ
quae binas metretas capiebant! J. 2,6[μέτρονµε’µεδίµνουςΧχωροῦν— Aristot.
frg. 525; 3 Reg. 7,26]; hyperbolice nega­
tur, ipsum mundum j«op75ssw(t. r. 4«pt­
σαι) τὰ γραφόμενα βιβλία 'capturum esse
libros qui conscribendi {ογεπῦ) «|. 21,25
(nTdf); omisso objecto, fere intransitive:
ὥστε µηχέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν
Όύραν "ita ut ne vestibulum quidem jam
caplendae multitudini par fuerit Mr. 2,2.
[etiam sine βυΏ]5: ὅταν µηχέτι χωρῇ αὐταῖς
'quando iis (apibus) jam non est satis
spati! Aristot. hist. an. 9, 40] — b) me­
taphorice: «) Paulus Corinthios quorum
animos dixit ctevoyopsisüa: 'angusto esse
spatio', monet: Χχωρήσατε ἡμᾶς “οβρίῦθ
nos! concedite mihi plus spatii in animo
vestro, 2 C. 7,2. — B) algd. capere dic. is
cujus mens est capax ad algd. satis per­pendendwum,etintellegendum| aique.audax
ad algd. imitandum, aggrediendum, exsequen­
dum, [formidolosi quidam dicunt, se non
esse Catones Ἡθο τὸ Κάτωνος φρόνημα
4wptiv nec capaces esse mentis Catonis!
Plut. Cat. min. 64; ópiv 8opsiv χαρίζομαι
τοσαύτην ὅσην οὐκ ἐχωρήσατε αἰτεῖσθαι
'vobis. donum largior tantum quantum
ausi non estis petere' Syll. 376, 11; neo­
hell. — 'capio, intellego']: ob mávrsc qo­
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ροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον" ὁ δυνάµενος χω­
ρεῖν Κωρείτω 'non omnium animi hujus
doctrinae sequendae capaces sunt; qui
eam capere potest, capiat" Mt. 19,115.
— 2) ut germ. rüwmen valet i. q. recedo,
abeo |Il. 16, 592]; hinc porro de personis
et rebus —eo, me confero, feror [tragg. ss.
ῬάΡ.]: εἰς τὴν χοιλίαν χωρεῖ Μί. 15,17
εἰσπορεύεται Μτ. 7,19 [ροΐαβ εἰς τὰς σἀρ­
χας χωρεῖ Ατιδίοί. Ρτοῦ]. 1, ὅδ]; --- πιθία­
phorice: ad algd. peragendum. accedo, ag­
gredior: sl; µετάνοιαν ywprcat 2P. 39.
[χ. πρὸς ἔργον ΒοΡρΠ.ΑΙ. 116] -- 3) pro­
cedo, prospere succedo *memento, semper,
si quis in melius rebus providet, ἕχαστα
χωρῆσαι κατὰ τὴν ἡμετέραν πρόθεσιν
plTebt. 27, 81; Hdt. 5, 89 al; neohell.]:
ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ 'χωρεῖ ἐν ὑμῖν *doctrina
mea apud vos non capit incrementa! J.
8,37, — qui locus, quia χωρεῖν τα]οί etiam
permeo, penetro [surculi per mollem ter­
ram citius dicuntur χωρεῖν /ρεποείτατο,
radices agere! X. oec. 19, 8], exponi po­
test 'doctrina mea in animis vestris ra­
dices non agit! (vulg. 'non capit in vobis',
arm.slav. 'verbo meo nonest locus in vobis',
Byr. 'verbi mei capaces non estis', copt.
aeth. verbum meum non manet in vobis").*

Κωρίξω, {ὔ. χωρίσω, 80. ἐχώρισα, ρί. Ἑ.
κεχώρισµαι, 8ο. Ἑ. ἐχωρίσθην (χωρίς):
seorsim pono; 1) sejungo, separo |Hdt. ss.]:
alqd., opp. συζεύγνυµι Μί. 19,6. Μτ. 10.9:
8]ᾳπι. ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Ἀριστοῦ τε]
τοῦ θεοῦ -- {ποιο αἶαπι. θΊας οατι{αϐ1ς, ααα
a Christo vel à Deo diligitur, expertem,
R. 8,35,39. — 2) pass. 4píSouos: separo
me, discedo; a) me separo a conjuge: &mó
τινος 1 C. 7,10 [Pol. 32, 12, 6; pBer. 252,
7]; abs. 1 C. 7,11,15. —b) universim: abeo
alicunde: àxó Ἱεροσολύμων Α. 1,4, 5εα. ἐκ
18,1s.; abs. Phm. 15. [Το]. 3, 94, 9; alio
me confero, seq. eic Syll. 326,10,32, p'Tebt.
50, 9, pPar. 15, 25; 22, 14]. — €) χεχώ­
puopac désío 1. e. düffero, diversus sum,
longe alius sum [oxómsu τίνων χεχώρισαι
xatü AÀóyovy*xeyopicat Ünpiov, xey. προβά­
toy 'vide, à quibusnam ratione differas;
differs a feris, differs ab ovibus! Epict.
2,10,2; Hdt. 1, 172; 2, 91; item γωρί­
ζομαί τινος Epict. 2, 9, 2; 4, 11, 1]; &p­
χιερεὺς ὕσιος, ἄκαχος, ἁμίαντος, χεχωρι­
σµένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν 'ροπΏ{οαχsanc­
tus, innocens, immaculatus, a peccatoribus
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plane diversus! H. 7,26 (genetivo separa.|
üonis in NT solet praeponi oómxo,Bl
S 40, 3), quem locum sunt qui explicent
de Christo a terra ablato et in caelum
elevato.*

Κωρίον, ου, τό (χῶρος, χώρα) 1) 5γα­
tiwm, locus. |Hdt. ss.]] — 2) praedium,
ager, villa: ein Stück Land, Landgut [T'huc.
Xen. al; pOx. 705, 70 αἱ.]: Mt. 26,36.
Mr. 14,32. J. 4,5. A. 1,188.; 4,84; 5,8,8;
28,7.*

χωρίςἹ. adverbium: separatim, seorsim
[Hom. ss]: sudarium «κ. ἐντετυλιγμένον
'separatim. convolutum' J. 20,7. — IL. ut
yepic &àxÓttwo;, ita dicebatur etiam yo­
ρίς τινος τε] τινὸς χωρίς, -- 0 Βὶοχωρίς
evasit praepositio (H. 12,8 a suo nomine
separata) vel postpositio (H. 12,14), quae
valet i. q. sine, absque: 1) cum gen. pers.
a) sine algo., ab alcs. societate separatus:
ἦτε χ. Xptoro0 E. 2,12; nihil facere va­
letis 4. épo9 'mihi non (ut palmites viti)
conjuncti! J. 15,5; ots qovf χ. ἀνδρὸςοὔτεἀνὴρχ.qovatxóg— neuterconjunx
est ab altero independens, sed necessariá
unione juncti sunt, 1 C. 11,11; 7. ἡμῶν
ἐβασιλεύσατε 'ad regnum beatitudinis per­
venistis sine nobis' (i. e. nos nondum][C5
4,8, sim. H. 11,40. — b) s?ne alcs. opera,
auxilio, consensu: -. aOto0 éjévero ob0€
ἕν 'sine eo nihil factum est' quia omnia
per ipsum, J. 1,3; γ. κηρύσσοντος 'sine
praecone' evangelium non audient, R. 10,
14. — ϱ) sine — praeter, non computatis
alqbs. Mt. 14,21; 15,38. — 2) cum gen.
rei: a) separatus ab, extra: y. τοῦ σώμα­
τος 2 Ο. 12,3 cr. —t. r. 2xvó, [Pl. Phaed.
66 e] — b) sine rei usu, algd. omitens:
Jesus non loquebatur -/. παραβολῆς Μ4,

——
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"13,34. Mr. 4,84; 7. OepsAtoo 'omissis fun­
damentis' L. 0,49; Christus tentatus estf.&paptiac— sednunquampeccavitH.
4,15] πίστις y. τῶν Ép[ov fides quae bona
opera non facit Ja. 2,20,26: sim. 18cr.;
ob v. ὁρχωμοσίας 'non sine jurejurando'
H. Τ,20 (-- μετὰ ὁρχ. 21): porro Ph. 2,14,
1 T. 2,25; 5,21. Phm. 14. H. 7,7; 9,7,8,22;
10,28 [y. ómepÜüécewc'sine dilatione pOx.
506, 19]. — c) sine re— re non exsistente, re
carens eis.: corpus 4. xveópatog mortuum
est, Ja. 2,26; y. vÓópou 'non exsistente
lege! R. 7,8; Ὑ. πίστεως 'fide carentem'
H. 11,6, o8 ywpic 'quo carens! 12,14; st
χωρίς iore maiDslac 'si castigatione care­
tis', si non castigamini H. 12,8; . νόµου
1. q. quamdiu (in parvula aetate) Legem
ignorabam R. 7,9, item fort. Phm. 14 tuá
sententiá mihi non cognitá. [pOx. 719,272l]—d)sinere— sinenexu(condi­
cionis, finis ets.) cum re, independenter a
ve: ohne Zusammenhang mit, unabhüngig
von: Christus secundo apparebit 4. àjuap­
tlac 'sine nexu cum peccato' i. e. non
expiandi peccati causa H. 9,28 (vel ex
nr. c: non peccatis expiandis oneratus);
Deus homini dat in rationesque refert.
justitiam ex fide 7. ἔργων i. e. justi­
iiam non operum meritis acquisitam,
sed gratuito donatam, RR.4,6: ib. 3,21,28.
[ήτο apud opificem laborat χ. μισθοῦ
pOx. 725, 45] — e) praeter (ut in mr.
1c): Ὑ. τῶν παρεχτός 'praeter ea quae
insuper commemoranda sunt' 2 C. 11,28.
[pTebt. 67, 16; pOx. 724, 6 al.]*

Ti46pog, oo, ó vox lat. corus, caurus,.
ventus inter occidentem et septentriones
spirans: Nordwestwind A. 27,12: cfr. Qa&­
πω 3.

——

y
abéiÀe, ft. φαλῶ: 1) evelo crines.

[Aesch. Pers. 1062] — 2) vello, intendo
statimque rursus vemilio [nervum arcüs
els, Eur. Bacch. 784, Anth. 6, 103;
chordam, Aristot. probl. 19, 23]. — 3) ab­
solute, sine acc? obj.: psallo, i. e. a) fid:­
bus cano, citharam digitis pulso. [xxOapttev
(citharam plectro pulsare) 7| $aAAewSyll.

523, 18; Hdt. 1, 155 α].;. 1 Reg. 16,25.
Ps. 32,2al] — b) ad fidiwm sonos hym­
num cano. [Ps. 149,3 al] — €) universim:
cano, sacrum hymnum dico in honorem
Dei [Ps. 29,18 et fort. saepe alibi]: eó9u­
μεῖ τις; ψαλλέτω 'si quis hilari animo est,
psallat' Ja. 5,13; v ὀνόματί σουψαλῶ "in
iuum honorem psallam' R. 15,9 ex Ps.
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17,50 (ὄνομα ΤΙ 1 α); φαλῶ τῷ πνεύµατι,
φαλῶ δε χαὶ τῷ νοῖ 10. 14/16 ita
Deum hymnis à me celebrari decet, ut
non solum affectui Spiritüs S. impulsum
sequenti (rs0jp.«2a), sed etiam intellectui
sensum hymnorum intellegere ac meditari
cuplenti satisfaciam ; de cantu sacro qui
non labus fit sed animo: qd. (év t. r. He.
Br. v5 xapüia 16 Kupio E. 5,19.*

ApaAuóg, oo, 6 1) chordae ets. «ntensio
ac remissio [arcüs, Eur.; fidium, Ath.],
fidium, cantus [q. ópyávov cou Am. 5,23].
— 2) ad chordarum sonum cantus, carmen
ad. fidum. sonum cantandum |Aesch. fragm.
91]; in SSer* universim carmen $n hono­
rem Dei cantandum [LXX —Wi». etc.];
de psalmis V'Ti: 2v «jaApoie L. 24,44 1. q.
ἐν βίβῳφ φαλμῶν L. 20,42. A. 1,20 "un
libro psalmorum'; àv τῷ d. tà δευτέρῳφ
A. 13,33 (Tdf. ἐν τῷ xpo d., sive quod
in codd. psalmi 1. et 2. in unum carmen
conflati erant, sive quod primus psalmus
pro prooemio habebatur et numeratio
psalmorum a sequenti carmine incipiebat);
— de hymnis Christianorum E. 5,19. C.
3,16; de hymno ad quem canendum alqs.
speciali Spiritüs S. charismate incitabatur,
1 C. 14,26.*.­

Τψευδ-άδελφος, οὐ, 6 falsus frater, i.
e. is qui se fratrem (—Christianum) fin­
git et jactat, sed genuinus írater non
est; ita Paulus judaizantes appellat 2 C.
11,26. G. 2,4.*

TwWevO-astóotoAog, ov, 6 falsus apostolus,
vulg. pseudoapostolus, vir qui apostoli no­
men et auctoritatem sine ullo jure sibi
arrogat, 2 C. 11,13.!

φευδής 2. (ψεύδοµαι) mendax, fallax
À. 6,13. Ap. 2,2; substantive Ap. 21,8.*

Φευδο-διδάσκαλος, ov, 6 falsus doctor,
1. e. alqs. qui doctoris munus inter Chri­
stianos non legitime exercet, sed sine jure
sibi arrogat (cfr. Hundhausen in l. c)
2 P. 2,1, vulg. «doctores mendaces».!

γγευδο-λόγος 2. (ψεῦδος λέγω) /αΐδα Ἰο­
quens s. docens [Aristoph.]; substantive:
homo mendax 1'T. 4,2 [Pol. 32, 8, 9].1

ψευδοµαρτυρέω, ít. -now, ao. éQco8o­
μαρτύρησα (ψευδόµαρτυς): 51ο ἴεδίῖςΊιεΙ­
dax, falsa testor, in testando mentior: Mt.
19,18. Mr. 10,19. L. 18,20. R. 13,9 r. ex
Ex. 20,16; xot& twoc contra alqm. Mr.
14,565. [Xen. Plat. Aristot.]*
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φφευδοµαρτυρία, ας, f, | falsum testi­
monium, mendacium 4n testumonio dicendo
Mt. 15,19; 206,59.[Plat. Dem.al.|*

evüó-uaoTvc, upoc, 6 festis falsus seu
mendax, is qui algd. ementitum testatur
[Pl. Gorg. 472 b; Aristot. rhet. ad Al.
16 al.] Mt. 26,60; si resurrectio mortu­
orum nulla est, si igitur ne Christus
quidem resurrexit, Apostoli, cum de Deo
testantur, eum resuscitasse Jesum a mor­
tuis, exsistunt φευδοµάρτυρες τοῦ θεοῦ
(gen. obj.) 'mendaces de Deo testes! 1 C.
15,15.*

*apevóo-szpogtqg, ov, 6 falsus propheta,
qui se prophetam s. Dei legatum menti­
tur ac falsa docet: Mt. 7,15; 24,11,24. Mr.
13,22. L. 6,26. A. 13,6. 2P. 2,1. 1J. 4,1.
Ap. 16,15; 19,20; 20,10. [LXX, Philo,
FlJ. al.; cfr. jeo00-p.avcccHdt. 4, 69 al.]*

ιγεῦδος, ους, τό (ψεύδω) falsum, mon
verum, diclum falsum, quod siquis sciens
eloquitur, est. mendacium [|Hom. ss.]: ἀπο­
Ὀέμενοι τὸ φεῦδος λαλεῖτε ἀλήδειαν 1. q.
nolite mentiri, sed dicite verum, E. 4,25:
J. 8,44; — ceterum in N'T fere semper
de eo quod religiosae veritati, verae,
sanae salutarique doctrinae opponitur, de
idololatria, haeresi ets.: doctrina falsa,
erronea; gentiles commutarunt veritatem
Dei (—verum Deum) àv τῷ φεύδει (οσπι
errore! s. falso deo R. 1,25; id quod τὸ
πρῖσμα (ᾳ. τ.) ἀοοεί, ἀληδές ἐστιν καὶ οὐκ
ἔστιν ψεῦδος ΄νεταπι ο et non falsum'
1J. 2,27 [ap. profanos saepe οΡΡ. τὸ ἄλη­
δές οὐ τὸ φεῦδος: τ. Passow s. v.|: 2 Th.
2311. 1J. 2,21. Ap. 14,5 cr.; Antichristi
adventus conspicuus erit ἐν πάση δυνάµει
καὶ σηµείοις καὶ τέρασιν ψεύδους (ρε.
qual. portentis quae ad fallendos homines
αρροἰαπῦ, 2 ΤΗ. 2/9; ποιεῖν ψεῦδος 1. e. fa­
cere opera quae vera fides reprobat, Ap.
21,27; 22,15.*

Τψευδό-χριστος, ου, ὃ Ἱ. α. ψευδῆς
Xpiocóc pseudochristus, falsus Messias, qui
se Messiam esse »ementitur, Mt. 24,24.
Mr. 13,22. [ψΨευδοφίλιππος, Weoóovépov
Len. adv. indoct. 20]*

φεύδω IL. activum: /allo alqm. aldd.
sperantem [tragg. Xen.]; pass: /allor:
sich tüuschen : se tromper ['Thuc. Plat. al.].
— ]I. medium γεύδοµαι, 8ο. ἐψευσάμην:
1) mentior i. e. sciens volensque falsum
dico [Hom. ss]: abs. Mt.5,11. H.6,18
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(θεόν οδύ αςο, subj.; cfr. nr. 2). 1 J. 1,6.
Ap. 3,9, add. xarà τῆς daAnÜüsias'laesá,
contemptá veritate Ja. 3,14; οὐ ψεύδομαι
^on mentior' R. 9,1. 2 C. 11,81. G. 1,20.
1 T. 2,7; — alqm. mentiendo fallo: belügen:
ψΨ.τινά .À. 5,3 [Epict. 2, 20, 30], Ἐτινί A.
5,4 [3 Reg. 13,18], εἴς τινα C. 9,9 in aloes.
damnum [Sus.55]. — 2) fallo alqm. cui
alqd. pollicitus sum, fidem alc. datam
vtolo, non facio aut non do quod promisi:
etiam is qui alqd. serio promisit, si id
postea non praestat, de080cc0at dicitur
[ὄρχια πιστὰ ψευσάµενοι μαχόμεσθα *"vio­
latis juramentis fidis pugnamus' Il. 7, 352;
ἀνάγχη µοι πρὸς ἐχεῖνον φευσάμενον μεῦ᾽
ὑμῶν ἰέναι 'πθοθβεο est me fidem ill da­
tam violare et vobiscum ire' X. anab.
1, 3, 5; ξυναιέσασα Λοξίαν ἐψευσάμην
'*pollicita, fidem Loxiae datam fefellj'
Aesch. Ag. 1208; Soph. O. C. 1145; (.
Kuopío Jos. 24,27, τῷ Δαυείδ Ps. 88,36;
Julianus «Üpíoxero xai coUe στρατιώτας
ψευσάµενος τῷ μὴ δύνασθαι ἀποπληρῶσαι
à ὑπέσχετο, Ἠάηῃ. 2, 7, 2, item ϐ6,6, 1;
Plut. Alcib. 26, 8]: sie, s — ut Patres
quidam opinantur — Ananias votum sal­
iem implicite fecerat, se pretium [totum]
agri venditi apostolis oblaturum esse, apte
explicatur À. ὅ,8 5. φεύσασῦθαίσε τὸ Πνεῦμα
*ó Gytov *ut. Spiritui S. fidem datam vio­
laveris', οἳ οὐκ ἐφεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ
τῷ θεῷ 'non hominibus, sed Deo fidem
fregisti; etiam H. 6,18 huocreferre licet:
ἐν οἷς ἀδύνατον φεύσασῦθαι θεόν ΄οατη απ­
bus (quibus exsistentibus) fieri non pot­
est ut Deus fallat: postquam Deus alqd.
promisit et promissionem jurejurando
confirmavit, fieri non potest, ut id non
praestet.*

apevó-cvvuog 2. (deu97«, ὄνομα) falsi
nominis, falso sive immerito 3a vocatus:
τὰς ἀντιδέσεις τῆς ψ. γνώσεως *oppositas
doctrinas ilhus sectae immerito «gnosis»
nominatae', nempe quia veram Tvóctw, re­
rum divinarum scientiam, minime praebet,
1 T. 6,20. [Aesch. Plut.; gentiles sibi fin­
xerunt deos φευλωνύμους 'qui immerito
dh vocantur Philo, vit. Mos. 3, 20]!

φεῖσμα, µατος, τό (ψεύδοµαι) Γπεπάα­
cer diclum, mendacium [Plat. al]; id
quod ethniei falso de Deo dicunt, docent,
credunt, i. e. idololatria cum omnibus
peecatis annexis, R. 3,7.1
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χγεύστης, ου, ὁ (ψεύδομαι) 1) ππεπάαω,
deceptor J. 8,44,55. 1 T. 1,10. T. 1,12. 1J.
1,10; 2,4,22; 4,20; 5,10. [Hom. Soph. al.
LXX] — 2) /ide alci. datae wiolator, 1s
qui quod promisit mon dat aut non facit
(cfr. ψφεύδοµαι 2): πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης
Sc. àcr(y — omnes homines facile, sive
malignitate impulsi sive impotentiá im­
pediti, promissis non stant, R. 3,4, cfr.
Ps. 115,2 |fort. Prov. 19,22 v.].*

ηλαφάω, ο. ἐψηλάφησα:1) intransi­
tive: palpo, digitis porrectis motisque tento
circum, alqd. quaerens: Aerwmíiasten: tá­
tonner. [Od. 9, 416, Dt. 28,29 al.]
2) transitbve: a) alqm. vel algd. palpans
contrecto, ut quis (aut quid) vel qualis
(quale) sit cognoscam: befasten: ἰδίεγ;
porro palpando quaero, palpando cognosco
alqm. vel alqd. [Gen. 27,12, Jde. 16,26
8].]: φηλαφήσατέ µε 'contrectate me' L.
24,39; 1J. 1,1 de contrectatione corporis
Jesu, qualis L. 24,39. J. 20,27 indicatur;
non appropinquastis dr«Aaqepévo Ópet H.
12,18r. Br. 'ad montem palpabilem' 1. e.
materialem [cfr. Ἠγροσθοίθη ψηλαφητὸν
cexótoz.caligo tam densa ut manibus pal­
pari queat, Ex. 10,21], sunt qui explicent
'ad meutem palpando quaerendum' seu
densissimis tenebris obvolutum (Dt. 5,22);
ap. Tdf. WH. He. omisso Ópety legitur
φηλαφωμένῳ xal κχεχαυμένῳ mop, quae
verba interpretantur aut rursus 'rei (sc.
monti) palpabil et igne ardenti' aut*pal­
pabili [2 materiali] atque ardenti igni';
cfr. Bleek in l. c. et. NB. in fine h. art.
— b) metaphorice: velut palpando quaero
Sew invenio, indagando cognosco |W. &voxo­
τει 1T&.mpàüypatra Ár. Pax 691; mácav
ἐπίνοιαν ἐψηλάφα Pol. 8, 18, 4]: Deum
occultum et invisibilem A. 17,27. — NB.
ad H. 12,18: A substantivo 6 φέψαλος
'scintilla ex cinere adhuc fervido prosi­
liens, cinis adhuc ardens ac fumans' [Ari­
stoph. Aristot. derivatum est verbum
pass. qedjaXobocDat'cinerescere, ardere ac
fumare' [Aesch. Prom. 362, prob. Polemo
or. fun. p. 15a]; licetne forte conjectare
H. 12,18 primitus scriptum fuisse Ópetφε­
φαλουμένῳ 'monti ardenti ac fumanti'?
cfr. Selwyn in The Journal of Theologi­
cal Studies XII p. 133.*

φηφίξω, 8ο. ἐψήφισα |: 1) calculis po­
siis αἰφᾶ. ΊΜΠΙΕΥΟ. [Τοἱ. ὅ, 26, 13]
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— 2) utcunque, etiam digitis vel solá
mente, nwmero, computo alqd.: berechnen:
δαπάνην 1. 14/28; τὸν ἀριθμὸν τοῦ δηρίου
Ap. 13,18 [τὰς περιόδους τῶν ἡμερῶν Γ8­
laeph. 53, 5; Plut.].*

φῆφος, ου, ἢ lapillus, calculus; — in
specie 1) calculus quo utebantur veteres ad
computandum (Pol. 5, 26, 13; λογίζονται
v7(90tct 'computant' Hdt. 2, 36]. — 2) cal­
culus quo wveleresutebantur in suffragüs
ferendis, sive ad alqm. eligendum sive ad
alqm. judicandum, porro etiam metony­
mice: suffragium electorum vel judicum,
sive commune omnium (Abstimmung) sive
singulorum (Stimme); ππᾶο φῆφον φέρειν
'suffragium ferre', proprie: calculum su­
um ad urnam ferre [Plat. Dem. al. —
ψηφίζοµαι; unde etiam χαταφέρειν φῆφον
— χαταψηφίζοµαι απαὶ/οοπίτα 8ἰαπι. suffra­
gium fero' aut 'affirmative suffragium fero,
assentior! (v. xaragépo 2) A.20,10; in
judiciis reum calculo nigro condemnabant,
albo absolvebant [Plut. mor. 186 f]: hinc
ila d$yos Asox/ Ap.2,7 significare vi­
detur faustam felicemque Christi judicis
sententiam qua homo caelo esse dignus
declaratur; sunt qui dicant victoribus
Olympiacis traditos esse calculos quibus
tituli honorifici victoris inscripti essent,
quibus in patria monstratis debitos sibi
honores ibi obtinerent, atque huc Ap. 2,
17 referunt (cf. Cramponin l c.).*

*apvüvotouóg, oo, ὁ (ψιδυρίζω "susurro,
submissà voce alqd. dico: flüstern: chu­
choter' Plat. al; in malam partem: "'alci.
occulte detrecto' ets. Ps. 40,8, Alciphr.
al) susurrus ([s. serpentis Eccle. 10,11,
hominis submissá voce loquentis Plut.
mor. 45 d]; — in malam partem: «sSu­
Surratio», deireclatoris sermo clandestmus:
Ohrenbláserei; plur. 2 C. 12,20 [Clem. Rom.
1 Cor. 35, 5; Plut. mor. 143 f; cfr. diupoi
ÀóyowSoph. Aj. 148].

ψιδυριστής, o0, 6 (v. art. praeced.)
$usurrator [Dem.]; in malam partem:qtsusurrator,clandestinus| detrectatorR.
1,30. 1

TAbuyíov, ou, «ó ("4 mica! Plut.)
mücula, frustulum Mt. 15,27. Mr. 7,28. L.
16,21 r. He. Br. [neohell.]*

ψυχή, ῆς, ἡ (8 ψύχω 'halo' Il. 20, 440)
proprie Aalifus, qui in animantibus signum
est subsistentis vitae; hinc 1) anima, ani­
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mus, naturalis vitae principium ; semel de
beluis marinis: rà ἔχοντα ψυχάς 'animan­
tia! Ap. 8,9; alibi de homine: fj t. aro
ἐν abo 2otww.ÀÁ.20,10: Mt. 10,28. L. 12,
20; anima post mortem separatim exsislens
A. 2,27 (e Ps. 15,10)31, plur. manes Ap.
6,9; 20,4 [Il. 7, 330; Od. 24, 14al]; —
φυχή anima, utpote causa formalis viae,
nominatur pro ipsa via, ubi loquuntur
de vita servanda, amittenda, adimenda
ets.: Ü«veivtTw dor» ttwog animamales.
quaerere, nempe auferendam — 'alces.vitae
insidiar Mt. 2,20. R. 11,3 (3 Reg. 19,10);
την ἑαυτοῦ ψυχἠν δοῦναι ΜΑ. 20/28. Μτ.
10,45 [Eur. Phoen. 998], c«évat. J. 10,
11,15,17; 13,37s.; 15,13. 1 J. 9,16, παραδι­
6óvat À. 15,26 'vitam suam dare, ponere,
periculo exponere'; «7| d. rapafoAsóopat
(v. h. art.) Ph. 2,30er. [joy$ xai copa
παραβαλλόμενος ΘΥ]. 342, 39]: Mt. 6,25.
L. 12,22s. (agitur ibi de anima quae per
alimenta conservatur, i. e. de vita); 14,26.
A. 20,24; 27,10,22. R. 16,4. Ap. 12,11; cfr.
porro infra nr. c; — anima, f$doy", $m­
primis momiünatura) ut sedes ac princi­
pium vitae nutritvae, anima quae vrefec­
tionem corporis per alimenta cupit [τῷ δὲ
$ d. oitov ob mpoociero ipse cibum non
cupiebat, X. Cyr. 8, 7, 4; praesertim He­
braei dicunt animam esurire Ps. 106,9.
Bar. 2,18, sitire Prov. 25,25, saturari Ps.
106,9, vacuam esse Is. 29,8 etc.] L. 12,19.
Ap. 18,14, efr. Mt. 6,25. L. 12,22s. —b)wtsedesaffectionum| etdesideriorum,
eliam. rationalium (saepe fere pro nostro
Gemüt), ut gaudi, tristitiae, audaciae, ti­
moris, amoris, odii ets.: 7) φυχἩ µου περί­
λυπός ἐστιν Μη. 26,58. Μτ, 14,954, τετάρα­
χται ζ. 12,27, μεγαλύνει τὸν ΒΜόύριονL. 1,
46 (ρατα]]. 'exsultavit spiritus meus in
Deo"); per anthropomorphismum Hebraeis
usitatum talia de Deo enuntiantur Mt.
12,18 (Is. 42,1 hebr). H. 10,38 (Hab. 2,4);
porro L. 2,35. J. 10,24. À. 2,43; 14,2,22 ;
15,24. R. 2,9. H. 12,3. 2 P. 2,8,14 [rovn­
ρὸς τὴν ψυχήν timidus, Lys. 20, 14]; —
Deum jubemur amare ἐν ὅλη τῇ φυχῇ
Mt. 22,37. L. 10,27 Tdf WH. vel [Dt.
6,5] ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς Μτ. 12/50. Ἱ.. 10,
27 v. [Epict. 4, 1, 131 ἐξ ὅλης φυχῆς εἰ­
xetv tt 'alqd. dicere serio, sincere'; 3, 22,
18]; éx ψφυχῆς 'ex animo, sincere, liben­
ter' E. 6,0. Ο, 98 [σοὶ ἐκ τῆς ψυχῆς
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φίλος ἦν Xen. an. 7, 7, 43; ἐκ ψ. ὀλοφύ­
ρασθαι Ἐ].. 11, 6, ὅ]; µιᾷ ψυχη 'unani­
miter', iisdem rationibus affectibusque im­
ρα]εῖ Ῥμ. 1,27; καρδία χαὶ ψυχη µία ο0η­
cordia animorum A. 4,82 (cfr. adjj. icó­
Ψυχος, σύμφυχος); u£ sedes rationalis in­tentionum,| voluntatum,| conscientiaeprob.
2C. 1,23: Deum testem invoco éri ctv
ἐμῆν φυχήν super animam meam', nempe
cujus secreta ipse perfectissime novit (sec.
alios 'contra animam meam', i. e. puniat
me, si mentior!). — €) «£ sedes vitae super­
naturalis gratiae et gloriae et, ubi ψυχη
amitti, lucrifieri, conservari ejusve jactura
fieri dicitur, significatur psa haec wila
supernaturalis; ergo alüs verbis: anima
de cujus salute aeternáüque sorle agitur:
σῴζειν τὰς ψυγάς Ja. 1,21 vel duymv ἐκ
Üav4rou sc. a morte spirituali Ja. 5,20;
σωτηρία φυχῶν aeterna salus animarum
1 Ὦ. 1,9, 16. περιποίησις ψυχῆς H. 10,39;
ales. anima prospere procedit 3 J. 2, pur­
gatur 1 P. 1,22, tentatiombus impugnatur
1 P. 2,11. 2 P. 2,14, requie fruitur Mt. 11,
29 [Jer. 6,16]; animarum salvandarum cu­
ram habet Christus 1P. 2,25, apostolus
2 C. 12,5, ecclesiae praesul H. 13,17; —
anima ex wna parte est principium, vitae
naturalis in corpore diciturque aut morte
amitti aut servatà wilà servari, ex altera
parie eadem anima, est sedes vilae super­
naturalis aeternae, cujus qui jacturam facit,
itidem. animam amitlere dicitur; «nde (ales
Christi docentis amntüthesesintelleguntur: 0
ἐὰν θέλη τὴν ψυχην αὐτοῦ σῷσαι, ἀπολέσει
αὐτὴν: ὃς ὃ ἂν ἀπολέσει τὴν φυχὴν αὐτοῦ
ἔνεχεν ἐμοῦ κτλ., σῴσει αὐτῆν Mr. 8,85
(qui vulí animam suam servare (quod ad
vitam temporalem attinet) eandem in
perniciem (aeternam) aget; qui vero ani­
mam suam in perniciem (mortis corpo­
ralis) dat meá causá, eandem (ad vitam
aeternam) servabit', sim. Mt. 10,39; 16,25.
L. 9,24; 17,33. J. 12,25, qui loci omnes
sic exponantur oportet, ut primum quod­
que singularum antitheseon membrum de
naturali vita et morte, posterius de vita
hominis supernaturali aeterna hujusque
jactura intellegatur; opponuntur inter se
την ψυχὴν εὑρεῖν et anoAécat Mt. 10,39;
16,25 b, c«cat et. àxoAécat 16,252. Mr. 8,
35. 1ι. 9,24, σῷσαι, περιποιῄσασδῦαι νε] ζωο­
γονῆσαι ϱ{ ἀπολέσαι 1ι. 17,58, τὴν ψυχὴν
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φιλεῖν et quosiv, quAdooetwy et ἀπολλύναι
J. 12,25 (NB.: nonnull exegetae ll. cc.
vocabulum«7v.joy interpretantur 'vi­
tam', certe minus bene; etenim sequens
pronomen abt75v eam ipsam psychen in­
dicat quae in priore membro dicta erat,
sed nullo modo is, qui in periculo alter­
utrius suae vitae amittendae versatur, si
την φυχὴν αὐτοῦ amittit, nempe vitam
naturalem, potest dici eam servare, et
contra; verum nihil obstat quominus, cui
lubet, dictionem τὴν φυχην αὐτοῦ, ἅἆποα
ipso S. Luca 9,25 exponat — éautov se­
met ipsum, v. infra nr. e); ζημιωθῆναι την
φυγήν Μί. 16,26. Μτ. δ,56 -- ἀπολέσαι ἢ
ζημιωθῆναι ἑαυτόν 1. 926 'animae suae
S. sul ipsius jacturam facere'; àvcaAAaqua
(q. v.) τῆς ψυχῆς Mt. 16,26. Mr. 8,91; χτή­
cecUe (vel -acüe) cà dug &«óp.àv 'animas
vestras (salvas) possidebitis! DL. 21,19;
πιστῷ κτιστῇῃ παρατιδέσθωσαν τὰς φυχὰς
αὐτῶν 'fideli creatori suas animas com­
mendent- 1P. 4,19; Johannes Ap. 18,18
inter merces enumerat φυχὰς ἀνθρώπων
quo nomine genus mancipiorum indicari
videtur, fortasse ii quorum 'vitae' in lu­
dis gladiatorum, vel quorum 'animae' per
pessima vitia perdebantur. — d) ubi $vy7
et zveO0p.ajunctim nominantur, 1 Th. 5,93.
H. 4,412,aut o) illa partem animi inferi­
orem, vegetaüvam, sensitivam, affectibus
obnoxiam, haec superiorem rationalem
indicat [Philo illam appellat xó ἄλογον
τῆς v. leg. alleg. 2, 3 vel tó ocwpacoc:­
δέστερον φυχῆς µέρος de congressu 5, 1],
aut 8) illa animam in suis viribus natu­
ralibus consideratam, haec animam gratiá
ornatam; similis amplificatio dictionis ac
velut partitio animi in partes habetur Mt.
22,87 et ll parall — e) per U/E3 cum
suffixis possessivis Hebraei subinde pro­
nomen reflex. sui, sibi, Se circumscribebant
(Gesenius27 S 139f): huc trahi possunt
aliquot loci, licet significatio 'animus, ani­
ma' nusquam plane obltteretur: Mt. 11,
29. Mr. 10,45. L. 12,19; 14,96 al. et i1 loci,
quibus de perdenda aut servanda, dih­
genda aut neglegenda anima agitur, supra
nr. c positi. — 2) per metonymiam
nalura (-— Wesen, étre) cui est anima, ani­
mans, v. Càca 'animal vivens! Áp. 16,3 r.
Ἠο. [α6π. 1,24]: ἐγένετο Ἀδὰμ εἰς ψ. ζῶ­
σαν 'factus est Adam animans vivens'
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1C. 15,45 [Gen. 2,7]; item d. ζωῆς 'ani­
mans vivum' Áp. 16,3 'Tdf. WH. Br.; nàca
qo4* 'unusquisque (homo) A. 3,28. R.131[LXXLev.17,12;23,29a].—23723],| M
cfr. A. 2,48. R. 2,9; porro in numerandis
hominibus: ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι Α. 2/41:
7,14 [Ex. 1,5]; 27,97. 1 P. 3,20 [Jer. 52,30
al.; σῷσαι ψυχὰς πολλάς 'multorum vitam
servare' pTebt. 56, 11] huc referri potest
dictio duy"v aroxtetvat hominem morte
affücere Mr. 3,4. L. 6,9 [Num. 31,19. 355
Βλ], φυχὰς ἀνδρώπων GxoAéca: [Aesch.
Ag. 1457] L. 9,56 r. Br.

apegwóg 3. | ad animum s. animam
pertinens [variae significationes ap. philo­
sophos aliosque, Aristot. Pol. SEmp.
Philon.]; in NT 1) apud S. Paulum; sup­
positis ns distinctionibus inter có mve0j.a
et v?» joygr*, quae in art. praeced. (nr.
1 d, « et B) dictae sunt, a) σῶμα ψυχιχόν
corpus psychicum, corpus in hacevita ter­
reSiri psychae i. e. animae vegetaltivae
subjectum, inserviens generationi et nuiri­
tioni (opp: c. mweupatixóv corpus soli
spiritui, animae rationalhnglorificatae ser­
viens) 1C. 15,44; *ó duoytxóv id quod est
psychicum (eodem sensu) 44,46; — b) ψυ­
γιχὸς ἄνθρωπος 1 Ο. 2,14 homo psychicus,
homo solá psychó, animá naturali, utens,
is qui naturali tantum vitá praeditus ra­
tione suá naturali regitur solumque lumen
naturale rationis sequitur (fere — homo
in statu naturae purae consideratus, opp.
πνευματικός ααϊ habet intellectum illustra­
tum et affectum ordinatum per Spiritum
S.); vox graeca ll. cc. verti posset «natu­
ralis» (vulg. 'animalis). — 2) apud Ja­
cobum et Judam vero vox accipitur fere
eo sensu quo Paulus dicit capxtxó; (v. h.
art, nr. 2c) — maturae corruptae et ad
peccatum, inclinatae serviens (consideratur
igitur hic fj doy?) in hóc statu naturae
lapsae): dugixot, mvs0pa pi Éyovtec Ju.
19: σοφία (jui) Ja. 3,15.— Cfr. Cornely
in 1 C. 2,14.*

Apoxog, ους, τὸ (ψύχω) [Τρι noctis,
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hiemis etc. J. 18,18. À. 28,2. 2 C. 11,27.
[Hom. ss.]*

^puyoóg 3. | 1) /rigidus [Hom. ss.]
t. 10,42 cD; substantive τὸ ψυγρόν sc.

00np frigida sc. aqua Mt. 10,42. [Hdt. 2,
97; ut potus Epict. III 12, 17; 15,3;
hine derivant. $oypoAoutpeiv Epict. 1, 1,
29] — 2) metaph.: frigidus, iners, jejunus
eís. [Hdt. tragg. al]; qui caret omni fer­
vore caritatis Ap. 3,15s.*

apóxe, ft. P. Tdpojynsopot [Galen. 11,
388; class. dvy(9)nsopa]: 1) flo, spiro
(unde doy») — 2) flando refrigero; et
universim — refrigero, frigefacio [unde
ψῦχος, ψυχρός Ἐ]αι. Ἠάί. αἰ.], Ῥου πιείᾶ­phoram:frigidumreddo— interficio,ex­
οἴπριο [φύξει σ᾿ ὁ Gatj.covap. Ath. 336f],
pass. emoriendo frigesco, emorior, de flam­
ma Pl. Crit. 120b, de homine Apoll.
Rh.]: metaph. φυγήσεται Ἡ ἀγάπη τῶν
πολλῶν 'caritas plurimorum frigescet, emo­
rietur' Mt. 24,12.1

ἠφωμίξω, 8ο. ἐψώμισα (Ψωμµός'frustum'
panis, carnis ets. 1) sensu proprio:
a) frusta cibi in os (avis, infantis, aegro?)
ingerens muirio alqm. [τινά Aristoph.;
2 Reg. 13,5]. — b) porro algd. comedendum
ingero ori ales. [j. vt Aristot. hist. an.
8, 3]. — 2) sensu latiore; a) "mutrio, cibo
alqm., qui in victu sibi comparando plane
a me pendet [rw& t: Num. 11,4 Dt. 8,
αἰ.]:. ψώμιζε αὐτόν 'ciba eum' R. 12,20 e
Prov. 25,21 [Clem. Rom. 1 Cor. 55,2; neo­
hell] — b) laigd. tamquam cibum do,
algd. ad alendos egenos impendo [cfr. 1b]:
ἐὰν φωμίσω πάντα τὰ ὑπάργχοντά µου 10.
13,3.*

*abeuíov, ου, có (dQopóc: cfr. art.
praeced.) frustulum cibi quantum in os
ingeri solet, buccella: J. 13,268.,30.|DLaért.
6, 37; $wopta "parvi panes! pOx. 1071, 5;
pBer. 304, 16 al.]*

*apéUo terendo comminuo, contero: zer­
reiben: στάχυας ταῖς qspctv L. 6,1. [me­
dium ap. Nicandr. ther. 6019; xata-coyo
Hdt. 4, 75]!

0

Cà, ultima littera alphabeti graeci, cui|r. τὸ Α χαὶτὸ ϱ) 'εσο sum Alpha et O'
nomen erat τὸ (9 0 (Kühner? I 8 1, Ap. 1,811r.; 21,6; 22,13: cfr. art. ἄλφα.
Anm. 2): àqà εἰμι τὸ ἄλφα χαὶ τὸ & (t.|— NB. Noli, sive graece sive latine,
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pronuntiare *'Omega'; nam et serum est
hoc litterae nomen, Byzantino tempore
factum, et dicendum esset vó (à «06péya.
In versione Syrus et Armenus nomen
ultimae litterae sui alphabeti substitue­
runt, Coptus et Aethiops scripsit «6»,
Vulgata litteram graecam scribit.*

() interjectio et particula invocativa:
0! ante vocativum: ὦ θεόφιλε A. 1,1:
ib 18,14; 27,21, qui loci stilum atticum
sapiunt; ceteroquin in NT 6 non usur­
patur nisi ubi allocutio cum quadam em­
phasi vel cum affectu fit, ut d
15,28: L. 24,25. R. 2,1,3; 9,20. G. 3,41.1 T.
6,20. Ja. 2,20; pro vocativo seq.
ütvus Mt. 17,17. Mr. 9,19. L. 9,41. Ἀ
10; usurpatur in exclamatione: & fa9oq
πλούτου κτλ. θεοῦ Ἡ, 141,55.(Β]. 8 33, 4)*

'Q9íó (1231y) t. r. —Ἰωβήδ, α. τ.
(00e adv. 1) de modo, pro óc-óc (cfr.

$0ce): hoc modo, sic [Hom. ss.; nunquam
in SSer*]] — 2) de loco [perraro apud
veteres; prob. Soph. OC. 182. 1547]:
a) huc (cfr. oixóv-87): προσάγαγε ὧδε τὸν
vtov coo L. 9,431: Mt. 8,29; 14,18; 17,17;
22,2. Mr. 11,3. L. 14,21; 19,27. J. 6,25;
20,27. Α. 9,21. ΑΓ. 41: 1119: ἕως ὧδε
*usque huc! L. 23,5. [Ex. 3,5 al.] — b) hie:
εἰσὶνὧδε πρὸς ἡμᾶς 'sunt hic apud nos'
Mr. 6,3: Mt. 12,6,418.; 14,8. Mr. 8,4. L.
4,23al.; t& 4e 'res quae hic geruntur'
C. 4,9; dc in terrà H. 13,14; 66e —
éxet 'hic — ilic! Mr. 13,21. L. 17,21,23.
Ja. 2,3, porro H. 7,8 (hie, sc. in ordine
sacerdotii levitici — illie, sc. in historia
Melchisedech); (0e ζητεῖται ἵνα ΄Ἠ]ο (-­
in hoc rerum statu, haec cum ita sint)
requiritur ut' 1C. 42cr.; ὧδε 7j cogia
ἐστίν "hic (in hac re computanda) sapien­
lia est! Ap. 13,18, sim. 17,9; 406 ἐστιν ἡ
ὑπομονή "hic est patientia', in hac occa­
sione p. debet se manifestare Ap. 13,10;
14,12. [Ps. 131,14. Gen. 19,1231; pOx.
7136,92; pFay. 117, 12 al.]

Qf, ῆς, fj (—àoiy Hom.; ab gc
ἀείδω) canticum: carmen; in NT semper
carmen sacrum quod alqs.in laudem Dei
vel Jesu Christi cantat: Ap. 5,9; 14,9;
ἄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωῦύσέως καὶ ᾠδὴν τοῦ
ἀρνίου 'canunt canticum Mosis (quod [vel:
quale] Moses trajecto Mari rubro cecinit,
Ex. 15) et canticum Agni (quod Christus,
novus Moses, eos docebit, vel: 1n honorem

"
ωρα

Christi, u&Ap. 5,9s.,12 $), Ap. 15,3; qai
rveüparuxat 'cantica qualia spiritus sug­
gerit' sive Spiritus S. sive spiritus ho­
minis gratia illustratus et impulsus, E.
5,19. C. 3,16 (cfr. art. üpvoc).*

ὠδίνω partüs doloribuscrucior, parturio
[ροδί. Plat. Aristot.]: Ap. 12,2; ἡ οὐκ
ὠδίνουσα vocative 'quae non parturis',
mater hucusque sterilis (primitus de syna­
goga, typice de ecclesia) G. 4,27 ex Is.
54,11; — cum acc. obj. alqm. parturio
[Aesch.; Is. 51,2]; vexvi« µου, οὓς πάλιν

«| ὠδίνω - quos meis laboribus quondam
filios spirituales genui, nunc seductos re­
ducere satago, G. 4,19.*

(jg, in SSoer. (Is. 37,8. 1 Th. 5,3)
Ἑώδίν, ἴνος, t$ dolor mulieris parturientis
[Hom. ss.] 1'Th. 5,3; sensu latiore quivis
vehemens dolor, etiam. animi [Aesch. Soph.
LXX]: Christus ultimas summasque eas
calamitates, quae adventum suum secun­
dum praecedent, dótvu, vocavit Mt. 24,8.
Mr. 13,8 (itidem rabbini posterioris aeta­
tis ante adventum Messiae fore dicunt
numm 53n; v. Knabenb. in Mt. l. c),
quo vocabulo simul innui videtur, per
has calamitates in novam melioremque
conditionem quadam quasi parturitione
transitum fore; d&8ivasvo0 Θανάτου Α.. 2,
24 e Ps. 17(18)5, ubi vertendum fuit
funes mortis! (scil. 539] dolor, 3n funis).*

ὦμος, ου, 6 wmerus L. 15,5; in meta­
phora Mt. 23,4.*

ὠνέομαι, ἃο. Ἱ ὠνησάμην [Τιοη.Ἠθτπιοί.
8Ι, οἵν, Ρί. ὤνημαι Ρ0Σ. 270,18; ao.
᾽ἐωνησάμην pBrit. III p. 16. 22]: emo;
τὶ παρά τινος Α. 7,16.ΐ

(óv, o0, «ó ovum L. 11,12.1
(000, &«, $ hora; 1) pars anni, lempus

quotannis naturae legerecurrens, ui autum­
nus, aestas: Jahreszei: saison. [Hom. ss.]
— 2) tempus cotidie recurrens, cería pars
diei aut noctis, u&mane, meridies, tempus
somni ets.: T'ageszeit: ódtaq obonc τῆς
ὥρας Μτ. 11,11 [ρΒογ. p. 380, 3]; ib. 6,35;
Ἡ ὥρα ἤδη napfA0sv"horajam praeterit
8c. 1d diei tempus quo plebs dimittenda
erat ut sibi providere posset Mt. 14,15
[νυκτὸς ἐν ὥρη hHom. Merc. 155; cj
ὥρας ὀψέ Dem.]; Mt. 24,36,42 (cfr. Mr.
13,35, ubi variae (pat indicantur),44,50;
25,13. Mr. 13,32. L. 1,10; 12,395.46. Ap.
11,13.— 3) hora sensu astronomico: Stunde:
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heure (de hac re utiliter consuluntur
opera Dr. Gustavi Bilfinger: die Zeitmesser
der antiken Vólker; die antiken Stunden­
angaben; der bürgerliche Tag); et qui­
dem a) spatium temporis; duodecimapars
diei noctisve naturalis (qua ratione veteres
horas variis anni temporibus inaequales
mensi sint, v. apud Bilfinger, d. a. St.
cap. VI et XI): oóyi Omóex& εἶσιν ὥραι
τῆς djuépae; J. 11,9: Mt. 20,12; 20,40.
Mr. 14,37. L. 22,59; 24,833. A. 5,7; 19,84;
— in quibusdam dictionibus óp« con­
sideratur ut satis breve temporis spatium :
non diu ac paulatim imminebat et fiebat
res sed μιᾷ ὥρα 'uná horá, subito' Ap.
18.10.1619; µίαν ὥραν 'paulisper' ÁAp.17,
12, itidem πρὸς pav J. 5,35. 2 C. 7,8. G.
2,5: Phm. 15, πρὸς χαιρὸν ὥρας 1 ΤΗ. 2,17.
— b) certum. temporis momentum, quod ab
horá ante ipsum elapsá nomen habet, ut
'hora quarta: 4 Uhr': Ap. 9,15 (de ea re
v. Bilfinger, l. c. passim, praesertim cap.
V et VIID; veteres quidem horas semper
ab oriente sole et rursus ab occidente
sole numerabant (ibid. p. 112), initium
primae et finem ultimae ipso solis ortu
atque occasu dignoscebant; Romani tam
diem quam noctem in quaternas partes
ternarum horarum dividebant et interdiu
bueinarum sonitu horam 3., 6., 9. elap­
sam nuntiabant (ibid. cap. V), unde in
vita communi et in NT vix unquam alia
tempora indicantur quam hora 3., θ. 9.
(Tertull. adv. psych. de jej. c. 10: «tres
istas horas, ut insigniores in rebus hu­
manis, quae diem distribuunt, quae ne­

gotia distinguunt, quae publice resonant»;
occurrit tamen damóτετάρτας ὥρας ἕως
ἑβδόμα- ΒγΙΙ. 653, 109; περὶ ὥραν ια’
pTebt. 15, 2]: in NT indicatur ὥρα τρίτη |
Mt. 20,9. Mr. 15,25. A.2,15, tfj. vuxtOq
ΑΔ.20285; ὥρα ἕκτη Mt. 20,5; 27,45. Mr.
15,83. L. 23,44. J. 4,6; 19,14. A. 10,9;
ὥρα ἐνάτη Μι. 20,5: 27,465. Mr. 15,83 s.
L. 23,44. A. 3,1 (ad horam precum, i. e.
Nonam); 10,3,30; praeterea occurrit so­
lum χθὲς ὥραν ἑβδόμην 'heri horá septi­
má' J. 4,52 (class. accus, Bl. 8 34, 8; v.
art. éy0é«), (pa 7v dc óexatv J. 1,40,
περὶ τὴν ἑνδεχκάτην ὥραν Mt. 20,6,9; ne­
mo veterum unquam, quantum ex histo­
rià scimus, horas a meridie aut media
nocte computavit (Bilfinger, 1l.c. pag. 112),
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ergo ne Johannes quidem hoc fecisse cen­
sendus est, ubi ipse suis verbis horas
indicat, J. 1,40; 4,6; 19,14, ut quidam
opinati sunt; — discrepantia inter Mr.
15,25 (horà tertiá Jesus crucifigitur) et
J. 19,14(circiter horá sextá a Pilato Ju­
daeis crucifigendus traditur) ex vago lo­
quendi usu vulgi videtur explicanda esse,
quod. solum tertiam quamque horam, quae
publice resonabat, observabat: vix enim
plus illae dictiones ὥρα τρίτη θἳ ὥρα ὡσεὶ
ἕκτη significant quam nostrae 'tempore
antemeridiano' et 'sub meridiem', et uter­
que evangelista supponit, horam tertiam
jam sonuisse, nondum sonuisse sextam;

ad indicandam horam hae construc­
tiones usuveniunt: dat. temp. cT ἑἐνάτη
pa Mr. 15,84 (praemisso àv J. 4,528. A.
16,33), accus. [cl.; Bl. 8 34, 8] óp«v ἐβδό­
μην ο. 4,595. Α. 10,3: Ap. 3,8, περὶ τρί­
την ὥραν, ut germ. 'um 3 Uhr', Mt. 20,8
al; — àmàóτετάρτης ἡμέρας μέχρι ταύ­
της τῆς ὥρας Ἴμην τὴν ἐνάτην προσευ­
χόμενος *quattuor abhinc diebus, s1 usque
ad hanc nunc horam computem, eram
horá noná precans! ÁÀ.10,50; — minus
stricto sensu: ἄχρι τῆς ἄρτι ópaq —usque
ad hunc diem 1 C. 4,11, xtwóuvebopev nácay
ópav — semper (plus dicit quam 'cotidie")
15,30. — 4) hora — tempus alicujus even­
(às vel rei gestae aut gerendae, 1. e. tempus
sat breve, ut fere hora diei indicari possit:
Saepe ἐν éxeivp (vel αὐτῇ) τῇ ὥρα οἵδ.
4llà horá' Mt. 8,13; 10,19; 18,1; 20,55.
Mr. 13,11. L. 2,38; 7,21 al.; axo τῆς ὥρας
ἐχείνης Μι. 9.02; 16,28; 17.18; ὥρα ὅτε J.
49190: 5,95 (28 à» 7); 160,25, ὥρα ἵνα J.
12,23; 106,2,32; τοῦ Oscixvou L. 14,17
'hora cenae destinata', 7 ὥρα 22,14 5ο.
cenae paschalis: Ap. 3,10; 14,7,15; 7| &pa
τινός 'ales. horaà', hora alicui divinitus
destinata ad alqd. agendum vel patien­
dum J. 16,21 (hora partüs) L. 22,53 (h.
qua Deus vobis permittit ut me inter­
fieiatis) J. 2,4 (h. mihi ad miracula pa­
tranda destinata); 13,1 (add. tva); absolute
$ 6px hora fatalis, passioni ac morti Jesu
destinata Mt. 26,45. Mr. 14,35,41. J. 12,27;
17,, ἡ ὥρα αὐτοῦ ο. 7,30; 8,20; — hora
qua algd. agere oportet: ὥρα (5ο. ἐστὶν)
$u&c TÓn é& Ürvoo iycpÜTvat tempus est
tandem e somno expergiscendi! R. 13,11
[καὶ γὰρ ἐμοὶ ἰέναι πάλαι ὥρα Plat. Prot.

—

er0),
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362a]; — ἐσάτη ὥρα 19. 2/18 vocatur
hujus aevi, ante Christi secundum adven­
tum, aetas ultima. — 5) maturitas aetatis.
— 6) venustas, amoenitas floris, hominis
ets. [Aristoph. Plat. Xen.] |ὥραῖος3.|1)idquodcertum| anni
tempus fert s. producit, lempestivus, ut
fructus. — 2) 4d quod recto tempore fi
s. accidit, opportunus, faustus [dp. £pYov,
xloüc etc.]: ita fort. ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην ΄418Π1ΟΡΡΟΓ­
tunus ac faustus (fere — 'willkommen,
bienvenu) est adventus eorum qui pacem
annuntiant! R. 10,15 ex 1s. 52,7 hebr. —
3) ab éóp« nr. 6: venustus, speciosus, pul­
cher [de hominibus in flore aetatis juve­
nilis ets. tragg. Plat. Xen.]: *de rebus
inanimatis [2 Chr. 36,19. Cant. 4,3 al.] Mt.
23,27. A. 3,2,10; fort. etiam R. 10,15 (v.

supra) quam jucundi visu sunt eto."
ὠρύομαι rugio (dic. praesertim de be­

stis fame cruciatis) de leone 1 P. 5,8.
[Theoer. a].]!

ὡς (proprie adverbium pronominis rela­
tivi 04) particula atona, et quidem:

I. particula. relativa modi, 1n. sententiis
usurpata quibus indicatur quonam modo
alqd. fiat — quemadmodum, quomodo, wt;
correlative ad οὕτως, adv. demonstr.:
σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός 'α]τας
eri, sed ita [dumtaxat| ut [qui salvus
evadit in incendio, currens] per ignem',
1 e. aegre nec sine ustura ac dolore 1C.
Ὁ,16: ἡμέρα Κυρίου, ὡς χλέπτης ἐν νυχτί,
οὕτως ἔρχεται 1 ΤΗ. 5,2: E. 5,33; ut autem
pro oótoc ὅς "is qui' usurpatur solum 64
(cfr. óc 3), ita, omisso oütoc, solum dc
valet sicut, eo modo quo: &apaMcacÜüecὡς
otóace 'tuto [sepulcrum] custodite eo modo
quo scitis [id fieri], modo vobis noto:
ihr wibt schon, wie, Mt. 27,65; semen
agricolae crescit ὡς οὐκ οἶδεναὐτός *modo
el ignoto: er weiD selbst nicht, wie' Mr.
4.21: ἵνα παρρησιάσωµαι ὡς δεῖ µε λαλῆσαι
"ut libere audiam eo modo, quo me opor­
tet, loqui! E. 6,20: C. 3,18; 4,4. T. 1,5al.;
— (imprimis noia a) dictiones aliquas, ple­
rumque οἰ[ρίίσας: ὡς νήπιος ἐλάλουν κτλ.
"ut parvulus [loqui solet] loquebar' 1C.
13,11: E. 6,6 a. Ph. 2,22. C. 3,22; ὡς τέχνα
φωτὸς περιπατεῖτε 'ambulate ita ut [am­
bulare debent| filii lucis' E. 5,8: ib. 6,6
b; ὡς ἐν ἡμέρα (αἱ ἄϊατηο tempore [decet]'
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R. 13,13; Israélhitae per Mare rubrum in­
ορββρταπέ ὡς διὰ ξηρᾶς 7c tam secure
ac tuto velut si per continentem ambu­
larent H. 11,29; SScr? in vaticinio Messi­
ano non loquitur 64 éxi roAAóv 'eo modo
ac si loquatur de compluribus', sed ὡς
ἐφ Évóg 'eo modo ac si loquatur, seu: eo
modo ut censenda sit loqui de uno! G.
9,16 (cfr. exéppa 2b); cum ptc? £ypaa
$e ἐπαναμιμνίσχων ὑμᾶς 'scripsi vobis
monitoris modo' R. 15,15; oütcc ώς μµέλ­
λοντες χρίνεσῦαι "ita ut vos oportet qui

olim judicabimini Ja. 2,12: 1 C. 9,26. 1P.
9,8. — b) sententia ab «& $nchoata, ubi
loco hebraici ων vel aramaici 4 N22
posiia. est, alterius. sententiae subjectum aut
objectum. esse polest: ὡς ἐπίστευσας, γενη­
O5Twocov (— id quod fere credidisti, con­
tingat tibi) Mt. 8,13: ib. 15,28; 26,39 (sc.
Παϐ). Τι. 140221... ἐποίησεν ὡς προσέταξεν
abtQ 6 &qyeXoc(— fecit id quod angelus
el praeceperat) Mi. 1,24: ib. 26,19; 28,15.
— €) vocabulo Éxacto« adjunctum, «c ha­
bet. sensum disiributivum — *prout: je nach­
dem': &x&ct« ὡς ὁ θεὺς ἐμέρισεν μέτρον
πίστεως 'ρτοαίζ οπἶίαᾳαοDeus mensuram
fidei tribuit R. 12,3: 10. 3,5; 7,17. Ap.
22,12. — d) «« usurpatur etiam in inter­

rogatione indirecta [Bailly s. v. À. VI; axat­
δευτοι ὡς rou συμµάχοις χρῆσθαι ignari
quomodo sociis uti oporteat! X. ον. 1,
5, 11]: ἐξηγοῦντο ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν
e xAàcet vt00 üpvou 'narrabant, quomodo
in fractione panis eis se agnoscendum
praebuerit! L. 24,85: Mr. 12,26r. L. 8,47;
23,55. A. 10,38; 20,20. R. 11,2. 2 C. 7,15:
cfr. etiam locos nr. IV 4 et 6 citatos
quos partim huc referre licet.

]l. conjunctio relativa" comparativa
ἐμΐ, velut, sicut, quomodo' eis.; per se po­
nitur correlative ad οὕτως (Ίου απΐεπι
plerumque omittitur): ὡς Χοινωνοί ἐστε
τῶν παθηµάτων, οὕτω χαὶ τῆς παραχλήσεως
'ut socii estis passionum, ita etiam con­
solationis [socii eritis] 2 C. 1,7: J. 7,46.
À. 8,322231;jam vero 1) quod ad formamsententiarum| attinet,a)aut.integraesunt
ambae δοπίοπίίαε: ἐὰν ἐν τῷ φωτὶ περιπα­
τῶμεν, ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί (51 1π
luce ambulamus, sicut ipse est in luce'
1 J. 1,7: A. 23,11. 2C. 7,14; 11,3, aut ab­
breviatur, saltem. verbo omisso, sive utraque
sententia periodi comparativae: ὡς τὸ παρά­
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πτωµα, οὕτως χαὶ τὸ χάρισμα R. 5,15: ib.
18, sive — ?dque fit. ut plurimum — alter­
ura: γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν
οὐρανῷ, χαὶ ἐπὶ y7c Mt. 6,10; persaepe
in sententia relativa, quae ab ὡς incipi­
tur, praeter unum illud nomen, in quo
comparatio versatur, omnia reliqua omit­
tuntur, et sie oc fit particula compara­
tiva: ot Otxatot éxÀappouctw ὡς ὁ ἥλιος
Mt. 13,43, θέλω τοὐτῳ δοῦναι ὡς χαὶ σοί
20,14, ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλδατε συλλαβεῖν
µε 26,65: E. 5,53. Ph. 1,20 al. — b) corre­
lative ad «cin altera sententia oto;
Ῥοπϊθατ: οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνδρω­
πος ὡς οὗτος XtÀ. J. 7,46v.: A. 8,82al.,
plerumque vero omittitur; — porro alter­
utri aut uirique comparationis membro
pleonastice xoet 'etiam' inseri potest (xat
II 12): c4 xat 'sicut/ Mt. 6,12; 20,14.
1 C. 7,7, obxc xat 'sic' À. 23,11. 2C. 1,7;
7,14, xai c&, oe xaàqo 'te, ut ego' Mt. 18,
33, o£ —, xat 'ut —, ita! Mt. 0,10. A.
7,51. 2C. 13,2. ἘΠ. 1120. (ὡς τὸ 7picpa
διδάσχει ὑμᾶς, χαὶ ἁληθδές ἐστιν "sicut
unctio vos docet, ita verum est' 1 J. 2,27)
al. — 2) quod ad rem attinet, a) simili­
(udo duarum rerum efferíur; amant He­
braei vocabulo alci. sensu metaphorico,
spirituali, ethico sumpto adjungere com­
parationem ab ejusdem vocabuli signifi­
catione propria, physica, material petitam
[cfr. Ex. 15,7. Num. 11,12. Job 10,10. Ps.
13,4; 21,14; 36,35 al]: γίνεσθε «φρόνιμοι
ὡς οἱ ὄφεις Mt. 10,16: ib. 13,48. L. 21,
35; 22,31. J. 15,6. A. 8,892. 1 ΤΗ. 5/2. 2Τ.
2,17. 1P. 2,2; 5,8. 2P. 3,10; sim. miotw
ὡς χύγκον σινάπεως (Βάαθπιtantam quan­
tum est granum sinapis! Mt. 17,20. L.
17,0. — b) saepe comparatione effertur
ambarum rerum in comparationepositarum
?psa verilas ei realiias (ut unum verum
est seu revera exsistit, Ma alterum est,
erit, fiet ets.): 7j &vota.aot ExOnAoc Éccat
πᾶσιν, cq xai 7| &xetvov. éyévexo 2T. 3,9:
Mt. 6,1012. A. 7,51. 10. 9,5. 2C. 1,7; 7,
14. — e) sententia ab «« «nctpiens ajfert
rei exemplum L. 9,54r. 1P. 3,6, vel SScra*
aut hominum. testimonium Mr. 1,2; 7,6. L.
3,4. À. 17,28; 22,5; 25,10. R. 9,25, wel
rationem. impellentem Mt. 5,48; 6,12. (— xoi
q14pL. 11,4). — d) o« breves parentheses
inducii: ὡς εἰώθδει ΄α6 consueverat! Mr.
10,1, o4 AoitCopot *ut puto' 1 P. 5,12; L.

ὡς

3,23al — 3) semutismus, 1. e. hebraismus,
vel aramaismus, est, quod (ut 3 cum sub­
stantivo ei suffixo) &« cum substantivo ei
annexo substantivi vel adjecttwi vices gerit:
et quidem a) substantivi, nempe st in enun­
(iato ponitur subjecti loco: àxor:iov toO Dpó­
»o0 (sc. ἦν) ὡς Θάλασσα ὑαλίνη 'coram
throno erat alqd. mari vitreo simile! Ap.
4,6, ἂφ ἑνὸς ἐγεννήθησαν ὡς ἡ ἄμμος κτλ.
'ab uno nati sunt arenae-maris-pares' i. e.
innumerabiles posteri H. 11,12: Ap. 8,8;
9,272; — aut objecti loco: Ἴκουσα ὡς φω­
νην ὄχλου πολλοῦ 'audivi sonum voci
multitudinis similem' Ap. 19,6: ib. 14,3r.
WH. Br.; 162 [ὡς υἱὸς dvÜpoózou'qui­
dam fili hominis speciem habens! Dan.
7,83: ib. 10,16,18]; — b) adjectivi vices
gerit, si in enuntiato ponitur praedicati
loco (vertere possumus sms c. dat^,
[multitudine vel magnitudine] par. c. dato):
πᾶσα σὰρξ ὡς yÓóproc'omnes homines sunt
foeno similes! 1 P. 1,24 ex Is. 40,6; ἐὰν
μὴ γένησθε ὡς cà maja 'nisl evaseritis
parvuls similes! Mt. 18,8: ib. 6,5 cr.,16
cr.; 10,25; 22,30. Mr. 6,34; 12,25 (— iody­
1e£&otL. 20,36). L. 6,40; 22,26. R. 9,27,29
(Is. 10,22; 1,9). 2 P. 3,8 (Ps. 89,4). ΑΡ. 9,
5,7b; 10,1al; molncóv pe ὡς ἕνα τῶν
µισθίων σου (fac me uni mercennariorum
tuorum similem' L. 15,19: Ap. 2,18; extra
hos locos ex lingua hebr. vel aram. con­
versos 1 C. 4,83; 7,78.,29-31; 9,20-22; aul
st substantivo, attributi loco, adicitur: &àv
ἔχητε πίστιν ὡς χόχχκον σινάπεως /5ἱ ha­
betis fidem magnitudine granum sinapis
aequantem' Mt. 17,20. L. 17,60; προφήτης
ὡς εἷς τῶν προφητῶν "propheta cuipiam
[veterum] prophetarum similis, aut par'
Mr. 6,15; προφήτην ὡς ἐμέ 'prophetam
mihi similem" A. 3,22; 7,87: ib. 10,11;
11,5. Ap. 5,6 (agnum occiso [specie] simi­
lem"; 9,2,8 3; 12,15 ('aquam flumen [copiá]
aequantem") al. [Gen. 3,5. Ps. 1,3. Ez. 1,7
al]: — post oc interdum per ellipsin
omittitur nomen et relinquitur genetivus
ab hoc nomine pendeus: 7| eov? xtÀ. cq
[sc. qv] caAztqqoc.Ap. 4,1: ib. 1,10 (cfr.
1,15); oi mó0ec αὐτοῦ ὡς [5ο. πόδες] ἄρ­
χου ΑΡ. 19,2: 1Ὀ. 9/88: 14/26: 16,9 [πτέ­
ρυγας ὡς περιστερᾶς Ps. 54,7 cN]. — ND.
Pro intolerabili (cfr. Bl. 8 65, 7) scrip­
tura, per haplographiam orta, oq &vüpo­
πος Ba. Mr.4,26 Tdf WH. lege cum
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cod. C oc àv (vel cum t. r. He. Br, éàv)
ἄνδρωπος βάλη 'ut sil homo jacit.I. ó« cum anneko Sibi additamento
indicat aliquam personae, rei, actionis ets.
qualitatem quae hic et «wnceffertur. ac se­
paratim consideratur ; et quidem 1) qual?­
talem veram, realem, revera exsistentem:
a) — 'ut, ulpole, quippe: als: comme, en*:
ὡς ἁἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὺν γάλα
ἐπιποῦήσατε (ἵαπαιαπ [ρου Ῥαρβπιαπι]
recens geniti infantes spirituale lac con­
cupiscite! 1P.2,2, µήῆ τις πασχέτω ὡς
φονεὺς κτλ. 'ne quis patiatur ut homicida
etc. 1P.4,5s; R. 3j. 1C. 3,10; 7,25.
2 C. 6,4. E. 5,1. C. 8,312. 1 Th. 2,4,7a. 1P.
1,314; — 1n casibus obliquis: tipico. atpacct
ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου .. Ἀριστοῦ "pretioso
sanguine, utpote [sanguine] agni immacu­
lati, Christ 1P. 1,19, c5» δόξαν αὐτοῦ,
δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ Πατρός !'ϱ]οτίᾶπι
ejus, gloriam quam habet ut [—quia est]
unigenitus à Patre! J. 1,14: H. 12,27;
ὑποτάγητε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι 1 P. 2,
13: ib. 37. 1C. 31; 10,15. 2 C. 6,13. H.
12,5. 2P. 1,19; haec scribo, vos óc céxva
μου νουθετῶν 'tamquam filios meos mo­
nens 1C. 4,14: R. 1,221. 1C. 87. T. 1,7.
Phm. 16. H. 6,19; 11,9. 1 P. 2,11; — eadem
aut similis vis particulae «& inest in his
exemplis: uxores maritis oboediant ὡς τῷ
Κυρίῳ i. e. oboedientiam suam illis prae­
stent tamquam oboedientiam Domino prae­
standam, E. ὅ,25; ἐργάζεσθε ὡς τῷ Κυρίφ
—facite opera tanquam opera Domino
(non tanquam opera hominibus) facienda
C. 3,23; qui habet charisma Otaxovtac,mini­
stret ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός
ministerium suum praestet tanquam mini­
sterium quod obitur facultate divinitus
concessá, et qui sermonis charismahabet,
verba sua proferat óc Aóyia 0605, tam­
quam verba Dei, 1 P. 4,11; ὡς ἐξ εἰλικρι­
ψείας, ὡς ἐκ θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Ἆρι­
ot AaÀo0pevverba nostra (instructiones
de evangelio) proferimus tamquam verba
ex sincero animo profecta et coram Deo
jüssu Christi dicta 2C. 2,17; E. 5,28; 6,
5,7cr.: conotari videtur hic particulà ὡς
et idea vera impulsiva quae agenti prae­
lucere debeat (ut C. 3,28 *operamini, Aoc
cogitantes: Domino operor') et agendi mo­
dus tali actioni conveniens ('operamini
eo modo quo decet pro Domino operari
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cfr. nr. D; item 2C. 5,20, 5ἶνθjungis ita:
ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ
θεοῦ παραχκαλοῦντος δί ἡμῶν, ΄ρτο ΟἨτίβίο
igitur legati [Dei] sumus, utpote Dei
[homines] invitantis instrumenta ' (—ut­
pote per quos Deus homines invitet), sive
Ἱζα: ὑπέρ κτλ. πρεσβεύοµεν. ὡς τοῦ θεοῦ.
παρακαλοῦντος δί ἡμῶν δεόµεβα ὑπὲρ
Χριστοῦ: καταλλάγητε τῷ θεῷ '"... legati
sumus; tanquam Dei [vos] invitantis in­
strumenta obsecramus vos pro Christo:
reconciliamini Deo! — b) óc praefigitui­
dictionibus participialibus quae rationem adagendumVmpellentem| indicant[κατεγέλων
τῆς πολιορχίας, ὡς ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια
X. Cyr. 7, 5, 13; Kühner? IV 8 4δδ,
1b]: Caesarem appellavi, o9; «« co95&D­
νους µου ἔχων τι χατηγορεῖν ΄'πΟη ideo
quod habeam de quo populares meos ac­
cusem' ÀÁ.28,19; ante genet. abs: ὡς

πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ.
δεδωρηµένης 'quoniam omnia nobis divina
ejus potestas. largita est' (syr.; vulg.
mire 'quomodo omnia nobis divinae vir­
tutis suae donata sunt) 2 P. 1,5. — €) v?

:Su&proprià multum. debilitatà, ὡς ponitur
fere pleonastice ante accusativum vel noma­nativumpraedicatiquorundam| verborum:
ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν 'lodwymv 'pro­
phetam [esse] existimant Johannem' Mt.
21,26: ita cum verbis fyjeicüat 2 ΤΗ. 9,15,
Aojttecüa. 1 C. 4,11. 2C. 10,2 (sed R. 8,36
ὡς πρόβατα &Aoqicünnsv'ovium instar ha­
bità sumus"); ἐλεγχόμενοι ὡς παραβάται
(— π. ὄντες) σα. 2,9; εὑρεθεὶς ὡς ἄνδρω­
ro; Ph. 2,8, διεβλήθη ὡς σκορπίζων κτλ.
L. 16,1. — 2) ὡς ndicat ac motat saepe
qualitatem tamquam fictam, ementitam, falso
praetextam. vel falso existimatam: «i xau­
χᾶσαι ὡς μῆ λαβών; quid gloriaris quasi
non acceperis?! 1C. 4,7: Ἱ,. 29014. Δ. ὃ,
19: 29.15,20; 27,80: ὡς µῆ ἑρχομένου µου
'opinantes me non venturum (inflati sunt)'
1C. 4,48; paulo aliter: ó4 παρών "tan­
quam $1 praesens essem', mente praesens
aderam 1 C. 5,8, có» ἀόρατον ὡς ὁρῶν
*velut si revera cerneret Invisibilem' H.
11,27. — 3) ó« id cui praefigitur nonnun­
quam, notat ut alcs. ideam subjectivam (ob­
jective falsam aut. émprobandam), ut. verba
ales. erronea vel mendacia vel modum lo­
quendi perversum, ut rem quae solum vide­
atur fieri aut facta esse etc. (quae mos
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notare solemus vel his signis «. .» vel
brevibus parenthesibus vel particulis la­
tinis 'nimirum, scilicet"): nolite terreri δι
ἐπιστολῶν ὡς δι ἡμῶν ὡς ὅτι ἐνέστηκεν
ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου ΄ρο; ορἱβία]θβ α no­
bis — ut mentiuntur — missas, instare
(sic epistulae falso nuntiant) diem Domini
2'Th.2,2 (prius óc verba óv ἡμῶν ut
mendacia, alterum id quod epistula con­
tinet, ut falsum notat); de πλάνοι xoi
ἀληδεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκό­
[.£vot. xtÀ. (— dicimur, videmur multis
esse seductores, ignoti etc. sumus revera
veraces, bene noti etc.) 2 C. 6,8-10; qui­
dam Judaei veram justitiam assecuti non
sunt, quia obx ἐκ πίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ
ἔργων v0j.ou *non ex fide, sed (ut falso opi­
nantur atque docent) ex operibus legis
[eam obtinere conati sunt| R. 9,82; xet&
ἀτιμίαν λέγω ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήχαμεν
'eum mea ignominia concedo me fuisse —
ut mei adversari loqui solent — infir­
mum' 2C. 11,21; ἵνα ἡμεῖς ὡς ἀδόχιμοι
ὦμεν /π{ πο-- sec. modum loquendi
adversariorum — «ad munus inepti» si­
mus' 2C. 13,7; é« δεισιδαιµονεστέρους
ὑμᾶς δεωρῶ 'video vos esse maxime —
ut opinamini et videmini — religiosos'
(Athenienses subjective sunt et aspicienti
videntur esse religiosi; objective eos reli­
giosos esse, utpote unius veri Dei igna­
ros, Paulus dicere non potuit) À. 17,22;
τοὺς λογιζοµένους ἡμᾶς ὡς χατὰ σάρχα
περιπατοῦντας /4ᾳΠ1ηΟΒ -- αἱ ἀἱοθΤθ ηοη
verentur — «secundum carnem ambulare»
opinantur' 2 C. 10,2; à AaAG, &« iy ἄφρο­
σύνηῃΒο, λαλῶ 'quod dico, stulte (ut qui­
dam existimabunt et dicent) dico' 2C.
11,17; salutem vestram cum timore ope­
ramini etiam me absente, oüy ὡς ἐν τῇ
παρουσίᾳ µου μόνον (non — ut quidam

agere videntur — in praesentia mea tan­
tum' Ph. 2,12; M μὴ ὡς xatà ἀνάγχην
τὸ ἀγαθόν σου y 'ne velut coactum bene­
ficium tuum esset', ne cogi à me ad hoc
beneficium videreris Phm.14.

IV. particula varii usüs derivati; 1) con­

junctio femporalis : a) tempus eventüs finiti
indicat ὡς c. aor. — 'ut, quum, qostquam :
als: lorsque! : ὡς ἦλθον πρὸς αὐτὸν ol Xapa­
pitat 'cum venissent ad eum Samaritanr
J. 4,40: Τι, 1,44; 2,39; 4,25; 5,4; 7,12; 15,
25; 19,5; 22,06; 23,26. J. 2,9; 4,1; 6,12,16;
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7,10; 11,6,20,29,32,83; 18,6; 19,33; 21,9. ΔΑ.
9,24; 10,7,25; 13,29; 14,5; 16,10,15; 17,18;
18,5; 19,21; 20,14r. Br. Bl,18; 21,112;
22,25; 27,1,227; 28,4. [X. Cyr. 1, 4, 8. 20
al. H.dt.] — b) tempus eventüs nondum ab­
soluti, sed etiamium. perdurantis seu simul­
(anei indicat d&«c. praes. (de eventu prae­
senti) vel émperf. (de praeterito) — quando,

quum, dwm: wührend: lorsque (6. imperf:
ὡς ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίχου σου 'dum
es in via cum adversario tuo' L. 12,58:
J. 12,35 cr. nBr,36 cr. nBr. G. 6,10 r. He.
Br; éó« ἐλάλει ἡμῖν κτλ. ὡς διήνοιγεν
ἡμῖν τὰς 1paoéc quando nobiscum loque­
batur, quando nobis scripturas explicabat'
L.24,329: Mt. 28,9r. J. 2,28; 8,7; 20,1.
A. 1,10; 7,23; 8,86; 9,23; 10,17; 13,25; 16,
4; 19,9 (falso 20,14 v); 21,27; 22,11; 25,
14 [X. an. 4, 8, 27 al]; hue trahi potest

Mr. 9,21 (έγονεν -- ἐστίν). — c) tempus
eventüs futuri indicat &e &y vel à« àv c.
οοή/.: ὡς ἂν (4. τ. ἐὰν) πορεύωμαι εἰς τὴν

Σπανίαν quando in Hispaniam proficiscar'
Ἑ. 16,24: ὡς ἂν ἔλθω 'cum venero' 1 C.
11,84: Ph. 2,23 [Jos. 2,14. pTebt. 26, 2.
Herm. vis. 3, 8, 9]; omisso &y,?n sententia
temporali universali ponitur à« c. conj. G.
610 Tdf WH. [Hdt. 4, 172]. — 2) par­
ticula, finalis : a) praefigitur énfinitivo finali :
ὡς τελειῶσαι τὸν OpÓpoy pou 'ut cursum
meum consummem' Á. 20,24 (nWH.): L.
9,52 WH. [X. Oyr. 1, 2, 8; FlJ.]; ὡς ἔπος
εἰπεῖν "ut. ita dicam: sozusagen: pour
ainsi dire' H. 7,9 [cl] — b) é« c. comj.:
ὡς τελειώσω À. 20,24 WH. [X. an. 1, 6,
9] — c) ó«, praepositionibus eic, mpó« ets.
praeficwum, directionem. wt intentam designat
(beabsichtigte Richtung: Kühner? III
6 452, Αππι, 1): πορεύὐεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν
Βάλασσαν "proficisci versus mare' À. 17,14
r. Bl [Pol 1,29, 1; cfr. X. an. 1, 2, 1.
Thuc. 6, 61, 6] — 3) particula consecutiva —
Gcts [fere solum c. inf. Hdt. Xen. tragg.
pOx. 1040, 11; perraro c. indic.: οὕτω
μοι ἐβοήθησας ὡς cécpcopat X. Oyr. 5,
4, 11]: «fa uf; sic prob. H. 3,11; 4,3 (Ps.
94,11) óc poca év «fj ÓpqT,poo "ita ut
juraverim ets. vel "taque juravi in ira
mea'. — 4) particula, declarativa, post verba
dicendi, sciendi, cognoscendi ets. ὅτι
[οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ τὴν τῶν βαρβά­
ρων φιλίαν εἱλόμην 'nunquam dicet quis­
quam me barbarorum amicitiam prae­
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optasse' X. an. 1, 3,5]; μνήσῦητε ὡς
ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ κτλ.
'reminiscimini eum, cum adhuc in Gali­
laea esset, vobis dixisse etc. L. 24,6: ib.
22,601;in talibus sententiis saepe vis pro­
pria hujus particulae quomodoita adhuc
perlucet, ut fere interrogationem indirec­

tam legere videamur(cfr. I d), t L. 8,47.
Ph.1,8.1Th.2,1123(cfr.Idet| IV6b:
qui loci partim huc pertinete videri pos­
sunt) — 95$)particula lmuitativa: a) nu­
meris rebusve numeratis praefigitur [cl.]
-- 'fere, circiler!: Surat) d« éxàvyOd0exa
fülia duodecim fere annorum' L. 8,42:
Mr. 5,13; 8,9. L. 2,37 r. J. 6,19; 11,18; 19,
39 cr.; 21,8. À. 1,15 v.; 5,7,36 cr.; 13,20;
19,34; cum num. ord, ubi hora indicatur:
ὥρα ἣν ὡς δεχάτη 'hora erat circiter de­
cima! J. 1,39: ib. 4,6cr.; 19,14 cr.; cum
adj? composito: ó«q eocspaxoytaet? χρό­
vov 'per 40 fere annorum tempus' A. 13,
18 [δρέπανα ὡς διπήχη Χ. Ο5τ. 6, 1, 90];
cum sBubst? composito: ec ἡμιώριον *cir­
citer per semihoram' Ap. 8,1. — b) ó«
ἄν το] ὡσάν velut, quodammodo: 2 C. 10,9
hac dictione dura vox éxgofceivmitigatur
[cl. Goxep àv]. — 6) particula exclamativa
— quam! (cum adji* et advi*), «ut! quant.
opere! (cum verbis): hae sententiae aut
a) absolute proferuntur: ὡς ὡραῖοι οἱ
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ἀγαῦά! quam
gratus est adventus eorum qui bona
evangelizant! R. 10,15: ib. 11,33 [6 p
τερ, ὡς xaÀóe pot 6 mármoc! X. Oyr. 1,
3, 2; Ps. 8,22;72,1]; huc referri potest ««
ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ Ἱσραήλ *quant­
opere interpellat Deum contra Israél"
R. 1192 [ώς ἄρα égAoapobpev 'ut nugaba­
mur!' X. Cyr. 1, 4, 11] — aut b) a verbo
dicendi, reminiscendi ets., interrogationis
indirectae instar, suspenduntur [aic0avó­
µενος ὡς ἡδέως χαθεύδεις Ῥ]. Οτιίο 4905;
id. Phaed. 89 a. X. Oyr. 5, 3, 46]; huc tra­
here possumus hos 1900β: μάρτυς μού
ἐστιν ὁ θεός, ὡς ἁδιαλείπτως µνείαν ὑμῶν
ποιοῦμαι (testis est mihi Deus, quam assi­
due de vobis recorder' R. 1,9: À. 10,28
(*quamillicitum sit). 2 C. ιδ (ὡς μετὰ
qófou xal tpópos 'quam reverenter, cum
quanta reverentia). 1Th. 2,10 (quam
sancte et juste et inculpate erga vos nos
gesserimus'); µάρτυς μού ἐστιν ὁ θεός,
ὡς ἐπιποὺῦῶ πάντας ὑμᾶς testis mihi est
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Deus, quanto desiderio erga vos ferar'
Ph. 1,8: R. 11,2 (8i habetur pro interrog.
indir) 1 Th. 2,11a: hi loci nr! b etiam
partim ad I d, partim ad IV 4 referri
possunt. — '"7)cum superlativo valet i. q.
quam, (optime els.) : quamfieri potest (op­
ἐίχπε εἰς): ὡς τάχιστα 'quam celerrime,
quam primum' Α.. 17,15. [οἱ.]

γΓὠσαννά hosanna, vox quam turbae
Christo, cum sacram urbem sollemniter
ingrederetur, acclamarunt: Mr. 11,9. J.
12,183, cum additamento ὦ. ἐν τοῖς ὑψί­
στοις Mt. 21,9 b. Mr. 11,110. (— δόξα ἐν
ὑψίστοις 1». 19,88, cfr. 2,314), à. τῷ υἱφ
Aaoclà Mt. 21,923,115[ó. τῷ θεῷ (Bryen­
nius corrigit oio) Aeftó Didaehe 10,6
vel 12]. — NB. 1) Exsistit a) derivatum
ab NYTyw (de quo v. nr. 2), nomen
neohebraicum ;13y7jT, plur. n*3, et ara­
maicum NJyU/n; hóc significantur a) pre­
ces festi Labernaculorum, sc. psalmus hebr.
118 aliaeque supplicationes, in quibus

identidem iteratur vox NiYnywi vel
NA-yU'salva, quaesumus! f) fasciculus
ramorum salicum aliarumque arborum, istis
diebus gestandus et inter preces agitan­
dus, y) ipsum, festum. tabernaculorum [ofr
Buxtorf-Fischer, Lexicon chald. talmud.
rabb. p. 327&; H. G. Lówe, Schulchan
Aruch I 140ss] — b) Apud Syros no­
men Jisa$! valet a) fasciculus seu ramus
in festwwate gestandus, B) secundum ve­
leres interpretes etiam (aus, gloria |Payne­
Smith, thesaur. syr. 1 1639 s.]. — €) ócavvá
esse nomen, quod valeat /aus ets. anti­
quitus quidam tenuerunt: v. M. gr. 8,
264a; 129, 552 c; M. lat. 22, 816; vers.
arm. Mt. 21,9, et ut videtur ipse Lucas
19,38. — d) Hanc significationem nominis
hebr. vel aram. (aus, gloria (fort. ovatio)
81 supponimus, commodissime explicantur
ila additamenta (v. textüs N'Ti supra!)
— 2) Sec. alios ó. est verbum hebr.
Ni"yUjn salva, quaesumus!, forma brevior
pro psalmi 118,25 longiore N3"7yVj, in
precibus festi tabernaculorum iterum ite­
rumque occurrens; quae vox considerari
potest ut brevis recapitulatio psalmi et
precum illarum, usurpata tunc a turbis
Jesum consalutantibus ut precatio pro
Rege Messia, cui Deus ut auxilietur orant.
In acclamatione vox substantivi vel inter­
jectionis vices egisse videtur (ac si dice­
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rent: 'ein Salvum fac vegem dem Sohn
Davids") — Formari etiam potuisse vi­
detur, eliso $, Ni"TyU NT (v. apud Gese­
nius, hebr. Gramm.27 8 53 n) salva, quae­
Swmus!, cui formae mira scriptura plero­
rumque codd. gr. ócavv& (v. Tdf. Mt. 21,
9) congruit, et de qua eadem valent. —
3) Ali denique volunt esse verbum ara­
maicum N3yU'N salva nos! et hac ratione
defendunt scripturam ócavv& (Tdf), osan­
^& (codd. vulg). Sed quoniam verbum
aram. yU'N nusquam exsistit, haec sen­
tentia non videtur sustineri posse.*

ὥσ-αύτως (ὣς αὔτως, ααοάαπιπιοᾶο adv.
ad ὁ αὐτός) eodem modo, itidem Mt. 20,5;
21,830,296;25,17. Mr. 14,81. L. 13,3r,5 v.;
20,81. R. 8,26. 1'T. 5,25. IT. 2,6; verbum
e contextu supplendum est Mr. 12,21. L.
22,20. 1 C. 11,25. 1 T. 2,9 (supple βούλομαι
8); 9/8 οὗ 11 (δεῖ εἶναι). Τ. 2/5 (λάλει1 -­
rapax&Aet 6). [cl. LXX. pap.]*

ὡσ-εί (-- ὡς εἰ) 1) conjunctio: wí si
[Hom.]. — 2) mera particula comparativa
— ὡς ui, quasi, instar [Hom. ss.], seq.
substantivum T6av ἐρριμμένοι ὡσεὶ πρόβατα
Μη, 9.986: Μι. 9,16. Μτ. 1101. Α. 285: 9,
18. H. 1,12. Ap. l,i4r. al; potest talis
dictio fieri enuntiati subjectum: ἐγεννή­
0ncas doel &ppoc 'orti sunt. innumera­
bile H. 11,12, vel praedicatum àyéveco
ὡσεὶ vexpóc Mr. 9,26: L. 22,44; 24,11. A.
6,15. (cfr. óc II 3) — 3) cum numeris
et mensuris copulatum significat fere, cir­
citer [X. Hell. 1, 2, 9; pTebt. 15, 2 al]:
doel mevcvaxtoyUtou Mt. 14,21. L. 9,14. J.
6.101 ὡσεὶ μΏνας pecie L. 1,56: L. 2,23;
9,28; 22,59. À. 1,15 v.; 2,41; 19,7: 7|» eoel
ὥρα Extr 'erat hora fere sexta' L. 23,44,
sim. J. 4,6r.; 19,14. A. 10,8; cel λίθου
βολήν L. 22,41.

"Soie, 6 (hebr. YU salva [Jahve]")
Osee, propheta regni septentr. sub Jero­
boamo II rege Israél et Ozia, Joatham,
Achaz, Ezechia regibus Juda; metony­
mice liber Osee: à» «à 'Q. R. 9,25.

(00-Ttep (nip vim particulae ὡς per se
auget: prorsus ut; sed haec emphasis fre­
quenti particulae encliticae usu rursus
ita debilitata ϱοεῦτὔ ὥσπερ ab dc vix
differat; v. Báumlein, Untersuchungen ü.
gr. Partikeln) wí, sicut, quemadmodum:
Mt. 6,2; 20,28; 25,32. 1 C. 8,5 ('ut revera

..) H.9,25. Ap. 10,3; correspondent
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ὥσπερ ---, οὕτως 'ut —, ita': Mt. 12,40;
13,40; 24,27,87. L. 17,24. J. 5,21,26. R. 5,
19,21al.; sententia in qua domep occurrit,
passim decurtatur et saltem verbo caret:
μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνιχοί sc.
βατταλογοῦσιν Μι. 6,7: A. 3,17; 11,5.
1 Th. 5,3. H. 4,10; 7,27; seq. genetivus
absol: ἐγένετο ἦχος ὥσπερ φεροµένης
πνοῆς fiatac 'factus est sonitus qualis
fieri solet irruente vento valido! A. 2,2;
εἰμὶ Gonrep Tt&— 'sum alci similis! Mt.
6,5. L. 18,11, — 'ita habeor, ducor, trac­
tor, ut alqs' Mt. 18,17; ad sententiam
ab (omep inceptam mente supplenda est
apodosis omissa Mt. 25,14. R. 5,12 (2 C.
8,7 apodosis ο5ύ ἵνα περισσεύητε 'abun­
date', v. tva. II ο).

ὥσπερ-εί (1. α. ὡσ-εί, α. .) 1) wt si. —
2) ut, velut, quasi: 1C. 15,8 (418 cG
domepsi xaÜüdppaca). [Plat. Aristot. al.]!

(00-T& (cfr. lat. 'ita-que") 1) caque, ideo,
ergo, proinde; inducitur sententia coordi­
nata qua continetur conclusio logica, ex­
hortatio ets; seq. indic: ὥστε ἔξεστιν
τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν ΄Θτρο 11οθοῦ5αΏ­
batis benefacere! Mt. 12,12: Mt. 19,6; 23,
31. Mr. 2,28; 10,8. R. 7,4,112; 13,2. 1€.
9,7; 7,88; 11,27; 14,22. 2 C. 4,12; 5,168.
G. 3,9,24; 4,7,16 (h. l. aut assertive 1ronice:
'ergo nimirum inimicus vester factus sum',
aut interrogative: 'ergo i. v. factus sum?").
— b) seq. imperativus [X. Oyr. 1, 3, 18]
vel (1 C. 5,8) cohortativus: &ocveπαραχα­
λεῖτε ἀλλήλους "taque consolamini in
vicem! 1 Th. 4,18: 1 C. 3,21; 4,5; 5,8; 10,
12; 11,33; 14,39; 15,58. Ph. 2,12; 4,1. Ja.
1,19r. 1 P. 4,19. — 2) inducitur sententia
subordinata: a) de eventu secuto: día uf:
5ο ἄαβ: de sorie que: seq. indicativus in
NT solum J. 3,16. G. 2,18; alibi sequitur
(saepius quam consuetudo classicorum exi­
git, Bl. S 69, 3) accus. cum inf: ὥστε
τὸ πλοῖον χαλύπτεσῦθαι /1ζ8 ut navis ope­
riretur' Mt. 8,24: Mt. 12,22; 13,2,82,54;
15,21; 24,24; 27,14. Mr. 2,12; 4,82,37; 9,26;
15,5. L. 5,7. ÀA.1,19; 14,1; 15,39. R. 7,6;
15,19. 1C. 511. 2C. 1,8; 2,7; 7,7. Ph. 1,18.
1 Th. 1,7. 2 Th. 1,4; 2,4. H. 13,0. 1 P. 1,
21 8l; ὥστε µή 5θᾳ. acc. c. inf. Mt. 8,28.
Mr. 1,45; 2,2; 3,20. 1C. 1,7. 2C. 3,7. 1TTh.
1,8; seq. solus infinitivus Mt. 15,33; 24,
24. Mr. 3,10. L. 12,1. ÀÁ.5,15; 19,16. 10.
13,2. — b) de eventu spectato (beabsich­
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ὠτάριον

tigte Folge), ubi ab tva vix differt —wf,
eo consilio ut, ad hoc wi: eloAOow ele xo­
μην Σαμαριτῶν, ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ “Ίπ­
traverunt in pagum Samaritanorum, ut
ei hospitium praepararent' L. 9,52(nWH.):
Mt. 10,1; 27,1. L. 4,29; 20,20 cr. [£A86vc0c
µου ἐπὶ τὸ δρυοπωλεῖον ὥστε ὠνήσασδαι
ὃδρύα pPar. 40, 15 (orthographiam cor­
χθχι); οἱ χκατεσταµένοι ὥστε γράψαι ’χτλ.
'constituti ad sceribendum'Syll. 653,114;
alqs. locat agrum ὥστε σπεῖραι κτλ. ΡΟΣ.
501, 14; X. Oyr. 3, 2, 16] |

ὠτάριον, ου, τό (ος) «auricula», ex­
terna pars auris quae abscinditur [de
aure gladiatoris abscissa, Anth. 11, 75;
de animalis aure cocta, ÀÁth. 95 c]: in t.
cr. (nBr.)) Mr. 14,47. J. 18,10.*

*üypíov, ου, τό (οὖς) 1) «auricula», ut
ὠτάριον, q. v. [de gladiatoris aure ampu­
tata, Ànth. 11, 81; de animalis aure cocta
vel coquenda, Ath. 95a, 107 a, pOx. 108
II 17] Mt. 26,51. Mr. 14,447r. Br. L. 22,
51. J. 18,10 r. Br, 26. — 2) ansa vasis.
[Hero; pap.]*

ὤφελεια, ας, fj | 1) awciliwun. [Thuc.
Plat.] — 2) emolumentum, commodum, uti­
ία [οργρ. βλάβη X. Cyr. 6,2, 13; "Thuc.
al] R. 3,1. Ju. 16.*

644 ὠφέλιμος

ὠφελέω, ft. ὠφελήσω, 8ο. ὠφέλησα, 8ο.
Ῥ. ὠὀφελήθην, {. Ἑ. ὠφεληθήσομαι: juvo
alqm., prosum alci, utilitatem affero;
4) seq. acc. pers.: οὐχ ὠφέλησεν ὁ λόγος
ἐκείνους 'non profuit illis verbum' H. 4,2;
plerumque cum aec. obj! int. οὐδέν το]
vl, ut: «( àesAet &yDpomoyἐὰν xc. quid
prodest homini, si eto.' Mr. 8,36: 1 C. 14,
6; Xptotüc ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει 'Οπτῖείας
vobis nihil proderit! G. ὅ,2; --- ρ888. ὦὠφε­
Aoüp.atjuvor, utilitatem percipio: «l àqosAn­
0450exa«&vÜpeoc 'quid utilitatis habebit
homo! Mt. 16,26: Mr. 5,26. L. 9,25. 1€.
19,9. Ἡ. 19/9; δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφελη­
ὃῆς ΄οοτρᾶαπθ5ίο quidquid a me utilitatis(auxiliijsubsidii)accipies(hic— accep­
turus esses) Mt. 15,5. Mr. 7,11: cfr. de
h. l art. xopf&v2. — b) absolute: a) ah­
απ οὐδὲν ὠφελεῖ mih proficit: vichtet
nichts aus Mt. 27,24. J. 12,19; B) res ὦφε­
Aei prodesí: mepvcope ὠφελεῖ, ἐὰν κτλ. R.
2,25; negative J. 0,63.*

ὠφέλιμος 2. | utilitatem. afferens, utilis
[Plat. al]: dà. tw: 'alei. utihs' T. 3,8; ὁ.
"póc ct 'ad alqd. utilis': fj eócéfeia πρὸς
πάντα ὠφέλιμός ἐστιν “ριθί88 αἆ οἴηπί8
utilis est! 1 T. 4,8 b: ib. a. 2 T. 3,16 (ofr.
Ücónvcucco«).*

——



Corrigenda

p. 1a, Ll. 19: Dalman S840, 4.
p. 2b, l. 17:, ungebantur.
p. 3b, 1l. πα]δ.: ἀγαπητός.
p. 4a, l 13 infra: [pTebt. 5, 182. 252,

cfr. Mayser p. 42].
p. 4a, l. 6 infra: 1 J. 1,5.
p. 7b, 1. 3 infra dele st.
p. 17b, l. 10 infra: [Pol. 8, 13; pBer.

909, 11].
p. 18b, 1. 24 infra: ónápyovroc (pro Üvcoc).
p. 26a post art. &Àac adjice: "AAacoo

A. 277,8Br. cÀ. Alassa urbs, cfr. Aacata,
cfr. Hagen III 1152 art. "Thalassa.

. 94b, l. 17 infra: de nomine Christi
ἀμνὸς τοῦ GOco0cfr. Expositor 1910
vol II p. 173 ss, 266ss.

. 58a, 1. 18 infra dele 'tantum' et l. 11
infraá adde: µέχρι τοῦ τῆς λογοδεσίας
ἀπαρτισμοῦ pCattaoui verso IV 25:
Bibl. Zeitschr. 1910, p. 271 (Wiken­
hauser).

. θ2ᾳ, Ἱ. 6 Ἱππα: πυλῶνες τρεῖς.

. 74a, l. 18 infra adde: Recherches de
Science religieuse 1911, n. 2, p. 190
88; Journal of theological Studies
1909, p. 573.

. 75b, ad üproc 3 adde: de Mt. 6,11.
L. 11,3 efr. Bock, die Brotbitte des
Vaterunsers.

. 76b, 1l.11 adde: — 3) *caput, summa:
Summe, Inhalt: somme, vésumé ets. [ita,
ex versione litterali vocis hebr. ΔΝ,
λαβεῖν (τὴν) ἀρχῆν τινων 'excipere sum­
mam aliquorum', eorum numerum com­
putare Num. 1,2; 4,22; 26,2; ἀρχὴ τῶν
λόγων σου 'summa verborum tuorum'
Ps. 118,160]: sie nonnulli censent ex­
Ρ]οβΥ1 Ῥοββθ ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου /81Π]­
ma evangeli' Mr. 1,1 (cfr. Bibl. Zeit­
schrift 1905 p. 407, Herklotz).

et addenda.

P.
p.

. 162b, 1.

. 163a, Ἱ.

. 1198, Ἱ.

88a, lin. 2 infra lege faOou«.
110b, 1. 18 infra adde: q1v«wc0vatcut

'alei. notum fieri, innotescere! A. 9,24.
ῬΗ. 4,5, ἐγνώσθη abtoic *eis, quis esset,
innotuit L. 24,35 (de dat? ofr. Bl.
8 37, 4).

. 124a, l. 14, post G. 4,4183.(ita inter­
pretantur locum versiones vulg. syr.
goth. arm. aeth. et unanimiter PP.
Graeci; versio boheirica habet *propter
infirmitatem carnis).

. 135s.: ad S. Pauli dictionem δικαιοσύνη
0zo0 ofr. Recherches de science reli­
gieuse 1911 p. 167 ss: Frutsaert, la
«Justice de Dieu» dans saint Paul.

. 142 b, 1. 16 infra adde: 8ó£ac, de quibus
2P. 2,10. Ju. 8 agitur, esse bonos an­
gelos, defendit nuper J. Sickenberger
(«Engels- oder Teufelslásterer im Judas­
briefe 8—10 und im 2. Petrusbriefe
2, 10—12?» in libro Festschrift zur
Jahrhundertfeier der Universitát zu
Breslau 1911, p. 621ss.).

19 1πΐέγ8: διδασκάλους.
18 Ιπία: κατὰ µίαν σαββάτου.
13 lege: pGrenfell-Hunt 67,

18.
193a, l. 19 adde: cfr. Bibl. Zeitschr.
1910, Ρρ.269 «ἐνώπιος-ἐνώπιον-χατενώ­
ttov» (Wikenhauser) ubi usus vocabuli
ex papyris demonstratur.

. 209b, 1. 13 infra adde: et Recherches
de science religieuse 1911, p. 1875s.
(A. Durand).

. 210b, 1. 1 infra: cfr. Bock, die Brot­
bitte des Vaterunsers.

. 248 b, 1. 24 infra: gen. 'HAs(a L. 1,17
cr. nHe. sec. cNB.

. 288a, l. 185s. infra lege: p?| xaca­
καυχᾶσθε καὶ φεύδεσθε κατὰ τῆς ἀλη­



Corrigenda et addenda

θείας 'nolite contra veritatem gloriari
ac mentiri, nolite mendaci gloriatione
veritatem laedere Ja. 2,14; κατακαυχᾶται
ἔλεος Χρίσεως οἵο. etc. |

p. 304b, αἆ αγί. χλάσις οὗ p. 305 à ad
art. xAdce cfr. Bibl. Zeitschr. 1911 p.
93 ss. «das Brotbrechen im Urchristen­
ium».

p. 312a, l. 17 infra: appellabant.
p. 322a, l. 16 infra lege: 2 C. 3,17, et

ib. l. 14 infra insere: (de hoc loco cfr.
libellum: U. Holzmeister, «Dominus
autem Spiritus est»).

p. 325b, l. 4 lege: arripio (pro accipio).
p. 333a ad Aóqoc Ib vel p. 334a ad Aó­

γος ΠΠ 1 adde: si λόγον δύσεως καὶ
λήμψεως /αᾱἆταΙοπεπι ἀδίΙ οὗ αοοθρΏι’
Ph. 4,15, cfr. 90e.

p. 368b, 1l 18 insere: cfr. Zeitschr. f.
neutest. Wissenschaft 1911 p. 188
«μυστήριον und sacramentum in den
ersten zwel Jahrhunderten» (v. Soden).

p. 477b, Ἱ. 9: pAmherst, pTebt. 610,
cfr. Bibl. Zeitschr. 1908 p. 171 et
1909 p. 48 (Wikenhauser).

p. 491b, l. 22: in inscr. Bóckh CIGr.
II 1005 valet i. q. templi frequentatio.

p. 514a. 1l.20 adde: ad Mt. 16,23. Mr.

σ
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98,33ofr. Katholik 1911, vol I, p. 300
(Hild).

p. 567b, 1. 4 post 1P. 2,8 adde: (Harris,
Expositor 1909 I 155, conjectat 1 P.
2,8 legendum esse ci, Ó xai 2véÓw sc.
lapis, Christus).

Ρ. ὄθθα, 1. 2ὔ, Ίθρο: 4686; ἀποδώσει τίνι
(— e) ἐπλημμέλησεν αὐτῷ οἱ reddet
quem offendit! Num. 5,7].

p. 585a, 1. 20s. lege: 'ad vitam mundo
conciliandam'.

p. 585b, 1. 4 infra lege: praefigitur in
t. cr.

ad appellationes munerum ecclesiastico­
rum (&mxóctoÀoe, διάχονος, διδάσκαλος,
ἐπίσχοπος οὔο.) et verba fungendi his
muneribus (&àxoovéAXc,8taxovéo, Aetcoup­
16£c, etc.) cfr. Bruders, die Verfassung
der Kirche von den ersten Jahrzehnten
der apostolischen Wirksamkeit bis zum
Jahre 175 n. Chr.

ad articulos θεός et xüptoc cfr. Theolog.
Studien u. Kritüken 1911 p. 3195s.
503 ss.: der Gebrauch des Artikels bei
den Gottesnamen (B. Weif)).

alia nonnulla errata (ut: suffit pro suffi
cit, p. 79a, 1l.24) ipse lector facile
corriget.




